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Τό  άνά  χείρας  λεξικόν  συνετέθη  έπί  τη  άρχή  οτι  Λεξι¬ 
κόν  Έλληνοαγγλικδν  δέον  να  όν^ιπεριλάβη  παν  ότι 
αποτελεί  την  (ίη^ερινην  γλώ(ί(ίαν,  είτε  όπως  όμιλεί- 
ται  ί/πό  των  κατωτέρων  τάξεων,  είτε  όπως  γράφεται  έν  έ- 
πιστημονικοϊς  και  φιλολογικοϊς  πονήμασιν,  και  όπως  όμι- 
λεϊται  έν  δικαστηρίοις  και  έν  Σπουδαία  και  γλαφυρά  συνο¬ 
μιλία.  Όχι  διότι  ό  έπισκεπτόμενος  την  Ελλάδα  ξένος  δέν 
θά  ήδυνατο  να  εινε  καταληπτός  μόνον  διά  τήςκαθαρευού- 
σης  διαλέκτου,  διότι  έν  ταΐς  πόλεσιν  αήτη  είσεχώρησε 
μάλλον  η  ηττον  εις  την  ομιλίαν  πάντων  των  κατοίκων, 
άλλά  διότι  ί/πάρχοι/σι  πονήματα  έμμετρα  καί  πεζά  γε- 
γραμμένα  έν  τη  χυδαία  διαλέκτω,  έν  δέ  τω  οίκείω  λόγω 
ποοότης  τις  λέξεων,  φράσεων  καί  τύπων  αήτής  προσθέ- 
τουσι  χάριν  καί  ευχέρειαν  είς  τό  ήφος,  ιδίως  δέ  έν  τη  κω¬ 
μωδία  καί  έν  λυρικοΐς  ποιηματίοις. 

’Αλλά  διά  τι  νά  προστεθη  είς  την  νεοελληνικήν  καί  έτέ- 
ρα  διάλεκτος  ή  καθαρεύουσα;  ένδεχόμενον  νά  έρωτήση  τις. 

Οι  γεννήσαντες  την  καθαρεύουσαν  διάλεκτον  λόγοι  είσί 
πλείονες  του  ένός. 

Όπως  έν  πάααις  ταίς  Εήρωπαϊκαίς  γλώσσαις  ή  δημώδης 
ελληνική  διάλεκτος  διαφέρει  κατ’  έπαρχίας,  πόλεις  καί  χω¬ 
ρία*  καίτοι  δέ  αι  τοπικαί  διαφοραί  δέν  είν.ε  τοιαϋται  ώστε  νά 
καταστήσωσιν  άκαταλήπτους  τους  "Ελληνας  των  διαφόρων 
μερών  προς  άλλήλους,  χάριν  όμω£  του  ομοιομόρφου,  τής 
γλαφυρότατος  καί  τελειότατος,  οι  λόγιοι  του  ''Εθνους  περί 
τά  τέλη  τής  παρελθουσης  έκατονταετηρίδος  έκριναν  άναγ- 
καϊον  νά  έπιχειρήσωσι  τήν  άνα/μόρ<|ωσιν  του  δημώδης  ίδιώ- 
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ματος,  εις  βαθμόν  μγι  δχαφέροντα  πολύ  της  γλώσοης  της 
Άναβάοεως  τοχ)  Ξενο,φώντος*  κατά  δέ  την  έμην  ταπεχνχ'ιν 
γνώμην  ή  έπχχείρησΊς  αύτών  έπέτνχε  τον  ακοποι/μένον. 
Άπόδεχξχς  τοντον  εχνε  οτχ  ξένοι  κατέχοντες  άρκονσαν  γνώ- 
σχν  της  άρχαίας  Ελληνικής,  προσκληθέντες  να  μεταφρά- 
οωσχ  καθαρεχ;ονσαν  νεοελληνικήν  σπανίως  άπχιντηοαν  δν- 
σκολίας,  έπχλέγοντες  οτχ  εχνε  πολύ  ενκολωτέρα  τον  γονέως 
αχάτης.  Διατριβών  έν  ’Αγγλία  η  εν  Γαλλία  χαδννήθην  πολ- 
λάκχς  νά  κάμω  τό  πείραρα  τοντο  προς  μεγάλην  μον  ενχα- 
ρίστηοχν.  Τω  δντχ.  όνναταί  τις  νά  ενρη  έν  Γνρώπη  γλώσ¬ 
σαν  πληοχεοτέραν  τη  άρχη  μάλλον  της  Νεοελληνικής; 

Λάβετε. π.  χ.  άφ’  ενός  μεν  όποιανδήποτε  εκ  των  παρα- 

φχ/άδων  της  Λατινικής,  άφ’  έτερον  δέ  την  Νεοελληνχκχάν, 

καχ  παραβάλετε  τας  προς  τάς  μητέρας  των,  και  θέλετε  χδεχν 

πόθον  καταπληκτικά  ως  προς  την  ομοιότητα  εχνε  ή  νπερο- 
» 

χη  της  Ελληνικής. 

Ό  Ιταλός  επαίτης  λέγεχ;  ,  Signore  abbiate  pieta  dia 
me,  δπεο  Λατχνχοτί.  Domine,  misire  mihi. 

Έν  δέ  τη  Έλληνχκη  άρχαία  τε  καχ  νεωτέρα. 

Κνρχε,  ελέησαν  με  η  έλέησαί  με. 

Καχ  άλλα  πολλά  παραδείγματα  ηοχ}νατο  νά  προσαγάγη 
τχς  δεχκνχ;οντα  την  έγγχ^τητα  μεταξν  της  άρχαίας  γλο 5θθης 
καχ  της  νέας  δχαλέκτον  η  δχαλέκτων  αντης,  άλλ’  ιδίως  της 
καθαρενονοης. 

’Αλλά  καίτοχ  τόοον  ολίγον  δχαφέρονοχν  άλλχαλων,  δέν 
δχίναταχ  ν’  άρνηθη  τχς  οτχ  ί/πάρχεχ,  όντως  εχπεχν,  μεσότοι¬ 
χον  μεταξν  αχατών,  δπερ  σννίσταταχ  έν  τισχν  έγκλίσεσι  καχ 
χρόνοις. 

‘Η  έναρθρος  άπαρέμφατος  χρησιμεχ^εχ  ως  οχ^σχαΟτχκόν, 
εχτε  ί/ποκείμενον  εχτε  άντικείμενον,  ο'πανχώτατα  δέ  τίθεται 
καχ  άνάρθρως  μετά  τό  ρχίμα  ως  θέλω  έλθεχν  κτλ. 

■V  Ή  Εχίκτχκη  κατά  τον  άρχικόν  αντης  τχ^πον  φαίνεται  άνε- 
πχοτρεπτχ  άπολεσθεχσα.  Λαμβάνεταχ  δέ  μόνον  ως  έπχφώ- 
νημα  εχ;χης  έν  τχα  φράσεχ  γένοχτο  ! 

«··  Έτχ  δέ  καχ  ό  άρχαχος  τνπος  τον  μέλλοντος  καχ  μάλχΟτα 
έν  ταχς  άνωμαλίαχς  αντον  οχον  λη/ψομαχ,  καθεδονμαχ,  έ- 
λεχ/σομαχ  κτλ.  δέν  φαίνεται  πιθανόν  νά  έπανέλθη.  Τό  αχ}τό 


J 
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δυνατόν  είπεχν  καχ  πεοχ  του  ί/πεοσυντελχκου.  έν  μέρει  δέ 
και  περί  του  παρακειμένου,  οχ/τχνος  η  μετοχχα  εχνε  γενικώς 
έν  χρήσεχ  καχ  μετά  του  άναδιπλασχασμοϋ. 

Ταΰτά  εχσχ  τά  κυρΐ6)τερα.  έν  οχς  ία  νεοελληνχκη  δχαφέρεχ 
της  άρχαίας,  αλλά  τις  οχδε  τί  τέξεταχ  ό  χρόνος  ; 

'Αλλά  καχ  ώς  νυν  ένεχ  έπχτοαπήτω  nuxv  νά  εχπχοχ4εν  ότι 
εχνε  μία  εκ  τών  άρμονικωτάτο3ν,  έκφραστχκο>τάτων  καχ  τε- 
λεχοτάτων  γλωσσών  του  πεπολχτχσμένου  κόσμου,  καχ  ως 
τοχαύτη  εχνε  άξία  της  προσοχής  καί  φροντίδος  τών  έκπαχ- 
δευτχκών  κατάστημάτων  της  Εχ}ρο)πης  καχ  Αμερικής,  καχ 
ώς  εχσαγωγχκη  εχς  την  σπουδήν  της  άρχαίας  καχ  χρησχμα)- 
τάτη  τοχς  πεοχηγηταΐς  καχ  τοχς  έμπορευομένοχς,  δχότχ  όμχ- 
λεχταχ  άνεξαχρέτως  άνά  πάσαν  την  Ελλάδα,  έν  όλη  σχε¬ 
δόν  τη  Τουρκία,  έν  Αίγυπτω,  έν  Ρουμανία  καχ  έπχ  τών 
Ρωσσακών  καχ  Βουλγαρχκών  άκτών  τοί>  Εχ!τξείνου  Πόντου. 
Δεν  άρκουσχ  ταυτα  χνα  ποοτρέχ[/ωσχ  τους  ξένους  προς  Ικα¬ 
νήν  κτησχν  αχ/της; 

Βεβαίως,  καχ  πέποχθα  δτχ  οάδεχς  θέλεχ  είπεχν  τουναντίον. 

Έν  ΆΟηναις  τη  30  Ίανουαοίου  1900. 

—  *  * 

Ν.  ΚΟΝΤΟΠΟΤΛΟΣ 


PREFACE 

^ΛΑΑΛΛΛΛΛΛΑΑΑΛΑΛΛ 

The  present  dictionary  has  been  composed  on  the 
principle  that  a  Modern  Greek  diet  ion  ari^  must  com¬ 
prize  all  the  elements  that  constitute  the  modern  lan¬ 
guage  either  as  it  is  spoken  by  the  lowest  classes,  or 
as  it  is  written  in  scientific  and  literary  productions, 
and  spoken  in  the  courts  of  justice  and  in  serious  and 
polite  conversation.  Not  because  a  foreigner  visiting 
Greece  would  not  be  able  to  be  understood  by  any  body 
through  the  purified  dialect,  for  in  the  towns  it  has 
more  or  less  pervaded  the  speech  of  all  the  inhabitants, 
but  because  there  are  works  both  in  verse  and  in  prose 
written  in  the  vulgar  dialect,  and  in  familiar  falk  a 

'"l 

certain  quantity  of  words,  phrases  and  forms  of  it  add 
grace  and  ease  to  the  style,  especially  in  comedies  and 
lyric  poetry. 

But  why  should  an  additional  dialect  be  created? 
one  may  be  tempted  to  ask. 

More  than  one  reason  may  be  adduced  in  answer 
to  this  question. 

As  it  is  the  ease  with  all  the  languages  of  Europe, 
the  vulgar  Greec  idiom  varies  according  to  provinces 
even  towns  and  villages,  and  although  the  local  dif¬ 
ferences  are  not  so  great  as  to  render  the  interlocutors 
unintelligible  to  one  another,  still  for  the  sake  of  uni¬ 
formity,  elegance  and  sufficiency,  our  men  of  letters 
since  the  latter  part  of  the  last  century  have  deemed 
it  necessary  to  undertake  to  reform  the  popular  idiom 
to  a  degree  not  differing  much  from  the  language  of 
Xenophon’s  Anabasis,  and  in  my  humble  opinion 
their  efforts  have  been  crowued  with  success.  The 
proof  of  it  is  that  foreigners  possessing  a  competent 


knowledge  of  ancient  Greec,  when  requested  to  read 
and  translate  purified  modern  Greek,  they  seldom  meet 
with  any  difficulty,  and  they  even  add  that  it  is  much 
easier  than  its  parent.  Being  in  England  or  in  France 
I  have  more  than  once  had  the  opportunity  of  making 
this  experiment  to  my  great  satisfaction.  In  fact  can 
one  find  a  language  in  Europe  being  nearer  akin  to  its 
mother  tongue  than  modern  Greek? 

Take  for  instance  on  one  hand  any  of  the  modern 
languages  derived  from  the  Latin,  and  on  the  other  hand 
Modern  Greek,  and  compare  them  with  their  parent ; 
the  resemblance  in  favour  of  modern  Greek  you  will 
find  striking.  An  Italian  beggar  will  say.  Singnore ,  ab- 
biate  pieta  di  me  ;  Which  in  Latin  might  be.  · 

Domine,  miser e  mihi.  What  a  vast  difference! 

In  Greek  both  ancient  and  modern  is  Κυρχε  ‘έλέηο'όν 
ρε  (or  έλέησαχ  ρε !  )  and  many  other  examples  might 
be  brought  showing  the  propinquity  between  the  an¬ 
cient  language  and  the  modern  dialect  or  dialects;  but 
especialy  the  purified  dialect,  the  καθαρεύουσα. 

However,  notwithstanding  this  great  nearness  bet¬ 
ween  ancient  and  modern  Hellenic,  there  is,  one  may 
say  a  wall  of  partition  between  them,  which  consists  in 
some  of  the  modes  and  tenses. 

The  infinitive  with  the  article  is  used  as  a  substan¬ 
tive,  either  subject  or  object  and  very  seldom  without 
the  article  after  a  verb,  as  θέλοο  έλβεχν  αυρχον.  I  will 
come  to-morrow. 

The  Optative  in  its  primitive  form  seems  to  be  ir¬ 
recoverably  lost;  it  is  only  used  by  way  of  interjection 
denoting  wish  in  γένοιτο  !  may  it  be  so ! 

Moreover  the  ancient  form  of  the  future  tense  espe¬ 
cially  in  its  irregularities,  such  as  λχνψοραχ.  καθεδουραχ, 
έλευσοραχ,  etc.  does  not  seem  likely  to  be  recalled.  The 
same  may  be  said  of  the  pluperfet  tense  and  partly  of 
the  perfect,  of  which  the  participle  is  generally  used 
even  with  the  reduplicate. 


These  are  the  chief  points ,  i  n  which  the  modern  Greek 
differs  from  the  ancient,  but  who  can  tell  what  time 
may  bring  on? 

Even  as  it  is  in  its  present  state  it  may  be  said  to  be 
one  of  the  most  harmonious,  most  powerful,  and  most 
perfect  of  the  languages  of  the  civilized  world,  and  as 
such  it  is  worthy  of  th£  notice  and  care  of  fhe  educa¬ 
tional  etablishments  of  Europe  and  America,  both  as 
introductory  to  the  study  of  ancient  Greek  and  as  very 
useful  to  travellers  and  commercial  people,  it  leing 
spoken  all  over  Greece  and  Turkey,  in  a  certain  mea¬ 
sure  in  Egypt,  in  Roumania  and  on  the  Russian  and 
Bulgarian  coasl s  of  the  Black  sea.  Are  not  these  suf- 
fisient  inducements  for  foreigners  to  aspire  to  a  suf¬ 
ficient  knowledge  of  the  Modern  Hellenic  ? 

Certainly,  and  I  trust  there  is  not  one  who  will  say 
any  thing  to  the  contrary. 


Athens,  January,  30th  1900. 


N.  Contopoulos 
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Δία  τι  προίίετέθη  εις  πολλάς  λέξεις  εξήγικίις 
τιις  ττοοφοοαο  αυτών  ;  * 

Ή  προφορά  των  ’Αγγλικών  λέξεών  (  )  δυνατόν  νά  αιαιρεθή  έίς, 
-  σχετικώς  .κανονικήν  σάί  έίς  άτακτον  η  εκτρεπο μένην  της  συνήθειας. 
ΊΓπ&ϊΐθέμένου  οέ  δτι  ό  χρώμενος  Λεξικω  εινε  ήδη  κάτοχος  του  κανο¬ 
νίσου  μέρους  της  προφοράς,  έκρίναμεν  λυσιτελές,  κενοτομούντες  κατά 
τούτο,  νά  συνοδεύσωμεν  πάσαν  λέξιν  άνωμάλως  η  κατά  τρόπον  όλως 
ίόιάζοντα  τή  Αγγλική  γλώσση  προφερομένην,  μέ  την  προφοράν  St ’ 
Ελληνικών  στοιχείων,  όπου  τούτο  είναι  δυνατόν,  διά  Λατινικών,  ό¬ 
που  διά  μόνων  τούτων  είνε  κατορθωτόν,  καί  διά  Λατινικών  η  Ελ¬ 
ληνικών  άναμίξ,  όπου  η  ανάγκη  τό  καλει. 

α'.  Η  διαιρεσις  έν  τη  δηλώσει  τής  προφοράς  του  μικρού  φωνήεντος 
a  εις  άα.  e  εις  ήι,  i  εις  άϊ,  Ο  η  oa  εις  ώο,  δεν  πρέπει  νά  προφέοη- 
ται  δισυλλάβως  άλλά  μονοφθόγγως,  ηνωμένως  διά  τάχιστης  άπαγγε- 
λίας  ίσοδυναμούσης  πρός  μίαν  μόνην  συλλαβήν. 

β'.  Μονοσύλλαβοι  λέξεις  λήγουσαι  εις  ld.nd,  gh,  ght,  gn,  έχουσι 
τό  προ  τών  συμφώνων  τούτων  i  μακρόν.  τούτέστιν  αλφαβητικόν  ώς 
αί  προφερόμενον  μονοφθόγγως,  οιον  child,  find,  sigh,  sight, 
sign,  καί  τά  έκ  τούτων  σύνθετα  καί  παράγωγα'  ό  πληθυντικός  όμως 
τού  child,  βρέφος,  νήπιον,  παιδίον,  έχει  τό  ι  βραχύ,  τούτέστιν  ώς  τό 
ημέτερον  ι*  ομοίως  δε  καί  τά  παράγωγα  αυτών,  πλήν  τών  τού  sign 
{  σάϊν  )  σημεΐον,  οιον  signify,  signification,  signature,  έχόν- 
των  τό  ί  βραχύ  ώς  ι  ελληνικόν. 

Ό  συνδυασμός  gh  συνήθως  μέν  είνε  άφωνος,  ώς  έν  τοϊς  ρηθεϊσιν. 
ενιαχού  όμως  προφέρεται  ώς  φ.  οιον  cough  (coff)  rough  (ruff) 
tough  (tuff)  lagh  (laff  ι  κτλ. 

δ'.  To  βραχύ  U'/ίτοι  τό  μετά  τού  επομένου  αύτω  συμφώνου  συλ- 
λαβιζόμενον  ώς  έν  but,  nut  κτλ.  προφερόμενον  ώς  άλφα  συγκλειομέ- 
νων  καί  συναρμοζομένων  τών  άνω  τομέων  μετά  τών  κάτω  δεν  έσημει- 
ώσαμεν  ώς  σχεδόν  γενικόν  καί  γνωστότατον,  άλλά  μόνον  όπου  προφέ- 
ρεται  ώς  ου,  οιον  έν  τοϊς  ρήμασι  put,  pull,  full  κτλ. 

Λίαν  δέ  άστόχως  τινές  τών  παρ  ’  ημϊν  άποδίδουσι  την  σχεδόν  ώς 
άλφα  προφοράν  τού  βραχέος  U  διά  της  Γαλλικής  διφθόγγου  eu,  ώσε. 
τό  but  προύφέοετο  beut  !  Μη  χειρότερα  ! 

ε\  Όμοιως  ώς  πασίγνωστον  κρίναντες  καί  την  προφοράν  τών  εις 
tion  (πρ.  shun)  cious  ( — shuss)  our  ( — ur)  έν  όλιγίστοις  έση- 
μειώσαμεν. 

C'.  Επειδή  δέ  ή  έπικρατούσα  προφορά  της  διφθόγγου  ea  είνε  ηι,  μό¬ 
νον  οπού  προφέρεται  ώς  ε  καί  ώς  U  βοαχύ'πρό  τού  r,  έσημειώσαμεν 
αυτήν . 

(*)  Ενταύθα  όέν  έπιχειρούμεν  νά  γράψωμεν  πραγματείαν  ολόκληρον  περ1 
προφοράς,  άλλά  παρατηρήσεις  τινάς  μόνον.  Αλλαχού  έπραγματεύθημεν  διεΕοπ 
δικώς  τά  τής  προφοράς, 


Ν.  Κ0ΝΤ0Π0ΤΛ02 


Αγ.  Γραφ.='*Αγια  Γραφή. 
ad.=adjective,  έπίθετον. 
adv.=adverb,  επίρρημα. 

άλγεβ.— άλγεβρα.' 
άμεταβ.  =  άμεταβάτως. 
άνατομ. — ανατομίας. 
αντων.=αντωνυμία. 
άπολίθ.— άπολί  Οωσις . 
άριθ.  — αριθμητικής, 
άρχιτεκτ  ^αρχιτεκτονικής, 
άστρολ.— αστρολογίας, 
άστρον .  ^αστρονομίας . 
άχρ.=:άχρηστος_. 
βοτ .  τ=βοταν  ικής . 

Γαλλ.=Γα.λλικής, 

γεωμ.=γεωμετρίας. 

γραμμ.=:γραμματικής. 

δικ.=όικανική  ή  δικαστική. 

ένεργ.  μετοχ  “ενεργητική  μετοχή, 

Έβρ  =  Ι£β  ρα’ίκή. 

έκκλ.ττ:  εκκλησιαστική . 

ένεργ.— ένεργητικός. 

έντομ.  — έντομο  λογίας. 

έπίθ— έπίθετον. 

έπίρρ.  —  επίρρημα. 

έπιφ. — έπιφώνημα. 

ζωγραφ .  =  ζωγραφικής . 

ζωολ-r ηζωολογίας 

ί  ατο.=ίατρικής. 

i n terj . ^interjection ,  έπιφώνη μα . 
*Ιερ .  Βιβλ.=  Τερά  Βίβλος. 
Ital.=Italian,  ’Ιταλική  λέξις. 
κατ’  έπεκτ.  =  χατ’  έπέκτασιν. 
impers.=impersonal,  άπρόσωπον 
ΐχθ.  — ιχθυολογίας. 
conj.=conjunction,  σύνδεσμος. 
Lat.^Latin,  Λατινική  λέξις. 

Λογ  —Λογική 
μαλάκ— μαλάκιον . 
μαθ  η  μ . — μαθη  ματ  ι  κώ  ς . 


μεσ.=μέση  φωνή. 

μεταφ .  ==μεταφορικώς 

mid=middle,  voice,  μέση  φωνή. 

μετοχ.  μετοχή. 

μετρ  ικ.=:  μετρικής. 

μυθολ. — μυθολογίας. 

μουσ.  —  μουσικήτ. 

ναυτ  =  ναυτικής. 

νομ. — νομικής. 

όρνιθ=ορνιθολογίας. 

όρυκτ.=:  ορυκτολογίας. 

οστρακ.=όστρακό8ερμον. 

ούσ.  —  ουσιαστικόν. 

παθολ. — παθολογίας. 

παροιμ. — παροιμία 

pass. — passive,  παθητική  ή  passed, 
παρορχημένος  past,  παρωχημένος,  ρ. 
ρ.  perfect  participle  παρωχημένος 


τής  μετοχής  ήτοι  παθ.  μετοχή 
πληθ.  ρ1ηΓ.=:πληθυντικος  plural, 
ποιητ. — ποιητική  λέξις. 
prep,  preposition,  πρόθεσις. 
προσωπ.  —  προσωπική  αντωνυμία, 
πρ.  ή  προφ  — πρόφερε. 
ρ.  έν. — ρήμα  ένεργητικόν. 
ρ,  ούό.=  ρήμα  ουδέτερον, 
ρητοο.=ρητορικον  σχήμα. 

Ρωα.= 'Ρωμαϊκής  ιστορίας, 
s.  f.= substantive  feminine, 
s.  m.=substative  masculine, 
s.  n.=substative  neuter. 


v.  a.=  verb  active  ρήμα  ένεργητικόν. 
v.  n.=  verb  neuter,  ρήμα  ουδέτερον, 
τρπογρ.  “τοπογραφική . 
Turk=Turkish,  Τουρκική, 
φιλοσόφ.—  φιλοσοφική. 
φυσ.==φυσικώς. 
φυσιολ.— φυσιολογίας 
χειρουρ. — χειρουργικής, 

z;w  — χημεία?* 


ΛΕΞΙΚΟΝ 

ΕΛΛΗ  Ν  Ο  Α  ΓΤΛΙ ΚΟ  Ν 


« 


A,  a,  alpha,  is  the  first  letter  o* 
the  Greek  alphabet,  and  corres¬ 
ponds  with  the  English  A.  It  is 
generally  pronounced  hard  and 
open,  as  in  father.  When  used 
as  a  numeral,  ά.  stands  for  I ;  a. 
for  1000.  Το  άλφα  και  το  ωμέγα,  the 
alpha  and  omega=the  begin¬ 
ning  and  the  end. 

Ά,  an  inseparable  negative  par¬ 
ticle,  ώς  ορατός,  visible,  αόρατος, 
invisible. 

Ά,  !  interj.  ah  !  oh!  denoting  gri¬ 
ef,  joy,  surprise;  approbation. 
Ά  !  όιά  τι  το  εκαμες  !  Ah!  why 
did  you  do  that  !  Ά  !  πόσον  χαίρω 
νά  σάς  βλέπω  πάλιν  !  Oh  !  how  glad 
I  am  to  see  you  again  !  Ά  τί  ώ- 
οαιον  !  Oh  !  how  beautiful  !  Ά  ! 
*γειά  σου  παληκάρι  μου  !  Ah  !  well 
done  my  boy ! 

’Ά!  ά,  ά!  interj.  of  laughter,  ha, 
ha,  ha  ! 

Άβαθής,  ές,  ad.  shallow. 

Αβαθμολόγητος,  ον,  ad.  having  no 
degree;  unclassified. 

Άβάκιον,  ου,  s.  n.  writing  board  or 
slate  ;  chess-board  :  a  counter. 

"Αβαλτος,  ον,  ad.  vul.  unlaid;  (^αφό¬ 
ρετος)  unworn,  new,  brand  new. 

’Αβανιά,  ας,  s.  f.  vul.  calumny, 
slander,  see  συκοφαντία. 

Άβαξ,  ακος,  s.  m.  abacus,  a  slate 
for  calculating  ;  board,  plank  ; 
(σκευοθήκη)  a  sideboard  ;  ζατρικίου, 
a  chess-board. 

’Αβάπτιστος,  ον,  ad.  unbaptized 

Άβαπτος.  see,  άβαφος,  not  dyed ;  not 
dipped,  colourless. 

Άβαρεσιά,  ας,  s.  f.  vulg.  unwearied- 
ness. 


’Αβάρετος,  ον,  ad.  unwearied,  inde¬ 
fatigable;  (άτραυμάτιστος)ηη  woun¬ 
ded,  unhurt. 

Αβαρής,  ές,  ad.  not  heavy,  light  (μή 
’έ/ων  βάρος),  (ώς  π.  χ.  το  φως)  im¬ 
ponderable  ;  τό  ές,  impondera¬ 
bleness. 

Άβαρία,  s.  f.  (Ital).  damage  by  sea, 
average. 

’Αβασάνιστος,  ον,  ad.  (ανεξέταστος)  un- 
examined  :  (b  μή  βασανισθείς.  ό  μή 
βασανιζόμενος),  not  tormented,  not 
tortured  (ανενόχλητος)  undistur¬ 
bed,  (φυσικός,  έλεύθερος),  natural, 
unconstrainod  free. 

Άβασανίστως,  adv.  without  torture 
(χωρίς  έξέτασιν)  without  examina¬ 
tion,  without  scrutiny. 

’Αβασίλευτος,  ον,  ad.  ungovered  ;  in¬ 
dependent  ;  without  a  king. 

Άβάσιμος,  ad.  ungroundend,  groun¬ 
dless,  not  founded,  adv.  -ώς  un- 
groundedly. 

’Αβάσκανος,  unenvious,  free  from 
envy  ;  sincere. 

Άβασκάνιστος,  ον,  ad.  not  bewitched; 
not  affected  by  an  evil  eye ; 
unenvied  ;  safe  from  harm. 

Άβάστακτος,  ον,  ad  (ό  μή  όυνάμενος  βα- 
στάζεσθαι,)  insupportable,  intole¬ 
rable,  unbearable;  (ό  μή  βαστα¬ 
ζόμενος)  unsupported  ;  (ακράτητος) 
incontrollable. 

Άβαστάκτως,  ad.  insupportably. 

Άβάτευτος,  ον,  vul.  adv.  (of  ami- 
nals)  not  yet  copulated,  not  le¬ 
aped. 

Άβατος,  ον,  ad.  inaccessible  ;  im¬ 
practicable  ;  το  άβατον.  the  san¬ 
ctuary  ;  (άπέραστος)  impassable; 
(μή  συχναζόμενος)  unfrequented  ; 
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άβονλια 


άβατης 


(ακατανόητος)  unsoundable,  incom¬ 
prehensible. 

Άβαφης,  ές,  vul  —  Άβαφος,·  ον,  ad. 
uncoloured,  untinged,  undyed, 
pale. 

Άββα^  m.  or.  interj.  Heb.  my 


Άββας,  a,  S.  ill.  abbot. 

Άβγαλτος,  ον,  ad.  Vul.  not  taken 
out;  (b  μη  άποδημήσας  ή  ταξειδεύ- 
σας)  that  has  not  been  out ;  (α¬ 
μαθής  τών  του  κόσμου)  ignorant  O'f 
the  Wofldjio  μ  ή  εκβληθείς. ή  απόσπα¬ 
σής)  that  has  not  been  pulled 
out  or «off  ;  (επί  όδόντων)  riot  teet¬ 
hing  ( ό  μτ  πω  έξελθό^ν)  not  come  out . 

Άβδέλα,  vul.  see  βδέλλα,  leech. 

Άβδέλυκτος,  ον,  ad.  not  execrated, 
not  detested,  undespised ;  un- 
poluted. 

Αβδηρίτης,  s.  m.  an  abderite,  inha¬ 
bitant  of  Abdera ;  (μω  ρός)  a  silly 
fellow,  a  simpleton. 

Αβδηριτικός,  ή,  όν,  ad.  abderitical, 
foolish. 

Αβέβαια,  adv.  with  uncertainty. 

Αβέβαιος,  ον,  ad.  uncertain  ;  (ό  μή 
ασφαλής}  insecure,  unsafe. 

Αβεβαίωτης,  ητος,  s.  f.  uncertainty ; 

(το  μή  ασφαλές)  unsafety,  insecurity. 

Άβεβαίως,  adv.  with  uncertainty  ; 
unsafely. 

Αβεβαίωτος,  ον,  ad;  unassured;  not 
confirmed,  not  certified. 

Άβέβηλος,  ον,  ad.  hallowed,  not  pro¬ 
fane  ;  not  contaminated. 

Αβελτηρία,  ας,  $.  s.  stupidity,  sil¬ 
liness,  infatuation. 

Αβέλτερος,  ον,  ad.  silly,  foolish,  in¬ 
fatuated. 

Άβελτέοως,  adv.  foolishly. 

Άβια,  ας,  s.  f.  vul.  a  female  that 
miscarries. 

Άβίαστα,  adv.  without  violence; 
(άνευ  σπουδήτ,  άνέτως)  without  hur¬ 
ry  i  without  haste,  easily  freely. 

Άβίαστος,  ον,  ad.  unconstrained, 
not  forced,  easy,  free,  (ό  μή  σπεύ¬ 
δουν)  not  being  in  a  hurry. 

Άβιάστως,  adv.  not  forcedly,  fre¬ 
ely  ;  easily. 

Άβιβλος,  ον,  ad.  without  books. 

Άβίζακτος,  ον,  —  Άβίζαστος,  ον,  ad. 
vul;  not.  sucked;  see  also  Άβύ- 

ζακτος. 

’Αβίωτος,  ον,  ad,  lifeless  ;  not  worth 


living  for ;  intolerable  ;  βίος,  άβίω^ 
τος,  an  insupportable  or  misera¬ 
ble  life. 

Άβλαβα,  adv.  without  injury,  wit¬ 
hout  damage,  harmlessly. 

Άβλάβεια,  ας,  s.  m.  harmlessness  ; 
safety. 

Άβλαβης,  ές, — Άβλαβος,  ον,  ad. harm¬ 
less  ;  innocuous  ;  innocent ;  (ανέ¬ 
παφος)  safe,  whole,  entire,  un¬ 
hurt,  undamaged. 

Άβλαβώς,  adv.  harmlessly,  (άνευ 
βλάβης  ή  ζημίας)  without  damage. 

Άβλαΐίτος,  see.  άβλαβης.  . 

Άβλάοτητος,  ον,  ad.  not  having  put 
forth,  not  budding. 

Ά βλαστός,  ος,  ad.  barren,  unfruit¬ 
ful  ;  not  budding  ;  without 
sprouts. 

Άβλασφήμητος,  ον,  ad.  not  blasphe¬ 
med. 

Άβλέφαρος,  ον,  ad.  without  eyelids. 

Αβλεψία,  ας,  s.  f  blindness;  want  of 
perspicacity  ;  inattention  ;  inco- 
siderateness ;  shortsightedness, 
(τό  αόρατον)  invisibility. 

Αβοήθητα,  adv.  vul.  in  a  helpless 
manner,  helplessly  ;  without 
help. 

Αβοήθητος,  ον,  ad.  helpless,  forsa¬ 
ken  ;  unassisted ;  poor,  needy  ; 
in  despair,  folorn. 

Άβοηθήτως,  ads\  helplessly,  wit¬ 
hout  assistance. 

Άβοητί, adv. without  noise, quietly. 

Άβολα,  adv.  vul.  uncomfortably, 
inconveniently. 

Άβόλετος,  ον,  ad.  vul.  impossible. 

Αβόλευτος,  ον,  adv.  vul.  uneasy, 
uncomfortable,  unaccommoda¬ 
ted. 

Άβολος,  ον,  ad.  uncomfortable,  in¬ 
commodious,  inconvenient ;  dif¬ 
ficult. 

Άβούλευτοΰ,  ον,  ad.  incosiderate, 
imprudent,  thougtless  (προβ.ΐΐιο- 
tless). 

Άβουλεύτως,  adv.  thoughtlessly, 
inconsiderately. 

Αβούλητος,  ον,  ad.  unwilling,  invo¬ 
luntary. 

Άβουλήτως,  ad.  unwillingly,  invo¬ 
luntarily. 

Αβουλία,  ας,  s.  f.  imprudence ; 
thoughtlessness,  inconsidera- 
teriess;  rashness. 


άβον^^ωτος  =  13  =  άγαλματοποιος 


Άβούλλωτος,  ον,  ad.  vul.  unsealed. 

’Άβουλος,  ον,  ad.  unadvised ;  im¬ 
prudent  ;  inconsiderate. 

Άβούλως,  adv.  unadvisedly,  impru¬ 
dently,  inconsiderately. 

Άβούτηκτος,  ον.  vul.  not  immersed, 
not  plunged. 

’Αβράβευτος,  ον,  unrewarded,  wit¬ 
hout  a  recompense  or  prize. 

Αβράκωτος,  η,  ον,  without  breeches, 
unbreeched. 

Άβραμηλέα,  ας,  s.  f.  bullace  tree, 
wild  plum-tree. 

Άβράμηλον,  ου,  s.  n.  a  bullace,  wild 
plum. 

Άβραστος,  ον,  ad.  unboiled,  raw. 

Άβρεκτο.,  ον,  od.  unwet,  dry,  un- 
dampea. 

Αβροδίαιτος,  ον,  ad.  living  daintily, 
effeminate,  luxurious. 

'Αβροδιαίτως,  adv.  effeminately,  lu¬ 
xuriously,  daintily. 

Άβροκόμης,  ad.  having  soft,  deli¬ 
cate  hair. 

'Αβροπέδιλος,  ον,  ad.  wearing  soft 
shoes ;  effeminate. 

Αβρός,  ά,  ον,  ad.  nice,  choice, 
dainty ;  effeminate,  delicate ; 
polite. 

Άβρότονον,  ου,  s.  n.  southernwood. 

Άβρότης,  ητος,  S.  f.  choiceneSS, 
daintiness,  niceness  ;  delicacy, 
politeness. 

'Αβροφροσύνη,  ης,  S.  f.  delicacy  of 
manner,  of  speech  or  of  thought, 
urbanity. 

Άβροχία,  ας,  s.  f.  want  of  rain, 
drought. 

Άβροχος,  ον,  ad.  without  rain,  fair; 
unwet,  dry;  άβρόχοις  ποσί,  drys- 
hod  ;  without  pains,  without 
the  least  trouble. 

Άβρόχως,  adv.  without  wetting, 
dryly. 

Άβρώμ,ευτος,  ον,  ad.  vul.  unsoiled, 
clean. 

Άβρώς,  adv.  softly,  delicately,  ef¬ 
feminately,  daintily  ;  nicely, 
neatly. 

Άβρωτος,  ον,  not  eaten  ;  not  cor¬ 
roded. 

Άβύζακτος, — ’Αβύζαστος,  ον,  vul.  that 
has  not  sucked  ;  that  has  not 
been  suckled. 

Άβυσσος,  ου,  s.  f.  abyss,  depth ; 
precipice  (#δης) ;  hell. 


Άγαγών,  v.  (part.  aor.  of  άγω) 
having  led.  conducted,  brought 
(προφ.  brot). 

’Αγαθά,  s.  pi.  goods,  riches,  pro¬ 
perty,  estates. 

’Αγάθη,  ης,  S.  f.  vul.  agate,  see  α¬ 
χάτης. 

Άγαθίς,  ΐδος,  s.  f.  a  ball  of  thread. 

Άγαθοδότί,ς,  του,  S.  m.  giver  of  good. 

’Αγαθοεργία,  ας,  s.  f.  beneficence, 
good  deeds,  good  works. 

’Αγαθοεργός,  όν,  ad.  beneficent,  be¬ 
nefactor. 

’Αγαθοεργώ,  V.  a.  V.  n.  to  do  good. 

’Αγαθόν,  ου,  s.  n.  the  good  thing, 
the  benefit  ;  what'  is  good  ;  τό 
άκρον  αγαθόν,  the  supreme  good. 
See  also  pi.  τά  αγαθά. 

’Αγαθοποιια,  ας,  see  ’Αγαθοεργία. 

Άγαθοποιώ,  έω,  V.  a.  to  do  good. 

Άγαθοπρεπής,  ές,  ad.  becoming  to  a 
good  man,  beneficent,  bene¬ 
volent. 

’Αγαθός,  ή,  όν,  ad.  good,  benevo¬ 
lent,  kind  ;  virtuous.  ’Αγαθή  τύ¬ 
χη,  in  good  luck;  right;'  by 
good  chance,  all  right  ;  Τά  αγα¬ 
θά,  goods,  possessions,  τά  κινητά 
αγαθά,  moveable  goods,  chattels; 
τά  ακίνητα  αγαθά,  fixtures  ;  landed 
property;  vul  (εύήθης)  simple, 
sheepish,  s.  m.  a.  simpleton. 

’Αγαθότης,  ητος,  s.  f.  benevolence, 
goodness,  benignity,  kindness. 

Άγαθώς,  adv.  well ;  kindly,  bene¬ 
volently. 

’Αγάλακτος,  ον,  ad.  milkless,  wit¬ 
hout  milk. 

’Αγάλια,  adv.  vul.  (έλαφρώς)  softly, 
gently  (βραδέως),  slowly  ;  άγάλ’  α¬ 
γάλια,  little,  by  little,  by  and  by. 

Άγαλίφευτος,  ον,  ad.  vul.  not  flat¬ 
tered. 

Άγαλλίασις,  εω:,  S.  f.  rejoicing,  joy, 
exultation. 

’Αγάλλομαι,  v.  n.  to  rejoice, to  exult, 
to  be  overjoyed. 

Άγαλλιώ,  άω,  v.  n.  to  rejoice,  to 
leap  for  joy. 

Άγαλμα,  ατος,  s.  m.  a.  statue, figure. 

Άγαλμάτιον,  ου,  s.  n.  a.  statuette, 
little  statue. 

Άγαλματοποιια,  ας,  S.  f.  statuary, 
the  art  of  sculpture. 

Άγαλματοποιός,  οΰ,  S.  m.  a  sculptor, 
a  statuary  . 


άγαλματοίχοιώ  14  =  άγγελια&όρο^ 


Άγαλματοποιώ,  έω,  ν.  a.  to  make 
statues. 

Άγαμία,  ας,  s.  f.  celibacy,  single 
state,  singleness. 

"Αγαμος,  ου,  ad.  single,  unmarried, 
bachellor. 

Άγαν,  adv.  too,  very  much,  exce¬ 
edingly. 

Άγανάκτησις,  εως,  S.  f.  indignation, 
anger,  wrath,  resentment,  dis¬ 
dain. 

Αγανακτώ,  έω,  v.  n.  to  fret,  resent, 
be  indignant,  be  angry. 

Άγανον,  s.  n.  vul.  beard  of  corn. 

Άγανός,  ή,  όν,  ad.  mild,  soothing, 
affable,  gay  ;  rare,  thin,  not 
dense. 

Αγάνωτος,  ον,  ad.  not  tinned  over. 

Άγάπαι,  ών,  s.  f.  pi.  feast  of  charity, 
love  feast. 

’Αγάπη,  ης,  S.  f.  love  (προφ.  Iuv.  ή 
λάβ),  affection:  Χριστιανική  αγάπη, 
Christian  love  or  charity  :  υίκή 
αγάπη,  filial  love  ή  filiat  piety  ; 
ή  αγάπη  τού  Θεού,  the  love  of  God: 
ή  αδελφική  αγάπη,  brotherly  love, 
ή  affection,  ή  αγάπη  τής  πατοίδος, 
the  love  of  one’s  country  :  αγάπη 
τού  πλησίον,  love  of  one’s  neigh¬ 
bour,  love  of  men  :  αγάπη  you, 
my  love,  my  darling,  my  sweet¬ 
heart,  my  bride  ;  my  mistress. 

’Αγάπη μα,  ατος,  s.  n.  love,  loving  ; 
object  of  love,  darling. 

’Αγαπημένα,  adv.  vul.  lovingly, 
amicably;  in  friendship  ;  with 
concord,  with  harmony. 

Αγαπημένος,  η,  ον,  part.  or.  ad.  vul. 
beloved  ;  b  αγαπημένος  τινός,  one’s 
favourite. 

Άγαπησάρης, — ’Αγαπησιάρης,  a,  S.  vul. 
lover  ;  one  who  easily  falls  in 
love. 

Αγαπητέ ρός,  ή,  όν,  ad.  vul.  af¬ 
fectionate. 

Άγαπητική,  ής,  s.  f.  vul.  a  sweet¬ 
heart,  mistress  ;  concubine. 

Άγαπητικός,  ού,  S.  vul.  lover,  suitor, 
wooer ;  (άνομος)  paramour. 

Αγαπητός,  ή,  όν,  ad.  dear,  beloved; 
lovely,  a  darling. 

’Αγαπίζω,  v.  a.  to  reconcile,  to  pa¬ 
cify,  v.  n.  to  make  peace,  to 
make  it  up  again. 

’Αγαπώ,  άω,  v.  a.  to  love,  desire,  to 
be  fond  of  ;  long  for  :  αγαπώ  έκ 


καρδίας,  με  ολην  μου  τήν  καρδίαν,  I 
love  cordially,  with  all  my  he¬ 
art  ;  τί  αγαπάτε  . ;  what  is  your ' 
pleasure  ?  what  is  your  will  ? 
αν'-  αγαπάτε,  if  you  like,  if  you 
please  :  αγάπα  τον  πλησίον  σου  ως 
σεαυτόν,  love  thy  neighbour  as 
thyself. 

Άγαρικόν,  ού,  s.  n.  agaric,  a  kind 
of  mushroom. 

Άγαρινός,  ή,  όν,  ad.  a.  Saracen,  an 
Arab,  a  Turk. 

’Αγάς,  ά,  s.  m.  aga,  a  Turkish  gen¬ 
tleman  or  nobleman,  a  lord,  a 
master 

’Αγαστός,  ή,  ov,ad.  admirable,  won¬ 
derful. 

Άγάστρωτος,  η,  ον,  ad.  vul.  not 
with  child,  not  pregnant. 

Αγγαρεία,  ας,  s.  f.  compulsory  or 
forced  labour,  base  labour  wit¬ 
hout  payment,  statute  labour, 
drudgery. 

Άγγάρευμα,  ατος,  S.  n.  the  act  of 
compelling  to  labour  without 
pay  ;  violence  or  force. 

Άγγαρευτής,  ού,  s.  m.  a  compeller, 
he  that  compels  to  unrewarded 
labour. 

’Αγγαρεύω,  v.  a.  to  force,  to  compel 
to  bace  labour  without  re¬ 
ward. 

Άγγαροφορώ,  έω,  v.  n.  to  labour  for 
nothing,  by  force. 

Άγγάστρωτος,  η,  ον,  ad.  vul.  not, 
pregnant,  not  with  child. 

Άγγείδιον,  ου,  s.  n.  a  little  vase. 

Αγγειογραφία,  ας,  s.  f.  a  description 
of  vessels  or  veins  ;  also  pain¬ 
ting,  drawing  on  vases. 

’Αγγειολογία,  ας,  s.  f.  a  treatise  on 
vases  or  veins,  angiology. 

Άγγεΐον,  ου,  s.  n.  a.  vase,  vessel, 
jug,  pot;  (φλεψ)  vein:  κακόν  άγ¬ 
γεΐον,  a  wickea  fellow. 

Άγγειοτομία,  ac,  S.  f.  the  cutting  ΟΓ 
breaking  of  veins,  angiotomy. 

Άγγειώδης,  ες,  vasiform. 

Άγγελάκι,  s.  n.  a  little  angel,  a 
cherub. 

Αγγελία,  ας,  s.  f.  a  message  ;  an 
order  ;  news,  advertisement, 
placard,  prospectus  ;  notice  ; 
φέρω  ή  κομίζω  αγγελίαν,  to  carry  a 
message. 

Άγγελιαφόρος,  ου,  s.  m.  a  messenger. 


άγγέλικα  =  15  =  αγεωμέτρητος 


Αγγελικά, ας, s.f.(poT.)  herb  angelica. 

’Αγγελικός,  ή,  όν,  ad.  angelic. 

Άγγελικώς,  adv.  angelically,  like 
angels. 

’Αγγέλλω,  v.  n.  to  bring  tidings, 
announce,  give  notice,  apprize, 
inform,  deliver  a  message. 

"Αγγελία,  ατος,  S.  n.  see  αγγελία. 

Άγγελόμορφος,  ον,  ad.  of  angelic 
form,  exceedingly  beautiful. 

’Αγγελος,  ου,  s.m.  an  angel  ^απεσταλ¬ 
μένος)  legate  ;  a  messenger  ;  άγ¬ 
γελος  τοΰ  σκότους,  an  angel  of  dar¬ 
kness,  bad  angel  :  άγγελος  Κυρίου, 
an  angel  of  the  Lord  (μεταφ.)  a 
beauty  ;  an  excellent  person. 

’Αγγίζω,  ΟΓ  έγγίζω,  V.  a.  vul.  for  έγ- 
γίζω,  to  touch;  (δυσαρεστώ)  to  of¬ 
fend. 

’'Αγγιχτος,  η,  ον,  ad.  vul.  untouched; 
intact,  whole;  brand  new. 

’Αγγλικός,  ή,  όν,  ad.  English.  , 

Άγγλίς,  ίδος,  s.  f.  an  Englishwoman. 

"Αγγλος,  ου,  s.  m.  an  Englishman. 

Άγγουράκι,  s.  n.  a  gherkin. 

’Αγγούρι,  ου,  s',  n.  vul.  cucumber. 

Άγγουριά,  ας,  s.  f.  the  cucumber 
plant. 

Άγγρίφι,  ιού,  s.  n  vul.  a  harpoon. 

Άγδαρτος,  η,  tv,  ad.  that  has  not 
been  skinned,  not  flayed. 

"Αγδυτος,  ον,  ad.  vul.  undressed, 
naked. 

Άγε,  adv.  come,  come  now,  come 
on,  go  on. 

Άγείρω,  v.  a.  to  assemble,  gather, 
collect.  . 

Άγείνωτος,  η,  ον,  vul.  unripe,  green. 

Άγειτόνευτος,  ον,  ad.  vul.  without 
neighbours  ;  (ακοινώνητος)  ■  unso¬ 
ciable. 

Άγείτων,  ονος,  ad  unneighbourly, 
unsociable  (άνευ  γειτόvωv)without 
neighbours. 

’Αγελάδα,  ας,  S.  f.  vul.  acow;.  a 
heifer. 

’Αγελαδάρης,  η,  s.  m.  vul.  a  herd¬ 
sman. 

Άγελαδιά,  ας,  S.  f.  vul.  a  COW  hidfe. 

Αγελαδινός,  ή,  όν,  ad.  vul.  relating 
to  a  COW  ;  αγελαδινόν  κρέας,  COW  S 

meat. 

Αγελαδοβοσκός,  ού,  s.  m.  vul.  a  cow¬ 
herd. 

Άγελαδολάτης,  ου,  s.  m.  a  herdsman, 
drover,  keeper  of  cattle. 


Άγελάζω,  v.  a.  to  assemble  the 
flocks  or  herds,  v.  to  flock  to¬ 
gether. 

’Αγελαίος,  a,  ov,  ad.  gregarious,  be¬ 
longing  to  cattle,  as  flocks  or 
herds,  brutish  ;  (κοινός,  χυδαίος) 
common,  vulgar. 

Άγελαδοτόμαρον,  ου,  S.  n.  vul.  COW  S 
leather  or  hyde.  * 

Άγελαρχώ,  έω,  v.  n.  to  be  a  herd¬ 
sman. 

Άγελάς,  άδος,  S.  f.  a  COW. 

Άγελαστί,  adv.  gravely,  without 
laughing. 

’Αγέλαστος, η,  ov,  ad.  sullen,  morose, 
grave,  (εκείνος  όστκ  -δεν  άπατάται) 
un  deceiveable. 

’Αγέλη,  ης,  s.  f.  a  flock,  a  herd,  a 
drove  a  troop,  a  croud. 

’Αγεληδόν,  adv.  in  flocks,  herds, 
droves. 

’Αγέμιστος,  ov,  ad.  vul.  not  filled, 
not  full,  empty  ;  unloaded. 

Άγενεαλόγητος,  ov,  ad.  without  ge¬ 
nealogy,  of  obscure  origin. 

’Αγένεια,  είας,  s.  f.  low  birth,  ba¬ 
seness,  meanness ;  impoliteness. 

’Αγένειος,  ov,  ad.  beardless,  gla¬ 
brous,  young. 

’Αγενής,  ές,  ad.  ignoble,  of  low  birth, 
mean,  low,  disgraceful ;  base- 
born,  impolite. 

’A γένητος,  ov,  see  αγέννητος. 

’Αγέννητος,  ov,  ad.  not  begotten, not 
born  ;  uncreated,  ungenerated. 

Άγένωτος,  see  Άγείνωτος,  Άγουοος, 
Άκάμωτος,  Άωρος. 

Άγενώς,  adv.  ignobly,  basely,  me¬ 
anly,  disgracefully  ;  impolitely. 

Αγέραστος,  ov,  ad.  vul.  ever  young; 
never  becoming  old;  (άρχαϊκώς) 
unrewarded. 

Αγέρωχος,  ov,  ad.  haughty,  (ποοφ. 
Ιιάκ-τι)  arrogant. 

Άγερώχως,  adv.  haughtily,  ar¬ 
rogantly. 

Άγευμάτιστος,  ov,  without  dinner. 

Άγευσία,  ας,  s.  f.  tastelessness. 

Άγευστος,  ov,  ad.  tasteless,  insipid; 
(νηστικός)  fasting,  not  having  tas¬ 
ted  ;  (άπειρος)  inexperienced,  not 
having  experienced. 

Άγευτα,  adv.  vul.  fastingly  ;  tas¬ 
telessly. 

Αγεωμέτρητος,  ov,  ad.  ignorant  of 
geometry;  not  geometrical. 


άγεώργητος 

Άγεώργητος,  ον,  ad.  uncultivated, 
waste. 

Άγηλατώ,  ν.  a.  to  pursue  or  expel 
any  polute  thing. 

’Άγημα,  ατος,  s.  n.  band,  troop, 
company. 

Άγηρατος,  ον — άγήρως,  ων,  adj.  that 
does  not  become  old,  ever  young; 
undecaying. 

'Αγιάζω,  v.  a.  to  sanctify  to  hal¬ 
low,  to  make  holy,  purify  ; 
consecrate  v.  n.  to  be  sainted, 
to  become  holy  or  sanctified  : 
ν’  αγιάσουν  τα  κόκκαλα  των  γονέων 
σου,  may  the  bones  of  your  pa¬ 
rents  become  sainted,  be  chan¬ 
ged  into  saint  relics. 

Άγίασμα,  ατος,  s.  m.  sanctifying, 
sanctificaton  (ίεοά  πηγή,  φρέαρ  ιε¬ 
ρόν,)  a  holy  well,  (ήγιασμένον  ΰόωρ) 
holy  water. 

Άγιασματάριον,  ίου,  s.  n.  εύχολόγιον,  a 
prayer-book:  (το  δοχεϊον  ή  λεκάνη 
του  αγιάσματος)  aspersorium,  holy 
water  pot,  ή  font 

Αγιαστήρα,  ας,  s.  f.  vuJ.  holy  water 
brush. 

Άγιαστήριον,  ίου,  s.  n.  the  sanctuary. 

Άγιαστής,  ου,  s.  f.  sanctifier. 

Αγιάτρευτος,  ον,  ad.  vul.  incurable 
[b  μή  θεραπευθείς)  not  cured. 

Άγιοβασιλειάτικον,  ου,  S.  n.  vul.  a 
new  year’s  gift 

Άγιοβασιλόπητα,  s.f.  vul.  new  year’s 
cake,  Christmas  bun. 

Αγιογδύτης,  ου,  s.  m.  vul.  a  hypo¬ 
crite  ;  a  rapacious  fellow  under 
cover  of  sanctity  ;  a  usurer. 

Άγιογδύτρα,  ας,  fem.  of.  Αγιογδύτης. 

Αγιογραφία,  ας,  s.  f.  sacred  painting. 

Άγιογράφος,  ου,  S.  m.  (συγγραιρευς)  a 
writer  on  religious  subjects  ; 
(ζωγράφος)  a  painter  on  holy 
images. 

Αγιοκέρι,  ίου,  s.  n.  vul.  a  church 
waxcandle,  a  taper. 

'Αγιόκλημα,  ατος,  s.  n.  vul.  the  shrub 
trefoil,  shamrock  or  goat-wort. 

'Άγιον,  ίου,  άγιον  βήμα,  S.  η.  (το  ιερόν) 

holy  place,  sanctuary. 

Αγιοπρεπής,  ές,  ad.  saintly,  beco¬ 
ming  to  a  saint,  venerable. 

Άγιορίτης,  ου,  s.  m.  vul.  a  monk  of 
mount  Athos. 

Άγιος,  a,  ov,  ad.  holy,  sacred,  saint; 
of  άγιοι,  the  saints:  τό  άγιον  βήμα, 


άγκί(1τρευμα 

the  sanctuary,  the  alter  :  τό  ά¬ 
γιον  ξύλον,  the  Cross  of  the  Sa¬ 
viour,  sacred  wood  :  ή  αγία  τρά¬ 
πεζα,  the  sacred  table,  the  altar: 
τα  άγια  των  άγιων,  the  holy  of  ho¬ 
lies  :  κάμνει  τον  άγιον,  he  plays 
the  saint ;  he  plays  the  inno¬ 
cent  ;  he  is  an  hypocrite. 

Άγιοταφίτης,  ου,  s.  m.  vul.  a  monk 
belonging  to  the  Holy  Sepulchre; 

Άγιότης,  τητος,  s.  f.  holiness,  san¬ 
ctity. 

Άγιόφυλλον,  ου,  s.n.  vul.  goat  wort, 
trefoil. 

Άγίως,  adv.  holily,  as  a  saint  sa¬ 
credly. 

Άγιωσύνη,  ης,  s.  f.  holiness, sanctity, 
ή  Αυτού  Άγιότης,  HlS  Holiness. 

Αγιωτικά,  n.  pi.  vul.  acts  of  devo- 
tion. 

Άγκαθάκι,  s.  n.  vul.  a  little  thorn. 

Αγκάθι,  ίου,  S.  n.  vul.  for  άκανθα, 
thistle,  thorn  ;  (ιχθύος)  fish  bone* 
κάθημαι  έπάνω  σ’  τ’  αγκάθια,  I  am 
ill  at  ease,  I  am  very  anxious. 

Αγκαθερός,  ή,  όν,  ad.  vul.  thomy. 

Αγκάθινος,  ov,  vul.  ad.  made  of 
thorns. 

Αγκαθωτός,  ή,  όν,  vul.  ad.  thorny  ; 
like  a  thorn. 

Ά γκαλά,  adv.  vul.  though,  (πρ.  δώ), 
although. 

Αγκάλη,  ης,  s.  f.  the  bosom,  breast; 

Αγκαλιά,  άς,  s.  f.  vul.  bosom,  bre¬ 
ast  (πρ.  brest).  ή  σαν  αγκαλιά,  they 
were  in  each  other’s  arms:  μιαν 
αγκαλιά  πράγματα,  an  armful  of 
things. 

Αγκαλιάζω,  v.  a.  vul.  to  embrace : 
press  one  to  one’s  bosom. 

Αγκάλιασμα,  ατος,  s.  n.  vul.  em¬ 
bracing. 

Αγκαλιαστά,  adv.  vul.  embraced. 

Άγκαλίς,  ίδος,  s.  f.  an  armful. 

Άγκανίζω,  n.  vul.  to  bray,  bray  as 
an  ass.  see  δγκώμαι,  ογκανίζω. 

Άγκάνισμα,  ατος,  S.  η.  Άγκανισμός,  ου, 
s.  m.  vul.  the  braying  of  an  ass. 

Αγκίδα,  ας,  S.  f. — Άγκίδι,  ου,  vul.  S. 
n.  a  splinter,  a  thorn,  a  prick. 

Άγκιδωτός,  ή ,  όν,  ad.  thorny,  pointed 

Άγκίς,  ίδος,  see  αγκίδα. 

Αγκινάρα,  ας,  S.  f.  vul.  (from  the 
ancient  κινάρα)  an  artichoke. 

Άγκίστρευμα,  ατος,  S.  n. — Άγκιστρεία 
angling,  fishing. 


Άγκκίτρενω  =  17  =  ’Άγνοια 


Άγχιστρεύω,  ν.  a.  to  angle,  to  fish 
with  a  hook  (δελεάζω)  to  entice. 
’Αγκιστρευτής,  ου,  s.  n.  an  angler. 
Αγκίστρι,  ου,  s.  n.  vul.  hook,  a  fish^ 
hook. 


’Αγκιστροειδής,  ές,  adj.  hooked. 
Άγκιστρον,  s.  n.  a  fishhook. 
Άγκιστροφάγος,  ου,  s.  m.  hook  eater; 
(φιλάργυρος),  a  miser,  avaricious 
man.  . 


Άγκομάχημα,  ατος,  ’Αγκομαχητού,  ου, 
s.  n.  vul.  shortness  of  breath, 
the  panting  of  the  dying  agony, 
the  agony  of  death,  last  breath. 

’Αγκομαχώ,  έω,  V.  n.  to  pant,  to 
gasp;  to  expire,  to  breath  one’s 
last. 


Άγκουρα,  ας,  vul.  see  άγκυρα. 

Άγκοΰρι,  ου,  s.  n.  vul.  a  cucumber. 

Άγκρύφι,  ου,  s.  n.  a  tender-hook,  a 
hinge. 

Αγκρυφίζω,  v.  a.  vul.  to  hook  in. 

’Αγκρυφωτός,  see  αγκιστρωτός. 

’Αγκύλη,  ης,  s.  f.  an.  arrow;  an  el¬ 
bow;  a  joint;  a  spur;  the  yard 
arms  or  ends  of  a  sailyard;  the 
link  of  a  chain. 

’Αγκύλι,  ίου,  s.  n.  vul.  a  sting,  a 
prick. 

’Αγκυλοειδής,  ές,  ad.  like  a  hook, 
hooked. 


’Αγκυλόνω,  v.  a.  vul.  to  sting,  to 
prick. 

Αγκύλος,  η,  ον,  ad.  turned,  crooked. 

’Αγκύλωμα,  ατος,  s.  n.  vul.  pricking; 
sting;  (παρότρυνσις)  incitement. 

’Αγκύλωσις,  εως,  s.  f.  anchylosis, 
stiffness  of  a  joint. 

’Αγκυλωτός,  ή,  όν,  ad.  chrooked; 
prickly. 

"Αγκυρα,  ας,  s',  f.  an.  anchor  (πρ. 
ancor). 

’Αγκυροβόλημα,  S.  n.  Αγκυροβολιά,  S. 
I.  anchoring,  casting  anchor;  (τό 
μέρος  όπου  αγκυροβολούν)  mooring, 
roadstead. 

’Αγκυροβολώ,  έω,  ν.  n.  to  anchor, 
cast  anchor,  moor. 


Άγκυροειδή'ς,  ές,  ad.  having  the  from 
of  an  anchor,  hooked. 


’Αγκών,  ώνος,  vul.  Αγκώνας,  a,  S.  m. 

the  elbow;  a  corner. 

’Αγκωνάρι,  ου,  s.  n.  vul.  quarry  sto¬ 
ne,  corner  stone. 

’Αγκωναριά,  ας,  s.  f.  vul.  a  stone 
that  forms  the  angle  of  a  door 


or  window;  a  projecting  corner. 

’Αγκωνή,  ής,—  ’Αγκωνιά,  ας,  s.f.  vul. 
an  angle,  a  corner.  Ή  αγκωνή 
τού  τοίχου,  the  corner  of  the  wall. 

Άγκωνίζω,  v.  a.  to  elbow. 

’Αγλαΐζω,  v.  a.  to  embellish,  adorn. 

’Αγλάισμα,  ατος.  s.  a.  ornament, em¬ 
bellishment,  decoration,  honour. 

’Αγλαός,  όν,  ad.  illustrious ;splendid. 

’Αγλαώς,  adv.  splendidly. 

’Αγλύκαντος,  ον,  ad.  not  sweetened. 

Άγλυκος,  ον,  ad.  vul.  not  sweet, 
not  sufficiently  sweetened; 

"Αγλυπτος,  ον,  ad.  not  sculptured  or 
not  polished,  rough  (πρ.  ruff). 

’Αγλωσσία,  s.  f.  speechlessness,  ta¬ 
citurnity. 

"Αγλωσσος,  ον,  —  "Λγλωττος,  ον,  wi¬ 
thout  tongue;  without  a  lan¬ 
guage;  dumb,  silent,  mute. 

Άγλωττία,  ας,  S.  f.  want  of  speech/ 
silence,  taciturnity.  / 

’Αγμός,  ού,  s.  m.  a  fracture,  frag¬ 
ment;  a  precipice,  a  shore. 

"Λγναμπτος,  ον,  ad.  unbent;  not 
pliant;  inexorable,  inflexible. 

Αγνάντευμα,  ατος,  S.  n.  vul.  the  act 
of  looking  against, encountering. 

’Αγνατεύω,  v.  n.  vul.  to  be  against, 
to  be  opposite;  to  look  against, 
encounter,  to  perceive  from  afar. 

’Αγνάντια,  adv.  vul.  contrary  wise, 
opposite,  against. 

’Λγνάντιος,  ία,  ον,  ad.  vul?  opposite, 
contrary. 

"Αγναφος,  ον,  ad.  unfulled,  undres¬ 
sed,  unbleeched,  new. 

'Αγνεία,  ας,  s.  f.  chastity,  purity. 

'Αγνευτήριον,  ου,  s.  n.  a.  place  for 
purification. 

'Λγνεύω,  v.  n.  to  be  chaste  or  pure. 

'Αγνίζομαι,  v.  n.  to  purify  one’s 
self,  separate  one’s  self  for  pu¬ 
rification. 

Άγνίζω,  v.  a.  to  purify;  sanctify; 
expiate. 

"Αγνισμα,  ατος,  S.  n.  see  άγνισμός. 

'Αγνισμός,  ού,  s.  m.  purification, 
sanctification;  expiation. 

'Αγνιστήριον,  ου,  s.  n.  a  place  for 
purification. 

'Αγνιστικός,  ή,  όν,  ad.  purifying, 
expiatory. 

Άγνόημα,  ατος,  s.  n.  a.  mistake. 

"Αγνοια,  ας,  s.  f.  ignorance;  error; 
nescience. 
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Άγριό|ΐηλον 


Αγνός 


Αγνός,  ή,  όν,  ad.  chaste,  pure. 

Άγνότης,  ητος,  S.  f.  purity,  chastity. 

’Αγνοώ,  έω,  ν.  a.  not  to  know,  to 
be  ignorant  of. 

Ά  γνωμόνως,  adv.  ungratefully. 

Λ  ^\ωμονώ.  έω,  v.  n.  to  be  ungra¬ 
teful. 

Ά  γνωμοσύνη,  ης,  s.  f.  ingratitude, 
ungratefulness. 

Ά  γνώμων,  ονος,  ad.  ungrateful. 

Ά  γνώριστος,  ον,  ad.  [b  μη  γνωστός)  un¬ 
known;  secret,  (ό  μη  δυνάμενος  νά 
γνωρισθη;)  unrecognisable,  disfi¬ 
gured. 

Άγνώς,  adv.  chastely,  purely. 

Ά  γνωσία,  ας,  s.  f.  vul.  ignorance; 
folly,  foolishness. 

"Α  γνωστά,  adv.  vul.  ignorantly;  im¬ 
prudently. 

Ά  γνωστεύω,  v.  a.  to  becomeunwise. 

"  Α  γνωστός,  ον,  unknown;  (ριωρός) 
foolish. 

’Αγόγγυστος,  ον,  ad.  that  does  not 
murmur,  does  not  grumble, 
willing. 

Άγογγύστως,  adv.  willingly,  with 
alacrity,  without  murmuring. 

Άγοήτευτος,  ον,  ad.  not  to  be  allu¬ 
red  or  enchanted;  unenchanted. 

Άγυ  ν  (α,  ας ,  s .  f .  sterility ,  barrenness . 

’Άγονος,  ον,  ad.  sterile,  barren, 
fruitless;  childless. 

’Αγορά,  ας,  s.  f.  (τόπος  αγοράς)  mar¬ 
ket-place  ;  (πανήγυρις)  fair  ;  (πλα¬ 
τεία)  square ;  (άγόρασμα)  purchase. 

Αγοράζω,  v.  a.  to  buy,  purchase;  α¬ 
γοράζω  τοΐς  μετρητοΐς,  I  buy  for 
cash  η  with  ready  money  η  mo¬ 
ney  down;  αγοράζω  επί  πιστώσει, 
to  buy  on  credit. 

Αγοραίος,  a,  ov,  common,  vulgar, 
pi.  ot  —  mean  or  law  people,  the 
rabble  ;  αγοραία  τιμή,  market 
price. 

Άγοράκι,  ου,  s.  n.  vul.  a  little  boy, 

’Αγοραπωλησία,  ας,  s.  f.  buying  and 
selling,  trafic. 

’Αγορανομία,  ac,  s.  f.  the  market 
laws. 

Άγορανομικός,  ή,  όν,  ad.  relating  to 
market  laws. 

Άγορανόμος,  ου,  s.  m.  a  regulator 
or  censor  of  the  market. 

Άγόρασμα,  ατος,  s.  n.  buying,  pur¬ 
chase  ;  (το  άγοραζόμενον)  an  article 
bought,  merchandise. 


’Αγοραστής,  οΰ,  s.  m.  a  buyer,  a 
purchaser. 

Αγοραστός,  ov,  ad.  vul.  for  άναγόρα- 
στος,  unbought  (πρ.  unbot). 

Αγοραστός,  ή,  όν,  ad.  bought  (προφ. 
bot) ;  that  may  be  bought,  pur¬ 
chasable  ;  (δωροδοκημένος)  bribed, 
venal,  mercenary. 

’Αγορεύω,  v.  n.  to  make  a  speak, 
to  speak  in  a  public  assembly; 
to  proclaim. 

’Αγορητής, ·ού,  s.  m.  an  orator;  a 
speaker,  a  pleader. 

’Αγόρι, ίου, n. vul. a  male  child, a  boy. 

’Αγουρίδα,  ας,  s.  f.  vul.  sour  grape. 

Άγου ρόλαδον,  ου,  s.  n.  vul.  green  or 
sour  oil. 

Άγουρος,  ov,  ad.  vul.  green,  im¬ 
mature,  not  ripe,  unripe. 

Άγρα,  ας,  s.  f.  prey,  prize,  game, 
chasing,  hunting  ;  capture  ; 
fowling  ;  draught  (προφ.  draft) 
of  fishes. 

Αγράμματος,  ov,  ad.  unlettered,  il¬ 
literate,  ignorant. 

Άγραμματωσύνη,  ης,  s.  f.  ignorance, 
want  of  learning. 

Άγραμμος,  ov,  ad.  without  lines. 

Άγραπτος,  ov,  ad.  unwritten. 

’Άγρα υλος,  ό,  ή ,  abiding  in  the  fields; 
a  shepherd,  a  night  watch. 

Άγραυλώ,  v.  n.  to  remain  in  the 
country  ;  spend  the  night  in 
the  fields. 

’Άγραφος,  ov,  ad.  unwritten ;  χάρτης 
άγραφος,  blank  paper,  (δηλ.  ανω¬ 
φελής),  a  worthless  document. 

Άγράφως,  adv.  without  writing. 

Άγρεύσιμος,  ov,  ad.  chaseable,  easy 
to  chase,  to  catch,  to  fish. 

Άγρευτής,  s.  m.  a  hunter,  a  cat¬ 
cher. 

Άγρεύω,  v.  a.  to  hunt,  chase,  catch. 

Αγριάδα,  ας,  s.  f.  vul.  wildness,  fe¬ 
rocity  ;  (φυτ.)  couch-grass,  dog’s 
grass. 

Άγριαίνω,  v.  a.  to  render  wild  or 
savage. 

Άγριάκανθα,  ης,  S.  f.  a  Wild  thistle, 
holy  thistle. 

Άγριομέλισσα,  ης,  S.  f.  a  wild  bee,  a 
drone. 

Άγριομηλέα,  ας,  s.  f.  a  wild  apple- 
tree,  a  crab  tree. 

Άγριόμηλον,  ου,  s.  n.  a  wild  apple, 
a  crab. 
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Άγριόκ^ημα 


Άγριομολόχα 

Άγριομολόχα,  ας,  f.  vul.  wild  mal¬ 
lows. 

’Αγριομμάτης,  ου,  ad.  having  fierce 
or  wild  eyes,  or  looks. 

’Αγριόμορφος,  ον,  ad.  of  a  wild  ap- 
earance,  savage  looking;  ru- 
ely  or  badly  formed. 

Άγριομούτσουνος,  see  άγριοπρόσα^πος. 

Άγριόνώ,  v.  a  to  exasperate,  infu¬ 
riate,  enrage,  irritate,  render 
wild. 

Άγριόπαπια,  ας,  s.  f.  vul.  a  wild 
duck. 

Άγριοπερίστερον,  ου,  s.  n.  a  wild 
pigeon. 

Άγριοπετεινός,  ου,  S.  m.  vul.  (opviO.J 
the  hoopoo  or  pewet,  a  sort  of 
bird. 

Άγριοπήγανον,  ου,  S.  n.  wild  cue. 

Άγριοπρόσωπος,  ον,  ad.  fiercelooking. 

Άγριόρνιθα,  ας,  —  Άγριόρνις,  ιθος,  see 
άγριόκοττα. 

Άγριορράπανον,  ου,  s.  n.  vul.  hor¬ 
seradish. 

Άγριορροοιά,  ας,  s.  f.  vul.  wild  ρο- 
me-granate  tree. 

νΑγριος,  ία,  ον,  ad.  wild  (προφ.  waild), 
untamed ;  savage, ferocious^poep. 
cf^poshuss),  fierce,  cruel,  rough 
(προφορά  ruff). 

Άγριοσέλινον,  ου,  s.  n.  parsley,  smal- 

, lage· 

Άγριοσταφυλή,  ής,  s.  f.  —  Άγριοάτά- 
φυλλον,  ου,  s.  n.  wild  grape. 

Άγριοσυκιά,  άς,  s.  f.  a  wild  fig-tree. 

Άγριόσυκον,  ου,  s.  n.  a  wild  fig. 

Άγριότης,  ητος,  S.  f.  wildness  ;  fe- 
rociy,  cruelty. 

Άγριότοπος,  ου,  s.  m.  a.  savage 
country ;  wild  place ;  wilder¬ 
ness,  desert. 

Άγριοτρανταφϋλλκχ,  άς,  S.  f.  vul. 
eglantine  bush,  dogrose,  sweet- 
briar,  wild  rose. 

Άγριοφοίνιχον,  ου,  s.  n.  a  wild  date 
or  palm  (προφ.  πάαμ.) 

Άγριόφρων,  ©v,  ad.  having  wild 
ideas, 

Άγριόφωνος,  ον,  ad.  of  a  rough  voice. 

Άγριόχην,  ος,  s.  f.  a  wild  goose. 

’Αγριόχοιρος,  ου,  s.  m.  a.  wild  boar, 
wild  nog. 

’Αγριωπός,  ή,  όν,  ad.  grim,  sullen; 
stern. 

Άγριωπώς,  adv.  sternly,  sullenly. 

’Αγρίως,  adv.  fiercely,  wildly,  like 


a  savage,  sullenly,  ferociously. 

Άγροδίαιτος,  ον,  ad.  rustic,  rural. 

’Αγροικία,  ας,  S.  f.  roughness  (προφ. 
ruffness),  coarseness ;  rudeness; 
vulgarity. 

Άγριάμπελος,  ου,  S  f.  a  Wild  vine. 

’Αγριάνθρωπος,  ου,  s.  m.  savage  man; 
ferocious  person ;  a  grim  fellow. 

Άγριάπιδον,  ου,  s.  n.  wild  pear. 

’Αγρίδι,  ου,  s.  n.  vul.  wild  beast. 

Άγριελαία,  ας,  s.  f.  a  wild  olive 
tree. 

Άγρίευμα,  ατος,  s.  n.  becoming  fierce, 
looking  grim  ;  (άγριότης)  ferocity 
fierceness. 

Άγρίευσις,  εως,  S.  f.  see  άγρίευμα. 

’Αγριεύω,  v.  n.  to  become  fierce  ; 
to  become  ferocious  ;  v.  a.  to 
excite,  to  exasperate,  to  in¬ 
furiate. 

’Αγρίμι,  ου,  s.  n.  vul.  (άγρα)  venison, 
game ;  (άγριον  θηρίον)  a  wild  beast; 
(μεταφ.)  a  rude  fellow. 

Άγριμονια,  a,  s.  f.  (Ital.)  agrimony, 
liver- wort. 

Άγριοβάλανος,  ου,  s.  f.  wild  oak, 
holme  oak. 

Άγριοβλέπω,  v.  a.  to  look  at  fiercely 
to  frown. 

Άγριοβόϊδι,  ου,  s.  n.  vul.  the  bison, 
the  wild  ox. 

’Αγριόγατος,  ου,  S.  m. 

’Αγριόγατα,  ας,  f.  vul.  wild  cat. 

’Αγριογίδα,  ας,  a  f.  vul.  chamois, 
mild  goat. 

’Αγριογούρουνον,  ου,  S.  n.  vul.  a  mild 
boar. 

’Αγριοδαμασκηνιά,  ας,  s.  f.  vul.  a. 
wild  plum-tree. 

Άγριοδαμάσκηνον,  s.  n.  wild  plum. 

’Αγριόταγρος,  ου,  s.  m.  wild  he-goat 

’Αγριοδάφνη,  ης,  s.  f.  the  wild  laurel. 

Άγοιοελαία,  ας,  s.  f.  a  wild  olive 
tree. 

’Αγριοθωρώ,  έω,  V.  n.  vul.  to  look  at 
fiercely. 

Αγριοκάρδαμον,  ου,  s.  n.  wild  cress, 
water- cress. 

Άγριόκατα,  ας,  S.  f.  vul.  wild  cat. 

Άγριοκαστανιά,  άς,  S.  f.  a  wild  chest- 
nuttree. 

Άγριοκάστανον,  ου,  S.  n.  wild  chest¬ 
nut. 

Άγριοκάτσικον,  ου,  S.  n.  vul.  chamois, 
(προφ.  shamo'i)  wild  goat. 

Άγριόκλημα,  ατος,  S.  n.  a  wild  vine. 


Άγριόκοττα  =  20  =  Άγ^ι^τενω 


Άγριόκοττα,  ας,  s.  f.  wild  hen, 
grouse. 

’Αγριοκράμβη,  ης,  s.  f.  a  wild  cabage 
savoys,  cole  wort. 

Άγριοκρόμμυδον,  ου,  s',  n.  a  wild  oni¬ 
on,  a  squill. 

Άγριοκύτταγμα,  ατος,  S.  n.  a  frown, 
a  fierce  look. 

Άγριοκυττάζω,  V.  n.  to  look  at  fier¬ 
cely,  to  frown,  to  look  disdain¬ 
fully. 

Άγριολάπαθόν,  ου,  (φυτ.)  patience, 
dock. 

Άγριομάρουλον,  ου,  s.  n.  vul.  endive. 

Άγριομάραθρόν,  ου,  s.  n.  vul.  wild 
fennel. 

"Αγροίκος,  ου,  ad.  dull,  stupid,  igno¬ 
rant. 

Αγροίκος,  ον,  ad.  (των  αγρών)  of  the 
country,  campestral,  (κατά  τά 
ήθη)  unpolished,  rustic,  un  civil, 
rude. 

Άγροικώ,  έω,  v.  a.  to  feel  ;  to  un¬ 
derstand. 

Άγροίκως,  adv.  rudely  ;  rustically. 

Αγροκήπιων,  ου.  s.  n.  a  farm  ;  a 
garden  in  a  field. 

’Αγρολήπτης,  ου,  s.  m.  a.  farmer,  a 
tenant. 

’Αγρονομία,  ας,  s.  f.  agrarian  laws. 

Αγρονομικός,  ή,  όν,  ad.  agrarian. 

’Αγρονόμος,  ου,  s.  m.  a  magistrate 
who  presides  over  agrarian 
laws. 

Αγρός,  ου,  s.  m.  a  field  ;  a  farm  ; 
vul.  χωράφι. 

’Αγρότης*  ου,  s.  m.  a.  countryman, 
a  peasant,  (πρ.  πέζαντ)  a  rustic,  a 
husbandman. 

’Αγροτικός,  ή,  όν,  ad.  rural  campes¬ 
tral,  rustic  ;  belonging  to  the 
country,  to  the  fields,  or  to  the 
peasantry. 

’Αγροφυλακή,  ής,  s.  f.  rural  guard, 
agrarian  police. 

Άγροφύλαξ,  ακος,  s.  m.  a  rural 
guard,  a  guard  of  fields,  field 
watch. 

Άγρύπνημα,  ατος,  s.  n.  vigilance; 
watching ;  sleeplessness,  sit¬ 
ting  up. 

’Αγρυπνία,  ας,  s.  f.  sleeplessness, 
insomnia ;  watchfulness,  vigi¬ 
lance,  wakefulness  ;  sitting  up 
at  night 

"Αγρυπνος,  ον,  ad.  vigilant,  wat¬ 


chful,  diligent,  a  wake;  steepless. 

Αγρυπνώ,  έω,  v.  n.  to  watch,  to  be 
vigilant  ;  to  keep  awake,  to  sit 
up  at  night. 

Άγρύπνως,  adv.  wakefully,  watch¬ 
fully  ;  vigilently. 

"Αγρωστις,  εως,  S.  I.  (βοτ)  candock, 
scurvy,  dog’s  grass,  couch-gras, 

Άγυάλιστος,  ον,  ad.  vul.  unpolished, 
not  burnished  ;  not  bright,  un- 
glozed. 

Άγυιά,  ας,  s.  f.  a  road,  way  street. 

Άγυιόπαις,  s.  m.  an  urchin,  a  black- 
guardboy. 

Αγυμνασία,  ας,  s.  f.  want  of  exer¬ 
cise. 

’Αγύμναστος,  ον,  ad.  unexercised  ; 
not  drilled  ;  (άπειρος)  inexpe- 
rieneed. 

Άγυμνάστως,  adv.  without  exercise. 

Άγύναικος,  ον,  —  "Αγυνος,  ον,  ad. 
unmaried,  without  wife. 

Άγύρευτος,  ον,  ad.  unsought,  not 
sought  for. 

Αγύριστος,  ον,  vul.  not  restorable 
δανεικά  και  αγύριστα, a  loan  not  to  be 
restored  ;  (ευρύχωρος)  that  can¬ 
not  be  walked  ortravelled  round 
or  over,  vast :  Νά  πας  στον  άγύ- 
ρ ιστόν,  (a  curse)  that  you  may 
never  return,  i.  e.  perish,  go  to 
hell. 

Άγυρτεία,  ας,  s.  f  quackery,  char¬ 
latanism. 

Άγυρτεύω,  v.  n.  to  act  as  a  quack, 
as  a  charlatan,  to  deceive  pe- 

*  ople. 

’Αγύρτης,  ου,  s.  m.  a  mountebank, 
a  quack,  an  impostor,  a  deceiver, 
a  charlatan,  (προφ.  sharlatan). 

Άγυρτικός,  ή,  όν,  ad.  quackish,  char- 
latanical,  deceiving,  deceitful. 

Άγυρτικώς,  adv.  with  quackery, 
charlatanically,  artfully,  jug- 
glingly.  . 

Αγχίνοια,  ας,  s.  1.  sagacity,  inge¬ 
nuity,  acuteness,  sharpness, 
quickness  of  perception, penetra¬ 
tion,  genius,  wit,  presence  of 
mind. 

Άγχίνους,  ουν,  ad.  acute,  ingenius, 
witty,  sagacious,  quick,  sharp. 

’Αγχιστεία,  ας,  s.  f.  relationship,  af¬ 
finity,  kindred,  close  connection. 

Άγχιστεύω,  v.  n.  to  be  nearly  rela¬ 
ted,  be  near  akin;  act  as  a  kin§- 
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man.— ομαι,  relaim  to  be  set  a- 
side  on  account  of  propinquity. 

Άγχίστροφος,  ον,  ad.  sudden  in  alte¬ 
ration,  fickle. 

Άγχιστεύς,  ad.  nearly  related,  akin. 

Αγχόνη,  ης,  s.  f.  strangulation, 
hanging;  the  instrument  of 
strangling,  halter,  gibbet,  gal¬ 
lows. 

Άγχονιστής,  ου,  s.  m.  a  hangman. 

Άγχω,  v.  a.  to  strangle,  choke, 
suffocate,  throttle;  hang. 

νΑγω,  v.  n.  to  lead,  to  conduct,  to 
bring. 

’Αγωγή,  ής,  s.  f.  bringing,  conduc¬ 
ting;  instruction,  guidance, edu¬ 
cation;  conduct,  (εις  δίκην)  action 
in  law,  indietment  (προφ.  ind-άίτ- 
ment);  a  case. 

’Αγώγι,  S.  n,  —  ΆγώγιΟν,  ίου,  S.  n. 
fare,  carriage,  porterage;  άγώ- 
γιον  επιστολών,  (ταχυδρομικά)  pos- 

,  tage. 

’Αγωγιάτης,  ου,  s.  n.  driver,  guide. 

Άγωγιάτικος,  η,  ον,  ad.  vul.  pertai¬ 
ning  to  a  driver. 

Αγώγιμος,  ον,  ad.  easy  to  be  led. 

Αγωγός,  οΰ,  s.  m.  a  conduit,  pipe, 
sewer,  an  aqueduct,  (έκεΐνος  δστις 
οδηγεί)  a  leader,  director,  con¬ 
ductor. 

Άγωμεν,  adv.  come  along,  come 
on,  forward!,  let  us  go! 

’Αγών,  ώνος,  S.  m. — ’Αγώνας,  a,  S.  m. 
vul.  struggle,  strife,  conflict;  ol 
’Ολυμπιακοί  αγώνες,  the  Olympic 
games;  races;  ό  υπέρ  ανεξαρτησίας 
άγων,  war  for  independence. 

Άγων  αρχής,  ου,  s.  m.  one  who  pre¬ 
sides  at  games. 

Αγωνία,  ας,  s.  f.  agony,  struggle, 
strife. 

’Αγωνίζομαι,  v.  n.  to  contend' V  to 
strive  for,  to  struggle. 

’Αγώνισμα,  ατος,  S.  n.  —  Άγωνισμός, 
οΰ,  s.  m.  a  combat,  contention, 
dispute,  strife. 

Άγωνιστέος,  ον,  ad.  to  be  contended 
for. 

Αγωνιστής,  οΰ,  s.  m.  a  contender, 
wrestler,  athlet,  prize-fighter, 
combatant,  (έν  Έλλάδι)  a  vete¬ 
ran  soldier  of  the  Greek  revo¬ 
lution;  one  that  has  struck  for 
the  independence  of  his  coun¬ 
try. 


’Αγωνιστική,  ής,  s.  f.  the  gymnas¬ 
tics. 

’Αγωνιστικός,  ή,  όν,  ad.  contending; 
athletic. 

’Αγωνιώ,  V.  n.  to  struggle,  άω,  (α¬ 
γωνίζομαι)  to  contend,  (είμαι  έν  α¬ 
γωνία,  στενοχώρια)  agonize,  to  be 
in  agony,  to  be  in  distress. 

’Αγωνοδίκης,  ου,  s.  m.  judge  of  the 
games.  t 

Άγωνοθεσί α,  ας,  s.  f.  presiding  at 
public  games. 

’Αγωνοθέτης,  ου,  s.  m.  the  president 
of  the  games  orumpire,  rewar¬ 
der. 

Άγωνοθετώ,  έω,  v.  n.  I  establish 
games;  preside  at  them,  set  a 
prize  for  them. 

Άδάγκαστος,  η,  ον,  ad.  vul.  not 
bitten,  unbit. 

’Αδαημοσύνη,  ης,  s.  f.  inexperience. 

Άδαήμων,  ον,  ad.  ignorant,  inexpe¬ 
rienced. 

’Αδάκρυτα,  adv.  without  tears;  cru¬ 
elly. 

Άδακρυς,  υ,  ad.— Αδάκρυτος,  ον,  ad. 
(οστις  δεν  κλαίει,  δεν  .χύνει  δάκρυα) 
that  does  not  weep,  without 
tears,  tearless,  Unmoved,  cruel, 
hard  hearted. 

Άδακρυτί,  Άδακρύτως,  adv.  without 
tears,  cruelly. 

’Αδαμάντινος,  η,  ον,  ad.  of  diamond, 
adamantine  (σχληρδς)  hard. 

Άδαμαντόδετος,  ον,  ad.  set  in  or  a- 
dorned  with  diamonds. 

’Αδαμαντοκόλλητος,  ον,  ad.  set  in  dia¬ 
monds,  adorned  with  diamonds. 

Άδαμαντοπώλης,  ου,  s.  m.  ajeweller. 

Άδάμας,  αντος,  s.  m.  diamond. 

’Αδάμαστος,  ον,  ad.  indomitable;  un¬ 
subdued,  untamed,  (επί  ίππων) 
not  broken  in. 

Άδάνειστος,  ον,  ad.  not  lent;  not  to 
be  lent. 

Αδαπάνητος,  ον,  ad.  unspent;  (διαρ¬ 
κής)  durable. 

’Αδάπανος,  ον-,  ad.  without  expense, 
free,  gratuitous;  economical. 

Άδαπάνως,  adv.  without  expense, 
free  of  expence,  gratis,  gratui¬ 
tously. 

Άδαρτος,  ον,  ad.  vul.  not  beaten; 
(επί  γάλακτος)  not  churned. 

Άδαώς,  adv.  ignoranty,  without 
experience. 
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’Αδηφαγία,  ας,  s.  f.  voracity,  glut¬ 
tony. 

’Αδηφάγος,  ον,  ad.  voracious,  glut¬ 
tonous. 

Άδεής,  ές,  adj.  (άφοβος)  fearless,  in¬ 
trepid  (b  μή  ενδεής  not  needy, 
not  wanting. 

’Άδεια,  ας,  s.  f.  leave,  licence,  per¬ 
mission;  με  την  άδειάν  σας,  by  your 
leave,  or  permission;  (σχολή)  lei¬ 
sure  time,  άδεια  απουσίας,  a  leave 
of  absence;  (στρατιωτ.)  a  furlough 
(προφ.  furlo.) 

’Αδειάζω,  v.  a.  vul.  to  empty;  to 
evacuate:  άδειασέ  μου  τήν  γωνιάν, 
be  off,  be  gone,  (σχολάζω,  εχω  xat- 
ρόν)  I  have  time,  v.  n.  I  have  lei¬ 
sure. 

’Αδειανός,  Άδειατός,  ή,  όν,  ad.  vul. 
empty:  evacuated,  unoccupied. 

Άδείασμα,  ατος,  s.  n.  vul.  emptying. 

Άδειλίαστος,  ον,  ad.  not  timid,  bold; 
intrepid. 

Άδειος,  ον,  ad.  vul.  empty,  eva¬ 
cuated;  unoccupied. 

Άδείπνητος,  ον,  —  Άδειπνος,  ον,  ad. 
without  supper,  supperless. 

Άδεισιδαίμων,  ον,  ad.  free  from  su¬ 
perstition. 

’Αδέκαστος,  ον,  ad.  unbribed,  incor¬ 
rupt,  unbiassed,  impartial,  (ούδ.< 
τό  αδέκαστον  του  δικαστου)  the  in¬ 
tegrity  of  the  judge. 

Άδεκάστως,  adv.  unbia^sedly,  im¬ 
partially. 

Άδεκάτευτος,  ον,  —  Άδεκάτιστος,  ον, 
ad. untithed;  not  tithable;whole. 

Άδεκτος,  ον,  ad.  unacceptable;  (<x- 
πορριφθε'ις)  unaccepted,  rejected. 

Άδελφάκι,  ου,  s.  n.  a  little  brother; 
a  dear  brother. 

Άδελφάτον,  ου,  s.  n.  a  congrega¬ 
tion,  brotherhood,  sisterhood; 
society. 

’Αδελφή,  ής,  S.  f.  sister. 

’Αδέλφι,  ίου,  s.  n.  vul.  a  brother  or 
sister;  τά  αδέλφια,  the  brothers 
and  sisters. 

Άδελφιδή,  ής,  s.  f.  a  niece. 

Άδελφιδοΰς,  ου,  s.  m.  a  nephew. 

Άδελφεύω,  v.  a.  to  call  a  person 
brother,  to  treat  as  a  brother. 

’Αδελφικά,  adv.  brotherly,  in  a 
brotherly  manner,  fraternally. 

’Αδελφικός,  ή,  όν,  ad.  brotherly,  fra¬ 
ternal. 


Αδελφικώς,  adv.  in  a  brotherly 
way,  fraternally. 

Άδέλφιον,  ίου,  S.  n.  see  αδέλφι. 

Άδελφίτσα,  ας,  see  άδελφούλα. 

Άδελφοκτονία,  ας,  s.  f.  fratricide. 

Άδελφοκτόνος,  ου.  s.  m.  a  fratricide. 

Άδελφοκτονώ,  έω,  V.  a.  to  kill  a 
brother,  to  commit  fratricide. 

Άδελφομοίρασμα,  ατος,  S.  n.  vul.  the 
dividing  between  brothers,  sha- 
ring. 

Άδελφοποιητικός,  ή,  όν,  ad.  S.  f.  in¬ 
ducing  to  fraternize;  binding  to 
fraternity. 

Άδελφοποιία,  ας,  a  vow  to  frater¬ 
nity,  forming  a  fraternity;  bin¬ 
ding  by  an  oath  to  fraternity. 

Άδελφοποιητός,  ή,  όν, —  ’Αδελφοποιτός, 
ή,  όν,  vul.  a  brother  by  adop¬ 
tion,  adopted  brother. 

’Αδελφός,  οΰ,  s.  m.  brother  πληθ.  έν 
σημασία  πνευματική  ή  όμοτεχνίας  λέ- 
γουσι  brethren,  οΐον  αδελφοί  χρι¬ 
στιανοί,  Christian  brethren,  ιατροί 
συνάδελφοι,  physician  brethren, 
άδελ.  ως  καλόγηρος,  a  friar. 

Αδελφοσύνη,  ης,  S.  f.  fraternity, 
brotherhood,  sisterhood. 

’Αδελφότης,  ητος,  s.  f.  fraternity, 
brotherhood,  amity  ;  congrega¬ 
tion,  society. 

Άδελφούλα,  ας,  s.  f.  a  little  sister; 
a  dear  little  sister. 

Άδελφούτσικα,  adv.  vul  brotherly, 
fraternally. 

Άδελφώ,  όω,  to  unite  by  a  brotherly 
tie*  or  affection. 

Άδέλφωσις,  εως,  S.  f.  brotherly 
union,  fraternizing,  fraternity. 

Άδενδρος,  ον,  ad.  without  trees, 
barren,  open. 

Άδενοειδής,  ές,  ad.  glandular. 

Άδενώδης,  ες,  ad.  glandulous. 

Αδέξια,  adv.  inaptly,  unsuitably, 
awkwadly. 

’Αδέξιος,  ον,  ad.  inapt;  awkward. 

Άδεξιότης,  ητος,  S.  f.  inaptness  ; 
awkwardness,  want  of  dexte¬ 
rity. 

Άδεξίως,  adv.  inaptly,  awkwar¬ 
dly. 

Άδερμος,  ον,  ad.  without  skin, 
skinless. 

’Αδέσμευτος,  ον,  ad.  unbound,  loose, 
at  liberty,  free. 

’Αδέσποτος,  ον,  ad.  masterless,  free, 
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independent,  ungoverned,  vag- 
rand  ;  (μή  αληθής,  αβέβαιος)  unau¬ 
thorized,  ungrounded,  not  au¬ 
thentic. 

’Άδεται  v.  imp.  it  is  said  or  repor¬ 
ted,  the  saying  goes. 

Άδετος,  ον,  ad.  loose,  untied,  un¬ 
bound  :  βιβλίον  άδετον,  a  book 
unbound. 

Άδέψητος,ον,  ad.  not.  tanned,  raw. 

Άδεώς,  adv.  fearlessly. 

Άδηχτος,  ον,  ad. unbit;  unmolested. 

’Άδηλος,  ον,  ad.  uncertain,  doubt¬ 
ful,  latent,  obscure,  ούσ.  τδ  άδη¬ 
λον,  uncertainty. 

Άδηλότης,  ητος,  s.  f.  uncertainty, 
doubt,  obscurity. 

Άδήλως,  adv.  uncertainly,  obs¬ 
curely,  doubtfully:  latently;  ab¬ 
strusely. 

Άδήμευτος,  ον,  ad.  not  confiscated. 

Αδημιούργητος,  ον,  ad.  uncreated. 

Αδημονία,  ας,  s.  f.  anguish,  des¬ 
pondency,  anxiety. 

Αδημονώ,  έω,  v.  n.  to  be  anxiouss; 
be  vexed ;  feel  anguish,  to  des¬ 
pond. 

Αδημοσίευτος,  ον,  ad.  unpublished. 

Άδήμων,  ονος,  ad.  vexed,  grieved, 
in  anguish,  impatient. 

Άδήν,  ένος,  s.  m.  a  kernel,  gland, 
glandule. 

Άδης,  ου,  s.  m.  infernal  regions  ; 
hades,  hell  ;  (ό  τάφος)  the  grave; 
(ό  θεός  Πλούτων)  Pluto. 

Αδηφαγία,  ας,  s.  f.  voracity,  vora¬ 
ciousness,  gluttony. 

Αδηφάγος,  ον,  ad.  voracious,  glut¬ 
tonous,  greedy. 

Άδηφαγώ,  έω,  v.  n.  to  gormandize. 

Αδιάβαστος,  ον,  ad.  vul.  not  read; 
illegible ;  (αγράμματος)  illiterate. 

Αδιάβατος,  ον,  ad.  impenetrable; 
impassable,  impracticable,  ina- 
cessible. 

Αδιάβλητος,  ον,  ad.  irreproachable, 
blameless ;  (ό  μή  διαβληθείς)  unac¬ 
cused,  uncalumniated. 

Αδιάβροχος,  ον,  ad.  impermeable, 
impenetrable  to  water,  water¬ 
proof. 

Άδιάγνωστος,  ον,  ad.  indistinguis¬ 
hable  ;  doubtful,  not  discer- 
nable. 

Άδιάδοχος,  ον,  ad.  without  succes¬ 
sion  f  perpetual,  eternal;  (δ  μή 


έχων  διάδοχον)  without  an  heir. 

Αδιάζευκτος,  ον,  ad.  inseparable. 

Αδιαθεσία,  ας,  s.  f.  indisposition. 

Αδιάθετος,  ον,  ad.  indisposed  ;  un¬ 
well;  (άνευ  διαθήκης)  intestate. 

Αδιαθέτους,  adv.  unwillingly;  (άνευ 
διαθήκης)  intestate. 

Άδιαιρεσία,  ας,  s.  f.  indivisibility. 

Αδιαίρετος,  ον,  ad.  indivisible;  in¬ 
separable,  ούσ.  τδ  άδιαίοετον,  indi¬ 
visibility. 

Άδιαιρετότης,  ητος,  S.  f.  or  τδ  αδιαίρε¬ 
τον,  indivisibility. 

Αδιαιρέτους,  adv.  indivisibly  ;  inse¬ 
parably. 

Άδιακόνητος,  ον,  ad.  unserved. 

Άδιακόντιστος,  ον,  ad.  invulnerable. 

Αδιάκοπος,  ον,  ad.  incessant,  unin¬ 
terrupted,  continual,  constant. 

Άδιακύπως,  adv.  incessantly,  con¬ 
tinually. 

Αδιακόσμητος,  ον,  ad.  unadorned, 
unornamented,  undecoraled. 

Αδιακρισία,  ας,  s.  f.  indiscretion  ; 
importunity. 

Αδιάκριτα,  adv.  indiscreetly. 

Αδιάκριτο:,  ον,  ad.  indiscreet;  (ό  τυ¬ 
χών)  indiscriminate  ;  (μή  διορώμε- 
νος,  μή  διακρινόμενος)  indistinct. 

Αδιακρίτως,  adv.  indiscreetly;  (αδιά¬ 
φορους,  δπως  τύχη)  indiscrimina- 
tely. 

Αδιάλειπτος,  ον,  ad.  unceasing,  in¬ 
cessant,  continual,  uninterrup¬ 
ted. 

Αδιάλειπτους,  adv.  incessantly,  u- 
ninterruptedly,  continually. 

Άδιαλάλητος,  ον,  ad.  not  published, 
not  rumoured  abroad. 

Άδιάλεκτος,  ον,  ad.  not  selected,  not 
chosen;  not  sorted. 

Αδιάλλακτος,  ον,  ad.  irreconcilable, 
implacable,  unforgiving. 

Αδιαλλάκτους,  adv.  irreconcilably, 
implacably. 

Αδιάλυτος,  ον,  ad.  indissoluble;  (α¬ 
νεξήγητος),  inexplicable,  τδ — v,  in- 
dis  solubility. 

Άδιαλύτως,  adv.  indissolubly. 

Αδιαμοίραστος,  Αδιανέμητος,  ον,  ad. 
unsorted,  not  distributed,  not 
portioned  out. 

Άδίαντον,  ου,  s.  n.  (βοτ.)  adiantum, 
maiden’s  hair,  a  plant. 

Αδιάντροπα,  adv.  impudently,  sha¬ 
mefully,  obscenely. 
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Άδιαντροπία,  as,  s.  f.  impudence, 
obscenity,  lewdness. 

’Αδιάντροπος,  ον,  ad.  shameless,  im¬ 
pudent,  lewd,  obscence. 

Αδιάσπαστος,  ον,  ad.  entire,  not  torn 
asunder. 

’Αδιαπέραστος,  ον,  ad.  impenetrable; 
not  pervaded;  impervious,  not 
pierced;  (ποος  ύδωρ)  impermeable, 
waterproof. 

’Αδιάπλαστος,  ον,  ad.  unshaped,  un¬ 
formed;  without  any  intellec¬ 
tual  culture,  uneducated. 

Άδιάπλευστος,  ον,  ad.  unnavigable. 

Άδιάπνευστος,  ον,  ad.  impenetrable 
to  breath,  air  or  wind;  un brea¬ 
thing,  short  of  breath. 

Άδιαπνευστώ,  έω,  V.  n.  not  to  be 
able  to  breathe,  to  be  short  of 
breath. 

Άδιαπνεύστως,  adv.  without  breath. 

’Αδιάπτωτος,  ον,  ad.  firm,  stable, 
constant,  undiminished. 

Άδιαπτώτως,  adv.  firmly;  constan- 
tly. 

’Αδιάρθρωτος,  ον,  ad.  inarticulate. 

Άδιάρρηχτος,  ον,  ad.  infrangible;  in¬ 
separable;  difficult  to  break 
through;  unrent. 

Άδιαρρήχτως,  adv.  indissolubly,  in¬ 
separably. 

Άδιασκόρπιστος,  ον,  ad. undispersed. 

’Αδιάσπαστος,  ον,  ad.  whole,  untorn, 
inseparable,  unbroken  asunder. 

Άδιάστατος,  ον,  ad.  unseparated. 

Άδιάσπκτος,  ον,  ad.  without  pun¬ 
ctuation,  without  a  stop  or 
pause. 

Άδιάσΐολος,  ον,  ad.  undistinguished 
confused. 

’Αδιάστροφος,  ον,  ad.  unperverted. 

Άδιάσχιστος,  ον,  ad.  unsplit,  undi¬ 
vided,  unrent. 

Άδιάτακτος,  ον,  ad.  disordered,  not 
in  order ;  that  died  without  a 
will. 

’Αδιατίμητος,  ον,  ad.  not  estimated. 

Άδιάτομος,  ον,  ad.  indivisible  ;  not 
cut  asunder. 

Άδιάτρεπτος,  ον,  ad.  unmoved,  fixed; 
firm;  unalterable. 

Άδιατρέπτως,  adv.  unalterably;  fi¬ 
xedly,  firmly. 

’Αδιάτρητος,  ον,  ad.  unperforated; 
difficult  to  bore  through. 

Άδιατύπωτος,  ον,  adv.  not  formed, 


not  expressed,  not  prescribed, 
,not  drawn  up  in  due  form. 

’Αδιαυθέντευτος,  ον,  ad.  undefended, 
unprotected. 

ΆδιάφΟαρτος,  ον,  incorrupt;  incor¬ 
ruptible. 

Άδιαφθορία,  ας,  s.  f.  incorruptibility 
integrity.  : 

’Αδιάφθορος,  ον,  ad,  (ό  μη  διαφθαρεΐς) 
incorrupt,  uncorrupted,  (ό  μή 
διαφθειρόμενος)  incorruptible,  (άμό- 
λαντος)  uncontaminated;  imma¬ 
culate. 

Άδιαφθόρως,  adv.  incorruptibly  ; 
(άγνώς)  purely,  immaculately. 

Άδιαφιλονείκητος,  ον,  ad.  undispu¬ 
ted  ;  indisputable. 

’Αδιαφόρετα,  ad.  vul.  unprofitably, 
uselessly,  to  no  purpose. 

’Αδιαφόρετος,  ον,  ad.  vul.  unprofi¬ 
table,  useless. 

Αδιαφορία,  ας,  s.  f.  indifference  ;  ca¬ 
relessness  ;  (άμεροληψία,)  impar¬ 
tiality. 

’Αδιάφορος,  ον,  ad.  indifferent ;  care¬ 
less  ’,  impartial.  Τούτο  μοΐ  εινε  ά-« 
διάφορον,  that  is  indifferent  to 
me, — άδιάφορον,  no  matter,  never 
mind. 

’Αδιαφορώ,  έω,  v.  n.  to  be  indifferent 
careless  or  impartial. 

Άδιαφόρως,  adv.  indifferently. 

Άδιάφρακτος,  ον,  ad.  not  detended  ; 
not  fenced  in ;  without  a  hedge; 
without  a  partition;  not  sepa¬ 
rated. 

Άδιαχώρητον,  ου,  s.  n.  iijpenetra- 
bility. 

Αδιαχώριστος,  ου,  adv.  inseparable. 

Άδιαχωρίστως,  adv.  inseparably. 

’Αδιάψευστος,  ον,  that  cannot  be  pro- 
yecl  false;  not  disproved;  not 
contradicted. 

’Αδίδαχτος,  ον,  ad.  untaught;  wit¬ 
hout  instruction,  ignorant,  illi¬ 
terate. 

Άδιεκδίκητος,  ον,  ad.  not  vindicated; 
unavenged;  undefended. 

Άδιεξίτητος,  ον,  inextricable. 

’Αδιέξοδος,  ον,  ad.  without  issue  or 
outlet,  impassable,  οδός  αδιέξοδος, 
a  blind  alley. 

Άδιέργαστος,  ον,  ad.  uncultivated. 

Άδιερεύνητος,  ον,  ad.  inscrutable; 
unsearchable;  unsearched;  unin¬ 
vestigated. 


Άδιενκοίνητος  =25  =  Άδοξία 


Άδιεοχρίνητος,  ον,  ad.  undiscernible, 
undiscerned;  unexamined. 

Άδιήγητος,  ον,  ad.  unspeakable, 
ineffable,  indescribable,  unutte¬ 
rable;  (ό  μήπω  Ιστορηθεί;)  untold, 
unrelated. 

'Αδικα,  adv.  unjustly,  wrong,  im¬ 
properly. 

’Αδικαιολόγητος  cv,  ad.  unjustified; 
unjustifiable. 

Άδίκαστος,  ον,  ad.  not  judged,  un¬ 
judged,  untried,  unsentenced, 
pending. 

ΆδΓκημα,ατος,  s.  n.  injustice, wrong, 
fault;  offence,  misdemeanour; 
crime:  αδίκημα  καθοσιώσεως,  trea¬ 
son,  high  treason. 

Αδικία,  ας,  s.  f.  injustice;  iniquity. 

Άδικοδοξία,  ας,  S.  f.  unjust  opinion. 

’Αδικοδοξώ,  έω,  v.  n.  to  aspire  un¬ 
justly. 

Άδικο  θάνατος,  ου,  ad.  put  to  death  or 
condemned  to  death  unjustly. 

Άδικοκρισία,  ας,  s.  f.  wrong  judg¬ 
ment. 

Άδικομαχία,  ας,  s.  f.  an  unjust  con¬ 
test. 

Άδικόμαχος,  ον,  ad.  unjustly  oppo¬ 
sing,  fighting  unjustly  or  for  an 
unjust  cause. 

Άδικομαχώ,  έω,  n.*  v.  to  contend 
with  or  oppose  unjustly. 

Άδικο  κριτής,  ου,  s.  m.  an  unjust 
judge.  . 

Αδικοπραγία,  ας,  s.  f.  an  act  of  in¬ 
justice.  : 

Αδικοπραγώ,  έω,  V.  n.  to  act  un- 
justly. 

Άδικον,  ου,  s.  n.  injustice,  wrong; 
a  fault;  τό  άδικον  ούκ  εύλογεΐται,  all 
gotten  wealth  does  not  prosper; 
όλοι  του  δίδουν  άδικον,  all  blame 
him,  all  condemn  him;  έχετε  άδι¬ 
κον,  you  are  wrong. 

Άδικος,  ον,  ad.  unjust,  unlawful, 
iniquitous;  θά  ύπάγη  άδικα  των  α¬ 
δίκων,  he  will  perish  unjustly; 
(επί  πραγμάτων)  it  will  go  to  tne 
winds. 

Αδικώ,  έω,  to  act  unjustly,  to  do 
wrong. 

Αδίκως,  adv.  unjustly,  wrongful- 

iy· 

Άδιόδευτος,  ον,  ad.  impassable. 

Αδιοίκητος,  όν,  ad.  ungoverned;  un¬ 
ruled;  ungovernable. 


Άδιοργάνιστος,  ον,  ad.  inorganic;  un¬ 
organized. 

Άδιόρθωτον,  ου,  s.  n.  το  άδιόρθωτον,  in- 
corrigiblenes. 

Αδιόρθωτος,  ον,  ad.  incorrigible;  (ό 
μη  διορθωθείς)  uncorrected,  (ό  μη 
ορθός)  incorrect,  (μη  έπισκευασθεΐς) 
unmended,  unrepaired. 

Άδιορθώτως,  ad  ν.  incorrigibly. 

Αδιόριστος,  ον,  ad.  inderterminate, 
indefinite;  undefined;  (ό  μή  διορι- 
σθείς  εις  θέσιν)  unapointed,  wi¬ 
thout  a  situation. 

Άδιορίστως,  adv.  indeterminately, 
indefinitely;  undefinedlv. 

Αδίπλωτος,  ον,  ad.  unfolded. 

Αδίστακτος,  ον,  ad.  unhesitating, 
decided,  without  hesitation. 

Άδιστάκτως,  adv.  unhesitatingly, 
decidedly,  without  hesitation. 

Άδιυλιστος,  ον,  ad.  not  filtered,  not 
strained  through  (πρόφ  θρου).  . 

Άδιψος,  ον ^  ad  without  thirst, 
that  is  not  thirsty. 

Αδοκίμαστα,  adv.  without  a  trial. 

’Αδοκίμαστος,  ον,  ad.  untried,  unes¬ 
sayed,  not  submitted  to  trial; 
not  put  to  the  test;  (τή  γεύσει) 
untasted  (πρόφ  -taisted). 

Άδοκιμάστως,  adv.  without  trial  or 
proof. 

Αδόκιμος,  ον,  ad.  inexpert,  igno¬ 
rant;  unapproved;  not  classical. 

Άδοκίμως,  adv.  unsuccessfully,  in¬ 
elegantly;  unclassically. 

Άδολέσχης,  s.  m.  a  talker  (προφ. 
taukur)  a  prattler,  a  chatterer, 
a  tattler. 

Αδολεσχία,  ας,  s.  f.  talkativeness, 
prattling,  loquacity,  chattering. 

Άδόλεσχος,  ον,  ad.  talkative,  loqua¬ 
cious  (πρόφ.  -shuss). 

Άδολεσχώ,  έω,  v.  n.  to  tattle,  prat¬ 
tle,  babble,  chatter,  prate. 

Αδολίευτος,  ον,  ad.  guileless  (πρόφ. 
£άϊλλες),  frank,  sincere. 

Άδολος,  ον,  ad.  guileless,  artless, 
sincere;  pure,  upright;  (άμικτος 
με  άλλας  ουσίας,  καθαρός)  unadulte¬ 
rated,  unmixed,  pure;  άδολον  γά¬ 
λα,  pure  milk. 

Άδόλως,  adv.  guilelessly,  sincere¬ 
ly,  honestly,  without  fraud. 

Άδοντος,  ον,  ad.  vul.  toothless. 

Άδοξία,  ας,  s.  f.  want  of  glory,  obs¬ 
curity,  ignominy. 


.3. 
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Αδόξαστος  =  26  =  Άειζωία 


Αδόξαστος,  ον,  ad.  not  illustrious, 
not  glorified,  unfamed. 

’Άδοξος,  ον,  ad.  inglorious;  obscure. 

Άδοξώ,  έω,  v.  n.  to  be  mean,  be 
obscure. 

Άδόξως,  adv.  ingloriously,  ignomi- 
niously,  obscurely. 

Άδορυφόρητος,  ον,  ad.  not  escorted, 
unguarded  by  satellites. 

Αδούλευτος,  ον,  ad.  vul.  unserved; 
(ακατέργαστος)  raw,  rough,  (προφ. 
ruff)  unwrought. 

Άδουλος,  ον,  Αδούλωτος,  ον,  ad.  un¬ 
subdued,  not  enslaved,  free. 

Άδραγμα,  ατος,  s.  n.  catching, snat¬ 
ching,  seizing  (προφ.  σήιζιγγ). 

Αδράχτι",' ου,  s.  n.  vul.  a  spindle. 

Αδράχτια,  ας,  s.  f.  vul.  a  spindleful 

Αδράνεια,  ας,  s.  f.  inertness,  inacti¬ 
vity,  idleness. 

Αδρανής,  ές,  ad.  inert,  inactive;  idle 
('aid λ·);  slow  (πρόφ.  σλώ). 

Άδρασκελιά,  ας,  s.  f.  Άδρασκέλισμα, 
ατος,  s.  n.  vul.  a  pace,  a  stride 

Άδρασχελώ,  έω,  v.  n.  vul.  to  stride 
over. 

Άδραστος  see  ’Αναπόδραστος. 

Άδράχνη,  ης,  s.  f.  adrachne  (-κνη), 
ashrub. 

Άδράχνω,  v.  a.  vul.  to  seize,  to  catch. 

Αδράχτι,  ου,  s.  n.  vul.  a  spindle. 

’Άδρεπτος,  ad.  unplucked,  ungathe¬ 
red,  unculled;  not  cropped. 

Αδρός,  ά,  όν,  ad.  magnificent,  great 
(πρόφ.  grait);  exuberant,  abun¬ 
dant;  rich;  robust  coarse  (πρόφ. 
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κωρς). 

Άδροσία,  ας,  s.  f. .  want  of  dew,  or 
of  coolness. 

Άδροσος,  ον,  ad.  dewless  (πρόφ.  du- 
λες)  not  cool. 

Άδρότης,  ητος,  s.  f.  abundance; 
exuberance. 

Άδρύς,  εΐα,  ύ,  ad.  vul.  rough,  (πρόφ. 
ruff). 

Άδρύτης,  ητος,  S.  f.  vul.  roughness, 
coarseness. 

Άδρώς,  adv.  abundantly;  magnifi¬ 
cently,  with  profusion,  richly. 

Αδυναμία,  ας,  s.  f.  weakness,  fee¬ 
bleness,  (τού  πράττειν)  impotence, 
inability,  (ψυχής)  weak-side,  foi¬ 
ble. 

Άδυνάμωτος,  ον,  ad.  not  ,.strengh- 
thened,  not  fortified. 

♦  Αδυνάστευτος,  ον,  ad.  not  oppressed. 


Αδύνατα,  adv.  weakly,  feebly;  im¬ 
possibly;  τά — ,  impossibility. 

Αδυνατίζω,  v.  a.  to  weaken,  to  en¬ 
feeble;  v.  n.  to  become  weak, 
feeble;  (γίνομαι  ισχνός)  to  grow 
thin  or  lean. 

Αδυνάτισμα,  s.  n.  weakening,  ema¬ 
ciation,  weakness;  debility. 

Αδύνατον,  ου,  s.  n.  impossibility;  το 
μόνον  αδύνατον,  an  utter  impossi¬ 
bility. 

Αδύνατος,  ον,  ad.  weak,  feeble,  in¬ 
firm;  (Ισχνός)  thin,  lean,  poor, 
(ακατόρθωτος)  impossible. 

Αδυνατώ,  έω,  v.  n.  to  be  weak  or 
feeble;  (μή  δύνασθαι)ΐο  be  unable. 

Άδυ/άτως,  ad.  weakly,  unably;  im¬ 
possibly. 

Αδυσώπητος,  ον,  ad.  inexorable;  un¬ 
moved,  unrelenting. 

Άδυσιυπήτως,  adv.  inexorably. 

Άδυτον,  ου,  s.  n.  a  shrine,  a  san¬ 
ctuary. 

’Άδυτος,  ον,  ad.  impenetrable,  se¬ 
cret,  concealed. 

Άδω,  v.  a.  to  sing;  praise,  cele¬ 
brate;  αδεται  ότι,  it  is  said,  it  is 
rumoured  (πρόφ.  rumurd)  that. 

Άδώρητος,  ον,  ad.  ungrifted,  not 
gratified,  (μή  δωρηθείς)  not  given 
(πρόφ.  γκίφτεd,  γκιβν). 

Αδωροδόκητος,  ον,  ad.  not  bribed; 
uncorrupted,  incorruptible,  ho¬ 
nest,  sincere. 

Άδωροδοκήτως,  adv.  without  bribe, 
sincerely. 

Άδωρος,  ον,  ad.  ungifted,  unrewar¬ 
ded;  destitute  of  gifts;  άδωρον 
δώρον,  a  present  not  worth  ac¬ 
cepting  or  ruinous,  a  pernicious 
gift  (πρόφ.  shuss  γκίφτ). 

Άδώρως,  adv.  without  gifts. 

Άεί,  adv.  always,  ever,  continu¬ 
ally,  νυν  καί  άεί,  now  and  ever. 

Άειβλαστής,  ές,  ad.  evergreen. 

Άειγενής,  ές,  ad.  of  eternal  genera¬ 
tion. 

Άειδής,  ές,  ad.  ugly,  ill  favoured, 
deformed. 

Άείδιος,ον,  ad.  eternal;  see  άΐδιος. 

Άειδουλία,  ας,  s.  f.  perpetual  servi¬ 
tude. 

Άείδουλος,  ον,  ad.  perpetually  ser¬ 
vile. 

Άειζωία,  ας,  s.  f.  immortality ,  eter¬ 
nal  life. 
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Άείζωον  ^  Άετίτηο 


Άείζωον,  ου,  s.  n.  an  evergreen 
plant,  Jupiter’s  beard. 

Άείζωος,  ον,  ad.  eternal,  immortal. 

Αειθαλής,  ες,  ad.  evergreen,  ever 
flourishing,  never  withering; 
ever  prosperous. 

Άειθαλώ,  έω,  v.  n.  to  be  evergreen, 
to  flourish  (πρόφ.  flurrish),  pe¬ 
rennially. 

Άείκαρπος,  ον,  ad.  always  fruitful. 

Άεικινησία,  ας,  s.  f.  perpetual  mo¬ 
tion,  restlessness. 

Αεικίνητος,  ον,  ad.  perpetually  mo¬ 
ving,  restless;  fidgety. 

Άεικινήτως,  adv.  w.ith  perpetual 
motion. 

Άειλαμπής,  ές,  ad.  ever  shining. 

Άειλογία,  ας,  s.  f.  loquacity,  ver¬ 
bosity. 

Άειλογώ,  έω,  v.  n.  to  talk  perpe¬ 
tually. 

’Αείμνηστος,  ον,  ad.  memorable, ever 
remembered,  unforgotten. 

Άειμνήστως,  adv.  memorably. 

Αειπάρθενος,  ον,  ad.  ever  virgin 
(Mary). 

’Αείποτε,  adv.  always,  ever. 

Άειφλεγής,  ές,  ever  flaming. 

Άειφρούρητος,  ον,  ad.  ever  watched, 
ever  guarded  or  defended. 

Άειφυγία,  ας,  s.  f.  perpetual  banish¬ 
ment. 

Άελπτος,  ον,  ad.  unexpected;  un¬ 
hoped  for. 

Άέλλα,  ης,  s.  f.  a  whirlwind,  storm. 

Άένναος,  ον,  ad.  continual,  peren¬ 
nial,  (άείρροος)  ever  flowing. 

Άεννάως,  adv.  perpetually,  conti¬ 
nually. 

Αεράκι,  ου,  s.  n.  vul.  zephyr,  light 
wind,  breeze. 

Αεραντλία,  ας,  s.  f.  air-pump. 

’Αέρας,  ος,  S.  m.  vul.  wind;  εις  τον 
αέρα,  or  ματαίως,  foolishly,  in 
vain;  to  no  purpose;  πράγμα  τοΰ 
άέρος,  a  trifle,  vanity,  folly. 

’Αεργία,  ας,  s.  f.  being  idle,  idleness, 
indolence,  inactivity,  sloth. 

Άεργος,  ον,  see  αργός,  όν,  idle  (πρόφ. 
άιΑλ),  without  work. 

’Αερίζω,  v.  a.  to  air,  to  ventilate. 

Άερικόν,  οΰ,  s.  n.  a  cold. 

Άερικός,  ή,  όν,  ad.  airy,  ventilated, 
(ζωηρός)  lively. 

Αέριον,  ου,  S.  n.  (χημ.)  gas  (ιατρ.) 
flatus. 


’Αέριος,  a,  ov,  ad.  airy,  (εναέριος)  ae¬ 
rial. 

Αεριόφως,  ωτος,  S.  n.  gas,  gas  light. 

’Αέρισμα,  ατος,  s.  n.  ventilating,  an 
airing;  ventilation. 

Άεριστήρι,  see  άνεμιστήρι. 

’Αεριώδης,  ες,  ad.  gaseous. 

Άεροβατικός,  ή,  όν,  traversing  the 
air;  σφαίρα  ή  μηχανή  άεροβατική,  air 
baloon. 

Άεροβάτης,  ου,  s.  m.  one  who  tra¬ 
verses  the  air;  an  aeronaut;  (με- 
ταφ.)  a  visionary,  a  swaggerer. 

’Αεροβατώ,  v.  n.  to  travel  through 
the  air;  (μεταφ.)  to  form  vain 
speculations;  to  build-castles  in 
the  air. 

Άερογραφία,  ας,  s.  f.  aerography. 

Άεροδρομώ,  v.  n.  to  go  through  the 
air. 

Άεροειδής,  ές,  ad.  aerial,  aeriform, 
light. 

’Αερόλιθος,  ου,  s.  m.  aerolite. 

’Αερολογία,  ας,  s.  f.  a  treatise  on  air. 

Άεοομαντεία,  ας,  s.  f.  aeromancy. 

Άερομάντις,  εως,  s.  m.  weather-pro- 
het,  one  who  prognosticates 
y  the  air  on  weather. 

’Αερομαχία,  ας,  s.  f.  a  fight  in  the  air. 

Άερομαχω,  έω,  v.  n.  to  fight  in  the 
air,  or  with  the  air,  (μεταφ.)  to 
struggle  in  vain. 

Άερόμελι,  ου,  s.  n.  manna,  honey 
dew. 

Άερομετρία,  ας,  s.  f.  aerometry. 

Άερόμετρον,  ου,  s.  n  aerometer. 

Άερομετρώ,  v.  n.  to  measure  the  air. 

Άερόμορφος,  ov,  ad.  aeriform,  for¬ 
med  like  the  air. 

’Αεροναύτης,  ου,  s.  m.  aeronaut. 

Αεροναυτική,  ής,  s.  f.  aeronautics. 

Άεροπέτης,  ες,  ad.  flying  in  the  air. 

’Αεροπόρος,  ου,  ίδέ  αεροναύτης. 

Άεροσκοπία,  ας,  s.  f.  aeroscopy,  ob¬ 
serving  the  air. 

Άερόστατον,  ου,  s.n.  an  air  baloon. 

Αεροφοβία,  ας,  s.  f.  fear  of  the  air. 

Άερόφοβος  ου,  s.  m.  one  who  fears 
the  air. 

’Αερώδης,  ες,  ad.  airy. 

Άέτειος,  a,  ov,  ad.  aquiline,  of  an 
eagle. 

Άετιδεύς,  s.  m.  a  young  eagle,  ea- 

glet.  ,  . 

Άετίτης,ου,  άετόπετρα,  ας,  S.  f.  aetj- 

tes,  the  eaglestone. 


Άετομΰτης  =  28  =  ’Αθάνατα 


Άετο  μύτης,  ad.  vul.  hawk-nosed, 
having  un  aquiline  nose. 

Άετόπουλον.  ου,  s.  n.  vul.  a  small  or 
young  eagle,  en  eaglet. 

Αετός,  ού,  s.  iyi.  an  eagle. 

Άετοφόρος,  ου,  s.  m.  an  ensign(rcp0<p. 
εσαϊν)  bearer,  standard  bearer  of 
the  Romans. 

Άετώδης,  ες,  ad.  like  an  eagle,  aqui¬ 
line. 

Αέτωμα,  ατος,  s.  n.  gable,  gable 
end;  cornice;  frontal. 

Άζάρωτος,  ον,  ad.  vul.  smooth,  not 
puckered,  unruffled,  without 
wrinkles,  without  rimples  ή 
rumples. 

Άζεμάτιστός,  ον,  ad.  vul.  that  has 
not  been  scalded. 

Άζευγάρωτος,  ον,  ad.  vul.  not  ma¬ 
tched,  not  coupled,  unyoked; 
unfilled. 

Άζευκτος,  ον,  ad.  unyoked;  disuni¬ 
ted. 

’Αζήλευτος,  ον,  ad.  unenvied;  worth¬ 
less;  (ό  μή  ζηλότυπος) not  jealous. 

Άζηλία,  ας,  s',  f.  want  of  jealousy, 
of  envy,  of  zeal. 

Ά  ζήλος,  ον,  ad.  not  envious;  wi¬ 
thout  jealousy  without  zeal. 

Ά ζηλότυπος,  ον,  ad.  not  jealous 
(πρόφ.  jelluss). 

Άζήλωτος,  ον,  ad.  unenviable,  not 
sought  after,  worthless. 

Άζήμιος,  ον,  ad.  uninjured;  (άβλαβης) 
inoffensive,  (ατιμώρητος)  unpuni¬ 
shed  (πρόφ. — punnisht). 

Άζημίως,  adv.  without  harm  or 
injury;  harmlessly. 

’Αζημίωτος,  ον,  ad.  not  having  sus¬ 
tained  any  loss;  uninjured;  μέχό 
άζημίωτόν  σας,  without  any  pre¬ 
judice  to  your  interests. 

Άζητησία,  ας,  s.  f.  no  demand,  sta¬ 
gnancy  in  business. 

Άζήτητος,  ον,  ad.  unsought  (πρόφ. 
—sot);  unasked  for. 

Άζουμος,  ον,  ad.  vul.  (for  ά  ζωμός) 
not  juicy,  dry,  without  broth  or 
gravy. 

Άζυγα,  adv.  oddly,  unevenly. 

Ά  ζυγής,  ες,  ad.  single,  unyoked, 
(άγαμος)  unmarried. 

Άζυγία,ας,  s.  f.  celibacy,  single  life. 

Άζύγίαστος,  ον,  ad.  vul.  (see  ά- 
ζύγιστος),  unweighed,  (άσκεπτος) 
thoughtless  (πρόφ.  thotless). 


v  Α  ζυγός,  ον,  ad.  unequal,  not  paired, 
odd,  single. 

Άζύγιστος,  ον,  ad.  unweighed,  (ά¬ 
σκεπτος)  thoughtless. 

Άζυμίτης,  ου.  ad.  unleavened  bread 
(πρόφ.  unlevnd  bred). 

"Αζυμον,  ου,  s.  n.  the  unleavened 
bread  used  by  the  Jews  at  the 
Passover;  the  water  used  at 
mass  by  the  Roman  catholics. 

’Άζυμος,  ον,  ad.  unleavened;  άρτος 
άζυμος,  unleavened  bread. 

Άζύμωτος,  ον,  ad.  not  kneaded 
(πρόφ.  nedded);  not  amalgama¬ 
ted;  unfermented. 

Αζωγράφιστος,  ον,  ad.  not  painted; 
not  pictured ,  not  depicted ,  not 
drawn. 

Άζώγρητος,  ον,  ad.  not  taken  alive, 
not  captured. 

Άζωστος,  ον,  ad.  ungirded,  ungirt 
(πρόφ.  gurded,  gurt)i 

Άζωτον,  ου,  S.  n.  (χημ.)  azote. 

’Αηδής,  ές,  ad.  insipid,  distasteful, 
vapid,  flap;  nauseous;  unplea¬ 
sant  (πρόφ. — πλέζαντ);  disagrea- 
ble,  disgusting,  nasty. 

Αηδία,  ας,  s.  f.  unpleasantness;  in¬ 
sipidity;  disgust;  tediousness; 
nauseousness. 

Αηδιάζω,  v.  a.  to  disgust;  annoy; 
v.  n.  to  be  disgusted,  to  feel 
sick  at  a  thing. 

Άηδονάκι,  s.  n.  a.  small  nightin- 
gale. 

’Αηδόνι,  see  Αηδών. 

’Αηδών,  όνος,  s.  f.  nightingale  (πρόφ. 
νάίτιγγαηλ). 

Άηδώς,  adv.  insipidly;  disagreably, 
unpleassantly;  disgustingly. 

Άήθης,  ες,  adv.  unaccustomed; 
unusual,  unwonted,  (χωριάτης) 
rustic. 

’Αήρ,  έρος,  s.  m.  air;  λόγια  τού  άέρος, 
(φλυαρία)  vain  talk,  humbug. 

Αήττητος,  ον,  ad.  invincible;  (6  μή 
ήττηθείς)  unvanquished. 

Άηχος,  ον,  ad.  soundless. 

Άθαλής,  έος,  ad.  not  green,  dry. 

Άθαμβής,  ές,  ad.  unalarmed,  not 
astonished. 

’Αθανασία,  ας,  s.  f.  immortality,  e- 
ternity. 

’Αθάνατα,  adv.  vul.  admirably,  fa- 
"mously;  thoroughly  (πρόφ.  thur- 
ro-λυ). 


Άθανατίζω  =  29  =  ’Αθλοθέτης 


Άθανατίζω,  see  Άπαθανατίζω. 

’Αθάνατος,  ον,  ad.  immortal,  eternal. 

Άθαπτος,  ον,  ad.  unburied  (πρόφ. — 
— berrid). 

Άθάρρευτος,  ον,  ad.  vul.  timid,  shy. 

1 A  θαυμαστός,  ον,  an.  unadmired. 

Αθέατος,  ον,  ad.  invisible;  not  seen, 
unseen;  not  to  be  seen  (8v  ούδείς 
έθεάσατο)  that  has  never  been 
seen. 

Άθεία,  ας,  S.  f.  atheism,  (πρόφ.  αι- 
θεϊζμ)  infidelity;  scepticism;  im¬ 
piety. 

Άθείζω,  v.  n.  to  be  inclined  to  a- 
theism;  to  profess  atheism,  to 
follow  atheism, to  be  an  atheist. 

’Αθεϊσμός,  οΰ,  S.  m.  atheism. 

’Αθεϊστής,  οΰ,  s.  m.  an  atheist. 

’Αθέλητα,  άθελήτως,  adv.  unwillin¬ 
gly,  involuntarily. 

’Αθέλητος,  ον,  ad.  involuntary,  un¬ 
willing, 

Άθελήτως,  adv.  involuntarily,  in- 
willingly. 

Αθεμελίωτος,  ον,  ad.  without  foun¬ 
dation,  ungrounded, (b  μη  σταθερός) 
unsteady,  ( — στεΆ-υ)  wavering. 

Αθέμιτος,  ον,  ad.  unjust,  unlawful, 
illegal,  illicit. 

Άθεμιτουργία,  ας,  S.  f.  an  unlawful 
act 

Άθεμίτως,  adv.  unjustly,  unlawful¬ 
ly  ( — Ιά^φουλη) 

Άθεος,  ον,  ad.  atheistic,  godless; 
s.  m.  an  atheist. 

Αθεόφοβος,  ον,  ad.  not  fearing  God, 
impious  (πρόω  ήμπι-uss),  irreli¬ 
gious,  ungodly. 

Αθεράπευτος,  ον,  ad.  incurable,  ir¬ 
remediable,  (αδιόρθωτος)  incorri¬ 
gible,  irreparable;  b  μή  θεραπευ- 
θεϊς,  not  healed. 

Αθέρας,  a,  s.  m.  vul.  the  flower, 
prime,  best;  (μαχαίρας  ή  ξίφους), 
the  edge  of  a  knife  or  sword. 

Άθερίνα,  ης,  s.  f.  vul.  jacksharp,  a 
small  fish,  fry. 

Αθέριστος,  ον,  ad.  not'  reaped,  not 
mowed. 

Άθέρμαντος,  ον,  ad.  not  warmed. 

Άθεσμία,  ας,  s.  f.  want  of  laws; 
violation  of  laws. 

’Άθεσμος,  ον,  ad.  lawless,  wicked. 

Άθέσμως,  adv.  unlawfully. 

Άθέτησις,  εως,  s.  f.  setting  aside, 
abrogation,  abolition;  rejection, 


(παραβίασις)  violation,  transgres¬ 
sion,  infraction. 

’Αθετώ,  έω,  v.  a.  to  reject;  annul, 
abolish;  (παραβαίνω)  transgress, 
violate;  to  set  aside;  (περιφρονώ) 
despise. 

Αθεώρητος,  ον,  ad.  invisible;  uno¬ 
bserved;  (ανεξέταστος)  unexami- 
ned. 

Αθηλύκωτος,  ον,  ad.  unbuttoned. 

Άθηνά,  άς,  s.  f.  the  goddess  Mi¬ 
nerva. 

Άθήναζε,  adv.  to  Athens. 

Άθήναι,  ών,  s.  f.  plur.  Athens. 

Αθηναίος,  a,  s.  m.  an  Athenian. 

Άθήνηθεν,  from  Athens. 

Άθήρ,  έρος»  s.  m.  (στάχυος)  an  ear 
of  corn  (μαχαίρατ,  ξίφους)  the  edge, 
the  point. 

Άθήρατος,  ον,  —  Άθήρευτος,  ον,  ad. 
not  chased,  unhunted. 

Αθησαύριστος,  ον,  ad.  untreasured; 
not  hoarded  up;  (πτωχός)  poor. 

Άθίβολος,  ον,  s.  n.  a.  vul.  net. 

Άθικτος,  ον,  ad.  untouched;  (άσπι¬ 
λος)  whole;  unsullied;  (άβλαβης) 
uninjured  (— jurd). 

Άθλαστος,  ov,  adj.  unbroken. 

Άθλησις,  εως,  s.  f.  the  athletic  e- 
xercise. 

Αθλητής,  οΰ,  s.  m.  a  contender  in 
the  public  games,  prize  fighter, 
wrestler,  an  athlet. 

Αθλητικός,  ή,  όν,  ad.  athletic;  stur¬ 
dy,  strong;  contending. 

Άθλητικώς,  adv.  athletically,  as  an 
athlet. 

’Άθλιος,  a,  ov,  ad.  wretched,  mise¬ 
rable,  afficted;  poor  (ούσ.)  a 
wretch. 

Άθλιότης,  ητος,  s.  f.  wretchedness, 
misery,  distress;  (άθλία  κατάστα- 
σις)  a  miserable  state  of  things. 

Άθλιπτος,  ov,  ad.  unpressed;  (b  μή 
πενθών)  no  tin  mourning  (πρόφ. 
μόρνιγγ).  · 

Άθλίως,  adv  miserably;  wretched¬ 
ly;  poorly;  distressfully,  dis¬ 
tressingly. 

Άθλοθεσία,  ας,  s.  f.  the  laying  out 
or  preparing  of  prizes;  mana¬ 
gement  of  public  games. 

Αθλοθέτης,  ου,  s.  m.  the  president 
at  the  public  games;  the  pa¬ 
tron  or  prize  awarder  in  a  com¬ 
petition,  prize  holder. 


=  30  = 


Άθλοθετώ 

Άθλοθετώ,  έω,  ν.  η.  to  preside  in 
the  public  games;  to  award  a 
prize. 

*Αθλον,  ου,  s  n.  reward,  prize,  pre¬ 
mium,  recompense:  τά  άθλα  τοΰ 
Ήρακλέους,  the  labours  of  Her¬ 
cules. 

Άθλος,  ου,  s.  m.  a  combat,  contest; 
labour,  task. 

Άθλοφόρος,  ου,  s.  m.  one  who  car¬ 
ries  the  prize,  a  conqueror. 

Άθλώ,  έω,  v.  n  to  contend,  strive, 
labour,  struggle;  (υφίσταμαι  μαρ¬ 
τυρικόν  θάνατον)  to  suffer  martyr¬ 
dom. 

’Αθόλωτος,  ον,  ad. pure, clear, limpid. 

Άθορύβητος,  ου,  ad.  undisturbed, 
calm,  quiet,  tranquil. 

’Αθόρυβος,  ου,  peaceful,  not  noisy. 

Άθορύβως,  adv.  calmly,  quietly, 
without  trouble  or  noise. 

Άθραυστος,  ον,  an.  (ό  μή  θραυόμενος) 
infrangible;  (ό  μή  θραυσθείς)  un¬ 
broken;  whole,  entire. 

Άθρεπτος,  ον,  ad.  not  nourished, 
unfed;  (Ισχνός)  lean. 

Άθρησκος,  ον,  ad.  irreligious,  scep¬ 
tic,  infidel. 

"Αθριξ,  άτριχος,  ad.  having  no  hair, 
depilous,' napless,  thread- bare. 

’Αθροίζω,  v.  a.  to  collect,  to  gather 
to  gether,  assemble. 

Άθροισις,  εως,  f.  collecting,  collec¬ 
tion,  gathering;  (συνέλευσις)  me¬ 
eting;  assembly. 

'Αθροισμα,  ατος,  s.  n.  assemblage; 

>  collection,  adding  up;  (ap^.)sum, 
amount. 

’Αθροιστικός,  ή,  όν,  ad.  collective. 

Άθρόος,  α,  ον,  ad.  in  crowds,  crow¬ 
ded,  collected,  all  at  once;  quick. 

Άθρόως,  adv.  in  crowds,  in  multi¬ 
tudes,  collectively,  all  at  once. 

Άθρυπτος,  ον,  vigorous. 

Άθυμία,  ας,  s.f.  sadness,  dejection, 
despondency  ;consternation;low 
spirits. 

Άθυμος,  ον,  ad.  spiritless,  despon¬ 
ding,  low  spirited,  disheartened 
(προφ.  dishartend)  dejected,  sad, 
downcast. 

Άθυμώ,  έω,  v.  n.  to  despond;  to  be 
disheartened,  dejected,  low  spi¬ 
rited.  downcast. 

Άθύμως,  adv.  disheartenedly ;  in 
low  spirits,  dejectedly;  timidly. 


Αίγνπτός 

Άθύμωτος,  ον,  ad.  not  angry;  calm, 
(προφ.  κάαμ)  meek. 

’Άθυρμα,  τος,  S.  n.  sport  (προφ.σπώρτ) 
play;  a  play  thing,  a  toy. 

Άθυρος,  ον, ad.  without  a  door, open. 

Άθυροστομία,  ας,  s.  f.  loquacity,  gar- 
rulousness;  (ποοφ.  — luss — ),  ve- 
hemency  intemperance  of  talk. 

Αθυρόστομος,  ον,  ad.  foulmouthed; 
garrulous,  loquacious  (προφ.  λο- 
quai-shuss). 

Άθυσίαστος,  Άθυτος,  ον,  ad.  not  sa¬ 
crificed  ( — φάϊστ). 

Άθωόνω,  Άθωώ,  ν.  a.  to  acquit; 
justify,  absolve. 

Αθώος,  ον,  ad.  innocent;  harmless, 
inoffensive;  guiltless;  pure. 

Άθωότης,  ητος,  s.f.  innocence,  harm- 
lessness, inoffensiveness, purity. 

Αθωράκιστος,  ον,  ad.  without  bre¬ 
astplate  (προφ.  bresplait);  (μεταφ.) 
unguarded,  defenceless. 

Άθώως,  adv.  innocently,  guiltles¬ 
sly,  inoffensively,  purely. 

Άθώωσις,  εως,  s.  f.  acquittal,  justi¬ 
fication. 

Ai,  art.  f.  pi.  the,  at  Μοΰσαι.  the 
Muses. 

ΑΓ,  AT,  interj.  ah!  alas!  ah  me! 

Αίγα,  see  αΤξ,  a  goat. 

ΑΤγειρος,  ου,  s.  f.  black  poplar,  el¬ 
der  tree,  aspen  tree. 

Αιγή,  ής,  s.  f.  a  goatskin. 

Αίγιαλός,  οΰ,  s.  m.  the  sea  coast, 
shore,  beach. 

Αίγιαλώδης,  ους,  ad.  beachy,  shory. 

Αίγίδιον,  ου,  s.  n.  a  young  goat,  a 
kid. 

Αίγιδοβοσκός,  ου,  s.  m.  a  goat-herd. 

Α’ιγιδοποόσωπος,  ου,  ad.  goat-faced. 

Αίγίλωψ,  οπος,  S.  m.  oats;  (πληγή)  a 
fistula. 

Αίγινόμος,  s.  m.  a  goat-herd. 

Αίγίς,  ίδος,  s.  f.  a  goatskin;  a  shi¬ 
eld:  ή  αίγις  του  Διός,  Jupiter  S 
shield  (προφ.  sheeld). 

ΑΤγλη,  ης,  s.*  f.  splendour,  eclat, 
effulgence;  a  halo. 

Αιγοβοσκός,  οΰ,  s.  m.  a  goat-herd. 

Αίγόκερως,  ω,  s.  m.  having  goat’s 
horns,  (άστρ.  ζώδιον)  Capricorn. 

Αιγόκλημα,  ατος,  s.  n.  honey-suckle. 

Αίγοσκελής,  ές,  ad.  goat-legged  (προφ. 
leg-ed). 

Αιγυπιος,  οΰ,  s.  m,  vulture  (προιρ, 
vultchur), 


Αιγύπτιος  =  31  =  Ai|ioSi& 


Αιγύπτιος,'  ου,  s.  m.  an  Egyptian 
(—shun). 

Αίγυπτος,  ου,  s.  f.  Egypt  (ή-jipt). 

Αΐγωλιός,  S.  m.  an  owl,  (προφ.  άουλ) 
barn  owl,  white  owl. 

Αίδέσιμος,  ev,  ad.  reverend,  vene¬ 
rable. 

Αίδεσιμότης,  ητος,  s.  f.  reverence. 

Αίδεσιμώτατος,  η,  ον,  ad.  m6st  re¬ 
verend. 

Αιδήμων,ονος,  ad.  reverent,  respect¬ 
ful,  shy,  coy;  bashful,  modest. 

Ά ίδιος,  a,  ov,  ad.  eternal,  perpetual. 

Άϊδίως,  adv.  eternally,  perpetually. 

Αίδοΐον,  ου,  s.  n.  the  penis,  pi.  αι¬ 
δοία,  privy  parts,  secret  parts. 

Αιδούμαι,  v.  n.  to  be  ashamed  of 
(προφ.  aishaimd)  to  revere,  to 
respect. 

Αιδώς,  ούς,  s.  f  shame,  shyness, 
modesty;  respect. 

Αιθάλη,  ης,  s.  f.  ashes,  cinders;  soot 
(προφ.  sutt). 

Αιθέριος,  ov,  ad.  ethereal  (προφ.  ήθή- 
ριαλ),  celestial. 

Αιθεροβατώ,  έω,  ν.  n.  to  ride  in  the 
air,  to  go  in  a  baloon;  (μεταφ.)  to 
rave,  to  build  castles  in  the  air. 

Αίθεροειδής,  ές,  ad.  airy,  like  ether. 

Αιθήρ,  έρος,  S.  m.  ether  (προφ.ή-θαο), 
atmosphere,  air. 

Αιθιοπία,  ας,  s.  f.  Ethiopia. 

Αίθιοπικός,  ή,  ov,  ad.  Ethiopical,  E- 
thiopic. 

Αίθιοπίς,  ίδος,  s.  f.  a  negress. 

Αίθίοψ,  οπος,  s.  m.  an  Ethiopian,  a 
negro. 

Αίθουσα, ης,  s.  f.  hall,  drawing  room, 
saloon,  parlour  (-λαρ),  room. 

Αιθρία,  ας,  s.  f.  serenity,  a  clear 
sky. 

Αιθριάζω,  v.  n.  to  clear  up,  to  be¬ 
come  (πρόφ.  be-cum)  serene  (ση- 
ρήιν). 

Αίθριος,  ov,  ad.  clear,  serene,  fair. 

Λιθρίως,  adv.  serenely,  clearly, 
brightly. 

Αίθυια,  ας.  s.  f.  (πτην.)  a  coot,  cor¬ 
morant. 

Αίκία,  ας,  s.  f.  insult,  indignity;  ill 
treatment,  hurt. 

Αίκίζω,  v.  a.  to  maim,  mutilate;  ill 
treat,  ravage*  (υβρίζω)  to  abuse. 

Αίκισμός,  ού,  s.  m.  mutilation;  tor¬ 
ture,  ill  treatment. 

Αίλουρος,  ου,  s.  m.  a  cat,  tom  cat. 


Αίμα,  s.  n.  blood  (προφ.  blud)  αίμα 
πεπηγμένον,  goar;  το  alga  νερδν  δεν 
γίνεται,  natural  ties  are  everlas¬ 
ting,  ή  μύτη  του  τρέχει  αίμα,  his 
nose  bleeds;  παίρνω  αίμα,  I  let 
blood,  I  am  bled;  συγγένεια  έξ  αί¬ 
ματος,  consanguinity. 

Αιμασιά,  άς,  a  thorn  hedge;  a  stone 
hedge  without  cement,  inclo¬ 
sure. 

Αίμάσσω,  V.  a.  n.  (μολύνω  με  αίμα)  to 
besmear  with  blood;  (στάζω  αί¬ 
μα)  to  bleed.  . 

Αιματηρός,  ά,  όν,  ad.  bloody,  san¬ 
guine,  sanguinary. 

Αίματίτης,  ου,  S.  m.  (όρυκτ.)  a  stone 
of  a  blood  colour,  hematite. 

Αίματοβαφής,  ές,  ad.  besmeared  with 
blood,  bloody,  blood-stained. 

Αιματοειδής,  ad.  blood  like. 

Αίματόθρεπτος,  ad.  fed  with  blood. 

Αίματόνω,  v.  a.  to  besmear  with 
blood;  to  cause  to  bleed,  v.  n.  to 
bleed,  ή  μύτη  του  αίμάτωσεν,  his 
nose  is  bleeding. 

Λίματόξυλον,  ου,  S.  logwood. 

Λιματοποίησις,εως,8.ί  sanguification. 

Λίματοποσία,  ας,  s.  f.  drinking  blood. 

Αιματοπότης,  ου,  s.  m.  a  bloodsuc¬ 
ker,  vampire;  a  leech. 

Αίματοποτώ,  έω,  v.  n.  to  drink  blood. 

Λίματόρραντος,  ov,  ad.  sprinkled  with 
blood. 

Αίματοσταγής,  ές,  ad.  bloody,  drip¬ 
ping,  with  blood. 

Αιματουρία,  ας,  s.  f.  hematuria. 

Αιματόφυρτος,  ad.  goary,  besmeared 
with  blood. 

Αίματοχαρής,  ές,  ad.  see  Αιμοχαρής. 

Αιματοχυσία,  ας,  S.  f.  bloodshed. 

Αίματώ^  v.  a.  to  stain  with  blood. 

Αιματώδης,  ες,  ad.  bloody  (προφ. 
bludd-υ),  sanguinary,  sanguine. 

Αιμάτωμα,  ατος,  s.n.  blood  stain, be¬ 
smearing  with  blood;  bleeding. 

Αίμάτωσις,  εως,  S.  f.  sanguification. 

Αίμοβαφής,  ίδέ  Αίματοβαφής. 

Αίμοβόρος,  ον,  ad.  blood- thirsty , 
sanguinary. 

Λίμοδιάζω,  see  αίμοδώ,  μουδιάζω. 

Αίμοδίασμα,  ατος,  s.  n.  the  sleeping 
of  the  foot;  edging  of  the  teeth. 

Αιμοδιψής,  ές,  ad.  blood-thirsty. 

Αίμοδιώ,  άω,  v.  n.  to  have  the  teeth 
set  on  edge,  or  the  leg,  arm  or 
hand  asleep. 


Αίμομίκτης  =  32  =  Αιφος 


Αιμομίχτης,  ες,  ad.  incestuous  (-tchu 
-uss). 

Αιμομιξία,  ας,  s.  f.  incest. 

Αιμοδότης,  ου,  ad.  one  who  drinks 
blood. 

Αίμοπτυσία,  ας,  s.f.  spitting  of  blood, 
expectoration. 

ΑΙμοπτύω,  v.  n.  to  spit  blood,  ex¬ 
pectorate. 

Αιμορραγία,  ας,  s.  f.  hemorrhage, 
bloody  flux,  αιμορραγία  τής  μύτης, 
bleeding  of  the  nose. 

Αίμορραγώ,  έω,  v.  n·.  to  have  a  dis¬ 
charge  of  blood;  to  burst  a  blood 
vessel. 

Αιμορρ.οια  see  Αιμορραγία. 

Αίμορροϊκός,  ή,  ov,  hemorrhoidal. 

Αίμορροί'ς,  ί'δος.  s.  f.  plur,  αιμορροΐδες, 
hemorrhoids,  piles. 

Αίμόρροος,  ου,  ad.  having  a  hem- 
morrhage. 

Αί-μορροώ,  έω,  v.  n.  to  have  a  flow 
of  blood,  a  discharge  of  blood. 

Αιμοσταγής,  ες,  ad.  bloody,  bleeding, 
blood-dripping,  sanguinary. 

Αιμοστατικός,  ή,  όν,  ad.  stopping 
blood,  hemostatic. 

Αιμόφυρτος,  ov,  bloody,  besmeared 
with  blood. 

Αιμοχαρής,  ές,  ad.  sanguinary,  de-' 
lighting  in  blood,  blood-thirsty. 

Αίμύλοι,  ov,  adj.  fluent,  sweet-ton- 
gued,  mealy  mouthed. 

Αίνετός,  ή,  όν,  ad.  praiseworthy, 
laudable. 

Αίνιγμα,  ατος,  s.  n.  enigma,  riddle. 

Αίνιγματίζομαι,  v.  n.  to  speak  enig¬ 
matically. 

Αινιγματικός,  ή,  ov,  ad.  enigmatical, 
enigmatic. 

Α’ινιγματιστής,  ού,  S.  m.  one  who 
speaks  enigmatically,  a  maker 
of  riddles. 

Αινιγματώδης,  ες,  ad.  enigmatical, 
obscure,  dark,  allusive. 

Αίνιγματωδώς,  adv.  enigmatically. 

Αίνιγμός,  ου,  s.  m.  a  hint,  an  allu¬ 
sion,  reference,  see  αίνιγμα. 

Αίνίττομαι,  v.  n.  to  allude  to,  to 
hint,  refer  to . 

Αίνος,  ου.  s.  m.  praise,  a  hymn  of 
prase;  a  fable;  a  proverb. 

"Αίντε,  interj,  vul.  on!  forward! 
away!  up!  άϊντε!  φεύγε  απ’  εδώ, 
get  away  from  here! 

Αινώ,  έω,  v.  a.  to  praise,  extol,  laud. 


Αίξ,  αίγός,  s.  f.  a  goat,  a  she-goat. 

Αίπόλος,  ου,  s.  m.  a  goat-herd. 

Λίρα,  s.  f.  tares,  darnel;  hammer 
axe. 

Λίρεσιάρχης,  ου,  s.  m.  heresiarch, 
archheretic,  founder  and  leader 
of  a  sect 

Αίρεσιαοχώ,  έω,  v.  n.  to  be  leader  of. 
a  sect  or  heresy, 

Αιρεσις,  εως,  s.  f.  heresy,  sect,  di¬ 
vision-  (πρόφ.  d^6^?av)  ;■  (εκλογή, 
προτίμησις)  choice,  preference, 
option. 

Αίρετικίζω,  v.  n.  to  be  heretically 
inclined. 

Αιρετικός,  ή,  όν,  ad.  heretical. 

Αιρετικός,  ού,  s.  m.  a.  heretic. 

Αίοετικώς,  adv.  heretically. 

Αίρετοκριτής,  ού,  s.  m.  an  arbitrator. 

Αιρετός,  ή,  όν,  ad.  chosen;  elected. 

Λίρετοκρ ισία,  ας,  s.  f.  arbitration, 
compromise,  accommodation. 

Αιρούμαι,  (προτιμώ)  v.  a.  to  prefer, 
choose,  like  better. 

Αϊρω,  V.  a.  to  remove,  (προφ.  ρημου- 
ουβ)  take  away;  to  raise,  lift  up. 

Λίρώ,  έω,  v.  a.  to  select,  choose. 

Αισθάνομαι,  v.  a.  to  feel,  to  be  sen¬ 
sible  of.  How  do  you  feel?  πώς 
αΐσθάνεσθε; 

Αίσθημα,  ατος,  s.  n.  feeling,  senti¬ 
ment,  sence. 

Αισθηματικός,  ή,  όν,  ad.  sentimental. 

Λισθηματικότης,  ητος,  S:  f.  sentimen¬ 
tality. 

Αίσθησις,  εως,  s.  f.  feeling,  sensa¬ 
tion. 

Αισθητική,  ής,  S.  f.  esthetics. 

Αισθητήριον,  ου,  s.  n.  the  organ  of 
feeling. 

Αισθητικόν,  ού,  s.  n.  sensibility;  the 
sensitive  faculty;  esthetic. 

Αισθητικός,  ή,  όν,  aa.  sensible;  sen¬ 
sitive;  feeling;  subject  to  the 
senses;  (φιλοσ.)  ή  αισθητική,  S.  f. 
esthetics. 

Αισθητός,  ή,  όν,  ad.  perceptible. 

Αίσθητώς,  adv.  sensibly,  percepti¬ 
bly. 

Αισιοδοξία,  ας,  s.  f.  optimism. 

Αισιόδοξος,  ov,  ad.  optimist. 

Αίσιος,  a,  ov,  ad.  lucky,  fortunate, 
prosperous,  propitious  (-shuss): 
of  good  omen,  αίσιος  οιωνός,  good 
omen;  επ’  αίσίοις  οίωνοίς,  under 
good  auspices 


Αίόίως  =  33  =  Αιχμαλωτίζω 


Αισίως,  adv.  fortunately;  luckily; 
happily,  seasonably. 

At  σχιστός,  η,  ον,  ad.  (superl.  of  αι¬ 
σχρός)  most  shameful,  ignomi¬ 
nious. 

Αίσχος,  ους,  s.  n.  shame,  infamy, 
ignominy. 

Αίσχρόβιος,  ον,  debauched,  lewd 
(προφ.  lude),  profligate. 

Αισχροκέρδεια,  ας,  s.  f.  dishonest 
gain,  filthy  lucre,  sordid  ava¬ 
rice,  venality. 

ΑΙσχροκερδής,  οΰς,  ad.  venal,  sordid, 
dishonest  in  dealing. 

Αισχροκερδώ,  έω,  v.  a.  to  gain  dis¬ 
honestly  or  indecently. 

Αίσχροκερδώς,  adv.  sordidly;  dis¬ 
honestly. 

Αισχρολογία;  ας,  s.  f.  filthy  talk, 
(προφ.  tauk)  obscenity,  obscene 
talk,  indecent  words. 

Αίσχρολόγος,  ου,  ad.  filthy  talker, 
obscene. 

Αίσχρολογώ,  έω,  v.n.  to  use  obscene 
language. 

Αίσχροπραξία,  ας,  s.  f.  a  misdeed. 

Αισχρός,  ά,  όν,  shameful,  (πρ.  shaim- 
φουλ)  vile ,  disgraceful;  shocking, 
(έπι  αιδους)  obscene,  indecent, 
scandalous;  αισχρόν  έστι  και  λέγειν, 
it  is  shameful  to  think  of. 

Αίσχρότης,  ητος,  obscenity;  indecen¬ 
cy;  infamy;  ignominy;  shame¬ 
fulness. 

ΑΙσχρουργία, ας,  s.  f.  a  shameful  act; 
obscenity,  indecency. 

Αισχρουργός,  οΰ,  s.  m.  obscene, 
indecent,  one  that  does  shame¬ 
ful  things. 

Αίσχρουργώ,  έω,  v.  n.  to  do  a  sha¬ 
meful  act,  to  debauch,  to  act 
shamefully. 

Αισχρώς,  adv.  shamefully;  ignomi- 
ously,  infamously,  lewdly,  in¬ 
decently. 

ΑΙσχύνη,  ης,  s.  f.  shame;  infamy, 
dishonour  (προφ.  dis-honor). 

Αίσχύνομαι,  v.  n.  to  be  ashamed 
(προφ.  a-shaimd);  to  blush;  (σέ¬ 
βομαι)  to  respect. 

Αισχύνω,  v.  n.  to  shame,  make  a- 
shamed;  to  dishonour,  to  vio¬ 
late, 

Αίσωπος,  ου,  s.  m.  Aesop,  (metaph. 
for  a  deformity)  an  ugly  fellow. 

ΑΓτήμα,ατος,Β.η.  a  request,  petition. 


Αι'τησις,  εως,  s.  f.  request,  demand, 
desire;  petition,  supplication, 
suit  (προφ.  σούουτ). 

Αίτητής,  οΰ,  s.  m.  a  requester;  as- 
ker,  petitioner. 

Αίτητικός,  ή,  όν,  a.d.  requisitive;  e- 
xigent. 

Αίτια,  ας,  s.  f.  cause,  reason  (προφ. 
ρη'ί'ζν)  motive;  accusation:  έξ  αι¬ 
τίας,  on  account  of;  τοΐς  δίδω  αιτίαν 
να  όμιλώσι  περί  έμοΰ,  I  furnish 
them  cause  to  speak  of  me;  διά 
ποίαν  αιτίαν;  for  what  reason? 
why? 

Αίτίασις,  εως,  an  accusation,  charge, 
impeachment. 

Αιτιατική,  ής,  (πτώσις,  understood  in 
grammar)  s.  f.  the  accusative 
.case. 

Αίτιατικός,  ή,  όν,  ad.  criminatory; 
causal,  effectual.  Αίτιατόν,  s.  n. 
causality;  caused;  το  αίτιον  και  το 
αίτιατόν,  the  cause  and  the  effect. 

Αίτιατός,  ή,  όν,  ad.  causal, effectual. 

Λϊτινες,  (pron.  relat.  fern,  plur.) 
who. 

Αιτιολογία,  ας,  s.  f.  assigning  a  ca¬ 
use,  reason,  argument,  accoun¬ 
ting  for;  (νομ.)  recital,  preamble, 

Αίτιολογικός,  ή,  όν,  ad.  conclusive, 
causative;  occasioning;  αγιολογι¬ 
κόν  μόριον,  a  causative  particle. 

Αιτιολογώ,  έω,  v.  a.  to  account  for, 
to  assign  (πρόφ.  ασσάϊν)  a  cause, 
explain  the  cause  or  motives. 

Αίτιον,  ου,  s.  n.  reason,  cause, 
motive,  occasion. 

Α’ίτιος,  a,  ov,  ad.  cause,  author,  oc¬ 
casion. 

Αιτιώδης,  ες,  ad.  causal,  relating  to 
causes. 

Αιτώμαι,  v.  a.  to  accuse;  blame,  in 
criminate,  to  (impute,  impeach. 

Αίτώ,  έω,  v.  a.  to  request,  ask, 
beg;  αιτώ  σε  χρήματα,  I  ask  you 
money:  ό  αϊτών  λαμβάνει,  he  that 
asks  receives. 

ΑΙφν ίδιος,  ov,  ad.  sudden,  unexpec¬ 
ted. 

ΑΙφνιδίως,  adv.  suddenly,  unexpec¬ 
tedly,  on  a  sudden. " 

Αιχμαλωσία,- ας,  s.  f.  captivity;  cap¬ 
ture,  (-tchur)  slavery. 

ΑΙχμαλωτεύω,  see  αιχμαλωτίζω. 

ΑΙχμαλωτίζω,  V.  a.  to  capture 
(-tchur)  to  take  captive,  to  take 

4. 


Αι^μαλωτίίίμός  ==  34  =  ’Ακανθώδης 


prisoner;  lead  into  captivity, 
enslave.  · 

Αίχμαλωτισμός,  ου,  S.  m.  capture, 
leading  to  captivity,  seizure 
(προφ.  σήιζίαρ). 

Αίχμαλωτιστής,  ου,  S.  m.  a  captor, 
enslaver. 

Αίχμάλωτος,  ου,  s.  m.  a  captive,  a 
prisoner  of  war. 

Αιχμή,  ής,  s.  f.  the  point,  cusp. 

Αίχμητής,  ου,  s.  m.  a  tilter,  a  com¬ 
batant,  a  warrior. 

Αιών,  ώνος,  vul.  αιώνας,  ώνος,  s.  m.  a 
century;  age;  eternity;  είς  αιώνας 
α’ιώνων,  for  ever  and  ever,  world 
without  end,  eternally;  είς  αιώνα 
τον  άπαντα,  for  ever,  always:  οί 

t  5  f  >  M  r 

μέσοι  αιώνες,  ο  μεσαίων  η  μεσαίων 
the  middle  ages:  ό  χρυσούς  αιών, 
the  golden  age,  or  the  highest 
degree  of  prosperity. 

Αιώνιος,  a,  ov,  ad.  eternal,  everlas¬ 
ting. 

Αίωνιότης,  ητος,  s.  f.  eternity,  con¬ 
tinuance. 

Αιωνίως,  adv.  eternally,  everlasti- 
nely,  for  ever. 

Αιώρα,  s.  f.  a  hammock. 

Αίωροΰμαι,  v.  m.  to  be  lifted  in  the 
air,  to  be  suspended,  to  float, 
to  swing,  to  fly. 

Άκαβαλί'χευτος,  ov,  ad.  vul.  unrid- 
den. 

’Ακαδημαϊκός,  ή,  ov,  ad.  academical; 
s.  m.  a  member  of  an  academy, 
an  academician. 

’Ακαδημία,  ας,  s.  f.  academy;  semi¬ 
nary. 

Άκαδημιακός,  ή,  ov,  see  ’Ακαδημαϊκός. 

’Ακαθάριστος,  ον,  ad.  uncleansed 
(-κλέvζd);  not  purified;  (μήλον 
κτλ.)  not  peeled. 

’Ακαθαρσία,  ας,  s.  f.  filth,  dirt;  im¬ 
purity,  dirtiness,  excrements. 

’Ακάθαρτος,  ov,  ad.  dirty,  unclean, 
filthy,  impure,  foul. 

’Ακάθεκτος,  ov,  ad.  unrestrainable, 
resistless,  irresistible,  unchec¬ 
ked. 

’Ακάθιστος,  ov,  ad.  not  seated . 

Άχαιρολογία,  ας,  s.  f.  untimely  dis¬ 
course;  idle  talk. 

"A καιρός,  ov,  ad.  untimely,  unsea¬ 
sonable,  mistimed,  ill  timed, 
inconvenient. 

Άκαίρως,  adv.  untimely,  unseaso¬ 


nably;  inconveniently,  out  of 
season,  out  of  time. 

’Ακακία,  ας,  s.  f.  goodness;  harm¬ 
lessness,  innocence;  (άνθος)  aca¬ 
cia  (προφ.  άκαί-sha). 

Ά  κακός,  ov, ad.  innocent,  harmless. 

’Ακάλεστος,  ov,  ad.  uncalled,  unin¬ 
vited. 


Άχαλήφη,  ης,  s.  f.  acalepha,  a 
nette,  thorn;  (ίχθ.)  a  kind  of 
shell-fish. 


Άκαλλής,  ές,  ad.  without  beauty, 
plain,  ugly,  ungraceful. 

’Ακαλλιέργητος,  ov,  ad.  uncultivated; 
untilled;  waste  (πρόφ.  waist)  (έπι 
προσώπων)  rough  (προφ.  ruff),  igno¬ 
rant,  rustic,  rude  (προφ.  pouood), 
impolite,  uneducated. 

’Ακαλλώπιστος,  ov,  ad.  unadorned, 
not  beautified,  neglected. 

’Ακάλυπτος,  ov,  ad.  uncovered  (-CU.V- 
vurd),·  bare. 

Άκαλύπτως,  adv.  openly,  overtly. 

Άκαμασιά,  άς,  S.  f.  vul.  idleness, 
indolence,  laziness. 


Ακαματεύω,  V.  n.  vul.  to  slug,  drag, 
be  lazy,  idle. 

’Ακαμάτης,  ου,  s.  m.  vul.  an  idler 
(-άdλαp),  a  lazy  fellow  (προφ.  lay- 
ζιφέλλο). 

’Ακάματος,  ov,  ad.  untirable,  indefa¬ 
tigable,  unwearied;  very  labo¬ 
rious,  incessant. 


Άκαμάτρα,  ας,  s.  f.  vul.  a  lazy  girl, 
'  lazy  wench. 

Άκαματωσύνη,  ης,  S.  f.  see  άκαμασιά. 
’Ακαμπτος,  ov,  ad.  inflexible,  un¬ 
bending;  το — v,  s.  n.  inflexibility. 
Άκαμωσιά,  ας,  S.  f.  vul.  idleness, 
indolence,  laziness. 

Άκάμωτος,  ov,  ad.  vul.  not  done; 


unripe. 

Άκανθα,  ης,  s.  f.  thorn;  thistle^ 
brier,  (οστούν)  back  bone,  spine. 

’Ακάνθινος,  ov,  ad.  of  thorns;  thor¬ 
ny,  spiny.  Ό  ακάνθινος  στέφανος, 
the  crown  of  thorns. 

’Ακανθίς,  ίδος,  S.  f.  (πτηνον),  gold¬ 
finch. 


’Άκανθος,  ου,  s.  m.  or.  f .  (βοτ.)  acan¬ 
thus,  bear’s  foot,  a  plant. 
Άκανθοστεφής,  ές,  ad.  crowned  with 
thorns. 

Ακανθόχοιρος,  ου,  s.  m.  a  hedge  hoig; 

a  porcupine,  urchin. 

’Ακανθώδης,  ες,  ad.  prickly,  thorny, 


’Ακανόνιστος  =  35  —  ’Ακαταστασία 


spiny,  (μεταφ.)  difficult,  intri¬ 
cate. 

Ακανόνιστος,  ον,  irregular,  not  regu¬ 
lated,  unsettled,  disordered,  in 
disorder,  not  arranged;  uncano- 
nical;  βιβλία  τής  Γραφής  ακανόνιστα, 
uncan onical  books  of  Scripture, 
the  apocrypha. 

Άκανονίστως,  adv.  irregularly,  in 
disorder,  confusedly. 

’Ακαπήλευτος,  ον,  ad.  unadulterated  * 
genuine,  pure;  sincere. 

Άκάπνιστος,  ον, ad.  not  smoked,  not 
fumigated. 

"Ακαπνος,  ον,  ad.  smokeless. 

"Ακαρδα,  adv.  faintly;  unwillingly; 
(δειλώς)  cowardly. 

Άχάρδιος, —  ’Άκαρδος,  ον.  ad.  heart¬ 
less,  cruel,  (δειλός'  cowardly,  pu¬ 
sillanimous. 

Άκαρής,  έος,  ad.  instantaneous,  in 
the  twinkling  of  an  eye;  in  a 
moment,  instantly. 

’Ακαριαίος, ov,instantaneouss,  short. 

Ακαρπία,  ας,  s.  f.  unfruitfulness^, 
fruitlessness,  sterility. 

"Ακαρπος, ov, ad.  fruitless  barren,  un¬ 
fruitful  (πρ.  un-φρούτφουλ)  sterile. 

Άκάρπως,  acLv.  unfruitfully. 

’Ακάρφωτος,  ον,  ad.  not  nailed,  loose. 

’Ακατάβλητος,  ον,  ad.  not  to  be  over¬ 
thrown,  invincible,  unconque¬ 
rable,  indomitable. 

’Ακατάβρεκτος,  ον,  unwatered,  un- 
wet,  not  irrigated. 

’Ακατάγνωστος,  ον,  ad.  irreprehen- 
sible,  blameless. 

’Ακαταγώνιστος,  ον,  ad.  invincible, 
indomitable,  unconquerable. 

’Ακαταδάμαστος,  ον,  ad.  indomitable, 
unsubdued,  untameable;  ungo¬ 
vernable.  , 

’Ακατάδεκτος,  ον,  ad.  disdainful, 
scornful,  proud,  nof  condescen¬ 
ding. 

’Ακαταδεξία,  ας,  s.  f.  disdain;  scorn. 

Άκαταδίκαστος,  ον,  ad.  uncondem- 
ned.  ■ 

Άκαταζήτητος,  ον,  ad.  unsought  ( — 
sot)  for;  unpursued. 

Άκαταίβατα,  adv.  without  lowering 
the  price,  without  any  allo¬ 
wance. 

Άκαταίσχυντος,  ον,  ad.  not  shamed, 
not  put  to  shame,  not  disho¬ 
noured. 


’Ακατακάλυπτος,  ον,  ad.  uncovered. 

Άκατάκριτος,  ον,  ad.  irreproachable, 
irreprehensible,  blameless. 

Άκατακρίτως, .adv.  unblamably,  ir¬ 
reproachably,  irreprehensibly. 

’Ακατάληπτος,  ον,  ad.  acatalectic, 
without  a  termination, comp tete. 

Άκαταλήκτως,  adv.  unceasingly, 
continually. 

’Ακατάληπτος,  ον,  ad.  incomprehen¬ 
sible,  inconceivable. 

Άκαταλήπτως,  adv.  incomprehen¬ 
sibly,  inconceivably,  τό — v,  in- 
comprehen  sibility . 

’Ακατάλληλος,  ον,  ad.  unsuitable; 
unadapted,  improper,  unfit,  το¬ 
ν,  unfitness;  inconvenience. 

Άκαταλλήλως,  adv.  unsuitably,  im¬ 
properly,  inconveniently.  . 

’Ακαταλόγιστος,  ον,  ad.  incalculable; 
(νομ.)  not  imputable. 

Ακατάλυτος,  ον,  ad.  firm,  indissolu¬ 
ble,  binding. 

’Ακαταμάθητος,  ον,  ad.  unlearnable 
.  ( — lur — ). 

’Ακαταμάχητος,  ov,  ad.  invincible,  in¬ 
domitable,  unconquerable. 

’Ακαταμέτρητος,  ov,  ad,,  immeasura¬ 
ble  ( —  μέζίαρ  — ).  - 

’Ακατανίκητος,  ov,  ad.  invincible,  un¬ 
conquerable  .(—cur — ). 

’Ακατανόητος,  ov,  ad.  incomprehen- 

'  sible ;  imperceptible;  unintelli¬ 
gible,  obscure, 

Ακαταπάτητος,  ov,  ad.  not.  trodden 
down;  not  violated;  inviolable. 

Άκατάπαυστον,  τό,  S.  n.  perpetuity. 

Άκατάπαυστος.  ov,  ad.  unceasing,  in¬ 
cessant,  continual,  constant, 
perpetualy. 

Άκαταπαύστως,  adv.  incessantly, 
unceasingly,  continually,  con¬ 
stantly. 

Άκατάπειστος,  ov,  ad.  unpersuada¬ 
ble;  unpersuaded. 

Άκατάπληκτος,  ov,  ad.  intrepid, 
unappalled,  undaunted. 

’Ακαταπόνητος,  ov,  ad.  unconquera¬ 
ble,  indomitable.  · 

Άκατάποτος,  ov,  ad.  undrinkable, 
undevourable. 

Άκαταπράυντος,  ov,  ad.  unappeased; 
unmitigated. 

’Ακατάσβεστος,  ov,  inextinguishable, 
unquenchable;  unquenched. 

’Ακαταστασία,  ας,  s,  f.  inconstancy, 


’Ακατάστατος  =  36  ==  ’Ακίδα 


instability,  volubility;  unsettled 
state,  disorder;  disturbances, 
troubles. 

Ακατάστατος,  ον,  ad.  inconstant,  un¬ 
settled,  unstable,  changeable ; 
άνθρωπος  άκατάστατος,  a  reckless 
fellow,  not  tidy;  a  rake;  καιρός 
ακατάστατος,  changeable  weather 
(προφ.  weSap),  unsettled  weather. 

’Ακατάσχετος,  ον,  ad.  unrestraina- 
ble,  restless,  violent,  vehement, 
unchecked. 

’Ακατασχέτως,  adv.  unrestrainably. 

Άκατάφλεκτος,  ον,  ad.  incombusti¬ 
ble;  uninflammable;  το — v,  in¬ 
combustibility. 

Ακαταφρόνητος,  ον,  ad.  not  despised. 

Ακατέργαστος,  ον,  ad.  rough  (προφ. 
ruff),  un wrought  (προφ.  unrot 
unpolished,  rude  (poocud)  raw. 

Ακατεύναστος,  ον,  unappeased;  not 
calmed,  agitated,  unappeasable. 

Άκατηγόρητος,  ον,  ad.  unaccused; 
unaccusable;  blameless. 

’Ακατήχητος,  ον,  ad.  uncatechised 
( — κάτεκαϊζά);.  univ  tiated  (innit- 
she-an^d). 

Ακάτιον,  ου,  .s.  n.  a  boat,  ferry¬ 
boat,  skiff. 

Ακατοίκητος,  ον,  ad.  uninhabited, 
tenantless,  vacant  ( — βαί — ), 
deserted  ( — zurt=). 

Ακατονόμαστος,  ον,  ad.  unmentiona¬ 
ble;  unknown;unnamed;  horrid, 
shocking. 

’Ακατόρθωτος,  ον,  ad.  (μή  κατορθωθείς) 
unaccomplished;  (μή  κατορθωτός) 
impossible,  impracticable,  unat¬ 
tainable. 

"Ακατος,  ον,  s.  f.  a.  boat,  a  skiff. 

Άκατράμωτος,  ον,  vul.  not  daubed 
with  tar. 

Άκαυσία,  ας,β.ί.  incombustibleness. 

Άκαυλος,  ον,  ad.  without  a  stem. 

’Άκαυστος,  ον,  ad.  unburnt;  (ανεπίδε¬ 
κτος  καύσεως)  incombustibile. 

Ακαυτηρίαστος,  ον,  ad.  not  seared, 
not  branded. 

Ακέντητος,  ον,  ad.  not  embroide¬ 
red;  not  pricked;  not  stung;  not 
pierced  (πήιρστ). 

"Ακεντρος,  ον,  without  a  centre;^u>- 
ρίς  αγκύλι)  without  a  sting. 

Ακένωτος,  ον,  ad.  (ό  μή  έκκενωθείς) 
not  emptied;  φαγητόν  άκένωτον,  a 
dish  not  brought  to  table,  not 


served  up;  (ανεξάντλητος)  inex¬ 
haustible. 

’Ακέραιος,  ον,  ad.  entire,  whole;  in¬ 
tegral;  (τίμιος)  honest. 

Άκεραιότης,  ητος,  s.  f.  integrity;  to¬ 
tality. 

Άκεραίως,  adv.  wholely,  totally; 
honestly. 

Ακέραστος,  ον,  ad.  unrefreshed  with 
drink . 

Άκέρατος,  ον,  ad.  without  horns. 

Άκέρδεια,  ας,  s.  f.  unprofitableness. 

’Ακερδής,  ίς,  ad.  unprofitable,  not 
lucrative  (lu — ),  gainless,  of  lit¬ 
tle  advantage. 

Άκέρδιστος,  ον,  ad.  that  is  not  won. 

Άκερδώς,  adv.  unprofitably. 

Ακέρωτος,  ον,  ad.  vul.  not  waxed. 

Άκέσιμος,  ον.  —  Άκεστός,  όν,  ad.  cu¬ 
rable,  corrigible. 

Άκέστρα,  ας,  s.  f.  needle,  bodkin. 

’Ακέφαλος,  ον,  ad.  without  head 
^po<p.hed);without  beginning;  ά- 
νευ  αρχηγού)  without  a  chief  (προφ. 
ΰΐιήιφ) (άμυαλος)  foolish,  hare  brai¬ 
ned. 

Άκεφάλως,  adv.  abruptly,  without 
exordium. 

’Ακήδευτος,  ad.  unburied  ( — berrid), 
unlamented;  without  the  cere¬ 
mony  of  a  burial  ^έοιαλ). 

’Ακηδής,  ές,  ad.  unconcerned;  care¬ 
less,  reckless. 

’Ακηδία,  ας,  s.  f.  negligence,  reck¬ 
lessness,  carelessness. 

Ακηλίδωτος,  ον,  ad.  spotless,  imma¬ 
culate;  unspotted,  unblemished, 

Άκήρατος,  ον,  ad,  incorrupt,  una¬ 
dulterated,  unmixed;  pure. 

Ακήρυκτος,  ον,  ad.  not  published, 
not  declared,  not  proclaimed 
by  herald;  not  preached;  (αδιάλ¬ 
λακτος)  implacable ;  irreconcila¬ 
ble. 

Άκηρύκτως,  adv.  without  being  pro¬ 
claimed,  without  a  declaration, 
secretly;  unexpectedly. 

Άκήρωτος,  ον,  ad.  uncovered  with 
wax. 

Άκηφλεγές,  s.  n.  needle  gun. 

Άκίβδηλος,ον,  ad.  unalloyed;  pure, 
loyal. 

Άκιβδήλως,  adv.  purely,  without 
alloy;  loyally. 

’Ακίδα,  ας,  s.  f.  a  goad,  a  prickle; 
see  άκίς. 


’Ακιδωτός  =  37  =  ’Άκοφτος 


’Ακιδωτός,  ή,  όν,  ad.  sharpened, 
pointed. 

Άκινάκης,  ου,  s.  m.  Persian  sword, 
a  sword,  scimitar. 

’Ακίνδυνος,  ου,  ad.  safe,  secure,  out 
of  danger. 

Ακινδύνως,  adv.  safely,  securely, 
without  danger. 

’Ακινησία,  ας,  s.  I.  immoveableness; 
immobility. 

’Ακίνητος,  ον,  ad.  motionless;  (ό  μή 
δυνάμενος  κινηθήναι)  immoveable, 
firm,  still;  fixed,  stable;  ακίνητα 
αγαθά,  immoveable  goods,  fixtu¬ 
res;  ακίνητα  νερά,  or  στεκάμενα, 
stagnant  waters; 

Άκι^ητώ,  έω,  v.  n.  to  be  motion¬ 
less,  to  remain  still. 

’  Ακίς,  ίδος,  s.  f.  the  point  of  a  spear, 
sting,  a  sharp  edge. 

'β  κκίζομαι,ν.πιία.  to  affect,  to  feign 
(φέιν)  a  refusal,  to  be  coy. 

Ακκισμός,  οΰ,  s,  m.  affectation,  co¬ 
quetry  ( — κέτρυ)  coyness,  refu¬ 
sing  what  is  wished  for. 

’Ακλάδευτος,  ον,,  ad.  unpruned. 

’Άκλαυστος,  ον,  ad.  unlamented,  un¬ 
wept  for,  unbewailed. 

Άκλεής,ές, inglorious,  vile, unfamed. 

’Ακλείδωτος,  ον,  ad.  not  locked  with 
a  key. 

Άκλειστος,  ον,  ad.  not  shut,  open. 

"Ακλεπτος,  ον,  ad.  not  stolen. 

Άκλεώς,  adv.  basely,  meanly,  in- 
gloriously. 

Άκληρία,  ας,  s.  f.  disinheritance; 
want  of  heirs,  being  poor,  de¬ 
stitute 

Άκληρονόμητος,  ον,  ad.  uninherited. 

"Ακληρος,  ον,  ad.  one  who  has  no 
heirs,  portionles,  destitute. 

Άκληρώ,  έω,  v.  n.  to  be  disinheri¬ 
ted;  to  have  no  portion1  lot  or 
inheritance. 

Άκλήρωτος,  ον,  ad.  disinherited. 

"Ακλητος,  ον,  ad.  uncalled,  unin¬ 
vited. 

Άκλήτως,  adv.  without  being  in¬ 
vited.  ' 

Άκλινής,  ές,  ad.  steady  (στε-du)  fi¬ 
xed,  unbending,  resolute. 

Άκλινώς ,  adv.  steadily,  firmly. 

"Ακλιτος,  ον,  ad.  indeclinable  ( — d  ^- 
κλάϊν — ). 

’Ακλόνητος,  ον,  ad. unshakable,  firm, 
fixed;  steady  (στέ-άυ). 


Άκλονήτως,  adv.  immovably,  stea¬ 
dily,  firmly. 

"Ακλουθον,  s.  n.  the  after  birth. 

Άκλουθώ,  see  ακολουθώ. 

Άκλυδώνιστος,  ον,  ad.  unagitated, 
undisturbed,  not  beaten  or  tos¬ 
sed  by  the  waves. 

"Ακλωστος,  ον,  ad.  unspun,  untwi¬ 
sted,  untwined. 

Ακμάζω,  V.  n.  to  flourish,  (προφ. 
flurrish)  thrive,  prosper. 

’Ακμαίος,  a,  ov,  flourishing,  thri¬ 
ving,  prosperous;  vivid;  vigo¬ 
rous;  ripe. 

Ακμή,  ής,  S.  f.  (το  άκοον)  the  point 
of  any  thing;  the  end;  (ή  κορυφή) 
the  summit,  the  highest  degree, 
(εύημερία,  πρόοδος),  a  flourishing 
state,  prosperity;  ή  ακμή  τής  νεό- 
τητος,  the  flower  of  youth;  ή  ακ¬ 
μή  του  πάθους,  the  heat  of  pas¬ 
sion;  εις  τήν  ακμήν  τής  δόξης,  in  the 
height  (Αάί'τ)  of  glory;  εις  τήν  ακ¬ 
μήν  του  νά.,.,  on  the  point  of..,. 

"Ακμών,  ονος,  s.  m.  the  anvil,  stithy, 
(άνατομ.  του  ώτος)  incus. 

’Ακοή,  ής,  s.  f.  hearing;  the  sense 
of  hearing;  έξ  ακοής,  by  report, 
by  hearsay,  by  hearing. 

’Ακοίμητος,  ov,ad.  sleepless;  awake; 
(άγρυπνος)  watchful;  πυρ  τό  άκοίμη- 
τον,  unceasing  fire. 

Άκοινωνησία,  ας,  S.  f.  unsociability. 

Ακοινώνητος,  ov,  ad  not  having 
communed  ή  not  having  parta¬ 
ken  of  the  Lord’s  supper;  (δ  μή 
κοινωνικός),  unsociable;  unsocial; 
incommunicative;  incommuni¬ 
cable. 

Άκοινωνήτως,  adv.  unsociably. 

Άκολάκευτος,  ov,  ad  unflatterred. 

Άκολακεύτως,  adv.  without  flattery. 

’Ακολασία,  ας,  s.  f.  profligacy,  in¬ 
temperance;  debauchery,  licen¬ 
tiousness  (προφ.  λαϊσεν8ΐηΐ55η685), 
excess. 

Άκολασταίνω,  v.  a  to  sensualize,  to 
debauch,' to  be  licencious. 

Ακόλαστος,  ov,  ad  profligate,  licen¬ 
tious,  (προφ.  λαϊσέν- shuss),  in¬ 
temperate;  unchastised. 

Άκολάστως,  adv.  licentiously,  pro¬ 
fligately. 

’Ακόλλητος,  ov,  ad.  unglued,  unatta¬ 
ched,  notjsoldered, not  cemented. 

"Ακοφτος,  see  άκοπτος,  άκοπος. 
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Άκρα,  ας,  s.  f.  the  end;  top;  point; 
(άκρωτήριον)  cape,  promontory. 

’Ακράδαντος,  ad.  unshaken,  unsha¬ 
kable,  steady  (aTedu),firm,  im¬ 
movable  (-μου-). 

Άκραδάντως,  adv.  firmly,  immova- 
bly. 

’Ακραιφνής,  ές,  ad.  pure:  unmixed; 
sincere. 

Άκράνι,  ου.  s.  n.  vul.  a  cornel. 

Άκρανιά,άς,  s.  f.  vul.  the  cornel-tree. 

Άκρασία,  ας,  s.  f.  intemperance,  in¬ 
continence,  inability  to  restrain 
the  appetites. 

Ακράτεια,  ας,  s.  f.  intemperance, 
dissoluteness,  incontinence. 

Άκρατης,  ές,  ad.  incontinent,  intem¬ 
perate,  abandoned,  dissolute. 

’Ακράτητος,  ον,  ad.  unresirained;  (α¬ 
κατάσχετος)  unrestrainable;  im¬ 
petuous,  furious. 

Άκρατήτως,  adv.  unrestrainably, 
furiously. 

Άκρατος,  ον,  ad.  pure,  unadultera¬ 
ted,  (σφοδρός)  vehement,  impe¬ 
tuous. 

Άκρέμαστος,  ον,  ad.  not  hung,  un¬ 
hung. 

Άκρέμων,  ονος,  s.  m.  a  top  branch; 
the  summit,  tip-top. 

’Άκρη,  άκρια,  see  άκρα,  άκρον. 

Άκρήμνηστος,  ον,  ad.  undemolished; 
not  fallen  to  ruins;  unprecipi¬ 
tated. 

’Ακριβά,  adv.  vul.  dearly,  (εί;  ακρι¬ 
βήν  τιμήν(  dear,  at  a  high  price; 
αγοράζω  πολύ  ακριβά.  I  buy  (προφ. 
bai)  very  dear,  at  a  very  high 
(προφ.  hai)  price. 

Άκριβαγαπώ.  έω,  V.  a.  vul.  to  love 
(προφ.  luv)  dearly,  love  sincerely 
or  tenderily. 

Ακριβαίνω,  vul.  v.  a.  to  increase  the 
price  of  any  thing,  v.  n.  to  be¬ 
come  dearer,,  rise  in  price. 

Ακρίβεια,  ας,,  s.  exactness,  preci¬ 
sion;  (τιμήματος  υπερβολή)  dearth 
(προφ.  durth)  high  prices,  (πρ.  Ιιάϊ 
πράϊσιζ),  rise  in  the  prices. 

Άκριβεύω,  v.  n.  vul.  to  become  ava¬ 
ricious. 

Ακριβής,  ές,  ad.  precise  (πρησάϊς), 
exact,  accurate,  (κατά  τήν  ώραν) 
punctual;  διά  το  ακριβές  τής  αντι¬ 
γραφής),  true  copy. 

Άκριβοθεωρώ,  έω,  ν,  a,  to  observe 


attentively;  (επισκέπτομαι  σπανίως) 
to  visit  seldom,  rarely. 

Ακριβοθώρητος,  vul.  ad.  seldom  seen, 
visiting  rarely. 

Άκριβολογία,  ας,  s.  f.  exact  scrutiny, 
minuteness: 

Άκριβολδγος,  ον,  ad.  exact,  puncti¬ 
lious,  minute. 

Άκριβολογώ,  έω,  v.  a.  to  examine  or 
discuss  attentively,  to  examine 
accurately;  to  expresse  with 
precision  (πρεσίζίαν). 

Άκολούθημα,  ατος,  s.  n.  consequen¬ 
ce;  accident. 

Άκολούθησις,  εως,  S.  f.  following; 
consequence;  (θεραπόντων)  atten¬ 
dance. 

Άκολουθητικός,  ή,  όν,  ad.  following, 
continual;  consequent. 

Ακολουθία,  ας,  s.  f.  retinue,  suite, 
accompaniment;  escort;  (συνέ¬ 
χεια)  context;  sequel;  continua¬ 
tion;  κατ’  ακολουθίαν,  consequen¬ 
tly,  in  consequence,  (έκκλ.)  offi¬ 
ce,  divine  service:  ή  ακολουθία  τών 
Αποστόλων  και  Μαρτύρων,  the  col¬ 
lect  of  the  Apostles  and  Mar¬ 
tyrs. 

Ακόλουθος*  ον,  ad.  following,  conse¬ 
quent;  s.  m,  an  attendant;  follo¬ 
wer,  acolyte;  (πρεσβείας)  an  atta¬ 
che  (Άροφ.  ώς  τό  Γαλλ.  ήτοι  ως  νά  έ - 
γράφετο  attashay). 

Ακολουθώ,  έω,  ν.  a.  to  follow,  ac¬ 
company,  attend;  (μιμούμαι)  to 
imitate. 

Ακολούθως,,  adv.  consequently;  af¬ 
terwards,  subsequently; 

Ακόμα,  —  Ακόμη,  adv.  vul.  still, 
yet;  more;  also;  besides,  moreo¬ 
ver;  likewise,  too. 

Άκόμιστος,  ον,  ad.  not  brought;  ne¬ 
glected. 

Άκόμβωτος,  ον,  vul.  ad.  unbuttoned. 

Άκομψος,  ον,  inelegant;  awkward; 
clumsy. 

Άκόνη,  ης,  S.  f.  Άκόνι,  ίου,  S.  n.  a 
whetstone;  a  hone. 

Ακονίζω,  see  άκονώ,  to  whet  shar¬ 
pen. 

Άκόνισμα,  ατος,  s.n.  whetting,  shar¬ 
pening. 

Ακονιστήρι,  ου,  s.  n.  a.  whetstone; 
a  place  for  sharpening. 

Ακονιστής,  ού,  s,  m,  a  sharpener, 
whetter, 
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Άχτιστος,  ον,  ad.  vul.  not  sharpe¬ 
ned,  dull. 

Άκόνιτον,  ου,  s.n.  (βοτ.)  wolf ’s  bane, 
aconite. 

Ακοντίζω,  v.  a.  to  dart,  to  shoot. 

Άκόντιον,  ου,  s.  n.  a  dart,  a  javelin. 

Άκόντισμα,  ατος,  s.  n.  darting,  shoo¬ 
ting. 

’Ακοντιστής,  ου,  s.  m.  a  darter,  sho¬ 
oter. 

Άκονώ,  άω,  v.  a,  to  whet,  sharpen; 
excite. 

’Ακοπάνιστος,  ον,  ad.  not  pounded. 

Άκοπίαστα,  adv.  indefatigably ;  un- 
weariedly;  (άνευ  κόπου),  without 
pains. 

Άκοπίαστος,  ον,  ad.  untired,  not  fa¬ 
tigued. 

"Ακοπος,  ον,  ad.  easy  (ήιζυ),  without 
pains;  (ό  μή  κεκομμένος)  not  cut. 

Άκόπρ ιστός,  ον,  ad.  not  manured. 

Άκοπτος,  ον,  ad.  hot  cut, 

Άκόπως,  adv.  without  pains,  easily 
(ήιζιλυ)* 

Άκόρδιστος,  ον,  ad.  vul.  (for  άχόρδι- 
στος),  not  strung,  not  tuned;  not 
wound  up;  ώρολόγιον  άκόρδιστον,  a 
watch  not  wound  up. 

’Ακόρεστος,  ον,  ad.  insatiable;  (ίνσαί- 
sheable)  (b  μή  κορεσθείς),  not  sa¬ 
tiated,  not  gluttel. 

Άκοσκίνιστος,  ον,  ad.  not  sifted. 

’Ακόσμητος,  ον,  ad.  unadorned. 

’Ακοσμία,  ας,  s.  f.  disorder;  indecen¬ 
cy;  want  of  decorum. 

"Ακοσμος,  ον,  ad.  unadorned;  inde- 
cet;  unseemly. 

Άκόσμως,  adv.  unadornedly;  (άπρε- 
πώς)  unbecomingly,  indecently. 

Άκου!,  (for  άκουε,  imper)  interj. 
hark !  hear  !  I  say  ! 

Άκους,  (for  ακούεις)  thou  hearest. 

Άκουβάλητος,  ον,  —  Άκουβάλιστος,  ον, 
ad. vul.  untransported;  unremo¬ 
ved  (gouooSd). 

Άκούμβημα,  ατος,  s.  n.  leaning;  a 
place  to  lean  upon  or  against,  a 
prop. 

’Ακουμβίζω,  v.  a.  vul.to  lay  against, 
to  prop 

Άκουμβώ,  άω,  v.  n,  to  lean  upon  ή 
againts,  v.  a.  to  prop. 

Ακουμπίζω,  see  Ακουμβίζω. 

Άκούμπισμα,  ατος,  S.  n.  vul.  a  sup¬ 
port,  stay,  prop;  (καταφύγιον)  re¬ 
sting  place,  refuge. 


Ακουμπιστήρι,  ου,  S.  m.  a  support,  a 
prop. 

Άκουμπώ,  see  Άκουμβώ. 

Ακλόνητος,  ον,  ad.  immovable,  un¬ 
shakable,  steady,  (στ^υ),  firm. 

Άκούνητος,  see  ’Ακλόνητος,  ’Ακίνητος. 

’Ακούραστος,  ον,  ad.  vul.  indefatiga¬ 
ble;  untirable;  b  μή  κουρασμένος, 
unwearied,  not  weary ;not  tired. 

Άκούρδιστος,  see  Άκόρδιστος. 

Άκούοευτος,  ον,  ad.  vul.  not  shorn; 
not  shaven, 

Άκουσίως,  adv.  involuntarily,  un¬ 
willingly-  against  one’s  will. 

Άκουσμα,  ατος,  s.  n.  a  report,  ru¬ 
mour,  news,  talk. 

Ακουστήν,  ου,  s.  m.  hearer;  a  lear¬ 
ner,  -(προφ.  lur-ναρ). 

Ακουστική,  ής,  S.  f.  acoustics. 

’Ακουστικός,  ή,  όν,  ad.  acoustic. 

’Ακουστός,  ή,  όν,  ad.  (b  μή  δυνάμενος 
άκουσθήναι) audible;  (περίφημος)'Γβ- 
nowned,  celebrated,  famous  φαί- 

Ι'μ-USS). 

Ακούω,  v.  a.  to  hear;  (αισθάνομαι) 
feel;  (εννοώ)  understand;  (άκροώ- 
μαι)  to  listen;  (ονομάζομαι)  to  be- 
called  or  named:  τί  ακούεται;  τίνέον 
ακούεται;  what  news  is  there? 
what  is  going  on?  what  is  the 
news?  δεν  τάκούω  ’γώ  αυτά,  I  won’t 
hear  of  that;  ακούεται  ότι.  it  said 
that  it  is  rumoured  that;  ακούετε 
μαθήματα  εις  τό  Πανεπιστήμιον  ;  do 
you  attend  lectures  (προφ.  λεκ- 
ctchurs)  at  the  university? 

’Ακριβοπληρώνω,  V.  a.  vul.  to  pay 
too  dear,  or  very,  to  sell  at  a 
high  prise. 

’Ακριβός,  ή,  όν,  vul.  ad.  dear;  (αγα¬ 
πητός)  dear,  beloved;  (φιλόστορ¬ 
γος)  affectionate:  (φιλάργυρος)  mi¬ 
serly  (μάϊζαρλυ),  niggardly,  stin¬ 
gy* 

Άκριβοχαιρετώ,  άω,  V.  a.  vul.  to  sa¬ 
lute  cordially. 

Άκριβοχέρης,  ad.  vul.  niggardly, 
miserly. 

Άκριβώ,  όω,  v.  a.  to  scrutinize,  to 
ascertain  accurately. 

Ακριβώς,  adv.  exactly,  precisely 
(πρησάϊσ-λυ),  accurately;  (ως  προς 
την  ώραν)  punctually. 

Άκρίβωσις,  εως,  s.  f.  ascertaining, 
scrutiny,  an  exact  knowledge 
(προφ.  nollej). 


’Ακρίδα  —  40  =  ’Άκτητος 


Ακρίδα,  ας,  s.  f.  vul.  locust,  gras¬ 
shopper. 

’Ακριμάτιστος,  ον,  ad.  sinless;  not 
fallen  into  sin. 

’Ακρινός,  ή,  όν,  ad.  vul.  extreme, 
utter,  utmost,  last. 

Άκρίς,  ίδος,  S.  f.  see  ακρίδα,  a  locust. 

Άκοισία,  ας,  s.f.  want  of  judgment. 

’Ακριτομυθία,  ας,  indiscretion. 

’Ακριτόμυθος,  ον,  indiscreet,  telltale. 

'Ακριτος,  ον,  ad.  inconsiderate;  in¬ 
judicious,  thoughtless  (πρ.  thot- 
les);  (συγκεχυμένος)  confused,  (o 
μή  κριθεις  η  δικασθεις)  not  judged, 
untried. 

Άκρίτως,  adv.  (άνευ  κρίσεως),  incon¬ 
siderately,  injudiciously,  (συγκε- 
χυμένως)  confusedly,  indiscrimi¬ 
nately. 

’Ακροάζομαι,  Άκροώμαι,  V.  a.  dep. 
tolisten  to  (π.  φ.  λίσσν),  to  hear¬ 
ken,  (Ιιάρκν)  to  hear. 

’Ακροαματικός,  ή,  όν,  adj.  of  audi¬ 
tion,  of  audience. 

Άκρόασις,  εως,  s.  f.  listening,  he¬ 
aring,  audience  (Ιατρ.)  ausculta¬ 
tion;  δίδω  άκρόασιν,  to  lend  an  ear. 

Άκροατήριον,  ου,  S.  n.  (oi  άκροατα'ι^υ- 
dience;  (έκκλησ.)  congregation; 
(το  μέρος,  ό  τόπος)  auditory. 

’Ακροατής,  οΰ,  s.  m.  listener,  hea¬ 
rer,  auditor. 

’Ακροβάτης,  ου,  s.  m.  a  rope  dancer, 
a  funambulist. 

’Ακροβατικός,  ή,  όν,  ad.  funambulist. 

’Ακροβολίζομαι,  v.  n.  to  skirmish. 

Άκροβολισμός,  ου,  s.  m.  a  skirmish. 

’Ακροβολιστής,  ου,  s  m.  a  sharpsho¬ 
oter,  skirmisher. 

’Ακροβυστία,  ας,  S.  f.  uncircumci- 
sion,  the  foreskin,  prepuce. 

’Ακρογιαλιά,  άς,  S.  f.  vul.  the  sea 
shore,  beach,  coast. 

Ακρογωνιαίος,  ον,  ap.  angular,  cor¬ 
ner;  λίθος  ακρογωνιαίος,  corner 
stone. 

’Ακροθαλασσιά,  άς,  see  ακρογιαλιά. 

Άκοοθιγώς,  adv.  slightly,  with  the 
tip  of  one’s  finger;  superficially, 
cursorily. 

Άκροθίνιον,  ου,  s.  n.  the  top  of  a 
heap  of  corn;  (τά  άκροθίνια,  αί  άπ- 
αρχαΐ  των  καρπών)  first  fruits. 

Άκρομάσθιον,  ου,  s.  n.  a  nipple. 

Άκρον,  ου,  s.  η.  extremity,  end; 
tip. 


Άκρόνηα,  τά,  s.  n.  pi.  the  head  (πρ. 
hed)  and  stern  of  a  ship. 

Άκρόπαστος,  ον,  lightly  salted. 

Ακροποδητί,  adv.  on  tip-top. 

Άκρόπολις,  εως,  s.  f.  citadel;  for¬ 
tress,  (έν  Άθήναις)  the  Acropolis. 

Άκροκέραια,  S.  n.  pi.  (ναυτ.)  ends  of 
yards. 

Άκρος,  a,  ov,  ad.  extreme,  utmost, 
ending,  last;  (ύπερβάλλων)  exces¬ 
sive;  supreme:  τό  άκρον  αγαθόν, 
the  supreme  good,  τό  άκρον  άω- 
τον,  the  very  best,  the  flower, 
the  non  plus  ultra. 

Άκροστιχίς,  ίδος,  S.  f.  an  acrostic. 

Άκροσφαλής,  ές,  ad.  slippery;  dan¬ 
gerous;  delicate. 

Άκροσφαλώς,  adv.  dangerously. 

’Ακροτελεύτιος,  ov,  ad.  final,  last. 

Άκρότης,  ητος,  S  f.  the  summit, 
the  top;  the  extremity. 

Άκροτομώ,  έω,  v.  a.  to  cut  the  end, 
clip  off. 

Άκροφυής,  ές,  ad.  high  born  (προφ. 
Ιιάϊ);  lofty;  growing  on  hills; 
(λίαν  ευφυής)  talented. 

’Ακροχορδών,  όνος,  s.  m.  excrtscence; 
(προφ  έξκρέσενς),  wart. 

Άκροώμαι,  v.  a.  to  hear,  listen,  he¬ 
arken. 

’Ακρώρεια,  ας,  s.  f.  top  of  a  moun¬ 
tain. 

Άκρως,  adv.  extremely,  utterly. 

’Ακρωτηριάζω,  v,  a.  to  maim,  am¬ 
putate,  mutilate. 

’Ακρωτηριασμός,  ού,  s.  m.  amputa¬ 
tion,  mutilation. 

Άκρωτήριον,  ίου,  s.  n.  a  promonto¬ 
ry,  cape. 

’Ακταιωρός,  ου,  s.  f.  (ναυτ.)  coast  gu¬ 
ard. 

Άκτέα,  s.  f.  φ.  elder,  elder-tree. 

Άκτένιστος,  ov,  ad.  uncombed,  di¬ 
shevelled. 

’Ακτή,  ής,  s.  f.  the  coast;  strand, 
beach;  rocky  shore. 

Ακτημοσύνη,  ης,  s.  f.  indigence;  po¬ 
verty. 

Άκτήμων,  ονος,  s.  m.  without  pro¬ 
perty,  poor,  indigent. 

Άκτηρίς,  ίδις,  S.  f.  (στρατ.)  but-end. 

’Ακτινοειδής,  ές,  radiating,  radiated, 
beaming. 

Άκτινοειδώς,  adv.  radiantly. 

Άκτητος,  ov,  ad.  not(tobe)  posses¬ 
sed. 


Άκτιν 


Άλαλα 


Άκτίν.  Άχτίς,  ΐνος, — ’Ακτίνα,  ας,  s.  f. 
sunbeam,  ray,  beam;  (άκτις  ή  α¬ 
δράχτι  του  τροχού)  the  spoke  of  a 
wheel;  (γεωμ.  του  κύκλου)  radius. 

’Ακτινοβόλησα,  τος,  S.  η.  ’Ακτινοβολία, 
ας,  s.  f.  brilliancy;  irradian cy, 
beaming,  (φυσ.  Οεομότητος)  radia¬ 
tion. 

Άκτινοβόλος,  ου,  ad.  brilliant,  bea¬ 
ming,  radiant. 

’Ακτινοβολώ,  έω,  y.  a.  to  irradiate, 
shine,  beam. 

’Ακτινοειδής,  ες,  adj.  radiated,  stel¬ 
lated. 

Άκτινοειδώς,  adv.  radiantly. 

’Ακτινωτός,  ή,  όν,  ad.  radiant,  stel¬ 
lated. 

Άκτις,  ΐνος,  s.  f.  a  ray,  a  sun-beam; 
(κύκλου)  radius;  (τροχού)  a  spoke. 

Άκτιστος,  ον,  ad.  unbuilt  ( — bilt), 
building  ( — bilding  not  finished; 
(αδημιούργητος)  uncreated  (-κρηαί-). 

Ακτοπλοΐα  ας,  s.  f.  coasting. 

Ακτύπητος,  ον,  ad.  not  struck,  un¬ 
beaten. 

’Ακυβέρνητος,  ον,  ad.  ungoverned; 
without  government;  (δύσκολος 
να  κυβερνηθή)  ungovernable;  (α¬ 
βοήθητος,  ενδεής),  destitute,  un¬ 
provided  for,  indigent,  poor. 

Άκύλιστος,  ον,  ad.  not  rolled  (πρ. — 

pi^d). 

Ακύμαντος,  ον,  ad.  unruffled,  smo¬ 
oth, placid, without  waves, calm. 

Άκυνήγητος,  ον,  ad.  unhunted;  un¬ 
pursued. 

’Ακυρίευτος,  ον,  ad.  unconquered, 
(πρόφ. — curd)  impregnable;  ma¬ 
sterless. 

’Ακυρολεξία,  ας,  s.f.  incorrect  acce¬ 
ptation  of  words;  impropriety. 

Ακυρολογία,  ας,  s.  f.  incorret  words, 
inaccurate  speech,  impropriety. 

Άκυρολεκτώ,  έω, — Άκυρολογώ,  έω,  V. 
n.  to  speak  inaccurately^  incor¬ 
rectly. 

)  »  f  y  ^ 

Ακυρονω,  see  ακυρω. 

Άκυρος,  ον,  ad,  invalid,  of  no  force, 
null;  unsantioned,  abrogated; 
destitute  of  authority. 

Άκυρώ,  όω,  v.  a.  to  annul,  nullify, 
abolish,  cancel,  abrogate:  άκυρώ 
τον  νόμον,  I  abrogate  the  law, 

Ακυρώσιμος,  ον,  adj.  reversible, 

Άκύρωσις,  εως,  s.  f.  annulling,  abro¬ 
gation,  cancelling. 


Ακυρωτικός,  ή,  όν,  ad.  having  the 
power  to  annul;  το  άκυρωτικόν  δι- 
καστήριον  (όΆρειος  Πάγος)  the  su¬ 
preme  court  of  appeal,  (in  Gree¬ 
ce)  Areopagus. 

Ακύρωτος,  ον,  ad.  unratifiel;  unsan¬ 
ctioned,  annulled. 

Άκύτακτος,  ον,  ad.  vul.  unlooked; 
unvisited;  not  taken  care  of, 
without  medical  attendance. 

Άκωκή,  ής,  s.  f.  edge;  point. 

Άκωλος,  ον,  ad.  without  limbs; 
mutilated;  without  buttock. 

’Ακώλυτος,  ον,  ad.  unimpeded,  un¬ 
hindered,  without  obstacle,  free. 

Άκωλύτως,  adv.  without  impedi¬ 
ment,  without  any  obstacle, 
freely. 

Άκων  ουσα,  ον,  involuntary,  un¬ 
willing,  έκών  άκων,  willing  ΟΓ 
not;  willhe  ηίΐΐΐιβ,ή  λατ.ίηοΐεηβ 
volens. 

’Αλαβάστρινος,  ίνη,  ον,  ad.  of  alaba¬ 
ster. 

Άλαβαστρίτης,  ου,  s.  m.  alabaster 
stone, 

Αλάβαστρον,  ου,  s.  n — ’Αλάβαστρος, ου, 
s.  m.  alabaster;  (δοχεΐον)  a  vessel 
to  hold  ointment  or  perfume. 

Άλάβωτος,  ον,  ad.  vul.  unwounded 
(πρ.  un-γoύoυvded). 

’Αλαγάριστος,  ον,  ad.  not  distilled, 
unrefined. 

Άλάδωτος,  η,  ον,  ad.  not  rubbed  or 
stained  with  oil;  not  seasoned 
with  oil. 

’Αλαζονεία,  ας,  s.  f.  arrogance,  haug¬ 
htiness,  (πρ.  Ιΐάη-τινες)  pride. 

Άλαζόνευμα,  ατος,  S.  d.  see  άλαζονεία, 

’Αλαζονεύομαι,  v.  n.  to  be  haughty, 
to  be  arrogant;  to  vaunt,  to 
boast. 

Άλαζονικός,  ή,  όν,  ad.  haughty,  (πρ. 
Ιιά^τυ)  arrogant,  proud,  super¬ 
cilious. 

Άλαζονικώς,  adv.  arrogantly,  haug¬ 
htily,  proudly.,  superciliously. 

Άλαζών,  όνος,  ad.  arrogant,  haugh¬ 
ty,  supercilious,  insolent. 

’Αλάθευτος,  ον,  ad.  vul.  intallible; 
unmistaken. 

’Αλάθητος,  ον,  adj.  intallible,  uner¬ 
ring;  τό— v,  infallibility. 

Άλάκαιρος,  ον,  ad.  vul.  entire,  who¬ 
le,  total,  see,  ολόκληρος. 

Άλαλά,  see  έλελεύ,  shouting. 
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Αλαλα  =  42  =  Άλεξιφάρμακον 


Άλαλα ,  adv.  silently,  without  spe¬ 
aking. 

’Αλαλαγμός,  ου,  s.  m.  cry,  shout, 
shouting;  an  alarm,  a  rumour 
(πρόφ.  £>oumur);  a  war-cry. 

Άλαλάζω,  v.  n.  to  shout,  cry  out 
for  joy,  make  a  rumour. 

Αλάλητος,  ον,  unspeakable;  (άγλωσ¬ 
σος,  άφωνος),  speechless,.  silent, 
mute. 

‘Άλαλος,  ον,  ad.  mute,  speechless, 
dumb,  (πρόφ.  dum). 

Άλαμβίκος,  ου,  s.  m.  (Ιταλ.)βη  alem- 
bie,  a  still. 

Άλαμπάπουλα,  adv.  vul.  pell-mell, 
topsy-turvey,  helterskelter. 

Αλαμπής,  ές,  ad.  dull,  dead,  devoid 
of  light. 

Άλαμπία,  ας,  S.  f.  want  of  light, 
dullness,  deadnes. 

Αλάνθαστος,  ον,  ad.  infallible,  uner¬ 
ring;  unfailing,  sure;  (άνευ  λάθους) 
without  a  single  mistake. 

"Αλας,  ατος,  s.  n.  salt. 

Άλάστωρ,  ορος,  s.  m.  a  fiend,  a  scour¬ 
ge:  (πρόφ.' φήη/d,  scurj);  one  who 
commits  deeds  not  to  be  for¬ 
gotten,  committing  execrable 
deeds. 

Άλαταποθηκάριος,  ου,  administrator 
or  steward  of  salt  work. 

Άλαταποθήκη,  ης,  s.  f.  salt  ware¬ 
house. 

Άλατένιος,  ον,  ad.  of  salt,  salty, 
briny. 

Άλατερόν,  οΰ,  s.  n.  salt-cellar. 

Άλατερός,  ή,  όν,  ad.  salty,  that  con¬ 
tains  salt,  salt. 

Αλατζάς,  ά.  (Turk.)  s.  m.  streaked 
cloth. 

Αλάτι,  ου,  s.  n.  vul.  salt. 

Αλατίζω,  v.  n.  to  salt,  season  with 
salt. 

Άλάτη/ος,  η,  ον,  ad.  salt,  of  salt, 
saline. 

Άλάτισμα,  ατος,  S.  n.  salting. 

Αλατισμένος  η.  ον.  ad.  salted;  sea¬ 
soned;  (γραμματισμένος)  instru¬ 
cted,  educated. 

Άλατοδοχεΐον,  ου,  s.  n.  a  salt-cellar. 

Άλαταπακτόνω,  V.  a.  to  salt,  to  pic¬ 
kle  in  salt. 

Άλατοπηγός,  ου,  s  m.  salter,  salt 
maker. 

Αλατούχος,  ον,  adj.  saliferous,  sa¬ 
line. 


Άλατοπήγιον,  ου,  s.  m.  salt  mine. 

Άλατώδης,  ες,  ad.  salty. 

Άλατωρυχειον,  ου,  salt  mine,  saltpit. 

Άλαφυραγώγητος,  ον,  not  pillaged. 

’Αλαφρός,  see  Ελαφρός.. 

Άλβανίτης,  ου,  —  ’Αλβανός,  ου,  S.  m. 
an  Albanian. 

Άλγεβρα,  ας,  s.  f.  algebra. 

Αλγεβρικός,  ή,  όν,  algebraic  ( — άϊΐί.). 

Άλγεβρικώς,  algebraically . 

Αλγεινός,  ή,  όν,  ad.  painful,  sad, 
grievous  (πρόφ.  greevuss). 

Άλγεινώς,  adv.  painfully. 

Άλγειδών,  όνος,  s.  f.  pain;  grief  (πρόφ. 

gpv?)· 

Άλγος,  ους,  s.  n.  pain;  affliction. 

Άλγώ,  έω,  v.  n.  to  feel  pain,  to  ache 
(πρόφ.  αϊικ),  be  in  pain;  grieve. 

Αλέθω,  v.  a.  to  grind  (πρόφ.  g^Vvd). 

Αλείβω,  see  Αλείφω. 

Άλειμμα,  ατος,  s.  n.  ointment,  dau¬ 
bing,  (αλοιφή)  unction;  unguent; 
(λίπος)  fat,  tallow. 

Αλειμματοκέρι,  S.  n.  vul.  a  tallow- 
candle. 

Αλειτούργητος,  ου,  ad.  who  has  not 
attended  mass,  who  has  not 
been  prayed  for. 

Αλοιφή,  ής,  s.  f.  unguent,  ointment. 

Αλείφω,  v.  a.  to  daub,  anoint,  bes¬ 
mear. 

Άλειψις,  εως,  s.  f.  anointing,  un¬ 
ction. 

Άλεκάτη,  ης,  S.  f.  Vul.  a  distaff. 

Άλεκτρομαχία,  ας,  S',  f.  a  cock-fight 
( — φάϊτ). 

Άλεκτος,  ον,  ad.  unsaid. 

Άλεκτοροφωνία,  ας,  s.  f.  the  cock  s 
crow. 

Άλεκτρυών,  ονος,  S.  m.  a  cock. 

Αλέκτωρ,  ορος,  S.  m.  a  cock,  θωπευ- 
τικώς  ή  τιμητικώς)  chanticleer. 

Άλεξήνεμον,  ου,  s.  n.  a  screen. 

Άλεξητήριον,  ου,  s.  n.  an  antidote, 
a  preventative. 

Άλεξητήριος,  α,  ον,  ad.  preventati¬ 
ve,  capable  of  defending,  guar¬ 
ding  against. 

Άλεξίβροχον,  ου,  s.  n.  an  umbrella. 

Άλεξικέραυνον,  ου,  ..  n.  a  lightning 
(πρ.  λάϊτ-ning)  conductor,  a  con¬ 
ductor,^  Αμερική)  lightning  rod. 

Αλεξίπυρον,  a  fire-screen,  fenders. 

'  Άλεξιφλόγιον,  a  fire-screen, fenders. 

Άλεξιφάρμακον,  ου,  s.  n.  an  antidote 
against  poison. 


Άλεςίάωτον  =  43  =  Άλκτι 


Άλεξίφωτον,ου,  lampshade, 

Άλεπόγουνα,  ης,  s.  f.  vul.  a  pelisse 
of  fox-fur. 

’Αλεπού,  ούς,  s.  f.  vul.  a  fox,  see’A- 
λώπηξ. 

’Αλεποφωλεά,  άς,  s.  f.  vul.  a  fox-hole 
or  den. 

’"Αλεσμα,  ατος,  S.  n.  grinding  (gpaiv- 
ding). 

’Αλεστικόν,  ου,  s.n.  miller’s  fee. 

Άλεστος,  ον,  unground. 

’Αλέτρι,  ίου,  s.  n.  vul.  a  plough  (πρ. 
πλάο). 

’Αλέτρια,  ας,  s.  f.  vul.  a  furrow. 

’Αλετρίζω,  v.  vul.  to  plough,  till. 

Άλέτρισμα,  ατος,  s.  n.  vul.  ploug¬ 
hing,  culture  ( — tchurr). 

Άλετρον,  see  ’Αλέτρι. 

’Αλετροπόδι,  ου,  s.  n.  vul.  a  plough¬ 
share,  a  coulter. 

Άλεύκαντος,  η  Άλεύκαστος,  ον,  ad.  un- 
bleeched;  not  white  washed. 

’Αλευράς,  a,  s.  m.  a  flour  mer¬ 
chant. 

Αλευριά,  άς,  s.  f.  porridge,  thick 
milk. 

’Αλεύρι,  ίου,  s.  n.  vul.  flour,  meal. 

’Αλευρόκολλα,  ας,  s.  f.  glue,  starch; 
paste  (πρόφ.  παίιστ). 

’Αλευρόμυλος,  ου,  s.  m.  a  flour-mill. 

Άλευρον,  see  αλεύρι,  s.  m.  flour. 

Άλευρόνω,  v.  a  to  powder  with 
ί1ουΓ',(έκπαιδεύω  έπιπολαίως)  to  give 
a  superficial  education,  give  a 
smattering;  άλευρωμε\ος,  super¬ 
ficially  instructed. 

Άλευροπάζαρον,  ου,  s.  [n.  the  flour 
market.. 

Άλευροπώλης,  ου,  s.  n.  a  seller  of 
flour. 

Άλευρώδης,  ες,  ad.  like  flour,  farina¬ 
ceous. 

Άλεύρωμα,  ατος',  powdering  or  rub¬ 
bing  with  flour;  (επιπόλαιος  μάθη- 
σις)  a  superficial  knowledge  or 
instruction,  a  smattering. 

’Αλήθεια,  ας,  s.  f.  truth,  integrity; 
τή  άληθεία,  in  truth,  truly,  (πρόφ. 
τρούθ),  επ’ αλήθειας,  in  fact,  indeed, 
τήν  πάσαν  αλήθειαν,  the  whole 
truth;  αλήθεια  ;  (έρωτημ.)  indeed  ? 
forsooth? 

Άλήθευσις,  εως,  S.  f.  fact,  fufilment, 
truth(TpouO)  confirmation,  verifi¬ 
cation. 

’Αληθεύω,  v.  n.  to  be  true;  prove  to 


be  true;  to  become  a  fact;  to  ta¬ 
ke  place;  (λέγω  τήν  αλήθειαν)  to 
tell  the  truth. 

’Αληθής,  ές,  ad.  true;  real. 

’Αληθινά,  adv.  truly,  verily,  indeed, 
certainly. 

’Αληθινός,  r,  όν,  ad.  true,  real,  very. 

Άλήθωρος,  ον,  ad.  squint-eyed  (πρ. 
άγεd)  cross-eyed. 

’Αληθώς,  adv.  truly,  certainly,  in¬ 
deed,  verily,  for  sooth. 

’Άληκτος;  ον,  ad.  interminable,  ne¬ 
ver  ending,  incessant;  long. 

Άληκτώ,  ούς,  s.  f.  Alecto,  proper 
name  of  one  of  the  furies. 

’Αλησμονώ,  v.  a.  vul.  to  forget;  see 
λησμονώ. 

’Αλήτης,  ου,  s.  m.  a  wanderer,  va- 
grant  (βαί — ),  vagabond. 

’Αλθαία,,  ας,  s.  f.  (βοτ.)  marsh  mal¬ 
lows,  althea, 

’Αλιάδα,  ας,  (Ίταλ.)  s.  f.  sauce,  a  ra~ 
goo  of  garlic,  garlic  sauce. 

Άλιαίετος,  ου,  s.  m.  a  sea-eagle, 
asprey. 

Άλίβροχος,  ον,  ad.  washed  by  the 
sea,  sea-beaten. 

’Αλιεία,  ας,  s.  f.  fishing,  fishery. 

Αλιεύς,  έως,  s.  m.  a  fisherman. 

Αλιευτικός  ή,  όν,  ad.  fishing,  fisher¬ 
man’s,  relating  to  fishing. 

Άλιεύω,  V.  n.  to  fish. 

'Αλίζω,  v,  n.  to  salt. 

Άλικάκαβον,  ου.  s.  n.  vul.  clammy, 
winter  cherry. 

Άλική,  ής.  s.  f.  a  salt-pit,  salt¬ 
works. 

Άλίκμιστος,  ον,  unwinnowed. 

Άλικος,  ή.  όν,  ad.  salt,  of  salt. 

’Αλίμενος,  ον,  ad.  harbourless;  in¬ 
hospitable;  dangerous  (πρ.  dain- 
jerussy. 

’Αλίμονον,  interj  !  alas  !  see  άλοίμονον. 

’Αλισίβα,  see  άλυσίβα,  s.  f.  lye  to 
wash  with 

’Αλίσκω,  v.  a.  to  catch,  take,  seize 
(πρ.  σήιζ),  capture  (πρόφ.  capt- 
chur),  pass,  άλίσκομαι. 

Άλητήριος,  ον,  ad.  perverse,  evil, 
wicked,  flagitious,  villainous, 
sacrilegeous. 

’Αλιφασκιά,  άς,  S.  f.  vul  sage  plant. 

’Αλιχάνη,  ης,  s.  f.  vul.  henna. 

Άλκη,  ης,  s.  f.  elk,  moose  deer. 

Αλκή,  ής,  s.  f.  strength,  vigour 
(βή-gur)  courage  (πρόφ.  currej), 


’Άλΐίηιος 


ΆλλογενΗς 


Άλκιμος,  ου,  ad.  strong,  vigorous; 
robust,  sturdy. 

Άλκοράνι,  ου,  s  n.  Alcoran,  the 
Koran. 

Άλκυών,  όνος,  s.  f.  (όρνιθ.)  halcyon, 
king  fisher. 

’Αλλά,  conj.  but,  yet,  nevertheless, 
notwithstanding,  bowever. 

’Αλλαγή,  ής,  s.  f.  change  (πρ.  chaij) 
alteration. 

Άλλαγμα,  ατος,  s.  n.  change;  barter. 

Αλλάζω,  v.  a.  vul.  to  change,  alter, 
exchange:  αλλάζω,  κάμνω  αλλαξιάν. 
I  make  an  exchange,  I  barter: 
άλλάζω  γνώμην,  I  change  my 
mind;  change  opinion;  αύτό  αλλά¬ 
ζει,  that  is  a  different  thing; 
that  alters  the  case. 

Άλλαντοπώλης,  ου,  s.  m.  saussage 
seller  or  maker. 

’Αλλαξιά,  ας,  S.  f.  vul.  change  (πρόφ. 
shainj;  exchange,  barter;  a  suit 
or  change  of  clothes. 

ΆλλαξόΟρησκος,  ον,  ad.  a  renegade, 
spostate,  abjurer. 

Άλλαξοπιστία,  ας,  s.  f.  vul.  spostasy, 
abjuration, 

Άλλαξόπιστος,  ον,  ad.  renegade,  a- 
postate,  abjurer. 

Άλλαξόπιστος,  ον,  ad.  renegade  spo¬ 
state,  abjurer. 

Άλλαξοπιστώ,  έω,  V.  n.  to  change 
religien,  abjure  one’s  faith. 

Άλλάς,  άντος,  s.  m.  saussage. 

Άλλάσσω,  v.  a.  to  chfinge  (ποόφ. 
chainj);  alter. 

Άλλαχόθεν,  adv.  from  another  pla¬ 
ce,  trom  another  part,  from 
elsewhere. 

Άλλαχόσε,  adv.  to  another  place, 
to  another  direction. 

Αλλαχού,  adv.  elsewhere  (πρόφ.  έλ- 
σχουέαρ),  in  another  place. 

Άλλειώς  adv.  vul.  in  another  way, 
differently,  otherwise. 

Άλλειώκοτος,  η,  ον,  ad.  different; 
odd.  strange  (πρ.  strainj). 

’Αλλεπάλληλος,  ον,  ad.  successive, 
repeated,  one  after  the  other; 
alternate* 

Άλλεπαλλήλως,  adv.  successively; 
alternately. 

Αλλέως,  adv.  otherwise,  in  anot¬ 
her  way,  differently. 

’Αλληγορία,  ας,  s.  f.  an  allegory,  a 
moral, 


Άλληγορικός,  ή,  όν,  ad.  allegorical. 

Άλληγορικώς.  adv.  allegorically. 

Άλληγορώ,  έω,  v.  n.  to  allegorize, 
speak  allegorically. 

Αλλήθωρος,  ον,  ad.  squint  eyed, 
squint. 

Αλληλεγγύη,  ης,  s.  f.  a  mutual  lia¬ 
bility  or  guarantee,  a  mutual 
tie  or  bona. 

Αλληλέγγυος,  ον,  ad.  jointly  and 
severally  liable,  conjointly  res¬ 
ponsible. 

Άλληλεγγύως,  adv.  jointly  and  se¬ 
verally,  conjouintly. 

Άλληλένδετος,  ον,  ad.  bound  toget¬ 
her,  connected. 

Αλληλογραφία,  ας.  s.  f.  correspon¬ 
dence. 

Αλληλοδιάδοχος,  ον,  ad.  successive, 
alternate,  consecutive. 

Άλληλοδιαδόχως,  adv.  successively, 
by  mutual  succession,  by  turns, 
alternately,  consecutively. 

’Αλληλοδιδακτικός,  ή,  όν,  ad.  mutual¬ 
ly  instructive:  ή  αλληλοδιδακτική 
μέθοδος,  the  method  of  mutual 
instruction,  the  lancasterian. 

Άλληλοκτονώ,  έω,  V.  a.  to  kill  mu- 
tally,  kill  one  another. 

Άλληλοκτονία,ας,  s.f.  mutual  slaugh¬ 
ter  (πρόφ.  sfxutar). 

Άλληλοκτόνος,  ον,  ad.  mutually  kil- 
hng. 

Άλληλομαχία,  ας,  S.  f.  a  contest, 
disputed 

Αλληλοπάθεια,  ας.  s.  f.  mutual  suf¬ 
fering,  reciprocal  action, 

’Αλληλοπαθής,  ές,  ad.  of  mutual  a- 
ction  or  suffering;  (γραμμ.)  reci¬ 
procal,  reflected. 

Αλληλούια,  s.  f.  halleluja,  a  Heb. 
word,  meaning :  Praise  the 
Lord. 

Άλληλοσφαγία,  ας,  S.  f.  mutual 
slaughter  (πρόφ.  slautar], 

’Αλληλουχία,  ας,  s.  f.  mutual  con¬ 
nexion,  coherency,  cohesion; 
concatenation. 

Άλληλοφθορία,  ας,  s.  f.  mutual  cor¬ 
ruption  or  destruction. 

Άλληλόφιλος,  ον,  ad.  mutually  frien¬ 
dly. 

Άλληλοφονία,  ας,ε.  mutual  murder. 

Άλλήλων,  οις,  ους,  pron,  of  one  a- 
nother,  of  each  other  κ.τ.λ. 

Αλλογενής,  ές,  ad.  strange,  (πρόφ. 


’Αλλόγλωσσος  =  45  = 
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strainj)  foreign  (φόρεν)  of  another 
nation. 

’Αλλόγλωσσος,  ου,  ad.  of  a  different 
language,  of  another  or  diffe¬ 
rent  nation. 

Άλλογύρισμια,  ατος,  s.  n.  turning 
away. 

Άλλόγγυρος,  s.  m.  turning  away. 

’Αλλοδαπή,  ής,  S.  f.  a  foreign  (πρ.  φό- 
ρεν)  land. 

’Αλλοδαπός,  ή,  όν,  ad.  foreign,  (φόρεν) 
s.  m.  a  foreigner. 

’Αλλόδοξος,  ου,  ad.  dissenting,  of  a 
different  creed,  s.  m,  dissenter. 

’Αλλοεθνής,  ές,  ad.  a  foreigner,  of 
another  nation. 

Άλλοειδής,  ές,  ad.  of  another  kind 
(πρόφ.  καινά),  of  another  sort  or 
form. 

Άλλοθεν,  adv.  from  elsewhere  ( — 
1^ηΐΓ)άλλοθέν  ποθεν,  from  any  or 
from  some  other  part. 

’Άλλοθι,  adv.  elsewhere  (πρόφ.  — 
hwvair). 

Άλλοι — Άλλοίριονον,  adv.  alas,  woe: 
άλλοψ. ovov  εις  έμιέ,  άλλοίμ,ονον,  εις  σε, 
woe  to  me,  woe  to  thee:  άλλοί- 
govov  εις  έριέ  τον  δυστυχή  !  alas  for 
unhappy  me! 

Άλλοιθωρία,  ας,  s.  f.  squintness. 

Άλλοιθωρίζω,  v.  n.  to  squint. 

Άλλοίθωρος,  ον,  ad.  squint  eyed  ( — 
ay8d). 

Άλλοιος,  a,  ov,  ad.  other,  different. 

Άλλοιώ,  v.  a.  to  alter,  to  change; 
to  alienate. 

Άλλοίως,  adv.  differently,  other¬ 
wise. 

Άλλοίωσις,  εως,  s.  f.  a  change,  alte¬ 
ration. 

Άλλοιώτικα,  adv.  vul.  otherwise, 
differently;  (παράξενα)  strangely. 

Άλλοιώτικος,  η,  ov, ad  vul.  different, 
(παράξενος)  odd,  strange  (strainj). 

’Αλλόκοτα,  adv.  capriciously,  (πρόφ. 
cappi-shuss-λυ),  strangely,  (πρ. 
strainj- λυ,  unreasonably. 

Αλλόκοτος,  η,  ov,  ad.  strange,  (πρ. 
strainj),  odd;  (ιδιότροπος),  capri¬ 
cious,  (πρ.  cap-pi-shuss). 

Άλλομαι,  v.  n.  to  leap,  bound, 
sping  up. 

’Αλλόπιστος,  ov,  ad.  of  another  reli¬ 
gion,  an  alien. 

’Αλλοπρόσαλλος,  ov,  ad.  changeable, 
(πρ.  chainjabl)  inconstant. 


Άλλος,  η,  ov,  ad.  other;  different; 
άλλος  ένας,  another:  ούδε'ις  άλλος, 
nobody  else:  άλλος  τόσος,  as  much 
again:  άλλοι  άλλο  λέγουν,  some  say 
one  thing  and  some  another:  τό 
ένα  ριέ  τό  άλλο,  taken  as  a  whole: 
on  an  average;  άλλος  έξ  άλλου,  fu¬ 
rious,  agitated:  άλλοι  μέν..,  άλλοι 
δέ,  some....  and  others,  ό  εις  τόν 
άλλον,  one  another,  each  other: 
άλλ’  άντ’  άλλων,  one  thing  for  a- 
nother;  nonsense,  δίχως  άλλο, 
without  fail. 

Άλλοτε, — Άλλοτες,  adv.  another  ti¬ 
me;  at  other  times;  on  a  former 
occasion;  formerly. 

Άλλοτριογνώμιων,  ονος,  ad.  holding 
contrary  opinions. 

Άλλοτριεπισκοπος,  ου,  S.  m.  a  curious 
intermeddler,  a  busy-body  in 
other  people’s  affairs 

Άλλοτριόνω,  v.  a.  to  alienate;  es¬ 
trange. 

Άλλοτριοπραγώ,  v.  n.  to  act  for  ot¬ 
hers;  intermeddle  about  other 
people’s  affairs. 

Άλλότριος,  ov,  ad.  belonging  to  a- 
nother;  alien  (πρόφ.  αϊλιεν),  con¬ 
trary;  strange  ^p0<p.strainj);dif- 
ferent. 

Άλλοτριότης,  ητος,  s.  f.  strangeness. 

Άλλοτρι οφάγος  ov,  ad.  eating  what 
is  not  one’s  own. 

Άλλοτριοφαγώ,  έω,  to  eat  what  is 
not  one’s  own. 

Άλλοτριοφρονώ,  έω,  V.  n.  to  think 
otherwise,  differently;  to  be  of 
a  contrary  opinion;  to  dissent. 

Άλλοτριώ,  έω,  v.  a.  to  alienate,  to 
estrange. 

Άλλοτρίωσις,  εως,  s.  f.  alienation. 

Άλλου,  adv.  vul.  in  another  place, 
elsewhene,  άλλου  βρέχει,  he  does 
not  mind  what  you  say  to  him. 

Άλλοΰθεν,  adv.  vul.  from  another 
place. 

Αλλοφροσύνη,  ης,  s.  f.  difference  of 
opinion;  mental  derangement, 
madness. 

Άλλόφρων,  ονος,  ad.  dissentient,  of 
a  different  opinion;  absent  min- 
ded^p.  μιάϊν-ded); deranged, mad. 

Άλλοφανής,  ές,  ad.  strange  looking. 

Άλλοφυλισμός,  ού,  s.  m.  manners  of 
foreigners. 

Αλλόφυλος,  ov,  ad  of  another  tribe 


Άλλό^ωνος  == =  46  =  '  Άλνπως 


or  nation;  a  common  name  for 
a  Philistine. 

Άλλόφωνος,  ον.  ad.  see  αλλόγλωσσος. 

Άλλως,  ad.  and  conj.  otherwise,  in 
another  way;  besides;  on  the 
other  hand. 

Άλμα,  ατος,  s.  n.  a  leap;  dancing. 

Άλμαία,  ή,'ίδέ  'Άλμη. 

Άλμη,  s.  f.  saltness;  brine;  pickle; 
αλμυρά,  salt  provisions. 

Άλμπάνης,  η,  (Turk.)  a  farrier. 

Άλμύρα,ας, — Άλμυράδα,ας,  S.  f.  vul. 
saltness,  brinishness. 

ΆλμυρήΟρα,  ας,  S.  f.  vul.  (βοτ.)  glass- 
wort,  saltwort. 

Άλμυρίζω,  v.  n.  to  have  a  saltish 
taste. 

Άλμυρόπικρος,  ον,  brackish  bitter 
andsalt. 

Αλμυρός,  ά,  όν,  ad.  salt,  brinish;  εί¬ 
ναι  αλμυρόν,  ΟΓ  ακριβόν,  it  is  dear, 
it  cots  much 

Άλμυρότης,  ητος,  S.  f.  saltness. 

Αλογάκι,  ου,  s.  n.  vul.  a  little  horse, 
a  pony. 

Άλογαρίαστος,  ον,  ad.  vul.  not  coun¬ 
ted,  not  reckoned;  incalculable, 
innumerable:  έξεχώρησαν  άλογάρια- 
στοι,  they  seperated  without 
settling  their  accounts. 

Άλογήσιος,  a,  ov,  vulg.  of  horse;  a- 
λογίσιον  κρέας,  horse  flesh. 

Άλογία,  ας,  s.  f.  unreasonableness; 
absurdity,  incongruity,  non¬ 
sense. 

Άλόγ’αστος,  ov,  ad.  vul.  inconside¬ 
rate,  thoughtless  (πρ.  thotless). 

Άλογίσιος,  ία,  ov,  ad.  vul.  of  a  horse. 

Άλογιστία,  ας,  s.  f.  indiscrection. 

Αλόγιστος,  ov,  ad.  inconsiderate, 
rash;  thoughtless  (πρ.  thotless) 
irrational,  absurd. 

Άλογίστως,  adv.  inconsiderately, 
rashly;  absurdly. 

Άλογόμυια,  ας,  s.  f.  vul.  the  horse- 
fly,  gadfly. 

Άλογόκτυπος,  ου,  vul.  trampling  of 
horses. 

Άλογόμυλος,ου,ε.πι.ν^.  a  horsemill. 

Άλογον,  ου,  s.  n.  vul.  a  horse;  άλο¬ 
γον  βαρβάτον.  a  brisk  horse,  a 
siallion;  άλογον  άγωγιάτι κον,  a  hor¬ 
se  for  hire,  a  packhorse,  a  hack- 
horse, 

Άλογόπετρα,  ας,  S.  f.  vul.  turquois, 
green  vitriol. 


Άλογος,  ov,  ad.  unreasonable,  irra¬ 
tional,  absurd;  incongruous; (ά¬ 
λαλος)  mute;  άλογον  ζώον,  a  brute, 
a  beast,  an  irrational  being. 

Άλογόσταυλος,  ου,  s.  m.  vul.  a  sta¬ 
ble  for  horses.  i 

Αλογότριχα,  ας,  s.  f.  horse  hair. 

Άλογοφόρτι,  τό,  a  horse  load. 

Άλόγως,  adv.  unreasonably;  ab¬ 
surdly. 

Αλόη,  ης,  s.  f.  aloes,  a  plant. 

Άλοητός,  s.  m.  theshing  time,  har¬ 
vest. 

Άλοί, — Άλοίμονον,  interj.  Alas! 
woe  !  woe  is  me!  (θαυμ.  ή  κλητ.) 
halloo!  holla! 

Αλοιφή,  ης,  s.  f.  unguent,  unction, 
ointment.. 

Άλοκάνη,  ης,  S.  f.  vul.  a  flail. 

’Άλσος,  ους,  s.  n.  a  grove;  a  wood, 
a  thicket. 

Άλουργίς,  ίδος,  s.  f.  a  mantle,  cloak, 
covering  of  ancient  soldiers. 

Άλούργημα,  ατος,  S.  n.  purple  vest. 

Άλουργής,  ές,  purple. 

Άλουργοπώλης,  ου,  s.  m.  a  seller  of 
seawrought  (πρ.  rot)  purple,  of 
purple. 

Άλουργός,  ου,  s.  m.  marine  purple, 
purple. 

Αλουσιά,  άς,  s.  f.  vul,  lye  to  wash 
with. 

’Άλουστος,  ov, — Άλουτος;  ov.  unbat- 
hed,  unwashed. 

Άλοώ,  άω,  v.  n.  to  thresh  or  tread 
(τpεd)  on  corn;  vul.  Αλωνίζω. 

Άλυγαριά,  άς,  s.  f.  vul,  a  water 
willow. 

Άλυγισία,  ας,  s.  f.  inflexibility,  stif- 
fnes. 

Αλόγιστος,  ov,  ad.  inflexible;  stiff, 
unbent. 

Αλυκή,  ής,  s.  f.  salt-pit,  salt  mine. 

Άλυκός,  ή,  όν,  ad.  saltish,  brackish. 

Άλύμαντος,  ov,  adj.  (of  seals)  full, 
entire;  whole. 

Αλύπητα,  adv.  cruelly,  unmerci- 
fully. 

Αλύπητος,  ad.  cruel,  merciless;  un¬ 
merciful,  insensible,  without 
grief  (προφ.  gp"htcp). 

Άλυπήτως,  adv.  without  grief,  joy¬ 
fully;  without  compassion. 

Άλυπος,  ov,  ad.  free  from  grief  (πρ, 
greef)  cheerful. 

Άλύπως  see  άλυπήτως, 


Άλνόίβα  ==  47  =  Άηάθητος 


Άλυσίβα,  ας,  s.  f.  vul.  lye  to  wash 

with. 

’Αλυσίδα,  ας,  s.  f.  vul.  a  chain. 

’Αλυσιδωτός,  ή,  όν,  having  the  form 
of  a  chain;  of  mail;  consisting  of 
shams;  furnished  with  chains. 

Αλυσις,  εως,  S.  f.  a  chain;  (ρητορ.)  a 
ceries,  concatenation. 

’Αλυσιτελής,  ές,  ad.  unprofitable, 
useless;  disadvantageous  (προφ. 
— taijuss). 

Άλυσιτελώς,  adv.  unprofitably . 

’Αλυσοδένω,  v:  a.  vul.  to  chain, bind 
with  chains. 

’Αλυσοδεμένος,  p.  p.  bound  in  chains. 

Άλυσος,  see  αλυσις. 

'Αλυτος,  ον.  ad.  indissoluble;  not 
dissolved,  not  decomposed;  (ά¬ 
τηκτος J  unmelted;  (δεμένος)  not 
untied,  not  undone,  not  coosed; 
bound,  tied;  (έμπεπλεγμένος)  not 
unravelled;  (ανεξήγητος)  not  sol¬ 
ved  (as  a  problem  or  question) 
unexplained. 

’Αλύτρωτος,  o*,  ad.  not  redeemed, 
not  ransomed;  not  rescued. 

Άλύτως,  adv.  indissolubly;  wi¬ 
thout  a  solution. 

’Άλυωτος,  vulg.  unmelted. 

’Άλφα,  a,  s.  n.  alpha,  the  first  let¬ 
ter  of  the  Greek  alphabet. 

Άλφαβητάριον,  ου,  s.  n.  a  spelling- 
book. 

Άλφάβητον,  ου,  s.  n.  the  alphabet: 
κατ’  άλφάβητον,  alphabetically, 

’Αλφαβητικός,  ή,  όν,  ad.  alphabeti¬ 
cal. 

Άλφαβητικώς,  adv.  in  an  alphabeti¬ 
cal  order,  alphabetically. 

Άλφάβητος,  ου,  S.  f.  see  άλφάβητον. 

Αλφάδι,  ου,  s.  n.  vul.  a  plummet,  a 
level. 

Άλφιτον,  ου,  s.  n.  meal,  parched 
corn;  fiour. 

Άλχυμία,  ας,  s.  f.  alchymy  (πρόφ. 
άλκιμι). 

Άλχυμικός,  ή,  όν,  ad.  alchymical, 
(ουσ  )  an  alchymist. 

’Αλώβητος,  ον,  unhurt. 

Άλώμαι,  ν.  n.  to  wander,  to  err, 
to  roam. 

Άλων,  ονος,  s.  m.  a  threshing  floor. 

Αλωνάρης,  ου,  s.  m.  vul.  a  thresher; 
δ  ’Ιούλιος  μήν,  July  (προφ.  ju-λαϋ). 

Αλώνι,  ου,  s.  n.  vul.  a  threshing 
floor  or  barn. 


’Αλωνίζω,  v.  a.-tb  thresh. 

’Αλώνισμα,  ατος,  S.  n.  the  act  or 
time  of  threshing. 

’Αλωνιστής,  ου,  s.  m.  a  thresher. 

Άλωνίστικόν,  ου,  s.  n.  thresher’s 
wages. 

’Αλωπεκή,  ής,  s.  f.  a  fox’s  skin;  (δο- 
λιότης )  cunningness. 

’Αλωπεκία,  s.  f.  the  falling  of  hair. 

Άλωπεκιδεύς,  s.  m.  a  young  fox, 

Άλωπεκιώ,  v.  n.  to  lose  one’s  hair. 

Άλώπηξ,  εκος,  —  Άλωπού,  ους,  s.  f. 
vul.  a  fox,  (μεταφ.)  a  cunning 
person. 

Άλωπεκοφωλεά,  ας,  S.  f.  a  fox’s  den 
or  hole. 

Άλωπόγουνα,  ας,  S.  f.  vul.  a  pelisse 
of  fox ’s  fur. 

Άλ<*κ,  ω,  s.  f.  a  corn  field;  harvest; 
‘orchard;  (αλώνι)  a  threshing- 
floor. 

Άλώσιμος,  ον,  ad.  easy  to  take  or 
capture. 

Άλωσις,  εως,  S.  f.  capture  (προφ.  κάρ- 
tchurr),  conquest,  taking. 

Άλωτός,  ή  όν,  ad.  that  can  be  ta¬ 
ken;  not  impregnable,  conque¬ 
rable  (πρόφ.  concurrabl),  easy  to 
catch. 

Άμα,  adv.  (όμού)  together  (προφ. 
Tooghe0ap)  together  with;  (ευθύς 
όπου);  as  soon  as  (πρόφ.  az)  έν  τώ 
άμα,  immediately:  άμ’  ’έπος  άμ’ 
εργον,  no  sooner  said  than  done 
(προφ.  dun). 

’Αμάγευτος,  ον,  unenchanted,  un¬ 
bewitched. 

’Αμάδα,  ας,  S.  f.  vul.  a  tile;  παίζω  ά- 
μάδαις,  to  play  at  quoit. 

Άμάδητος,  ον,  ad.  vul.  not  plucked, 
not  picked. 

'Αμαδρυάδες,  (νυμφ.)  Hamadryads. 

Άμάζευτος,  ον,  ad.  vul.  not  gathe¬ 
red,  not  picked  (up)  not  collec¬ 
ted. 

Άμαζών,  όνος,  s.  f.  an  Amazon;  a 
tall  woman:  (άνδρογυναΐκα)  a  vira¬ 
go;  (κυρίως  ένδυμα  Ιππασίας)  a  ri¬ 
ding  dress. 

’Αμάθεια,  ας,  s.  f.  ignorance,  want 
of  learning  (lurn — ). 

’Αμαθής,  ές,  ad.  ignorant;  unlear¬ 
ned,  illiterate,  unlettered. 

Αμάθητος,  ον,  ad.  (αμαθής)  unlear¬ 
ned;  (προφ.  unlurnd),  untaught; 
(προφ.  untot)  ignorant;  inexpe- 
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’Αμαθήτεντος 

rinced;  (άγνωστος)  unknown;  (ά- 
συνείθιστος)  unaccustomed, 

Άμαθήτευτος,  ον,  ad.  unschooled 
(-axouXd)  untaught;  not  having 
served  as  an  apprentice. 

Άμαθία,  see  αμάθεια. 

Άμαθώς,  adv.  ignorantly. 

Αμάκα,  ας.  s.  f.  an  unpaid  good,  a 
profit  without  expense. 

Άμακατζής,  η,  s.  m.  vul.  a  curmud¬ 
geon  ( — jun). 

Άμάλακτος,  ον,  ad.  not  softened; 
hard  hearted;  rude;  inflexible; 
ungovernable. 

’Αμάλθεια,  ας,  s.  f.  Amalthea:  το  κε¬ 
ράς  τής  Άμαλθείας,  the  horn  of 
plenty,  cornucopia. 

Άμαλλος,  ον,  ad.  without  wool  or 
hair,  bald,  unhaired. 

Άμάλλωτος,  ον,  ad.  vul.  not  repro¬ 
ved  (προφ.  pTjupouou^d)  not  scolded 
(σκώλded). 

Άμανέτι,  s.  n.  (Turk)  a  trust,  a 
thing  entrusted;  pawn,  pledge. 

’Αμανίτης,  ου,  s.  m.  a  mushroom, 
fungus. 

’Αμαντάλωτος,  ον,  ad.  vul.  not  la¬ 
tched,  not  closed  up,  not  bolted. 

’Αμάντευτος,  ον,  ad.  unpredicted; 
unguessed. 

'Άμαξα,  ης,  s.  f.  a  carriage,  coach, 
chariot;  (φορτηγός)  cart,  car;  (με¬ 
γάλη  φορτηγός,  σιδηοοδ.)  waggon; 
τα  έξ  άμάξης,  all  sorts  of  insult, 
slanderously,  insolently. 

'Αμαξάδικος,  η,  ον,  ad  .  of  a  coachman 
or  carter;  coachmanlike;  —  άλο¬ 
γον,  a  dray  horse. 

Αμαξάκι,  s.  n.  a  little  cart;  a  whe¬ 
elbarrow. 

Άμαξάλογον,  ου,  s.  n.  a  coach  horse, 
a  dray  horse,  a  draft  horse  ή 
draught  (dpacpT)  horse. 

Άμαξας,  s.  m.  a  coachman,  carter; 
(άμαξουργδς)  a  coach-maker,  cart- 
wright  (ρά'ι'τ). 

Άμαξεύς,  έως,  s.  m.  a  cartwright 

(-£>άΐτ) . 

Άμαξεύω,  v.  n.  to  drive  in  a  car¬ 
riage,  to  convey  in  a  cart,  to 
waggon. 

Αμαξηλάτης,  ου,  s.  m.  a  coachman, 
a  driver;  (ταχυδρομικός)  a  posti¬ 
lion. 

‘Αμάξι,  s.  n.  vul.  a  chariot;  cart; 
carriage,  see  άμαξα. 


Αμασχάλη 

'Αμαξιά,  άς,  s.  f.  a  cart-load;  (ανθρώ¬ 
πων)  a  coach-full. 

'Αμαξιτός,  s.  f.  (όδδς)  a  carriage  road. 

Άμαξοπηγεΐον,  ου,  s.  n.  a  coach  fa¬ 
bric. 

Άμαξοπηγός,  ου, —  'Αμαξοποιός,  ου,  S. 
m.  a  cart-wright,  coach-maker, 
a  wheelwright  (πρόφ.  £άϊτ). 

Άμαξοστάσιον,ου,  s.n.  a  coach-house. 

Αμαξοστοιχία,  ας,  (σιδηροδρ.)  a  train; 
νά  φθάσω  τήν — ,  to  catch  the  train; 
(τουναντίον ),  νά  τήν  άποτύχω,  to  miss 
the  train. 

Αμαξωτός.,  see  'Αμαξιτός. 

Άμαξοτροχιά,  άς,  track  of  a  coach; 
(σιδηροδ-J  rail. 

Αμάρα,  ας,  s.  f.  a  ditch,  a  sewer. 

Άμάρακον,  s.  n.  f βοτ.)  marjoram. 

’Αμάραντος,  ον,  ad.  unwithering, un- 
fading,  incorruptible,  s.  m.  (βοτ.) 
the  amaranth. 

’Αμάραντος,  ου,  s.  m.  (βοτ.)  amarath, 
a  flower. 

’Λμαράντινος,  ον,  ad  amaranthine. 

Αμαρτάνω,  v.  n.  to  sin,  err,  do 
wrong;  (exclam)  ήμαρτον!  pardon 
me.  0  god!  have  mercy  upon 
me!  I  have  sinned  against  thee; 
(άπέτυχον  του  σκοπού)  1  missed  the 
mark. 

'Αμάρτημα,  ατος,  S.  n.  a  fault,  a  sin, 
offence,  trespass;  μικρά  αμαρτία, 
a  venial  sin,  a  peccadillo;  τό  προ¬ 
πατορικόν  αμάρτημα,  the  original 
sin. 

Αμαρτία,  ας,  s.  f.  sin;  crime,  fault, 
error:  εΤνε  αμαρτία,  it  is  a  sin,  or 
it  is  a  pity. 

Άμαρτύρητος,  ον,  ad.  without  wit¬ 
ness;  not  proved,  not  establi¬ 
shed  by  testimony. 

'Αμαρτωλή,  ής,  s.  f.  a  female  sinner. 

Αμαρτωλός,  ού,  s.  m.  a  sinner. 

‘Αμαρτωλός,  ή,  όν,  ad.  sinful,  erring; 
αμαρτωλών  σωτηρία,  a  religious 
book,  «The  salvation  of  sinners» 
containing  exhortations  to  piety 
(πάετυ), 

’Αμάσητος,  ον,  ad.  not  chewed;  (πρ. 
chued)  not  chewable,  not  to  be 
chewed. 

’Αμασκάλη,  see  αμασχάλη,  μασχάλη. 

’Αμαστίγωτος,  ον,  ad.  not  whipped, 
not  flogged. 

’Αμασχάλη,  ης,  s.  f.  the  armhole, 
armpit. 
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Άμαυρόνω,  see  άμαυρώ. 

Αμαυρός,  ά,  όν,  ad.  dark,  obscure, 
dim. 

Άμαυρώ,  όω,  ν.  to  obscure,  tarnish, 
darken,  blacken;  throw  into  the 
shade,  eclipse;  weaken;  (ατιμάζω) 
defame,  sully  tarnish. 

Άμαυρώς,  adv.  darkly,  obscurely, 
dimly. 

Άμαύρωσις,  εως,  S.  f.  tarnishing, 
staining;  throwing  into  the 
shade;  obscuration;  του  οφθαλμού, 
gutta  serena,  amaurosis. 

Άμάχη,  ης,  s.  f.  vul.  battle;  war; 
(εχθρα)  enmity:  hatred,  aversion. 
Έχουν  άμάχη  μεταξύ  των,  they  hate 
each  other. 

’Αμαχητί,  adv.  without  striking  a 
blow  (πρ.  W^ou^  στράϊκιγγ  a  bXu>). 

’Άμαχος,  ον,  ad.  unable  to  fight,  di¬ 
sabled. 

Άμβιξ,  ικος,  S.  f.  pot,  cup,  bowl 
(bSX)  pitcher;  (λαμπίκος)  a  still, 
an  alembic. 

Αμβλυγώνιος,  ον,  ad.  having  an  ob¬ 
tuse  angle,  obtuse. 

Άμβλύγωνον,  ου,  s.  n.  an  obtuse 
angle. 

Αμβλύνω,  v.  a.  to  make  dull;  to 
blunt. 

Αμβλύς,  εΐα,  ύ,  ad.  blunt;  dull; 
stupid;  (γεωμ.)  obtuse. 

Άμβλύτης,  ητος,  s.  f.  Tfiuntness;  dul 
ness,  (μεταφ.)  stupidity,  (γεωμ.) 
obtusion. 

Άμβλυωπής,  ονς,  ad.  shortsighted. 

Αμβλυωπία,  ας,  s.  f.  myopy,  short¬ 
sightedness,  dimness  of  sight 
(σά'ίτ). 

Άμβλυωπώ, — Άμβλυώσσω,  V.  n.  to 
be  dim  or  shortsighted,  (μεταφ.) 
to  lack  discernment. 

Άμβλωμα,  see  εξάμβλωμα. 

Αμβροσία,  ας,  s.  f.  ambrosia,  the 
food  of  the  gods. 

Αμβρόσιος,  a,  ov,  ad.  ambrosial,  de¬ 
licious  (πρ.  dελίshuss);  divine, 
immortal. 

Άμβων,  ωνος,  S.  m.  pulpit  (πούλπιτ). 

Άμε,  V.  (imperat.  for  ύπαγε)  go. 

Άμε;  adv.  what  then?  but  then. 

Άμεγάλευτος,  ov,  ad.  vul.  modest, 
humble. 

Άμέθεκτος,  ov,  ad.  unparticipating. 

Άμεθεξία,  ας,  s.  f.  abstinence  from; 
unconcern. 


Άμεθοδία,  ας,  s.  f.  want  of  method, - 
a  bad  method. 

Αμέθοδος,  ov,  ad.  unmethodical, 
without  method,  disordered. 

Άμεθόδως,  adv.  disorderly,  wit¬ 
hout  method. 

Αμέθυστος,  ov,  ad.  not  intoxicated, 
not  drunk,  sober,  s.  m.  (λίθος)  an 
amethyst. 

Αμείβω,  v.  a  to  reward,  recom¬ 
pense,  remunerate. 

Άμειδής,  ές,  ad.  not  smiling, 
gloomy. 

Αμείλικτος,  ov,  ad.  unforgiving  ( — 
γκίβ — )  implacable,  severe. 

Άμείνων,  ov,  (irr.  COmpar  of  αγαθός) 
better. 

Αμείωτος,  ov,  ad.  undiminished; 
undimini  shable. 

Άμέλγω,  v.  a.  to  milk,  drain. 

Αμέλεια,  ας;  s.  f.  negligence  (νέ-) 
neglect;  (νη-);  carelessness. 

Αμελέτητος,  ov,  ad.  unstudied;  un¬ 
prepared;  unintentional;  (απροσ¬ 
δόκητος)  unlooked  for. 

Άμελετήτως,  adv.  without  study, 
thoughtlessly  (πρόφ.  thot-λες-λυ) 
carelessly. 

Αμελής,  ές,  ad.  negligent,  remiss; 
forgetful. 

Αμελλητί,  without  delay,  promp- 

tiy· 

Άμελξις,  εως,  s.  f.  milking,  drai¬ 
ning. 

Αμελώ,  έω,  v.  a.  to  neglect;  omit. 

Άμελώς,  adv.  negligently,  care¬ 
lessly. 

Άμεμπτος,  ov,  ad.  irreproachable, 
irreprehensible;  blameless,  un¬ 
blamable. 

Άμέμπτως,  adv.  blamelessly,  irre¬ 
proachably,  unblamably. 

Άμερεμέτιστος,  ov,  adj.  (Turk)  unre¬ 
paired. 

Άμεριμνησία,  ας,  s.  f.  heedlessness, 
carelessness. 

Άμεριμνομέριμνος.  ov,  ad.  sinecure 
(σίνεαίΓβ). 

Αμέριμνος,  ov,  ad.  careless,  free 
from  care,  not  anxious. 

Άμεριμινώ,άω,  v.  n.  to  be  careless  or 
heedless, to  be  freeTromjanxiety. 

Άμέριστος,  ov,  ad.  undivided,  indi¬ 
visible,  inseparable. 

Αμερόληπτος,  ov,  ad.  impartial,  un¬ 
biased. 


6. 


Άμερίίίτως  =  50  =  Άμιλήτος 


Άμερίστως,  adv.  indivisibly,  inse¬ 
parably. 

’Αμερόληπτος,  ον,  ad.  impartial  ( — 

shal) 

Άμεροληπτώ,  έω,  to  be  impartial. 

Άμεσος,  ον,  ad.  immediate,  direct. 

Άμέστωτος,  ov,  adj.  unripe,  green. 

’Αμέσως,  adv.  immediately,  direc¬ 
tly,  instantly. 

Αμετάβατος,  ον,  ad.  intransitive. 

Άμεταβάτως,  intransitively. 

’Αμετάβλητος, — Άμετάβολος,  ον,  ad. 
immutable,  unchangeable:  τά  ά- 
μετάβολα  σύμφωνα,  the  liquid  con¬ 
sonants. 

Άμετάόοτος,  ον,  ad.  incommunica¬ 
ble;  (ό  μη  μεταλαβύν  τής  θείας  κοινω¬ 
νίας),  he  that  has  not  communed. 

’Αμετάθετος,  ον,  ad.  firm,  immuta¬ 
ble.  steady  (ποοφ.  στέάυ)  inalie¬ 
nable. 

Άμεταθέτως,  adw  immutably; 
firmly. 

’Αμετακίνητος,  ον,  ad.  stable,  immo¬ 
veable  ( — μούβαΜ). 

Άμετακινήτως.  ad.  immoveably;  im¬ 
mutably. 

Άμετάκλητος,  ον,  ad.  irrevocable 

(-pH 

Άμετακλήτως,  adv.  irrevocably. 

’Αμετάλαβος,  ον,  ad.  vul.  that  has 
not  communed. 

’Αμετάλλακτος,  ov,  ad.  unchangea¬ 
ble  (-— chainjebl)  immutable. 

Άμεταμέλητος,  ov,  ad.  unrepented; 
impenitent. 

’Αμετανόητος,  ov,  ad.  unrepented; 
(θρησκευτικώς)  impenitent,  harde¬ 
ned  in  sin. 

Άμετανοήτως,  adv.  impenitently, 
unrepentedly;  unrelentingly. 

’Αμετάπειστος, ov,  ad.  unpersuadable; 
firm,  resolute  (-ρέ).  obstinate. 

Άμεταπείστως,  adv.  firmly,  unper- 
suadably,  resolutely. 

Αμετάπτωτος,  ov,  immutable,  stea¬ 
dy,  (στέdυ)  irrevocable. 

Άμετασάλευτος  ,  ov,  immovable; '( — 
μοϋ — )  intransformable;  immu- 
table,  see  ασάλευτος. 

Άμετάστατος,  ov;  ad.  immovable, 
(-μου-)  firm, 

Άμεταστρεπτεί,  adv.  irretrievably, 
(-τρήι-)  irrevocably.  ! 

Άμετάτρεπτος,  ov,  ad.  immutable; 
incommutable,  steady  (στέdυ) 


unchangeable  (πρ. — chainjaible), 
inconvertible. 

Άμετατρέπτως  adv.  immutably,  un¬ 
changeably;  firmly,  steadily  (πρ. 
στέdtλυ). 

’Αμετάφραστος,  ov,  ad.  untranslated; 
[μή  έπιδεκτικός  μεταφράσεως)  un¬ 
translatable. 

Άμεταχείριστος,  ον,  ad.  not  Used; 
obsolete;  (καινούριας)  new,  not 
used,  not  worn,  not  put  on. 

’Αμέτοχος,  ov,  ad.  not  participating, 
stranger  (πρόφ.  strainjur). 

’Αμέτρητος,  ov,  ad.  (αναρίθμητος)  wit¬ 
hout  number,  uncountable,  in¬ 
numerable,  countless;  number¬ 
less,  (ακαταμέτρητος)  immeasura¬ 
ble^  ζίαρ-);  immense, boundless. 

Άμετροβαθής,  ές,  ad.  immeasurably 
deep,  bottomless,  fathomles. 

’Αμετροεπής,  ές,  ad.  loquacious  (λο- 
κουαι^ΐη^ε),  babbling,  talkative 
^uk-),  garrulous. 

Άμετρος,  ov,  ad.  immense,  unmea¬ 
sured,  beyond  mearsure  (μέζίαο), 
immeasurable. 

Άμέτρως,  adv.  immensely,  immea¬ 
surably,  beyond  measure. 

Άμή,  conj.  but,  yet;  well  but;  adv. 
what  then  ? 

Άμη,  ης,  s.  f.  sickle. 

’Αμήν  !  adv.  amen,  (αιμεν)  verily, 
SO  be  it  ;  αμήν  αμήν  λέγω  ύμΐν,  ve¬ 
rily  I  say  unto  you. 

Άμηνολόγητος,  ov.  ad.  without  date. 

’Αμητός,  ου,  s.  m.  harvest. 

Άμήτωρ,  ορος,  ad.  motherless. 

Άμηχάνευτος,  ov,  ad.  artless,  na¬ 
tural. 

Αμηχανία,  ας.  s  .f.  embarrassment, 
perplexity,  confusion, 
μήχανος,  ov,  ad.  embarrased:  per¬ 
plexed,  confused,  (αδύνατος  γενέ- 
σθαι)  impossible. 

Άμηχανώ,  έω,  v.n.  to  be  perplexed, 
embarrassed,  to  be  at  a  loss, 
confused,  puzzled;  out  of  order. 

Άμια,  see  άμμια,  vul.  an  aunt,  v 

’Αμίαντος,  ov,  ad.  pure,  chaste,  un¬ 
defiled  ;  (λίθος)  amianthus;  a  sort 
of  stone. 

’Αμιγής,  ές, — Άμικτος,  ov,  ad.  unmi- 
xed,  unmingled,  pure. 

’Αμίλητος,  ov,  ad.  vul.  not  spoken 
of;  (σιωπηλός)  silent  (σάϊ-),  taci¬ 
turn;  (άγριος)  sulky,  stern;  gruff. 


’Άμιλλα  =  51  =  Άηόνι 


"Αμιλλα,  ης,  s.  f.  emulation,  com¬ 
petition,  contention,  strife  op¬ 
position. 

Αμιλλώμαι,  v.  a.  to  contend  with, 
emulate,  to  be  in  emulation  ar 
gainst  each  other,  to  rival,  vie 
with;  oppose. 

’Αμίμητος,  ον,  ad.  inimitable,  in¬ 
comparable,  unequalled. 

Άμιμήτως,  ad.  inimitably. 

Άμιςία,  ας,  s:  f.  unmixedness,  pu¬ 
rity;  want  of  intercourse,  inso¬ 
ciability. 

Άμισθεί,  adv.  without  wages-  or 
salary,  without  payment,  wit¬ 
hout  reward,  free,  gratis  (grait-) 
gratuitously./ 

"Αμισθος,  ον,  ad.  that  receives  no 
pay,  without  pay,  without  wa¬ 
ges,  gratuitous. 

Άμίσθωτος,  ον,  unemployed,  unen¬ 
gaged,  not  hired;  without  wa¬ 
ges. 

"Αμισχος,  ον,  ad.  without  a  pedun¬ 
cle  or  stem. 

'Άμμα,  ατος,  s.  n.  knot,  tying. 

Άμίσητος,  ον,  ad.  that  is  not  hated, 
not  detested. 

Άμμή,  adv.  vul.  but;  what  then? 
well  of  course. 

Άμμια,  s.  f.  vul.  an  aunt. 

Άμμοθήκη,  ης,  s.  f.  a  powder-box, 
pounce-box;  sand-box. 

Άμμοκονία,  ας,  s.  f.  cement,  parget, 
mortar. 

Άμμόνι,  ίου,  s.  n.  vul.  anvil. 

Αμμόλιθος,  s.  m.  sand  stone. 

Άμμόλουτρον,  ου,  s.  n.  sand-bath. 

Αμμόπετρα,  ας,  s.  f.  sandstone. 

’Άμμος,  ου,  S.  f.  sand. 

Άμμούδα,  ας, —  Αμμουδιά,  ας ,  S.  f.  a 
sandy  place;  shore;  sand-bank, 
shoal. 

Αμμουδερόν,  ου,  s.  n.  sand-box. 

Αμμουδιά,  άς,  s.f.  beach,  sand-sho¬ 
re;  sand-bank. 

Άμμόχρυσος,  s.  m.  golden  sand. 

Αμμώδης,  ες,  ad.  sandy. 

Άμμων ιακόν,  οΰ,  s.  n.  gum  ammo¬ 
niac. 

Άμμωτόν,  ου,  S.  n.  (ναυτ.)  minnte- 
glass. 

Άμνάς,  άδος,  s  f.  a  lamb  of  an  ewe 
(γ’οΰ). 

Άμνημόνευτος,  ον,  ad.  not  comme¬ 
morated;  immemorable;  (έκκλ.) 


not  prayed  for  by  the  priest;  έξ 
άμνημονεύτων  χρόνων,  from  time 
immemorial 

Άμνημονώ,  έω,  v.  n.  to  be  forget¬ 
ful.  lack  memory,  forget. 

Άμνήμων,ον,  ad.  forgetful  (cpopgxET— 
φουλ). 

Άμνησικακία,  ας,  s.  f.  forgetfulness 
of  offense;  meekness;  forgiving- 
ness  (γκίβ- ). 

Αμνησίκακος,  ον,  ad.  forgetful  of 
injuries,  .  unresenting  ;  forgi¬ 
ving. 

Άμνησικακώ,  έω,  to  be  forgetful  of 
evil,  of  injury,  to  be  forgiving. 

Άμνηστεία,  ας,  s.  f.  amnesty,  obli¬ 
vion,  forgivenes. 

Αμνήστευτος,  ον,  ad.  unbetrothed, 
not  promised,  not  affianced,  not 
engaged  for  marriage. 

Αμνηστεύω,  v.  a.  to  grant  amnes¬ 
ty,  to  forgive,  to  pardon. 

Άμνίον,  or  άμνιον,  s.  n.  the  after 
birth. 

Αμνός,  οΰ,  s.  m.  a  lamb  (προφ.  lam). 

Άμοιβαδόν,  adv.  exchanging,  mu¬ 
tually;  by  turns. . 

Αμοιβαίος,  αία,  ον,  ad.  mutual,  reci¬ 
procal. 

Άμοιβαιότης,  ητος.  s.  f.  reciprocity, 
reciprocation,  interchange,  άμοι- 
βαιότης  αισθημάτων;  mutual  fee¬ 
lings. 

Άμοιβαίως,  adv.  reciprocally;  mu¬ 
tually. 

Αμοιβή,  ής,  s.  f.  recompense  (pe-), 
compensation,  remuneration; 
reward  (ρή). 

Άμοιρασία,  ας.  s.  f.  .vul.  indivisibi- 

,  lity.  . ;7r 

Αμοίραστος,  ον,  ad.  indivisible;  b  μη 
διανεμηθείς  ή  διαιρεθείς  undistribu¬ 
ted,  not  shared,  undivided. 

’Άμοιρος,  ον,  ad.  (έστερημένος)  desti¬ 
tute;  lacking,  wanting;  (άτυχος) 
unfortunate.  * 

Άμοιρώ,  έω,  v.  n.  to  be  destitute  of, 
to  lack. 

Άμολγεύ.ς,' 'έως,  ό.  milk-pail. 

Άμολόχα,  ης,  s.  f.  vul.  mallows. 

Άμόλυντος.  ον,  ad.  pure,  immacu¬ 
late,  uncontaminated,  undefiled, 
unsullied. 

Άμολώ,  άω,  v.  a.  vul.  to  let  go,  let 
loose  (πρ.  λοΰς). 

Άμόνι,  ου,  s.  f.  vul.  anvil. 


Άμόνοιαίτος  =  52  =  *Αμνγδαλΐτις 


’Αμόνοιαστος,  ον,  ad.  vul.  quarrel¬ 
some,  discordant.  ι 

Άμόντε,  adv.  vul.  in  vain,  to  no 
purpose. 

Άμόνω,  v.  n.  vul.  to  swear;  (πρ. 
swair)  take  an  oath(oj8). 

Άμόργη,  ης,  see  άμούργα,  dregs  of 
pressed  olives 

Άμορφία,  ας,  s.  f.  deformity,  want 
of  form,  ugliness. 

'Αμορφος,  ον,  ad  deformed;  shape¬ 
less;  ugly. 

Αμόρφωτος,  ον,  ad.  unshaped,  (νωρίς 
ανατροφήν)  uneducated,  without 
culture  (-tchur). 

Άμούδιαστος,  ον,  ad.  vul.  not  be¬ 
numbed. 

Άμουνούχιστος,  ον,  ad.  Vul.  entire, 
not  castrated,  not  gelded  (gxeX- 
ded). 

Άμούργα,  ας,  s.  f.  vul.  sediment, 
dregs. 

Άμουσία,  ας,  s.  f.  indifference  to 
learning,  to  the  arts;  want  of 
taste  (ταϊστ). 

Άμούσκευτος.  ον,  ad.  vul.  not  soa¬ 
ked,  not  wet. 

Άμουσος,  ον,  ad.  indifferent  to  the 
fine  arts  and  learning  in  gene¬ 
ral;  insipid,  uninspired;  wanting 
in  taste. 

Αμούστακος,  ον,  ad.  vul.  beardless. 

Άμού/λιαστος,  ον,  ad.  vul.  not  mus¬ 
ty,  not  moulded  (μωλάβά). 

Άμοχθος,  ον.  ad.  easy,  not  difficult, 
indolent,  inactive. 

ΆμόχΟως,  adv.  easily,  without  la¬ 
bour. 

Άμπάλωτος.  ον,  ad.  vul.  not  pat¬ 
ched. 

Αμπανόζι.  (Turk) —  Άμπανόξυλον,  ου, 
s.  n.  ebony  (έ-bo-vi). 

Άμπάρα.  ας,  s.  f.  a  granary;  a  lar¬ 
ge  box  for  provisions;  (μοχλός)  a 
spar,  a  heavy  (Ιιέβυ)  bolt  ^ώλτ). 

Αμπάρι,  ου,  (Turk. ),  s.  n.  a  granary, 
store  room  (ναυτ.)ΙιοΜ  of  a  ship. 

Άμπαριάζω,  v.  a.  vul.  to  put  into 
the  granary. 

Άμπαρόνω,  r.  a.  vul.  to  shut  with 
a  bar,  to  bolt. 

Άμπάρωμα,  ατοι:,  S.  n.  bolting  ^ώλτ). 

Άμπαρμπέριστος,  ον,  ad.  vul.  unsha 
ved. 

Άμπάς,  ά,  (Turk)  s.  m.  a  sort  of 
thick  Turkist  cloth. 


Άμπελάκι,  ου,  s.  n.  a  small  vine, 
little  vine. 

Άμπελάρης,  η,  s  n.  a  vine-dresser, 
a  vineyard  (pivtapd)  watch  or 
keeper. 

Αμπέλι,  ου,  S  n.  vul.  for  άμπελος,  a 
vine:  vineyard:  κλαδεύω  τά  αμπέ¬ 
λια,  I  prune  the  vines:  αμπέλι  των 
παιδίων,  the  scurf  on  children’s 
heads. 

Άμπελόρριζα,  ας,  S.  f.  the  root  of  a 
vine;  stalk  or  stem  of  a  vine. 

Άμπελίς,  ι'δος,  ή,  a  small  vine. 

Άμπελος,  ου,  s.  f.  a  vine. 

Αμπελουργία,  ας,  S.  f.  the  culture  of 
vines,  vine  dressing. 

Αμπελουργός, ou,s.m. a  vine-dresser. 

Άμπελουργώ,  έω,  v.  n.  to  dress  vines. 

Άμπελόφυλλον,  ου,  s.  n.  a  vine  leaf. 

Άμπελοφυτεία,  ας,  S.  f.  planting  or 
plantation  of  vines. 

Άμπελόφυτος,  ου,  S.  f.  planted  over 
with  vines. 

Άμπελοφύλαξ,  ακος,  s.  m.  vine-kee¬ 
per.  watch  of  a  vineyard. 

Άμπελών,  ώνος,  s.  m.  a  vineyard 
((Sivtapd). 

Άμπιπίλωτος,  ον,  ad.  vul.  not  hem¬ 
med. 

Άμπόδιστος,  ον,  adj.  vul.  nol  hinde¬ 
red,  unprevented. 

Άμπόνω,  see  άμπώχνω,  σπρώχνω,  ωθώ. 

Άμποτε,  —  Άμποτες,  (anadverb  of 
wishing),  O  that;  God  grant ! 
would  to  god !  may  it  please 
God  !  may  it  be  so !  see  είθε. 

Άμπωγμα,  ατος,  S.  n.  vul.  a  thrust, 
a  push  (πούσΐΐ). 

Άμπώθω,  see  άμπώχνω,  σπρώχνω,  ωθώ. 

Άμπωσις,  εως,  ή,  forcing,  driving, 
thrusting. 

Άμπωτις,  ιδος ,  S.  f.  the  ebb,  the 
ebbing,  and  flowing  of  the  tide; 
reflux. 

Άμπώχνω,  V.  a.  vul.  to  thust,  to 
push  (πουβίι)  off;  to  elbow. 

Άμυαλος,  ον,  ad.  vul.  brainless, 
foolish. 

Άμυγδαλάτον,  ου,  s.  n.  vul.  almond- 
cake,  nougat. 

Άμυγδαλέα,  ας,  —  Αμυγδαλή,  ής,  Α¬ 
μυγδαλιά,  άς,  s.-f.  vul.  an  almond 
tree. 

Άμυγδάλινος,  η,  ον,  ad.  of  almonds. 

Άμυγοαλιτις.  ιδος,  S.  f.  cynanche  (σι- 
νάνηη),  quinsy. 


Άρνγδαλόναλα  =  53  =  ΆμοίΟυ^ος 


Άμυγδαλόγαλα  ακτος,  S.  η.  milk  of 
almonds,  almond-paste  (ajAovd- 
παΐιστ;. 

’Αμυγδαλοειδής,  ές,  ad  like  an  al¬ 
mond. 

Άμυγδαλόλαδον,  ου,  s.  n.  oil  of  al¬ 
monds. 

Άμυγδαλον,  ου,  s.  n.  an  almond  (πρ. 
ammund). 

’Αμυγδαλωτός,  ή,  όν,  ad.  almondlike; 
seasoned  with  almond,  amyg- 
dalate. 

Άμυδρός,  ά,  όν,  ad.  dim,  obscure, 
faint,  άμυδρον  φως,  a  dim  light. 

Άαυδρότης,  ητος,  s.  f.  obscurity, 
faintness,  dimness. 

Άμυδρώς,  adv.  obscurely,  faintly, 
dimly. 

Αμύητος,  ον,  ad.  uninitiated  (προφ. 
umjvi-she-sited);  ignorant,  unac¬ 
customed. 

Άμύελος,  ον,  ad.  brainless;  mad¬ 
brained. 

’Αμύθητος,  εν,  ad.  inexpressible, 
ineffable;  great. 

Άμυλδν,  ου,  s.  n.  starch. 

Ά  μύλος,  ον,  ad.  unground. 

’Άμυνα,  ης,  s.  f.  defence;  resistan¬ 
ce;  vindication. 

’Αμύνομαι,  v.  n.  to  defend,  vin¬ 
dicate. 

Άμυντήοιον  ου,  s.  n.  a  bulwark  (πρ. 
ίϊούλγέαρκ)  rampart. 

’Αμυντήρ,  ήρος,  άμύντωρ,  ρος,  s.m.  an 
defender,  avenger. 

’Αμυντήοιος,  ον,  ad.  defensive  fitted 
to  defend  or  ward  off. 

’Αμυντικός,. ή,  όν,  S.  f.  defensive;  συμ- 
μαχία  αμυντική  και  επιθετική,  an  al¬ 
liance  offensive  and  defensive: 
τίθεμαι  εις  Οέσιν  αμυντικήν,  I  take  a 
defensive  attitude;  τηρώ  θέσιν  α¬ 
μυντικήν,  I  am  on  the  defensive. 

Άμύνω,  v.  a.  to  help,  defend;  ward 
off,  repel;  revenge: — ομαι,  to  de¬ 
fend  one’s  self. 

Ά μϋρ.ος,  ον,  άμύρωτος,  ον,  ad.  not 
anointed  with  oil,  that  has  not 
received  the  chrism  (κρίζμ). 

Άμύσσω.  v.  a.  to  scratch;  tear,  sca- 
sify. 

Άμυσταγώγητος,  ον,  unitiated  in  the 
mysteries. 

’A μύστακος,  ον,  s.  f.  without  mous- 
tachios ,μουστάεΐΐωζ),  beardies. 

’Αμυχή,  ής,  s.  f.  a  scratch,  a  gash. 


Άμφήκης,  εςί  ad.  two-edged  knife 
ΟΓ  sword  (προφ.  ναϊφ,  ouipd). 

Άμφί,  prep,  about,  round,  round 
about. 

’Αμφιβάλλω,  V.  d.  to  doubt  (np.dout); 
hesitate,  waver. 

’Αμφίβιος,  ον,  ad.  amphibious. 

’Αμφιβληστριτις,  ιδος,  S.  f.  inffamma- 
tion  of  the  retina 

Αμφιβληστροειδής,  ές,  ad.  like  a  net, 
reticular;  χιτών  τού  οφθαλμού,  the 
retina. 

’Αμφίβληστρον,  ου,  s.  n.  a  large  net, 
a  drag. 

’Αμφιβολία,  ας,  S.  f.  doubt  (πρ.  da-ουτ) 
ambiguity  (πρ.  am-be-gu-ιτυ);  ού- 
δεμία  αμφιβολία,  no  doubt;  χωρίς 
αμφιβολίαν,  undoubtedly,  without 
any  doubt. 

’Αμφίβολος,  ον,  ad.  doubtful,  du¬ 
bious,  εινε  αμφίβολον,  it  is  doubt¬ 
ful;  είμαι  αμφίβολος,  I  am  in  doubt, 
I  hesitate. 

Άμφιβόλως,  adv.  doubtfully,  du¬ 
biously,  ambiguously. 

’Λμφίβραχυς.  εος,  S.  m.  (μετρικ.)  am¬ 
phibrach  (-brak). 

Άμφιβράγχια,  τά,  gills  of  a  fish  (πο 

gXao.  " 

Άμφιδέξιος,  ον,  ad.  ambidexter, 
ambitextrous,  using  both  hands 
afike. 

’Αμφόδοξος,  ον,  ad.  ambiguous, 
doubtful  (dou t-φουλ). 

Άμφίγνωμος,  ον.  wavering,  hesita¬ 
ting,  having  two  opinions. 

’Αμφιδρομία,  ας,  s.  f.  circular  course 
(κώρς). 

Άμφ-έννυμι,  v.  a.  to  clothe,  dress, 
invest,  array. 

’Αμφίεσις,  εως,  s.  f.  investiture; 
dressing,  a  garment,  clothing, 
dressing,  array. 

’Αμφιε · ηρίς,  ίδος,  s.  f.  anniversary. 

’Αμφιθαλής,  ές,  ad.  prosperous;  α¬ 
δελφοί  αμφιθαλείς,  brothers  of  the 
whole  blood;  having  both  fa¬ 
ther  and  mother  alive. 

Άμφιθάλασσος,  ον,  surrounded  by 
the  sea. 

’Αμφιθέατρον,  ου,  s.n.  amphitheatre. 

Άμφιθεατροειδήι:,  ic,  ad.  ampbithea- 
trical,  semicircular. 

Άμφιθεατροειδώς,  adv.  amphithea- 
trically. 

’Αμφίθυρος,  ον,  ad.  having  a  double- 
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door,  having  a  front  and  back 
door. 

Άμφικαλύπτω,  v  a.  to  cover  all 
round. 

Άμφικέφαλος,  ον,  ad.  two-headed. 

’Αμφίκοιλος,  ον,  concavo  —  concave, 
concave  on  both  sides. 

Άμφίκυρτος,  ον, ad.  concavo-convex, 
convex  on  both  sides,  gibbous 
(gxi-buss). 

Άμφιλχφής,  ές,  ad.  ample;  exube¬ 
rant;  rich. 

Άμφιλέγω,  v.  a.  to  gainsay;  con¬ 
tradict;  dispute. 

Άμφιλογία,  ας,  s.  f.  ambiguity,  (πρ. 
am-be-gu  ιτυ)  doubtfulness,  e- 
quivocalness. 

Άμφίλογος,  ον,  ad.  equivocal,  ambi¬ 
guous  (πρ,  am-be-gu-uss)  doubt¬ 
ful  (dout-  φουλ). 

Άμφιμήτορες,  s.  n.  pi.  brothers  or 
sisters  from  different  mothers. 

Άμφιον,  ου,  s.  n.  clothing,  raiment, 
vestment;  plur:  τά  ίερά  άμφια,  the 
sacred  ornaments. 

'Αμφιρρεπής,  ές,  ad.  inclining  to 
both  sides,  hesitating,  wave¬ 
ring,  doubtful,  undecided. 

Άμφισβητήσιμος,  ον,  ad.  doubtful, 
questionable,  disputable,  deba¬ 
table. 

Άμφισβήτησις,  εως,  S.  f.  dispute, 
controversy,  doubt. 

’Αμφισβητώ,  έω,  V.  a  to  dispute, 
contend,  debate,  discuss. 

Άμφίσκιοι,  ol,  amphiscians,  am- 
phiscii. 

’Αμφίστομος,  ον,  ad.  two-edged 
sword  or  knife  (πρ.  oujpd,  νάίΐ). 

Αμφιταλαντεύομαι,  V.  n.  to  hesitate, 
waver. 

Άμφιταλάντευσις,  εως,  S.  f.  wavering, 
hesitation. 

Άμφί/ρους,  ουν,  ad.  party  coloured 
cullurd'. 

Άμφίχωλος,  ον,  lame  on  both  sides. 

Άμφορεύς,  έως,  s  f.  a  pitcher,  ajar; 
(μέτρον)  a  sort  of  measure  (μέτζίαρ) 
for  liquids. 

Άμφότεροι,  pron.  both  (προφ.  bu>6'. 

Αμφοτέρωθεν,  adv.  from  both  sides 

Άμφιπάτορες,  s.  m.  f.  pi.  brothers 
and  sisters  from  different  fa¬ 
thers,  uterine,  of  the  half  blood. 

Λμώμητος,  ον,  ad.  pure,  without 
blemish. 


"Αμωρφος,  ον,  ad.  immaculate,  pure, 
unsullied;  perfect;  blameless. 

Άμώνι,  τό,  anvil. 

"Αν,  conj.  if,  whether;  άν  καί, 
though;  και  άν,  even  if  (πρ.  ηίβν). 

Άνά,  prep,  up;  towards;  upon; 
throughout  (προφ.  Ορουάουτ)  (έκα¬ 
στον)  each*,  άνά  εν,  one  by  one, 
άνά  δύο,  two  by  two. 

Άναβάδην,  av.  gradually,  ascendin- 

g'y·  .  , 

Άναβαθμίς.  ίδος,  ή,  a  step,  flight  pf 
steps,  ladder,  stair- case. 

’Αναβαθμός,  ου,  s.  m.  a  rising;  stairs; 
(έν  μουσική)  a  rising  gamut. 

Άναβάθρα,  ας,  s  f.  a  ladder,  steps; 
(πεζούλα)  a  step-stone. 

Άναβαίνω,  v.  a.  to  ascend,  go  up, 
to  mount;  άναβαίνω  έπϊ  τον  ϊππον,= 
ιππεύω ^  to  mount  a  horse;  άνα¬ 
βα  ίνω  έπ'ι  τό  όρος,  I  go  up  (ή  climb 
(προφ.  κλάϊμ)  up)  the  mountain; 
αί  τιμα'ι  άνέβησαν,  the  prices  have 
risen;  άναβαίνω  έπ'ι  τό  δένδρον,  I 
climb  the  tree;  τό  θερμόμετρον.ά- 
νέβη  37  βαθμούς,  the  thermometer 
is  risen  (προφ.  ρίζν)  to  37  de¬ 
grees. 

’Αναβάλλω,  v  a.  to  delay,  defer, 
postpone,  procrastinate,  put 
off,  throw  (προφ.  θρώ)  back;  a- 
djourn  ( — jura). 

Άναβαπτίζω,  v.  a.  to  rebaptize. 

Άναβαπτιστής,  ου,  S.  m.  anabaptist. 

Άνάβασις,  εως,  s.  f.  ascension,  moun¬ 
ting,  going  up;  ή  Κύρου  Άνάβασις, 
the  expedition  of  Cyrus,  the 
Anabasis 

Αναβάτης,  ου,  S.  m  ascender;  (ίππου 
ή  άλλου  ζώου)  a  rider. 

Άναβατός,  ή,  όν,  ad  mountable. 

’Αναβιβάζω,  ν.  a.  to  cause  to  as¬ 
cend;  push  up;  raise;  hoist,  pull 
up,  heave  up;  είς  άξίωμα,  to  pro¬ 
mote.  / 

Άναβίβχσις,  εως,  s.  f.  raising,  car¬ 
rying  up.  hoisting;  ascension. 

Άναβιβασμός,  ού,  s  m.  raising,  pu¬ 
shing  up. 

Άναβιβαστήρ,  ήρος,  an  ascencive  ma¬ 
chine  a  litt. 

Αναβιώ,  όω,  v.  n.  to  rise  from  the 
dead,  revive,  live  again. 

Άναβίωσις,  εως,  s.  f  a  return  to  life, 
resurrection. 

Άναβλαστάνω,  v.  a.  to  bud  again, 
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Άναβλάίϊτηίϊις 

blossom  again,  reblossom  grow 
again;  spring  forth. 

Άναβλάστησις,  εως,  S.  f.  a  growing 
again,  budding  again;  reblos- 
somming,  new  growth  (πρ.  νίου 
gp^e).  ’ 

’Αναβλέπω,  v.  a.  to  look  up;  look 
again;  (αναλαμβάνω  τήν  ορασιν)  to 
recover  sight  (προφ.  ρηκάβαρ  σάϊτ). 

Άνάβλεψις,  εως,  s.  ΐ.  recovering  of 

.  sight. 

’Αναβλητικός,  ή,  όν,  ad.  (νομ.)  having 
the  power  to  suspend;  demur¬ 
ring,  postponing,  dilatory. 

Άναβλύζω, —  Άναβλύω,  v.  n.  to  bub¬ 
ble  up,  to  gush  up,  to  overflow, 
to  sping. 

Άνάβλυσις,  εως,  s.  f.  gushing  up,  a 
jet;  source  (προφ.  σώρς). 

Άναβόησις,  εως,  s.  f.  exclamation, 
vociferation,  outcry. 

Άναβολεύς,  έως,  s.  m.  stirrup  of  a 
saddle. 

’Αναβολή,  ής,  s.  f.  delay;  a  delaying, 
a  defferring,  procrastination; 
adjournment  (-jurn-),  putting 
off,  postponin. 

’Αναβοώ,  άω,  v.  n.to  cry  out  aloud; 
to  shout;  to  exclaim,  vocife¬ 
rate. 

’Αναβράζω,  v.  a.  to  ferment,  boil  up. 

Άνάβρασις,  εως,  s.  f.  fermentation, 
boiling. 

’Αναβρασμός,  ου,  S.  m.  -boiling  up, 
ebullition,  (μεταφ.)  agitation, 
commotions,  fermentation. 

Άναβροχή,  ής,  —  ’Αναβροχιά,  άς,  s.  f. 
vul.  drought  (προφ.  drot)  want 
of  rain;  εις  τήν  άναβροχήν  καλόν  είνε 
και  τό  χαλάζι,  (prov.)  hail  is  bet¬ 
ter  than  no  rain  at  all. 

Άνάβρυσις,  εως,  s.  f.  the  springing 
forth,  gushing  up,  a  jet,  a  sour¬ 
ce  (σώρ«). 

Άναβρυτήριον,  ου,  s.  n.  a  spring,  a 
fountain,  a  jet. 

Άναβρυχώμαι,  v.  n.  to  roar. 

Άναβρύω,  v.  n.  to  gush  out,  flow 
(προφ.  φλώ),  spring  forth. 

’Αναγαλλιάζω,  v.  n.  vul.  to  rejoice. 

Άναγαλλίς,  ίδος,  s.  f.  φ.  pimpernel, 
sea  purslain. 

’Αναγαργαρίζω,,  v.  n.  to  gargle. 

’Αναγγέλλω,  v.  a.  to  announce,  pro¬ 
claim,  declare,  tell,  give  notice; 
send  word.  * 


’Αναγνωρίζω 

Άναγελώ,  άω,  V.  n.  to  burst  out 
laughing  (προφ.  laffing). 

’Αναγεμίζω,  see  ξαναγεμίζω. 

’Αναγέννησις,  εως,  s  f.  regeneration, 
new  birth. 

’Αναγεννώ,  άω,  v.  a.  to  regenerate, 
bear  again,  to  bring  forth  a- 
gain;  (ανακαινίζω,  άνιστώ)  to  rege¬ 
nerate:  άναγεννώμαι.  to  be  born 
again,  to  be  regenerated;  be 
renewed. 

Άναγινώσκω,  v.  a.  to  read. 

’Αναγκάζω,  v.  a.  to  compel,  oblige, 
force,  press. 

Άναγκαΐον,  ου,  s.n.  necessary;privy 
(προφ.  πρίβι),  water  closet. 

’Αναγκαίος,  a,  ov,  ad.  necessary, need 
ful;  τό  άναγκαΐον,  τα  προς  τό  ζην  α¬ 
ναγκαία,  the  necessaries  of  life; 
άναγκαΐον  κακόν,  a  necessary  evil 
(ήιβλ). 

Άναγκαίως,  adv.  necessarily,  of  ne¬ 
cessity. 

’Αναγκασμένος,  η,  ov,  bound,  obli- 
ged. 

’Αναγκαστικός,  ή,  όν,  ad.  compulsory, 
binding  (προφ.  1)ά'ίν-Αιγγ),  obliga¬ 
tory,  forced. 

Άναγκαστικώς,  adv.  forcedly,  by 
force,  by  constraint. 

Άναγκευμέ'ος,  η,  ov,  needy,  poor, 
in  want,  indigent. 

’Ανάγκη,  ης,  s.  f.  necessity,  need; 
occasion:  έξ  άνάγκης,  necessarily, 
of  necessity;  τί  άνάγκη;  what  is 
the  use  of. ..!  έν  άνάγκη,  in  case 
of  need:  άνάγκη  δεν  τον  έχω,  I 
have  no  need  of  him,  ή  I  do  not 
fear  him;  άνάγκη  πάσα,  by  all  me¬ 
ans,  (prov.)  έξ  άνάγκης  και  νόμου 
μετάθεσις,  necessity  forces  the 
laws;  άνθρωπος  τής  άνάγκης,  an 
indigent  person. 

Άνάγλυφον,  ου,  τό,  a  bass-relief  (πρ . 
bass-ρηληϊφ). 

’Ανάγλυφος,  ον.  ad.  sculptured,  en¬ 
graven,  carved, 

Άναγλύφω,  v.  a.  to  sculpture,  to 
engrave  to  carve,  to  cut  out  of. 

Άναγνώθω,  V.  a.  vul.  see  άναγινώσκω. 

Άναγνώρισις,  εως,  s.  f.  recognition; 
(όμολόγησις,  παραδοχή) acknowled¬ 
gement,  avowal. 

’Αναγνωρίζω,  v.  a.  to  recongnize, 
reccollect;  (ομολογώ,  παραδέχομαι) 
I  acknowledge;  admit. 


’Αναγνωριστικός 


=  56  = 


’Αναγνωριστικός,  ή,  όν,  ad.  of  reco¬ 
gnition,  recognitory. 

Άνάγνωσις,  εωζ,  s.  f.  reading, lecture. 

’Ανάγνωσμα,  ατος,  s.  n.  reading;  les¬ 
son,  lecture. 

Άναγνωσματάριον,τό,  a  reading  book, 
a  primer. 

Άναγνωστέος,  a,  ov,  that  must  be 
read  (προφ.  ped),  worth  reading, 
(Riding). 

Άναγνωστήριον,  ου,  s.  n.  reading 
room. 

’Αναγνώστης  ου,  S.  m.  a  reader;  (εκ¬ 
κλησίας  ή  μοναστηριού)  promptor,  a 
novitiate:  αναγνώστης  βιβλίου,  rea¬ 
der  of  a  book. 

Αναγνωστικόν,  τό,  a  reading  book. 

Άναγνώστρια,  ας,  a  female  reader. 

Άναγόρευσις,  εως,  S.  f.  proclaiming, 
proclamation 

’Αναγορεύω,  v.  a.  to  proclaim. 

Αναγούλα,  ας,  s  f.  vul.  the  loathing 
of  the  stomach,  nausea,  nau¬ 
seousness;  sea-sickness. 

’Αναγουλιάζω,  v.  n.  vul.  to  feel  a  lo¬ 
athing  of  the  stomach,  feel  sick. 

’Αναγούλιασμα,  ατος,  s.  n.  nausea, 
loathing  (προφ.  λώδ  ing). 

Άνάγραμμα,  ατος,  S.  V.  anagram, 
inverted  spelling. 

Άναγραμματίζω,  V.  a.  to  write  by 
way  of  anagram. 

’Αναγραμματισμός,  ου,  S.  m  anagram  . 

’Αναγραφή,  ής,  s.  f.  record;  descrip¬ 
tion. 

’Αναγράφω,  v.  a.  to  record,  inscri¬ 
be,  enroll  f-ρώλ),  describe. 

Άνάγυοος,  ου,  ό,  s.  m.  bean  trefoil 
(παροιμ.)  μή  κάνεις  τον  άνάγυρον,  do 
not  rouse  the  sleeping  lion. 

’Ανάγω,  v.  a.  to  bring,  lead,  carry 
up;  to  refer,  to  trace;  reduce; 
ανάγομαι,  refer  to,  relate  to;  (κά- 
μνω  πανιά)  to  sail,  set  sail;  em¬ 
bark. 

Άναγωγεύς.  έως  ό,  a  starp,  thong, 
brace;  (μαθημ.)  a  scale. 

’Αναγωγή,  ής,  s.  f.  bringing,  up, 
education;  tracing  back;  (άριθ.) 
reduction;  (απόπλους)  setting  sail, 
departure;  (ΰψωσις)  elevation; 
mysticism. 

Άνάγωγος,  ov,  ad.  ill  educated,  ill 
bred,  rude  (προφ.  po0oud)  impolite. 

Άνα^αμαλίζω,  v.  a.  to  revaccinate, 
inoculate  again. 


Άναδράρω 


’Αναδασμός,  ού,  s,  m.  dividing,  a- 
mong  several,  distribution:  al¬ 
lotment 

Άναδασόνω,  v.  a.  to  cover  with 
woods  and  forests  again. 

Άναδάσωσις,  εως,  s.  f.  covering  with 
woods  and  forests  again. 

Άναδείκνυμι, —  Αναδεικνύω,  V.  a.  to 
shew  (shc5)  forth,  mark  out; 
declare;  exnibil;  (καθιστώ)  render, 
set  off,  push  up,  pushing  (προφ. 
πού-shing),  up,  raise  to  an  emi¬ 
nence,  promote. 

Άνάδειξις,  εως,  s.  f.  shewing  forth 
(πρ.  shoing  φόρθ)  rendering. 

Άναδενδράς,  άδος,  s.  f.  a  bower,  an 
arbour,  a  vine  growing  upon  a 
tree;  a  plantation;  a  shrubbery. 

Άναδένω,  v.  a.  to  bind  (πρόφ.  bάϊvd) 
up;  to  tuck  up;  to  fasten  to  (πρ. 

φάσν). 

Άναδεξιμαιός,  οΰ,  ό,  Άναδεξίμιον,  ου,  τό, 
vul,  a  god  child  (tchai'Xd). 

Αναδεύω.  V.  n.  to  move  (πο.  μούουβ), 
to  stir,  to  mix  up;  (anc  )  to  wet, 
to  water. 


Άναδέχομαι,  v.  a.  to  take  up.  un¬ 
dertake, engage;  take  upon  one’s 
self;  to  receive  again;  (τό  βάπτι- 
σμα)  to  hold  at  the  sacred  font 
for  baptism. 

Άναδίοω, —  Άναδίδωμι,  V.  a.  to  emit, 
yield  forth  (προφ.  γή^  φόρθ),  ex¬ 
hale,  produce,  give*  (προφ.  ghiv) 
forth;  throw  (προφ.  θρώ)  up, 
shoot  up. 

Άναδιοργανίζω,  v.  a.  to  reorganize. 

Άναδιοργάνωσις,  εως,  s.  f.  reorgani¬ 
zation, 


Άναδιπλασιάζω,  v.  a.  to  redouble  (ρη- 
dubbl). 

Άναδιπλασίασις,  εως,  S.  f. — ’Αναδιπλα¬ 
σιασμός,  ού,  s.  m.  a  redoubling, 
redoublication. 


Άναδίπλωσις,  εως,  S.  f.  refolding  (πρ. 
ρηφόλ·  ding),  reduplication. 

Άναδίφησις,  εως,  S.  f,  research,  (πρ. 
ρηεηΓΰΙι),  investigation. 

’Αναδιφώ,  άω,  v.  a.  to  examine,  in¬ 
vestigate,  research  (ως  άνω). 

Άνάδοσις,  εως.  S.  f.  giving  (προφ.  gκί- 
βιγγ)  up ;  springing  forth;  bud¬ 
ding;  emitting,  exhalation. 

Άνάδοχος,  ου,  s.  m.  f.  a  godfather 
(φάδαρ),  godmother  (-muBBur;. 

Άναδράμω,  subj.  sor  of  ’Ανατρέχω. 
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’Αναδρομή,  ής,  s.  f.  (άνάβασις)  as¬ 
cension;  (οπισθοδρόμησή)  running 
back,  referring,  retro  gradalion; 
a  retrospective  viewfup.  vu). 

’Αναδρομικός,  ή,  όν,  ad.  running 
back,  retrograde;  retroactive 
(ρητρο-activ),  retrospective 

Άναδρομικώς,  retroactively,  retros¬ 
pectively. 

Άνάδυσις,  εως,  S.  f.  emersion  (προφ. 
emurshun),  rising  out  of  the 
water,  coming  up  to  the  surface. 

Αναδύω, -ομαι,  v.  n.  to  emerge  (πρ. 
emiirj),  rise  up.  rise  out  of. 

Άναζευγνύω,  v.  a.  to  reyoke,  yoke 
again. 

Άνάζευξις,  εως,  s.  f  reyoking;  de¬ 
campment  ,  departure . 

Άναζήτησις,  εως,  s.  f.  research  (πρ. 
ρηβυπ:1ι),  inquiry,  seeking  out; 
investigation. 

’Αναζητώ,  έω,  v.  n.  to  seek  again; 
to  research,  inquire  after;  exa¬ 
mine,  investigate. 

’Αναζύμωσις,  εως,  s.  f.  a  thorough 
(Ourro)  kneading;  (πρ.  nedding) 
(οίνου  ή  ζύθου  κ.  λ.)  fermentation. 

Άναζώ,  ν.  n.  to  revive,  live  (πρ.  λίβ), 
again;  to  return  to  life,  rise 
from  the  dead  (ποοφ.  ded). 

Άναζώννυμι, — Άναζωννύω,  V.  n  to 
gird  (προφ.  gurd),  up  one’s  loins; 
to  prepare  for  work,  for  action. 

Άναζωογόνησις,  εως,  S.  f.  a  revival, 
reanimation  (πρ.  ρηανιμαί-shun) 
bracing  up.  ·, 

’Αναζωογονώ,  έω,  v.  a.  to  make  revi¬ 
ve,  give  (προφ.  gxt6),  life  again, 
reanimate,  enliven,  (πρ.  ένλάϊβν), 
brace  up,  inspire  with  new 
spirits. 

Άναζωπυρώ,  έω,  v.  a.  to  rekindle; 
reanimate  (πρ.  ρηάνιμαιιτ),  revive; 
brush  up,  invigorate. 

Άναζωπύρωσις,  εως,  s.  f.  rekindling, 
animation,  revival,  revivifica¬ 
tion,  brushing  up,  (μεταφ.)  pros¬ 
pering,  again,  thriving  again 

Αναθάλλω,  v.  n.  to  reflourish  ( — 
flurrish)  bloom  again,  flourish 
again. 

’Αναθάλλω,  v.  a.  to  warm  again; 
cherish,  caress. 

Άναθάρρησις,  εως,  s.  f.  a  return  of 
courage,  new  courage. 

Άναθαρρύνω,  v.  a.  to  reanimate,  to 


revive  courage,  inspire  with 
new  courage,  encourage. 

Άναθαρρώ  έω,  v.  n.  to  resume  cou¬ 
rage. 

Ανάθεμα,  ατος,  s.  n.  anathema,  ex- 
communication,  a  curse:  ανάθε¬ 
μά  τον,  a  curse  on  him;'  ανάθεμα 
έστω,  let  him  be  anathema. 

’Αναθεματίζω,  v.  a.  to  anathemati¬ 
ze,  excommunicate,  curse. 

’Αναθεματισμός,  ού,  s.  m.  anathema¬ 
tizing,  imprecation,  curse,  (άφο- 
ρισμός)  excommunication. 

Άνάθεσις,  εως,  s.  f.  entrusting;  com¬ 
mitting  to  one’s  care;  άφιέρωσις, 
a  dedication;  an  offering. 

’Αναθέτω,  v.  a.  to  entrust,  commit 
to  one’s  care;  to  deliver. 

Άναθεώρησις,  εως,  a  revision,  reexa¬ 
mination;  review  (προφ.  ρή-vu), 
visa  or  signature. 

’Αναθεωρητικός,  ή,  όν,  revisional  (ρε- 
βίζίαναλ). 

’Αναθεωρώ,  έω,  ν.  a.  to  revise,  ree¬ 
xamine;  review  (πρ.  ρηβ?ού),  sign 
(προφ.  σάϊν )  such  as  a  pass-port, 
a  trial  etc. 

’Ανάθημα,  ατος,  s.  n.  a  votive  offe¬ 
ring,  a  consecrated  gift  (προφ. 
gκίφτ),  sfee  αφιέρωμα. 

’Αναθηματικός,  ή,  όν,  ad.  votive 

’Ανάθρεμμα,  ατος,  s.  n.  a  nurseling; 
foster  child,  fosterling. 

’Αναθρέφω,  see  ανατρέφω. 

Άναθοοφή,  ής,  see  ανατροφή. 

I ’Αναθυμιάζω,  v.  a.  to  evaporate, 
exhale. 

Άναθυμίασις,  εως,  S.  f.  evaporation, 
exhalation,  vapour  (πρ.  βαΐ-pur). 

Άναθρώσκω,  v.  n.  to  spring  up¬ 
wards,  rise;  start  up;  rush  up. 

Άναιβάζω,  see  αναβιβάζω. 

Άναιβϊίνω,  see  άναβαίνω. 

Άναίβασμα,  ατος,  s.  n.  vul.  going  up, 
ascension,  rise;  raising  up,  ele¬ 
vation. 

Άναιβατός,  ή,  όν,  ad.  vul.  fermen¬ 
ted. 

’Αναίδεια,  ας,  s.  f.  impudence,  eli- 
•rontery,  sauciness,  shameless¬ 
ness,  obscenity,  indecency. 

Άναιδεύομαι,  v.  m.  to  behave  im¬ 
pudently. 

Άναιδημόνως,  adv.  immodestly,  im¬ 
pudently,  disrespectfully  (προφ. 
-φούλη. 
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Άναιδημων  =  58  =  ’Ανακατωσούρα 


’Αναιδή  μων,  ονος,  irreverent,  disres¬ 
pectful.  immodest. 

Άναίδην,  adv.  shamelessly,  impu¬ 
dently. 

’Αναιδής,  ές,  ad.  impudent,  shame¬ 
less,  (πρ.  shaimless),  bare  faced. 

Άναιδώς,  adv.  impudently;  shame¬ 
lessly;  irreverently. 

Αναίμακτος,  ον,  ad.  broodless. 

’Αναιμία,  ας,  s.  f.  want  of  blood. 

’Αναιμικός,  ή,  όν,  bloodless,  anaemic. 

Άναιμωτί,  adv.  without  bloodshed, 
without  a  single  blow. 

Άναίνομαι,  v.  m.  to  refuse,  decline, 
deny. 

Άναίρεσις,  εως,  s.  f.  refutation;  dis¬ 
proving  (-προύβιγγ),  confutation; 
recantation;  retractation,  gain¬ 
saying;  abolition,  cessation,  an¬ 
nulling,  (φόνος)  slaughter  (προφ. 
slautar),  (νομ.)  appeal;  (μουσ.) 
natural;  (φόνος),  manslaughter. 

’Αναιρετικός,  ή,  όν,  ap.  disproving, 
refuting,  contradicting,  gain¬ 
saying;  that  abolishes. 

’Αναιρώ,  έω,  v.  a.  to  abolish,  annul, 
cancel;  overthrow  (-6ρώ)  sub¬ 
vert;  αναιρώ  τούς  λόγους  μου,  I  re¬ 
cant,  retract,  gainsay;  refute, 
confute,  φονεύω,  to  slay,  to  kill. 

’Αναισθησία,  ας.  s.  f.  insensibility, 
unfeelingness ;  senselessness ; 
heartlessness;  (πρ.  hart-),  folly, 
stupidity. 

’Αναίσθητος,  ον,  ad.  insensible,  sen¬ 
seless,  unfeeling;  (σκληρός)  heart¬ 
less,  cruel;  callous;  (μωρός)  stu¬ 
pid;  foolish. 

Άναισθητώ,  έω.  v.  n.  to  be  insensi¬ 
ble,  senseless,  be  unfeeling,  be 
callous. 

Άναισθήτως,  adv.  senselessly,  in¬ 
sensibly  unfeelingly,  cruelly. 

’Αναισχυντία,  ας,  shamelessness,  im¬ 
pudence,  effrontery. 

’Αναίσχυντος  ον,  ad.  shameless  (πρ. 
shaimless),  impudent,  barefa¬ 
ced;  immodest. 

Άναισχυντώ,  έω,  V.  n.  to  talk  or  act 
impudently,  be  shameless. 

Άναισχύντως,  adv.  impudently,  sha¬ 
melessly,  immodestly. 

Αναιτιολόγητος,  ον,  ad.  unjustified, 
unaccounted  for,  inexcusable, 
without  a  motive,  without  rea¬ 
son. 


’Αναίτιος,  ον.  ad.  innocent,  without 
fault,  blameless;  without  cause, 
without  reason. 

Άναιτίως;  adv.  innocently,  blame¬ 
lessly,  without  a  cause,  wit¬ 
hout  any  reason. 

’Ανακαινίζω,  V.  a.  to  renew  (πρ.  ρη- 
νΐοΰ),  (έπισκευάζω,Ι  mend,  repair. 

Άνακαίνισις,  εως,  s.  f.  renewing,  re¬ 
newal;  (πρ.  ρη-nu-)  restoration, 
renovation,  (ρενοβαί-shun)  re¬ 
pairing,  reparation. 

’Ανακαλύπτω,  V.  a.  to  discover  (πρ. 
discuvvar)  descry;  detect,  ex¬ 
plore  (έφευρίσκω)  invent. 

Άνακάλυψις,  εως,  s.  f.  discovery: 
disclosure;  (έφεύρεσις)  invention. 

’Ανακαλώ,  έω,  v.a.  to  recall,  revoke, 
withdraw;  repeal;  (τον  λόγον)  to 
recant,  retract. 

’Ανακαγχάζω,  v.  n.  to  burst  out 
laughing,  laugh  (πρ.  laff)  loudly. 

Άνακαθημαι,  v.  n.  dep.  to  sit  up; 
sit  again. 

’Ανακάμπτω,  v.  a.  to  return,  bend 
back. 

’Ανάκατα,  adv.  vul.  pell-mell,  con¬ 
fusedly,  topsy  turvey. 

Άνακάρδιον,  ου,  s.  n.  (ξύλον)  maho- 

,  gany. 

’Ανακατεύομαι,  V.  n.  (ναυτιώ)  vul.  to 
feel  sick;  (φιλοπραγμονώ))  to  med¬ 
dle. 

Άνακατόνω,  V.  a.  vul.  ανακατεύω,  (μι- 
γνύω)  to  mix:  (ταράττω)  to  dis¬ 
turb,  trouble;  (ναυτιώ)  to  make 
sick,  to  nauseate; — ομαι,  to  med¬ 
dle;  to  intermeddle:  (ναυτιώ)  to 
feel  sick. 

’Ανάκατος,  ον,  vul.  mixed,  infused. 

Άνακάτωμα,  ατος,  S.  n.  a  mixture; 
(ταραχή)  trouble,  disturbance; 
(ραδιουργία)  intrigue  (-trig)  (άνά- 
γουλα)  sickness,  nausea,  qualm 
(κβάμ). 

’Ανακατωμένος,  η,  ον,  part.  ρ.  mixed, 
mingled,  confused;  (τεταραγμέ- 
νος)  troubled  (πρ.  trubld),  vexed 
(προφ.  uext). 

Άνακάτωσις,  εως;  a.  f.  mixture 
(-tchur),  confusion:  (ναυτίασις) 
qualm,  nausea,  vexation  (προφ. 
βεξαί-chun),  άγανάκτησις,  ταραχή. 

’Ανακατωσούρα,  ας,  S.  f.  vul.  distur¬ 
bance,  intrigue  (-treeg),  chica¬ 
nary  (she-καίναρυ)* 


Άνακατωΰτάρης  =  59  =  ’Ανακριτής 


Άναχατωσιάρης,  η,  s.  m.  vul.  a  tur¬ 
bulent  person,  an  intriguer  (πρ. 
tvxpvitgur). 

’Ανακατωσούρης,  η,  s.  m.  an  intri¬ 
guer,  meddlesome  or  trouble¬ 
some  fellow  (προφ.  φέλο)  a  busy 
(πρ.  Μζυ)  body,  an  intermeddler. 

Άνάκαυσις,  εως,  s.  f.  a  burning  in 
the  thoat. 

Άνακαχλάζω,  v.  n.  to  boil;  to  bub¬ 
ble  up;  be  agitated. 

Άνάκειμαι,  v.n.  to  recline,  lie  down 
(πρ.  dccouv),  (άνακάθημαι)  sit  Up. 

Άνακεφαλαιόνω,  v.  a.  to  recapitula¬ 
te,  resume. 

Άνακεφαλαίωσις,  εως,  s.  f.  a  recapitu¬ 
lation,  summary. 

’Ανακεφαλαιωτικός,  ή,  όν,  ad.  recapi¬ 
tulatory. 

Άνακήρυξις,  εως,  s.  f.  proclaiming, 
proclamation,  announcing,  an¬ 
nouncement;  declaration. 

Άνακήρυκτος,  ον,  ad.  proclaimed. 

Άνακηρύττω,  v.  a.  to  proclaim,  an¬ 
nounce  by  herald,  publish,  de¬ 
clare 

Άνακίνησις,  εως,  s.  f.  agitation,  ex¬ 
citement,  stirring  up,  a  commo¬ 
tion. 

Άγακινώ,  v.  a.  to  agitate,  excite, 
to  move  (προφ.  μούουβ)  upwards; 
examine  closely  (πρ.  κλώσ-λυ-), 
(ζήτημα)  bring  a  question  (προφ. 
Ιίβέσ-ίΰηυη)  on  the  carpet. 

Άνάκλασις,  εως,  s.  f.  refraction. 

Άνάκλησις,  εως.  s.  f.  calling  back; 
(άναίρεσις)  revocation,  repeal. 

Άνακλητήριον,  ου,  a  recall,  (στρατ.) 
beating  to  arms;  (διπλωματ.)  let¬ 
ters  of  recall. 

Άνακλητικός  ή.  όν,  ad.  recalling,  re¬ 
pealing. 

Άνάκλητος,  ον,  ad.  recalled. 

Άνακλίνομαι,  v.  m.  to  lie  down,  lean 
back,  recline  upon,  couch. 

Άνάκλιντρον,  ου,  s.n.a  sofa,  a  chair. 

Άνάκλισις,  εως,  s.  f.  inclining,  ben¬ 
ding,  reclining. 

’Ανακλώ,  άω,  v.  a.  to  bend  up,  to 
break  again;  (έπι  φωτός)  reflect, 
refract. 

Ανακοινώ,  όω,  v.  n.  to  communica¬ 
te.  impart,  apprize/'give  notice, 
announce. 

Άνακοίνωσις,  εως,  s.  f.  communica¬ 
tion,  notification,  notice. 


’Ανακολουθία,  ας,  s.  f.  inconsistency; 
inconclusiveness;  incoherency; 
irregularity. 

’Ανακόλουθος,  ον,  ad.  inconclusive, 
inconsistent,  inconsequent,  in¬ 
coherent. 

’Ανακομιδή,  ης,  s.  f.  bringing  back; 
(λε(ψανον)  exhumation,  disinter¬ 
ment,  the  removing  of  the  re¬ 
mains,  of  relics,  of  a  corpse. 

’Ανακομίζω,  V.  a.  to  recover  (προφ. 
(^rjcuvvur),  bring  back;  to  con¬ 
vey,  remove  (νεκρόν)  exhumate, 
disinter. 

Άνακόνητος,  ον,  ad.  blunt,  not  shar¬ 
pened. 

’Ανακοπή,  ής,  s.  f.  retarding;  (άπο- 
φάσεως  δικαστικής)  opposition;  re¬ 
prieve  (προφ.  ρηπρήιβ],  appeal. 

’Ανακόπτω,  v.  a.  to  oppose,  to  hin¬ 
der,  retard,  (άπόφασιν  δικ.)  oppose, 
reprieve. 

Άνακουμπόνω,  V.  n.  to  tuck  Up  the 
sleeves  or  skirts;  (μεταφ.)  άνα- 
κόυμπόνομαι),  to  prepare  one’s 
self,  to  get  ready  (όέαυ) 

’Ανακούρκουδα,  adv.  vul.  bent  down, 
squat,  on  one's  knees. 

Άνάκουστος,  ον,  ad.  vul.  unheard  of 
(7tp.  unhurd). 

’Ανακουφίζω,  v.  a.  to  relieve;  to 
lighten,  ease  (προφ.  ρηλήϊβ,  λάϊτν, 
ήιζ),  alleviate;  aid,  succour  (— 
curr). 

Άνακούφισις,  εως,  S.  f.  relief  (προφ. 
ρηλήιφ),  alleviation,  lightening, 
easing. 

’Ανακουφιστικός,  ή,  όν,  ad.  relieving, 
alleviating. 

’Ανακράζω,  v.  n.  to  cry  out,  to  ex¬ 
claim,  shout,  bawl;  raise  up 
one’s  voice,  vociferate. 

’Ανακρεμώ,  άω,  V.  a.  to  hang  Up  ; 
suspend;  hang  again, 

’Ανακρίβεια,  ας,  s.  f.  inaccuracy,  in¬ 
exactness,  incorrectness. 

’Ανακριβής,  ές,  adj.  inaccurate,  ine¬ 
xact,  incorrect,  erroneous. 

Άνακριβώς,  adv.  inaccurately,  er¬ 
roneously. 

’Ανακρίνω,  v.  a.  to  interrogate,  to 
judge,  examine,  discern,  discuss. 

Άνάκρισις,  εως,  s.  f.  an  interroga¬ 
tory,  quest,  examination. 

’Ανακριτής,  ού,  s,  m.  examining  ma¬ 
gistrate. 


Άνακριτικος  =  60  =  '  Ανάλογος 


Άνακριτικός,  ή,  όν ,  ad.  examining 
narrowly,  examinatory. 

’Ανακροτώ,  έω,  V.  n.  to  applaud. 

Άνάκρουσις,  εως,  S.  f.  -- — άνάκρουσμα, 
ατος,  rushing  back;  (μουσ.)  a  pre¬ 
lude. 

Ανακρούω,  v.  a.  to  strike  a  prelude 
on  a  musical  instrument;  ανα¬ 
κρούομαι  πρύμνην .  to  TOW  back, 
put  back,  retreat;  (μεταφ.)  to 
change  one’s  mind  or  opinion. 

Άνάκτησις,  εως,  s.  f.  recovering,  re¬ 
covery,  reacquisition;  (υπό  κατα- 
κτητού)  reconquest. 

Ανακτοβούλιον,  ου,  s.  m.  cabinet- 
council  of  a  sovereign, 

Άνακτομισθία,  ας,  S.  f.  civil  list. 

Ανακτορικός,  ή,όν,  adj  of  the  palace 
or  court  (πρ.  κώρτ),  royal. 

Άνάκτορον,  ου,  s.  n.  a  royal  palace. 

’Ανακτώμαι,  v,  a.  to  recover,  reac¬ 
quire,  reconquer. 

Άνακύκλωσις,  εως,  ή,  circulation,  pe¬ 
riodical  motion,  rotation,  whir- 
ling. 

Άνακυκλώ,  όω,  v.  a.  to  rotate,  cir¬ 
culate, 

Άνακυλίζω,  v.  a.  vul.  to  roll  again; 
to  roll  back  or  up. 

Άνακύλισμα,  ατος,  S.  n.  a  turn,  a 
turning,  rolling  back;  (νοσήματος) 
a  relapse. 

’Ανακύπτω,  v.  n.  to  raise  up  the 
head;  to  emerge  (προφ.  e-murj)? 
rise  out  of;  (αναλαμβάνω  δύναμιν) 
to  recover  strength  or  spirits. 

’Ανακωχή,  ής,  s.  f.  an  armistice,  a 
truce,  suspension  of  arms;  or 
of  hostilities. 

Άνακωχεύω,  V.  n.  (ναυτ.)  to  lay  to; 
(πολεμ.)  to  make  a  truce,  con¬ 
clude  an  armistice. 

’Αναλαμβάνω;  v.  a.  v.  n.  to  retake, 
resume,  reassume;  (πο.  ρηασ-),  to 
recommence,  begin  again;  (έκ 
νόσου)  recover  (προφ.  ρη-cuvvur); 
(επιχειρώ)  to  undertake;  άνελήφθη 
εις  τούς  ουρανούς,  he  was  taken  up 
to  heaven;  (εγεινεν  άφαντος)  he  di¬ 
sappeared;  αναλαμβάνω  τάς  δυνά¬ 
μεις  μου,  I  recover  strength,  re¬ 
cover  my  forces. 

’Αναλαμπή,  ής,  S.  f.  flash;  eclat, 
splendour. 

Άναλάμπω,  v.  n.  to  flash,  shine 
forth,  to  flame  out,  to  glitter, 


break  forth  (again)  (προφ.  braik 

φόρθ). 

’Ανάλατος,  ον,  ad.  saltless;  insipid. 

’Αναλγησία,  ας,  s.  f.  (αναισθησία)  in¬ 
sensibility,  apathy,  indifferen¬ 
ce,  senselesnes,  cruelty;  (ή  μή 
άλγεΐν)  freedom  from  pain. 

’Ανάλγητος,  ον,  ad.  (αναίσθητος  προς  ο¬ 
δύνην)  insensible,  senseless,  cal¬ 
lous,  indifferent,  cruel:  (ό  μή  αλ¬ 
γών)  free  from  pain. 

Άναλγήτως,  adv.  without  pain  ; 
(σκληοώς)  cruelly. 

Άνάλεκτα,  ων,  s.  n.  pi.  fragments 
selected  from  some  author  or 
authors. 

Άνάλεκτος,  ον,  ad.  select,  chosen, 
selected. 

Άνάλεστος,  ον,  ad.  not  ground,  un¬ 
ground. 

Άναλήθης,  ές,  adj.  not  true,  untrue, 
false. 

Άνάληψις,  εως,  s.  f.  taking  up.  re¬ 
suming,  resumption,  reunderta- 
king;  (πρ.  ρη-undur-);  (τού  Χριστού) 
the  ascension  of  Jesus  Christ 
(πρ.  Je-ZUS-Κράϊστ). 

Άναλικνίζω,  v,  a.  to  rock,  balance, 
swing. 

Άναλίκνισις,  εως,  S.f.  rocking;  swin- 
ging  (-gxiYT). 

’Αναλίσκω,  v.  a.  to  consume,  use, 
spend. 

Άνάλλαγος,  ον,  ad.  vul.  not  having 
changed  clothe;  undressed. 

’Αναλλοίωτος,  ον,  ad.  unalterable, 
unchangeable,  (προφ.  -chainjebl) 
immutable,  invariable. 

Άναλλαιώτως,  immutably,  unchan¬ 
geably. 

ΆναλογεΤον,  τό,  a  book-stand,  rea- 
dingdesk. 

’Αναλογία,  ας,  s.  f.  proportion,  ana¬ 
logy,  relation:  καν  αναλογίαν,  in 
proportion;  proportionably. 

Άναλογίζομαι,  v,  a.  to  think,  consi¬ 
der:  call  to  mind;  calculate,  de¬ 
liberate,  estimate;  compute. 

Άναλογίζω,  v.  a.  to  proportion. 

’Αναλογικός,  ή,  όν,  adj.  proportional. 

Άναλογικώς,  adv.  proportionally. 

Άναλόγιον,  ου,  s.  n.  reading  desk,  a 
book-stand,  a  desk. 

’Ανάλογος,  ον,  ad.  analogous  (-guss), 
proportioned,  proportionate;  a- 
dequate,  adapted;  τό  άνάλογον, 
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part,  portion,  chare  (εισφοράς) 
quota. 

’Αναλογώ,  έω,  ν.  η.  to  be  proportio¬ 
ned  or  analogous,  to  comme  to; 
correspond  with, be  adequate  to. 

Άναλόγως,  adv.  in  proportion;  pro- 
portionably,  adequately. 

Άναλος,  see  ανάλατος,  saltless. 

Άνάλυσις,  εως,  s.  f.  analysis;  disso¬ 
lution;  decomposition;  (έξήγησις) 
expounding,  explanation;  (περί- 
ληψις)  analysis,  a  summary. 

’Αναλυτικός,  ή,  όν,  ad.  analytical; 
dissolving,  (έξηγητικός)  explana¬ 
tory. 

Άναλυτικώς,  adv.  analytically. 

’Αναλύω,  v.  a.  to  dissolve,  resolve, 
dilute;  liquefy,  melt;  (φιλολογι- 
κώς)  to  analyze. 

’Αναλφάβητος,  ον,  ad.  illiterate, 

■  t  ignorant. 

Άνάλωμα,  ατος,  s.  n.  expense;  ex¬ 
penditure,  cost. 

Άνάλωσις,  εως,  s.  f.  expense,  expen¬ 
ding,  consuming,  consumption. 

Άναλωτής,  ού,  s.  m.  spender;  con¬ 
sumer, 

Άναλωτικός,  ή,  όν,  ad.  expensive, 
spending;  consuming;  wasting 
(waist-), 

Άνάλωτος,  ον,  ad.  inpregnable,  inex¬ 
pugnable;  not  captured. 

Αναγαλλιάζω,  v.  n.  vul.  to  dishevel 
the  hair. 

’Αναμαλλιάρης,  ες,  ad.  vul.  dishevel¬ 
led,  uncombed  (-x$pd).. 

Άναμανθάνω,  v.  n.  to  learn  again. 

V  ·  Αναμάρτητος,  ον,  ad.  sinless,  impec¬ 
cable,  faultless,  infallible. 

Άναμαρτήτως,  adv,  sinlessly;  fault¬ 
lessly;  infalliby. 

’Αναμάσημα.  ατος,  S.  n.  ruminating, 
chewing  (προφ,.  chuing),  the  cud; 
remastication,  pi.  άναμασσήματα, 
thesame  things  repeated,  said 
over  and  over  again,  tautology. 

’Αναμασώ,  άω,  v.  n.  to  remasticate, 
to  chew  (πρόφ.  chue),  ruminate; 
(αναπολώ)  to  muse;  (μεταφ.  διστάζω, 
αναιρώ)  hesitate;  gainsay,  ra- 
tract;  (ταυτολογώ)  repeat  the  sa¬ 
me  things, 

Άνάμελκτος,  ον,  ad.  unmilked  ; 

’ Αναμέλπω,  v.  a.  to  sing,  to  chant, 
to  strike  up  a  tune. 

’Αναμένω,  v.  a.  to  expect;  wait  for. 


Ανάμεσα,  —  Άνάμεσον,  adv.  bet¬ 
ween,  among,  amongst,  within; 
άς  είναι  τό  πράγμα  άνάμεσόν  μας,  let 
the  thing  remain  between  us  ή 
between  ourselves. 

Άνάμεσΐος,  ον,  ad.  quite  full  (προφ. 
φουλ). 

’Αναμεταξύ,  vul.  between;  among, 
εις  τό  αναμεταξύ,  in  the  mean  time, 
άς  μείνή  τούτο  αναμεταξύ  μας,  let 
this  remain  between  oursel- 

*  ves. 

Άναμέτρησις,  εως,  s.  f.  remeasuring 
(πρ.  ρημέζΐαρ-ing)  remeasurement, 
mensuration,  computation. 

’Αναμετρώ,  έω,  v.  a.  to  remeasure; 
distribute;  value,  estimate,  (ξα- 
ναμετρώ)  recount,  count  over. 

’Αναμιγνύω,  v.  a.  to  mix  up;  to  min¬ 
gle;—  ομαι,  to  interfere,  meddle; 
αναμιγνύομαι  εις  ξένας  υποθέσεις,  to 
meddle  with  other  people’s  bu¬ 
siness  (προφ.  bizness). 

’Ανάμικτος,  ον,  ad.  mixed,  mingled, 

•  miscellaneous  (πρ.μισελαίνι-uss). 

’Αναμιμνήσκω,  v.  a.  to  mention,  re¬ 
call  to  one’s  memory,  put  in 
mind,  remind  of  (πρ.  ρημάί^  ον), 
— ομαι,  to  remember. 

Άναμίξ,  adv.  promiscuously,  pell 
mell. 

Άνάμιξις,  εως,  s.  f.  permixtion;  in¬ 
termingling;  interfering ,  inter¬ 
meddling. 

Άναμίσθωσις,  εως,  s.  f.  reemploy¬ 
ment:  (άνανέωσις  ένοικιάσεως)  rene¬ 
wal  of  lease  (πρόφ.  λήις). 

Άναμισθώ,  όω,  ν.  a.  to  reemploy; 
/έπι  ένοικιάσεως)  to  renew  a  lease. 

’Άναμμα,  ατος,  s.  n.  kindling,  set¬ 
ting  on  fire:  (ούδετ.)  taking  or 
catching  fire;  ό  τής  θείας  κοινωνίας 
οίνος,  wine  of  the  holy  commu¬ 
nion. 

’Αναμμένος,  η.  ον.  ad.  lighted,  kind¬ 
led,  on  fire,  enflamed,  burning, 
in  flames 

’Λνάμνησις,  εως,  s.  f.  remembrance, 
recollection;  commemoration; 
mention,  making  mention. 

’Αναμονή,  ής.  s.  f.  expectation;  wai¬ 
ting  for;  patience  (πρ.  παΐ-shans). 

Άναμορφόνω,  v.  a.  to  reform,  re¬ 
model. 

Άναμόρφωσις,. εως,  S.  f.  a  new  shape 
or  form,  anamorphosis,  refor- 
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mation,  transformation,  reno~ 
vation. 

’Αναμορφωτής,  ου,  s.  m.  a  reformer. 

’Αναμορφωτικός,  ή,  όν,  reformatory. 

Άναμπαμπούλα,  ας,  s.  f  vul.  a  con¬ 
fusion;  a  turmoil,  a  noise. 

’Αναμοχλεύω,  v.  a.  to  raise  by  a  le¬ 
ver;  (διεγείρω,  συνταράττω)  to  agi¬ 
tate. 

Άναμφήριστος,  ον,  undisputable. 

’Αναμφίβολος, ον,  ad.  doubtless  (πρόφ. 
dάoυτλες),  indubitable,  incontro¬ 
vertible,  undoubted,  undenia¬ 
ble,  certain,  undoubted. 

Άναμφιβόλως,  adv.  undoubtedly, 
indubitably,  certainly. 

’Αναμφίλεκτος,  ον,  incontestable,  in¬ 
controvertible. 

Άναμφιλέκτως,  adv.  incontestably. 

’Αναμφισβήτητος,  ov,  ad.  undisputed, 
indisputable,  unquestionable, 
incontestable. 

Άναμφισβητήτως,  adv.  indisputa¬ 
bly,  unquestionably. 

’Ανανδρία,  ας,  s.  f.  cowardice,  pusil¬ 
lanimity;  meanness,  dastardy. 

'Ανανδρος,  ον,  ad.  cowardly,  un¬ 
manly,  dastardly,  fearful,  pu¬ 
sillanimous;  mean:  άνανδρος  γυνή, 
or  άνύπανδρος  γυναίκα, an  unmarried 
woman. 

Άνάνδρως  ,  adv.  in  a  cowadly  man¬ 
ner,  abjectly,  meanly,  pusillani- 
mously. 

Άνανεόνω,  v.  a.  to  renew  (προφ.  ρη- 
nue),  renovate;  v.  n.  to  become 
young  again;  reconer  youth 
(γΐούθ),  άνανεούμαι,  to  be  renewed. 

Άνάνευσις,  εως,  s.  f.  a  refusal;  de¬ 
nial. 

Άνανεύω,  v.  n.  to  deny  by  drawing 
back  the  head;  to  refuse,  de¬ 
cline. 

Άνανέωσις,  εως,  s.  f.  renewal;  reno¬ 
vation. 

Άνανεωτής,  ού,  s.  m,  a  renewer, 
one  who  renovates,  a  renova¬ 
tor. 

Άνανήφω,  v.  n.  to  be  roused  from 
sleep;  to  recover  from  drun- 
kennes  or  intoxication;  to  reco¬ 
ver  one’s  senses  (προφ.  wanz 
σένσηζ),  come  to  a  right  mind 
(προφ.  ράϊτ  μαή^). 

Άναν&ής,  ές,  ad.  void  of  flowers, 
not  blooming. 


Άνανθώ,  έω,  v.  n.  to  rebloom,  blos¬ 
som  again. 

Άνανταγώνιστος,  ον,  unrivalled,  un¬ 
matched,  invincible,  insupera¬ 
ble. 

Άνανούς,  οΰ,  s.  m.  vul.  great  sen¬ 
se,  acuteness,  sagacity. 

’Ανανταπόδοτος,  ad.  witnout  refe¬ 
rence;  that  cannot  be  attribu¬ 
ted;  not  rendered;  wanting  the 
consequent  clause. 

Άνάντης,  ες,  ad.  steep,  Up  hill,  a-> 
brupt. 

’Αναντίλεκτος,  ον,  ad.  incontrover¬ 
tible. 

’Αναντίρρητος,  ον,  ad.  incontestable, 
indisputable,  incontrovertible; 
doubtless,  certain. 

Άναντιρρήτως,  adv.  incontestably, 
indisputably,  incontrovertibly, 
undoubtedly,  certainly. 

Άναντλώ,  έω,  v.  a.  to  draw  water, 
to  pump  out. 

Άναξ,  ακτος,  s.  m.  king,  prince, 
sovereingn  (-piv). 

Άναξαίνω,  v.  a.  to  scratch  open, 
tear  up  again,  (-πληγήν)  reopen  a 
wound. 

’Αναξηραίνω,  v.  a.  to  dry  up. 

Άναξιοπάθεια,  ας,  s.  f.  undeserved 
suffering. 

Αναξιοπαθής,  ές,  adj.  one  that  has 
suffered  unjustly,  a  victim. 

’Αναξιοπαθώ,  έω,  V.  n.  to  suffer, 
wrongfully  (προφ.  rong-φουλη), 
endure  undeservedly. 

Αναξιόπιστος,  ον,  ad.  unworthy  of 
credit,  that  cannot  be  relied  u- 
pon. 

’Ανάξιος,  ον,  ad.  unworthy,  unde¬ 
serving;  (ανίκανος)  incapable,  un¬ 
fit. 

Άναξιότης,  ητος,  s.  f.  unworthiness, 
unfitness;  (άνικανότης)  incapacity. 

Άναξιόχρεως,  ων,  adj.  insolvent, 
not  deserving  credit. 

Άναξίως,  adv.  unworthily,  unde¬ 
servedly  (άνικάνως)  incapably, 
inaptly. 

Άναξυρίς,  ίδος,  s.  f.  breeches,  dra¬ 
wers. 

Άναξύω,  see  Άναξαίνω. 

Άναπαιστικός,  ή,  όν,  ad.  anapaestic. 

’Ανάπαιστος,  ου,  S.  m.  (μετρ.)  ana¬ 
paest. 

Άνάπαλιν.  adv.  on  the  contrary; 
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back  again;  τδ  άνάπαλιν,  on  the  I  p.  of  άναπετάννυμι,  displayed, 
contrary,  inversely;  in  the  re-  thrown  open, 
verse.  Άναπετάννυμι,  vul.  άω,  V.  a.  to  O- 

’ Αναπαλλοτρίωτος,  ον,  ad.  inalienable  pen  wide,  throw  open;  unfold; 

(προφ.  ινέλιεναΐύλ).  display. 

Άναπάλλω,  V.  a.  to  brandish;  vi-  Άναπεταρίζω,  v.  a.  to  flutter. 

brate;  throw  up  (πρ.  θρώ).  Άναπέτασμα,  ατος,  s.  η.  flying  up; 

Άνάπαλσις,  εως,  s.f.  ή,  vibration.  unfolding. 

Αναπάντητος,  ον,  ad.  not  met;  not  Άναπετώ,  v.  n.  to  fly  up;  fly  again; 
found;  (άνευ  άποκρίσεως)  unans-  (ανοίγω)  to  throw  open,  unfold, 
wered.  Άναπήδησις,  εως,  s.  f.  jumping  lea- 

Άναπαραδία,  ή,  want  of  money,  ping. 

being  short  of  money.  ’Αναπηδώ,  άω,  v.  n.  to  jump  or 

Άναπαράστασις,  εως,  reproduction;  spring  up  or  again;  to  sping  up, 

representation.  leap  up;  rebound. —  έκ  χαράς,  to 

Άναπαριστώ,  άω,  v.  a.  to  reproduce,  leap  for  joy. 

represent.  ’Αναπηρία,  ας,  ή,  maiming,  mutila- 

Άναπάρτιστος,  ον,  ad.  icomplete,  tion. 

not  completed,  ’Ανάπηρος,  ον,  ad.  maimed;  muti- 

Άναπατώ,  έω,  v.  a.  to  tread  again;  lated. 

(άνιχνεύειν)  to  trace  again,  to  re-  Άναπηρώ,  δω,  v.  a.  to  mutilate,  to 
trace.  maim. 

’Ανάπαυλα,  ης,  S.  f.  respite,  (προφ.  ’Αναπίνω,  V.  n.  to  drink  up  or  a- 
ρέσπιτ),  cessation,  intermission;  gain. 

(τόπος  άναπαύοεως)  resting  place.  Άναπίπτω,  V.  n.  to  fall  Upon,  fall 
’Αναπαύομαι,  v.  n.  to  rest,  take  rest,  down;  lie  down  in  order  to  eat. 
repose,  repose  one’s  self;  con-  Άνάπλασις,  εως,  s.  f.  forming  anew, 
tent  one’s  self;  (αποθνήσκω)  to  reforming;  remodelling, 
die.  Άναπλάττω,  v.  a.  to  form  again, 

Άνάπαυσις,  εως,  s.f.  rest,  repose,  refashion  (-shun),  to  new  model, 
quiet,  ease  (ήιζ),  comfort,  con-  ’Αναπλέω,  v.  n.  to  go  up  the  stre- 
venience;  (απόπατος)  necessary,  am,  to  sail  up;  to  set  sail, 
privy,  water  closet.  Άνάπλεως,  ad.  full,  replete. —  μέχρι 

Άναπαυτήριον,  ου,  S.  n.  a  place  of  χειλέων,  brimful. 

rest  or  of  repose.  Άναπληρόνω,  —  Άναπληρώ,  v.  a..to 

’Αναπαυτικός,  ή,  όν,  ad.  comfortable,  supply,  fill  up;  to  substitute, 

commodious,  easing,  conve-  to  make  up  for,  to  take  the 

nient.  place  of  another,  stand  for. 

Άναπαυτικώς,  V.  a.  comfortably,  ’Αναπληρωματικός,  ή,  όν,  —  Άναπλη- 
commodiously,  at  ease.  ρωτικός,  ή,  όν,  ad.  supplementary, 

’Αναπαύω,  v.  n.,to  give  rest,  afford  substitutional,  supernumerary, 
repose;  content,  satisfy;  to  ea-  Άναπλήρωσις,  εως,  s.  f.  a  supplying, 
se;  ή  συνείδησίς  μου  εινε  άναπεπαυμέ-  filling  up;  substitution;  SUpple- 
νη,  my  conscience  is  at  ease;  ά-  ment. 

νεπαύθη  έν  Κυρίω,  he  has  rested  in  ’Αναπληρωτής,  ού,  s.  m.  a  subsitute. 
the  Lord;  b  Θεός  αναπαύσει  τήν  ψυ-  ’Ανάπλους,  ου,  δ,  sailing  Up;  depar- 
χήν  αυτού,  God  rest  his  soul:  see  ture. 

’Αναπαύομαι.  Άνάπνευσις,  εως,  S.  f.  taking  bre- 

Άνάπαψις,  see  άνάπαυσις,  vul.  water  ath),  (προφ.  bρέθ),  breathing 
closet.  (6ρήιδ-),  respiration. 

’Αναπείθω,  v.  a.  to  persuade;  to  in-  ’Αναπνευστικός, ή, όν,  ad.  respiratory. 

duce;  to  seduce.  ’Αναπνέω,  v.  n.  to  breathe  (προφ. 

Άναπειστικός,  ή,  όν,  persuasive.  6ρήιδ',  to  respire;  (αναπαύομαι)  to 

Άναπέμπω,  v.  a.  to  send  up,  forth,  take  rest,  repose. 

back,  again.  ’Αναπνοή,  ής,  s.  f.  breath  (πρ.  1>ρέθ), 

’Αναπεπταμένος,  η,  ον,  adj.  from  ρ.  I  respiration,  breathing;  ή  έσχάτη 
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αναπνοή,  the  last  breath:  δός  μοι 
δλίγην  αναπνοήν,  (νά  άναπαυθώ)  give 

me  a  little  time  to  breathe;  al¬ 
low  me  to  breathe;  to  rest  a  lit¬ 
tle  while. 

Άναπόγραφος,,  ον,  ad.  not  enrolled; 
not  dutypaid. 

Ανάποδα,  adv. upside  down,  wrong 
side  upwards;  unsuitably,  con- 
trarily;  in  the  wrong  way;  αυτός 
τά  παίρνει  ολα  ανάποδα,  he  takes 
every  thing  amiss  ή  in  the 
wrong  way;  ολα  μού  ’έρχονται  ανά¬ 
ποδα,  every  thing  goes  wrong 
with  me. 

’Αναπόδεικτος,  ον,  ad.  (μή  άποδειχθείς) 
not  proved,  unattested;  (φιλοσο- 
φικώς,  μαθηματ.)  not  demonstra¬ 
ted;  (μή  δυνάμενος  v  ’  άποδεινθή)  un- 
demonstrable. 

Ανάποδη,  ή,  vul.  the  wrong  side. 

’Αναποδιά,  ας,  s.  f.  vul.  a  mishap; 
a  disappointment  (ιδιοτροπία)  a 
whim. 

’Αναποδιάζω,  v.  n.  to  be  or  become 
illtempered  or  perverse. 

’Αναποδίζω,  v.  n.  to  go  backwards. 

’Αναποδογυρίζω,  v.  a.  to  overturn, 
overset,  upsed,  subvert;  (ναυτ.) 
to  capsize. 

Άναποδογύρισμα,  ατος,  S.  n.  Vul.  tur¬ 
ning  upside  down,  upsetting, 
subverting,  subversion. 

’Ανάποδος,  ον,  ad.  upside  down;  up¬ 
set;  wrong;  (δύστροπος)  illnatured; 
odd;  ολα  μού  έρχονται  ανάποδα,  eve¬ 
ry  thing  goes  wrong  with  me. 

’Αναπόδραστος,  ον,  ad.  unavoidable, 
inevitable;  irresistible. 

Άναποδράστως,  adv.  unavoidably. 

Άναπόκριτος,  ον,  ad.  unanswerable 
(-anser-)  unanswered  (-surd). 

Άναπόλαυστος,  ον,  ad.  unenjoyed. 

Άναπόλησις,  εως,  s.  f.  recollection, 
remebrance;  a  reverie  (ρέβερι)  ή 
revery,  musing. 

’Αναπολόγητος,  ον,  ad,  indefensible, 
inexcusable,  without  excuse 
(-κίοΰς);  having  no  apology  to 
make,  or -not  having  made  an 
apology. 

’Αναπολώ,  έω,  v.  a.  to  think  about, 
turn  up  again;  to  consider;  re¬ 
collect,  ruminate  upon,  muse 
(μιούζ),  call  to  mind. 

Άναπόσβεσΐος,  ον,  ad.  unquencha¬ 


ble,  unextinguishable,  unextin¬ 
guished. 

’Αναπόσπαστος,  ον,  ad.  inseparable. 

Άναποσπάστως,  adv.  inseparably. 

’Αναπότρεπτος,  ον,  ad.  that  cannot 
be  repealed;  not  to  be  deterred, 
that  cannot  be  dissuaded,  bent 
upon  some  object. 

Άναπότριπτος,  ον,  ad.  ineffaceable, 
that  cannot  be  rubbed  off. 

’Αναποφάσιστος,  ον,  ad.  undecided, 
indetermined,  irresolute,  unset¬ 
tled,  unfixed,  in  suspense,  hesi¬ 
tating. 

’Αναπόφευκτος,  ον,  ad.  unavoidable, 
inevitable. 

Άναπρίω,  v.  a.  to  saw,  cut  with  a 
saw. 

Άναπτερόνω,  v.  a.  to  reanimate 
(ρηά-j,  enliven,  afford  hope,  en¬ 
courage  (-curr-),  revive. 

’Αναπτερυγίζω,  V.  n.  to  rise  on 
wings,  to  soar,  to  hover. 

"Αναπτος,  ον,  ad.  unlit,  unkindled; 
(ανέγκικτος)  untouched  (-tucht). 

Άνάπτυξις,  εως,  s.  f.  unfolding;  de¬ 
velopment;  growth  (προφ.  gouiO); 
(τού  νοός)  mental  training,  cul¬ 
ture  (προφ.  cultchur)  of  the  mind 
(fxxivd);  (έξήγησις)  expounding, 
explanation,  elucidation. 

’Αναπτύσσω,  v.  a.  to  develop;  unfold 
(-cpu^d-)  evolve;  (έξηγώ,  σαφηνίζω),, 
explain,  elucidate;  τούτο  τό  παι- 
δίον  αναπτύσσεται  ταχέως,  this  child 
is  developed  very  rapidly:  πολύ 
ανεπτυγμένος  άνθρωπος,  a  well  edu¬ 
cated  man,  of  great  culture. 

Άνάπτω,  v.  a.  to  kindle,  light  (λάϊτ), 
set  on  fire:  v.  n.  to  take  or  catch 
fire,  to  burn;  (δογίζεσθαι,  παραφέ- 
οεσθαι)  to  be  indignant,  enraged, 
to  get  into  a  passion. 

Άναργυρία,  ας,  s.  f.  penury,  want 
of  money  (προφ.  munn-η),  being 
hard  up . 

’Ανάργυρος,  ον,  ad.  without  money 
or  silver;  poor,  indigent;  pen¬ 
niless. 

Άνάρηος,  ον,  ad.  vul.  rare,  not  den¬ 
se,' rarefied,  thin  ( θίν ) . 

’Άναρθρος,  ον,  ad.  inarticulate;  wi¬ 
thout  the  article;  φωνή  άναρθρος, 
inarticulate  sound. 

Άνάρθρως,  ad.  without  the  article. 

’Αναρίθμητος, — Άνάριθμος,  ον,  ad.  in- 
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numerable,  numberless;  incal¬ 
culable. 

’Αναρμόδιος,  ον,  ad.  unsuitable,  un¬ 
fit;  (δικαστής  αναρμόδιος)  incompe¬ 
tent  judge. 

Άναρμοδίως,  adv.  improperly:  (άκα- 
ταλλήλως)  incompetently. 

’Αναρμοδιότης,  ητος,  s.  f.  unfitness; 
incompetence. 

’Ανάρμοστα,  ad.  unsuitably;  impro¬ 
perly. 

’Ανάρμοστος,  ον,  ad.  incovenient,  in¬ 
congruous,  unadapted;  impro¬ 
per,  unsuitable  (*su-),  unfit. 

’Αναρμοστώ,  έω,  v.  n.  to  be  unsui¬ 
table,  be  unfit. 

Άναρμόστως,  adv.  unsuitably;  im¬ 
properly. 

’Αναρπάζω,  v.  n.  to  snatch  away; 
seize,  carry  off;  (γοητεύω)  to  en¬ 
chant. 

’Ανάρπαστος,  ον,  ad.  snatched  away; 
carried  off;  bought  (προφ.  bot), 
instantly. 

Άναρρέπω,  s.  n.  to  tend  upwards. 

’Αναρρέω,  v.  n.  to  flow  up;  gush  up. 

Άνάρρηγμα,  ατος,  s.  n.  an  erup¬ 
tion. 

Άναρρήγνυμι, — Άναρρηγνύω,  V.  a.  to 
break  out  or  forth. -μαι,  to  burst. 

Άνάρρησις,  εως,  s.  f.  proclamation. 

’Αναρριπίζω,  v.  a.  to  kindle  or  fan 
into  a  flame,  to  inflame;  (διεγεί¬ 
ρω,  ερεθίζω);  to  excite. 

Άναρρίπτω,  v.  a.  to  throw  up. 

Άναρρίχησις,  εως,  s.  f.  climbing ( κλάι- 
μιγγ),  mounting;  striving  up¬ 
wards. 

’Αναρριχώμαι,  v.  mid.  to  clamber, 
up,  to  climb  (κλάϊμ),  ascend  on 
hands  and  feet. 

Άνάρριψις,  εως,  s.  f.  throwing  Up. 

Άνάρροια,  ας,  s.  f.  reflux. 

Άναρρωννύω,  v.  n.  to  restore,  reco¬ 
ver  (cuvvur)  health  (πρ.  hέλθ)  or 
strength;  v.  a.  to  invigorate, 
reanimate. 

Άνάρρωσις,  εως,  s.  f.  recovering 
health,  recovery,  convalescence. 

Άνάρτυος,  ον,  ad.  unseasoned,  in¬ 
sipid. 

’Αναρτώ,  άω,  v.  a.  to  suspend; 
hang  up. 

’Αναρχία,  ας,  s.f.  anarchy  (-κυ),  con¬ 
fusion  (-ζιαν ),  disorder. 

’Αναρχικός, ή,  όν,  ad.  anarchical  (-κι-). 


■Άναρχος,  ον,  ad.  that  has  no  be- 
ginning. 

'Ανασαίνω,  v.  n.  vul.  to  breathe 


Άνασασμός,  οΰ,  s.  m.  vul.  respira¬ 
tion,  breathing. 

’Ανασείω,  v.  to  shake  up,  raise  up, 
brandish, 

Άνασηκόνω,  v.  a.  to  heave,  raise  up. 

Άνασήκωμα,  ατος,  S.  n.  raising,  li¬ 
fting  up. 

Άνασηκωτός,  ή.  όν,  ad.  convex,  bul- 
ged. 

’Ανασημαίνω,  v.  a.  to  repeat  a  signal. 

’Ανασκαλεύω,  V.  a.  to  dig  Up  and 
scratch  like  a  hen. 

’Ανασκάπτω,  v.  a.  to  dig  up,  exca¬ 
vate. 

Άνασκαφή,  ής,  s.  f.  digging  up;  ex¬ 
cavation. 

’Ανάσκελα,  adv.  on  the  back,  supine. 

Άνασκελίζω,  v.  a  to  throw  one  on 
his  back,  overturn,  overthrow. 

’Ανάσκελος,  ον,  ad.  flat,  supine, 
lying  on  the  back. 

’Ανασκευάζω,  v.  a.  to  refute,  confu¬ 
te;  overturn;  reform;  (προς  άνα- 
χώρησιν)  to  pack  up  for  depar¬ 
ture  (πρ.  de-partchur). 

’Ανασκευαστικός,  ή,  όν,  destructive; 
refutatory, 

’Ανασκευή,  ής,  S.  f.  refutation;  (με- 
ταποίησις,  μεταρρύθμισις) reforming. 

Άνασκησία,  ας,  s.  f.  want  of  exer¬ 
cise. 

’Ανάσκητος,  ον,  ad.  unexercised. 

’Ανασκίρτησις,  εως.  s.  f.  leaping  up. 

’Ανασκιρτώ,  άω,  v.  n.  to  Spring  up, 
leap. 

’Ανασκολοπίζω,  v.  a.  to  empale. 

’Ανασκολοπισμός,  ού,  S.  m.  empale- 
ment. 

Άνασκοπή,  ής,  s.  f.  consideration, 
reexamination. 

Άνασκουμπόνω,  V.  a.  to  tuck  Up  the 
sleeves;  —  ομαι,  I  tuck  up  my 
sleeves;  (ετοιμάζομαι)  I  prepare, 
et  ready  (πρ.  γκέτ  pidu)  be  very 
esirous,  to  undertake  a  thing. 

Άνασκούμπωμα,  ατος,  S.  n.  vul.  tuc¬ 
king  up  of  the  sleeves;  getting 
ready, 

Άνασπαστήρ,  ήρος,  S.  m.  (χειρουργ.) 
suspensory,  suspensory  ban¬ 
dage. 


8. 


Αναόπώ  =  66  =  *Ανατίθη|ΐι 


’Ανασπώ,  ν.  a.  to  root  up,  eradica¬ 
te;  draw  up  or  back. 

νΑνασσα,  ης,  s.  f.  a  queen,  a  prin¬ 
cess;  a  mistress. 

Άνάσσω,  v.  n.  to  reign  (ρέϊν),  rule 
(ρούουλ). 

Άνασταίνω,  v.  a.  vul.  to  raise  from 
the  dead  (προφ.  ded)  reestablish 
(ρηε-). 

Ανασταλτικός,  Vi,  όν,  ad.  suspensive; 
having  power  to  suspend. 

Αναστάσιμος,  ον,  ad.  resurrectional 
(ρεζουρ-). 

Άνάστασις,  εως,  s.  f.  rising  up,  re¬ 
surrection  (ρεζουρ),  (ή  εορτή  του 
Πάσχα)  Easter  day. 

’Ανάστατος,  ον,  ad.  devastated,  in 
confusion,  in  revolt;  overtur¬ 
ned;  uprooted. 

Άναστατώ,  όω,  v.  a.  to  rouse;  sub¬ 
vert;  unsettle;  excite,  devasta¬ 
te,  depopulate. 

Άναστάτωσις,  εως,  S.  f.  confusion, 
rousing,  subversion,  overthrow, 
devastation;  depopulation. 

Άνασταυοόνω,  v.  a  to  crucify  (a- 
gain).' 

’Αναστέλλω,  V.  a.  (αναβάλλω)  to  put 
back,  put  off,  postpone,  sus¬ 
pend;  (περιορίζω)  to  check,  to 
restrain,  hold  back.  —  τάς  πληρώ  - 
μάς,  to  suspend  payment. 

Άνεστέναγμα,  ατος,  S.  n.  ’Αναστεναγ¬ 
μός,  ου,  s.  m.  a  sigh  (σάϊ);  a  groan. 

’Αναστενάζω,  V.  n.  to  sigh  (πρ.  σάί^, 
to  groan. 

Ανάστερος,  ον,  see  Άναστρος. 

Άναστηλώ,  όω,  ν.  a.  to  raise  a  ce- 
lumn;  to  erect,  post  up;  to  hoist. 

Άναστήλωσις,  εως,  S.  f.  posting  up, 
raising,  hoisting,  erection. 

Ανάστημα,  ατος,  S.  n.  stature, 
height  (Ιιάϊτ). 

’Αναστήνω,  see  άνασταίνω·.  to  raise 
from  the  dead,  resuscitate. 

’Αναστηρίζω,  v.  a.  to  prop;  set  up, 
erect. 

Αναστολή,  ής,  s.  f  restraint,  chec¬ 
king,  holding  back;  (αναβολή) 
suspense,  delay. 

Άναστομόνω,  v.  a.  to  open  the 
mouth;  (ακονίζω,  ερεθίζω)  to  shar¬ 
pen,  whet;  excite. 

Άναστόμωσις,  εως,  ή,  widening,  en¬ 
largement. 

Άναστομωτήριον,  ου,  S.  n.  trepan. 


Άναστρατοπεδεία,  ας,  S.  f.  decamp¬ 
ment. 

Άναστρατοπεδεύω,  v.  n.  to  decamp. 

’Αναστρέφω,  v.  a.  to  turn  up,  over¬ 
turn;  to  subvert,  overthrow; 
— ομαι,  to  have  intercourse,  as¬ 
sociate  with. 

Άναστρος,  ον,  ad.  without  stars, 
starless. 

Ανάστροφα,  adv.  invertedly;  in  the 
wrong  way,  up  side  down. 

’Αναστροφή,  ής,  s.  f.  a  subverting, 
an  overthrow  (-θρώ)  (τρόπος,  δια¬ 
γωγή)  deportment,  manner  of 
life;  (  κοινωνία,  συναναστροφή)  com¬ 
munication,  company;  inter¬ 
course  (-κώρς). 

Ανάστροφη,  ης,  S.  f.  vul.  a  slap  with 
the  back  of  the  hand. 

’Ανάστροφος,  ον,  ad.  reverse,  inver¬ 
ted,  upside  down^oov). 

Ανασύρω,  V.  a.  to  draw  back;  (ύ¬ 
δωρ,  νερον)  draw  water  from  a 
well. 

Άνασυζήτησις,  εως,  S.  f.  discussing 
again. 

’Ανασυζητώ,  έω,  V.  a.  to  dlSCUSS  a- 
gain,  examine  over. 

Άνασυνιστώ,  άω,  to  reestablish 
(ρηεσ-)  command  again. 

Άνασύστασις,  εως,  s.  f.  reestablish¬ 
ment. 

Άνασχετός,  ή,  όν,  tolerable,  suppor¬ 
table. 

’Αναταράσσω,  —  Αναταράττω,  V.  a  to 
disturb,  agitate. 

’Ανασφάλιστος,  ον,  adj.  uninsured1 
(-shure-d). 

’Ανασχηματίζω,  v.  a.  to  reform,  re¬ 
model. 

Άνάτασις,  εως,  S.  f.  stretching  upy 
holding  up;  (ή  τών  χειρών)  lifting 
up  or  holding  up  of  the  hands. 

Άνατείνω,  v.  a.  to  lift  up,  stretch 
out,  extend. 

Ανατειχίζω,  v.  a.  to  wall  afresh, 
rebuild  ( ρη-bild)  the  walls  of  a 
city  (σίτυ ). 

Άνατειχι σμός,  ου,  S.  m.  new  walling. 

’Ανατέλλω,  V.  n.  to  rise;  (μεταφ.)  to 
dawn,  to  appear:  ό  ήλιος  ανατέλ¬ 
λει,  the  sun  rises. 

’Ανατέμνω,  v.  a.  to  cut,  dissect,  a- 
natomize. 

’Ανατείκω,  v.  a,  to  melt  again. 

Άνατίθημι,  v.  a.  to  dedicate,  conse- 


Άνατί^ηΛς  =  67  =  Άνα^αλαντίας 


crate;  to  place,  to  entrust  with: 
άνατίθημι  εις  υμάς  πάσαν  ελπίδα,  I 
place  all  my  hopes  in  you:  μοί 
άνέθηκε  την  φροντίδα,  he  entrusted 
me  with  the  care  of. 

Άνατίμησις,  εως,  s.  f.  raise  of  prices. 

Άνατιμώ,  άω,  v.  a.  to  raise  the 
price. 

Άνατιναγμός,  ου,  s.  m.  concussion,  a 
shaking  up;  a  start,  a  leap, 

Άνατινάσσω,  v.  a.  to  shake  up; — 
ομαι,  to  start. 

Άνατοκίζω,  v.  a.  to  take  compound 
interest,  ή  interest  upon  inte¬ 
rest. 

Άνατοκισμός,  ου ,  s.  m.  compound 
interest 

’Ανατολή,  ής,  s.  f.  (σημεΐον  του  όρίζον- 
τος)  the  east;  (ή  χώρα)  the  Levant: 
ή  ανατολή  του  ήλιου,  the  rising  of 
the  sun,  sunrise;  (ή  αρχή  μεταφ.) 
the  dawning,  beginning,  com¬ 
mencement. 

’Ανατολικός,  ή,  όν,  ad.  eastern,  eas¬ 
terly,  ( ώς  προς  την  χώραν  ή  το  έθνος) 
oriental;  ανατολικός  άνεμος,  east 
wind. 

Άνατολικώς,  adv.  easterly,  towards 
the  east. 

’Ανατολίτης,  ου,  s.  m.  an  easterling, 
an  oriental,  ό  των  δυτικών  μερών 
τής  Τουρκίας,  τής  μικράς  ’Ασίας,  a 
Levantine,  an  inhabitant  of  the 
East. 

'Ανατολμώ,  άω,  v.  n.  to  dare,  to  ven¬ 
ture  again. 

’Ανατομή,  ής,  s.  f.  anatomy,  dissec¬ 
ting,  dissection. 

’Ανατομία,  ας,  s.  f.  anatomy;  dissec¬ 
tion. 

’Ανατομικός,  ή,  όν,  ad.  anatomical. 

Άνατομικώς,  adv.  anatomically. 

Άνατόμος,  ου,  s.-m.  an  anatomist. 

Άναστρεπτικός,  ή,  όν,  ad.  refutatory, 
subversive,  destructive;  (νομ.) 
peremptory. 

Άνατρεπτικώς,  adv.  subversively. 

’Ανατρέπω,  v.  a.  to  Reverse;  sub¬ 
vert,  upset,  overturn,  destroy, 
to  turn  upside  down  (πρ.  dάoυv), 
(επί  πλοίου)  capsize. 

’Ανατρέφω, v. a.  to  educate,  bring  up. 

’Ανατρέχω,  v.  n.  to  recur,  have  re¬ 
course  (οήκωρς)  run  back,  trace 
back;  remount. 

Άνάτρησις,  εως.  ή,  s.  f.  perforation. 


Άνάτριχα,  adv.  against  the  grain 
of  cloth,  hair,  hats,  etc,  wrong 
way  of  the  nap . 

’Ανατριχιάζω,  v.  n.  to  shudder,  feel 
chilly:  shiver  (προφ.  shiv-vur)  # 

Άνατρίνιασμα,  ατος,  s.  n.  shivering, 
shuddering. 

’Ανατριχίλα,  ης,  S.  f.  chill,  (φρίκη)  shi¬ 
vering,  shuddering;  horror. 

Άνατροπεύς,  έως,  s.  m.  a  destroyer, 
a  subverter. 

’Ανατροπή,  ής,  s.  ri.  subversion,  o- 
verthrow;  (κατάλυσις)  abolition; 
ruin  (νομ.)  reversal  of  a  judge¬ 
ment. 

Άνατροφεύς,  έως,  s.  m.  a  tutor,  in¬ 
structor,  educator,  governor. 

’Ανατροφή,  ής,  s.  f.  education,  bre¬ 
eding;  bringing  up;  rearing, 
training. 

Άνατυλίσσω,  V.  a.  to  wind  (προφ. 
wai'vd)  up. 

Άνατυπόνω,  v.  a.  to  reprint;  repu¬ 
blish;  make  a  new  edition. 

Άνατύπωμα,  ατος,  S.  n. —  Άνατύπωσις, 
εως,  s.  f.  reprinting,  republica¬ 
tion. 

"Αναυδος,  ον,  ad.  speechless,  mute, 
silent. 

"Αναυλος,  ον,  ad.  (πλοιον)  without 
freight;  (επιβάτης)  having  a  free 
passage;  εφυγον  άναυλα,  he  ran 
away  secretly  or  in  great  haste, 
τον  ’έφεραν  άναυλα,  they  brought 
him  against  his  will. 

’Αναύλωτος,  ον,  ad.  not  freightel. 

’Αναύξητος,  ον,  ad.  unincreased, 
unaugmented.  (Έλλην.  Γραμμ.) 
without  augment,  receiving  no 
augment. 

Άναυξήτως,  adv.  without  increase 
(-κρήις)  without  a  grammatical 
augment. 

Άναύω,  vul.  see  Άνάπτω, 

’Αναφαίνομαι,  v.  n.  to  reappear  (ρηα- 
πήιρ),  emerge  (ήμ-urj),  spring 
forth. 

’Αναφαίρετος,  ον,  ad.  not  to  be  taken 
away;  own,  peculiar;  inaliana- 
ble,  that  cannot  be  disposses¬ 
sed;  indefeasable;  (ό  μή  άπολέσας 
ό  μή  στερηθείς)  not  deprived. 

Άναφαιρέτως,  adv.  inalianably,  in- 
defeasably. 

Άναφαλαντίας,  ad.  bald  on  the  fo¬ 
rehead  (προφ.  forred). 


Αναφανδόν  =  68  =  Άναι|ΰχω 


Αναφανδόν,  adv.  openly;  publicly, 
overtly. 

’Αναφέρω,  v.  a.  to  carry  up;  to  al¬ 
lege;  report;  to  cite;  to  mention, 
to  attribute  to;  αναφέρω,  ή  ομαι 

*  εις..:)  to  refer  to;  to  make  a  pe¬ 
tition. 

Άναφθέγγομαι,  v.  n.  to  exclaim. 

Άναφλέγω,  v.  a.  to  set  on  fire,  light 
up,  enflame,  kindle; — ομαι,  (πυρΐ- 
τις  ή  δυναμίτις)  to  explode. 

Άνάφλεξις,  εως,  s.  f.  catching  fire, 
being  inflamed;  kindling,  enfla- 
ming;  (πυρίτιδος)  explosion. 

’Αναφορά,  ας,  s.  f.  relation;  referen¬ 
ce:  (αΓτησις,  ικεσίας  έγγραφον)  peti¬ 
tion;  supplication. 

Άναφόρι,  ίου,  vul.  s.  n.  a  counter 
current;  a  calm;  an  opportunity. 

Άναφορεύς,  έως,  s.  m.  a  carrier,  a 
bearer;  (σχοινίον,  λωρϊ)  rope;  strap. 

’Αναφορικός,  ή,  όν,  ad.  relative;  cor¬ 
relative,  referring  to;  —  ή  αντω¬ 
νυμία,  a  relative  pronoun. 

Άναφορικώς,  adv.  relatively,  with 
reference  to,  with  regard  to. 

Άναφορογράφος,  ου,  s.  m.  a  petition 
writer. 

Άναφρόδιτος,  ον,  ad.  not  given  to 
venery,  not  lecherous;  (ανίκανος) 
impotent. 

Άναφυή,  ής,  s.  f.  a  branch,  a  shoot. 

Άναφυλλητόν,  οΰ,  s.  n.  vul.  sobbing, 
a  sob. 

Άναφύρω, — Άναφυρώ,  άω,  V.  a  to  mix 
up,  confound,  mingle  together 
(πρόφ.  τoυgκέδαp). 

Άναφύσημα,  ατος,  S.  n.  Άναφύσησις, 
εως,  s.  f.  inflation,  blowing  a- 
gain,  blowing  up:  swelling. 

Άνάφυσις,  εως,  S.  f.  Springing  Up 
afresh. 

Άναφυσώ,  V.  a.  to  blow  (προφ.  bλώ) 
again;  to  swell  up,  inflate. 

’Αναφυτεύω,  v.  a.  to  plant  again,  re¬ 
plant. 

Άναφυτρόνω,  see  ξαναφυτρόνω. 

Άναφύω,  v.  a.  to  put  forth  again, 
produce,  reproduce,  —  ομαι,  to 
Spring  Up  again;  άνεφύη  δυσκολία, 
a  difficulty  arose. 

Άναφώνησις.  εως,  s.  f.  an  exclama¬ 
tion:  vociteration;  an  outcry. 

’Αναφωνώ,  έω,  v.  a.  to  exclaim;  vo¬ 
ciferate;  cry  aloud. 

Άναφωτίς,  ίδος,  S.  f.  (φεγγίτης)  a  sky¬ 


light  (προφ.  σκάϊ  λάϊτ),  (ναυτ.)  deck 
light  (-λάϊτ). 

Άναχαίνω,  ν.  n.  to  open  the  jaws 
widely,  to  gape,  to  yawn. 

’Ανα/αιτίζω,  v.  a.  to  check;  restrain, 
hold  back,  v.  n.  (έπϊ  'ίππων,  άπει- 
6ώ);  to  be  restive  (ρέστιβ);  (όρθώ 
τήν  χαίτην)  raise  the  mane. 

Άναχαίτισις,  εως,  s.  f.  check,  res¬ 
traint. 

Άναχάραξις,  εως,  S.  f.  engraving 
upon. 

’Αναχρονίζω,  v.  n.  to  make  an  ana¬ 
chronism  (-κρονιζμ). 

’Αναχρονισμός,  ό,  anachronism. 

’Αναχρωματίζω,  v.  a.  to  colour  again. 

Άνάχρωσις,  εως,  ή,  S.  f.  colouring. 

Άνάχυσις,  εως,  s.  f.  (of  steam  engi¬ 
nes),  expansion  of  steam. 

Ανάχωμα,  ατος,  s.  m.  a  dike,  dam, 
bank;  mound, 

’Αναχωνεύω,  v.  a.  refound,  recast, 
remold,  recast 

Άναχώνευσις,  εως,  S.  f.  refounding, 
recasting. 

Άναχώννυμι,  v.  a.  to  dig  up,  erect, 
form  an  earthen  (un-δεν)  mound, 

Άναχώρησις,  εως,  S.  f.  departure ; 
retreat. 

Άναχωρητήριον,  ου,  S.  m.  a  place  of 
retirement;  a  hermitage,  soli¬ 
tude. 

Άναχωρητής,  οΰ,  s.  m.  a  hermit. 

’Αναχωρώ,  έω,  v,  n.  to  go  away, 
leave,  depart,  start,  set  out;  re¬ 
tire,  withdraw. 

Άναψηλάφησις,  εως,  s.  f.  search  (πρ. 
surch)  fumbling,  revision,  ree- 
xamnation  (pηεgζαμιvαί-,  shun). 

Άναψηφίζω,  v.  a.  to  decree  or  vote 
again,  to  reelect,  reappoint 
(ρη-α-\ 

’Άναψις,  εως,  s.  f.  lighting  (λάϊτ-), 
making  fire;  taking  fire. 

Άναψυκτήρ,ήρος,  a  refresher,  cooler. 

Αναψυκτικός,  η,  όν,  ad.  refrigerati- 
ve,  refreshing,  cooling. 

Άνάψυξις,  εως,  s.  f.  refreshment; 
cooling;  recreation. 

’Αναψυχή,  ής,  s.  f.  refreshment,  re¬ 
creation,  cooling;  (αναπνοή,  άνά- 
παυσις,)  breathing  ^ρήιδ);  repo¬ 
se,  rest,  respite  (ρέσπιτ). 

Αναψύχω,  v.  a.  to  vul,  to  refresh; 
(αναπνέω)  to  breathe  φρήιδ)  again, 
recover  breath  (προφ.  re-cuv-ur 
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bpe6),  to  recreate  (ρηκριαίιτ),  di¬ 
vert. 

Άνδηρον,  ου,  s.  n.  raised  earth (ur6), 
a  mound;  a  terrace;  flower  bed. 

’Ανδραγάθημα,  ατος,  s.  n.  exploit,  a- 
chievment  (-tcheev-);  act  of  va¬ 
lour. 

’Ανδραγαθία,  ας,  s.  f.  courage,  bra¬ 
very;  exploit;  achievement  ( — 
cheev-). 

Άνδραγαθώ,  έω,  v.  n.  to  accomplish 
deeds  of  valour,  to  do  exploits; 
to  be  brave. 

Άνδροςδέλφη,  ης,  s.  f.  sister-in-law . 

Άνδράδελφος,  ου,  s.  m.  brother-in- 
law. 

Άνδράκλα,  ης,  S.  f.  (βοτ.)  vul.  purs- 
lain. 

Άνδρακλας,  a,  s.  m.  a  big  fellow,  a 
stalwart  chap,  a  giant. 

’Ανδραποδίζω,  v.  a.  to  subdue,  bring 
into  servitude,  enslave,  lead 
captive  (κΐάπτιβ). 

’Ανδραποδισμός,  οΰ,  s.  m.  slavery 
(σλαΐι-νβΓ-υ).  thraldom,  ensla¬ 
ving,  captivity.  Άνδράποδον,  s.  n. 
slave,  a  captive;  (έλεεινός  άνθρω¬ 
πος)  an  abject  fellow,  amean  fel¬ 
low  (φέλο). 

Άνδράποδον,  ου,  a  slave. 

Άνδραποδώδης,  ες,  ad  servile,  sla¬ 
vish,  vile,  despicable. 

Άνδράριον,  ου,  s.  m.  a  little  fellow; 
a  wigh  (w&t);  (μηδαμινό;)  a  mean 
fellow. 

Άνδρας,  ός,  s.  m.  vul.  man,  grown 
man;  a  stout  or  strong  man,  a 
brave  fellow;  a  husband,  see 
άνήρ. 

Άνδράχνη,  ης,  s.  f.  see  vul.  άνδράκλα, 
pur  slain  herb. 

Ανδρεία,  ας,  s.  f.  bravery,  courage, 
valour  (προφ.  βάλ-ur),  manliness, 
fortitude. 

Άνδρείκελον;  s.  n.  an  artificial  hu¬ 
man  body,  a  manikin. 

Άνδρείευμα,  ατος,  becoming  manly, 
assuming  courage ;  giving  one’s 
self  airs. 

Άνδρειεύω,  Άνδρειόνω,  V.  n.  to  be¬ 
come  strong,  powerful  or  brave, 
— ομαι,  to  make  a  show  of  cou¬ 
rage. 

’Ανδρείος,  a,  ov,  ad.  courageous  (πρ. 
curraijuss),  brave,  valorous,  va¬ 
liant,  galant. 


’Ανδρειωμένος,  η,  ov,  ad,  vul.  va¬ 
liant,  brave. 

Άνδρείως,  adv.  bravely,  courage¬ 
ously  (πρ.  curraijuss-λυ)  valian¬ 
tly,  galantly. 

Άνδρία,  see  ανδρεία,  courage,  va¬ 
lour,  bravery,  manliness,  forti¬ 
tude. 

Ανδριαντοποιία,  ας,  S.  f.  statuary, 
sculpture  (-tchur). 

Άνδριαντοποιός,  ου.  S.  m.  sculptor, 
statuary. 

Άνδριάς,  άντος,  s.  m.  a  statue  of  an 
illustrious  man.  —  έφιππος,  an 
equestrian  statue. 

Άνδρίζομαι,  v.  n.  to  become  a  man; 
attain  to  manhood,  (λαμβάνω 
θάρρος,  γίνομαι  ανδρείος)  to  become 
manly,  assume  courage,  act 
courageously. 

Άνδρίκιος,  ια,  ov,  vul. —  ’Ανδρικός,  ή, 
όν,  ad.  male,  masculine;  (γενναίος) 
manly. 

Άνδρικώς,  adv.  as  becomes  a  man, 
manly,  bravely. 

Άδρογυναίκα,  ας,  s.  f.  vul.  a  mascu¬ 
line  woman,  a  virago,  a  terma¬ 
gant,  a  vixen. 

Άνδρογύναικος,  ov,  ad.  vul.  hermaph¬ 
rodite. 

Άνδρογύνης,  ου,  ό,  hermaphrodite; 
eunuch;  an  effemmate  person. 

Άνδρόγυνον,  ου,  s.  n.  hurband  and 
wife,  a  married  couple. 

Άνδροκτόνος,  ου,  s.  m.  s.  f.  a  murde¬ 
rer;  ad.  homicidal,  murderous. 

Άνδροκτονώ,  έω,  v.  a.  to  kill  a  man, 
commit  murder. 

Άνδρομανής,  ad,  a  woman  passio¬ 
nately  fond  of  men,  mad  for 
men, 

Άνδρομανία,  ας,  s.  f.  the  passionate 
love  of  women  for  men,  nymp¬ 
homania 

’Ανδροπρεπής,  ές,  manly. 

Άνδροσύνη,  ης,  Άνδρότης,  ητος,  ή,  vi¬ 
rility,  maturity. 

Άνδρουμαι,  ν.  n,  to  become  a  man, 
reach  manhood;  (γίνομαι  ανδρείος) 
to  become  manly,  be  brave. 

Άνδροφόνος,  see  άνδροκτόνος,  a  mur¬ 
derer,  homicide. 

Άνδρώδης,  ες,  ad.  manful;  manly; 
(ά>ριμος)  adult. 

Άνδρόφωνος,  ov,  ad.  of  a  masculine 
voice. 
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’Ανδρών,  ό,  apartment  for  men. 

’Ανεβάζω,  see  αναβιβάζω,  etc. 

Άνέβασμα,  ατος,  s.  η.  vul.  the  act  of 
ascending,  ascent;  (ανωφέρεια)  a 
rising  ground. 

Άνεβοκατεβαίνω,  v.  n.  vul.  to  ascend 
and  descend, to  go  up  and  down. 

Άνέγγικτος,  ον,  ad.  untouched  ( — 
tucht) ;  whole. 

Άνέγγυος,  ον,  ad.  not  offering  bail 
or  security;  unwarranted;  in¬ 
solvent. 

Ανεγείρω,  V.  a.  to  raise;  (στήνω) 
erect,  build  (πρ.  bild);  construct; 
(αφυπνίζω)  to  wake,  to  rouse  (πρ. 
ράουζ). 

Άνέγερσις,  εως,  s.  f.  rise;  rising;  rai¬ 
sing;  erecting;  building;  cons¬ 
truction;  (έξύπνημα)  rousing;  wa- 
king. 

’Ανέγκλητος,  ον,  ad.  unblamable, 
blameless,  unimpeachable,  in¬ 
nocent. 

Άνεγκλήτως,  adv.  blamelessly;  u- 
nimpeachably. 

Άνεγκωμίαστος,  ον,  unpraised. 

Άνέγνοιαστος,  ον,  and.  vul.  careless; 
unconcerned,  without  anxiety. 

Άνέδην,  adv;  freely,  easily,  loo¬ 
sely;  prodigally;  shamelessly, 
impudently. 

Άνδρουμαι,  v.  m.  to  attain  man¬ 
hood,  to  grow  up  (πρ.  gro). 

Άνέθιστος,  ον,  ad.  unaccustomed, 
unwonted,  unsual  (-γίουζιουαλ). 

Άνείσακτος,  ον,  ad.  not  introduced; 
not  imported;  unadopted. 

’Ανέκαθεν,  adv.  from  the  very  be¬ 
ginning  (πρ^β^κίν-),  originally, 
primitively,  ever,  always,  λατ. 
ab  antiquo. 

Άνεκβίαστος,  ον,  ad.  that  cannot  be 
extorted  from;  unextorted,  in¬ 
violable. 

’Ανεκδιήγητος,  ον,  ad.  ineffable,  un¬ 
speakable,  indescribable,  unut¬ 
terable,  that  cannot  be  related, 
beyond  description. 

Άνεκδίκητος,  ον,  ad.  unavenged;  (o 
μή  τιμωρηθείς)  not  revenged,  not 
punished. 

Άνεκδοτικδς,  ή,  ov,  adj.  anecdotal. 

’Ανέκδοτον,  ου,  s.  n  .  an  anecdote. 

’Ανέκδοτος,  ον,  ad.  inedited,  unpu¬ 
blished. 

Άνεκθέρμαντος,  ον,  ad.  unheated 


Άνεκκαθάρ ιστός,  ον,  unexpurged  (λο¬ 
γαριασμός)  unliquidated. 

’Ανέκκλητος,  ον,  aa.  irrevocable,  de¬ 
cisive,  without  appeal,  unap¬ 
pealable. 

Άνεκκλήτως,  adv.  irrevocably,  wit¬ 
hout  appeal. 

’Ανεκλάλητος,  ον,  ad.  unspeakable, 
ineffable,  unutterable,  inexpres¬ 
sible. 

Άνέκλειπτος,  ον,  ad.  unfailing,  un¬ 
ceasing,  incessant. 

Άνεκλείπτως,  adv.  unceasingly,  in¬ 
cessantly. 

’Ανεκπλήρωτος,  ον,  ad.  unfulfilled, 
unaccomplished,  unexecuted. 

Άνέκπλυτος.  ον,  adj.  indelible. 

’Ανεκποίητος,  ον,  ad.  unsold!  not 
disposed  of  (νομ.)  inalianable, 
untransferable. 

Άνεκρίζωτος,  ον,  ad.  not  rooted  up, 
unextirpated. 

’Ανεκτέλεστος,  ον,  ad.  unexecuted; 
unfulfilled  (-φουλφ^);  not  car¬ 
ried  into  execution,  not  effe¬ 
cted,  unaccomplished;  unachie¬ 
ved  (-tcheevd). 

’Ανεκτικός,  ή,  όν,  ad.  tolerant,  ind¬ 
ulgent,  forbearing  (^έαρ-),  pa¬ 
tient,  (πρ.  παΐ-shent)  enduring. 

Άνεκτικότης,  ητος,  S.  f.  tolerance, 
indulgence,  forbearance. 

Άνεκτικώς,  adv.  tolerantly,  indul¬ 
gently,  enduringly. 

’Ανεκτίμητος,  ον,  ad.  inestimable, 
invaluable. 

’Ανεκτός,  ή,  όν,  ad.  tolerable,  sup¬ 
portable,  bearable  (-όέαρ),  pas¬ 
sable 

Άνεκτώς,  adv.  tolerably,  in  a  sup¬ 
portable  manner,  passably. 

’Ανέκφραστος,  ον,  ad.  inexpressible, 
unspeakable,  ineffable,  unutte¬ 
rable. 

Άνεκφώνητος,  ον,  ad.  unuttered,  (λό¬ 
γος  άνεκφώνητος)  a  speech  not  de¬ 
livered. 

Άνέλαιος,  ad.  oilless. 

’Ανέλεγκτος,  ον,  ad.  (ανεξέταστος^)  une- 
xamined;  (μή  άποδειχθείς  ’ένοχος) 
unconvicted;  (αδοκίμαστος)  untri¬ 
ed;  (μη  αναιρέσιμος)  irrefutable. 

Άνελεημόνως,  adv.  uncharitably, 
unmercifully,  incompassiona- 
bly. 

Άνελεημοσύνη,  ης,  S.  f.  uncharita^ 
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bleneSs;  cruelty,  hardness  of 
heart  (πρ.  hart). 

Άνελεήμων,  ονος,  ad.  uncharitable, 
unmerciful;  cruel,  hard  hearted. 

’Ανελέητος,  ον,  ad.  unpitied. 

’Ανελευθερία,  ας,  ’Ανελευθεριότης,  ητος, 
s.  f.  illiberality;  meanness,  shab¬ 
biness,  avarice,  stinginess. 

'Ανελεύθερος,  ον,  ad.  illiberal;  mean; 
(φειδωλός,  φιλάργυρος)  avaricious, 
miserly  (πρ.  μάϊζερλυ),  niggardly, 
shabby. 

Άνέλιξις,  εως,  s.  f.  evolution,  un¬ 
folding,  unrolling. 

Άνελίσσω,  v.  a.  to  unroll;  develop, 
unwind,  open. 

’Ανέλκω,  V.  a.  (σύρω  όπίσω)  to  draw 
back,  (σύρω  επάνω)  draw  up,  hea¬ 
ve  up. 

’Ανελλιπής,  ές,  ad.  not  defecient; 
complete;  perfect;  fulfilling  his 
duty,  dutiful;  (ακριβής)  exact, 
punctual,  unfailing. 

’Ανελλιπώς,  adv.  completely;  per¬ 
fectly,  fully  (πρ.  φούλλη)  unfai- 
lingly. 

Άνέλλην,  ad.  not  Greek;  hostile  to 
the  Greeks. 

Άνελπιστία,  ας,  adv.  hopelessness; 
unexpectedness . 

"Ανελπις,  ίδος,  ή;  ad.  hopeless;  des¬ 
perate. 

’Ανέλπιστος,  ον,  ad.  unhoped,  not 
hoped  for;  (απροσδόκητος)  unex¬ 
pected;  (μη  εχων  ελπίδα)  hopeless. 

Άνελπίστως,  ad.  hopelessly;  in  des¬ 
pair  (dis-)  (άπροσδοκήτως)  unex¬ 
pectedly. 

Άνελώ,  έω,  v.  a.  vul.  to  melt,  see 
αναλύω. 

’Ανέμη,  ης_,  vul.  s.  f.  a  reel. 

Άνε'μιαΐος,  ad.  windy,  airy;  (μηδα- 
μηνός,  μάταιρς)  vain,  trifling  (πρ. 
τράϊφλιγγ). 

Άνεμ,ίδιον,  ου,  s.  n.  a  shutlle-cock; 
a  fan. 

’Ανεμίζω,  v.  n.  to  ventilate,  to 
blow;  to  air,  to  fan;  to  winnow. 

’Ανέμισμα,  ατος,  s.  n.  ventilation, 
winnowing. 

Άνεμιστήρι,  ου,  S.  n.  vul.  bellows, 
kitchen  fan. 

’Ανεμοβλογιά,  ας,  s.  f.  vul.  chicken- 
pox 

’Ανεμοβροχή,  ής,  s.  f.  rain  with 
wind,  a  sterm. 


Άνεμογάμης,  s.  m.  (ορνιθ.)  a  teal. 

’Ανεμογκάστρι,  ου;  s.  n.  false  pre¬ 
gnancy. 

Άνεμογραφία,  ας,  s.  f.  anamography. 

’Ανεμοδείκτης,  ου,  s.  m.  a  weather 
cock. 

Άνεμοδουλειά,  ας;  s.  f.  vul.  a  trifling 
occupation. 

Άνεμοδούρα,  ας,  S.  f.  vul.  a  reel;  (με- 
ταφ.)  a  restless  fidgety  person. 

Άνεμόεις,  εσσα,  εν,  ad.  windy. 

’Ανεμοζάλη,  ης,  s.  f.  a  hurricane, 
tempest,  storm. 

Άνεμοκαύκαλος,  ον,  ad.  vul.  windy 
headed,  foolish. 

Άνεμόκουνια,  s.  f,  vul.  a  hammock. 

’Ανεμομάζωμα,  ατος,  S.  n.  vul.  ill  got¬ 
ten  goods;  ανεμομαζώματα — διαβο¬ 
λοσκορπίσματα;  lightly  come  ligh¬ 
tly  gone,  ή  illgotten  goods  ne¬ 
ver  prosper. 

’Ανεμόμυλος,  ου,  s.  m.  a  wind  mill. 

’Ανεμοπύρωμα,  ατος,  s.  n.  vul.  erysi¬ 
pelas.  St.  Anthony’s  fire,  ring¬ 
worm,  dryscap. 

Άνεμος,  ου,  s.  m.  wind;  air.  (τίποτε, 
nothingness,  chaff,  ’έγιναν  άνεμος 
καί  καπνός,  they  disappeared  at 
once;  σφοδρός  άνεμος,  high  wind; 
ούριος,  fair  wind,  έναντίος  contrary 
wind;  προσήνεμος,  windward  ή 
over  the  lea;  υπήνεμος,  lea-ward, 
under  the  lea. 

’Ανεμοσκέπη,  ης,  S.  f.  vul.  a  screen. 

Άνεμοσκορπίζω,  v.  a.  vul.  to  scatter 
hitger  and  thither  as  the  wind. 

Άνεμοσκόρπισμα,  ατος,  S.  n.  a  scat¬ 
tering  of  the  wind:  διαβολομαζό- 
ματα  άνεμοσκορπίσματα,  ill-gotten 
goods  never  prosper. 

’Ανεμοστρόβιλος,  ου,  S.  m.  a  storm, 
hurricane,  whirl wrind. 

’Ανεμόσκαλα,  ας,  ή,  a  ladder. 

’Ανεμοσκόπιον,  s.  n.  anemoscope. 

’Ανεμούρα,  ας,  s.  f.  vul.  a  tempest, 
hurricane,  a  weather- cock. 

’Ανεμπόδιστος,  ον,  ad.  not  hindered, 
free,  unimpeded. 

’Ανεμποδίστως,  adv.  freely,  without 
impediment,  without  any  hin- 
derance. 

’Ανεμώ,  έω,  v.  n.  to  vomit  again; 
’Ανεμώ,  όω,  to  air. 

’Ανεμώδης,  ες,  ad.  windy 

’Ανεμώνη,  ης,  s.  f.  (bot.)  anemone, 
windflower. 


Άνεμώλχος  =  72  =  Άνεπαίόγι/ντος 


Άνεμώλιος,  ad.  trifling;  vain;  pi.  α¬ 
νεμελιά.  nonsense,  humbug. 

Άνενδεής,  ές,  ad.  not  needy,  not 
lacking  any  thing. 

’Ανενδοίαστος,  ον,  ad.  not  doubting, 
unhesitating. 

Άνενδοιάστως,  adv.  unhesitatingly, 
decidedly. 

Ανένδοτος,  ον,  ad.  unyielding  (-γή- 
ΐλδ-),  unrelenting,  inflexible;  (α¬ 
διάκοπος)  incessant. 

’Ανενδότως,  adv.  unyieldingly,  un¬ 
relentingly;  incessantly. 

’Ανένδοτος,  ον,  undressed;  naked. 

Άνενέγκω,  V.  sub.  aor.  of  αναφέρω, 
to  bring  up;  offer;  bear,  refer 
to,  relate  to. 

Άνενεργής,  ές,  ad.  inactive,  indo¬ 
lent. 

Άνενθουσίαστος,  ον,  ad.  not  enthusia- 
ted,  cold,  indifferent. 

’Ανενόχλητος,  ον,  ad.  undisturbed; 
not  troubled,  unmolested,  quiet. 

Άνέντευκτος,  ον,  insociable. 

’Ανεξαγόραστος,  ον,  ad.  unredeemed; 
not  ransomed. 

Άνεξαγόρευτος.  ον,  ad.  not  having 
been  to  confession,  not  confes¬ 
sed 

Άνεξαίρετος,  ον,  ad.  unexceptcd. 

Ανεξαιρέτως,  adv.  unexceptedly, 
without  exception. 

’Ανεξάλειπτος,  ον,  ad.  indelible,  not 
to  be  cancelled;  not  to  be  effa¬ 
ced  or  blotted  out;  (μ.ή  έξαλει- 
φθείς)  unblotted,  not  effaced. 

Ανεξάντλητος,  ον,  ad.  inexhaustible. 

Άνεξαντλήτως,  adv.  inexaustibly. 

’Ανεξαρτησία,  ας,  s.  f.  independence; 
freedom. 

’Ανεξάρτητος,  ον,  ad.  independent; 
free. 

Ανεξαρτήτως,  adv.  independently, 
absolutely. 

’Ανεξέλεγκτος,  ον,  ad.  unascertai¬ 
ned,  unexamined;  uncontrolled; 
uncontrollable;  indisputable. 

Άνεξελέγκτως,  adv.  without  exami¬ 
ning  or  ascentaining;  without 
control  (προφ,  cun-τρώλ),  uncon¬ 
trollably. 

Άνεξέργαστος,  ον,  ad.  un wrought 
(-rot),  rough  (προφ.  ruff),  raw, 
coarre,  imperfect,  not  finished. 

’Ανεξερεύνητος,  ον,  ad.  inscrutable, 
impenetrable,  unsearchable  ( — 


surch-),  ansoundabte,  fathom¬ 
less,  unexplored;  unexplorable. 

’Ανεξέταστος,  ον,  ad.  unexamined, 
unconsidered. 

Άνεξετάστως,  adv.  without  exami¬ 
ning.  blindly  (πρ.  ^άη^λυ),  at 
random. 

’Ανεξήγητος,  ον,  ad.  inexplicable, 
ineffable,  incomp rehinsible,  un¬ 
speakable;  (|λή  εξηγηθείς)  unex¬ 
plained,  uninterpreted,  unex- 
ponded,  untranstated. 

Άνεξιθρησκεία,  ας,  S.  f.  toleration; 
tolerance,  religious  liberty. 

’Ανεξίθρησκος,  η,  ον,  ad.  tolerant, 
liberal  on  religious  matters. 

^νεξικακία,  ας,  s.  f.  indulgence,  to¬ 
leration,  patience,  meekness, 
forbearance  (^έαρ-). 

Άνεξίκακος,  ον,  ad.  indulgent,  tole¬ 
rant,  resigned  (πρόφεοε  ρηζάη^), 
patient,  meek. 

Άνεξικακώ,  έω,  v.  a.  to  be  indulgent, 
to  tolerate,  be  tolerant. 

Άνεξίλαστος,  ον,  ad.  inexpiable;  im¬ 
placable,  inexorable,  unrelen- 
ting. 

’Ανεξιλέωτος,  ον,  ad.  implacable; 
unappeased;  unreconciled,  un¬ 
moved  (gouooSd). 

’Ανεξίτηλος,  ον,  ad.  indelible,  unfa¬ 
ding,  imperishable,  undying. 

’Ανεξιχνίαστος,  όν,  ad.  untraceable; 
impenetrable,  unsearchable  ( — 
surch-). 

’Ανέξοδος,  ον,  ad.  (χωρίς  έξοδα,  άνευ  δα¬ 
πάνης)  free  of  expense,  that  has 
nothing  to  spend,  costless;  gra¬ 
tis  (  πρ.  graitis)  gratuitous;  (χω¬ 
ρίς  διέξοδον)  without  issue  or  pas¬ 
sage. 

Άνεξόδως,  adv.  without  expense; 
gratis,  gratuitously,  free, 

’Ανεξομολόγητος, ov,  ad.  unconfessed. 

Άνεόρταστος,  ον,  ad.  uncelebrated, 
not  feasted. 

’Ανεπάγγελτος,  ον,  ad.  unproclaimed; 
(απρόσκλητος)  uninvited. 

Άνεπαίνητος,  ον,  unpraised. 

’Ανεπαίσθητος,  ον,  ad.  impercepti¬ 
ble;  insensible,  slight  (σλάϊτ). 

Άνεπαισθήτως,  adv.  imperceptibly, 
slightly  (πρ.  σλάϊτλυ ) ,  insensibly. 

Άνεπαίσχυντος,  ον.  ad.  blameless*, 
faultless;  having  no  cause  to 
blush. 


Άνεπαΐίίγνντως  =  73  =  Άνε«ιτυ^ώς 


Άνεπαισχύντως,  adv.  blamelessly, 
faultlessly;  unblushingly. 

’Ανεπανόρθωτος,  ον,  ad,  irreparable; 
irremediable;  irretrievable;  irre¬ 
coverable. 

Άνεπανορθότως,  adv.  irreparably, 
irretrievably,  irremediably. 

’Ανεπάρκεια,  ας,  s.  f.  insufficiency. 

’Ανεπαρκής,  ές,  ad.  insufficient,  de¬ 
ficient, inadequate,  wanting. 

Άνεπαρκώς,  adv.  insufficiently;  ina¬ 
dequately. 

’Ανέπαφος,  ον,  ad.  untouched;  intact; 
new,  entire;  whole,  undiminis¬ 
hed. 

Άνεπαχθής,  ές,  ad.  not  burdensome; 
not  troublesome,  not  annoying: 
(αμάσητος)  not  hateful. 

’Ανεπηρέαστος,  ον,  ad.  uninjured;  not 
affected;  uninfluenced. 

Άνεπίβατος,  ον,  ad‘  unmounted; 
inaccessible. 

Άνεπιβούλευτος.  ον,  (παθ.)  not  plot¬ 
ted  against;  (ένεργ.)  not  insi¬ 
dious. 

Άνεπιβούλως,  adv.  without  plot¬ 
ting;  without  ill  will. 

’Ανεπίγραφος,  ον,  ad.  without  title 
or  inscription,  without  direc¬ 
tion,  without  address. 

’Ανεπίδεκτος,  ον,  ad.  incapable  of, 
insusceptible. 

Άνεπιδέξιος,  ον,  ad.  incapable,  una¬ 
ble,  awkward,  unskilful. 

Άνεπίδικος,  ον;  ad.  undisputed. 

’Ανεπίδοτος,  ον,  not  delivered;  not 
notified. 

Άνεπιείκεια,  ας,  s.  f.  harshness,  in¬ 
clemency;  injustice. 

Άνεπιεικής,  ές,  ad.  inclement,  un¬ 
kind;  inequitable,  unjust. 

Άνεπιεικώς,  adv..  inclemently,  un¬ 
kindly;  unjustly. 

Άνεπίζηλος,  ον,  unenviable. 

’Ανεπιθύμητος,  ον,  undesired. 

Άνεπικάλυπτος,  ον,  ad.  uncovered, 
open,  overt. 

Άνεπίκριτος,  ον,  ad.  (άμεμπτος)  un¬ 
blamable;  blameless;  (ό  μή  έπι- 
κριθείς),  uncriticised. 

’Ανεπικύρωτος,  ον,  ad.  not  confir¬ 
med,  not  sanctioned;  not  rati¬ 
fied. 

’Ανεπίληπτος,  ον,  blameless,  unbla¬ 
mable. 

Άνεπιλήπτως,  adv.  unblamably. 


’ Ανεπίληπτος,  ον,  unforgotten;  not 
to  be  forgotten. 

’Ανεπίλυτος,  ον,  ad.  undecided,  not 
solved,  not  resolved  (προφ.  ρη- 
ζόλβd). 

Άνεπιμέλητος,  ον,  ad.  neglected. 

Άνεπίμικτος,  ον  ad.  unmixed,  unso¬ 
ciable,  having  no  intercourse 
(-κωρς). 

Άνεπιμιξία,  ας,  s.  f.  want  of  inter¬ 
course  (-κώρς),  no  communica¬ 
tion  or  commerce,  insociability. 

Άνεπίμονος,  ον,  not  persevering,  re¬ 
miss,  relaxed. 

Άνεπίπλαστος,  ον,  unfeigned  (φέϊvεd), 
true  (τρου),  sincere. 

’Ανεπίσημος,  ον,  inofficial  (-shal). 

’Ανεπισήμους,  adv.  inofficially;  περιη¬ 
γούμαι  ανεπισήμους,  I  travel  inco¬ 
gnito. 

Άνεπισκεύαστος,  ον,  ad.  unrepaired. 

Άνεπισκεψία,  ας,  s.  f.  inadvertency, 
inattention;  heedlessness. 

Άνεπισκέπτως,  adv;  unmindfully, 
heedlessly. 

Άνεπιστημόνως,  adv.  ignorantly, 
unskilfully,  unscientifically. 

Άνεπιστήμων,  ονος,  ad.  unlearned 
(-lurned,),  ignorant,  lacking  sci¬ 
ence,  unscientific. 

Άνεπιστρεπτεί,  ad.  irretrievably, 
(-τρήιβ-)  irrecoverably,  irrepa¬ 
rably. 

Άνεπίτακτος,  ον,  ad.  unprescribed; 
independent. 

’Ανεπίτευκτος,  ον,  ad.  (μή  επιτευχθείς) 
unattained;  (μή  όυνάμενος  να  έπι- 
τευχθή)  unattainable. 

’Ανεπιτήδειος,  ον,  ad.  unskilful;  awk¬ 
ward;  (ακατάλληλος)  unfit,  unsui¬ 
table. 

Άνεπιτηδειότης,  ητος,  S.  f.  inability, 
unskifulness;  unfiness. 

Άνεπιτηδείως, adv. unskilfully;  awk¬ 
wardly;  (άναρμόστως)  inadequa¬ 
tely,  unsuitably. 

’Ανεπιτήδευτος,  ον,  ad.  unaffected, 
unfeigned  (-v8d),  sincere,  frank, 
open,  candid. 

Άνεπιτίμητος,  ον,  not  reprimanded, 
unreproved  (-προύουβίΐ),  not  scol¬ 
ded  (-  σκώλd-). 

Άνεπιτήρητος,  ον,  ad.  not  watched 
over,  not  superintended. 

’Ανεπιτυχής,  ές,  ad.  unsuccessful. 

Άνεπιτυχώς,  adv.  unsuccessfully. 

9. 


Ανεπίφθονος  =  74  =  ’Ανέμελος 


Άνεπίφθονος,  ον,  ad.  unenviable, 
undesirable. 

Ανεπιφύλακτος,  ον,  ad.  unreserved. 

Άνεπιφυλάκτως,  adv.  without  reser¬ 
ve,  unreservedly,  carelessly. 

Άνεπιχείρητος,  ον,  ad.  unattempted. 

'Ανεπτυγμένος,  η,  ον,  ad.  unfolded; 
developed;  (διανοητικώς)  having 
mental  development  or  culture; 
learned,  instructed,  educated; 

( σωματ  ικώς )  grown  up,  full  grown 
(<pouX-gpojov). 

Άνεραίδες,  ων,  s.  f.  plur.  vul.  Nerei¬ 
des  ,  sea  nymphs ,  water  nymphs ; 
fairies. 

Ανέραστος,  ον,  ad.  insensible  to  love 
(πρ.  luv),  not  loving;  (ό  μή  έρά- 
σμιος)  unamiable;  not  lovely  (πρ. 
luv.-λυ). 

Άνεργος,  ον,  ad.  idle  (προφ.ά'^λ). 

Άνε^εύνητος,  ον,  ad.  unsearchable; 
(μη  έρευνηθεις)  uninvestigated; 
unexplored. 

Άνερευνώ,  άω,  ν.  a.  to  search  (πρ. 
surch)  diligently,  examine;  (χώ¬ 
ραν)  explore. 

Ανερμάτιστος,  ον,  ad.  unbalasted; 
(άστατος,  ασταθής),  not  steady, 
wavering,  light,  fickle. 

Άνερμήνευτος,  ον,  ad.  inexplicable; 
(μή  έρμηνευθείς),  untranslated, 
not  interpreted,  unexplained, 
not  expounded. 

Άνερπύω,  άνέρπω,  V.  a.  to  creep  up. 

Ανερυθρίαστος,  ον,  ad.  unblushing; 
without  shame  or  blame,  (αναι¬ 
δής)  impudent. 

Άνερυθριάστως,  adv.  unblushingly . 

Άνερύω,  v.  a.  to  pull  back;  haul  up 
or  back. 

Ανέρχομαι,  v.  n.  to  go  up;  mount 
up,  ascend;  (επιστρέφω)  to  go 
back,  run  back;  to  return;  (συμ¬ 
ποσούμαι)  to  amount  to... 

Άνερώτητος.  ον,  ad.  not  interroga¬ 
ted;  not  questioned,  not  asked; 
unasked. 

Ανέρωτος,  ον,  vul.  not  watered, 
pure,  unadulterated, 

Άνερωτώ,  άω,  v,  a.  to  ask  again. 

Άνεσις,  εως,  s.  f.  repose,  rest;  ease 
(προφ.  ήιζ),  relaxation;  liberty; 
convenience;  opportunity;  lei¬ 
sure  (πρ.  λέζίαρ),  (με  άνεσιν,  εν  άνέ- 
σει)  at  ease,  at  leisure. 

Ανέσπερος,  ον,  ad.  without  evening,  | 


never  setting,  (ατελεύτητος)  end¬ 
less,  eternal. 

Ανέστιος,  ον,  ad.  homeless;  vaga 
bond. 

’Ανεστραμμένος,  η,  ον,  inverted,  re¬ 
versed;  upset. 

Άνεστραμμένως,  adv.  invertedly; 
up  side  down  (πρ.  dάoυv). 

Άνετο ίμαστος,  ον,  ad.  unprepared, 
not  made  ready  (πρ.  pέdυ). 

Ανέτοιμος,  ον,  ad.  unprepared,  not 
ready. 

Άνετος,  ον,  ad.  easy  (πρ.  ήιζυ),  com¬ 
fortable. 

Άνετυμολόγητος,  ον,  ad.  without  e- 
tymology. 

Άνέτως,  adv.  easily  (πρ.  ήιζιλυ),  at 
ease,  commodiously,  comforta¬ 
bly;  with  ample  means. 

Άνευ,  adv.  or  prep,  without;  άνευ 
καρδίας,  heartless;  άνευ  ζωής,  life¬ 
less,  άνευ  έλπίδος,  hopeless. 

Ανεύθυνος,  ον,  ad.  unanswerable, 
irresponsible. 

Άνευθύνως,  adv.  unanswerably,  ir¬ 
responsibly. 

Ανευλάβεια,  ας,  s.  f.  irreverence; 
disrespect;  impiety  (-πάετυ). 

Ανευλαβής,  ές,  ad,  irreverent,  dis¬ 
respectful,  impious  (-πι-uss). 

Άνευλαβώς,  adv.  irreverently,  dis¬ 
respectfully;  impiously. 

Άνεύρεσις,  εως,  s.  f.  finding  again; 
discovery;  (έφεύρεσις)  invention. 

Άνεύρετος,  ον,  ad.  not  found,  not 
discovered;  (μή  δυνάμενος  να  εύρε- 
θή)  not  to  be  found,  not  fiinda- 
ble,  not  discoverable 

Ανευρίσκω,  v.  a.  to  find  (φά'Λκ!)  a- 
gain,  find  out;  to  discover;  (εφευ¬ 
ρίσκω)  to  invent. 

Άνευρισμός,  ού,  s.  m.  aneurism. 

'Άνευρος,  ον,  ad.  (αδύνατος)  nerve¬ 
less. 

Άνευφήμησις,  εως.  —  Άνευφημία.  ας, 
s.  f.  acclamation  applause, 
shoot;  shouting;  cheering. 

Άνευφημώ,  έω,  v.  a  to  shout,  ap¬ 
plaud;  extol,  acclaim,  praise  (πρ. 
πραίιζ). 

Άνευχαρίστητος,  ον,  ad.  not  satis¬ 
fied;  ungrateful. 

Ανεφάρμοστος,  ον,  ad.  inapplicable: 
(μή  έφηρμοσμένος)  not  applied. 

Ανέφελος,  ον,  ad.  cloudless,  un¬ 
clouded,  clear;  serene  (σηρήιν). 


=  75 


’Ανέφικτος 

’Ανέφικτος,  ον,  ad.  unattainable; 
beyond  the  reach,  impossible. 

Άνεχέγγυος,  ον,  ad.  insolvent. 

Ανέχεια,  see  ’ένδεια,  want,  being 
short  of  money,  poverty. 

’Ανέχομαι,  v.  a.  to  tolerate,  forbear 
(beap),  bear  with,  suffer. 

Άνέχω,  v.  a.  to  raise,  lift  up,  hold 
(hSXd)  up. 

Άνέψητος,  see  άψητος,  raw. 

Άνέψί,  s.n.  vul.  nephew  or  niece. 

’Ανεψιά,  άς,  S.  f.  niece  (πρ  νήις) 

’Ανεψιός,  ου,  s.  m.  a  nephew  (προφ. 
νέφίου).  >, 

’Άνζα,  ας,  s.  f,  vul.  the  ham;  the 
part  behind  the  knee;  ham 
string. 

Άνηβος,  ον,  ad.  not  arrived  at  pu¬ 
berty,  under  age,  a  stripling. 

Άνηβώ,  άω,  v.  n.  to  grow  young 
again. 

Άνηθικότης,  ητος,  ή,  s.  f.  immora¬ 
lity. 

’Ανήθικος,  ον,  ad.  immoral. 

Άγηθικως,  adv.  immorally. 

’Άνηθον,  ου, — Άνηθος,  ου/ dill,  anise. 

Άνήκεστος,  ον,  ad.  incurable;  irre¬ 
mediable. 

Άνήκοος;  ον,  ad.  obstinate;  diso¬ 
bedient;  (απρόσεκτος)  inattentive; 
(κωφός)  deaf  (πρ.  del). 

’Ανήκουστα, adv.  in  a  way  not  heard 
of;  strangely  (πρ.  strainj-λυ). 

’Ανήκουστος,  ον,  ad.  unheard  of, 
strange  (πρ.  strainj). 

Ανήκω,  v.  n.  to  belong,  to  apper¬ 
tain. 

Άνηλεής,  ές,  ad.  cruel,  merciless, 
unmerciful  (πρ.  -mur-σιφουλ). 

’Ανηλεώς,  ad.  cruelly,  unmercifully. 

Άνηλικιότης,  ητος;  s.  f.  minority; 
non  age.  infancy. 

Άνήλιξ,  ικος,  ad.  minor,  under 
age. 

Ανήλιος,  ον,  ad.  sunless,  without 
sun,  cloudy. 

Άνήμελκτος,  ον,  adv  unmilked. 

’Ανήμερα,  ad.  on  the  same  day;  on 
the  day  of. 

Άνημέρευτος,  ον,  vul.  (ό  μή  ημερωθείς) 
savage,  fierce,  untamed,  not  ta¬ 
med;  not  quieted,  not  calmed; 
(ό  μη  δυνάμενος  νά  ήμερωθή)  unta- 
meable. 

Ανήμερος,  ον,  ad.  fierce;  wild;  (πρ. 
^ννάϊΜ),  untamed;  θηρίον  άνήμερρν, 


Άνθηρότης 

a  ferocious  beast;  (ό  μή  έξημερού- 
μενος)  untameable. 

Άνημέρως,  adv.  fiiercely  (φήιρσλυ), 
wildly  ^άΐΜλυ). 

Άνήμμένος,  η,  ον,  burning,  lighted 

(λάπ^). 

Άνημπορεύω,  ν.  n.  vul.  to  be  sick, 
unwell;  be  taken  ill,  fall  sick. 

’Ανήμπορος,  ον,  ad.  vul.  ill,  unwell, 
sick. 

Άνήξευρα,  adV.  vul.  unknowingly 

(-know.=:no-),  ignorantly,  unwit¬ 
tingly. 

Άνήξευρος,  ov,  ad.  vul.  unknowing 
(-νόϊγγ)  that  does  not  know  (νώ), 
ignorant. 

Άνήρ,  άνδρός,  s:  m.  a  man;  (ό  σύζυ¬ 
γος)  husband;  (ανδρείος)  a  brave 
one. 

Άνησος,  see  άνηθον,  s.  m.  anise, 

dm. 

’Ανησυχαστικός,  ’Ανησυχητικός,  ή,  όν, 
disquieting,  alarming. 

Ανησυχία,  ας,  s.  f.  disquietude,  un¬ 
quietness,  uneasiness,  anxiety, 
restlessness  (άνησυ/ίαι,  ταραναί) 
troubles  (trublz). 

Ανήσυχος,  ov,  ad.  retless;  uneasy, 
anxious  (πρ.  ank-shuss);  fidgey; 
agitated. 

’Ανησυχώ,  έω,  V.  n.  to  be  anxious; 
to  be  uneasy;  to  be  restless:  μή 
άνησυχήτε,  don’t  be  uneasy;  don’t 
be  axious;v.a.to  render  uneasy; 
make  anxious;  to  trouble. 

’Ανησύχως,  adv.  restlessly. 

’Ανήφορος,  ον,  ’Ανηφορικός,  ή,  όν,  ad.’ 
steep;  up  hill. 

’Ανήφορος,  ου,  s.  m.  ascent,  steep¬ 
ness,  a  sloap,  a  declivity. 

Άνήψι,  vul.  nephew  or  niece  (νέ- 
φ2.ου,  νήις) 

Άνθαμιλλώμαι,  ν.  n.  to  cope  with, 
vie  with,  compete  with,  rival 
with. 

’Ανθέμιον,  ου,  s.  n.  the  herb  gith 
^κίθ),  nigella;  (κόσμημα,  στολισμός) 
an  ornamenty  (άνθος  δένδρου)  blos¬ 
som. 

Άνθεμώδης,ες,  ad.  flowery,  bloomy. 

Άνθήλιος/  ov,  ad.  opposed  to  the 
sun,  opposite  the  sun. 

’Ανθηρός,  ά,  όν,  florid,  blooming, 
flourishing  (ί1ΰχ-)(άκμάζων,  εύη- 
μερών)-  prosperous;  thriving. 

Άνθηροτης,  ητος,  S.  f.  bloom;  bloo- 
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mingness,  a  flourishing  state; 
(του  προσώπου)  floridness. 

Άνθηρώς,  adv.  bloomingly,  flouris¬ 
hingly. 

Άνθησις,  εως,  s.  f.  bloom,  bloo¬ 
ming,  flowering. 

’Ανθίζω,  v.  n.  to  flower,  to  bloom. 

’Άνθισμα,  ατος,  s.  n.  bloom,  flowe¬ 
ring. 

’Ανθίσταμαι,  v.  n.  to  oppose,  stand 
against;  withstand,  resist,  ma¬ 
ke  head  against. 

Άνθίστημι,  v.  a.  to  place  or  raise 
against. 

’Ανθόγαλα,  ακτος,  s.  n.  cream. 

’Ανθοδέσμη,  ης,  s.  f.  a  nosegay, 
bouquet  (bouxe). 

Άνθοδόκος,  ου,  s.  m.  a  flower  bas¬ 
ket  or  vase. 

’A νθοδονεΐον,  ου,  s.  n.  vase  for  flo¬ 
wers" 

Άνθοκομειον,ου,β.η^  flower  garden. 

Άνθοκόμος,  ου,  S'  m.  a  florist. 

Άνθοκομώ,  έω,  to  rear  flowers. 

’Ανθολογία,  ας,  s.  f.  gathering  of 
flowers;  (βιβλίου)  anthology,  frag¬ 
ments  extracted  from  authors. 

’Ανθολογώ,  έω,  v.  n.  to  gather  flo¬ 
wers,  collect,  select. 

Άνθομολογώ,  έω,  V.  a.  to  give 
thanks;  (συμφωνώ)  assent,  agree, 
confess. 

Άνθόνερον,  ου,  s.  n.  orange  flower 
water. 

Άνθοπλίζω,  v.  a.  to  arm  against. 

’Ανθοπώλης,  ου,  s.  m.  flower  man. 

Άνθοπωλεΐον,  ου,  τό,  a  flower  shop. 

Άνθοπώλις,  ιδος,  s.  f.  flower-girl, 
flower  woman. 

Άνθος,  ους,  s.n.  a  flower;  blossom, 
bud,  sprout,  (μεταφ.)  bloom. 

Άνθος,  οΰ,  s.  m.  vul.  blossom. 

Άνθοσμίας,  ου,  s.  m.  odoriferous 
wine,  flowerflavoured,  spiced. 

’Ανθόσπαρτος,  ον,  ad.  sown  or  bes¬ 
trewn  with  flowers. 

Άνθοστόλιστος,  ον,  ad.  adorned  with 
flowers. 

Άνθότυρον,  ου.  s.  n.  cream-cheese. 

’Ανθοφόρος,  ον,  ad.  producing  flo¬ 
wers,  that  bears  or  carries  flo¬ 
wers. 

Άνθρακεΐον,  ου,  S.  n.  a  coal-  pit, 
coal-field. 

Άνθραχεύς,  έως,  s.  m.  a  coal-man, 
coalheaver.. 


Άνθραχεύω,  v.  n.  to  make  coals;  to 
take  in  coals,  to  coal. 

’Ανθρακιά,  άς,  s.  f.  a  heap  of  coals, 
a  fire  of  live  coals,  embers,  cin¬ 
ders. 

’Ανθρακικός,  ή,  όν,  ad.  carbonic;  αν¬ 
θρακικόν  δξύ,  carbonic  acid. 

Ανθράκων,  ου,  S.  n.  (δρυκτ.)  garnet, 
almandine,  a  ruby. 

’Ανθρακίτης,  ου,  s.  m,  (δρυκτ.)  anth¬ 
racite;  stonecoal. 

’Ανθρακοθήκη,  ης,  S.  f.  cole-closet, 

"  cole  hole. 

Άνθρακοπώλης,  ου,  s.  m.  a  seller  of 
coal. 

Άνθρακούχος,  ον,  ad.  carbonated, 
carbonic,  carburet. 

Άνθρακώ,  όω,  v.  a.  to  carbonise;  to 

'  char. 

Άνθρακώδης,  ες,  ad.  coaly,  of  COal, 
carbuncular. 

Άνθρακωρυχείον,  ου,  coal  pit,  coal 
mine. 

Άνθραξ,  ακος,  S.  m.  coal;  ξυλάνθραξ, 
charcoal:  (άνθραξ,  λίθος  πολύτιμος) 
a  carbuncle;  άνθραξ  (πάθος  τι),  πλη¬ 
γή,  carbuncle,  anthrax. 

Άνθρήνη,  ης,  s.  f.  a  wasp,  hornet, 
drone. 

Άνθρωπαρέσκεια,  ας,  S.  f.  man-plea- 
sing;  affability,  complaisance; 
(κολακεία)  flattery. 

Άνθρωπάρεσκος,  ον,  ad.  man  pleaser, 
parasite;  (κόλαξ)  flatterer. 

Άνθρωπάριον^  ου,  s.  n.  a  dwarf,  e 
pigmy,  a  tittle  man,  a  wight 
f w ά ϊτ) ,  a  worthless  fellow. 

’Ανθρωπεύομαι,  v.  n.  to  be  or  become 
civil,  humane,  polite;  to  acquire 
respectability  or  decency. 

’Ανθρωπιά,  άς,  s.  f.  vul.  humanity; 
civility,,  good  breeding,  poli¬ 
teness. 

Άνθρωπίζω,  v.  a.  to  humanize,  ci¬ 
vilize;  v.  n.  to  act  as  a  man;  to 
become  man,  to  be  made  hu¬ 
man. 

Άνθρωπινά,  adv.  humanely;  pro¬ 
perly,  becomingly. 

Ανθρώπινος,  ον,  ad.  human;  pertai¬ 
ning  to  man;  τό  ανθρώπινον  γένος, 
mankind. 

’Ανθρώπινός,  ή,  όν,  vul.  affable,  hu¬ 
mane;  civil,  courteous  (πρ.  κόρ- 
tchuss);  becoming,  of  the  prq^ 
*  per  sort, 
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Άνθρωπίνως 

Άνθρωπίνως,  adv.  humanly,  like  a 
man. 

Άνθρωπίσκος,  ου,  s.  m.  a  dwarf,  a 
pigmy. 

’Ανθρωπισμός,  ου,  s.  m.  civilization, 
politeness;  education,  good  bre¬ 
eding. 

Άνθρωποδαίμων,  ονος,  S.  m.  or  f.  a 
demon  in  human  form;  a  fien¬ 
dish  (προφ.  feendish)  fellow,  a 
deified  man. 

’Ανθρωποειδής,  ές,  ad.  of  human 
shape,  in  the  form  of  a  man. 

Άνθρωποειδώς.  adv.  like  a  man,  in 
the  form  of  a  man. 

Άνθρωπόθεος,  ου,  s.  m.  God-man. 

’Ανθρωποθυσία,  ας,  s.  f.  a  human  sa¬ 
crifice. 

’Ανθρωποκτονία,  ας,  S.  f.  homicide, 
murder, 

Άνθρωποκτόνος,  ου,  s,  m.  a  mansla- 
yer,  a  murderer,  a  homicide. 

Άνθρωποκτονώ,  έω,  V.  n.  to  commit 
manslaughter  (-slooi tar),  to  mur¬ 
der,  to  kill  a  person. 

’Ανθρωπολατρεία,  ας,  S.  f.  worship  of 
man,  manworship. 

’Ανθρωπολάτρης,  ου,  S.  m.  S.  f.  one 
that  adores  man,  a  man-wors¬ 
hiper. 

’Ανθρωπολογία,  ας,  S.  f.  anthropo- 

logy· 

Άνθρωπολογικός,  ή,  όν,  s.  m.  anthro¬ 
pological. 

Άνθρωπολογικώς,  adv.  anthropolo¬ 
gically. 

Άνθρωπομορφίτης,  ου,  S.  m.  an  an- 
thropomorphite,  one  who  attri¬ 
butes  a  human  form  to  God. 

’Ανθρωπόμορφος,  ον,  ad.  of  human 
form. 

Άνθρωποπάθεια,  ας,  s.  f.  human  fee- 
ling. 

Άνθρωποπαθής,  ες,  ad.  feeling  as  a 
man. 

Άνθρωποπρεπώς,  adv.  manfully,  sui¬ 
tably  for  man. 

"Ανθρωπος,  ου,  s.  m.  s.  f.  man,  a  hu¬ 
man  being;  a  proper  person,  a 
worthy  being;  ό  άνθρωπός  μου, 
my  man,  my  husband,  my  ser¬ 
vant;  άνθρωπος  πεπαιδευμένος,  a 
learned  man;  διαβολεμένος  άνθρω¬ 
πος,  a  devilish  sort  of  fellow; 
pi.  οί  άνθρωποι,  men,  people  (πή- 
&πλ),  folks  (φώξ). 
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Άνθρωπότης,  ητος,  S.  f,  humanity, 
mankind  (-καινά). 

Άνθρωποφαγώ,  έω,  v.  n.  to  eat  hu¬ 
man  flesh;  to  kill  men. 
’Ανθρωποφοβία,  ας,  s.  f.  fear  of  men. 
Άνθρωποφαγία,  ας,  s.  f.  anthropo¬ 
phagy,  cannibalism. 
Άνθρωποφάγος,  ον,  ad.  cannibal, 
that  eats  human  flesh,  man-ea¬ 
ting;  s.m.  a  man-eater,  cannibal. 
Άνθρωποφθόρος,  ον,  ad.  destroying 
man,  murderous  ;  corrupting 
men. 

Άνθρωποφόνος,  ον,  ad.  homicide, 
murderous,  bloody. 

Άνθρωποφυής,  ές,  ad.  of  the  nature 
of  man. 

’Ανθυβοίζω,  v.  a.  to  render  insult 
for  insult,  return  an  insult. 
’Ανθυγιεινός,  ή,  όν,  unhealthy  (-Ιΐέλθυ), 
unwholsome,  insalubrious. 
Άνθύλλιον,  ου,  s.  m.  a  little  flower, 
floweret. 

Άνθυπαντώ,  άω,  V.  a.  to  go  out  to 
meet,  to  encounter. 
Άνθυπασπιστής,  ου,  S.  m.  an  adju¬ 
tant;  one  holding  the  place  of  a 
proconsul,  an  agent. 

’Ανθυπατεία,  ας,  S.  f.  proconsulship. 
’Ανθύπατος,  ου,  s.  m.  proconsul,  vi¬ 
ce  consul. 

Ανθυπίατρος,  ου,  s.  m.  (στρατ.)  a  sub¬ 
lieutenant  (προ-λεφ-),  doctor,  as¬ 
sistant  physician. 

’Ανθυπίλαρχος,  ου.  s.  m.  sublieute¬ 
nant  (-λεφ-)  of  cavalry. 
Άνθυποβάλλω,  a.  v.  n.  to  object  or 
propose  in  turn. 

Άνθυπολοχαγός,  ού,  s  m.  sublieute¬ 
nant  (-λεφ-). 

’Ανθυπομοίραρχος,  s.  m.  sublieute¬ 
nant  of  gendarmery,  of  armed 
police  force. 

Άνθυπόνομος,  ό,  a  countermine. 
’Ανθυποπλοίαρχος,  a  sublieutenant 
(naval  officier). 

Άνθυποφροντιστής,  ου,  s.  n.  sublieu¬ 
tenant  commissary. 
Άνθυπόσχεσις,  ή,  s.  f.  mutual  pro¬ 
mise. 

’Ανθώ,  έω,  v.  n.  to  flower,  flourich 
(πρ.  flur-),  bud,  bloom,  blossom. 
Άνθώδης,  ες,  ad.  flowery. 

’Ανθών,  ώνος,  s.  m.  flover-bed,  par¬ 
terre,  meadow  (πρ.  μέdω). 

Ανία,  ας,  s.  f.  displeasure  (-πλέζιαρ), 
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sadness;  dullness;  grief  ^ρήιφ), 
annoyance. 

Ανιαρός,  ά,  όν,  ad.  vexatious,  trou¬ 
blesome,  annoying. 

Άνιαρώς,  adv.  in  a  vexing  or  trou¬ 
blesome  manner,  tediously  (τή- 
juss-λυ),  sadly. 

’Ανίατος,  ον,  ad.  incurable:  unhealed. 

Άνιάτρευτος,  ον,  ad.  (μή  ίατρευθεΐς) 
unhealed,  not  cured,  (αθεράπευτος) 
incurable. 

Ανίδεος,  ον,  having  no  idea;  (αμαθής) 
ignorant. 

Άνίδρυσις,  εως,  s.  f.  construction, 
erecting,  recontruction. 

Ανιδρύω,  v.  a.  to  erect,  to  build 
(πρ.  bild). 

Άνιδρωτί,  adv.  without  sweat  (πρ. 
swet)  or  toil. 

Άνίδρωτος,  ον,  ad.  without  sweat 
or  perspiration;  (άνευ  κόπου)  wit¬ 
hout  toil. 

’Ανίερος,  ον,  ad  profane;  unholy. 

Άνιέρως,  adv.  unholily,  profanely. 

Άνίημι,  v.  a,  to  send  back  or  up; 
to  dismiss;  (χαλαρόνω)  loosen 
(λοΰσν);  slacken;  (σηκόνω)  to  raise. 

’Ανίκανος,  ον,  ad.  unable,  incapable 
(-καίπεβλ),  unqualified,  unfit, 
(προς  συνουσίαν)  impotent. 

Άνικανότης,  ητος,  S.  m.  inability; 
incapacity;  unfitness,  (τής  συνου¬ 
σίας)  impotence. 

Άνικάνως,  adv.  unskilfully,  awk¬ 
wardly. 

Άνικέτευτος,  ον,  ad,  not  entreated. 

’Ανίκητος,  ον,  ad.  invincible,  uncon¬ 
querable;  (ό  μή  νικηθείς)  uncon- 
quered  (-curd). 

Άνίλαστος,  ον,  ad  unappeased,  im¬ 
placable. 

Άνίλεως,  ον,  ad.  unmerciful,  piti¬ 
less,  cruel;  see  Άνηλεής. 

Άνίπταμαι,  v.  n.  to  fly  up  or  away. 

’Άνιπτος,  ον,  ad.  not  washed,  dirty 
in  his  face  or  hands. 

Άνισάριθμος,  ον,  ad.  of  unequal 
number,  odd. 

Άνίσκιος,  ον,  ad.  unshaded;  vul. 
that  has  no  shade. 

’Ανισοβαρής,  ές,  ad.  of  unequal  we¬ 
ight  (πρ.  wait). 

Άνισόμετρος,  ον,  ad.  of  unequal 
measure  (μέζίαρ). 

"Αν ίσον,  ου,  s.n.  (βοτ.)  see  ’"Ανηθον, 
‘Άνησον,  anise,  dill. 


"Ανισος,  cv,  ad,  unequal;  (ανώμαλος) 
uneven  (-ηΤβν),  unlevel. 

Άνισότης,  ητος,  s.  f.  inequality;  dis¬ 
parity. 

ί  Άν ίσταμαι,  v.  n.  to  stand  up,  rise. 

Άνίστημι,  v.  a.  to  rear,  erect,  set 
up,  raise  or  lift  up. 

Άνιστορουμαι,  v.  a.  to  recollect. 

’Ανίσχυρος,  ον,  ad.  powerless,  wit¬ 
hout  power  or  influence,  weak, 
feeble,  innefficient;  impotent. 

Άνίσως;  adv.  unequally. 

Άνίσως.  conj.  vul.  if:  άνίσως  καί,  in 
case  that,  if  perchance. 

Άνίχνευσις,  εως,  s.  f.  trancing;  re- 
trancing,  searching  (surch.);  fin¬ 
ding  out. 

Άνιχνεύω,  v.  a.  to  trace;  retrace, 
track,  find  out,  discover. 

Άνιώ,  άω,  v.  a.  to  trouble  (trubl), 
to  grieve,  annoy. 

’Ανιών,  όντος,  part,  ascending,  ri¬ 
sing,  mounting. 

Άνοδία,  ας,  s.  f.  want  of  a  proper 
road,  impracticable  roads. 

"Ανοδος,  ου,  s.  f.  an  ascent;  going 
up;  (ανήφορος)  a  rising  ground. 

’Ανόδους,  οντος,  ad.  Ϊ00ί1ΐ1β58=νωδός. 

’Ανοησία,  ας,  s.  f.  stupidity,  foolish¬ 
ness.  folly,  imprudence,  though¬ 
tlessness  (thot-);  nonsense. 

’Ανοηταίνω,  v.  n.  to  act  foolishly. 

’Ανόητος,  ον,  ad.  inconsiderate,  un¬ 
knowing,  foolish,  silly;  impru¬ 
dent. 

Άνοήτως,  adv.  foolishly,  stupidly, 
thoughtlessly  (0ot-),  inconside¬ 
rately. 

’Ανόθευτος,  ον,  ad.  not  falsified,  una¬ 
dulterated,  not  corrupted,  pure. 

"Ανοια,  see  ανοησία. 

"Ανοιγμα,  ατος,  s.  n.  an  aperture,  an 
opening,  a  gap,  a  chasm  (,κΐάζμ); 

Άνοιγμάδα,  ας,  S.  f.  vul.  a  chink, 
cleft,  crack. 

Άνοιγοκλείω,  v.  a.  to  open  and  close 
alternately  or  incessantly. 

Άνοιγοκλείσιμον,  ατος,  Άνοιγοσφάλισμα, 
ατος,  s.  n.  vul.  the  act  of  ope¬ 
ning  and  shutting,  (-τού  οφθαλ¬ 
μού)  the  twinkling  of  the  eyes. 

Άνοιγοσφαλώ,  έω,  V.  a.  vul.  to  open 
and  shut. 

’Ανοίγω,  v.  a.  to  open,  disclose,  ex¬ 
pand;  perforate:  ανοίγω  την  καρ- 
δίαν  μου  πρός  τινα.  I  open  my  mind 
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to  some  one;  ανοίγω,  πλατύνω,  to 
open,  distend,  dilate,  ανοίγω  οί¬ 
κον  εμπορικόν,  ανοίγω  κατάστημα;  I 
establish  a  house  of  commerce, 
I  begin  business  (πρόφ.  bizness); 

το  πουλί  ανοίγει  τά  πτερά  του,  the 
bird  spreads  (πρόιρ.  σπpεdς)  its 
wings;  ανοίγουν  τά  άνθη,  the 
flowers  are  blooming,  blosso¬ 
ming,  blowing;  ανοίγει  ό  καιρός, 
the  weather  (wiBap)  opens  or 
clears  up;  ανοίγω  την  ύπόθεσιν,  I 
enter  upon  the  subject:  ανοίγει  ή 
καρδία  μου,  I  cheer  up:  μου  ανοίγει 
τήν  όρεξιν,  it  gives  me  an  appe¬ 
tite,  it  sharpens  my  appetite; 
ανοίγω  τά  πανιά,  I  put  Up  the  sails; 
I  set  sail;  ή  μύτη  του  άνοιξε,  his 
nose  is  bleeding;  εις  τάς  ’Αθήνας 
άνοιξε  τά  μάτια  του,  at  Athens  he 
has  become  φηκάμ)  clearsighted 
(κλήιρ  σάπ^)  ή  wide  awake. 

Άνοίδησις,  εως,  s.  f.  a  swelling. 

Ανοίκειος,  ον.  ad.  unbecoming,  un¬ 
suitable,  inconvenient,  impro¬ 
per,  (παράξενος)  strange  (προφ. 
strainj). 

Άνοικειότης,  ητος,  s.  f.  unfriendli¬ 
ness;  unsuilableness. 

Άνοίκητος,  ον,  ad.  uninhabited;  not 
let,  unlet. 

Άνοίκιαστος,  ον,  ad.  vul.  vacant;  not 
let,  not  hired,  unoccupied. 

Άνοικείως,  adv.  improperly,  unbe¬ 
coming  ly,  unsuitably. 

Άνοικοδόμησις,  εως,  s.  I.  a  rebuil¬ 
ding  (ρηβίλόΐ-). 

Άνοικοδόμητος,  ον,  ad.  unbuilt. 

Ανοικοδομώ,  έω,  V.  a.  to  build  (πρ. 
bild)  again,  rebuild;  erect. 

Άνοικονόμητος,  ον,  ad.  intractable, 
unmanageable  (-jaibl),  insup¬ 
portable  (μή  οικονομικός)  uneco¬ 
nomical;  prodigal;  irregular, 
spendthrift. 

"Ανοικος,  ον,  ad.  houseless,  home¬ 
less. 

’Ανοικτά,  adv.  openly;  (εΐςτό  πέλαγος) 
in  the  open  sea, off, in  the  offing. 

Άνοικτίρμων.  ον,  ad.  unmerciful 
(-σιφουλ)  merciless. 

Άνοικτόκαρδος,  ον,  ad.  open  hearted; 
cheerful,  gay. 

’Ανοικτομμάτης,  a,  ad.  intelligent, 
clever,  wakeful,  clear  sighted, 
sharp,  wide  awake. 


Ανοικτός,  ή,  όν,  ad.  Open;  χρώμα  α¬ 
νοικτόν,  a  light  colour;  λογαρια¬ 
σμός  ανοικτός,  an  open  account;  α¬ 
νοικτή  θάλασσα,  =  τό  πέλαγος,  the 
open  sea. 

Άνοικτοχέρης,  ad.  generous,  prodi¬ 
gal,  spendthrift. 

’Ανοιξιάτικος,  ον,  ad.  vul.  vernal,  of 
the  spring. 

Άνοιξις,  εως,  s.  f.  opening;  budding, 
blooming;  (τό  έαρ)  the  spring. 

Άνολκή,  ής,  ή  s.  f.  pulling  (πούλ-) 
up,  heaving. 

Ανομβρία,  ας,  S.  f.  drought  (προφ. 
draut),  scarcity  of  rain. 

’Άνομβρος,  ον,  ad,  dry,  without  rain. 

’Ανόμημα,  ατος,  s.  n.  unlawfulness, 
illegality;  an  act  of  injustice. 

Άνομίλητος,  ον,  ad.  silent:  taciturn; 
(ακοινώνητος) (unsociable  (-shabl). 

’Ανομία,  ας,  S.  f.  iniquity  (πρ.  ίνί- 
κουΐτυ),  unlawfulness,  illegality, 
wrong  (πρ.  rong). 

’Ανομοιοκατάληκτος,  ον,  ad.  (στίχος) 
blank  verse. 

Άνομοθέτητος,  ον,  ad.  not  enjoined 
by  a  law;  not  enacted. 

Άνομοιογενής,  ές,  ad.  of  a  different 
genus,  heterogenous. 

Άνομοιόπτωτος,  ον,  ad.  of  a  different 
declension,  case,  or  termination 
(-shun). 

’Ανόμοιος,  ον,  ad.  different,  dissimi¬ 
lar,  unlike. 

Άνομοιότης,  ητος,  s.  f.  dissimilarity, 
difference. 

Άνομοίως,  adv.  unlike,  differently. 

Άνομος,  ον,  ad.  iniquitous  (-tuss), 
wicked;  lawless;  (μή  κατά  νόμον) 
illegal,  illegitimate;  unlawful 
(-Ιά^φουλ). 

Άνομώ,  έω,  v.  n.  to  act  against  the 
law.  act  unlawfully,  do  wrong; 
transgress. 

Άνόμως,  adv.  illegally,  unlawful¬ 
ly,  iniquitously,  lawlessly. 

Άνονόμαστος,  ον,  ad.  unnamed;  un¬ 
mentioned. 

Άνοος,  ον,  ad.  without  mind  (μά- 
ivd),  foolish. 

Άνοργάνιστος,  ον,  ad.  inorganized; 
disorganized,  unarranged  ( — 
rainja),  not  regulated. 

’Ανόργανος,  ad.  inorganic. 

Άνόρεκτος,  ον,  ad.  without  appetite; 
unwilling,  disinclined  (-κλάη^). 


*Ανορ£κτώ  ==  80  =  Άντάμειι|τις 


Άνορεχτώ,  έω,  ν.  η.  to  want  appe¬ 
tite;  be  without  inclination  or 
desire. 

’Ανορεξία,  ας,  s.  f,  want  of  appetite; 
disinclination. 

’Ανορθογραφία,  ας,  s.  f.  incorect spel- 
ling. 

’Ανορθόγραφος,  ον,  ad.  spelt  or  spel¬ 
ling  wrong,  deficient  (πρ.  de-φί- 
shent)  in  orthography. 

’Ανορθογραφώ,  έω,  V.  a.  to  spell 
wrong;  to  make  mistakes  in 
spelling. 

Άνορθόνω,  —  Άνορθώ,  v.  a.  to  raise 
up;  set  up  again;  correct,  re¬ 
dress. 

Άνόρθωσις,  εως,  S.  f.  setting  up  a- 
gain,  raising;  restoration;  re¬ 
dress. 

’Ανορθωτής,  ου,  s.  m.  s.  f.  restorer, 
redresser. 

"Ανορμος,  ον,  harbourless  (-bar-). 

Άνορμώ,άω,ν.η.  rush  up.  spring  up. 

Άνόροφος,  ον,  ad.  roofless. 

Άνόρυξις,  εως,  S.  f.  digging  (^κιγγ) 
up,  excavation;  (νεκρού)  exhu¬ 
mation. 

Άνορύσσω,  v.  a.  to  dig  up;  excava¬ 
te;  (νεκρόν)  exhume,  disinter; 
root  up. 

’Ανόσιος,  ον,  ad.  nefarious,  wicked, 
impious;  unholy,  ungodly,  ini¬ 
quitous  (-tuss). 

Άνοόιότης,  ητος,  s.  f.  impiety,  un¬ 
godliness,  unholiness,  wicked¬ 
ness. 

’Ανοσιούργημα,  ατος,  s.  n.  Άνοσιουρ- 
γία,  ας,  s.  f.  an  act  of  iniquity, 
vilany;  an  abominable  act. 

Άνοσιουργός,  ού,  s.  m.  an  evil  doer,  a 
vilain,  a  wicked  fellow  (φέλο) 

’Ανοσιουργώ,  έω,  v.  n.  to  act  wicke¬ 
dly;  impiously,  abominably. 

Άνοσίως,  adv.  abominably;  impi- 
ousjy,  irreligiously  (-juss-λυ-), 
nefariously  (νεφαίρι-υ88-λυ). 

"Ανοσος,  ον,  ad.  healthy  (Ιιέλθυ),  sa¬ 
lubrious. 

"Ανοστα,  adv.  vul.  insipidly,  disa¬ 
greeably,  awkwardly. 

Άνοσταίνώ,  v.  a.  vul.  to  become 
or  render  insipid. 

Άνοσΐιά,  ας,  s.  f.  vul.  insipidness; 
nonsense. 

"Ανοστος,  ον,  ad.  insipid,  unsavou¬ 
ry,  displeasing;  awkward;  silly; 


(b  στερηθείς  ή  στερούμενος  νόστου); 
he  that  has  not  or  cannot  re¬ 
turn  to  his  country. 

Άνουθέτητος,  ον,  ad.  not  admonis¬ 
hed,  unadvised,  unwarned. 

"Ανους,  v.  ad.  see  άνοος,  foolish, 
silly. 

’Ανούσιος,  ον,  ad.  unsubstantial;  (ά¬ 
νοστος),  insipid. 

Ανοχή,  ής,  s.  f.  toleration,  indul¬ 
gence,  forbearance  (be<xp);  οίκος 
ανοχής,  a  house  of  ill  fame. 

’Ανοχύρωτος,  ον,  ad.  not  fortified, 
undefended. 

Άνταγάπη,  ης,  S.  f.  mutual  love  or 
affection. 

’Ανταγαπώ,  v.  a.  to  love  (πρ.  luv) 
mutually,  love  in  turn. 

’Ανταγοράζω,  v.  a.  to  barter,  to  ex¬ 
change. 

’Ανταγωγή,  ής,  S.  f.  (νομ,)  cross  de¬ 
mand,  cross  action. 

Άνταγωγικός,  ή,  όν,  ad.  (νομ.)  of  cross 
demands. 

’Ανταγωνίζομαι,  v.  dep.  to  emulate, 
compete,  vie  withstand  in  com¬ 
petition;  rival,  contend,  strive 
against,  oppose. 

Ανταγωνισμός,  ου,  s.  m.  emulation, 
rivalship,  competition,  opposi¬ 
tion. 

Ανταγωνιστής,  ού,  s.  m.  an  antago¬ 
nist,  a  competitor,  a  rival  (ράϊ- 
βαλ),  an  opponent. 

Άνταδικώ,  έω,  v.  a.  to  return  an 
injustice;  be  unjust  in  return. 

Άνταιτώ,  έω,  v.  a.  to  ask  in  return. 

ΆντακαΤος,  ό,  (ίχθ.)  sturgeon;  a  kind 
of  whale. 

Άντακοντίζω,  v.  a.  to  shoot  at  in 

-  turn. 

’Αντακούω,  v.  a.  to  hear  in  turn. 

’Ανταλλαγή,  ής,  s.  f.  an  exchange 
(-chainj)  barter,  interchange, 
trafic^ 

’Αντάλλαγμα,  ατος,  s.  n.  barter,  ex¬ 
change,  an  equivalent;  a  thing 
given  in  exchange,  ransom. 

’Ανταλλάσσω, —  Άνταλλάττω;  V.  a.  to 
barter,  to. exchange. 

’Αντάμα,  adv.  vul.  together  (Toog- 
κέδαρ). 

’Ανταμείβω,  v.  a.  to  reward,  recom¬ 
pense,  remunerate,  repay. 

Άντάμειψις,  εως,  s.  f.  rewarding; 
recompense,  retribution. 


*Avtauoion  ==  81  =  Άντειόβάλλω 


Ανταμοιβή,  ής,  s.  f.  recompense,  re¬ 
ward,  remuneration:  είς  ανταμοι¬ 
βήν,  in  recompense,  in  return. 

’Ανταμοιβές,  ου,  s.  m.  a  rewardar. 

Άνταμόνω,  v.  a.  vul.  to  meet;  join, 
come  across,  rejoin,  unite. 

Άντάμωσις,  εως,  s.  f.  meeting-,  joi¬ 
ning,  union;  καλήν  άντάμωσιν,  good 
bye,  farewell,  till  we  meet  a- 
gain. 

’Ανταναιρώ,  έω,  v.  a.  to  annul,  re¬ 
fute  in  turn. 

Άντανάκλασις,  εως,  s.  f.  reflection, 
reverberation,  (ήχου  ή  δυνάμεως) 
repercussion  (-cush-un). 

Άντανακλαστήρ,  ήρος,  s.  m.  a  refle¬ 
ctor. 

’Αντανακλαστικός,  ή.  όν,  ad.  reflecti¬ 
ve,  reverberatory;  (δυνάμεως  ή 
ήχου)  repercussive. 

’Αντανακλώ,  άω,  ν.  a.  to  reverbera¬ 
te,  reflect;  (επί  ήχου)  repercuss. 

Άνταν ίσταμαι,  v.  n.  to  rise  against; 
resist,  oppose;  rebel,  revolt. 

Άνταν ίστημι,  v.  a.  to  set  up  a- 
gainst,  or  instead  (-sted),  to 
oppose,  hold  up  (hi^d)  or  raise 
against. 

’Αντάξιος,  ον,  ad.  equal  to,  of  equal 
worth  (wup0),  equivalent. 

Άνταξίως,  adv.  with  equal  value, 
equivalently. 

ΆντΛπαίτησις,  εως,  s.  f.  a  cross  de¬ 
mand,  counter  claim;  (έμπορ.)  a 
set-off. 

’Ανταπαιτώ,  έω,  v.  a.  to  demand  or 
claim  in  turn. 

Άνταπάντησις,  εως,  S.  f.  a  reply. 

’Ανταπαντώ,  άω.  V.  a.  to  reply. 

Άνταπόδοσις,  εως,  S.  f.  a  contrary 
proof. 

’Ανταποδίδω,  v.  a.  to  render,  repay, 
recompense;  give  back,  reward; 
return  (επί  ύβρεως  ή  βλάβης)  retort, 
return,  retaliate. 

Άνταπόδοσις,  εως,  s.  f.  recompense, 
reward;  retribution,  return;  (έκ- 
δικητικώς)  retorting,  retalialion. 

Άνταποδότης,  ου,  s.  m.  a  rewarder; 
remunerator;  avenger. 

Ανταποδοτικός,  ή,  όν,  ad.  remune¬ 
rative,  avengeful;  (γραμμ.)  corre¬ 
lative. 

Ανταποκρίνομαι,  v.  a.  to  hold  a  cor¬ 
respondence,  correspond  to  or 
with;  accord  with;  relate  to. 


Άνταπόκρισις,  εως,  s.  f.  correspon¬ 
dence. 

Άνταπολαμβάνω,  v.  a.  to  receive  in 
return. 

Άνταπολογία,  ας,  s.  f.  reply,  answer 
(νομ.  έπί  εναγόμενου)  a  rejoinder; 
(επί  ένάγοντος)  replication. 

Άνταπολογούμαι,  v.  n.  to  reply,  de¬ 
fend  one’s  self,  (νομ.)  to  rejoin. 

Άνταποστέλλω,  v.  a.  to  send  again, 
back,  instead;  (ανταποκρίνομαι,  to 
correspond;  μέλος  άνταποστέλλον,  a 
corresponding  member. 

Άνταπωθώ,  έω,  v.  a.  to  repel,  push, 
back  (πρ.  w>ush). 

Άνταπώθησις,  εως,  S.  f.  pushing  back 
in  return,  a  repulse. 

Αντάρα,  ας,  s.  f.  vul.  uproar;  figh¬ 
ting;  distrurbance,  contest;  (ο¬ 
μίχλη)  a  fog,  a  mist, 

Άνταρκτικός,  ή,  όν.  ad.  antarctic, 
southern  (s^0ern). 

Ανταρσία,  ας,  s.  f.  insurrection,  re¬ 
volt,  rebellion. 

Αντάρτης,  ου,  s.  m.  an  insurgent, 
a  rebel;  an  opponent. 

Αντάρτικος,  ή,  όν.  rebellious  (-uss), 
insurrectional 

Άνταρτικώς,  adv.  rebelliously,  like 
an  insurgent. 

Άντασθματικός,  ή,  όν,  ad.  antasth- 
matic. 

Άντασπάζομαι,  V.  a.  to  salute  or 
embrace  in  turn. 

Άνταστράπτω,  v.  n.  to  lighten  (λα- 
ϊτν)  against. 

Ανταύγεια,  ας,  S.  f.  reflection  of 
light  (λάϊτ),  hrightness  φράϊτ-). 

Άνταυγάζω,  v.  n.  to  reflect  light, 
glitter. 

Άνταυγής,  ές,  reflecting,  glittering. 

Άνταφροδισιακός,  ή,  όν,  aa.  antive- 
nereal  (άν-τιβενήριαλ). 

Άντεγκαλώ,  έω,  v.  a.  to  accuse  in 
return,  recriminate. 

Άντέγκλησις,  εως,  s.f.  recrimination. 

Αντεθνικός,  ή,  όν,  ad.  antinational. 

Άντεισαγγελεύς,  έως,  S.  n.  a  substi¬ 
tute  of  an  attorney  general  or 
of  a  public  prosecutor. 

Αντεισάγω,  v.  a.  to  introduce  into 
another’s  place,- to  substitute. 

Άντεισάγω,  v.  n.  to  introduce  in 
turn,  to  substitute. 

Άντεισαγωγή,  ής,  S.  f.  substitution. 

Άντεισβάλλω,  v.  n.  to  invade  in 
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Άντεμετικός 

turn;  make  incursions,  make 
inroads  in  turn. 

Άντεμετικδς,  ή,  ov,  ad.  antemetic. 

’Αντενέργεια,  ας,  S.  f.  reaction;  (ρη- 
άκ-shun),  counteraction,  oppo¬ 
sition;  contrary  efforts. 

’Αντενεργώ,  έω,  v.  n.  to  counteract, 
react,  act  contrary;  oppose, 
make  contrary  efforts. 

Άντένα,  ας,  (ίταλ.)  s.  f.  a  sailyard, 
pole;  spar. 

’Αντεξετάζω,  v.  a.  to  examine  in 
turn. 

’Αντεπάγω,  v.  a.  to  conduct  against, 
oppose. 

’Αντεπαινώ,  v.  a.  to  praise  in  turn. 

Άντεπανάστασις,  εως,  ή,  S.  f.  coun¬ 
terrevolution. 

Αντεπεξέρχομαι,  v.  n.  to  march  out 
against,  to  reply,  repartee. 

Άντεπισκέπτομαι,  v.  a.  to  return  a 
visit. 

Άντεπίσκεψις,  εως,  s.  f.  a  visit  re¬ 
turned. 

Άντεπισκώπτω,  V.  a.  to  rail,  scoff  in 
turn. 

Άντεπιστέλλω,  v.  a.  to  correspond, 
hold  correspondence  with;  άν- 
τεπιστέλλον  μέλος,  a  corresponding 
member  of  a  society. 

Άντεπίτροπος,  S.  m.  proctor. 

Άντεπιφέοω,  V.  a.  to  oppose  to, 
object. 

’Αντεπιχείρημα,  ατος,  S.  n.  a  Contrary 
argument. 

’Αντεραστής,  ου,  s.  m.  a  rival  in  love 
(πρ.  luv.). 

Άντεράστρια,  ας,  s.  f.  a  female  rival 
in  love. 

Άντερείδομαι,  v.  n.  I  support  my¬ 
self  against,  lean  upon. 

’Αντέρεισμα,  ατος,  s.  n.  a  COUnter- 
prop. 

’Αντερί,  ("τουρκ.)  s.  n.  a  petticoat, 
long  and  narrow  dress. 

’Αντερίζω,  v.  n,  to  strive  against, 
quarrel, 

’Άντερον,  ου,  vul.  see  έντεοον,  bo¬ 
wel. 

’Αντερώ, — ώμαι,  to  be  rival  in  love. 

Άντέρως,  adv.  mutual  love;  rival- 
ship  in  love. 

Άντευαγγελικός,  ή,  δν,  ad  antievan¬ 
gelical;  contrary  to  the  Gospel. 

Άντευεργέτης,  ου,  S.  m.  a  mutual 
benefactor. 


’Αντιγράφω 

Άντευεργετικδς,  ή,  δν,  ad.  mutually 
favouring  or  beneficent. 

’Αντευεργετώ,  έω,  V.  a,  to  do  a  fa¬ 
vour  in  return,  do  good  in  ex¬ 
change. 

’Αντέχω,  v.  n.  to  resist,  to  hold 
out;  endure;  sustain;  make  head 
against;  suffer. 

’Άντζα,  ας,  S.  f.  vul.  the  calf  (κάφ) 
of  the  leg,  the  ham. 

’Αντηλιά,  άς,  s.  f.  vul.  a  reflection 
or  reverberation  of  the  heat  or 
light  of  the  sun. 

Άντήμερα,  adv.  vul.  ths  next  day, 
the  following  day. 

Άντηρίς,  ίδος,  s.  f.  buttress,  prop; 
support. 

Άντήχημα,  ατος,  s.  n.  Άντήχησις, 
εως,  s.  f.  an  echo  (έκο).  resoun¬ 
ding  (ρηζαουν-ding). 

Άντηχητικδς,  ή,  δν.  ad.  resounding, 
reechoing. 

’Αντηχώ,  έω,  v.  n.  to  resound,  echo 
(πρ.  ρηζάoυvd.  έκο). 

’Αντί,  prep,  instead  of  (ποοφ.  tvστέd 
δβ),  for;  against. 

’Αντί,  ίου,  s.  n.  vul.  a  weaver’s 
beam  for  the  warp. 

Άντιάνεφα,  ας,  s.  f.  a  virago;  a  vi¬ 
xen,  a  woman  equal  to  a  man. 

’Αντιβαίνω,  v.  n.  to  oppose,  to  be 
contrary,  to  be  against;  to  be 
derogatory. 

Άντιβάλλω,  v.  a.  to  oppose,  place 
against. 

Άντιβασιλεία,  ας,  s.  f.  regency  (πρ. 
ρή]ενσυ);  viceroyalty  (βάϊσ-). 

Άντιβασιλεύς,  έως,  S.  m.  a  viceroy, 
regent. 

Άντιβασιλεύω,  v.  n.  to  be  a  regent; 
to  be  a  viceroy 

Άντιβλάπτω,  v  a.  to  retaliate,  to 
render  evil  for  evil. 

Άντιβοηθώ,  έω.  v.  a.  to  help  mu¬ 
tually,  in  turn. 

Άντιβομβώ,  έω,  Αντιβροντώ,  άω,  V.  n. 
to  resound  ^^ouvd). 

Άνπβοώ,  άω,  ν',  n.  to  re-echo  (-έκο), 
resound,  cry  against. 

Άντιγραφεύς,  έως,  S.  m.  a  copier, 
copyist. 

’Αντιγραφή,  ής,  s.  f.  copying,  trans¬ 
cription. 

Άντίγραφον,  ου,  S.  n.  a  copy. 

’Αντιγράφω,  v.  a.  to  copy,  recopy, 
transcribe,  write  over  again. 


Άντιόάκνω  =  83  =  Άντίκειιιαι 


Άντιδάκνω,  ν.  a.  to  bite  in  turn. 

Άντιδείκνυμι, —  Άντιδεικνύω,  V.  a.  to 
show  (sho)  in  opposition,  to 
produce  against. 

Άντιδέχομαι,  V.  u.  to  receive  (ρησήιβ) 
one(up.  wun)  thing  for  another; 
receive  in  exchange  (chainj). 

Άντιδημοκρατικός,  ή,  όν,  ad.  antire- 
publican. 

’Αντιδημοτικός,  ή,  όν,  ad.  unpopular. 

Άντιδημοτικότης,  ητος,  S.  f  unpopu¬ 
larity. 

’Αντίδι,  ου,  s.  n.  vul.  (βοτ.)  endive. 

Άντιδιάκονος,  ου,  s.  m.  a  deacon’s 
assistant. 

’Αντιδιαστέλλω,  v.  a.  to  distinguish, 
discern,  discriminate;  separate· 

’Αντιδιαστολή,  ής,  S  f.  distinction, 
discrimination. 

’Αντιδίδω, —  Άντιδίδωμι,  v.  a.  to  give 
in  turn,  te  recompense  (οέκαμ- 
πενς). 

Άντιδικάζομαι,  v.  a.  to  have  a  law¬ 
suit  against,  to  go  to  court;  to 
contest,  litigate. 

Άντιδικασία,  ας,  S.  f.  opposition  at 
law,  a  process. 

Άντίδικος,  ου;  s.  m.  s.  f.  adversary 
in  court  (κώρτ),  plaintive  or  de¬ 
fendant,  an  opponent. 

Άντίδοξος,  ον,  ad.  of  a  contrary  o- 
pinion,  a  dissenter. 

Άντιδοξώ,  έω ,  to  be  of  a  contrary 
opinion  or  sentiment,  to  dis¬ 
sent. 

Άντίδοσις.  εως,  S.  f.  see  ανταμοιβή. 

Άντίδοτον,  ου,  s.  n.  (ίατρ.)  antidote. 

Άντίδρασις,  εως,  s,  f.  counteraction, 
opposition;  repercussion,  rea¬ 
ction. 

’Αντιδραστικός,  ή,  όν,  ad.  countera¬ 
cting,  reacting. 

’Αντιδραστήρων,  ου,  s.  n.  (/ημ  )  rea¬ 
ctive  (ρηοίκτιβ). 

’Αντιδρώ,  άω,  v.  a.  to  counteract, 
react,  oppose. 

Άντίδωρον,  ου,  s.n.  bread  (πρ.  bred) 
for  the  communion;  bread  dis¬ 
tributed  after  the  mass;  (αντα¬ 
μοιβή)  a  present  in  return,  a 
reward. 

’Αντιζηλία,  ας,  S.  f.  rivalry  (ράϊβαλρυ), 
rivalship,  emulation,  jeelousy 
( ]έλασυ). 

’Αντίζηλος,  ου,  s.  m.  a  rival,  com¬ 
petitor  (-πέ-),  opponent. 


Άντιζυγιον,  ου,  s.  n.  a  counterba^ 
lance,  counterpoise. 

’Αντιζυγίζω,  v  a  to  counterbalance, 
counterpoise. 

Άντίζυγος,  ov;  ad.  counterbalancing, 
weighing  against  (up.  waiing). 

ΆντιΟάλαμος,  ου,  s.  m,  an  antecham¬ 
ber,  (-jaim-)  anteroom. 

’Αντίθεος,  ον,  ad.  against  God,  op¬ 
posed  to  God;  s.  m.  the  devil; 
ίάρχ.  ισόθεος),  equal  to  a  god. 

Άντίθεσις,  εως,  S.  f.  contrast;  (ρη- 
τορ.)  antithesis. 

’Αντιθετικό;,  ή,  όν,  ad.  antithetic; 
opposing;  (άλγεβρ.)  negative  (vi- 
gκετιβ). 

’Αντίθετος,  ον,  ad.  contrary  to,  re¬ 
verse,  opposed  to,  opposite. 

Άντιθέτως,  V.  a.  to  oppose  to, 
place  against. 

Άντιθέτως,  adv;  oppositely,  contra¬ 
riwise;  inversely,  on  the  other 
hand. 

Άντιθνήσκω,  v.  n.  to  die  for  a- 
nother. 

Άντιθρησκευτικός,  ή,  όν,  contrary  to 
religion  (ρηλί-jun). 

Άντικάθημαι,  v.  n.  to  sit  opposite; 
(πολιορκώ)  to  besiege  φησήι}).'· 

Άντικαθίζω,  v.  n.  to  sit  or  seat  op¬ 
posite. 

Άντικαθίστημι  —  ’Αντικαθιστώ,  άω,  V. 
a.  to  substitute;  to  take  the 
place  of  another;  be  in  the  place 
of  another. 

Άντικάλεσμα,  ατος,  S.  n,  invitation 
in  return. 

Άντικαλώ,  έω,  v.  a.  to  invite  reci¬ 
procally. 

’Αντικάμαρα,  (Ίταλ.)56β  άντιθάλαμος. 

Άντικαρτερώ;  ν.  n.  to  wait  for  in 
turn;  to  persevere;  endure. 

Άντικατάστασις,  εως,  S.  f.  substitm 
tion. 

Αντικαταστάτης,  ου.  S.  m.  a  substi¬ 
tute. 

Άντικαταστατός,  ή,  όν,  that  can  be 
substuted; 

Άντικατηγορία,  ας,  s.  f.  counter  ac¬ 
cusation,  countercharge,  recri¬ 
mination. 

Άντικατηγορώ,  v.  a.  to  counterac- 
cuse,  recriminate. 

Αντικατοπτρισμός,  οΰ,  s.  m.  mirage 
(πρ.  μιράζχ,  ως  Γαλλιστί). 

Άντίκειμαι,  ν.  n.  to  be  opposite,  be 


Αντικειμενικός 
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Άντιμανθάνω 


contrary  to;  to  be  opposed,  to 
be  placed  against. 

’Αντικειμενικός,  ή,  όν,  ad.  objective. 
Άντικειμενικότης,  ητος,  ad.  objecti- 
veness,  objectivity. 

Άντικείμενον,  S.  £1.  object;  (λόγου), 
subject. 

Άντικείμενος,  η,  ον,  ad.  that  is  op¬ 
posed.  opposing,  contrary,  a- 
verse.  set  against;  s.  n.  τό  άντι- 
κείμενον,  the  object,  (ύπόθεσις  λό¬ 
γου)  a  subject. 

Άντικειμενικώς,  adv.  objectively. 
Άντικηρύττω,  v.  a,  to  proclaim  a- 
gainst. 

’Αντικλείδι,  ου,  s.  n,  a  false  key,  op- 

i>osite  key,  latch-key;  pick- 
ock. 

’Αντίκλητος,  ου,  s.  m.  attorney  at 
law,  solicitor. 

Άντικλότσιμα,  ατος,  S.  n.  vul.  a  kick 
against,  wincing. 

Άντικλοτσώ,  άω,  V.  a.  vul.  to  kick 
against;  render  a  kick  for  a 
kick,  wince. 

Άντικνήμιον,  ου,  s.  n.  the  shin-bone, 
tibia. 

Άντικοινοβουλευτικός,  ή,  όν,  ad.  anti- 
parlementary. 

’Αντικοινωνικός,  ή,  όν,  ad.  antisocial 
(-shal),  unsociable. 

Άντικολακεύω,  v.  a.  to  flatter  in 
turn. 

Άντικοπή,  ής  s.  f.  repercussion;  in¬ 
tersection. 

Άντικόπτω,  v.  a.  to  interrupt:  con¬ 
tradict. 

Άντίκρισις,  εως,  s.  f.  answer,  res¬ 
ponse. 

Άντίκρουσις,  εως,  s.  f.  repulsion;  re¬ 
percussion;  (άναίρεσις)  refutation, 
reply. 

Άντικρουστικός,  ή.  όν,  ad.  repulsive, 
repercussive. 

Άντικρούω,  v;  a.  to  beat  back,  re¬ 
pel;  to  disprove  (-προύουβ),  refu¬ 
te;  interrupt. 

'Αντίκρυ,  —  Αντίκρυ,  adv.  against, 
over  against,  opposite  to,  right 
opposite. 

Άντικρύζω,  v.  n.  to  oppose,  be  op¬ 
posite,  look  against,  be  over 
against. 

Άντικρυνός,  ή,  όν,  ad.  opposite. 
"Αντικρυς,  adv,  decidelly,  openly. 
Άντίκρυσμα,  ατος,  s.  n.  being  oppo¬ 


site,  opposing;  (άπόκρισις)  ans¬ 
wering;  answer. 

Άντικτύπημα,-  ατος,  S.  n.  ’Αντίκτυπος, 
ου,  s.  m.  rebound,  rebounding, 
repercussion. 

Άντικτυπώ,  έω,  V.  n.  to  beat  in 
turn,  repercuss,  beat  back. 

’Αντιλαβή,  ής  s.  f.  (στρατ.  νεολ.)  a 
handle. 

Άντιλακτίζω,  v.  n.  to  kick  against, 
be  restive,  recalcitrate. 

Άντιλάλημα,  ατος,  s.  n.  vul,  an  echo 
(πρ.  ε'κο),  resounding. 

Άντιλαλιά,  άς,  s.  f.  echoing,  res¬ 
ponse. 

’Αντιλαλώ,  έω,  v.  n.  to  resound  (ρη- 
ζάoυvd),  echo  (εκο). 

’Αντιλαμβάνομαι,  v.  a.  to  perceive 
(ρυΓσήιβ),  understand,  take  hold 
of,  apprehend;  (βοηθώ)  to  aid, 
succour. 

Άντίλαμπρ»,  adv.  s.  n.  plur.  vul, 
after  Easter,  Quasimodo-sun- 
day,  the  Sunday  after  Easter; 
low  (λώ)  Sunday. 

Άντιλάμπω,  v.  a.  to  shine  against; 
reverberate,  reflect. 

Άντίλαμψις,  εως,  t.  f.  reflection,  re¬ 
verberation. 

’Αντιλέγω,  v.  a.  to  contradict,  to 
object,  oppose. 

Αντιληπτικόν,  ου,  S.  n.  conception, 
perception;  susceptibility;  ,  hel 
αντιληπτικόν,  he  is  quick  of  ap¬ 
prehension. 

’Αντιληπτικός,  ή,  όν,  ed.  COnceptive, 
perceptive,  susceptible. 

Άντιλήπτωρ,  ορος,  s,  m,  a  defender, 
protector,  helper. 

Άντίληψις,  εως,  s.  f.  perception, 
(βοήθεια)  relief  (ρηλήιφ),  succour, 
help,  aid,  assistance. 

’Αντιλογία,  ας,  s.  f.  contradiction, 
controversy,  discrepancy. 

Άντιλογικός,  ή,  όν,  ad.  contradicto¬ 
ry,  controversial. 

Άντιλοιδορώ,  έω,  v.  a.  to  revile  in 
turn. 

’Αντιλόπη,  ης,  s.  f.  an  antilope,  ή 
chamois  (πρ.  chamoi). 

Άντιλυπώ,  έω,  V.  a.  to  grieve  ^ρήιβ) 
or  vex  in  turn. 

Άντίλυτρον,  ου,  s.  n.  redemption, 
ransom. 

Άντιμανθάνω,  v.  a.  to  learn  in 
turn. 


Άντι^ιαρτι/ρηίΙις  =  85  =  Άν'ηπατριωΐΐκώς 


’Άντιμαρτύρησις,  εως,  S.  f,  opposite 
testimony. 

Άντιμαρτυρώ.  έω,  ν.  a.  to  bear  wit¬ 
ness  to  the  contraiw  or  against. 

’Αντιμάχομαι,  V.  a.  to  fight  (φάϊτ),  a- 
gainst;  to  he  enemy;  to  perse¬ 
cute. 

’Αντίμαχος,  ου,  s.  m.  adversary,  op¬ 
ponent. 

Άντιμεθαύριον,  adv.  in  three  days. 

Άντιμέμφομαι,,  v.  a.  to  blame  in 
turn. 

Άντιμεταβολή,  ής,  s.  f,  change,  re¬ 
verse. 

Άντιμετάστασις,  εως,  S.  f.  transpo¬ 
sition. 

Άντιμετρώ,  έω,  v.  a.  to  measure 
ίμέζίαρ).  back  or  in  proportion; 
(ανταμείβω)  to  remunerate  —  ού- 
μαι,  to  cope  with. 

Άνΐιμέτωπος,  ον,  ad.  front  to  front, 
face  to  face,  opposite. 

Άντιμηχάνευμα,  ατος,  S.  n.  a  coun¬ 
terplot. 

Άντιμήνσιον,  το,  (έκκλ.)  a  portable 
altar. 

Άντιμηχάνημα,  ατος  τό,  a  counter¬ 
plot. 

Άντιμηχανεύομαι,  V.  n.  to  COUnter- 
lot,  to  oppose  artifice  to  arti- 
ce. 

Άντιμιασματικός,  ή,  όν,  antimiasma- 
tic,  disinfecting, 

’Αντιμισθία,  ας,  s.  f.  reward,  recom¬ 
pense,  remuneration;  wages, 
salary. 

Άντιμισώ,  έω,  v.  a.  to  hate  in  turn. 

Άντιμνηστεύω,  V.  n.  to  WOO  in  riva- 
lity. 

Άντίμολπος,  ον.  ad.  sounding  res¬ 
ponsively;  (λυπηρός)  doleful. 

Αντιμοναρχικός',  ή,  όν,  ad.  antimo- 
narchical  (-κι-).  - 

Άντιμόνιον,  ου,  s.  n.  (όρυκτ. )  anti¬ 
mony. 

’Αντιμωλία,  ας,  s.  f,  the  meeting  of 
parties  at  law;  κατ’  αντιμωλίαν, 
contradictorily,  in  debate. 

’Αντιναύαρχος,  ου,  s.  m.  rear-ad¬ 
miral. 

’Αντινομία,  ας,  s.  f.  a  contradiction 
of  laws,  antinomy. 

Άντινομοθετώ,  έω,  V.  n.  to  pass  a 
contrary  law. 

Άντίνωτος  ον,  ad.  back  placed  to¬ 
wards,  back  to  back. 


’Αντίξοος,  ον,  adverse;  discordant; 
— a,  wrong  way  of  the  nap  or 
of  the  hair. 

Άντίον,  ου;  s.  n.  a  weaver’s 
beam. 

’Αντιπάθεια,  ας,  s.  f.  antipathy,  a- 
version,  dislike,  repugnance. 

’Αντιπαθής,  ές, — ’Αντιπαθητικός,  ή,  όν, 

ad.  antipathetic,  repugnant,  di- 
sagreable. 

’Αντιπαθώ,  έω,  v.  n.  to  have  an  an¬ 
tipathy,  an  aversion,  to  be  a- 
verse,  to  be  repugnant. 

Άντιπαλαίω,  v.  n.  to  withstand, 
oppose,  contend  with,  strive  a- 
gainst,  cope  with. 

’Αντίπαλος,  ου,  s.  m.  an  antagonist, 
a  rival,  an  adversary,  an  oppo¬ 
nent. 

Άντιπαραβάλλω,  v.  a.  to  confront, 
compare,  collate. 

Αντιπαραβολή,  ής,  s.  f.  comparison, 
confronting. 

Άντιπαραγγελία,  s.  f.  a  counter-or¬ 
der,  contrary  instructions. 

Άντιπαραγγέλλω,  v.  a.  to  give  a  con¬ 
trary  order,  countermand. 

Άντιπαράθεσις,  εως,  S.  f.  a  compari¬ 
son,  confronting. 

Άντιπαραθέτω,  V  a.  to  confront  (πρ. 
cunfrunt),  collate, 

Άντιπαρασκευάζομαι,  V.  n.  to  equip 
one’s  self  for  war  against,  to 
prepare  against. 

Άντιπαρασκευή,  ής,  S.  f.  CQrnter- 
preparation. 

Άντιπαράστασις,  εως,  s.  f.  opposition, 
confronting. 

Άντιπαράταξις,  εως,  S.f.  battle  array, 
marshalling  against. 

Άντιπαρατάττω,  V.  a.  to  marshal 
troops,  draw  up  in  order  of  bat¬ 
tle,  place  against,  array. 

Άντιπαρατίθημι,  v.  a.  to  place  op¬ 
posite  or  against;  (συγκρίνω)  to 
compare,  confront,  collate. 

Άντιπαρ έρχομαι,  V.  n.  to  pass  by  Ott 
the  other  side;  (κινώ,  πορεύομαι  έ- 
ναντίον)  march  against. 

Άντιπαρρησιάζομαι,  Y.  n.  to  speak 
frankly  in  turn;  to  appear  a- 
gainst  boldly. 

Άντιπατριωτικός,  ή,  όν,  ad.  antipa- 
triotic. 

Άντιπατοιωτικώς,  adv.  antipatrioti- 
cally.' 


Άντι«ειβαρ2ζΐκός  =  86  = 


Άντι«ρο^θες 


Ά^τιπειθαργ  ικός ,  ή,  όν,  contrary  to 
discipline,  insubordinate. 

Άντιπείθω,  v  a.  to  dissuade,  deter 
(πρ.  de-tur). 

Άντιπέμπω,  v.  a.  to  send  back,  re¬ 
turn. 

’Αντίπερα, —  ’Αντίπεραν,  adv.  on  the 
other  side,  on  the  further  side. 

’Αντιπερισπασμός,  οΰ,  s.  m.  a  diver¬ 
sion;' distraction. 

Άντιπερισπώ,  άω,  v.  a.  to  divert;  di¬ 
stract. 

Άντιπλέω,  v.  n.  to  sail  against  the 
wind. 

Άντιπληρόνω,  v.  a.  to  repay,  recom¬ 
pense,  reward,  requite. 

Άντιπληρ  ωμή,  ής,  s  f.  a  reward, 
recompense  (-ρέ-). 

Άντιπλοίαρχος,  ου,  s.  m.  comman¬ 
der  of  a  frigate. 

Άντιπνέω,  v.  a.  to  blow.  (b)d>)  a- 
gainst,  breathe  (bp-ηιθ)  against. 

Άντίπνοια,  ας,  s.  f.  an  opposite 
blast,  contrary  wind. 

’Αντίποδες,  ων,  s.  m.  the  antipodes 
(άηίη-πωάζ  ή  antVj^odiz). 

Άντιποίησις,  εως,  s.  f.  claim;  pre¬ 
tention;  arrogation,  encroach¬ 
ment. 

Άντίπο tvov,  s.  n.  merited  punish¬ 
ment. 

Άνπποιουμαι,  v.  a.  to  claim,  lay 
claim  to,  pretend  to,  encroach 
upon 

Άντιπολέμησις,  ειυς,  S.  f.  contention, 
war,  opposing;  resistance. 

Άντιπολεμώ,  έω,  v.  a.  to  wage  war, 
fight,  against,  resist,  oppose, 
withstand. 

’Αντιπολιτεύομαι,  V.  a.  to  be  opposed 
to  government;  to  form  an  op¬ 
position,  to  oppose,  counter¬ 
act. 

’Αντιπολιτευόμενος,  η,  ον,  ad.  Oppo¬ 
sed  to  the  existing  government 
or  cabinet,  s.  m.  one  of  the  op¬ 
position  party. 

Άντιπολίτευσις,  εως,  S.  f.  the  opposi¬ 
tion  party;  competition. 

’Αντιπολιτευτικός,  ή,  όν,  ad.  of  the 
opposition,  oppositional. 

Άντιπολιτικος,  η,  όν,  contrary  to 
good  policy,  impolitic. 

Άντίπους,  δος,  ad.  antipodal;  s.  m. 
or  f.  one  of  the  antipodes,  an 
antipode. 


Άντίπραξις,  εως,  s.  f.  counteraction, 
opposition. 

’Αντιπράττω,  v.  n.  to  counteract, 
oppose,  thwart,  cross. 

Άντιπρεσβεία,  s.  f.  a  counterem¬ 
bassy. 

Άντιπρεσβεύομαι,  V.  n.  to  send  a 
counter  embassy. 

Άντιπρέσβυς,  εως,  S.  m.  a  resident 
minister  (at  a  foreign  court). 

Άντιπροεδρεία,  ας,  s.  f.  vice-presi- 
dency. 

’Αντιπρόεδρος  ου,  s.  m.  vice-presi¬ 
dent. 

Άντίπροικα,  adv.  almost  for  not- 
hing. 

’Αντιπροίκι,  ου,  s.  n.  vul.  additional 
dowry. 

Λντιπροικίζω,  v.  a.  vul.  to  give  more 
than  the  dowry. 

Άντιπροκαλο:μαι,  v.  m.  to  provoke 
in  turn,  to  challenge  in  turn. 

Άντιπρόκλησιξ,  εως,  s.  m,  a  challen¬ 
ge  in  turn. 

Άντιπροοδευτικός,  ή,  όν,  contrary  to 
progress,  stationary. 

Άντ.πρόπερσυ,  adv.  vul.  three  years 
ago. 

Άντιπροπίνω,  v.  n.  to  pledge  or 
propose  a  toast  in  turn. 

Άντιπροσκυνώ,  έω,  V.  a.  to  salute  ΟΓ 
bow  to  in  turn. 

’Αντιπροσωπεία,  ας,  S.  f.  deputation, 
representation;  εθνική  αντιπροσω¬ 
πεία,  national  assembly  ;  the  de¬ 
puties  of  the  state,  the  repre¬ 
sentatives  of  the  nation;  συνταγ¬ 
ματική  αντιπροσωπεία,  constitutio¬ 
nal  representatives. 

’Αντιπροσωπεύω,  v.  a.  to  represent; 
to  be  deputy  of. 

’Αντιπροσωπευτικός,  ή,  όν,  represen¬ 
tative. 

Αντιπρόσωπος,  ου,  s.  m.  a  deputy,  re¬ 
presentative;  (βουλευτής)  a  mem¬ 
ber  of  parliament;  an  agent. 

Άντιπρότασις,  εως,  S,  f.  an  opposite 
proposition,  a  counter  propo¬ 
sition. 

’Αντιπροτείνω,  v.  a.  to  make  a  pro¬ 
position  in  return;  to  make  an 
opposite  or  contrary  proposi¬ 
tion. 

’Αντιπροχθές,  adv.  the  day  prece¬ 
ding  the  day  before  yesterday, 
three  days  ago. 


Αντιπροχθε<Ιινός  =  87  =  Άντίτα^ις 


Άντιπροχθεσινός,  ή,  όν,  ad.  of  the 
day  preceding  the  day  before 
yesterday. 

Άντιπρύτανις,  εως,  S.  f.  subrector, 
vicerector. 

’Αντίπρωρος,  ον,  ad.  contrary. 

’Αντιπυρετικά,  ή,  όν,  ad.  antifebrile. 

Άντιπυρίνη,  ης,  S.  f.  (φαρμ.)  antipy- 
rine. 

Άντιπυροβολώ,  έω,  V.  n.  to  fice  in 
turn. 

Άντιπυρσεύω,  v.  a.  to  answer  to  a 
signal  by  fire  or  light. 

Άντιρραπίζω,  v.  a.  to  render  a  slap 
for  a  slap. 

Άντφρέπω,  v.  a.  to  counterbalance. 

Άντίρρηοις,  εως,  s.  f.  contradiction. 

’Αντιρρητικός,  ή.  όν,  ad.  contradi¬ 
ctory. 

’Αντίρροπος,  ον,  ad.  counter  balan¬ 
cing,  s.  n. — ov,  a  counterpoise. 

Άντίς,  see  αντί. 

Αντισεισμικός,  ή,  όν,  cautioning  a- 
gainst  earthquakes. 

Άντισηκόνω,  v.  a.  to  counterbalan¬ 
ce,  counterpoise, 

’Αντισήκωμα,  ατος,  s.  n.  a  counter¬ 
balance,  counterpoise. 

Άντισημ-αίνω,  v.  n.  to  answer  to  a 
signal. 

’Αντισηπτικός,  ή,  όν,  antiseptic. 

Άντίσκιοι,  οί  antiscians,  antiscii. 

Άντισκώπτω,  v.  n.  to  rail,  mock, 
scoff,  ridicule  in  return. 

Άντίσπασις,  εως,  s.  f.  antispasis;  re¬ 
vulsion. 

Άντισπασμός,  s.  m.  distraction, 
strife. 

’Αντισπασμωδικός,  ή,  όν,  ad.  antispa- 
smodic. 

Άντισπαστικός,  ή,  όν,  ad.  (μετρικ.)  an¬ 
ti  spastic;  (.ίατρ.)  revulsive. 

Άντίσπαστος,  ου,  S.  m  (μετρικ.  στίχου 
ποΰς  υ  -υ)  antispast,  a  poetical 
foot  consisting  of  four  sylla¬ 
bles,  the  first  and  last  short, 
and  the  who  middle  ones  long. 

Άνισπεύδω,  v.  n.  to  hasten  in  op¬ 
posing  another. 

Άντισπώ,  άω,  v,  a.  to  drag  against, 
resist;  tear  away;  divert,  at¬ 
tract. 

Άντιστάθμισις,  εως,  s.  f.  counterba¬ 
lancing. 

’Αντισταθμίζω,  v.  a.  to  counterba¬ 
lance,  counterpoise. 


Άντιστασιάζω,  v,  a.  to  oppose  as  a 
faction. 

Άντιστασιαστής,  ου,  S.  m.  an  oppo- 
ser,  one  of  the  opposite  party. 

’Αντίστασις,  εως,  s.  f.  resistance,  op¬ 
position;  (’ίππου)  wincing. 

’Αντιστέκομαι, — Άντιστέκω,  vul.  V.  n. 
to  resist:  oppose,  withstand ;(έπί 
ϊππου)  to  wince. 

’Αντιστήριγμα,  ατος,  S.  n.  a  support, 
prop. 

’Αντιστηρίζω,  v.  a.  to  prop,  to  sup¬ 
port. 

’Αντιστοιχία,  ας,  S.  f.  an  opposite 
array;  parallel  motion;  (γραμμ.) 
correspondence  in  letter  or  mea¬ 
ning  of  a  word. 

’Αντίστοιχος  ov,  ad.  correlative,  cor¬ 
responding;  parallel. 

Αντιστοιχώ,  έω,  v.  n.  to  be  parallel 
or  opposite;  to  correspond. 

’Αντιστοίχους,  adv.  correlatively. 

Άντιστρατεύομαι,  V.  to  be  opposed 
to;  make  war  against. 

Άντιστρατήγημα,  ατος,  S.  n.  a  coun¬ 
ter  stratagem,  counter-plot. 

’Αντιστράτηγος  ου,  S.  m.  a  lieutenant 
(λεφτέναηί)  general. 

Άντιστρατοπεδεύω,  V.  a.  to  encamp 
over  against;  (πολιορκώ)  to  be¬ 
siege. 

’Αντιστρέφω,  v.  a.  to  turn  back,  to 
revert,  invert. 

’Αντιστροφή,  ής,  s.  f.  (ποιητ,)'  anti- 
strophe  (-φη),  (γραμμ.)  inversion; 
(λογικ.)  returning  arguments, 
retorsion . 

’Αντίστροφος,  ov.  ad.  inverted;  in¬ 
verse,  reverse,  contrary. 

’Αντιστρόφους,  ad.  invertedly;  inver¬ 
sely;  in  the  reverse,  contrari¬ 
wise,  contrarily. 

Άνπσυνταγματάρχης,  ου,  S.  m.  lieute¬ 
nant  colonel  (πρ.  λεφτέναντκάρνελ), 

’Αντισυνταγματικός,  ή,  όν,  ad.  anti- 
constitutional. 

’Αντισυνταγματικούς,  adv.  anticonsti- 
tutionally. 

Άντισφαιρίζω,  v.  a.  to  throw  a  ball 
in  turn. 

Άντισχέδιον,  ου,  s.  n.  a  counter  pro¬ 
ject. 

Άντισχυφίζομαι,  v.  m.  to  have  con¬ 
trary  pretentions. 

Άντίταξις,  εως,  s.  f.  resistance,  op¬ 
posing. 


Άντιτάτΐω 


88  = 


Αντλώ 


Άντιτάττω,  V.  a.  to  oppose;  (στρά¬ 
τευμα)  array  against;  (έπιχείρημα) 
argue  against,  object. 

Άντίταφρος,  ου,  s.  f .  a  countertrehch. 

’Αντιτείνω,  v.  a.  to  object  to,  to  op¬ 
pose,  gainsay. 

Άντιτειχίζω,  v.  a.  to  raise  a  wall  a- 
gainst. 

Άντιτείχισμα,  ατος,  S.  n.  counter¬ 
work. 

Άντιτέχνασμα,  ατος,  S.  n.  a  counter¬ 
plot. 

Άντιτεχνάζω,  v.  n,  to  oppose  arti¬ 
fice  to  artifice,  to  counterplot. 

Άντίτεχνος,  ον,  ad.  rival  in  art,  op¬ 
ponent. 

Άντιτίθημι,  see  άντιθέτω. 

Άντίτιμον,  ου,  s.  n.  the  equivalent; 
value,  price. 

Άντιτρέχω,  v.  a.  to  run  against. 

Άντίτυπον,  ου,  s.  n.  copy;  antitype, 
model. 

Άντιφάρμακον,  ου,  S.  n  a  counter 
poison,  antidote. 

Άντιφάνεια,  ας,  s.  f.  a  reflection  or 
shadow  in  the  water  or  in  a  lo- 
okingglass. 

Άντίφασις,  εως,  S.  f.  contradiction, 
inconstancy. 

Αντιφάσκω,  v.  n.  to  contradict  one’s 
self,  to  gainsay;  oppose,  to  be 
inconsistent  with. 

Αντιφατικός,  ή,  όν,  ad.  contradicto¬ 
ry,  inconsistent. 

Άντιφατικώς,  adv.  contradictorily, 
inconsistently. 

Άντίφερνα,  τά,  the  bride  groom’s 
presents  to  the  bride. 

Άντιφέρομαι,  v.  m.  to  be  opposed, 
to  oppose;  to  quarrel,  be  hostile. 

ΆντίφΟογγος,  ον,  ad.  responsive,  re¬ 
echoing  (ρηέτο-),  resounding. 

Άντιφιλοτιμοΰμαι,  V.  n.  to  emulate, 
to  rival,  to  vie  with,  to  com¬ 
pete. 

’Αντιφιλοφρονοΰμαι,  V.  m.  to  treat 
kindly  in  turn. 

Άντιφιλώ,  έω,  v.  a.  to  kiss  or  love 
in  return. 

Άντιφλογιστικός,  ή,  όν,  ad.  (ιατρ.)  an¬ 
tiphlogistic. 

Άντίφοασις,  εως,  S.  f.  antiphrasis, 
a  word  used  in  a  contrary 
sense. 

Άντιφράττω,  v.  a.  to  bar  or  tence 
against. 


Άντιφρονώ,  έω,  v.  n.  to  be  of  a  Cofi* 
trary  opinion. 

Άντίφρων,  ονος,  ad.  of  contrary  o- 
pinion  or  sentiments. 

Άντιφύλαξ,  ακος,  s.  m.  an  opposite 
guard  (πρ.  gard). 

Άντιφώντ,σις,  εως,  S.  f.  answer  to 
an  address,  to  a  speech;  a  res¬ 
ponse;  an  echo  (έκο). 

Άντίφωνον  ου,  S.  n.  (έκκλησ.)  res¬ 
ponse 

Άντίφωνος,  ον,  ad.  responsive;  (πα¬ 
ράφωνος)  discordant. 

’Αντιφωνώ,  έω,  v.  n.  to  answer;  re¬ 
echo  (ρηέκο);  (αντιλέγω)  contra¬ 
dict. 

Άντιφωτισμός,  ου,  S.  m.  reflection  of 
light;  a  reverberation. 

Άντιχαιρετίζω,  ’Αντιχαιρετώ,  άω,  V.  a. 

to  bow  (έάο),  to  salute  in  return. 

Άντι^αίρω, —  vulg.  — μαι,  V.  n.  to 
rejoice  in  turn. 

Άντιναρίζομαι,  v.  n.  to  grant  a  fa¬ 
vour  in  turn. 

Άντιχαρίζω,  v.  a.  to  make  a  pre¬ 
sent  in  return. 

Άντιχασμώμαι,  v.  dep.  to  yawn  in 
seeing  anotherperson  yawning. 

Άντίχειο,  ειρος,  S.  f.  the  thumb 
(Gum). 

Άντίχορος,  ου,  s.  m.  a  quadrille. 

Άντίχρησις,  εως,  s.  f.  (ρητορ.)  anti¬ 
chresis;  a  reciprocal  use  (γιους). 

Άντιχριστιανικός,  ή,  όν,  antichristian 
(^piVtchan). 

Άντιχριστιανικότης,  ή,  S.  f.  antichris- 
tianity. 

’Αντίχριστος,  ojj,  s.  m.  antichrist 
f  -κραϊστ  )  .;  antichristian  (  κρίσ- 
tchan) . 

Άντιχρονιά,  ας,  s.  f.  the  next  year. 

Άντιχρονισμός,  οΰ,  s.  m.  antichro- 
nism,  deviation  from  the  true 
order  of  time  or  tense. 

’Άντλησις,  εως,  s.  f.  drawing  water; 
pumping. 

Άντλητής,  οΰ,  S.  Π1.  that  draws  up 
water,  pumper. 

’Αντλία,  ας,  S.  f.  a  pump;  αεραντλία, 
an  air-pump. 

Άντλοόόκη,  see  ’Άντλος. 

Άντλος,  ου,  s.  m.  bilge  water  in 
the  sink  of  a  ship:  the  sink  of  a 
ship,  the  pump  well,  vul.  σεντίνα 
(Ίταλ.). 

’Αντλώ,  έω,  v.  a.  to  draw  up  water; 


’Αντονομασία 


=  89  = 


Άνυπομόνως 


to  pump,  (μεταφ.)  to  take,  to 
borrow  from. 

Αντονομασία,  ας,  S.  f.  (ρητ.)  antono- 
masia  (-μαίζια),  the  use  of  epi¬ 
thets,  professions  or  titles  in¬ 
stead  of  names  as  His  Majesty, 
for  the  king,  the  stagerite  for 
Aristotle  etc. 

Άντοργίζομαο,  v.  n.  to  be  angry  in 
turn. 

Άντοφθάλμιος,  ου,  ad.  (φυσ.)  obje¬ 
ctive. 

Αντοχή,  ής,  s.  f.  resistance,  la¬ 
sting,  endurance. 

’Αντράκλα,  ης,  s.  f.  vul.  purslain, 
see  also,  Άνδράκλα,  Άνδράχνη. 

Άντράλα,  »ς,  s.  f.  vul.  dizziness, 
giddiness  (γκιΉινες). 

Άντραλίζω,  v.  a.  to  stun,  make 
dizzy. 

Άντροδίαιτος,  ον,  ad.  living  in  ca¬ 
verns. 

’Άντρον,  ου,  s.  n.  a  cave,  cavern, 
den,  grotto. 

"Αντυγξ,  γος,  s.  f.  circumference  of 
a  shield;  ring  on  the  seat  of  a 
chariot; 

Άντώ,  άω,  v.  a.  to  meet. 

'Αντωδός,  ό,  ή,  alternate  singer. 

’Αντωθώ,  έω,  V.  a.  to  push  (πούβΐΐ) 
against,  repel,  struggle  a- 
gainst. 

Άντωμοσία,  ας,  s.  f.  the  defendant’s 
oath. 

’Αντωνυμία,  ας,  S.  f.  pronoun,  αντω¬ 
νυμία  αόρ ιστός,  indefinite  pronoun, 
αντωνυμία  προσωπική,  personal 
pronoun,  αντωνυμία  δεικτική,  de¬ 
monstrative  pronoun,  αντωνυμία 
αναφορική,  relative  pronoun;  αν¬ 
τωνυμία  κτητική,  possessive  (-ζέ- 
σιβ)  pronoun. 

Άντωνυμιακός,  ή,.όν,  ad.  pronomi¬ 
nal. 

Άντωνυμιακώς,  adv.  pronominally . 

’Αντωφελώ,  έω,  ν.  a.  to  benefit  in 
return,  be  useful  (γιούσφουλ)  in 
return. 

Άνύβριστος,  ον,  ad.  uninsulted,  not 
abused,  not  affronted. 

Άνυδρεύομαι,  v.  m.  to  draw  water. 

Άνυδρία,  ας,  s.  f.  want  of  water, 
drought  (πρ.  drot). 

"Ανυδρος,  ον,  ad.  dry,  droughty 
(drdtt-o),  arid. 

Άνυμέναιος,  ad.  unmarried. 


’Ανυμνώ,  έω,  v.  a.  to  sing  in  praise, 
(επαινώ)  to  extol;  to  magnify. 

’Ανύμφευτος,  ον,  ad.  unmarried,  sin- 
gle. 

Άνυμφος,  ad.  unmarried;  without 
bride. 

Άνυπαίτιος,  ον,  ad.  irresponsible; 
innocent. 

Άνυπανδρία,  ας,  s.  f.  celibacy,  single 
state,  a  bachelor’s  life. 

Άνύπανδρος,  ον,  ad.  unmarried,  sin¬ 
gle,  bachelor. 

’Ανύπαρκτος,  ον,  ad,  nonexistent, 
that  does  not  exist;  groundless, 
imaginary. 

’Ανυπαρξία,  ας,  s.  f.  nonentity,  no¬ 
nexistence. 

’Ανυπέρβατος,  ον,  ad.  insurmounta¬ 
ble;  insuperable. 

’Ανυπέρβλητος,  ον,  ad.  insuperable, 
insurmountable;  (ανίκητος)  invin¬ 
cible, 

Άνυπερβλήτως,  adv.  insuperably. 

’Ανυπερθέτως,  adv.  without  delay, 
immediately. 

Άνυπεύθυνος,  ον,  ad.  irresponsible, 
unaccountable. 

Άνυπευθύνως,  adv.  irresponsibly. 

’Ανυπόγραφος,  ον,  ad.  not  signed 
(σάι'να),  without  a  signature 
(tchur). 

’Ανυπόδητος,  ον,  ad.  barefooted,  un¬ 
shod. 

Άνυποθήκευτος,  ον,  ad.  not  pawned, 
not  mortgaged. 

’Ανυπόκριτος,  ον,  ad.  unfeigned  (-φέϊ- 
vεd),  undisguised,  sincere. 

Άνυποκρίτως,  adv.  sincerely,  unfei- 
gnedly,  without  hypocrisy, 
frankly. 

Ανυπόληπτος,  ον,  ad.  not  esteemed, 
not  respected;  fallen  into  dis¬ 
credit,  disreputable  (-ρέ-),  ill- 
famed. 

’Ανυποληψία,  ας,  s.  f.  want  of  respe¬ 
ctability,  disrepute  (-ρηπίούτ), 
discredit 

Ανυπολόγιστος,  ον,  ad.  incalculable; 
(b  μή  ύπολογισθείς)  not  calculated, 
not  reckoned. 

’Ανυπόμονα,  adv.  impatiently,  anxi¬ 
ously. 

Ανυπόμονος,  ον,  ad.  impatient  (-παϊ- 
shent)  anxious  (πρ.  ank-chuss). 

Άνυπομόνως,  ad.  impatiently,  an¬ 
xiously. 


11. 


’Ανυπομονώ  =  90  =  ’Ανωφέρεια 


Ανυπομονώ,  to  be  impatient,  be 
anxious. 

Άνυπόπτευτος,  ον,  ad.  unsuspected. 

’Ανύποπτος,  ον,  ad.  (μη  ύποπτεύων)  un¬ 
suspicious;  unsuspecting;  (μή 
παρέχων  υποψίαν),  unsuspected. 

Άνυπύπτως,  adv.  unsuspiciously . 

’Ανυπόστατος,  ον,  ad.  groundless; 
unreal;  that  cannot  exist. 

’Ανυποστήρικτος,  ον,  ad.  unsuppor¬ 
ted,  unsustained. 

Άνυποστόλως,  adv.  boldly,  frankly. 

’Ανυπότακτος,  ad.  (μή  ύποτεταγμένος) 
USSUbdued;  (μή  ύποτασσόμενος)  in- 
submissive,  incubordinate.  di¬ 
sobedient. 

’Ανυποταξία,  ας,  s.  f.  disobedience, 
insubordination,  insubjection. 

Ανυπόφερτος,  ον,  see  ανυπόφορος. 

’Ανυπόφορος,  ον,  ad.  insupportable, 
unsufferable,  unbearable,  into¬ 
lerable. 

Άνύστακτος,  ον,  ad.  sleepless,  wa¬ 
keful  . 

Άνυστός,  ή,  όν,  ad.  possible;  easy. 

’Ανυφαντής,  ού,  S.  m.  a  weaver  (αρά¬ 
χνη)  a  spider. 

Άνύφαντος,  ον,  ad.  unwoven  (-γόβν). 

Άνυψόνω,  v.  a.  to  raise,  lift  up, 
exalt,  elevate  (έλαβαίίτ). 

Άνύψωσις,  εως.  s.  f.  elevation,  lif¬ 
ting  up,  raising,  rise. 

Άνυψωτήρ,  ήρος,  s.  m.  a  heaver,  an 
ascensive,  (μηχανή)  a  lift. 

Άνύω,  v.  a.  to  accomplish,  com¬ 
plete,  finish,  exhaust;  hasten 
(πρ.  haissn). 

Άνω,  adv.  up,  above,  (α-buv)  over: 
άνω  κάτω;  up  side  down,  wrong 
side  up;  in  confusion,  pell  mell, 
topsy-turvy,  nelter-skelter:  ή  ά¬ 
νω  βουλή,  the  upper  house  (or 
parliament)  ή  the  house  of 
lords:  βάλλω  ή  κάνω  άνω  κάτω,  I  set 
upside  down;  I  confuse:  τρέχει 
άνω  καί  κάτω,  he  runs  here  and 
there,  he  runs  about  (ένάρθ.)  ό 
άνω  ’Ρήνος,  the  upper  Rhine. 

Ανώγαιον,  ου,  or  άνώγεον,  ΟΓ  άνώ- 
γεων,  s.  n.  an  upper  apartment 
or  room;  granary;  the  loft;  ma¬ 
gazine. 

’Ανώγι,  see  ανώγαιον. 

"Ανωδομή,  ής,  s.  f.  superstructure. 

’Ανώδυνος,  ον,  ad.  free  from  pain, 
without  pain;  lenitive,  gentle; 


— (ίατρ.)  άνώδυνον,  s.  n.  (μαλακτι¬ 
κόν)  anodyne. 

’Ανωδύνως,  adv.  without  pain. 

’Άνωθεν,  adv.  from  above,  from  on 
high:  from  the  beginning:  b  ά¬ 
νωθεν,  the  above  mentioned. 

Άνωκάτω,  adv.  upside  down;  confu¬ 
sedly,  pell-mell;  hel ter- shelter. 

Άνώλεθρος,  ον.  ad.  imperishable. 

’Ανωμαλία,  ας,  s.  f.  anomaly,  irre¬ 
gularity,  unevenness;  at  άνωμα- 
λίαι,  the  troubles  (πρ.  trublz),  the 
unsettled  state  of  things. 

’Ανώμαλος,  ον,  ad.  anomalous,  irre¬ 
gular;  uneven;  rough  (πρ.  ruff), 
not  smooth,  unlevel:  ανώμαλα  βή¬ 
ματα,  irregular  verbs. 

Άνωμάλως,  adv.  irregularly. 

Άνωμίτης,  pi.  (νεολ.)  Άνωμίται,  bra¬ 
ces,  suspenders  (vul.  τιράντες). 

Άνώμοτος,  ον,  adv.  unsworn. 

Άνωνόμαστος,  ον,  ad.  nameless;  hor¬ 
rible. 

’Ανωνυμία,  ας,  s.  f.  want  of  a  name; 
state  of  an  anonymous  person, 
being  anonymous,  incognito. 

’Ανώνυμος,  ον,  ad.  anonymous,  un¬ 
named,  nameless. 

Άνωνυμως,  adv.  anonymously;  in¬ 
cognito. 

’Ανώριμος,  ον;  ad.  immature,  unri¬ 
pe,  green. 

Άνόροφος,  ον,  rooffess. 

’Ανώτατος,  η,  ον,  ad.  sup.  highest 
(προφ.  ίιάγεστ),  supreme;  upper¬ 
most,  utmost:  ανώτατος  άρχων, 
the  sovereign  (πρ.  sovrin);  b  α¬ 
νώτατος  όρος  ή  βαθμός,  the  maxi¬ 
mum. 

’Ανώτερος,  α,  ον,  ad  (comp.)  supe¬ 
rior,  higher  (Ιιάγ)αρ). 

’Ανωτέρω,  adv. higher;  above  (-buv). 

Άνωτέρωθεν,  adv.  from  above, 
from  higher  up  (πρ.  Ιιάγίαρ). 

Άνωφέλεια,  ας,  s.  f.  uselessness, 
unprofitableness. 

Άνωφέλετος,  ον,  ad.  vul.  useless, 
unprofitable,  good  for  nothing. 

’Ανωφελής,  ές,  —  ανωφέλητος,  ον,  ad. 
useless,  unprofitable,  vain;  good 
for  nothing. 

Άνωφελώς,  adv.  unprofitably,  in 
vain,  to  no  purpose. 

’Ανωφέρεια,  ας,  s.  f.  ascent,  steep¬ 
ness;  acclivity;  a  rising  ground, 
an  up-hill  way, 
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’Ανωφερής,  ές,  ad,  steep,  rising,  as¬ 
cending. 

Άνωφερώς,  adv.  steeply,  upwards, 
up  way. 

Άνώφλιον,  (υ,  s.  n.  the  architrave 
of  a  door,  the  lintel. 

Άνώχυρος, — άνωχύρωτος,  ον,  ad.  un¬ 
fortified,  undefended,  defense¬ 
less. 

Άνεξαγόρευτος,  ον,  ad.  not  confessed. 

Άξαδέλφη,  see  έξαδέλφη. 

Άξάδελφος,  see  έξάδελφος. 

Άξαμόνω,  v.  a.  vul.  to  take  mea¬ 
sure  of  (μέζ?αρ  ον). 

Άξαμος,  ου,  s.  m.  vul.  the  measure 
(πρ.  μέζιαρ)  that  is  taken. 

"Αξαντος,  ον,  ad.  not  carded. 

"Αξαφνα,  adv.  vul.  suddenly,  unex¬ 
pectedly. 

'Αξαφνος,  ον,  vul.  unexpected,  sud¬ 
den. 

Άξεκόλλητος  ον,  vul.  undetatched4. 
inseparable. 

Άξενία,  ας,  s.  f.  inhospitality. 

Άξέννοιαστος,  ον,  ad.  vul.  unconcer¬ 
ned;  careless. 

’Άξενος,  ον,  ad.  inhospitable. 

Άξερρίζωτος,  ον,  ad.  vul.  not  eradi¬ 
cated,  not  rooted  up;  not  extir¬ 
pated. 

Άξεστος,  ον,  ad.  not  scratched  with 
the  nails;  not  scraped;  unhewn 
(πρ.  unhune);  (μεταφ.)  rude,  co¬ 
arse  (άπολίτευτος)  not  polished, 
uncivilized. 

Άξέσχιστος,  ον,  ad.  vul.  not  torn, 
unrent. 

Άξέταστος,  ον,  ad.  vul.  for  ανεξέτα¬ 
στος,  unexamined. 

Αξετύλιχτος,  ον,  ad.  vul.  not  un¬ 
wound. 

Άξεύγαλτος,  ον,  ad.  vul.  not  rineed, 
not  washed. 

Αξεφλούδιστος,  ον,  ad.  vul.  not  pee¬ 
led,  not  barked,  not  husked. 

Αξεχώριστος,  ον,  ad.  vul.  unsepara- 
ted;  (o  μη  δυνάμενος  νά  χωοισθή)  in¬ 
separable. 

Αξέχαστος,  ον,  ad.  vul.  unforgot- 
ten;  not  to  be  forgotten. 

Αξία,  ας.  svf.  value;  price;  cost; 
worth;  merit;  (επί  κακού)  desert; 
(αξιοπρέπεια)  dignity;  (υπούργημα) 
charge,  office;  (ίκανότης)  capaci¬ 
ty,  ability  (παράσημον)  a  badge,  a 
decoration;  αυτός  b  άνθρωπρς  ’έχει 


μεγάλην  αξίαν,  this  man  is  worth 
his  weight  (πρ.  wait)  in  gold. 

Αξιαγάπητος,  ον,  ad.  amiable,  lovely 
(πρ.  luv-λυ). 

Άξιάγαστος  ον,  ad.  admirable,  won¬ 
derful. 

Άξιάκουστος,  ον,  ad.  w,orth  hearing. 

Άξίγκι,  ου,  s.  n.  vul.  tallow,  grease 
(πρ.  grees). 

Άξιγκοκέρι,  s.  n.  vul.  a  tallow-can- 
dle. 

Άξιγκόνω,  v.  a.  vul.  to  rub  with 
tallow  (-λο). 

Αξιέπαινος,  ον,  ad.  praiseworthy, 
commendable,  laudable,  meri¬ 
torious. 

Αξιέραστος,  ον,  ad.  lovely  (luv-λυ), 
amiable. 

Αξίζω,  v.  n.  to  be  worth;  be  wor¬ 
thy,  merit,  deserve:  αύτδ  δεν  α¬ 
ξίζει  τίποτε,  it  is  not  worth  any 
thing,  not  worth  a  pin;  δεν  αξίζει 
τόν  κόπον:  it  is  not  worth  the 
trouble;  δεν  αξίζει,  δεν  πρέπει,  it  is 
not  good,  it  is  not  becoming;  τί 
a£i^i;what  is  the  use  of  it?  τούτο 
αξίζει,  that  is  very  good;  splen¬ 
did,  rich. 

Άξινάρα,  ας,  s.  f.  a  large  hatchet. 

Άξινάοι,  ου,  s,  n.  a  small  hatchet. 

Άξίνη',  ης,  s.  f.  a  hatchet,  an  axe. 

Άξιογέλαστος,  ον,  ad.  ridiculous 
(-luss),  laughable  (Lxffabl). 

Αξιοδάκρυτος,  ον,  ad.  deplorable, 
lamentable. 

Άξιοδιήγητος,  ον.  ad.  worth  being 
related,  worth  narrating,  worth 
telling. 

Αξιοζήλευτος  ov,  ad.  enviable. 

Άξιόζηλος,  ov,  ad.  worthy  of  imi¬ 
tation,  admirable. 

Αξιοθαύμαστος,  ov,  ad.  admirable, 
worthy  of  admiration,  wonder¬ 
ful  (-φουλ). 

Αξιοθέατος,  ov,  ad.  remarkable,  sig¬ 
nal,  worth  seeing,  splendid. 

Αξιοθρήνητος,  ov,  ad.  lamentable, 
deplorable. 

Αξιοκατάκριτος,  ov,  ad.  blamable; 
blameworthy,  condemnable; 
censurable. 

Αξιοκαταφρόνητος,  ov,  ad  despicable, 
comtemptible,  abject 

Άξιοκατηγόρητος,  ov,  ad.  blame¬ 
worthy,  blamable,  censurable, 
accusable, 
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’Αξιολάτρευτος,  ον,  ad.  adorable; 
charming. 

’Αξιόλογα,  adv.  remarkably,  well, 
admirably. 

'Αξιόλογος,  ον,  ad.  considerably,  re¬ 
markable,  notable,  worthy  of 
consideration,  excellent. 

’Αξιολύπητος,  ον,  ad.  pitiful,  pitia¬ 
ble,  deplorable,  είναι  αξιολύπητος, 
he  is  to  be  pitied. 

’Αξιομακάριστος,  ον,  ad.  worthy  of 
felicitation,  of  being  proclaimed 
happy,  enviable. 

’Αξιόμαχος,  ον,  ad.  in  fighting  con¬ 
dition;  well  prepared  for  war; 
deserving  opposition,  equal  in 
force;  a  match  for. 

’Αξιομίμητος,  ον,  ad.  worthy,  of  imi¬ 
tation,  a  good  example. 

Άξιομίσητος,  ον,  ad.  odious  (o-de- 
uss);  hateful. 

Άξιόμισθος,  ον,  ad.  meritorious,  de¬ 
serving  recompense. 

’Αξιομνημόνευτος,  ον,  ad.  memo¬ 
rable. 

Άξιόνω,  v.  a.  to  render  worthy;  to 
bestow  upon;  elevate:  άξιόνομαι, 
to  become  worthy  of;  to  be  ho¬ 
noured  with;  to  obtain,  to  have 
the  good  luck. 

’Αξιοπαρατήρητος,  ον,  ad.  remarka¬ 
ble,  notable,  worthy  of  notice. 

Άξιοπενθής,  ές,  ad.  lamentable,  de¬ 
plorable;  worthy  of  mourning 
for. 

’Αξιόπιστος,  ον,  ad.  authentic,  credi¬ 
ble,  creditable,  worthy  of  be¬ 
lief,  of  being  credited,  trust¬ 
worthy  (-δυ). 

Άξιοπίστως,  adv.  credibly,  authen¬ 
tically. 

Άξιοπόθητος,  ον,  ad.  very  desirable, 
much  to  be  wished  for. 

’Αξιόποινος,  ον.  ad.  deserving  pu¬ 
nishment,  chastisement,  ame¬ 
nable  to  justice. 

’Αξιοπρέπεια,  ας,  s.  f.  dignity,  pro¬ 
priety,  decorum,  becomingness, 

’Αξιοπρεπής,  ές,  ad.  decorous;  pro¬ 
per,  becoming,  decent,  dignifi¬ 
ed,  full  of  dignity,  stately. 

Άξιοπρεπώς,  adv.  with  decorum, 
becomingly,  properly,  with  di¬ 
gnity,  decently. 

Άξιοποοστάτευτος,  ον,  ad.  deserving 
protection, 


Άξιόοατος,  ον,  ad.  worth  seeing. 

'Αξιος,  a,  ov,  ad.  worthy  (-δυ),  de¬ 
serving;  (έπιτήδειος,  ικανός),  meri¬ 
torious,  able,  capable;  είναι  ευχής 
άξιον,  it  is  to  be  wished  for:  άξιος 
b  μισθός  σας,  God  reward  you:  δεν 
σ’  ’έχω  άξιον  να  τό  κάμης,  I  defy  you 
to  do  it;  είναι  άξιος  να  το  κάμη,  he 
is  apt  to  do  it,  capable  of 
doing  it.. 

Άξιοσέβαστος,  ov,  ad.  worthy  of  res¬ 
pect,  respectable,  venerable. 

Αξιοσημείωτος,  ov,  ad.  notable, 
worth  notice,  remarkable. 

Άξιοσπούδαστος,  ov,  ad.  deserving  of 
attention;  deserving  of  study, 
of  notice,  of  consideration. 

’Αξιοσύστατος,  ov,  ad.  worthy  of  re¬ 
commendation;  commendable, 
presentable. 

Άξιότης,  ητος,  s.  f.  capacity,  abili¬ 
ty,  skilfulness.  SKill,  worth; 
value,  merit. 

’Αξιότιμος,  ov,  ad.  honorable,  esti¬ 
mable. 

Άξιοτιμώρητος,  ov,  ad.  deserving 
punishment,  culpable. 

Άξιοφίλητος,  ov,  ad.  worth  kissing; 
(αξιαγάπητος),  worthy  of  affection. 

Άξιόχρεως,  ων,  ad.  solvent,  credita¬ 
ble;  τό  αξιόχρεων  αυτού,  his  solva¬ 
bility,  his  solvency. 

Άξιώ,  όω,  v.  a.  to  render  worthy; 
to  favour  with,  vouchsafe,  to 
bestow  upon  (έχω  άξίωσιν,  ισχυρί¬ 
ζομαι,  απαιτώ)  to  pretend,  to 
claim,  demand. 

Αξίωμα,  ατος,  S.  n.  (μαθημ.)  an  a- 
xiom;  (υπούργημα),  a  situation, 
office,  emploment,  a  post  (πώστ); 
a  charge,  a  dignity 

Άξιιυματικός,  ού,  s.  m.  an  officer;  ad. 
(έπιθ.)  authoritative  (έκκλ.)  a  di¬ 
gnitary. 

Άξιωματικώς,  adv.  authoritatively, 
sententiously  (-shuss-λυ). 

Άξίως,  adv.  worthily,  deservedly; 
ably  (aib-λυ);  cleverly;  άξίως  τής 
αρετής  του,  as  it  suits  his  virtue, 
in  accordance  with  his  virtue 
(vur-chu). 

Άξίωσις,  εως,  s.  f.  claim,  pretension. 

Άξόδιαστος,  ov,  ad.  vul.  unspent. 

Άξούγκι,  see  ξίγκι,  ΟΓ  άξίγκι. 

Άξούριστος,  αξύριστος,  ov,  ad.  vuh 

not  shaved,  unshaven, 


Άξονρά^κίΐος  = 

t 

* Αξουράφιστος,  ον,  see  άξούριστος. 

Άξουσίαστος,  ον,  ad.  vul.  unsub¬ 
dued;  not  governed,  not  under 
authority;  not  possessed. 

Άξύλιστος,  ον,  ad,  vul.  not  bea¬ 
ten. 

Άξυλος,  ον,  ad,  without  wood;  not 
woody. 

Άξύπνητος,  ον,  ad.  vul.  asleep,  not 
wake,  unawakened. 

Άξυπόλυτος,  ον,  ad,  vul.  barefooted. 

’Αξύριστος,  ov,  see  άξούριστος,  not  sha¬ 
ved,  un shaved  ή  unshaven. 

’Άξυστος,  ov,  ad.  not  scraped,  not 
grated. 

Άξων,  ονος,  s.  m.  axis,  axle,  pivot. 

Άοιδή ,  ής,  s.  f.  a  song. 

Αοίδιμος,  ov,  ad.  celebrated,  re¬ 
nowned  (pTjvctouvd). 

Άοιδός,  ου,  S.  m.  a  singer  (σίγγαρ), 
chanter,  minstrel,  bard. 

Άοικος,  ov,  ad.  houseless,  home¬ 
less,  unsettled. 

Άοινος,  ov,  ad.  without  wine. 

Άοκνος,  ov,  ad.  diligent,  ready  (ρέ- 
du),  indefatigable,  unwearied; 
prompt. 

Άόκνως,  ad v. 'diligently,  indefati- 
gably;  promptly,  willingly. 

’Αόμματος,  ov,  ad.  blind  (πρ.  bXaivd). 

’Αόρατος,  ov,  ad.  invisible,  unseen. 

Άοράτως,  adv.  invisibly. 

’Αοργησία,  ας,  s.  f.  patience  (πρ.  παΐ- 
shuns),  meekness. 

’Αόργητος,  ov,  ad.  meek,  dispassio¬ 
nate. 

’Αοριστία,  ας,  S.  f.  vagueness  (προφ. 
vaigness),  generality;  indefini- 
teness. 

’Αοριστολογικός,  ή,  όν,  ad.  (γραμμ.) 
expressing  indefinitely,  inde¬ 
terminate.  - 

’Αόριστος,  ov,  ad.  vague  ( paTtg)  inde¬ 
finite,  indeterminate;  αόριστος 
χρόνος,  the  preterite  tense  in 
grammar,  the  aorist. 

’Αοριστώ,  έω,  v.  n.  to  be  undeter¬ 
mined,  to  be  indefinite. 

’Αορίστως,  adv.  indefinitely,  in  an 
indefinite  manner,  vaguely. 

’Αορτή,  ής,  s.  f.  aorta,  the  great 
artery  which  rises  out  of  the 
left  ventricle  of  the  heart  (Ιιάρτ). 

’Αορτήρ,  ήοος,  ό,  strap,  thong;  bra¬ 
ces;  αορτήρες,  (vulg.  τιράντες)  bra¬ 
ces,  suspenders. 
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Άοσμία,  ας,  c.  f.  want  of  smell, 
inodorousness. 

Άοσμος,  ov,  ad.  scentless,  inodo¬ 
rous  (πρ.  in-o-do-russ). 

Άουρος,  ov,  ad.  without  a  tail. 
Άόχλητος,  ov,  ad.  undisturbed, 
tranquil. 

’Απαγάδι,  έπίρρ.  vul.  quits. 
’Απαγγελία,  ας,  s.  f.  declamation; 
enunciation,  expression,  recital; 
pronunciation;  απαγγελία  λόγου, 
delivery  of  a  spech. 

’Απαγγέλλω,  V.  n.  to  utter,  prO- 
nounce;  send  a  message,  to  re¬ 
port,  make  known,  tell;  (ποίημα) 
to  recite  a  poem  or  a  speech; 
declare;  say  speech  (λόγον  , to  de¬ 
liver  a  speech. 

Άπαγγελτικός,  ή,  όν,  ad.  declama¬ 
tory. 

’Άπαγε,  v.  imp.  as  adv.  get  away  ! 
God  forbid  ! 

Άπαγής,  ές,  ad.  not  compact,  not 
solid;  uncongealed,  fluid. 
Άπαγίδευτος,  ov,  ad.  not  ensnared. 
Άπαγόρευσις,  εως,  s.  f,  prohibition, 
interdiction,  forbidding. 
Απαγορευτικός,  ή,  όν,  ad.  prohibiti¬ 
ve,  prohibitory,  forbidding. 
’Απαγορεύω,  v.  a.  to  prohibit,  for¬ 
bid;  άπαγορεύω  ιερέα,  (τον  κάμνω 
άργόν),  to  interdict  a  priest  (πρ. 
πρήιστ). 

Άπαγρίωσις,  εωε,  s.  f.  rendering  sa¬ 
vage;  exasperation. 

Άπαγχονίζω,  v.  a.  to  hang,  throttle, 
strangle;  put  to  death  (πρ.  πούτ 
τού  dε6)  by  hanging,  send  to  the 
gallows  or  gibbet. 

Άπαγχόνισις,  εως,  s.  f.  απαγχονισμός, 
ου,  s.  m.  hanging,  strangling. 
Άπάγχω ,  v.  a.  to  strangle,  to  hang. 
’ Απάγω,  v.  a.  lead  away;  carry 
off;  ravish,  seduce;  v.  n.  (έκου- 
σίως  — ο^,αι)  to  elope. 

’Απαγωγή,  ής,  s.  f.  leading  away; 
carrying  off,  seductisn,  rape, 
έκουσία  φυγή  τής  κόρης  elopement. 
Άπαγωγός,  ού.  s.  m.  a  seducer,  ra- 
visher,  abductor;  (άνατομ.)  άπα¬ 
γωγός  μύς,  abductor. 

Άπάδω,  v.  n.  to  disagree,  differ; 
dissent;  to  be  unseeming,  unbe¬ 
coming  .discordant. 
Άπαθανατίζω,  v.  a  to  immortalize, 
deify, 
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Άπαθανάτισις,  εως,  s.  f.  and 

Άπαθανατισμδς  οΰ,  s.  m.  immortali¬ 
zation. 

’Απάθεια,  ας,  s.  f.  apathy,  indiffe¬ 
rences,  impassibility,  coldness; 
composure  (-ζΐαρ)  (και  κατά  το 
Γαλλ.)  sang-froid  (sang-φρουα). 

’Απαθής,  ές,  ad.  indiiferent,  cold, 
(προ<ρ.  κώλd),  dispassionate;  im¬ 
passive;  calm  (κάαμ),  not  moved 

((JLOliouSd). 

’Απαθώς,  adv.  dispassionately,  in¬ 
differently,  coolly,  calmly,  im¬ 
passively,  in  cold  blood. 

Άπαί,  or  Άπέ;  adv.  and  then? 

’Απαιδαγώγητος,  ον,  ad.  uneducated, 
undisciplined,  ill  bred. 

Άπαιδευσία,  ας,  s.  f;  want  of  in¬ 
struction,  ignorance. 

’Απαίδευτος,  ον,  ad.  uninstructed, 
uneducated,  ignorant,  illite¬ 
rate. 

Άπαιδευτως,  adv.  ingnorantly. 

Άπαιθαλώ,  δω,  v.  a.  to  burn,  con¬ 
sume,  blacken. 

Άπαιθριάζω,  to  clearup,  to  become 
sereine. 

’Απαίρω,  v.  n.  to  sail,  depart,  go 
away;  get  under  weigh,  (προφ. 
way)  v.  a.  to  take  away. 

Απαίσιος,  a,  ov,  ad.  sinister,  fatal, 
unlucky;  improper;  hideous; 
shocking. 

’Απαισιοδοξία,  ή,  s.  f.  pessimism. 

’Απαισιόδοξος,  ov,  pessimist. 

Άπαίτησις,  εως,  s.  f.  demand,  re¬ 
quest;  asking  for;  pretension; 
claim. 

Άπαιτητικδς,  ή,  δν,  ad.  exigent;  as¬ 
suming,  hard  to  please. 

Άπαιτητικώς,  adv.  exigently,  assu- 
mingly. 

’Απαιτώ,  έω,  v.  a,  to  ask,  require, 
want,  demand,  claim,  exact 

Άπακοίμβι,  ου,  s.  n.  vul.  a  prop; 
(τδπος  άναπαύσεως,  κατάλυμα), a  res¬ 
ting  place,  a  lodging. 

Άπακουμβώ,  άω,  v.  n  to  lean  upon. 

’Απαλάμη,  see  Παλάμη. 

Άπαλάμιστος,  ov,  ad.  (ναυτ.)  not 
graved. 

’Απαλείφω,  V.  a.  to  wipe  off,  blot 
out,  cancel,  obliterate. 

’Απάλειψή,  εως,  S.  f.  wiping  off, 
cancelling,  effacing. 

’Απάλγιωτος;  ov,  ad.  not  old,  not 


worn  out;  that  cannot  be  worn 
out,  durable. 

’Απαλλαγή,  ής,  s.  f.  deliverance,  re¬ 
lease  (ρηλής),  rescue. 

’Απαλλάττω,  v.  a.  to  deliver,  to  free, 
to  rid;  to  dispense  with,  exo¬ 
nerate,  disburden. 

Άπαλλοτριδνω,  v.  a.  to  alienate,  es¬ 
trange  (-strainj). 

Άπαλλοτρίωσις,  εως,  S.  f.  alienation. 

Άπολλοτριωτδς,  ή,  δν,  ad.  alienable. 

’Απαλοιφή,  ής,  s.  f.  wiping  off,  can¬ 
celling,  obliteration,  blotting 
out,  effacing. 

'Απαλδς.  ή,  δν,  ad.  soft;  tender;  (με- 
ταφ.)  gentle,  delicate. 

'Απαλδτης,  ητος,  s.  f.  softness,  deli¬ 
cacy. 

'Απαλοτραφής,  ές,  ad.  delicately 
brought  (brot)  up. 

'Απαλούτσικος,  η,  ov,  ad.  softish. 

‘Απαλδφρων,  δνος,  ad.  tender  hear¬ 
ted. 

'Απαλύνω,  v.  a.  to  soften  (πρ.  sofn) 
mollify,  make  tender. 

'Απαλώς,  adv.  softly;  delicately; 
tenderly;  (μεταφ.)  effeminately. 

’Απαμβλύνω,  v.  a.  to  render  obtuse, 
blunt,  dull;  to  dull,  to  blunt; 
(μεταφ.)  to  weaken,  enfeeble, 
render  insensible. 

Άπαναγράφω,  v.  a.  (neol.)  to  trace 
over,  copy. 

Άπαναίνομαι,  v  a.  to  refuse,  reject, 
deny,  disavow. 

’Απανθίζω,  v.  a.  to  gather  flowers, 
Select. 

’Απάνθισμα,  ατος,  s.  n.  selection;  ex¬ 
tract  of  the  ibeauties  of  an 
author. 

Άπανθρακώ,  δω,  v.  a,  to  reduce  to 
coals,  to  char,  carbonize;  reduce 
to  ashes. 

Άπανθοάκωσις,  εως,  S.  f.  carboniza¬ 
tion. 

Άπανθρωπία,  ας,  s.  f.  inhumanity, 
cruelty. 

’Απάνθρωπος,  ov,  ad.  inhuman,  cruel. 

Άπανθρώπως,  adv.  inhumanly,  cru¬ 
elly. 

'Απανταχδθεν,  adv.  from  every¬ 
where,  from  all  parts,  from 
every  direction. 

'Απανταχού,  adv.  everywhere. 

'Απανταχδσε,  adv.  to  all  directions, 

ev  ery  where  i 
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Απανταχού  σα,  ης,  part,  as  s.  f.  a 
recommendatory  letter  from 
the  Patriarch  (πρ.  παΐτριαρκ),  gi¬ 
ven  to  a  poor  person;  a  circular. 

Άπαντέχω,  v.  n.  to  expect,  to  wait 
for. 

’Απάντησα,  ατος,  s.  n.  meeting. 

Άπάντησις,  εως,  s.  f.  meeting,  en¬ 
counter,  (άπόκρισις)  answer,'  re¬ 
ply,  response;  (εναγόμενου)  rejoin- 
aer;  (ένάγοντος)  replication;  (εύστο¬ 
χος,  πρόχειρος)  a  reparta. 

Άπάντλησις,  εως,  S.  f.  drawing  up 
water,  pumping. 

’Απαντλώ,  έω,  v.  a.  to  draw  water; 
to  pump. 

’Απαντοχή,  ής,  S.  f.  waiting  for, 
expectation. 

’Απάντρευτος,  ον,  ad. vul. unmarried, 
single. 

Απαντώ,  άω,  v.  a.  to  meet;  encoun¬ 
ter;  (αποκρίνομαι)  to  answer,  to 
reply,  v.  n.  to  occur. 

’Απάνω,  adv.  vul.  on,  upon,  above 
(-buv),  over,  up,  high  up;  a- 
gainst;  άπάν’  άπάνω,  very  high 
up,  or  on  the  surface:  άπάνω  εις 
τήν  ώραν,  just  at  the  time,  at  the 
very  moment,  opportunely:  α¬ 
πάνω  είς  όλα,  after  all  that;  abo¬ 
ve  all:  άπάνω  κάτω,  nearly;  άπάνω 
είς  αυτήν  τήν  ύπόθεσιν  σου  λέγω  on... 

respecting  this  affair  I  tell  you 

that...  βάνω  άπάνω  είς  τήν  τιμήν,  I 
add  so  or  raise  the  price;  άπάνω 
κάτω,  nearly,  i  there  about,  ap- 
proximatively. 

Άπανωγραφή,  ής,  S.  f.  vul.  see  έπι- 
γραιρή., 

Άπανωφόρι,  ου,  —  Άπανωφόρεμα,  ατος, 
s.  n.‘ vul.  an  upper  garment,  a 
cloak,  great  coat,  an  upper 
dress. 

'Άπαξ,  adv.  once,  one  time;  άπαξ 
διά  παντός,  once  for  all;  άφ’  ού  ά¬ 
παξ,  since,  as,  considering  that. 

Άπαξάπαντες;  pron.  all,  without 
exception. 

Άπαξιόνω,  —  Απαξιώ,  v.  a.  to  deem 
unworthy,  to  disdain,  despise. 

Άπαξίωσις,  εως,  s.  f.  deeming  un¬ 
worthy;  disdain,  not  deigning 
(πρ,  daining). 

Απαράβατος,  ον,  ad.  inviolable,  not 
to  be  transgressed. 

Άπαραβάτως,  adv,  inviolably. 


’Απαραβίαστος,  ον,  ad.  inviolable. 

Άπαραβιάστως,  adv.  inviolably. 

Απαράβλητος,  ον,  ad.  incomparable, 
matchless,  peerless,  unrivalled, 
(μή  παραβληθείς)  uncompared,  not 
confronted. 

’Απαράγγελτος,  ον,  ad.  not  ordered. 

’Απαράγραπτος,  ον,  ad.  not  ordered. 

’Απαράγραπτος,  ον,  ad.  imprescrip¬ 
tible,  imperishable. 

’Απαραδειγμάτιστος,  ον,  ad.  without 
example,  unprecedented. 

’Απαράδεκτος,  ον,  ad.  inadmissible; 
rejected  (νομ.)  ένστασις  άπαραδέκτου, 
a  plea  at  bar. 

Άπαράθετος,  ον,  ad.  not  compared. 

Απαραίτητος,  ον,  ad.  indispensable 
(δ  μή  παραιτηθείς)  one  that  has 
not  resigned  (ρηζά'1'vd). 

Άπαραιτήτως,  adv.  indispensably. 

Άπαρεκάλεστος,  ον,  ad.  unasked,  U- 
ninvited,  uncalled  for. 

Άπαρακάλυπτος,  ον,  ad.  manifest, 
overt,  plain,  open,  public. 

Άπαρακαλύπτως,  adv.  manifestly, 
openly;  publicly,  overtly. 

Άπαρακίνητος,  ον,  ad.  not  promp¬ 
ted,  not  urged,  spontaneous 

(-τάνι-USS). 

Άπαράκλητος,  ον,  ad.  uncalled,  unin¬ 
vited;  not  begged  ( beg-ed  ή 
begd). 

’Απαράλλακτα,  adv.  exactly,  without 
the  least  difference,  alike. 

’Απαράλλακτος,  ον.  ad.  exactly  the 
same,  perfectly  like,  without 
any  difference;  unaltered. 

Άπαραλλάκτως,  adv.  see  άπαράλλακτα. 

Άπαραμείωτος,  ον,  ad.  undiminished. 

’Απαράμιλλος,  ον,  ad.  unrivalled;  in¬ 
comparable,  unparalleled,  une¬ 
qualed  ,  unmatched . 

Άπαραμύθητος,  ad.  inconsolable, 
disconsolate,  comfortless. 

Άπαραμυθήτως,  adv.  inconsolably . 

Άπαράπε ιστός,  ον,  unpersuadable. 

Άπαραποίητος,  ον,  act.  not  counter¬ 
feited,  not  altered,  not  forged. 

’Απαρασάλευτος,  ον,  ad.  unshaken, 
firm,  steady  (πρ.  στέdυ). 

’Απαρασκεύαστος,  ον,  ad.  απαράσκευος, 
ον,  ad.  unprepared. 

’Απαρατήρητος,  ον,  ad.  unobserved, 
unnoticed. 

Άπαράτρεπτος,  ον,  ad.  firm. 

Άπαρατρέπτως;  adv.  firmly. 
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Άπαραφύλαχτος,  ον,  ad.  incautious 
(-shuss),  unguarded,  unespied, 
unobserved. 

Άπαραφυλάχτως,  adv.  incautiously; 
unguardedly. 

Άπαραχάιαχτος,  ον,  ad.  uncounter- 
feited/un  falsified,  real,  genuine 
(je-nu-in)*  inalterable. 

Άπαραχώρητος,  ον,  ad.  not  yielded; 
not  granted:  not  conceded,  not 
made  over. 

’Απαρέγκλιτος,  ον,  ad.  undeviating, 
firm,  steadfast  (ored-J. 

Άπαρεγκλίτως,  adv.  without  any 
deviation,  undeviatingly,  fir- 
mly. 

Άπαρεμπόδιστος,  ον,  not  hindered, 
unimpeded,  without  obstacle. 

Άχαρε  [Αφατος,  S.  f.  or  άπαρέμφατον, 

s.  n.  the  infinitive  mood. 

Απαρενόχλητος,  ον,  ad.  undisturbed, 
quiet,  unmolested. 

Απαρέσκεια,  ή,  s.  f.  displeasure 
(πρ.  disπλέζ^αp);  disinclination. 

Άπαρέσκω,  v.a.  todisplease(-^-mC); 
offend. 

Απαρηγόρητα,  adv.  inconsolably. 

’Απαρηγόρητος,  ον,  ad.  inconsolable, 
disconsolate. 

Άπαρηγορήτως,  adv.  inconsolably. 

Άπάρθενος,  ον,  ad.  deprived  of  vir¬ 
ginity,  no  longer  a  maiden. 

Άπαρίθμησις  εως,  s.  f.  enumeration, 
numbering,  counting. 

Απαριθμώ,  έω,  v.  a.  to  enumerate, 
count,  number,  calculate;  (άπο- 
γράφω  τους  κατοίκους)  to  take  a 
census. 

Άπαρκτίας,  s.  m.  north  wind. 

Άπαρκώ,  έω,  V.  a.  to  suffice. 

Άπάρνησις,  εως,  s.  f.  denial,  refu¬ 
sal;  disavowal;  renunciation; 
(θρησκείας)  abjuration. 

Άπαρνητής,  ου,  S.  m.  a  denier  (θρησκ  ) 
abjurer,  a  renegade,  apostate. 

Άπαρνητικός.  ή,  όν,  ad.  denying, 
negative (-τιβ);  (θρησκ.)  abjuring, 
abjuratory. 

Άπαρνουμαι,  v.a.  to  deny,  disavow; 
renounce;  (θρησκ.)  to  abjure. 

’Απαρουσίαστος,  ον,  not  introduced; 
not  presented;  not  brought  for¬ 
ward. 

Άπαρρησίαστος,  ον,  ad.  timid,  shy, 
cringing,  not  frank. 

Απαρτία,  ας,  s.  f.  completion,  a 


sufficient  number  of  members, 
a  quorum. 

’Απαρτίζω,  v.  a.  to  complete,  finish, 
compose,  constitute;  fill  up, 
make  up. 

Άπάρτισμα,  ατος,  S  n.  completion; 
set,  assortment. 

Άπαρτισμός,  ου,  s.  n.  completion; 
fitting  up,  composing,  filling  up. 

’Άπαρτος,  ον,  ad.  vul.  not  talten; 
free:  (άπόρθητος)  impregnable. 

Άπαρτώ,  άω,  v.  m.  to  suspend, 
hang  up. 

Άπαρχαιουμαι,  όομαι,  V.  m.  to  beco¬ 
me  antiquated,  to  get  old  or 
out  of  fashion;  (έπι  λέξεων)  to 
become  obsolete: 

Άπαρχτή,  ής,  S.  f.  plur:  άπαρχαί;  first 
fruits. 

Άπας,  ασα,  αν,  ad.  all,  the  whole, 
complete;  entire:  άπαντες.  all, 
every  one;  έξ  άπαντος,  by  all  me¬ 
ans,  decidedly,  without  fail; 
τα  άπαντα  του  συγγοαφέως,ίΐΐθ  com¬ 
plete  works  of  the  author. 

Άπασβολώ,  όω,  v.  a.  to  blacken 
(mod.)  to  put  to  shame. 

Απαστράπτω,  v.  n.  to  flash,  lighten 
(πρ.  λάϊτν)  to  shine,  glitter,  be 
brilliant,  refulgent. 

Λπάστρευτα,  adv.  vul.  sordidly, 
dirtily. 

Άπάστρευτος,  ον  ad.  vul.  dirty,  (πρ. 
dur™),  not  cleaned,  filthy. 

Άπαστρία,  ας,  s.  f.  dirtiness,  filthi¬ 
ness,  uncleanliness. 

’Άπαστρος,ρν , ad  .dirty ,  filthy , nasty . 

Άπασχόλησις,  εως,  S.  f.  occupation, 
being  busy  (πρ.  bi'zz-υ),  hinde- 
rance. 

Απασχολώ,  έω,  v.a.  to  detain,  to 
hind  er,  turn  away  from  one’s 
occupation,  to  occupy  (-πάϋ). 

Άπατεών,  ώνος,  s.  m.  a  deceiver 
(πρ.  dησήιβαp).  impostor,  a  cheat; 
(γυναικός)  a  seducer. 

Απάτη,  ης,  s.  f  deceit,  fraud, 
guile,  illusion,  (έμπορ.);  chea¬ 
ting;  trick  (ηθική)  seduction;  se¬ 
ducing  (πλάνη),  error,  mistake. 

Απατηλός,  ή,  όν,  ad.  deceitful,  (πρ. 
dησήιτφoυλ),  seductive,  seducing, 
fraudulent  (ούσιαστ.  έπι  αγοράς)  a 
cheat.  , 

Άπατηλώς,  adv.  deceitfully;  frau¬ 
dulently. 
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’Απάτητος,  ον,  ad.  untrodden,  trac¬ 
kless,  untraced;  not  pressed  (μή 
συληθείς)  not  pillaged;  not  viola¬ 
ted. 

’Απατός,  ή,  όν,  pron.  vul.  ad.  used 
as  follows;  άπατός  μου,  I  my  sell: 
άπατός  σου,  thou  thyself,  etc. 

Άπατος,  ον,  ad.  bottomless. 

Άπατμίζω.  v.  to  exhale,  evapo¬ 
rate. 

Άπατρις,  ιδος,  ad  without  country, 
homeless. 

Άπατώ,  άω,  v.  a.  to  deceive  (πρ.  dη- 
σήιβ)  defraud:  impose  upon,  che¬ 
at;  (δελεάζω)  allure,  entice:  (γυ¬ 
ναίκα  η  κόρην)  to  seduce;  άπατώμαι, 
to  err,  mistake;  to  be  deceived. 

Άπάτωρ,  ορος,  ad.  fatherless. 

Άπάτωτος,  ον,  ad.  without  a  floor 
or  bottom. 

Άπαυγάζω,  v.  n.  to  lighten,  shine, 
to  beam. 

Απαύγασμα,  ατος,  s.  n.  flash;  splen¬ 
dour,  shining;  reflection. 

Άπαύδησις,  εως,  fainting,  exhaus¬ 
tion  (πρ.  egzaus-tchun). 

Άπαυδώ,  άω,  v.  n.  to  faint,  lose 
breath  (προφ.  λούουζ  bp&6) ,  to  be 
exhausted. 

Άπαυθαδιάζω,  v.  n.  to  be  bold,  be 
forward,  be  impertinent. 

Άπαυστος,  ον,  ad.  incessant,  cease¬ 
less  (σηισ-),  unceasing,  perpe¬ 
tual. 

Άπαύστως,  adv.  incessantly,  un¬ 
ceasingly. 

Άπαυτού,  adv.  thence;  from  there, 
there. 

Άπαυχενίζω,  V.  a.  to  break  (προφ. 
braik)  the  neck;  curb;  restrain. 

'Άπαχος,  ον,  ad.  lean,  meagre,  thin. 

Άπέγγονος,  ου,  s.  m.  great  (grait) 
grandchild  (tclKtiXd). 

Απεγνωσμένος,  η,  ον,  ad.  desperate, 
in  despair;  in  distress,  despon¬ 
ding. 

Άπεγνωκότως,  adv.  despairingly, 
hopelessly,  despondingly. 

Άπέδιλος,  ον,  ad.  unshod. 

Άπεδώ,  adv.  from  here,  from  htis 
placp,  hence:  άπεδώ  και  άπεκεΐ, 
hither  and  thither,  here  and 
there:  άπεδώ  και  έμποός,  hence 
forward,  from  this  time  for¬ 
ward:  άπεδώ  και  ολίγον,  a  little 
hence,  a  short  time  hence;  άπ’  ε¬ 


δώ,  (εις  τό  μέρος  τούτο  η  διά  του  μέ¬ 
ρους  τούτου)  this  way. 

Άπεθίζω,  ν.  a.  to  disaccustom,  to 
break  (προφ.  braik)  the  habit  of, 
to  wean. 

Απείθεια,  ας.(  s.  f.  disobedience;  in¬ 
subordination,  obstinacy;  in¬ 
credulity. 

Απειθής,  ές,  ad.  disobedient,  stif- 
fnaked,  insubordinate;  obstina¬ 
te;  headstrong  (hedr),  incredu¬ 
lous. 

Άπειθώ,  έω,  v.  n.  to  be  disobedient, 
to  disobey. 

Άπειθώς,  ad.  disobediently. 

Άπεικάζω,  v.  a.  to  draw  a  likeness; 
paint;  (υποθέτω)  to  conjecture, 
infer,  to  picture,  portray. 

Απεικαστικός,  ή,  όν,  assimilative; 
conjectural. 

Άπεικαστικώς,  adv.  conjecturally. 

Απεικονίζω,  v.  a.  to  represent, 
draw  a  picture,  paint,  draw  the 
picture  of  a  thing  or  person,  to 
picture. 

Άπεικόνισμα,  ατος,  s.  n.  a  picture 
(-tchur)  portrait,  representa¬ 
tion,  picturing. 

Άπεικότως,  adv.  unbecomingly. 

Απειλή,  ής,  s.  f.  a  threat  (θρέτ); 
menace,  menacing,  threatening. 

Άπειλητήρ,  ήρος,  s.  m.  a  threate- 
ner. 

Απειλητικός,  ή,  όν,  ad.  threatening, 
menacing. 

Άπειλητικώς,  adv.  in  a  threatening 
manner. 

Απειλώ,  έω,  V.  n.  to  menace  (μένες), 
threaten  (θρέτν). 

Άπειμι,  v.  n.  to  be  absent;  go 
away. 

Απειράγαθος,  αν,  ad.  having  no  ex¬ 
perience  of  what  is  good;  (άπε'ί- 
ρως  άγαθος)  infinitely  good. 

Άπειράκις,  adv.  an  infinite  number 
of  times. 

Άπείρακτος, — Άπείραστος,  ον,  ad.  vul. 
not  offended;  unhurt;  unmole¬ 
sted,  (μή  έμπεσών  εις  πειρασμόν)  not 
tempted;  (μή  βλάπτων)  harmless, 
inoffensive. 

Απειράριθμος, ον,  innumerable,  coun¬ 
tless. 

Άπείρατος, ον,  ad.  untried;  inexpert; 
not  wrought  (πρ.  rot),  not  tem¬ 
pted. 


12. 
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’Απειργασμένος,  η,  ον,  manufactured; 
used  up. 

Άπείργω,  ν.  a.  to  restrain,  keep 
off,  repel,  prevent,  check, 
cross. 

’Απειρία,  ας,  s.  f.  inexperience,  igno¬ 
rance,  unskilfulness. 

’Απειροβαθής,  ές,  ad.  infinitely  deep, 
bottomles,  fathomless  (-δομ-). 

’Απειρόγαμος,  ον.  ad.  unmarried, 
wedded,  bachelor,  single. 

Άπειροδύναμος,  ον,  ad.  most  power¬ 
ful. 

’Απειρόκακος,  ον,  ad.  not  expert  in 
evil;  innocent,  simple,  guileless, 
frank. 

Άπεφοκακώ,  έω,  v.  n.  to  be  inexpe¬ 
rienced  in  evil. 

’Απειροκαλία,'  ας,  s.  f,  inelegancy; 
want  of  taste;  vulgarity;  inde¬ 
licacy,  coarseness. 

’Απειρόκαλος,  ον,  ad.  inelegant,  tas¬ 
teless  (ταΐστ-),  indelicate,  coarse, 
gross  (gpo^),  uncivil,  graceless, 
shabby,  clumsy. 

Άπεφοκάλως,  adv.  inelegantly,  wit¬ 
hout  taste,  coarsely,  clumsily, 
shabbily. 

’Απειρόμαχος,  ον,  ad.  unwarlike 
(στρατιώτης  άπειρόμαχος)  a  raw  sol¬ 
dier  (oo^jur). 

’Απειροπλάσιος,  ον,  ad.  infinitely 
greater. 

Άπεφοπλασίως,  adv.  infinitely  as 
many  times. 

’Απειρομεγέθης,  ες,  ad.  immensely 
great,  colossal. 

Άπειροπόλεμος,  ου,  ad.  unwarlike, 
inexpert  in  war;  (στρατιώτης)  a 
raw  soldier. 

’’Απειρος,  ον,  ad.  (μη  εχων  πείραν) 
inexperienced,  inexpert;  (άμετρος) 
immense,  infinite,  boundless: 
έπ’  άπειρον,  εις  άπειρον,  infinitely :τδ 
άπειρον,  infinity:  το  άπειρον  διάστη¬ 
μα,  infinite  space. 

’Απεφοστόν,  ου,  s.  n,  an  infinitesi¬ 
mal;  the  smallest  particle. 

’Απείρως,  adv.  immensely;  infinite¬ 
ly;  (άνευ  πείρας)  unskilfully, 

’Απεκβάλλω,  v.  a.  to  cast  out. 

’Απεκδέχομαι,  V.  a.  to  wait  for  with 
earnest  expectation,  to  expect, 
to  hope. 

’Απεκδοχή,  ής,  s.  f.  expectation, 

hope. 


’Απεκδύομαι,  v.  n.  to  undress;  see 
απεκδύω. 

Άπέκδυσις,  εως,  s.  f.  undressing, 
stripping. 

’Απεκδύω,  v.  a.  to  strip,  undress, 
^unclothe,  to  divest;  to  plunder. 

’Απεκεΐ.  adv.  thence,  from  there. 

Άπέκει,  adv.  after,  afterwards; 
(έρωτημ.)  and  then? 

ΆπεκεΐΘενες,  adv  vul.  from  there, 
thence. 

’Απέκτασις,  εως,  s.  f.  extension. 

’Απεκτείνω,  v.  a.  to  extend,  stretch 
out.  1 

’Απέλασις,  εως,  s.  f.  driving  away, 
expulsion;  proscription,  banish¬ 
ment,  exile. 

Άπέλαστος,  ον,  ad.  inaccessible. 

’Απελαύνω,  v.  a.  to  drive  away, 
expel. 

’Απελαφρύνω,  v.  a.  to  relieve  (ρη— 
λήιβ),  alleviate,  lighten. 

’Απελέγχω,  v.  a.  to  contradict,  cen¬ 
sure,  oppose,  confute. 

’Απελέκητος,  ον,  ad.  unhewn (-hune), 
rough  (πρ.  ruff);  (αγροίκος)  rude, 
rustic,  unpolished. 

’Απελευθερία,  ας,  s.  f.  liberty,  libe¬ 
ration,  manumission,  emanci¬ 
pation. 

Άπελευθερόνω,  v.  a.  to  deliver,  en¬ 
franchise,  liberate,  emancipate, 
set  free. 

’Απελεύθερος,  ον,  ad.  free,  liberated, 
emancipated. 

’Απελευθερώ,  όω,  v.  a.  to  enfranchi¬ 
se,  emancipate,  give  liberty,  set 
at  liberty,  set  free. 

’Απελευθέρωσις,  εως,  S.  f.  liberation 
from  slavery,  deliverance;  e- 
mancipation. 

Απελευθερωτής,  ού,  s.  m.  a  delive¬ 
rer,  liberator;  an  emancipa¬ 
tor. 

Άπέλευσις,  εως,  s.  f.  departure,  lea¬ 
ving.  starting. 

’Απελπίζω,  v.  a.  to  drive  to  despair; 
cut  off  the  hopes  of  :  απελπίζομαι, 
I  lose  hope,  I  despair,  I  give 
myself  up  to  despair. 

’  Απελπις,  ιδος,  s.  f.  having  no  hope, 
desperate,  in  despair;  hopeless. 

Απελπισία,  ας  s.  f.  deperation,  des¬ 
pair,  hopelessness. 

’Απελπιστικός,  ή,  όν.  despairing,  dis¬ 
couraging  (-cur-),  disheartening , 
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Άπελπιστιχώς,  adv.  desparingly,  in 
a  desperate  manner. 

Άπεμπολή,  ής,  ad,  selling,  betra¬ 
ying· 

’Απεμπολώ,  έω,  v.  a.  to  sell,  expose 
for  sale;  betray;  prostitute. 

Άπεμπρός,  adv. before,  from  before. 

’Απέναντι,  prep,  over  against,  op¬ 
posite,  in  front,  over  the  way. 

Άπενβής,  ές,  ad.  free  from  grief;  he 
that  does  not  mourn  (μώρν)  or 
does  not  wear  mourning. 

Άπένθητος,  ον,  ad.  unlamented;  un¬ 
grieving. 

Άπέπαντος,  ον,  ad.  unripe. 

"Απεπτος,  ον,  ad.  undigested,  indi¬ 
gestible. 

’Απεραντολογία,  ας,  S.  f.  endless  talk, 
prolixity,  talking  without  end, 
endless  discourse;  verbosity, 
prolixity. 

Άπεραντολόγος,ου,  ad.  talkative, ver¬ 
bose,  loquacious  (-quai'shuss). 

Άπεραντολογώ,  έω,  v.  n.  to  talkper- 
petually,  immoderately,  tattle; 

Απέραντος,  ον,  ad.  boundless,  unli¬ 
mited;  vast,  infinite. 

Άπεράντως,  adv.  unlimitedly,  infi¬ 
nitely,  vastly,  unboundedly. 

Άπέρασις,  εως,  s.  f.  vul.  passage, 
way:  έχει  άπέρασιν,  it  is  in  vogue 
(Btog),  in  fashion,  in  favour:  δός 
άπέρασιν,  let  go,  never  mind, 
omit,  see  also  πέρασις,  as  prefe¬ 
rable. 

Άπέρασμα,  ατος,  s.  n.  vul.  passage, 
road,  way. 

Άπέραστα,  adv.  vul.  without  issue; 
impassably,  impenetrably. 

Άπέραστος,  ον,  ad.  (μή  περαστείς)  not 
assed;  (μή  περαστός)  impassa- 
le,  impracticable;  (αδιαπέραστος) 
impenetrable. 

’Απεργάζομαι,  V.  a.  to  work  off,  fi¬ 
nish,  carry  to  perfection. 

Άπεργασία,  ας,  s.  t.  completion,  fi¬ 
nish;  performance;  finishing. 

’Απεργία,  ας,  s.  f.  a  strike. 

Άπεργώ,  v.  n.  to  strike,  get  up  a 
strike. 

Άπερείδω,  v.  a.  to  fix  firmly,  to 
prop,  to  stay  up,  to  put  stays. 

Άπερεύγομαι,  V.  dep.  to  vomit, 
puke,  belch,  eructate. 

Άπερημώ,  δω.  v.  a.  to  devastate, 
lay  waste  (wa«rr). 


Άπερήμωσις,  εως,  ή,  devastation. 

Άπεριβλέπτως,  adv.  without  cir¬ 
cumspection, 

’Απερίγραπτος,  ον,  ad.  indescriba¬ 
ble;  ineffable;  undescribed;  not 
circumscribed. 

Άπεριγράπτως,  adv.  indescribably; 
ineffably. 

Άπεριέργεια,  ας,  s.  f.  want  of  cu¬ 
riosity. 

Άπερίεργος,  ον,  ad.  not  curious;  in¬ 
curious,  careless. 

Άπεριέργως,  ad.  incuriously,  care¬ 
lessly. 

Άπεριχδσμητος,  ον,  ad.  unornamen- 
ted,  undecorated;  unadorned. 

Άπερικάλυπτος,  ον,  ad.  not  covered, 
not  concealed. 

Άπερίληπτος,  ον,  ad.  incomprehen¬ 
sible. 

’Απεριόριστος,  ον,  ad.  unbounded, 
unlimited. 

’Απεριποίητος,  ον.  ad.  neglected; 
disregarded,  unattended  to, 
forsaken. 

Απερίσκεπτος,  ov,  ad.  inconsiderate, 
unadvised,  imprudent,  uncau- 
tious  ^-shuss)  rash. 

Απερισχέπτως,  adv.  inconsidera¬ 
tely,  imprudently,  uncautious- 
ly,  rashly. 

’Απερίσπαστος,  ov,  ad.  undistracted, 
tranquil. 

Άπερισπάστως,  ad.  undistractedly. 

Άπέρισσος,  ov,  see  ’Απέριττος. 

’Απερίτμητος,  ov,  ad.  uncircumcised. 

’Απέριττος,  ov,  ad.  moderate,  not 
superfluous;  unaffected,  measu¬ 
red,  exact;  simple,  plain,  wit¬ 
hout  any  humbug. 

Άπερνώ,  άω,  v.  a.  vul.  to  pass;  go; 
penetrate;  enter;  pass  through 
(θροΰ)  transfix,  surpass;  sur¬ 
mount;  άπερνώ  τον  καιρόν,  I  pass 
the  time,  see  περνώ. 

Άπερριμένος,  η,  ov, rejected,  refused. 

’Απέρχομαι,  v.  n.  to  go  away,  de- 

Part· , 

Άπεσταγμένος,  ή  άπεσταλαγμένος,  η,  ον, 
part.  ad.  distilled. 

’Απεσταλμένος,  η,  ov,  envoy,  ambas¬ 
sador;  a  delegate;  —  του  Πάπα, 
nuncio. 

Άπεστραμμένος,  η,  ον,  averted,  tur¬ 
ned  away* 

Άπέσω,  adv.  prep,  vul.  in,  within. 
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’Απευκταίος,  αία,  αιον,  ad.  to  be  de¬ 
precated,  unpleasant  (-πλέζ-),  un 
wished  for,  painful,  deplorable. 

Απευθύνω,  v.  a.  to  direct;  address. 

’Απεύχομαι,  v.  m.  to  deprecate  (dl-). 

"Απεφθος,  ον,  ad,  boiled  down  (da- 
ουν),  refined,  purified. 

Άπεχθάνομαι,  v.  n.  to  hate;  detest, 
abhor. 

’Απέχθεια,  ας,  s.  f.  enmity,  hatred 
(hait-),  aversion,  abhorrence, 
loathing. 

’Απεχθής,  ές,  ad.  odious,  hateful, 
detestable,  loathsome  (-sum). 

’Απέχω,  v.  n.  to  be  distant;  ab¬ 
stain,  desist;  not  to  do,  with¬ 
draw  from,  strand  aloof. 

’Απεψία,  ας,  s,  f.  indigestibility;  in¬ 
digestion. 

’Απήγανος,  ου,  s.  m.  vul,  (βοτ.)  rue. 

Άπηγορευμένος,  η,  ον,  p.  p.  prohibi¬ 
ted,  forbidden. 

Άπηδαλιούχητος,  ον,  ad.  ungover- 
ned,  unguided  (-gai-ded);  that 
goes  adrift,  floating  at  random. 

Άπηδώ,  see  πηδώ. 

"Απηχτος,  ον,  ad.  not  fixed;  not 
condensed,  not  congealed,  not 
coagulated. 

Άπηλιθιώ,  όω,  v.  a.  to  stupefy, 
stultify,  besot. 

Άπηλπισμένος,  η,  ον,  despeste,  ho¬ 
peless,  in  despair. 

Άπηλιώτης,  ου.  s.  m.  the  east  wind. 

Άπήμαντος,  ον,  ad.  unhurt;  harm¬ 
less. 

Άπήνεια,  ας,  s.  f.  atrocity,  cruelty, 
inhumanity. 

’Απηνής,  ές,  ad.  atrocious  (-shuss), 
cruel,  inhuman,  hard-hearted. 

Άπηνώς,  adv.  cruelly,  inhumanly, 
atrociously. 

’Απήχημα,  ατος,  s.  n.,  άπήχησις,  εως, 
s.  f.  echo  (εκο),  echoing:  resoun- 
ding;  (  ασυμφωνία)  discord. 

Άπηχώ,  έω,  V.  n.  (άσυμφωνώ)  to  be 
in  discord;  be  discordant,  disso¬ 
nant,  (ηχώ)  to  sound,  resound, 
echo  (πρ.  έχω), 

"Απιαστος,  ον,  vul.  intact,  untouc¬ 
hed  (-tutcht)  new  (nu),  (ό  μή  πια- 
σθείς  ή  συλληφθείς)  not-caught 
(cot),  (ό  μή  συλλαμβανόμενος)  that 
cannot  be  caught. 

Άπιδάκι,  ου,  s.  n.  vul.  a  small  or 
little  pear. 


’Απίδι,  ου,  s.  n.  vul.  a  pear  (πέαρ). 

’Απιδιά,  ας,  s.  f.  vul.  a  pear  tree. 

’Απίεστος,  ον,  ad.  not  pressed;  that 
cannot  be  pressed. 

’Απίθανος,  ον,  ad.  improbable,  unli¬ 
kely. 

Άπιθανότης,  ητος,  s.  f.  improbability. 

Άπιθάνως,  adv.  improbably. 

Άπίκο,  adv.  (ναυτ.  Ίταλ.)  Weighing 
anchor  (ancor);  (μεταφ.  έτοιμος) 
ready  (ρέάυ). 

"Απικρος,  ον,  ad.  not  bitter. 

Άπιμπίλωτος,  ον,  ad.  vul.  not  hem¬ 
med. 

"Απιον,  ου,  s.  n.  a  pear  (πέαρ). 

Άπιοειδής,  ές,  ad.  like  a  pear,  pyri¬ 
form. 

Άπίσσωτος,  ον,  ad.  not  pitched. 

Απίστευτος,  ον,  ad.  incredible,  not 
to  be  believed  (^6d). 

’Απιστία,  ας,  s.  f.  infidelity,  unfaith¬ 
fulness,  disloyalty;  treachery: 
(θρησκ.)  unbelief  (-ίηλήιφ),  infide¬ 
lity,  want  of  faith. 

"Απιστος,  ον,  ad.  infidel;  faithless; 
disloyal;  perfidious;  treache¬ 
rous;  εινε  άπιστος  εις  τον  λόγον  του, 
he  falls  short  of  his  word,  of  his 
promise. 

'Απιστώ,  έω,  v.  n.  to  disbelieve. 

Άπίστως,  adv.  unfaithfully;  perfi¬ 
diously;  treacherously  (τρείΰΐιε- 
rus-λυ). 

’Απιστώ,  όω,  v.  a.  to  equalize,  make 
equal. 

Άπίσωσις,  εως,  s.  f.  levelling,  smo¬ 
othing. 

"Απλά,  s.  f.  vul.  surface;  space. 

Απλά,  adv.  simply;  plainly  (γλωσσ.) 
modernly,  vulgarly;  in  common 
dialect. 

'Απλάδα,  ας,  s.  f.  vul.  a  porringer,  a 
large  plate,  dish. 

’Απλανής,  ές,  ad.  fixed,  not  wan¬ 
dering:  αστέρες  απλανείς,  fixep 
stars. 

Άπλάνητος,  ον,  ad.  not  seduced;  not 
led  astray. 

’Απλάνιστος,  ον,  ad.  not  planed,  not 
smoothed  by  a  plane. 

"Απλανος,  ον,  ad.  vul.  awkward, 
gracetess,  silly, 

Άπλανώς,  adv.  fixedly,  (άνευ  πλάνης) 
without  error,  unerringly. 

"Απλαστος,  ον,  ad.  uncreated  (-κρη- 
αΐτ-),  unshaped,  not  made. 


’Άηλεκχος 
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Άπλεκτος,  ον,  ad.  not  knitted  (-nit- 
ted),  not  interwoven. 

Άπλέρωτος,  ον,  ad.  vul.  unpaid. 

'Άπλετος,  ον,  ad.  immense;  inacces¬ 
sible. 

Άπλευστος,  ον,  ad,  unnavigable. 

Απλή,  ής,  s.  f.  (ναυτ.)  gear,  halliard. 

Απλήγωτος,  ον,  ad.  unwounded; 
(άτρωτος)  invulnerable. 

Άπληκτος,  ον,  ad.  unstruck,  unhurt. 

Απλήρωτος,  ον,  ad.  (mod.)  unpaid; 
(μη  δυνάμενος  νά  πληρωθή)  unpaya¬ 
ble;  (αγέμιστος)  not  full,  not  fil¬ 
led,  that  cannot  be  filled. 

’Απλησίαστος,  ον,  ad.  inaccessible. 

Άπληστεύομαι,  v,  n.  to  be  insatiable. 

Απληστία,  ας,  s.  f.  avidity,  insatia¬ 
bility,  cupidity,  covetousness. 

Άπληστος,  ον,  ad.  insatiable  (in-σαΐ- 
sheable),  covetous,  greedy. 

Άπλήστως,  ad.  insatiably;  avidi- 
ously. 

Απλοϊκός,  ή,  όν,  ad.  simple,  inge¬ 
nuous,  candid,  unaffected;  frank. 

Άπλοϊκότης,  ητος,  S.  f.  simplicity: 
candour. 

Άπλοϊκώς,  adv.  with  simplicity; 
candidly. 

Άπλόκαρδος,  ον,  vul.  ad.  good-hear- 
ted,  simple-hearted;  open  hear¬ 
ted. 

Άπλοκος,  ον,  ad.  not  interwoven; 
smooth. 

Άπλόνω,  v.  a.  to  spread  ^ped), 
extend,  stretch  out. 

Απλοποιώ,  έω,  to  simplify. 

Άπλοποίησις,  εως,  S.  f.  simplification. 

Απλός,  ή,  όν,  vul.  (better) —  Απλούς, 
ή,  ουν,  ad.  simple:  single,  mere; 
(ευήθης)  doltish,  stupid;  αφελής, 
ingenous,  sincere;  vulgar;  tri¬ 
vial;  common;  τά  απλά,  ή  απλή 
διάλεκτος,  the  modern  or  vulgar 
dialect. 

Άπλότης,  ητος,  S.  f.  simplicity;  (μο- 
νότης,  singleness. 

Άπλοΰς  (απλός),  ad.  simple;  single; 
mere;  candid,  ingenous;  plain, 
artless,  unadorned,  unaffected. 

’Απλούμιστος,  ον,  ad.  vul.  not.  ador¬ 
ned;  not  ornamented. 

Άπλούτ ιστός,  ον,  ad.  not  enriched; 
not  become  rich. 

Απλοχέρης,  ες,  ad.  vul.  liberal,  ge¬ 
nerous  ^V8p-us)  (άσωτος)  prodi- 
gal. 


Άπλοχεργίά,  άς,  s.  f.  vul.  liberality, 
prodigality. 

Άπλοχερίζω, —  Άπλοχερώ,  V,  n.  vul. 
to  be  open  handed,  freehanded, 
liberal;  to  give  liberally. 

Άπλόχερον,  ου,  s.  n.  a  handful 

,  (-f»uXV 

Απλοχωρία,  ας,  see  ευρυχωρία,  ας. 

Απλόχωρος,  ον,  ad.  vul.  spacious 
(σπαΐ-shuss). 

Άπλυσία,  ας,  s.  f.  dirtiness;  filthi¬ 
ness. 

Άπλυτος,  ον,  ad.  not  washed,  dirty. 

’Άπλωμα,  ατος,  s.  n.  extending,  ex¬ 
tension;  spreading  (σπρέ-dingj. 

'Απλώς,  adv.  simply,  merely; 
plainly;  candidly;  singly. 

Άπλωσις,  εως,  s.  f.  extension;  spre¬ 
ading; 

Απλωτός,  ή,  όν,  ad.  extended; 
spread  out  (σπpεd  άουτ). 

’Απλωτός,  ον,  ad.  innavigable. 

Απνευστί,  adv,  without  breathing 
φρήιδιγγ),  pantingly;  without 
stopping  for  breath  (βρέθ),  in  a 
breath,  at  a  draught  (dpacpT). 

Άπνευστία,  ος,  s.  f.  short  breath, 
want  of  respiration. 

Άπνευστος,  ον,  ad.  breathless  ^ρέθ-), 
without  respiration,  dead  (ded). 

Άπνεύστως,  adv.  without  breathing 
(βρήιδιγγ),  pantingly,  without 
stopping  for  breath  (1>ρέθ). 

Άπνικτος,  ον,  ad.  not  suffocated; 
not  drowned;  not  strangled,  not 
hanged. 

’Άπνοια,  ας,  s.  f.  want  of  breath, 
calm  (κάαμ),  dead  calm. 

Άπνους,  ουν,  ad.  breathless  (1>ρέ- 
θλες),  (νεκρός)  dead  (πρ.  ded). 

Άπό,  prep,  from;  by,  through 
(θρου);  (ή,  παρά)  than;  απ’  έδώ, 
from  here,  απ’  έδώ  και  απ’  έκεΐ,  ΟΓ 
έδώ  καί  έκεΐ;  here  and  there,  up 
and  down,  backwards  and  for¬ 
wards;  άπ1  έδώ  και  έμπρός,  from 
this  time  forward,  hence  forth 
(φόρθ),  hence  forward:  άπό  πέρα, 
from  thence,  from  yonder,  from 
the  other  side:  άπ’  έδώ  και  δύω  η¬ 
μέρας,  two  days  hence;  in  two 
days:  άπ’  έδώ  και  τρία  χρόνια,  three 
years  ago;  άφ  ’  ού,  άφ’ ότου,  after 
that,  when,  since;  άπό  πολλου, 
long  since,  long  ago;  άπό  τούοε, 
hence  forth. 


( 


’Αποβάθρα  =  102  =  Άπόγειος 


’Αποβάθρα,  ας,  s.  f.  wharf,  landing 
place;  δικαίωμα  αποβάθρας,  whar- 
fage. 

’Αποβαίνω,  v.  n.  to  depart;  to  re¬ 
pair,  to  go  to,  (γίνομαι)  to  beco¬ 
me  (be-cum),  to  turn  out. 

’Αποβάλλω,  v.  a  to  reject,  refuse, 
cast  away  (χάνω);  to  lose  (προφ. 
λοόουζ)  to  be  bereft  of  (παραιτώ) 
leave  off,  renounce;  άποβάλλειν  το 
βρέφος,  (επί  έγκυμονούσης)  to  mis¬ 
carry. 

Άπόβαλμα,  ατος,  s.  n.  vul.  an  abor¬ 
tion,  miscarriage,  (-τής  κοινωνίας), 
the  rable,  the  off  scouring  of 
society. 

Άποβάλσιμον,  ου.  s.  n.  vul.  —  Άπό- 
βαλσις,  εως,  s.  f.  vul.  abortion, 
miscarriage,  miscarrying. 

Άποβάπτω,  v.  a.  to  tinge;  dip  sligh¬ 
tly;  wet. 

Άπόβαρον,  s.  n.  (vul.  τάρα)  tare. 

Άπόβασις,  εως,  s.  f.  a  descent;  des¬ 
cending;  (είς  τήν  ξηράν)  disembar¬ 
king,  tanding. 

Άποβατήρια,  n.  pi.  thanks  givings 
for  returning  safely  from  sea; 
allocution  to  a  personage  on  his 
arrival. 

Άπόβγαλμα,  ατος,  s.  n.  vul.  abor¬ 
tion:  miscassiage,  expulsion. 

Άποβδόμαδα,  next  week. 

Άποβησόμενον,  ου,  s.  n.  issue;  effect, 
result,  consequence. 

’Αποβιβάζω,  V.  a.  (επί  πράγ.  και  προ- 
σώπ.)  to  disembark,  to  land, 
μέσ.-ομαι,  to  land. 

Άποβίβασις,  εως,  s.  f.  disembarking, 
landing. 

Άποβιώ,  όω,  v.  n.  to  die,  to  decease 
(-  σήις). 

Άποβίωσις,  εως,  s.  f.  death  (άέθ),  de¬ 
cease. 

Άποβλακουμαι,  v.  m.  to  become  stu¬ 
pid,  dull. 

Άποβλακώ,  όω,  to  render  stupid, 
dull. 

Άποβλάκωσις,  εως,  S.  f.  stupidity, 
stupefaction,  dullness. 

Άποβλάστημα,  ατος,  S.  n.  a  shoot, 
sucker,  sprout. 

Άπόβλεμμα,  ατος,  s.  n.  a.  regard, 
aim,  look, 

Άπόβλεπτος,  ον,  ad.  conspicuous; 
(’ένδοξος,  ζηλευτός)  illustrious. 

’Αποβλέπω,  v.  n.  to  turn  and  look 


at;  have  regard  to,  concern;  in¬ 
cline,  have  intention,  aim  at; 
δεν  αποβλέπει  εις  πρόσωπον,  he  has 
no  respect  of  persons;  he  is  im¬ 
partial;  είς  τί  αποβλέπει  τούτο;  what 
is  the  purport  ή  object  of  that? 
τούτο  δεν  σάς  αποβλέπει,  that  does 
not  regard  ή  concern  you. 

Άπόβλημα,  ατος,  s.  n.  rejecting, 
reluse  (ρέ-). 

’Απόβλητος,  ον,  ad.  refused  or  rejec¬ 
ted;  worthless;  despised;  ex¬ 
cluded  from  society. 

Άποβλύζω,  v.  a.  to  bubble  or  gush 
up;  vomit,  to  spit  out. 

’Αποβολή,  ής,  S.  f.  rejection;  (απο¬ 
πομπή)  dismissing,  turning  out; 
loss;  (έγκυμονούσης)  miscarriage. 

’Αποβολιμαίος,  a,  ov,  rejectable,  spu¬ 
rious. 

Άποβουκόλησις,  εως,  S.  f.  allurement, 
enticement,  seduction,  decep- 
ption. 

Άποβουκολώ,  έω,  V.  a.  (αποπλανώ )  to 
mislead,  lead  astray;  (άπατώ)  de¬ 
ceive. 

Άποβοώ,  άω,  v.  n.  to  cry  out. 

Άποβραδύς,  adv.  in  the  evening, 
late,  from  the  evening  before. 

’Αποβράζω,  v.  n.  to  finish  boiling, 
decoct. 

’Απόβρασμα,  ατος,  S,  n.  the  end  of 
boiling;  a  decotion;  (-τής  κοινω¬ 
νίας),  the  rabble,  the  off  scou¬ 
ring  of  society. 

Άποβρέχω,  v.  a.  to  soak. 

Άποβρόχια,  s,  n.  pi.  the  last  rains. 

Άποβοοχθίζω,  v.  a.  to  devour. 

Άπόγαιον,  ου,  S.  n  (άστρον.)  apOgeer 
the  summit,  the  greatest  dis¬ 
tance  from  the  earth  (ur0);  (με- 
ταφ.)  the  highest  (Ιιάγεστ^  degree. 

Άπόγαιος,  ov,  ad.  distant  from  the 
earth. 

Άπογαλάκτισμα,  ατος,  S.  n.  weaning, 
severing  (σέβαρ — ). 

’Απογαλακτίζω,  V.  a.  to  wean,  to 
sever  (σέβαρ — ). 

Άπογάλια,  adv.  vul.  gently,  by  de¬ 
grees. 

Άπογδύνω,  v.  a.  vul.  to  strip  na¬ 
ked;  despoil. 

Άπόγειος,  ov,  ad.  from  the  land:  ά- 
πόγειος  αύρα,  land  breeze;  s.  n.  — 
ov,  apogee  or  apogeum;  (astron.) 
summit,  tiptop. 


Απογειϋωμα  =  103  =  ’Αποδέλοιπος 


Άπογείσωμα,  ατος,  s.  η.  a  penthouse 
(pent-ΐιάους). 

Άπόγεμα,  se©1  απόγευμα. 

Άπογεμίζω,  ν.  a.  vul.  to  fill,  make 
full,  fill  up. 

Άπογέμισμα,  ατος,  s.  n.  filling  Up. 

Απόγευμα  ατος,  S.  n.  the  afternoon. 

’Απογευματίζω,  v.n.  to  finish  dinner. 

Άπογεύομαι,  v.  n.  to  taste;  to  par¬ 
take  (γευματίζω)  to  dine. 

Άπογεφυρώ,  όω,  V.  a.  to  dam  up;  to 
throw  a  bridge  across. 

’Απογίνομαι,  v.  n.  to  be  undone 
(-dun),  dissolved,  spoiled:  to 
turn  out,  to  become;  go  astray; 
τί  άπέγεινεν  ό  φίλος  σας;  what  has 
become  of  your  friend? , 

Άπογινώσκω,  V.  a.  to  disown  (-ώον), 
reject;  απελπίζομαι,  to  despair. 

Άπόγνωσις,  εως,  s.  f.  desperation, 
despair  (d·/)-). 

Άπογοήτευσις,  εως,  s.  f.  disenchant¬ 
ment,  loss  of  illusion,  disap¬ 
pointment,  disgust. 

’Απογοητεύω,  v.  a.  to  disenchant, 
undeceive,  disappoint,  disgust. 

Άπογονή,  ής,  s.f.  posterity , descent. 

’Απόγονος,  ου,  s.  m.  a  descendent: 
ol  απόγονοι,  the  descendents, pos¬ 
terity. 

Άπογραφή,  ής,  s.  f.  enumeration; 
(κατοίκων,  πληθυσμού)  census;  en¬ 
rollment;  vul.  for  υπογραφή,  si¬ 
gnature. 

Άπόγραφον,  ου,  S.  copy;  (ναυτ.)  a  list 
of  orders. 

’Απογράφω,  v.  a.  to  copy;  enroll; 
register;  make  a  list  of;  finish 
writing;  vul.  to  sign  (προφ.  σάϊν) 
(τούς  κατοίκους)  to  take  the  cen¬ 
sus  of. 

Άπογυμνόνω,  v.  a.  to  stip,  despoil. 

Άπόγυμνος,  ου,  ad.  stark  naked. 

Άπογύμνωσις,  εως,  S.  f.  stripping, 
despoiling,  spoiling,  spoliation. 

Άπογυναικώ,  όω,  v.  a.  to  render  ef¬ 
feminate. 

Άπογυναίκωσις,  εως,  S.f.  effeminacy. 

’Απογυρίζω,  v.  n.  to  return;  v.  a.  re¬ 
ject;  refuse:  άπογυρίζω  άπο  τον  λό¬ 
γον  μου,  I  withdraw  my  word; 
απογυρίζω  άπο  την  γνώμην  μου,  I 
change  (προφ.  chainj)  my  mind 
(μά'ίνα)  or  opinion. 

Άπογύρισμα,  ατος,  S.  n.  vul.  return, 
returning. 


Άπογωνιώ,  όω,  v.  a.  to  make  an¬ 
gular. 

Άποδάκνω,  v.  n.  fo  bite  off. 

Άποδακρύω,  v.  n.  to  shed  tears, 
weep. 

Άποδασμός,  ού,  s.  m.  a  division, 
sharing,  allotment;  φόρος,  tri¬ 
bute. 

Άποδασώ,  όω,  v.  a.  to  cover  with 
woods  and  forests. 

Άποδείκνυμι,  —  άποδεικνύω,  V.  a.  to 
prove  (προύουβ),  to  show,  demon¬ 
strate. 

’Αποδεικτικός,  ή,  όν,  ad.  demonstra¬ 
tive. 

Άποδεικτός,  ή,  όν,  ad.  demonstrable. 

Άποδειλίασις,  εως,  s.  f.  shrinking, 
fearing,  losing  courage. 

Άποδειλιώ,  άω,  v.  n.  to  shrink 
through  fear,  to  be  afraid,  lose 
courage. 

Άπόδειξις,  εως,  s.  f.  proof;  demon¬ 
stration;  a  document ;  a  note 
(παραλαβής),  a  receipt  (πρ.  ρησήιτ). 

Άπόδειπνον,  ου,  s.  n.  the  time  after 
supper;  (προσευχή),  evening  pra¬ 
yers. 

Άπόδειπνος,  ον,  ad.  that  comes  af¬ 
ter  supper;  (άνευ  δείπνου)  supper- 
less. 

Άποδειπνώ,  έω,  v.  a.  to  finish  sup¬ 
per. 

’Αποδείχνω,  v.  a.  vul.  to  prove 
(προύουβ),  show  (shc5). 

Άποδεκατιά,  ας,  S.  f.  tithe  ή  tything. 

Άποδεκατίζω,  v.  a.  to  tithe,  to  de¬ 
cimate,  see  άποδεκατώ. 

Άποδεκάτισμα,  ατος,  S.  n.  tything. 

’Αποδεκατιστής,  see  άποδεκατωτής. 

Άποδεκατώ,  όω,  v.  a.  to  tythe  ή 
tithe,  decimate  (di-). 

Άποδεκάτωσις,  εως,  S.  f.  tything,  de¬ 
cimation: 

Άποδεκατωτής,  ού,  S.  m.  tythe-man, 
he  who  fixes  the  tythe,  tythe- 
monger,  b  είσπράττων  την  δεκάτην, 
tythe  gatherer  (το  th  έν  άμφοτέ- 
ραις  πο.  ως  δ). 

Αποδέκτης,  ου,  s.  m.  a  receiver 
( σήιβ— );  a  purser;  (συναλλαγματικής) 
the  drawee. 

Αποδεκτός,  ή,  όν,  ad.  acceptable;  ac¬ 
cepted. 

Άποδεκτώς,  adv.  acceptably. 

Αποδέλοιπος,  vul.  see  επίλοιπος,  υπό¬ 
λοιπος. 


*Απόδεμα 


=  104  == 


’  ΑποθάρρννΛς 


Άπόδεμα,  ατος,  s.  η.  witchcraft 
practised  with  the  design  of 
preventing  the  consummation 
of  marriage,  by  causing  impo¬ 
tence. 

’Αποδένω,  v.  n.  (superstition)  to 
prevent  the  consummation  of 
marriage  by  witchcraft. 

Άποδερματούμαι,  v.  m.  to  slough  off 
(πρ.  sluff). 

Άποδερμάτωσις,εως,  S.f.  excoriation; 
(ό'φεω<  η  πληγής)  slough  (προφ. 
sluff). 

Άποδέρω,  v.  a.  to  skin,  to  flay. 

Άπόδεσις,  εως,  s.  f.  tying,  fastening. 

Άπόδεσμος,  ου,  s.  m.  a  bundle;  bag; 
band. 

"Αποδέχομαι,  v.  a.  to  accept,  receive 
(ρησήιβ),  admit. 

Άποδηλώ,  όω,  v.  a.  to  make  mani¬ 
fest,  declare. 

Άποδημητής,  ου,  s.  m.  a  traveller, 
stranger,  pilgrim,  foreigner 
(-ρηνοφ).  ■ 

Άποδημητήρια,.  S.  n.  pi.  (ένν.  έγγραφα 
πλοίου)  the  papers  of  a  ship. 

’Αποδημητικός,  ή,όv,ad.  wandering, 
travelling  about,  leaving  home. 

’Αποδημία,  ας,  s.  f.  absence  from 
home,  departure,  travelling, 
going  abroad. 

Απόδημος,  ον,  ad.  absent  from 
home,  foreign;  distant. 

’Αποδημώ,  έω,  v.  n.  to  be  absent 
from  home,  go  or  be  abroad, 
leave  one’s  country,  depart;  go 
away,  travel,  άπεδήμησεν  εις  Κύ¬ 
ριον,  he  rested  in  the  Lord,  he 
departed  this  life.  *  , 

Άποδιαλεγούδι,  άποδιαλούδι,  τό,  s.  n. 
vul.  the  refuse  (ρέφιουζ),  offal, 
rubbish. 

Άποδιαλέγω,  v.  a.  to  pick  out;  to 
finish  choosing. 

’Αποδιδράσκω,  v.  n.  to  steal  away, 
run  away,  escape,  (επί  απαγωγής 
εκούσιας),  to  elope. 

’Αποδίδω,  μι,  v.  a.  to  restore,  re¬ 
turn,  render;  attribute;  (παραχω¬ 
ρώ)  concede,  grant. 

Άποδικάζω,  v.  a.  to  justify,' acquit. 

Άποδικαιόνω,  v.  a.  to  justify  clear. 

Άποδικαίωσις,  εως,  S.  f.  justification. 

Άποδικαιωτικός,  ή,όν,  ad.  justifying. 

Άποδιώκω,  v.  a.  to  drive  away; 
expel;  chase,  turn  out. 


Άποδίωξις,  εως,  s.  f.  expulsion,  ex¬ 
pelling,  driving  away, 

’Αποδιώχνω,  see  άποδιώκ<·>. 

Άποδοκιμάζω,  v.  a.  to  disapprove 
(-προύουβ),  reject,  blame. 

’Αποδοκιμασία,  ας,  s.  f.  disapproba¬ 
tion,  reproof,  blame  (νομ.)  disaa- 
vowal. 

Άποδοκιμαστέος,  α,  ον,  ad.  to  be  di¬ 
sapproved,  blamable. 

Άποδοκιμαστικός,  ή,  όν,  ad.  disap¬ 
probatory,  tending  to  disap¬ 
prove. 

Άποδοσίδι,  ου,  s.  n.  vul.  a  present 
sent. 

’Αποδόσιμος,  ον,  ad.  restorable. 

Άπόδοσις,  εως,  s.  f,  giving  back,  re¬ 
payment,  restoring;  concession, 
granting;  attributing;  restitu¬ 
tion;  a  conclusion;  a  definition; 
an  explanation;  (έκκλ.  έπί  έορ.) 
octave;  (γραμμ.)  conclusion. 

Άποδοτέος,  α,  ον,  ad.  restorable; 
attributable. 

Άποδότης,  ου,  s.  m.  a  restorer,  a 
repayer. 

’Αποδοτικός,  ή,  όν,  ad.  attributive, 
conclusive. 

Άπόδουλος,  ου,  ad.  born  of  a  slave. 

’Αποδοχή,  ής.  s.  f.  acceptation,  ac¬ 
ceptance;  admission,  reception. 

Άπόδρασις,  εως.  s.  f.  evasion;  escape, 
(έρωτική)  elopment. 

Άποδρέπω,  v.  a.  to  gather,  cull, 
reap,  crop. 

Άποδύομαι,  v.  n.  to  put  off,  undress, 
(εισέρχομαι,  επιχειρώ)  to  engage, 
undertake. 

Άπόζεμα,  ατος,  s.n.  a  decoction. 

’Αποζευγνύω,  v.  a.  to  unyoke;  (χωρί¬ 
ζω)  disjoin,  disunite. 

Άποζημιόνω,  v.  a.  to  indemnify, 
make  amends,  compensate,  sa¬ 
tisfy. 

Άποζημίωσις  εως,  s,  f.  indemnifica¬ 
tion,  indemnity,  amends;  com¬ 
pensation. 

Άπόζω,  v.  n.  to  emit  a  smell,  to 
stink. 

’Αποζώ,  άω,  v.  a.  to  live  poorly,  live 
by;  δ'σον  άποζήν,  just  enough  to 
live  upon,  to  keep  body  and 
soul  together  (πρ.  του^κέδαρ), 

Άποθαίνω,  v,  n,  vul.  to  die,  expire. 

Άποθάρρυνσις,  εως,  s.  f.  discourage¬ 
ment. 


gmg. 

’Απόθεμα,  ατος,  s.  η.  savings,  stock. 

’Αποθαρρύνω,  v.  a.  to  discourage 
(-eurr-). 

Άποθεματικός,  ή,  όν,  ad.  saving,  in 
reserve;  άποθεματικον  κεφάλαιον, 
funds  in  reserve,  stock. 

Άποθεμελιόνω,  v.  a.  to  destroy  the 
foundations. 

Άποθεόνω,  v.  a.  to  deify. 

’Αποθερίζω,  v.  a.  to  cut  down,  reap. 

Άπόθεσις,  εως,  s.  f.  laying  up;  trea¬ 
suring,  putting  away,  laying 
aside;  a  deposition. 

’Αποθέτης,  ου,  s.  m.  a  basket  for 
rubbish,  for  useless  paper. 

’Αποθετικός,  ή,  όν,  ad.  deponent:  ρή¬ 
μα  αποθετικόν,  a  deponent  verb. 

Άπόθετος,  ον,  ad  rejected,  set  asi¬ 
de,  neglected. 

’Αποθέτω,  v.  a.  to  depose,  lay  aside, 
lay  down;  place,  fix. 

’Αποθεωρώ,  έω,  v.  a.  to  view  (πρ.  vu), 
attentively. 

Άποθέωσις,  εως,  s.  f.  deification, 
deifying, 

Άποθηκάριος,  ου,  s.  m.  vul.  a  ware- 
housekeeper. 

’Αποθηκεύω,  v.  a.  to  warehouse, 
store  up. 

’Αποθήκη,  ης.  s.  f.  storehouse,  wa¬ 
rehouse,  granary;  magazine. 

Άποθηριόνω,  v.  a.  to  enrage,  to 
make  fierce  (φήιρς),  render  fero¬ 
cious,  to  infuriate. 

Άποθηρίωσις,  εως,  s.  f.  rendering  or 
becoming  ferocious,  ferocity. 

Άποθησαυρίζω,  v.  a.  to  treasure, 
lay  up. 

'Αποθλίβω,  v.  a.  to  press,  to  squeeze 
out;  (καταπιέζω)  oppress. 

Άπόθλιψις,  εως,  s.  f.  pressing;  sque¬ 
ezing  out;  oppression, 

’Αποθνήσκω,  v.  n.  to  die,  to  depart 
this  life,  expire,  decease  ^ησήις). 

’Αποθρασύνω,  v.  a.  to  embolden. 

Άπόθραυσμα,  ατος,  a  fragment. 

Άποθύμιος,  ον,  ad.  odious,  unplea¬ 
sant  (-πλέζ-). 

’Αποίητος,  ον,  ad.  unmade,  uncrea¬ 
ted  (-κρηαί-). 

Άποίκησις,  εως,  s.  f.  emigrating, 
emigration. 

’Αποικία,  ας,  s,  f.  colony,  emigra¬ 
tion;  a  settlement. 


’Αποικιακός,  ή,  όν,  colonial;  τα — ά, 
colonials. 

Άποικίζω,  ν,  a.  to  colonize;  send 
colonies,  to  settle,  make  a  set¬ 
tlement. 

Άποικισμός,  ου,  s.  m.  colonization, 
settlement. 

’Αποικιστής,  ου,  s.  m.  the  establis- 
her  ή  founder  of  a  colony,  a  co¬ 
lonist. 

’Άποικος,  ου,  s.  m.  a  colonist,  set-: 
tier,  emigrant. 

’Αποικώ,  έω,  v.  n.  to  emigrate,  to 
settle  in,  to  form  a  colony. 

Άποινεί,  adv.  unpunished,  wit¬ 
hout  punishment. 

Άποιωνίζομαι.  v.  dep.  to  deprecate, 
to  dread  (dp$a)t  to  appre¬ 
hend. 

’Αποκαθαίρω,  v.  a.  to  cleanse  (κλένζ), 
purify,  clean  (κλήιν). 

Άποκάθαρσις,  εως,  S.  f.  purification; 
cleaning,  cleansing, 

Αποκαθαρτικός,  ή,  όν,  ad-  cleaning, 
purgative;  abstersive,  detersive. 

Άποκαθηλώ,  όω,  v.  a.  to  unnail. 

Άποκαθήλωσις.  εως,  s.  f.  unnailing, 
the  act  of  unnailing:  (ζωγραφ.)  ή 
άποκαθήλωσις  τού  Χριστού,  taking 
down,  descent  of  Christ  from 
the  cross. 

Άποκάθημαι,  v.  n.  to  sit  apart. 

Άποκαθημένη,  ης,  pr.  p.  having  the 
catamenia. 

Άποκαθιστάνω, —  Άποκαθίστημι,  — ’Α¬ 
ποκαθιστώ,  v.  a.  to  restore  to,  re¬ 
habilitate,  reinstate,  settle,  es¬ 
tablish,  reestablish;  (κάμνω)  ren¬ 
der,  make. 

Άποκαινουργής,  adv.  vul.  a  new 
νπρ.  nu). 

Άποκαινουργόνω,  vul.  to  build  a  new, 
repair  totally. 

Άπόκαιρος,  ον,  ad.  untimely,  unsea¬ 
sonable. 

’Αποκαίω,  v.  a.  to  burn  up,  con¬ 
sume. 

’Αποκαλυπτήρια,  n,  p.  I.  the  cere¬ 
mony  of  unveiling  a  statue, 
inauguration  thereof. 

’Αποκαλύπτω,  v.  a.  to  reveal,  unco¬ 
ver,  unveil,  disclose. 

Άποκάλυψις,  εως,  s.  f,  revelation; 
uncovering,  unveiling:  ή  Άποκά- 
λυψις,  (το  τελευταιον  βιβλίον  τήςΝ.Δ.) 

the  Apocalypse  ή  Revelation. 

13. 


Άποθορρυντικός  =  105  =  Ά«οκάλνι|ις 

Άποθαρρυντικός,  ή,  όν,  ad.  discoura 


Αποκαλώ  =====  1 06  =  ’Αποκοιμίζω 


Αποκαλώ,  έω,  ν.  a.  to  call  back;  (ο¬ 
νομάζω)  to  name. 

Άποκάμνω,  ν.  n.  to  be  exhausted, 
tired;  τί  άπέκαμες;  what  have  you 
done,  what  have  you  accomplis¬ 
hed?  πώς  άπέκαμες  ,  how  did  you 
manage  ?  how  did  you  come  off? 

Άποκαραδοκώ,  έω,  v.  a,  to  expect  an¬ 
xiously. 

Άποκαρδνω,  v.  a.  vul.  to  benumb; 
v.  n.  feel  drowsy. 

Αποκάρωμα,  ατος,  s.  n.  vul.  numb¬ 
ness;  drowsiness. 

Άποκαρτέρησις,  εως,  s.  f.  discoura¬ 
gement. 

’Αποκαρτερώ,  v.  n.  to  be  discoura- 

ged· , 

Άποκατάστασις,  εως,  s.  f,  restoration; 
reestablishment  (ρηε-)  recovery; 
reinstatement,  rehabilitation ; 
(νεάνιδος)  giving  in  marriage,  set- 
tling. 

Άποκαταστάτης,  ου,  s.  m.  a  reesta- 
blisher  (ρηε-),  restorer. 

Άποκατασταίνω,  v.  a.  vul.  to  rees¬ 
tablish  (ρηε·),  restore,  render, 
make,  establish,  settle. 

Άποκάτω,  adv,  under;  from  under, 
below  ^ηλώ). 

Άπόκαυμα,  ατος,  S.  n.  what  is  left 
after  burning. 

Άπόκαυσις  εως,  S.  f.  burning  down. 

Άπόκει,  adv.  vul.  well  then?  and 
after?  and  afterwards?  and 
then  ? 

Άπδκειμαι,  v.  n.  to  be  laid  up;  re¬ 
served  for,  appointed;  to  depend 
on;  (ανήκω)  to  belong  to;  εις  υμάς 
άπόκειτ at  να  το  κάμητε,  it  is  yours 
to  do  it,  (άπδ  υμάς  έξαρτάται)  it  de¬ 
pends  on  you. 

Άποκείρω,  v.  a.  to  cut,  lop,  crop;, 
shear  off,  to  fleece;  χρώ  κεκαρμέ- 
νος,  shorn  to  the  skin;  (ξυρίζω)  to 
shave. 

Άποκενόνω,  v.  a.  to  empty:  eva¬ 
cuate; 

’Απόκεντρος,  ον,  ad.  centrifugal,  (πα¬ 
ράμερος)  retired,  lonely,  out  of 
the  way. 

Άποκεντρώ,  όω,  v.  a.  to  decentra¬ 
lize. 

Άποκέντρωσις,  εως,  S.  f.  (διοικητική) 
decentralization. 

Άποκένωσις,  εως,  S.  f.  emptying, 
evacuation. 


Άποκερδαίνω,  v.  a.  to  gain  by. 

Άποκερματίζω,  V.  a.  to  cut  to  pieces. 

’Αποκεφαλίζω,  v,  a.  to  behead  (1>η- 
hed)  decapitate,  cut  off  one’s 
head  (hed). 

Άποκεφάλισις,  εως,  S  f.  beheading, 
decapitation. 

Αποκεφαλιστής,  ου.  s.  m.  a  behea- 
der,  an  executioner. 

Άποκήρυγμα,  ατος,  S.  n.  Άποκήρυξις 
s.  f.  disinheriting,  disowning. 

’Αποκήρυκτος,  ον,  ad.  disinherited, 
outlawed;  proscript;  excommu¬ 
nicated. 

Άποκήρυξις,  εως,  s,  f.  disinheriting; 
disowning;  proscription;  excom¬ 
munication. 

Άποκηρύττω,  v.  a.  to  disinherit, 
disown,  outlaw;  b  ληστής  άπεκη- 
ρύχθη,  they  have  set  a  price  on 
the  high-way-man’s  head,  he 
has  been  outlawed;  in  the  lat¬ 
ter  sense  it  is  more  unsually 

έπικηρύττω. 

Άποκίνησις,  εως,  s.  f.  removal,  dis¬ 
placement. 

’Αποκινώ,  έω,  v,  a.  to  remove  (ρη- 
μούουβ),  displace. 

Άποκ>αδεύω,  v.  a.  to  cut  off  bran¬ 
ches,  prune. 

’Αποκλεισμός,  ου,  s.  m.  a  blockade, 
shutting  in  or  out. 

Αποκλειστικός,  ή,  όν,  ad.  exclusive. 

Άποκλειστικότης,  ητος,  S.  f.  exclusi- 
veness. 

Άποκλειστικώς,  adv.  exclusively, 
solely. 

Άπόκλειστος,  ον,  ad.  shut  up  or  out, 
confined  or  excluded. 

’Αποκλείω,  v.  a.  to  exclude;  shut 
out;  close;  (πολιορκώ)  besiege, 
blockade. 

Άποκληρόνω,  v.  a.  to  disinherit. 

’Απόκληρος,  ον,  ad.  disinherited. 

Άποκληρώ,  όω  ν.  a.  to  disinherit. 

Άποκλήρωσι,,  εως,  s.  f,  disinheriting. 

Άποκλινής,  ές,  bent  back,  inclined 
backwards. 

’Αποκλίνω,  v.  n.  to  incline,  be  in¬ 
clined  to,  to  bend  back. 

Άπόκλισις,  εως,  s.  f.  divergency. 

Άποκνώ,  έω,  v.  n.  to  be  indolent;  to 
be  averse;  to  shrink  from. 

Άποκοίμησις,  εως;  s.f.  falling  asleep. 

’Αποκοιμίζω,  v.  a,  to  lull,  cause  to 
sleep. 


Ά«οκοίμΐ(ίμα  =  1 07  =  Άτΐοκυώ 


Αποκοίμισμα,  ατος,  τό,  lulling;  cau¬ 
sing  to  sleep, 

Άποκοιμώμαι,  v.  n.  to  fall  asleep. 

’Αποκομιδή,  ής,  s.f.conveying  away. 

’Αποκομίζω,  v.  a,  to  carry  away, 
transport. 

Απόκομμα,  ατος,  s.  n.  a  shed  ;  a 
fragment;  (απογαλακτισμός)  wea¬ 
ning  of  a  child. 

’Αποκοπή,  ής,  S.  f,  cutting  off:  απο¬ 
κοπή  συλλαβής,  apocope,  an  eli¬ 
sion:  αποκοπή  του  βρέφους,  wea¬ 
ning  a  child:  αποκοπή  τής  τιμής, 
determining  or  fixing  the  price; 
a  set  or  fixed  price;  bargaining 
by  the...  (χειρουρ.)  abscission, 
excission,  amputation. 

Άπόκοπος,  ον,  ad.  cut  off;  (εκτομίας, 
ευνουχισμένος)  castrated. 

Άποκόπτω,  v.  a.  to  cut  off:  shor¬ 
ten;  (άφαιρώ)  take  away:  άποκόπτω 
τήν  τιμήν,  I  fix  the  price;  άποκό¬ 
πτω,  ξεσυνηθίζω  τινά,  I  wean  or 
break  a  person  off  a  habit:  άπο¬ 
κόπτω  τό  βρέφος,  I  wean  the  child. 

Άποκορδίζομαι,  vul.  to  yawn. 

Άποκόρδισμα,  ατος,  τό,  Vul.  yawning. 

Άποκοσκινίδια,  ίων,  s.  S.  pi.  vul.  sif¬ 
tings. 

Άποκοσμώ,  έω,  v.  a.  to  remove  fur¬ 
niture  or  decorations,  to  dear 
away. 

Άποκοτιά,  ας,  s.  f.  vul.  rashness, 
petulance 

Άπόκοτος,  ον,  ad.  vul.  bold,  rash. 

Άποκοτώ,  άω,  v.  n.  vul.  to  dare, 
venture;  be  bold.  v 

Άποκόφτω,  V.  a.  vul.  for.  Αποκόπτω 
(which  see),  to  cut  off;  to  value; 
(-βρέφος)  to  wean. 

Άποκόψιμον,  ου,  s.  n.  cutting  off. 

Άποκρεά,  ας,  s.  f.  vul,  carnival. 

Άποκοεμώ,  άώ,  v.  a,  to  unhang. 

’Αποκρεύω,  v.  a.  vul.  to  cease  from 
eating  flesh,  te  keep  carnival,  to 
begin  lent  (πρ.  ν^κίν). 

Άπόκρεως,  ω,  S.  f.  carnival:  ή  Κυρια¬ 
κή  τής  άπόκρεω,  sexagesima  sun- 
day. 

Άποκρηά,  ας,  s.  f.  vul,  carnival. 

’Αποκρημνίζω,  v.  a.  to  hurl,  preci¬ 
pitate. 

’Απόκρημνος,  ον,  ad.  steep,  craggy, 
abrupt. 

Άπόκριμα,  ατος,  s.  n.  secretion, 

Αποκρίνομαι,  v-  a.  v.  n.  to  answer; 


reply;  correspond:  (έγγυώμαι)  t© 
stand  surety  for,  be  responsi¬ 
ble,  to  warrant. 

Άποκρισιάρ ης,  η,  άποκρισάριος,  ου.  S. 
rn.  vul.  see  πρέσβυς. 

Άπόκρισις,  εως,  s.  f.  an  answer,  re- 
ply;  (  εύστοχος,  πρόχειρος,  έτοιμη)  a 
repartee. 

Άπί κρουνίζω,  V.  n.  to  spout,  gush 
forth . 

Άπόκρουσις,  εως,  S.  f.  beating  off  ; 
driving  away,  repulsing,  thrus¬ 
ting  back,  repelling. 

Άποκρουστικός,  ή,  όν.  repulsive. 

’Αποκρούω,  v.  a.  to  repel,  beat  back; 
repulse,  drive  off ;  (δεν  δέχομαι)  to 
reject;  (άναιοώ)  to  refute,  confute, 

Άποκρυόνω,  v.  a.  to  cool,  make 
cold. 

Αποκρύπτω,  v.  a.  to  conceal,  hide, 
cover. 

’Απόκρυφος,  ον,  ad.  apocryphal;  not 
acknowledged,  not  genuine; 
(κρύφιος)  occult;  hidden;  secret; 
τα  ’Απόκρυφα  των  Παρισίων,  the  My¬ 
steries  of  Paris;  mysterious. 

Άπόκρυψις,  εως,  s.  f.  hiaing,  concea¬ 
ling,  concealment. 

Άποκτείνω,  v  a.  to  kill,  slay, 
slaughter  (προφ.  slotter),  put  to 
death  ^έθ) 

Άποκτενίδια,  ων,  s.  n.  pi.  hair  com¬ 
bed  (κώμ<ί)  OUt. 

Άπόκτημα,  ατος,  S.  n.  acquisition. 

Άποκτηνώ,  όω,  v.  a.  to  brutalize, 
stultify;  stupefy;  (διά  τής  μέθης) 
to  besot. 

Άποκτήνωσις,  εως,  S.  f.  the  state  of 
a  brute,  (έκ  μέθης)  being  besot¬ 
ted;  brutishness,  beastliness, 
stupidity  of  the  brute. 

Άπόκτησις,  εως,  S.  f.  acquisition, 
acquirement;  obtaining. 

Άποκτητός,  ή,  όν,  ad.  acquirable, 
obtainable. 

Άπόκτυπος,  ον,  s.  m.  palpitation; 
(άνησυχία)  anxiety. 

Αποκτώ,  άω,  V.  a.  (for  κτώμαι)  to 
acquire,  get  ^κέτ),  obtain,  άπο- 
κτώ  έξιν(  to  contract  a  habit. 

Αποκύημα,  ατος,  S.  n.  offspring; 
production. 

Άποκυλίω,  V.  a.  to  roll  down  (προφ. 
ρώλ),  back,  off  or  away. 

Άποκυώ,  έω,  v.  a.  to  beget,  gen^ 
rate, 


I 


Αποκωλνω  ==  108  —  Άπολνταρχία 


’Αποκωλύω,  ν,  a,  to  forbid;  to  hin¬ 
der;  prevent. 

Άποχωφώ,  όω, — άποχωφαίνω,  V.  a,  to 
deafen  (4'έφν). 

Απολαβή,  ής,  s.  f.  profit;  gain;  sa¬ 
lary,  fruition,  wages. 

’Απολακτίζω,  V.  a.  to  kick  off:  (α¬ 
πορρίπτω)  to  spurn,  reject. 

Άπολάχτισμα,  ατος,  S.  n.  a  kick  ; 
spurning,  rejection. 

’Απολαμβάνω,  v.  a.  to  receive,  earn 
(πρ.  urn),  realize ;  obtain,  ac¬ 
quire. 

Άπόλαμπρα,  adv.  vul.  after  Easter. 

Άπολάμπω,  v.  n.  to  shine  forth, 
spread  f&kped)  light  (λάϊτ),  see 

έχλάμπω. 

Άπόλαυσις,  εως,  s.  f.  enjoyement; 
pleasure  (πλεζίαρ),  fruition, 

’Απολαυστικός,  ή,  όν,  full  of  pleasure, 
of  enjoyment. 

’Απολαύω,  v.  a.  to  enjoy;  indulge  in. 

’Απολέγω,  v.  a.  to  retract;  to  deny. 

Άπολείβω,  v.  n.  to  pour,  distill, 
leak. 

Άπόλειμμα,  ατος,  s.  n.  remainder, 
residu  (ρέζι-du). 

’Απολείπω,  v.  a.  to  leave,  quit;  be 
absent,  be  wanting,  —  απολείπο¬ 
μαι,  to  fall  short,  to  be  deficient 
(πρ.  dTjcpishent),  inferior,  to  fail, 
to  omit,  neglect. 

Απολειτουργά,  adv,  after  mass, 
after  divine  service 

’Απολειτουργώ,  εω,  v.  n.  to  finish  di¬ 
vine  service  or  mass. 

’Απολειφάδι,  ου,  s.  n.  vul.  a  small 
piece  of  soap  that  remains. 

Άπολέίχω,  v.  a.  to  lick  off. 

Άπολελυμένος,  η,  ον,  part.  p.  loosed, 
untied;  (μεταφ.)  free,  indepen¬ 
dent;  dismissed;  at  liberty. 

Άπολέμητος,  ον,  ad.  not  attacked; 
not  to  be  attacked:  invincible 

’Απόλεμος,  ον,  ad.  unwarlike  jsacific. 

’Απολεπίζω,  v.  a.  to  peel  off,  shell. 

Άπολέπισμα,  ατος,  s.  n.  peeling;  sea- 
ling. 

’Απολεπτύνω,  v,  a,  to  make  thin  or 
fine;  to  sharpen. 

’Απολήγω,  v.  n.  to  end,  to  cease 
from,  finish,  conclude. 

Άπόληψις,  εως,  s.  f.  taking  from, 
receipt  (ρησήιτ).  recovery. 

Άπολιθόνω,  v.  a.  to  petrify;  (σκληρύ- 
νω)  harden, 


Άπολιθούμαι,  v.  m.  to  become  petri¬ 
fied. 

Άπολίθωσις,  εως,  S.  f.  petrification. 

Άπολιμπάνω,  v.a.  to  leave,  forsake. 

Απολιόρκητος,  ον,  ad.  unbesieged. 

’Άπολις,  ιδος,  ad.  cityless;  home¬ 
less,  vagrant  (βαί-)  banished, 
exiled. 

Άπολισθαίνω,  v.  n.  to  slide,  fall 
down,  slip  off. 

Άπολίτευτος,  ον, — απολίτιστος,  ον.  ad. 
uncivil,  coarse,  rough  (πρ.  ruff), 
unpolished,  uncivilized. 

Άπόλλυμαι,  v.  n.  to  perish,  to  be 
lost. 

Άπολλύω,  V.  n.  to  lose  (πρ.  λούουζ), 
kill,  destroy. 

Άπολλύων,  ουος,  s,  m.  the  destro¬ 
yer. 

’Απόλλων,  ονος,  s.  m.  (the  god)  A- 
pollo. 

Άπολνώ,  έω,  V.  a.  vul.  (for  απολύω) 
to  leave,  quit;  loose,  let  go,  let 
loose. 

Άπολογητήριον,  s.  n.  defence,  apo- 
logy. 

’Απολογητικός,  ή,  όν,  ad.  apologetic; 
justificatory. 

’Απολογία,  ας,ε.  f.  apology,  defense, 
pleading. 

Άπολογίζομαι,  v.  m.  to  calculate;  to 
give  an  account,  explain. 

’Απολογισμός,  ού,  ad.  calculation, 
reckoning,  account  given  (gxiSv) 
in,  statement,  report,  return. 

Άπόλογος,  ον,  s.  in.  an  apologue, 
fable. 

’Απολογούμαι,  v.  n.  to  apologize, 
make  an  apology,  defend  one’s 
self,  excuse  one’s  self,  justify 
one’s  self,  reply. 

Άπόλοιπος,  ον,  ad.  remaining,  rem¬ 
nant,  remainder. 

’Απολούω,  v.  a.  to  wash  off,  bathe. 

’Απολυμαίνω,  v.  a.  to  disinfect. 

Άπολύμανσις,  εως,  S.  f.  disinfection. 

Απολυμαντικός,  ή,  όν,  ad.  disinfe¬ 
cting. 

Άπόλυσις,  εως,  s.  f.  untying:  libe¬ 
rating,  (μεταφ.)  loosing;  dismis¬ 
sal;  setting  tree;  disenarge,  re¬ 
lease;  absolution;  άπόλυσις  τής 
θείας  λειτουργίας,  the  end  of  divine 
service. 

’Απολυταρχία,  ας,  S.  f.  absolute  gQ'i 

verment,  despotism. 


’Απολυταρχικός  =  1 09  = 


Απολυταρχικός,  ή,  όν,  ad.  absolute, 
despotic. 

Άπολυταρχικώς,  adv.  despotically. 

’Απολυτήριον  ου,  s.  n.  a  certificate  of 
studies;  a  diploma,  bachelors¬ 
hip,  baccalaureate  ^ακαλ-3ϋ-ρη- 
αιτ). 

’Απολυτήριος,  ον,  ad.  releasing,  dis¬ 
missing,  liberating. 

Άπολυτικός,  ή,  όν,  ad.  loosing;  set¬ 
ting,  free;  liberating;  solving; 
(δεσποτικος)  despotic,  absolute, 
absolutist. 

Άπολυτισμός,  ου,  s.  m.  absolutism, 
despotism. 

’Απόλυτος,  ον,  ad.  absolute. 

’Απόλυτός,  ή,  όν,  ad.  loose  (λούους), 
untied. 

Άπολυτοφροσύνη,  ης,  S.  f.  absolutism. 

Άπολυτόφρων,  ονος,  ad.  absolutist, 
of  despotic  principles. 

Άπολυτρόνω,  v.  a.  to  redeem,  ran¬ 
som,  buy  off  (πρ.  bat),  deliver. 

Άπολύτρωσις,  εως,  s.  f.  redemption, 
ransom;  deliverance. 

Άπολυτρωτής,  ου,  s.  m.  reedemer, 
ransomer,  deliverer;  (θρησκ.  σω- 
τήρ)  saviour. 

’Απολύτως,  adv.  absolutely,  entire¬ 
ly;  freely;  in  the  main. 

’Απολύω,  v.  a.  to  untie;  loose:  leave; 
έλευθερόνω,  liberate,  set  free,  dis¬ 
miss;  (έκκλ.)  absolve,  give  abso¬ 
lution. 

’Απολωλαίνω,  v,  a.  to  drive  mad,  to 
craze. 

Άπολωλώς,  ότος,  lost. 

Άπόμαγμα,  ατος,  s.  n.  wiping;  swee¬ 
ping;  (ακαθαρσία)  filth. 

Άπομάζωμα,  ατος,  s.  n.  vul.  the  re¬ 
sidue,  remains,  gleanings,  re¬ 
fuse,  (ρέφίουζ)  (όχλος)  rabble,  mob. 

Άπομάθησις,  εως,  ,S.  f.  forgetting, 
unlearning,  leaving  off,  disuse 
(-γ)ούς). 

Άπομάκρυνσις,  εως,  S.  f.  (ένεργητ.)  re¬ 
moving  to  a  distance;  sending 
away,  (ούδετ.)  retiring,  withdra¬ 
wing. 

Άπομακρύνω,  v.  a.  to  remove  to  a 
distance;  send  off,  send  away. 
— ’Απομακρύνομαι,  v.  m.  to  with¬ 
draw, 'retire,  draw  back,  recede; 
stand  aloof. 

’Απομανθάνω,  v.  n.  to  forget,  unle¬ 
arn;  lose  (λούουζ)  the  habit  off, 


Άπόμαξις,  έως,  S.  f.  wiping  off. 

Άπομαραίνω,  v.  a.  to  cause  to  fade 
entirely, — Άπομαραίνομαι,  to  wit¬ 
her  (wi^0ap),  to  pine,  languish, 
die  away. 

Άπομάσσώ,  V.  a.  to  wipe  off. 

Άπομαστιγώ,  όω,  V.  a.  to  scourge 
(πρ.  scurj),  whip. 

’Απόμαχος,  ον,  ad.  unfit  for  battle, 
an  invalid ,  a  veteran  soldier. 

Άπομεινάριον,  ου,  s.  n.  the  remains, 
remainder;  remnant. 

Άπομειώ,  v.  a.  to  lessen  (πρ.  lessn), 
diminish. 

Άπομείωσις,  εως,  S.  f.  diminution. 

’Απομένω,  v.  a.  to  remain;  be  left; 
expect,  wait  for. 

’Απομεσήμερα,  adv.  vul.  in  the  af¬ 
ternoon. 

Άπομέτρημα,  ατος,  s.  n.  ration;  al¬ 
lowance. 

Άπομιας,  adv.  at  once;  suddenly. 

Άπομίμησις,  εως,  S.  f.  imitation;  a- 
ping. 

Απομιμούμαι,  v.  a.  to  imitate;  to 
ape,  to  copy,  to  take  after,  to 
counterfeit.  * 

Άπόμισθος,  ον,  ad.  a  hireling;  (α¬ 
πολυθείς)  discharged  from  ser¬ 
vice. 

Άπομνημόνευμα,  ατος,  S.  n.  memoir, 
no  tice:  remembrance;  memo¬ 
randum;  Ξενοφώντος  απομνημονεύ¬ 
ματα,  Xenophon’s  memorabilia. 

Άπομνημόνευσις,  εως,  S.  f.  comme¬ 
moration;  committing  to  me¬ 
mory,  learning  by  heart. 

’Απομνημονεύω,  v.  a.  fo  remember, 
bear  in  mind;  to  commit  to  me¬ 
mory;  learn  (wp.lurn)  by  heart 
(Ιιάρτ),  commemorate. 

Άπομνύω,  v.  n.  to  deny  or  affirm 
on  oath. 

Άπομονή,  ής,  vul.  see  υπομονή. 

Άπομονώ,  όω,  v,  a.  to  isolate,  in¬ 
sulate,  to  detach,  separate. 

Άπομόνωσις,  εως,  S.  f.  isolation,  so¬ 
litude,  loneliness. 

Άπομπρός,  —  άπομπροστά,  adv.  vul. 
from  before;,  from  the  front. 

’Απομυζητικός  ή,  όν,  emulgent,  SUC- 
king. 

Άπομύζησις,  εως,  S.  f.  sucking,  ab- 
sorbtion. 

’Απομυζώ,  άω,  V.  a.  to  SUCk,  al)** 

sorb;  press, 
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Άπομύττομαι,  ν.  mid.  to  blow  one’s 
nose. 

Άπομωραίνω,  v.  a.  to  besot,  infa- 
fatuate,  render  insane,  deprive 
one  of  his  wits — ομαι,  to  become 
foolish  or  insane,  be  crazed. 

Άποναρκόνω,  v.  a.  to  benumb;  (num, 
to  render  insensible.  ^ 

Άποναρκούμαι,  v.  n,  to  become  numb 
(num),  to  become  insensible, 
senseless. 

Άπονεκρόνω,  v.  a.  ro  deaden  (προφ, 
dedn),  deprive  of  life;  mortify, 
macerate. 

Άπονέκρωσις,  εως,  s.  f.  deadening, 
lifelessness,  inactivity,  morti¬ 
fication,  maceration. 

Άπονεκρωτικός,  ή,  όν,  ad.  deadening, 
mortifying;  macerating. 

’Απονέμω,  v.  a.  to  impart,  grant, 
confer,  bestow,  allot, give  (£;κίβ). 

’Απονενοημένος,  η,  ον,  ad.  foolish, 
mad;  desperate;  rash. 

Άπονεύρωσις,  εως,  s.  f.  enervation; 
weakening;  debility. 

Άπονευρω-ακος,  ή,  όν,  ad.  enerva¬ 
ting.  debilitating,  weakening. 

Άπονεύω,  v.  a.  to  refuse,  turn  a- 
way. 

’Απονήρευτος,  vo,  ad.  good,  without 
guile  (gou'X),  simple  hearted;  art¬ 
less. 

Άπονηρευσία,  ας,  s.  f.  simplicity, 
guilessness;  artlessness. 

Άπονητί,  adv.  without  pains. 

Άπονία,  ας,  s.  f.  indolence,  idle¬ 
ness;  (σκληρότης  καρδίας)  inhuma¬ 
nity;  cruelty. 

Άπόνιμμα,  ατος,  s.  n.  washing;  rin¬ 
sing;  dish-water;  hogwash. 

’Απονίπτω,  v.  a.  to  wash  entirely: 
(μεταφ.)—  ομαι  τάς  χεΐρας,  I  will  be 
innocent  of  the  deed,  I  wash 
my  hands  of  the  matter. 

Άπόνοια,  ας,  s.  f.  fury,  folly,  mad¬ 
ness;  delirium. 

’Απονομή,  ής,  s.  f.  granting;  distri¬ 
bution;  bestowing;  conferring, 
dealing  out:  dispensation. 

νΑπονος,  ον,  ad.  indolent,  idle; 
(σκληρός) cruel,  hard  hearted:  (εύ¬ 
κολος)  easy  (ήζυ). 

Άπονοστώ,  έω,  v.  a.  to  return 
home. 

Άπονοσφίζω,  v.  a.  to  set  apart;  to 
purloin,  pilfer, 


t Απονυστάζω,  v.  n.  to  recover  from 
drowsiness. 

Άπονυχίζω,  v.  n.  to  pair  the  nails, 
clip  off ;  (μεταφ.)  extract  what  is 
superfluous. 

Άπονύχισμα,  ατος,  s.  n.  the  pairing 
of  the  nails,  clipping  off,  extra¬ 
cting  what  is  superflous. 

Άπονωρίς,  adv.  early  (πρ.  ur-λυ). 

Άπόνως,  adv.  easily  (ήζιλυ),  wit¬ 
hout  toil,  without  pains. 

’Αποξαίνω,  v.  a.  to  card;  spread 
(σπpέd)  out. 

Άποξενόνω,  v.  a.  to  alienate  (αίλιε- 
ναιΐτ);  to  do  away  with;  estran¬ 
ge  (έστραίιΥ)*); 

Άπόξενος,  ον,  ad.  inhospitable. 

Άποξένωσις,  εως,  s.  f.  alienation, 
estrangement. 

Άπόξεσις,  εως,  S.  f.  scraping  off. 

’Αποξέω,  see  άποξύω;  v.  a.  to  scrape 
off. 

’Αποξηραίνω,  v.  a.  to  dry,  to  parch; 
(ύδατα,  τέλματα,  ελη) ,  to  drain. 

Άποξήρανσις,  εως.  S.  f.  drying;  ελών 
κτλ.  draining,  drainage, 

Άποξυλόνω,  v.  n.  to  harden  like 
wood. 

Άπόξυσμα,  ατος,  S.  n.  scraping  off; 

•  scouring. 

Άποξύσμι,  s.  n:  vul.  the  last  child, 
a  Benjamin  of  the  family. 

Άποξύω,  v.  a.  to  scrape  off,  to 
smooth. 

Απόξω,  adv.  vul.  from  without; 
outside. 

Άπόπαιδον,  ου,  s.  n.  disinherited 
child. 

’Αποπαίρνω,  v:  a.  vul.  to  reprimand, 
scold;  to  discountenance. 

Άποπάνω,  prep,  from  above;  over. 

Άπόπαπας,  a,  s.  m.  an  ex  priest, 
unfrocked. 

Άποπαρθενεύω,  v.  a.  to  deprive  of 
virginity,  stuprate;  deflour;  ra¬ 
vish. 

Άποπ αρθένωσις,  εως,  S.  f.  a  rape, 
stupration,  deflouring. 

Άπόπασχα,  adv.  after  Easter. 

Άποπάτησις,  εως,  S.  f.  evacuation, 
going  to  stool. 

’Απόπατος,  ου,  s.  m.  watercloset, 
privy  (πρίβι). 

Αποπατώ,  v.  a.  to  walk  away,  ease 
nature,  go  to  slool. 

’Απόπειρα,  ας,  s.  f,  trial,  essay,  en- 


’Αποπειρώμαι  =  111  =  Άπορραντήριον 


deavour  (-άέβαρ),  attempt,  risk: 
κατά  τής  ζωής,  an  attempt  on 
one’s  life. 

’Αποπειρώμαι,  v.  dep.  to  attempt, 
to  try. 

Άπόπεμπτος,  ον,  ad.  sent  off,  put 
away,  turned  out,  dismissed, 
discharged. 

’Αποπέμπω,  v.  a.  send  a  way,  dis¬ 
miss,  turn  out,  send  back. 

’Αποπερατώνω,  v.  a.  to  terminate,  to 
finish,  to  complete,  achieve  (a-, 
οΐιήιβ),  work  out;  conclude. 

Άποπεράτωαις,  εως,  S.  f.  finishing, 
ending,  completion;  conclusion. 

’Αποπίνω;  v.  a.  to  drink  off. 

’Αποπίπτω,  V.  n.  to  fall  off. 

Άποπίσω,  prep.  adv.  from  behind. 

Άπόπιωμα,  ατος,  s.  n.  vul.  remain¬ 
der,  that  which  remains  after  a 
person  has  drunk,  residue, 
dregs. 

Άποπλάνησις  εως,  S.  f.  losing  the 
way  (πρ.  λούουζιγγ  κτλ.)  going  as¬ 
tray,  rambling,  aberration, 
wandering;  (μεταφ.)  error. 

’Αποπλανώ,  άω,  v.  a.  to  lead  astray, 
lead  into  error,  to  cause  to  err; 
deceive  (πρ.  dvj^iS),  (κόρην  ή  γυ¬ 
ναίκα)  seduce. 

Άποπλανώμαι,  v.  n.  to  go  astray: 
wander;  err;  to  lose  the  way 
(λούουζ). 

Άποπλερόνω,  v.  n.  vul.  to  pay  fully, 
pay  off.  ‘ 

’Αποπλέω,  v.  n.  to  sail  away,  de¬ 
part,  set  sail,  start. 

’Αποπληκτικός,  ή,  όν,  ad.appoplectic. 

Άπόπληκτος,  ον,  ad.  struck  with 
apoplexy;  thunderstruck;  (με¬ 
ταφ.)  stupified;  stupid,  amazed, 
thunderstruck. 

’Αποπληξία,  ας,  s.  f,  apoplexy. 

Άποπληρόνω,  v.  a.  to  fill  to  the 
brim;  fulfil  fvul.  αποτίνω)  to  pay 
off,  to  settle,  clear,  acquit,  dis¬ 
charge  an  account. 

’Αποπληρωμή,  ής,  s.  f.  vul.  full  pay- 
ment,  paying  off. 

’Απόπλους,  ου,  s.  f.  setting  sail,  de¬ 
parture. 

’Απόπλυμα,  ατος,  s.  d.  dish-water, 
hogwash;  rinsing,  washing. 

Άποπλύνω,  v.  a.  to  rinse,  to  wash 
off,  finish  washing,. 

’Αποπνέω,  v.  n.  to  breathe  out  (πρ. 


bpήιδ)  exhale,  emit,  blow  (πρ. 
(bX<5). 

’Αποπνίγω,  V.  a.  (άγχω)  to  strangle, 
choke  (διά  καπνού  ή  κονιορτου)  suf¬ 
focate;  (εντός  ΰδατος)  drown. 

Άπόπνιξις,  εως,  s.  f.  strangling^ho- 
king;  suffocating;  drowning. 

’Απόπνοια,  ας,  s.f.  breeze;  breathin- 
gout,  φρήιδ-)·,  respiration,  bre¬ 
ath  φρέθ),  exhalation. 

Άποποίησις,  εως,  s.  f.  refusal. 

’Αποποιούμαι,  v.  a.  to  reject,  refuse, 
cast  off. 

Άποπολλής,  adv.  vul.  a  long  time 
since,  long  ago. 

Άποπομπαιος,  α,  ον,  sd.  repulsive; 
averter  of  evils;  protector:  b  ά- 
ποπομπαΐος  τράγος,  the  scape  goat, 
the  emissary  goat. 

’Αποπομπή,  ής,  s.  f  sending  away; 
dismissal,  discharge. 

Άποπτος,  ον,  beyond  view  (βίου); 
out  of  sight  (σάΐ'τ),  invisible,  seen 
at  a  distance. 

Άπόπτυσις,  εως,  S.  f.  spitting  off; 
(μεταφ.)  rejectiug. 

Άπόπτυσμα,  ατος,  S.  n.  spitting  out. 

Άπόπτυστος,  ον,  ad.  spit  out,  abo¬ 
minable,  despicable. 

Αποπτύω,  V.  a.  to  spit  out,  (μεταφ.) 
reject,  despise;  detest,  renounce. 

Άπόρημα,  ατος,  S.  n.  doubt  (dcwm), 
perplexity;  want. 

Άπορηματικός,  ή,  όν,  ad.  doubting, 
expressive  of  doubt. 

Άπορηματικώς,  adv.  by  way  of 
doubt  (dowuT),  doubtfully. 

Άπόρθητος,  ον,  ad.  impregnable, 
inexpugnable, 

’Απορία,  ας,  s.  f.  perplexity,  un¬ 
certainty;  hesitation,  doubt; 
έν  απορία  ειναί  τινα,  to  be  at  a  loss 
(ένδεια,  έλλειψις)  penury,  want; 
απορία  χρημάτων,  for  want  of  mo¬ 
ney;  εινε  απορίας  άξιον,  it  is  very 
stange,  it  is  astonishing. 

Άπορος,  ον,  ad.  (αδιάβατος)  impas¬ 
sable;  (αμήχανος)  embarrassing, 
astonishing;  ( ενδεής) necessitous , 
needy,  indigent. 

Άπορραθυμώ,  έω,  v.  a.  to  neglect 
through  indolence;  vul.  to  long 
to  see  a  person. 

Άπορραίνω,  v.  a.  to  besprinkle. 

Άπορραντήριον,  ου,  s.  n.  a  sprinkling- 
brush. 
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Άπ&ρ  ραντίζω,  ν.  a.  to  sprinkle  upon. 

Άπορ  ράπτω,  ν.  a.  to  unstitch;  rip. 

’Απορρέω,  ν.  n.  to  flow  out,  ema¬ 
nate;  (δλλυμαι)  to  decay,  perish, 
crumble  to  pieces  (πήισιζ). 

Άπορρήγνυμι — Άπορρηγνύω,  V.  a.  to 
cause  to  burst  asunder,  to 
crack,  to  break  off. 

Απόρρητος,  ον,  ad.  unspeakable, 
unutterable;  secret:  b  έξ  απορρή¬ 
των,  the  secretary  of  state;  con¬ 
fident. 

’Απορριξιόν,  s.  n.  vul.  an  abortion; 
(’έκθετον)  a  foundling. 

Άπορριπτέος,  a,  ov,  ad.  rejectable. 

Απορρίπτω,  v.  a.  to  reject,  refuse, 
decline,  throw  away. 

Άπορριχνω,  v.  a.  vul.  to  miscarry; 
(εκθέτω  βρέφος)  to  abandon  a  bas¬ 
tard. 

Άπορρίψιμος,  ov,  ad.  rejectable. 

Άπόρριψις,  εως,  s.  f.  rejection,  re¬ 
fusal. 

’Απόρροια,  ος,  s.  f.  emanation,  dis¬ 
charge,  going  forth,  effluvia, 
issue,  stream;  (μεταφ.  αποτέλεσμα) 
consequence,  sequel. 

Άπορρόφησις,  εως,  s.  f.  absorbtion, 
suction. 

Απορροφώ,  άω,  v.  a.  to  sip,  absorb, 
suck,  drink  up,  swallow  up, 
imbibe. 

Άπορρωγάς,  άδος,  S.  f.  =  Άπορρωξ, 
ώγος,  n.  f.  steep,  craggy,  preci- 

i)itous,  portion  of  a  rock,  a 
ragment. 

’Απορφανίζω,  v.  a.  to  bereave  of 
parents,  render  orphan:  (στερώ) 
to  deprive  of. 

’Απορφανισμός,  ου,  s.  if.  depriving  of 
parents,  of  any  thing  dear,  or¬ 
phanage,  orphanism. 

’Απορώ,  έω,  v.  n.  to  hesitate,  be  in 
doubt,  be  at  a  loss;  απορώ  περί 
του  πρακτέου,  lam  at  aloss  as  to 
what  I  must  do;  άπορώ  διά  τί  δεν 
έρχεται,  I  wonder  why  he  does 
not  come;  (δεΐσθαι,  έχειν  χρείαν)  to 
want,  be  in  want  of,  be  in  need 
of. 

Άπόρως,  adv.  perplexedly,  with 
embarrassment,  with  difficulty. 
Άποσαρώ,  όω,  to  sweep  off. 
Άποσάρωμα,  ατος,  S.  n.  sweeping. 
Άποσάττω,  v.  a.  to  unsaddle,  un¬ 
load;  unharness. 


Άπόσβεσις,  εως,  s.  f.  extinguishing; 
(έξάλειψις)  blotting  out;  (χρέους) 
liquidation;  sinking  of  a  debt. 

Άποσβέννυμι,  άποσβεννύω,  see  άπο- 
σβύνω. 

Άποσβολόνω,  v,  a.  vul.  to  silence;  to 
abash,  to  shame,  to  put  to  a 
nonplus. 

Άποσβύνω,  v.  a.  to  extinguish,  put 
out;  (εξαλείφω)  to  blot  out. 

Άποσείω,  v.  a.  to  shake  off. 

Άποσημαίνω,  v.  a.  to  make  a  signal; 
to  signify,  to  annonce. 

Άποσήπω,  v.  a.  to  rot  away,  pu¬ 
trefy;  mid.  — ομαι,  to  rot,  to  de¬ 
cay. 

Άπόσηψις,  εως,  s.  f.  rotting,  putre¬ 
faction,  decay. 

Άποσιγώ,  άω,  v.  n.  to  keep  silence. 

Άποσιώπησις,  εως,  s.  f.  omission,  si¬ 
lence,  reticence. 

’Αποσιωπητικά  σημεία,  suspension 
points,  omission  points. 

’Αποσιωπώ,  άω,  v.  a.  to  pass  a  thing 
in  silence,  conceal,  omit;  sup¬ 
press  in  speaking. 

’Αποσκάπτω,  V.  n.  to  dig  out;  to 
cut  off  a  trench,  to  entrench. 

’Αποσκαρίζω,  v.  n.  to  ijpll  down, 
shaking  convulsively,  die  in 
convulsions. 

Άποσκεδάζω,  v.  a.  to  dispel,  scatter, 
dissipate. 

’Αποσκεπάζω,  V.  a.  to  uncover,  O- 
pen,  expose. 

Αποσκευάζω,  v.  a.  to  unharness,  to 
pack  up  one’s  baggage;  lay  up, 
break  up,  dismantle,  evacuate. 

’Αποσκευή,  ής,  s.  f.  baggage;  lugga¬ 
ge;  furniture;  train;  apparatus. 

Άποσκηνόνω,  v.  n.  vul.  to  remove 
(ρημούουβ),  the  tent,  to  decamp. 

Άποσκιρτώ,  άω,  v.  n.  to  frisk,  leap 
away;  jump  off;  (λειποτακτώ)  to 
desert  a  party,  a  religion,  a  sect 
etc. 

Άποσκλήρυνσις,  εως,  S.  f.  hartening. 

Άποσκληρύνω,  v.  a.  to  harden. 

’Αποσκοπεύω,  —  άποσκοπώ,  έω,  n.  a. 
to  observe,  view  at  a  distance, 
watch,  survey,  contemplate; 
consider. 

’Αποσκορακίζω,  v.  a.  to  reject  with 
disdain,  send  to  the  crows,  to 
cast  off;  to  bid  go  and  be  han- 
ged. 
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Άποσκορακασμός,  ου,  s.  m.  drivipg 
away. 

’Αποσκορπίζω,  ν.  a.  to  disperse;  to 
seatter,  rejecting  with  disdain. 

’Αποσκοτίζω,  v.  a.  to  darken,  obs¬ 
cure. 

Άποσκυβαλίζω,  see  αποσκορακίζω. 

Άποσμήχω,  v.  a.  to  absterge,  pur¬ 
ge,  wipe  off,  cleance  (κλένζ). 

Άποσόβησις,  εως,  s.  f.  scaring  away, 
warding  off,  repelling,  averting. 

’Αποσοβώ,  έω,  v.  a.  to  drive  away, 
scare,  ward  off,  reppell,  avert. 

Άποσόνω,  v.  a.  vul.  to  complete, 
terminate;  finish  (καταναλίσκω) 
consume. 

Άποσπαργανώ,  v.  a.  to  unswathe. 

Άπόσπασις,  εως.  s.  f  detaching, 
plucking  off;  separating. 

Απόσπασμα,  ατος,  s.  n.  an  extract; 
fragment,  part,  (στρατ.)  a  de¬ 
tachment. 

Άποσπερής,  adv.  from  or  in  the 
eveving. 

’Αποσπερίτης,  ου,  s.  m.  the  evening 
star. 

’Αποσπερματίζω,  V.  n.  to  eject 
sperm. 

Άποσπερματισμός,  ου.  ejection  of 
sperm. 

Άποσπογνίζω,  v.  a.  to  sponge 
(spunj),  to  wipe  off. 

’Αποσπόρι,  ου,  s.  n.  vul.  the  last 
child,  the  Benjamin. 

Άποσπουδάζω,  v.  a.  n.  to  finish 
one’s  studies. 

’Αποσπώ,  άω,  v.  a.  to  detach,  sepa¬ 
rate,  tear  from,  pluck  off,  sever 
(σέβαρ). 

’Απόσταγμα,  ατος,  s.  n.  distillation; 
liquor  distilled,  extract. 

Άποστάζω,  v.  n.  to  distill,  drop, 
trickle. 

Άποσταίνω,  v.  n.  vul.  to  be  tired, 
exhausted,  fatigued  (-tigd),  out 
of  breath  (bpeO). 

Άποστακτικός,  ή,  όν,  ad.  distilla¬ 
tory. 

Άποστάλλαγμα,  ατος,  S.  n.  trickling 
dropping,  distillation. 

’Αποσταλάζω,  v.  a.  to  trickle:  drop, 
distill. 

Άποσταλλακτήριον.,  ου,  S.  n.  a  distil - 

,  lery* 

Άποσταμμένος,  η,  ον,  p.  p.  exhaus¬ 
ted,  out  of  breath. 


Άπόσταξις,  εως,  s,  f.  dropping,  tric¬ 
kling,  distillation. 

Αποστασία,  ας,  s.  f.  rebellion,  in¬ 
surrection,  revolt;  (θρησκ.)  apo¬ 
stasy. 

Άπόστασις,  εως,  s.  f.  distance:  re¬ 
moteness  (ή  πράξις  τής  άποστάσεως, 
απομακρύνσεως)  removing  (ρημου  )  ; 
to  a  distance. 

’Αποστάτης,  ου,  s.  m.  a  rebel, (θρησκ.) 
an  apostate,  renegade. 

Άποστατικός,  ή,  όν,  ad.  rebellious. 

Άποστατικώς,  adv.  rebelliously. 

Άποστατώ,  έω,  v.  n.  to  rebel,  re¬ 
volt;  (εκ  τής  θρησκείας)  to  deny 
religion,  abjure. 

Άποστάφυλα,  s.  n.  pi.  the  clusters 
or  bunches  left  after  vintage. 

Άποσταφυλόνω,  v.  n.  to  glean  gra¬ 
pes. 

Άποστεγάζω,  v.  a.  to  unroof,  unco¬ 
ver. 

Άποστεγνόνω,  V.  a.  to  dry. 

’Αποστέλλω;  v.  a.  to  send  forth ; 
send  away;  send  back. 

Άπόστεμα,  ατος,  see  απόστημα. 

Άποστενόνω,  v.  a.  to  contract,  re¬ 
duce  to  a  small  compass,  to 
narrow. 

Άποστένωσις.  εως,  S.  f.  narrowing, 
contracting,  shrinking. 

Άποστεοΰμαι,  v.  m.  to  ossify. 

Άποστέργω,  v.  a.  to  dislike. 

Άποστερεύω,  v.  a.  vul.  to  deprive 
entirely,  take  away;  (άμεταβ.)  to 
be  exhausted,  dried  up. 

Άποστέρησις,  εως,  ad.  privation; 
want;  spoliation. 

Άποστερητής,  οΰ,  s.  m.  one  who  de¬ 
prives,  who  frustrates  entirely, 
a  defrauder,  spoliator. 

’Αποστερώ,  όω,  v.  a.  to  deprive,  be¬ 
reave,  defraud,  spoliate. 

’Αποστηθίζω,  v.  a.  to  recite  from 
memory,  learn  (προφ.  lurn)  by 
heart, 

Άποστήθισμα,  ατος,  s.  n.  learning  or 
saying  by  heart,  committing  to 
memory.  . 

Απόστημα,  ατος,  S.  n.  (άπόστασις)  dis¬ 
tance,  interval;  (πληγής)  an  abs¬ 
cess,  aposteme. 

’  Αποστίλβω,  v.  n.  to  shine,  glitter. 

Άποστλεγγίζω,  v.  a.  to  scrub  with 
a  curry  comb. 

Άποστολεύς,  έως,  S.  m.  COmmissio- 

14. 
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ner,  sender:  (έμπορ.)  shipper. 

Αποστολή,  ής,  s.  ί.  expedition,  sen¬ 
ding;  mission;  despatching;  (το 
έργον  αποστόλου)  apostleship:  (κλή- 
σις)  vocation. 

Άποστολικός,  ή,  όν,  ad.  apostolical, 
apostolic. 

Άποστολικώς,  adv.  apostolically : 
οδοιπορώ  άποστολικώς,  to  travel  on 
foot. 

Άποστολιμαΐος,  a,  ov,  ad.  expeditio¬ 
nary. 

Άποστολοκήρυξ,  ηκος,  s.  m.  a  mis¬ 
sionary,  a  preacher  of  the 
gospel. 

’Απόστολος,  ου,  s.  m.  an  apostle,  a 
missionary;  an  emissary. 

Άποστοματίζω,  v.  a.  to  repeat  from 
memory,  incite  to  speak,  per¬ 
plex  with  questions. 

Άποστομόνω, — άποστομώ,  όω,  V.  a.  to 
give  the  lie;  to  silence,  stop  the 
mouth;  muzzle. 

Άποστόμωσις,  εως,  S.  f.  closing  the 
mouth,  muzzling,  putting  to  si¬ 
lence. 

’Αποστραγγαλίζω,  V.  a.  to  strangle, 
choke . 

Άποστράγγι,  ου,  S.  n.  vul.  dregs, 
what  remains  after  straining. 

’Αποστραγγίζω,  v.  a.  to  drain,  strain; 
press  out;  squeaze  out. 

,  ας,  s.  f.  abandoning  a 
life;  being  pensioned 

Αποστρατεύω,  v.  n.  v.  a.  to  pension 
off;  to  abandon  military  servi¬ 
ce;  (or  passive)— ομαι,  to  be  pen¬ 
sioned  off. 

Άποστοατοπεδεύω,  V.  W.  to  decamp. 

Άπόστρατος,  ου,  s.  m.  a  veteran,  a 
military  man  pensioned  off. 

Άποστρεβλόνω,  V.  a.  to  distort. 

Άποστρέφω,  v.  a  to  turn  away, 
reject,  refuse;  άποστρέφομαι,  to 
detest,  loathe,  hate,  abhor. 

’Αποστροφή,  ής,  s.  f.  aversion,  re¬ 
pugnance:  (ρητορική  αποστροφή), 
an  apostrophe  (πρ.  αποστροφή). 

Άπόστροφος,  ου,  s.  m.  apostrophe 
(πρ.  ομοίως). 

Άποστυγώ,  έω,  ν.  a.  to  abhor,  hate. 

’Αποσυμβουλεύω,  V.  a.  to  dissuade. 

’Αποσυνάγωγος,  ov,  ad.  driven  from 
the  synagogue,  excommunica¬ 
ted. 


Αποστρατεία 

military 

off. 


’Αποσυνηθίζω,  v.  a.  to  break  off  a 
custom,  to  lose  the  habit, 

Άποσύνθεσις,  εως,  s.  f.  decomposi¬ 
tion. 

’Αποσυνθετικός,  ή,  όν,  ad.  decompo- 
sing. 

’Αποσυνθέτω,  v.  a.  to  decompose. 

’Αποσύρω,  v.  a.  to  withdraw,  to 
draw  back:  (τον  λόγον)  retract. 

’Αποσφάζω,  see  σφάζω. 

Άποσφαιρώ,  όω,  ν.  a.  to  render 
spherical,  round,  globular. 

Άποσφακελίζω,  v.  a.  to  putrefy,  rot; 
decay, 

Άποσφαλίζω,  V.  a.  vul.  to  close  Up. 

Άποσφάλισμα,  ατος,  S.  n.  vul.  shut¬ 
ting  up  entirely;  a  siege,  besie¬ 
ging  (obsolete). 

Άποσφαλώ,  see  άποσφαλίζω. 

’Αποσφίγγω,  v.  a.  to  squeeze  entire¬ 
ly,  wring. 

Άπόσφιγξις,  εως,  S.  f.  wringing, 
squeezing. 

’Αποσφραγίζω,  v.  a,  to  open  a  seal, 
break  the  seal,  unseal. 

Άποσφράγισμα,  ατος,  S.  n.  breaking 
a  seal,  unsealing. 

’Αποσχίζω,  v.  a.  to  tear  (τέαρ)  away, 
separate,  tear  off. 

Άπόσχολα,  adv.  after  the  feast, 
after  the  holiday;  after  school 
(σκοόουλ)  time. 

Άποσχολάζω,  v.  n.  to  leave  off 
work;  to  leave  school;  to  play; 
loose  school. 

’Αποσώζω,  v.  n.  to  preserve;  keep 
safe,  retain;  save;  deliver. 

’Αποσώνω,  v.  a.  vul.  to  finish, 
complete;  (καταναλίσκω)  consume, 
use  up. 

Άποταγή,  ής,  s.  f.  a  renunciation. 

’Αποταμίευμα,  -  ατος;  S.  n.  a  saving; 
cash  in  hand;  metallic-reserve. 

Άποταμίευσις,  εως,  s.f.  storing,  trea¬ 
suring,  laying  up,  setting  aside. 

’Αποταμιεύω,  v.  a.  to  store  up;  lay 
up,  treasure  up,  put  by,  lay 
aside. 

Άπόταξις,  εως,  s.  f.  renunciation; 
(έκ  τής  υπηρεσίας  στρατιωτικής  ή 
άλλης,  άπόλυσις)  cashiering,  dis¬ 
carding. 

’Αποτάσσομαι,  ν.  n.  to  take  leave  of, 
bid  adieu,  renounce. 

Άποταυρώ,  όω,  v.  a.  to  render  fe¬ 
rocious  like  a  bull. 
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’Αποτείνω,  ν.  a.  to  extend;  stretch 
out;  (λέγω,  διευθύνω)  to  address, 
— ojxai,  to  address  a  person;  (διά 
νά  ζητήσω  τι)  to  apply  to. 

’Αποτειχίζω,  v.  a.  to  build  a  wall 
round  a  place;  to  intercept  with 
a  wall . 

Άποτείχισις,  εως,  s.  f.  see  άποτείχι- 
σμα. 

Άποτείχισμα,  ατος,  S.  n.  a  wall,  an 
entrenchment;  blockade. 

Άποτεκνόνω,  ν.  n.  to  deprive  of 
children. 

Άποτελειόνω,  v.  a.  to  complete,  fi¬ 
nish;  (φονεύω)  to  kill. 

Άποτελείωσις,  εως,  s.  f.  end;  com¬ 
pletion,  finishing. 

’Αποτέλεσμα,  ατος,  s.  n.  effect;  con¬ 
sequence;  influence. 

’Αποτελεσματικός, ή,  όν,  ad.  effectual, 
effective ,  efficacious  ( -καί-  shuss) . 

’Αποτελεσματικούς,  adv.  efficiently, 
efficaciously,  effectively. 

’Αποτελευτώ,  άω,  V.  a.  to  conclude, 
finish,  complete;  v.  n.  end  in; 
die. 

’Αποτελώ,  έω,  v.  a.  to  effect,  pro- 

'  duce,  cause,  occasion;  complete; 
constitute,  form. 

Άποτέμνω,  v.  a.  to  cut  off,  lop,  am¬ 
putate. 

Άπότερος,  a,  ov,  ad.  farther,  re¬ 
moter. 

’Αποτεφρώνω,  v.  a.  to  reduce  to  ashes 
by  fire,  burn  down,  burn  to 
ashes. 

’Αποτήκω,  v.  a.  to  melt:  dissolve. 

Άποτίθημι,  v.  a.  to  put  off,  lay 
aside. 

Άποτίναγμα,  ατος,  S.  n.  shaking, 
jog,  jerk,  shock. 

Άποτινάσσω,  v.  a.  to  shake  off,  jolt; 
jog, jerk.  ■ 

’Αποτίνω,  v.  a.  to  pay,  compen¬ 
sate. 

Άπότισις,  εως,  s.  f.  payment;  re¬ 
ward;  punishment. 

Άπότιστος,  ov,  ad.  not  having  drunk; 
(μή  άρδευθεις)  not  watered,  not 
irrigated. 

Άποτίω,  see  αποτίνω. 

Άποτολμώ,  άω,  V.  n.  to  be  bold, 
dare;  venture,  hazard. 

Άποτομή,  ης,  s.  f.  cutting  off;  am¬ 
putation. 

’Απότομος,  ov,  ad*  cut;  abrupt;  ste- 


Ά-ποτνμπανίζω 

ep,  (τραχύς  τούς  τρόπους)  harsh, 
rude,  blunt,  surly,  gruff. 

’Αποτόμους,  adv.  abruptly,  harshly, 
bluntly. 

’Αποτοξεύω,  v.  a.  to  shoot  arrows, 
aim  at. 

Άποτραχύνω,  v.  a.  to  make  rough 
(πρ.  ruff);  (ερεθίζω,  παροργίζω)  exas¬ 
perate,  irritate. 

Άποτρελλαίνω,  v,  a.  to  drive  com¬ 
pletely  mad 

’Αποτρεπτικός,  ή,  όν,  ad.  dissuasive, 
preventive, 

Άποτρέπω,  v.  a,  to  avert;  deter; 
dissuade. 

Άποτρέχω,  v.  a.  to  run  away  from, 
run  off. 

Άποτριβή,  ής;  s.  f.  rubbing  out, 
wearing  off. 

’Αποτρίβω,  v.  a.  to  mb  off;  wear 
off,  scrub  away. 

Άπότριμμα,  ατος.  S.  n.  crumbling; 
rubbing;  rubbish;  filth,  off  scou- 
ring. 

’Αποτρόπαιος,  a,  ov,  ad.  abominable; 
execrable,  detestable;  (προφυλα- 
κτικός)  preserving,  protecting. 

’Αποτροπή,  ής,  s.  f.  dissuasion,  de¬ 
terring.  turning  away;  escape. 

’Αποτροπιάζομαι,  v.  n.  to  turn  away 
with  aversion,  to  abominate, 
abhor. 

’Αποτροπιάζω,  v.  a.  to  turn  from; 
atone;  appease. 

’Αποτρυγά,  adv.  vul,  iu  the  time 
after  vintage. 

Άποτρύγημα,  ατος,  S.  n.  the  end  of 
gathering  the  grapes,  the  close 
of  the  vintage,  time  after  the 
vintage. 

’Αποτρύγια,  ων,  s.  n.  pi.  gleanings 
after  grape  gathering,  after  the 
vintage. 

’Αποτρυγώ,  άω,  v.  n.to  glean  grapes. 

’Αποτρώγω,  v.  n.  to  leave  off  eating; 
finish  eating,  devour,  eat  up. 

Άποτσιπόνομαι,  v.  m.  vul.  to  become 
impudent,  brazen  faced. 

Άποτσίπουμα,  ατος,  S.  n.  vul.  impu¬ 
dence. 

Άποτσίπωτος,  ov,  ad.  vul.  impudent; 
brazen  faced. 

’Αποτυγχάνω,  v.  n.  to  miss,  fail,  not 
to  succeed,  to  be  unsuccessful. 
Άποτυμπανίζιυ,  v,  a,  to  beat,  basti¬ 
nade, 
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Άποτυπόνω,  ν.  a.  to  print  off, 
stam;  take  an  impression;  (μι¬ 
μούμαι)  to  imitate. 

’Αποτύπωμα,  ατος,  s.  n. —  Άποτύπωσις, 
εως,  s.  f.  impression;  printing 
off  a  likeness  as  on  wax,  an 
effigy. 

Άποτυφλόνω,  v.  a.  to  blind  (bXaivd) 
completely,  deprive  of  sight 

(σάϊτ). 

Άποτύφλωσις,  εως,  S.  f.  the  act  of 
blinding,  being  blind,  cecity. 

Αποτυχαίνω,  see  αποτυγχάνω. 

’Αποτυχία,  ας,  s.  f.  failure;  disap¬ 
pointment,  mircarriage,  unsu- 
cessfulness. 

Άποτώρα,  adv.  henceforth;  (ήδη)  al¬ 
ready. 

Απούλητος,  ον,  ad.  vul.  not  sold, 
unsold. 

Άπουλωτικός,  ή,  όν,  cicatrizant,  es- 
charotic  (-σκα-).  epulotic. 

Άπους,  adv.  without  legs,  without 
feet,  footless,  feetless. 

’Απούσα,  ad.  fem.  of  απών,  ab¬ 
sent. 

’Απουσία,  ας,  S.  f.  absence. 

Άπόφαγα,  adv.  after  eating,  after 
meals. 

’Αποφάγι,  ου,  s.  n.  what  remains  on 
the  table  after  eating,  broken 
meat. 

Άποφαίνομαι,  v.  dep.  to  declare ; 
express;  make  known  (νώον),  set 
forth,  state,  (παρουσιάζομαι)  to  ap¬ 
pear,  be  present,  make  one’s 
appearance. 

Άποφαίνω,  v.  a.  to  show,  make  ap¬ 
pear,  demonstrate;  exhibit. 

Άπόφανσις,  εως,  s.  f.  declaration; 
assertion:  decision,  maxim;  res¬ 
ponse  of  an  oracle. 

’Αποφαντικός,  ή,  όν,  ad.  declaratory, 
expressive  of;  proving  (πρού-) ; 
decisive. 

’Αποφασίζω,  v.  a.  to  resolve,  decide, 
determine;  be  determined;  esta¬ 
blish;  judge,  pass  sentence. 

Άπόφασις,  εως,  s.  f.  decision,  reso¬ 
lution,  determination;  (δικαστ.) 
sentence,  εκδίδω  άπόφασιν,  to  pass 
sentence;  declaration;  edict  ;(άρ- 
νησις)  a  denial,  a  refusal. 

’Αποφασιστικός,  ή,  όν,  ad.  decisive, 
decided,  resolute  (p έζο-),  firm. 

Αποφασιστικώς,  adv.  decisively,  re¬ 


solutely.  with  resolution,  with 
deliberation. 

Άποφάσκω,  v.  a.  to  deny. 

Αποφατικός,  ή,  όν,  ad.  negative. 

Άποφατικώς,  adv.  negatively. 

’Αποφέρω,  v.  a  to  bring;  produce; 
yield  (fruit  or  profit);  (σημαίνειν) 
to  imply;  signify;  (προξενεΐν)  cau¬ 
se;  (άπαγε IV (carry  away;  (ένταφιά- 
ζειν)  to  bury  φέρυ);  (όζειν,  to 
smell,  stink. 

’Αποφεύγω,  v.  a.  to  shun,  avoid; 
flee  from,  escape;  evade. 

Άπόφημος,  ον,  ad.  sinister,  not  to 
be  mentioned,  unmentionable. 

Άποψθέγγομαι,  v.  a.  to  utter,  de¬ 
clare,  speak,  say;  pronounce. 

’Απόφθεγμα,  ατος,  S.  n.  a  saying,  a- 
pophthegm,  maxim,  sentence, 
motto,  word. 

’Αποφθεγματικός,  ή,  όν,  ad.  apO- 
phthegmatic,  sententious  ( — 
shuss),  laconic. 

Άποφθείρω,  v.  a.  to  destroy,  con¬ 
sume,  use  away. 

Άποφλεγματίζω,  v.  a.  fo  expecto¬ 
rate. 

Άποφλεγματικός,  ή,  όν,  ad.  expecto¬ 
rative. 

Άποφλεγματισμός,  ού,  S.  m.  expecto¬ 
ration. 

Άποφοίτησις,  εως,  S.  f.  end  of  studies. 

Άποφοιτητήριον,  see  απολυτήριον. 

Απόφοιτος,  ου,  s.  m.  a  student  that 
has  finished  his  studies,  a  ba¬ 
chelor. 

Αποφοιτώ,  άω,  v.  a.  to  cease  to  fre¬ 
quent;  cease  to  attend  lectures; 
to  withdraw  from  school ;  to 
have  finished  the  studies. 

Άποφορά,  άς,  s.f.  exhalation,  scent, 
stench;  carrying  away;  (φόρος) 
tribute,  tax  (not  used  now). 

’Αποφόρι,  ου,  s.  n.  vul.  cast  off  clot¬ 
hing,  old  garment. 

’Αποφορτίζω,  v.  a.  to  unlade,  unload. 

Άποφορτόνω,  as  above,  see  also  ξε- 
φορτόνω. 

Άπόφραξις,  εως,  S.  f.  (σωλήνος  ή  όρά- 
σεως  κ.τ,λ.)  obstruction;  barring; 
barricading. 

Άποφράς,  άδος,  ad.  (ήμερα)  ominous, 
illomened  day,  fatal,  unlucky, 
inauspicious;  unfortunate. 

Άποφράττω,ν.η.  to  shut  up, enclose; 
obstruct,stop  up;barricade,bar. 


"Απρακτος 
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Αποφυγή,  ής,  s.  f.  subterfuge;  eva¬ 
sion,  avoiding;  pretext,  escape; 
retreat  (καταφύγιον)  refuge  (pi-). 

Άποφυλλίζω,  v.  a.  strip  of  the  lea¬ 
ves, 

Άπόφυσις,  εως,  s.  f.  a  protuberance, 
an  excrescence;  tumour  (-mor). 

’Αποφυσώ,  άω,  V.  a.  to  blow  off. 

’Αποφυτεύω,  v.  a.  to  transplant, 
root  up,  eradicate. 

Άποφώλιος,  ον,  ad.  monstrous, 
strange,  ignoble,  inhuman  (άπο- 
φώλιον  τέρας,)  a  horrible  monster. 

’Αποχαιρετισμός,  ού,  s.  m.  leave,  fa¬ 
rewell,  taking  leave  of,  bidding 
good  bye  or  adieu  (πρ.  ad-γΐου). 

’Αποχαιρετίζω,  αποχαιρετώ,  V,  a.  to 
bid  adieu,  bid,  farewell,  to  say 
good  bye,  take  leave  of. 

Άποχαλάρωσις,  εως,  s.  f.  Άποχαλασμός, 
ού,  slackening,  relaxation, 

Άποχαλινώ,  όω,  to  unbridle  (-bpaVdX). 

Άποχαυνώ,  όω,  to  relax,  render  effe¬ 
minate. 

Άποχειρόβιος, — άποχειροβίωτος,  ad.  li¬ 
ving  by  the  labour  of  his  hand, 
by  manual  labour,  s.m.  a  work¬ 
man,  an  artisan. 

Άποχειροτονώ,  ε'ω,  v.  a.  vote  against, 
reject;  annul;  disapprove  (-πρού- 

ουβ). 

Άποχεργιά,  ας,  s.  f.  vul.  a  mouthful. 

Άποχέω,  v.  a.  to  pour  out. 

Άποχειροβιωτος,  ον,  living  by  ma¬ 
nual  labour,  living  from  hand  to 
mouth. 

Αποχή,  ής,  s.  f.  abstinence,  abstai¬ 
ning;  (νομ.)  absistance. 

Άποχηρώ,  όω,  v.  a.  to  render  wi¬ 
dow  or  destitute. 

Άποχρε'μπτομαι,  v,  m.  to  expecto¬ 
rate. 

Άπόχρεμψις,  εως,  S.  f.  expetoration. 

Άποχρών,  ad.  sufficient,  reasona¬ 
ble; 

Άποχρώντως,  adv.  sufficiently,  e- 
nough  (e-nuff). 

Άπόχρωσις,  εως,  s.  f.  shade,  grada¬ 
tion  of  colours  (πρ.  cullurz).  a 
tint  ( πολιτικόν  αίσθημα)  party  fee¬ 
ling,  political  opinion 

Άποχύνω,  v.  a.  to  pour  out,  diffuse. 

Άποχώρημα,  ατος,  s.  n.  dung,  ex¬ 
crements. 

Άποχώρησις,  εως,  S.  f.  departure, 
retreat,  withdrawal,  retiring. 


Άποχωρητήριον,  see  απόπατος. 

Αποχωρίζομαι,  v.  mid.  to  separate, 
withdraw  from,  to  part  with. 

’Αποχωρίζω,  v.  a.  to  separate,  se¬ 
ver  (σέβαρ). 

’Αποχωρισμός,  ού,  s.  m.  separation; 
parting. 

’Αποχωρώ,  έω,  v.  to  withdraw,  re¬ 
cede;  retire;  retreat;  (διά  τήν  α¬ 
νάγκην  μου)  to  go  to  stool,  eva¬ 
cuate. 

’Αποψάλλω,  v.  n.  to  leave  off  sin¬ 
ging;  άπέψαλεν  ή  λειτουργία,  mass 
is  over,  is  ended,  is  finished. 

’Απόψε,  adv.  vul.  this  evening, 
tonight  (τού-νάΐτ). 

Άποψη  μα,  ατος,  S.  n.  vul.  decoction. 

Άποψιλώ,  δω,  v.  a.  to  strip,  bare, 
cause  the  hair  to  fall  off. 

Άποψίλωσις,  εως,  n.  f.  stripping; 
making  naked. 

Άποψις,  ειος,  s.  f.  aspect,  view  (πρ. 
vu).  prospect,  face  side  of  a 
building;  point  of  view. 

Άποψυκτικός,  ή,  όν,  ad.  cooling,  re¬ 
freshing,  refrigerant,  refrigera¬ 
tory. 

Άπόψυξις,  εως,  s.  f.  cooling,  refri¬ 
geration,  freezing. 

Άποψύχω,  v.n.  to  die,  expire;  v.  a. 
(ψυχραίνω)  to  cool,  refrigerate. 

Απραγία,  ας,  s.  f.  idleness,  inaction. 

Απραγματοποίητος,  ον,  ad.  impracti¬ 
cable;  uneffected,  unrealized,  (o 
μή  κατορθωτός)  inaccomplishable. 

’Άπραγος,  ον,  ad.  vul.  inexpert, 
vithout  practice  (άνάγωγος)  ill- 
bred,  rude;  (αργός),  idle,  unem- 

,  Ployed·  , 

Απραγμονώ,  εω,  v.  n.  to  be  free 
from  care;  be  careless,  uncon¬ 
cerned,  (μή  άναμιγνύεσθαι)  not  to 
meddle  with  other  people  ’s  bu¬ 
siness  (πρ.  bi'zness). 

Άπραγμοσύνη,  ης,  S.  f.  freedom  from 
care  or  trouble,  recklessness. 

Άπραγμόνως,  adv.  without  curiosi¬ 
ty;  idly;  without  meddling. 

Άπράγμων,  ον,  ad.  incurious;  un¬ 
concerned,  free  from  care,  occu¬ 
pation  or  trouble;  loving  ease; 
not  meddling,  reckless 

’Άπρακτος,  ον,  ad.  inexpert,  wit¬ 
hout  practice;  (άνευ  αποτελέσματος) 
without  effect;  inefficient,  un·* 
successful. 


’Απρακτώ 
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’Απρόσεκτος 


’Απρακτώ,  έω,  ν.  to  be  inactive,  be 
idle.» 

’Απραξία,  ας,  s.  f.  want  of  occupa¬ 
tion,  inaction,  idleness;  ineffica¬ 
cy,  (έμποο.)  stagnation. 

Άπρασία,  ας,  s.  I.  want  of  sale, 
stagnation  in  business. 

Άπράϋντος,  ον,  ad.  unappeased;  an¬ 
gry* 

’Απρέπεια,  ας,  s.  f.  unbecomingness, 
unseemliness,  impropriety,  in¬ 
decency,  indecorum. 

’Απρεπής,  ές,  adv.  unbecoming,  in¬ 
decent,  improper,  unseemly,  in¬ 
decorous. 

Άπρεπος,  ον,  ad.  vul.  unbecoming, 
improper;  indecent. 

Άπρεπώς,  adv.  indecently,  impro¬ 
perly,  unbecomingly. 

Απρίλιος,  ου,  s.  n.  the  month  of 
April  ή  απλώς  April. 

Άπρίξ,  adv.  by  the  root,  with  the 
tuth,  with  clenched  hands;  firm¬ 
ly;  tigthly  (τάϊτλυ) 

•  Άπροαίρετος,  ον,  ad.  not  inclined, 
disinclined,  not  disposed;  unwil¬ 
ling,  unintentional. 

Άπροαιρέτως,  adv.  unwillingly,  wit¬ 
hout  inclination,  unintentio¬ 
nally. 

’Απροβίβαστος,  ον,  ad.  not  promo¬ 
ted. 

Απρόβλεπτος,  ον,  ad.  unprovided; 
unforeseen;  improvident. 

Άπροβλέπτως,  adv.  improvidently. 

Άπροβλεψία,  ας,  s.  f.  improvidence 

Άπροβόδητος,  ον,  ad.  vul.  unaccom¬ 
panied  to  some  distance  for  de¬ 
parture. 

Άπροβούλευτος,  ov,  ad.  inconsidera¬ 
te;  improvident;  thoughtless 
(πρ.  θοτ-),  unpremeditated. 

Άπροβουλεύτως,  adv.  without  pre¬ 
meditation,  thoughtlessly,  u- 
nintentionally. 

Άπρόθεσμος,  ov,  without  term,  wit¬ 
hout  a  fixed  term, 

Απροθυμία,  ας;  s.  f.  reluctance,  un¬ 
willingness,  coldness,  heartless- 
nes  (hart-). 

’Απρόθυμος,  ov,  ad.  unwilling;  relu¬ 
ctant;  sluggish,  heartless;  dis¬ 
pirited,  spiritless. 

Άπροίκιστος,  ov,  ad.  —  Άπροικος,  ov, 
ad.  without  dowry,  dowerless, 
portionless, 


’Απροκάλυπτος,  ov,  ad.  uncovered, 
ope5i,  manifest,  overt. 

Άπροκαλύπτως,  adv.  openly,  overt¬ 
ly,  manifestly. 

’Απρόκλητος,  ov,  ad.  unprovoked; 
not  challenged  or  defied. 

Άπρόκοπτος,  ov,  ad,  that  has  made 
no  progress;  not  thriving;  dissi¬ 
pated,  inapt;  reckless;  unfit. 

Άπρόληπτος,  ov,  ad.  unprejudiced. 

Άπρομελετησία,  ας,  S.  f.  want  of 
premeditation;  of  forethought 
(— 0ot). 

Άπρομε)έτητος,  ov,  ad.  unpremedi¬ 
tated,  not  studied  before  hand, 
unprepared. 

Άπρομελετήτως.  adv.  without  pre¬ 
meditation,  without  previous 
study;  without  forethought,  ex¬ 
tempore  (- ρε). 

Άπρομήθευτος,  ov,  ad.  unprovided, 
unfurnished. 

’Απρονοησία,  ας,  s.  f.  improvidence, 
inconsiderateness. 

’Απρονόητος;  ov,  improvident,  im¬ 
prudent,  thoughtless  (θοτ-);  in¬ 
considerate. 

Άπρονοήτως,  adv.  improvidently, 
thoughtlessly,  inconsiderately. 

Άπροοιμίαστος,  ov,  ad.  without  in¬ 
troduction,  exordium,  pream¬ 
ble,  preface  or  prelude. 

’Απρόοπτον,  s.  n.  unexpectedness. 

’Απρόοπτος,  ov,  ad.  unforeseen;  u- 
nexpected;  έξ  απροόπτου,  unexpec¬ 
tedly,  unawares. 

Άπροόπτως,  adv.  unexpectedly,  on 
a  sudden. 

Άπροπαρασκεύαστος,  ον,  απροπαράσκευ- 
ος,  ov,  ad.  unprepared. 

’Απρόσβλητος,  ov,  ad.  unattackable, 
unassailable,  unimpeachable  ; 
(μη  πειραχθεΐς  η  ύβρισθεΐς)  unoffen- 
ded;  uninsulted. 

Άπρόσδεκτος,  ov,  ad.  unacceptable; 
inadmissible. 

’Απροσδιόριστος,  ov,  ad.  indefinite; 
indeterminate,  vague  (πρ.  vaig), 
unspecified. 

Άπροσδιορίστως,  adv.  indefinitely, 
indeterminately;  vaguely. 

’Απροσδόκητος,  ov,  ad.  unexpected, 
unforeseen,  unlooked  for. 

Άπροσδοκήτως,  adv.  unexpectedly, 
suddenly,  on  a  sudden. 

’Απρόσεκτος,  ov,  ad.  inattentive,  he-* 
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edless,  absent  minded,  careless. 

Άπροσέκτως,  adv.  inattentively, 
carelessly,  inadvertently. 

’Απροσεξία,  ας,  s.  f.  inattention;  i- 
nadvertence,  heedlessnes,  rec¬ 
klessness,  abstraction  of  mind, 
absence  of  mind  (matvd),  έξ  απρο¬ 
σεξίας,  inadvertently,  unawares. 

Άπροσηγορία,  ας,  s.  f.  want  of  civi¬ 
lity,  want  of  affability. 

Άπροσήγορος,  ον,  ad.  inaffable,  re¬ 
served,  morose. 

Άπρόσθετος,  ον,  ad.  not  added,  not 
summed  up. 

Άπροσκάλεστος,  ον,  απρόσκλητος,  ον, 
ad.  uninvited,  not  called. 

’Απρόσιτος,  ον,  ad.  inaccessible,  un¬ 
approachable,  ανέφικτος,  unat¬ 
tainable. 

Άπρόσκεπτος,  ον,  ad.  improvident; 
unprovided;  inconsiderate. 

Άπρόσκοπος,  ον,  see  άπρόσκεπτος. 

’Απρόσκοπτος,  ον, ad.  not  stumbling; 
without  obstacle;  free  from  of¬ 
fense.  1 

Άπροσκόπτως,  adv.  without  stum¬ 
bling;  sure-footedly;  faultlessly. 

’Απροσμάχητος,  ον,  ad  invincible. 

’Απροσπέλαστος,  ον,  ad.  inaccessible. 

’Απροσποίητος,  ον,  ad.  unaffected^p. 
φαίκτεd),  candid,  sincere. 

Άπρόστακτος,  ον,  ad.  unbidden,  not 
commanded,  without  being  or¬ 
dered. 

’Απροστάτευτος,  ον,  ad.  unprotected, 
not  patronized. 

Άπροστατεύτως,  adv.  without  pro¬ 
tection. 

’Απρόσφορος,  ον,  ad.  disadvanta¬ 
geous  (-tuijuss),  inconvenient, 
unfit,  unsuitable 

Άπροσφώνητος,  ον,  ad.  not  spoken 
to,  not  addressed,  not  haran¬ 
gued. 

Άπροφύλακτος,  ον,  ad.  unguarded, 
incautious,  heedless. 

Άπροφυλάκτως,  adv.  incautiously, 
heedlessly. 

’Απροσωπόληπτος,  ον,  ad.  impartial 
(-shal)  that  does  not  accept  per¬ 
sons, that  does  not  make  a  dis¬ 
tinction  between  persons. 

’Απροσωπόληπτους,  adv.  impartially. 

’Απροσωποληψία, ας,  S.f. impartiality. 

’Απρόσωπος,  ον,  ad.  (γραμμ.)  imper¬ 
sonal. 


Άπνργωτος 

Άπροσώπως,  adv.  (γραμμ.)  imperso¬ 
nally. 

’Απροφάσιστος,  ον,  ad.  not  shuffing, 
offering  no  excuse,  using  no 
pretexts;  prompt. 

Άπροφασίστως,  adv.  without  pre¬ 
text,  without  excuse. 

Άπρ άφθαστος,  ον,  ad.  not  overtaken, 
not  reached;  that  cannot  be  o- 
vertaken . 

Άπροφύλακτος,  ον,  ad.  incautious, 
inconsiderate,  unguarded. 

Απροφυλάκτως,  adv.  incautiously 
(-shus-σλυ). 

Άπροφυλαξία,  ας,  s.  f.  unguarded¬ 
ness,  incautiousness. 

’Απροχώρητος,  ον,  ad.  not  advanced; 
έφθάσαμεν  εις  τό  άπροχώρ ητον,  we 
have  come  to  a  stop;  no  egress, 
τό  άποοχώρητον,  inextricable  dif¬ 
ficulty. 

Άπταιστος,  ον,  ad.  faultless,  not 
culpable,  infallible,  unerring. 

Άπταίστως,  adv.  faultlessly,  infal¬ 
libly. 

Άπτερος,  ον,  ad.  (μη  έχων  πτέρυγας) 
without  wings,  deprived  of 
wings,  un winged,  (υ.ή  έχων  πού- 
πουλον)  featherless  (φέδαρ-),  un¬ 
fledged. 

Άπτηνοδύτης,  ου,  (opvtO.)  pinguin, 
auk,  razorbill. 

Απτόητος,  ον,  ad.  undismayed,  in¬ 
trepid;  undaunted. 

Άπτομαι,  v.  a.  to  touch,  lay  hold 
of;  (άρχομαι)  to  begin;  to  do  with; 
enter  upon  (μή  μού  άπτου),  touch 
me  not  η  (λατιν.)  noli  me  tange- 
re:  άπτομαι  του  θέματος  τούτου, I  en¬ 
ter  upon  this  subject. 

Απτός, ή, όν,  ad.  tangible,  palpable. 

Άπτρα,  ας,  s.  f.  match,  lunt. 

Άπτρί,  ου,  s.  n.  vul.  the  wick  of  a 
lamp. 

Άπτυστος,  ον,  ad.  not  Spit. 

Άπτω,  v.  a.  to  light  (λάϊτ),  kindle. 

’Άπτωτος,  ον,  ad.  aptote,  indecli¬ 
nable;  (ό  μή  πίπτων  ή  μή  πεσών), 
that  does  not  fall,  unfallen. 

Άπυκνος,  ον,  ad.  rare,  not  dense. 

Απύλωτος,  ον,  ad.  without  a  gate, 
open;  unrestrained;  (ακράτητος 
τήν  γλώσσαν),  loquacious,  scur- 
rillous,  foul-mouthed. 

Άπύργωτος,  ον,  ad.  without  walls 
or  towers. 
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Άργανέλλον 


Άπνρε^ία 

’Απυρεξία,  ας,  s.  f.  freedom  from 
fever. 

’Απύρετος,  ον,  ad.  feverless,  free 
from  fever. 

’Απυρογέννητος.  ον,  ad.  (όρυκτ.)  pyro¬ 
xene. 

Άπύρηνος,  ον,  without  a  kernel, 
coreless. 

Άπώγων,  ονος,  ad.  beardless. 

Άπώθησις,  εως,  s.  f.  repulsion,  re¬ 
jection. 

Άπωθουμαι —  απωθώ,  V.  a.  to  push 
('?cous-h)  off,  repel,  repulse,  thrust 
away;  reject,  push  back. 

’Απώλεια,  ας,  s.  f.  loss,  waste  (wat- 
ϊστ),  ruin,  destruction;  (ακολασία, 
λαγνεία),  libertinism,  debauche¬ 
ry;  δοσμένος  εις  τήν  χπώλειαν,  lewd, 
debauched,  dissolute,  addicted 
to  vice;  οικος  απώλειας,  a  house 
of  ill  fame,  a  brothel. 

Άπώλυτος,  ον,  ad.  not  sold,  unsold 
(cra^d). 

Άττών,  ούσα,  όν,  part.  p.  absent. 

Άπωσις,  εως,  s.  i.  repulsion,  rejec¬ 
tion. 

Άπωστικύς,  ή,  όν,  repulsive,  repel¬ 
lent. 

Απώτατος,  ον,  ad.  remotest,  fur¬ 
thest,  most  distant. 

’Απώτερος,  a,  ov,  further,  remoter. 

Άπωτέρω,  adv.  further,  on  more 
distantly. 

Άρχ,  conj.  therefore,  so  that, con¬ 
sequently,  then. 

Άρά,  ας,  s.  f.  a.  curse,  malediction, 
an  imprecation. 

Άρα,  ad.  v.  of  interr.  1  wonder  if, 
do  you  know  wheather?  (Ιιβέ- 
δαρ). 

’Αραβικός,  ή,  όν,  ad.  Arabic. 

Άραβιστής,  ού,  s.  n.  arabist. 

’Αραβόσιτος,  ου,  s.  m.  maize,  Indian 
corn. 

’Αραβούργημα,  ατος,  s.  n.  arabesque. 

νΑραγε,  or  άρά  γε,  adv.  pray?  I  won¬ 
der  if;  tell  me,  indeed? 

Άραγμα,  ατος,  s.  n.  vul.  anchoring 
(-cor),  mooring. 

’Αράδα,  ας,  s.  f.  vul.  (γραμμή)  line, 
row,  file,  a  stripe,  (σειρά)  order; 
turn;  δεν  είναι  ή  αράδα  σου,  it  is 
not  your  turn:  είναι  ή  άράδα  μου, 
it  is  my  turn,  μέ  τήν  αράδαν,  one 
alter  the  other,  by  turns:  άράδ’ 
αράδα,  in  a  row,  in  a  line. 


Άραδιαστός,  η,  όν,  ad.  arranged, 

f)laced  in  order,  arrayed  in  a 
ine,  standing  in  a  row. 
Άραδικώς,  adv.  vul.  in  a  line,  in 
order  ;  (αλληλοδιαδόχων,)  by  turns, 
in  continuation. 

’Αραδωτός,  ή,  όν,  ad.  vul.  striped, 
streaky,  streaked. 

’Αράζω,  v.  n.  to  anchor;  to  moor. 
’Αραθυμία,  ας,  S.  f.  vul.  anger;  (επι¬ 
θυμία)  desire,  longing. 

’Αράθυμος,  ov,  ad.  vul.  irascible. 
Αραθυμώ,έω,ν^.ΐο  desire, wish  for. 
’Αραιά,  adv.  thinly,  not  densely; 

seldom,  rarely. 

Άραιόμετρον,  ου,  τό,  areometer. 
Άραιόνω,  v  a.  to  rarefy,  expand. 
’Αραιός,  ά,  όν,  ad.  rare,  rarefied; 

thin  porous,  scanty. 

Άραιότης,  ητος,  s.  f.  thinnes,  want 
of  density,  scantiness. 

Άραίωμα,  ατος,  s.  n.  rarefaction. 
Άραιώς,  adv.  openly,  thinly,  ra¬ 
rely;  scantily ;  (σπανίως)  seldom. 
Άραίωσις,  εως,  s.  f.  rarefaction. 
Άραιωτικός,  ή,  όν,  rarefung. 

’Αρακάς,  ά,  Άρακος,  ου,  s.  m.  a  pea. 
’Αραμπάς,  ά,  (τουρκ.)  see  αμάξι. 
’Αραπάκι,  ου,  s.  n.  a.  little  negro,  a 
negro . 

’Αράπης,  η,  s.  m.  vul.  a  negro, 
Moor,  Arab. 

’Αράπικος,  ov,  ad.  Arabian ;  negro. 
’Αραπίνα,  ας,  s.  f.  a.  negress. 
Άραποσυκηά,  ας,  s.  f.  Indian  fig-tree. 
Άραπόσυκον,  ου,  s.  n.  an  Indian  fig. 
’Αράχνη,  ης,  S.  f.  a  Spider;  πανί  τής 
αράχνης,  cobweb,  spider’s  wep. 
Άραχνιάζω,  —  άραχνώ,  V.  n.  to  be 
full  of  cobwebs,  spider’s  webs. 
’Αραχνιτις,  ιδος,  ή  S  1.  (med·)  ara- 
chnite  (-κναϊτ). 

Άραχνοϋφής,  ές,  ούς,  ad.  woven  by 
a  spider. 

Άραψ,  αβος,  s.m  -  an  Arab,  Arabian* 
Άρβύλη,  ης,  s.  f.  soldier’s  (-jzur) 
shoe  (show). 

’Αργά,  adv.  late;  (σιγανά)  slowly  ; 
gently. 

Άργάζω,  v.  a.  vul.  to  bleach;  to 
tan,  dress  hides  or  leather,  to 
curry. 

’Αργαλειός,  oS,s.  n.  vul.  a  loom,  wea¬ 
ver’s  loom. 

Άργανέλλον,  ου,  s.  n.  (χειρουρ.)  for¬ 
ceps;  (ναυτ.)  davit. 


"Αφγανόν  =  121  =  Άρδην 


Άρ  νάνον,  ου,  s.  η.  vul.  the  capstan 
οι  a  ship. 

Άργασμα,  ατος,  s.  η.  vul.  tanning, 
dressing. 

Άργαστήρι,  ου,  S.  n.  vul.  a  shop. 

Άργαστηριάρης,  ου,  s.  m.  vul.  a  snop- 
keeper. 

Άργάτης,  ου,  s.  m.  vul.  a  workman, 
labourer,  husbandman,  a  tiller: 
(άργάτης  του  καραβιού)  capstan. 

Άργατική,  ής,  s.  nt  vul.  a  work-day. 

Άργευμα,  ατος,  s.  n.  interdict,  sus¬ 
pension  of  a  clergyman,  see 
αργία. 

Άργεύω,  v.  a.  to  suspend,  to  inter¬ 
dict;  (μένω  αργά)  to  be  late,  to 
tarry. 

Άργητα,  ας,  s.  f.  being  late,  delay, 
putting  off;  slowness;  stack- 
ness. 

’Αργία,  ας,  s.  f.  inaction,  idleness; 
leisure:  interdiction  (Ιερέως)  of  a 
priest,  suspension;  ήμερα  αργίας, 
holiday. 

ΆργίλΧιον,  ου,  s.  n.  (ορυκτ.)  allumi- 
nium. 

Ά,ργιλλος  ου,  s.  m.  argil,  clay,  pot¬ 
ter’s  clay. 

’Αργιλλώδης,  ες,  ad.  marly,  clayey. 

Άργοκινησία,  ας,  s.  f.  slowness,  tar¬ 
diness;  sluggishness. 

’Αργοκίνητος,  ον,  ad.  slow,  tardy, 
sluggish  (slug-ish). 

Άργολογία,  ας,  s.  f .  idle  (aidX)  talk, 
prate,  prattle,  tittle-tattle. 

Άργολογώ,  έω,  v.  n.  to  prate,  chat¬ 
ter,  babble,  prattle,  talk  idly 
(ai'dXo), 

’Αργομιλώ,  έω,  v.  n.to  speak  slowly. 

Άργομισθί*,  ας,  s.  f.  sinecure. 

’Αργόμισθος,  ον,  ad.  or  n.  m.  sine¬ 
cure. 


’Αργοναύτης,  ου,  s.  m.  an  argo¬ 
naut. 

Άργοπατώ,  έω,  v.  n.  to  walk  slowly. 

Άργοπόρημα,  ατος,  S.  n. —  άργοπόρησις, 
εως.  s.  f.  delay,  slowness,  tardi¬ 
ness. 

’Αργοπορία,  ας,  s.  f.  delay;  tardi¬ 
ness;  slowness,  loiter. 

Άργοπορώ,  έω,  v.  n.  to  linger  (-gur), 
be  slow,  to  delay;  put  off;  be 
late,  be  too  late. 

’Αργός,  ή,  όν,  ad.  (άνευ  έργου)  idle 
(aldX);  (βραδύς)  slow,  lingening; 
that  commes  late,  tardy:  κάμνω 


άργόν,  I  suspend,  interdict  a 
priest. 

’Αργυραμοιβός,  ού,  s.  n.  a  changer 
(πρ.  chainjar);  usurer. 

ΆργυρεΤον,  ου,  s,  n.  a  silver  mine. 

Άργύρεος,  ους,  έα, — ά,  έον,  —  ουν,  ad. 
silver,  of  silver;  silvered. 

’ΑργυρήΧατος,  ον,  ad.  wrought  (πρ. 
rot)  with  silver. 

’Αργύριον,  ου,  s.  n.  piece  of  silver, 
coined  silver,  money. 

’Αργυρίτης,  ου,  ad.  producing  silver 
or  containing;  silver  mines. 

’Αργυροειδής,  ές,  ad.  silvery,  like 
silver. 

’Αργυρογνώμων,  ονος,  S.  m.  an  assa- 
yer  of  silver. 

Άργυρολογία,  ας,  S.  f.  the  collecting 
of  money  or  of  tribute;  making 
money  by  any  means,  extortion. 

Άργυρολογώ,  έω,  V.  n.  to  collect 
tribute,  gather  money;  make 
money  by  any  means. 

Άργυρόνω,  v.  a.  to  silver,  to  cover 
with  silver. 

’  Αργυρος,  ου,  s.  m.  silver. 

’Αργυρότοξος,  ον,  ad.  having  a  silver 
bow  (ba). 

’Αργυρούς,  ά,  ούν,  ad.  of  silver,  sil¬ 
very. 

Άργυρόχρυσος,  ον,  ad.  having  a  sil¬ 
ver  bridle  (1>ράι<1λ). 

Άργυρόχρυσος,  ον,  aa.  of  gold  and 
silver. 

Άργυρορυχεΐον,  ου,  s.  n.  a  silver 
mine. 

Άργυρόχωμα,  ατος,  S.  n.  silver  ore. 

Άργύρωμα,  ατος,  s.  n.  silvering  over, 
covering  with  silver;  plur.  sil¬ 
ver  plate. 

’Αργυρώνητος,  ον,  ad.  bought  with 
money,  venal,  mercenary. 

Άργυρώ,  όω,  v.  a.  to  plate  with 
silver. 

Άργυρωτής,  ού,  s.  m.  a  silverer. 

’Αργώ,  έω,  v.  n.  to  be  idle  or  late; 
(βραδύνω  ή  βραδυπορώ)  to  be  slow, 
to  linger-gur. 

Άργώς,  adv.  idly;  in  vain,  slowly. 

Άρδεία,  ας, — άρδευσις,  εως,  s.  f.  wa¬ 
tering.  irrigation. 

Άρδευτής,  ού,  δ,  irrigator. 

Αρδεύω,  v.  a.  to  water,  irrigate. 

Άρδην,  adv.  entirely,  utterly,  tho¬ 
roughly  (0urro-Xu),  from  top  to 
bottom. 


15. 


Άρδωιϊία  =  122  =  ’Αριστερός 


Άρδωσίχ,  ας,  s.  f.  (λίθος)  slate. 

Άρέγγα,  ης,  (ίταλ.(  s.  f.  a  herring. 

Άρειμανής,  ές,  —  αρειμάνιος,  α,  ον,  ad. 
madly  fond  of  war;  warlike. 

Άρειμανίως,  adv.  martially  (-shal- 
λυ-),  with  martial  fury,  furious¬ 
ly  (-USS-Xu). 

Άρειοπαγίτης,  αρεοπαγίτης,  ου,  S.  m. 
Areopagite;  judge  of  the  supre¬ 
me  court  of  appeal. 

νΑρειος  Πάγος,  ου,  s.  m.  the  Areopa¬ 
gus.  the  supreme  court  of  ap¬ 
peal  in  Greece. 

’Αρέσκεια,  ας,  s.  f.  satisfaction,  plea¬ 
sure  (πλέζίαρ),  liking:  κατ’  αρέ¬ 
σκειαν,  at  pleasure:  κατά  την  αρέ¬ 
σκειάν  μου.  to  my  liking*  to  my 
wish. 

Άρεσκος,  η,  ον,  agreeable,  plea¬ 
sing,  polite,  obliging. 

Άρέσκω,  v.  a.  to  please,  be  agrea- 
ble,  gratify  ;  τούτο  δέν  μοι  άρέσκει, 
this  does  not  please  me,  I  do 
not  like  this.  Άρέσκομαι  εις  τι 
πράγμα.  I  am  pleased  or  delight 
(de-λάϊτ)  in  something:  άρέσκομαι 
είς  τήν  άνάγνώσιν,  I  take  pleasure 
(πλέζίαρ)  in  reading 

’Αρεστός,  ή,  όν,  ad.  pleasing,  agree¬ 
able,  gratifying. 

Άρεστώς.  adv.  pleasingly,  agreably. 

’Αρετή,  ής,  s  f.  virtue,  merit,  ex¬ 
cellency;  (άνδρία)  valour  (πρ.  val- 
lor);  fortitude,  power. 

Άρζοχάλι,  ου,  (Turk.)  s.  n.  a  memo¬ 
rial;  a  petition. 

Άρηά,  see  αραιά,  άραιώς. 

Άρήγω,  v  as  to  help;  defend. 

Άρης  εως,  s.  m.  MarS,  the  god  of 
war;  (μάχη,  πόλεμος)  battle,  war. 

’Αρθρικός,  ή,  όν,  ad.  articulate,  rela¬ 
ting  to  the  article  (in  grammar); 
or  to  the  joints  of  the  body. 

’Αρθριτικός,  ή,  όν,  arthritic,  gouty. 

Άρθρΐτις,  ιδος,  S.  f.  the  gout. 

Άρθρογράφος,  ου,  S.  m.  a  writer  of 
articles;  (έπί  κακού)  a  scribler. 

Άρθρον,  ου,  s.  n.  (γραμμ.)  article; 
άρθρον  ή  κλείδωσις,  articulation, 
joint;  seam;  (δρος  συμφωνίας)  term, 
condition,  article. 

’Αρθρόνω,  άρθώ,  όω,  v.  n.  to  articu¬ 
late;  to  join. 

Άρθρώδης,  ες.  ad.  muscular,  ner¬ 
vous. 

Άρθρωσις,  εως,  s.  f.  a  joint;  chink; 


cleft:  άρθρωσις  τής  φωνής,  articula¬ 
tion. 

’Αρθρωτός, ή,  όν,  ad.  having,  joints, 
articulated. 

’Αρίδα,  ας,  s.  f.  vul.  an  auger  (·  gur), 
wimblet,  gimble  (g* ίμ-),  screw 
(πρ.  scru),  (διά  γραμμάς)  a  ruler  to 
rule  paper  with;  (σκωπτικώς·  τά 
σκέλη)  pi.  the  legs;  εξάπλωσε  τής 
άρίδαις  του,  he  stretched  out  his 
legs. 

’Αρίδηλος;  ον,  ad.  very  clear,  con¬ 
spicuous,  evident;  remarkable. 

’Αριδήλως,  adv.  conspicuously,  evi¬ 
dently,  clearly,  remarkably; 

’Αρίθμημα,  ατος,  S.  n. — άρίθμησις,  εως, 
s.  f.  enumeration,  numbering, 
counting. 

’Αριθμητής,  ου,  s.  m.  the  numerator. 

’Αριθμητική,  ής,  s,  f.  artithmetic. 

’Αριθμητικός,  ή,  όν,  ad.  numeral, 
arithmetical. 

’Αριθμητικώς,  adv.  numerically;  a- 

,  rithmetically. 

’Αριθμητός,  ή,  όν,  ad.  countable*  nu¬ 
merable. 

’Αριθμολογώ,  έω,  v.  a.  to  number,  to 
put  numbers, (such  as  to  streets, 
packages,  boxes  etc.). 

’Αριθμός,  ου,  s.  m.  number;  a  figure: 
άριθμός  ενικός,  singular  number: 
άριθμός  πληθυντικός,  plural  num¬ 
ber,  άρτιος  άριθμός,  even  number: 
περιττός  άριθμός,  odd  number. 

Αριθμώ,  έω,  v.  a.  to  count,  nom- 
ber,  enumerate;  mark. 

’Αριπρεπής,  ές,  ad.  very  remarka¬ 
ble,  distinguished,  elegant;  fit, 
becoming,  (be-cum);  splendid; 
conspicuous. 

Άρίς,  ίδος,  s.  f.  raps,  scrape,  file; 
glmblet  (gxipu-). 

Άριστα,  adv.  best,  in  the  best 
way,  most  excellently. 

’Αριστεία,  ας,  s.  f.  distinguished  va¬ 
lour  (βά-lor). 

ΆριστεΤον,  ου,  s.  n.  reward  of  va¬ 
lour:  of  an  exploit,  the  prize  ; 
medal;  decoration. 

Αριστούχος,  ον,  ad.  he  hat  thas  re¬ 
ceived  a  prize,  a  medal,  a  deco¬ 
ration. 

Αριστερά,  adv.  to  the  left;  on  the 
left  hand;  left-handedly. 

’Αριστερός,  ά,  όν,  ad.  left,  on  the  left 
side;  sinister;  left-handed. 


Άρκίτερόχει^» 


123  = 


Άριστερόχειρ,  ειρος,  s.f.  left-handed. 

Άριστερώς  adv.  on  the  left. 

Άριστεύς,  έως,  s.  m.  chief,  bravest; 
winner  of  a  prize. 

Άριστίζω,  v.  a.  to  give  or  provide 
dinner. 

Αριστεύω,  v.  n.  to  excel  in  courage, 
signalize  one’s  self,  to  win  a 
prize. 

ΆριστίνΒην,  adv.  according  to  merit. 

Άριστογόνος,  ου,  ad.  parent  of  a  no¬ 
ble  race;  (καταγόμενος  έξ  αρίστων  γο¬ 
νέων  η  προγόνων)  nobly  born. 

’Αριστοκράτης,  ου,  s.  m.  an  aristo¬ 
crat. 

’Αριστοκρατία,  ας,  s.  f.  aristocracy. 

’Αριστοκρατικός,  ή,  όν,  ad,  aristocra¬ 
tic. 

Άριστοκρατικώς,  adv.  aristocrati¬ 
cally. 

Άριστοκρατουμαι,  v.  m.  or  n.  to  live 
under  an  aristocracy. 

"Αριστον,  ου,  s.  n.  dinner,  a  meal, 
breakfast  ^ρέκ-). 

Άριστί ποιώ,  έω,  ν.  n.  to  prepare  or 
get  (gy.iT)  dinner  ready  (pedu}. 

"Αριστος,  η,  ον,  ad.  best,  most  exc¬ 
ellent. 

’Αριστοτέχνημα,  see  αριστούργημα. 

’Αριστοτέχνης,  ου,  s.  m.  a  chief  artist. 

Άριστοτόκος,  ου,  ad.  parent  of  a  no¬ 
ble  race;  nobly  born. 

’Αριστούργημα,  ατος,  s.  n.  master¬ 
piece  (πήις). 

Άριστώ,  άω,  v.  n.  to  take,  a  meal, 
breakfast  ^ρέκ-),  lunch,  dine. 

Άρκαντάσης,  η,  s.  m.  (Turk  )  a  com¬ 
panion,  (familiarly)  a  covey,  a 
croney. 

’Αρκεί,  v.  imp.  it  is  enough  (προφ. 
-enuff),  see  αρκώ,  αρκεί  νά  σας  ει'πω, 
suffice  it  to  tell  you. 

’Αρκετά,  adv.  sufficiently,  enough 
(enuff). 

’Αρκετός,  ή,  όν,  ad.  sufficient,  e- 
nough;  fit,  capable. 

Άοκεύθινος,  η,  ον,  ad.  of  juniper, 

juniper, 

Άρκευθίς,  ίδος,  s.  f.  juniper  berry. 

νΑρκευθος,  ου,  s.  f.  a  juniper  tree. 

’Αρκούδα,  ας,  S.  f.  vul.  a  bear  (προφ. 
bair). 

Άρκουδήσιος,  ου,  s.  m.  ursine,  of  a 
bear. 

Άρκουδίζω,  v.  n,  vul.  to  creep  as  a 

child  (πρ.  tcb^ttd), 


Αρδεύω 

Άρκουδιστά,  adv.  vul.  on  all  fours; 
like  a  bear,  creeping. 

’Αρκούντως,  adv.  sufficiently,  e- 
nough  (enuff). 

Άρκταπηλιώτης,  ου,  northeast  wind. 

’Αρκτικός,  ή,  όν,  ad.  northern,  nort¬ 
herly;  arctic;  b  αρκτικός  πόλος,  the 
north  pole. 

"Αρκτος,  ου,  s.  f.  (τό  ζώον)  a  bear;  (o 
βορράς)  the  north. 

Άρκτοΰρος,  ου,  s.  f.  the  star  Arctu- 
rus. 

Άρκτώος,  a,  ov,  ad.  nothern,  arctic. 

’Αρκώ*  έω,  v.  n;  to  suffice,  be  suf¬ 
ficient,  be  enough  (προφ.  enuff), 
άρκουμαι,  to  content  one’s  self, 
be  satisfiied:  άοκεΐ,  it  is  enough; 
άρκούσι  τά  δάκρυα,  no  more  tears. 

"Άρμα,  ατος,  s.  n.  a  vehicle,  chariot; 
vul.  a  weapon:  ’στα  άρματα,  [to 
arms. 

’Αρμάδα,  ας,  (Ίταλ.)  s.  f.  navy,  fleet. 

Άρμάδι,  ου,  s.  n.  vul.  fishing  line. 

’Αρμάθα,  ας, — αρμαθιά  ας,  S.  I.  vul.  a 
thread  (0ped),  string,  row  (ρώ). 

Άρμαθιάζω,  v.  a.  vul.  to  thread,  to 
string. 

Άρμάθιασμα,  ατος,  S.  n.  vul.  S.  £. 
stringin,  threading. 

‘Αρμάμαξα,  ης,  s.  f.  a  covered  car¬ 
riage. 

'Αρμάρι,  ου,  s.  n.  (Ίταλ.)  a  cupbo¬ 
ard;  chest. 

"Αρματα,  s.  n.  pi.  vul.  arms. 

'Αρματηλάτης,  ου,  s.  m.  a  chario¬ 
teer. 

Αρματηλασία,  ας,  S.  f.  driving  a 
chariot  or  a  carriage. 

'Αοματόνω,  (Ίταλ.)  v.  a.  to  arm; 
(πλοΐον)  to  equip;  rig;  to  fit  out. 

'Αρματοπηγός,  ού,  s.  m.  a  coach  ma¬ 
ker,  cart  wright. 

'Αρματωλός,  ου,  s.  m.  a  privateer,  a 
guard;  an  armed  mountaineer. 

'Αρματωσιά,  άς,  s.  f.  armour,  pa¬ 
noply. 

'  Αρμεγμα,  ατος,  S.  n.  vul.  milking. 

'Αρμέγω,  V.  a.  Vul.  (for  άμέλγω)  to 
milk. 

'Αρμενίζω,  v.  n.  vul,  to  sail,  to  set 
sail,  to  navigate. 

'Άρμενον,  ου,  S.  n.  a  ship;  άρμενα  του 
πλοίου,  the  sails,  the  rigging  of 
a  ship. 

'Αρμεύω,  V.  a.  vul.  (for  άμέλγω)  to 

milk, 


"Αρμη  =  124  =  ’Άρονρα 


'"Αρμη,  ης,  s.  f.  vul.  saltness,  sal¬ 
ted  water,  brine;  pickle, 

Άρμιά,  ας,  see  λαχαναρμιά. 

'Αρμογή,  ής,  ή,  s.  f.  joining,  con¬ 
nexion. 


'Αρμόδιος,  α, ον,  ad.  convenient;  pro¬ 
per;  suitable,  meet,  fit,  quali¬ 
fied,  adapted;  (διχαστής)  compe¬ 
tent  judge. 

Άρμοδιότης,  ητος,  s.  f.  aptness, 
aptitude;  fitness,  suitableness, 
propriety;  ( —  δικαστου)  compe¬ 
tence. 

'Δρμοδίως,  adv.  conveniently,  sui¬ 
tably,  fitly;  competently. 

'Αρμόζω,  v.  a.  to  fit;  accord;  είναι 
αρμόδιον  v.  n.  to  be  proper,  be¬ 
come,  beseem;  suit;  fit. 

'Αρμολογώ,  έω,  v.  a.  to  assemble, 
unit·,  join  together,  adjust. 

'Αρμολόγημα,  ατος,  s.n.,  αρμολογία,  ας, 
s.  f.  adjustment;  arrangement; 
fitting  up,  fitting  together  (xoog- 
κέδαρ). 

'Αρμονία,  ας,  s.  f.  harmony,  agree¬ 
ment,  concord,  concert. 

'Αομονικός,  ή,  όν,  ad.  harmonious 
(-uss). 

'Αρμονικώς,  adv.  harmoniously. 

'Αρμόνιον,  ου,  s.  n.  (μουσ.  οργ. )  har¬ 
monica,  harmoniphon,  organ. 

'Αρμόνιος,  ον,  ad.  harmonious. 

'Αρμός,  ου,  s.  m.  joint;  hinge,  arti¬ 
culation. 


'Αρμοστής,  ού,  s.  m.  one  who  a- 
dapts;  governor,  ruler;  lord 
high  commissioner  of  the  Io¬ 
nian  islands,  before  their  anne¬ 
xation  to  Greece. 

'Αρμύρα,  ας,  s.  f.  saltness;  salt  food. 

'Αρμυράδα,  see,  αρμύρα,  άλμύρα. 

'Αρμυρίζω,  v.  n.  vul.  to  have  a  sal¬ 
tish  taste. 

'Αρμυρός,  ή,  όν,  ad,  vul.  salt,  bri¬ 
nish  brackish;  αρμυρόν  εινε  or  α¬ 
κριβόν,  it  is  dear;  (έπί  προσώπ.  φι¬ 
λάργυρος)  he  is  miserly. 

Άρμυρότης,  ητος,  S.f.  vul.  saltness, 
brackishness. 

’Αρνάδα,  ας,  s.  f.  vul.  an  ewe  (γζού), 
sheep. 

’Αρνάκι,  ου,  s.  n.  a.  young  lamb 
(πρ.  lam). 

Άρνακίς,  ίδος,  s.  f.  lamb’s  shin. 

"Αρνειος,  εία,  ον,  ad.  pertaining  to 
a  lamb. 


’Αρνησιδικία,  ας,  s.  f.  denial  of  jus¬ 
tice. 

Αρνησίθεος,  ον,  ad.  one  that  denies 
God,  atheist  (αίθεϊστ),  an  infidel, 
an  apostate. 

Άρνησιθρησκεία,  ας,  S.  f.  denial  Uf 
religion  (-jun),  apostasy. 

’Αρνησίθρησκος,  ον,  ad.  a  renegade, 
an  apostate,  one  that  denies  his 
religion. 

’Αρνησικυρία,  ή,  (νομ.)  a  veto. 

Άρνήσιος,  α,  ον,  ad.  of  a  lamb; — 
κρέας,  mutton. 

Άρνησις,εως,  s.  f,  negation,  denial, 
disavowal;  (άποποίησις,  άπόρριψις) 
refusal. 

Άρνησίχρ ιστός,  ον,  ad.  having  de¬ 
nied  Christ  (πρ.  Κράϊστ),  a  rene¬ 
gade,  an  apostate. 

’Αρνητικός,  ή,  όν,  ad.  negative,  de- 
nying. 

Άρνητικώς,  adv.  negatively. 

’Αρνί,  ού,  —  άρνίον,  ου,  s.  n.  a  lamb 
(πρ.  lam),  (μεταφ.)  a  mild  (μάί^), 
tractable  or  quiet  child  (tchei- 
ϊ\ά)  or  man. 

Άρνικόν,  ού,  s.  n.  the  skin  of  a 
lamb. 

’Αρνίσιος,  a,  ov,  ad.  of  lamb,  lamb. 

Άρνόγλωσσον,  oo,  s.  n.  (βοτ.)  plan¬ 
tain,  rib  wort,  arnica. 

Άρνοΰμαι,  v.  a.  to  deny;  (παραιτώ), 
renounce;  abandon. 

Άροδάφνη,  ης,  s.  f.  vul.  oleander 
(όληάν(ΙβΓ)  rose  laurel. 

’Αρόσιμος,  ov,  ad.  arable. 

Άροσις,  εως,  S.  f.  ploughing  (πλά- 
ouing),  tillage;  arable  land. 

Άροτήρ,  ος,  s.  m.  a  plonghman  (πρ. 
πλάου-). 

Άροτός,  ή,  όν,  ad.  arable,  tilled. 

Άρότρευμα,  ατος,  S.  n.  ploughing  (πρ. 
πλάου-). 

Άροτρίασις,  εως,  s,  f.  ploughing  (ο¬ 
μοίως),  tillage. 

Άροτριώ,  άω,  V.  a  to  plough  (πλάου), 
till. 

Άροτροειδγϊς,  ές,  ad.  like  a  plough. 

Άροτρον,  ου,  s.  n.  a  plough  (προφ. 
πλάου). 

’Αροτρόπους,  οδος,  s.  m.  a  plough¬ 
share. 

"Αρουρα,  ας,  s.  f.  ploughed  land,  a 
field;  άχθος  άρούρης,  a  burden  of 
the  earth  (άρθ.),  a  worthless 
fellow. 


Άρονραΐρς 
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Αρουραιος,  α,  ον,  pertaining  to  til¬ 
lage,  to  arable  land.— μυς,  field 
mouse,  marmot. 

'Άρπα,  ας,  (ίταλ.)  s.  f.  harp. 

Αρπαγή,  ής,  s.  f.  rape,  rapine,  rob¬ 
bery,  pillage;  snatching  away. 

Άρπάγη,  ης,  s.  f.  a  harpoon. 

Άρπαγμα,  ατος,  s.  n.  rapine,  pulling 
or  snatching  from  the  hand  of 
any  one. 

Άρπαγος,  ου,  s.  m.  vul.  an  usur¬ 
per. 

Αρπάζω,  v.  a.  to  snatch,  carry  off 
by  violence;  rob,  steal;  pillage; 
take. 

Άρπαχτικά,  adv.  rapaciously. 

Άρπακτικός,  ή,  όν,  ad.  rapacious. 

Άρπακτός,  ή,  όν,  ad,  snatched. 

Άρπαξ,  άγος,  ad.  rapacious,  rave¬ 
nous,  s.  m.  a  ravisher;  plunde¬ 
rer  (σφετεριστής)  a  usurper. 

’Αρπεδόνη.,  ης,  s.  f.  ΟΓ  άρπεδών,  ώνος, 
s.  m.  rope,  halter,  noose;  snare, 
trap. 

Άρπη,  ης,  s.  f.  sickle;  crooked 
sword  (γυψ)  vulture,  falcon  (πρ. 
faucon). 

Άρπυια,  ας,  s.  f.  a  harpy;  pi.  har¬ 
pies. 

'Αρπώ,  άω,  vul.  see  αρπάζω. 

Άρράβδωτος,  ον,  ad.  not  fluted,  not 
channelled. 

Άρραβών,  ώνος,  s.  m.  an  earnest;  a 
pledge;  betrothing;  espousals; 
tbe  wedding  ring. 

Άρραβωνιάζω,  v.  n.  vul.  to  give  the 
wedding  ring;  to  affiance,  to 
promise  in  marriage,  to  betroth 

’Αρραβώνιασμα,  ατος,  s.  n.  betrothing. 

Αρραβωνιαστικός,  ή,  όν,  ad.  intended 
bride-groom,  a  man  who  has 
promised  in  marriage,  a  spouse, 
— ή,  intended  bride. 

Άρραβώνιαστος,  ον,  ad,  vul.  not  yet 
promised  in  marriage. 

Άρραβωνίζω,  v.  a.  to  betroth,  give 
the  marriage  ring,  to  affiance, 
to  promise. 

’Αρραγής,  ές,  ad,  unbroken;  not 
cracked;  strong. 

Άρραγμάδα,  ας,  S.  f.  vul.  a  crack, 
crevice,  split,  cleft. 

Άρράγιστος,  η,  ον,  ad.  not  cracked, 
not  split,  not  cleft. 

Άρραπτος, — άρραφος,  ον,  ad.  unse- 
wed,  not  sewed;  not  stitched. 


Άρρατα  θέματα,  s.  n.  pi.  vul.  non¬ 
sense. 

Άρρενικός,  see  αρσενικός. 

Άρρενογόνος,  ον,  ad.  begetting  ma¬ 
les,  bearing  males;  producing  a 
manly  offspring. 

Άρρενομανής,  ές,  ad.  given  to  so¬ 
domy. 

Άρρενομιξία,  ας,  S.  f.  sodomy. 

Άρρενοτόκος,  ον,  ad.  bearing,  pro¬ 
ducing,  a  male  child. 

Άρρενώδης,  ες,  ad.  manly. 

Αρρενωπός,  ή,  όν,  ad.  of  a  manly 
bearing  or  countenance;  posses¬ 
sing  manly  courage,  masculine. 

Άρρηκτος,  ον,  ad.  unbroken,  inse¬ 
parable. 

Άρρήκτως;  adv.  inseparably. 

Άρρην,  ενός,  ad.  male,  masculine. 

Άρρητος,  ον,  ad.  ineffable,  unutte¬ 
rable,  unspeakable;  (βδελυρός)  a- 
bominable;  άρρητ’  άθέματα,  non¬ 
sense,  idle  talk. 

Άρριζος, — άρρίζωτος,  ον,  ad.  withput 
root,  not  rooted. 

’Αρρυθμία,  ας,  s1  f .  irregularity, want 
of  proportion,  rhythm,  measure 
(μέζ?αρ)  or  cadence. 

Άρρυθμος,  ον,  ad.  unmusical;  wit¬ 
hout  measure,  not  cadenced;  (ά¬ 
τακτος)  irregular,  ill-fitted. 

Άρρυτίδωτος,  ον,  ad.  without  wrink¬ 
les. 

Άρρώστημα,  ατος,,  s.  n.  sickness, 
illness. 

Άρρωστία,  ας,  s.  f.  infirmity;  sic¬ 
kness,  illness;  disease,  malady. 

’Αρρωστιάρης,  η,  S.  m.  vul,  a  sickly 

i Person,  of  ill  health  (πρ.  Ιιέλθ), 
iable  to  illness,  of  a  weak  con¬ 
stitution. 

Άρρωστος,  ον.  ad.  sick;  ill,  unwell, 
poorly;  weak;  infirm. 
’Αρρωστοφαγιά,  ας,  s.  f.  vul.  sickness 
from  a  desire  to  eat,  food  sic¬ 
kness. 

Άρρωστώ  έω,  v.  n.  to  fall  sick,  be 
taken  ill. 

Άρσενικοθήλυκος,  ον,  ad  hermap¬ 
hrodite,  male  and  female,  of 
both  sexes,  androgynous. 

’Αρσενικόν,  ου,  S.  n.  (ορυκτόν  δηλητή- 
ριον )  arsenic. 

’Αρσενικός,  ή,  όν,  ad.  male,  mascu¬ 
line:  αρσενικόν  γένος,  masculine 
gender. 
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Αρσενοκοίτης,  ου,  s.  m.  a  sodomite. 

Άρσενοκοιτία,  ας,  s.  f.  sodomy. 

’Άρσην,  εν,  ad.  male. 

Άρσίζιχος,  ον,  (Τουοχ.)  ad.  impudent, 
obscene. 

Άρσις,  εως,  s.  f.  lifting  up;  eleva¬ 
tion:  heaving;  άρσις  τών  δυσκο¬ 
λιών,  smoothing  of  difficulties; 
(μουσικής  ή  μετρικής)  arsis,  ictus, 
the  rise  of  the  foot  or  hand. 

Άρτάνη,  ης,  s  f.  a  halter,  rope  belt, 
strap. 

Άρτεμις,  ιδος,  S.  f.  Diana;  τα  ’Αρτε¬ 
μίσια,  the  feast  of  Diana 

’Αρτεμίσια,  ας,  S.  f.  (βοτ.) mug-wort, 
wormwood,  artemisia. 

’Αρτέμιον,  ονος,  S.  n.  (κ.  φλόκος,  ναυτ.) 

the  gib. 

Άρτεσιανόν  φρέαρ,  s:  n.  an  artesian 
well. 

Άρτημα,  ατος,  s.  n.  an  appendage. 

’Αρτηρία,  ας,  s.  f.  artery. 

’Αρτηριακός,  ή,  όν,  ad.  arterial,  be · 
longing  to  an  artery. 

Άρτηρίζω,  (Τουρκ.)  v.  n  vul.  to  raise 
the  price  of  a  thing;  (πλειοδοτώ) 
to  bid  higher. 

Άρτι,  adv.  even  now,  just  now, 
already,  recently,  lately. 

Άρτιβαφής,  ές,  ad.  newly  died. 

Άρτιβλαστής,  ές,  ad.  newly  budded, 
sprouting,  fresh. 

Άρτιγένειος,  ον,  ad.  having  a  downy 
beard. 

’Αρτιγέννητος,  ον,  ad.  new  bern, 
newly  born. 

’Αρτίζω,  v.  a.  to  prepare;  arrange; 
fashion;  season. 

Άρτιθαλής,  ές,  ad.  just  flourishing. 

Άοτιθανής,  ές,  ad.  recently  dead 
(ded). 

Άρτιμαθής,  £;,ad.  newly  instructed. 

’Αρτιμελής,  ές,  ad.  whole,  entire, 
sturdy. 

Άρτιος,  ου,  S.  m.  even:  άρτιος  αριθ¬ 
μός,  an  even  number;  (ολόκληρος) 
whole,  entire,  complete. 

Άρτιπαγής,  ές,  ad.  recently  com¬ 
pacted  or  made. 

Άρτίπλουτος,  ον,  ad.  an  upstart  in 
wealth  (πρ.  wέλθ),  lately  enri¬ 
ched. 

Αρτισύστατος,  ον,  ad.  newly  esta¬ 
blished. 

Άρτιφανής,  ές,  ad.  recently  appea¬ 

red, 


Άρτίως,  adv.  lately,  recently. 

Άοτοδοσία,  ας,  s.  f.  distribution  of 
oread  (bpέd). 

Άρτοδοτώ,  έω,  v.  n.  to  give  bread, 
distribute  bread. 

’ΑρτοΟήκη,ης,  s.  f.  bread-basket. 

Άρτόκαρπος,  ον,  s.  m.  bread-tree, 
jacatree. 

Άρτοπλασία,  ας,  s.  t.  the  making  of 
bread / 

’Αρτοποιία,  ας,  s.  f.  bread-making, 
baking  of  bread,  kneading. 

Άρτοποιεΐον,  ου,  s.  n.  a  baker’s  shop, 
an  oven  (πρ.  uvn). 

Αρτοποιός,  υύ,  s.  m.  a  baker,  a  ba¬ 
kehouse  of  the  army. 

Άρτοπωλείον,  ου,  s.  n.  a  bread-shop 
(στρατ.). 

Άρτοπώλης,  ου,  s.  m.  a  seller  of 
oread,  a  baker. 

Άρτοποιώ,  έω,  v.  n.  to  make  or 
bake  bread. 

Άρτος,  ου,  s.  m.  bread  (πρ.  bpe'd)  a 
loaf:  άγιος  άρτος,  sacred  bread, 
consecrated  bread,  the  host. 

Άρτοφάγος,  ου,  s.  m  a  bread  eater. 

Άρτοφαγώ,  έω,  to  eat  bread. 

Άρτοφόοιον,  ου,  s.  n.  a  bread-bas¬ 
ket;  (έκχλ.)  ciborium,  pyx. 

Άρτσιβούρτσιον,  ου.  S.  n.  the  week 
before  septuagesima  Sunday. 

Άρτυμα,  ατος,  s.  n.  sauce,  seaso¬ 
ning. 

Άρτυμή,  ής,  S.  f.  vul.  fat  food. 

Άρτύνω,  v.  a.  to  season;  to  fit,  to 
prepare;  (αλατίζω)  to  salt. 

Άρτύω,  same  as  άρτύνω. 

Άρτυσις,  εως,  S.  f.  seasoning. 

Άρτώ,  άω,  v.  a.  to  hang,  suspend; 
attach. 

Άρύβαλλος.  ου,  s.  m.  a  soldier’s  jug 
or  bottle,  tin  flask. 

Άρύομαι,  v.  m.  to  draw  from,  ta¬ 
ke,  borrow,  copy. 

Άρύς,  υά,  ύ,  ad.  vul.  not  dense, 
rare;  thin. 

Άρύω — ομαι,  v.  a.  to  draw,  borrow. 

Άρφανός,  see  ορφανός. 

Αρχάγγελος,  ου,  s.  m.  archangel· 
(  -καίν-). 

Άρχαί,  ών,  s.  f.  pi.  moral  princi¬ 
ples;  (έξουσία)  authorities,  prin¬ 
cipalities. 

Άρχαίζω,  v.  n.  to  imitate  the  an¬ 
cients,  use  antiquated  language, 
be  old  fashioned, 


’Αρχαϊκός 


=  127  = 


Άρ^ιδικάίίτίις 


’Αρχαϊκός,  ή,  όν,  ad.  ancient,  anti¬ 
quated,  old  fashionod, primitive. 

Άρχαϊκώς,  adv.  in  the  ancient  man¬ 
ner  or  fashion,  in  the  old  way. 

’Αρχαιοδίφης,  see  αρχαιολόγος. 

Άρχαιοκαπηλεία,  ας,  s.  f.  smuggling 
or  prohibited  trafic  of  antiqui¬ 
ties. 

Άρχαιοκάπηλος,  ου,  a  smuggler  of 
antiquities,  an  unlawful  dealer 
in  antiquities. 

Αρχαιολογία,  ας,  s.  f.  archeology 
(-και- ). 

’Αρχαιολογικός,  ή,  όν,  ad.  archeolo¬ 
gical. 

’Αρχαιολόγος,  ου,  s.  m.  an  archeolo¬ 
gist,  an  antiquarian. 

Άρχαιόθεν,  adv.  from  antiquity, 
from  times  of  old. 

Άρχαιομάθεια,  ας,  s.  f.  a  good  know¬ 
ledge  (πρ.  n0llej)  of  antiquity. 

’Αρχαιομαθής,  ές,  ad.  well  versed  in 
antiquities. 

Άρχαιόπλουτος,  ον,  ad.  originally 
rich. 

’Αρχαιοπρεπής,  ές,  ad.  suited  to  an¬ 
tiquity,  antique. 

Άρχαιοπωλεϊον,  ου,  s.  n.  a  magazine 
oi  antiquities. 

’Αρχαίος,  α,  ον,  ad.  ancient,  old  (πρ. 
a>Xd),  αρχαιότερος  την  ήλικίαν,  se¬ 
nior, 

Άοχαιότης,  ητος,  s.  f.  antiquity; 
priority,  —  υπηρεσίας,  seniority, 
αρχαιότητες,  antiquities. 

’Αρχαϊσμός,  ου,  s.  m.  imitation  of 
the  ancients  ;  an  antiquated 
term,  archaism. 

Άρχαιοτροπία,  ας,  S.  f.  old  customs, 
old  manners,  old  fashion. 

Άρχαωτροπος,  ον,  ad.  living  in  an¬ 
cient  style:  with  old  manners, 
old  fashioned. 

Άρχαιοτρόπως,  adv.  like  the  an¬ 
cients,  in  the  of  fashion. 

Άρχαιότυπος,  ον,  ad.  old  fashioned. 

Άρχαιόφιλος,  ον,  s.  m.  a  friend  of 
antiquities. 

Αρχαιρεσία,  ας,  s.  f.  election  of  ma¬ 
gistrates  or  authorities. 

Άρχαιρεσιακός,  ή,  όν,  ad.  comitial 
(-shal)  relating  to  the  electing 
of  magistrates. 

’Αρχαϊσμός,  ου,  ό,  ancient  form. 

..word,  term  or  language,  ar¬ 
chaism  (ch=k). 


’Αρχάριος,  ον,  nd.  beginning,  be¬ 
ginner. 

Άρχέγονος,  ον,  ad.  of  ancient 
birth  or  line,  primordial. 

Άρχειον,  ου,  S.  n.  τά  αρχεία,  archives. 

Άρχειοφυλάκιον,  ου,  S.  n.  the  place, 
room,  hall  or  office  of  the  ar¬ 
chives. 

Άρχειοφύλαξ,  ακος,  s.  m.  keeper  of 
the  archives,  archivist. 

Άρχέκακος,  ον,  ad.  agressor,  author 
of  evil . 

’Αρχέτυπον,  ου,  s  n.  archetype  (a p- 
κεταϊπ)  original 

Άρχεύω,  v,  n.  vul.  to  begin. 

Άρχέχορος,  ον,  s.  m.  leader  of  the 
chorus  (ch— k). 

’Αρχή,  ής,  s  .  f.  beginning;  commen¬ 
cement,  origin;  (βάσις,  νόμος^ρπη- 
ciple;  (εξουσία)  authority  ;  (ήθικαϊ 
άρχαι)  the  principles;  (φυσικαϊ  άρ- 
χαί,  στοιχεία)  the  elements;  ή  έξου- 
σία,  αί  άρχαί,  authorities :  κατ’  αρ¬ 
χήν,  in  principle,  as  a  principle ; 
κατ’  άρχάς,  at  first ;  at  the  begin¬ 
ning.'  * 

Άρχηγεϊον,  ου,  s.  n.  the  command, 
commander’s  office. 

’Αρχηγέτης, ου,  s.m.  a  leader,  foun¬ 
der,  chief,  prince. 

Άχηγία,  ας,  s.  f.  command,  lead. 

’Αρχηγός,  οΰ,  s.m.  commander,  lea¬ 
der,  chief  (πρ.  οΐιήιφ). 

Άρχήθεν,  ady.  originally, from  the 
beginning,  from  the  commence¬ 
ment. 

Άρχήτερα,  adv.  before;  formerly, 
previously,  at  an  earlier  time  or 
period. 

Άρχήτερος,  ον,  ad.  vul.  previous; 
former. 

’Αρχίατρος,  ου,  s.  m.  head  doctor, 
principal  doctor,  chief  physi¬ 
cian,  chief  medical  officer. 

Άρχιγραμματεύς,  έως,  S.  m.  first 
clerk  or  scribe  (βασιλέως,  ύπουργ. 
πρεσβείας  κ.τ.λ.)  chief  secretary 
(σέκρεταρυ). 

Άρχιδεσμοφύλαξ,  ακος,  S.  f.  head  jai¬ 
lor. 

Άρχιδ.ακονία,  ας,  s.  f.  archdeacon- 
ship,  the  dignity  of  an  archdea¬ 
con. 

’Αρχιδιάκονος,  ου,  s.  m.  archdeacon. 

Αρχιδικαστής,  οΰ,  s.  m.  chief  majis- 
trate,  chief  justice.  ; 


Άρχίδι 


I 


’Αρχομανής 


Άρχίδι,  ου,  s.  η.  vul.  testicle, stone. 

Άρχίδοκος,  ου,  s.  m.  an  architrave. 

Άρχιδουκέσσα,  ης,  s.  f.  archduchess. 

Άρχιδούξ,  ουκός,  s.  m.  an  archduke. 

’Αρχιεπισκοπή,  ής,  s.  f.  archiepisco- 
pacy  (-κι-),  archbishopric. 

’Αρχιεπίσκοπός,  ή,  όν,  ad.  archiepis- 
copal  (όμ  ). 

’Αρχιεπίσκοπος,  ου,  s.  m.  archbishop 
(aptch-). 

Άρχιερατεία,  ας,  s.  f.  high  pries¬ 
thood,  prelacy. 

Άρχιερατεΐον,  ου,  the  higher  clergy. 

’Αρχιερατεύω,  v.  n.  to  be  a  prelate, 
archbishop,  high  priest. 

’Αρχιερατικός,  ή,  όν,  ad.  pontifical, 
relating  to  the  chief  priest  or 
bishop. 

Άρχιερατικώς,  adv.  pontifically. 

’Αρχιεργάτης,  ου,  s.  m.  foreman,  o- 
verseer;  (τυπογρ.)  overseer. 

Άρχιερεύς,  έως,  s.  m.  high  priest, 
pontif,  bishop,  prelate. 

Άρχιερωσύνη,  ης,  s.  f.  prelacy,  epis¬ 
copacy;  high  priesthood. 

Άρχιευνούχος,  ου,  S.  m.  chief  eu- 
nuch,  (Turk.)  kislar-aga. 

’Αρχίζω,  v.  a.  vul.  to  begin,  com¬ 
mence  to  enter  upon;  to  open. 

Άρχιθεωρός,  ου,  s.  m.  (anc-)  chief 
deputy  of  the  annual  Athenian 
deputation  to  Delos. 

Άρχιθησαυροφύλαξ,  ακος,  lord  high- 
treasurer  (-Ιιάϊ-τρέζιαραρ). 

Άρνικαγκελάριος,  ου,  s.  m.  lord  chan¬ 
cellor. 

’Αρχικός,  ή,  όν,  ad.  original,  initial 
(tvishal);  primary;  primitive; 
primeval;  primordial,  τά  αρχικά 
γράμματα,  the  initial  letters;  (άρ- 
χειν  δυνάμενος)  able  to  govern, 
authoritative. 

Άρχικυνηγός,  ου,  S.  m.  master  of 
the  hounds. 

Άρχικώς,  adv.  originally,  primari¬ 
ly,  at  first. 

’Αρχιληστής,  ού,  s.  m.  head  (hed) 
robter,  chief  of  a  gang  or  rob¬ 
ber,  a  chief  of  brigands. 

Άρχιμάγειρος,  ου,  s.  m.  head  or 
chief  cook. 

’Αρχιμανδρίτης,  ου,  S.  m.  head  of  a 
spiritual  flock,  archimandrite 
(-κι-),  abbot.  \ 

’Αρχιμηνιά,  ας,  S.  f.  vul.  first  day  of 
the  month  (πρ.  mun6). 


Άρχίνισμα,  ατος,  commencement, 
oeginning  (^κίν-). 

Άρχινώ,  άω,  see  αρχίζω,  άρχομαι. 

Άρχιοινοχόος,  ου,  s.  m.  chief  butler. 

Άρχιπειρατής,  ού,  s.  m.  chief  of  pi¬ 
rates,  head  (hid)  pirate. 

’Αρχιπέλαγος,  ους,  S.  n.  archipelago. 

Άρχιποιμήν,  ένος,  s.  m.  chief  pas¬ 
tor,  chief  shepherd. 

Άρχισιτοποιός,  ού,  s.  m.  chief  baker. 

Άρχισμα,  see  άρχίνισμα. 

’Αρχιστρατηγία,  ας,  S.  f.  the  chief 
command  in  the  army,  supreme 
command. 

’Αρχιστράτηγος,  ου,  s.  m.  generalis¬ 
simo,  field  marshal,  comman¬ 
der  in  chief. 

Άρχισυνάγωγος,  ου,  S.  m.  the  chief 
or  ruler  of  the  Synagogue. 

’Αρχισυντάκτης,  ου,  S.m.  chief  editor. 

Άρχισωματοφύλαξ  ακος,  S.  m.  chief 
or  captain  of  the  body  guards 
(προφ.  gards). 

’Αρχιτεκτονική,  ής,  S.  f.  architecture 
(πρ.  arkitektchur). 

’Αρχιτεκτονικός,  ή,  όν,  ad.  architec¬ 
tural. 


Άρχιτέκτων,  ονος,  s.  m.  an  archi¬ 
tect,  master  builder.  , 
Άρχιτελετάρχης,  ου,  marshal  of  the 
ceremonies. 

Άρχιτελώνης,  ου,  S,  m.  chief  of  the 
publicans;  director  of  the  cus¬ 
tomhouse. 


Άρχιτρίκλινος,  ου,  s.  m.  master  of 
a  feast,  steward  (stfi-). 

Άρχιτυμπανιστής,  ού,  S.  m.  (στρατ.) 
drummajor. 

Άρχίφυλος,  ου,  s.  m.  chief  of  a  tribe. 

’Αρχιχρονιά,  άς,  s.  f.  vul.  new  year’s 
day,  beginning  of  the  year. 

Άρχιχρονιάτικον,  ου,  S.  n.  vul.  a  new- 
year’s  gift  ^κίφτ). 

Άρνιψάλτης,  oo,s.  m.  arch-chanter, 
chief  singer,  leader  of  the  choir 
^βάϊρ). 

’Αρχολίπαρος,  ου,  s.  m.  an  office 
hunter,  an  ambitious  man, 
grasping  at  office,  solliciting 
dignities. 

Άρχολιπαρία,  ας,  s,  f.  office  hun¬ 
ting. 

Άρχομαι,  v.  a.  to  commence,  be- 
gin  (bv)-gx(v). 

’Αρχομανής,  ές,  ad.  ambitious,  fond 
of  ruling. 
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άρχόμενοί 

Άρχομενοι,  s.  m.  pi.  the  subjects. 

Άρχονταίνω,  ν.  η.  to  get  rich,  make 
a  fortune,  become  a  lord. 

’Αρχοντάνθρωπος,  ου,  s.  m.  a  dignified 
person,  a  perfect  gentleman. 

’Άρχοντας,  οντος,  s.  m.  vul.  a  noble¬ 
man,  gentleman  :  o t  άρχοντες,  or 
άρχοντάδες,  the  nobility,  gentry. 

Άρχοντειά,  ας,  s.  f.  vul.  nobility;  gen¬ 
tility,  gentlemanliness  ;  (πλούτος) 
wealth  (w4X0). 

’Αρχοντιά,  ας,  s  f.  magistracy,  ar- 
chonship  (-kon-). 

’Αρχοντικά,  adv.  nobly;,  genteelly, 
politely;  splendidly,  magnificently. 

’Αρχοντικός,  ή,  όν,  ad.  noble  ;  genteel, 
gentlemanly  ;  generous  ;  s.  n.  τό 
άρχοντικδν,  a  nobleman’s  mansion, 
a  house. 

Αρχόντισσα,  ης,  s.  f.  a  lady,  the  wife 
φί  anobleman  or  gentlemfin. 

ΆρχοντογυναΤκα,  ας,  s.  f.  a  lady,  quite 
a  lady, a  dignified  woman  (γούναν). 

Άρχοντολδγι,  ου,  s.  n.  vul.  the  nobi 
lity,  the  notabdities.  the  notables. 

Άρχοντοπιάνομαη,  v.  mid.  vul.  to  talk 
big,  to  give  one’s  self  airs,  to  mix 
with  the  great  (πρ.  grait). 

Άρχοντοπούλα,  ας.  s.  f.  a  young  lady, 
little  miss,  a  nobleman’s  daughter 
(πρ.  dautar). 

Άρχοντόπουλον,  ου,  s.  n.  a  young  gen¬ 
tleman,  master,  a  nobleman’s  son. 

Άρχοντύνω.  v.  n.  vul.  to  become  rich, 
noble. 

Άρχω,  v.  a.  to  take  the  lead  ;  to  ru¬ 
le,  govern  (anc.)  to  begin,  com¬ 
mence. 

Άοχων,  οντος,,  s.  m.  commander,  ru¬ 
ler  (ρούλαρ),  nobleman,  gentleman, 
(  nc.  Greece)  archon  (-k-),  chief 
magistrate. 

Αρωγή,  ής,  s.  f.  help,  assistance,  aid; 
relief  (ρηλήιφ). 

‘Αρωγός,  ου,  s.  m.  defender,  prote¬ 
ctor,  a  help,  aid,  adj.  propitious. 

Άρωμα,  ατος,  s.  n.  drug  ;  spice,  per¬ 
fume,  odour  (-or-)  ;  flavour. 

Άρώμαι,  v.  a.  to  curse,  imprecate; 
pray. 

’Αρωματίζω,  v.  a.  to  emit  odou',  em¬ 
balm  (-bda;a),  perfume  ;  season 
with  spices. 

’Αρωματικός,  ή,  ον,  ad.  aromatic,  aro- 
matical,  spicy  ;  (ευώδης)  odorife¬ 
rous. 


Αρωματοποιός,  οΰ,  s.  m.  a  perfumer. 

’  Αρωματοπωλείου,  ου,  s.  n.  a  perfume¬ 
ry,  a  perfumer’s  shop. 

Αρωματοπώλης,  ου,  s.  πιΆ  perfumer, 
a  dealer  in  perfumes. 

Άρωματώδης,  ες,  ad.  aromatic,  fra¬ 
grant. 

Άρωνία,  ας,  s.  f.  a  medlar  tree. 

Άς,  (auxi),  of  the  fimper  a  contra¬ 
ction  of  άφες)  used  as  follows  :  άς 
ήνε.  let  it  be  :  άς  λέγουν,  let  them 
say,  let  them  talk  :  άς  ήμουν,  ο 
that  I  were  ή  I  wish  I  were  ;  άς ! 
(άμποτε  !)  0  that !  would  to  God  ! 
άς  ήτο  δυνατόν  να  τον  ιδω  !  Ο  that 
it  were  possible  for  me  to  see  him! 
or  I  wish  I  could  see  him  !  άς  ή- 
ναι,  very  well;  be  it  so  ;  άς  να  μή! 
not  at  all!  nonsense  1  forbid — what 
an  idea  ! 

Άσαβάνωτος,  ον,  ad.  unshrouded. 

Άσαβούρωτος,  ον,  ad.  unbalasted. 

Άσαγήνευτος,  ον,  ad.  difficult  to  en¬ 
snare;  unallured. 

’Ασάλευτος,  ον,  ad.  unshaken,  firm  ; 
steady  (στέdυ).  unagitated,  immo¬ 
vable  (-μου-). 

Άσαλεύτως, — άσάλευτα,  ad.  firmly. 

Άσάμινθος.  ου,  s.  f.  basin,  bath. 

Άσάνδαλος,  ον,  ad.  unshod,  barefoo¬ 
ted. 

Άσαπής,  ές,  άσάπητος,  ον,  ad.  vul.  not 
rotten  ;  that  does  notrot. 

Ασαράντιστη,  ad.  a  woman  still  lying 
in  ή  in  child  bed. 

Άσαρκία,  ας,  s.  f.  leanness,  thinness, 
want  of  flesh. 

Άσαρκος,  ον,  ad.  thin,  meagre,  lean, 
scraggy  ;  without  body  .incorporeal. 

Άσαρον,  ου,  s.  n.  (βοτ.)  asaret  of  Eu¬ 
rope. 

Άσάρωτος,  ον,  ad.  not  swept,  unswept. 

Ασάφεια,  ας,  s.  f.  obscurity,  want  of 
clearness,  want  of  plainness. 

’Ασαφής,  ές,  ad.  obscure,  not  clear 
(κλήιρ)  dim. 

’Ασαφώς,  adv.  obscurely,  dimly,  indis¬ 
tinctly,  darkly. 

Άσβεστάδικον,  ου,  s.  n.  a  lime-kiln. 

’Ασβεστάς,  ά,  s.  m.  vul.  lime-burner. 

’Ασβέστης,  ου,  s.  m.  vul.  lime. 

Ασβεστίτης,  ου,  s.  n,  (όρυκτ.)  calcite, 
calcarious  spar. 

Ασβεστοκάμινον,  ου,  s.  n.  lime-kiln. 

Άσβεστόνοη  v.  a.  to  plaster,  white¬ 
wash  . 

*6 


άσβενώ 
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Ασβεστόλιθος,  ου,  s.  m.  (δρυκτ.)  cal- 
carious  rock,  . 

Άσβεστδπετρα,  ας,  s.  f.  limestone. 

’Άσβεστος,  ου,  s.  m.  lime. 

Άσβεστος,  ον.  ad.  unextinguished,  not 
put  out  (ό  μη  δυνάμενος  σβεσθήν at) 
unextinguishable;  unquenchable. 

Άσβεστουργεΐον,  ου,  s.  n.  lime-kiln. 

Άσβεστουργδς,  ου,  s.  m.  lime-burner. 

Άσβέστωμα,  ατος,  s.  n.  plaster  on  a 
wall;  (ώς  πράξις)  pargeting,  pla¬ 
stering,  rough  (πρ.  ruff)  casting. 

Άσβιος,  ου,  s.  m.  badger,  pig  badger. 

Άσβδλη,  ης,  s.  f.  soot  (πρ.  sut), 
blackness. 

Άσβυστoς.ov,ad.  vul  not  extinguished; 
unextinguishable., 

Ασέβεια,  ας.  s.  f,  impiety  (-πάετυ), 
irreligion. 

Άσέβημα,  ατος.  s.  n.  an  impious  (-πι· 
uss),  act. 

’Ασεβής,  ές,  ad.  impious,  irreligious, 
irreverent,  profane,  ungodly,  ne¬ 
farious. 

Ασεβώ,  έω,  v.n.  to  be  impious,  to  be 
irreligious,  to  act  impiously;  (δεν 
έχω  ή  δεν  δεικνύω  σέβας)  to  sight, be, 
disrespectful. 

Ασεβώς,  adv.  impiously, irreligiously, 
nefariously,  disrespectfully,  inso¬ 
lently. 

Άσβεστος,  ον,  ad.  immovable,  steady 
(στέdυ) ,  firm. 

Άσελγαίνω,  v.  a.  to  be  wanton,  Iasci- 
vious;to  indulge  in  carnal  pleasure 
in  sexual  connexion. 

’Ασέλγεια,  ας.  f.  lasciviousness,  wan¬ 
tonness,  dissoluteness,  luxury,  de¬ 
bauch,  debauchery,  impurity,  li¬ 
bertinism,  incontinence. 

Ασελγής,  ές,  ad.  lascivious,  wanton, 
libidinous,  debauched,  lecherous, 
sensual,  lewd  (πρ.  lude),  libertine, 
lustful. 

Άσελγώ,  έω,ν,  n.to  be  wanton,  disso- 
late, incontinent, sensual,  libidinous 

Ασελγώς,  adv.  lasciviously, wantonly, 
ludely,  lustfully, I ibninously,  impu¬ 
dently. 

Ασέληνος,  ον,  ad.  moonless,  without 
moonshine. 

Άσέλλαντος.  ον,  ad.  vul.  unsaddled. 

Άσεμνος,  ον, ad.  immodest, shameless, 
indecent,  shameful,  obscene, impu¬ 
dent. 


Α’σέμνως^ν  immodestly,shamefuIly, 
impudently, obscenely,  indecently, 

Ασήκωτος,  η,  ον,  ad,  not.  lifted ;  not 
rissn  (πρ.  ρίζν),  heavy  (-he-),  that 
cannot  be  removed  (-μου-),' carried 
or  lifted. 

Ασημάδευτος,  ον,  ad.  not  marked,  un¬ 
marked,  not  pointed  at,  not  ai¬ 
med  at. 

Ασήμαντος,  ον,  ad.  insignificant,  of 
no  consequence,  not  remarkable, 
inconsiderable. 

Άσημείωτος,  ον,  ad.  not  noted;  not 
marked. 

Ασημένιος,  a,  ov,  ad.  vul.  silver,  of 
^ilver. 

Άσημικδν,  οΰ,  s.  n.  vul.  plate,  silver 
plate. 

Ασήμι,  ου,  s.  n.  vul.  silver. 

Ασημοκαπνίζω,  v.  a.  vul.  to  silver 
over,  to  silver,  to  cover  with  silver. 

Άσημοκάπνισμα,  ατος,  s.  n.  vul.  silve¬ 
ring,  the  act  of  covering  with  sil¬ 
ver. 

Άσημόνερον,  ου,  s.  n.  vul.  nitro-mu- 
riatic-acid,  aqua  fortis. 

’ Ασημδνω ,  v.  a.  vul.  to  silver,  wash 
with  silver. 

Άσημδπετρα,  ας,  s.  f.  vul.  the  touch 
stone. 

Άσημος,  ov,  ad.  insignificant,  obscure, 
mean,  of  low  extraction  ;  (χωρίς 
σημεΐον)  without  a  signal ;  unstam¬ 
ped. 

Άσημοσυρμα,  ατος,  s.  n.  silver  wire. 

Άσημδχωμα,  ατος,  s.  n.  silver  sand. 

Άσήμωμα,  ατος,  s.  n.  silvering. 

Άσήμως,  adv.  insignificantly,  incon¬ 
siderably,  unmeaningly,  without 
signification  ;  (ταπεινώς  άφανώς;, 
ignobly,  obscurely. 

Άσημωτής,  οΰ,  s.  m.  a  silverer. 

Άσηπτος,  ov,  ad.,  unrotted;  unputri- 
fied  (-pu-)  (άφθαρτος)  incorruptible. 

Άσηστος,  ov,  ad.  not  sifted. 

’Ασθένεια,  ας,  s.  f.  infirmity  ;  weak¬ 
ness  ;  sickness,  illness,  malady. 

’Ασθενής,  ές,  infirm,  afflicted,  sick, 
sickly,  ailing,  ill  (άδύνατος),  weak, 
feeble  ;  s.  m.  a  patient  (πρ.  παΤ- 
shent),  ασθενές  (άμυδρόν  φώς)  dim 
light  (λάϊτ). 

Ασθενικός,  ή,  ον.  ad.  relating  to  ill¬ 
ness  ;  (φιλάσθενος)  sickly. 

Ασθενώ,  έω,  ν.  n.  to  be  ill ;  fall  sick; 
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be  taken  ill ; — οΰμαι,  to  become 
weak  or  feeble. 

Άσθενωπία,  ας,  s.  f.  asthenopia,  we¬ 
aksightedness. 

Άσθενώς,  adv.  feebly, weakly,  faintly. 

Άσθμα,  ατος,  s  n.  asthma,  broken 
wind. 

Ασθμαίνω,  v.  n.  to  pant,  to  breathe 
(πρ.  bpTpB),  to  blow;  gasp;  (έπι  'ίπ¬ 
πων)  to  snort;  breathe  with  diffi¬ 
culty,  to  roar. 

’Ασθματικός,  ή,  dv,  ad.  asthmatic ;(έπι 

*  'ίππων)  broken-winded,  roaring. 

’Ασία,  ας,  s.  f.  Asia  (πρ.  AT-sha)  :  ή 
μικρά  ’Ασία,  Asia  Minor  (Μάϊ-nor). 

Άσιακτος,'  άσιαχτος  see  άσιαστος. 

’Ασιανός,  ή.  dv,  ad.  Asiatic,  oriental. 

Άσιαστος,  ον,  ad.  vul.  not  put  in  pro¬ 
per  order,  not  arranged,  not  smo¬ 
othed. 

Άσιάτης,  ου,  a.s.m.  native  or  inha¬ 
bitant  of  Asia. 

’Ασιατικός,  ή,  ov,ad.  Asiatic, Oriental. 

Άσίγητοί,  ον,  ad.  never  silent,  loqua¬ 
cious  (-quai-shuss). 

’Ασιδέρωτος,  ον,  άσιδήρωτος,  ον,  ad.  not 
ironed. 

Άσιδοσία,  ας,  s.  f.  immunity,  exem¬ 
ption. 

Άσίδοτος,  ον,  ad.  free  from  taxes,  e- 

■  xempt. 

Άσίκης,  ισσα,  ad.  vul.  galant, brave, 
graceful. 

Άσινής,  ές,  ad.  harmless,  inoffensive. 

Άσιτί,  adv.  fasting,  without  food. 

’Ασιτία,  ας,  s.  f.  want  of  grain;  ina¬ 
nition,  want  of  food,  abstinence, 
fasting. 

Άσιτώ,  έω,  v.  n.  to  abstain  from 
food,  to  fast. 

Άσιώπητος,  ον,  ad.  never  silent,  lo¬ 
quacious  (Xo-qu,aishuss). 

Άσκάθαρος,  see  Κάνθαρος. 

Άσκαλαβώτης,  ου,  s.  m.  a  kind  of  li¬ 
zard. 

’Ασκάλιστος,  ον,  ad.  not  cut  out,  not 
carved;  not  grooved,  not  dug. 

Άσκάλωτος,  ον,  ad.  not  grappled, 
not  caught  (πρ.  cot)  ;  (έπι  άναβάσε- 
ως)  not  climbed. 

’Ασκανδάλιστα,  adv.  without  scandal, 
without  setting  a  bad  example. 

’Ασκανδάλιστος,  ον,  ad.  free  from  scan¬ 
dal,  not  scandalized,  not  listening 
to  scandal. 

Άσκαπτος,  ον,  ad.  not  du£,  not  - 


/ 

vated:  άσκαπτος  γή,  άμπέλια  κτλ. 
uncultivated;  not  tilled. 

’Ασκαρδαμυκτί,  adv. fixedly,  staringly. 

Άσκαρδααυκτώ,  έω,  v.  n.  to  have  the 
eyes  fixed  upon,  to  look  intently, 
gaze,  glare. 

Άσκαρίς,  ίδος,  s.  f.  a  kind  of  intesti¬ 
nal  worm,  maw-worm,  newt. 

’Άσκαστος,  ον,  ad.  vul.  whole,  not 
burst;  not  put  forth,  not  come  out. 

Άσκαύλης,  ου,  s.  m.  a  player  of  bag¬ 
pipes. 

’Άσκαυλος,  ov,  s.  m.  a  bagpipe. 

Άσκαφος,  ov,  see  άσκαπτος. 

Άσκέλα,  ης,  s.  f.  vul.  a  squill. 

Άσκελής,  ές,  nd.  without  legs,  weak. 

’Ασκέπαστος,  ov,  ad.  open,  uncovered. 

’Ασκεπής,  ές,  ad.  bareheaded;  unco¬ 
vered  (πρ.  cuLVvurd). 

Άσκεπτος,  ov,  ad.  thoughtless  (0dt- 
λες),  inconsiderate. 

Άσκέπτως,  adv.  thoughtlessly;  incon¬ 
siderately. 

’Ασκέρι  ου,  (τουρκ.)  s.  n.  (στρατός. πλή¬ 
θος)  an  army;  a  crowd. 

Άσκεύαστος,  ov, — άσκευής,  ές,  ad.  un¬ 
formed,  unprepared;  unprovided. 

Άσκηνος,  ov,  ad.  without  a  tent  (άνέ- 
στιος)  homeless. 

Άσκησις,  εως,  s.  f.  exercise,  practice; 
(στρατ.)  drill,  drilling;  πεδίον — εων, 
drilling  ground. 

Άσκηταρειδ,  see  άσκητήριον. 

’Ασκητεία,  ας,  s.  f.  a  hermit’s  life, 
hermitage,  ascetic  life. 

Άσκητεύω,  v.  a.  to  lead  the  life  of  a 
hermit. 

Άσκητήριον,  ου,  s.  n.  hermitage,  a 
hermit’s  cell, (γυμναστήριου)  a  place 
for  exercise. 

Ασκητής,  oihs.  m.  hermit,  an  ancho¬ 
rite  (ch  ώς  k). 

’Ασκητικός,  ή,  dv,  ad.  relating  to  an 
ascetic,  solitary,  lonesome;  devoti¬ 
onal:  άσκητικά  βιβλία,  devotional 
books. 

Άσκητικώς,  adv.  ascetically. 

’Ασκί,  ου,  s,  n.  val.  a  bag,  a  leathern 
bottle,  a  skin  for  oil  or  wine. 

Άσκίαυλος,  ου,  s.  m.  a  bagpipe. 

Άσκιαχτος,  ov,  ad.  vul.  not  frighte¬ 
ned  (cppaiTvd). 

Άσκιοι,  ων,  s.  m.  pi.  the  inhabitants 
of  the  torrid  zone,  ascii. 

Άσκιος,  ov,  ad.  unshaded,  unshado¬ 
wed. 
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Άσκίτης,  ου,  s.  m.  (ίατρ.)  ascites, 
dropsy;  a  dropsical  person. 

Άσκληπιάς,  άδος,  (βοτ.)  asclepias. 

•Ασκομα  ντούρα,  see  άσκίαυλος,  bagpipe. 

Άσκόνιστος,  ον,  ad.  nol  dusty. 

Άσκόπηρα,  ας,  s.  f.  a  wallet,  knapsack 
(πρ.  napsack). 

’Άσκοπος,  ον,  ad.  without  afiy  object, 
airless,  inconsiderate;  thoughtless. 

Άσκόπως,  ad.  thoughtlessly  ;  inconsi¬ 
derately;  to  no  purpose. 

Άσκόρπιστος  ον.  ad.  not  scattered. 

Ασκός,  ού,  s.  m.  a  bag.  leather  bag, 
leather  bottle,  skin  for  wine,  etc. 

Άσκουβάζα,  ας,  s.  f.  vul.  a  toad. 

’Ασκούπιστος,  ον,  ad.  not  swept,  not 
dusted. 

’Ασκώ,  έω,  v.  a.  to  exercise,  tojpra- 
ctice. 

Άσμα,  ατος,  s.  n.  a  song;  canto, can¬ 
ticle. 

Άσμα  άσμάτων,  (τού  Σολοαώντος)  the 
Song  of  Songs,  of  Solomon*  άσμα 
πένθιμον,  a  dirge. 

Άσμάτιον,  ου,  β.  n.  a  little  song. 

Άσματοποιός,  ού,  s.  in.  composer  of 
songs. 

Άσμενίζω,  v.  n.  to  be  content,  act 
cheerfully,  to  please. — ομαι,  to  ta¬ 
ke  pleasure  in  a  thing,  to  delight. 

Άσμενος,  η,  ον,  ad.  glad,  willing, plea¬ 
sed. 

’Ασμένως,  adv.  willingly,  gladly. 

Άσμικτος,  ου,  ad.  vul.  unmixed;  that 
cannot  be  mixed;  ununited;  that 
cannot  be  joined  together  (τoυgκέ- 
δαρ);  (ακοινώνητος)  unsociable. 

Άσοφία,  ας,  s.  f.  ignorance. 

Άσοφος,  ον,  ad.  unwise,  ignorant,  not 
learned. 

Άσοφώ,  έω,  v.  n.  to  be  ignorant,  un¬ 
wise. 

Άσόφιυς,  adv.  ignorantly;  (μωρώς)  fo¬ 
olishly. 

Άσπάζομαι,  v.  a.  to  salute,  welcome, 
greet,  hail,  compliment;(<pd,05)  kiss, 
embrace. 

Άσπαΐρω,  v.  a.  to  struggle,  palpita¬ 
te,  throb,  gasp. 

’Ασπάλαθος,  ου,  s.  m.  the  white  thorn, 
the  rue  of  Jerusalem. 

Άσπάλαξ,  ακος,  s.  n.  a  mole. 

Άσπάραγος,  ου,  s.  m.  asparagus. 

Άσπάρακτος,  ον,  ad·  not  torn  to  pie¬ 

ces, 


Άσπαρτος,  ον,  ad.  not  sown,  unsown, 
uncultivated;  wild  (wi'iXd). 

Ασπάσιος,  ον,  ad.  agreeable,  pleasing, 
acceptable,  welcome  (-cum). 

Άσπασίως,  adv.  acceptably,  agree¬ 
ably,  willingly. 

Ασπασμός,  ού,  s,  m.  a  salute,  a  gre¬ 
eting,  salutation,  compliment,  an 
embrace,  a  kiss;  ό  τελευταίος  άσπα- 
σμός,  the  last  fare  well. 

Άσπαστος,  ή,  όν,  agreeable,  welcome. 

’Άσπαστος,  ον,  ad.  vul.  unbroken;  not 
burst. 

Ασπίδα,  ας,  s  f.  vul.  a  shield,  see  ά- 
σπίς. 

Άσπιδοειδης,  ές,  ad.  like  a  shield. 

Άσπιδοφόρος,  ου,  s.  m.  shield-bearer, 
armed  with  a  shield. 

Άσπιδοφορώ,  έω,  v.  n.  to  carry  a  shi¬ 
eld. 

Άσπιδωτός,  ή,  όν,  ad.  shielded. 

Άσπίζω,  v.  a.  to  defend,  to  shield. 

Άσπίθα,  ας,  s.  f.  vul.  spark  of  fire. 

Άσπιλος,  ον,  ad.  spotless,  unblemis¬ 
hed,  pure,  clean,  chaste,  immacu¬ 
late.  > 

Άσπίς,  ίδος,  s.  f.  a  shield;  (οφις)  the 
asp;  (φυτόν)  spikenard. 

Άσπλαγχνία,  ας,  s.  f.  cruelty,  inhu¬ 
manity,  hardness  of  heart  (πρ. 
hart). 

Άσπλαγχνος,  ον,  ad.  cruel,  inhuman, 
without  compassion,  unmerciful, 
herd  hearted. 

Άσπλάχνως,  adv.  cruelly,  unmerci¬ 
fully  (-φουλυ),  mereilesly. 

Άσπονδος,  ον,  ad.  unforgiving,  cruel, 
inexorable,  irreconcilable,  impla¬ 
cable;  ά'σπονδος  εχθρός,  a  mortal 
enemy,  a  sworn  enemy. 

Άσπορος,  ον,  ad.  without  seed,  seed¬ 
less;  unsown. 

Ασπούδαστος,  ον,  ad.  that  has  not  be¬ 
en  studied  or  meditated,  unstudied'; 
(άμαθής)  that  has  not  studied,  ig¬ 
norant;  without  study. 

Άσπουδεί,  adv.  carelessly,  indiffe¬ 
rently,  without  trouble  (πρ.  trubl). 

’Άσπρα,  ων,  s.  n.  pi.  vul.  moaefl 

Ασπράδα,  ας,  s.  f.  vul.  whiteness,  τό 

Ασπράδι,  ου,  s.  n.  vul.  the  white  : 
άσπράδι  τού  αύ  ^ού,  τού  οφθαλμού,  the 
white  of  an  egg,  of  the  eye. 

Άσπριδερός,  ή,  όν,  ad.  whitish. 

’Ασπρίζω,  v.  a.  vul.  to  whiten,  to  whi- 

teuash,  to  make  white,  to  bleach, 
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ν.  η.  to  look  or  become  white;  to 
incline  to  white;  become  grey, 
grow  old. 

Ασπρίλα,  ας,  s.  f.  vul.  whiteness. 

’'Ασπρισμα,  ατος,  s.  n.  vul.  whitening; 
whitewashing. 

Άσπριστής,  οΰ,  s.  m.  vul.  a  whitener, 
bleacher,  whitewasher. 

Άσπρογένης.  ου,  ad.  having  a  white 
beard,  grey  bearded. 

Άσπρολάχανον,  ου,  s.  n.  vul.  cole* wort, 
cole-cabbage. 

Άσπρολούλουδον,  ου,  s.  n.  (8οτ.)  a  daisy, 

Άσπρομάλης,  ου,  t κον,  ad.  vul.  grey  hea¬ 
ded,  hoary  headed  (πρ.  hedded). 

’Ασπροπρόσωπος,  ον,  ad.  vul.  having  a 
white  face,  white-faced  ;  (άμεμπτος) 
irreproachable,  blameless,  honora¬ 
ble,  having  succeded. 

’Άσπρος,  η,  ον,  ad.  white;  light  co¬ 
loured,  s.  n.  άσποον,  coin,  money  ; 
εν  ασπρον,  a  farthing,  a  centime ; 
τον  εκαμεν  άπ’  άσπρου,  he  proved 
him  to  be  a  worthies  fellow. 

Άσπρδρρουχα,  ων,  s.  n.  pi.  linen  (λίνεν). 

Άσπρουλιάρικος,  η,  ον, — άσπρουδερος,  ή, 
ον,  ad.  whitish. 

Άσπροφόρος,  ου,  ον,  ad.  vul.  dressed 
in  white. 

Άσπροφορώ,  έω.  v.  n.  vul.  to  dress  in 
white. 

Άσσάριον,  ου,  ad.  a  Roman  coin. 

Άσσος,  ου,  s.  m.  εις  τα  χαρτιά,  ace. 

Αστάθεια,  ας,  s.  f.  unsteadiness,  in¬ 
stability.  inconstancy. 

’Ασταθής,  ές,  ad.  unsteady,  unstable, 
inconstant,  not  firm. 

Αστάθμητος,  ον,  ad.  unweighed  (-wl· 
γεά). 

’Αστακός,  οϋ,  s.  m.  lobster,  crawfish  ; 
ώπλισμένος  ’  σαν  άστακός,  armed  to 
his  teeth. 

Άστακτος,  ον,  —  άστάλακτος,  ον,  not 
dripped ;  undistilled,  not  filtered. 

’Ασταμάτητος,  ον,  ad.  vul.  that  does 
not  stop  ;  unchecked ;  that  cannot 
be  stopped,  unrestrainable. 

Άστάλακτος,  ον,  ad.  not  dropped,  not 
distilled,  not  filtered. 

’Αστάρι.  (Τουρκ.)  s.  n.  lining. 

Άσταρόνω,  v.  a.  vul.  to  line. 

Άστασία,  ας,  s.  f.  instability,  incon¬ 
stancy,  fickleness. 

Άστασίαστος,  ον,  ad.  free  from  sedi¬ 
tion  ;  unagitated. 

Άστατος,  ov,  ad,  incostant,  fickle, 


unstable, unsteady  (έπι  καιρού)  chan¬ 
geable,  variable. 

Άστάτως,  adv. inconstantly,  unfixedly. 

’Αστάφυλος,  ον,  not  productive  of  gra¬ 
pes,  wineless. 

Άστάχι,  ου,  s.  n.  vul.  ear  of  corn,  see 
στάχυς. 

’Αστέγαστος,  ον,  ad.  without  a  roof. 

’Αστέγνωτος,  ον,  not.  dried,  wet,  damp. 

Άστεγος,  ον,  ad,  without  a  roof  (άοι- 
κος)  homeless,  vagrant. 

Αστεΐζομαι,  άστειεύομαι,  v.  n.  to  jest, 
cause  laughter  (πρ.  λάφταρ),  be  fa¬ 
cetious  (φασί-shuss),  joke 

Αστειολογία,'  ας,  s.  f.  witticisms,  je¬ 
sting,  jokes. 

Άστειολογος,  ου,  ad.  a  wit,  a  wag. 

Αστείος,  a,  ov,  ad.  facetious  (φασί- 
shuss)  jocose,  burlesque,  merry, 
bleasant  (πλέζαντ),  witty,  (anc.  εγ¬ 
γενής)  well  bred,  polite. 

Αστεϊσμός,  οΰ,  s.  m.  άστειδτης,  ητος, 
s.  f.  facetiousnes  ;  pleasantry  :  buf¬ 
foonery  ;  a  jest,  a  joke. 

Άστείως.  adv.  wittily  facetiously 
(-shuss-λυ)  jocosely,  burlesquely, 
merrilly,  pleasantly. 

Άστεμφής,  ές,  ad.  firm,  steady,  fixed, 
resolute. 

Άστένακτος.  ov,  ad.  not  sighing  (σάϊγγ), 
not  having  sighed. 

Άστενακτί,  see  άστενάκτως. 

Άστενάκτως,  adv.  without  sighing  or 
groaning. 

Άστεπτος,  ov,  ad.  not  crowned. 

’Αστέρας,  (άστήρ,  άστέοος),  s.  m.  star. 

Άστεργής,  ές,  ad.  unkind  (^tvd)  wi¬ 
thout  affectidn  ;  implacable. 

Αστερέωτος,  ov,  ad.  unstable ;  not 
fixed,  unsettled ;  not  firm,  not 
well  eslableshed,  not  consolidated. 

’Αστερίας,  ου,  s.  m.  (δρνιθ.)  falcon. 

’Αστερίσκος,  ου,  s.  m.  an  asterisk. 

’Αστερισμός,  οΰ,  s.  m.  constellation  ; 
asterism. 

’Αστεροειδής,  ές,  ad.  asteroidal,  stel¬ 
lar,  having  the  form  of  a  star,  like 
a  star. 

Άστερδεις,  εντός,  ad.  starry,  studded 
with  stars. 

Άστεροσκοπεΐον,  ου,  s.  n.  observatory. 

Άστεροφεγ'γής,  ές,  ad.  illuminated  by 
stars. 

Άστεροφεγγιά,  άς,  s  f.  vul.  star  light. 

Άστερδφως,  ςατος.  ad·  star  light. 


άοτερωτός 


ίβτρωτος 


Άστερωτός,  ή,  ον,  ad.  starry’;  studded 
with  stars ;  stellar,  asteriated. 

’Αστεφάνωτος,  ον,  ad.  not  crowned; 
not  married  with  religious  ceremo¬ 
ny,  not  wedded. 

’Αστηλίτευτος,  ον,  ad.  not  posted,  not 
pointed  at;  not  vituperated;  not 
degraded.  > 

Άστήρ,  έρος,  s.  n.  a  star. 

’Αστήρικτος,  ον,  ad.  unsupported;  un¬ 
stable  (staibl),  unsteady  (πρ.  stέd- 
dy),  not  corroborated. 

Άστίβακτος, — άστίβαστος,  ον,  ad.  (εν 
πλοίω)  not  stoved;  not  packed;  (άν- 
επισώρευτος)  not  piled,  not  heaped 
up  together  (τoυgκέδαp). 

Άστιγμάτ ιστός,  ον,  ad  not  branded. 

’Αστικός,  ή,  ον,  ad.  relating  to  a  ci¬ 
ty;  civic;  (πεπολιτισμένος)  civil;  po- 

•  lished. — όν  δίκαιον,  civil  law. 

’'Αστικτος,  ον,  ad.  without  spots  or 

dots,  not  dotted;  without  punctu¬ 
ation,  unpunctuated;  (έπι  του  σώμα¬ 
τος  ώς  οί  Ίνδο'ι  κ.λ.)  not  tattooed. 

’Αστίλβωτος,  ον,  ad.  not  glazed,  dull, 
dead  (πρ.  ded). 

Άστίχιστος,  ον,  ad.  that  does  not  re¬ 
ceive  a  salary;  without  an  agree¬ 
ment,  or  engagement. 

Άστοίβακτος, — άστοίβαστος,  ον,  ad,  (άν- 
επισώρευτος)  not  piled  up;  (έν  πλοίω) 
not  stoved,  not  packed  (πρ.  pact). 

’Αστοιχείωτος,  ον,  ad.  ignorant  of  the 
first  rudimednts,  that  does  not 
know  the  first  elements. 

’Αστόλιστος,  ov(  ad.  unabornet,  plain, 
without  ornaments  or  decorations. 

Άστόμωτος,  ον,  ad  without  an  edge 
or  mouth  (μάουθ),  not  sharpened, 
blunt. 

’Άστονος,  ον,  without  groans  or  sighs 
(σάϊζ). 

’Αστοργία,  ας,  s  f.  want  of  affection. 

’Άστοργος,  ον,  ad.  void  of  affection, 
unfeeling,  unnatural. 

*  Αστός,  οΰ,  s.  m.  a  citizen  townsman. 

Άστοχασία,  ας,  s.  f.  imprudence,  in¬ 
considerateness,  thoughtlessness 
(θδΐΙββΒνες),  inadvertency;  awkwar¬ 
dness,  mistake,  error. 

’Αστόχαστα,  adv.  inconsiderately, 

,  inadvertently. 

Αστόχαστος,  ον,  ad.  imprudent,  in¬ 
considerate,  thoughtless. 

Άστόχημα,  ατος,  s.  n.  failure,  error, 
innadvertency. 


Άστοχος,  ον,  ad.  unsuccessful ;  unskil¬ 
ful,  awkward. 

Αστοχώ,  έω,  s.  n.  to  err.  deviate, 
miss  the  mark;  be  unsucessful. 

’Αστράγαλος,  ου,  s.  m.  ancle,  knuckle 
(πρ.  nukl)  ;  (παίγνιον)  cube,  die, 
πληθ.  dice. 

’Αστράγγιστος,  ον,  ad.  vul.  not  strai¬ 
ned,  not  pressed  out,  unwrung. 

’Αστραπή,  ής,  s.  f.  lightning  (λάϊτ- 
ning),  a  flash  of  lightening. 

*  Αστραπηβόλος,  ον,  ad.  fulminant,  ca 
sting  thunderbolts. 

Άστραπηβολώ,  έω.  v.  n.  fulminate, 
ligfften. 

Αστράπτω,  v.  n.  (έπι  βροντής)  to  lig¬ 
hten  (σπινθηροβολώ)  to  glitter  (στίλ¬ 
βω)  sparkle;  to  shine,  be  splendid 
or  resplendent. 

Άστρεπτος,  ον,  ad.  that  does  not  turn; 
indexible,  that  does  not  change 
opinion  ;  not  turned,  not  twisted. 

Άστρικός,  ή,  όν,  ad.  starry,  stellar. 

Άστριον,  ου,  s.  n.  (όρυκτ.)  spar. 

Άστρηφτος,  ον,  vul.  ad.  not,  twisted, 
that  is  not  to  be  bent  or  twisted. 

Άστρήφο.>τος,  ον,  ad.  not  hemmed. 

Άστροειδής,  ές,  ad.  like  a  star,  stellar. 

’ Αστρολάβιον,  ου,  s.  n.  astrolabe,  a 
sextant,  an  instrument  to  take  the 
altitude  of  the  stars  or  sun,  a  qua¬ 
drant. 

’Αστρολατρεία,  ας,  s.  f.  astrolatry  a- 
doration  of  the  stars. 

’Αστρολόγος,  ου,  s.  m.  an  astrologer. 

Άστρολούλουδον,  ου,  s.  n.  vul.  (βοτ.) 
starwort. 

’Αστρομαντεία,  ας,  s.  f.  divination 
by  stars. 

Άστρον,  ου,  s,  n.  a  star  ;  τό  ά'στρον 
τής  αυγής  :  the  morning  star. 

’Αστρονομία,  ας.  s.  f.  astronomy. 

’Αστρονομικός,  ή.  όν,  astronomical. 

Άστρονομικώς,  adv.  astronomically. 

Αστρονόμος,  ου,  s.  m.  an  astronomer. 

Άστρονομώ,  έω,  v.  n.  to  astronomize; 
contemplate  or  study  the  stars. 

’Αστροπελέκι,  ου,  s..  n,  vul.  lightening. . 
thunderbolt,  a  fulmination. 

Αστροφεγγιά,  άς,  s.  f.  starlight. 

Άστρώος,  ωα,  £ov,  ad.  siderial,  star- 
bright,  starry. 

Άστρωτος,  ον,  ad.  not  spread  (σπpέd), 
unpaved ;  irregular,  unarranged  : 
άσ  τρωτόν  κρεββάτι,  an  unmade  bed  ; 


αίστυ  —  135  — * 


αστρωτον  δωμάτιον,  uncarpeted 
room. 

’Άστυ,  εος,  s.  η.  city,  town. 

Άστυγείτων,  ονος,  ad.  neighbouring, 
near,  in  the  suburbs ;  frontier  neig 
hbour  (νέϊ-bur). 

Άστυκλινική,  ής,  s.  f.  clinical  medi¬ 
cine,  clinical  surgery  of  the  town, 
dispensatory. 

‘Αστυκός,ή  ov.  ad.  belonging  to  a  city. 

’Αστυνομία.,  ας,  s.  f.  police  (πολήις)  ; 
police  office. 

’Αστυνομικός,  ή,  ov,  ad.  constabulary, 
po.ice,  relating  to  the  police  :  oc- 
στυνομικός  κλητήρ,  a  policeman. 

Άστυνομώ,  έω,  v.  n.  to  act  the  part 
of  a  policeman  or  police  magistrate. 

Άστυσία,  ας,  s.  f.  impotence. 

’Άστυτος,  ov,  ad.  impotent. 

Άστυφύλαξ,  ακος,  s.  m.  a  policeman. 

Άσυγγνώμων,  ov,  ad.  unforgiving,  re¬ 
lentless. 

Άσύγνωστος,  ov,  ad.  unpardonable, 
inexcusable. 

Άσυγγνώστως,  adv.  unpardon  ably,  i- 
nexcusably. 

Άσυγκατάθετος,  ov,  ad.  uucomplying. 

Άσυγκέραστος,  ov,  ad.  untempered, 
unmixed. 

Άσυγκδμιστος,  ov,  ad.  not  gathered  in, 
not  cropped,  not  reaped. 

’Ασύγκριτος,  ov,  ad.  incomparable  ; 
(άπαράμιλλος)  matchless. 

Άσυγκρίτως,  adv.  incomparably. 

Άσυγνέφιαστος,  ov,  ad.  vul.  clear,  un¬ 
clou  ied. 

’Ασυγύριστος,  ov,  ad.  vul.  (ακαλλώπι¬ 
στος)  not  dressed  ;  in  und  ess,  ne¬ 
gligee  ;  (άτακτοποίητος)  not  arran¬ 
ged  ,  not  sel  in  order,  in  disorder. 

Άσύγχιστος,  ov,  ad.  unconfused  ;  tran¬ 
quil,  unmoved,  undisturbed,  unve¬ 
xed.  1 

Άσυγχώνευτος,  ov,  ad.  not  incorpora¬ 
ted,  unmixed. 

'Ασυγχώρητος,  ov,  ai.  unpardonable, 
inexcusable. 

’Ασυγχώρητους,  adv.  unpardonably,  i- 
nexcusably. 

Ασυδοσία,  ας,  s.  f.  exemption  from 
tribute,  immunity. 

’Ασύδοτος,  ov,  ad.  free  from  taxation, 
exempt  from  tribute. 

Άσύζευκτος,  ov,  ad.  not  united  by  wed¬ 
lock,  unmarried. 


’Ασυζήτητος,  ov,  ad.  not  discussed, 
not  debated,  undiscussed. 

Άσυκοφάντητος,  ov,  ad.  not  calumnia¬ 
ted. 

’Ασυλία,  ας,  s.  f.  inviolable  sanctity, 
inviolable  ness,  inviolability. 

Άσυλλάβιστος,  ov,  ad.  unspelt. 

Άσύλλεκτος,  ov,  ad.  not  collected. 

’Ασύλληπτος,  ov,  ad.  unconceived, 
(cun^vpSd). 

Άσυλληψία,  ας,  s.  f.  sterility,  barren¬ 
ness. 

Άσυλλογισία,  ας,  adv.  thoughtlessness 
(θοτ)  inconsideratenness, levity. 

’Ασυλλόγιστος,  ov,  ad.  thoughtless(6oT  ), 
inconsiderate,  light  (λάϊτ),  impru¬ 
dent,  foolish;  (άμέριμνος)  unconcer¬ 
ned. 

’Ασυλλόγιστους,  adv.  thoughtlessly,  in¬ 
considerately. 

5/Ασυλον,  ου,  s.  n.  asylum;  refuge,  re¬ 
treat,  security,  sanctuary. 

’Άσυλος,  ov,  ad.  inviolable,  sacred, 
safe. 

’Ασυμβίβαστος,  ov,  ad.  incompatible, 
(άσυνδιάλλακτος)  irreconcilable. 

Άσυμβούλευτος,  ov,  ad.  not  having  ta¬ 
ken  counsel  with  anyone  unadvi¬ 
sed. 

Άσυμάζευτος,  ov, r  ad.  vul.  not  colle¬ 
cted  ;  (άπεριποίητος)  not  tidy  ;  (ά¬ 
σωτος)  loose  (πρ.λούους),  dissipated 

Άσυμμετρία,  ας,  s.  f.  disproportion, 
want  of  symmetry  ;  (τό  άσυνδιαίρε- 
τον)  incommensurability  (-shu-). 

’Ασύμμετρος,  ov,  ad.  disproportioned, 
without  symmetry,  nnsymmetrical 

(άσυνδιαίρετός)  incomensurable  (-shu-). 

Άσυμμέτρως,  adv.  disproportionately, 
without  symetry. 

Άσυμμιγής,  ές, —  Άσύμμικτος,  ov,  ad. 
unmixed. 

’Ασυμπαθής,  ές,  ad.  not  sympathetic, 
unsympathising  ;  without  compas¬ 
sion  ;  that  does  not  pardon,  cruel. 

Άσύμπλεκτος,  ov,  ad.  not  entwined  ; 
unentangled  ;  incomplex  ;  uncon¬ 
nected. 

’Ασυμπλήρωτος, ov,  ad.  incomplete,  not 
completed. 

’Ασύμπτωτος,  ov,  ad.  not  coincident, 
not  coinciding. 

’Ασύμφορος,  ov,  ad.  unprofitable  ;  inex¬ 
pedient ;  prejudicial,  (έμπορ.)  that 
does  (πρ.  duz)  not  pay. 
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’Ασυμφωνία,  ας,  s.  f.  discord,  want  of 
harmony,  disagreement. 

Άσύμφωνος,  ον,  ad.  not  agreeing,  in¬ 
consonant ;  inconsistent;  (μουσικ.) 
jarring  ;  discordant. 

Άσυμφώνως,  adv.  discordantly,  wi¬ 
thout  ^ηδάουτ)  agreeing,  dissen- 
tingly,  at  variance. 

Άσυνάθροιστος,  ’  ον,  ad.  uncollected, 
not  gathered,  not  assembled. 

’Ασυναίρετος,  ον,  ad.  uncontracted. 

’Ασυναίρετους,  adv.  uncontractedly, 
withoun  contraction. 

’Ασύναχτος,  ον.  not  collected,  not  ga¬ 
thered. 

Άσυναρίθμητος,  ον,  ad  not  in  the  num¬ 
ber,  unumbered. 

Άσυνάρμοστος,  ον,  ad.  not  fitted  to¬ 
gether,  not  adapted,  not  suited. 

’Ασυναρτησία,  ας,  s.  f*  incoherence, 
incongruity. 

’Ασυνάρτητος,  ον,  ad  incoherent,  in¬ 
congruous,  unconnected,  inconsi¬ 
stent. 

’Ασυνάρτητους,  adv.  unconnectedly,  in¬ 
coherently,  incongruously. 

’Ασύνδετος,  ον,  ad.  unconnected. 

Άσυνδέτως.  adv.  unconnectedly,  with¬ 
out  a  conjunction. 

Άσυνδύαστος,  ον,  ad.  not  coupled,  not 
joined,  uncombined. 

Άσυνδυάστως,  adv.  without  being  joi¬ 
ned. 

’Ασυνείδητος,  ον,  ad.  not  conscienci- 
ous,  not  scrupulous,  unprincipled, 
without  conscience  (φιλοσ.)  μή  συν¬ 
αισθανόμενος)  unconscious  (-shuss). 

’Ασυνειδήτους,  adv.  without  conscience, 
unconsientiously  ;  (φιλοσ.)  uncons¬ 
ciously. 

’Ασυνεπής,  ές,  ad.  inconsistent  .  in¬ 
coherent  ;  incongruous. 

Άσυνεσία,  ας,  s.  f.  imprudence,  folly, 
want  of  reflection. 

'Ασύνετος,  ον,  ad.  imprudent,  foolish, 
indiscreet. 

Άσυνετώ,  έω,  v.  n.  to  be  imprudent, 
to  want  sense. 

Άσυνέτως,  adv.  imprudently,  fooli¬ 
shly. 

’Ασυνήθης,  ες,  ad.  unaccustomed,  unu¬ 
sual,  unwonted. 

’Ασυνήθιστος,  ον,  ad.  (ο  μή  συνηθιζόμε- 
νος)  unusual ;  not  in  use  (ό  μή  συν\ 
ειθισμένος)  unaccustomed. 


Άσυνθεσία,  ας,  s.  f.  of  want  of  union, 
of  composition. 

Άσύνθετος,  ον,  ad.  discomposed,  un¬ 
connected;  (απλούς)  not  compoun 
ded,  simple. 

Άσυνθέτους,  adv.  unconnectedly,  sim- 
ply.  ' 

Άσυννέφιαστος,  ον,  ad.  unclouded,  se¬ 
rene  (σηρήιν)  clear. 

Άσυνόδευτος,  ον,  hd.  unaccompanied  ; 
not  escorted. 

’Ασύντακτος, ov,  ad.  not  construed  ac¬ 
cording  to  the  rules  of  grammar, 
incongruous  (στρατ.)  irregular,  un¬ 
disciplined,  not  constituted. 

Άσυντάκτως,  adv.  incongruously ;  wi¬ 
thout  discipline. 

’Ασυνταξία,  ας,  s.  f.  want  of  construc¬ 
tion,  incongruity  (στρατ.)  undiscipline. 

Άσυντέλεστος,  ov,  not  accomplished, 
incomplete,  imperfect. 

Άσυ ατελής,  ές,  ad.  imperfect;  (άνωφε- 
λής)  useless. 

Άσύντονος,  ov,  ad.  relaxed,  remiss. 

’Ασυντρόφευτος,  ov,  ad.  vul.  alone,  un¬ 
accompanied 

Άσύρικτος,  ov,  ad.  not  hissed  at,  not 
hooted  at. 

Άσύρραπτος,  ov,  ad.  unstitched,  not 
sewn  together,  unannexed. 

’Ασυσκεύαστος,  ov,  ad.  unarranged,  un¬ 
prepared. 

’Ασύστατος,  ov,  ad  incoherent,  uncon¬ 
nected  ;  fickle  ;  unrecommended, 
not  introduced  ;  not  established. 

Άσύστολος,  ov,  ad.  free,  unreserved, 
bold. 

Άσυστδλως,  adv.  unreservedly,  free¬ 
ly  ;  boldly  ;  shamelessly,  impu¬ 
dently. 

’Άσφακτος*  ov,  ad.  not  slaughtered,  not 
massacred  ;  (ποοβατον  κ.τ.λ.)  not 
killed. 

’Ασφάλεια,  ας,  s.  f.  security,  safety, 
certainty;  insurance,  (άσφαλιστικόν 
κατάστημα)  insurance  office;  (συμ- 
βδλαιον  άσφαλείας)  policy  of  insu¬ 
rance.  / 

’Ασφαλής,  ές,  ad.  safe,  secure  (βέβαι¬ 
ος)  certain,  sure,  infallible. 

Ασφαλίζω,  v.  a.  to  secure;  (πληρδνω 
άσφάλιστρα)  to  insure. 

Άσφάλισις,  εως,  s.  f.  securing,  making 
safe;  (έμπορ,)  insuring. 

’Ασφαλιστικός,  ή,  ov,  ad.  securing;  in- 
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suring  ;  (άσφαλιστική  εταιρία)  in¬ 
surance  company. 

’Ασφαλιστής,  οΰ,  s.  m.  insurer. 

Άσφάλιστρον,  ου,  s.  n.  premium  ή 
rate  of  insurance. 

Άσφαλτίτης,  ου,  s.  m.  the  fifth  verte¬ 
bra  of  the  loins;  ad.  bituminous. 

Άσφαλτιτις,  ιδος,  s.  f.  producing,  bi¬ 
tuminous,  bitumen. 

Άσφαλτδνω,  v.  a,  to  smear  with  bi¬ 
tumen,  to  b’tuminate. 

’Άσφαλτος,  ον,  ad.  uncuring,  infallible. 

Άσφαλτος,  ου,  s.  f.  (όρυκτ.)  bitumen; 
asphilt,  asphaltum. 

Άσφαλτώδης,  ές,  ad.  bituminous. 

’Ασφαλώς,  adv.  safely,  securely,  in 
safety. 

Άσφάραγος,  ου,  s.  m.  the  throat, wind¬ 
pipe,  gullet;  rattling  noise  of  the 
throat. 

Άσφεδίλα,  ης,  s.  f.  a  daffodil. 

Άσφέδαμνον,  ου,  s.  vul.  mable-tree. 

Άσφη,  ης,  s.  f.  a  white  thorn,  haw¬ 
thorn. 

Άσφιγκτος,  or  άσφικτος,  ον,  ad.  loose, 
slack,  not  tight  (τάϊτ),  not  close, 
not  fastened,  not  pressed. 

Άσφούγγικτος,  ον,  ad.  not  wiped. 

’Ασφράγιστος,  ον,  ad.  unsealed. 

’Ασφόδελός,  ον,  s.  m.  asphodel,  daffo¬ 
dil. 

Άσφυκτιώ,  οω,  v.  n.  to  be  suffocated. 

’Ασφυξία,  ας,  s.  f.  asphyxy,  fainting, 
suff  ^cation. 

Άσχετος,  ον, ad.  having  no  intercourse 
or  relation  ;  without  any  reference; 
unconnected;  (άκστ  άσχετος)  incon- 
trollable  (-τρώλ*). 

Ασχέτως,  adv.  unconnectedly  ;  wi¬ 
thout  reference,  independently. 

’Άσχημα,  adv.  uglily  ;  deformedl  ; 
(κακώς)  badly. 

Άσχημάδα,  see  άμχημία. 

Άσχημα ίνω,  v.  n.  to  become  (-cum), 

ugly· ' 

ΆσχημάνΟ ρωπος,  ου,  s.  m.  an  ugly  fel¬ 
low. 

Ασχημάτιστος,  ον,  ad.  unformed,  un¬ 
shaped,  unframed. 

Ασχήμια,  ας,  s.  f.  unglinesi,  defor¬ 
mity  ;  (ά'σχηαος  πράξις)  indecency, 
impropriety,  an  awkward  thing, 
disgracefulness. 

Άσχημίζω,  v.  a.  to  disfigure,  to  de¬ 
form  ;  disgrace/v.  n.  to  grow  (gp<ii) 
become  (be- cum)  ugly. 


Άσχήμισμα,  ατος,  s.  n.  deforming, 
making  ugly,  v.  n.  growing  ugly. 

Άσχημολδγος,  ον,  ad.  obscene  ;  s.  m. 
a  filthy  talker. 

Ασχημομούρης,  a,  s.  m.  vul.  ugly  fel¬ 
low,  an  u&ly  devil,  fem.  άσχημο- 
μούρα  a  fright,  ugly  woman  or  girl, 
an  ill-favoured  person. 

Ασχημονώ,  έο;,  v.  n.  to  act  unbeco- 
minglydndecorously^isgracefully. 

Άσχημδνως,  adv.  unbecomingly,  in¬ 
decently,  disgracefully. 

Άσχημος,  ον,  ad.  ugly,  unhandsome, 
ill  shaped,  plain,  ill-favoured,  (κα¬ 
κός)  bad. 

Άσχημοσύνη,  ης,  s  f.  ugliness,  defor¬ 
mity  ;  (αίσχροτης)  indecency,  ob¬ 
scenity  ;  (κακή  διαγωγή)  ill  beha¬ 
viour. 

Άσχημούλα,  ας,  ad.  a  rather  ugly 
girl  or  woman. 

Άσχήμων,  ον,  ad.  shapeless  ;  (άπρε- 
πής)  unbecoming,  indecent. 

Άσχιστος,  ον,  ad.  not  split ;  not  torn, 
not  cloven. 

Άσχδλαστος,  ον,  ad.  (ά'παυστος)  inces¬ 
sant  ;  (ό  μή  σχολάσας)  not  dismis¬ 
sed  ;  that  has  not  permission  to 
leave  school  or  break  up. 

Άσχόλημα,  ατος,  s.  n.—  ασχολία,  ας, 
s.  f.  occupation,  business  (πρ.  biz- 
ness),  employment,  affair. 

Ασχολούμαι,  v.  n.  to  be  occupied, 
employed,  engaged. 

Άσχολώ,  έω,  v.  a.  to  employ,  occupy. 

Άσώματος,  ον,  ad.  incorporeal,  imma¬ 
terial,  ή  έορτή  των  άσωμάτων,  Mi¬ 
chaelmas  (πρ.  μίκελμας). 

Άσώπαστος,  ον,  ad.  vul.  never  silent. 

’Άσωτος,  ον,  ad.  not  terminated,  not 
ended  ;  (μή  σωθείς)  that  is  not  sa¬ 
ved. 

Άσωτεία,  ας,  s.  f.  prodigality,  extra¬ 
vagance,  profusion  ;  (άκολασία)  dis¬ 
sipation,  intemperance,  debauche¬ 
ry,  profligacy. 

Άσώτευσις,  εως,  s.  f.  squandering, 
dissipating,  lavishing. 

Άσωτεύω,  v.  n.  to  lavish,  dissipate, 
squander  ;  to  live  in  debauchery. 

’Άσωτος,  ον,  ad.  prodigal  lavish,  ex¬ 
travagant  ;  spendthrift  ;  (λάγνος) 
profligate  ;  dissipated,  dissolute. 

Άσώτως,  adv.  prodigally,  lavishly  ; 
dissolutely,  prodigately. 

Άσωφρδν ιστός,  ον,  ad.  not.  brought 
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.  (προφ.  brot)  to  a  sober  sense,  that 
has  not  mended  ;  incorrigiln,  im¬ 
modest  ;  unchaste. 

’Αταίριαστος,  ον,  ad.  vul.  unmatched, 
unlike,  dissimilar  ;  unsuitable,  not 
agreemg  ;  (άπρεπής)  improper  un¬ 
becoming,  incovenient,  indecorous. 

1  Ατάκτημα,  ατος,  s.  n.  disorder,  mi¬ 
schief,  frolic,  a  prank. 

Άτακτοποίητος,  ον,  ad.  in  disorder, 
not  put  in  order,  not  arranget  ; 
giddy  (gxiddu  )  noisy,  turbulent. 

’Άτακτος,  ον,  ad.  disordered  ;  irregu¬ 
lar  ;  deranged,  confused  ;  irregu¬ 
lar  in  behaviour  ;  παιΒίον  άτακτον, 
troublesome,  mischievous  boy  ;  (i- 
ατρ.)  ataxic. 

Άτάκτως,  adv  in  disorder  ;  irregu¬ 
larly,  disorderly. 

Άτακτώ,  έω,  v.  n.  to  act  disorderly, 
to  misbehave,  neglect  duty,  to  be 
giddy,  turbulent,  troublesome  or 
mischievous. 

Άταμίευτος,  ον,  ad.  not  laid  up,  not 
in  store,  not  treasured  up,  not 
imbursed. 

Άταξείδευτος,  ον,  ad.  vul.  a  person 
that  has  not  travelled. 

Αταξία,  ας,  s.  f.  disorder,  confusion, 
irregularity  ;  mischief  (ίατρ.)  ata¬ 
xia,  ataxy. 

’Αταπείνωτος,  ον,  ad.  unhumbled,  not 
humiliated. 

Άτάρακτος,  ον,  ad.  undisturbed,  calm 
(κάαμ),  [still,  tranquil,  intrepid. 

’Αταραξία,  ας,  s.  f.  undisturbedness, 
composure,  calmness,  tranquillity; 
intrepidity. 

Ατάραχος,  ον,  ad.  undistrubed,  still, 
unagitated,  calm  (κάαμ),  intrepid. 

Άταράχως,  adv.  calmly ;  undistur¬ 
bedly,  tranquilly  ;  calmly  (κάαα* 
λυ),  intrepidly. 

’Αταρίχευτος,  ον,  ad.  not  salted,  not 
pickled,  not  preserved  (επί  νεκρών) 
unembalmed  (^άαμά). 

’Ατασθαλία,  ας,  s.  f.  folly,  rashness, 
insolence. 

’Ατάσθαλος,  ον,  ad.  foolish,  rash,  in¬ 
solent. 

Άτασθάλως,  adv.  foolishly,  rashly, 
insolently. 

Άταφος,  ον,  ad.  unburied  (πρ.  berrid), 
uninterred,  without  a  grave. 

"Ατε,  adv.  in  as  much  as,  considering. 
Considering  that,  because,  since, 


Άτεγκτος,  ον,  ad.  unsoftened,  unmel 
ted  by  tears,  unrelenting,  hard 
hearted  (harted). 

’Ατείχιστος,  ον,  ad.  not  surrounded, 
not  defended  by  a  wall,  unwalled. 

Ατεκνία,  ας,  s.  f.  childlessness,  (στει- 
ρότης)  barrenness,  sterility. 

Άτεκνος,  ον,  ad.  childless,  without 
children  ;  (στείρος)  barren. 

Ατέλεια,  ας,  s.  f.  imperfection;  (άσυ 
δοσία)  immunity. 

Ατελείωτος,  ον,  ad.  not  finished,  not 
terminated,  not  ended  ;  not  com¬ 
pleted  ;(μή  εχων  τέλος)  endless,  in¬ 
terminable,  immense. 

Άτέλεστος,ον, ad. imperfect,  infite,  infi- 
nished  ;  impracticable  ;  not  accom¬ 
plished  (μή  έκτελεσθείς,  μή  έορτα- 
σθείς)  not  celebrated,  not  effected. 

Άτελεσφδρητος,  ον,  ad.  ineffectual,  not 
brought  to  bear,  unsuccessful, 
vain,  useless  (γιούσ-). 

’Ατελεύτητος,  ον,  ad.  perpetual,  con-, 
tinual,  never  ending,  enlless,  un¬ 
ceasing,  perennial,  everlasting  ; 
immense,  infinite. 

Άτελευτήτως,  adv.  perpetually  ;  wi¬ 
thout  end,  unceasingly. 

’Ατελής,  ές,  ad.  imperfect,  incom¬ 
plete,  (άτελής  φο'ρου)  exempt  from 
duty. 

Ατελώνιστος,  ον,  ad.  not  submitted 
to  custom  duty  not  having  paid 
duty,  not  cleared. 

Άτελώς,  adv.  imperfectly. 

’Ατενής,  ές,  ad.  intent,  steadiest,  fi¬ 
xed,  attentive. 

’Ατενίζω,  v.  a.  to  contemplate,  gaze, 
consider,  look  up,  fix  the  eyes 
steadaftly,  look  attentively,  stare. 

Ατενώς,  adv.  attentively,  intently, 
steadfastly,  fixedly,  staringly,  ga- 
zingly. 

Άτέραμνος,  ον,  ad.  hard,  tough  (προφ. 
tuff),  stiff ;  rigid,  inflexible,  untra- 
ctable. 

,Ατέρια κτος,  ον,  see  άταίριαστος. 

’ Ατέρμων,  ον,  ad.  unbounded,  boun¬ 
dless. 

Άτερπής,  ές,  ad.  disagreeable,  che¬ 
erless, unpleasant  (-πλέζ-),  dull. 

Άτερψία,  ας,  s.  f.  disagreeableness, 
unpleasantness,  dullness. 

Άτεχνία,  ας,  s.  f.  artlessness  ;  un¬ 
couthness,  coarseness  ;  awkwar¬ 
dness. 


άτεχνος 

"Ατεχνος,  ον,  ad.  artless  ;  rough  (πρ. 
ruff),  coarse  ;  clumsy  ;  awkward, 
uncouth  (-κούθ),  not  formed  with 
art,  inartificial  unwrought  (-rot), 
natural. 

Άτέχνως,  adv.  artlessly,  coarsely, 
unskilfully. 

’Ατζαμής,  ad.  (Τουρκ.)  novice. 

Άτηγάνιστος,  ον,  ad.  not  fried,  unfried. 

"Ατηκτος,  οη  ad.  unmelted,  unliqui¬ 
fied.  , 

Ατημέλητος,  ον,  ad.  neglected,  una¬ 
dorned,  negligee. 

Άτημελώς,  adv.  neglectedly,  negli¬ 
gently. 

"Ατι,  ου,  (Τουρκ.)  s.  n.  a  stallion,  a 
stonehorse. 

Άτίθασσος,  ον,  ad.  untamed,  savage, 
unmanogeable,  fierce  (φήφς). 

'Ατιμάζω,  v.  a.  to  dishonour,  shame, 
pollute,  take  a  person’s  honour  a- 
way  *.  (σαρκικώς)  seduce,  disparage, 
ravage. 

Άτίμασις,  ως,  s.  f.  dishonouring  (dis- 
sonor-)  ;  defamation  (γυναικός),  se¬ 
duction. 

Άτιμαστής,  οΰ,  s.  m.  dishonourer  ; 
(γυναικός)  seduser,  ravisher. 

’Ατίμητος,  ον,  ad.  inestinable,  inva¬ 
luable,  without  price  ;  (μή  τιμώμε¬ 
νος)  without  honour,  not  honoured, 
not  respected. 

’Ατιμία,  ας,  s.  f.  dishonour,  disgrace; 
discredit ;  infamy  ;  dishonesty. 

Άτιμοπενθής,  ές,  ad.  mourning  for 
dishonour. 

"Ατιμος,  ου,  ad.  infamous,  dishonest, 
scandalous,  dishonourable,  ill-fa¬ 
med,  without  reputation. 

Άτιμώ,  οω,  v.  a.  to  disgrace,  dispa¬ 
rage,  dishonour  ;  degrade  ;  brand 
with  infamy. 

’Ατιμωρησία,  ας,  s',  f.  impunity. 

’Ατιμωρητί,  adv.  with  impunity,  wi¬ 
thout  punishment. 

’Ατιμώρητος,  ον,  ad.  unpunished. 

Άτιμωρήτως,  adv.  see  άτιμωρητί. 

Άτίμως,  adv.  dishonestly,  ignomini- 
ously,  dishonourably,  improperly, 
infamously. 

Άτίμωσις,  ως,  s.  f.  defamation,  disho¬ 
nouring,  disgracing,  degradation, 
branding,  with  infamy. 

’Ατιμωτικός,  ή,  όν,  ad.  defamatory, 
ignominious,  degrading;  dishonou¬ 
ring  ;  disgraceful. 


άτομ^κοτης 

Άτίνακτος,  ον,  an.  unshaken,  steady. 
(στέdυ),  unmoved  (qaoiiouSd),  not 
having  received  a  shock. 

Άτλαζένιος,  a,  ov,  ad.  vul.  made  of 
satin. 

’Ατλάζι,  s.  n.  vul.  satin. 

"Ατλας,  αντος,  s.  m.  (κυρ.  ov.)  mount 
Atlas;  (χάρται  γεωγρ.)  an  atlas. 

’Ατμάκατος,  ου,  s.  f.  a  steamboat. 

’Ατμάμαξα,  ης,  s.  f.  a  locomotive; 
steam  carriage. 

’Ατμήλατον,  ου,  s.  n.  steamer;  steam 
engine. 

Άτμίζω,  see  εξατμίζω,  to  evaporate. 

Άτμίς,  ίΒος,  s.  f.  a  vapour ;  exhala¬ 
tion. 

Άτμισμός,  <$ΰ,  s.  m.  exhaling,  evapo¬ 
ration. 

Άτμοβάρις,  εως,  ή,  s.  f.  a  (steam-) 
gunboat. 

ΆτμοΒρομώ.  έω,  to  sail  by  steam. 

ΆτμοΒρο'μων,  ονος,  steam-fregate. 

ΆτμοειΒής,  ές,  ad.  vaporous,  vapory. 

Άτμοκίνητον,  ου,  s.  n.  steam-vessel, 
steamer,  steamboat. 

’Ατμοκίνητος,  ov,  ad.  moved  by  steam; 
μηχανή  άτμοκίνητος^  steam  engine. 

Άτμόπλοιον,  ου,  or  άτμοκίνητον,  s.  n. 
a  steamer  ή  steem-boat. 

’Ατμός,  οΰ,  s.  m.  steam,  vapour,  ex¬ 
halation. 

’Ατμόσφαιρα,  ας,  s.  f.  atmosphere. 

’Ατμοσφαιρικός,  ή.  ov,  ad.  atmospheri¬ 
cal. 

ΆτμώΒης,  ες,  ad.  vaporous. 

Άτοίμαστος,  ov,  ad.  vul.  unprepared. 

Άτοκία,  ας,  s.  f.  barrenness,  steri¬ 
lity. 

Άτόκιστος,  ov,  not  placed  at  interest. 

"Ατοκος,  ov,  ad.  childless,  barren,  ste¬ 
rile;  Βάνειον  ά'τοκον,  a  loan  without 
interest. 

Άτόκως,  adv,  (ά'νευ  τόκου)  without  in¬ 
terest,  (άνευ  γόνου)  barrenly,  wit¬ 
hout  issue. 

Άτολμία.  ας,  s.  f.  timidity,  pusillani¬ 
mity,  cowardice,  want  of  courage. 

"Ατολμος,  ov,  ad.  pusillanimous,  ti¬ 
mid,  timorous,  fearful  (-φουλ),  co¬ 
wardly. 

Άτόλμως,  adv.  timidly,  timorously, 
pusillanimously,  cowardly. 

Ατομικός,  ή,  ov,  ad.  individual,  per¬ 
sonal. 

Άτομοςότης,  ητος,  s,  f,  individuality. 
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Άτομικώς,  adv.  individually,  perso¬ 
nally. 

’'Ατομον  ου,  s.  η.  an  atom;  an  indivi¬ 
dual;  a  person.  , 

’Ατονία,  ας,  s.  f.  weakness,  debility, 
atony. 

"Ατονος,  ον,  ad.  weak;  languid;  (ά'νευ 
τόνου),  without  accent,  unaccented. 

Άτονώ,  έω,  v.  n.  to  be  feeble,  be 
weak,  be  lanquid. 

Άτόξευτος,  ον,  ad.  not.  shot  by  an 
arrow. 

"Ατοξος,  ον,  ad.  without  a  bow  (bio). 

"Ατοπα,  adv.  absurdly;  unreasonably. 

’Ατόπημα,  ατος,  s.  n.  an  act  of  absur¬ 
dity,  unbecomingness,  unsuitable¬ 
ness;  unreasonableness,  disorder. 

Άτοπία,  ας,  s.  f.  absurdity,  unreaso¬ 
nableness. 

"Ατοπον,  ου,  s  n.  an  absurdity. 

"Ατοπος,  ον,  ad.  absurd,  inrrational, 
misplaced,  preposterous;  incongru¬ 
ous,  unreasonable;  improper,  in¬ 
decent;  inconvenient,  unsuitable, 
out  of  place. 

Άτοπως,  adv.  absurdly,  improperly, 
unsuitably  (-σου-),  out  of  the  que- 
st  on  (-tchun),  unreasonably. 

Άτόρνευτος,  ον.  ad.  not  well  done, 
not  smoothed  (μεταφ.)  simple,  na¬ 
tural,  unaffected. 

Άτός,  οΰ.  pron.  vul.  (for  Αυτός)  used 
thus:  άτός  μου,  I  myself;  άτος  σου, 
thou  thyself:  άτός  του,  he  hime- 
self. 

Άτρακτοειδής,  ές,  ad.  fusiform,  spin¬ 
dlelike. 

"Ατρακτος,  ου.  s.  m.  a  spindle. 

’Ατραπός,  οΰ,  s.  in.  a  path,  beaten 
path. 

Άτραυμάτιστος,  ον,  ad.  unwounded 
(-γoύoυvdεd). 

Άτρεμία,  ας,  s.  f.  courage,  intrepi¬ 
dity. 

"Ατρεπτος,  ον,  ad.  immutable,  con¬ 
stant,  unchangeable,  unchanged. 

Άτρέπτως,  adv.  immutably,  unchan¬ 
geably. 

Άτριβής,  ές,  ad.  unrubbed,  unpolis¬ 
hed;  not  worn  out. 

"A  τριπτος, — "Ατριφτος,  ον,  ad.  not 
pounded;  (άγύμναστος)  unexerci¬ 
sed. 

"Ατριχος,  ον,  ad.  without  hair,  hair¬ 

less  without  wool  or  mane, 


Άτρόμακτος,  ον,  ad.  undaunted,  not 
terrified,  fearless,  intrepid. 

’Ατρόμητος,  ον,  ad.  intrepid,  undi¬ 
smayed,  courageous.  *  , 

Άτρομήτως,  adv.  intrepidly,  undaun¬ 
tedly,  fearlessly. 

"Ατρομος,  ον,  ad.  intrepid,  fearless, 
bold  (bioXd). 

Άτρόμως,  adv.  intrepidly,  fearlessly, 
boldly. 

Άτροπία,  ας,  s.  f."immutability,  fixed¬ 
ness.  > 

'Ατροπίνη,  ης,  s.  f.  (χημ.)  atropia. 

"Ατροπος,  ον,  ad.  immutable,  fixed, 
immovable,  stable. 

Άτροποποίητος,  ον,  ad.  not  modified, 
not  changed. 

"Ατροπος,  ον,  ad.  immutable,  fixed, im¬ 
movable,  stable. 

’Ατροφία,  ας,  s.  f.  meagerness,  lean¬ 
ness;  consumption,  consumptive, 
(άσιτία)  inanition,  (ίατρ.)  atrophy. 

’Ατροφικός,  ή,  ον,  ad.  atrophied. 

’Ατρύγητος,  ον,  ad.  ungathered,  not 
cropt;  barren. 

"Ατρυγος,  ον,  ad.  frea  from  dregs, 
pure. 

’Ατρύπητος,  ον,  ad.  not  bored,  wit¬ 
hout  holes,  not  pierced,  unperfo¬ 
rated. 

"Ατρυτος,  ον,  ad.  indefatigable,  unce¬ 
asing,  incessant,  unwearied;  άτρύ- 
τοις  πόνοις,  with  indefatigable  la¬ 
bour. 

"Ατρωτος,  ον,  ad.  invulnerable,  unwo¬ 
unded. 

’Ατσάκιστος,  ον,  ad.  vul.  not  broken. 

"Ατσαλα,  adv.  vul.  impudently,  obs¬ 
cenely. 

’Ατσάλι,  ου,  s.  n.  vul.  steel. 

"Ατσαλος,  η,  .ον,  ad.  vul.  impudent, 
obscene. 

Άτσίγγανος,  ον,  s.  m.  vul.  a  gipsy. 

’Ατσίδα,  ας,  s.  f.  vul.  a  pole-cat. 

Άτσικνϊδα,  ας,  s.  f.  vul.  see  τσικνίδα, 

τσουκνίδα,  nettle. 

* 

Άτσίπωτος,  η,  ον,  ad.  vul.  shamelsss, 
barefaced. 

Άτσίπα,  ης,  s.  f.  vul.  a  thin  mem¬ 
brane  or  shin. 

’Αττικισμός,  οΰ,  s.  m:  atticism. 

Άττικίζω,  v.  n.  to  use  atticisms. 

’Αττικιστής,  οΰ,  s.  m.  an  atticist,  an 
imitator  of  the  Attic  writers. 

Άττικιστί,  adv.  in  the  Attic  dialect, 
’Αττικός,  ή.  όν}  ctd,  Attic, 
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Άττικώς,  adv.  after  the  manner  of 
the  Athenians,  in  the  dialect  of 
Attica. 

Άτυμβος, — Άτύμβητος,  ov,  ad.  unbu- 
ried,  without  a  grave. 

’Ατύπωτος,  ον,  ad.  not  printed. 

Άτυράν^ευτος, — Άτυράννητος,  ον,  ad. 
not  tyrannized  over,  not  governed 
by  a  tyrant;  not  tormented,  not 
tortured. 

Άτυφία,  ας,  s.  f.  freedom  from  pride. 

Άτυφος,  ον,  ad.  free  from  pride. 

’Ατύχημα,  ατος,  s.  n.  misfortune. 

’Ατυχής,  ές,  ad.  unfortunate, unlucky. 

’Ατυχία,  ας,  s.  f.  misfortune,  adver¬ 
sity.  " 

Άτυχος,  ον,  ad.  unfortunate,  unlucky. 

Άτυχώ,  έω,  v.  n.  to  fall  into  adver¬ 
sity;  to  fail;  miss  the  mark. 

Άτυχώς,  adv.  unfortunately. 

Αύγάζω,  v.  n.  to  shine,  irradiate. 

Αύγαλτος,  ον,  ad.  vul.  not  taken  out; 
not  taken  off,  not  gone  oat;  άπλυ¬ 
τος  (not)  washed  thoroughly. 

Αύγασμα,  ατος,  s.  f.  splendour,  shi¬ 
ning. 

Αύγατίζω,  v.  a.  vul.  to  cause  to  in¬ 
crease,  to  multiply, ^increase. 

Αύγάτισμα,  ατος,  s.  n.  vul.  augmen¬ 
tation,  increase. 

Αύγερινός,  ου,  s.  m.  the  morning  star; 
the  dawn,  break  of  day. 

Αύγοειδής,  ές,  see  ώοειδής. 

Αύγολέμονον,  ου,  s.  n.  sauce  of  eggs 
and  lemon  juice. 

Αύγοκαλάμαρον,  ου,  s.  n.  egg  and  flour 
cake. 

Αύγομάνα,  ας,  s.  f.  nest  egg. 

Αύγόν,  ου,  s.  n.  egg:  αύγα  τηγανισμέ¬ 
να,  fried  eggs:  αύγα  ρουφητά,  poac¬ 
hed  eggs:  αύγα  κόκκινα,  or  Πασχα¬ 
λιάτικα,  Eastereggs,  red-stained 
eggs:  γεννώ  αύγά,  to  lay  eggs:  μό¬ 
λις  εύγήκε  άπ’  τ’  αύγό,  he  is  just 
come  out  of  his  shell,  he  is  a  fled¬ 
geling.  · 

Αύγοσαλάτα,  ας,  s.  f.  vul.  sallad  mi¬ 
xed  with  eggs. 

Αύγοτάραχον,  ου,  s.  n.  vul.  fishroe,bo~ 
terg. 

Αύγότσοιρλον,  ου,  s.  n.  vul.  an  egg 
shell. 

Αύγότοπος,  ου,  s.  m.  vul.  an  ovary. 

Αύγουστος,  ου,  s.  m.  Augustus;  q  Αύ¬ 
γουστος  μήν,  augus.t, 


Αύγωτός,  ή,  ov,  ad.  vul.  oval,  oviform. 

Αύδή,  ής,  s.  f.  voice,  speech. 

Αύθάδεια,  ας,  s.  f.  boldness,  auda¬ 
city,  rashness,  temerity;  imperti¬ 
nence,  arrogance. 

Αύθάδης,  ες,  ad.  impertinent,  insolent, 
bold. 

Αύθαδιάζω,  v.  n.  to  be  bold,  imper¬ 
tinent,  insotent,  rash;  arrogant. 

Αύθαδώς,  adv.  impertinently,  boldly, 
daringly,  rashly. 

Αύθαίμων,  ov,  ad.  consanguineous,  of 
the  same  blood. 

Αύθαιρεσία,  ας,  s.  f.  an  arbitrary  act. 

Αύθαίρετος,  ov  ad.  arbitrary,  unaut¬ 
horized. 

Αύθαιρέτως,  adv.  arbitrarily. 

Αύθεντάνθρωπος,  ου,  s.  m.  a  dignified 
gentleman. 

Αύθεντεία,  ας,  s.  f.  lordship;  autho¬ 
rity,  sway,  rule,  or  ή  αύθεντεία  σου, 
your  honour,  or  you;  (κύρος,  γνη- 
σιότης)  authenticity,  truth  (τρούθ). 

Αύθεντεύω,  v.  a  to  rule,  govern. 

Αύθέντης,  ου,  s.  m.  lord,  master,  sir. 

Αύθεντεία,  ας,  s.  f.  authority;  lordship, 

Αύθεντικός,  ή,  ov,  ad.  noble,  lordly, 
masterly;  (αρχικός)  authoritative; 
(αληθής)  authentic. 

Αύθεντικότης,  ητος,  s.  f.  authenticity. 

Αύθεντικώς,  adv.  (μέ  εξουσίαν)  autho¬ 
ritatively,  (αληθώς)  authentically. 

Αύθεντόπουλον,  ου,  s.  n.  vul.  a  little 
master,  a  nobleman’s  son. 

Αύθέντρα,  ας,ε.  f.  vul.  a  lady, mistress. 

Αύθερμήνευτος,  ov,  ad.  self-explaining; 
self-explained,  evident. 

Αύθημερόν,  adv.  on  the  same  day. 

Αύθις,  adv.  again,  anew. 

Αύθόρμητος,  ov,  ad.  instinctive;  self 
moved  (μούουβ),  self  impelled;  vo¬ 
luntary,  spontaneous. 

Αύθορμήτως,  acv,  spontaneously,  rea¬ 
dily,  willingly;  instinctively. 

Αύθύπαρκτος,  ov.  ad.  self  existent. 

Αύθυπότακτος,  ov,  ad.  self  submitting. 

Αύθωρεί,  adv.  at  the  same  hour;  at 
the  very  moment,  immediately. 

Αύκρίζομαι,  v.  n.  vul.  to  hearken,  li¬ 
sten. 

Αύλαία,  ας,  s.  f.  a  stage  curtain. 

Αύλάκι  ου,  s.  n.  a  channel,  furrow, 
fluting;  (ύδατος)  a  conduit,  ·_ water 
course  (κώρς). 

Αύλακιά,  άς,  s.  f.  vul.  furrow,  trace. 

Αύλ^κίζω,  SQQ  Ανλ&κόνω?  Αύλ$κ$τομώ, 
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Αυταπάρνησής,  ως,  s.  f.  self  denial,  a- 
lonegation. 

Αύταπάρνητος,  ον,  ad.  self-denwing. 

Αυταπάτη,  ης,  s.  f.  self  deception. 

Αύταπατώμαι,  v.  m.  I  deceive  (άησή- 
ιβ),  meself. 

Αυταρέσκεια,  ας,  s.  f.  self  complacen- 
ch,  presumption,  conceint.  infa¬ 
tuation,  foppishness,  coxcombre 

Αύτάρεσκος,  ον,  od.  presumptous,  self- 
sufficieut,  self-glorious,  conceited, 
puffed  up,  foppish,  coxcomb. 

Αύτάρκεια,  ας,  s.  f.  sufficience,  con¬ 
tentment  ;  sobriete,  moderation, 
competence. 

Αυτάρκης,  ες,  ad.  sufficient  in  him 
self  ;  (ευχαριστημένος)  content  ;  (oi- 
ηματίας)  selfsufficient,  presumptu- 
oas. 

Αύταρκώ,  έω,  v.  n.  to  be  or  have 
sufficient. 

Αυταρχία,  ας,  s.  f.  absolute  power. 

Αυτενέργεια,  ας,  s.  f.  self,  labour, 
spontaneous  action. 

Αύτενεργός,  όν,  ad.  self  acting. 

Αυτεξούσιος,  ου,  s.  n.  free  will  ;  li¬ 
berty. 

Αυτεξούσιος,  ον,  ad.  free  independent, 
of  free  wil  ,  self  possessing  (-ζές-). 

Αύτεξουσιδτης,  ητος,  s.  f.  free  will, 
iedependence,  self-possession. 

Αύτεξουσίως,  adv.  freele,  uncontrol- 
ledle,  independentle. 

Αύτεπάγγελτος,  ον,  ad.  self-proclaimed; 

of  one’s  own  accord,  spontaneous. 

Αύτεπαγγέλτως ,  adv.  spontaneousle, 
wilingle,  of  one’s  own  accord 

Αύτεπαινοϋμαι,  v.  m.  to  praise  one’s 
self,  boast. 

Αύτεπιστασία,  ας,  s.  f.  personal  su¬ 
perintendance;  personal  oversight. 

Αύτεπιστατώ,  έω,  v.  n.  to  superin¬ 
tend  in  person. 

Αύτεπί τακτός,  ον,  ad.  self  comman¬ 
ding· 

Αύτεπώνυμος,  ον,  ad.  called  after  the 
same  name;  name-sake. 

Αύτή,  pron,  she,  fern,  of,  αύτος. 

Αύτήκοος.  ον,  s.  m.  an  har  witness. 

Αύτηνος,  pron.  refl.  vul.  he  himself. 

Αύτί,  ου,  s.  n.  vul.  ear,  άνοίγ ω  καλά  τά 
αύτιά,Ι  am  all  attention, στήνω  τάαύ- 
τιά,Ι  prick  up  my  1^Γ3;τούέτίναξα  τά 
αύτιά  ή  τού  εδωκα  σ’  τ’  αύτιά,  I 

boxed  his  ears,  I  gave  him  a  sound 


thrashing,  I  flogged  his  ears;  (με- 
ταφ.)  I  gave  him  a  good  sermon; 
I  cut  him  up. 

Αύτοαλήθεια,  ας,  s.  f.  the  very  truth. 

Αύτοβιογραφία,  ας,β,  t.  autobiography. 

Αύτοβουλία,  ας,  s.  f.  self-will,  volition. 

Αύτδβουλος,  ον,  ad.  self-willed. 

Αύτοβούλως^ν.  of  one’s  own  accord, 
arbitrarily,  willingly. 

Αύτογενής,  ές, — Αύτογέννητος,  ad.  self- 
producing;  self-created,autogenons. 

Αύτογνωμονως,  adv.  arbitrarily,  wil¬ 
lingly. 

Αύτογνωμοσύνη,  ης,  s.  f.  self' will. 

Αύτογνώμων.  ον,  ad.  arbitrare,  self 
willed. 

Αύτόγραφον,  ου,  s.  n.  an  autograph. 

Αύτογραφος,  ον,  ad.  written  be  one’s 
own  hand,  autograph. 

Αύτοδαής,  ές,  ad.  self  taught  (tot). 

Αύτδδηλος,  ον,  ad.  self-evident. 

Αύτοδίδακτος,  ον,  ad.  self-taught  (πρ. 
tot). 

Αύτοδικαίως,  adv.  with  full  right; 

(Λχτ.)  ipso  jure  (πρ.  γιούρε). 

Αυτοδικία,  ac.s.  f.  selfjughment,  being 
one’s  own  judge,  coming  to  blows, 
takingjustice  into  one’s  own  hands; 
lynch-law,  (νεολ.), 

Αύτδδικος,  ον,  ad.  self-judging,  self- 
avenging,  taking  justice  into  his 
own  hands. 

Αύτοδικώ,  έω,  v.  n.  I  become  my 
own  judge,  I  take  justice  into  my 
own  hands. 

Αύτοδιοίκησις,  ειυς,  s.  f.  self  govern¬ 
ment,  autonomy. 

Αύτοδιοικούμαι,  v.  m.  I.  govern  me¬ 
self. 

Αύτοετής,  ές,  ad.  of  the  same  year 

Αύτοθαυμασμδς,  ού,  s.  f.  self  admira¬ 
tion,  conceit. 

Αύτοθαυμαστής,  ού,  s.  m.  self-admi- 
ring,  conceited. 

Αύτοθέλητος,  ον,  ad.  free,  voluntare, 
having  free  will,  self-willed. 

Αύτοθελήτως — Αύτοθελώς,  adv.  freele, 
voluntarily,  of  one’s  free  will. 

Αύτδθεν,  adv.  from  that  same  place, 
from  there. 

Αύτοθι,  adv.  there,  in  the  same  pla¬ 
ce,  (λατ.)  ibidem. 

Αύτοκαλούμαι,  v.  m.  I  call  or  style 
myself,  I  pretend  to  be,  ό  αύτοκα- 
λούμενος  the  so  called,  the  preten^ 
ded,  the  would  be  (yo^d). 


4  , 

αυτοκαρπος 


αυτοοτιγμει 


Αύτόκαρπος,  ον,  ad.  producing  fruit 
naturally,  or  spontaneously. 

Αύτοκέλευτος,  ον,  ad.  self-bidden,  vo¬ 
luntary. 

Αυτοκέφαλος, ov,  ad.  self-governing, one 
who  rules  himself,  independent 
(έκκλ.)  ^independent  of  patriarchal 
urisdiction. 

Αύτοκινησία,  ας,  s.  f.  self-motion, 
spontaneous  (-tainvpuss)  motron. 

Αυτοκίνητος,  ον,  ad.  self-moving,  spon¬ 
taneous. 

Αυτόκλητός,  ον,  ad.  self-called  ;  self- 
invited  ;  self-named  ;  ό  ευχόμενος 
η  κα υχώμενος  είναι  a  would  be, 
self-styled. 

Αύτοκλήτως,  adv.  without  being  invi¬ 
ted,  spontaneously. 

Αύτοκράτειρα,  ας,  s.  f.  an  empress. 

Αυτοκρατορία,  ας,  s.  f.  empire,  sove- 
reingty  (-ρεν-τυ),  'absolute  porhini- 
on,  uncontrolled  authority. 

Αύτοκρατορικός,  ή,  ον,  ad  imperial. 

Αύτοκρατορικώς,  adv.  imperially. 

Αυτοκρατόρισσα,  ης,  s.  f.  empress. 

Αύτοκράτωρ,  ορος,  s.  m.  emperor,  an 
absolute  ruler,  an  autocrat. 

Αύτόκτητος,  ον,  ad.  self-possessed. 

Αύτόκτιστος,  ον,  ad.  built  by  the  o- 
wner,  self-built,  natural. 

Αυτοκτονία,  ας,  s.  m.  suicide,  self- 
murder. 

Αύτοκτόνος,  ου,  s.  m.  and  f.  a  suici¬ 
de,  a  self-murderer. 

Αΰτοκτονουμαι,  v.  n.  to  commit  suici¬ 
de,  to  kill  one’s  (wans)  self. 

Αύτοκυβέρνησις,  εως,  s.  f.  self-govern¬ 
ment. 

Αυτοκυβέρνητος  ον,  ad. self  ruled,  self- 
governed. 

Αύτοκυβερνώμαι,  v.  m,  to  govern  one’s 
self,  to  be  self-governed. 

Αυτολεξεί,  adv.  word  for  word,  lite 
rally  (λατ.)  verbatim. 

Αυτοπάθεια,  ας,  s.  f.  self-instruction. 

Αύτομαθής,  ές,  ad.  self-taught  ( — tot), 
self-instructed. 

Αύτομάρτυς,  υρος,  s.  m.  witness  of 
himself. 

Αυτόματον,  ου,  s.  n.  an  automaton. 

Αυτόματος,  ον,  ad.  spontaneous,  self- 
moving,  automatic. 

Αυτομάτως  adv.  spontaneously,  auto¬ 
matically. 

Αύτομόλησις,  ως,  s.  f.  desertion. 

Αύτόμολος,  ου,  s.  m.  a  deserter. 


Αύτομολύ,  έω,  v.  n.  to  desert. 

Αυτονομία,  ας,  s.  f.  independence,  au¬ 
tonomy,  home  rule,  self-govern¬ 
ment.  · 

Αυτόνομος,  ον.  ad  free,  independent, 
autonomous,  self  governed. 

Αύτονομουμαι,  v.  m.  to  be  indepen¬ 
dent,  to  be  self  governed,  be  au¬ 
tonomous. 

Αυτοπάθεια,  ας,  s.  f.  self-suffering. 

Αυτοπαθής,  ές,  ad.  self-suffering,  re¬ 
flected  ;  αυτοπαθής  αντωνυμία, 
reflective  or  compound  personal  pro¬ 
noun. 

Αύτοπαθητικός,  ή,  ov  ad.  passive  or 
suffering  in  itself,  or  in  its  mea¬ 
ning,  such  as  the  verbs  άλγώ,  πο¬ 
νώ  ;  to  feel  pain  or  grief. 

Αύτοπεποίθησις,  ως,  s.  f.  self  confi¬ 
dence,  self-reliance. 

Αύτοπόνητος,  ov,  ad.  self-made. 

Αύτόπονος,  vul.  see  ωταλγία,  ear  ache 
(αΤκ), 

Αυτοπροαίρετος,  ov,  ad.  voluntary, 
one’s  own  accord,  flee,  sponta¬ 
neous.. 

Αύτοπροαιρέτως,  adv.  voluntarily,  wil¬ 
lingly,  of  one’s  own  accord,  spon¬ 
taneously. 

Αυτοπροσώπως,  adv.  in  person,  perso¬ 
nally. 

Αύτόπτης,  ες,  ad.  ocular:  μάρτυς  αύτό- 
πτης, ocular  testimony, eye  witness. 

Αυτός,  vul.  for  ουτος. 

Αυτός,  ή,  ό,  pron,  he,  she,  it;  this, 
that:  αυτός  εκείνος,  that  very  per¬ 
son,  he  himseF,  αυτές  ό  ίδιος,  he 
himself:  αυτό  τό  πράγμα,  this  thing: 
αυτό  καθ’  έαυτό,  in  reality  (ρηάλι- 
τυ),  ό  αυτός,  ή  αυτή,  τό  αυτό,  the 
same:  αυτός  ό  άνθρωπος,  that  man, 
or  man  himself:  ό  αυτός  άνθρωπος 
the  same  man,  τό  αυτό  πράγμα,  the 
same  thing,  ή  Αύτοΰ  Μεγάλε ιότης, 
or  A.  Μ.  His  Majesty,  ή  Η.  Μ.  εν 
ταύτώ,  at  the  same  time;  αυτό  τού¬ 
το,  this  very  thing,  τί  προς  αυτό; 
what  of  that?  έπ'ι  ταυτοΰ,  on  pur¬ 
pose,  expressly. 

Αύτόσε,  adv.  thither,  there,  to  that 
very  place. 

Αύτόσπορος,  ov,  ad.  grown  spontane¬ 
ously. 

Αυτοστιγμεί,  adv.  at  the  very  mo¬ 
ment  in  a  trice. 
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Αύλακόνω,  Αύλακοτομώ,  έω,  ν.  η.  to 
cut  channels  or  furrows. 

Αύλακώδης,'  ες,  ad.  furrowed. 

Αύλαξ,  ατος,  s.  f.  channel,  furrow. 

Αυλαρχείου,  ου,  s.  n.  office  of  the 
king’s  chamberlain,  of  the  grand 
marshal. 

Αυλάρχης,  ου,  s.  m.  grand  marshal 
of  the  king,  grand  marshal  of  the 
palace. 

Αύλειον,  ου,  s.  n.  aporh;  a  vestibu'e. 

Αυλέ  to;,  ov,  ad.  of  a  hall  or  chamber; 
αύλειος  Ούρα,  gate,  an  entrance 
door. 

Αυλή,  ής,ε  f.  court  (κώρτ),  courtyard, 
a  porch;  fo!d;  ή  αυλή  (τού  βασιλέως) 
the  court,  the  royal  court. 

Αύλημα,  ατος,  s.  n.  the  sound  of  a 
flute. 

Αύλησις,  εως,  s.  f.  playing  on  the 
flute. 

Αύλητήρ,  ήρος, — Αυλητής,  ου,  s.  m. 
a  piper,  player  on  the  flute;  fem. 
αύλητρίς. 

Αθλητικός,  ή,  ov,  ad.  relating  to  a 
flute. 

Αύλίζομαι,  v.  n.  to  take  up  lodging; 
lodge  for  the  night;  be  in  a  fold; 
(συγκοινωνώ)  to  have  ingress  and 
egress,  to  have  a  means  of  commu¬ 
nication. 

Αύλικός,  ή,  ov,  ad.  belonging  to  a 
court;  courtly;  s.  m.  courtier  lord 
in  waiting. 

Αύλίσκος,  ου,  s.  f  flageol,  fife. 

Αύλδγητος,  ov,  ad.vul.  unblessed;  not 
wedded  lawfully^  or  Rith  religious 
ceremony. 

Αυλόγυρος,  ov,  s.  m.  the  wall  of 
courtyard,  an  inclosure. 

Αύλοθήκη,  ης,  s.  f.  flute  case. 

Αύλοκολακία,  ας,  s.  f.  fawning,  flat¬ 
tery,  alulition  of  a  courtier 

Αυλόθυρα,  ας, — Αυλόπορτα,  ας,  s.  f.  a 
gate,  an  entrance  door. 

Αύλοκόλαξ,  ακος,  s.  m.  courtesan  (κόρ- 
τηζαν),  flatterer. 

Αύλδς,  ού,  s,  m.  flute,  pipe;  whistle 
(πρ.  hwissl). 

Αύλοποιδς,  ού,  s.  m.  a.  flute-maker. 

Αύλοτυπική,  ής,  s.  f.  the  ceremonial 
of  a  court  (κώρτ). 

’'Αυλός,  ov,  ad.  immaterial. 

Άϋλδτης,  ητος,  s.  f.  immateriality. 

Αύλώ.  έω,  v.  n.  to  play  the  flute,  to 
perform  on  the  flute,  or  pipe. 


Αύλωδία.  ας,  s.  f.  the  sound  of  a  fluid» 

Αύλωδδς,  ού,  s.  m.  a  flute  player. 

Αυλών,  ώνος,  s.  m.  a  valley;  ravine, 
vale,  glen,  defile. 

Αύλωτός,ή,  ov,  ad.  like  a  pipe, oblong. 

Άϋλως,  adv.  immaterially. 

Αυνανισμός,  ού,  s.  m.  self  pollution, 
masturbation,  onanism. 

Αυξάνω — αύξω,  n.  v.  to  increase,  to 
Wax  augment, enlarge,  groW,(7^- 
θύνομαι),  multiqly.  <ίπι  ύδάτων),  to 
swell,  to  rise ;  αυξάνω  τόν  μισθόν) 
to  raise  the  salary. 

Αύξησις,  σεως,  s.  f.  ingrease,  growlh, 
augmentation,  enlargement  (Έλλ. 
γραμμ.)  grammatical  augment. 

Αυξητικός,  ή,  όν,  ad.  augmenting,  in- 
c  easing  (Γραμμ.)  augmentative. 

Αύξομειδμετρον;ου,  s.n.  (τής  παλίρροιας) 
tide  gauge  (πρ.  gaij) 

Αύξομειούμαι,  n.  m  to  increase  and 
decrease,  fluctuation,  tide. 

Αύξω,  see  αυξάνω. 

Αύξων,  ουσα,  ov,  part.  ad.  ascending, 
increasin. 

Αϋπνία,  ας,  s.  f.  sleeplessness,  want 
of  sleep,  wakefulness;  watching. 

’Άϋπνος,  ov,  ad.  sleepless;  vigilant, 
watchful  (-φουλ),  wakeful. 

Αύρα,  ας,  s.  f.  zephyr,  slight  (σλάϊτ) 
breeze. 

Αυριανός,  or  αύρινός,  ή,ον,  ad.  to-mo  - 
row’s  of  to-morrow. 

Αύριον,  adv.  to-morrow;  μεθ’  αύριον, 
the  day  after  (to  morrow:  αύριον, 
the  morrow,  the  next  day,  the  day 
following. 

Αυστηρός,  ά,  ov,  ad.  austere,  abste¬ 
mious;  severe,  rigorous  rigid.strict, 

Αύστηρότης,  ητος,  s.  f.  (ήθών,  βίου,  δι. 
αίτης),  austerity;  (τρόπου)  severity- 
rigour,^  rigidness,  strictness,  into¬ 
lerance. 

Αύστηρώς,  adv.  austerely,  rigidly,  se¬ 
verely,  rigorously,  strictly. 

Αύτάγγελος,  ου,  s.  e.  his  ogn  mes¬ 
senger. 

Αύτάγγελτος,  ov,  ad.  self-proclaimed  ; 
self  announced. 

Αύταδέλφη,  ης,  s.  f.  a  sister  by  both 
bώθ),  sides. 

Αύτάδελφος,  η,  s.  m.  brother  by  both 
sides. 

Αύτανδρος,  ov,  ad.  (επί  άπολεσθέντος 
πλοίου)  with  all  the  men,  with  the 
wholecrew  and  cargo. 
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Αύτοσυνείδησις,  εως,  s.  f.  self  know¬ 
ledge  (πρ.  nollej),  consciousness. 

Αύτοσυντήρησις,  εως,  s.  f.  self-preser¬ 
vation;  self-sustenance. 

Αυτοσυντήρητος,  ον,  ad.  self-sustai¬ 
ned,  selfsupported. 

Αύτοσύστατος,  ον,  ad.  self-introduced; 
one  that  does  not  need  recommen¬ 
dation,  self-recommended. 

Αύτοσφαγής,  ές,  ad.  self-slaughtered. 

Αυτοσχεδιάζω,  s.  n.  to  extemporize. 

Αύτοσχεδίασις,  εως,  s.  f.  extemporazi- 
ness,  extemporizing. 

Αύτοσχεδίασμα,  ατος,  v.  n.  improviza- 
tion,  an  impromptu. 

Αύτοσχεδιαστής,  ου,  s.  m.  an  extem¬ 
porizer. 

Αυτοσχέδιος,  ον,  ad.  extemporary. 

Αύτοσχ^δίως,  adv.  extempore  (έξτέμ- 
πορε),  extemporaneously,  improm¬ 
ptu,  without  preparation,  suddenly, 
off  hand. 

Αύτότατος,  ον,  ad.  he  himself;  the  self 
same  person, — ov,  the  very  same 

thing. 

Αυτοτέλεια,  ας,  s.  f.  self-sufficiency; 
completeness;  self-perfection;  in¬ 
dependence, 

Αυτοτελής,  ές,  ad.  self-completing; 
self-sufficient,  independent. 

Αύτοτελώς,  adv.  completely,  fully, 
without  assistance,  independently. 

Αύτότροφος,  ov,  ad.  self-nourished, 
self-supported. 

Αυτού,  adv.  there  (δέαρ):  άπ’  αύτοΰ, 
from  there. 

Αύτοΰνος,  vul.  see  Αυτός. 

Αυτουργός,  ου,  s.  m.  author,  maker; 
(εγκλήματος)  perpetrator,  (ήθικώς) 
instigator,  abettor. 

Αυτούσιος,  μ,  ov,  ad.  in  the  same  state, 
of  the  same  nature  (πρ.  naitchur). 

Αυτοφυής,  ές,  ad.  growing  of  itself, 
of  spontaneous  growth,  natural. 

Αύτοφυώς,  adv.  spontaneously,  natu 
rally. 

Αυτόφωρος,  ov,  ad.  used  thus,  επ’  αύ- 
τοφώρω,  in  the  fact,  in  the  very 
adt:  λαμβάνω  τινά  έπ’  αύτοφώρω  I 
take  a  person  in  the  very  act,  in 
the  crime. 

Αυτόφωτος,  ov,  ad.  self  illummed,  lu¬ 
minous  (of  itself);  αυτόφωτοι  άστέ- 
ρες,  luminous  stars. 

Αύτόχειρ,  ειρος,  ad.  suicide,  self-mur¬ 
derer,  acting  with  one’s  own  hand. 


Αύτοχειρί,  adv.  with  one’s  own  hand. 

Αυτοχειρία,  ας,  s.  f.  suicide,  self-mur¬ 
der. 

Αύτοχειριάζομαι,  v.  m.  to  commit 
suicide,  to  make  away  with  one’s 
self. 

Αύτοχειροτόνητος,  ov,  ad.  self  ordai¬ 
ned,  self-proclaimed,  self-elected, 
self-appointed, self-styled, would  be. 

Αύτοχθονία,  ας,8.  f. quality  of  a  native. 

Αυτοχθονισμός,  ου,  s.  m.  priding  one’s 
self  for  being  a  native,  native  spi¬ 
rit. 

Αύτόχθων,  ονος,  ad.  native  of  a  coun¬ 
try,  aboriginal,''  indigenous. 

Αύτόχοημα,  real,  true,  geunine,  re- 
gutar;  altogether,  thorough  (Oiirro). 

Αύτοψεί,  adv.  ocularly,  viewing  with 
one’s  own  eyes. 

Αυτοψία,  ας,  s.  f.  seeing  with  one’s 
own  eyes;  (νεκρού)  autopsy. 

Αύχενίζω,  v.  a.  to  decapitate;  wring 
off  one’s  neck,  strangle. 

Αύχένιος,  ov,  ad.  of  the  neck,cervial. 

Αύχήν,  ένος,  s.  m.  the  back  of  the 
neck,  nape  of  the  neck;  (στενόν, 
στενοποριά)  defile;  strait;  isthmus. 

Αυχησις,  εως,  s.  f.  glorying:  boasting. 

Αυχμηρός,  ά,  ov,  ad.  dry;  desert,dirty, 
squalid,  miserable. 

Αύχμηρότης,  ητος,  s.  f.  dirtiness;  dry¬ 
ness;  drought  (πρ.  drot). 

Αΰχμός,  ου,  s.  m.  (ρύπος)  filth,  dirti¬ 
ness;  (άνομβρία,  ξηρασία)  drought 
(πρ.  drot). 

Άφαγία,  ας,  s.  f.  not  eating,  fasting. 

’Αφάγωτος,  ov,  ad.  not  eaten, uneaten. 

Άφαίμαξις,  εως,  s.  f.  bleeding, letting 
blood  (πρ.  bind),  phlebotomy,  ve¬ 
nesection. 

Άφαιμάσσω,  v.  a.  to  bleed,  draw  blo- 

.  od,  let  blood. 

Άφαίρεσις,  εως,  s.  f.  abstraction;  (in 
grammar)  aphaeresis  άφαίρεσις  (ξέ- 
πεσμα)  deduction,  taking  away;  (ά- 

•  ριθμ.)  suptraction. 

’Αφαιρετέος,  α,  ov,  ad.  minuend. 

’Αφαιρέτης,  ου,  ad.  subtrahend. 

’Αφαιρετικός,  ή,  όν,  ad.  abstractive; 
(λατ.  γραμμ.)  άφαιρετική  πτώσις,ίΐιβ 
ablative  case. 

’Αφαιρετός,  ή,  όν,  ad.  separable,  ret¬ 
renched. 

Άφαιρώ,  έω,  ν.  a.  to  take  off,  take 
away,  (άριθ.)  deduct,  subtract,  re¬ 
move  (-μούουβ). 
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Άφαιρουμαι,  ν.  m.  to  be  absent  men¬ 
tally,  be  inattentive,  heedless. 

Άφηρημένος,  η,  ov,  ad  absent  minded. 

’Αφαλός,  ου,  s.  m.  vul.  for  όμφαλός, 
navel. 

Άφάνεια,  ας,  s.  f.  obscurity;  humble 
life. 

’Αφανέρωτος,  ον,  ad.  not  manifest, 
obscure,  not  revealed;  hidden,  not 
declared. 

’Αφανής,  ές,  ad.  invisible;  (ταπεινός) 
obscure,  humble,  ignoble;  έκ  τού 
άφανοΰς,  in  visibly, secretly, covertly. 

’Αφανίζω,  v.  a.  to  ruin,  exterminate, 
destroy;  είμαι  αφανισμένος,  am  un¬ 
done  (  dun),  (άφαιρώ  άπό  τής  οψε- 
ως)  remove  out  of  sight  (σαιτ). 

Άφάνισις,  εως,  s.  f. — Άφανισμος,  ου, 
s.  n.  rnin,  destruction;  ravage; 
extermination,  overthrow,  (στρα¬ 
τού)  rout,  defeat. 

Άφανιστής,  ου,  s.  m.  destroyer,  rui- 
ner;  demolisher;  exterminator. 

Άφανιστικος,  ή,  dv,  ad.  desiructive, 
ruinous. 

’Αφάνταστος,  ον,  ad.  unimaginable; 
(στερούμενοι  φαντασίας)  lacking  ima 

gination. 

’Άφαντος,  ον,  ad.  vanished,  disappe¬ 
ared,  invisible,  out  of  sight  (σάϊτ). 

Άφανώς,  adv.  invisibly,  obscurely, 
humbly. 

Άφάπτω,  v.  a.  to  take  off,  detach. 

Άφάρμάκευτος,  ον,  ad.  not  poisoned. 

Άφαρπάζομαι,  v.  p.  to  be  transported, 
be  caught  (πρ.  cot) ;  to  go  into  ra¬ 
ptures. 

Άφαρπάζω,  v.  a.  to  snatch  from  ;  car¬ 
ry  off;  take  away,  wrest  (ρέστ), 
extort  ;  (ψυχικώς)  to  enrapture; — 
ομαι,  to  get  into  a  passion. 

Αφασία,  ας,  s.  f.  silence  from  astro- 
nishment;  speechlessness  ;  dum¬ 
bness  (ίατρ.)  aphasia,  aphasy. 

Άφατος,  ον,  ad.  inexpressible,  ineffa¬ 
ble,  unutterable,  unspeakable. 

Άφέγγεια,  ας,  s.  f.  obscurity,  dar¬ 
kness,  want  of  light  (λάϊτ). 

Άφεγγης,  ές,  ad.  dark,  obscure. 

Άφεδρεύω,  v.  n.  to  go  to  stool. 

Άφεδρών,  ώνος,  s.  m.  the  buttocks, 
bottom  ;  rump ;  (χρεία)  a  privy, 
water  cloqet. 

Αφειδής,  ές,  ad.  unsparing,  prodi¬ 
gal,  lavish,  liberal. 


Άφειδώ,  έω,  v.  n.  to  be  liberal,  un 
sparing;  lavish,  prodigal. 

Αφειδώς,  adv.  unsparingly,  liberally ; 
wastefully  (waist-φουλυ). 

Άφεκτέος,  a,  ov,  ad.  to  be  abstained 
from. 

Αφέλεια,  ας,  s.  f.  candour,  ingenu¬ 
ousness,  artlessness,  simplicity, 
sincerity  ;  purity. 

Αφελής,  ές,  ad.  candid,  simple ;  in¬ 
genuous,  artless ;  unaffected,  naive 
(-νάϊβ). 

Άφέλκυσις,  εως,  s.  f.  attraction. 

Άφελκύω,  —  Άφέλκω,  v.  a.  to  draw, 
attract. 

Άφελώς,  adv.  candidly,  ingenuously, 
artlessly,  naturally,  with  simpli¬ 
city. 

Άφενάκιστος,  ov,  ad.  undeeived,  not 
duped. 

Αφέντης,  see  Αύθέντης. 

Άφέντρα,  see  Αύθέντρα. 

Αφερέγγυος,  ov,  ad.  insolvent  ;  not 
creditable. 

Άφερεγγυότης,  ητος,  s.  f.  insolvency. 

Άφερματίζω,  v.  n.  tounbalast. 

Άφερτος,  ov,  ad.  not  brought  (πρ.  brot). 

Άφέρπω,  v.  n.  to  creep  away. 

Αφέσιμος,  ov,  ad.  pardonable,  absol- 
vable 

Άφεσις,  εως,  s.  f.  forsaking,  abandon¬ 
ment,  dismission,  discharge,  (αμαρ¬ 
τιών)  absolution,  remission,  pardon, 
forgiveness  (^κίβ-)  (στρατ.)  disban¬ 
ding. 

Αφετηρία,  ας,  s.  f.  a  starting  point  ; 
beginning,  outset ;  έκ  πρώτης  αφετη¬ 
ρίας  from  the  very  first· 

Άφετήριος,  ία,  ov,  ad.  pardoning  ;  ab¬ 
solutory,  absolvatory. 

Άφευκτος,  ov,  ad.  inevitable,  unavoi¬ 
dable,  unfailing, 

Άφεύκτως,  adv.  inevitably,  unavoida¬ 
bly,  without  fail,  absolutely. 

Αφέψημα,  ατος,  s.  n.  decoction  :  (ίατρ.) 
ptisan  (τίζαν). 

Άφέψω,  v.  a.  to  decoct,  to  boil. 

Άφή,  ής,  S.  f.  the  touch,  (πρ.  tutch), 
feeling,  the  sense  of  Teeling  or 
touching  ;  a  joint  ;  (άναμμα)  ligh¬ 
ting  up  ;  περί  λύχνων  άφάς,  towards 
night  (νάϊτ),  at  night-fall,  at  dusk. 

’Αφήγημα,  ατος,  s.  n. — Άφήγησις,  εως, 
s.  f.  narrative,  relation,  recital, 

*  leading. 

Αφηγηματικός,  ή,  ov,  ad.  narratory. 
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Άφηγηματικώς,  adv.  by  way  of  narra¬ 
tion,  narratively. 

Άφήγησις,  εως,  s.  f,  an  account,  nar¬ 
ration,  narrative. 

’Αφηγητής,  ου,  ad.  narrator 

’Αφηγούμαι,  v.  a.  to  relate  recount, 
(οδηγώ,  ηγούμαι)  lead,  command. 

Άφηκρηούμαι,  v.  dep.  vul.  to  listen 
(λύσσν). 

Άφηλιξ,  ικος,  ad  having  passed  the 
age  of  boyhood,  adult,  elderly. 

’Αφηνιάζω,  v.  n.  to  refuse  the  rein, 
not  to  bear  the  bridle,  take  fright; 
(άπειθώ)  to  disobey;  rebel,  revolt. 

Άφηνίασις,  εως,  s.  f.  refusing  the  bri¬ 
dle,  revolt,  disobedience. 

Άφήνιος,  ον,  ad.  insubortinate.  re¬ 
stive. 

’Αφήνω,  v.  a.  to  leave,  forake,  aban¬ 
don,  give  up.  leave  behind,  άφή- 
νομαι,  παραδιδομαι  εις  εν  πράγμα, 
I  abandon  myself,  give  myself  up 
to  a  thing  :  άφήσου  είς  τήν  Οείαν 
Πρόνοιαν,  leave  vourself  to  Divine 
Providence,  trust  in  God;  τόνάφησαν 
ελεύθερον,  they  let  him  loose  :  τόν 
άφησεν  είς  τόν  τόπον,  he  stretched 
him  on  the  ground,  killed  him  on 
the  spot  :  πόσον  Θα  μ'  άφήσ/·,  (Θα  μ’ 
έκπέση)  how  much  will  he  allow 
me?  Θ’  άφήσω  τα  γένειά  μου,  I  will 
let  my  beard  grow  :  άφησε  τόν  κα¬ 
πνόν,  he  has  given  up  smoking  :  οέν 
τόν  άφίνεις  !  let  him  go  :  never  mind 
what  he  says  :  τό  άφησε  ’ς  τήν  μέ- 
σην,  he  has  left  the  thing  und  me; 
τόν  άφησαν  ’ς  τα  κρύα,  he  was  left 
in  the  lurch. 

* Αφηρημένος,  η,  ον,  ad.  abstract  ;  (α¬ 
πρόσεκτος)  absent  minded  :  άφηοη- 
μένον  ζήτημα,  an  abstruse  quest  on 
(-tchun). 

Άφήβημένως,  adv.  in  an  abstract  way, 
in  the  abstract,  abstractly,  abstia- 
ctedly. 

’ΆφΘαι,  s.  f.  pi.  the  thrush,  aphthae, 
ulcers  in  the  mouth. 

’Αφθαρσία,  ας,  s.  f.  incorruptibility, 
imperishableness,  immortality. 

’Άφθαρτος,  ον,  ad.  incorruptible  :  im- 
pe  ishable  :  eternal. 

Άφθαστος,  ον,  ad.  that  cannot  be  o- 
vertaken  ;  inaccessible  ;  out  of  re¬ 
ach,  out  of  (or  not  in)  time  (μή 
φθάσας)  not  arrived. 
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Άφθιαστος,  ον,  see  άφτιαστος,  unmade: 
not  done. 

Άφθιτος,  [ον,  ad.  imperishable,  en¬ 
dless. 

Άφθογγος,  ον,  ad.  without  voice,  mute. 

Άφθίνητος,  ον,  ad.  unenvied,  unenvi¬ 
able. 

Άιοθονία,Άς,  s.  f.  abundance,  dffluen- 
ce,  copiousness,  fertiltty ;  exube¬ 
rance. 

Άφθονος,  ον,  ad.  abundant,  exuberant, 
plentiful,  copious  ;  rife  :  ample. 

Άφθόνως,  adv.  abudantly  :  plentifully, 
copiously,  liberally. 

Άφθονώ,  έω,  v.  n.  to  abound  in  some¬ 
thing  :  to  be  abundant. 

Άφθορία,  ας,  s.  f.  incorruptibility, 
purity. 

’Άφθορος,  ον,  ad.  incorruptible:  incor¬ 
rupt,  (θεολ.)  ή  άφθορος  σύλλήψις,  im¬ 
maculate  conception. 

Άφιδρώ.  όω,  to  sweat  (πρ.  swet),  to 
perspire. 

Άφίδρωσις,  εως,  s.  f.  sweating,  per¬ 
spiration. 

Άφιερόνω,—  Άφιερώ,  οω,  v.  a.  to  con¬ 
secrate  :  dedicate  :  to  devote  :  άφι* 
εοόνομα ι  εις  τι  I  am  devoted,  or  gi¬ 
ven  up  to  something. 

Αφιέρωμα,  ατος,  s.  n.  dedication,  con¬ 
secration;  a  votive  offering. 

Άφιέρωσις,  εως,  s.  f.  consecration, 
consecrating,  (άφιέρ.  βιβλίου)  devo¬ 
ting,  dedication. 

Άοιερωτής,  ου,  s  m.  a  dedicator. 

Άφιερωτικός,  ή,  ov,  ad.  dedicatory. 

’ Αιοίημι,  v.  a.  to  leave,  send  away,  a 
bandon  :  forsake,  yield,  give  up, 
dismiss  (συγχωρώ)  remit  pardon, 
forgive  ( — εμαι).  I  give  (πρ.  gκίβ), 
up  myself,  I  yield  (γήώ^),  άφίεμαι 
είς  τήν  τύχην  μου,  yield  to  my  fate; 
I  abandon  my  self  to  chance, to  ha¬ 
zard,  ό  στρατιώτης  άφέθη,  the  soldier 
has  been  dis  nissed  ή  disbanded. 

Άφικνούμαι,  v.  a.  to  arrive,  reach. 

Άφικοάζω,  see  άφικρούμαι. 

Άφίκρασμα,  ατος,  s.  n.  vul.  listening. 

Άφικρούμαι.  v.  n.  to  listen  (πρ.  lissn), 
hearken  (πρ.  Ιιάρκν). 

Άφιλάνθρωπος,  ov,  ad.  inhuman,  cruel, 
unmerciful,  not  philanthropic. 

Άφιλάργυρος,  ov,  ad.  not  avaricious, 
generous  (-uss). 

Άφίλευτος,  ov,  ad.  not  treated,  not 
regaled. 
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Άφίλητος,  ον,  ad.  (μη  άγαπώμενος)  not 
beloved  (-luvd),  (μή  φιληθείς)  not 
kissed. 

Άφιλίωτος,  ον,  ad.  unreconciled,  irre- 
conciled,  irreconcilable,  impla¬ 
cable. 

Άφιλοδοςία,  ας,  s.  f. want  of  ambition. 

Άφιλόδοξος,  ον,  ad.  not  ambitious, 
unaspiring. 

Άφιλοκαλία,  ας,  s.  f.  want  [of  taste, 
bad  taste  (πρ.  ταΐστ)  ;  vulgarity. 

’Αφιλόκαλος,  ον,  ad.  wanting  taste, 
ungraceful,  inelegant, plain,  shabby. 

Άφιλοκάλως,  adv.  without  taste,  ine¬ 
legantly,  ungracefully,  vulgarly, 
shabbily. 

’Αφιλοκέρδεια,  ας,  ad.  disintereste¬ 
dness. 

’Αφιλοκερδής,  ές,  ad.  disinterested. 

’Αφιλοκερδώς,  adv.  disinterestedly. 

Άφιλονείκητος,  ον,  ad.  undisputed. 

Άφιλονεικήτως,  adv.  incontestably. 

’Αφιλόξενος,  ον,  ad.  inhospitable,  in¬ 
disputable,  incontestable. 

Άφιλοξενία,  ας,  s.  f.  inhospitableness, 
inhospitability. 

Άφιλοξένως,  adv.  inhospitably. 

Άφιλοπατρία,  ας,  s.  f.  want  of  patrio¬ 
tism,  of  pubhc  feeling. 

Άφιλόπατρις,  ιδος.  not  devoted  to  one 
’s  own  country,  a  bad  citizen, 
unpatriotic,  void  of  public  feeling. 

’Αφιλοπόλεμος,  ον,  ad.  unwarlike. 

’Άφιλος,  ον,  ad.  friendless. 

Άφιλόπονος,  ον,  ad.  not  industrious, 
idlesome  (-sum). 

Άφιλόσοφος,  ον,  ad.  unphilosophical. 

’Αφιλόστοργος,  ον,  ad.  not  affectionate 
unnatural. 

Άφιλοτιμία,  ας,  s  f.  want  of  ambition,, 
want  of  pride  or  emulation. 

Αφιλότιμος,  ov,  ad.  not  ambitious,  not 
proud,  careless  about  honour. 

Αφιλοτίμως,  adv.  unambitiously,  with¬ 
out  emulation ;  without  pride. 

’Αφιλοχρήματος,  ov,  ad.  not  covetous, 
disinterested. 

Άφίνω,  see  άφήνω. 

Άφιξις,  εως,  s.  f.  arrival,  coming  (πρ. 
cumming). 

’Αφιόνι,  (Τουρκ.)  s.  n.  opium. 

’Αφιππεύω,  v.  n.  to  dismount,  alight 
(πρ.  άλάϊτ).  · 

Άφ ίπταμαι,  ν.  n.  to  fly  away,  (έκφεύ- 
γω)  to  escape. 

Άφίσταμαι,  ν.  m.  to  withdraw,  desist. 


Άφιστώ,  όω,  ν’,  a.  (ναυτ.)  to  unrig, 
dismantle. 

Άφίστημι,  v.  a.  to  put  away,  remove 
(ρημούουβ),  repel. 

Άφίστωσις,  εως,  s.  f.  .unrigging,  di¬ 
smantling. 

’Άφλεκτος,  ov,  ad.  uninflammable  ;  in¬ 
combustible, unburnt,  unsinged. 

Άφλόγιστος,  ov,  ad.  unenflamed ;  un¬ 
burnt  ;  unenflammable;  incombu¬ 
stible. 

Άφλογιστώ,  έω,  v.  n.  (στρατ.)  to  miss 
fire. 

Άφνω,  see  αίφνης,  αιφνιδίως. 

Άφοβία,  ας,  s.  f.  fearlessness,  bol¬ 
dness  intrepidity. 

’Άφοβος,  ov,  ad.  intrepid,  undaunted, 
dauntless,  fearless,  bold,  courage¬ 
ous  (πρ.  curraijuss). 

Άφόβως,  adv.  fearlessly,  intrepidly. 

Άφόδευμα,  ατος,  s.  q.  excrement,  dung. 

’  Αφοδευτήριον,  ου,  s.  n.  aprivy,a  wa- 
terclorset.  . 

Άφοδεύω,  s.  n.  to  ease  the  bowels. 

Άφοδος,  ου,  s.  m.  departure,  recess  ; 
return ;  (άπόπατος)  a  privy. 

Άφόμοιον,  ου,  s.  n.  an  exact  copy. 

Άφομοιώ,  όω,  v.  to  assimilate,  liken 
(πρ.  λάϊκν),  identify. 

Άφομοίωμα,  ατος,  s.  n. — Άφομοίωσις, 
εως,  s.  f.  assimilation,  likening, 
image,  identification. 

’Αφομοιωτικός,  ή,  όν,  ad.  assimilative. 

Άφόντας, — Άφόντης,  adv.  vul.  after, 
after  that,  since. 

’Αφοπλίζω,  v.  a.  to  disarm. 

Αφοπλισμός,  ου,  s.  m.  disarming,  (ναυτ. 
dismantling,  unrigging  (pigking). 

’Αφόρετος,  ov,  ad.  vul.  unworn,  new. 

’Αφόρητος,  ov,  ad.  insupportable,  un¬ 
bearable  (-biap),  uns sufferable. 

Άφορήτως,  adv.  insupportably. 

’Αφορία,  ας,  s.  f.  unfruitfulness,  bar- 
rennes,  sterility,  scarcity,  dearth 
(πρόφ.  durG). 

Άφορίζιυ,  v.  a.  to  excommunicate; 
(χωρίζω)  separate  from. 

Άφορισμός ,  ού,  s.  m.  excommunicati¬ 
on  ;  (γνώμη)  an  aphorism,  a  ma¬ 
xim  :  ot  άφορισμοι  του  Ίπποκοάτους, 
the  aphorisms  of  Hippocrates. 

’Αφοριστικός,  ή,  όν,  ad.  excommunica¬ 
ting  ;  sententious  (-shuss). 

Άφοριστικώς,  adv.  sententiously. 

Αφορμή,  ής,  s.  f.  cause,  occasion  mo¬ 
tive,  reason  (ρήιζν) ;  pretext,  ex- 
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cuse,  pretence;  μή  δίδεις  αφορμήν, 
do  not  fu  nish  cause,  άφοραήν  ζητεί 
he  is  seeking  a  pretext,;  λαβών  ά- 
φορμήν.  seeking  a  pretext. 

Αφορμίζω,  v.  a.  (πληγήν)  to  irritate, 
inflame. 

Άφορμώ,  άω,  v.  n.  to  rush  out  or  a- 
gainst. 

’Αφορολόγητος,  ον,  ad.  untaxed,  free 
from  taxation. 

Άφορος,  ον,  ad.  unfruitful,  barren,  ste¬ 
rile. 

Άφδρτωτος,  ον,  ad.  unloaden,  unladen. 

’Αφορώ,  v.  a.  to  regard,  concern ;  to 
view,  gaze  ;  τούτο  δέν  με  άφορα,  that 
does  not  concern  me. 

Άφοσιόνω,  v.  n.  to  devote,  addict. 

Άφοσίωσις,  εως,  s.  f.  the  act  of  devo 
ting  one’s  self  to;  attention,  eager¬ 
ness  (-gur-),  attachment,  devote¬ 
dness. 

Αφού, — Άφδτου,  adv.  after  that,  since. 

Άφραδής,  ές,  ad.  inelegant  (-νέλε-)  ; 
thoughtless  (Oaut-). 

Άφραδώς,  adv.  inelegantly. 

Άφρακτος,  ον,  ad.  not  defended ;  not 
fenced,  fenceless,  not  surrounded, 
open. 

Άφραστος,  ον,  ad.  inexpressible,  (μή 
έκφρασθεις)  not  expressed,  untold. 

Άφράστως,  adv.  inexpressibly. 

Άφράτος,  η,  ον,  ad.  vul.  frothy,  puf¬ 
fed,  swollen,  plump ;  άφράτο  χέρι,  a 
white  and  plump  hand. 

’Αφρίζω,  v.  n.  to  froth,  foam :  (επί 
σάπωνος)  to  lather  :  άφρίζω  άπό  τον 
θυμόν,  I  foam  with  rage. 

’  Αφρικανός, ή, ov,  ad.  African, of  Africa, 

’Αφρική,  ής,  s.  f.  Africa. 

Άφρικτί,  adv.  without  shuddering. 

Άφρισμα, ατος,  s.n.  foaming,  frothing. 

’Αφρόγαλα,  ας,  s.  f.  cream  of  milk. 

’Αφροδισιάζω,  v.  *n.  to  indulge  in  ve- 
nery,  in  sensual  pleasure  (πλέζιαρ). 

’Αφροδίσια,  ων,  pi.  sensual  pleasure, 
sexual  connexion. 

’Αφροδισιακός,  ή,  ov,  ad.  veneral,  — 
πάθος,  venereal  (βενέριαλ)  disease, 
'the  pox. 

’Αφροδίσιος,  a,  ov,  ad.  venereal,  lust¬ 
ful  ;  carnal  pleasures :  άφροδίσιον 
πάθος,  venereal  disease. 

’Αφροδίτη,  ης,  s.  f‘.  Venus./ 

Άφρόεις,  εσσα,  ad.  foaming,  frothy. 

Άφροκάλητος,  see  άσάρωτος,  unswept, 

Άφροντις,  ,ιδος,  ad.  careless,  though¬ 


tless  (θάηί-)  heedless,  unconcerned, 
reckless. 

’Αφροντισιά,  ας,  s.  f.  negligence; 
thoughtlessness,  recklessness,  he¬ 
edlessness. 

’Αφρόντιστος,  ov.  ad.  negligent,  care¬ 
less,  thoughtless,  reckless. 

Άφροντιστώ,  έω,  v.  n.  to  be  careless, 
unmindful  (-μάη^φουλ),  reckless  a- 
bout  any  thing,  to  be  regardless  of. 

Άφροντίστως,  adv.  thoughtlessly,  he¬ 
edlessly,  carelessly,  negligently. 

Άφθόνως,  adv.  foolishly,  impruden¬ 
tly,  unwisely. 

Άφρός,  ου,  s.  m.  fam,  froth,  scum- 
spume  ;  (επί  σάπουνος),  slaver  ;  (με- 
ταφ.)  cream,  best,  choice,  flower. 

Άφρόπλαστος,  ov,  ad.  beautiful,  ele¬ 
gant. 

’Αφροσύνη,  ης,  s.  f.  folly,  foolishness, 
imprudence. 

’Αφρούρητος  ov,  ad.  unguarded,  unde¬ 
fended,  ungarrisoned. 

’Αφρώδης,  ες,  ad.  frothy,  foamy,  άφρώ- 
δης  οίνος,  sparkling  wine. 

’Άφρων,  ov,  ad.  unwise,  foolish ;  im¬ 
prudent. 

’Άφτερος,  άφτέρωτος,  see  άπτερος. 

Άφτιαστος,  ov,  ad  not.  made,  not  do¬ 
ne  (πρ.  dim)  not  finished;  (άκόσμη- 
τος)  not  polished ;  not  adorned  ; 
(φυσικός)  natural,  not  artificial. 

Άφτραις,  s.  f.  pi.  vul.  aphthae,  ul¬ 
cers  in  the  mouth,  the  thrush. 

Άφτω,  sec  άνάπτω!  to  light, burn. 

Άφύη,  ης,  s.  f.  anchovy,  sardine, sar- 
del. 

Αφυής,  ές,  ad.  inapt,  stupid,  dull, 
unskilful;  not  clever;  poor  in  spirit. 

Άφυία,  ας,  s.  f.  natural  incapacity, 
inaptness,  dulness,  stupidity. 

Άφυκτος,  ov,  ad.  inevitable,  see  Ά¬ 
φευκτος. 

Αφύλακτος,  ov,  ad.  unguarded,  un- 
cautious,  undefended,  unprotected, 
unkept. 

Άφυλάκτως,  adv. unguardedly,  uncau- 
tiously  (^Ιηιεβλυ; 

Άφυλαξία,  ας,  s.  f.  unguardedness, 
want  of  caution,  want  of  attention. 

’Άφυλλος,  ov,  ad.  without  leaves,  le¬ 
afless. 

Αφυπνίζω,  v.  a.  to  rouse  from  sleep; 
to  wake,  to  awaken. 

Άφύραστος,  ov,  ad.  vul.  undiminished. 

Άφύσητος,  ov,  ad.  not  blown. 
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-Αφύσικος,  ον,  ad.  unnatural. 

Άφύτευτος,  ον,  ad.  unplanted,  not 
planted. 

’Αφυώς,  adv.  unskilfully,  stupidly. 

Αφωνία,  ας,  s.  f.  muteness,  dumb¬ 
ness,  want  of  voice. 

Άφωνον,  ου,  s.  n.  a  mute  consonant. 

’Αφωνος,  ου,  ad.  without  voice,  dumb, 
(πρ.  dum),  mute,  speechless, silent. 

Άφώνως,  adv.  without  voice, silently, 
mutely. 

Άφώρατος,  ον,  ad.  not  taken  in  the 
act,  not  detected. 

Άφωρισμένος,  η,  ον,  ad.  excommuni¬ 
cated;  (κατηραμένος)  accursed. 

Άφωρμισμένος,  η.  ον,  ad.  irritated. 

Άφωσιωμένος.  η,  ον,  ad.  devoted. s.  m. 
courtesan,  officious,  flatterer;  — φί¬ 
λος,  a  devoted  friend, — εις  τάς  ή- 
δονάς,  addicted  to  carnal  pleasure. 

’Αφώτιστος,  ον,  ad.  not  illuminated, 
unenlightened;  uncatechised  (κά- 
ϊζά);  ignorant;  pagan., 

Άχ  !  interj  ah!  oh!  alas! 

’Ay  άδευτος,  ον,  ad.  vul.  not  caressed, 
not  flattered. 

Άχαιρέτιστος,  ον,  ad,  unsaluted. 

Άχαίρευτος,  ον,  ad.  vul.  unlucky  (6 
μή  ευεργετών)  unwilling  to  do  go¬ 
od,  unkind; 

’Αχάλαστος,  ον,  ad.  vul.  not  ruined, 
not  spoiled,  not  destroyed,  not 
demolished  (μεταφ  )  not  killed. 

Άχάλινος,  ον,  ad.  without  a  bridle, 
unbridled. 

’Αχαλίνωτος,  ον,  ad.  unbridled,  un¬ 
restrained,  uncontrolled,,  free;  de¬ 
bauched,  profligate,  dissipated,  li¬ 
bertine. 

Άχάλκευτος,  ον,  ad.  not  forged. 

Άχαμνά,  s.  n.  pi.  τά — ά,  the  secret 
parts,  the  testicles,  stones. 

Άχαμνά,  ad.  vul.  thinly,  languidly; 
(κακώς)  ill,  badly,  wrong. 

’Αχαμναίνω,  v.  n  to  lose  flesh,  grow 
thin  fall  away;  become  bad,  grow 
worse. 

’Αχαμνός,  ή,  ον,  vul.  ad.  lean,  mea¬ 
ger;  thin;  (κακός)  bad,  wicked, 
evil. 

’Αχανής,  ές,  ad.  vast,  immense;  wide 
yawning,  gaping. 

Άχαρα,  adv.  unpleasantly;  ungrate¬ 
fully;  unfortunately,  misetably. 

Άχαρακτήριστος,ον,  ad.  unprincipled, 

disloyal,  immoral. 


Ά/άραντος,  ον,  ad.  not  traced;  not 
engraved. 

Αχαράκωτος,  ον,  ad.  not  streaked, 
not  ruled  (poύoυλd),  without  lines  , 
not  intrenched. 

Άχαρις,  ατος,  ad.  ungraceful,  grace¬ 
less,  ungracious  (-graishuss);  insi- 
bid,  uninteresting,  tiresome,  \  irk¬ 
some  (urksum);  unthantulness 

•  (-φουλ-). 

’Ay αριστία,  ας,  s.  f.  ingratitude,  unt- 
liankfulness. 

•Αχάριστος,  ον,  ad.  ungrateful,  unt¬ 
hankful. 

Ά/αρίστως,  adv.  ungratefully,  unt¬ 
in  n  fully. 

Ά'/αρος,  η.  2ν·  ad.  melancholy,  che¬ 
erless,  sad.  gloomy,  joyless,  u  1- 
happy· 

Άyάτη<^  ου,  s.  m.  an  agate  (a  preci¬ 
ous  stone). 

’Ά^/ειλος.  ov,  ad.  that  has  no  I  ps. 

’'Ay  ειρ,  ειρος.  ad.  without  hands. 

’ Aye ιοαγώγητος,  ον,  ad.  unguided  (-§άϊ- 
ded),  not  led  by  the  hand. 

’Ay8ipo7rot7]Top,  ov,  ad.  not  made  by 
the  hands,  self-made,  natural. 

Άγειροτδνητος,  ov,ad.not  ordaimedthat 
has  not  taken  orders;  (μή  εκλε- 
yΘεις)  not  elected. 

Ά/είρωτος,  ov,  ad.  unsubdued ;  in¬ 
vincible. 

Άχέλι.  see  εγχελυς„  χέλι.^ 

Ά  χελώνα,  see  χελώνα,  χελώνη. 

’Ay  ηβάδα,  see  άχηοάδα. 

Άγθος.  ους,  s.  n.  weight  (πρ.  wa't), 
burden  ;  pressure  (-shur)  (λύπη)  af- 
flection,  grief  ^ρήιφ):  άχθος  άοούρης) 
burden  of  the  earth  (urth.  ώς  Θ), 
a  useless  (γιούλσες)  being. 

Αχθοφόρος,  ου,  s,  m.  a.  porter,  carrier. 

Άγθοφορικά,  s.  n.  pi.  porterage. 

Άγινοπόδι,  ου.  s.  n.  (βοτ.)  star-thistle 
(-θίσλ). 

’Ay ινός,  ού,  s.  m.  sea  hedgehog,  sea- 
urchin. 

’Ayioviorop,  ov,  ad.  not  coverec  with 
snow. 

Αχλάδα,  ας,  s.  f. —  ’Αχλάδι,  ου,  s.  n. 
vul.  a  wild  pear  (πέαρ),  a  pear. 

’Αχλαδιά,  άς,  s.  f,  vul.  a  pear-tree. 

’ Αχλύς,  ύος.  s.  f.  a  thick  mict,  fog. 

Αχμάκης,  ου.  s.  m.  (Turk.)  a  stupid 
fellow  (φέλο),  blockhead  (-hed), 
dullarb,  simpleton,  booby, 
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Άχμακωσύνη,  ης,  s.  1.  blockishness, 
stupidity. 

’Αχλάδα,  ας.  s.  f.  vul.  paleness. 

Αχνάρι,  ου,  s.  n.  a.  track,  a  trace; 
pattern. 

’"Αχνη,  ης,  s.  f.  breath  (bpe6),  (άλευ- 
pov),  fine,  flour. 

’Αχνίζω,  v.  n.  vul.  to  eviporate,  to 
exhale,  to  fume. 

Άχνισμα,  ατος,  s.  n.  vul.  a  vapour, 
exhalation. 

Άχνιστδς,  ή,  ov,  ad.  fuming, exhaling. 

Άχνδς,  ου,  s.  m.  vu!.  fume,  steam, 
vapour. 

Άχνδς,  ή,  ov,  ad.  vul.  pale. 

’Αχνούς,  ουν,  ad.  without  down  (da- 
ουν;,  beardless. 

Άχολος,  ov,  ad.  without  bile,  without 
gall;  (μεταφ.)  mild  ^uatXd). 

Άχδρευτος,  ov,  ad.  not  danced. 

Άχδρταγος,  ov,  ad.  vu'.  not  suffici¬ 
ently  fed;  (άπληστος)  insatiable 
(σαί-she-aibl). 

'Αχόρταστος,  ov,  ad.  not  having  had- 
his  fill;  (άπληστος)  insatiable,  not 
satisfied,  unsatisfied,  not  to  be 
satisfied. 

’Αχούρι,  ου,  s.  n.  (Turk.)  stable, stall. 

Άχράς,  άδος,  s.  f.  wild  pear  tree. 

Άχραντος,ον,  ad. immaculate, sp  ffless, 
τά — α  μυστήρια,  the  sacraments. 

’Αχρείαστος,  ov,  ad.,  unnecessary, 

Άχρειεύοο,  v.  n.  to  become  depraved, 
to  become  a  wretch. 

Αχρείος,  εία;  ov,  ad,  vile;obscene,  de¬ 
praved,  filthy,  (άχρηστος)  useless 
(γιούσ-);  base. 

Άχρειδστομος,  ov,  ad.  obscene,  filthy- 
talker  (πρ.  taukar),  foui-moulhed. 

Άχρειδτης,  ητος,  s.  f.  vileness,  base¬ 
ness;  wretchedness;  impropriety, 
obscenity. 

Άχρεί ως, adv. vilely;  basely ;obscenely. 

Άχρήζω,  see  άξίζω. 

Άχρηματία,  ας,  s.f.  want  of  money, 
pennury;  indigence. 

Άχρησίμευιτος,  ov,,ad.  useles  (γΐούσ- 
λες),  unnecessary. 

’Αχρηστία,  ας,  s.  f.  uselessness  inu¬ 
tility.  disease  (diss-γιούς),  obsole¬ 
teness;  desuetude. 

Άχρηστος,  ov,  ad.  useless,  (γιούσλες) 
unnecessa  y. 

Άχρις  adv.  till,  until,  till,  that;  άχρις 
ώρας,  until  now,  up  to  this  mo 
ment;  άχρις  ου,  till,  until. 


Άχριστος,  ov,  ad.  unanomted. 

Άχρδνιστος,  ov,  ad.  vul.  not  yet  a  year 
old. 

Άχρονολδγητος,  ov,  ad.  without  date, 
not  dated. 

Άχρουςν  ov,  ad.  colourless.  (πp.cuIIur-) 
withour  colour;  pale 

’Αχρωμάτιστος — Άχρωστος.  ov,  ad.  un¬ 
coloured,  without  colour. 

Άχτάρης,  η,  s.  m.  (Turk)  a  seller 
of  essences,  perfumery,  drugs,  a 
druggist,  stationer  and  toy-man 
at  the  same  time. 

Άχυβάδα,ας,  s.f.  a  muscle,  an  oyester, 
a  shell. 

Άχυαος,  ov,  ad.  without  juce,  sapless. 

Άχυρένιος,  α,  ον,  άχύρινος,  η,  ov,  ad. 
straw,  of  straw. 

Άχυριά,  άς,  s.  f.  vul.  a  heap  of  chaff. 

Άχυρον,  ου,  s.  n.  straw,  chaff, stubble. 

’Αχυρόστρωμα,  ατος,  s.  n  a  straw-mat¬ 
tress,  straw-bed. 

Άχυρώ,  δω,  v.  a.  to  stuff  with  straw. 

Άχυριύν,  ώνος,—  άχυρώνας,  vul.  S.  m. 
hayloft,  a  barn;  thatched  cottage 
or  shed;  stable. 

Άχωνευσία,  ας.  s.  f.  indigestion. 

Αχώνευτος,  ov,  ad.  undigested ;  crude. 

’Αχώριστος,  ov,  ad.  inseparable;  (ό  μή 
χωρισΟείς)  not  separated,  not  cut 

’AyoopiaTa^adv.inseparably.  [in  two 

”Αχ  ωστος,  ov,  ad.  unburied  (-bipid), 

Άψά·  adv.  loudly;  unconcealed;  quic¬ 
kly. 

Αψάδα,  ας,  s.f.  vul. harshness;  sharp¬ 
ness. 

Άψαλίδιστος,  ov,  ad.  not  clipped  off. 

Άψαλτος,  ov,  ad.  not  sung,  without 
funeral  service. 

Άψχνά,  adv.  aloud. 

Άψχνδς,  ή,  όν,  ad.  loud. 

Άψαυστος,  ov,  ad.  vul.  untouched 
(-tucht)  intact;  not  fumbled. 

Άψεκτος.ον,  ad.  irreprehensib'e'  irre¬ 
proachable;  (ό  μή  ψεχθεις)  unbla¬ 
med,  unblemished. 

’Αψευδής,  ές,  ad.  true,  infallible,  cer¬ 
tain,  that  cannot  he  or  deceive. 

Άψευδώς,  adv.  truly;  infallibly,  cer¬ 
tainly. 

Άψευστος,  ov'  ad.  that  does’not  lie  ; 
not  proved  false,  not  false  ;  not 
falsified. 

Άψηκτος,  ov,  ad  untanned,  unsmo- 
othed,  unbrushed. 

Άψηλάφητος,  ov,  ad.  impalpable 
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’Άψητος,  ον,  ad.  vul.  not  bakeel. 
not  roasted  raw;  άψητον  κρέας, meat 
not  roasted. 

Άψηφησία,  ας,  s.  f.  contempt,  disre¬ 
gard,  slight  (σλάιτ),  disdain. 

Αψήφιστος,  ον,  ad.  despised,  disre¬ 
garded,  not  valued!  (μή  ψηφισθεις) 
not  elected;  not  voted,  not  chosen. 

Αψηφώ,  έω,  v.  a.  to  despise,  disre¬ 
gard,  undervalue;  disdain. 

Άψίδημά;  ατος,  s.  n.  semicircle,  cen¬ 
treing,  arch. 

Άψιδδνω,  v.  a.  to  arch  over. 

’Αψιδωτός,  ή,  ov,  ad.  arched,  vaulted. 

’Αψιθιά,  ας,  s.  f.  wormwood,  absin¬ 
thium. 

’Αψίθυμος,  ον,  ad.  irritable,  irascible. 

Άψικάρδιος,  ov.  ad.  cruel, unrelehting. 

Άψικορία,  ας,  s.  f.  satiety;  fickleness, 
fastidiousness. 

’Αψίκορος,  ov,  od.  squeamish,  fickle: 
fastidious. 

’Αψιμαχία,  ας,  s.  f.  skirmish,  affray, 
engagement. 

Άψιμα/ω,  έω,  v.  n.  to  skirmish, 

’Άψιμον,  ου,  s.  n.  burning,  fuel. 

Άψίνθιον,  ου,  s.  n. — Άψίνθος,  ου,  s.m. 
wormwood,  absinthium. 

Άψις,  εως,  s.  f.  touch  (πρ.  tutch) ; 
passion;  rage. 

Άψις,  ίδος,  s.  f.  a  vault,  an  arch  : 
άψις  του  τροχού,  truck  or  circular 
frame  of  a  wheel. 

’Αψίχολος,  ov,  ad.  irritable,  irascible. 

Άψογος,  ov,  ad.  blameless,  irreproa¬ 
chable. 

Άψδγως,  adv.  without  blame. 

Άψδς,  ή,  ov,  ad.  vul.  quick;  raging, 
violent. 

Άψού'ηστος,  ov,  ad.  vul.  that  has  not 
made  his  purchases,  not  provided. 

Άψοφητί,  adv. without,  noise,  quietly, 
softly,  gently. 

Άψδφητος,  ov,  ad.  noiseless,  quiet, 
gentle;  (χυδ.  μή  ψοφήσας)  not  dead 
(προφ,  ded),  not  starved. 

’Αψύς,  ε’ΐα,  ύ,  ad.  irritable,  violent. 

’Άψυχα,  adv.  heartlessly,  without 
courage. 

Άψυχαγώγητος,  ov,  ad.  unalluring. 

Άψυχία,  ας,  s.  f.  lifelessness,  want 
of  courage,  timidity. 

’Άψυχος,  ov,  ad.  heartless;  without 
life,  inanimate,  lifeless,  spiritless, 
having  no  soul. 

Άψώνητος,  see  άψούνιστος. 


Άωρος,  ov,  ad.  premature,  unseasona¬ 
ble,  out  of  time, not  ripe,  immature4 
’Άωρα,  Άώρως,  adv.  prematurely, 
of  time,  too  soon,  unseasonably. 
Άωρδτοκος,  ov,  ad.  born  before  the 
time,  an  abortion. 

Άωτον,  ου,  s.  n.  the  flower,  the  best 
part,  the  cream;  τό  άκρον  ά'ωτον,ίΐιε 
veay  best,  the  choicest,  the  quin- 
tescence,  the  tip-top. 

Άωτος,  ov,  ad.  without  ears,  earless, 
without  a  handle. 


B,  β  Veeta,  is  the  second  letter  of 
Greek  alphabet.  In  sound  it  corres¬ 
ponds  with  V.  As  a  numeral  β' 
stands  for  2. — ,β  for  2,000 

Βαβά,  ας,  s.  f.  vul.  a  grandmother. 

Βαβάζω,  v.  n.  to  speak  inarticulately. 

Βαβαί  !  interj,  hoe  !  strange  !  alas! 
blessme  ! 

Βάβας.  ακος,  a  chatterer,  a  tatler. 

Βαβίζω,  v.  n.  vul.  to  bark,  howl, yell. 

Βάβισμα,  ατος,  s.  n.  vul.  howling, 
barking,  yelling. 

Βαβούλι, ου,  s.  n.  vul.  bu  l  of  a  flower; 
cotton-pod,  a  cod  of  beans  or  peas. 

Βαβούλιομα,  ατος,  s.  n.  vul.  budding. 

Βαβύζω,  see  Βαβίζω,  γαυγίζω. 

Βαβυλωνία, ας,  s.f.  a  Babel,  confusion. 

Βάβω,  s.  f.  vul.  grandmother. 

Βαγένι,  ου,  s.  n.  vul.  a  barrel,  cask; 
jar  pipe. 

Βαγγέλιον,  ου,  vul.  s  n.  the  Gospel. 

Βάγια,  ας,  s.  f.  (Ίταλ.)  a  nurse  (I- 
tal.  balia). 

Βαγίζω,ν.η.ίο  cry  as  little  children  do. 

Βάγισμα,  ατος,  s.n.  vul  the  crying  of 
little  children. 

Βάδην,  adv.  gradually  slowly  (σλώλυ), 
a  pace,  at  a  walking  pace,  step  by 
step. 

Βαδίζω,  v.  n.  to  walk  (πρ.  wauk), 
march,  pace,  move  (μούουβ). 

Βάδισμα,  ατος,  s.  n.  walking,  going, 
treading  (tred-),  (τρδπος  τού  βαδί- 
ζειν,  ύφος),  gait. 

Βάζον,  ου,  (Ίταλ.)  s.  n.  a  vase. 

Βάζω,  ν.  a.  to  put.  (πρ.  πούτ),  to  set, 
see  also  βάλλω,  and  βάνω. 

Βαθαίνω,  v.  a.  vul.  to  hollow,  out, 
deepen,  make^concave, 

Βαθειά,— Βαθέως,*ι  adv.  deeply,  pro- 
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foundly,  (έπι  ύπνου)  soundly,  βαθειά 
κοιμάται  or  εινε  ’στα  βαθειά  του,  he 
is  sound  asleep  η  fast  asleep. 

Βαθμηδόν,  adv.  gradually,  by  degrees 

Βαθμιαίος,  a,  ov,  ad.  gradual,  progres¬ 
sive. 

Βαθμίς,  ίδος.  s.  f.  a  step,  βαθμίδες,  a 
stair,  flight  of  steps,  stairs. 

Βαθμοθεσία,  ας,  —  Βαθμοθέτησις,  εως, 
s.  f.  graduation. 

Βαθμοθετώ,  to  rank,  set' in  gradual 
order,  graduate. 

Βαθμός,  οΰ,  s.  m.  degree ;  rank  ;  pont, 
pitch ;  (στρατιωτικού)  grade,  ελαβε 
τον  βαθμόν  του,  he  has  taken  his  de¬ 
gree,  he  has  graduated. 

Βαθμολογία,  ας,  s.  f.  rank,  degree, 
gradation,  giving  or  setting  the 
degrees. 

Βαθμολογώ,  έω,  v.  a.  to  rank  ;  to  give 
a  person  or  thing  its  proper  degree. 

Βαθμοφόρος,  ου,  s.  n.  an  officer t  a  per¬ 
son  folding  a  rank  a  grade  a  co- 
mnand  ;  (πανεπιστημ.)  a  graduate. 

Βαθμοφορώ,  έω,  v.  a.  to  graduate. 

Βάθος,  ους,  s.  n.  depth,  profundity, 
deepness  ;  bottom  :  εις  τό  βάθος  τού 
ποταμού,  to  or  at  the  bottom  of 
the  river  ;  τό  βάθος  είκόνος,  the  back 
ground  of  a  picture  (-tchur),  κα¬ 
τά  βάθος,  I  examine  a  thing  to  its 
very  foundation,  thorougly  (Gfir- 
ro-λυ). 

Βαθουλόνω,  v.  a.  to  excavate,  hollow, 
scoop-out. 

Βαθουλός,  ή,  ov,  ad.  rather  hollow,  ex¬ 
cavated,  deep. 

Βαθούλωμα,  ατος,  s.  n.  cavity. 

Βαθρακάκι,  ου,  s.  n.  vul.  a  young  frog  ; 
(πάθος)  ranula. 

Βάθρακος,  ου,  s.  m.  vul,  a  frog,  see 
βάτραχος. 

Βάθρον,  ου,  s.  n.  bench,  pedestal,  seat, 
stepping-stone,  foundation,  basis. 

Βαθυγένειος,  ov,  ad.  having  a  bushy 
(πρόφ.  bou-she)  beard. 

Βαθύγηρως,  ad.  very  old. 

Βαθυδίνης,  ου,  deep  flowing. 

Βαθύκομος,  ov,  ad.  having  bushy  hair, 
long-  haired. 

Βαθυληίος,  a,  ov,  ad.  abounding  in 
grain. 

Βαθύμαλλος,  ov,  ad.  fleecy. 

Βαθύκολπος,  ov,  deep-bosomed  (bov- 

Co^d). 


Βαθύνοια,  ας,,  s.  f.  a  profound  mind, 
deep  thought  (θοτ),  penetration. 

Βαθύνους,  ουν,  ad.  profound  in  mind, 
penetrating. 

Βάθυνσις,  εως,  s.  f.  deepening  ;  hollo¬ 
wing;  excavation,  (γνώσεως)  deep 
knowledge  (πρ.  nollej). 

Βαθύνω,  v.  n.  to  dig,  deepen,  hollow 
(-λω)  excavate,  penetrate,  go  deep 
βαθύνω  είς  μίαν  ύπόθεσιν,  I  go  deep 
into  the  matter,  I  enter  profoun¬ 
dly  into  a  subject,  see  Έμβαθύνω. 

Βαθυπλόκαμος,  ov,  ad.  having  a  rich 
head  of  hair,  deep  curled. 

Βαθύπλουτος,  ov,  ad.  very  rich,  opu¬ 
lent,  s.  m.  a  nabab. 

Βαθυπώγων,  ονος,  ad.  having  a  long  or 
bushy  beard. 

Βαθύρρους,  ουν,  ad.  high-streaming, 
(πρ.  Ιιάϊ-στρήμπ^),  deep. 

Βαθύρριζος,  ov,  ad.  deeply  rooted. 

Βαθύς,  εϊα,  ύ.  ad.  deep,  profound,  βα¬ 
θύ  χρώμα,  a  deep  or  dark  colour 
(πρ.  cullur). 

Βαθύσκιος,  ov,  ad.  very  shady ;  sha¬ 
dowy. 

Βαθύτης,ητος,  s.  f.  deepness ;  profoun¬ 
dly,  depth. 

Βαθύφωνος,  ov,  ad.  having  a  low,  deep, 
hollow  voice  ;  (έν  μουσική)  s.  rn.  a 
bass. 

Βαθύχρους,  ουν, —  Βαθύχρωμος,  ov,  ad. 
dark  coloured  (ciillurd). 

Βάϊ,  interj  ;  expressive  of  astonish¬ 
ment,  oh  ! 

Βάϊνος,  ‘ίνη,  ov,  ad.  of  palms  (πάαμζ). 

Βαίνω,  v.  n.  to  go,  proceed,  advance, 
τά  πράγματα  βαίνουσι  καλώς,  things 
go  on  well. 

Βάϊον,  ου,  s.  n.  a  palm  (πάαμ),  a  brauch 
of  the  palm  tree  :  Κυριακή  τών 
Βάιων,  Palm  Sunday. 

Βαϊφόοος,  ου,  s.  m.  palm-bearer. 

Βακαλάος,  ου,  s.  m.  vul.  (ιχθ.)  baccala, 
stockfish. 

Βακάλης,  ου,  s.  m.  (Turk.)  a  grocer. 

Βακαλικός,  ή,  ov,  ad.  vul.  becoming 
or  belonging  to  a  grocer. 

Βακούφι,  ου,  (Turk.)  s.  n.  a  legacy  to 
a  mosque. 

Βακτηρία,  ας,  s.  f.  a  stickl;  cane,  staff. 

Βακτηριολογία,  ας,  s.  f.  bacteriology. 

Βακτηρίδιον,  ου,  (μικρόβ.)  bactery,  ba¬ 
cterium,  bacillus. 

Βάκτρον,  ου.  s.  n.  a  staff,  stick. 
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Βάκχε ια,  ας,  s.  f.  rites  of  Bacchus 
(-cuss). 

ΒακχεΤον,  ου,  s.  n.  temple  of  Bacchus. 

Βακχευτής,  ου,  s.  m.  a  bacchanalian, 
a  reveller. 

Βακχευτικός,  ή,  dv,  ad.  bacchanalian, 
revelling. 

Βακχεύω,  v.  n.  to  revel,  feast ;  rage, 
rave. 

Βάκχη,  ης, — Βακχίς,  ίδος,  s.  f.  pries¬ 
tess  of  Bacchus,  a  frantic  woman. 

Βακχικός,  ή,  όν,  ad.  bacchanalian. 

Βάκχος,  ου,  s.  m,  Bacchus ;  the  god 
of  the  wine  and  of  drunkenness  ; 
(οίνος)  wine. 

Βαλανεΐον, '  ου,  a  bath  ;  see  λουτρόν. 

Βαλανεύς,  έως,  s  m.  keeper  of  a  bath. 

Βαλανεύτρια,  ας,  s.  f.  a  woman  ser¬ 
ving  in  a  bath. 

Βαλανηφόρος,  ον,  ad.  bearing  or  carry¬ 
ing  acorns  ;  glanduliferous. 

Βαλανίδι,  s.  n.  vul.  an  acorn  ;  an  oak  : 
βαλανίδι  τού  σώματος,  a  gland,  a 
kernel. 

Βαλανιδιά,  άς,  s.  f.  vul.  an  oak-tree. 

Βάλανος,  ου,  s.  m.  an  acorn,  a  gland, 
the  glands,  see  βαλανίδι. 

Βαλάντιον,  ου,  s.  n.  a  purse. 

Βχλαντιοτόμος,  ου,  s.  m.  a  cut-purse, 
pickpocket. 

Βαλαντιοτομώ,  έω,  v.  a.  to  steal  one’s 
purse. 

Βαλανώδης,  ες,  ad.  like  acorns. 

Βαλανωτή,  ής,  s.  f.  grove  of  oaks,  fo¬ 
rest. 

Βαλβίς,  ίδος,  s.  f.  starting  post,  ago- 
al  :  a  threshold,  a  degree  ;  (βοτ.) 
valvule,  valvulet,  valve. 

Βαλλισμός,  ού,  s.  n.  waltzing,  dancing. 

Βάλλω,  v.  a.  to  put  (πούτ),  place,  set; 

(£ίπτωΊ  cast,  throw  (θρώ) ;  βάλλο^  επά¬ 
νω,  I  offer  or  set  a  higher  price  : 
I  increase;  βάλλω  βάσιν  εις...  I  rely 
upon...  τό  κακόν  βάλλει  επάνω,  the 
evil  increases:  βάλλω  ά'νω  κάτω, 
I  turn  upside  down  :  βάλλω  παρα¬ 
πάνω,  or  περισσότερον, I  add,  put  mo¬ 
re  :  βάλλω  τα  δυνατά  μου,  I  do  my 
best,  I  do  all  in  my  power :  βάλλω 
άρχήν,  I  commence  begin  (πρ.  bop 
gkin)  :  βάλλω  γνώσιν,  I  become  wise: 
βάλλω  τι  έμπρό:,  to  set  about  a 
thing  :  βάλλω  αυτί,  I  listen :  βάλλω 
τινά  εμπρός,  to  scold :  to  perseccute 
a  person:  βάλλω  τό  εναντίον,  I  sup¬ 
pose  the  contrary:  βάλλω  χέρι,  to 


touch  :  βάλλω  τινά  εις  φροντίδα,  εις 
έννοιαν,  I  give  trouble,  I  cause  an¬ 
xiety  ;  βάλλιυ  εις  πράξιν,  I  effect, 
fu  fil, carry  into  execution:  τα  βάλ¬ 
λω  κάτω,  I  depose,  I  become  mo¬ 
dest,  humble  :  βάλλω  εις  κίνδυνον, 
I  expose  to  danger,  I  endanger, 
expose,  hazard  :  βάλλω  εμπρός,  I  set 
about  something  ;  I  fall  upon,  re¬ 
vile  :  βάλλω  εις  κόπον,  I  give  trou¬ 
ble,  labour  :  βάλλω  μάρτυρα,  I  ap¬ 
point  testimony,  admit  witness  : 
βάλλω  εις  τον  νούν,  I  think,  resolve  : 
βάλλω  εις  τα  αυτιά  τίνος  ψύλους,  I 
put  a  flea  into  one’s  ear,  I  cause 
him  to  think  :  βάλλω  η  βάνω  ταΤς 
φωναΤς,  to  scream,  shout,  cry  out : 
δεν  τό  βάζει  ό  νούς  μου,  Τ  cannot  re¬ 
member  it :  I  put  him  to  straits  ; 
τόν  έβαλαν  και  έχόρευσε,  they  made 
hime  dance  :  μάς  εβαλε  κάτω,  he 
has  beaten  us,  he  has  ecliped  us, 
he  has  thrown  us  into  the  shade  : 
βάλλω  τινά  είς  τά  στενά,  είς  στενο¬ 
χώριαν,  I  reduce  a  person  to  an  ex¬ 
tremity  :  βάλλω  λόγια,  to  tell  a- 
gainst.  lodge  information,  slander, 
intrigue  :  I  set  about  a  thing  ;  βάλ¬ 
λω  είς  λόγια,  to  embroil,  set  at  va¬ 
riance  :  βάλλω  oivoi  κάτω,  I  turn 
upside  down  :  βάλε  τό  εναντίον,  sup¬ 
pose  the  contrary  ;  βάλλω  στοίχη¬ 
μα,  I  bet,  lay  wager  :  βάλλω  είς 
τάξιν,  I  arrange,  set  in  order:  βάλ¬ 
λω  τραπέζι,  or  ετοιμάζω  την  τράπε¬ 
ζαν,  I  lay  the  table,  prepare  fthe 
table  :  βάλλω  εις  την  φυλακήν,  I  im¬ 
prison,  put  in  prison  or  jail  :  βάλ- 
λιυ  χέρι,  άρχινώ,  I  put  the  hand  to, 
I  begin  :  βάλλω  μέ  τόν  νούν  μου,  I 
calculate,  I  conjecture,  I  guess  : 
βάλε  με  τόν  νούν  σου,  just  think,  re- 
riect,  guess :  βάλλω  επιμέλειαν,  I 
apply  myself,  I  pay  attention  : 
μαζύ  μου  τά  βάλλει  πάντοτε,  he  al¬ 
ways  finds  fait  with  me,  he  throws 
the  blame  upon  me. 

Βαλσαμίνη,  ης,  s.  f.  balsamine. 

Βάλσαμον,  ου,  s.  n.  balsam,  balm 
(-Βάαμ). 

Βχλσαμόνω,  v.  a.  to  embalm  (-Βάαμ). 

Βαλσαμώδης,  ες,  ad.  balsamic,  (ευώδης) 
balmy  (πρ.  bάαμη). 

Βαλσάμωμα,  ατος,  s.  n.  embalming. 

Βά)  σιμόν,  ου,  s.  n  vul.  placing,  put¬ 
ting,  setting. 
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Βάλτος,  ου,  s.  m.  a  marsh,  fen,  bog, 
pond. 

Βάλτος,  ή,  dv,  ad  set  on  purpose. 

Βαλτότοπος,  ου,  s.  m.  marshy  place. 

Βαλτώδης,  ες,  ad.  marshy, ‘fenny,  moo¬ 
rish. 

Βαμβακάς,  ά,  s.  m.  cottongrower. 

Βαμβακερός,  ή,  ov,  ad.  of  cotton,  cot¬ 
ton  ;  βαμβακερόν  πανί,  cotton  cloth. 

Βαμβακιά,  άς,  s.  f.  cotton  plant. 

Βχμβάκιον,  ου, — Βάμβαξ,  ακος,  s.  n. 
cotton. 

Βαμβακδπετρα,  ας,  s.  f.  amranth. 

Βαμβακοπιεστήριον,  ου,  s.  m.  cotton- 
p^ess. 

Βαμβακοπυρϊτις.  ιδος,  s.  f.  fulminating 
cotton,  gun  cotton. 

Βααβχκοστιβάς,  άδος,  s.  f.  wadding. 

Βαμβακοφυτεία,  ας,  s.  f.  cotton  plan¬ 
tation. 

Βάμμα,  ατος,  s.  n.  tineture,  tint, dye. 

Βαμπάκι  see  βαμβάκιον. 

Βανάνχ,  ας,  s.  f.  (βοτ.)  banane. 

Βανχνία,  ας.  s.  f,  banane-tree. 

Βάναυσο;,  η.  ov,  ad.  mechanic  (μεκ^- 
άνικ),  mechanical:  of  manual  la¬ 
bour,  (μεταφ.)  rude,  vulgar, coarse. 

Βαναυσδτης,  ητος,  s.  f.  coarseness, 
rudeness. 

Βαναυσολογία,  ας,  s.  f.  coarse  langua¬ 
ge,  vulgar  talk  (πρ.  tauk). 

Βαναυσολογώ,  έω,  v.  a.  to  use  vulgar 
or  profane  language. 

Βαναυσουργία,  ας,  s.  f.  mechanical 
work,  rough  (·ράφ),  work. 

Βαναύσως,  adv.  rudely,  mechanically. 

Βανίλλη,  ης,  s.  f.  (βοτ.)  vanilla. 

Βάνω,  see  βάλλω. 

Βαπτίδια,  ων,  s.  n.  pi.  the  ceremony 
of  baptism. 

Βαπτίζω,  v.  a  to  baptize;  also  to  wet, 
immerse,  tinge. 

Βαπτικά,  ών,  s.  n.  pi.  what  is  paid 
to  the  dyer. 

Βάπτισις,  εως,  s.  f.  baptism;  baptizing. 

Βάπτισμα,  ατος,  s.  n.  baptism,  the  sa¬ 
crament  of  baptism. 

Βαπτιστήριον,  ου,  s.  n.  baptistry,  font, 
baptismal  font;  (έγγραφον)  certifi¬ 
cate  of  baptism. 

Βαπτιστής,  ου,  s.  m.  baptist,  bapti- 
zer:  ’Ιωάννης  ό  Βαπτιστής,  John 
the  baptist. 

Βαπτιστικδς,  ή,  ov,  ad.  baptismal,  re¬ 
lating  to  baptism;  s.  m.  godchild; 
godson;  s.  f. — ή,  god  daughter; 


βαπτιστικδν,  a  certificate  of  ba¬ 
ptism,  book  of  baptism,  register: 
τα  βαπτιστικά  (τα  ενδύματα  τού 
παιδιού)  the  baptismal  clothes  of  a 
child. 

Βαπτδς,  ή,  δν,  ad.  dyed,  coloured, (πρ. 
cullard),  tinted. 

Βάπτω,ν.  a.  (βουτώ,  βυθίζω),  to  dip, 
plunge,  wet,  stain:  μέ  βαφήν,  I  dye, 
colour,  tinge. 

Βάραθρον,  ου,  s.  n.  an  abyss,  a  preci¬ 
pice;  chasm  (κιάζμ),  gulf;perdition. 

Βαραθρούμαι,  v.  m.  to  be  engulfed. 

Βαραθρώδης,  ες,  ad.  chasmy  (κιάζμι), 
precipitous. 

Bapatvoj,  v.  n.  to  become  heavy  (he- 
βι);  to  weigh  (way);  see  βαρύνω,  ζυ¬ 
γίζω,  ό  άσθενής  βαραίνει,  the  pati¬ 
ent  is  getting  worse. 

Βαράκι,  s.  n.  vul.  leaf-gold,  gold-leaf. 

Βαρακδνω,  v.  a.  vul.  to  gild,  cover 
with  gold-leaf. 

Βαράκωμα,  ατος,  s.  n.  gilding. 

Βαρβαρίζω,  v.  n.  to  commit  or  use 
barbarism;  be  vulgar. 

Βαρβαρικδς,  ή,  ov,  ad.  barbarous;  vul¬ 
gar. 

Βαρβαρικώς,  adv.  barbarously. 

Βα-ρβαρισμδς,  ού,  s.  m.  a  barbarism. 

Βαρβαοδνο),  v.  n.  to  render  barba¬ 
rous,  render  coarse,  uncivilized. 

Βάρβαρος,  ov,  ad.  barbarous;  cruel,  ό 
χυδαίος,  άγροΐκος)  unmannerly,  ru¬ 
de,  rustic,  vulgar,  rough  (πρ.  ruff.) 
brutal. 

Βαρβαρδτης,  ητος,  s.  f.  barbarity;  a 
barbarous  state,  an  act  of  barba¬ 
rism. 

Βαρβαρδφωνος,  ov,  ad.  having  a  rough, 
vulgar  voice,  speaking  a  barba¬ 
rous  language. 

Βχρβάρως,  adv.  barbarously,  rudely. 

Βαρβάτος,  η,  ov,  ad.  vul.  vigorous,  rp· 
bust,  strong:  βχρβάτον,  άλογον,  a 
stallion,  not  castrated. 

Βαρβαρώ,  δω,  v.  n.  to  render  barba¬ 
rous. 

Βχρβάρως,  adv.  barbarously. 

Βαρβατιάζω,  v.  n.  vul.  to  rut,  to  go 
to  rut. 

Βχρβατίασμα,  ατος,  s.  n.  rut. 

Βαρβατίλα,  ας,  s.  f.  a  smett  of  sperm. 

Βαρβέρης,  (Ital)  s.  m.  a  barber. 

Βαρβερειδν,  s.  n.  vul.  a  barber’s  shop. 

Βάοβιτος,  ου,  s.  f.  a  harp;  a  lyre;  vio- 
loiicenilo. 
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Βχρβόλακας,  ου,  s.  m.  vul.  a  phantom, 
ghost. 

Βαργεστώ,  see.  Βχργιούμαι. 

Βαργιοΰμαι,  v.  n.  vul.  to  be  weary, 
see  βαρυουμαι,  βχρύνομ at. 

Βαργομώ,  see  Βαρυγομώ. 

Βάρδα  ,  interj.  (Ίταλ.)  take  care,  be 
ware,  mind  yourselves. 

Βαρδάσα,  ας,  s.  f.  vul.  a  ρ™ηβ;(πόρνη) 
a  harlot. 

Βαρδάσας,α,  s.  m.  vul.  bully;  a  who¬ 
re  monger. 

Βάρδος  ου,  s.  m.  a  bard,  poet. 

Βαρέα, — Βαοειά,  adv.  vul.  heavily, 
gravely,  grievously:  είναι  βαρεία 
ά'ρρωστος,  he  is  very  ill. 

Βαρειά,  ας,  s.  f.  a  big  wooden  ham¬ 
mer. 

Βαρεία,  ας,  s.  f.  the  grave  accent. 

Βάρειον,  τό  (όρυκτ.)  barium. 

Βσρέλα,  ας,  (Ital.)  s.  f.  a  large  barrel. 

Βαρελάκι,  s.  n.  vul.  a  small  barrel, 
cask,  keg. 

Βαρελάς,  ά,  s.  m.  vul.  a  barrel  ma 
ker,  cooper. 

Βαρέλι,  (Ital.)  s.  n.  barrel. 

Βαρελοσάνιδον,  ου,  s.  n.  a  stave. 

Βάρεμα,  ατος,  s.  η.  Βχρεματιά,  άς,  s. 
f.  vul.  a  blow,  stroke. 

Βαρεμένος,  η,  ον,  wounded;*  fern. — η, 
pregnant,  with  child. 

Βαρεμος,  ου,  s.  m.  annoyance;  tedi¬ 
ousness;  weariness;  disturbance. 

Βαρετός,  ή,  dv,  ad.  wearisome,  tedi¬ 
ous  (τή-juss);  (νωθρός,  φυγόπονος) 
idling,  reckless,  remiss. 

Βαρέως,  adv.  heavily;  strongly  grie¬ 
vously;  βαρέακ  φέρει  τήν  υβριν  ταύ- 
την,  he  Teels  this  insult  very  much, 
he  cannot  bear  it. 

Βαρίδι,  ου,  s.  n.  balance- weight,  coun¬ 
ter  poise. 

Βάρις,  ιδος,  s.  f.  a  sloop,  a  gun-boat. 

Βάρκα,  ας,  (Ital.)  s.  f.  a  boat. 

Βαρκάρης,  η,  (Ital )  s.  m.  a  boatman. 

Βαρκαρίζομαι,  (Ital.)  v.  n.  to  embark. 

Βαρκάρισμα,  ατος,  s.  n.  vul.  embar¬ 
king. 

Βαρκίτσα.  ας,  Βαρκούλα,  ας,  s.  f.  a 
small  boat. 

Βχρόκαρδος,  ον,  see  βαρυκάρδιος. 

Βαρόκωφος,  ον,  ad.  vul.  very  deaf^fp). 

Βαρομετρικός,  ή,  όν,  ad.  barometrical. 

Βαρόμετρον,  ου,  s.  n.  a  barometer. 

Βάρος,  ους,  s.  n.  weight  (πρ.^  wayit), 
gravity,  burden;  a  load;  είμαι  πρός 


βάρος  εις  τινα,  .1  am  burden  to  a 
person*  βάρη,  δοσίματα,  custom, 
toll,  duty,  taxies,  μή  πρός  βάρος, 
may  it  not  displease  you;  I  beg 
your  pardon,  να  σάς  δώσω  τούτο  τό 
βάρος,  may  I  give  you  this  trou¬ 
ble? 

Βαροστόμαχος,  ον,  ad.  indigestible. 

Βαρουλκός,  ου,  a  crane,  a  heaving 
screw  (σκριού),  a  winch. 

Βαρουτι,  (Turk.)  s.  n.  gun-powder. 

Βαρυακούω,  v.  a.  to  be  dull  of  hea¬ 
ring. 

Βαρυαλγής,  ές,  ad.  suffering  heauily, 
distressed,  painful,  woeful. 

Βαρυαλγώ,  έω,  v.  n.  to  suffer  heavily 
(Ιΐέβιλυ). 

Βαρυαναστενάζω,  v.  a.  to  sigh  (σάϊ) 
heavily  or  deeply,  to  groan. 

Βαρύγλωσσος,  ον,  ad.  stammering. 

Βαρυγομώ,  άω,  v.  n.  to  be  grieved, 
sorry  or  vexed,  have  a  heavy  heart. 

Βχρύδι,  s.  n.  vul.  weight,  burden 

Βαρυηκοι'α,  ας,  s.  f.  dullness  of  hea¬ 
ring. 

Βχρυήκοος,  ον,  ad.  dull  of  hearing. 

Βαρυηχής,  ές,  ad.  deep  sounding. 

Βαρυθημία,  ας,  s.  f.  anger,  indignati¬ 
on,  bitterness  of  soul,  sadness,  a 
heavy  heart,  lowness  of  spirits, 
rage. 

Βαρύθυμος,  ον.  ad.  afflicted,  sad;  indi- 
rgant;  fierce  (φήιρς),  angry,  deje¬ 
cted,  depressed. 

Βαρυθυμώ,  έω,  v.  n.  to  be  afflicted, 
troubled,  distressed,  heavy  hear- 

/  ted,  dejected,  low-spirited,  sullen. 

Βαρυκάρδιος,  ον,  ad.  troubled,  affli¬ 
cted,  distressed,  having  a  heavy 
heart. 

Βαρυκέφαλος,  ον,  ad.  hard-headed, 
dull,  stupid,  thickskulled,  (ίσχυρο- 
γνώμων,  πεισματώδης)  stiffnecked, 
wayward,  stubborn,  obstinate. 

Βαρύκτυπος,  ον,  ad.  pealing,  foud 
sounding. 

Βαρυλόγος,  ου,  ad.  evil  speaking,  of¬ 
fending. 

Βαρύμοχθος,  ον,  ad.  painful,  toilsome, 
hard. 

Βαρύνομαι,  v.  n.  to  be  tired,  wearied, 
oppressed,  annoyed,  troubled. 

Βάρυνσις,  εως,  s.  f.  weariness,  anno¬ 
yance;  trouble. 

Βαρυντικός,  ή,  όν,  ad.  wearisome,  an¬ 
noying,  heavy. 
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Βαρύνω,  ν.  a  to  weigh;  to  burden;  ti¬ 
re,  aggravate,  to  annoy,  weary,  to 
trouble; — opt. at,  to  feel  weary,  be 
tired;  δεν  βαρύνεσαι;  come  now  ! 
ineed  !  nousense  !  ό  ύπνος  βαρύνει 
τα  βλέφαρά  του,  sleep  weighs  down 
his  eye  lids. 

Βαρύοσμος,  ον,  ad.  strong  scented; 
stinking. 

Βαρυπενθής,  ές,  ad.  greatly  afflicted, 
in  deep  mourning  (μώρνιγγ). 

Βαρύπους,  οδος,  ad.  slow-footed, trud 

ging, 

Βαρύς,  εΤα,  ύ,  ad.  heavy,  burdensome, 
ponderous,  weighty;  grave,  grie¬ 
vous;  βαρύ  πένθος,  deep  mourning 
(μώρνιγγ). 

Βαρυσήμαντος,  ον,  ad.  weighty  (πρ. 
wάyτυ),  very  serious,  very  impor¬ 
tant;  portentous,  ominous. 

Βαρυστενάζω,  v.  n.  to  sigh  deeply,  to 
groan. 

Βαρυστένακτος,  ον, — Βαρύστονος,  ον,  ad. 
sighing  or  groaning  deeply. 

Βαρυστόμαχος,  ον,  ad.  indigestible. 

Βαρύτης.  ητος,  s.  f.  weight,  gravity; 
(φυσ.)  gravitation,  το  κέντρον  τής 
βαρύτητος,  the  centre  of  gravity. 

Βαρύτιμος,  ον,  ad.  very  valuable,  pre¬ 
cious  ^ptshuss)  of  great  price. 

Βαρύτις,  ιδος,  s.  f.  (ορυκτ.)  baryta. 

Βαρύτονος,  ον,  ad.  (μουσ.)  barytone; 
counterbass;  (in  grammar)  having 
the  grave  accent. 

BapvTcbu^,  adv.  gravely;  with  a  grave 
accent. 

Βαρυφαίνομαι,  v.  n.  to  displeases,  to 
be  unwelcome  (πρ.-cum). 

Βαρύφθογγος,  ου,  ad  having  a  deep 
or  hollow  sound. 

Βαρυφορτονω,  v.  a.  to  overload,  over 

/  burden,  overcharge. 

Βαρυφόρτωμα,  ατος,  s.  n.  too  heavy 
a  load  over  loading. 

Βαρυφωνία,  ας,  s.  f.  a  low  or  grave 
voice. 

Βαρύφουνος,  ον,  ad.  having  a  low  voice, 
s.  m.  the  barytone  ;  the  bass. 

Βαρυχειμωνιά,  άς,  s.  f.  vul.  a  heavy - 
(1ιέ*βυ)  winter.  v 

Βαρυχνάς,  ά,  s.  m.  vul.  (εφιάλτης)  in¬ 
cubus,  the  nightmare. 

ΒαρύχορΒον,  ου,  s.  n.  counter-bass. 

Βαρωνία,  ας,  s.  f.  barony. 

Βαρώνος,  ου,  baron. 


Βαρώ,  έω,  v.  n.  to  be  heavy,  weigthy; 
v.  a*·  (κτυπώ)  to  beat,  strike. 

Βασάλτης,  (ορυκτ.)  basalt. 

Βασανίτης,  ου,  s.  m. 

Βασανίζω,  v.  a.  to  torture  torment, 
afflict ;  to  liarras,  worry,  to  rack, 
put  to  the  rack ;  to  put  to  the  tor¬ 
ture  of  martydom  ;  (έξετάζω)  to  e- 
xamine  thorougly,  θοΓΓίιλυ)  scru¬ 
tinize,  ascertain. 

Βασάνισμα,  ατος,  s.  n.  torture  (tchur), 
torment,  worrying,  the  act  of  tor¬ 
menting,  trial. 

Βασανιστήριον,  ου,  s.  n.  torture,  tor¬ 
ment,  rack,  instrument  of  torture. 

Βασανιστής,  ού,  s.  f.  a  tormentor,  tor¬ 
turer. 

Βασανιστικός,  ή,  όν,  ad.  tormenting, 
torturing,  very  difficult,  trouble¬ 
some  (πρ.  trublsum). 

Βάσανον,  ου,  s.  n.  torture  (  chur)  tor¬ 
ment,  martyrdom;  a  scourge  (πρόφ 
scurj)  a  plague  (πρ.  plaig)  trouble, 
pain  ;  grief,  chagrin. 

Βάσανος.,  ου,  s.  f.  (λίθος  δοκιμασίας) 
touchstone  :  (βασάνισμα),  torment, 
torture,  vexation  (ελεγχος,  έξέτασις) 
examination,  scrutiny,  a  test. 

Βασγεστίζω,  Βασγεστώ,  (Turk.)  v.  n. 
to  be- weary  of  a  thing,  give  up 
in  despair. 

Βασιλεία,  ας,  s.  f.  reign  ;  kingdom  ; 
royalty. 

ΒασιλείΒιον,  ίου,  s.  n.  a  petty  king, 
or  kingdom. 

Βασίλειον,  ου,  s.  n.  realm  (ρέλμ),  king¬ 
dom.  pi.  τα  βασίλεια,  the  royal  re¬ 
sidence,  palace. 

Βασίλειος,  a,  ov,  ad.  royal,  kingly, 
regal. 

Βασίλευμα,  ατος,  s.  n.  reigning  domi¬ 
nion,  government  :  εις  τό  βασίλευ¬ 
μα  τού  ήλιου,  at  sunset. 

Βασιλεύς,  έως,  s.  m.  king,  Βασιλεύ  ! 
Sire. 

βασιλεύω,  v.  a.  to  reign  (ρέϊν)  rule 
govern  :  (guvern)  ό  ήλιος  βασιλεύει, 
the  sun  sets. 

Βασιλικός,  ή,  ov,  ad.  royal  ;  kingly 
(θιασώτης  τής  βασιλείας)  a  royalist  ; 
ή  A.  Βασιλική  Ύψηλότης,  His  Ro¬ 
yal  Highness  (προφ.  Ιιάϊνες). 

Βασιλικός,  ού,  s.  m.  (βοτ.)  basil,  a 
plant. 

Βασιλίσκος,  ου,  s.  m.  a  petty  king ; 
(οφις)  cockatrice. 


βαφικός 


Βασιλίς,  ίδος,  —  Βασίλισσα,  ης,  s.  f.  a 
queen. 

Βασιλοκτονία,  ας,  s.  f.  regicide. 

Βχσιλομήτο^ρ,  ορος,  s.  f.  royal  mother, 
queen  dowager,  the  mother  queen 

Βασιλόπαις,  αιδος,  s.  m.  (6)  prince  ;  (ή) 
princess. 

Βασιλόπηττα,  ας,  s.  f.  new  years’s 
cake. 

Βασιλοπούλα,  ας,  s.  f.  vul.  a  princess. 

Βασιλδπουλον,  ου,  s.  n.  vul.  a  prince, 
king’s  son. 

Βασιλδφρων,  ονος,  ad.  royalist,  monar¬ 
chical  (-ki-). 

Βάσιμος,  ίμη  ον,  ad.  well  grounded, 
well  founded,  positive  ;  solid. 

Βασιμδτης,  ητος,  s.  f.  soundness;  truth. 

Βασίμως,  adv.  positively  ;  solidly. 

Βάσις,  εως,  s.  f.  basis,  base,  founda¬ 
tion  footing.  Έπ'ι  τίνι  βάσει ;  upon 
what  ground  ? 

Βασκαίνω.  v.  a.  to  bewitch,  enchant, 
fascinate  ;  (βλάπτω  διά  φθονερού 
βλέμματος)  to  injure  by  the  influ¬ 
ence  of  an  evil  eye  (άγι). 

Βάσκαμμα,  ατος,  s.  n.  bewitching, 
fascination. 

Βασκανία,  ας,  s.  sorcery,  witchcaft  ; 
spell,  spell-word  ;  an  evil  eye. 

Βασκανίζω,  see  βασκαίνω. 

Βάσκανος, n  ον,  ad.  bewitching,  fa¬ 
scinating,  envying,  invidious,  evil¬ 
eyed  ;  βάσκανος  οφθαλμός,  an  evil 

4  ^e· 

Βασταγερός,  ή,  ον,  ad.  vul.  durable, 
strong,  lasting;  firm. 

Βάσταγμα,  ατος,  s.  n.  the  act  of  hol¬ 
ding  or  supporting  ;  support,  stay, 
duration  ;  durability. 

Βαστάζος,  ου,  s.  m.  vul.  a  porter,  car¬ 
rier* 

Βαστάζω,  v.  n.  to  carry,  bear  (πρ. 
biap)  hold ;  (σηκόνω)  uphold,  su¬ 
stain. 

Βασταχτερός,  see  Βασταγερός. 

Βαστούμαι,  v.  n.  to  contain  one’s  self; 
continue  ;  resist,  hold  out. 

Βαστώ  άω,  v.  a.  vul.  to  hold  (πρ. 
ho^d) ;  sustain,  support  ;  (άμεταβ.) 
endure  ;  last :  (κατέχω)  to  occupy, 
possess  (-ζές)  βαστώ  κακίαν.  I  re¬ 
sent,  bear  malice;  rancour,  ill-will: 
βαστώ  άπό  τό^μέρος  τίνος,  I  side  with 
a  person  :  βαστώ  άπό  τό  γένος  τούτο, 
I  am  a  descendent  of  this  family  ; 
βαστούμαι,  I  support  myself.  I  re¬ 


sist,  I  hold  out ;  αντέχω,  βαστούμαι 
άπό  υψηλά,  I  pretend  to  high  birth 
or  to  great  things*  αυτός  ό  γέρων 
βαστηέται  καλά,  this  oldman  wears 
his  age  well  ;  δεν  βαστώ  χρήματα 
επάνω  μου,  I  have  no  money  about 
me  :  βάστα!  courage  !  on  !  hold  on! 

Βάτευμα,  ατος  s.  n.  copulation,  cove¬ 
ring,  said  of  animals. 

Βατεύω,  v.  a  to  cover,  copulate  :  βα¬ 
τεύονται,  they  copulate  ;  it  is  used 
when  speaking  of  animals  (έπ'ι 
πτηνών)  to  pair. 

Βατόμουρου,  ου,  s.  n.  raspberry,  black¬ 
berry. 

Βάτος,  ου,  s.  f.  a  bramble,  a  bush, 
a  brier,  a  blackberry  bush :  a 
thicket. 

Βατοσυκάμινον,  ου,  s.  n.  a  blackberry. 

Βατράχιον,  ου,  s.  n.  (ά'νθος)  .ranuncu¬ 
lus,  crowfoot  (κρώ-). 

Βατραχίζω,  v  n.  to  swim  or  croak 
like  a  frog. 

Βατραχίτης,  ου,  s  m.  (όρυκτ.)  batra- 
chite  (-καϊτ). 

Βάτραχος,  ου,  s.  m.  frog  (φρύνος)  a  toad. 

Βατσίνα,  ας,  (Ital.)  s.  f.  vaccin. 

Βατσινάρισμα,  ατος,  (*Ιταλ.)  vaccina¬ 
tion. 

Βατσινιά,  άς,  s.  f.  vul.  a  brier. 

Βατταρίζω,  v.  n.  to  stammer,  hesi¬ 
tate,  talk  nonsese. 

Βατταρισμδς,  ού,  s.  m.  stammering. 

Βαττολογία,  ας.  s.  f.  tautology,  vain 
repetition,  baubling,  chattering. 

Βαττολδγος,  ου,  s.  m.  babbler,  chate- 
rer,  talker  (πρ.  tauker). 

Βαττολογώ,  έω,  v.  n.  to  prate,  chatter, 
babble,  use  tautology,  to  reiterate; 
to  stammer. 

Βατώδης,  ες,  ad.  briery,  bushy.] 

Βαυίζω,  see  βαβύζω. 

Βαυκάλημα,  ατος,  s.  n.  acradle  song, 
lullaby. 

J 

Βαυκαλίζω,  v.  n.  to  lull  to  sleep. 

Βαυκαλίς,  ίδος,  s.  f.  Βαυκάλιον,  ου,  s. 
n.  a  bottle. 

Βαφέας,  see  βαφεύς;  a  dyer. 

Βαφεΐον,  ου,  s.  n.  a  dyer’s  shop,  dye- 
house  * 

Βαφεύς,  έως,  s.  m.  a  dyer. 

Βχφή,  ής,  s.  f.  colour,  paint,  tint, 

dye; 

Βαφική,  ής,  s.  f.  the  art  of  dying. 

Βαφικός,  ή,  όν,  ad.  colouring,  dying, 
tinnorial. 
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βάφω 

Βάφω,  ν.  a.  vul.  to  dye,  tinge  ;  paint: 
colour  (πρ.  cullur)  wet  ;  dip  ;  βάφω 
η  μιαίνω  τάς  χεϊρας  εις  τό  αΤμά  τίνος, 
to  stain  οι  imbrue  the  hands  in 
the  blood  of  any  one  ;  άπό  τον  θυ¬ 
μόν  βάφει,  he  is  red  with  anger; 
βάφω  κυανούν,  ερυθρόν,  πράσινον,  I 
dye  blue,  red,  green. 

Βάφτισμα,  see  βάπτισμα. 

Βάχ  !  inter j.  oh  ! 

Βάψιμον,  ου,  s  n.  the  act  of  dyeing. 

Βγάζω, — Βγάλλω,  a.  v.  vul.  to  take 
out  ;  put  forth,  to  dismiss,  send 
away,  discharge  ;  (βγάζω  χρήματα) 
to  gain  money  θά  βγάλ^  λόγον,  he 
will  deliver  a  speach  or  a  sermon. 

Βγάλσιαον,  see  ό  taking  out,  putting 
forth  ;  qushing  out  ;  plucking  out, 
see  also  εύγαλμα. 

Βδέλλα,  ης,  s.  f.  a  leech. 

Βδέλυγμα,  ατος,  s.  n.  Βδελυγμία,  ας.  s. 
f.  execration,  abomination,  a  hor¬ 
rid  thing  :  an  abominable  act.  (Εύ- 
αγγελ.)  τό  βδέλυγμα  τής  έρημώσεως, 
the  abomination  of  desolation  (= 
τούς  'Ρωμαϊκούς  άετούς). 

Βδελυγμία,  ας,  s.  f.  beastliness  abomi¬ 
nable  act. 

Βδελυκτός,  ή,  όν,  ad.  detestable,  exe¬ 
crable,  abominable. 

Βδελυρία,  ας,  s.  f.  abomination,  dete¬ 
station  ;  obscunity,  beastliness. 

Βδελυρός,  ά,  όν,  ad.  abominable,  de¬ 
testable,  execrable,  nasty,  loath¬ 
some. 

Βδελυρώς,  adv. abominably  detestably. 

Βδελύττομαι,  v.  a.  to  abominate,  de¬ 
test,  abhor,  loathe  (λώδ). 

Βδομάδα,  see  έβδομάς,  έβδομάδα. 

Βέβαια,  adv.  certainly,  for  certain, 
without  doubt  ^άουτ).  surely,  to 
be  sure,  of  course  (κώρς)  ναί,  βέβαια 
yes,  certainly όχι  βέβαια,  certain¬ 
ly  not. 

Βεβαιόνω,  v.  a.  to  assure,  affirm  ;  con¬ 
firm. 

βέβαιος,  a,  ov,  ad.  certain,  sure  ;  safe 
;  είμαι  βέβαιος  περί  τούτου,  I  am  sure 
of  it. 

Βεβαιότης,  ητος,  s.  f.  certaintly,  assu¬ 
rance  ;  (άσφάλεια)  security. 

Βεβαίως,  adv  see  βέβαια,  surely,  cer¬ 
tainly,  in  fact,  of  course,  to  be  su¬ 
re,  indeed. 

Βεβαίωσις,  εως,  s.  f.  affirmation,  con¬ 
firmation ;  assurance,  assuring. 


Βεβαιωτικός,  ή,  όν,  ad.  affirmative  ; 
certifying. 

Βεβαιωτικώς,  adv.  affirmatively. 

Βεβηλόνω,  v.  a.  to  profane  ;  pollute, 
desecrate  ^έσεκραιιτ);  sully,  conta¬ 
minate. 

Βέβηλος,  ov,  ad.  profane,  wicked. 

Βεβήλωσις,  σεως,  s.  f.  profanation, 
pollution. 

Βεβηλωτής,  όύ,  s.  m.  profaner,  dese- 
crator. 

Βεβιασμένος,  η,  ov,  ad.  forced,  strained 
ill  at  ease,  not  free  ;  fur-fetched. 

Βεβιασμένως,  adv.  forcedly;  not  easily 
not  freely,  not  naturally. 

Βεβουλευμένως.  adv.  deliberately. 

Βεελζεβούλ,  s.  m.  indecl.  Beelzebul  or 
Beelzebul,  the  prince  of  devils. 

Βεζνές,  ε,  (Turk.)  s'.  n.  a  small  pair 
of  scales;  assay  balance. 

Βεζύρης,ογ,  (Turk)  s.  m.  vizier,  prime 
minister. 

Βεκίλης,ου,  (Turk..m.  agent,:  eprise) 
sentative;  tutor,  (εγγυητής)  surety. 

Βελάδα,  ας,  s.  f.  (Ίταλ.)  a  dress  coat, 
tail  coat. 

Βελάζω,  v.  n.  to  bleat;  cry,  bellow. 

Βελανίδι,  ου,  s.  n.  vul.  an  acorn. 

Βελανιδιά,  άς,  s.  f.  an  oak. 

Βέλασμα,  ατος,8.  n. bleating, bellowing 

Βελέντζα,  ας,  s.f.  vul. a  coarse  blanket. 

Βελόνα, ης,  s,  f.  a  needle, 

Βελονάκι,  ου,  s.  n.  a  small  or  lile  nee¬ 
dle. 

Βελόνας,  ά.  s.  m.  vul.  a  needle-maker. 

Βελόνη,  see  βελόνα,  βελόνι. 

Βελόνι,  ου,  s.  n.  a  needle,  (ιχθύς)  nee¬ 
dlefish,  sword  fish. 

Βελονιά,  άς,  s.  f.  a  point,  a  sitch. 

Βελονιάζω,  v.  n.  to  thread  a  needle. 

Βελόνιασμα,  ατος,  s.  n.  threading  a 
needle, 

Βελονίδι,  ου,  s.  n.  sword-fish,  needle¬ 
fish. 

Βελονίς,  ίδος,  s.  f.  a  small  needle. 

Βελονοειδής,  ές,  ad.  pointed,  sharp. 

Βελονοθήκη,  ης,  s.  f.  a  needle-case. 

Βελονοποιός,  ού,  s.  m.  a  needle-maker. 

Βελονότρυπα,ας,  a.  f.  the  eye  of  a  nee¬ 
dle. 

Βελονωτός,  ή  ov,  ad,  pointed,  sharp  : 
βελονωτόν  οπλον,  a  needle-gun. 

Βέλος,  ους,  s.  n,  an  arrow,  dart,  shaft, 
javelin. 

Βελούδινος,  η.ον,  vul.  of  velvet,  velvet. 

Βελούδον,  ου,  (Ital).  s.  n.  Velvet. 
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βελτιόνω 

Βελτιονω,  see  βελτιώ. 

Βέλτιστος,  η,  όν,  ad.  best,  superl,  of 
άγαθος,  ω  βέλτιστε,  my  good  fellow. 

Βελτιώ,  όνω,  v.  a.  to  improve,  to  make 
better,  to  better,  ameliorate. 

Βελτίων,  ον,  ad.  better,  (comparative 
of  άγαθος. ) 

Βελτίωσις,  εως,  s.  f.  amelioration,  bet¬ 
tering,  improvement  (-προΰουβ-). 

Βέμβηξ,ηκος,  s.  f.  a  top,  whirligig; 
(στρόβιλός  υδατος)  whirlpool;  (ανε¬ 
μοστρόβιλος)  whirlwind. 

Βεντζουβί,  ου,  (Tuik.)  s.  n.  a  sort  of 
incense,  benzoin,  benjamin. 

Βεντούζα,  ας,  (Γαλ.)  s.  f.  a.  cupping 
glass. 

Βερβελιά,  άς.  s.f.  vul.crotels  of  a  rab¬ 
bit  or  hare,  treddles  of  a  sheep, 
dung. 

Βερβερίτσα,  ας,  s.  f.  vul.  a  squireel. 

Βέργα,  ας,  s.f.  vul-  a  rod,  a  stick. 

Βεργιά,  άς,  s.  f.  vul.  a  blow  with  a 
rod  or  switch. 

Βεργέτα,  ας,  s.  f.  vul.  a  ring  without 
bezel,  a  wedding  ring 

Βεργίτσα,  ας,  s.  f.  a  little  twig  or 
stick,  a  switch. 

Βαρδάσα,  ης,  s.  f.  vul.  a  prude, harlot, 
whore  (χούουρ),  a  kind  of  prune. 

Βερεσές,  έ,  (Turk.)  s,  m.  trust,  credit, 
τό  ήγόρασα  βερεσέ,  I  bought  it  (bot) 
on  credit. 

Βερύκουκον,  see  βερύκοκκον,  s.n. apricot. 

Βερνίκι,  ου,  (Iial)  s.  n.  varnish. 

Βερνικόνω  v.  a.  to  varnish. 

Βερνίκωμα,  ατος,  s.  n.  varnishing. 

Βερνικωτής,  ου,  s.  m.  a  varnisher. 

Βερύκοκκον,  ου,  s.  n.  vul.  an  apricot. 

Βερυκουκιά,  άς,  s.  f.  vul.  an  apricot 
tree. 

Βέστα,  ας,  (Ital.)  s.  f.  a  coat,  dress, 
gown;  (γελέκι)  a  waist-oat 

Βήμα,  ατος,  s.  n.  a  step,  fout-step, 
pace;  stride,  βήμα  ρήτορος,  tribune; 
"Αγιον  Βήμα,  Sanctuary,  Altar  ; 
βήαα  προς  βήμα,  step  by  step  :  κά- 
μνω  το  πρώτον  βήμα,  to  make  the 
first  move,  to  make  advances;  μέ 
μεγάλα  βήματα,  by  strides:  κρατώ 
βήαα,  to  keep  time,  to  go  pat,  to 
dance  in  cadence 

Βηματίζω*  v.  a.  to  pake  walk  (πρ. 
wauk).  to  step. 

Βήξ,  βηχδς,  ό,  ή,  cough  (πρ.  coff). 

Βήξιμον,  ου,  s.  n.  the  act  of  coughing. 


Βηρύλλιος,  ου,  s.  n. — Βήρυλλος,  ου  s.m. 
(δρυκτ.)  beryl  a  precious  stone. 

Βήτα,  veeta.  the  second  letter  of  the 
Greek  alphabet. 

Βήχας,  s.  m.  vul.  a  cough  (πρ.  coff), 
θά  του  κόψω  τον  βήχα,  I  will  cure 
him  of  that  evil,  of  that  wish,  that 
propensity. 

Βήχημα,  ατος,  s.  n.  coughing  (κόφιγγ) 

Βηχιάρης,  ου,  s.  m.  a  cougher  (coffer) . 

Βηχικός,ή,όν,  ad.  relating  to  coughing. 

Βήγ  tov,  ου,  s.  n,  (βοτ  )  coltsfoot 

Βήχα> ,  v.  a,  to  cough  (πρ.  coff). 

Βηχώδης,  ες,  ad  coughing. - 

Βία,  ας,  s.  f.  violence,  force,  foreing; 
effort;  (σπουδή)  haste,  hurry, speed  : 
μέ  μεγά^ην  βίαν, with  great  dif¬ 
ficulty  ;  in  great  haste,  in  a  great 
hurry  :  βία,  ορμή,  vehemence,  im* 
petus  :  μετά  βίας,,  scarcely,  with 
much  difficulty;  δεν  εινε  βία,  there 
is  no  hurry  ;βίαή  διά  τής  βίας,  by 
force,  forcibly 

Βιάζομαι,  v.  n.  to  be  in  haste;  to  be 
in  a  hurry;  be  obliged. 

Βιάζω,  v.  a,  to  compel,  force,  cons¬ 
train,  oblige:  βιάζω,  παραβαίνω,  I 
violate,  break,  transgress,  βιάζομαι, 
I  endeavour;  I  am  in  great  haste 
or  hurry  ;  I  am  forced, am  obbliged. 

Βιαιοθάνατος,  ον  ad.  having  died  of  a 
violent  death  ^έθ). 

Βιαιοπραγία, ας,  s  f.  an  act  of  violence. 

Βίαιος,  αία,  ov;  ad.  violent,  ardent, 
vehement;  impetuous;  rapid. 

Βιαιδτης,  ητος,  s.  f.  violence;  impe¬ 
tuosity. 

Βιαίως,  adv.  violently,  by  force;  ra¬ 
pidly;  hastily,  in  haste  (  haist) 

Βιασμός,  οΰ,  s.  m.  rape,  stupration. 

Βιαστής,  ου,  s.  m/ a  violator;  a  ravis- 
her. 

Βιαστικά,  adv.  vul.  in  haste,  hastily; 
by  force;  μή  τδσον  βιαστικά,  dont 
be  in  such  a  hurry. 

Βιαστικός,  ή,  ov,  ad.  hasty;  being  in 
a  hurry;  είμαι  βιαστικός,  I  am  in  a 
hurry. 

Βιαστικώς,  adv.  hastily,  in  a  hurry. 

Βιαστδς,  ή,  ov,ad.  forced;  hurried. 

Βιβάρι,  ου,  s.  n.  a  fish-pond,  vivary. 

Βιβλεμπδριον,  ου,  s.  n.  book  trade. 

Βιβλιαράκι, — Βιβλιάριου,  ου,  s.  n.  a 
little  book,  small  book. 

Βιβλικός,  ή,  ov,  ad.  biblical;  scriptu¬ 
ral. 
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Βιβλιογραφία,  ας,  s.  f.  bibliography. 

Βιβλιογράφος,  ου,  s.  a  bibliographer. 

Βιβλιοδεσία,  ας,  s.  f.  book-binding. 
(μπάϊν-ding). 

Βιβλιοδετεΐον,  ου,  s.  n.  a  book  binder’s 
shop. 

Βιβλιοδέτης,  ου,  s.  m.  a  book  binder 
(batv  dap). 

Βιβλιοδετική,  ής,  s.  f.  book  binding. 

Βιβλιοθηκάριος,  ου,  s.  ra.  a  librarian. 

Βιβλιοθήκη,  ης,  s.  f.  library  (=λάϊ-). 

Βιβλιοκάπηλος,  ου,  s.tn.  a  sordid  book¬ 
seller,  bookmonger  (πρ.  mungur). 

Βιβλιομανής, ές, ad.  bookish, book- worm, 

Βιβλιομανία,  ας,  s.  f.  bookishness,  bi- 
bliomanie,  rage  for  books. 

Βιβλίον,  ου,  s.  n.  a  book  (έμπορ.)  βι- 
βλίον  μέγα  ή  καθολικόν,  ledger  ; — 
καθημερινόν,  journal ; —  πρόχειρον, 
rough  book; —  ταμείου,  cash-book  ; 
—  συναλλαγματικών,  bill-book  ; — α¬ 
ποθήκης,  ware-house  book  ;  όμιλεΐ 
ώς  βιβλίον,  he  is  fair  spoken. 

Βιβλιοπωλείου,  s.n.  book-shop,  book¬ 
store 

Βιβλιοπώλης,  ου,  s.  m.  a  book-seller. 

Βιβλιοφύλαξ,  ακος,  s.  m.  a  librarian. 

Βίβλος,  ου,  s.  f.  a  book:  Βίβλος,  ή  Θεία 
Γραφή,  the  Bible  Holy  Scriptures; 
—  Γενέσεως,  Genesis. 

Βιβρώσκω,  v.  a.  to  eat,  to  devour,  cor¬ 
rode. 

Βίγλα,  ας,  (Ital.)  s.  f.  spy  glass;  (σκο¬ 
πός)  sentry,  sentinel;  (σκοπιά)  post, 
observatory.. 

Βιγλίζω,  (Ital.i  v.  n.  to  stand  sentry, 
keep  guard;  to  spy  with  a  glass. 

Βίγλισμα,  ατος,  s.  n.  vul.  keeping 
guard,  spying  with  a  glass. 

Βίδα,  άς,  (Ital.)  s.  f.  a  screw  (σκριοϋ). 

Βιδολόγος,  ου,  s.  m.  vul.  screw  driver, 
turnscrew. 

Βιδόνω,  v.  a.  vul.  to  screw. 

Βιζίον,  ου,  see  βυζί. 

Βιζίτα,  ας,  (Ital.)  s.  f  a  visit. 

Βικάριος,ου,  (Ital.  or  Latin.)  s.m. vicar. 

Βίκος,  ου,  s.  m.  vul.  a  pitcher  with 
handles. 

Btvico,  (anc.)  to  commit  fornication, 
especially  by  violence;  βινέομαι,  to 
prost  tute. 

Βιογραφία,  ας,  s.  f.  a  biography. 

Βιογραφικός,  ή,  όν/ad.  biographical 

Βιογραφικώς,  adv.  biographically. 

Βιογράφος,  ου,  s.m.  a  biographer. 

Βιογραφώ, έω,  v.  n.  to  write  biography. 


Βιόλα,  — Βιολέτα,  ας,  (Ital.)  s.  f.  a  violet 
(μουσ  )  a  larger  kind  of  violin,  a  te¬ 
nor  violin. 

Βιολί,  (Ital.)  s-  n.  a  violin  fiddle. 

Βιολιστής  ου,  s.  m.  fiddler. 

Βιολιτζής,  ή,  s.  m.  (Turk.)  as  above, 

Βιολογία,  ας,  s.  f.  biology. 

Βιομηχανία,  ας,  s.  f.  industry. 

Βιομήχανος,  ον, — βιομηχανικός,  ή,  ον, 
ad.  ούσ.  manufacturer,  industrial; 
manufactural. 

Βιοποριστικός,  ή,  όν,  ad.  procuring,  li¬ 
velihood; —  όν  εργον,  busioness  or 
trade  for  living. 

Βίος, ου,  s  m.  life;  (περιουσία)  property 
wealth  (ούέλθ). 

Βίος,  ου,  vul.  weath,  riches,  property. 

Βιοτεύω,  n.-  v.  to  live;  to  gain  one’s 
livelihood;  to  flourish  (πρ.  flurrish). 

Βιοτεχνία,  ας,  s.  f.  industry;  a  trade. 

Βιοτεχνικός,  ή,  όν,  ad.  industrial. 

Βιοφθόοος,  ον,  ad.  ruining  life,  fatal. 

Βιράρω,  v.  a.  (ναυτ,)  to  turn. 

Βίσεκτος,ον,  s.  m.  bisextiie,  leap-year. 

Βισινιά  άς,  s.  f  red  sour  cherry-tree. 

Βισμούθιον,  ου,  s.  m.  bismuth. 

Βίσινον,  ου,  s.  n.  a  red  sour  cherry. 

Βισινύς,  υά,  ύ,  ad.  crimson. 

Βίτσα,  ης,  s.  f.  vul.  a  little  stick, 
swich. 

Βιτριόλι,  (Ital.)  (θειϊκόν  οξύ)  s.m.  vitriol 
sulphuric  acid. 

Βιώ,  όω,  v.  n.  to  live,  lead  a  life, 
exist. 

Βιώσιμος,  ον,  s.n.  viable,  likely  to  live. 

Βίωσις,  εως,  s.  f.  life  manner  of  life. 

Βιωτικός,  ή,  όν,  ad.  relating  to  life, 
worldly  (wur-λυ),  temporal,  mun¬ 
dane. 

Βιωτικώς,  adv.  with  reference  to  life. 

Βιωτός,  .ή,  όν,  ad.  viable,  able  to  live. 

Βιωφελής,  ές,  ad.  useful  to  life. 

Βλαβερός,  ά,  όν,  ad.  pernicious,  preju¬ 
dicial,  injurous  ;  hurtful,  unwhole¬ 
some  (-sum) ;  (έπι  προσωπ.)  detri¬ 
mental,  mischievous. 

Βλαβερότης,  ητος,  s.  f.  hurtfulness,  no¬ 
xiousness. 

Βλαβερώς,  adv.  injuriously,  hurtfully. 

Βλάβη,  ης,  s.  f.  damage,  prejudice, 
hurt,  harm,  injury  detriment ;  προς 
βλάβην  μου,  to  my  disadvantage. 

Βλακεία,  ας,  s.  f.  weaknes  of  mind  or 
body  ;  stupidity,  imbecility. 

Βλακίζω,  v  n.  to  be  rather  stupid  or 
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silly,  to  behave  foolishly,  talk  (tauk) 
nonsense. 

Βλακομάδα,  ας,  s.  f.  vul.  a  mark  of  the 
smallpox,  a  pockmark. 

Βλακώδης,  ες,  s.  n.  stupid,  dull. 

Βλακωδώς,  adv.  stupidly. 

Βλάξ,  δς,  s.  m.  a  stupid  fellow,  dun¬ 
ce  ;  dull,  idiot;  idle;  weak, .effemi¬ 
nate. 

Βλαπτικός,  ή,  δν,  ad.  offensive,  inju¬ 
rious,  hurtful,  noxious,  prejudicial. 

Βλαπτικώς,  adv.  hurtfully,  injuriously. 

Βλάπτω,  v.  a.  to  injure,  hurt,  harm  ; 
wrong,  (δι’  έπηρείας  τίνος)  to  da¬ 
mage,  to  tell  upon;  offend  any  one 
by  action  or  words  ;  δεν  βλάπτει,  it 
makes  no  matter  ή  it  does  not 
matter. 

Βλαστάνω,  v  n.  to  bud,  vegetate, 
gush  out,  sprout,  grow,  spring. 

Βλαστάρι,  ου,  s.  n.  a  sprig,  a  bud,  a 
slip,  a  shoot,  a  scion. 

Βλάστημα,  ατος,  s.  n.  a  shoot,  sprout, 
blossom,  bloom,  vegetation. 

Βλαστημώ,  see  Βλασφημώ. 

Βλάστησις,  εως,  s.  f.  vegetation  ; 
sprouting  ;  budding,  springing 
forth,  germination. 

Βλαστολδγημα,  ατος,  s.  n.  pruning. 

Βλαστολογώ,  έα>,  v.  n.  to  prune. 

Βλαστδς,  ου,  s.  m.  bough  (πρ.  bou), 
shoot,'  sprout,  a  scion;  (γέννημα) 
offspring. 

Βλασφημία,  ας,  s.  f.  blasphemy. 

Βλάσφημος,  ον,  ad.  blasphemous  (ούσ.) 
a  blasphemer. 

Βλασφήμως,  adv.  blasphemously. 

Βλασφημώ,  έω,  v.  n.  to  blaspheme  ;  to 
curse  and  swear,  revile  ;  use  pro¬ 
fane  language. 

Βλάψιμον,  ου,  s.  n.  vul.  injuring,  hurt, 
harm,  prejudice. 

Βλέμμα,  ατος,  s.  n.  look,  glance ;  a- 
spect ;  ρίπτω  έν  βλέμμα,  to  glance 
at,  look  at,  to  have  a  look  at  a  thing. 

Βλέννα,  ης,  s.  f.  snot,  phlegm. 

Βλεννδρροια,  ας,  s.  f.  blenorrhea. 

Βλεννώδης,  ες,  ad.  mucous,  snotty, 
driveling. 

Βλέπω,  v.  a.  to  look  at ;  to  see  ;  to  be¬ 
hold,  view,  consider,  gaze  at ;  βλέ- 
πο.>  με  καλόν  ’μμάτι  I  approve,  look 
upon  favourably  ;  βλέπε  τήν  υγείαν 
σου,  take  care  of  your  health  :  βλέ¬ 
πω  εις  πρόσωπα,  I  respect  persons, 
X  prefer,  I  am  partial :  βλέπω  ονει- 


pov,  to  dream;  δεν  βλέπω  τήν  ώραν, 
I  long  for,  I  am  impatient :  βλέπω 
άσκαρδαμυκτεί,  to  stare  at  :  ποΤος 
ιατρός  τον  βλέπει  ;  who  is  the  phy¬ 
sician  that  tends  him  ?  ή  οικία  μας 
βλέπει  τήν  Θάλασσαν,  our  house  com 
mands  a  view  of  the  sea  ;  βλέπε 
(πρόσεχε)  see.  to  it,  take  care,  mind 
(πρδφ.  μ-atvd). 

Βλεφαρίζω,  v.  n.  to  wink,  twinkle. 

Βλεφαρίς,  ίδο,,  s.  f.  eyelash  (άγι-). 

Βλέφαρον,  ου,  s.  n.  the  eyelid  (άγι-). 

Βλέψις,  εως,  s.  f  prospect ;  look,  vi¬ 
ew,  seeing,  tendency,  aim. 

Βλήμα,  ατος,  s.  n.  a  throw,  cast,  lo¬ 
ading  of  a  fire  arm;  a  projectile. 

Βλησκοΰνι,  ου,  (βοτ.)  vul.  pennyroyal. 

Βλητική,  ής,  s.  f.  ballistrics. 

Βλητδς,  ή,  δν,  ad.  cast,  thrown;  struck. 

Βληχών,  δνος,  s.  f.  (βον.)  pennyroyal. 

Βληχή.  ής,  S.  f. — Βλήχημα,  ατος,  s.  n. 
bleating  as  of  a  sheep. 

Βληχώμαι,  v.  n.  to  bleat  (as  a  sheep). 

Βλίτον,  ου,  s.  n.  (βοτ.)  blite. 

Βλιχδς,  ή,  δν,  ad.  brackish  ;  sec  Γλυφός. 

Βλογιά,  see  ευλογία,  εύφλογία,  small¬ 
pox. 

Βλογιάρητ, —  Βλογιοκομμένος,  η,  ον,  ad. 
vul.  pitted  with  the  small  pox. 

Βλοσυρός,  ά,  δν,  ad.  grim,  gruff,  stern. 

Βλοσυρδτης,  ητος,  s.  f.  sternness. 

Βλοσυρώς,  adv.  sternly. 

Βλύζω,  v.  n.  to  bubble  up,  to  spout. 

Βλωμός,  ου,  s.  m.  a  mouthful,  morcel. 

Βδας.  (δφις)  s.  m.  the  boa  (constrictor). 

Βογγύζω,  see  γογγύζω. 

Βδγγημα,  ατος  s.  n  the  bellowing, 
groaning  ;  groan,  moan,  moaning, 
lamentation  ;  pealing,  sound  of  a 
gun.  , 

Βογγώ,  άω,  v.  n.  to  bellow,  to  groan. 

Βόδι,  ad.  an  ox;  (ευήθης)  a  blockhe  :d. 

Βοδινός,  ή,  δν,  ad.  bovine,  of  an  ox; 
τδ  βωδινόν  (κρέας)  beef. 

Βοδοβοσκδς,  ου,  s.  m.  a  keeper  of  oxen, 
a  grazier,  cowherd. 

Βοδδγλωσσον,  ου,  s,  n.  (βοτ.)  borage,  ox 
tongue  (-tung). 

Βοδδμυγα,  ας,  s.  f.  ox-fly,  dung -fly, 
gadfly. 

Βοδδψαρον,  ου,  a.  n.  sea-calf,  seal. 

Βοεβδδας,  ου,  s.  m.  vul.  waywode  or 
military  governor  (Slavonic). 

Βδειος,  a,  ov,  ad.  off  an  ox,  βδειον  κρέ¬ 
ας,  beef. 
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Βοή,  ής,  s.  f.  rumour,  -  noise,  sound, 
cry. 

Βοήθεια,  ας,  s.  f.  aid,  help,  succour, 
relief,  assistance,  support. 

Βοήθημα,  ατος,  s.  n.  help  ;  aid,  ελεη¬ 
μοσύνη  alms  (άαμζ). 

Βοηθητής,  ου,  s.  m.  a  helper  an  assi- 
ster. 

Βοηθητικός,  ή,  dv,  ad.  aiding,  helping; 
assisting,  auxiliary,  succouring;  βο¬ 
ηθητικόν  ρήμα, an  auxiliary,  verb  ; 
βοηθητικός  άνεμος,  fair  wind,  favou¬ 
rable  wind. 

Βοηθήτρια,  ας,  s.  f.  a  female  helper, 
assister. 

Βοηθός,  ού,  s.  m.  an  assistant,  help, 
helper,  aid,  coadjutor. 

Βοηθώ,  έω,  v.  a.  to  help,  assist,  aid, 
(δι·?  ελεημοσύνην)  to  succor,  give 
alms. 

Βοηλασίχ,  ας,  s.  f.  driving  of  cattle. 
Βοηλάτης,  ου,  s.  m.  a  cow-herd,  drover. 
Βοηλατώ,  έω,  v.  n.  to  drive  or  feed 
cattle. 

Βοητόν,  ού,  s.  m.  a.  tumult,  a  noise, 
an  uproar,  hubbub  ;  hurly-burly. 
Βόθρος, ^ου,  s.  m.  a  pit,  ditch;  trench 
Βοθυνος,  ου,  see  βόθρος. 

Βοϊδάκι,  ου,  s.  n.  vul.  a  young  bull 
(πρ.  ^ύλ),  young  ox  (μεταφ.)  a  she¬ 
epish  fellow. 

Βοϊδάμαξα,  ης,  s.  f.  vul.  a  sledge,  dray, 
cart. 

ΒόϊΕι,  Βοι'διον,  ου,  s.  n.  an  ox,  a  bul¬ 
lock  (bou) ;  εύήθης),  a  blockhead, 
a  dold  (πρόφ.  (Ιώλτ). 

Βοϊδινός,  ή,  όν,  ad.  vul.  belonging, 
ot  an  ox  or  cow  :  βοϊδινόν  κρέας,  or 
βοδινόν,  beef. 

Βοϊδόγλωσσοη  ου,  s.  n.  vul  (βοτ.)  ox¬ 
tongue  (-tung). 

Βσϊδόπετσον,  ου,  s.  n.  vul.  an  ox’s  hide. 
Βοϊδοτόμαρον,  ου,  s.  n.  vul.  ox-hide  or 
leather  (λέδαρ). 

Βού'ζ  ω,  v.  n.  vul.  to  cry,  to  shout,  to 
roar;  τά  αυτιά  βοί'ζο^,  the  ears 
ring,  whistle,  tingle. 

Βόϊσμα,  ατος,  s.  n.  vul.  buzz,  hum. 
Βολά,  άς,  s.  vul.  time  :  μία  βολά,  on¬ 
ce,  one  time  :  πολλαϊς  βολαϊς,  often, 
frequently,  see  φορά;  as  more  used. 
Βολβός,  ού,  s.  m.  bulb  ;  (τού  οφθαλμού) 
the  bulb  of  the  eye  (άγι). 
λβώδης,  ες,  ad.  bulbous. 

Βόλεϊ,  v.  imp.  vul.  to  be  convenient: 

Bi: 


δέν  με  βόλεϊ,  it  is  not  easy  or  con¬ 
venient  to  me ;  it  does  not  suit  me. 

Βολετός,  ή,  όν,  ad.  vul.  possibility, 
possible  :  δέν  εινε  βολετόν,  it  is  not 
possible :  άν  ήτο  βολετόν,  if  it  were 
possible. 

Βολεύω,  v  n.  to  accommodate,  to  suit 
one’s  purpose,  — ομαι,  or  conve¬ 
nience,  I  accommodate  myself. 

Βολή,  ής,  s.  f.  a  cast,  a  throw  (ευκο¬ 
λία)  facility  ;  commodity,  ease, 
comfort. 

Βόλι,  ου,  s.  f.  vul.  a  ball,  bullet  (πρόφ. 
^ύλετ). 

Βολιά,  άς,  s.  f.  a  bullet  wound,  a  shot. 

Βολιδάγρα,  ας,  s.  f.  (στρατ.)  a  worm 
screw  (σκρού). 

Βολικός,  ή,  όν,  ad.  vul.  convenient, 
suitable,  comfortable,  easy. 

Βολίμι,  vul  see  μολύβι,  lead. 

Βολίς,  ίδος,  s.  f.  a  plummut  sounding 
line,  fathom  line ;  (μετέωρον)  bolis, 
a  flash.  * 

Βολκός,  ού,  s.  m.  a  fishing  net  with 
poles  fixed  in  a  river. 

Βόλισμα,  ατος,  s.  n.  soundings,  fatho¬ 
ming. 

Βόλτα,  ας,  s.  f.  (Ίταλ.)  a  turn,  a 
tack  ;  παίρνει  βόλταις  (τόπλοϊον;  she 
tacks  about. 

Βολτατσάρω.  v.  n.  (Ίταλ.)  to  stroll 
about :  (ναυτ  )  to  tack  about. 

Βόμβα,  ας,  s.  f.  (Ital.)  a  bomb,  a  shell. 

Βομβάρδα,  ας,  (Ital.)  s.  f.  a  bombard. 

Βομβαρδίζω.  Βομβαρδάρω,  v.  a.  to  bom¬ 
bard,  to  shell. 

Βομβαρδισμός,  ού,  s.  m.  bombardment. 

Βόμβημα,  ατος,  s  n.  buzzing,  buzz, 
hum. 

Βομβίζω,  v.  n.  to  hum,  buzz,  whizz. 

Βομβολισμός,  ού,  s.  m.  bombardment. 

Βομ.βοβόλον,  ου,  s.  m.  vul.  a  mortar. 

Βομβοβολώ,  έω,  v.  a.  to  bombard,  to 
shell. 

Βόμβος,  ου,  s.  m.  murmuring;  tin¬ 
gling  of  the  ears  ;  hum,  buzz.  etc. 

Βόμβυξ,  κος,  s.  m.  cocoon,  a  silkworm. 

Βομβώ,  έω,  v.  n.  to  hum,  to  buzz. 

Βομβώνιον,  ου,  s.  n.  vul.  a  swelling  a 
boil. 

Βόνασος,  ου,  s.  m.  a  wild  (w<x*&d)  bull 
(πρ.  bo0X),  bonasus. 

Βουζύγιον,  ου,  s.  n.  a  yoke  of  oxen,  a 
team. 

Βορά,  άς,  s.  food,  prey. 

Βορακικός,  ή,  όν,  ad,  boracic, 


— .  164 


βουκολ&κος 


Βορακίτης,  ου,  s.  m.  (δρυκτ.)  boracite. 

Βόραξ,  ακος,  s.  a.  borax. 

Βορβόλακας,  α,  s.  m.  vul.  a  ghost,  an 
apparition. 

Βόρβορος,  ου,  s  m.  bog.  mud,  qua¬ 
gmire. 

B ορβοροτάραξις,  εως,  s.  f.  stirrer  of 
mud,  turbulent  fellow,  intermed- 
dler. 

Βορβοροφάγος,  ου,  s.  m.  a  dredging 
machine,  dredging  boat. 

Βορβορυγμός,  οΰ,  s.  m.  rattling  in  the 
belly  or  throat,  gargling,  grurn 
bling. 


Βορβορώδης,  ες,  ad.  swampy,  marshy, 
muddy, 

Βορέας,  ου,  s.  m.  the  north  wind,  the 
north. 

Βορειανατολικός,  ή,  ov.  ad.  north-east. 

Βορεινός,  ή,  όν, —  Βόρειος,  εία,  ον,  ad. 
north,  northern,  northerly  ;  βόρειον 
πλάτος,  northern  latitude  ;  βόρειον 
σέλας,  aurora  borealis,  northern 

light· 

Βορειοδυτικός,  ή,  ov,  ad  north-west. 

Βορείως,  adv.  northward,  to  the  north. 

Βορηάς,  see  βορράς,  βορέας, 

Βορικός,  ή,  όν,  boric,  boracic. 

Βόριον,  ου,  s.  η  (χημ.)  boron. 

Βορράς,  ά,  s.  m.  the  north  ;  north 
wind. 

Βοσκή,  ής,  s.  f.  pasture. 

Βόσκημα,  ατος,  s.  n.  flock  ;  pasturage, 
τά  βοσκήματα,  cattle. 

Βόσκησις,  εως,  s.  f.  pasturing,  feeding. 

Βοσκοπούλα,  ας,  s.  f.  a  young  shepher¬ 
dess  (ρ!ι=π). 

Βοσκόπουλον,  ου,  s.  n.  a  shepherd  boy 
(ομοίως). 

Βοσκός,  ου,  s.  m.  shepherd,  (ομοίως) 
pastor. 

Βόσκω,  v.  n.  to  feed,  pasture  :  graze, 
v.  a.  keep  ή  tend  the  flocks. 

Βόσπορος,  ου,  s.  m.  the  Bosphorus. 

Βοστερίτσα,  ας,  vul.  see  γουστερίτσα, 
σαύρα. 

Βόστρυξ,  υχος,  s.  a.  lock  of  |hair,  curt. 

Βοστρυχίζω,  v.  a.  to  frizzle,  to  curl. 

Βόστρυχος,  ου,  s.  m.  a  lock  of  hair, 
curl. 

Βοτάνη,  ης,  s  f.  herb;  grass. 

Βοτανηφόρος,  ov,  ad.  bearing  heibs. 

Βοτανική,  ής,  s.  f.  botanv. 

Βοτανικός,  ή,  ov,  ad.  botanical,  bo¬ 
tanic. 


Βοτανικός,  οΰ,  (ούσ.)  ό  a.  botanist. 


Βοτάνιον,  see  βότανον. 

Βοτάνισμα,  ατος,  s.  n.  weeding. 

Βοτανιστής,  οΰ,  s.  m.  botanist,  weeder. 

Βοτανολογία,  ας,  s.  f.  a  treatise  on 
herbs,  botany  ;  gathering  herbs. 

Βοτανολόγος,  ου,  s.  m.  an  herbalist  ; 
a  botanist. 

Βοτανολογώ,  έω,  v.  n.  to  botanize. 

Βότανον,  ου,  s.  n.  herb,  grass,  herbage. 

Βοτανοπώλης,  ου,  s.  m.  seller  of  herbs. 

Βότρυδα,  ιδος,  s.  f.  a  moth. 

Βοτρύδιον,  ου,  s.  n.  a  small  cluster,  a 
small  bunch. 

Βοτρυδόν,  adv.  in  bunches,  in  clusters. 

Βότρυς,  υος,  s.  m.  a  cluster,  a  bunch 
of  grapes. 

Βότσαλον,  ου,  s.  n.  (in  a  childish  use) 
pain,  hurt. 

Βούβα,  ας,  s.  f.  vul.  dumbness. 

Βουβά  ίνω,  v.  n.  to  become  or  make 
dumb  or  mute. 

Βουβάλα,  ας,  s.  f.  vul.  a  large  buffalo. 

Βουβάλι,  s.  n.  vul.  a  buffalo  (Βούφαλο). 

Βουβαλόπετσα,  ας,  s.  f.  vul.  a  buffalo’ 
s  hide. 

Βούβαλος,  oo,s.  m.  a  buffalo;  (μεταφ.) 
a  blockhead. 

Βουβαλοτόμαρον,  ου,  s.  n.  vul.  a  buf¬ 
falo’s  hide. 

Βουβαμάρα,  ας,  s.  f. 

Βουβαμός,  οΰ,  s.  m.  vul.  dumbness. 

Βουβός,  ή,  όν,  ad.  dumb  (παόφ.  dum), 
mute. 

Βουβών,  ώνος,  s.  m.  the  groin  ;  a  tu¬ 
mour  in  the  groin,  bubo. 

Βουβωνοκήλη,  ης,  s.  f  bubonocele. 

Βούγλωσσον,  ου,  s.  n.  (βοτ.)  bugloss,  ox¬ 
tongue,  borage. 

Βούδι,  see  βόϊδι. 

Βουδοβοσκός,  οΰ,  s.  m.  vul.  an  ox-herd, 
cowherd. 

Βουδολάτης,  see  βουδοβοσκός. 

Βουδόμυγα,  ας,  s.  f.  vul.  the  gad-fly. 

Βουδόνευρον,  ου,  s.  n.  a  bull’s  pizzle, 
bull’s  nerve. 

Βούζω,  v.  n.  vul.  to  buzz,  to  hum. 

Βούκα,  ας,  (Ital.)  s.  f.  a  mouthful,  a 
bit. 

Βουκένταυρος,  ου,  s.  n.  bucentaur. 

Βούκεντρον,  ου,  s.  n.  a  goad,  an  ox- 
goad,  a  spur,  a  sting. 

Βουκέφαλος,  ου,  s.  m.  Bucephalus,  the 
horse  of  Alexander  the  great. 

Βούκινον,  ου,  s.  n.  a  sort  of  trumpet 
made  of  a  pumpkin. 

Βουκολικός,  ή,  ov,  ad.  bucolic,  pastoral. 


βουρλισμένος 
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Βουκδλιον,  ου,  s.  η.  a  herd  of  cattle, 
a  flock. 

Βουκδλος,  ου,  s.  m.  a  cowherd,  shep¬ 
herd. 

Βουκολώ,  έω,  v.  n.  to  keep  or  guard 
flocks. 

Βουκονω,  v.  a.  to  put  a  monthful  into 
one’s  month. 

Βουκράνιον,  ου/s.  η.  (φυτ.)]οχΙίρ,  cows¬ 
lip. 

Βούλγαρος,  ου,  s.  m.  a  Bulgarian. 

Βούλευμα,  ατος,  s.  n.  a  decree,  deci¬ 
sion  (πρ,  dεσίζιαv)  ;  an  act  of  par¬ 
liament,  counsel ;  purpose. 

Βουλευτήριον,  ου,  s.  n  council  cham¬ 
ber,  senate  house  ;  parliament 

Βουλευτής,  ού,  s.  m.  a  deputy,  repre¬ 
sentative,  member  of  parliament. 

Βουλευτικός,  ή,  ον,  ad.  parliamentary. 

Βουλεύομαι,  v.  n.  to  take  advice,  take 
counsel,  deliberate,  consult,  to  de¬ 
termine,  purpose. 

Βουλή,  ής,  s.  f.  will,  counsel,  purpose: 
ή  βουλή  τό  βουλευτήριον,  the  cham¬ 
ber  of  deputies  ;  the  house  of  par¬ 
liament  ;  parliamen-t,  the  senate, 
council,  senate  house,  house  of  re¬ 
presentatives  :  (εν  ’Αγγλία)  ή  άνω 
βουλή,  ή  βουλή  των  λορδών,  the  up¬ 
per  house  ή  house  of  lords  :  ή 
κάτω  βουλή,  ή  των  κοινοτήτων,  the 
house  of  commons  (παροιμ.)  άλλαι 
μέν  βουλαι  άνθρώπων,  άλλα  δέ  Θεδς 
κελεύει,  man  proposes  and  God 
disposes. 

Βούλημα,  ατος,  s.  n.  (θέλημα)νήΐΐ,  thin¬ 
king  ;  purpose  ;  vul.  (βύθισις)  sin¬ 
king. 

Βούλησις,  εως,  s.  f.  will  ;  wish,  κατά 
βούλησιν,  at  will. 

Βουλητικός,  ή,  ov,  ad.  voluntary  ;  vo- 
litive. 

Βουληφδρος,ου,  s.m.  a  counsellor,  mem¬ 
ber  of  an  assembly  or  parliament. 

Βούλιαγμα,  ατος,  s.  n.  sinking. 

Βουλιαγμένος,  η,  ov,  p.  p.  sunk. 

Βουλιάζω,  v.  n.  vul.  to  sink:  v.  a.  to 
immerse. 

Βούλιασμα,  ατος,  s.  n.  vul.  sinking. 

Βουλιμία,  ας,  s.  f.  insatiable  hunger, 
bulimy. 

Βουλιμιώ,  άω,  v.  n.  to  be  insatiable, 
to  famish. 

Βούλλα,  ας,  (Ital.)  s.  f.  a  seal,  stamp  ; 
wafer  (τού  Πάπα),  the  papes  bull 

(πρ.  5ούλ). 


Βουλλοκέρι,  s.  n.  sealing  wax. 

Βουλλδνω,  v.  n.  vul.  to  seal :  to  stamp; 
(ταπονω)  bung  ;  stop  up  ;  βουλλδνω 
δδδντα,  to  plug  a  tooth. 

Βούλλωμα,  ατος,  s.  n.  (σφράγισμα)  sea¬ 
ling  ;  stamping  ;(πώμα  βύσμα)  stop¬ 
ping,  stople  ;  bung,  cork. 

Βουλλωτής,  ού,  s.  m.  a  sealer,  stam¬ 
per. 

Βουλοκέρι,  ου,  s.  n.  vul.  sealing  wax. 

Βούλομαι,  v.  n.  to  will  ;  wish,  design 
^ηζάϊν),  intend,  purpose. 

Βουλώ,  άω,  see  βουλιάζω. 

Βούμβουλας,  a,  s.  m.  vul.  a  chubby  li- 
tle  boy. 

Βουναλάκι,  s.  n.  vul.  hillock,  hill. 

Βουνευρίζω,  v.  a.  to  beat  with  a  bull’s 
nerve. 

Βούνευρον,  ου.  s.  n.  bull’s  pizzle  or 
nerve. 

Βουνί,  s.  n.  a  hillock,  hill. 

Βουνήσιος,  a,  ov.  ad.  vul.  moutaineer, 
living  on  mountains  ;  belonging  to 
a  mountain, wild  (wa'ftd). 

Βουνιά,  άς  s  f.  vul.  cow  dung. 

Βουνδν,  ού,  s.n.  vul.  a  mountain;  a  hill. 

Βουνδς,  ού,  see  βουνδν.· 

Βουνώδης,  ες,  ad.  mountainous,  hilly. 

Βούξυλον,  ου,  s.  n.  elder  tree. 

Βούπρηστις,  ιδος,  (εντομ.)  bupresles, 
burncow. 

Βουρβούλακας,  see  Βρυκδλακας. 

Βούρδουλας,  a,  s.  n.  bull’s  nerve,  bul¬ 
l’s  pizzle,  a  thick  whip. 

Βουρδουλιά,  άς,  s.  f.  vul.  a  stroke,  a 
beating,  with  a  bull’s  nerve. 

Βουρδουλίζου,  v.  a.  vul.  to  beat  with 
a  bull’s  nerve. 

Βουρδούλισμα,  ατος,  s,  n.  vul  the  act 
of  beating  with  a  bull’s  nerve. 

Βούρκα,  ας,  s.  f.  vul.  a  puddle,  mud, 
dirt,  mire,  marsh,  swamp. 

Βουρκίζω,  v.  n.  vul.  to  be  marshy, mi¬ 
ry  ;  v.  a.  to  dirt  or  soil. 

Βουρκδνω,  v.  n.  vul.  to  have  the  eyes 
big  with  tears;  to  be  changed  into 
mire  or  marsh. 

Βούρκος,  ου,  s.  m.  mud.  marsh,  lime, 
swamp. 

Βουρλίζω,  v.  a.  vul.  to  plague,  (πρδφ. 
plaig),  to  drive  mad. 

Βούρλισμα.  ατος,  s.  n.  vul.  mandness, 
foolishness. 

Βουρλισμένος,  η,  ov,  vul  part.  p.  exci¬ 
ted,  angry,  foolish,  mad, 
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Βοΰρλον.  ου,  s.  η.  vul.  a  zush  ;  a  bul¬ 
rush. 

Βούρτσα,  ης,  s.  f.  vul.  a  brush. 

Βουρτσίζω,  v.  a.  vul.  to  brush. 

Βούρτσισμα,  ατος,  s.  n.  vul.  brushing. 

Βούς,  βοός.  s.  m.  a  bull,  an  ox  :  ή  βούς, 
the  cow. 

Βούσταθμος,  βούσταθμον,  βουστάσιον,  ου, 
oxstall  ;  cow-shed. 

Βουστροφηδόν,  adv.  writing  from  left 
to  right  and  then  from  right  to 
left,  boustrophedon, 

Βούτα,  ας,  s.  f.  vul.  a  churn,  a  tub. 

Βουταναριά,  ας,  s.  f.  vul.  a  diver,  sea¬ 
bird. 

Βουτηχτής,  ού,  s.  m.  vul.  a  diver. 

Βουτηχτός,  ή,  dv,  ad  vul.  plunged, 
dipped  (πρ.  dipt). 

Βούτημα,  ατος,  s.  n.  vul.  dipping,  im¬ 
mersing,  (άμετάβ.)  diving. 

Βουτσας,  ά,  s.  m.  vul.  a  cooper. 

Βουτσί,  s.  n.  vul.  a  tub,  barrel,  cask. 

Βουτσόβεργα,  ας,  s.  f.  vul.  the  girth 
(πρ.  gurth),  or  hoop  of  a  tab.  bar¬ 
rel,  butt,  etc. 

Βουτυράς,  a,  s.  m.  vul.  butter-man. 

Βουτυρένιος,  α,  ον,  Βουτύρηνος,  η,  ον, ad. 
buttery,  of  butter. 

Βουτυρόγαλον,  ου,  s.  n.  butter-milk, 
whey. 

Βούτυρον,  ου,  s.  n.  butter. 

Βουτυρόνω,  v.  a.  to  butter. 

Βουτυρώδης,  ες,  ad.  buttery. 

Βουτώ,  άω,  v.  n.  to  dive,  plunge,  v. 
a.  immerse,  dip. 

Βουφορβιή,  ού,  s.  m.  a  herdsman,  a 
cowherd. 

Βόχα,  ας,  s.  f.  disagreeable  smell, 
stench:  a  small  of  close,  of  confi¬ 
ned  air. 

Βοώ,  άω,  v.  n.  to  cry,  bawl,  shout, 
roar,  bellow. 

Βραβεΐον,  ου,  s.  n.  reward,  recompen¬ 
se,  premium,  prize. 

Βραβεύσιμος,  ον,  ad.  rewardable,  be 
serving  reward. 

Βράβευσις,  εως,  s.  f.  rewarding,  awar¬ 
ding  a  prize. 

Βραβευτής,  ού,  s.  m.  a  reward er. 

Βραβευτικος,  ή,  ov,  ad.  rewarding,  re¬ 
compensing,  remunerative,  remu- 
neratory. 

Βραβεύοο,  v.  a.  to  reward,  recompen¬ 
se  ;  give  a  premium;  to  assign  (πρ. 
άσάϊν)  prizes. 

■  ■  ·  '  '  ·.  / 


Βράγχια,  s.  pi.  the  gills  ^κίλζ)  of  "a 
fish;  (έπιστημ.)  branchia  (b^n-xta). 

Βραγχιάζω,  v.  n.  to  grow  hoarse. 

Βράγχιασμα,  see  Βράχνιασμα. 

Βράγχος,  ου,  s.  m.  hoarseness. 

Βραγχώδης.  ες,  ad.  hoarse. 

Βραδέως,  adv.  slowly;  tardily,  late. 

Βραδιά,  ας,  s.  f.  vul.  evening;  evening 
party,  evening  entertainment. 

Βραδιάζει,  see  βραδυάζει. 

Βράδυ,  s.  n.  evening;  adv.  in  the  e- 
vening. 

Βραδυάζει,  v.  imp.  vul.  to  become  e- 
vening.  to  get  late,  to  get  dark  : 
Βραδυάζομαι,  I  am  overtaken  by 
evening,  by  the  night. 

Βραδυανή,  ής,  s.  f  vul.  evening. 

Βράδυασμα,  ατος,  s.  n.  growing  late, 
nightfall. 

Βραδύγλωσσος,  ov,ad.  speaking  slowly, 
drawling,  stuttering,  stammering. 

Βραδυκίνητος,  ov  ad,  moving  slowly, 
loiterer,  lagger  (-gar);  tardy;  slug¬ 
gish  (-gkish). 

Βραδυλογία,  ας,  s.  f.  slow  speech, 
drawling. 

Βραδύνοια,  ας,,  s.  f.  dullness  of  mind. 

Βραδυνός,  ή,  ov,  ad.  late,  evening. 

Βοαόύνους,  ουν,  ad  of  a  dull  mind. 

Βραδύνω  v.  n.  to  be  late;  to  be  slow 
or  tardy. 

Βραδυπατώ,  έω,  v.  n.  to  walk  slowly; 
to  trudge. 

Βραδυπεψία,  ας,  s.  f.  slow  digestion. 

Βραδυπλοώ,  έω,  v.  n.  to  sail  slowly. 

Βραδυπορώ,  έω,  v.  n.  to  walk  slowly. 

Βραδυπορία,  ας,  s.  f.  slow  walk,  tar- 
d:ness,  slow  pace. 

Βραδύπους,  ουν,  οδος,  ad.  slow-footed. 

Βραδύς,  εΊ-α,»  ύ,  ad.  slow,  tardy,  late. 

Βραδύτης,  ητος,  s.  f.  slowness,  tardi¬ 
ness,  loitering;  tarrying. 

Βράζω,  v.  a.  n.  to  boil,  seethe;  (επι 
οίνου,  ζύθου  ή  ζύαης)  to  ferment; 
(οργίζομαι)  to  be  angry,  to  get  in¬ 
to  a  passion. 

Βράκιαι,  s,  f.  pi.  breeches;  sloush 
breeches  (-tchiz). 

Βρακάς,  a,s.  m.  one  that  wears  sloush 
breeches;  aplebeican,  a  low  fellow. 

Βρακί,  s.  n.  vul.  breeches, pantalo  )ns. 

Βρακοζώνη,  ης,  s.  f.  a  noose;  loop. 

Βρακοθηλυά,  άς,  s.  f.  vul.  groove  or 
loop  of  breeches. 

Βρακόνω,  v.  a.  vul.  to  put  on  breec¬ 
hes,  clothe  in  breeches. 


βρακοπόδια 
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Βρακοπόδια,  ίων,  s.  n.  pi  νυΐ.  the 
legs  of  trowsers. 

Βράσιμον,  ου,  s.  η.  vul.  boiling,  coo¬ 
king,  fermenting. 

Βράσις,  εως,  s.  f.  boiling,  ebullition. 

Βρασμός,  ου,  s.  m.  boiling,  bubbling, 
(βρασμός  αυτόματος)  fermentation. 

Βραστός,  ή,  όν,  ad.  boiled;  boiling; 
hot  :  τό  βραστόν,  boiled  meat. 

Βραχέως,  adv.  shortly;  in  few  words; 
briefly. 

Βραχιόλι,  Βραχιόνιον,  ου,  s.  n.  vul.  a 
bracelet. 

Βραχιόνιος,  ον,  ad.  of  the  arm;  (άνα- 
τομ.)  βραχιόνιον  όστοϋν,  the  hume¬ 
rus. 

Βραχίων,  ονος,  s.  m.  the  arm;  βραχίων 
ποταμού,  branch  of  a  river,  (στρατ.) 
έπι  βραχίονος  άρμ!  support  arms! 

Βρα/νά,  adv.  vul.  with  a  rough  (πρ. 
ruff),  voice. 

Βραχνάδα,  ας,  s.  f.  vul.  hoarseness. 

Βραχνάς,  ά,  s.  m.  vul.  night· mare, 
incubus. 

Βραχνιάζω,  v.  n.  vul.  to  become  ho¬ 
arse. 

Βράχνιασμα,  ατος,  s.  n.  vul.  hoarse¬ 
ness  of  voice. 

Βραχνός,  ή,  όν,  ad.  vul.  hoarse. 

Βράχος,  ου,  s.  m.  rock;  cliff,  precipice. 

Βραχύβιος, ov, ad.  of  a  short  life, short¬ 
lived. 

Βρα/υβιότης,  ητος,  s.  f.  shortness  of 
life. 

Βραχυδάκτυλος,  ον,  ad.  short  fingered. 

Βραχυεπής.  ές,  ad.  brief  (πρ.  bp'Tjicp), 
laconic. 

Βραχύζωος,  ον,  ad.  short, lived. 

Βραχυκατάληκτος,  ον,  ad.  ending  in  a 
short  syllable. 

Βραχυλογία,  ας,  s.  f.  shortness  or 
brevity  in  speaking:  εν  βραχυλογία, 
in  a  few  words,'  in  short,  briefly. 

Βραχύλογος,  ον,  ad.  breef,  laconic. 

Βραχυλογώ,  έω,  v.  n.  to  speak  briefy. 

Βραχύνω,  v.  a.  to  abbreviate, shorten. 

Βοα/ύπνοια,  ας,  s  f.  short  breath  (πρ. 
lbp46); 

Βραχύπους,  οδος^Α.  short-legged^po'cp . 
λέgκεd). 

Βραχύρριζος,  ον,  ad.  short  rooted. 

Βραχύουρος,  ον,  ad.  short  tailed. 

Βραχύς,  εΤα.  ύ,  ad.  short;  brief.  ’Bv 
βραχεί,  shortly,  in  a  short  time; 
διά  βραχέων,  briefly, in  a  few  words. 


Βραχυσύλλαβος,  ον,  ad.  having  short 
syllables. 

Βραχύτης,  ητος,  s.  f.  shortness,  bre¬ 
vity. 

Βραχυτράχηλος,  ον,  ad.  short-necked. 

Βραχυχρόνιος,  ον,  ad.  short-lived;  of 
little  duration,  transient. 

Βρέ!  interj.  denoting  familiarity  or 
contempt  (a  corruption  of  μωρέ, 
fool)  hark  ye!  I  say!  oh  you..,  βρέ 
άδελφέ!  bless  me!  η  but  my  dear 
sir. 

Βρέγμα,  ατος,  s.  n.  wetting;  (άνατομ 
τής  κεφαλής)  the  sinciput. 

Βρεγμένος, — Βεβρεγμένος,  ον,  ρ.  ρ.  wet. 

Βρεκτός,  ή,  όν,  ad.  damp,  wet,  moi¬ 
stened. 

Βρέμω,  v.  n.  to  roar,  bellow. 

ΒρενΟύομαι,  v.  n.  to  assume  consequ¬ 
ence,  take  airs,  to  strut,  be  con¬ 
ceited. 

Βρέξιμον,  ου,  s.  n.  raining;  wetting; 
watering,  sprinkling,  irrigating. 

Βρετίκια,  ων,  s.  n.  pi.  reward  for  fin¬ 
ding. 

Βρεφικός,  ή,  όν,  ad.  relating  to  chil¬ 
dren,  to  infants,  to  babes,  infan¬ 
tine. 

ΒρεφοκομεΤον,  ου,  s.  n.  infant  asylum; 
foundling  hospital. 

Βρεφοκτονία,  ας,  s.  f.  infanticide. 

Βρεφοκτόνος,  ον,  s.  m.  an  infanticide 

Βρέφος,  ους,  s.  n.  a  babe,  a  child,  an 
infant,  a  baby. 

Βρεφοτροφεϊον,  ου,  s.  n.  a  nursery  for 
children;  a  foundling  hospital. 

Βρεχάμενα,  ων,  s.  n.  pi.  vul.  (ναυτ.) 
the  bottom,  the  lower  aides  of  a 
vessel. 

Βρέχω,  v.  a.  to  wet;  to  soak;  moi¬ 
sten  (πρ.  moissn);  (used  also  im- 
pers);  βρέχει,  it  rains  :  βρέχει  ραγ- 
δαίως,  it  rains  very  fast,  it  sho¬ 
wers  :  θά  τού  ταϊς  βρέξω,  I  will  gi¬ 
ve  him  a  good  beating,  a  good 
thrashing:  έπήρε  τά  βρεγμένα  του  κ’ 
’έφυγε,  he  sneak' d  off;  ότι  βρέξη  άς 
καταιβάση,  come  what  may. 

Βρίζα,  ης,  s.  f.  rye. 

Βρίζω,  see  υβρίζω. 

Βρίθω,  ν.  n.  to  be  weighed  down  by 
the  weight;  to  b  full;  excel. 

Βρίκιον,  ου,  s.  n.  vul.  (ναυτ.)  a  brig. 

Βρογχικός,  ή,  όν,  ad.  bronchical  (-κι-). 

Βρογχοκήλη,  ης,  s.  f.  bronchocele  (-κο- 
.  σίλι),  goitre, 
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Βρογχος.  ου,  s.  m.  throat,  gullet,  wind 
pipe. 

Βρο^χπτις,  ιδος.  s.  f.  bronchites(-y.i'r^). 

Βροντερός,  ά,  όν,  ad.  thundering, 

Βροντή,  ής,  s.  f.  thunder. 

Βρόντημα,  ατος,  s.  n. — Βρόντος,  ου,  s. 
m.  a  clap  of  thunder,  thundering; 
noise  crash;  εις  τον  βρόντον,  to  the 
winds,  in  vain,  to  no  purpose. 

Βροντόφωνος,  ου,  ad.  that  has  a  strong 
thundering  voice. 

Βροντώ,  άω,  v.  n.  to  thunder;  (used 
impers:)  βροντά,  it  thunders. 

Βροντώδης,  ες,  ad.  thunderig;  like 
thunder,  roaring,  noisy. 

Βροτολοιγός,  οΰ,  s.  m.  fatal  to  men, ho¬ 
micidal,  destructive. 

Βροτός,  οΰ,  s.  m.  (poet.)  man,  mortal. 

Βροτοστυγής,  ές.  ad  hated  by  men. 

Βρούβα,  ας,  s.  f.  vul.  wild  cabbage. 

Βρουκόλακας,  a,  s.  m.  vul.  an  appari¬ 
tion,  a  ghost. 

Βρουκολακιάζω,  v.  n.  vul.  to  become  a 
ghost,  a  spectre  an  apparition. 

Βροΰλον,  ου,  s.  n.  vul.  a  rush,  bulrush 
(boul-). 

Βρουνία,  see  βρυωνία. 

Βρουχίζω,  v.  n.  vul.  to  howl  (Ιΐάουλ). 

Βροΰχος,  ου,  s.  m.  a  grub,  a  caterpillar. 

Βρουχοΰμαι,  see  βρυχώμαι. 

Βροχάδα,  ας,  s.f.vul.a  shower(shdouap). 

Βροχερός,  ά,  όν,  ad.  wet,  rainy. 

Βροχή,  ής,  s.  f.  rain:  ραγδαία,  βροχή, 
heavy  shower  (Ιιέβυ  shaouap). 

Βροχηδόν,  adv.  showering, in  showers, 
very  abundantly. 

Bpo/0'ζω,  v.  a  to  devour. 

Βρόχι, — Βρόχια,  s.  n.  a  snare,  net. 
noose,  trap. 

Βρόχινος,  η,  ον,  ad.  of  rain. 

Βροχόμετρο  η  ου,  s.  n.  rain-gauge  (  = 

gaij). 

Βροχόνερου,  ου,  s  n.  rain-water. 

Βρόχος, ου,  s.  m.  snare,  halter;  noose, 
cord. 

Βρυάζω,  ώ,ν.  n.  to  swarm  with,  to  a- 
bound  ;  to  gush  forth,  to  overflow 
(-φλώ). 

Βρυγμός,  οΰ,  s.  m.  roaring,  noise  : 
βρυγμός  τών  όδοντων,  the  grinding 
or  gnashing  of  the  teeth. 

Βρύζα,  ης,  s.  f.  rye. 

Βρυκόλακας,  a,  s.  m.  a  ghost,  a  vam¬ 
pire,  an  apparition. 

Βρυκολακιάζω,  v,  n.  to  become  a  ghost 
an  apparition,  to  rise  from  the 


grave  at  night  (ναίτ),  αυτό  τό  σπίτ 
εΤνε  βρυκολακιασμένον,  this  house  is 
haunted. 

Βρύκω,  v.  a.  to  gnash  the  teeth. 

Βρύλλα,  ας,  s.  f.  vul  gold  or  silver 
wire. 

Βρύον,  ου,  s.  n.  sea-weed,  moss. 

Βρυσικός,  ή,  όν,  ad.  foundain. —  όν  νε- 
pov,  fountation  or  spring  water. 

Βρύσις,  εως,  s.  f.  a  spring,  a  fountain. 

Βρυχηθμός,  οΰ,  s.  m. — Βρύχημα,  ατος, 
s.  n.  roaring. 

Βρυχώμαι,  v.  n.  to  roar  as  a  lion. 

Βρύχ,  v.  n.  to  sush  forth,  to  flow  ; 
spout;  (άφθονώ)  abound  flourish. 

Βρυώδης,  ες,  ad.  mossy. 

Βρυο^νία,  ας,  s.  f.  (φυτ).  bryony. 

Βρώμα,  ατος,  s,  n.  food,  meat,  s.  f. — 
ας,  (δυσωδία,)  a  stink,  a  stench, 
bad  smell;(v6pK  πρός  γυνκϊκα)  a  slut, 
a  jade. 

Βρωμάνθρωπος,  ου,  s.  m.  a  rascal. 

Βρωμερός,  ά,  όν,  ad.  stinking;  foul. 

Βρώμη, ης, —  Βρώμι,  Βρώμος,  ου,  s.  h. 
oats. 

Βρωμίζω,  v.  a.  to  cause  to  stink  ;  to 
dirty. 

Βρώμιον,  ου  s.  n.  (χημ.)  bromium. 

Βρώμιος,  a,  ov,  ad.  stinking;  Βρώμικος, 
di  ty. 

Βρωμογύναικον,  ου.  s.  m.  a  nasty  wo¬ 
man,  a  slut. 

Βρωμολόγος,  ου,  s.  m.  a^shameful  tal¬ 
ker  filty  talker,  foul  mouthed. 

Βρωαοΰσα,  ης,  s.  f.  a  stinking  thistle; 
see  also  βρωμογύναικον. 

Βρωμώ,  άω,  v.  n.  to  stink  ;  smell 
badly. 

Βρώσιμος,  ov,  ad.  good  to  eat. eatable. 

Βρώσις,  εως,  s.  f.  meat,  food,  eating. 

Βρωτήρ,ήρος,  s.  m.  an  eater, devourer. 

Βρωτίδα,  ας,  s.  f.  vul.  pimples,  heat 
pumps. 

Βρωτός,  ή,  όν.  ad. eatable. 

Βύας,  a,  s.  m.  eagle-owl. 

Βύβλος,  ου,  s.  f.  papyrus,  paper. 

Βύδρα,  ας,  s.  f.  vul.  (ζώον)  an  otter. 

Βυζαίνω, —  βυζάνω.  v.  a.  vul,  (γαλου- 
χώ)  to  suckle,  give  milk,'  nurse  ; 
(ροφώ)  to  suck. 

Βύζαγμα,  see  βύζασμα. 

Βυζανάρικος,  η,  σν,  ad.  vul.  a  chil  at 
the  (bpsor)  a  suckling. 

Βυζαροΰ,  οΰς,  s.  vul.  a  full  breaste4 
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Βύζασμα,  ατος,  s.  η.  vul.  suckling  ; 
suck  ing. 

Βυζακτικόν.  ου,  s.  η.  vul,  the  nurse’s 
pay. 

Βυζάστρα,  ας,  s.  f.  vul.  a  nurse,  wet 
nurse. 

Βυζί,  ου,  s.  n,  vul.  a  breast  (bpεστ),  a 
teat  pap. 

Βυθίζω,  v.  a.  to  sink,  immerse,  dip, 
plunge. 

Βύθισμα,  ατος.  s.  n.  sinking  to  the  bot 
tom;  βύθισμα=βούτημα;  immersion, 
plunging. 

Βύθισις,  εως,  s.  f. — Βυθισμός,  ov,  s.  m. 
immersion,  dipping,  plunging;  (ύ- 
πνωσις)  torpor  drowsinness;  slee¬ 
piness;  musing. 

Βυθός,  ου,  s.  m.  botom,  depth. 

Βυθοκόρος,  ου,  s.  m.  a  dredging  ma¬ 
chine. 

Βυθομέτρησις.  εως,  s.  f.  sounding, 
measuring  the  depth. 

Βυκάνη,  s.  f. — Βύκανον,  s.  n.  trumpet, 


horn. 

Βύνη,  η,  s.  f,  soaked  barley,  malt. 

Βύρσα,ης,  s.  f.  leather  (πρ.  XeSotp),hide, 
skin. 

Βυρσεύς,  έως;  s.  m.  a  tanner,  carrier. 

Βύρσινος,  η,  ον,  ad.  made  of  leather, 
leathern. 

Βυρσοδεψεϊον,  ου,  s.  n.  tannery. 

Βυρσοδέψης,  ου,  s.m.  a  currier,  tanner. 

Βυρροδ3ψική,ής,  s.  f.  leather  dressing, 
tanning. 

Βυρσοδεψώ.  v.  n.  to  tan  or  curry  lea¬ 
ther. 

Βυρσοπώλης,ου,β.  m. leather-merchant. 

Βύσμα,  ατος,  s.  n.  a  stopple, a  stopper- 
cork,  bung  (τουφεκίου),  wadding. 

Βυσσινηά,  ας,  s.  f.  vul,  sour,  cherry- 
tree. 

Βύσσινον,  ου.  s,  n.  sour  cherry. 

Βύ^νος;  η,  ον,  ad.  purple  red,  ele- 
gan  :  of  a  sort  of  linen  or  cotton. 

Βυσσινύς,  ά,  ύ,  ad.  crimson,  red,  pur¬ 
ple. 


Βυσσοδομώ,  έω,  v.  a.  to  plan  secretly, 
to  plot,  to  intrigue, 

Βύσσος,  ου,  s.  f.  a  sort  of  very  fine 
linen  ;  the  cotton  plant,  cotton. 
Βυτίνη,  ης,  s.  f.  a  cask,  a  tun. 

Βύω,  v.  a  to  fill  up,  stop  up.  bung. 
Βωβχίνω,  v.a.  to  render  mute,  render 
speechless;  βουβάσου,  hold  your 
tongue  (πρ.  tung). 


Βωβός,  ή,  ov,  ad.  vul.  dumb  (πρ.  dum) 
βωβά  πρόσωπα  dumb  actors. 

Βωδι,  s.  n  vul.  see  βοίδιον,  ox,  bull 

^ούλ). 

Βωδινός,  ή,  όν,  ad.  of  ox,  s.  n.  (βοϊδι¬ 
νόν  κρέας)  beef. 

Βωκάλιον,  ου,  s.  n.  (Ίταλ.)  a  bottle. 

Βωλαράκι,  ου,  s.  n.  a  small  lump,  a 
little  bit. 

Βωλοκόπι,  ου,  s.  n.  vul.  a  harrow. 

Βωλοκόπημα,  ατος,  s.  n.  a  vul.  harro-· 
wing,  the  act  of  harrowing  of 
breaking  clods. 

Βωλοκοπώ,  έω,  v.  a.  to  harrow,  break 
clods. 

Βώλος,  ου,  s.  f.  a  clod,  glebe,  lump 

Βωμολοχία,ας,  s.f.  obscene  language, 
filthy  talk,  mummery,  scurrility, 
buffoonery;  a  pun. 

Βωμολοχικός,  ή  όν,  ad.  obscene,  inde¬ 
cent  ;  clownish,  scurrilous,  apish, 
a  buffoon,  punning. 

Βωμολόχος,  ov,  ad.  a  filthy  talker, foul 
mouthed;  clownish,  scurrilous,  like 
a  buffocn. 

Βωμός,  οϋ,  s.  m.  an  altar. 

Βώτριδα,  ας,  s.f,  vul.  a  wood-fretter, 
a  worm  that  eats  the  leaves  of  trees 

Βώ-/α,  ας,  s.  f.  vul.  a  strong  smell  of 
closeness, of  infected  air. 


Γ,  Gamma,  the  third  letter  of  the 
Greek  alphabet.  In  power  it  corres¬ 
ponds  with  the  English  G,  and  in 
pronunciation  before  α,  ο,  ω,ου,  it 
sounds  nearly  like  wy,  melted  or 
combined  in  one  letter;  but  before 
ε,  η,  ι,  υ,  α·.,  ει,  οι,  it  is  pronounced 
exactly  like  y';  before  γ,  κ,  ξ,  and 
it  is  sounded  like  n,  when  it  pre¬ 
cedes  g,  thus  in  άγγελος  the  γγ  is 
pronounced  as  g  in  anger  etc. 
When  used  as  a  numeral  γ,.  stands 
for  3—,  γ  for  3,000. 

Γαβάθα,  ας,  s.  f.  vul.  a  porringer,  a 
wooden  basin. 

Γαβίζω,  γαβίζω,  see  γαυγίζω. 

Γαγάτης,  ου,  s.  m.  (δρυκτ.)  agate. 

Γαγγάμη,  ης,  or,  γάγγαμον,  an  oyster 
-net,  dragnet. 

Γάγγλιον,  ου,  s.  n.  a  tumour  under  the 
skin,  gland,  ganglion. 

Γαγγλιώδης,  $ς.  ad.  ganglionary, 
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Γάγγραινα, ης,β.  η.  a  gangrene;canker; 
cancer,  moral  infectioc. 

Γαγγραινηάζω,  v.  n.  vul.  Γαγγραινού- 
μαι,ΐο  gangiene,  canker,  to  cor¬ 
rupt,  mortify. 

Γχγγραίνιασμα,  ατος,  s.  n.  gangrening 
cankering. 

Γαγγραινώδης,  ες.  ad.  corroding  as  an 
ulcer,  cankering,  gangrenous,  gan- 
grenesent. 

Γαδάρα,  vul.  see  γαδούρα;  ας,  ή,  a 
sheass. 

Γαδαρομούτσουνος,  ον,  ad.  vul.  donkey¬ 
faced. 

Γάδαρος,  ου.  s.  m.  vul.  ass,  a  donkey. 

Γαδαρόψαρον,  ου,  s.  n.  vul.  a  whiting. 

Γάδος,  ου.  s.  m.  a  bucket,  leather-buc¬ 
ket,  (ίχθ.)  a  whiting. 

Γαδούρα,  ας,  s.  f.  vul  a  female  or  she 
ass. 

Γαδουράγκαθον,ου,  s.n.  vul. holy-thistle, 
blessed-thistle. 

Γαδουράκι,  ου,  s.  n.  vul.  a  young  ass, 

Γχδουριά,άς,  s.  f.  vul.  an  uncivil  deed, 
ignoble  act.  baseness,  meanness. 

Γαδουριάρης,  η,  s.  m.  an  ass  driver. 

Γαδουοίσιος,  a,  ov,  ad.  vul.  asinine  of 
an  ass. 

Γαδουρίπκος,  adv.  vul.  like  an  ass, 
stupidly;  ignodly.  basely. 

Γαδουρίτικος,  ης  ov,  ad.  vul.  asinine, 
stupid,  gross,  base. 

Γαδουρολάτης,  ου,  s.  m.  vul.  an  ass 
driver. 

Γαδαρόψαρον,  ου,  s.  n.  vul  a  whiting. 

Γαδουρδψωρα,  ας  s.  f.  vul.  farcy,  glan¬ 
ders. 

Γάζα,  ης,  s.  f.  treasure,  welth  (wsX6); 
(είδος  λεπτού  υφάσματος)  gauze.. 

Γαζέττα,  ας,  s.  f.  gazette,  journal, (νό¬ 
μισμα))  copper  coin. 

Γαζί,  ου,  s.  e.  vul.  back-stitch. 

Γαζία,  ας,  s.  f  vul.  (ά'νθος)  a  kind  of 
acacia. 

Γαζοφυλάκιον,ου,8.η.  treasury ;sacristy. 

Γαζοφύλαξ,  ακος,  s.  m.  a  treasurer. 

Γχία,  ας,  s.  f.  earth  (in  poetry  ;pl 
lands. 

Γαιάνθρας,  ακος,  s.  m,  mineral  coal, 
pit-coal,  lithanthrax  ;  στρώμα  γαι- 
άνθρακος,  coal-field. 

Γαίδαρος,  see  γάδαρος. 

Γαϊδουριά,  άς,  s.f.  vul.  an  impoliteness. 

Γαϊδουρινός,  ή,  ov,  ad,  vul.  asinine; 
(^ονδρος)  ignoble,  gross'  coarse. 


Γαιοκτήμ,ο^ν,  ονος,  γαιοκτήτ^ί?  ου;  s.  m· 
a  land-owner,  landed  proprietor. 

Γαϊτάνι,  ου,  s  n.(Turk)  a  silken  cord, 
organsine,  string  lace  ;  (φράσις) 
σχοινί  και  γαϊτάνι,  always  the  same. 

Γαιώδης,  ες,  ad.  earthly  ;  worldly. 

Γάλα,  ακτος,  s.  n.  milk;  ^μεταφ.)  τού 
πουλιού  τό  γάλα,  every  luxury,  eve¬ 
ry  thing  rare  ;  αυτοί  οί  κύριοι  τώρα 
εΊνε  μέλι  γάλα,  these  gentlemen  are 
now  on  most  friendly  (frend-λυ) 
terms. 

Γαλάζιος,  a,  ov,  ad.  vul.  blue,  azure, 
skyblue. 

Γαλαζόπετρα,  ας,  s.  f.  turkois. 

Γαλαθινδν,  ού,  s.  n.  vul.  a  suckling. 

Γαλακτερός,  ά,  ov,  ad.  milky  ;  white 
as  milk  ;  γαλακτερά  φαγητά,  milk 
food. 

Γαλακτίτης,  ου,  s.  m.  (λίθος)  galactite. 

Γαλακτοδοχος,  ov,  ad.  milk  pot,  milk 

jug- 

Γαλακτοειδης,  ές,  ad.  milky,  milk- 
white. 

Γαλακτόμετρον,  ου,  s.  n.  lactometer. 

Γαλακτοπωλεϊον,  ου,  s.  n.  daily,  dairy 
house  ;  milk-shop. 

Γαλακτοπώλης,  ου,  s.  m.  a  milk-man, 
dairv-man. 

Γαλακτοπώλις,  ιδος,  s.  f.  a  milk  maid. 

Γαλακτοτροφία,  ας,  s.  f.  sucking,  milk 
food. 

Γαλακτοτροφώ,  έω,  v.  a.  to  nourish^o. 
nurrish)  wfith,  or  feed  on  milk. 

Γαλακτοφάγος,  ου,  s.m.  one  whodrinks 
milk,  one  who  is  nourished  with 
milk. 

Γαλακτοφόρος,  ου,  s.m.  that  gives  milk 
lactiferous. 

Γαλακτώδης,  ες,  ad.  milky. 

Γαλάκτωμα,  ατος,  s.  n.  (φαρμ.)  emul¬ 
sion. 

Γαλάκτωσις,  εως,  s.  f.  lactescence^· 

Γαλανομμάτης,  α,  ικον,  ad.  vul.  blue¬ 
eyed. 

Γαλανός,  ή,  όν,  ad.  vul.  blue. 

Γαλαξίας,  ου,  s.  m.  (άστρ.)  galaxy, the 
milky  way. 

Γαλατάς,  see  γαλακτοπώλης,  a  milk¬ 
man. 

Γαλατάδικον,  ου,  s.  n.  a  dairy,  a  inilk- 
shop. 

Γαλατερόν,  ού,  s.  n.  milk-pot,  milk- 
pitcher. 

Γαλατερός,  see  γαλαχτερός. 


γαλακτομπούρεκο  v  —  171 


Γαλατομπούοεκον,  ου,  ad.  γαλατόπητα, 
ας,  vul.  milk-pie. 

Γαλατσίδα,  ας,  s.  f.  vul.  (βοτ.)  sow¬ 
thistle  (θίσσλ). 

Γαλατσοΰ,  ου,  s.  f.  vul.  a  woman  that 
sells  milk,  a  milk-maid,  a  dairy- 
woman. 

Γαλβανίζω,  v.  a.  to  galvanize. 

Γαλβανισμός,  ου,  s.  m.  galvanism. 

Γαλβανοπλαστική,  ής,  s.  t.  galvano- 
plastic  art,  galvanic  metallurgy. 

Γαλβανοπλαστικός,  ή,  ov,  ad.  galvano- 
plastic. 

Γαλέντζα,  ας,  s.  f.  vul.  sandal,  a  wo- 
odenshoe  { πρ .  shou). 

Γαλειά,  ας,  s.  f.  (ίχθ.)  a  tope. 

Γαλή,  ής,  s.  f.  a  cat ;  a  weasel. 

Γαληνεύω,  see  γαληνιώ. 

Γαλήνη,  ης,  s.  f.  a  calm  (κάαμ) ;  qui¬ 
etness;  calmness  of  theseaor  wind: 
ή  γαλήνη  τής  ψυχής,  peace  of  mind 
(μάΐνά). 

Γαληνιάζω,  see  γαληνιώ. 

Γαληνιαΐος,  αία,  ov,  ad.  q  : iet,  calm, 
placid. 

Γαληνιαίως,  adv.  calmly. 

Γαλήνιος,  a,  ov,  ad.  serene  ;  calm. 

Γαληνίτης,  ου,  s.  m.  (δρυκτ.)  galena. 

Γαληνιώ,  άω,  v.  n.  to  become  calm, 
quiet,  to  subside. 

Γαληνός,  ή,όν,  ad.  serene,  quiet,  calm. 

Γαληνότης,  ητος,  s.  f.  serenity,  cal 
ιηηεβΒ.ΉΑ.Γαληνότης  ό  πρίγκηψ;  his 
serenity  the  prince 

Γαλλίζω,  v.  a.  to  ape  the  french  ;  use 
french  expressions. 

Γαλιόνι,  ου,  (Ital.)  s.  n.  a  gallion,  a 
sort  of  ship. 

Γαλιφιά,  άς,  s.  f.  vul.  adulation,  co¬ 
axing,  flattery,  cajolery. 

Γαλιφίζω,  v.  a.  vul.  to  cajole,  whee¬ 
dle,  fawn,  praise,  flatter. 

Γαλλίφος,  ου,  s.  m'.  an  adulator,  coa- 
xar,  cajoler. 

Γαλλίς,  ίδος,  s.  f.  a  French  woman. 

Γαλλικός,  ή,  ov,  ad.  French  ;  γαλλικά 
πάθη,  venerial  disease,  the  pox,  sy¬ 
philis. 

Γαλλισμός,  ού,  s.  m.  gallicism  ;  imita¬ 
tion  of  the  french. 

Γάλλισσα,  see  Γαλλοπούλα. 

Γάλλος,  ου,  s.  m.  a  Frenchman  (ίνδια- 
λέκτωρ)  turkey-cock. 

Γαλλόνι,  ου,  s.  n.  (μέτρον  υγρού)  a  gal¬ 
lon  ;  (τά  σειρίτια)  lace?  ribbon, 


Γαλλοπούλα,  ας,  s.  f.  (Ινδιόρνις)  tur¬ 
key  hen. 

Γαλούχημα,  ατος, — Γαλουχία,  ας,  s.  f 
suckling. 

Γαλουχώ,  έω,  ν.  a.  to  suckle,  give 
milk. 

Γαμβάρα,  ας,  s.  f:  (Ital.)  (ναυτ.)  a 
bark. 

Γαμβρεύω,  v.·  n  to  intermarry,  be  al¬ 
lied  by  marriage. 

Γαμβριάτικος,  η,  ov,  ad.  of  a  bridegro¬ 
om,  bridal. 

Γαμβρός,  ού,  s.  m.  son-in-law  ;  a  bro¬ 
ther-in-law,  a  sisters  husband  ; 
(νυμφίος)  bride-groom. 

Γαμβρικός,  ή,  ov,  ad.  belonging  to  a 
bridegroom. 

Γαμετή,  ής.  s.  f.  a  wife. 

Γαμήλιος,  ία,  ov,  ad.  nuptial  (nu-pshal) 
bridal. 

Γαμικός,  ή,  ov,  ad.  weddeng  ;  matri¬ 
monial,  nuptial ;  γαμική  πομπή,  a 
wedding  procession. 

Γάμμα,  s.  n.  the  letter  gamma. 

Γάμος,  ου,  s.  m.  marriage  ;  (ώς  τελε¬ 
τή)  wedding. 

Γάμπια,  ας,  (Ital.)  s.  f.  the  topsail. 

Γαμπρός,  ού,  s.  m.  vul.  son-in-law  ; 
brother-in-law ;  bride  groom,  see 
Γαμβρός. 

Γαμψός,  ή,  ov,  ad.  hooked;  crooked. 

Γαμψότης,  ητος,  s.  f.  hookedness. 

Γαμψώνυξ,  υχος,  ad.  having  hooked 
claws  ;  (λρπακτικός)  ravenous,  ra- 
paceous  (-paishuss). 

Γαμώ,  έω,  v.  n.  (ancient;  to  marry  ; 
(αίσχρώς)  mod.)  to  lie  with  carnal¬ 
ly,  cover,  tread. 

Γανάδα,  ας,  s.  f.  vul.  verdigris;  (ξη¬ 
ρασία  τού  ούρανίσκου)  dryness  of  the 
mouth. 

Γάννα,  ης,  s.  f,  bad  colour  of  clothes 
occasioned  by  washing  ;  soot  (πρ. 
sut). 

Γανόνω,  v.  a.  to  tinover,  pewter,  tem¬ 
per. 

Γαντσόνω,  v.  a.  to  hook  ;  to  grapple. 

Γάντσος,  ου,  s.m.  a  hook;  a  grappnel. 

Γάντι,  ου,  s.  n.  (Itaf.)  a  glove  (πρόφ. 
gluv). 

Γανυμήδης,  ου,  s.  m.  Ganymede  ;  (φι¬ 
λάρεσκος,  καλλωπιστής)  beau  (bcoo), 
fop. 

Γάνωμα,  ατος,  s.n.  tinning,  pewtering. 

Γσνωτής,  ού,  s.  m.  a  tinman,  tinker. 

Γάρ,  conj.  for,  because(ancjentGreek). 
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Γαράτον,  ου,  s.  η.  vul.  salt  fish. 

Γαρ^αλήθρα,  ας,  s.  f.  vul.  almond  of 
the  throat,  parotid  gland. 

Γαργαλίζο>,  v.  a.  vul.  to  tickle  ;  (τέρ¬ 
πω)  to  delight,  to  please. 

Γαογάλιστα,  ατος,  s.  n.  tickling ;  plea- 
shre  (πλέζιαρ). 

Γαργαλιστικός,  ή,  dv,  ad.  tickling. 

Γαργάρα,  ας,  s.  f.  gargarism.  gargle. 

Γαργαρίζω,  v.  n.  to  gargle,  gargarize. 

Γαργάρι,  s.  n.  vul.  a  moth,  a  wood- 
slave. 

Γαριάζω,ν.  a.  to  tarnish  with  imper¬ 
fect  washing  ;  v.  n.  toJ)e  exausted 
with  crying  aloud. 

Γαργάρισμα,  ατος,  s.  n.  gargarism. 

Γαργαρισμός,  οΰ,  s.  m.  gargling. 

Γαργαρίζω  v.n.  to  gargarize, to  gargle, 
wash  the  throat. 

ΓαρΒερίνα,  ας,  s.  f.vul.  (πτηνόν)  a  gold¬ 
finch. 

ΓαρίΒα,ας,  s.  f.  vul. a  prawn  or  shrimp. 

Γαριζω,  v.  n.  vul.  to  bray. 

Γάρισμα,  ατος,  s.  n.  vul.  braying. 

Γαρβής,  ή,  s.  m.  vul.  the  southwest- 
wind. 

Γάρον,  ου,  s.  n.  pickle  ;  sauce  made  of 
pickled  fish. 

Γαροφαλεά,  άς,  s.  f.  vul.  (φυτόν  άνθους) 
pink,  (θάμνος)  a  clove-tree. 

Γαροφαλον,  ου,  s.  n.  vul.  pink  ;  gilliflo- 
wer  ;  a  clove. 

Γαστερόπους.  οΒος,  s.  m.  (ζωολ. gastro¬ 
pod. 

Γαστήρ,  έρος,  s.f.  the  belly  ;the  womb 
(πρ.  γοΰμ). 

Γάστρα,  ας,  s.  f.  vul.  a  flower-pot,  a 
vase. 

Γάστρι,  s.  n.  vul.  pregnancy,  be'ng 
pregnant,  being  with  child. 

Γαστρικός,  ή,  ov,  ad.  gastric,  γαστρικός 
πυρετός  ,  gastric  fever. 

Γαστριμαργία,  ας,  s.  f.  gluttony,  gor¬ 
mandizing. 

Γαστρίμαργος,  ου,  s.  m.  a  glutton,  gor¬ 
mandizer,  a  gastronomist. 

Γαστριμαργώ,έω,  v.  n.  to  gormandize. 

Γαστροβαρής,  ές,  ad.  producing  weight 
in  the  belly,  burdening  the  belly  ; 
having  the  belly  burdened. 

ΓαστροεντερΤτις,ιΒος,8.ί^8^ο6ηί6ηΐΐ8. 

Γαστροκήλη,  ης,  s.  f.  gastrocele,  pro¬ 
lapsus,  hernia. 

Γαστροκνήμιον,  ου,  s.  n.  the  calf  of  the 

leg. 

γαστρονομία,  ας,  s.  f. gastronomy. 


Γαστρονόμος,  ου,  s.  m.  a  dainty  fellow 
a  gastronomer. 

Γαστρόνω,ν.η.  vul.  to  make  pregnant. 

Γαστρόφιλ^ς,  ov,  ad.  gluttonous. 

Γάστρωμα,  ατος,  s.  n.  pregnancy. 

Γαστρωαένη,  ης,  ad.  vul.  pregnant, 
big  with  child 

Γάτα,  ας,ε.  f  vul.  a  female  cat,  ashe- 
cat. 

Γατάκι, — Γατσοΰλι,  s.  n.  vul.  a  kitten. 

Γατίτσα,  ας,  s.  f.  vul.  a  young  female 
cat,  a  kitten,  a  kit. 

Γατόπουλον,  ου,  s.  n.  vul.  a  kitten,  a 
little  cat. 

Γάτος,  ου,  s.  m.  vul.  a  male  or  hi-cat. 

Γαυγίζω,  v.  a.  vul  to  bark. 

Γαύγισμα,ατος,  s.n.  vul.  barking, how¬ 
ling. 

Γαυριάζω,  v.  n.  to  rut,  go  to  rut. 

Γαυρίαμα,  ατος,  s.  n.  boasting  ;  exul¬ 
tation. 

Γαυριώ,  άω.  v.  n.  to  become  proud  ; 
vain,  haugty,  arrogant ;  to  exult. 

Γαύρος,  ov,  ad.  proud,  haughty  (hau- 
τυ),  arrogant. 

Γκαρίζω,  v.n.  vul.  to  bray  like  an  ass. 

Γκάστοι,  s.  n.  vul.  pregnancy. 

Γκαστρωμένη,  ης,  s.  f.  pregnant,  big 
with  child  (tchatXd). 

ΓΒάρμα,  ατος,  s.  n.  vul.  a  scratch ; 
flaying. 

ΓΒάρσιμον.  ου,  s.  n.  vul.  excoriation, 
flaying,  skinning, 

ΓΒέρνω, — ΓΒέρω,  v.  n.  vul.  to  flay,  to 
skin. 

ΓΒί,  s.  n.  vul.  a  mortal,  see  γουΒί,  i- 
γΒίον. 

ΓΒύμνια,  ας.  s.  f.  vul.  nakedness. 

ΓΒυμνός,  ή,  ov.  vul.  ad.  naked. 

ΓΒύνω,  v.  a.  vul.  to  strip,  undress, 
take  off  the  clothes;  spoil,  rob, 
γΒύνομαι,  I  strip  myself,  undress. 

ΓΒύσιμον,  ου,  s.  n.  vul.  stripping ;  un¬ 
dressing,  unclothing;  spoiling;  rob¬ 
bing. 

ΓΒύτης,  ου,  s.  m.  vul.  a  stripper;  rob¬ 
ber. 

ΓΒυτος,  ή,  ov,  ad.  undressed;  naked. 

Γέ,  adv.  (anc.)  indeed,  truly,  surely; 
at  least. 

Γεβεντίζω,  v.  a.  to  shame,  put  to  sha¬ 
me,  expose  to  ridicule. 

Γεβέντισμα,  ατος,  s.  n,  vul.  exposing, 
defaming,  shaming. 

Γεβεντισμένος,  η,  ov,  ad.  vul.  exposed 
to  shame,  infamous. 
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Γεγές,  έ,  s.  m.  an  idiot,  a  blockhead 
(-hed). 

Γεγονός,  ότος,  p.  p.  or  s.  n.  a  fact  ; 
an  event. 

Γεγωνυία  (τη  φωνή)  adv. audibly. loudly . 

Γεγωνώς,  υια,  audible,  loud. 

Γέννα,  ης,  s.  f.  hell,  gehenna. 

Γειά,  άς,  s.  f.  vul.  ύγιεία,  health(hsX6); 
γειά  σου,  hail,  good  betide  ye ;  for 
εύγε,  excellent,  well  done  ;  good 
day  to  you!  με  γειά,  in  good  health, 
with  success  good  luck  :  γειά  σου, 
your  health,  may  you  be  well  (a 
wish  commonly  expressed  to  a 
person  who  sneezes)  γειά  σου,  fa¬ 
rewell,  God  be  with  you,  God  save 
you,  (a  salutation)=  εις  τήν  υγείαν 
σου,  your,  health,  )when  a  person 
drinks  to  another)  ;  εχετε  γειά, 
good  bye,  adieu,  farewell. 

Γειά,  adv.  come  now  ;  please  ;  γειά 
δες,  just  see,  do  but  see. 

Γείσον,  ου,  s.  n.  eaves  ;  cornice  ;  bat¬ 
tlement. 

Γεισώ,  όω,  v.  n.  to  form  a  coping;  to 
be  sheltered  by  eaves. 

Γείσωμα,  ώματος,  s.  n.  a  shelf;  eaves. 

Γειτνιάζω,  v.  n.  to  be  a  neighbour, 
to  join,  border  upon,  be  near. 

Γειτνίασις,  εως.  s.  f.  being  a  neighbour 
nearing,  bordering,  adjoining. 

Γείτονας,  s.  f.  vul.  a  neighbour  (ναΐ- 
bur). 

Γειτονία,  ας,  s.  f.  neighbourhood,  vi¬ 
cinity,  (συνοικία)  quarter  of  a  town. 

Γειτόνευμ,α,  ατος.  s.  n.  an  approach  ; 
a  visit. 

Γειτονεύω,  v.  n.  to  be  neighbour,  to 
live  near;  tobeoftcn  with,  to  visit. 

Γειτονειά,  άς,  s,  f.  see  γειτονεία. 

Γειτονικός,  ή,  όν.  ad.  neighbouring. 

Γειτονισσα,  ης,βΧ  a  female  neighbour. 

Γειτονοπούλα,  ας,  s.  f.  vul.  a  girl  of 
the  neighbourhbod. 

Γείτων,  ος,  s.  m.  a  neighbour  (πρ. 

naibur.) 

* 

Γέλασμα,  ατος,  s.  n.  a  laugh  (πρ.  laff), 
laughing;  smile;(iic<xnri)deceit,  fraud: 
(περίγελως)  ridiculing,  ridicule. 

Γελασούμενος,  η,  ov.  ad,  gay,  merry, 
jovial. 

Γελαστής,  ου,  s.  m.  a  laugher  (πρ. 
laffer),  ηιοο1η2Γ;(άπατεών)  deceiver. 

Γελαστός,  ή,  όν,  ad.  laughing,smiling. 
cheerful. 


Γελάστρ,ια  ας  ,  s.  f.  a  female  deceiver, 
a  jilt. 

Γελγοπώλης.  ου,  f.  m.  a  grocer  ;  a 
druggist  ;  a  perfumer. 

Γελέκι,  ου,  s.  n.  (Ital.)  waistcoat. 

Γελοιογραφία,  ας,  s.  f.  caricature. 

Γελοιογράφος,  ου,  s.  m.  a  caricaturist. 

Γελοιογραφώ,  έω,  v.  a.  to  caricature. 

Γέλοιον,  ου,  s.  n.  vul  laughter  (πρ. 
lafter):  a'smile  ;  laughing,  derision, 
ξεκαρδίζομαι  άπό  τα  γελοία,  I  burst 
with  laughter  :  διά  γέλοιον.  for 
laughter,  for  ridicule  :  εσύ  είσαι  τό 
γελοΐον  τού  κόσμου, you  are  the  com¬ 
mon  subject  of  laughter,  you  are 
the  butt  η  the  laughing  stock  of 
all  men. 

Γελοιοποιώ,  έω,  v.  a.  to  turn  into  ridi¬ 
cule. 

Γελοίος,  a,  ov, — Γελοιώδης,  ες;  as,  ad. 
laughable,  ridiculous. 

Γελοιωδώς,  adv.  ridiculously. 

Γελώ,  άω,  v.  n.  to  laugh  (πρ.  laff),  ri¬ 
dicule  ;  v.  a.  mock  ;  (άπατώ)  de¬ 
ceive  ;  cheat. 

Γέλως,  οτος.  s.  m.  laughter  ;  fun  ;buf- 
foonery. 

Γελωτοποίησις,  εως,  s.  f.  turning  into 
ridicule. 

Γελωτοπο ua,  ας,  s.'  f.  occasioning  lau¬ 
ghter,  fun  ;  buffoonery. 

Γελωτοποιός,  ov,  ad.  exciting  laughter, 
funny  ;  s  m.  a  jester,  buffoon, 
clown,  zany. 

Γελωτοποιώ,  έω,  v.  a  to  turn  into  ri¬ 
dicule,  to  make  laughable  (πρ.  Ιάί- 
fabl). 

Γέμα,  see  γεύμα. 

Γεμάτα,  adv.  fully  (πρ.  φούλλη),  en¬ 
tirely  :  ς’τά  γεμάτα,  with  body  and 
soul,  with  purpose  of  heart,  thou- 
roughly  (Oiirro  λυ  '. 

Γεμάτος,  η  ov,  ad.  full  (φούλλ),  fat, 
lusty  ;  stout  ,  bulky  ;  satisfied  ; 
entire  ;  complete. 

Γεμίδι,  ου,  s.  n.  stuffing. 

Γεμίζω,  v.  a.  to  fill,  fillup  ;  to  stuff. 

Γεμίσια,  ων,  s.  n.  pi.  (Turk.)  fruit :  τά 
όπωρικά. 

Γέμισμα,  ατος,  s.  n.  filling;  stuffing, 
(όπλου)  loading,  charge. 

Γεαιστός,  ή,  όν,  ad.  filled  ;  stuffed. 

Γεμόζω,  γεμόνω,  see  γεμίζω. 

Γέμω,  v.  n  to  be  full  of,  abound. 

Γέμωσις,  εως,  s  f.  filling  ;  (φαγητού) 
stuffing  :  γέμιυσις  τού  φεγγαριού, the 


γέμ.<*>άμ.ά 


filling  of  the  moon  ;  (πανσέληνος) 
full  moon  ;  (του  τουφεκιού)  loading 
of  the  gun. 

Γέμωσμα,  see  γέμισμα. 

Γεμιστός,  ή,  ov,  ad.  stuffed. 

Γεμόφεγγον.  ου,  s.n.  full  moon. 

Γενάκι,  s.  n.  a  small  beard. 

Γενάρης,  see  ’Ιανουάριος,  January. 

Γενάτος,  η,  ov.  ad.  bearded. 

Γενεά,  άς,  s.  f.  Γενειά,  vul.  generation; 
race  ;  breed  ;  extraction  ί  γενεά  δι¬ 
εστραμμένη,  vile  or  perverse  gene¬ 
ration;  (συγγένεια)  kindred,  (άστεϊ- 
σμός)  είμαστε  αχε  τό  βασίλειά  γενειά, 
we  are  very  well  off. 

Γενεάδα,  ας,  s.  f.  vul.  a  long  beard  : 
αυτός  εχει  μεγάλην  γενεάδα,  he  has 
a  long  beard. 

Γενεαλογία,  ας,  s.  f.  genealogy 

Γενεαλογικός,  ή,  ov,  ad.  genealogical, 
natal. 

Γενεαλόγος,  ου,  s.  m.  genealogist. 

Γενεαλογώ,  έω,  v.  a  to  trace  the  ge¬ 
nealogy  of  any  one 

Γενέθλη,  ης,  s.  f.  origin,  race,  gene¬ 
ration. 

Γενέθλια;  ων,  s.  n.  pi.  birth  day  festi¬ 
val,  anniversary  of  birth. 

Γενεθλιάζω,  v.  n.  to  keep  a  birth  day. 

Γενεθλιακός,  ή,  όν,  ad.  of  nativity,  of 
the  birthday,  genethlical,  natal. 

Γενέθλιος,  a,  ov,  ad  relating  to  birth, 
natal,  n.  p.  τά  γενέθλια;  the  birth 
day;  γενέθλιος  χώρα,  birth  day. 

Γενειάδα,  ας, — Γενειάς,άδος,  s.n. beard. 

Γενειάζω,  v.  n.  to  beign  to  have  a 
beard.  # 

Γενειά.  άς,  s.  m.  vul.  relation  ship, 
kindred,  είμαστε  με  τό  βασίλειά  γε- 
νειά,  we  are  very  happy  well  off. 

Γένειον,  ου.  s.  n:  beard. 

Γενεράλης,  η.  .s.  in.  (Ital.)a  general. 

Γενεσιουργός,  ου,  s.  m.  genitor, creator, 

Γένεσις.  εως,  s.  f.  origin,  birth  :  ή 
βίβλος  τής  Γενέσεως,  the  book  of 
Genesis. 

Γενέτειρα,  ας.  s.  f.  mother. 

Γενετή,  ής,  s.  f.  birth  :  εκ  γενετής, 
from  the  birth,  by  birth.  Έκ  γενε¬ 
τής  τυφλός,  born  blind. 

Γενέτης,  ου'  s.  m.  one  belonging  to 
the  same  tribe  or  family. 

Γενίκευσις,  εως,  s.  f.  generalization. 

Γενικεύω,  y.  a.  to  generalize,  render 
general  or  common. 

Γενικός,  ή,  ov,  ad.  general,  universal. 


γεννώ 

common  :  γενική  πτώσις,  genitive 
case. 

Γενικότης,  ητος,  s.  f.  generality.. 

Γενικώς,  ad.  generally,  universally, 
in  general. 

Γέννα,  ας,  s.  f.  vul.  birth,  child-birth, 
childbearing  :  γέννα  τού  φεγγαριού, 
new-moon. 

Γεννάδας,  a,  ad.  noble,  gallant,  gene¬ 
rous  ;  (σκωπτικώς)  a  fellow. 

Γενναίος, a  ov, ad.  generous  kind(kaivd), 
liberal,  chari  table;courageous,  brave 
bold  :  noble, valiant,  gallant, manly, 
magnanimous. 

Γενναιότης,  ητος.  s.  f.  generosity,  no¬ 
bleness  ;  kindness  ;  liberality;  ma¬ 
gnanimity  ;  (άνδρία^^νβ^,  valour; 
courage. 

Γενναιοφρόνως^ν. generously,  magna¬ 
nimously. 

Γενναιοφροσύνη,  ης,  s.  f.  generosity, 
magnanimity,  noble  mindedness. 

Γενναιόφρων,  ονος,  ad.  generous,  ma¬ 
gnanimous,  manly,  noble  noble- 
minded. 

Γενναίως,  adv.  generously  ;  liberally, 
nobly  ;  bravely,  courageously. 

Γέννημα,  ατος,  s.  n.  birth,  bringing 
forth,  fruit  ;  τά  γεννήματα,  grain, 
corn,  fruits  ;  έχιδνών  γεννήματα,  ge¬ 
neration  of  vipers,  race  of  vipers  : 
γέννημα  θρέμμα  Σμύρνης,  a  native 
of  Smyrna  and  brought  up  in  that 
town. 

Γέννησις,  εως,  s.  f.  birth,  brining  forth, 
generation :  ή  Γέννησις  τού  'Ιησού 
Χριστού,  the  birth  of  Christ,  Christ¬ 
mas  day  ;  άπό  Χριστού  γεννήσεως.  in 
the  y  ear  of  our  Lord. 

Γεννητικός,  ή,  όν,  ad.  generative  :  bre¬ 
eding,  prolific  :  τά  γεννητικά  μόρια, 
the  genitals. 

Γεννητός.  ή,  ov,  ad.  begotten ;  that 
may  be  engendered  or  begotten, 
that  may  be  produced. 

Γεννητούρια,  s  n.  pi.  child  birth  ;  ly¬ 
ing  in  confinement. 

Γεννήτρια,  ας,  s.  f.  mother. 

Γεννήτωρ,  ορος,  s.  m.  parent,  genitor, 
sire,  father. 

Γεννώ,  άω,  v.  a.  (έπ'ι  γυναικός)  to  bring 
forth,  bear  (πρ.  hair),  to  lie  in  ;  (επί 
άνδρ.)  engender,  procreate,  beget, 
give  birth  ;  breed,  generate  :  pro¬ 
duce  ;  (παράγω,  προξενώ)  occasion; 
γεννώ  αυγά,  (επί  πτηνών)  to  lay 
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eggs  ;  (έπ'ι  άγελάδος)  to  calve  ;  (έπ'ι 
φοράδων)  to  drop  a  foal ;  (έπ'ι  άρνί- 
ων)  to  lamb  ή  drop  a  lamb ; 
'έπ'ι  χοίρων  η  κουνελίων)  to  litter; 
[επί  κυνών  καί  τινων  θηρίων)  to 
whelp. 

Γένος,  ους,  s.  n.  breed,  brood,  kind 
(aaivd),  race,  sort;  people;  nation: 
(jpccf χματ.)  gender:  τό  άνθρώπινον 
γένος,  the  human  race,  mankind: 
είναι  άπό  καλόν  γένος,  he  is  of  good 
decent  ή  of  a  good  family;  είναι 
άπό  ποταπόν  γένος,  he  is  of  mean 
descent,  of  low  extraction,  of  low 
birth  (πρ.  burth),  γέ/ος  αρσενικόν, 
masculine  gender:  γένος  θηλυκόν, 
feminine  gender.  Ή  Κυρία  Δ — , 
τό  γένος  Θ,^  Mrs  D — ,  late  Miss 
Th.  Ή  Δς  είναι  τό  γέν  ς  Λ — this 
young  lady's  name  is  Miss  L. 

Γεντιανή,  ής,  f.  gential,  bitterwort. 

Γενωμένος,  η,  ον,  ad.  vul.  ripe, mellow' 

Γερά,  adv.  soundly,  healthily:  δυνα¬ 
τά, strongly,  thoroughly  (θυΓΓΟ-λυ). 

Γεράζω,  see  γηράζω,  γερνώ,  γηράσκω. 

Γεραίρω,  ν.  a.  to  celebrate,  to  prai¬ 
se,  to  extol,  honour,  revere. 

Γεραίτερος,  a,  ov,  ad.  senior,  elder. 

Γερακάρης,  η,  s.  m.  vul.  a  falconer 
(πρ.  fauconer). 

Γεράκι,  ου,  s.n.  vul.  a  falcon,  a  hawk. 

Γερακο μύτης,  ου,  s.  in.  one  who  has 
a  hooked  nose,  an  aquiline  nose. 

Γερακοτρόφος,  ου,  s.  m.  a  falconer,  a 
keeper  of  hawks. 

Γερακόχορτον,  ου,  s.  n.  hawk- weed. 

Γεράματα,  ων,  s.  n.  pi.  old  age. 

Γεράνιον,  ου,  s.  (άνθος)  geranium. 

Γερανιός,  ή,  ov,  ad.  vul.  of  a  blue  co¬ 
lour. 

Γερανός,  οΰ,  s.  m.  (όρνιθ.)  crane. 

Γεραρός.  ά,  όν,  ad.  venerable. 

Γέρας,  ατος,  s.  n.  piize,  recompense, 
reward,  honour. 

Γερασφόρος.  ου,  ad.  winner,  winning 
the  prize;  honourable. 

Γερατιά,  ών,  s.  n.  vul.  pi.  old  age. 

Γερμανός,  ή,  ov,  ad.  German. 

Γέρνω,  v.  n.  vul.  to  incline,  bend, 
stoop  γέρνω  χάμω  η  κάτω, lie  down. 

Γερνώ,  άω,  ν.  n.  vul.  to  grow  old. 

ΓεροκομεΤον,  ου.  s.  η.  vul.  an  hospital 
for  the  aged. 

Γεροντάκι,  ου,  s.  n.  vul.  a  tiny  old 
fellow,  a  good  little  old  man,  a 
person  advanced  in  years. 


Γέροντας,  a,  s.  m.  vul.  an  old  man; 
(κληρικός)  a  reverend  gentleman. 

Γερόντια,  ας,  s.  f.  (=:γερουσία)  senate. 

Γερόντιά,  άς.  s.  f  old  age. 

Γεροντικός,  ή,  ov,  pertaining  to  an 
old  man;  (ίατρ.)  senile. 

Γεροντικώς,  adv.  agedly,  like  an  old 
person. 

Γερόντιον,  ου,  s.  n.  an  old  little  fel¬ 
low. 

Γερόντισσα,  ης,  s.  f.  old  woman;  a 
house-wife;  a  venerable  old  wo- 
wan. 

Γεροντοκόριτσον,  ου,  s.  n.  an  old  maid, 
a  spinster. 

Γεροντονιός,  οΰ,  s.  m. — Γεροντοπαλλή- 
καρον,  ου,  s.  n.  vul.  an  o'd  boy, old 
bachelor. 

Γεροντότερος,  a,  ov,  older. 

Γεροντόχνικιον,  s.  n.  vul.  senile  con¬ 
sumption. 

Γέρος,  vul.  see  γέρων,  aged,  old;  ό  γέ¬ 
ρος  μου,  my  old  father,  papa. 

Γερουσία,  ας,  s.  f.  senate,  parliament 
(έν  ’Αγγλία),  the  house  of  peers, 
house  of  lords,  upper  house. 

Γερουσιαστής,  οΰ,  s.  m.  a  senator, 
member  of  the  upper  house  (έν 
’Αγγλία)  a  peer. 

Γέρων,  ος,  s.  m.  an  old  man,  ad.  old, 
a  ged. 

Γερωσύνη,  ης,  s.  f.  vul.  health  (πρ. 
Ιιέλθ),  healthiness;  soundness. 

Γεΰμα,  ατος,  s.  n.  dinner;  παραθέτω 
τό  γεΰμα,  to  serve  dinner. 

Γευματίζω,  v.  n.  to  dine,  v.  a.  provi¬ 
de  dinner. 

Γεύομαι,  v.  n.  to  taste;  (τρώγω  τό 
γεΰμα)  to  dine. 

Γεΰσις,  εως,  s.  f.  taste  (πρ.  taist) , 
gust,  savour;  flavour;  tasting. 

Γευστός,  ή,  όν,  ad.  tastable;  tasted. 

Γέφυρα,  ας,  s.  f.  Γεφύρι,  ου,  s.  n.  vul. 
a  bridge:  γέφυρα  σιδηοοδρόμου,  via¬ 
duct;  σηκωτή  γέφυρα,  a  draw-bri¬ 
dge:  κινητή  γέφυρα,  a  moveable 
bridge:  κρεμαστή  γέφυρα,  a  suspen¬ 
sion  bridge;  κεφαλή  γέφυρας,  bridge 
head,  bridge-works. 

Γεφυροδοποιός,  οΰ,  s.  m.  a  civil  engi¬ 
neer  of  government  for  roads. 

Γεφυρονω,  Γεφυρώ,  v.  a.  to  build  (πρ. 
bild)  a  bridge  across. 

Γεφυροποιός,οΰ.  s.  m.  a  builder  of  brid¬ 
ges. 
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Γεφύρωμα,  α τος,  s.  η.  bridge  «work, 
viaduct. 

Γεωγνωσία,  α,  s.  f.  geognosy. 

Γεωγραφικός,  ή,  όν,  ad.  geographical; 
γεωγραφικός  χάρτης,  a  map. 

Γεωγραφικώς,  adv.  geographically. 

Γεωγράφος,  ου,  s.  m.  a  geographer, 
writer  on  geography. 

Γεωγραφώ,  έω,ν.  n.  to  describe  coun¬ 
tries  (cun-τρηζ)  or  the  earth  (ur6). 

Γεωδαισία,  ας,  s.  f.  geodaesia,  distri¬ 
bution  of  land;  surveying. 

Γεωδαιτώ,  έω,  v.  a.  to  survey,  to  me¬ 
asure  (μέζιαρ)  land. 

Γεώδης,  ες,  ad.  earthly. 

Γεωλογία,  ας,  s.  f.  geology. 

Γεώλοφος,  ou,s.  m.  hill,  hillock, mound. 

Γεωμέτρης,  ου,  s.  m.  a  geometrician. 

Γεωμετρία,  ας,  s.  f.  geometry. 

Γεωμετρικός,  ή,  όν,  ad  geometrical. 

Γεωμετρικώς,  adv.  geometrically. 

Γεωμετρώ,  έω,  v.  n.  to  measure  (μέζΐ; 
αρ)  land,  survey. 

Γεώμηλον,  ου,  s.  n.  a  potato. 

Γεωμόρος,  ου,  s.  m.  landed  proprie¬ 
tor;  countryman. 

Γεωπονία,  ας,  s.  f.  agriculture. 

Γεωπονικός,  ή,  όν,  ad.  agricultural; 
γεωπονικά,  a  treatise  on  ag  icul- 

ture. 

Γεωπόνος,  ου,  s.  n.  an  agriculturist,  a 
husbandman,  farmer. 

Γεωπονώ,  έω,  v.  n.  to  till  or  cultivate 
the  ground. 

Γεωργήσιμος,  ον,  ad.  arable. 

Γεωργητός,  ή,  cv,  ad.  arable,  capa¬ 
ble  of  cultivation. 

Γεωργία,  ας, — Γεωργική,  ής,  s.  f.  a- 
griculture.  husbandry. 

Γεωργικός,  ή,  όν,  ad.  agricultural,  ru¬ 
ral,  pertaining  to  husbandry. 

Γεωργι/.ώς.  adv.  agriculturally. 

Γεωργός,  ού,  s.  in.  a  cultivator,  a  1 1- 
bourer,  a  husbandman. 

Γεωργώ,  έω,  v.  a.  to  till,  to  cultivate 
the  ground. 

Γή,  ής,  s.  f  the  earth  (ur0),  ground, 
land,  soil;  country;  κατά  γης,  on 
the  ground:  υπό  γης,  under  ground; 
γή,  χώμα,  earth,  dust:  γή  εί,  και 
εις  γήν  άπελεύσ/),  dust  thou  art, 
and  to  dust  thou  shalt  return:  γή 
τής  έπαγγελίας,  the  land  of  promi¬ 
se;  pi.  γαΤαι,  lands,  possessions, 
landed  property. 


Γηγενής, ές,  ad.  earthborn,  aboriginal, 
native,  indigenous. 

Γήδιον,  ου,  s.  n.  a  spot  of  ground, 
small  field  (<^iXd). 

Γηθοσύνη,  ης  s.  f.  cheerfulness,  glad¬ 
ness,  light  heartedness  (λάϊτ-har- 
tedness). 

Γηθόσυνος,  ον,  ad.  joyful,  glad. 

Γηθοσύνως,  adv.  gladly,  joyfully. 

Γήϊνος,  η,  ον,  ad.  earthly  (ur-6Xv),ter- 
restrial;  earthen  (ur-δν). 

Γήλοφος,  ου,  -s.  f.  rising  ground,  a  hil¬ 
lock;  a  mound. 

Γήπεδον,  ου,  s.  n.  a  portion  of  land, 
ground  plot. 

Γηραιός,  ά,  όν,  ad.  aged,  old  (toXd). 

Γηραλέος,  έα,  ον,  ad.  old,  aged. 

Γήρας,  ατος,  αος,  ως,  s.  n.  old  age. 

Γηράσκω,  v.  n.  to  grow  old. 

Γηρατειών,  ου,  s.  n.  old  age. 

ΓηροκομεΤον,  ου,  s.  n.  a  hospitalor 
asylum  (ασάϊ-lum)  for  the  old. 

Γηροκόμος,  ου,  s.  m.  one  who  takes 
care  of  old  people,  an  hospital 
nurse  of  aged  people. 

Γηροκομώ,  έω,  v.  n.  Γηροτροφώ,  έω,  v. 
a.  to  take  care  of  old  people,  nurse 
old  people. 

Γήτευμα,  ατος,  s.  f.  vul.  witchcraft, 
charm. 

Γητεύω,  v.  a.  vul.  to  bewitch,  charm. 

Γιά,  prep,  a  corruption  of  διά,  for: 
γ'ιά,  instead  of:  για  τί,  why?  παρα¬ 
καλώ,  για  τον  Θεόν,  I  pray  you,  for 
God’s  sake?  για  μιας,  immediately 
directly,  at  once:  (wans)  conj.  or; 
για  εσύ,  για  έγα>,  either  you  or  I; 
adv.  γιά  νά  ίόώ,  come,  let  me  see. 

Γιαγιά,  άς,  vul.  s.f.  vul.  grandmother. 

Γιαγοΰρτι,  ου,  s.  n.  (Turk)  curdled, 
milk. 

Γαίνω,  —  Γιάνω,  v.  n  vul.  to  recover, 
to  get  well,  from  υγιαίνω. 

Γιακάς,  ά,  (Turk)  s.  m.  collar  of  a 
coat,  collar. 

Γιαλός  see  αίγιαλός,  sea  shore. 

Γιανίτσαοης,  η,  (Turk.)  s.  m.  a  Jani 
zary,  guard,  Turkish  soldier  of  old. 

Γιάντα,  adv.  why? 

Γιαπί,  ου,  s.n.  (Turk.)  a  building(com- 
monced,  not  finished). 

Γιασεμί, — Γιατουμί,  ou,  s.  n.  vul.  jes¬ 
samine. 

Γιατί,  adv.  why?  because. 

Γιαταγάνι,  ου,  s.  n.  (Turk.)  a  cimitar, 
yatagan. 
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Γιατρειά,  άς,  s.  f.  vul.  cure,  healing, 
remedy. 

Γιατρεύω,  v.  a  vul.  to  cure, heal, (νοση¬ 
λεύω)  to  tend  η  to  attend  a  patient. 

Γιατρός,  see  ’Ιατρός,  doctor, physician. 

Γίγαντας,  see  γίγας. 

Γιγαντιαΐος,  α,  ον,  ad.  gigantic,  colos¬ 
sal,  large. 

Γιγάντιος,  see  γιγαντιαΐος. 

Γιγαντομαχία,  ας,  s.  f.  a  battle  bet¬ 
ween  giants  and  heaven  (πρ.  Ιιέβν), 
gigantomachy  (-ky ). 

Γιγαντοφόνος,  ον,  ad.  giant  killing. 

Γιγαντώδης,ες^.  giant-like,  gigantic. 

Γίγαρτον,  ou,s.n.a  grape-stone, kernel. 

Γιγαρτώδης,  ες.  ad.  resembling  a  gra¬ 
pe-stone;  full  of  kernels. 

Γίγας,  αντος,  s.  m.  a  giant. 

Γιγγίβερι,  εως,  s.  n.  ginger. 

Γιγγίδιον,  ου,  (βοτ.)  wild  carrot,  old 
parsnip. 

Γιγγλυμδς,  ου,  s.  m.  a  hinge. 

Γιγνώσκω,  see  γινώσκω. 

Γίδα,  ας,  s.  f.  vul,  a  goat,  she-goat. 

Γίδι  ου,  vul.  s.  n.  a  young  goat, a  kid. 

Γιδ^ά,  άς,  s.  f,  goat’s  skin. 

ΓιΕίσιος,  a,  ov,  ad.  vul.  goatish,  of  a 
kid. 

Γιδοβοσκός,  ού,  s.  m.  vul.  a  goat-herd. 

Γιδδπουλον,  ου,  s.  n.  vul.  a  kid. 

Γιδοτόμαρον,  ου,  s.  n.  vul.  goat’s  skin 
tanned. 

Ιμερος,  see  γέρος. 

Γελέκι,  see  γελέκι. 

Γίνομαι,  v.  n.  to  be,  become ;  come 
to  pass,  happen,  take  place  :  μή 
γένοιτο,  let  it  not  be,  may  it  not 
be  !  God  forbid  !.·  δ  γέγονε  γέγονε, 
(ane.)  what  is  done  cannot  be  un¬ 
done  ή  what  can’t  be  cured  must 
be  endured  :  τί  μου  γίνηκες  ;  what 
has  become  of  you  ?  τούτο  δεν  γίνε¬ 
ται,  that  cannot  be ;  on  γίνη  άς 
γίνη  ;  come  what  may  ;  πώς  γίνε¬ 
ται  ;  how  is  it  ?  η  how  can  it  be  ? 
τί  γίνεται  ή  ύποθεσίς  σου  ;  how  is 
your  affair  going  on  ?  αυτό  τό  φόρε¬ 
μα  δεν  μου  γίνεται,  this  coat  does 
not  fit  me  τί  γίνεσαι ;  how  are 
you?  τί  γίνεται  ό  φίλος  σου;  what 
is  become  of  your  friend  (φρέvd), 
— γίνομαι,  to  grow,  grow  up  get 
ripe  ;  τά  κεράσια  ’έγινα'*,  cherries 
are  grown  ripe. 

Γινώσκω,  v.  a.  to  know  ;  understand; 


be  acquainted  with ;  know  car¬ 
nally. 

Γινόμενον,  ου,  s.  n.  (άριθ.)  the  product. 

Γιόμα,  see  γεύμα. 

Γιομάτος,  see  γεμάτος. 

Γιούργια,  ad.  push  (πού3ΐι)  away. 

Γιουργιάρω,  v.  a.  n.  to  launch ;  run, 
rush. 

Γιουρούσι,  ού,  s.  n.  (Turk.)  an  assault, 
an  attack,  a  rush. 

Γιωμα,  γηυματίζω,  see  γεύμα,  γευμα¬ 
τίζω. 

Γϊούχα  !  4nterj  vul.  down  with  him! 
down  upon  him  ! 

Γιουχαΐζω,  v.  a.  to  hoot  at. 

Γλρυχαϊσμός,  ού,  s.  m.  hooting. 

Γκαβός,  see  άλλοίθωρος,  στραβός. 

Γκα/γραινιάζω,  v.  n.  vul.  to  form  a 
cancer,  to  gangrene. 

Γκάϊδα,  ας,  s.  f.  vul.  a  pipe,  bag¬ 
pipe. 

Γκαρίζω,  v.  n.  vul.  see  γαρίζω,  to 
bray. 

Γκάρισμα,  s.  n.  vul.  braying. 

Γκούσα,  ας,  s.  f.  vul.  th  ecraw  oa  crop 
of  a  fowl. 

Γκέμι,  ου,  s.  n.  (Turk.)  bit  of  a  bri¬ 
dle  (^ά’ύΐλ),  bridle. 

Γκιουβέτσι,  ου,  s.  n.  (Turk.)  pottage 
baked  in  an  oven  (πρ.  uvn). 

Γκλάβα,  ας,  s.  n.  (thick)  head  ^p.hed). 

Γκρεμίζω,  v.a.  vul.  see  κρημνίζω,  to 
hurl  ;  crumble  to  the  ground  ;  pre¬ 
cipitate  ;  demolish,  pull  down. 

Γκραιμος,  see  κρημνός,  precipice,  ridge. 

Γλάνις,  ιδος,  s.  m.  (ιχθ.)  a  blenny  of 
a  larger  size,  a  mucous  kind  of  fish. 

Γλάρος,  ου,  s.  m.  a  sea  gull. 

Γλαρόνι,  s.  n.  a  sea  swallow. 

Γλάστρα,  ας,  s.  f. — Γλαστρί,  ού,  s.  n 
vul.  a  flower-pot. 

Γλαυκός,  ή,  cv,  ad.  azure,  light  blue, 
skycoloured,  cerulean. 

Γλαυκότης,  ητος,  s.  f.  blueness,  gre¬ 
yness,  which  gives  the  crystaline 
lens  a  blue  colour  (πρ.  cullur). 

Γλαύκωμα,  ατος,  s.  n.  a  disease  in  the 
eye  (αγι),  glaucoma. 

Γλαυκώπης,  γλαύκωψ,  fern,  γλαυκώπις, 
ad.  blue-eyed,  grey-eyed. 

Γλαύξ,  κός,  s.  f.  an  owl,  a  screech  owl, 
(παροιμ.)  γλαύκας  εις  ’Αθήνας  κομί¬ 
ζει,  to  carry  coals  to  New  Castle. 

Γλαφυρός,  ά,  ov,  ad.  elegant,  smooth, 
polished. 

. 
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Γλαφυρότης,  ητος,  s.  f.  elegance,  ele¬ 
gancy. 

Γλαφυρώς,  adv.  elegantly,  smoothly. 

Γλείφω,  v.  a.  vul.  to  lick. 

Γλείψιμον,  ου,  s.  n.  vul.  licking. 

Γλέντι,  ου,  s.  n.  vul.  amusement,  fun. 

Γλεντώ,  άω,  v.  n.  vul.  to  amuse  one’s 
self. 

Γλεύκος,  ους,  s.  m.  must,  new  wine. 

Γληγούδι,  ου,  s.  n.  vul.  dainty  food. 

Γλήγορα,  γλήγορος,  see  γρήγορα,  γρή¬ 
γορος. 

Γλίνα, — Γλίτσα,  ης,  s.  f.  vul.  grease  ; 
dirt. 

Γλήνη,  ης,  s.  f.  ball,  apple  or  pupil 
of  the  eye. 

Γλΐνος,  ου,  s.  m.  vul.  (ίχθ.)  blenny. 

Γλιστερός,  ά,  όν,  ad.  slippery. 

Γλίστρα,  ας,  s.  f.  vul.  a  slip  ;  a  slide ; 
slippery  place. 

Γλιστρίδα,  ας,  s.  f.  vul.  (Sot.)  purslain. 

Γλιστρώ,  άω,  v.  n.  vul.  to  slip,  slide. 

Γλίσχρος,  a,  ov,  ad.  vul.  slippery,  glu¬ 
tinous  ;  (φειδωλός)  niggardly.stin- 
gy,  sordid ;  mean. 

Γλισχρότης,  ητος,  s.  f.  clamminess,  vi¬ 
scidity,  gluiness ;  (φιλαργυρία)  stin¬ 
giness,  parsimony ;  chabbiness. 

Γλίσχρως,  adv.  glutinously,  (φιλαργύ- 
ρως)  sordidly,  meanly  ;  shabbily. 

Γλίχομαι,  v.  n.  to  desire  strongly,  to 
long  for,  to  strive  after. 

Γλίτσα.  ης,  s.  p.  vul.  grease  ^ρήις), 
grease  spot. 

Γλοΐος,  ου,  s.  m.  clammy  sweat  (πρ. 
swet)  viscosity,  mucilage,  slime  ; 
lees  of  oil. 

Γλοιός,  ά,  ov,ad.  slimmy, clammy,  vi¬ 
scous  ;  cunning,  deceitful,  wicked. 

Γλοίστρα;  see  γλίστρα. 

Γλοιώδης,  ες,  ad.  slimy;  gluy,  clam¬ 
my,  foul. 

Γλουτός,  οΰ,  s.  m.  buttock,  haunch,  hip. 

Γλυγουδι,  —  Γλυκουδι,  ου,  s.  n.  vul.  a 
dainty  bit,  liquorice. 

Γλυκά,  s.  n.  pi.  γλυκά  τών  ζώων,  calf’s 
pluck,  hog’s  haslet :  γλυκά  τών  ορ¬ 
νίθων,  giblets  ;  γλυκά,  see  γλυκί¬ 
σματα. 

Γλύκα,  ας,  s.  f.  sweetness ;  (μεταφ.) 
pleasure,  delight  ^ηλάϊτ) ;  grace. 

Γλυκά,  adv.  vul.  sweetly,  gracefully. 

Γλυκάδα,  ας,  s.  f,  vul.  sweetness. 

Γλυκάδι,  s.  n.  vul.  ξύδι,  vinegar. 

Γλυκαίνω,  v.  a.  to  sweeten ;  (μετριάζω) 
mitigate,  tame  :  allure,  soften  (πρ. 


sofn)  [γλυκαίνω,  v.  n.  to  become 
sweet ;  ό  καιρός  έγλύκανε,  the  wea¬ 
ther  is  turned  milder  (μά'^αρ). 

Γλύκαμμα,  ατος,  s.  n.  vul.  sweetening; 
softening. 

Γλυκανάλατος,  ov.  vul.  sweetish  and 
insipid,  flat,  cold  saltless. 

Γλυκάνισος,  ου,  s.  m.  vul.  anise,  anise- 
seed. 

Γλυκάνοστος,  ov,  ad.  sweetish  and  in- 

•  sipid. 

Γλυκασμός,  ού,  s.  m.  sweetening. 

Γλυκερίνη,  ης,  s.  f.  glycerine. 

Γλυκερός,  ά,  ov,  ad.  sweetish. 

Γλυκίζω,  v.  n.  to  taste  sweetish. 

Γλύκισμα,  ατος,  s.  n.  sweetening  ; 
(πλακούντιον)  a  cake,  sweetmeats. 

Γλυκοκολοκύθα,  ας,  sof.  vul.  pompion 
pump'on,  pumpkin. 

Γλυκόγλωσσος,  ov,  ad.  sweet-tongued, 
mealy-mouthed,  fair-spoken. 

Γλυκογογγύλη,  ης,  s.  f.  a  carrot. 

Γλυκοκελάδημα,  ατος  ;  s.  n.  the  sweet 
singing  or  warblin  of  birds.  . 

Γλυκοκέλαδος,  ov,  adv.  sweet  singing. 

Γλυκοκελαδώ,έω  ;  v.n  to  sing  sweetly 

Γλυκοκοιμίζω,  v.  a.  to  put  quietly  to 
sleep,  to  lull  sweetly. 

Γλυκοκοίμισμα,  ατος,  s.  n.  sweet  sleep. 

Γλυκοκοιμώμαι,  v.  n.  to  sleep  sweetly. 

Γλυκοκυττάζω,  v.  a.  vul.  to  look  at 
tenderly,  affectionately,  lovingly, 
amorously. 

Γλυκολάλημα,  ατος,  s.  n.  affability. 

Γλυκόλαλος,  ov,  ad.  affable,  of  enti¬ 
cing  speech. 

Γλυκολαλώ,  έω,  v.  n.  to  speak  kindly, 
(κάϊνάλυ),  to  speak  affably. 

Γλυκολέμονον,  ου,  s.  n,  sweet  lemon. 

Γλυκολόγος,  ov,  ad.  affable  in  discourse. 

Γλυκόμηλον,  ου,  s.  n,  a  sweet  apple. 

Γλυκομίλημα,  ατος,  s.  n.  pleasant  dis¬ 
course  (-κώρς), 

Γλυκομίλητος,  ov,  ad.  affable  in  di¬ 
scourse,  fair  spoken. 

Γλυκομιλώ,  έω,  v.  n.  to  speak  sweetly. 

Γλυκόν,  ού,  s.  n.  preserve,  jam. 

Γλυκόξυνος,  ov,  ad.  vul.  sweet  and 

-  sour,  sourish. 

Γλυκόπικρος,  ov,  ad.  sweet  and  bitter. 

Γλκόπιοτος,  ov,  vul.  sweet,  sweet¬ 
ish,  (said  0f  drinks). 

Γλυκόρρυζα,  ης,  s.  f.  liquorice. 

Γλυκός/  ov,  ad.  vul.  sweet  (μεταφ.) 
gentle ;  kind  ^a‘ivd)  γλυκά  λόγια, 
sweet  words,  tender  words  :  s.  n. 


γλυκόστυφος 
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γλυκόν,  conserve,  sweetmeat,  pre¬ 
serve,  jam. 

Γλυκδστυφος,  ον,  ad.  vul.  sweet  and 
acrid 

Γλυκούδι,  see  Γλυγουδί. 

Γλυκούτσικος,  η,  ον.  ad.  vul.  sweetish. 

Γλυκοτραγουδώ,  v.  n.  vul.  to  sing 
sweetly. 

Γλυκοφέγγισμα,  ατος,  vul.  dawn,  faint 
light. 

Γλυκοφίλημα,  ατος,  s.  n.  a  hearty  kiss, 
a  sweet  kiss. 

Γλυκοακλώ,  άω,  v.  a.  to  kiss  heartily 
or  sweetly. 

Γλυκδφωνος,  ον,  ad.  having  a  melo¬ 
dious  voice. 

Γλυκοχαιρετώ,  άω,ν.  a.  to  salute  kindly. 

Γλυκοχάραγμα,  ατος,  s.  n.  vul.  dawn, 
daybreak,  morning  twilight. 

Γλυκοθυμία,  ας,  s.  f.  calm  enjoyment 

Γλυκύθυμος,  ον,  ad.  placid,  pleasant 
(πλέζανί). 

Γλυκύς,  εΐα,  .  ύ,  ad.  sweet  ;  (μεταφ.) 
mild  ;  affable. 

Γλύκυσμα,  ατος,  s.  n.  sweet-cake. 

Γλυκύτης,  ητος,  s.  f.  sweetness. 

Γλυκύφθογγος,  Γλυκύφωνος,  ον,  ad.  ha¬ 
ving  a  melodious  voice. 

Γλυκύχυμος,  ον,  having  sweet  juice. 

Γλύπτης,  ου,  s.  m  a  sculptor,  carver 
in  marble,  statuary,  engraver. 

Γλυπτική,  ής,  s.  f.  statuary,  sculpture; 
carving,  engraving. 

Γλυπτός,  ή,  ov,  ad.  sculptured,  carved. 

Γλυστήρι,  ου,  s.  n.  vul.  a  syringe  ; 
injection. 

Γλυτήρι,  ου,  s.  n.  vul.  winder  reel. 

Γλυτδνω,  v.  a,  vul.  to  deliver,  free, 
rescue,  rid,  save  ;  liberate,  γλυτδ¬ 
νω,  v.  n.  to  escape  ;  flee  from  :  φθη¬ 
νά  την  έγλύτωσα,  I  had  a  narrow 
escape. 

Γλύτωμα,  ατος,  s.  n.  'Γλυτωμδς,  ού,  s. 
m.  vul.  escape;  rescue;  deliverance. 

Γλυφάδα,  ας,  s.  f.  vul.  brackishness. 

Γλυφαίνω,  v.  n.  to  turn  brackish 

Γλύφανον,  ου,  s.  n.  carver’s  tool,  a 
chisel. 

ΓλυφεΤον,  ου,  s.  n.  a  chisel. 

Γλυφεύς,  έως,  s.  m.  a  carver,  engraver. 

Γλυφή,  ής,  s.  f.  engraving,  sculpture. 

Γλυφίζω,  v.  a.  to  have  a  brackish 
taste. 

Γλυφίς,  δος,  s.  f.  (βέλους)  a  notch  in 
the  arrow  to  contain  the  string  ; 
(γλύπτου)  a  chisel. 


Γλυφδς,  ή,  δν,  ad.  vul.  brackish. 

Γλύφω,  v.  a  to  engrave,  carve;  (μέ 
τήν  γλώσσαν)  to  lick,  see  λείχω, 
γλείφω. 

Γλώσσα,  ης,  s.  f.  tongue  (πρ.  tung)  : 
γλώσσα,  διάλεκτος,  language,  dia¬ 
lect,  speech:  απλή  ή  κοινή  γλώσσα, 
vulgar  dialect,  simple  language, 
modern  language:  αύτός  ό  λδγος 
μου  τρέχει  εις  τήν  γλώσσαν:ΐ!ιβ  word 
is  on  the  end  of  my  tongue,  μου 
βγάλλει  τδσην  γλώσσαν,  he  answers 


me  impudentlyily^i  μεγάλην  γλώσ¬ 
σαν,  he  has  the  gift  of  the  gab 
γλώσσα  ή  μανήκι  θαλάσσης,  an  arm 
of  the  sea:  γλώσσα  ψάρι,  a  sole  , 
γλώσσα  τής  πλάστιγγος,  τού  ζυγιού: 
the  tongue  of  a  pair  of  scales. 

Γλωσσαλγής,  ές,  ad.  Ion  ing  to  talk  ; 
evil  speaking;  slanderous,  scanda¬ 
lous,  vexatious. 

Γλωσσαλγία,  ας,  s.  f.  an  ardent  desire 
to  talk,  slander,  scandal,  bad  lan¬ 
guage,  vexatiousness  of  tongue. 

Γλωσσαράς,  ά,  s.  m.  vul.  a  chatterer; 
a  man  with  a  great  tongue. 

Γλωσσάριον,  ου,  s.  n.  a  glossary,  voca¬ 
bulary. 

Γλωσσαρού,  ούς,  s.  f.  vul.  a  female 
with  a  great  tongue,  a  scold,  a 
chatterbox. 

Γλωσσάς,  γλωσσού,  see  γλωσσαράς — 


αρού. 

Γλωσσεύω,  ν.  a.  to  abuse  with  the 
tongue,  speak  ill  of. 

Γλώσσημα,  ατος,  s.  n.  dialect,  idiom. 

Γλωσσίδι,  ου,  s.  n.  vul.  a  bell  clap¬ 
per,  γλωσσίδι,  τού  αύλού:  the  reed 
of  a  wind  musical  instrument  γλωσ¬ 
σίδι  τής  ζυγαριάς,  τού  ζυγού, the  ton¬ 
gue  of  a  balance,  γλωσσίδι  τού  μύ¬ 
λου:  mill-clapper,  mill  clack. 

Γλωσσοδέτης,  ου,  s.  m.  the  string  or 
thread  under  the  tongue  (μεταφ. 
άφασία)  muteness,  speechlessness; 
εχει  γλωσσοδέτην,  he  is  tongue-tied. 

Γλωσσοδιδάσκαλος,  ου,  s.  m.  a  teacher 
of  languages,  a  linguist. 

Γλωσσοειδής,  ές,  ad.  like  a  tongue. 

Γλωσσδκομον,  ου,  s  n.  a  purse,  a  bag. 

Γλωσσοκοπάνα,  ας,  s.  f.  vul.  a  talka¬ 
tive  woman,  a  gossip-chaer-box, 
a  scold. 


Γλωσσολογία,  ας,  s.  f  glossology, phi¬ 
lology. 

Γλωσσολογζκδς,  ή,  δν;  ad.  linguistic. 


γλωσσολόγος 

Γλωσσολόγος,  ον,  s.  m.  a  linguist. 
Γλωσσομαθής,  ές,  ad.  knowing  many 
languages,  a  linguist. 

Γλωσσοπέδη,  ης,  s.  f.  a  chain  attach¬ 
ed  to  the  tongne 

Γλο^σσοποιώ,  έω,  v.  a.  to  coin  new 
words. 

Γλωσσοτρώγω,  v.  a.  vul.  to  backbite; 
to  bite  with  the  tongue;  to  injure 
with  talk. 

Γλωσσοΰ,  οΰς,  s.  f.  a  woman  that 
talks  mueh,  a  gossip;  a  scold. 
Γλα.>σσοφαγιά,  ας,  s.  f.  backbiting, 
slander,  envious  talk. 

Γλωσσώδης,  ες,  ad.  having  the  shape 
of  a  tongue;  (φλύαρος)  loquacious 
(λο-quaishuss). 

Γλώττα,  Attic  for  γλώσσα. 

Γλωχίν,  ϊνος,  γλωχίς,  ίδος,  s.  f.  the 
point  of  an  arrow,  spear  or  other 
weapon  ^έπν)^η^;  corner,  anglj. 
Γνάθος,  ου,  s.  f.  a  jaw-bone,  cheek¬ 
bone. 

Γνάθων,  ονος,  Γναθωνίδης,  ου,  s.  m.  pa¬ 
rasite,  glutton. 

Γνάμπτω,  v.  a.  to  bend,  to  crook;  to 
Μηηί;(δαμάζω)ίο  overawe, to  subdue 
Γνάπτω,  v.  a.  to  comb,  card,  pare. 
Γνάφαλον,  ου,  s.  n.  superfluity,  stuff 
of  wool. 

Γναφεΐον,  ου,  s.  n.  a  fuller’s  work-hou¬ 
se  or  mill, a  calender, a  cloth-presse. 
Γναφεύις,  έως,  s.  m.  a  cleanser,  fuller, 
(φούλαρ). 

Γναφεύω,  v.  n.  to  calender,  cleanse, 
wash,  clean  cloth;  press  cloth. 
Γνάφος,  ον,  ό  (βοτ.)  fuller’s  thistle 
(θίσλ). 

Γνάψις,  εως,  ή,  carding. 

Γνέθω,  ατος,  ν.  n.  vul.  to  spin  yarn, 
thread  (θρέd): 

Γνέμα,  s.  η.  γνέψιμον,  a  nod,  sign 
(σάϊν),  beckoning. 

Γνέφω,  s.  n.  vnl.  to  nod,  beckon, give 
a  sign,  wink. 

Γνέψιμον,  ου,  s.  n.  vul.  spinning;^u- 
μ a)  a  nod,  a  sign(aaiv)  beckoning. 
Γνήσιος,  ία,  ον,  ad.  true,  anthentic, 
genuine;  ^(nu-iv)  legitimate,  law¬ 
ful. 

Γνησιοτης,  ητος,  s.  f.  genuineness, 
purity,  authenticity;  (τέκνου)  legi¬ 
timacy. 

Γνησίως,  adv.  genuinely,  sincerely, 
authentically;  legitimately. 

Γνώθω,  v.  a.  vul.  to  know,  under- 


γνωστ  &κός 

stand;  perceive  (-σήιβ),  take  ac¬ 
count  of. 

Γνωματεύω, — Γνωματίζω,  v.  n.  to  Spe¬ 
ak  one’s  mind,  give  one’s  opinion. 

Γνώμη,  ης,  s.  s.  opinion;  sentiment, 
advice;  notice;  maxim;  vote;  voice. 

Γνωμικδν,  ου,  s.  n.  a  maxim,  a  saying. 

Γνωμικδς,  ή,  dv,  ad.  sententious;  pro¬ 
verbial. 

Γνωμοδδτησις,  εως,  s.  f.  giving  an  opi¬ 
nion. 

Γνωμοδοτώ,  έω,  v.n. to  give  an  opinion. 

Γνωμολογία,  ας,  s.  f.  a  collection  of 
sentences,  of  maxims,  of  opinions. 

Γνωμολογικός,  ή,  dv,  ad.  sententious, 
that  speaks  sententiously  or  in 
maxims. 

Γνωμολογώ,  έω,  v.  n.  to  speak  sen¬ 
tentiously,  to  give  maxims. 

Γνωμοτυπος,  ον,  ad.  hammering  out 
maxims.  ‘  .  *, 

Γνώμων,  ονος,  s.  m.  a  rule,  criterion, 

standard;  a  square(instrument),  or 
square,  gnomon;  (ήλιακού  ωρολογί¬ 
ου)  the  hand  of  a  dial;  (γενικώς) 

criterion,  standard,  principle. 

Γνωρίζω,  v.  a.  to  know,  to  be  aware 
of;  (εχω  γνωριμίαν)  to  be  acquain¬ 
ted  with;  (συνουσιάζομαι)  to  lie  with 
carnally:  (γνωστοποιώ)  to  inform, 
make  known,  advise. 

Γνωριμία,  ας,  s.  f.  knowledge,  infor¬ 
mation;  (σχέσις)  acquaintance, προ- 
σωπον  γνώριμον,  an  acquaintance. 

Γνώριμος,  η,  ον,  ad.acquainted;known; 
(ούσ.)  an  acquaintance. 

Γνωρίμως,  adv.  familiarly;  knowingly. 

Γνώρισμα,  ατος,  s.  n.  knowledge,  no¬ 
te,  mark.  sign. 

Γνώσις,  εως,  s.  f.  hnowledge;  notion; 
acquaintance;  (κοιν,  φρόνησις)  pru¬ 
dence;  έν  γνώσει,  knowingly:  είμαι 
εν  γνώσει  τού  πράγματος,  I  am  ac¬ 
quainted  with  the  affair,  I  know 
what  is  going  on. 

Γνωστεύω,  v.  n.  vul.  to  become  wise 
ή  wiser. 

Γνώστης,  ου,  s.  m.  a  knower,  expert, 
connaisseur. 

Γνωστικά,  adv.  vul.  prudently,  judici¬ 
ously.  wisely. 

Γνωστικός,  ή,  dv,  ad.  prudent,  judici*  | 
ous,  knowing;  pertaining  to  kno¬ 
wledge;  (Ιστορ.  τής  φιλοσοφ.)  of  the  ·; 
sect  of  the  gnostics. 

.  Λ 
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Γνωστοποίησις,  εως,'  s.  f.  intimation, 
notice. 

Γνωσνοποιώ,  έω,  ν.  a.  to  intimate, 
make  known,  inform,  advise,  ap¬ 
prize. 

Γνωστός,  ή,  dv,  ad.  known. 

Γόβα,  ης,  s.  f.  vul.  a  slipper,  woman’s 
shoe  (shou). 

Γόγγρος,  ου,  s.  m.  (ιχθ.)  conger  (-gur). 

Γογγύζω,  v.  n.  murmur,  grumble  (έπι 
θαλάσσης),  to  roar,  to  moan. 

Γογγύλη,  ης,  s.  f. — Γογγύλι,  s.  n.  a 
turnip. 

Γογγυσμός,  ou,s.  m.  murmuring  grum¬ 
bling,  moaning. 

Γοερός,  ά,  dv, ad.  mournful  (μώρνφουλ), 
moaning,  woeful,  grievous  (gpvji- 
vuss). 

Γοή,  ής,  see  βοή, 

Γόης,  ητος,  s.  m.  magician,  wizard, 
conjurer,  sorcerer,  an  enchanter. 

Γόησσα,,  ης,  s.  f.  an  enchantress,  a 
sorceress. 

Γοητεία,  ας,  s.  f.  magic,  enchant¬ 
ment,  sorcery,  witchcraft;  charm. 

Γοητρον,  ου,  s.  n.  prestige,  charm. 

Γοήτευμα,  ατος,  s.  n.  be  witching,  sor¬ 
cery,  witchcraft. 

Γοητευτικός,  ή,  ov,  ad.  bewitching, 
enchanting,  charming,  fascinating. 

Γοητευτικώς,  adv.  bewitchingly. 

Γοητεύω,  v.  a  to  enchant,  bewitch, 
charm,  fascinate. 

Γοητικός,  ή,  ov,  ad.  enchanting,  de¬ 
ceptive. 

Γολέτα,  ης,  s.  f.  (Ital.)  a  schooner 
(σκούναρ). 

Γολετόβοικον,  ου,  s.  n.  vul.  a  shooner- 
brig  (σκούναρ-). 

Γόμα,  S.  f.  see  Γόμμι,  Κόμι. 

Γομάρι  s.  n,  vul.  an  ass;  a  stupid 
person,  a  blockhead,  (φορτίον  a 
load. 

Γομαριάρης,  s.  m.  vul.  an  ass  driver. 

Γομαρόξυλον,  ου,  s.  n.  thick  wood  for 
fuel.  4 

Γόμμι,  s.  n.  vul.  gnm. 

Τόμος,  ου,  s.  m.  merchandi  e  brought 
by  sea,  the  burden  of  a  ship,  a 
cargo. 

Γομφάρι,  ou,s.  n.  (ιχθ.)  the  1οηΐ5(λούις). 

Γομφιάζω,  v.  n.  to  have  the  teeth  set 
on  edge. 

Γομφιασμός,  οΰ,  s.  m.  having  the  teeth 

set  on  edge. 


Γομφίος,  ου,  s.  m.  a  cheek  tooth,  a 
grinder  (gpaiv-dap). 

Γόμφος,  ου,  s  m.  a  wooden  peg,  nail, 
spike;  plug;  (οδούς)  jaw-tooth,  grin¬ 
der. 

Γονατίζω,  v.  n.  to  kneel  down;^racp). 
to  labour  very  hard,  to  suffer  gre¬ 
atly  (grait-λυ). 

Γονάτισμα,  ατος,  s.  n.  kneeling. 

Γονατιστά,  adv.  kneelingty,  on  the 
knees. 

Γονατιστός,  ή,  ov,  ad.  kneeling. 

Γόνατον,  ου,  s.  n.  vul.  for  γόνυ,  the 
knee  (νήι). 

Γονατώδης,  ες,  ad.  knotty  (πρ.  not-τυ). 

Γονδολή,  ής,  s.  f.  (Ital.)  a  gondola. 

Γονεύς,  έως,  s.  m.  a  parent,  genitor, 
sire. 

Γονηός,  see  Γονεύς. 

Γονή,  ής,  s.  f.  seed,  semen,  generati¬ 
on,  birth,  offspring. 

Γονιμοποίησις,  εως,  s.  f.  rendering 
fruitful  (φρούτφουλ),  fecundation; 
impregnation. 

Γονιμοποιώ,  έω,  v.  n.  to  render  fruit¬ 
ful,  fecundate,  impregnate. 

Γόνιμος,  ov,  ad.  fertile,  fruitful;  pro¬ 
lific. 

Γονιμότης,  ητος,  s.  f.  fecundity;  ferti¬ 
lity. 

Γονόρροιας  ας,  s.  f.  gonorrhoea. 

Γόνος,  ου,  s.  m.  seed,  offspring;  sci¬ 
on;  (ιχθ.)  ovary;  small  fish. 

Γόνυ,  ατος,  s.  n.  the  knee  (νήι). 

Γονυκλισία,  ας,β.  f.  kneeling,  genuflec¬ 
tion. 

Γονυκλιτώς,  adv.  on  one’s  knees,  with 
bended  knees. 

Γονυπετής,  ές,  ad,  kneeling;  kneeled, 
falling  on  one’s  knees. 

Γονυπετώ,  v.  n.  to  fall  down  (άάουν) 
on  the  knees,  to  kneel. 

Γόος,  ου,  s.  m.  wailing,  grief,  moan¬ 
ing,  lamentation. 

Γοργοκάμηλος,  ου,  s.  f.  a  dromadary, 

Γοργόνα,  ας,  s.  t.  a  mermaid. 

Γοργός,  ή,  ov,  ad.  quick,  swift,  fast, 
rapid:  nimble,  hasty  (Ιιαϊστυ). 

Γοργότης,  ητος,  s  f.  quickness,  swif¬ 
tness,  rapidity,  nimbleness. 

Γοργώς,  adv.  quickly,  swiftly, rapidly, 
nimbly. 

Γούβα,  ας,  s.  f.  vul.  cavity,  a  hollow 
place. 

Γουδί,  s.  n.  vul.  a  mortar. 

Γουδοχέρι,  s.  n.  vui.  a  pestle  (πέσσλ)  ; 
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τό  γουδί  τό  γουδοχέρι,  always  the  sa¬ 
me  story. , 

Γούλα,  γουλιάρης,  see  λαιμαργία  κτλ. 

Γουλί,  s.  n.  vul.  stem,  root. 

Τούλια,  ας,  s.  n.  vul.  the  gums,  see 
ούλον. 

Γουλιανός,  ού,  s.  m.  vul.  (fish)  blenny. 

Γούμενα,  ας,  (Ital.)  s.  f.  a  cable. 

Γούν,  conj.  (anc.)  therefore,  then,  ac¬ 
cordingly. 

Γούνα,  ας,β.  f.  vul.  pelisse,  furred  co¬ 
at,  fur. 

Γούναρης,  η,  s.  m.  a  furrier,  skinner, 
one  who  sells  or  works  on  pelisse 
or  furs. 

Γουναρική,  ής,  s.  f.  the  furrier’s  trade. 

Γουναρικόν,  ού,  s.  m.  peltry,  fur,  a 
furskin. 

Γουνόνω,  v.  a.  to  fur,  to  line  or  co¬ 
ver  with  fur. 

Γούπα,  ας,  s.  f.  see  Γουφάρι, 

Γούργουλας,  a,  s.  m.  vul.  the  larynx. 

Γουργουλίζω,  v.n.  vul.  to  coo  as  a  dove. 

Γουργούρα,  ας,  s.  f.  vul.  throat,  gullet, 
windpipe. 

Γουργουρητο'ν,  ού,  s.  n.  vul.  borborygm, 
rattling  (of  the  bowels). 

Γουργουρίζω,  v.n.  to  grumble ,  gargle. 

Γουργούρισμα,  ατος,  see  γουργουρητόν. 

Γουρλονω,  v,  a.  vul.  to  open  the  eyes 
wide  and  fiercely,  to  stare. 

Γούρλωμα,  ατος,  s.  n.  vul.  a  wide  and 
fierce  look. 

Τουρλωτός,  ή,  ov.  ad.  vul.  (in  speaking 
of  the  eyes)  wide  open,  staring. 

Γούρνα,  ας,  s,  f,  vul.  a  basin  under  a 
cock,  a  reservoir  in  a  Turkish  bath. 

Γουρούνα,  ης,  s.  f.  vul.  a  sow  (σάο);(έπι 
γυναικός^η  infarmous.  low  woman. 

Γουρουνάκι,  s.  n.vul.  alitle  hog, young 
pig  :  γουρουνάκια  τού  λαιμού;  etc. 
the  scrofula,  the  king’s  evil. 

Γουρουνήσιος,  a,  ov,  ad.  vul,  pork  ; 
swinish. 

Γουρούνι,  s.  n.  vul.  a  pig  ;  a  hog  ;  (ύ- 
βρις)  a  villain. 

Γουρουνοβοσκός,  ού,  s.  m.  vul.  a  swine 
herd. 

Γουρουνομάνδρα,  ας,  s.  f.  vul.  a  sty,  a 
hog-sty,  pig-sty. 

Γουρουνόπετσα,  ας,  s  f.  hog’s  skin. 

Γουρουνόπουλου,  ου,  s.  n.  vul.  a  young 
pig·- 

Γουρουνοπρόσωπος,  ov,  ad.  that  has  the 
face  of  a  pig,  pigfaced. 


Γουρουνόσταυλος,  ου,  s.  m.  a  hog-sty. 

Γουρουνότριχα,  ας,  s.  f.  a  bristle. 

Γουρουνόψαρον,  ου,  s.  n.  vul.  tunny  fish, 
sea-hog. 

Γουστάρω,  (Ital.)v.  a.  to  relishjto  like. 

Γουστέρα,  Γουστερίτσα,  ας,  s.  f.  vul.  a- 
lizard. 

Γούστον,  ου,  s.n. (Ital.)  taste  (rcptaist', 
relish;  inclination. 

Γούφαινα,  ας,  s.  f.  (ίχθ.)  bonito. 

Γουφάρι,  Γοφάρι,  vul.  see  γομφάριον,  a 
kind  of  fish,  the  louis  (λούϊς). 

Γόφος,  ου,  s.  m.  vul.  haunch,  hip. 

Γοώ,  άω,  v.  n.  to  moan,  groan,  be¬ 
wail. 

ΓραΊα,  ας,  s.  f.  an  old  woman. 

Γρα'ίδιον,  ου,  s.  n.  a  hag,  a  wicked  old 
woman. 

Γραικικός,  ή,  όν,  ad.  Greek,  Grecian. 

Γραικός,  ή,  ov,ad  Greek;  s.m  aGreek. 

Γραϊκός,  ή,  ov,  ad.  pertaining  to  old 
women. 

Γραικοτραμοντάνα,  ας,  s,  f.  (Ital.)  the 
north  north  east  wind. 

Γραίνω,  v.  a.  vul.  to  wet.  damp. 

Γραΐος,  ου,  (Ital.)  s.  m.  north-east 
wind. 

Γράμμα,  ατος,  s.  n.  a  letter,  figure  : 
(επιστολή)  a  letter  ;  pi.  letters  ;  sci¬ 
ence,  learning  ;  τα  Ιερά  γράμματα 
the  Sacred  writings,  κατά  γράμμα, 
litterally,  at  literam ;  συστατικόν 
γράμμα,  a  letter  of  recommenda¬ 
tion  ή  of  introduction. 

Γραμμάριον,  ου,  s.  n.  gramme  ή  gram. 

Γραμματάκι,  s.  n.  vul.  a  note. 

Γραμματεία,  ας,  s.  f.  secretaryship  ; 
secretary’s  office  or  house, 

Γραμματεύς,  έως,  s  m.  a  scribe,  writer, 
clerk,  secretary  ;  δικαστηρίου,  a  re¬ 
gistrar;  προξενείου,  a  chancellor: 

Γραμαατεύω,  v.  n.  to  be  secretary,  to 
act  as  secretary. 

Γραμματικά, ών,  s.n.  pi.  belles  letters. 

Γραμματική,  ής,  s.  f.  grammar. 

Γραμματικός,  ή,  ov,  ad.  grammatical. 

Γραμματικός,  ού,  s.  m.  a  scribe, copier, 
clerk  ;  grammarian  ;  (πλοίου)  mate 
or  purser  of  a  ship. 

Γρσμματικώς,  adv.  grammatically, 

Γραμμάτιου,  ου,  s.  n.  a  note;  χρεωστι¬ 
κόν  γραμμάτιου,  a  promissory  note  . 
a  bond  ;  τραπεζικόν — ,  a  bank-note. 

Γραμματίζω,  v.  a.  to  cause,  to  learn, 
instruct, 
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Γραμματισμένος,  η,  ον.  vul.  ad.  lear¬ 
ned  ;  educated  ;  lettered. 

Γραμματοδιδάσκαλος,  ου,  s.  m.  a  scho¬ 
olmaster. 

Γραμματοθήκη,  ης,  s.  f.  port-folio,  po- 
cketbook. 

Γραμματοκιβώτιου,  ου.  s.  n.  a  letter¬ 
box. 

Γραμματοκομιστής,  οΰ,  s  m.  a  letter 
carrier,  postman  ;  messenger 

Γραμματολογία,  ας,  s.  f.  history  of  lit 
terature. 

Γραμματοσήμου,  ου,  s.n.  postage^stamp, 
frank. 

Γραμματοφδρος,  see  γραμματοκομιστής. 

Γραμματοφυλάκιον,  ου,  s.  n.  a  desk, 
portfolio ;  archives. 

Γραμμένος,  ad.  written,  in  writing  f 
■  — v,  fate,  destiny. 

Γραμμή,  ής,  s.  f.  a  line  ;  κατά  γραμ¬ 
μήν,  in  a  straight  (στραΤιτ)  line,  on 
a  line  ;  in  a  row  (ρώ). 

Γραμμικός,  ή,  ov,  ad.  lineal. 

Γρανίτης,  ου,  s.  m.  granite. 

Γρανιτικός,  ή,  όν  ad.  granitic. 

Γραντί,  (ναυτ,)  foot-rope. 

Γραπτός,  ή,  όν,  ad.  written,  inscri¬ 
bed  ; — n.  fatal. 

Γρασίδι,  s.  n.  vul.  gras,  green-food; 
βάλλω  τον  'ίππον  στο  γρασίδι,  I  turn 
a  horse  out  to  grass  ή  to  pasture 
(-tchur). 

Γρατσουνίζω,  v.  a.  vul.  to  scratch,  to 
rattle. 

Γρατσούνισμα,  ατος,  s.  n.  vul.  scrat¬ 
ching  ;  scratch  ;  rattling. 

Γραύς,  αός,  s.  f.  an  old  woman. 

Γραφειοκρατεία,  ας,  ή,  bureaucracy 

(-?<>)·  _  ,  , 

ΓααφεΤίον,  ου,  s.  η.  (του  ταμείου)  coun¬ 
ting  room  ;  (τής  άλληλογραφ.)  of¬ 
fice  ;  (αναλόγιου)  desk. 

Γραφεύς,  έως  ,  s.  m.  a  scribe,  clerk. 

Γραφή,  ής,  s.  f.  writing  ;  handwriting, 
character  (κάρακταρ)  επιστολή,  a 
letter  ή  'Αγία  Γραφή,  the  Holy 
Scriptures,  the  Bible,  the  Word 
of  God. 

Γραφηάς,  ά,  s.  m.  vul.  a  writer,  clerk. 

Γραφίδιον,  ου,  s.  n.  note. 

Γραφική,  ής,  s.  f,  the  art  of  painting; 
writing. 

Γραφικός,  ή,  όν,  ad.  that  belongs  to 
writing,  scriptural,  biblical :  γραφι¬ 
κός  κάλαμος,  a  pen,  a  quill  ;  (ζω¬ 


γραφικός)  graphical,  pictorial  pi¬ 
cturesque. 

Γραφικώς  adv.  scripturally  ;  graphi¬ 
cally  pictorial ly  ;  in  a  picturesque 
manner. 

Γραφίς,  ίδος,  s.  f.  pen  pencil  ;  paint¬ 
brush, 

Γραφίτης,  ου,  s.  m.  (δρυκτ.)  graphite, 
black-lead  ^0d). 

Γραφολογία,  ας.  s.  f.  graphology,  the 
art  of  judging  of  a  person’s  chara¬ 
cter  mind,  disposition  and  aptitu¬ 
de  from  his  handwriting. 

Γράφω,  v.  n.  to  write  ;  (ζωγραφώ)  to 
paint ;  to  put  down,  set  down,  note* 
τώγραψε  αυτό,  don’t  forget  that  ή 
we’ll  see  to  that  (επί  έκδικήσεως)· 
αν  μέ  ξαναϊδής  να  μέ  γράψης,  you 
may  wait  for  me  till  doomsday· 
έγράφη  στρατιώτης,  he  has  enlisted 
as  a  soldier. 

Γράψιμον,  ου,  s.  n.  vul.  writing,  hand, 
handwriting,  character  (κάρακτερ). 

Γραώδης,  ες,  ad.  becoming  to  old 
woman. 

Γρηά,  vul.  see  Γρα'ία,  an  old  woman. 

Γρηβάδι  ου,  s.  n.  vul.  a  carp. 

Γρεντιά,  ας,  s.  f.  vul.  a  beam. 

Γρήγορα,  adv.  quickly ;  fast,  rapidly  ; 
κάμε  γρήγορα,  make  haste,  be  quick. 

Γρηγοράδα,  ας,  s.  f.  vul.  swiftness, 
quickness,  rapidity,  speed 

Γρηγόρησις,  εω:,  s.  f.  watchfulness  ; 
lying  awake; 

Γρήγορος,  ov,  ad.  quick,  nimble  (νίμλ); 
fast,  speedy,  rapid. 

Γρηγορώ,  έω,  v.  n.  to  watch,  be  a- 
wake. 

Γριβάδι,  ου,  s.  n.  (ίχθ.)  vul.  a  carp. 

Γρηγοροσύνη,  ης,  s.  f.  quickness,  speed, 
rapidity. 

Γρικώ,  έω,  v.  a.  vul.  to  understand  ; 
hear  ;  (αισθάνομαι)  feel. 

Γρίνα,  ας,,8.  f.  vul.  discontent;  grumb¬ 
ling,  discord,  whining, 

Γρινιάζω,  v.  a.  vul.  to  whine,  grumble. 

Γρινιάρης,  η,  s.  m.  vul.  a  grumbler; 
a  scold. 

Γρηνιάρικος,  η,  ov,  vul.  ad.  reproving, 
(ρηπρούουβ — )  grumbling,  scolding. 

Γρίνιασμα,  ατος,  s.  n.  discontent,  grum¬ 
bling,  scolding. 

Γρίπος,  ου,  s.  m.  a.  large  fishing  net. 

Γρίφος,  ου,  s.  m,  a  riddle  ;  rebus 

Γροικώ,  έω,  v,  a.  to  understand  ;  (αι¬ 
σθάνομαι)  to  feel. 
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Γρονθιά,  ας,  s.  f.  a  cuff,  blow,  stro¬ 
ke  with  the  fist  πληθ.  fisticuffs. 

Γρονθοκδπημα,  ατος,β.  n.  a  good  boxing 
or  beating,  blows  (bXcooC). 

Γρονφοκοπώ,  έω,  v,  a  to  cuff,  strike 
with  the  fist,  to  box. 

Γρδνθος,  ου,  s.  w.  the  fist;  a  blow. 

Γροΰπος,  ου,  (Ital.)  s.  m.  a  sealed  bag 
of  money. 

Γρυ,  adv.  used  thus:  δεν  είπε  γρύ,  he 
did  not  say  a  syllable. 

Γρύζω,  v.  n.  to  grumble, grunt,  growl 
(gpcooA),  snarl. 

Γρυκώ,άω ,  v.  a.  to  vul.to  understand, 
perceive  (-σήιβ). 

Γρυλλίζω,  v.  n.  to  grunt,  squall. 

Γρύλλος,ου,  s.rn.a  cricket, grasshopper. 

Γρύνια,  ας.  s.  f.  vul.  -grumbling,  dis¬ 
cord,  whining. 

Γρυνιάζω,  v.a,  vul.  to  whine,  grumble 
quarrel. 

Γρυνιάρης,η,β.ιη.  a  grumbler,  a  scold. 

Γρυπός,  ή,  dv,  ad.  having  a  Roman 
nose,  aquiline. 

Γρυτοπωλεΐον,  ου,  an  old  clothes  shop, 
a  second  hand  or  lumber  shop. 

Γρυτοπώλης,  ου,  s.  m.  seller  of  old 
clothes  or  lumber. 

Γρύψ,  υπδς,  s.  m.  an  imaginary  eagle, 
a  mythological  monster,  griffin. 

Γυαλάδα,  α$,  ή,  gloss,  sheen. 

Γυαλί,  s.  n.  vul.  glass  ;'a  glass  for  any 
purpose,  drinking  glass:  τα  γυαλιά 
του  παραθυριού,  the  panes  of  the  win¬ 
dow,  window-glass:  γυαλιά  τής  (χύ¬ 
της,  ή  των  ματιών,  spectacles;  (κά- 
νοπτρον)  mirror;  a  lookin  glass  (τη- 
λεσκδπιον),  spy-glass,  τούοαλε  τά 
γυαλιά,  hehas  outstript  or  decei¬ 
ved  him. 

Γυαλιάς,  ά.  s.m.  vul.  a  glazier. 

Γυαλίζίο,  v.  a.  vul  to  glaze;  polish 
brighten,  burnish,  v.  n.  to  shine, 
glisten. 

Γυχ*  σμα  -■  ·-  c.  s.  n.  vul.  shining  ; 
brightening,  polishing,  furbishing  ; 
smoothing,  burnishing,  glistening, 
(πρ.  glissnining). 

Γυαλιστερός,  ή,  dv,  vul.  smooth, glassy , 
shining,  brilliant,  glistening. 

Γυαλιστήρι,  ου,  s.  n.  vul.  a  polishing 
or  smoothing  iron. 

Γυαλιστής,  ου,  s.  n.  vul.  a  polisher, 
burnisher. 

Γυαλιστδς.  ή,  ον,  ad.  vul.  polished, 
burnished,  glossy. 


Γυλιός,  ού,  s.  m.  a  soldier’s  knap-sack 
(nap-). 

Γυμνάζο;,  v.  a.  to  exercise,  to  drill 
train  up 

Γυμνασιακός,  ή.  ov,  ad.  collegiate,  be¬ 
longing  to  a  gymnasium. 

Γυμναστικώς, according  to  gymnasium. 

Γυμνασιάρχης,  ου,  s.  m.  head  master 
of  a  college;  (anc.)  director  of  gy¬ 
mnastic  games. 

Γυμνασιαρχία,ας.  s.  f.  headmastership; 
(anc.)the  presidency  in  gymnastics 

Γυμνασιαρχώ,  έω.  v.  n.  to  preside  in 
the  gymnasium;  to  be  director  of 
a  college  or  grammar  school. 

Γυμνάσιον,  ου,  s.  n.  a  school,  college, 
lyceum,an  academy;  a  gymnasium; 
a  grammar-school;  (γύμνασις)  ex- 
cercise;  drilling. 

Γύμνασις,  εως,ΐβΧ,—  Γύμνασμα,  ατος, 
s.  n.  exercise  ;  study:  exercising  ; 
στρατιώτου,  drilling. 

Γμνχ,στής,ού,  s.  m.  master  of  exercise, 
of  gymnastics. 

Γυμναστική,  ής,  s.  f.  gymnastics;  exer¬ 
cise. 

Γυμναστικδς,  ή,δν,  ad.  exercising,  gy¬ 
mnastic. 

Γυανητεύω,  v.  n.  to  be  naked,  or  il  - 
clothed. 

Γύμνια  ας,  s.  f  vul. nakedness, nudity; 
poverty. 

Γυμνήτης,ου,  s.  m.  a  tatter  demallion. 

Γυμνίκδς,  ή,  δν.  ad.  gymnastic. 

Γυμνδνω,  v.  a  to  undress,  strip  ;  lay 
bare,  (ώς  κλέπτης),  rob,  steal, 

Γυανδπους,  οδος,  ad.  barefooted, tatter 
demallion.  . 

Γυμνδς,  ή,  δν,  ad.  naked  ;  bare,  unco¬ 
vered. 

Γυμνοσάλιαγκος,  ου,  s.  m.  vul,  a  slug. 

Γυμνοσοφιστής,  ού,  s.  m.  a  gymnoso- 
phist;  naked  philosopher  of  India. 

Γυμνδτης,  ητος,  s.f.  nakedness;nudity;> 
poverty;  shame. 

Γυμνώλενος,  ad,  f.a  low  dress,  (Γαλλ.) 

.  decollete. 

Γύμvωσις,εως,s.f.denudation  stripping. 

Γυμνωτής,ού,  s.m.  a  strippei ,  spoiler. 

Γυναίκα,  δς,  s.  f.  vul.  woman  (γούμαν); 
wife. 

Γυναικαδέλφη,  ης,  s.  f.  a  sister-in-law 
(or  the  wife’s  sister). 

Γυναικάδελφος,ου,  s.m, a  brother-inhaw 
(the  wife’s  brother). 
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Γυναικάρα,  ας,  s.  f.  vul.  a  big  woman, 
a  virago. 

Γυναικάριον,  oo,  s.  n.  a  little  woman. 

Γυναικαρέσκεια,  ας,  s,  f.  politeness  to 
ladies  ;  gallantry  ;  (έπι  κακού)  li¬ 
bertinism. 

Γυναικάρεσκος,  ον,  ad,  polite  to  ladies, 
gallant;^o>7n^o^)cIandy,dandified 

Γυναίκας,  a,  s.  m.  fond  of  women. 

Γυναικεία,  adv.  vul.  womanlike,  effe¬ 
minately. 

Γυναικεΐον,ου,  s.n. women’s  apartment, 
(Turk.)  harem. 

Γυναικείος, εία,ον,  ad,  feminine, female, 
womanish. 

Γυναικίας,  ου,  s.  m.  anjeffeminate  per¬ 
son.  N 

Γυναικίζω,  v.  n.  to  behave  or  act  as  a 
woman. 

Γυναικίσια, — Γυναικίσιος^βε  γυναικεία, 
γυναικείος. 

Γυναικίτης,  συ,  s.  m.  the  place  or  gal¬ 
lery  for  women  in  a  church. 

Γυναικίτσα,ας^.  f.  vul.  a  little  woman. 

Γυναικοειδής,  ές,  ad.  womanlike,  effe¬ 
minate,  womanish. 

Γυναικοκρατία,  ας,  s.  f.  gynecocracy, 
rule,  dominion  of,  government  of 
women(-we  ), petticoat  government. 

Γυναικοκρατούμαι,  v.  n.  to  be  under 
petticoat  government,  to  be  hen¬ 
pecked,  to  be  rulel  by  women. 

Γυναικολάτρης,  ου,  s.  m.  a  gallant, 
one  who  attends  or  courts  women, 
a  lady’s  man. 

Γυρκας,  a  s.  m.  vul.  dear  son* 

Γυιος  ίγέ  υίο'ς. 

Γυναικολογία,  χς,  s.  f.  a  treatise  on 
female  diseases  or  ailments,  gyne¬ 
cology. 

Γυναικολόγος,  ου,  s.  m.  a  physician  of 
female  diseases. 

I 

Γυναικομανής,έ,  ad.  mad  after  women. 

Γυναικομανία,  ας,  s.  f.  mania  or  mad¬ 
ness  for  women. 

Γυναικδμορφος,  ον,  ad.  formed  like  a 
a  woman. 

Γυναικοπρεπής,  ές.  ad  suitable  for  wo¬ 
men,  womanish. 

Γυναικοπρεπώς,  adv. effeminately  .suit 
ably  for  women. 

Γυναικούλα,  ας,  s.  f.  vul.  good  little 
woman. 

Γυναικδφωνος,  ον,  ad,  having  the  voice 
of  a  woman,  of  a  slender^ voice. 


Γυναικδψυχος,  ον,  ad.  without  courage 
^p.curraij.) 

Γυναικώδης,ες,  ad. effeminate,  woman¬ 
ish, 

Γυναικών,  ώνος,  —  Γυναικωνίτης,  ου,  s.  f. 
apartements  for  women,  a  harem. 

Γύναιον,  ου,  s.  n.  a  little  woman  (περι¬ 
φρονώ  hussy,  jilt,  baggage. 

Γυναιτίκι,  vul.  see  γυναικίτης.. 

Γυνή,αικος,β.ί.  a  woman  ;πληθ. women 
(πρ.  wήμεv)  a  wife. 

Γυούργια  !  interj.  a  cry  used  in  weigh¬ 
ing  an  anchor  or  launching  a 
vessel,  push  away,  yo, heave-ho  ! 

Γιούχα,  !  interj.  a  hooting,  down  with 
him  !  a  shout  of  contempt  or  dis¬ 
pleasure. 

Γυπαίετος,  ου.  s.  m.  giereagle. 

Γύπας.  a,  s.  m.  eul.  a  vulture. 

Γύπη,  ης,  s.  f.  vulture-nest,  aierie. 

Γύρα,  ας,  s.  f.  vul.  a  turn  round,  a, 
tour;  φέρετα  γύρα,  amuse  him  with 
evasive  words,  with  vain  promises 
^(μίσιζ).  ( 

Γύρευμα,  ατος,  s.  n.  vul·  searching, 
seeking,  begging. 

Γυρευος,  ού,  s.  m.  a  beggar. 

Γυρευτής,  ού,  s.  m.  vul.  searcher,  see¬ 
ker. 

Γυρεύω,  v.  a.  vul.  to  seek,  look  for  ; 
enquire  for  ;  search  after  ;  hunt 
after  ;  (αιτώ)  ask  for,  want  ;  (έπαι- 
τώ)  to  beg. 

Γυρίζω,  v.  a.  n.  to  turn  ;  turn  round 
or  over  revolve,  (επιστρέφω)  to  re¬ 
turn,  go  back  ;  go  away  again  ; 
(πλανώμαι)  to  wander,  rove,  roam, 
walk  about;  goto  distance:  γυ¬ 
ρίζω  όπίσω,  οπισθοδρομώ. I  retrocede 
I  turn  back  :  γυρίζω,  κάμνω  ένα  γύ- 
ρον.  I  take  a  turn  :  γυρίζω,  στρέφω, 
I  turn  :  γυρίζω  ανάποδα,  I  turn 
upside  down  :  γυρίζω,  δπίσω,  επι¬ 
στρέφω,  αποδίδω,  I  return ;  give 
back,  restore  :  (άποτρέπω,  άποστρέ- 
φω)  to  divert  ;  avert  ;  γυρίζω  ολον 
τον  κδσμον,  I  travel  much,  go 
round  the  world:  τού  έγύρισε  τα  λυ- 
αλά,  he  has  made  up  his  mind, 
he  has  persuaded"  him:  τού  έγύρισε 
τήν  πλάτην, he  turned  his  back  upon 
him  ί  τα  έγύρισεν,  he  beat  back,  he 
beat  a  retreat,  he  turned  back;  he 
has  changed  his  mind  ί  γυρίζω  συ¬ 
ναλλαγματικήν,  to  endorse  a  bill  of 
exchange. 


γύρςς 
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Γύρις,  εως.  s.f.  (anc).  fine  flour  (βοτ.) 
pollen. 

Γύρισμα,  ατος,  s.  η.  a  turning, return; 
a  winding  ;  giving  back  restoring; 
(σημ.  μουσ.)  (Ital.)  ritornello  (συναλ- 
λαγ.)  endorsement  ;  (εξωμότης)  a 
renegade 

Γυρισμός, ού,  s.m.  return,  coming  back. 

Γυριστά, ad v. turning  about, revolvingly 

Γυρίστρα,  ας,  s.  f.  female,  a  vagrant 
or  vagabond. 

Γυριστός,  ή,  όν,  ad.  turned  ;  crooked, 
meandrous  (μηάν-druss),  whirling, 
round. 

Γύρνω,  see  γέρνω. 

Γύρος,  ου,  s.  m.  a  turn;  circle;  circum¬ 
ference  ;  short  walk  ;  κάμνω  ένα  γύ- 
ρον,  I  take  a  turn,  take  a  short 
walk  ;  ^ύρος,  border,  edge,  brim. 

Γυρτός,  ή,όν,  ad. bent,  inclined.turned. 

Γύρω,  adv.  round,  around,  about. 


round  about;  τού  τα  φέρει  γύρω,  he 
insinuates  to  him,  he  gives  him  to 
understand;  τάφερε  γύρω,  he  has 
used  a  subterfuge;  μόλις  τα  φέρει 
γύρω,  he  can  hardly  manage  to  get 
along. 

Γύρωσις,  εως,  s  f.  rotation  ;  curvature. 

Γυφτιά,  ας,  s  f.  vul.  stinginess,  ava¬ 
rice,  shabbiness. 

Γύφτικος,  η,  ον,  ad  vul.  becoming  to 
a  gipsy  ;  black-smith’s. 

Γυφτόπουλον,  ου,  s.  n.  a  young  gipsy. 

Γύφτος,  ου,  s  m.  vul  a  gipsy  ;  σιδη¬ 
ρουργός,  a  blacksmith. 

Γύψ,  πός,  s.  m.  a  vulture. 

Γύψινος,  η,  ον,  ad.  of  chalk,  of  plaster. 

Γυψόνω,  v.  a.  to  plaster,  chalk,  cover 
with  gypsum. 

Γύψος,  ου,  s.  m.  chalk,  (πρ.  chauk), 
gess,  plaster,  gypsum. 

Γυψώ,  όω,  v.  a.  to  chalk,  to  plaster. 

Γυυώδης,  ες,  ad.  chalky. 

Γύψωμα,  ατος,  s.  n.  chalking,  plaster¬ 


ing. 

Γωβιός,  ού,  s.  m.  vul.  a  sort  of  small 
fish,  gudgeon. 

Γωνία,  ας,  s.  f.  an  angle;  a  corner. 
Γωνιαίος,  αία,  αΐον,  ad.  angular, 
corner. 

Γωνιακός,  vul.  see  Γωνιαίος. 

Γωνιώδης,  ες,  ad.  angular. 


Δ,  δ  Thelta,  the  fourth  letter  of  the 
Greek  alphabet.  In  power  it  cor¬ 
responds  with  the  hard  or  flat 
sound  of  th :  as  in  this,  that. 
When  used  as  a  numeral  it  stands 
for  4  δ',  and  ^2=4.000. 

Δά,  indeed,  yes,  of  course ;  a  partie 
cle  used  in  various  senses,  as :  εί- 
πέ  το  δά,  well,  say  it :  έλα  δά  1  in¬ 
deed  1  έλα  δά,  τί  είναι  αύτό  τό  ό- 
ποΤον  κάμνεις  !  come  now  !  wha- 
you  are  doing  !  δά  !  see,  beholdh 
τό  είπα  δά  !  well,  I  have  already 
said  it:  και  τί  δά,  στοχάζεσαι  πώς 
έμπορεΐς  να  τό  κάμης  ;  and  what 
now,  do  you  think  you  can  do  it  ? 
ό'χι  δά !  not  so,  (spoken  in  a  wheed 
ling  tone). 

Δαβούλι,  ίδε  Δαούλι. 

Δάγκαμα,  ατος,  s.  n.  vul.  a  bite;  bi¬ 
ting· 

Δαγκαματιά,  ας,  s.  s.  vul.  a  bite,  mark 
of  a  bite,  a  bit. 

Δαγκανιάρης,  a,  ov,  ad.  vul.  biting, 
mordacious,  sarcastic,  satyrical. 

Δαγκάνω,  v.  a.  vul.  to  bite. 

Δάγκασμα,  δάγκωμα  see  δάγκαμα. 

Δαγκόνω,  see  δαγκάνω. 

Δάδά,  ας,  s.  f.  a  nurse-maid  (0=d). 

Δαδεύω,  v.  a.  (πρ.  dadevo)  to  take 
care  of  a  child,  to  nurse. 

Δαδί,  δαδίον,  ου.  s.  n.  a  torch,  pine, 
touch  wood. 

Δαδουχία,  ας,  s.  f.  torch-bearing 
(-bair). 

Δαδούχος,  ου,  s.  m.  torch  bearer. 

Δαδουχώ,  έω,  v.  n.  to  hold  or  carry  a 
torch. 

Δαδοφορώ,  έω,  v.  n.  to  carry  a  torch. 

Δαημοσύνη,  ης,3.Γ  learnedness,  expe¬ 
rience. 

Δαήμων,  ονος,  ad.  learned,  expert. 

Δαιδάλαιος,  a,  ov,ad.  curiously  wrought 
(πρ.  .rot).  ^ 

Δαιμοναριά,  ας,  s.  f.  vul.  a  vixen,  a 
scold. 

Δαίμονας,  vul.  see  δαίμων,  a  devil, 
demon. 

Δαιμονιακός,  ή,  όν.  ad.  demoniac,  mad. 

Δαιμονίζομαι,  v.  n.  to  be  possessed 
by  a  devil  or  demon,  (άγανακτώ)  to 
be  vexed,  enraged,  indignant. 
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Δαιμονίζω,  ν  a.  to  tease,  to  put  a 
person  into  a  great  rage,  to  pester. 

Δαιμονικός,  ή,  dv,  ad.  diabolical. 

Δαιμόνιον,  ου,  s.  n.  a  demon,  spirit, 
genious  ,  a  devil 

Δαιμόνιος,  a,  ov,  ad,  happy,  divine; 
inspired  ,  godlike,  wonderful ,  of 
genius. 

Δαιμονισμένος,  η,  ον,  ad.  possessed  by 
an  evil  spirit ;  (διεστραμμένος) ;  per¬ 
verse ;  (ώργισμένος)  angry,  enraged. 

Δαιμονιώδης,  ες,  ad.  devilish,  fiendish 
(cp-ipvd  ). 

Δαιμονίως,  adv.  wonderfully,  happily; 
fiendishly. 

Δαιμονολάτρης,  ου,  ου,  s.  m.  a  wor¬ 
shiper  of  demons. 

Δαιμονόληπτος,  ον,  ad.  possessed  of 
the  devil,  under  the  influence  of 
a  demon,  of  a  spirit. 

Δαιμονο'σπερμα,  ατος,  s.  n.  a  diaboli¬ 
cal  race,  a  devil’s  off-spring. 

Δαιμονοφόρητος,  ον,  ad.  impelled  by 
supernatural  influence. 

Δαίμονας, — Δαίμων,  ονος,  s.  m.  a  de¬ 
mon,  spirit,  the  devil,  satan,  a  ge¬ 
nius. 

Δέρνω, —  Δαίρω,  see  δέρνω,  to  beat; 
(γδέρνω)  to  skin,  flay. 

Δαιτυμών,  ονος,  s.  m.  one  who  prepa¬ 
res  a  feast,  a  cook;  carver  ;  (ξένος 
προσκεκλημένος)  guest. 

Δακέθυμος,  ον,  ad.  heart-rending. 

Δάκνω,  v.  a.  to  bite. 

Δακρύβρ έκτος,  ον,  wet  with  tears. 

Δακρύζω,  v.  n.  to  shed  tears,  have 
tears  in  the  eyes. 

Δάκρυ, — Δάκρυον,  ου,  s.  n.  a  tear  (δά¬ 
κρυα,  weeping·  χύνω  δάκρυα,  to 
shed  tears,  διαλύομαι  εις  δάκρυα, 
to  melt  in  tears,  to  weep  bitterly. 

Δακρύσεις, -εντός,  ad.  bathed  in  tears. 

Δακρύρροια,  ας,  S.  f.  flow  ή  flood 
of  tears. 

Δακρυρροώ,  έω,  v.  n.  to  shed  tears. 

Δάκρυσμα,  ατος,  s.  n.  weeping,  shed¬ 
ding  tears. 

Δακρυτδς,  ή,  dv,  ad.  lamentable,  de¬ 
serving  tears. 

Δακρυχέω,  v.  n.  to  shed  tears. 

Δακρύω,  v.  n.  to  shed  tears*  weep. 

Δακτυλήθρα,  ας,  s.  f.  a  thimble. 

Δακτυλιά,  άς,  s.  f.  vul.  the  track  or 
print  of  a  finger  (-gur) ;  as  much 
as  a  finger  can  take  away, finger¬ 
ing 


Δακτυλίδιον,  ου,  s.  n.  a  ring. 

Δακτυλιδόπετρα,  ας,  s.  f.  vul.  stone  of 
a  ring. 

Δακτυλιδωτάς,  ή,  dv,  ad.  angular. 

Δακτυλικός  ή,  dv,  ad.  digital ;  (μετρ.) 
dactylic,  consisting  of  dactyls. 

Δακτυλοειδής,  ες,  ad.  angular,  like  a 
ring.  ^ 

Δακτυλιάγλυφος/ου,  s.m.  seal-engraver. 

Δακτύλιος,  ου,  s.  m.  a  ring  for  the 
finger. 

Δακτυλιόλιθος,  ου,  s.  m.  a  ring-stone, 
a  gem  in  the  bezel  of  a  ring. 

Δακτυλΐτις,  ιοος,  s.  f.  (βοτ.)  digitalis, 
fox-glove  (πρ.  gluv)'birth  (πρ.  burth) 
-wort 

Δακτυλιώτης,  ου,  s.  m.  thejring  finger. 

Δακτυλοδεικτώ,  v.  n.  to  point  with 
the  finger,  shew  by  pointing;  είναι 
δακτυλοδεικτούμενος,  he  is  pointed, 
at,  he  is  become  notorious. 

Δακτυλοειδής,  ες,  ad.  having  the  form 
of  a  finger,  digitiform. 

Δάκτυλον,  ου,  s  n.  vul.  finger  (fingur:) 
τό  χονδρόν  δάκτυλον,  ό  άντίχειρ,  the 
thumb :  ό  λιχανός  τό  δεικτικόν  δά¬ 
κτυλον,  the  first  finger,  the  index : 
τό  μεσαΐον  δάκτυλον,  the  middle  fin¬ 
ger,  long  finger:  τό  μικρόν  δάκτυ¬ 
λον  ή  ώτίτης,  the  little  finger  :  δά¬ 
κτυλον  τού  ποδός,  a  toe  :  δείχνω  μέ 
τό  δάκτυλον,  I  point  with  the  fin¬ 
ger  (παροιμ.)  τού  δίνεις  τό  δάκτυλον 
καί  σ’  αρπάζει  το  χέρι,  give|him  an 
inch  and  he  will  take  an  ell. 

Δάκτυλος/ ου,  s.  m.  finger,  see  δάκτυ¬ 
λον,  δάκτυλος,  dactyl,  in  poetry  i- 
a  metrical  foot,  consisting  of  on, 
long  syllable  and  two  short  ones 
—  U  U’  δάκτυλοςΊνυρίου,  the  hand 
of  God,  ’έχει  τον  δάκτυλον  του  εις 
τήν  ύποθεσιν,  he  has  a  finger  in  the 
pie  :  εχέι  παντού  τον  δάκτυλον  του, 
he  is  at  the  buttom  of  every  thing. 

Δαλός,  ού,  s.  m.  a  torch  :  δαυλός. 

Δαμάζω,  v.  a.  to^ame,  subdue  ;  bre- 
at  in  curb. 

Δαμάλη,  ης, — Δαμάλι,  ου,  see  δάμαλις. 

Δαμαλίζω,  ν.  a.  to  vaccinate. 

Δάμαλις,  εως,  s.  f.  on  heifer  (Ιιήφαρ). 

Δαμαλίς,  ίδος,  s.  f.|the  vaccin,  cow-pox. 

Δάμασις,  εως,  s.  f.  taming,  subduing. 

Δαμασκηνέα  —  Δαμασκηνιά,  άς,  s.  f.  a 
plum-tree. 

Δαμάσκηνον,  ου,  s,  n.  a  plum,  prunQ  { 
damson, 
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Δαμασκί,  οΰ,  s.  η.  Damascus  sword 
blade 

Δαμασκόν,  ου,  s.  η.  (ύφασμα)  damask. 

Δάμασμα,  ατος,  s.  η.  tamiog,  sub¬ 
duing. 

Δαμαστής,  οΰ,  s.  m.  a  tamer,  a  sub¬ 
duer. 

Δανείζω,  v.  a.  to  lend;  δανείζομαι,  I 
borrow,  take  on  a  loan. 

Δανεικά,  adv.  by  way  of  loan ;  as  a 
loan  δανεικά  και  αγύριστα,  a  loan 
never  to  be  paid  back. 

Δανεικός,  ή,  δν,  Δάνειος,  α,  ον,  ad.  bor¬ 
rowed. 

Δάνειον,  ου,  s.  n.  a  loan  :  δημόσιόν  δά¬ 
νειον,  a  public  loan  or  debt. 

Δάνεισμα,  ατος,  s.  n.  the  act  of  len¬ 
ding,  borrowing. 

Δανειστής,  οΰ,  s.  m.  lender,  creditor. 

Δανειστικός,  ή,  dv,  ad.  lending,  incli¬ 
ned  to  lend  ;  pertaining  to  a  loan. 

Δανείστρια,  ας,  s.  f.  vul.  a  female  len¬ 
der. 

Δαοΰλι,  s.  n.  (Turk.)  a  big  drum. 

Δαπάνη,  ης,  s.  f.  expense, cost,  charge, 
(κατανάλωσις)  consumption. 

Δαπανηρδς,  ά,δν,  ad.  expensive,  costly. 

Δαπανηρώς,  adv.  in  a  costly  manner, 
sumptuonsly. 

Δαπανώ,  άω,  v.  a.  to  spend,  expend, 
lay  out:  δαπανώ,  φθείρω,  to  consume. 

Δάπεδον,  ου,  s.  n,  floor,  pavement. 

Δάπις,  ιδος  s.  m.  a.  carpet  ;  footstool. 

Δαρεικδς,  οΰ,  s.  m.  equivalent  to  twen¬ 
ty  Attic  dradhms,=twot  guineas. 

Δαρμδς,  οΰ,  s.  m.  beating,  flogging. 

Δάρσιμον,  ου,  s.  n.  vul.  beating  ;  (τοΰ 
γάλακτος)  churning. 

Δάρσις,  εως,  s.  f.  skinning,  excoria¬ 
tion. 

Δάς,  αδδς,  s.  f.  a  torch,  a  light. 

Δασάρχης,  ου,  s.  m.  chief  of  foresters. 

Δασεία,  ας  s.  f.  aspirate  breathing. 

Δασέως,  adv.  with  an  aspirate,  har¬ 
shly. 

Δασκαλεύω,  v.  a.  vul.  to  sermon,  ad¬ 
monish,  lecture. 

Δασκαλικδς,  vul.  see  διδασκα>ικδς. 

Δασκάλισσα,  ης  s.  f.  vul.  a  school¬ 
mistress. 

Δάσκαλος,  ου,  s.  m.  vul.  a  school¬ 
master. 

Δασμολόγια,  ας,  s.  f.  taxation,  colle¬ 
cting  tribute. 

Δασμολογίου,  ου  s.  n.  note  of  taxes, 
tariff  of  duty,  of  tribute. 


Δασμολδγος,  ου,  s.  m.  a  collector  of 
tribute,  tax-gatherer. 

Δασμολογώ,  έω,  .v.  n.  to  exact  tribute, 
levy  taxes. 

Δασμδς,  οΰ,  s.  m.  tax,  tribute,  duty. 

Δασονομείου,  ου,  s.  n.  forester’s  offiice. 

Δασονομικδς,  ή,  δν,  ad.  forester. 

Δασονδμος,  ου,  s.  m.  forest-ranger,  fo¬ 
rester. 

Δασδνω,  v.  a.  to  cover  with  woods 
and  forests,  make  woody  and  bu¬ 
shy. 

Δάσος,  ους,  s.  m.  a  grove,  thicket, wo¬ 
od,  forest. 

Δασοφύλαξ,  ακος,  s.m.  forester,  forest¬ 
ranger. 

Δασύθριξ,  τρυχος,  (ό)  (ή)  ad.  having 
thick  hair,  shaggy,  hairy. 

Δασύμαλλος,  ον,  ad.  thick-fleeced. 

Δασύνω,  v.  a. to  place  an  aspirate  bre¬ 
athing  (bprji0  )  on  a  vowel,  to 
thicken. 

Δασυπώγων,  ωνος,  ad.  thick  bearded, 
having  a  bushy  beard  (bqtpd). 

Δασύς,  εΐα,  ύ,  ad.  thick,  dense,  hairy. 

Δασύσκιος,  ον,  ad.  shady,  shadowy. 

Δασύτης,  ος,  s.  f.  thickness,  density, 
hairiness. 

Δασύφυλλος,  ον,  ad.  having  many  lea¬ 
ves,  leafy,  thick. 

Δαυκί,  vcl.  Δαοκος,  ους,  s.  n.  a  carrot. 

Δαυλί,  s.  n.  vul.  a  firebrand,  a  torch. 

Δαυλδς,  οΰ,  s.  m.  a  brand,  firebrand, 
torch. 

Δαφνέλαιου,  ου,  s.  n.  laurel  oil. 

Δάφνη,  ης  s.  f.  laurel;  (μεταφ.)  victo¬ 
ry,  ’έδρεψε  δάφνας,  he  has  reaped 
s  laurels,  he  came  out  victorious. 
(Μυθολογ,  κύριον  όνομα)  Daphne  ^ά- 
φνη. 

Δαφνηφδρος,ου,  s.  m.  crowned  with  lau¬ 
rel,  triumphant. 

Δαφνηφορώ.  έω,  v.  n.  te  wear  laurel, 
triumph. 

Δάφνιος,  η,  ον,  ad.  of  laurel. 

Δαφνίς,  ίδος,  s.  f.  laurel  berry. 

Δαφυοειδής,  ές,  ad.  like  a  laurel. 

Δαφνοκέρασος,  ου,  s.  f.  cherry-laurel. 

Δαφνδκοκκος,  ου,  s.  m.  laurel  berry. 

Δαφνοκούκουτσον,  ου,  s.  n.  a  laurel  ker¬ 
nel. 

Δαφνόλαδου,  ου,  s.  n.  oil  of  laurel. 

Δαφνοστεφής,  ές,  Δαφνοφδρος,  ον,  ad. 
laureate,  crowned  with  laurel.  . 

Δαφνοφορώ,  έω,  v.  n.  to  be  crowned 
with  laurel. 
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Δαφνών,  ώνος,  s.  m  laurel-wood.  lau¬ 
rel-thicket. 

Δαψίλεια,  ας,  s.  η. abundance,  plenty. 

Δαψιλεύω,  v.  n.  to  be  profuse,  to  a- 
bound. 

Δαψιλής,  ές,  ad.  abundant,  plenlifuly, 
exuberant,  copious,  rich ;  profuse. 

Δάψιλώς,  adv.  abundantly,  plentiful¬ 
ly,  amply,  copiously,  profusely. 

Δε,  conj.  and,  also,  indeed. 

Δεδόσθω,  impers.  3  per.  sing.  p.  ten¬ 
se  of. 

Δίδωμι,  to  give,  used  adverbially,  = 
suppose  that,  let  us  admit  that, 
granting  that. 

Δέης,  η,  s.  m.  a  D3y,  a  ruler  in  Al¬ 
geria 

Δέησις,  εως,  s.  f.prayer,entreaty,  sup¬ 
plication. 

Δει,  v. impers.  it  is  necessary,  it  must, 
πολλού  γε  και  δει,  far  from  it,  aor. 
έδέησεν,  it  hasbeen  necessary,  mi- 
κρού  δεΐν,  μικρού  έδέησε,  it  had  all 
but,  it  was  very  near,  τό  δέον,  what 
is  necessary. 

Δείγμα,  ατος,  s.  n.  sign  (πρ.  σάϊν)  to¬ 
ken,  mark;  δείγμα  άγάπης,  a  token 
of  love,  a  sample,  a  specimen,  κα¬ 
τά  τό  δείγμα,  according  to  the  sam¬ 
ple,  (εμπορ.)  as  per  sample. 

Δειγματίζω.  v.  a.  to  shew,  make  e- 
xample  of. 

Δείκνυμ,ι,  δεικνύω,  v.  a.  to  show,  to 
point  out. 

Δείκτης,  ου,  s.  m.  a  shewer  ;  δάκτυλος 
an  index,  δείκτης  ωρολογίου,  a 
watch  hand. 

Δεικτικός,  ή,  ον,  ad  indicative,  indi¬ 
cating,  demonstrative,  δεικτική 
άντωνυμία,  a^demontrative  pronoun. 

Δεικτικώς,  adv.  demonstratively. 

Δείκτω,  see  δείχνω,  δεικνύω,  δείκνυμι. 

Δείλαιος,  αία,  ον,  ad.  wretched,  mise¬ 
rable,  unfortunate,  woeful,  vul. 
δόλιος. 

rw 

Δειλή,  ης,  s.  f.  afternoon,  avening, 
twilight  ^νάϊλαϊτ). 

Δειλία,  ας,  s.  f.  timidity  ,  fear  ,  fear¬ 
fulness,  (άνανδρος  δειλία)  cowardice. 

Δειλιάζω,  v.  n.  vul.  to  fear,  to  be  ti¬ 
mid. 

Δειλίασις,  εως,  s.  f.  fear,  loss  of  cou¬ 
rage  ,  timidity. 

Δειλινόν,  ού,  s.  n.  the  after-noon,  (φα- 
γητόν)  lunch,  afternoon  repast. 

Δειλίας, ή,  όν,  ad.  relating  to  evening. 


Δειλιώ,  άω,  v.  n.  to  lose  (λούουζ)οοη- 
rage,  be  disheartened,  to  foar. 

Δειλός,  ή,  όν,  ad.  timid,  heartless, 
fearful,  timorous,  (ά'νανδρος)  cowar¬ 
dly. 

Δειλόψυχος,  η,  ον,  ad.  timid,  fearful. 

Δεΐμα,  ατος,  s.  n.  fear  timidity. 

Δεΐν,  (ancient  Greek)  infinitive  of  the 
impersonal  verb  δεΐ,  te  be  neces¬ 
sary,  μικρού  δεΐν,  all  but,  very  ne¬ 
arly. 

Δείνα,  a,  ad.  such  a  one  :  vulg  δείνας. 

Δεινά,  ών,  s.  n.  pi.  atrocities,  ills, suf¬ 
ferings. 

Δείνας,  a,  in  def.  pr.  vul,  such  a  one. 

Δεινοπάθεια,  ας,  s.  f.  bitter  suffering, 
evil. 

Δεινοπαθής,  ές,  ad.  suffering  great  e· 
vils  or  misfortunes. 

Δεινοπαθώ,  έω,  v.  a.  to  suffer  evils, 
suffer  acutely,  suffer  great  misfor¬ 
tunes. 

Δεινός,  ή.  όν,  ad.  difficult  ,  abstruse  , 
(φοβερός)  fearful,  dreadful  ,  well 
versed,  profound  ,  (ά'θλιος)  mise¬ 
rable  ,  (έπιτήδειος)  clever  ,  terri¬ 
ble  ;  δεινός  περί  τό  λέγειν,  eloquent, 
fluent  in  speech. 

Δείνότης,  ητος,  s.  f.  difficulty  ,  Tear¬ 
fulness,  (εύγλωττία)  eloquence;  (σφο- 
δρότης),  vehemence  ,  (ίκανότης)  gre¬ 
at  abil  ty. 

Δεινώ,  όω,  v.  n.  torender  difficult  , 
make  worse,  aggravate,  make  ter¬ 
rible. 

Δεινώς,  adv.  terribly  ;  miserably  !  po¬ 
werfully  ;  wonderfully. 

Δείξιμον,  ου,  s.  n. —  Δεΐξις,  εως,  s.  f.. 
shewing,  indication,  demostration. 

Δείπνημα,  ατος,  s.  n.  supping,  get¬ 
ting  supper. 

Δειπνητήριον,  s.  n.  dining-room. 

Δειπνίζω,  v.  a.  to  give  a  supper,  to 
entertain. 

Δειπνομανής,  ές,  ad.  madly  fond  of 
feasts. 

Δεΐπνον,  ου,  s.  n. — Δεΐπνος,  ου,  s.  m. 
supper,  προσκαλώ  εις  δεΐπνον,  I  in¬ 
vite  or  call  to  supper  :  ό  Μυστικός 
Δεΐπνος,  the  supper  of  the  Lord, 
the  sacrament,  the  communion. 

Δειπνοποιώ,  έω,  v.  n.  to  make  a  sup¬ 
per,  get  supper  ready. 

Δειπνώ,  έω,  v.  n.  to  sup,  to  take  sup¬ 
per. 

Δειπνοσοφιστής,  ού,  s.  in.  one  who  cju* 
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ring  supper  talks  (πρ.  taux)on  phi¬ 
losophy. 

Δεισιδαιμονία:,  ας,  s.  f,  superstition. 

Δεισιδαιμδνως,  ad.  superstitiously. 

Δεισιδαίμων,  ονος,ον,  ad.  superstitious. 

Δείχνω,  v.  a.  to  shew,  demonstrate, 
teach,  v,  n.  look,  appear  :  δείχνω 
μέ  τό  δλκτυλον,  [  poin  out  with  the 
finger  :  δείχνω  καλόν  πρόσωπον,  I  re¬ 
ceive  a  person  kindly  :  δεΐξέ  μου 
τήν  ράχην  σου,  begone,  get  away 
from  here  :  εγώ  6ά  του  δείξω,  Iwill 
teach  him  reason  ;  Iwill  serve 
him  right  ;  θά  τό  δείξ/j  πάλιν,  he 
will  make  show  of  his  abilities,  of 
his  skill  or  power. 

Δέκα,  ad.  indec,  ten,  του  τδ  είπα  δέκα 
I  told  it  him  over  and  over  again, 
very  earnestly. 

Δεκάδα,  ας,  s.f.  vul.  ten,  half  a  score. 

Δεκαρχία,  ας,  s.  f.  decemvirate. 

Δεκαδικός,  ή,  ov,  ad.  decimal. 

Δεκάδιπλος,  ov,  ad.  tenfold. 

Δεκάδραχμον,  ου,  s.  n.  a  piece  of  ten 
drachms. 

Δεκάεδρον,  s.  n.  (γεωμ.)  decahedron. 

Δεκαεννέα,  ad.  indecl.  nineteen. 

Δεκαέξ,  ad.  indecl.  sixteen. 

Δεκαεξαετής,ους,  ad.  sixteen  years  old. 

Δεκαεπτά,  and.  indecl.  seventeen. 

Δεκαετηρίς,  ίδος,  s.  f.  the  space  of  ten 
years,  a  decennary,  a  decennial 
period. 

Δεκαετής,  ές,  ad.  ten  years  of  age,  ten 
years  old,  decennial,  of  ten  years. 

Δεκαετία,  ας,  s.  f.  the  space  of  ten 
years,  decennary. 

Δεκάζω, v.a.  to  give  or  pay  the  tenth; 
(δωροδοκώ)ΐο  bribe,  corrupt,  seduce. 

Δεκακισχίλιοι,  at,  a,  ad.  ten  thousand. 

Δεκάκις,  adv.  ten  times. 

Δεκάλεπτον,  ου,  s.  m.  a  penny. 

Δεκάλογος,  ου,  s.  m.  Decalogue,  the 
ten  commandments. 

Δεκαημερία,  ας,  s.f.  ten  days’  pay  of 
a  soldier. 

Δεκάμετρος,  ov,  ad.  of  ten  measures 
(μέζιαρς)  decameter. 

ΔεκαμηναΤος,  ov,  see  Δεκαμηνιαΐος. 

ΔεκαμηνιαΤος,  αία,  αΤον,  ad.  of  ten 
months. 

Δεκάμηνον,  the  space  of  ten  months. 

Δεκάμηνος,  ov,  ad.  o  f  ten  months. 

Δεκανεύς,  έως,  s.m.(aTpar,)a  corporal. 

Δευανίκι,  s.  n.  vul.  a  crutch,  stick, 
Staff. 


Δεκαοκτώ, ad.  indecl.  eighteen. 

Δεκαπενθημερία,  ας,  s.  f.  a  fortnight. 

Δεκαπέντε,  ad.  indecl.  fifteen. 

Δεκαπενταριά,  άς,  s.f.  vul.  the  num¬ 
ber  of  fifteen  :  καμμιά  δεκαπενταριά, 
some  fifteen,  about  fifteen. 

Δεκάπηχυς,  υ,  ad.  of  ten  cubits. 

Δεκαπλασιάζω,  v.a.  to  increase  tenfold. 

Δεκαπλάσιος,  ία,  ov,  ad.  tenfold. 

Δεκαπλασίως,  adv.  tenfold,  in  a  ten¬ 
fold  degree. 

Δεκαπλούς,  ή,  οΰν,  ad.  tenfold. 

Δεκάπους,ουν,  οδος. ad. having  ten  feet. 

Δεκάρα,  ας,  s.  n.  vul.  the  copper  coin 
or  piece  of  ten,  a  penny. 

Δεκάρι,  s.  n.  vul.  a  measure  or  weight 
of  ten:  a  piece  or  coin  of  ten  dra¬ 
chms  or  franks  :  (χαρτοπαιγ.)  the 

’  ten  at  cards. 

Δεκαριά,  άς,  s.  f.  vul.  ten,  μια  δεκαριά, 
some  ten,  about  ten,  half  a  score. 

Δεκάρχης,  ov,  s.  m.  decemvir,  officer 
over  ten. 

Δεκαρχία,  ας,  s.  f.  a  body  of  ten  soldi¬ 
ers  ;  (κυβερνήσεως)  decemvirate. 

Δέκαρχος,  ου,  s.  m.  a  corporal,  a  go¬ 
vernor  of  ten. 

Δεκάς,  άδος,  s.  f.  half  a  score,  a  de- 
cad  :  μονάδες,  δεκάδες,  εκατοντάδες, 
units,  tens,  hundreds. 

Δεκασμός,  οΰ,  s.  m.  bribing,  bribery, 
corruption. 

Δεκάστιχον,  ου,  s.  n.  a  stanza  of  ten 
verses. 

Δεκάστυλος,ον^.  having  ten  columns. 

Δεκασύλλαβος,  ov,  ad.  of  ten  syllables. 

ΔεκαταΤος,  a,  ov,  ten  days  old,  done 
in  ten  days. 

Δεκασχιδής,  ές,  ad.  decemfid. 

Δεκατέσσαρες,  nuw.  ad.  fourteen. 

Δεκατετραετής,  ές,  ad.  fourteen  years 
old. 

Δεκατεία,  ας,  s.  f.  and. 

Δεκάτευμα  s.  n.  δεκάτωσις,  s.  f.  deci¬ 
mation,  tithing. 

Δεκατεύσιμος,  ov,  ad.  tithable. 

Δεκατευτής,  oij,s.  m.  a  tithe  gatherer. 

Δεκατεύω,  see  δεκατίζω. 

Δεκάτη,  ης,  s.  f.  the  tenth  part,  tithe. 

Δεκατημόρι ον,  ου,  s.  n.  the  tenth  part. 

Δεκατιά.  άς,  s.  f.  tenth,  tithe  :  δεκα- 
τία  τών  καρπών,  tithe  of  eorn,  etc, 
δεκατία  των  ζώων,  tithe  of  beasts 
or  cattle. 

Δεκατίζω,  v.  a.  to  tithe  take  the  tihe 
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or,  tenth  part,  έλαττώ,  άφαιρώ,  κα¬ 
ταστρέφω  to  decimate. 

Δεκάτισμα,  ατος,  s.  η.  tithing  ;  deci¬ 
mation. 

Δεκατιστής,  ου,  s.  m.  a  tither. 

Δέκατον,  adv.  tenthly. 

Δέκατον,  ου,  s.  n.  the  tenth,  the  tenth 
part  of  a  thing  ;  the  tithe. 

Δεκατόνω,  v.  a. to  do  (πρ.  dou)  a  thing 
for  the  tenth  time. 

Δέκατος,  η,  ον,  ad.  tenth :  δέκατος 
πρώτος,  eleventh  :  δέκατος  δεύτερος, 
δωδέκατος,  twelfth:  δέκατος  τρίτος, 
thirteenth:  δέκατος  τέταρτος,  four¬ 
teenth:  δέκατος  πέμπτος,  fifteenth, 
etc. 

Δεκατρία,  δεκατρείς,  ιών,  ad.  pi.  thir¬ 
teen. 

Δεκαφτά,  see  Δεκαεπτά. 

Δεκάτωμα,  ατος,  s.  η.  δεκάτωσις,  εως, 
s.  f.  paying  the  tenth  or  tithe,  de¬ 
cimation. 

Δεκαφτά,  see  δεκαεπτά. 

Δεκάφυλος,  ον,  ad.  of  ten  tribes. 

Δεκάφυλλος,  ον,  ον,  ad.  of  ten  leeves. 

Δεκάχορδον,  ου,  s.  n.  anjnstrument 
of  ten  strings. 

Δεκάχορδος,  ον, ad. that  has  ten  strings. 

Δεκάχρονος,  ον,  ad.  vul.  decennial,  of 
ten  years. 

Δεκέμβριος,  ου,  s.  m.  December. 

Δεκοχτούρα,  ας,  s.  f.  vul.  (πτηνόν)  a 
kind  of  turtle-dove  (πρ,  duv). 

Δεκδτον,  ου,  s.  n.  (Ital.),  a  decoction. 

Δεκοχτώ,  see  δεκαοκτώ. 

Δεκτέος,  α,  ον,  ad.  what  ought  to  be 
received,  receivable  (prioTjiSadX) 
acceptable. 

Δέκτης,  ου,  s.  m.  receiver. 

Δεκτικός,  ή,  όν,  ad.  susceptible. 

Δεκτικδτης,  ητος,  s.  f.  susceptibility. 

Δεκτός,  ή,  ov,  adj  acceptable,  agre¬ 
eable. 

Δελεάζω,  v.  a.  to  allure,  entice,  at¬ 
tract,  decoy,  lure,  bait. 

Δέλεαρ,  ατος,  s.  n.  allurement,  bait, 
lure,  enticement. 

Δελέασμα.  ατος,  s.  n.  allurement,  en¬ 
ticing,  ensnaring. 

Δέλετρον,  ου,  s.  n.  a  light,  torch. 

Δελεαστικός,  ή,  ov,  ad.  enticing,  al¬ 
luring,  engaging. 

Δέλτα,  s.  n.  thelta,  the  fourth  letter 
of  the  Greek  alphabet;  the  delta 
of  a  river. 

Δελίνι,  s.  n.  vul.  a  line  of  battle  ship. 


Δελτίον,  ου,  s.  n.  a  repott,  iiote  (ε¬ 
πίσημον)  official  report:  (ψήφου)  a 
vote  tablet. 

Δελτάριον,  ού,  s.  n.  post-card* 

'  Δέλτος,  ου,  s.  f.  a  b:>ok;  a  writing  ta¬ 
blet. 

Δέλφαξ,  ακος,  s.  a.  sow  (σάο)  hog, a  pig. 

I  Δελφίνι,  s.  n.  vul. — Δελφίς,  ΐνος,  s.  m. 

!  a  porpus,  a  dolphin. 

Δελφοί,  ών,  s.  m.  pi.  Delphi,  the  city 
celebrated  for  its  cracle  of  Apollo. 

:  Δέμα,  ατος,  s.  n.  bandage,  band;  li¬ 
gament;  a  bale;  a  faggot,  parcel, 
bundle. 

Δέμας,  s.  n.  indecl.  body,  stature- 
μικρός  μέν  δέμας  άλλα  μαχητής, 
(Horn.)  short  in  stature  but  a  bra¬ 
ve  warrior. 

Δεματάκι,  s.  n.  vul.  a  small  parcel 
or  fagot;  a  small  band  or  bandage. 

Δεμάτι,  s.  n.  vul.  a  bundle,  parcel;  fa¬ 
got;  δεμάτι  άπό  άχυρα,  χόρτα,  etc. 
a  bundle  of  straw,  hay,  grass,  etc. 
δεμάτι  λουλούδια^  bunch  of  flowers, 
a  nosegay:  δεμάτι  φρύγανα,  a  fagoG 
δεμάτι  άστάχυα,  a  sheaf:  δεμάτι 
άπό  φορέματα  ή  άλλα  παρόμοια  πράγ¬ 
ματα.  a  bundle  of  clothes,  etc. 

Δεματιάζω,  v.  a.  to  tie  in  bundles, 
bind  up  in  parcels,  sheaves  or  fa¬ 
gots 

Δεμάτισμα,  ατος,  s.  n.  tying  in  bun¬ 
dles  or  parcels,  fagoting. 

Δέν.  adv.  vul.  neg.  not,  no,  δεν  εχω, 
1  have  not. 

Δενδράκι,  s.  n.  vul.  a  small  tree,  a 
shrub. 

Δενδρικός,  ή,  ov,  ad.  of  a  tree,  rela¬ 
ting  to  trees. 

Δενδρίον,  ου,  s.  n.  (βοτ.)  a  little  tree, 
shrub. 

Δενδροειδής,  ές,  ad.  dendritic,  den¬ 
droid,  arbor.form,  like  a  tree. 

Δενδροϊον,  ου,  s.  n.  gilliflower  wall¬ 
flower. 

Δενδρόκολλα,  ας,  s.  f.  gum. 

Δενδροκομεΐον,  ου,  s.  n.  a  nursery  for 
trees. 

Δενδροκομία,  ας,  s.  f.  arboriculture. 

Δενδροκόμος,  ου,  s.  m.  un  arborist.  ' 

Δενδροκόπος,  ου,  s.  m.  a  feller  of  trees, 
a  woodman. 

Δενδροκοπώ,  έω,  v.  a.  to  cut  down 
trees. 

Δενδρολίβανον,  ου,  s.  n.  (βοτ.)  rosemary. 


δενδρολ^ανος 
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Δενδρολίβανος,  ον,  s.  f.  a  tree  yielding 
frankinsense. 

Δενδρολογία,  ας,  s.  f.  dendrology. 

Δενδρομολόχα,  ας,  s.  f.  vul.  a  sort  of 
mallows  that  grows  on  a  shrub. 

Δένδρον,  ου,  s.  n.  a  tree. 

Δενδροστοιχία,  ας,  s.  f.  an  avenue,  a 
walk  between  two  rows  of  trees, 
an  alley. 

Δενδροτομία,  ας,  s.  f.  felling  of  trees. 

Δενδροτδμος,  ου,  s.  m.  a  feller  of  trees. 

Δενδροτομώ,  έω,  v.  n.  to  cut  down 
trees,  to  fell  trees. 

Δενδροτοποο,  ου ,  s.  m.  a  place  for 
trees,  a  wood,  grove,  thicket. 

Δενδρουλάκι,  s.  n.  vul.  a  little  tree,  a 
shrub. 

Δενδροφυτεία,  ας,  s.  f.  a  plantation  of 
trees. 

Δενδροφύτευμα,  ατος,  s.  n.  the  plan¬ 
ting  of  trees. 

Δενδρόφυτος,  ον,  ad.  full  of  trees, plan¬ 
ted  with  trees. 

Δενδρύλλιον,  ου,  s  n.  vul.  a  young 
tree,  a  shrub. 

Δενδρώδης,  ες,  ad.  woody,  full  of  trees. 

Δένδρωμα,  ατος,  s.  n.  a  thicket  ,  a 
grove. 

Δένδρων,  ώνος,  s.  m.  a  plantation, gro¬ 
ve,  wood,  forest. 

Δένω,  v.  a.  to  bind,  tie;  fasten;  δένω 
τον  τρελλδν,  to  tie  down  a  mad¬ 
man,  δένω  δια  μαγείας  τον  νεόνυμ- 
φον,  to  prevent  a  bride-groom  from 
copulation  by  a  spell,  δένω  δ^κτυ- 
λίδιον,  to  set  a  ring,  δένω  φιλίαν,  to 
Contract  friendship,  είμαι  δεμένος 
δια  του  λδγου  μου,  I  have  pledged 
my  word,  δένω  βιβλίον,  to  bind  a 
book. 

Δεξαμ.ενή,  ής,  s.  f.  a  cistern,  a  tank, 
a  reservoir. 

Δεξιά,  ας,  s.  f.  the  right  hand. 

Δεξιά,  adv.  on  the  right,  (δεξιώς) 
dexterously,  δεξιά  άριστερά  right 
(ράϊτ)  and  left. 

Δεξιήνεμος,  ov,  ad.  star-board  wind. 

Δέξιμον,  ου,  s.  n.  vul.  acceptation, 
receiving. 

Δεξιόθεν,  adv.  on  the  right  side  or 
hand. 

Δεξιός,  ά,  o'v,  ad.  right,  δίδω  τήν  δε¬ 
ξιάν,  I  give  the  right  hand,  δεξιός, 
οστις  μεταχειρίζεται  τό  δεξιόν  χέρι, 
righthanded,  one  who  uses  the 
right  hand  δεξιός,  επιδέξιος,  capa¬ 


ble,  able  dexterous,  skilful,  clever 
adroit;  ό  Θεός  να  τα  φέρ·/)  δεξιά, God 
grant  sucess,  δεξιά  και  άριστερά, 
right  (ράϊτ)  and  left. 

Δεξιότης,  ητος,  s.  f.  dexterity,  skill, 
acuteness,  ability. 

Δεξιούμαι,  v.  m.  to  receive,  make  a 
good  reception,  to  welcome. 

Δεξιτερίνη,  ης,  s.  f.  dextrine. 

Δεξιώς,  adv.  see  δεξιά,  cleverly,  skil¬ 
fully,  ably,  adroitly,  favourably, 
agreeably. 

Δεξίωσις,  ειος,  s.  f.  reception,  cour¬ 
tesy,  welcoming. 

Δέομαι,  v.  n.  to  pray,  supplicate, 
entreat,  (χρειάζομαι)  to  need, want. 

Δέον,  οντος,  s.  m.  what-  is  necessary 
or  proper,  υπέρ  τό  δέον,  more  than 
necessery,  θά  πράξω  τά  δέοντα,  I 
shall  do  what  is  necessary  what 
is  needful,  έν  δέοντι,  in  due  time. 

Δεόντως,  adv  necessarily;  duly.pro- 
perly. 

Δέος,  ους,  s.  n.  fear,  awe. 

Δέπας,  αος,  s.  n.  poet,  a  cup. 

Δέρας,  poet,  for  Δέρμα·  skin,  τό  χρυ- 
σούν  δέρας,  (mythol.)  the  golden 
fleece. 

Δέρμα,  ατος,  s.  n.  skin,  hide, leather. 

Δερμάτινος,  η,  ov,  ad.  of  skin,  of  hi¬ 
de,  of  leather, leathern. 

Δερματικός,  ή,  ov,  ad.  cutaneous. 

Δερματολογία,  ας,  s.  f.  dermatology. 

Δερματολόγος,  ου,  s.  n.  a  dermatolo¬ 
gist. 

Δέρμα τουργός,  ού,  s.  n.  a  leather  dres¬ 
ser,  a  tanner. 

Δέρνω,  v.  a.  to  beat,  flog,  thrash. 

Δέρω,  v.  a.  to  flay,  to  skin;  beat, 
whip,  scourge  (πρ.  scurj). 

Δέσιμον,  ου,  s.  n.  tying,  binding,  a. 
ligature,  τό  δέσιμον  τού  βιβλίου,  the 
binding  of  a  book,  δέσιαον  δέμα, 
a  binding,  a  band,  knot,  a  spell 
used  by  enemies  to  prevent  the 
copulation  of  a  newly  married 
couple,  είνε  δια  δέσιμον,  he  is  mad 
enough  (iv-uff)  to  tie  down  ^άουν) 
δέσιμον  δακτυλιδιού, setting  or  moun¬ 
ting  of  a  ring. 

Δέσις,  εως,  s.  f.  binding,  act  of  bin¬ 
ding. 

Δεσμά,  ών,  s.  n.  pi.  chains,  fetters, 
bonds,  δεσμά  διά  βίου,  prison. or 
hard  labour  for  life,  penal  servi- 
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tude  for  life,  πρόσκαιρα  δεσμά:  pe¬ 
nal  servitude  for  a  term  of  years. 

Δέσμευσις,  εως,  s.f.  binding,  enchain¬ 
ing,  imprisoning,  imprisonment, 
(ύποχρέωσις)  obligation;  checking. 

Δεσμεύω,  v.  a.  to  bind,  (baivd)  to 
check,  fetter,  enchain,  imprison, 
(υποχρεώνω)  oblige. 

Δέσμη,  ης,  s.  f.  a  bundle,  sheaf, fagot. 

Δέσμιος,  ου,  s.  m.  a  prisoner. 

Δέσμιος, ία, ον,  ad.  bound, imprisoned. 

Δεσμίς,ίδος,8Χ(χάρτ<*υ)Γ6ηιη  of  paper. 

Δεσμός,  ού,  s.  m.  a  tie,  bond,  a  knot, 
τα  δεσμά,  chains,  fetters,  ό  Γδρδιος 
δεσμός:  the  Gordian  knot. 

ΔεσμοφυλακεΤον,  ου,  s.  n.  a  jailor’s 
room  or  cot. 

Δεσμοφύλαξ,  ακος,  s.  m.  jailor, keeper 
of  a  prison,  turnkey. 

Δεσμωτήριον,  ου,  s.  n.  a  prison,  a  jail. 

Δεσμώτης,  ου,  s.  m.  a  prisoner,  a 
convict. 

Δεσπόζω,  v.n.  to  govern,  to  reign,  (πρ, 
ρέ'ιν)  rule  (ρούουλ). 

Δέσποινα,  ης,  s.  f.  mistress,  madam, 
a  female  ruler. 

Δεσποσύνη,  ης,  s  f.  master’s  daughter, 
miss,  young  lady,  Δεσποινίς,  ίδος, 
(δεσποσύνη)  dominion,  sway. 

Δεσπόσυνος,  η,  ον, ad.  lordly  imperious. 

Δεσποτεία, ας,  s  v.  sovereignty,  domi¬ 
nion, despotic,  authority,  despotism. 

Δεσποτεύω,  v.  a.  to  rule,  govern  with 
absolute  power. 

Δεσπότης,  ου,  s.  m.  master,  ruler,  de¬ 
spot,  δεσπότης,  ό  άρχιερεύς:  high 
priest,  pontiff,  bishop. 

Δεσποτικός,  ή,  ov,  ad.  despotic,  despo- 
tical,  pontifical.ro  δεσποτικόν,  ό  θρό¬ 
νος  τού  άρχιερέως:  the  cathedral  , 
bishop’s  seat,  pontifical  throne  , 
δεσποτική  εορτή,  a  principal  or  high 
holiday  .  δεσποτικαί  εικόνες,  pictures 
of  Jesus  Christ. 

Δεσποτικώς,  adv.  despotically. 

Δεσποτίσκος,  ου,  s.  m.  a  little  despot, 
petty  tyrant. 

Δεσποτισμός,  ού,  s.  m.  despotism. 

Δετικόν,  ού,  s.  n.  what  is  paid  for  the 
binding  of  a  book, binder’s  payment 

Δετικός, ήόν, ad. binding;™  δετικά, what 
is  paid  for  the  binding  of  a  book 

Δεσποτικώς,  adv.  despotically,  tyran¬ 
nically,  imperiously,  oppressively. 

Δετ^ς,  ή,  ov,  ad.  bound,  tied. 

Δεύρο,  adv.  hither,  here,  till  here, 


hereunto. 

Δεύτε,  adv.  come  hither,  come  on. 

Δευτέρα,  ας,  s.  f.  monday  :  ή  μεγάλη 
δευτέρα,  monday  before  Easter  ;  ή 
καθαρά  δευτέρα,  first  monday  and 
first  day  of  the  great  lent  before 
Easter,  ή  Μεγάλη  δευτέρα,  monday 
of  the  passion  week. 

ΔευτεραΤός,  a,  ov,  ad.  second,  arrived 
on  the  second  day. 

ΔευτερεΤα,  ων,  s.ii.pl.  the  second  part, 
the  second  place,  the  second  rank. 

Δευτερεύίο,  v.  n.  to  be  second,  stand 
second. 

Δευτερεύων,  ουσα.  ov,  ad  secondary. 

Δευτεριάτικος,  η,  ov,  ad.  on  or  rela¬ 
ting  to  monday. 

Δευτέοι,  (turk)  s.  n.  an  account  book; 
a  register;  a  list,  a  catalogue. 

Δευτερόβολος,  ov,ad.  having  got  teeth 
in  place  of  those  shed. 

Δευτερόγαμος.  ov,  ad.  twice  married. 

Δευτερογέννητος,  ov,  s.  m.  cadet,  a 
younger  brother  or  sister,  the  se¬ 
cond  born. 

Δευτερόκλιτος,  ov  ad.  belonging  to 
the  second  declension. 

Δευτερόλεπτον,  ου  s.  n.  a  second. 

Δευτερολογία,  ας,  s.  f.  a  repetition, 
saying  over. 

Δευτερολογώ,  έω,  v.  n.  to  repeat  the 
same  words. 

Δευτερονόμιον,  ου,  s.  n.  Deuteronomy. 

Δευτερότοκος,  ov,  ad  second  born,  ca¬ 
det  junior. 

Δευτερονω,  v.  n.  to  repeat,  reiterate, 
to  do  a  second  time. 

Δεύτερος,  a,  ov,  ad.  second,  έκ  δευτέ¬ 
ρου, again, secondly;  in  the  second 
place  ,  δευτέρα  παρουσία,  the  day  of 
Judgment,  the  Last  Day. 

Δευτεροϋπανδρεύομαι,  v *  n.  to  marry 
or  be  married  a  second  time. 

Δευτέρωμα  ατος,  repetition  repeating, 
doing  a  second  time. 

Δευτέρωσις,  ειυς,  s.  f.  the  act  of  re¬ 
peating,  of  doing  a  thing  again. 

Δέφι,  s.  n.  (Turk)  tambourine. 

Δέχομαι,  v.  a.  to  receive;  accept^- 
χομαι,  την  γνώμην  σου,  Iadoptyour 
opinion  ,  Βέν  τα  δέχομαι  εγώ  αύτά, 
I  wont  put  up  with  that  ή  with 
such  treatment. 

Δεψικός,ή,ον,  ac.  tanner’s  ήοί  tanner. 

Δεψίνη,  ης,  s.  f  (χημ.)  tanning  ή 
tannic  acid.  20 
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Δέω,  see  δένω. 

Δ  ή,  adv.  truly,  indeed,  certainly,  of 
course  (κώορς). 

Δήθεν,  adv.  that  is.  to  wit,  as  if *ό  δή¬ 
θεν  ποιητής,  the  would  be  poet. 

Δήγμα,  ατος,  s.  n.  a  bite. 

Δηκτικός,  ή,  ov,  ad.  cutting,  biting  ; 
sarcastic,  mordaceous. 

Δηκτικδτης,  ητος,  s.  f.  mordacity, 
pungency,  bitterness. 

Δηκτικώς,  adv,  bitingly, sarcastically.' 

Δηλαδή,  adv.  that  is;  that  is  to  say, 
namely,  to  wit* 

Δηλητηριάζω,  v.  a.  to  poison;  to  en¬ 
venom  ;  to  corrupt. 

Δηλητηρίασις,  εως.  s.  f.  poisoning. 

Δηλητηριαστής,  ου,  s.  m.  a  poisoner. 

Δηλητήριον,  ου  s.  n.  poison  venom. 

Δηλητήριος,  ία,  ov,  ad.  deleterious, 
poisonous,  venomous. 

Δηλητηριώδης,  ες,  ad.  poisonous,  ve¬ 
nomous,  deleterious. 

Δηλονότι,  adv.  that  is,  that  is  to  say, 
to  wit;  it  is  evident  that. 

Δηλδνω,  v.  a.  to  manifest,  intimate, 
show,  exhibit,  declare. 

Δηλοποίησις,  εως.  s.  f.  notification, 
publication,  notice,  warning,  ad¬ 
vertisement. 

Δηλοποιητικδς,  ή,  ov,  ad.  denoting, 
relating  to  notice,  advertisingjde- 
clarative. 

Δηλοποιώ,  έω,  v.  a.  to  declare, mani¬ 
fest,  notify,  publish,  make  known, 
advertise. 

Δήλος, η,  ov,  ad.  manifest,  known,  evi¬ 
dent,  obvious, manifest,  plain, clear. 

Δηλωτέος,  a,  ov,  ad.  declarable, to  be 
declared. 

Δηλώ,δω,ν.  a. to  manifest,  declare,  ex¬ 
hibit;  τί  δηλοϊ  (imp.);  what  does 
it  mean?  what  does  it  signify? 

Δήλαις,  adv.  manifestly,  evidently. 

Δήλωσις,  εως,  s.  f.  manifestation, de¬ 
claration,  notification. 

Δηλωτικόν,,  ου,  s.  n.  a  declaration, 
notification,  manifest,  manifesto. 

Δημαγωγία,  ας,  s.  f.  demagogy,  lea¬ 
ding  or  misleading  or  flattering 
the  people;  hunting  after  popu¬ 
larity,  flattering,  the  populace. 

Δηγαγωγικος,  ή,  ov,  ad.  flattering  the 
populace,  demagogue,  demagogic. 

Δημαγωγικώς,  adv.  demagogically. 

Δημαγωγός,  οΰ,  s.m.  demagogue,  flat¬ 
terer  of  the  populace. 


Δημαγωγώ, έω,  v.n.  to  flatter,  lead, or, 
govern  the  people,  be  a  dema* 
gogue. 

Δημαιρεσία,  ας,  s.  f.  municipal  e- 
lections. 

Δημαιρεσιακδς,  ή  ov,  pertaining  to 
municipal  elections. 

Δημαρχία,  ας,  s.f.  tribuneship;mayor  - 
alty;  municipality. 

ΔημαρχεΤον,  ου,  s.  n.  mayor’s  house, 
mansion  house,  town-ha  11, (έν  Aov- 
δίνω)  Guild-Hall. 

Δημαρχεύω,  v.  n  to  be  mayor;  act  as 
mayor. 

Δήμαρχος,  ου,  s.  ill.  mayor,  ό  δήμαρ¬ 
χος  του  Λονδίνου,  the  lord  mayor; 
a  tribune,  ruler  of  the  people.  , 

Δημαρχώ,  see  δημαρχεύω. 

Δημεγερσία,  ας,  s,  f.  a  revolt  a  mu¬ 
tiny,  a  rebellion,  a  riot. 

Δημεγέρτης,  ου,  s,  m.  a  mutineer,  re· 
volter,  a  promoter  of  rebellion, 
rioter,  agitator. 

Δημεγερτικος,  ή,  ov,  ad.  seditious 
(-shuss)  rebellious. 

Δημεύσιμoςovad.confiscable,forfeitable 

Δήμευσις,  εως,  s.  f.  confiscation;  for¬ 
feiture. 

Δημεύω,  v.  a.  to  confiscate,  to  make 
public. 

Δημεχθής,ές,. ad. hated  by  the  people, 
unpopular. 

Δημηγορία,  ας,  s.  f.  an  harangue,  a 
public  speecn. 

Δημηγορικδς,  ή,  δν,  ad.  declamatory, 
haranguing. 

Δημηγδρος,ου,  s.  m.  a  public  speaker, 
haranguer,  orator. 

Δημηγορώ,  έω,  v.  n.  to  harangue  the 
public  make  a  speech,  ad ress  an 
assembly. 

Δημητριακδς,  ου,  pi. —  οί  (καρποί) 
grains,  corn,  cereals. 

Δήμιος,  ου,  s.  m.  an  executioner,  a 
hangman. 

Δημιούργημα,  ατος,  s.  n.  creature 
(κρήιίοίηιι·);  workmanship;  inven¬ 
tion. 

Δημιουργία,  ας,  s.  f,  creation  (κρηαΐ· 
shun),  the  world. 

Δημιουργικός,  ή,  δν,  ad.  creative. 

Δημιουργδς,  ού,  s.  m.  creator  (κρηαΤ-), 
former,  maker. 

Δημιουργώ,  έω,ν.  a.  to  creat  (κρηαΐιτ) 
form,  make. 

·  V' 
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Δημοβόρος,  ον,  ad.  rapacious  (πρ.  ra- ; 
paishus),  extortioner. 

Δημοβούλευμα,  ατος,  s.  n.  decree  ple- 
biscitum. 

Δημογεροντία,  ας,  s.  f.  the  elders  of 
the  people,  of  a  community. 

Δημογέρων,  οντος,  s.  m.  an  elder  of 
the  people,  a  municipal  officer 

Δημοδιδασκάλισσα,  ης.  s.  f.  school¬ 
mistress. 

Δημοδιδάσκαλος,  ου,  s.  m.  a  public 
teacher  of  the  elementary  schools, 
a  parish  schoolmaster. 

Δημοθοινία,  ας,  s.  f.  public  feast,  pu 
blic  banquet. 

Δημοκατάρατος,  cv,  ad.  accursed,  e- 
xecrated  by  the  people. 

Δημοκδλαξ,  ακος.  s.  m.  a  flatterer  of 
the  people,  ademagogue, 

Δημοκοπία,  ας,  s.  f.  currying  favour, 
hunting  after  popularity. 

Δημοκόπος,  ου,  s.  m.  one  who  curries 
favour,  or  is  in  the  good  graces 
of  the  people,  a  demagogue. 

Δημοκοπώ,  έω,ν.  n  to  hunt  after  the 
favour  of  the  people,  to  strive  for 
popularity,  to  flatter  the  people. 

Δημοκρατία,  ας,  s.  f.  democracy  ;  re¬ 
public,  common-wealth  ^νέλθ). 

Δημοκράτης,  ου,  s.  m.  a  democrat,  a 
republican. 

Δημοκρατίζω,ν.η.  to  be  inclined  to  re¬ 
public,  entertain  republican  sen¬ 
timents 

Δημοκρατικός,  ή,  ov,  ad.  democratic, 
democratical,  republican. 

Δημοκρατικούς,  adv.  democratically. 

Δημοκρατοΰμαι,  v.  n.  to  be  governed 
by  the  people,  to  live  under  a  re¬ 
publican  government. 

Δημοπρασία,  ας,  s.  f.  an  auction. 

Δημοποατήριον.ου,  ^.n.  an  auction-ro¬ 
om,  auction  place  or  square. 

Δημοπράτης,  ου,  s.  m.  an  auctioneer. 

Δημοπρατώ,έω,  v.n.to  sell  by  auction. 

Δήμος,  ου,  s.  m.  public,  the  people, 
populace ;  community. 

Δημοσία,  ας,  s.  f.  a  public  woman, 
whore,  prostitute. 

Δημοσία,  adv.  publicly. 

Δημοσίευσις,  εως.  s.  f.  publication, 
notice. 

Δημοσιευτής,  ου,  s.  m.  publisher. 

Δημοσιεύω,  v.  a.  to  publish,  divulge, 
make  known  or  public,  (νόμ.)  pro¬ 
mulgate. 


Δημοσιογραφία,  ας,  s.  f.  journalism. 

Δημοσιογραφικός,  ή,  ov,  ad.  pertaining 
to  a  journalist,  journalistic. 

Δημοσιογράφος,  ου,  s.  m  a  writer,  an 
editor,  publicist. 

Δημόσιον,  ου,  s.  n.  the  public  ;  the 
state  ;  government ;  public  trea¬ 
sury  (τρέζιαρυ'. 

Δημόσιος,  α,  ov,  ad.  public,  common. 

Δημοσιότης,  ητος,  s.  f.  publicity  ;  no¬ 
toriety. 

Δημοσίως,  adv.  publicly,  in  public. 

Δημοτελήι,,  ές,  ad.  at  the  public  ex¬ 
pense,  public,  solemn. 

Δημοτελώς,  adv.  publicly ;  at  the  pu¬ 
blic  expense,  solemnly. 

Δημότης,  ου,  s.  m.  a  citizen, a  plebeian. 

Δημοτικός,  ή,  ov,  ad.  municipal  ;  de¬ 
mocratic,  common,  republican  ; 
popular;  δημοτικός  φόρος,  town-due: 
δημοτική  έκπαίδευσις,  public  instru¬ 
ction. 

Δημοτικόν,  οϋ,  s.  n.  a  certificate  of 
naturalization. 

Δημοτικότης,  ητος,  s.  f.  popularity. 

Δημοφθόρος,  ov,  ad.  corrupting  the  pe¬ 
ople,  ruinous  to  the  public. 

Δημοφιλής,ές,  ad.  beloved  by  the  pe¬ 
ople  (πήιπλ)  popular. 

Δημοχαρ ιστής,ού,  s,  m.  one  who  courts 
or  gratifies  the  people,  a  dema¬ 
gogue. 

Δημοψήφισμα,  ατος,8.η.  a  plebiscitum. 

Δημώδης,  ες.  ad.  popular,  vulgar. 

Δημωδώς,  adv.  popularly,  in  the  vul¬ 
gar  dialect. 

Δημωφελης,ές,  ad.  useful  to  the  public. 

Δηνάριον,  ου,  s.  n.  money,  denarius, 
a  Roman  coin. 

Δήποθεν,  adv,  from  wherever  :  taken 
in  conjunction,  ώς  όπόθεν  δήποθεν. 

Δήποτε,  80βνβι*,0στις  δήποτε,  who  ever, 
who  soever. 

Δήπου,  adv.  truly,  in  any  manner  or 
way. 

Δηώ,  όω,  for  δηϊώ,  v.  a.  to  lay  waste 
(πρ.  waist)  with  fire  and  sword:  cut 
down,  devastate,  desolate,  destroy. 

Διά,  prep,  (if  with  a  genitive)  by,  by 
means  of,  through  ;  (if  with  an  ac¬ 
cusative)  for,  on  account  of,  on, 
upon,  about :  διά,  νά,  that,  in  or¬ 
der  that,  to  the  end  that:  διάτί; 
why?  wherefore?  διά  τί  τέλος  ;  διά 
ποΐον  τέλος;  to  what  end?  διά  τον 
Θεόν,  for  the  love  of  God,  for 
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God’s  sake  :  δια  τήν  ώραν,  for  the 
present,  for  the  moment :  δια  τού¬ 
το.  on  this  account,  for  this  :  δια 
τόσον,  for  so  much. 

Διαβάζω,  v.a.  vul.  to  read,  pass  over 
in  reading  ,  study  ,  διδάσκω,  νουθε¬ 
τώ,  teach,  lecture. 

Διαβαίνω,  v.a.  to  pass  :  pass  through, 
traverse  ,  ποταμόν,  wade  across  a 
river. 

Διαβάλλω,  v.a.  to  calumniate,  accu¬ 
se,  detract,  slander,  traduce. 

Διάβασις,  εως,  s.  f.  passage,  passing. 

Διάβασμα,  ατος,  s.  n.  vul.  reading, 
lecture. 

Διαβασμένος,  η,  ον,  ad.  vul.  learned. 

Διαβαστά,  adv.  reading,  in  reading. 

Διαβατήριον,  ου,  s;  n.  a  passport. 

Διαβάτης,  ου,  s.  m.  a  passer  by,  a 
wayfarer. 

Διαβατικός,  ή,  ov,  ad.  of  passage;  on 
one’s  way  to  some  other  place  , 
πρόσκαιρος,  transitory,  transient. 

Διαβατός,  η,  ov,  ad.  passable,  practi¬ 
cable. 

Διαβεβαιόνω,  v.  a.  to  assure,  affirm. 

Διαβεβαίωσις,  εως,  s.  f.  affirmation, 
assertion. 

Διαβεβαιωτικός,  ή,  ov,  ad.  affirmative, 
confirming,  corroborating. 

Διάβημα  ατος,  s.  n.  a  passage,  cros 
sing  over  ,  step  ,  measure  (μέζιαρ), 
pi.  proceedings. 

Διαβήτης,  ου,  s.  m.  compass,  a  pair 
of  compasses  ;  νόσος,  diabetes,  in¬ 
voluntary  discharge  of  urine. 

Διαβιβάζω,  v.  a.  to  make  go  through; 
to  transmit, to  forward, to  expedite. 

Διαβίβασις,  εως,  s.  f.  sending  through; 
transmitting,  forwarding. 

Διαβιώ,  v.  n.  to  live  through  (θροΰ). 

Διαβίωσις,  εως,  s.  f.  living  through 
(θροΰ). 

Διαβλέπο.)  v.  n.  to  look  through,  see 
through. 

Διαβλητός,  ή,  ov,  ad.  accusable. 

Διαβόητος,  ov,  ad,  celebrated,  famous; 
(έπ'ι  κακοΰ)  notorious,  infamous. 

Διαβολεμένος,  η,  ov,  ad.  devilish,  ter¬ 
rible  ,  cunning. 

Διαβολεύω,  v.  a.  to  render  one  cun¬ 
ning  ,  erafty  ,  (πειράζω  πολύ)  to  an¬ 
noy  ,  tease  ,  (μεταφ.)  to  pillory  a 
person, 

Διαβολή,  ής,  s.  f.  charge,  slander, 
false  accusation. 


Διαβολιά,  άς,  s.  f.  vul.  roguery. 

Διαβολίζοααι,  v.  n.  to  rage,  to  be 
highly  vexed. 

Διαβολίζω,  v.  a.  to  vex  ,  to  plague 
(πρ.  plaiig)  ,  enrage,  to  play  the 
devil  with,  annoy,  exasperate. 

Διαβολικά,  adv.  diabolically. 

Διαβολικός,  ή,  ov,  ad.  diabolic,  dia 
bolical. 

Διαβόλισμα,  ατος,  s.  n.  teasing,  vexing. 

Διαβόλισσα,  ης,  s.  f.  a  she  devil,  a 
shrew  ^p.shrov). 

Διαβολόκαιρος,  ου,  s.  m.  nasty  wea- 
ther  (πρ.  ws0ap). 

Διαβολόπουλον,  ου,  s.  n.  a  young  de¬ 
vil,  a  turbulent  boy,  an  imp,  a 
puny  devil. 

Διάβολος,  ου,  s.  m.  the  devil  ,  (κατή¬ 
γορος)  an  accuser,  a  calumniator, 
slanderer:  άμε  ’ςτόν  διάβολον, go  to 
hell,  be  damned,  God  damn  you. 

Διαβολόσπερμα,  ατος,  s.  n. —  Διαβολό- 
σπορος,  ου,  s.  n.  son  of  a  devil,  di¬ 
abolical  race. 

Διαβουκολώ,  έω,  v.  a.  to  deceive  with 
vain  promises,  vain  hopes. 

Διαβουλεύομαι,  v.  dep.  to  deliberate, 
confer,  take  counsel. 

Διαβούλιον,  ου,  s.  n.  counsel,  delibe¬ 
ration. 

Διαβοώ,  έω,  v.  a.  to  proclaim,  publish, 

Διαβρέχω,  v.  a.  to  wet  through,  steep, 
soak. 

Διάβρωσις,  εως,  s.  f.  corrosion. 

Διαβρωτικός,  ή,  ov,  ad.  corrosive. 

Διαγγελεύς,  έως,  s.  m.  orderly  officer 
(of  the  court)  ,  (ναυτ.)  flag-lieute¬ 
nant  (πρ.  λεφτέναντ). 

Διαγγέλλω,  v.a,  to  publish,  announce. 

Διάγγελμα-  ατος,  s.  n.  a  message,  an 
order,  official  notification. 

Διαγελώ,  άω,  v.  n.  to  smile  ;  mock, 
laugh  (laf)  at. 

Διαγίνομαι,  v.  n.  to  continue,  last, 
subsist,  pass  through  life. 

Διαγινώσκω,  v.  a.  to  examine  minu¬ 
tely,  discern,  know  distindtly  (ίατρ.) 
to  make  a  diagnosis. 

Διαγκωνίζομαι,  v.  a.  to  elbow  ,  to 
lean  on  the  elbow. 

Διάγλυφος,  ov,  ad.  sculptured  (-churd) 
all  over. 

Διάγνωσις,  εως,  s.  f.  discernment  (ία¬ 
τρ.)  diagnosis. 

Διαγνωστικόν,  οΰ,  s.  n,  diagnosis. 
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Διαγνωστικός,  ή,  ον,  ad.  disscering, 
diagnostic. 

Διαγουμίζω,  ν.  a.  vul.  to  sack,  ran¬ 
sack,  plunder,  pillage. 

Διαγούμισις,  εως,  s.  f. —  Διαγούμισμα, 
ατος,  s,  n.  ransacking,  plundering. 

Διαγούρτι,  s.  n.  (Turk.)  curdled  milk. 

Διάγραμμα,  ατος,  s.  n.  a  diagram, 
outline. 

Διαγραφή,  ής,  s.  f.  a  design  ^ηζάϊν), 
plan  ;  (έξάλειψις)  cancelling,  effa¬ 
cing,  erasing,  crossing  out. 

Διαγράφω,  v.  a.  to  draw,  delineate  , 
sketch,  draw,  prescribe  ,  (εξαλεί¬ 
φω,  σβύνιυ)  efface,  cancel,  cross  out. 

Διαγρηγορώ,  έω,  v.  n.  to  watch,  be  a- 
wake. 

Διάγω,  v.  n.  to  behave,  conduct  o- 
ne’s  self,  fare  :  διάγω  βίον,  I  lead 
a  life. 

Δ»αγωγή,  ής,  s.  f.  behaviour,  con¬ 
duct,  deportment. 

Διαγωγικδν,  ου, — Διαγώγιον,  ου,  s.  n. 
toll,  turnpike  money;  transit  duty. 

Διαγωνίζομαι,  v,  n.  strive,  contend. 

Διαγώνιος,  a,  ov,  ad.  diagonal. 

Διαγώνισμα,  ατος,  s.  n.  competition 
for  a  prize  ,  prize-fight  ;  a  prize. 

Διαγωνισμός  ου ,  s.  m.  competition. 

Διαγωνίως,  adv.  diagonally. 

Διαδέχομαι,  v.  a.  to  succeed  to  fol¬ 
low,  possess  after  another. 

Διάδηλος,  ov,  ad.  very  manifest,  e- 
vident. 

Διαδηλώ,  δω,  v.  n.  to  manifest,  prove, 
declare,  show  ,  make  a  demon¬ 
stration,  a  manifestation. 

Διαδήλωσις,  εως,  s.  f  a  demonstra¬ 
tion,  manifestation. 

Διαδηλωτής,  ου,  s.  m.  demonstrator. 

Διάδημα,  ατος,  s.  n.  crown  diadem  . 
βασιλικόν  διάδημα,  a  royal  crown  ή 
diadem.· 

Διαδιδράσκω,  v.  n,  to  run  away,  e- 
scape. 

Διαδίδω,  v.  n.  to  spread  out,  to  ru¬ 
mour  abroad,  give  out  to  publish, 
divulge  ;  propagate,  disseminate, 
διαδίδεται  ότι,  report  is  spread. 

Διαδικάζω,  v.  a.  to  try,  judge  ;  liti¬ 
gate. 

Διαδικασία,  ας,  s.  f.  trial;  process, 
proceedings,  examination,  dispu¬ 
tation. 

Διάδικος,  ov,  ad.  opponent  in  judge¬ 
ment,  suitor,  litigant  party, 


Διαδόσιμος,  ov,  ad.  transmissible  ,  (έπι 
νόσων)  contageous  (-juss). 

Διάδοσις,  ειυς,  s.  f.  spreading,  propa¬ 
gation,  disseminatiton,  publishing; 
rumour. 

Διαδότης,  ου,  s.  m.  a  tell-tale,  trans¬ 
mitter. 

Διαδοχή,  ής,  s.  f.  succession :  κατά 
διαδοχήν,  hereditarily  ;  in  succes¬ 
sion,  sucessively. 

Διαδοχικός,  ή,  ov,  ad.  successive;  he¬ 
reditary. 

Διαδοχικώς,  adv.  succesively;  (κατά 
τάξιν  διαδοχής)  hereditarily,  by  or¬ 
der  of  successio.il. 

Διάδοχος,  ου,  s.  m.  heir,  successor. 

Διαδραματίζω,  v.  a.  to  act,  to  play; 
v.  n.  διαδραματίζεται,  it  takes  pla¬ 
ce  (as  if  it  were)  on  the  stage. 

Διαδρομή,  ής,  s.  f.  running  through 
(θρού),  running  up  and  down. 

Διάδρομος,  ου,  s.  m.  passage,  corri¬ 
dor,  lobby. 

Διαδύω,  v.  n.  to  pass  through  (θρού), 
slip  through,  steal  through,  pene¬ 
trate,  emerge;  escape. 

Διαζεύγνυμι,  v.  a.  to  disunite,  sepa¬ 
rate  unyoke,  to  disjoin;  (έπι  γά¬ 
μου)  to  divorce;  repudiate. 

Διαζευγνύω,  see  διαζεύγνυμι. 

Διαζευκτικός,  ή,  δν,  ad.  (γραμμ.)  dis¬ 
junctive. 

Διάζευξις,  εως,  s.  f.  disjunction,  dis¬ 
joining,  (υποζυγίων)  unyoking. 

Διαζύγιον,  ου,  s.  n.  divorce,  repudi¬ 
ation;  separation  of  husband  and 
wife. 

Διάζω,  v.  a.  vul.  to  weave,  warp. 

Διάζωμα,  ατος,  s.  n.  girdle  (gurdl), 
broad  belt,  (ά'ρχ.  τεκτ.)  frieze,  cor¬ 
nice,  midriff,  diaphragm,  stan¬ 
ding  place. 

Διαζωννύω,  v.  a.  to  encircle,  begird 
(bηgurd):  tuck  up,  separate  by  a 
stripe. 

Διάζωσμα,  ατος,  see  διάζωμα. 

Διάθεραος,  ov,  ad.  very  warm. 

Διαθέσιμος,  ov,  ad.  disposable,  spare, 
disengaged,  that  may  be  dispos- 
sed  of. 

Διαθεσιμότης,  ητος,  s.  f.  (vap.)  power 
of  disposing  of  property,  (στρατ.) 
state  of  being  unattached. 

Διάθεσις,  εως,  s.  f.  disposition,  dis¬ 
posal;  arrangement,  τού  σώματος, 
habit  of  the  body,  τής  ψυχής,  state 
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of  mind;  humour:  inclination*  εχω 
διάθεσιν  να  τραγωδήσω,  I  have  a 
mind  to  sing;  εινε  εις  καλήν  διάθε- 
σιν,  he  is  in  good  humour,  in  good 
spirits;  (γραμμ.)  voice. 

Διαθέτης,  ον,  s.  m.  a  disposer;  (o 
διαθήκην  ποιων)  testator. 

Διαθέτω,  v.  a.  to  dispose;  arrange; 

dispose  of  by  testament,  to  be¬ 
queath. 

Διαθήκη,  ης,  s,  f.  a  testament,  a 
will,  covenant,  an  agreement;  ή 
Παλαια  Διαθήκη,  the  Old  Testa¬ 
ment;  ή  Νέα  Διαθήκη,  the  New  ' 
Testament, 

Διάθραυσις,  εως,  s',  f.  breaking  in 
pieces. 

Διαθραύω,  v.  a.  to  break  in  pieces 
(πήισιζ). 

Διαθρυλ(λ)ώ,  έω,  v.  a.  to  spread  a 
report,  to  publish,  to  rumour  a- 
broad,  to  divulge,  to  give  out,  to 
trumpet. 

Διαθροώ,  έω,  v.  a  to  see  through, 
investigate  narrowly. 

Διαθρύπτω,  v.  a.  to  break  in  pieces, 
crush;  crumble;  ^aa0sv0i})weaken, 
enervate  by  luxury;  (εμπνέω  οίη- 
σιν)  to  render  vain  or  conceited, 
flatter; — ομαι,  to  give  one’s  self 
airs. 

Διαθρώ.  έω,  v.  n.  to  search  into,  e- 
xamine. 

Διαιθριάζω,  v.  n.  to  become  serene, 
clear  up. 

Διαίρεσις,  εως,  s.  f.  division  ^Ιηβιζτ- 
av);  separation;  (γραμμ.)  diaeresis. 

-  Διαιρετέος,  ου,  s.  m.  (άριθ.)  the  divi¬ 
dend.  / 

Διαιρέτης,  ου,  s.  m.  a  divisor,  sepa¬ 
rator. 

Διαιρετικός,  ή,  dv,  ad.  dividing,  se¬ 
parative. 

Διαιρετός,  ή,  δν,  ad.  divisible. 

Διαιρετδτης,  ητος,  s.  f.  divisibility. 

Διαιρώ,  έω,  v.  a.  to  divide;  separate. 

Δίαιτα,  ης,  s.  f.  diet,  rule  of  life, 
regimen. 

Διαιτησία  ας,  S.  f.  arbitration,  um¬ 
pirage,  compromise. 

Διαιτητής,  ού,  s.  m.  an  arbitrator, 
arbiter,  umpire. 

Διαιτητική,  ής,  s.  f.  dietetics. 

Διαιτητικδς,  ή,  δν,  ad.  dietetic,  regi¬ 
minal. 

Διαιτώ*  άω,  y.  iv  to  arbitrate,  deci* 


de;  v.  n.  διαιτώμαι,  to  live,  lead 
a  life;  live  upon;  follow  a  prescri¬ 
bed  regimen,  pass  the  life,  inha¬ 
bit. 

Διαιωνίζω,  v.  a.  to  perpetuate,  make 
eternal. 

Διαιώνισις,  εως,  s.  f.  perpetuity,  per¬ 
petuation. 

Διακαής,  sc,  ad.  ardent,  burning. 

Διακαθαρίζω,  v.  a.  to  cleanse  tho¬ 
roughly  (πρ.  0urro-Xu). 

Διακαινήσιμος,  ον,  ad.  έβδομάς  τής  Δι- 
ακαι νησίμου,  Easter  week. 

!  Διακαίω,  ν.  a.  to  enflame,  burn 
through  (θρού). 

Διακαρτερώ,  έω,  ν.  n.  to  hold  out, 
endure  to  the  end,  persevere., 

Διακατέ/ω,  v.  a.  to  be  holder  of, 
withhold,  to  keep  possession  of, 
have  the  enjoyment  of. 

Διακατοχή,  ής,  s.  f.  possession,  de¬ 
tention,  detinue,  holding  (Ιιώλ-). 

Διακάτοχος,  ου,  s.  m.  holder. 

Διάκαυσις,  είυς,  s.  f  combustion, bur¬ 
ning  through  (θρού). 

Διακαώς.  adv.  ardently. 

Διάκειμαι,  v.  n.  to  be  disposed,  in¬ 
clined;  to  be  in  a  certain  state. 

Διακεκαυμένος,  η, ον, ad.  burnt  through: 
ή  διακεκαυμένη  ζώνη,  the  torrid 
zone. 

Διακεκριμένος,  η,  ον, ad.  distinguished. 

Διακελεύω,  v,  a.  to  order,  command; 
decree,  to  admonish;  exhort. 

Διακεντώ,  άω,ν.  a.  to  pierce  through. 

Διακήρυξις,  εως,  s.  f.  declaration, pro¬ 
clamation. 

Διακηρύττω,  v.  a.  to  publish,  declare. 

Διάκι,  s.  n.  vul.  the  rudder,  handle 
of  a  rudder,  a  tiller. 

Διακινδύνευσις,  εως,8.  f.  endangering, 
hazarding,  running  a  risk. 

Διακινδυνεύω,  v.  a.  to  risk  to  endan¬ 
ger,  to  hazard;  run  a  risk. 

Διακινώ,  έω,  v.  a.  to  move  through 
or  about 

Διακλαδώ,  δω,  v.  a.  to  ramify,  to 
branch  off. 

Διακλάδωσις,  εως,  s.  f.  ramification, 
branching  off,  bifurcation. 

Διακληρώ,  δω,  v.  a.  to  assign  (ατσάϊν) 
by  lot,  to  allot. 

Διακλύζω,  v.  n.  to  wash,  overflow; 
rinse. 

Διακλώ,  άω,  v.  a,  to  break  in  pieces, 

snap. 
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Διακοινώ,  όω,  ν.  a.  to  communicate, 
make  known. 

Διακοίνωσις,  εως,  s.  f.  communicati¬ 
on,  notification. 

Διακολυμβώ.  άω,  v.  n.  to  swim  across. 

Διακομιδή,  ής,  s.  f.  transportation, 
conveyance. 

Διακομίζω,  v.  n.  to  transport,  to 
carry  through. 

Διακονεύω,  v.  n.  vul.  to  beg,  ask 
alms,  to  go  a  begging. 

Διακονία,  ας,  s.  f.  deaconship,  ser¬ 
vice. 

Διακονικός,  ή,  dv,  ad.  ministerial,  be¬ 
longing  to  a  deacon.. 

Διακόνισσα,  ης,  s.  m.  deaconess. 

Διάκονος,  ου,  s.  m,  a  deacon. 

Διακονιά,  ας,  s.  f.  mendicity,  begging. 

Διακονιάρης,  ου,  s.  m.  a  beggar. 

Διακονικόν,  ού,  s.  n.  the  vestry. 

Διάκονος,  ου,  k.  m.  a  deacon 

Δίακοντίζω,  v.  n.  to  dart  across  or 
through  (θρού). 

Διακονώ,  έω,  v.  n.  to  serve,  to  mini¬ 
ster:  vul.  ψωμοζητώ,  to  beg  bread, 
go  a  begging. 

Διακοπή,  ής,  s.  f.  interruption;  bre¬ 
aking  up,  cessation,  suspension; 
vacation,  holidays;  διακοπαι  σχο¬ 
λείων  ή  δικαστηρίων,  vacations;  πα- 
σχαλινα'ι  διακοπαί,  Easter  holidays, 
Easter  recess. 

Διακόρευσις,  εως,  s  f.  deflouring,  stu- 
pration,  rape. 

Διακορεύω,  v.  a.  te  deprive  of  virgi¬ 
nity,  deflour. 

Διάκος,  ου,  see  διάκονος. 

Διακόσιοι,  αι,  α,  ad.pl.  two  hundred. 

Διακοσιοστός,  ή,  όν,  two  hundredth. 

Διακόσμησις,  εως,  s.  f.  adorning,  em¬ 
bellishing;  fitting  up;  decoration. 

Διακοσμητικός,  ή,  όν,  ad.  ornamen¬ 
tal  decorative. 

Διάκοσμος,  ου,  s.  m.  decoration,  or¬ 
namenting. 

Διακοσμώ,  έω,  v.  a.  to  adorn,  embel¬ 
lish,  decorate. 

Διακούω,  v.  a.  to  hear  thoroughly 
(Oorro-λυ),  hear  through  (θρού). 

Διακράτησις,  εως,  s.  f.  holding  back, 
preserving,  maintaining. 

Διακρατώ,  έω,  v.  a.  to  hold,  possess 
fully. 

Διακριβώ ,  όω,  v.  a.  to  examine  minu¬ 
tely,  ascertain, 


Διακρίβωσις.  εοις,  s.  f,  attentive  exa¬ 
mination,  ascertaining. 

Διακριδόν,  adv.  distincty,  separately; 
choicely. 

Διακρίνω,  v.  n.  to  distinguish:  dis¬ 
cern;  discriminate,  perceive — o- 
μαι,  to  be  discreet,  to  drave  dis¬ 
cretion. 

Διάκρισις,  εως,  s.  f.  discernment, dis¬ 
cretion:  άφίνομαι  εις  τήν  διάκρισίν 
σου,  I  place  myself  at  your  dis¬ 
cretion. 

Διακριτικά,  adv.  with  discretion,  dis¬ 
creetly. 

Διακριτικός,  ή,  όν,  ad  (εχων  διάκοισιν) 
discreet;  (διακρίνων)  distinguishing; 
discerning,  διακριτικόν  σημεΐον,  a 
distinguishing  mark. 

Διακριτικός,  ή,  όν,  ad.  discernible; 
discoverable,  distinguishable. 

Διάκρουσις,  εως,  s.  f.  driving  through; 
impediment;  evasion;  delay. 

Διακρούω,  v.  a.  to  drive  through  or 
away;  examine;  hinder;  elude. 

Διακύβευσις,  εως,  s.  f.  endangering, 
hazarding,  putting  (πουτ-)  to  stake. 

Διακυβεύω,  v.  a.  to  risk,  hazard,  en¬ 
danger,  stake. 

Διακύπτω,  v.  n.  to  peep  through,  to 
pry  into. 

Διακωδωνίζω,  v.  a.  to  trumpet,  to 
spread  (σπpεd)  abroad;  to  divulge. 

Διακώλυσις,  εως,  s.  f.  hinderance. 

Διακωλυτής,  οΰ,  s.  m.  hinderer. 

Διακωλύω,  v.  a.  to  prevent,  hinder 
strenuously. 

Διακωμώδησις,  εα>ς,  s.  f.  turning  into 
ridicule,  derision,  ridiculing. 

Διακωμωδώ,  έω,  v.  a.  to  turn  into  ri¬ 
dicule.  mock,  ridicule. 

Διαλακτίζω,ν-a.to  kick  off  or  through 
(θρού). 

Διαλάλημα,ατος,  s.n. —  Διαλάλησις,εως , 
s.  f.  divulging,  publishing,  publica¬ 
tion.  proclaiming;  (κακολογία)  gos¬ 
sip,  slander. 

Διαλαλητής,  ού,  s.  m.  a  divulger,  pu¬ 
blisher,  proclaimer,  crier ;  (σπερμο- 
λογος)  tell-tale  ;  slanderer. 

Διαλαλώ,  έω,  v.  a.  to  divulge,  pro¬ 
claim  ;  to  rumour,  spead  out  (σπερ¬ 
μολογώ,  κακολογώ)  tattle,  gossip· 

Διαλαμβάνω,  v.  a.  to  comprehend, 
contain ;  treat  of. 

Διάλαμπρος,  ον,  ad.  glittering,  shi¬ 
ning,  brilliant,  resplendent. 
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Διαλάμπω,  ν.  η.  to  shine  through, 
to  be  resplendent,  be  very  bril¬ 
liant. 

Διαλανθάνω  v.  n.  to  be  latent,  lie 
concealed ,  to  escape  notice. 

Διαλάττω.  v.  a.  t)  reconcile,  con 
ciliate. 

Διάλεγμα,  ατος,  s.  n.  vul.  choice, 
selection. 

Διαλέγομαι,  v.  n.  to  converse,  dis¬ 
cuss;  dispute. 

Διαλέγω,  v.  n.  to  choose,  select. 

Διάλειμμα,  ατος,  v.  n.  an  interval  ; 
έκ  διαλειμμάτων,  at  intervals  ;  from 
time  to  time. 

Διαλείπω,  v.  a.  to  intermit,  interve¬ 
ne,  cease  at  intervals  ;  διαλείπων 
πυρετός,  intermittent  fever. 

Διάλειψις,  εως,  s,  f.  intermission,  le¬ 
aving  off. 

Διαλεκτική,  ής,  s.  f.  dialectics,  the 
art  of  logic. 

Διαλεκτικός,  ή,  dv,  ad.  dialectical,  re¬ 
lating  to  logic  ;  to  dialects. 

Διαλεκτικώς,  adv.  dialectically. 

Διαλεκτός,  ή.  ov,  ad.  chosen,  select  , 
excellent. 

Διάλεκτος, ου,  s.f.  dialect,  idiom, man¬ 
ner  of  speaking,  language. 

Διάλεξις,  εως,  s.  f.  (εκλογή)  choice  , 
(συνομιλία)  conversation,  talk,  col¬ 
loquy  ,  conference. 

Διάλιθος,  ov,  ad.  vul.  bedecked  with 
gems. 

Διαλιμπάνω,  see  διαλείπω. 

Διαλλαγή,  ής,  s.  f.  reconciliatipn,  ac¬ 
commodation  ,  agreement  ,  ex¬ 
change. 

Διαλλακτής,  ου,  s.  m.  reconciler. 

Διαλλακτικός,  ή,  ov,  ad.  reconciling, 
conciliating. 

Διαλλάσσω, — Διαλλάττω,  a.  ν.  φιλιόνω, 
to  reconcile  ;  άνταλάσσω, exchange, 
barter. 

Διάλληλος,  (κύκλος)  s.  m.  (λογικ.)  the 
vicious  circle,  a  sophism. 

Διαλευκαίνω,  v.  a.  to  explain,  throw 
light  upon,  (θρώ  λάϊτ  up  on),  to  il¬ 
lustrate,  elucidate. 

Διαλογή,  ής,  s.  f.  choice,  distinction, 
enumeration,  conversation,,  dis¬ 
course  ,  διαλογή  των  ψήφων,  as¬ 
certaining  the  result  of  a  ballot. 

Διαλογίζομαι,  v.  n.  to  calculate,  con¬ 
sider  ,  dispute,  debate,  reason. 


Διαλογικός,  ή,  ov.  ad.  dialogistic,  col¬ 
loquial. 

Διαλογικώς,  adv.  colloquially,  by  way 
of  conversation,  dialogistically. 

Διαλογισμός,  ού,  s.  m.  thought,  reflec¬ 
tion  ή  reflexion. 

Διάλογος,  ου,β.  m.  a  dialogue,  collo¬ 
quy · 

Διαλοιοόρησις,  εως,  s.  f.  reviling,  re¬ 
proach,  votuperation. 

Διαλοιδωρώ,  έω,  v.  a.  to  revile,  abuse, 
reproach. 

Διαλύζω,  v.  a.  vul.  to  comb  the  hair 
with  a  coarse  comb,  unfold,  disen¬ 
tangle,  unravel. 

Διάλυσις,  εως,  s.f.  solution,  dissolving, 
dissolution  ,  solving  (έμπορ. )selling 
off  ;  liquidation,  disentangling 
(στρατ.)  disbanding. 

Διαλυστήρα,  ας,  s.  f.  a  coarse  comb. 

Διαλυστήρι,  s.  n.  a  coarse  comb 

Διαλυτήριον,  ου,  s.  n.  a  crucible  ,  a 
melting  house. 

Διαλυτής,  ού,  s.  m.  a  solver,  disso'l- 
ver,  melter. 

Διαλυτικός,  ή,  ov,  ad.  dissolving,  di¬ 
luting  (χημ.)  dilutive. 

Διαλυτός,  ή,  όν,  ad.  soluble  ,  dissol¬ 
vable. 

Διαλυτότης.  ητος,  s.  f.  solubility. 

Διαλύω,  v.  a.  ύλην  τινά  to  dissolve; — 
κατάστημα,  to  break  υρ(πρ.  braik), 
sell  off,  liquidate;  διαλύω  διαφοράν, 
to  settle  a  difference,  a  dispute  , 
— μηχανήν  ή  ά'λλο  τι  τοιούτον,  to  un¬ 
do,  take  to  pieces  i — συμβόλαιον,  to 
annul  a  contract. 

Διαμαντένιος,  ov,  ad.  vul.  diamantine, 
diamond, of  diamond,  adamantine. 

Διαμαντικον,  ού,  s.  n.  vul.  a  jewrel, 
gem — ά,  jewelry. 

Διαμάντι,  n.  vul.  a  diamonds. 

Διαμαρτάνω,ν.  n.  to  err,  sin  ;  mistake. 

Διαμαρτύρησις,  εως, — Διαμαρτυρία,  ας, 
s.f.  protestation,  protest. 

Διαμαρτύρομαι,  v.  n.  to  protest  ,  (μαρ¬ 
τυρώ)  bear  witness  ,  (επικαλούμαι  τήν 
μαρτυρίαν)  call  to  witness. 

Διαμαρτυρόμενος,  s.  n.  a  protestant. 

Διαμασώ,  άω.  v.  a.  to  chew  thoro- 
aghly  (θητΓΟ-λυ). 

Διαμάχη,  ης,  s.  f.  dispute,  quarrel, 
strife,  contest,  combat. 

Διαμάχομαι,  v.  n.  to  contend  ,  dispu¬ 
te  ,  fight  (φάϊτ). 

Διαμείβω,  v.  a.  to  exchange,  barter, 


Π&οφ.ελ£ζο>  — 201 —  διαπέραομα, 


Διαμελίζω,  ν.  a.  to  cut  in  pieces,  dis¬ 
member. 

Διαμελισμός,οΰ,  s.m.  dismemberment. 

Διαμένω,  v.  n.  to  remain,,  continue 
stay,  abide,  sojourn,  (πρ.  so-jurn). 

Διαμερίζω,  v.  a.  to  divide  into  parts. 
— ομαι,  to  share. 

Διαμέρισμα,  ατος,  s.  n.  division;  se¬ 
ction  ;  qartition. — Διαμερισμδς,  οΰ, 
s.  m.  division,  distribution. 

Διαμεριστής,  οΰ,  s.  m.  a  divider,  se¬ 
parator. 

Διάμεσος,  ον,  ad.  intermediate. 

Διαμετακόμισις,  εως,  s,  f.  tiansit. 

Διαμέτρημα,  ατος,  s.  n.  measuring 
(μέζιαρ-)  (στρατ.)  calibre. 

Διαμέτρησις,  εως,  s.  f.  measuring. 

Διαμετρητο'ς,  οΰ,  ad.  measured  (μέ- 
ζιαρά)  measurable. 

Διαμετρικός,  ή,  cv,  ad .  diametrical. 

Διάμετρος,  ου,  ■  s.  f.  diameter  (dayia- 
μεταρ)  έκ  διαμέτρου  εναντίον,  diame¬ 
trically  opposed,  quite  contrary. 

Διαμετρώ,  έω,  v.  n.  t )  give  ή  mea¬ 
sure  the  calibre  of  a  projectile. 

Διαμηχανώιααι,  v.  m.  to  imagine.con- 
trive,  invent.  ‘ 

Διαρηνύω,  v.  a.  to  send  word  ;  send 
an  order  ;  (προσκαλώ)  to  send  for. 

Διαμνημονεύω,  v.  a.  to  commemorate. 

Διαμοιράζω,  v.  a.  to  distribute. 

Διαμοίρασις,  εως,  s.  f. —  Διαμοίρασμα, 
ατος,  s.  n.  distribution,  dispensa¬ 
tion,  portioning  out,  dealing  out. 

Διαμολύνω,  v.  a.  to  defile,  polute. 

Διαμονή.ής,β.  f.  permanence,  sojourn, 
stay  ;  seat,  residence,  permission 
to  reside  in  a  foreign  (forrain) 
country  (cun-τρυ). 

Διαμονητήριρν,  ου,  s.  n.  a  card  of  per¬ 
mission  from  the  consulate  to  re¬ 
side  in  a  foreign  place. 

Διαμορφώνω,  v,  a.·  to  form,  shape. 

Διαμορφωσις,  εως,  s.  f.  conformation. 

Διαμορφωτής,οΰ,  s.  m.  former,  author. 

Διααορφωτικδς,  ή,  ov,  ad.  creative  for¬ 
ming 

Διάμπολη,  ης,  s.  f.  licorice. 

Διαμφισβήτησις.εως,  s.  f.  dispute  con¬ 
trovert  ;  to  contend,  claim. 

Διαμοχλεύω,  v.  a.  to  move  by  a  lever 
or  a  spring. 

Διαμπερής,  ές^.ρΓβηεί^ίι:^  through 
and  through  . 

Διανθής,  ές,  ad.  blooming  ,  adorned 

with  flowers, 


Διανακλώ,  άω,  v.  a.  to  bend  back, 
refract. 

Διανεμητικός,  ή,  ov,  ad.  distributive. 

Διανέμω,  v.  a.  to  deal  out,  dispense, 
distribute. 

Διανόημα,  ατος, s.n. thought, reflection, 
notion;  conception,  design  .(γνώ¬ 
μη)  opinion. 

Διανοητικός ,ή ,ov,  ad.  intellectual, men¬ 
tal. 

Διανοητικώς.  adv.  intellectually  .men¬ 
tally. 

Διάνοια, ας, s.  f.  intellect,  mind^aivd). 

Διανοίγω,  v.  a.  to  open;  unfold,  de¬ 
velop,  to  half  open  , —  τήν  θύραν, 
have  the  door  ajar  , (εξηγώ)  explain, 
expound. 

Διανομεύς,  έως,  s.  m.  a  distributer, 
dealer  (επιστολών)  post-man,  letter 
carrier. 

Διανομή,  ής,  s.  f.  distribution;  dis¬ 
pensation,  dispensing,  dealing  out. 

Διανοούμαι,  v.  a.  to  think,  reflect;  de¬ 
vise  ;  design  ^Ιηζάϊν),  intend,  pro¬ 
ject. 

Διανυκτέρευσις,  εως,  s.  f.  passing  the 
night  (νάϊτ). 

Διανυκτερεύω,  v.  n.  to  pass  the  night, 

Διανύω, v.  a.  to  finish,  end.  complete, 
run  through;  perform  a  journey, 
reach. 

Διαςιφίζομαι,  v.  n.  to  attack  or  piei- 
ce  (πήιρς)  with  a  sword  ,  (ξιφομα¬ 
χώ)  to  fence. 

Διαξιφισμός,  οΰ,  s,  in.  sword  combat  , 
(ξιφομαχία)  fencing. 

Διαξιφιστής,  οΰ,  s.  m.  a  gladiator. 

Διαπαννυχίζω.  v.  a.  to  set  up,  watch 
all  night. 

Διαπαντός,  adv.  for  ever,  always. 

Διαπαρθένευσις,  εως,  s.  f.  defloration , 
rape. 

Διαπαρθενεύω.  v.a;  to  deflour,  ravish, 
rape. 

Διαπάσσω,  v.a.to  sprinkle, to  powder. 

Διαπασών,  s.  f.  gen.  pi.  diapason,  o- 
ctave. 

1  Διαπείρω,  v,  a,  to  transfix,  pierce 
!  (πήιρς). 

i  Διαπεραίνω,  v.  a.  to  bring  to  a  close. 

Διαπεραιώ,  δω.  v.  a.  to  pass  over,  to 
cross  ,  to  ferry  ,  to  finish, 

Διαπεραίωσις,  εως,  s.  f.  passing  over; 
crossing  ,  ferrying. 

Διαπέρασμα,  ατος,  s.  n. —  Διαπέρασις, 

εως,  §,  f,  penetration  ,  passing 
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through  ;  crossing  ;  (διατρύπησα) 
piercing. 

Διαπεραστικός,  ή,  δν,  ad.  penetrating, 
piercing. 

Διαπερνώ, ν.  a. — Διαπερώ,  ν.  n.  to  pe¬ 
netrate;  to  pierce  or  run  through; 
to  cross  ;  to  pass  through. 

Διαπηδώ,  άω,  v.  n.  to  jump  acros  ; 
leap  through  (θροΰ). 

Διαπίπτω,  v.  n.  to  fall  through. 

Διαπιστευτήρια,  ων,  s.  n.  pi.  creden¬ 
tials. 

Διαπιστεύω,  v.  a.  to  confide,  to  trust, 
(διπλωματικώς)  to  accreJit. 

Διαπλάτυνσις,  εως,  s  f.  widening. 

Διαπλατύνω,  v.  a.  to  widen,  enlarge. 

Διάπλασις,  εως,  s.  f.  formation;  mo¬ 
ral  education. 

Διαπλάττω,  v.  a.  to  form,  to  fashion; 
to  train  up  morally. 

Διαπλέκω  ,v.  a.,  to  entwine, inter  weave. 

Διώπλευρος,  ον,  ad.  vul.  intercostal. 

Διαπλέω,  v.  a.  to  sail  through  or 
across. 

Διαπληκτίζομαι,  v.  dep.  to  quarrel, 
dispute,  wrangle. 

Διαπληκτισμδς,οΰ.β.ιη.  dispute, quarrel, 
strife,  wrangle  (πρ.  rangl). 

Διάπλους,  ου,  s.  n.  a  voyage  across 
the  sea  or  ocean,  sailing  across. 

Διαπλοκή,  ής,  s.  f.  entanglement  ; 
malice. 

Διαπνέω.  v.  n.  to  resprire  ;  to  trans¬ 
pire  ;  to  breathe. 

Διαπνοή,  ής,  s.  f.  respiration,  brea¬ 
thing,  breath  ^ρέθ),  ή  άδηλος  πνοή, 
latent  respiration. 

Διαπδνημα,  ατος,  s.  n.  elaborate  per¬ 
formance. 

Διαπδντιος,ον^^.  transmarine, across 
the  sea, 

Διαπονώ,  έω,  v.  n.  to  labour  through, 
work  through  (θροΰ),  to  accomplish 
elaborately 

Διαπορεύομαι,  v.  n.  to  pass  through 
(θροΰ). 

Διαπδρευσις,  εως,  s.  f.  passage. 

Διαπδρησις,  εως, — διαπορία,  ας,  s.  f. 
hesitation,  doubt  (πρ.  daouT). 

Διαπορητικδς,  ή,  ον,  ad.  expressing 
doubt ,  hesitation. 

Διαπδρθμευσις,  εως,  s.  f.  ferry, ferrying 
across. 

Διαπορθμευτής,  οΰ,  s.  m.  a  ferry-man. 

Διαπορθμεύω,  v.  a  to  ferry  across. 

Διαπορουρος,  pv;  ad.  empurpled. 


Διαπορώ,έω,  v,  n.  to  be  in  doubt  (itpi 
diovT),  wonder,  hesitate. 

Διαπραγματεύομαι,  v.  n.  to  bargain  . 
negotiate  (νη  go-sfnrpaiT);  transact, 
treat  about,  discuss  to  parley. 

Διαπραγμάτευσις,  εως,  s.  f.  treaty,  ne 
gotiation;  transaction. 

Διάπραξις,  εως,  s  f.  finishing,  pefor- 
ming;  (έπι  κακοΰ)  perpetration. 

Διαπράττω,  v.  a.  to  effect  by  labour- 
accomplish;  (έπι  κακοΰ)  to  perpe, 
trate,  to  commit. 

Διαπρεπής,  ές,  ad.  excellent,  preemi- 

*  nent  (πρηέ-),  distinguished. 

Διαπρέπω,  v.  n.  to  excel,  be  distin¬ 
guished,  surpass,  be  preeminent, 
(πρηέ-). 

Διαπρεπώς,  ad v. preeminently  }  (πρηέ-) 
splendidly. 

Διαπρεσβεία,ας^.ί.  a  mutual  embassy. 

Διαπρίω,  v.  a.  to  saw  through. 

Διάπριστος,  ον,  ad. sawn  through, (θροΰ) 
sawn  asunder. 

Διαπρύσιος,  ία,  ον,  ad.  going  through, 
penetrating,  extending  through  ; 
loud  ;  violent. 

Διαπρυσίίυς,  adv.  loudly  ;  violently. 

Διαπταίω,  v.  n.  to  stammer  ;  (σκον- 
τάπτω)  stumble. 

Διαπτερύσσομαι,  v.n.  to  flutter  about, 

Διαπτερώ,  δω,  v.  n.  to  spread  out 
the  wings. 

Διάπτυστος,  ον,  ad.  despicable  ^έ). 

Δια  πτυχή,  ής,  s.  f.  a  fold  (tpo^d). 

Διάπτωσις,  εως,  s.  f.  downfall,  ruin. 

Διαπυνθάνομαι,  v.  dep.  to  ascertain, 
to  learn  (πρ.  lurn)  gather  informa¬ 
tion,  inquire  into. 

Διάπυρος,  ον,  ad. ardent,  ignited ;fiery; 
violent. 

Διαπύρως,  adv.  ardently,  fervently. 

Διάργυρος,  ου,  s-.  m.  vul.  mercury, 
quicksilver. 

Διαρθρδνω,  v.  a.  to  articulate,  utter, 
pronounce;  fit,  joint. 

Διάρθρωσις.  εως,  s.  f.  articulation,  (of 
words  or  syllables)  ;  organization. 

Διάρκεια,  ας,  s.  f.  duration,  lasting; 
permanence, — ·  χρδνο-,  length  of 
time. 

Διαρκής,  ές,  ad.  durable  ;  lasting  ; 
permanent,  constant. 

Διαρκώ,  έω,  v.  n.  to  last,  endure, 
continue. 

Διαρκώς,  adv.  permanently, lastingly, 

durably,  continually, 


δςαρμ,όζω 


—  203  — 


διααταλτδκός 


Διαρμοζω,  ν.  a  to  put  in  order,  com· 
posee;  adjust;  (μουσ.)  attune. 

Διαρπάζω,  v.  a.  to  plunder,  pillage, 
spoil. 

Διαρπαγή,  ής,  s.  f.  rapine,  plunder, 
pillage,  depredation. 

Διαρραίνω,  —  Διαρραντίζω,  v.  a.  to 
sprinkle,  besprinkle. 

Διαοράπτω,  v.  a  to  quilt,  to  stitch 
through. 

Διαρρέω,  v.n.  flow  through  (φλώ  θρονί), 
leak  ;  ό  χρδνος  διαρρέει,  time  passes, 
flies  elapses. 

Διαρρήγνυμι, — Διαρρηγνύω,  v.  a.  to 
break  (braik)  through;  rend,  tear 
(πρ.  tair);  break  open  (braik  οπν) 
or  asunder. —  ομαι,  to  burst. 

Διαρρήδην,  a  Iv.  in  express  terms, 
clearly,  explicitly. 

Διάρρηξις,  ε<υς,  s.f.  breaking  asunder, 
breaking  open,  rending;  rupture 
(tchur). 

Διαρρίπτω,  v.  a.  to  hurl  through  or 
away. 

Διαρροή,  ής,  s.  f.  diffluency,  flowing 
through. 

Διάρροια,  ας,  s.  f.  diarrhea  (-ρήα), 
looseness  of  the  bowels. 

Διαρούθμησις.  εως,  s.  f.  arrangement, 
regulation. 

Διαρρυθμίζω,  v.  a.  to  arrange!  regu¬ 
late,  form,  frame. 

Διασαλεύω,  v.n.  to  agitate, toss, shake. 

Διασαλπίζω,  v.a.  to  trumpet,  spread 
(σπρ*χΙ)  about,  to  publish,  to  pro¬ 
claim,  divuldge. 

Διασάτης,  ου,  s.  m.  chair-bottomer. 

Διασαφηνίζω,  v.  a.  to  explain  fully 
(φούλη),  clear  up,  elucidate,  make 
clear,  unravel. 

Διασάφησις,  εως,  s.  f.  explanation,  e- 
lucidation;  (τελών,)  declaration. 

Διασαφητικος,  ή,  ον.· ad.  explanatory. 

Διάσεισις,  ε<υς  s.  f.  shaking,  shock. 

Διασείω,  v.  a.  to  dandle,  move,  rock, 
jolt,  shake  through. 

Διάσημον,  ου,  s.n.  vul.  wearing  ;  war- 
bing;(παράσημov)  a  badge,  a  medal. 

Διάσημος, ov;  ad.  eminent,  illustrious, 
renowned,  celebrated. 

Διασημότης,  ητος,  s.f.  a  distinguished 
or  eminent  person;  celebrity. 

Διασκάπτω,  v.  n.  to  dig  through(0povJ), 
excavate. 

Διασκεδάζω,  v.  a.  (σκορπίζω)  to  dissi¬ 
pate;  scatter  disperse;  (τέρπομαι)ίο 


amuse  one’s  self,  pass  the  time  ; 
divert  one’s  self,  (και  μετα&ατικώς) 
to  amuse,  divert. 

Διασκέδασις,εως,  s.  f.  dissipation; scat¬ 
tering,  (τέρψις)  distraction,  amu¬ 
sement.  entertainment,  pastime, 
(διασκορπισις)  dispersion. 

Διασκεδαστικος,  ή,  ov,  ad.  amusing. 

Διασκελίζω,  v.  n.  to  stride:  straddle; 
bestride;  (υποσκελίζω,  ρίπτω)  to 
trip  up. 

Διασκέλισμα,  ατος,  s.n.  a  stride  a  pace. 

Διασκελιστά,  ad v. straddling ly, astride. 

Διασκελώ,  λέω,  v.  n.  vul.  to  stride 
over  ;  straddle  ;  υποσκελίζω,  sup¬ 
plant,  trip  up. 

Διασκεπτικδς,  ή,ον,  deliberative. 

Διασκέπτομαι,  v.  n.  to  bethink,  consi¬ 
der,  deliberate,  c  infer,  consult; 
hold  counsel. 

Διασκευάζω,  v.  a.  to  constitute,  form, 
lay  out,  contract;  supply;  provide, 
arrange,  equip. 

Διασκευή,  ής,  s.  f  preparation,  cons¬ 
truction,  trimming  up, equipment. 

Διασκο;πίζω,  v.a.  to  disperse, scatter, 
dissipate. 

Διασκορπισις,  εως.  s.  f.  scattering,  dis¬ 
persion. 

Διασκορπιστής,  ού,  s.  m.  a.  disperser, 
a  scatterer,  adissipator. 

Διασκορπιστικδς,  ή,  ov,  ad.  scattering, 
dispersing. 

Διάσμα,  ατος,ε.  n.  vul.  warping, weav¬ 
ing.  , 

Διασοφίζομαι,  v.  n,  to  cavil,  use  so¬ 
phistry. 

Διασπάθησις,  εως.  s.  f.  squandering, 
dissipation,  dilapidation 

Διασπαθώ,  έω,  v.  n.  to  squander,  dis¬ 
sipate,  dilapidate. 

Διάσπασις,  εως,  s.f.  violent  separation, 
rupture,  breach,  rent. 

Διάσπαστος,  ο'η  ad.  burst,  broken  ; 
torn  asunder. 

Διασπείρω,  v.  a.  to  spread  (σπpέd), 
scatter  disperse,  disseminatte. 

Διασπορά,  ας,  s.  f.  dispersion,  scat¬ 
tering,  dissipation. 

Διασπώ,  άω*  v.  a.  to  separate  with 
violence,  to  tear  to  pieces  ;  worry, 
harass. 

Διασταθμίζω, — Διασταθμώμαι,  v.  a.  to 
weigh  (πρ.  way)  completely,  weigh 
out,  ponder. 

Διασταλτικός,  ή,  ov,  ad.  separating, di- 
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viding,  distending,  dilative;  ope¬ 
ning  ,  distinctive. 

Διασταλτικδτης,  ητος,  s.f.  dilatability. 
distensibility. 

Διαστασιάζω,  v.  a.  to  rebel,  to  foment 
troubles. 

Διάστασις,  εως,  s.  f.  distance,  space 
between  ,  separation' difference  of 
opinion;  discord,  dissension,  va¬ 
riance  ,  at  διαστάσεις  σώματος  τίνος 
η  οικοδομής,  dimensions;  διάστασις 
ανδρογύνου,  judicial  separation. 

Διαστατικδς,  ή,  δν,  ad.  producing  di¬ 
visions  or  separation. 

Διασταυρώ,  δω,  v.a.  to  cross,  traverse. 

Διαστέλλω,  v.a. to  distend. open. dilate, 
expand;  separate,  (χωρίζω,  ξεχωρίζιυ) 
separate,  (διακρίνω)  to  distinguish. 

Διάστημα,  ανος,  s.  n.  space,  distance, 
length  of  time. 

Διαστήρι.  s.n.  vul.  a  warping  loom. 

Διαστηρίζω,  v.  a.  to  establish·  confirm; 
prop. 

Διαστίζω,  v.  a.  to  punctuate,  mark 
with  punctuation  or  dots. 

Διάστιξις,  εο>ς,  s.  f.  punctuation. 

Διάστιχον,  ου,  s.  η.(τυπογρ,)  lead  (Xsd), 
space,  line. 

Διαστολή,  ής,  s.  f.  separation,  distin¬ 
ction;  (διάνοιγμα)  expansion, dilata¬ 
tion. 

Διαστομώ,  δω,  v.  a.  to  open,  deobs- 
truct,  clear  the  passage. 

Δναστδμωσις,  εως,  s.f.  opening,  deobs¬ 
truction. 

Διάστρα,  ας,  s.  f.  vul.  the  warp, weav¬ 
er’s  beam;  a  woman  who  prepares 
the  warp. 

Διαστράπτω,  v.  n.  to  flash  through 
(θρού). 

Διαστρέβλώ,  δω,  v.  n.  to  torture,  tor¬ 
ment. 

Διαστρεπτικδς,  ή,  δν,  ad.  perverting; 
persuasive. 

Διαστρέφω,  v.  a.  to  pervert,  distort, 
misrepresent;  corrupt. 

Διαστροφή,  ής,  s.  f.  perversion,  dis¬ 
tortion,  corruption,  depravation. 

Διάστροφος,  ον,  ad.  bent,  like  a  bow, 
crooked,  deranged,  tortuous;  per¬ 
verse. 

Διασυρίζω,  v.  n.  to  whistle  through 
(θρού). 

Διασύρω,  v.  a.  to  draw  asunder;  (συ¬ 
κοφαντώ,  κακολογώ)  detract,  slan¬ 
der,  backbite,  disparage. 


Διασφαγή,  ής,  s.  f.  massacre. 

Διασφάζω,  v.  a.  to  massacre,  cut  the 
throat. 

Διασφάλλω,  v.  n.  to  err,  mistake. 

Διασφάττω,  see  Διασφάζω. 

Διασφηνώ,  δω,  v.  a.  to  spilt  with  a 

wedge. 

Διασφίγγω,  v.  a.  to  bind  (b&ivd)  clo¬ 
sely,  squeeze. 

Διάσφιγξις,  εως,  s.  f.  squeezing  hard. 

Διασχιδής,  ές,  ad.  cracked,  chinked, 
spilt,  cloven. 

Διασχίζω,  v.  a.  to  tear,  split,  cleave, 
rend  asunder,  chink. 

Διάσχισις,  εως.  s.  f.  tearing,  spliting. 

Διασιύζω,  v.  a.  to  save;  rescue,  to 
heal;  preserve;  retain. 

Διάσωσις,  εως,  s.  f.  deliverance,  res¬ 
cue,  saving;  preservation. 

Διαταγή,  ής,  s.  f.  an  order;  decree, 
edict;  command,  mandates,  in¬ 
junction.  Είμαι  εις  τάς  διαταγάς  σας, 
I  am  at  your  service  ή  at  your 
command;  ή  it  is  yours  to  com 
mand. 

Διάταγμα,  ατος,  s.  n.  an  injunction, 
(βασιλ  )  decree,  ordinance;  (νομ.) 
writ. 

Διατακτικδς,  ή,  δν,  ad.  orderly;  de¬ 
cretal;  imperious;  τό  διατακτικόν 
μέρος  άποφάσεως,  the  enacting  part 
of  a  judgment  or  of  a  decree. 

Διάταξις, εως,  s.  f.  arrangement;  or¬ 
der,  decree;  law,  statute;  dispo 
sition. 

Διατάραξις,  εως,  s.  f.  agitation,  dis¬ 
turbing, disturbance;  perturbation; 
(διανοητική) mental  derangement, a- 
lienation. 

Διαταοάττιυ,  v.  a.  to  disturb,  agitate, 
disorder,  derange,  trouble. 

Διάτασις,  εως,  s.  f.  distension;  effort. 

Διατάσσω, — Διατάττω,  v.  a.  (διευθετώ) 
to  set  in  order;  arrange;  (κελεύω) 
order,  command;  make  will;  or¬ 
dain;  decree. 

Διατείνω,  v.  a.  to  distend,  extend. 

Διατείνομαι,  to  pretend,  maintain. 

Διατειχίζω,  v.  a.  to  separate  by  a 
wall;  (όχυρώ)  to  fortify. 

Διατείχισμα,  ατος,  s.  n.  partition  wall. 

Διατελώ,  έω,  v.  n.  to  continue  be 
always;  to  persevere;  διατελώ  έν 
άγνοια  τούπράγματος,  I  am  ignoraiU 
of  the  affair. 
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Διατέμνω,  ν.  a.  to  intersect,  put  a- 
sunder. 

Διατήρησις,  εως,  s.  f.  preservation, 
maintenance,  preserving·,  keeping. 

Διατηρητέος,  a,  ov,  ad.  conservable, 
maintainable. 

Διατηρητής,  οΰ,  s.  m.  a  preserver,  (o 
διατρέφουν)  supporter. 

Διατηρητικός,  ή,  ov,  ad.  preservative. 

Διατηρώ,  έα>,  v.  a.  to  preserve,  retain, 
maintain;  conserve;  (διατρέφω)  to 
support,  keep-provide  for. 

Διατί;  adv.  why?  wherefore?  on  what 
account?  for  a  what  reason? 

Διατίθεμαι,  v.  m.  to  be  disposed;  (ε¬ 
τοιμάζομαι)  to  prepare  for. 

Διατίθημι,  v.  a.  to  dispose,  set  in  or¬ 
der. 

Διατίμησις,  εως,  s.  f.  accurate  esti¬ 
mation,  tariff,  rate. 

Διατιμώ,  άω,  v.  a.  to  estimate,  ap¬ 
praise,  to  value,  to  set  or  fix  the 
price  of  an  article,  to  rate. 

Διατίναξις,  εως,  s.  f.  violent  shake  or 
shock. 

Διατινάσσω,  v.  a.  to  shake  through, 
shake  violently 

Διατιτρώσκω,  v.  a.  to  wound  through 
and  through, to  pierce  with  a  wea¬ 
pon. 

Διατομή,  ής,  s.  f.  intersection,  cut¬ 
ting  across  or  asunder. 

Διατονικός,  ή,  ov,  ad.  (μουσ.)  diatonic. 

Διατοξεύω,  v.  a.  to  pierce  (πήιρς)  with 
an  arrow. 

Διάτορος,  ov,  ad.  shrill,  penetrating, 
piercing,  perforated. 

Διατρανώ,  όω,  v.  a.  to  render  clear, 
to  manifest,  explain. 

Διατράνωσις,  εως,  s.  f.  manifestation, 
declaration. 

Διατρέπω,  v.  a.  to  turn  from,  deter. 

Διατρέφω,  v.  a.  to  'nourish,  to  main¬ 
tain,  support,  provide  for,  keep, 
(αίσθημά  τι)  cherish,  foster  a  fee¬ 
ling. 

Διατρέχω,  v.  a.  to  run  between,  run 
through,  to  travel  over;  (κίνδυνον) 
to  run  the  risk  of. 

Διάτρησις,  εως,  s.  f.  boring  through, 
perforation. 

Διατριβή,  ής,  s.  f.  stay,  sojourn,  a- 
bode,  (πραγματεία)  a  treatise,  dis¬ 
sertation,  diatribe. 

Διατρίβω,  v.  a.  to  dwell,  stay,  so¬ 


journ  (-jurn)  abide. 

Διατροπή,  ής  s.  f.  turning. 

Διατροφή,  ής,,  s.  f.  food,  nourishment 
(nur-),  support,  board  and  lod¬ 
ging. 

Διατρύπησις,  εως,  s.  f.  perforation, 
boring  through  (θρού). 

Διατρυπώ,  άω,  v.  a.  to  perforate,  bo¬ 
re  through.  , 

Διατρώγω,  v.  n.  to  eat  through,  cor¬ 
rode. 

Διάττω,  v.  n.  to  rush  through,  to 
dart ,  διάττων  άστήρ,  a  shooting 
star. 

Διατρύπημα,  ατος,  s.  n.  perforation, 
boring. 

Διατρυπώ,  άω,  v.  a.  to  pierce,  bore, 
perforate. 

Διάττων.  (άστήρ)  οντος,  s.  m.  a  sho¬ 
oting  star. 

Διατυπώ,  όω,  v.  n.to  formulate, form, 
conceive,  imagine. 

Διατύπωσις,  εως,  s.  f.  formula,  pre¬ 
scription,  formality. 

Διαυγάζω,  v.  n.  to  shine  through. 

Διαύγάσμα,  ατος,  s.  n.  brightness; 
(αυγή)  break  (]οραΤικ)  of  day. 

Διαύγεια,  ας,  s.  f.  transparency,  lim¬ 
pidness,  brightness. 

Διαυγής,  ές,  ad.  transparent,  tran- 
slucid,  pellucid,  limpid. 

Διαυθέντευσις,  εως,  s.  f.  defence,  de¬ 
fending,  protection. 

Διαυθεντεύοη  v.  a.  to  defend, protect. 

Διαυλακονω,"  v.  a.  to  furrow. 

Διαφαίνω,  v.  n.  to  make  appear 
through,  to  show  through,- — ομαι, 
to  be  evident,  appear  through. 

Διαφανής,  ές,  ad.  clear,  transparent, 
limpid,  translucid,  pellucid. 

Διαφανώς,  adv. transparently,  clearly. 

Διαφεγγής,  ές,  translucid,  bright 
(ύράϊτ),  shining. 

Διαφέγγω,  v.  ji.  to  shine  through  or 
bright. 

Διαφέντευσις,  εως,  s.  f.  vul.  defence, 
protection. 

Διαφεντευτής,  ού,  s.  m.  vul.  a  defen¬ 
der,  protector. 

Διαφεντεύω,  v.  a.  vul.  to  defend,  pro 
tect. 

Διαφέρομαι,  v.  n.  vul.  to  quarrel,  dis¬ 
pute,  wrangle, to  be  interested. 

Διαφερόντως,  adv.  eminently,  in  a 
superior  manner. 
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Διαφέρω,  ν.  a.  to  differ,  be  different; 
(ενδιαφέρω)  to  concern,  interest  : 
αύτό  διαφέρει,  that  is  a  different 
thing,  that  alters  the  case. 

Διαφεύγω,  v.  a.  to  escape;  evade,  a- 
void,  διέφυγε  μέγαν  κίνδυνον,  he  had 
a  narrow  escape;  τούτο  διαφεύγει 
τήν  αρμοδιότητα  μου,  this  is  out  of 
my  jurisdiction,  my  department, 
my  province. 

Διαφήμισις,  εως,  s.  f.  divulging;  pu¬ 
blishing. 

Διαφημίζω,  v.  a.  to  celebrate,  extol, 
praise;  διαδίδω,  divulge,  publish. 

Διαφημιστής,  οΰ,  s.  m.  a  divulger, 
praiser. 

Διαφθείρω,ν.  a.  to  corrupt;  spoiljruin, 
kill  (δωροδοκώ)  to  hire,  suborn,  cor¬ 
rupt. 

Διαφθεντεύω,  see,  Διαφεντεύω,  Διαυ- 
θεντεύω. 

Διαφθορά,  ας,  s.  f.  corruption;  depra¬ 
vity,  ruin. 

Διαφθορεύς,  εως,  s.  m.  corrupter,  ra- 
visher,  seducer;  a  miner. 

Διαφιλονείκησις,  εως,  s.  f.  a  contesta¬ 
tion;  disputing,  contention;  deba¬ 
te;  τό  άντιποιεϊσθαι,  laying  a  claim 
to  a  thing,  claiming. 

Διαφιλονεικώ,  έω,  v.  n.  to  dispute, 
quarrel;  contest,  contend,  debate, 
αντιποιούμαι,  claim,  lay  claim  to. 

Διαφλέγω,  v.  a.  to  enflame;  to  burn 
up  or  through;  fill  with  ardour  or 
zeal. 

Διαφοβώ,  έω,  v.  a.  to  terrify,  fright¬ 
en  (φράϊτν). 

Διαφορά,  άς,  s.  f.  difference,  diver¬ 
sity;  (ερις)  dispute,  debate,  quar¬ 
rel,  (δίκης)  lawsuit  (Iau-σουτ). 

Διαφορεμένος,  η,  ον,  ad.  vul.  or.  p.  p. 
benefited,  advantaged. 

Διαφορετικά,  adv.  differently. 

Διαφορετικός,  ή,  o'v,  ad.  different,  di¬ 
vers. 

Διαφορεύω,  v.  n.  vul.  to  gain  advan¬ 
tage,  to  profit, ‘to  be  benefited,  v. 
a.  to  benefit 

Διαφόρησις,  εως,  s.  f.  transpiration, 
diaphoresis;  (διασπορά)  dispersion. 

Διάφορον,  ου,  s.  n.  advantage,  profit, 
gain;  (τδκος)  interest:  μέ  διάφορον, 
with  interest,  (επωφελώς)  with  pro¬ 
fit,  advantageously  ;  (έφημερίδος) 
news,  intelligence. 


Διάφορος,  ον,  ad.  different,  divers, 
pi.  -ot,  several,  various,  (βαίρι-uss). 

Διαφοροτρδπως^ν.ίη  a  different  man¬ 
ner;  differently;  in  various  ways. 

Διαφορώ,  έω,  v.  n.  to  carry  through, 
(θροϋ)  carry  about;  disperse;  squ¬ 
ander. 

Διαφδρως,  adv.  differently,  in  a  diffe¬ 
rent  manner,  otherwise. 

Διαφραγή,  ής,  s.  s.  breach,  rupture, 
gap. 

Διάφραγμα,  ατος,  s.  n.  diaphragm, 
midriff,  partition. 

Διαφράττω,  v.  a.  to  place  a  separati¬ 
on,  a  fence,  a  partition  between, 
to  pertition. 

Διαφυγή,  ής,  s.  f.  flight,  (φλάϊτ)  es¬ 
cape;  evasion. 

Διαφυλακτικός,ή,  dv,  ad.  preservative. 

Διαφύλαξις,  εως,  s.  f.  preservation; 
care,  protection. 

Διαφυλάττω.  v.  a.  to  preserve  (πρη- 
zurv),  keep,  guard  (πρ.  gard). 

Διαφύσημα,  α-ος  s.  n. —  Διαφύσησις, 
εως,  s.i  f.  perflating,  blowing 
through  (θρού),  the  act  of  blowing 
through,  perflation. 

Διαφυσώ,  άω,  v.  a.  to  perflate,  blow 
through. 

Διαφωνία,  ας,  s.  f.  dissension,  discoid 
disagreement ;  dissidence. 

Διάφωνος,  ον,  ad.  discordant ;  dissen¬ 
ting. 

Διαφωνώ,  έω,  v.  n.  to  be  discordant; 
to  dissent  ;  disagree,  differ  in  opi¬ 
nion,  be  at  vairance. 

Διαφώσκω,  v.  n.  to  shine  through  ; 
(ώς  ή  αύγή)  to  dawn. 

Διαφωτίζω,  v.a.  to  illumind,  enligiht- 
en  (ενλάϊτν),  make  clear,  eluc- 
date. 

Διαφώτησις,  εως,  s.  f.  elucidation  ma¬ 
king  clear,  explanation. 

Δικχάραξις,ως,  s.  f.  engraving;  draw¬ 
ing,  tracing. 

Δικχαράττω,  v.  a.  to  engrave,  to  trace 
through  (θρού),  —  γραμμήν,  to  draw 
a  line. 

Διαχειμάζω,  v.  n.  to  winter,  pass  the 
winter. 

Διαχείρησις,  εως,  s.  if.  management, 
administration,  conduct  of  affairs. 

Διαχειρίζομαι,  v.  a.  to  manage;  go¬ 
vern  (πρ,  guvrn) ;  use  ;  administer; 
conduct ;  despatch  with  the  hand. 
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Διαχειριστής,  ου,  s.  m.  administrator, 
manager. 

Διαχέω,  v.  a.  to  pour  out,  to  diffuse, 
shed  about,  spead  abroad. 

Διάχρυσος,  ον,  ad.  interwoven  with 
gold,  inlaid  with  gold. 

Διαχύνω,  v.  a.  to  diffuse,  spread  a- 
broad. 

Διάχυσις,  εως,  s.  f.  diffusion,  relaxa¬ 
tion,  (άνεσις,  τέρψις)  recreation,  sa¬ 
tisfaction. 

Διαχώρημα,  ατος,  s.  n.  excrement. 

Διαχωρητικος,  ή,  dv,  ad.  promoting 
egestion. 

Διαχωρητίκοτης,  ητος,  s.  f  penetrabi¬ 
lity. 

Διαχωοητος,  ή,  dv,  ad.  penetrable. 

Διαχωρίζω,  v.  a.  to  disjoin,  disunite, 
separate,  sever,  divide. 

Διαχώρισις,  εως,  s.  f.  separation,  divi¬ 
sion. 

Διαχώρισμα,  ατος,  s.  n.  partition,  di¬ 
sunion,  separation,  disjunction, 

£aP· 

Διαχωριστής,  ού,  s.  m.  a  separator. 

Διαχωριστικος,  ή,  dv,  ad.  disjunctive, 
separating. 

Διαχωρώ,  v.  n.  to  pass  through. 

Διάχωσις,  εως,  s.  f.  an  embankment. 

Διαψεύδω,  v.  a.  to  contradict  ;  de¬ 
clare  false,  give  the  lie,  deny,  di¬ 
savow  ^ησαβάίυ),  belie. 

Διάψευσις,  εως,  s.  f.  giving  the  lie, 
contradicting,  denying,  — έλπίδος  : 
disappointment. 

Διαψηλάφησις,  εως,  s.  f.  examination 
by  touching  (πρ.  tutching),  feeling 
about,  groping,  fumbling. 

Διαψηλαφώ,  άω,  v.  a.  to  examine  by 
touching  or  feeling,  to  grope,  to 
fumble. 

Διαψηφίζω,  v.  a.  to  vote,  elect, 

Διαψήφισις,  ειυς,  s.  f.  voting. 

Διαψυθιρίζω,  v.  n.  to  whisper  through, 
whisper  about. 

Διαψυκτικος,  ή,  dv,  ad.  refreshing,  re- 
frigerent. 

Διάψυξις,  ως,  s.  f.  cooling,  refrige¬ 
ration. 

Διβάνι,  (Turk.)  s.  n.  divan,  sofa, 
(συμβούλιου,  άνακτοβούλιον)  council, 
cabinet. 

Διβαφής,  ές,  ad.  twice  or  double  dyed. 

Διβολίζω,  (γεωργ.)  v.  a.  to  dress,  to 
till  land  a  second  time. 


Διβολισμα,  ατος  (γεωργ.)  s.  n.  second 
dressing,  second  tilth. 

Δίβουλος,  ον,  ad.  double  minded  (πρ. 
dubl  μά■tvded). 

Διγαμία,  ας,  s.  f.  bigamy. 

Δίγαμμα,  ατος  s.  n.  digamma. 

Δίγαμος,  ον,  ad.  having  two  wives  or 
two  husbands,  bigamist. 

Διγενής,  ές,  ad.  of  two  genders,  na¬ 
tions  or  kinds  (κά’όκΐζ). 

Δίγλωσσος,  ον,  ad  of  two  languages, 
double-tongued  (-tungd),  bilingu¬ 
al,  (διπρόσωπος)  double-dealing. 

Διγνωμία,  ας,  s  f.  double  mindedness, 
doubt,  hesitation. 

Δίγνωμος,  ον,  ad.  double-minded,  he¬ 
sitating. 

Δίγονος.  ου,  s.  m.  a  twin,  bearing 
twins,  twice  born. 

Δίδαγμα,  ατος,  s.  n.  instruction,  pre¬ 
cept.  lesson,  teaching,  doctrine. 

Διδακτήριος, '  a,  ov,  ad.  didactic  in¬ 
structive  :  s.  n. — ιόν,  school  (σκού- 
ουλ)  ;  seminary,  see  Διδασκαλείου. 

Διδακτικός,  ή,  dv,  ad.  instructive,  di¬ 
dactic  βιβλία  διδακτικά:  school  bo¬ 
oks  (σκούουλ-). 

Διδακτός,  ή,  ov,  ad.  teachable,  taught 
(πρ.  tot). 

Διδακτορία,  ας,  s.  f.  doctorship,  do¬ 
ctorate. 

Διδακτορικός,  ή,  dv,  ad.  doctoral. 

Δίδακτρον,  ου,  pi. — a,  s.  n.  a  teacher’s 
fee,  teacher’s  pay  or  salary. 

Διδάκτωρ,  ορος,  s.  m.  a.  doctor  in  any 
scientific  profession. 

Δίδαξις,  εους,  s.  f.  teaching,  instru¬ 
ction. 

Διδασκαλείου,  ου,  s.  n.  school  ;  a 
school  for  preparing  teachers, 
normal  school. 

Δ*δασκάλευμα,  ατος.  s.  n.  teaching, 
schooling,  lecturing,  sermoning. 

Διδασκαλεύω,  v.  a.  to  instruct,  teach, 
admonish  advise,  lecture,  sermon. 

Διδασκαλία,  ας,  s.  f.  teaching,  do¬ 
ctrine,  instruction,  tuition. 

Διδασκαλικός,  ή,  dv,  ad.  relating  to  a 
schoolmaster,  teacher’s  prece¬ 
ptor  a  1. 

Διδασκαλικώς,  adv.  as  a  teacher,  in 
the  manner  of  a  teacher,  precepto- 
rially. 

Διδασκάλισσα,  ης,  s.  f.  a  school-mi- 
stress. 

Διδάσκαλος,  ου,  s.  m.  a  master ;  tea- 
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cher,  preceptor,  an  instructor  , 
school-master  (σκούλ-)  ;  (ίεροκήρυξ) 
a  preacher. 

Διδάσκω,  v.  n.  to  teach,  to  instruct, 
to  train ;  διδάσκω  δράμα,  to  act  a 
play,  to  represent,  to  bring  on  the 
stage. 

Διδαχή,  ής,  s.  f.  a  sermon,  preaching. 

Διδάχνω,  v.  a.  vul.  to  teach,  instruct, 
preach. 

Δίδομαι,  v.  n.  to  be  addicted  or  gi¬ 
ven  to ;  to  give  up  one’s  self  to. 

Διδόμενου,  s.  n.  datum,  proof,  reason, 
a  thing  taken  as  granted. 

Διδράσκω,  v.  n.  to  flee,  to  run  away. 

Δίδραχμον,  ου,  s.  f.  about  fifteen 
pence,  a  didrachmon,  a  double 
drachm  (πρ.  drakm). 

Διδυμάρικος,  η,  ον,  ad.  vul.  relating 
to  twins  ,  twin. 

Διδυμογενής,  ές,  ad.  twin-born. 

Δίδυμος,  ου,  s.  m.  a  twin  .  oi  δίδυμοι, 
τό  ζώδιον,  the  constellation,  Ge¬ 
mini,  twins. 

Διδυμοτοκία,  ας,  s.  f.  bearing  twins. 

Διδυμοτδκος,  ον,  ad.  twin  bearing  , 
having  born  twins. 

Διδυμοτοκώ,  έω,  v.  n.  to  bear  twins. 

Δίδω,  —  Δίδωμι,  v.  a.  to  give:  δίδω 
λόγον,  I  give  an  account  ,  answer 
for  ;  (υπισχνοΰμαι)  promise,  I  give 
my  word  :  δίδω  άδικον,  I  condemn: 
δίδω  δανεικά,  I  lend  :  δίδω  τόπον,  I 
give  place ,  yield  δίδω  πίστιν,  I 
credit,  I  believe  ,  δίδω  δπίσω,  I 
give  back,  restore  .  δίδω  προσοχήν, 
I  pay  attention  :  δίδω  χέρι,  I  give 
the  hand  ,  (βοηθώ)  I  lend  a  hand  ; 
assist  ,  answer  :  δεν  μου  δίνει  χέρι, 
it  does  not  suit ,  me  :  it  does  not 
answer  ,  του  εδωκα  στ’  αυτιά,  I 
flogged  his  ears  for  him  ,  I  gave 
him  a  good  sermon  ,  I  cut  him 
up  ,  I  blew  him  up  .  (χαρτοπαιγν.) 
δίδω  τά  χαρτιά,  to  deal  the  cards  ; 
δίδω  εις  ένο.κιον,  to  let  out,  to  le¬ 
ase  δίδω  άδειαν,  to  give  ή  grant 
permission  ;  δίδω  καλόν  παράδειγμα, 
to  set  a  good  example  :  δέν  μου  δί¬ 
δει  χέρι,  it  does  not  turn  to  my  ac¬ 
count  ,  δίδω  ιατρικόν  I  administer 
physic  ,  ό  Θεός  να  δώση,  God  grant, 
may  it  please  God  .  νά  μή  τό  διόση 
6  Θεός,  God  forbid  ,  άν  δώση  ό  Θε¬ 
ός,  if  God  please,  if  it  please  God; 
δίδομαι,  I  give  myself,  I  am  de¬ 


voted  to  ,  I  apply  myself  to  a 
thing  ,  δίδω  έγγύησιν,  1  give  sure¬ 
ty,  I  warrant,  I  pledge,  I  will  be 
guarantee. 

Διεγγύησις,  εως,  s.  f.  a  pledge,  secu¬ 
rity,  guarantee,  warrant. 

Διεγγυώ,  v.  a.  to  give  a  ptedge,  —  ώ- 
μαι,  to  be  security,  warrant,  gua¬ 
rantee. 

Διεγείρω,  v.  a.  to  excite,  rouse;  raise 

Διέγερσις,  εως,  s.  f.  excitement,  rise, 
revolt,  rousing,  sedition,  insurre¬ 
ction. 

Διεγερτικός,  ή,  ov,  ad.  exciting,  rou¬ 
sing,  stirring  up,  seditious. 

Διεθνής,  ές,  ad.  international. 

Διείρω,  v.  a.  to  join  together  ;  put 
through,  insert. 

Διεκβάλλω,  v.  a.  to  cast  through,  v. 
n.  issue  forth,  flow  into. 

Διεκβολή,  ής,  s.  f.  a  passage  or  a  ca¬ 
sting  through. 

Διεκδίκησις,  εως,  s.  f.  vindication, 
claim,  demand. 

Διεκδικητής,  ου,  s.  in.  vindicator  ; 
claimant. 

Λιεκδικώ  έω,  v.  a.  to  vindicate, 
claim  demand,  lay  claim  to. 

Διεκπεραίνω,  v.  a.  to  finish  ;  carry  out. 

Διεκπεραιώ,  όω,  v.  a.  to  despatch, 

'  expedite,  send  off,  ship  off. 

Διεκπεραίωσις  εως,  s.  f.  despatch;  for¬ 
warding,  shipping  off,  expedition  ; 
copying  office. 

Διεκπεραιωτής,  ου,  s.  m.  sender,  ship¬ 
per,  one  that  forwards  goods  ,  ex- 
peditioner,  copying  clerk. 

Διεκπνέω,  v.  a.  to  breathe  through, 
exhale. 

Διεκπνοή,  ής,  s.  f.  breathing  through, 
exhalation. 

Διεκπορεύομαι,  v.  m,  to  proceed,  to 
go  through  :  τό  εκ  του  Πατρός  εκπο¬ 
ρευόμενου,  that  proceeds  from  the 
Father. 

Διεκχέω,  —  Διεκχύνω,  v.  a.  to  pour 
out,  shed  about,  spread  (πρ.  spred) 
abroad. 

Διέκχυσις,  εως,  s.  f.  pouring  forth. 

Διέλευσις,  εως,  s.  f.  riding  or  driving 
through. 

Διελαύνω,  v.  a.  to  drive  or  ride 
through. 

Διελέγχω,  v.  a.  to  confute;  reprove 
(προύουβ);  convictjcontrol ,  censure. 
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Διεμβάλλω.  ν.  a.  to  cast  in  through, 
impress  upon,  inculcate. 

Διένεξις,  εως,  s.f.  a  dispute,  quarrel, 
contention,  altercation,  wrangle. 

Διενεργώ,  έω,  v.  a,  to  operate,  act, 
make,  effect,  bring  about,  car 
ry  out. 

Διεξάγω,  v.  a.  to  carry  out,  carry 
on,  bring  to  an  end,  to  lead 
through,  manage,  transact. 

Διεξαγωγή,  ής,  s.  f.  leading  through  , 
transaction,  managing,transacting, 
carrying  out,  carrying  on. 

Διέξειμι,  v.  n.  to  traverse,  (διηγούμαι) 
relate,  narrate. 

Διεξερευνώ,  άω,  v.  a.  to  examine  mi¬ 
nutely,  scrutinize,  search(up.surch) 
narrowly. 

Διεξέρχομαι,  v.  n.  to  go  through^pov), 
relate,  narrate. 

Διεξικνοΰμαι,  έομαι,  v.  n.  to  arrive  at, 
reach. 

Διεξιών,  οΰσα,  ον,  ad.  relating,  narra- 
ting. 

Διεξοδικός,  ή,  dv,  ad.  extensive,  long, 
prolix. 

Διεξοδικώς,  adv.  extensively,  at  large, 
diffusively,  amply. 

Διέξοδος,  ου,  s.  f.  an  outlet,  issue,  a 
passage  through  (θροΰ). 

Διέπω,  v.  a.  to  rule,  govern,  direct. 

Διεργάζομαι,  v.  a.  to  work  thoroughly 
(πρ.  thurroXu). work  through  (θροΰ). 

Διερεθίζυυ,  v.  a.  to  irritate,  incense. 

Διερεθισμος,  οΰ,  s.  m.  irritation,  stir¬ 
ring  up. 

Διερεύνησις,  εως,  S',  f.  diligent  search, 
investigation,  scrutiny. 

Διερευνητής,  ου,  s.  m.  a  searcher,  in¬ 
vestigator,  serutinizer. 

Διερευνώ,  άω,  v.  a.  t)  search  d  ligen- 
tly,  investigate,  scrutinize,  explore. 

Διερμηνεία.  ας,  s. 'f.  Διερμήνευσις,  εως, 
s.  f.  interpretation,  explanation, 
dragomanship. 

Διερμηνευτής,  οΰ, — Διερμηνεύς,  έως,  s 
m.  an  interpreter,  an  explainer, 
(προξενείου)  a  dragoman. 

Διερμηνευτικος,  ή,  dv,  ad.  explanatory, 
interpreting. 

Διερμηνεύω,  v.a.  to, interpret, explain. 

Διέρπω,  v.  n.  to  creep  through. 

Διέρχομαι,  v.  n.  to  go  through,  pass 
through,  traverse,  (διηγούμαι)  to  re¬ 
late. 


Διεροοτώ,  άω.  v.  a.  to  ask,  inquire, 
examine  diligently. 

Δίεσις,  εως,  s.  f.  transmission ,  a  mu¬ 
sical  interval,  a  sharp  note,  diesis. 

Διεστραμμένος,  η,  ον,  p.  ad.  perverted, 
(κακός)  perverse,  wicked. 

Διεσκεμμένος,  η,  ον,  ad.  pondered, pru¬ 
dent,  reserved,  considerate. 

Διεσκεμμένως,  adv.  considerately^ru- 
dently,  with  due  reflection. 

Διεστώς,  ώσα,(ρ.  perf.  of  Δι'ιστημι,  to 
separate),  contrary,  opposed. 

Διετηρίς,  ίδος,  s  f.  the  space  of  two 
years. 

Διετής,  ές,  ad.  of  two  years,  biennial, 
two  years  old. 

Διετία,  ας,  s.  f.  a  space  of  two  years. 

Διευθέτησις,  εως,  s.  f.  setting  in  order, 
arrangement. 

Διευθετώ,  έω,  v.  a.  to  arrange,  set  in 
order. 

Διευθυντήριον,  ου,  s.  n.  director’s  office 
(Γαλλ.  έπαναστ.)  Directory. 

Διεύθυνσις,  εως,  s.  f.  direction;  διαχεί- 
ρισις  management,  (κατοικίας  δια¬ 
μονής)  address,  (επιστολής)  the  ad¬ 
dress  of  a  letter. 

Διευθυντής,  οΰ,  s.  m.a  director,  guide, 
(έμπορ.  καταστημ.)  (σχολείου  γυμνα¬ 
σίου)  head  master,  manager. 

Διευθύντρια,  ας,  s.  f.  directress. 

Διευθύνω,  v.a.  to  direct,  manage, con¬ 
duct,  address, for,  ward,  put  an  ad¬ 
dress  to  a  letter. 

Διευκολύνω,  v.  a.  to  facilitate. 

Διευκρίνησις,εως,  s-  f.  distinguishing  , 
discerning explanation,  elucidation 

Διευκρινίζω,  v.  a.  to  clear,  elucidate. 

Διεφθαρμένος,  η,  ον,  ad.  corrupt,  dissi¬ 
pated,  depraved,  debauched,  dis¬ 
solute. 

Διεφθαρμένους,  adv.  corruptly,  disso¬ 
lutely. 

Δίζυγος,  Δίζυξ,υγoς,ad.yoked  in  pairs, 
s.  n.  parallel  bars  in  gymnas-tics. 

Δίζωος,  ον,  ad.  having  two  lives. 

Διήγημα,  ατος,  s.  n.  narration,  rela¬ 
tion, account,  story,  tale,  narrative. 

Διηγηματικος,  ή,  dv,  ad  narratory,  nar¬ 
rative. 

Διηγηματικώς,  adv.  by  way  of  narra¬ 
tion,  narratively. 

Διηγημάτιον,  ου.  s.  n.  an  anecdote,  a 
short  story,  a  tale. 

Διήγησις,  εως,  s.  f.  narration,  tale, 
relation,  story,  acceunt,  narrative. 
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Διηγητής,  ού,  s.  m.  a  relater,  anar-. 
rator,  a  teller. 

Διηγούμαι,  v.  a.  to  relate,  narrate 
tell,  recount,  report,  state. 

Διηγούνται,  they  say,  it  is  said. 

Διήθησις,  εως,  s.  f.  filtering,  filtrating 
through,  filtration;  straining. 

Διηθώ, έω,  v.  a.to  filter  through, strain. 

Διήκω,  v.n.  to  pervade,  pass  through, 
extend  throughout. 

Διημέρευσις,εως,  s.  f.spending  the  day, 
sojourning  (so- j urn-). 

Διημερεύω,  v.  n.  to  tarry  ,  pass  the 
day,  sojourn. 

Διήμερος,  οη  ad.  of  two  days. 

Διηνεκής,  ές,  ad.  perpetual,  continual, 
uninterrupted. 

Διηνεκώς,  adv.  perpetually,  conti¬ 
nually. 

Διηρημένος,  η,  ον,  ad.  divided;  sepa¬ 
rated. 

Διήρης,  ους,  s.  f.a  galley  having  two 
tiers  of  oars. 

Διθυραμβικός,  ή,  ον,  ad.  dithyrambic, 
mystic. 

Διθύραμβος,  ου,  s.  m.  a  sort  of  mysti¬ 
cal  verse,  dithyramb  (us). 

Δίθυρος,  ον,  ad.  having  two  doors;(eir\ 
οστράκων)  bivalve,  bivalvulous. 

Διϊθύνω,  v.  n.  to  direct,  to  govern. 

Διϊκνούμαι,  v.  n.  to  attain,  to  reach, 
to  arrive  at,  to  penetrate  into,  to 
go  through. 

Δι'ί'πταμαι,  v.  n.  to  fiy  through. 

Δι'ί'στημι,  v.  a.  to  separate,  disjoin, 
divide, —  αμαι,  to  be  separated. 

Διϊσχυρίζομαι,  v.n.  to  pretend  insist, 
affirm,  maintain. 

Διϊσχυρισμός,  οΰ,  s.  m.  affirmation, as¬ 
sertion,  pretention. 

Διϊχνεύω,  v.  n.  to  search  afte  ,  trace 
out. 

Δικάζω,  v.  a.  to  judge,  try. 

Δικαιοδοσία,  ας,  s.  f.  jurisdiction,  a- 
ward;  province,  department. 

Δικαιοδικασία,  ας,  s.  f.  just  judgment. 

Δικαιοκρίτης,  ou,s.m.  equitable  judge. 

Δικαιολδγημα,  ατος,  s.  n.  justification, 
excuse  (έξκιούς). 

Δικαιολογητικός, ή,  ov,ad.  justificatory. 

Δικαιολογία,  ας,  s.  f.  justification. 

Δικαιολογώ,  έω,  v.  a.  to  justify,  excu¬ 
se,  defend. 

Δίκαιον,  ου,  s.  n.  right  (ράϊτ),  privil- 
lege,  (νόμος)  law,  τό  διεθνές — ον:  in¬ 
ternational  law,  έχεις  δίκαιον:  you 


are  right,  θέλω  τό  δίκαιόν  μου:  I  want 
what  is  due  to  me.  (Παροιμ.’Αγγλ.) 
και  τού  διαβόλου  πρέπει  νά  δώσης  τό 
δίκαιόν  του  ;  you  must  give  even 
the  devil  his  due. 

Δικαιόνω,  v.a.  to  justify,  clear,  acquit. 

Δικαιοπραγία,  ας,  s.  f.  upright  con¬ 
duct. 

Δίκαιος,  a,  ov,  ad.  just,  ecuitable,  έ¬ 
χετε  δίκαιον:  you  are  right. 

Δικαιοσύνη,  ης,  s.  f.  justice,  equity, 
righteousness  (pai-tchuss-νεσς). 

Δικαιοστάσιον,  ου,  s,  n.  cessation  from 
business  (πρ.  bizness),  (in  courts 
of  justice),  public  mourning  (μώρ- 
νιγγ). 

Δικαιότης,  ητος/s.  f.  righteousness,  e- 
quity.  · 

Δικαιούμαι,  v.  n.  I  am  entitled- to,  I 
have  a  light,  I  am  justified  jn. 

Δικαιούχος,  ου,  s.  m.  claimant  party, 
party  concerned,  assign  (άσάϊν). 

Δικαιώ,  see  δικαιόνω. 

Δικαίωμα,  ατος,  s.  n.  right,  just  claim, 
title,  due. 

Δικαιωματικός,  ή,όν,  ad.  rightful,  law¬ 
ful. 

Awaio)ixaTwa^,adv.  by  right, lawfully. 

Δικαίως,  adv.  justly,  properly,  right, 
in  justice.· 

Δικαίωσις,  εο;ς,  s.  f.  justification,  a- 
cquittal. 

Δικαιωτικός,  ή,  ov,  ad.  justificatory.  ■ 

Δικανίκιον,  ου,  s.  n.  vul.  a  crutch. 

Δικανικός,ή,  ov,  ad.  juridical,  judicial, 
forensic. 

Δικανικώς,  adv.  juridically. 

Δίκανον,  ου,  s  n.  vul.  a  double-barel- 
led  gun,  a  fowling  piece. 

Δίκαρπος,  ov,  ad.  pioducing  fiuit  twi¬ 
ce  a  year. 

Δικαρπώ,  έω,  v,  n.  to  produce  fruit 
twice  a  year. 

Δικασία,  ας,  s.  f.  suit,  process,  liti 
gation. 

Δικάσιμος,  ov,  ad.  amenable  to  justice, 
disputable,  contestable,  δικάσιμος 
ήαέρα:  day  of  trial,  return-day. 

Δικαστήριον,  ου,  s.  n.  tribunal,  court 
of  judgment  or  justice. 

Δικαστής,  ού,  s.  m.  a  judge,  justice, 
an  umpire,  magistrate. 

Δικαστικός,  ή,  ov,  ad.  judicial,  judi¬ 
ciary. 

Δικατάληκτος,  η,  ov,  ad.  ending  in  two 
different  ways,  having  two  endings. 
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Δίκελλα,  ης,  s.  f. — Δικέλλι,  s.  η.  vul. 
a  two  pointed  mattock,  a  spade. 

Δικερδνι,  s.  n.  vul.  a  fork. 

Δίκερως,  ων,  ad.  bicorn,  two-horned. 

Δικέφαλος,  ον,  ad.  two-headed,  bica¬ 
pital,  bicapitous,  biceps. 

Δίκη,  ης,β.  f.  lawsuit,  trial,  cause, ac¬ 
tion,  suit,  έξοδα  δίκης:  charges,  δί¬ 
δω  δίκην:  to  abide  the  consequen¬ 
ces  of  the  law. 

Δικηγοράκι,  s.  n.  vul.  pettifogger. 

Δικηγορία, ας,  Δικηγορική, ής,  s.  f.  plea- 
ding. 

Δικηγορικός,  ή,  ov,  ad.  pertaining  to 
a  lawyer. 

Δικηγορίσκος,  ou,s.  m.  a  petty  fogger. 

Δικηγόρος,  ου,  s.  m.  a  lawyer  ;  bar 
rister,  advocate,  a  counsel,  solici¬ 
tor,  attorney. 

Δίκην,  adv.  as,  like,  by  way  of. 

Δικλίς,  ίδος,  s.  f.  valve,  double  or 
folding  door. 

Δικογραφία,  ας,  s.  f.  written  pleading, 
proceedings. 

Δικδγραφον,  ου,  s.  n.  a  written  process 
or  pleading,  proceedings. 

Δίκοκκος,  ov,ad.  vul.  having  two  seeds, 
two  stones. 

Δικολάβος,ου,  s.  m  solicitor,  attorney 

Δικολογώ,  έω,  v.  a.  to  plead. 

Δικδμματος,  ov,  ad.  vul.  of  two  parts', 
'bipartite. 

Δικονομία,  ας,  s.  f.  jurisprudence,  le¬ 
gal  proceedings,  procedure,  πολι¬ 
τική  δικονομία,  legal  procedure. 

Δικογραφικδς,  ή.  ov,  ad.  relating  to 
written  proceedings. 

Δίκοπος,  ov,  ad.  two-edged. 

Δίκορμος,  ov,  ad.  having  two  trunks 
orsterns. 

Δικορραφία,  ας,  s.f.  chicanery  (she- 
καίνερυ). 

Δικορράφος,  ου,  chincaner,  shuffler. 

Δικορραφώ,  έω,  v.  a.  to  chicane  with, 
to  cavil. 

Δικδρυφος  ,ov, having  two  tops  or  peaks: 

Δικδς,  vul.  ββεέδικδς,  ίδικδς,  own. 

Δικοτυλήδονος,  ον,  (βοτ.)  dycotyledon. 

Δικράνι, — Δίκρανον,  ου,  s.  n.  a  pitch- 
fork. 

Δίκροκον,  ου,  s  η.  double-yolked. 

Δίκροτον,ου,  s.n.  a  line  of  battle  ship, 
a  two-decker,  a  frigate . 

Δίκταμον,  ου,  s.  η.  (βοτ,)  dittany. 

Δικτατορεύω,  v.  a.  to  act  as  dictator. 

Δικτατορία,  ας,  s.  f.  dictatorship. 


Δικτατορικδς,  ή,  ov,  ad.  dictatorial. 

Δικτατορικώς,  adv.  dictatorially. 

Δικτάτωρ,  ορος,  s.  m.  a  dictator. 

Δίκτυ,  s.  n.  vul.  a  net,  snare,  trap. 

Δικτυοειδής,  ές,  ad.  reticular. 

Δικτυοθήρας,  a.  s.  m.  snarer. 

Δίκτυον,  ου,  s.  n.  see  δίκτυ,  a  net. 

Δικτυωτδς,  ή,  ov,  ad.  reticular, — δν, 
lattice- work  .venitian  blind  (MaivcL) 
trellis. 

Δίκυκλος,  a  bicycle,  valocipede. 

Δίκωλος,  ov,  ad.  double-membered. 

Δίλεπτον,  ου,  s.  n.  a  copper  piece  of 
two  leptas. 

Δίλημμα,  ατος,  s.  n.  dilemma,  a  puz¬ 
zle. 

Διλημματικδς,  ή,  δν,  ad.  dilemmatic, 
embarrassing,  puzzling,  perplex- 
ing. 

Διλλιούνιον,  ου,  s.  n.  vul.  a  billion. 

Διλογία,  ας,  s.  f.  double  meaning. 

Δίλογος,  ov,  ad.  double  tongued;  va¬ 
rying,  of  double  meaning,  (άπατη- 
λάς)  deceitful  ^ησήιτφουλ). 

Δίλοφος,  ov,  ad.  having  two  crests. 

Διλοχία,  ας,  s.  f  a  double  company, 
double  cohort  or  company,  half  a 
batallion. 

Διμερής,  ές,  ad.  of  two  parts,  bibar- 
tite. 

Διμερία,  ας,  s  f.  bipartition. 

Δίμετρον,  ου,  s.  n.  a  dimeter,  the  qu¬ 
antity  of  two  metres  or  feet  in 
versification  . 

Δίμετρος,  ov,  ad.  having  two  metres, 
dimetric. 

Διμέτωπος,  ov,  ad.  having  two  faces 
or  two  fronts. 

Διμηνία,  ας,  s.  f.  the  space  of  two 
months. 

Δίμηνος,  ov,  ad.  of  two  months,  bi¬ 
mens  al. 

Δίμηνον,  ου,  s.  n  two  months,  the 
space  of  two  months. 

Διμισκί,  s.  n.  damask. 

Δίμιτον,  ου,  s.  n.  dimity,  tick, ticking, 
drill,  a  kind  of  cloth. 

Διμοιρία,  ας,  s.  f.  (στρατ.)  double  di-. 
vision,  half  a  platoon. 

Δίμορφος,  ov,  ad.  two-formed,  biform, 
two-faced. 

Δίνη,  ης,  s.  f.  a  vortex,  whirlpool. 

Δίνω,  see  δίδω,  to  give  (gki6). 

Δ  ινώδης,  ες,  ad.  Vortical,  whirling. 

Διδ,οοη],  therefore,  wherefore , hence» 
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Διογένης,  ούς,  ad. begotten  of  Jupiter, 
godly;  divine. 

Δϊογκώ,  οω,  v.  a.  to  swell  out. 

Διόγκωσις,  εως,  s.  f-  swelling  .tumour. 

Διοδεύω,  v.  n.  to  pass  through,  to 
journey,  go  through. 

Διόδια,,  ων,  τά,  toll. 

Δίοδος,  ου,  s.  in.  a  passage. 

Διοίκησις,  εως,  s.  f.  administration, 
government,  direction,  (στρατ.). 
command. 

Διοικητήριον,  ου,  s.  n.  governor’s  pa¬ 
lace. 

Διοικητής, ου,  s.  m.  a  governor(axpa,T.) 
commander. 

Διοικητικός,  ή,  όν,  ad.  governing,  ad¬ 
ministrative,  administratory,  go¬ 
vernmental,  relating  to  govern¬ 
ment. 

Διοικώ,  έω,  v.  a.  to  govern,  admini¬ 
ster,  direct,  rule  (ρούουλ),  manage. 

Διολί,  see  Βιολί. 

Διολισθαίνω,  v.  a.  to  slip  through,  to 
slide  or  creep  through. 

Διολκή,  ής,  s.  f.  dragging  through. 

Διόλου,  adv.  entirely,  completely, 
quite,  (άρνητ.)  not  at  all. 

Διόμνυμι ,  v.  a.  to  take  a  solemn  oath. 

Δίμοιρος,  ον,  ad.  having  double  por¬ 
tion. 

Διομολογώ,  έω,  v.  a.  to  promise,  con¬ 
fess, own,  [κάμ,νω  συμφωνίαν)  to  ma¬ 
ke  an  agreement. 

Διονομάζι,υ,  v.  a.  to  name,  call,  de¬ 
nominate. 

Διονύσια,  ων,  s.  n.  pi.  the  feasts  of 
Bacchus  (-cuss). 

Διόνυσος,  ου,  s.  m.  Bacchus. 

Διόπερ,  adv.  wherefore,  truly. 

Διοπετής,  ές,  ad,  fallen  from  the  skies, 
from  Jupiter. 

Δίοπος,  ου,  s.  m.  (ναυτ.)  quarter-ma¬ 
ster. 

Διοπτεύω, v.  a  to  look  or  see  through, 
peep,  survey,  aim  at. 

Δίοπτρα,  ων,  s.  n.  pi.  an  opera  glass, 
eyeglass,  telescope,  spy  glass, 
(χειρουργικ.  έργαλ.)  dioptrum,  (μα- 
τοϋάλια)  spectacles. 

Διοπτρική,  ής,  s.  f.  the  science  of  di¬ 
optrics,  perspective. 

Διοπτρικός,  ή.  όν,  ad.  dioptric,  pers¬ 
pective. 

Διοπτρισμός,  ού,  s.  m.  (ίατρ.)  probing. 

Δίοπτρον,  ου,  s.  n.  a  glass  to  see 
through,  pi.  spectacles. 


Διορατικός,  ή,  όν,  ad  .perspicacious, 
clearsighted,  sagacious,  shrewd 
(shpoud). 

Διορατικότης,ητος,β.  m.  transparency. 

Διορατός,  ού,  ad.  transparent. 

Διοργανίζω.  v.  a.  to  organize,  form, 
establish,  arrange  (-rainj),  regu¬ 
late. 

Διοργανισμός,  ού,  s.  m.  organization, 
regulation  .arrangement ,  establish¬ 
ing,  settling,  fitting  up. 

Διορθόνω,  v.  a.  to  correct,  improve» 
mend,  repair,  θα  τον  διορθώσω  έγώ: 
I  will  serve  him  right,  ή  I  will  put 
him  to  rights,  τα  διορθόυομεν:  we 
will  arrange  matters. 

Διόρθωμα,  άτος,  s.  n. — Διόρθωσις,  εως, 
s.  f.  repairs,  mending,  correction, 
correcting,  improving ,  (τυπογρ.) 
proof  sheets. 

Διορθωτής,  ού,  s.  m.  a  corrector  .men¬ 
der. 

Διορθωτικός,  ή,  όν,  ad.  correcting,  im¬ 
proving  (-πρού-),  corrective. 

Διορθωτος,  ή,  όν,  ad.  corrigible,  men- 
dable,  repairable. 

Διορία,  ας,  s.  f.  term,  time  allowed 
to  pay,  μέ  διορίαν:  on  trust,  for  a 
certain  rerm. 

Διορίζω,  v.  a.  to  fix;  (προστάζω)  com· 
•  mand,  order,  (εις  θέσιν  τινά,  εις  υ¬ 
πούργημά  τι)  appoint,  (ορίζω  άκρι- 
βώς)  specify,  name,  determine,  de 
fine. 

Διορισμός,  ού,  a.  m.  determination, 
(εις  θέσιν)  appointment,  naming. 

Διόροφος,  ον,  ad.  having  two  floors, 
two  stories,  two  storied,  see  also 

Διώροφος.  /  » 

Διόρυξις,  εως,  s.  f.  excavation  digging, 
cutting  through  (θρού)  or  across. 

Διορύττω,  v.  n.  to  dig  through,  cut 
through  (θρού)  a  canal. 

Διορυχή,  see  Διόρυξις. 

Διορώ ,  άω,  ν.  n.  to  see  through, look 
through,  discern. 

Διόσκουροι,  ων,  s.  m.  pi.  Castor  and 
Pollux. 

Διότι,  conj.  because,  for,  for  the  re¬ 
ason  that,  whereas. 

Διουρητικός,  ή,  όν,  ad.  (ίατρ.)  diuretic, 
provoking  urine. 

Διοχέτευσις,  εως,  s.  f.  derivation,  ca¬ 
nalization. 

Διοχετεύω,  v.  a.  to  conduct  water  by 
canals,  channels,  or  sewers. 


δίπατος 


213  — 


Πεσσός 


Δίπατος,  ον,  ad.  of  two  stories. 

Δίπλα,  adv.  vul.  doubly  (dub-λυ). 

Δίπλα,  adv.  vul.  by,  beside,  along, 
along  side;  obliquely,  traversely, 
τό  παίρνω  δίπλα:  to  lie  down,  go 
to  sleep. 

Δίπλα,  ας,  s.  f.  vul.  a  folding,  dou¬ 
bling,  fold,  plait  η  pleat. 

Διπλαριά,  ας,  s.  f.  a  blow  with  the 
flat  part  of  a  sword. 

Διπλασιάζω,  v.  a.  to  double  (^rp.dubl). 

Διπλασίασις,  εως,  s.  f.  reduplication. 

Διπλασίασμα,  ατος,  s.  n.  doubling. 

Διπλασιασμός,  ου,  s.  m.  reduplication. 

Διπλάσιος,  a,  ov,  ad.  double,  twice  as 
much,  twofold  (ToucpoAd). 

Διπλασίως,  adv.  doubly  (dub-λυ). 

Διπλογραφία,  ας,  S.  f.  book-keeping 
by  double  entry. 

Διπλογραφικός,  ή,  δν,  ad.  of  book  ke¬ 
eping  by  double  entry. 

Διπλογραφικώς,  adv.  by  double  entry. 

Διπλογράφος,  ου,  s.  m.  a  book-keeper 
by  double  entry. 

Διπλδγραφον,  ου,  s.  n.  a  duplicate. 

Διπλοζωος,  ov,  ad.  of  a  double  life. 

Διπλοίς,  ίδος,  s.  f.  a  double  robe  or 
garment. 

Διπλδνω,ν.  a.  to  double,  fold,  fold  up. 

Διπλοπόδι,  adv.  cross-legged  (-gked). 

Διπλδπορτα,  ας,  s.  f.  a  double  door 
(debl  doioo). 

Διπλοπροσωπία,  ας;  s.  f.  dissembling, 
double-facedness,  deceit  ^ησήιτ). 

Διπλοπρόσωπος,  ov,  ad.  double-faced, 
two  faced,  deceitful,  feigned  (φέϊ- 
vsd). 

Διπλός,  ή,  ov,  vul. — Διπλούς,  ή,  ουν, 
ad.  double,  twofold  (xovtpo^d). 

Διπλοσάνιδον,  ου,  s.  n.  a  joist. 

Διπλδτυπον,  ου,  s.  m.  counterfoil  (of 
registers  or  checks). 

Διπλδχερα,  adA.  vul.'  with  the  arms 
crossed,  with  folded  arms. 

Διπλοχέρης,  ad.  vul.  that  stands  with 
the  arms  crossed,  (μεταφ.)κϋΐβ,  un¬ 
occupied. 

Δίπλωμα,  ατος,  s.  n.  doubling,  fol¬ 
ding  up  (πτυχίον)  a  diploma,  let¬ 
ter  patent. 

Διπλωμάτης,  ου,  s.  m.  a  diplomatist, 
diplomat,  statesman. 

Διπλωματία,  ας,  s.  f.  diplomacy. 

Διπλωματικδς,  ή,  ov,  ad.  diplomatic. 

Διπλωματική,  ής,  s.  f.  diplomatics  , 

diplomacy. 


Διπλοηαατικώς,  adv.  diplomatically, 
by  diplomatic  means. 

Διπλωματούχος,  ου,  s.  m.  having  a  di¬ 
ploma;  patented. 

Διπλωπία,  ας,  s.  f.  having  a  double 
view,  double  sighted. 

Δίπλωσις,  εως,  s.  f.  doubling,  folding. 

Διποδία,  ας,  s.  f.  (μετρικ.)  a  measure 
of  two  feet  in  versification. 

Διποδιαΐος,α,ον^.  two  feet  in  length. 

Δίποδος,  ov,  ad.  with  two  feet,  biped, 
twofooted,  two  legged  (-gked). 

Διποδώ,  έω,  v.  n.  to  gallop,  canter. 

Δίπορτον,  ου,  s.  n.  vul.  a  double  door. 

Δίπορτος,  ov,  ad.  vul.  of  or  with  two 
doors,  τώχω  δίπορτον  :  I  can  do  as 
I  choose,  I  have  but  to  choose. 

Δίπους,  ουν,  ad.  two-footed,  two-leg¬ 
ged,  biped. 

Διπροσωπία,  ας,  s.  f.  double  dealing, 
duplicity. 

Διπρδσωπος,  ov,  ad.  feigned,  deceitful, 
two-faced,  double-dealing. 

Δίπτυχος,  ov,  ad.  doubled,  in  double 
layers,  s.  n.  pi.  δίπτυχα:  diptychs. 

Δίπτωτον,  ου,  s.  n.  a  diptote. 

Δίπυλος,  ov,  ad.  having  two  gates. 

Διπυρίτης,  ου,  ή  Δίπυρον,  ου,  s.  m.  S.  n. 
biscuit. 

Δίς,  adv.  twice. 

Δισάκιον,  ου,  s.  n.  a  wallet,  a  port¬ 
manteau. 

Δισανθρακικδς,  ή,  δν,  ad.  bicarbonate. 

Δισέγγονος,  ου,  s.  m  a  great  grandson. 

Δίσεκτος,  ου,  s.m.  bisextile.  leap  year. 

Δισήμαντος,  ov,  ad.  having  a  double 
meaning. 

Δισκάρι ον,  ου,  s.n.  a  plate,  dish,(έκκλ. 
the  paten  of  a  chalice 

Δtσκελής,ές,ad.two-legged(τoυλέ-gked). 

Δισκοπδτηρον,  ου,  s.  n.  the  chalice, 
communion  cup. 

Δίσκος,  ου,  s.m.  tray,  waiter,  (ουρανίου 
σώματος  ή  άγώνος)  disk;  δίσκος  του 
ήλιου,  the  orb  ή  disk  of  the  sun  , 
δίσκου  άγων,  the  quoit,  the  disk. 

Δισμύριοι,  αι,  ων.  ad.  pi.  twice  ten 
thousand. 

Δισπέντσα,  ας,  (Ιταλ.)  s.  f.  pantry, 
buttery,  safe. 

Δισσάκι,  s.  c.  a  wallet. 

Δισσολογία,  ας,  s.  f.  repetition,  tau¬ 
tology,  synonymy. 

Δισσολογώ,  έω,  v.  n.  to  repeat  what 
has  already  been  said. 

Δισσδς,  ή,  δν,  ad.  double  (πρ.  dubl.) 
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Δισσύλλαβος,  ον,  ad.  of  two  sylla¬ 
bles. 

Δισταγμός,  ou,s.  m.  hesitation,  doubt, 
wavering. 

Διστάζω,  v.  n.  to  hesitate,  waver. 

Διστακτικός,  ή,  ov,  ad.  hesitating, 
wavering,  dubious,  perplexed. 

Δίστεγος,  ov  ad.  having  two  roofs, 
two-storied. 

Διστιχον,ου,  s,  n.  a  distich  (πρ.  distik), 
couplet  of  two  lines. 

Δίστιχος,  ov,  ad.  having  two  lines. 

Διστοιχία,  ας,  s.  f.  a  double  row  (ρώ). 

Δίστοιχος,  ov,  ad.  two  mouthed,  δί¬ 
στομον  ξ'ΐφος:  a  a  two-edged  sword 
^coopd). 

Δίστυλoς,ad.  having  two  pillars  or  col- 
lumns,  s.  n.  δίστυλον,  a  Spanish  dol¬ 
lar. 

Δισσώς,  adv.  doubly,  ia  two  ways. 

Δισχιδής,  ές,  ao.  forked,  cleft. 

Δισχίλιοι,  α,  ων,  ad.pl.  two  thousand. 

Δισώματος,  ov, — Δίσωμος,  ad.  bicorpo- 
ral,  double-bodied. 

Διτάλαντος,  ov,  ad.  of  two  talents. 

Δίτονος,  ov,  sd.  kaving  two  accents  ; 
do  able -toned. 

Δίτροχος,  ov,  ad.  two-wheeled. 

Διττός,  ή,  ov,  ad.  double. 

Διττώς,  adv.  doubly,  in  two  ways. 

Διϋλίζω,  v.  a.  to  strain,  filter. 

Διύλισις,  εως,  s.  f.  straining,  filtering. 

Διϋλιστήριον,  ου,  s.  n.  s  strainer. 

Διϋλιστός.  ή,  ov,  ad.  filtered,  strained, 
strainable. 

Δι'ύπνίζω,  v.  a.  to  wake,  rouse. 

Δι’ύφαίνω,  v.  a.  to  interweave. 

Διφθέρα,  ας,  s.  f.  parchment,  fur,  pe¬ 
lisse,  hide,  skin,  leathern  jacket. 

Διφθέρι,  (Turk.)  see  (τεφτέρι)  s.  n.  a. 
a  memorandum,  a  note,  an  ac¬ 
count-book  . 

.λιφθερ'ΐτις,  ιδος,  s.f.  (νόσος)  diphtheria. 

Διφθερουργός,  ου  s.  a.  m.  furrier. , 

Δίφθογγος,  ου,  s.  f.  a  diphthong. 

Δίφορος,  ov,  ad.  biferous,  twice  in  one 
season. 

Διφοροΰμαι,  έομαι.  v.  p.  to  be  taken 
in  two  senses,  to  be  of  a  doubtful 
meaning,  to  equivocate. 

Διφορούμενος, η,  ov,  ad.  p.p.[equi  vocal; 
having  two  meanings,  taken  in 
two  senses,  ambiguous. 

Διφρηλασία,  ας,  s.  f.  charioteering. 

Διφρηλάτης,  ου,  s.  m.  charioteer, 


Διφρίσκος,  ου,  s,  m.  a  carricle,  two 
(τού)  wheeled  carriage. 

Δίφρος,  ου,  s.  m.  a  chariot  ,  seat, 
chair  ;  couch. 

Διφυής, ές,  ad.  of  two  natures, double- 
natured. 

Διφυί'α,  ας,  s.  f.  double  nature. 

Δίφυλλος,  ov,  ad.  two-leaved,  bifoliate. 

Δίχα,  adv.  apart,  asunder, separately, 
—  vul.  for  δίχως,  without. 

Διχάζω,  v.  a.  to  divide,  seperate. 

Διχάλα,  ας,  s-  f.  vul.  pitch-fork. 

Διχάλι,  s.  n.'  vul.  toe  (of  ungulated 
animals)  claw  (of  crustaceous  a- 
nimals). 

Διχασμός, ού,  s.m.  division,  separation. 

Δίχειλος,  ov.  ad.  (βοτ.)  labiated. 

Δίχηλος./ bv,  ad.  cloven-footed,  cloven- 
hoofed. 

Διχογνωμία,  ας,  s.  f.  dissent,  dissen¬ 
sion,  disagreement,  discord,  va¬ 
riance. 

Διχογνωμώ,  έω,  v.  n.  to  differ  in  o- 
pinion,  dissent,  (διστάζα>)  doubt , 
hesitate,  vary  in  opinion,  be  at 
variance. 

Διχομηνία,  ας,  s.  f.  the  middle  of  the 
month,  full  moon, 

Διχόνοια,  ας,  s.  f.  discord,  dissension, 
disagreement. 

Διχονοώ,  έω,  v.  n.  to  dissent,  be  in 
discord,  disagree, 

Δίχορδος,  ov,ad.  having  two  chords^p. 
cordz) 

Διχοστασία, ίας,β.  f.dissension, discord. 

Διχοστατώ  έω,  v.n.  to  dissent, disagree. 

Διχοτομία,ας,  s.f.  cutting  in  two  parts* 

Διχότομος,ον^.  divided  in  two  parts.. 

Διχοτομώ,  έω,  v.  a.  to  cut  asunder. 

Δίχρονος,  ov.  ad.  of  two  years,  two-ye- 
arly,  δίχρονα  φωνήεντα  :  doubtful 
vowels. 

Δίχρους,  ov, — Δίχρωμος,  ov,  ad.  of  two 
colours, party-coloured  (πρ.  cullurd) 

Δίχως,  adv.  and  prep,  without. 

Δίψα,ης,  s.  f.  thirst,  κόπτω  ή  σβύνω 
τήν  δίψαν:  I  quench,  extinguish,  or 
allay  the  thirst. 

Διψαλέος,  a,  ov, —  Διψασμένος,  η,  ον, 
ad.  thisty,  ardent. 

Διψητικός,  ή,  ov,  ad.  exciting  thirst. 

Διψαστικός,  ή,  ov,  ad.  exciting  thirst. 

Διψώ,  άω,  v.  n.  to  thirst,  be  thirsty, 
όταν  διψμ  ή  οώλή  σου  εξω  νερό  μή  χύ- 
νης:  (prov.)  charity  begins  abhome, 
more  literally:  ^when  the  is  a 
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drought  (πρ.  drot),  don’t  throw 
away  water,  διψά  αίμα:  the  thirsts 
for  blood. 

Διώβολον,  ου,  s.  n.  a  double  obolos  (a 
Greek  coin). 

Διωγμός,  ου,  s.  m.  driving  out,  the  act 
of  sending  away,  expulsion,  perse¬ 
cution,  θρησκευτικός  διωγμός:  reli¬ 
gious  persecution. 

Διωθώ,  έ,ω  v.  a.  to  thrust  or  force 
through (θρου),  repel. 

Διώκτης, ου, s.m.  a  persecutor. pursuer. 

Διώκω,  v.  a.  to  drive  away,  (εκδιώκω) 
to  expel,  turn  out,  (καταδιώκω  δια 
να  βλάψω),  persecute,  (κυνηγώ),  to 
pursue,  to  chase,  (έπι  δικαστ.)  to 
prosecute,  plead  against,  accuse. 

Διωμοσία,ας,3.ί.  a  mutual  oath,  taken 
both  by  the  accuser  and  the  ac¬ 
cused. 

Διώμοτος,  ό,  η,  ad.  bound  by  a  mu¬ 
tual  oath. 

Διώνυμος,  ον,  ad.  the  man  having  a 
double  name,  (άλγεβ.)οί  two  terms. 

Διώξιμον,  ου,  s.  n.  expulsion,  driving 
out. 

Δίωξις,  εως,  s.  f.  persecution,  pur¬ 
suit, chasing,  expulsion, driving, out. 

Διωρία,  see  Διορία. 

Δίωρον,  ου,  s.  n.  the  space  of  two 
hours. 

Δίωρος,  ον,  ad.  of  two  hours. 

Διώροφος,  ον,  ad.  having  two  stories, 
two-storied. 

Διώρυξ,  υγος,  s.  m.  a  canal,  a  ditch. 

Διωστήρ,  ήρος,  s.  m.  a  connecting-rod. 

Δίωτος,  ον,  ad.  two-handled. 

Διώχνω,  v.  a.  vul.  to  drive  or  send 
&way,  chase  away,  turn  out. 

Δόγμα, ατος,  s.  n.  dogma,  doctrine, 
tenet,  opinion. 

Δογματίζω,  v.n.  to  dogmatize,  speak 
sententiously,  positively. 

Δογματικός, ή, ov,  ad  v.dogmatic,  dogma¬ 
tical,  doctrinal. 

Δογματικώς,  adv.  dogmatically,  doc- 
trinally. 

Δογματισμός,  ου.  s.  n.  dogmatizing. 

Δογματιστής,  οΰ,  s.  m.  a  dogmatist. 

Δογματοποιώ,  έω,  v.  n.  to  compose 
dogmas  form  new  doctrines. 

Δοθιήν,  ήνος,  s.  m.  (παθολ.)  furuncle, 
gathering,  boil. 

Δοιάκι,  s.  n.  vul.  a  rudder. 

Δόκανον,  ου,  s.  n.  vul.  snare,  trap. 
Δοκάρι,  s.  n,  vul,  small  beam. 


Δόκησις,  εως,  s.  f.  opinion. 

Δοκησισοφία,  ας.  s.  f.  conceit  of  one’s 
own  wisdom, self-conceit  (cun-σήιτ), 

Δοκησίσοφος,  ov.  s.m.  a  pretended  sage, 
self-conceited,  wise  in  one’s  own 
conceit,  a  would-be-sage,  a  pedant 

Δοκιμάζω,  v.a.  to  try, to  attempt, prove 
(προύουβ),  experience,  approve, 
make  trial  of  or  experiment,  to 
submit  to  trial;  to  test,  (γεύομαι), 
to  taste  (ταΐστ),  (υποφέρω),  suffer, 
undergo. 

Δοκιμασία,  ας,  s.  f.  Δοκίμασις,  εως,  s.f. 
proof,  trial,  trying,  proving,  tast¬ 
ing,  (ταΐστ-),  experiment,  test, 
probation. 

Δοκιμαστήριον,ου,  s.  n.  place  for  trial. 

Δοκιααστήριος,  a  ov,  ad.  of  trial,  of  es¬ 
say,  probational. 

Δοκιμαστής,  οΰ,  s.  m.  trier,  examiner, 
censor. 

Δοκιμαστικός,  ή,  ov,  ad.  trying,  exa¬ 
mining,  testing. 

Δοκιμαστικώς,  adv.  by  way  of  trial. 

Δοκιμαστός,  ή,  όν,  ad.  that  may  be 
tried. 

Δοκιμή,  ής,  s.  f.  proof,  trial,  experi¬ 
ment,  essay,  test,  (άπόπειρα)  at¬ 
tempt,  endeavour  (-dlSap). 

Δοκίμιον,ου,  s.n.  essay,  treatise,  trial, 
(τυπογρ.)  a  proof-sheet. 

Δόκιμος,  ov,  ad.  experienced,  appro¬ 
ved,  classical,  s.  m.  (μοναστικός) 
colleague,  novice,  δόκιμος  πολεμι¬ 
κού  πλοίου:  a  midshipman,  δόκιμος 
συγγραφεύς:  a  classical  writer. 

Δοκίμως,  adv.  approvedly,  success¬ 
fully,  properly,  elegantly,  classi¬ 
cally. 

Δοκίτης,  ου,  s.  m.  shooting  star,  me¬ 
teor  (μήτι-or). 

Δοκός,  οΰ,  s.  f.  a  beam,  a  rafter,  (με¬ 
τέωρον)  a  meteor. 

Δοκοΰν,  p.  κατά  τό  δοκοΰν  αύτω:  to  his 
liking,  according  to  his  will  .or 
fancy. 

Δοκώ,  έω,  v.  a.  to  be  of  opinion,  to 
think,  (φαίνομαι)  to  seem,  appear. 

Δολερός,  ά,  όν,  ad.  fraudulent,  deceit¬ 
ful,  see  Δόλιος, 

Δολιεύομαι,  v.  n.  to  defraud,  use  de¬ 
ceit,  deceive,  cheat. 

Δόλιος,  a,  ov,  ad.fraudulent,  deceitful, 
cunning,  artful  (-φουλ),  crafty. 

Δολίότης,  ητος,  s.  f.  cunning,  deceit 

deceitfulness* 
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Δολιόφρων,  ον,  ad.  designing  ^ηζάϊν- 
ing),  deceitful,  fraudulent. 

Δολίως^ν.  deceitfully,  fraudulently, 
craftily,  underhand. 

Δολμάς,  (Turk.)  s.  m.  a  Turkish  dish 
of  miiiced  meat  enveloped  or  stuf¬ 
fed. 

Δολομήχανος,ον,  ad.  insidious, treache¬ 
rous  (rpitcheruss),  artful,  deceitful, 
crafty,  plotting  deceit. 

Δολόμιον,  ου,  s.  η.(όρυκτ,)  a  dolomite. 

Δολόνω,  v  a  to  mix  with  alloy,  to 
falsify, adulterate,  (δελεάζω)  to  bait, 
lure,  to  decoy. 

Δολοπλοκία,  ας,  s  fa  trick,  deceit, 
intrigue,  machination  (-ki-). 

Δολοπλδκος,  ον,  ad.  plotful,  intriguing, 
artful,  treacherous  (τρέ-). 

Δόλος,  ου,  s.  m.  fraud,  deceit,  guile 
(gat'X). 

Δολοφονία,  ας,  s.  f.  assassination. 

Δολοφόνος,  ου,  s.  n.  an  assassin. 

Δολοφονώ,  έω,  v.  a.  to  assassinate. 

Δόλωμα,  ατος,  s.  n.  adulteration,  fal¬ 
sification,  (δέλεαρ)  a  bait,  allure¬ 
ment,  decoy. 

Δόλων,  ονος,  (ναυτ.)  s.  m.  a  top-sail. 

Δόμα,  ατος,  s.  n.  a  gift,  present. 

Δομέστικος,  ου,  (Lat.)  a  domestic,  ma- 
jordomo,  steward,  an  inspector. 

Δόμος,  ου,  s.  m.  a  house,  edifice. 

Δόναξ,  ακος,  s.  m.  a  reed,  shepherd’s 
pipe,  bridge  of  a  lyre,  angler’s  rod. 

Δόνησις,εως,  s.  f  vibration,  quivering. 

Δοντάγρα,  ας,  s.  t,  nippers,  pincers. 

Δονταράς,  οΰ,  s.  m.  vul.  one  who  has 
large  teeth. 

Δονταροΰ,  οΰς,  s.  f.  vul.  feminine  of 
δονταράς. 

Δόντι,  s.  n.  vul.  a  tooth,  τά  πρώτα 
δόντια:  sucking  teeth,  τά  υστερινά: 
wise  teeth,  τά  έμπροσθινά  δόντια:  oi 
τομείς  :  the  cutting  teeth  η  front 
teeth,  τά  όπισθινά  δόντια,  οί  τραπε- 
ζΤται:  the  grinders,  σκυλόδοντα,  κυ¬ 
νόδοντες:  canine  teeth  ή  dog  teeth, 
βρυγμός  τών  όδόντων,  τρίξιμον  τών  ό- 

δοντων  :  grating  or  grinding  of  the 
teeth,  τρίζω  τά  δόντια  :  I  grate  or 
grind  the  teeth,  νρότος  τών  δοντιών: 
knocking  or  clattering  of  the  teeth, 
τον  κρατώ  μέ  τά  δόντια:  I  hold  him 
with  great  difficulty,  του  έτριξα  τά 
δόντια  :  I  intimidated  him  by  thre¬ 
ats  or  opposing,  [  bullied  him,  I 
blew  him  up,  (μεταφ.)  τόν  wvti  το 


δόντι:  he  is  in  love,  he  is  love-smit¬ 
ten,  αυτό  δεν  εινε  διά  τα  δόντια  σου: 
that  is  too  much  for  you. 

Δοντιά,  άς,  s.  f.  a  bite,  a  blow  with 
the  tusk. 

Δοντιάζω,  v.  a.  vul.  to  bite,  (όδοντώ, 
κάμνω  οδοντωτόν)  indent,  jagg. 

Δοντοκοιλιά,  άς,  s.  f.  vul.  the  socket  of 
a  tooth. 

Δοντόπονος,  ου,  s.  m.  vul.  tooth-ache 
-αιικ). 

Δονώ,  έω,  v.  a.  to  vibrate,  agitate, 
shake,  quiver. 

Δόξα,  ης,  s.  f.  glory  :  δόξα  τώ  Θεώ, 
δόξα  σοι  ό  Θεός:  glory  to  God,  glory 
to  thee,  0  God,  thank  Cod,  δόξα, 
— τό  ουράνιον  τόξον,  the  rainbow 
(M>  δόξα,  (δοξασία)  opinion,  do¬ 
ctrine. 

Δοξάζω,  v.  a.  to  glorify,  celebrate, 
extol,  (ευχαριστώ)  to  thank,  (πι¬ 
στεύω)  te  believe,  think,  be  of  opi¬ 
nion. 

Δοξάρι,  s.  n.  vul.  a  bow,  τό  δοξάρι,  τό 
ουράνιον  τόξον:  the  rainbow,  δοξάρι 
τοϋ  βιολιού:  fiddle-bow,  fiddle-stick. 

Δοξαριά,  άς,  s.  f.  a  vul.  bow  shot.  - 

Δοξάριον,  ου,  s.  n.  vain  glory,  unen 
viable  glory. 

Δοξασία,  ας,β.  f.  belief,  opinion, tenet. 

Δοξαστής,  ou,s.  m.  a  glorifier,  extoller. 

Δοξαστικόν,  ου,  s.  m.  (έκκλ,  λειτουργ.) 
laud. 

Δοξαστικός,  ή,  ov,  ad.  glorifying,  lau¬ 
datory. 

Δοξ αστός,  ή.όν,  ad.  glorious,  illustrious, 
worshipful,  praiseworthy. 

Δοξοκομπώ,  έω,  v.  n.  to  be  ostenta¬ 
tious. 

Δοξοκοπώ,  έω,  v.  n.  to  aim  at  popu¬ 
lar  favour. 

Δοξολογία,  ας,  s.  f.  doxology,  a  form 
of  giving  glory  to  God,  praise  to 
God,  solemnity. 

Δοξολόγος,  ov,  ad.  praising,  extolling. 

Δοξολογώ, έω,ν.η.  to  glorify,  celebrate. 

Δοξομανής,  ές,  ad.  mad  for  glory,  am¬ 
bitious. 

Δοξομανία,  ας,  s.  f.  ambition,  a  pas¬ 
sion  for  glory. 

Δορά,  άς,  s.  f.  skin. 

Δοριάλωτος,  ov,  ad.  captured  in  war. 

Δορκάς,  άδος,  s.  f.  roe-deer,  gazelle  , 
an  antelope. 

Δόρκων,  ονος,  s,  in·  a  gazelle  or  ante¬ 
lope, 
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δόρυ 

Δόρυ,  ατος,  s.  η.  a  pike,  dart,  spear. 

Δορυκτήτωρ,  ορος.  s.  m.  a  conqueror. 

Δορύξενος,  ον,  ad.  contracting  friend- 
,ship  in  war. 

Δορύπληκτος,  ον,  ad.  wounded  with  the 
spear. 

Δορυφορία,  ας,  s.  f.  a  guard,  satelli¬ 
tes,  escort. 

Δορυφόρος, ου,  s  m.  a  satellite,  guard, 
an  acolyte.  f 

Δορυφορώ,  έω,  v.  n.  to  use  or  carry  a 
spear,  follow  in  arms,  be  a  life 
guard  or  satellite. 

Δοσίθεος,  ον  ,  ad.  given  by  God. 

Δοσιληψία,  ας,  s.  f.  dealing  ,  traffic. 

Δόσιμον,  ου,  s.  n.  vul.  giving;  paying 
duty,  tax,  t  ibute. 

Δόσις,  εως,  s.  f.  a  gift,  a  present  : 
δόσις  φαρμάκου:  a  dose. 

Δοσοληψία,  ας,  s.  f.  dealing,  traffic, 
(commercial)  transaction. 

Δοτήρ,  ήρος,  s.m.  a  giver,  donor, (fern.) 
δότειρα 

Δοτική,  ής,  s.  f.  (γραμμ.)  dative  case. 

Δοτικός,  ή,  όν,  ad.  giving,  liberal. 

Δούκας,  a.  s.  m.  vul.  (Ital.  or  Lat.)  a 
duke,  ό  δούκας  τής  Βενετίας  :  the 
duke  of  Venice. 

Δουκάτον,  ου,  s.  n.  dukedom,  duchy, 
(νόμισμα)  ducat,  (a  coin). 

Δουκικός,  ή,  όν,  ad.  ducal. 

Δούκισσα,  ης,  s.  f.  duchess. 

Δούλα,  s.  f.  vul.  see  δούλη,  a  maid, 
maidservant. 

Δουλαγω/ώ.  έω,  v.  a.  to  enslave,  to 
capture  (-tchur). 

Δουλάκι,  s.  n.  a  little  servant  (either 
male  or  female). 

Δουλάπι,  s.  n.  (Turk.)  a  cupboard, 
sideboard. 

Δουλεία,  ας,  s  f.  work,  labour,  busi¬ 
ness  (bizness),  (σκλαβεια)  slavery, 
servitude  thraldom,  ή  δουλταΤς  του 
δέν  πηγαίνουν  καλά,  his  affairs  do 
not  go  on  well,  he  does  not  pro¬ 
sper,  πήγαινε  εις  τήν  δουλειά  σου  : 
go  about  your  business,  mind 
your  business,  mind  your  own  af¬ 
fairs,  μου  ά'νοιξε  ΕουλειαΤς:  he  has 
cut  up  some  work  for  me,  αύτό  εί¬ 
ναι  δική  ιαου  δουλειά  :  that  is  my 
own  business,  my  own  look  out. 
vul.  δουλειά  :  work,  business  (πρ. 
bizness). 

Δούλευμα,  ατος,  s.  n.— Δούλευσις,  εως, 

s,  f,  working  ,  working  out,  ela¬ 


boration,  workmanship,  (εργασία) 
labour  (πρόφ.  laibur),  service,  (κέ- 
νωσις)  going  to  stool. 

Δουλευτής,ού,  s.m.  a  workman,  labou¬ 
rer,  an  active  man,  industrious. 

Δουλευτικός,  ή,  όν,  ad.  vul.  laborious. 

Δουλεύτρα,  ας,  s.  f.  vul.  a  female  ser¬ 
vant,  maid-servant,  (κατ’  έπέκτ.) 
a  very  laborious,  active  woman. 

Δουλεύω,  v.  n.  to  serve  or  to  work, 
labour;, go  on,  to  finish,  to  work 
out.  give  a  polish  (έπ'ι  καθαρσίου) 
to  purge  (έπ'ι  αψύχων,  oTov  ώρολογί- 
ojv,  μηχανών)  to  work,  to  go,  τον 
δουλεύει,  he  goes  to  stool;  τον  έΕού- 
λεψε  τρεις  φοραϊς:  he  went  to  stool 
three  times. 

Δούλεψις,  εως,  see  δούλευμα,  δούλευσις. 

Δούλη,  ης,  s.  f.  a  female  servant, 
maid  servant,  (σκλάβα)  a  female 
slave. 

Δουλικός,  ή,  όν,  ad.  servile,  slavish, 
servant’s,  τα  δουλικά:  the  servants. 

Δουλικότης,  ητος,  s.  f.  servility. 

Δουλικώς,  adv.  servilely,  slavishly. 

Δουλόνω,  see  ύποδουλόνω. 

Δουλοπάροικο^,,  ου,  ad.  a  serf. 

Δουλοπρέπεια,  ας,  s.  f.  servility,  servi¬ 
leness. 

Δουλοπρεπής,  ές,  ad.  servile,  slavish, 
base,  mean,  menial,  ^cringing,  be¬ 
fitting  a  slave. 

Δουλεπρεπώς,  adv.  servilely,  basely. 

Δούλος,  ου,  s.  m.  a  servant,  footman, 
valet,  (σκλάβος)  a  slave. 

Δουλοσύνη,  ης,  s.  f.  servitude,  slavery. 

Δουλοφροσύνη,  ης,  s.  f.  servility,  low¬ 
mindedness. 

Δουλοφρων,  ονος,  ad.  servile,  low- 
minded. 

Δουλώ,  όω,  v.  a.  to  enslave,  reduce 
to  slavery. 

Δούλωσις,  εως,  s.  f-  enslaving,  subju¬ 
gation. 

Δούναι,  inf.  aor.  of  δίδωμι,  to  give, 
as  s.  n.  δούναι  και  λαβεΊν  (in  book 
keeping)  debtor  and  creditor. 

Δούξ,  κός,  s,  m.  a  duke. 

Δούπο?,  ου,  s.  m.  noise,  of  a  thin'g 
falling,  clash,  clatter. 

Δοΰτι,  s.  n.  (Turk.)  mulberry. 

Δοχεΐον,  ου,  s.  n.  a  receptacle,  a  va¬ 
se,  phial,  bottle. 

Δραγάτης,  ου,  s.  m.  vul.  a  vine  kee¬ 
per,  a  watch,  guard  of  a  vineyard. 
Δράγμα,  ατος,  s.  n.  a  handful,  a  sheaf. 
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Δραγομάνος,  ου;  vul.  s.  m.  dragoman, 
an  interpreter. 

Δραγόνος,  ου,  s.  m.  (στρατ.)  a  dragoon. 

Δράκαινα,  ης,  s.  f.  afemale  dragon, 
an  ogress. 

Δρακάκι,  s.  n.  vul.  a  small  or  young 
dragon,  (βρέφος)  a  babe. 

Δρακόντειος,  a,  ov,  ad.  dragonlike, 
pertaining  to  Draco  the  lawgiver, 
Draconian,  excessively  rigorous. 

Δρακδντιον,  ου,  s.  n.  (βοτ αν.)  serpen- 
turia,  snake-root,  (νόσημα)  a  sort 
of  sickness  among  children. 

Δράκος,  vul.  see  δράκων,  an  ogre, 
(φυτ.)  the  plant  tarragon. 

Δρακούλα,  ας,  s.  f.  an  infant  girl  (πρδφ, 
gnrl). 

Δράκων,  οντος,  s.  m.  dragon. 

Δράμα,  ατος,  s.  n.  drama,  a  play,  a 
theatrical  representation. 

Δραματίζω,  v.  a.  to  act  plays  in  the 
theatre,  to  represent,  act  the  part 
of,  μεταβάλλω  εις  δράμα:  to  dra¬ 
matize. 

Δραματική,  ής,  s.  f.  play  writing,  the 
dramatic  art. 

Δραματικός,  ή,  ov,  ad.  dramatic,  dra¬ 
matical. 

Δραματικώς,  adv.  dramatically,  the¬ 
atrically. 

Δραμάτιον,  ου,  s.  n.  a  short  play. 

Δραματολογίου,  ου,  s.  n.  a  list  of  plays 
to  be  performed  in  a  theatre. 

Δραματοποι'ια,  ας,  s.f.  writing  plays, 
dramatic  composition. 

Δραματοποιδς,  ου,  s.  m.  a  dramatist, 
dramatic  writer,  playwright 

Δραματοποιώ,  έω,  v.  n.  to  write  for 
the  stage,  write  plays,  compose 
tragedies  or  comedies,  write  dra¬ 
mas 

Δραματουργός,  ου,  s.  m.  a  dramatic 
poet,  dramatist. 

Δράμι,  s  n.  vul.  dram,  δεν  εχει  δρά¬ 
μι  μυαλον:  he  has  not  a  grain  of 
common  sense. 

Δράνα,  ης,  s.  f.  vul.  vine,  the  stock 
of  a  vine,  vine  arbour. 

Δράξ,  ακδς,  s.  m.  a  grasp,  handful. 

Δραπέτευσις,  εως,  s.  f.  escape,  run¬ 
ning  away,  elopement. 

Δραπετεύω,  v.  a.  to  escape,  run  away, 
elope. 

Δραπέτης,  ου,  s.  m,  a  fugitive,  runa¬ 
way. 


Δράσις,  εακ,  s.  f.  way  of  acting,  a- 
ction,  efficiency,  conduct. 

Δρασκελιά  άς,  s.  f.  vul.  a  stride. 

Δράσσω,  —  Δράττω,  v,  a,  to  seize,  to 
lay  hold  of,  grasp. 

Δραστήριος,  a,  ov,  ad.  efficient,  active; 
efficacious,  effectual. 

Δραστηριδτης,  ητος,  s.  f.  activity, 
energy,  efficaciousness,  efficacy, 
efficiency. 

Δραστικός,  ή,  ov,  ad.  efficient,  effica¬ 
cious,  active,  (ίατρ.  έπι  καθαρσίων) 
drastic. 

Δράττω,  — ομαι,  ν.  a.  to  seize,  grasp, 
δράττομαι  τής  ευκαιρίας:  I  seize  ή 
avail  myself  of,  the  opportunity, 
δράττω  τό  ξίφος  :  I  seize  ή  grasp 
the  sword. 

Δραχμή,  ής,  s.  f.  drachm,  a  Greek 
coin. 

Δρεπανηφδρος,  ου,  s.  m.  armed  with  a 
scythe  or  sickle. 

Δρεπανίζω,  v.  a.  to  sickle,  reap,  mow. 

Δρεπάνιον,  ου,  s.  n.  a  scythe,  sickle. 

Δρεπανίς,  ίδος,  s.  f.  (δρν:θ.)  a  martin, 
sort  of  small  bird. 

Δρεπάνισμα,  ατος,  s.  n.  mowing,  rea¬ 
ping,  shearing. 

Δρεπανοειδής,  ές,  ad.  like  a  sickle,  in 
the  form  of  a  sickle  or  scythe,  fal 
cated,  falciform,  like  a  crescent. 

Δρέπανου,  ου,  s.  n.  scythe,  sickle. 

Δρεπανωτδς,  ή,  ov,  ad.  falcated. 

Δρέπω,  v.  a.  to  crop,  cull,  reap,  pluck, 
gather,  δρέπω  ά'νθη  ή  καρπούς:  to 
gather  flowers  or  fruits,  to  pick. 

Δριμέως,  adv.  acutely,  sharply,  inten¬ 
sely,  severly,  harshly,  acrimonious¬ 
ly,  poignantly,  rudely. 

Δριμύς,  εΐα,  ύ.  ad.  bitter,  acid,  sour, 
rigorous,  smart,  tart,  harsh  acri¬ 
monious,  poignant. 

Δριμύτης,  ητος,  s.  f.  pungency,  acute 
ness,  acrimony,  violence,  sharp¬ 
ness,  intensity,  severity  (σεβέριτυ), 
rigour. 

Δρομαίος,  αία,  α7ον,  ad.  fast  running, 
cursory,  rapid,  speedy,  precipi¬ 
tate,  hasty. 

Δρομαίως,  adv.  with  full  (φουλ)  speed 
in  running,  with  all  haste,  rapi¬ 
dly,  precipitately. 

Δρομάς,  άδος,  s.  f.  (κάμηλος)  a  drome¬ 
dary. 

Δρομεύς,  έως,  $,  m.  runner,  pedestri- 
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an,  courier  ;(έπί  σιδηροδρόμου)  line- 
racer. 

Δρόμος,  ου,  s.  m.  street,  road  ,  way, 
walk,  course,  (anc.)  running,  race: 
γυναίκα  του  δρόμου,  a  gad  about,  an 
outcast,  τον  ερριψαν  είς  τούς  τέσσα- 
ρας  δρόμους  :  they  drove  him  out, 
he  was  left  homeless,  δίδω  δρόμον  : 
I  turn  out,  I  send  away,  έπήρε 
δρόμον :  he  runs  with  full  speed, 
τράβα  δρόμον  :  go  about  your  bu¬ 
siness  (πρ.  bizness). 

Δρόμων,  ονος,  s.  m.  a.  runner  ;  (ναυτ,) 
a  corvette. 

Δροσάτος,  ον,  ad.  fresh,  dewy. 

Δροσερός,  ά.  ov,  ad.  cool,  fresh. 

Δρόσε ρότης,  ητος,  s.f.  coolness,  fresh¬ 
ness. 

Δροσιά,  άς,  s.  f.  vul.  (δρόσος)  dew  (πρ. 
d^ov),  (ψύχος)  coolness. 

Δροσιζω,  v.  a.  to  cool,  refresh,  freshen 

Δροσιό,  σύ,  s.  n.  coolness,  cool  wea¬ 
ther  ^έδαρ). 

Δρόσισμα,  ατος,  s.  n.  cooling,  refresh¬ 
ment. 

Δροσιστικός,  ή,  ov,  ad.  cooling,  refiesh- 
ing.  ( 

Δροσοβόλος,  ov,  ad  dewy. 

Δροσοπάχνη,  ης,  s.  f.  hoar  frost. 

Δρόσος,  ου,  s.  f.  dew  (πρ.  du). 

Δροσοσταγής,  ές,  ad.  dewy,  dripping 
>  with  dew,  bedewed. 

Δρυάς,  άδος,  s.  f  a  wood  nymph,  dryad. 

Δρύϊνος,  ‘ινη,  vov,  ad.  of  oak,  oaken. 

Δρύμαι,  Δ  ρύματα,  s.  n.  pi.  the  first 
days  of  August. 

Δρυμός,  ού,  s.  m.  a  wood,  coppice. 

Δρυμώδης,  ες,  ad.  sylvan, woody. 

Δρυμών,  ώνος,  s.  m.  an  oak  grove  ,  a 
forest. 

Δρυοβάλανος,  ου,  s.  f.  an  acorn. 

Δρυοκολάπτης,  ου,  s.  m.  (πτην.)  a  wo¬ 
od  wall,  greenwood-pecker. 

Δρυοπτερίς,  ίδος,  s.  f.  oak-fern. 

Δρϋς,  υός,  s.  f.  an  oak-tree. 

Δρύφακτον,  Δρύιρρακτον,  ου,  s.  n.  bar  ; 
barrier,  fence ;  rails,  balustrade 
(ναυτ.)  bulwark. 

Δρώ,  άω,  v.  a.  to  do,  act,  practise. 

Δρώμα,  ατος,  a.  vul.  sweat  (πρ.  swet), 
perspiration. 

Δρώπαξ,  ακος,  a.  vul.  epilatory,  oint¬ 
ment  to  take  away  hair. 

Δρωταράς,  ά,  s.  m.  vul.  a  great  swe¬ 
ater. 


Δρωτίδα,  —  Δρωτσίλα,  ας,  s.  f.  vul.  a 
pimple,  heat-pump. 

Δυαδικός,  ή,  όν,  (φιλοσ.)  dual  ,  (ούσ.)  a 
dualist. 

Δυάρι,  s.  n.  the  deuce  at  cards. 

Δυαρχία,  ας,  s.  f.  diumvirate. 

Δυάς,  άδος,  s.  f.  couple,  pair. 

Δυϊκός,  ή,  ov,  ad.  dual,  of  two  (γραμμ. 
Έλλ.)  δυϊκός  άριθμός,  dual  number. 

Δύναααι,  s.  n.  1  can,  I  am  able,  (εχω 
χρηματικά  μέσα)  I  can  afford  (anc. 
Greek)  ή  μνά  δύναται  δραχμάς  εκα¬ 
τόν,  a  mina  is  worth  a  hundred 
drachmas. 

Δυναμική,  ής,  s  f.  (φυσ.)  dynamics. 

Δύναμις,  εως,  s.  f.  force  ;  vigour,  fa¬ 
culty  :  power,  might;  αί  δυνάμεις 
τής  ψυχής,  αί  διανοητικαί  δυνάμεις, 
the  faculties  of  the  mini,  the  men¬ 
tal  faculties;  αί  δυνάμεις  των  ουρα¬ 
νών,  the  powers,  of  heaven;  cele¬ 
stial  powers;  δύναμις,  εξουσία,  po¬ 
wer,  authority,  dominion  (στρατ.) 
αί  μεγάλαι  δυνάμεις  τής  Ευρώπης, 
the  great  powers  of  Europe;  for¬ 
ce,  troops:  δυνάμει,  by  virtue,  in 
virtue  of;  virtually. 

Δυναμϊτις,  ιδος,  s.  f.  dynamite 

Δυ^αμόμετρον,  ου,  s.  n.  dynamometer. 

Δυναμονω,  v.  a.  to  fortify,  strength¬ 
en,  invigorate;  corroborate;  v.n. 
to  recover  strength, become  strong. 

Δυναμωτικός,  ή,  όν,  ad.  corroborat¬ 
ing,  strengthening;  (ίατρ.)  tonic. 

Δυνάμο^μα,  ατος,  s.  n. — Δυνάμωσις,  εως, 
s.  f.  fortifying,  strengthening;  in¬ 
vigorating,  recovery. 

Δυναστεία,  ας,  s.  f.  dynasty;  domini¬ 
on;  (τυρανία,  καταπίεσις)  oppre- 
sion. 

Δυνάστέυσις,  εως,  s.  f.  oppression, 
domineering. 

Δυναστεύω,  v.  a.  to  rule  over,  have 
dominion;  oppress,  force. 

Δυνάστης,  ου,  s.  m.  a  ruler,  sove¬ 
reign,  lord,  prince;  tyrant;  oppres¬ 
sor. 

Δυναστικός,  ή,  όν,  ad.  oppressive, 
tyrannical,  dynastic. 

Δυναστικώς,  adv.  by  force,  violently. 

Δυνατά,  adv.  strongly,  hard;  (έπι  Φω¬ 
νής)  loudly. 

Δυνατός,  ή,  όν,  ad.  strong,  vigorous, 
powerful,  mighty,  able,  capable  ; 
(δυνάμενος  να  γείνη)  possible:  τό  δυ- 
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νατόν  (γενέσθαι)  possibility,  'όσον  τό 
δυνατόν:  as  much  as  possible. 

Δυνατώς,  adv.  possibly,  strongly. 

Δυνητικός,  ή,  όν,  ad.  potential. 

Δυνητικώς,  adv.  potentially. 

Δύνομαι,  v.  a.  or  n  vul.  to  be  able, 
to  afford. 

Δύνω, — Δόω,  v.  n.  to  plunge,  dip 
set,  εδυσεν  6  ήλιος:  the  sun  is  set. 

Δύο,  ad.  indecl.)  two  (πρ.  τού). 

Δυοσμαρίνι,  s.  n.  balm  (πρ.  baam). 

Δυόσμος,  ου,  s.  m.  vul.  (βοτΛ  mint. 

Δύς-,  an  inseparable  particle  mea¬ 
ning:  badly,  hardly,  with  diffi¬ 
culty,  (opposed  to  ευ,  well)  easily. 

Δυσάγωγος,  ον,  ad.  intractable,  diso¬ 
bedient,  difficult  to  be  led,  way¬ 
ward,  indocile,  unruly. 

Δυσαγώνιστος,  ον,  ad  invincible,  un¬ 
conquerable. 

Δυσάλωτος,  ον,  ad.  difficult  to  catch, 
to  seize,  to  take,  to  capture,  im¬ 
pregnable. 

Δυσανάγνωστος,  ον,  ad.  difficult  to  re¬ 
ad,  illegible. 

Δυσανάβατος,  ον,  ad.  difficult  of  as¬ 
cent,  steep. 

Δυσαναλογία,  ας,  s.  f  disproportion, 
inadequacy,  disparity. 

Δυσανάλογος,  ον,  ad.  disproportionate, 
inadequate. 

Δυσαναλόγως,  adv.  inadequately,  dis¬ 
proportionately. 

Δυσανάτρεπτος,  ον,  ad.  difficult  to  o- 
verturn,  to  upset. 

Δυσανασχετώ,  έω,  v.  a.  to  be  indi 
gnant,  to  fret,  be  impatient,  lose 
patience. 

Δυσαπάτητος,  ον,  ad.  difficult  to  be 
deceived. 

Δυσαπόδεικτος,  ον,  ad. difficult  to  prove. 

Δυσαπότρεπτος,  ον,  ad.  difficult  to  a- 
vert,  or  to  dissuade ,  inflexible. 

Δυσαρέσκεια,  ας,  s.  f.  displeasure,  dis¬ 
content, dissatisfaction,  grief  (gpT|icp) 

Δυσαρέστησις,  εως,  s.  f.  displeasure, 
displeasing,  offending,  offend. 

Δυσάρεστος,  ον,  ad.  displeasing,  un¬ 
pleasant;  irksome,  offensive. 

Δυσαρεστώ,  έω,  v.  a.  to  displease,  dis¬ 
content,  trouble  (πρ.  trubl), offend. 

Δυσαρέστως,  adv.  with  displeasure, 
unpleasantly  (-πλέ-),  disagreeably. 

Δυσάρμοστος,  ον,  ad.  ill-suited,  diffi¬ 
cult  to  adjust  or  adapt. 


Δυσαρίθμητος,  ov,  ad.  difficult  to  count 

Δυσαρμονία,  ας,  s.  f.  discord. 

Δυσαφαίρετος,  ov,  ad.  difficult  to  take 
off  or  to  cut  off,  to  abstract. 

Δυσβάστακτος,ον,  ad.  dilficult  to  carry, 
unbearable  (^έαρ-),  heavy  (Ιιέβυ), 
insupportable,  overwhelming. 

Δύσβατος,  ov,  ad.  difficult  of  access 
or  to  pass,  impracticable,  rough 
(πρ.  ruff),  δύσβατος  όδός:  a  bad  road. 

Δυσγένεια,  ας,  s.  f.  ignobility,  low 
birth,  obscurity  of  descent. 

Δυσγενής,  ές,  ad.  ignoble,  basely  born. 

Δνσγνώριστος,  ov, — Δύσγνυιστος,  ov,  ad. 
difficult  to  be  known,  irrecogniza- 
ble 

Δυσδιάβατος,  ov,  ad.  impassable,  im¬ 
practicable.  impervious. 

Δυσδιαίρετος,  ov,  ad.  difficult  to  be 
divided. 

Δυσδιάκριτος,  ov,  ad.  difficult  to  dis¬ 
tinguish,  indiscernible,  dim. 

Δυσδιάλλακτος,  ov,  ad.  irreconcilable, 
difficult  to  reconcile,  implacable. 

Δυσδιάλυτος,  ov,  ad.  difficult  to  dis¬ 
solve,  to  dilute,  to  separate. 

Δυσδιεξίτητος,  ov,  ad.  inextricable. 

Δυσδιερεύνητος,  ov,  ad.  inscrutable. 

Δυσδιήγητος,  ov,  ad.  difficult  to  re¬ 
late,  unspeakable,  inaffable. 

Δυσδιοίκητος,  ov.  ad.  difficult  to  be 
governed,  difficult  to  rule,  unruly, 
ungovernable. 

Δυσδιόρθωτος,  ov,  ad.  difficult  to  cor¬ 
rect,  difficult  to  mend,  incorrigi¬ 
ble. 

Δυσειδής,  ές,  ad.  ugly,  hideous,  de¬ 
formed. 

Δυσεκπλήρωτος,ον, ad.  difficult  to  ful-fil. 

Δυσέκφραστος,  ov,  ad.  inexpressible. 

Δυσέλπιστος,  ov,  ad  hardly  to  be  ho¬ 
ped  for,  unexpected. 

Δυσεντερία,  ας,  s.  f.^  dysentery. 

Δυσεντερικός,  ή,  ov,  ad.  dysenteric. 

Δυσέντευκτος,  ov,  ad.  unaffable,  inac¬ 
cessible,  haughty,  difficult  of  ac¬ 
cess. 

Δυσεξάλειπτος,  ov,  ad.  difficult  to  ef¬ 
face,  indelible. 

Δυσεξαπάτητος,  ov,  ad.  difficult  to  de¬ 
ceive,  undeceivable. 

Δυσεξέλεγκτος,  ov,  ad.  difficult  to  con¬ 
trol, to  audit,  refute  or  prove  false. 

Δυσεξερεύνητος,  ov,  ad.  unsearchable, 
inexplorable,  inscrutablQ, 
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Δυσεξήγητος,  ον.  ad.  difficult  to  be  ex¬ 
plained,  inexplicable. 

Δυσεπανδρθωτος,  ον.  ad.  difficult  to 
correct,  repair  or  recover,  irrepa¬ 
rable,  irremediable,  irrecoverable. 

Δισεπίτευκτος,  ον,  ad.  unattainable. 

Δυσερμήνευτος,  ον,  ad.  difficult  to  in¬ 
terpret  or  explain,  untranslatable, 
of  difficult  explanation,  inexplica¬ 
ble,  unexplainable. 

Δυσεπινοητος,  ον,  ad.  difficult  to  in¬ 
vent. 

Δύσερως,  ωτος,  ad.  unfortunate  in  lo¬ 
ve,  desperately  in  love. 

Δυσεύρετος,  ον,  ad.  difficult  to  find, 
rare. 

Δ*σέφικτος.  ον,  ad.  unattainable. 

Δυσηκοΐα,,  ας,  s.  f.dullness  of  hearing. 

Δυσήκοος,  oov.  ad.  dull  of  hearing. 

Δησημερία,  ας,  s.  f.  adversity. 

Δυσημερώ.  έω,  v.  n.  to  be  unfortuna¬ 
te,  be  badly  off. 

Δυσήνιος,  ον,  ad.  hard  to  bridle, way¬ 
ward,  disobedient. 

Δυσηχής,  ές,  ad-  harsh  sounding. 

Δυσθεατος,  ον,  ad.  difficult  to  see,  to 
look  at. 

Δυσθεράπευτος,  ον,  ad.  difficult  to  cu¬ 
re  or  remedy,  incurable. 

Δυσθεώρητος,  ον, ad.  difficult  to  be  ob¬ 
served,  or  to  contemplate,  stu¬ 
pendous. 

Δύσθραυστος,  cv,  ad.  difficult  to  break 
(πρ.  braik).  infrangible. ' 

Δυσθυμία,  ας,  s.  f.  dejection,  low  spi 
rits,  depression  of  spirits,  heavi¬ 
ness  of  heart  (1 ιέβ-)  (Ιιαρτ)  des¬ 
pondency. 

Δύσθυμος,  ον,  ad.  ill-humoured,  pee¬ 
vish,  dejected,  low-spirited, angry. 

Δυσθυμώ,  έω,  v.n.  to  be  ill-humoured, 
dejected,  low. spirited,  melancho¬ 
ly  (-κολυ). 

Δυσίατος,  ον,  ad.  difficult  to  heal,  to 
cure. 

Δύσις,  εο^,  s.  f.  the  west,  setting,  ή 
δύσις  τού  ήλιου:  sunset,  the  setting 
of  the  sun.  -  > 

Δυσκάθεκτος,  ον,  ad.  difficult  to  res¬ 
train. 

Δύσκαμπτος,  ον,  ad.  stiff,  difficult  to 
bend,  rigid. 

Δυσκαμψία,  ας,  s.f.  stiffness,  rigidity. 

Δυσκα τάληπτος,  ον,  ad.  difficult  to  un¬ 
derstand,  abstruse,  incomprehen¬ 
sible. 


Δυσκαταμάχητος,  ον,  ad.  difficult  to 
conquer,  unconquerable,  hard  to 
overcome,  invincible. 

Δυσκατανδητος,  ον,  ad.  difficult  to  be 
understood,  incomprehensible. 

Δυσκατάπαυστος,  ον, ad.  cifficult  to  be 
stopped  or  settled. 

Δυσκατέργαστος,  ov,  ad.  difficult  to  be 
perfomed,  to  work  or  to  tan. 

Δυσκατ)ρθωτος,  ov,  ad,  difficult  to  ac¬ 
complish,  unattainable. 

Δυσκινησία,  ας,  s.  f.  torpidness,  hea¬ 
viness,  sluggishness,  slowness. 

Δυσκίνητος,  ov,  ad.  difficult  to  move 
(μούουβ)  immovable,  sluggish,  tor¬ 
pid. 

Δυσκλεής,  ές,  ad.  inglorious,  infamous, 
obscure,  humble. 

Δυσκοίλιος,  ov.ad.  constipated, costive. 

Δυσκοιλιδτης,  ητος,  s.  f.  ad.  constipa¬ 
tion,  costiveness. 

Δυσκοινώνητος,  ov,  ad.  unsociable,  un¬ 
social,  unaffable,  reserved. 

Δυσκδλευμα,  ατος,  s.  n. —  Δυσκόλευσις, 
εως.  s.f.  an  obstacle,  making  dif¬ 
ficult,  hindering,  impeding. 

Δυσκολεύω, v. a.  to  make  difficult,  hin¬ 
der,  impede,  obstruct,  (ενοχλώ)  im¬ 
portune,  harass,  embarrass,  δυσ¬ 
κολεύομαι:  I  am  in  a  difficulty,  I  am 
embarrassed,  I  hesitate,  am  at  a 
loss. 

Δυσκολία,  ας,  s.  f,  difficulty,  embar¬ 
rassment. 

Δυσκολλητος,  ov,  ad.  difficult  to  be  at¬ 
tached,  to  cement,  to  stick,  inad¬ 
hesive. 

Δυσκολοβάστακτος,  ov,  ad.  difficult  to 
support,  difficult  to  bear,  carry  or 
hold. 

Δυσκολδβραστος,  ov,  ad.  difficult  to  boil, 
to  cook. 

Δυσκολογνώρισ?ος,  ov,  ad.  difficult  to 
know  (νώο),  to  recognize. 

Δυσκολοδιήγητος,ον,  ad.  difficult  to  ex¬ 
plain,  to  tell,  to  relate,  to  narrate. 

Δυσκολοεύρετος,ον,  ad.  difficult  to  find. 

Δυσκολοϊάτρευτος,  ov,  ad  difficult  to 
heal,  to  cure. 

Δυσκολοκατδρθωτος,  ov,  difficult  to  ac¬ 
complish,  unattainable. 

Δυσκολοκίνητος,  see  δυσκίνητος. 

Δυσκαλομάθητος,  ov,  ad.  difficult  to 
learn. 

Δυσκαλομάσσητος,  ov,  ad.  difficult  to 
chew. 


- 
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Δνσκολονί κήτος, ov,  a  I.  difficult  to  van¬ 
quish,  to  conquer. 

Δυσκολόπ άρτος,  ov,  ad.vul.  difficult  to 
take. 

Δυσκολοπέραστος.  ον,  ad.  difficult  to 
pass  through  (θρού), to  ρΐβΓθβ(πήφς) 

Δυσκολοπίστευτος,  ον, ad.  difficult  to  be¬ 
lieve,  incredible. 

Δυσκολόπιαστος,  η,  ον,  ad  difficult  to 
hold,  to  seize,  to  catch. 

Δυσκολοπροφερτος,  ον,  ad.  difficult  to 
pronounce. 

Δυσκολοπώλητος,  ον,  ad.  vul.  difficult 
to  sell,  unsalable. 

Δύσκολος,  ον,  ad.  difficult,  not  easy, 
(επί  προσώπου)  intractable,  gruff, ine¬ 
xorable,  unrelenting. 

Δυσκολοσήκωτος,  ον,  ad.  vul.  difficult 
to  take  up,  to  lift,  get  up^p.gket). 

Δυσκολοτσάκιστος,  ον,  ad.  difficult  to 
break  (πρ.  braik). 

Δυσκολούτσικος,  η,  ον,  ad.  vul.  rather 
difficult. 

Δυσκολοχώνευτος, ov, ad.  indigestible. 

Δυσκόλως,  adv.  hardly,  with  difficulty. 

Δυσκρασία,  ας,  s.  f  intemperature,  a 
bad  temperament  of  body,  incle¬ 
mency  of  the  weather  (λνεδαρ). 

Δύσκριτος,  ον  ad.  difficult  to  be  judg¬ 
ed,  (δυσδιάκριτος)  indistinct. 

Δύσκτητος,  ον,  ad.  difficult  to  acquire, 
to  possess. 

Δύσληπτος,  ον,  ad.  (δυσνόητος)  unintel¬ 
ligible,  (δυσκολόπαρτος)  difficult  to 
take,  impregnable. 

Δΰσλυτος,  ον,  ad.  difficult  to  be  solved 
or  to  be  untied. 

Δυσμάθεια,  ας,  s.t.  dulness,  indocility. 

Δυσμαθής,  ές,  ad.(o  δυσκόλως  μανθάνων) 
slow  of  apprehension,  dull,  indo¬ 
cile. 

Δυσμάθητος,  ον,  ad.  hard  to  learn. 

Δυσμαί,  tov,s  f.  pi.  the  west,  sunset. 

Δυσμάχητος,  ον,  ad.  hard  to  contend 
with,  unconquerable,  invincible. 

Δυσμένεια, ας,  ad.  ill-will,  disfavour, 
disgrace,  enmity,  ό  υπουργός  ύπέ- 
πεσεν  εις  τήν  δυσμένειαν  του  (βασι- 
λέως)  the  '  minister  fell  into  dis¬ 
grace. 

Δυσμενής,  ές,  ad  hostile,  unfavoura¬ 
ble,  malevolent. 

Δυσμενώς,  ad.  inimically,  malignant¬ 
ly,  unfavourably,  malevolently. 

Δυσμετάβλητος,ον,  ad.  difficult  to  alter. 


Δυσμετάδοτος,  ον,  ad.  difficult  to  com¬ 
municate  or  transmit. 

Δυσμετάθετος,  ον, ad.  difficult  to  trans¬ 
port  or  transpose. 

Δυσμετακίνητος,  ον,  ad.  difficult  to  re¬ 
move,  heavy,  immovable. 

Δυσμετακόμιστος,  ον,  ad.  difficult  to 
transport. 

Δυσμετάπειστος,ον,  ad.  unpersuadable. 

Δυσμετάτρεπτος,  ον,  ad.  difficult  to 
change. 

Δυσμετα/είριστος/ον,  ad.  difficult  to 
use,  to  manage,  to  handle,  (επί 
προσώπου)  intractable. 

Δυσμέτρητος,  ον,  ad.  difficult  to  mea¬ 
sure,  (μέζιαρ). 

Δυσμηνόρροια,  ας,  s.  f.  dismenorrhea. 

Δυσμικός,  ή.  όν,  ad. western, westerly. 

Δυσμνηιαόνευτος,  ον,  ad.  difficult  to  re¬ 
member. 

Δυσμόθεν,  adv.  from  the  west.  * 

Δύσμοιρος, ov, ill-fated,  unlucky,  unfor- 
nate,  ill-starred. 

Δυσμορφία,  ας,  s.  f.  ad.  deformity, 
ugliness. 

Δύσμορφος,  ov.  ad.  ill-formed,  ill-sha¬ 
ped,  deformed,  ugly. 

Δυσνόητος,  ov.  ad.  unintelligible,  dif-· 
iicult  to  understand,  obscure. 

Δύσνοια,  ας,  s.  f  ill-will,  malevolence; 
dulnes. 

Δυσνομούμαι,  v.  p.  to  be  ill-governed. 

Δύσvoυς,oυv;ad.  dull,  stupid  (έ/θρικός), 
unfavorable,  hostile,  malevolent. 

Δυσοίκητος,  ov,  uninhabitable. 

Δυσοικονόμητος,  ov,  ad.unmanageable, 
difficult  to  govern,  difficult,  to  ma¬ 
nage. 

Δυσοίωνος,  ov,  ad.  inauspicious,  ill- 
omened. 

Δυσόρατος,  ov,  ad.  scarcely  visible,  ob¬ 
scure. 

Δυσοσμία,  see  δυσωδία. 

Δύσοσμος,  ov,  ad.‘fetidr.  of  a  disagre- 
able  smell. 

Δυσουρία,  ας,  s.  f.  disury,  strangury, 
difficulty  of  making  water. 

Δυσουρικός,  ή,  ov,  ad.  disurical,  suf¬ 
fering  from  strangury. 

Δυσουρώ,  έω,  v.  n.  to  suffer  from 
strangury,  to  make  water  with  dif¬ 
ficulty.  $ 

Δυσπάθεια,ας,  s.f.  sickness,  suffering 
endurance. 
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Δυσπαθής,  ές,  ad.  suffering  severely  ; 
(a:ra6^)iinpassible, incapable  of  suf¬ 
fering;  unfeeling. 

Δυσπαράδεκτος,  ov,  ad.  difficult  to 
admit,  inadmissiblo. 

Δυσπαραμύθητος,  ον, — Δυσπαρηγόρητος, 
ον,  ad.  difficult  to  be  comforted, 
disconsolate. 

Δυσπαράπειστος,  ον.  ad,  difficult  to 
dissuade,  to  deter. 

Δυσπαρατήρητος,  ov,  ad. difficult  to  ob¬ 
serve. 

Δυσπείθεια,  ας,  ad.  reluctance,  obsti¬ 
nacy,  disobedience. 

Δυσπειθής,ές,  ad.  reluctant,  obstinate, 
disobedient. 

Δύσπεπτος,  ον,  ad.  indigestible. 

Δυσπεψία,  ας,  s.  f.  indigestion,  dys- 
pepsy. 

Δυσπιστία,  ας,  ad.  diffidence,  incre¬ 
dulity,  mistrust,  distrust. 

Δύσπισ:  ον,  ον,  ad.  diffident,  incredu¬ 
lous. 

Δυσπιστώ,  έω,  v.  a.  to  disbelieve, 
doubt,  be  incredulous,  distrust. 

Δύσπνοια,  ας,  s.  fr  difficulty  of  brea¬ 
thing,  dyspnoea. 

Δύσπνους,  ουν,  ad.  breathing  with  dif¬ 
ficulty. 

Δυσπόρευτος,  ον,  ad.  impassable,  path¬ 
less. 

Δυσποριστος,  ον,  ad.  hard  to  be  procur¬ 
ed,  scarce. 

Δύσποτος,  ον,  ad.  dissagreable  to 
drink. 

Δυσπραγής,  ές,  ad  unsuccessful,  un·' 
fortunate. 

Δυσπραγία,  ας,  s.  f.  misfortune,  fai¬ 
lure,  ill-success. 

Δυσπραγώ,  έω,  v.  n.  to  be  unsuccess¬ 
ful,  fail. 

Δυσπρεπής,  ές,  ad.  ill-becoming,  un¬ 
seemly. 

Δυσπροσήγοοος,  ον, ad. inaffable, inacces¬ 
sible,  not  affable,  reserved,  un- 
courteous  (πρ.  chuss.) 

Δυσπρόσιτος,  ον,  ad.  inaccessible  dif¬ 
ficult  of  access. 

Δυσπροσπέλατος,ον,  ad. inapproachable 

Δυσπρόφορος,  ον.— Δυσπρόφερτος,  ον,  ad. 
difficult  to  pronounce. 

Δυσσέβεια,ας,ε.ί.  im piety, irreverence. 

Δυσσέβημα,ατος,β.η^η  act  of  impiety. 

Δυσσεβης,  ές,  ad.  impious,  irr  everent. 

Δυσσεβώ,  έω.  v.  n,  to  act  impiously, 
be  irreverent,  disrespectful. 


Δυσσεβώς,  adv.  impiously,  disrespect¬ 
fully. 

Δυστεκνία,  ας,  s.  f.  unhappiness  from 
children. 

Δύστηκτος,  ον,  ad.  hard  to  melt. 

Δύστηνος, ov,  ad.  miserable,  wretched. 

Δυστοκία,  ας,  s.  f.  painful  child  bea¬ 
ring,  difficulty  in  bearing  (πρ. 
bsapiyy). 

Δύστοκος,  ov,  ad.  bearing  painfully. 

Δυστοκώ,  έω,  v.n.  to  bring  forth  with 
difficulty. 

Δυστροπία,  ας,  s.f.  perverseness, way¬ 
wardness,  peevishness. 

Δύστροπος,  ov,  ad.  perverse,  peevish, 
way-ward,  rude,  stiff-necked. 

Δυστροπώ,  έω,  v.  n.  to  be  perverse, 
inclement,  peevish,  wayward. 

Δύστρωτος,  ov,  ad.  difficult  to  wound, 
invulnerable. 

Δυστύχημα, ατος,  s.n. adversity, misfor¬ 
tune,  ill-luck,  mishap,  accident. 

Δυστυχής,  ές,  ad.  poor,  miserable, 
wretched,  unfortunate,  unhappy. 

Δυστυχία, ας,  s.  f.  misfortune,  ill-luck, 
(πενία)  poverty,  m’sery^axa  δυστυ¬ 
χίαν  :  unfortunately,  τί  δυστυχία  ! 
what  a  misfortune  !  what  a  pity  ! 

Δυστυχισμένος,  η,  ov,  ad.  unfortunate, 
poor,  indigent. 

Δυστυχώ, έω,  v.  n.  to  be  unfortunate, 
unhappy,  (πένομαι)  to  be  poor,  in¬ 
digent. 

Δυστυχώς,  adv.  unfortunately,  unhap¬ 
pily,  unluckily,  by  ill-luck,  mise¬ 
rably. 

Δυσυπέρβατος,ον,  ad.  unsurmountable, 
difficult  to  surmount,  pass  over, 

Δυσυπνώ,  έω,  v.  n.  to  sleep  badly. 

Δυσυπότακτος,  ov,  ad.  difficult  to  sub¬ 
due,  indomitable. 

Δυσφανής,  ές,  ad-  hardly  appearing, 
dim,  dark,  obscure. 

Δυσφημία,ας,  s.f;  defamation,  infamy. 

Δυσφημίζω,  v.  a.  to  defame,  slander. 

Δυσφήμισις,  εως,  s.  f.  diffamation, 
aspersion,  slander.  ' 

Δύσφημος,  ov,  ad.  infamous  of  bad  re¬ 
putation,  disreputable,  defaming, 
scandalizing. 

Δυσφημώ,  v.  a.  to  defame,  dishonour. 

Δυσφόρητος.ον^.  difficult  to  be  borne, 
unbearable,  insupportable,  grievous 

Δοσφορώ,έω,ν.η.  to  be  grieved,  hardly 
pressed,  uneasy,  to  fret, 
s  Δυσφύλακτος,  ov,  ad.  difficult  to  keep 
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or  to  watch,  (αναπόφευκτος),  inevi¬ 
table. 

Δυσφωνία,  ας,  s.  f.  harshness  of  the 
voice  or  of  sound,  dissonance. 

Δυσχαλίνωτος,  ον,  ad.  difficult  to  res¬ 
train, unrestrainable,  unruIy(povXu), 
unbridled  (πρ.  bpaidild), unchecked. 

Δυσχείμερος  ον,  ad.  of  a  cold  winter. 

Δυσχείρωτος,ον,  ad.  difficult  to  tame  or 
subdue,  indomitable. 

Δυσχεραίνω,  v.  n.  to  be  unable  to 
bear,  to  fret, take  ill,  be  angry. v.a. 
to  render  dificult,  to  raise  difficul¬ 
ties,  aggravates  perplex,  irritate. 

Δυσχέρεια,  ας,  s.  f.  difficulty,  inconve¬ 
nience,  awkwardness,  moroseness. 

Δυσχερής, ές,  ad.  difficult,  perplexing, 
odious,  vexatious. 

Δυσχερώς,  adv.  with  difficulty. 

Δυσχηριάτιστος,  ον,  ad.  difficult  to 
shape. 

Δύσχρηστος,  ον,  ab.  inconvenient, 
clumsy,  unmanageable 

Δύσχροια,  ας,  s.  f.  a  bad  colour. 

Δύσχρους,  ουν,  having  a  bad  colour. 

Δυσχυλία,  Δυσχυμία,  ας,  ή,  bad  taste 
(πρ.  taist), 

Δύσχυλος,δύσχυμος,  ον,  ad.  unsavoury. 

Δυσχώνευτος,  ον,  ad.  indigestible,  dif¬ 
ficult  of  digestion. 

Δυσχωρία,  α-,  s.  f.  the  difficulty  of  a 
pass, ruggedness,  unevenness  of  the 
soil. 

Δυσχώριστος,ον,  ad.  hard  to  separate. 

Δυσώδης,  ες,  ad.  stinking,  fetid. 

Δυσωδία, ας,  s.  f.  a  stench,  fetidness, 
bad  smelk 

Δυσώνυμος,  ον,  ad.  of  an  unlucky 
name,  inauspicious,  (δύσφημος)  ill. 
famed,  unfortunate,  detestable. 

Δύσω  πω,  έω,  v,  a.  to  entreat,  get  by 
entreaty,  to  shame,  move  (μούνυβ), 
make  one  relent,  prevail  upon. 

Δύτης,  ου,  s.  m.  a  diver,  plunger, 
(opviG.)  phangeon. 

Δυτικός,  ή,  o’v,  ad.  western,  westerly, 
δυτικός  άνεμος:  west  wind,  westerly 
wind,  ή  δυτική  εκκλησία:  the  wes¬ 
tern  or  Roman  catholic  church, 
s.  m.  a  catholic,  a  papist. 

Δυτικώς,  adv.  to  the  west,  westward. 

Δύω,  (indecl.)  ad.  two  (πρ.τού)  —Δύο. 

Δύω,  v.n.  to  set,  go  down  (άάουν)  as 
the  sun,  (μεταφ.)  to  disappear,  to 
pass  away,  (εισέρχομαι)  go  into  or 


under,  (βυθίζομαι,  βουτώ)  to  sink, 
dive. 

Δυ  ωδία,  ας,  s.  f.  duo,  duet,  duetto. 

Δώδεκα,  ad.  indecl.  twelve. 

Δωόεκάγωνος,ον,  ad.  dodecagonal,  s.n. 
δωδεκάγωνον:  a  figure  of  twelve  an¬ 
gles,  dodecagon 

Δωδεκάδα,  ας,  s.  f.  vul.  a  dozen,  ή  δω¬ 
δεκάδα:  the  twelwe  elders  or  se¬ 
nators. 

Δωδεκάεδρον,  ου,  s.  n.  dodecahedron. 

Δωδεκαετής, ές, ad.  twelve  years  of  age. 

Δο^δεκαήμερον,ου, s.n.  the  twTelve  days 
between  Christmas  and  Epiphany. 

Δωδεκάκις,  adv.  twelve  times. 

Δωδεκάμηνον,  ου,  s.n.  a  twelve  month, 
a  year, 

Δωδεκάπηχυς,  v.  a.  of  twelve  cubits. 

Δωδεκαριά,  ας.  s  f.  vul.  a  dozen, about 
a  dozen. 

Δωδεκάρικος,  η,  ον,  ad.  of  twelve. 

Δωδεκάς,  άδος,  s.f.  a  dozen,  ή  δωδε- 
κάς:ϋιβ  twelve  senators  or  elders, 

Δωδεκατημόριον,ου,β.ηΛίιβ  twelfth  part. 

Δωδέκατος,  η,  ον,  ad.  twelfth,  εν  δωδέ¬ 
κατον.  one  twelfth  part. 

Δώμα,  ατος,  s.n.  a  house  top,  terrace, 
abode,  habitation,  room,  mansion. 

Δωμάτιον,  ου,  s.  n.  a  room,  chamber. 

Δωρεά,  άς,  s.  f.  a  gift,  present,  dona¬ 
tion,  δωρεάν:  adv.  gratis,  as  a  gift, 
gratuitously,freely,  (μάτην)  in  vain, 
to  no  purpose,  without  any  reason. 

Δωρεοδόχος,  ον,  s,  m.  (νομ.)  donee. 

Δώρημα,  ατος,  s.  n,  a  giving,  a  gift, 
a  present,  presenting. 

Δωρητής, ού,  s.  rn.  a  giver,  presenter, 
(νομ.)  donor. 

Δωριεύς,  s.  m,  a  Dorian. 

Δωρικός,  ή,  ov.  ad.  doric. 

Δωριστί,  adv.  in  the  Doric  dialect, 
after  the  Doric  fashion 

Δωροδέκτης,  ου,  s.  m.  a  receiver  of 
bribes. 

Δωροδοκημα,  ατος,  s.  n.  a  bribe. 

Δωροδοκία,  ας,  s.  f.  bribing,  bribery, 
corruption,  the  act  of  corrupting 
a  person  by  presents  or  receiving 
presents. 

Δωροδόκος,  ov,  ad.  taking  bribes,  cor¬ 
rupt. 

Δωροδοκώ,  έω,  v.  a.  to  bribe,  corrupt 
a  person  by  gifts, — ούμαι,  to  be 
bribed,  do  or  say  any  thing  for 
money. 
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Δωροδότης,  ου,  s.  m.  a  giver  of  pre¬ 
sents,  a  briber. 

Δωροδοτώ,  έω,  v.  n.  to  bribe. 

Δωρολήπτης,  ου,  s.  rn.  a  donee,  recei¬ 
ver  of  presents,  a  person  who  is 
bribed. 

Δωροληπτώ,  έω,  v.  n.  to  take  bribes. 

Δωροληψία,  ας,  s.  f.  receiving  bribes, 
venality. 

Δώρον,  ου,  s.  n.  a  gift  (gkicpT),  pre¬ 
sent,  donation. 

Δωροτελώ,  έω,  v.  n.  to  make  pre¬ 
sents,  give  tribute. 

Δωροφάγος,  ον,  ad.  greedy  of  gifts. 

Δωροφορία,  ας,  s.  f.  the  bringing  of 
gifts. 

Δωροφόρος,  ου,  s.  m.  a  bearer  of  pre¬ 
sents. 

Δωροφορώ,  έω,  v.  a.  to  give  or  bring 
a  present. 

Δωρώ,  έω,  v.  a.  to  give  (gki6),  make 
a  present  of,  present  with,  (τιμήν, 
προνόμιον)  bestow  ^ηστώ)  upon, 
confer  upon,  grant,  to  give  freely. 


E,  ε,  Epsilon.fifth  letter  of  the  Gre¬ 
ek  alphabet.  In  power  it  corres¬ 
ponds  with  the  English  E,  and  in 
pronunciation  with  e  short,  as  in 
met,  let,  set.  When  used  as  a  nu¬ 
meral  it  stands  for  five  ε'.  and  e 
for  5,000. 

’Έ,  έει,  inter  j.  oh  !  ho  .there  !  I  say  1 
holloo  ! 

Έα,  interj.  oh  !  see  there,  (ναυτ.)  έα 
μόλα,  heave  up!  hawl  in  !  cheerily 
men  ! 

’Εάν,  conj.  if,  whether. 

Έαο,  αρος,  s.  n.  the  spring. 

Εαρινός,  ή,  dv,  ad.  vernal,  of  the 
spring. 

Εαυτόν,  ήν,  o,  pron.  reflected:  τόν  ε¬ 
αυτόν  σου:  thyself,  τόν  εαυτόν  του: 
himself,  άφ’  έαυτου:  of  itself,  alo¬ 
ne,  by  itself,  of  himself,  κτλ.  ήτον 
έκτος  έαυτου:  he  was  beside  him¬ 
self,  out  of  his  senses,  έλεγε  καθ’ 
έ  αυτόν:  he  said  to  himself,  in  his 
mind,  γνώθι  σαύτόν  (=σέ  αυτόν) 
know  (νώο)  thyself. 

Έβγάζω,  ν.  a.  vul.  (see  βγάζω,  βγάλ- 
λω,  εκβάλλω)  to  produce,  bring 
forth,  yield,  render,  take  out, bring 


out,  take  off,  έβγαλε  τό  χέρι  του·: 
he  dislocated  his  hand,  δέν  βγάζει 
τίποτε:  he  gains  nothing,  he  makes 
nothing  by  it,  βγάζω  τό  ψωμί  μου: 
I  earn  my  bread,  I  get  my  living, 
βγάζω  τό  άχτι  μου:  I  revenge  my¬ 
self  ή  give  vent  to  my  passion, 
βγάζει  φύλλα:  it  begins  to  bud,  τόν 
έβγαλαν  άπό  τήν  θέσιν  του:  he  has 
been  dismissed,  sent  away,  cashi¬ 
ered,  turn*ed  out  of  his  place,  θά 
σέ  βγάλω  ψεύστην:  I  shall  give  you 
the  lie,  έβγαλαν  (εις  τό  τραπέζι)  they 
served  out,  έβγαλεν  εύλογιαΐς:  he 
has  had  the  small  pox,  έβγαλεν 
ένα  δόντι:  he  has  had  a  tooth  pul¬ 
led  out,  δεν  βγάζου  τό  γράψιμόν  του: 
I  cannot  read  his  writing,  I  can¬ 
not  make  it  out,  έβγαλε  νέον  δόντι: 
he  has  got  ή  has  cut  a  new  tooth, 
θά  τόν  βγάλω  άπό  τήν  άπάτην,Ι  will 
disabuse  him. 

Έβγαίνω,  ν.  n.  vul.  (from  έκβαίνω)  to 
go  out,  έβγαίνω  άπό  τόν  δρόμον:  I 
deviate,  wander,  go  astray,  πού 
βγαίνει  αυτός  ό  δρόμος:  where  does 
this  road  lead  to  ?  έβγαίνω  συχνά 
(εις  άπόπατον):  I  go  to  stool  very 
often,  αυτό  τό  χρώμα  έβγαίνει:  this 
colour  fades,  δέν  βγαίνω  άπό  κάτω: 
it  does  not  pay·  τό  ρούχον  τούτο  δέν 
έβγαίνει  διά  δύο  φορέματα:  this  cloth 
is  not  sufficient  for  two  coats  ή 
will  not  make  two  coats,  τί  έβγήκε 
με  αύτό;  what  of  that?  what  is  the 
result  of  it? 

Έβγαλα,  aor,  of  έβγάζω. 

Έβγαλμα,  ατος,  s.  n.  vul.  dislocati¬ 
on,  putting  out  of  joint,  taking 
out. 

Έβγάνω,  see  έβγάζω. 

Έβγασμα,  see  έβγαλμα.  * 

Εβδομάδα,  ας.  s.  f.  vul.  week:  ή  Με¬ 
γάλη  Εβδομάδα;  the  holy  or  pas¬ 
sion  week. 

Εβδομαδιαίος,  αία,  α Ιον, — Έβδομαδιά- 
τικος,  η,  ον,  ad.  vul.  weekly s,  of 
the  week,  hebdomadary. 

Έβδομαδιαίως,  adv.  weekly,  every 
week. 

Έβδομάς,  άδος,  s.  f.  week:  ή  Μεγάλη 
Έβδομάς:  Passion  week. 
Έβδομήκοντα,  ad.  pi.  indecl.  seventy: 
oi  έβδομήκοντα  έρμηνευται  τής  Γρα¬ 
φής,  the  seventy  interpreters  ή 
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translators  of  the  Scriptures,  the 
Septuagint. 

Έβδομηκονταετηρίς,  ίδος,  ή,  the  space 
of  seventy  years. 

Εβδομηκονταετής,  ές,  ad.  consisting 
of  seventy  years,  seventy  years  of 
age. 

Έβδομηκοντάκις,  adv.  seventy  times. 
Εβδομηκοντούτης,  ad.  seventy  years 
old. 

Εβδομηκοστός,  ή,  δν,  ad.  seventieth, 
septuagesimal. 

Εβδομήντα,  see  έβδομήκοντα. 
Εβδομηνταριά,  άς,  s.  f.  three  score 
ten,  seventy. 

Εβδομηντάρης,  α,  ικον,  ad.  vul.  rela¬ 
ting  to  seventy,  (ήλικίας)  seventy 
years  old. 

Έβδομηντάρικος,  η,  ον,  ad.  vul.  see  έ- 
βδομηντάρης. 

Έβδομος,  η,  ον,  ad.  seventh,  τό  έβδο¬ 
μον:  the  seventh  part,  one  seventh. 
Έβενος,  ου,  s.  m.  (ξύλον)  ebony. 
Έβενώδης,  ες,  ad.  like  ebony,  black. 
Εβραία,  ας,  s.  f.  a  Jewess. 

Έβρα'ι'ζω,  v.  n.  to  act  or  speak  as 
a  Jew,  to  Judai'ze. 

Εβραϊκός,  ή,  όν,  ad.  Hebrew,  ή  έβρα- 
ϊκή  γλώσσα:  the  Hebrew  language, 
ή  Εβραϊκή,  (μέρος  εν  ω  κατοικούσιν 
Εβραίοι)  the  place  or  quarter  of 
the  town  where  the  Jews  live,  Je¬ 
wish  street,  Jewish  quarter. 
Έβραιόπουλον/  ου,  s.  n.  vul.  a  young 
Hebrew. 

Έβραϊος,  αία,  αϊον,  a  Hebrew  (male 
or  female)  a  Jew, -ess,  ad,  Hebrew, 
Jewish. 

Έβραϊστί,  adv.  in  Hebrew. 
Έγγαληνίζω,  v.  a.  to  calm  (κάαμ). 
Έγγαμος,  ου,  ad.  married. 

Έγγάστρι,  s.  n.  vul.  pregnancy. 
Εγγαστρίμυθος,  ον,  ad.  ventriloquist. 
Έγγαστρόνω,  v.  a.  vul.  to  ingravida- 
te,  make  pregnant,  impregnate. 
Έγγάστρωμα,  ατος,  s.  n.  vul.  .  ingra- 
vidation,  pregnancy. 

Έγγαστρωμένη,  ης,  s.  f  vul.  pregnant, 
with  child,  with  young. 
Έγγαστρωτής,  ού,  s.  m.  he  that  en¬ 
genders,  that  begets,  or  impreg¬ 
nates. 

Έγγελώ,  v.  a.  to  deride,  mock, scoff, 
ridicule. 

■ 

’Εγγενής,  ές,  ad.  native,  indigenous, 
innate.  t 


Ιεγγύτ^ς 

Έγγειος,  ον,  ad.  of  the  ground,  of 
the  soil,  of  land, — φόρος:  land  tax, 
τα  εγγε.ια  κτήματος,  τα  άκίνητα:  the 
fixtures  of  a  farm.  \ 

Έγγιγμα,  ατος,  s.  n.  vul.  touching. 

Έγγίζω,  v.  a.  to  touch,  affect, offend, 
(πλησιάζω)  to  near, to  approach,  τού¬ 
το  δεν  μέ  έγγίζει:  this  does  not 
touch,  affect,  offend  (or  concern) 
me,  it  does  not  belong  to  me. 

Έγγικτικός,  ή,  όν,  ad.  poignant,  cut¬ 
ting,  offensive. 

Έγγίνομαι,  v.  n.  to  grow  in. 

Έγγιστα,  adv.  nearest,  very  near, 
ώς  έγγιστα,  nearly,  there  about, 
almost. 

Έγγλυφή,  ής,  s.  f.  engraving.carving. 

Έγγλύφω,  v.  a.  to  engrave,  carve. 

Έγγνάμπτω,  v.  a.  to  bend  upon. 

Έγγομφώ,  άω,  v.  a.  to  join  by  nails, 
nail  together. 

Έγγόνη,  ης,  s.  f.  a  grand  daughter 
(πρ.  dautur). 

Έγγόνι,  s.  n.  vul.  a  grand  child 
(chaiXd). 

Έγγονος,  ου,  s.  m.  offspring,  poste¬ 
rity,  grandson,  grand  daughter. 

Έγγραφή,  ής,  s.  f.  a  record,  register, 
registering,  entering,  entry,  βι- 
βλίον  εγγραφής:  entry-book. 

Έγγραφον,  ου,  ad.  a  ..writing,  paper, 
document,  written  agreement. 

’Έγγραφος,  ον,  ad.  noted,  written,  έγ¬ 
γραφος  ομολογία:  an  obligation  in 
writing,  a  bond,  a  receipt. 

Εγγράφω,  v.  a.  to  inscribe  to  note 
down,  register,  to  book,  to  enter 
any  thing  into  books. — ομαι,  to  en¬ 
roll  (ρώλ). 

Έγγράφως,  adv.  in  writing  (panrtvg), 
by  writing. 

Έγγρετίδικος,  η,  ον,  ad.  (Turk.)  false, 
not  natural,  superadded,  not  made 
fast,  movable. 

Έγγύησις,  εως,  s.  f.  bail,  surety,  se¬ 
curity,  guarantee,  warrant. 

Έγγυητήριον,  ου,  s.  n.  bail  bond, war¬ 
rant,  warranty. 

Εγγυητής,  ού,  s.  m.  a  surety,  one 
who  gives  bail, guarantee,  guaran¬ 
tor,  warantor,  sponsor. 

Έγγύθεν,  adv.  from  near. 

’Εγγυοδοσία,  see  έγγύησις. 

Εγγύς,  adv.  near,  at  hand,  closj?  by. 

Έγγύτης,  ητος,  s.  t.  nearness,  pro¬ 
ximity,  propinquity,  vicinity. 

. 
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Έγγυώ,  ν.  a.  to  pledge,  to  pawn, 
bail. 

’Εγγυώμαι,  v.  a.  to  become  surety, 
give  bail,  v.  n.  to  guarantee,  to 
warrant,  pledge. 

Έγγώνιος,  ία,  ον,  ad.  angular,  angu- 

lous. 

Έγδύνω,  v.  a.  vul.  to  unclothe,  spoil, 
despoil,  strip,  rob. 

’Έγειρα,  ας,  s.  f.  Hegira,  the  Moha- 
medan  era. 

Εγείρομαι,  v.  n.  to  rise,  arise,  get  up, 
rouse  one’s  self. 

’Εγείρω,  v.  a.  to  erect,  set  up,  (άφυ- 
'  πνίζω)  wake,  waken,  raise  up,  rou¬ 
se,  εγείρω  τήν  φωνήν:  to  lift  up  the 
voice,  εγείρω  ενστάσεις:  to  raise  or 
start  objections. 

Έγερσις,  εως,  s.  f.  rising,  raising, 
rousing,  awaking,  (άνάστασις)  resur¬ 
rection. 

’Εγερτήριος,  a,  ov,  raising,  rousing, — 
ον  ώρολδγιον:  awaker,  alarm-clock, 
— ον  σάλπισμα:  alarm-trumpet,  re¬ 
veille. 

Έγερτικδς,  ή,  ov,  ad.  exciting,  anima¬ 
ting,  invigorating. 

’Εγκάθετος,  ου,  s.  m.  one  who  lies  in 
wait,  insidious,  treacherous  (τρεέίο- 
herus). 

Έγκάθημαι,  v.  n.  to  lie  down  upon, 
(ενεδρεύω)  to  lie  in  ambush,  lie  in 
wait. 

Έγκαθίδρυσις,  εως,  s.  f.  establishing, 
institution,  installation. 

’Εγκαθιδρύω,  v.  a.  to  establish,  install. 

’Εγκαθίζω,  v.  a.  to  seat  in  or  upon, 
to  keep  watch,  lay  in  wait. 

Έγκαθίστημι, —  ’Εγκαθιστώ,  άω,  v.  a. 
to  plaee  in,  appoint,  establish, 
install,  put  in  possession  of,  make 
master  of. 

’Εγκαίνια,  ίων,  s.  n.  pi.  consecration 
of  a  church  etc.  feast  of  dedica¬ 
tion,  inauguration. 

’Εγκαινιάζω,  v.  a.  to  consecrate  a 
church,  to  inaugurate. 

Έγκαινίασις,  ως,  s.  f. —  Έγκαινίασμα, 
ατος,  s.  n.  consecration,  dedicati¬ 
on,  inauguration. 

Έγκαινίζω,  v.  a.  to  renew,  dedicate, 
consecrate,  inaugurate,  institute, 
establish. 

Έγκαίνισις,  εως,  s.  f.  —  Έγκαίνισμα, 
ατος,  s.  n.  dedication,  consecration 
(άνανέο^σις)  renewing. 


Έγκαιρος,  ov,  ad.  timely,  seasonable, 
opportune. 

’Εγκαίρως,  adv.  timely,  seasonably, 
in  time,  in  due  time,  in  good  ti¬ 
me,  betimes. 

Έγκαίω,  v.  a.  to  burn  in,  to  enamel. 

Έγκάλεσις,  εως,  s.  f.  —  Έγκάλεσμα, 
ατος,  s.  n.  accusation,  accusing, 
charge. 

Έγκαλεστής,  ου,  s.  m.  an  accuser. 

Έγκαλλωπίζομαι,  v.  n.  to  adorn  o- 
ne’s  self,  (έγκαυχώμαι)  glory  in,  ή 
of,  plume  one’s  self  on. 

Έγκαλλωπίζω,  v.  a.  to  beautify,  a- 
dorn,  decorate. 

’Εγκαλλώπισμα  ατος,  s.  n.  ornament, 
glory,  boasting. 

Έγκάλυμμα,  ατος,  s.  n.  an  integument, 
a  covering. 

Έγκαλύπτω,  v.  a.  to  conceal,  to  veil. 

’Εγκαλώ,  έω,  v.  a.  to  accuse,  impe¬ 
ach, prosecute,  bring  to  court,  lay 
an  action  against. 

Έγκάπτω,  v.  a.  to  bend  in,  crook. 

’Εγκάρδιος,  a,  ov,  ad.  cordial,  hearty, 
heartfelt,  earnest,  sincere,  ό  εγκάρ¬ 
διος,  φίλος  υμών:  your  affectionate 
friend. 

Έγκαρδιόνω,  v.  a.  to  encourage, 
cheer  up,  embolden. 

Έγκαρδίωσις,  εως,  s.  f.  encourage¬ 
ment,  cheering  up,  enboldening. 

’Έγκαρπος,  ov,  ad.  fruitful,  in  fruit, 
(archit),  pi.  τα  εγκαρπα:  festoons, 
garlands. 

’Εγκάρσιος,  ία,  ov,  ad.  cross  way», 
sloping,  transverse,  oblique. 

Έγκαρσίως,  adv.  obliquely,  slopingly, 
transversely. 

Έγκαρτέρησις.  εως,  s.  f.  endurance, 
perseverence,  assiduity. 

’Έγκατα,  ων,  s.  n.  pi.  the  intestines. 

Έγκαταοιώ,  δω,  to  spend  one’s  life  in. 

’Εγκαταδύω,  v.  a.  to  plunge  or  de¬ 
scend  into. 

Έγκατάκειμαι,  v.  n.  to  lie  in  or  upon. 

Έγκατακλείω,  v.  a.  to  shut  in,  shut 
upon,  lock  up. 

Έγκατακλίνομαι,  v.  m.  to  recline 
upon. 

’Εγκαταλείπω-,  v.  a.  to  leave,  aban¬ 
don,  forsake. 

Έγκατάλειψις,  ως,  s,  f.  abandonment, 
forsaking. 

Έγκαταλιμπάνω,  see  εγκαταλείπω. 
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Έγκαταρράπτω,  ν.  η.  to  stitch  in  or 
upon. 

*  Εγκατασκευάζω,  v.n.  to  build  in, fit  up. 

Εγκατασπείρω,  v.  n.  to  intersperse, 
disseminate. 

Έγκατατάσσω,  -ττω,  v.  n.  to  insert 
among.  \ 

Έγκατάστασις,  εως,  s.  f.  installation, 
establishing,  putting  in  possessi¬ 
on  of. 

Έγκατάστατος,  ον,  ad.  instituted,  e- 
stablished. 

Έγκατέχω,  v.  n.  to  hold  in. 

Έ/κατοικώ,  έω,  v.  a.  to  inhabit,  live 
in,  dwell. 

Έγκάτοικος,  see  κάτοικος. 

Έγκατοπτρίζομαι,  v.  n.  to  look  at 
one’s  self  in  a  glass,  to  glass  one’s 
self,  to  reflect  on’es  face  into  a 
glass. 

Έγκαυσις,  εως,  s.  f.  enamelling,  cau¬ 
stic  painting. 

Έγκαυστής,  ου,  s.  m.  enameller. 

Έγκαυστον,  ου,  s.  n.  enamel. 

’Έγκαυστος,  on,  ad.  burnt  [in,  ena¬ 
melled. 

Έγκαύχησις,  εως,  s.  f.  boasting, 
vaunting. 

Έγκαυχώμαι,  v.  n.  to  boast,  vaunt. 

’Έγκειμαι,  v.  a.  to  lie  in,  be  incli¬ 
ned  toward,  to  be  inherent,  con¬ 
sist  in,  εις  τούτο  ’έγκειται  το  παν: 
all  consists  in  this. 

Έγκέλευστος,  ον,  ad.  ordered,  com¬ 
manded. 

Έγκελεύω,  v.  a,  to  exhort,  to  sum¬ 
mon,  command. 

Έγκεντρίζω,  v.  a.  to  ingraft,  inocu¬ 
late,  to  stimulate. 

Έγκέντρισμα,  ατος,  s.  n.  ingrafting. 

Έγκεφαλίτις,  ιδος,  s.  f.  brain  fever, 
encephalitis. 

’Εγκληματώ,  =  πράττω  έγκλημα,  ν. 
a.  to  commit  a  crime. 

Εγκέφαλος,  ου.  s.  m.  the  brain,  ce¬ 
rebrum,  encephalon. 

’Έγκλειστος,  ον.  a.  d.  enclosed. 

’Εγκλείω,  v.  a.  to  enclose,  shut  up. 

’Έγκλημα,  ατος,  s.  n.  a  crime,  fault. 

Εγκληματίας,  ου,  s.  m.  criminal. 

Εγκληματικός,  ή,  ov,  ad.  criminal. 

Έγκληματικότης,  ητος,  s.  f  crimina¬ 
lity. 

Έγκληιαατικώς,  adv.  criminally. 

Έγκληρος,  ov,  ad.  having  a  share 
in,  heredidary. 


Έγκλησις,  ως,  s.  f.  a  complaint,  an 
accusation,  charge,  impeachment. 

Έγκλητος,  ου,  ad.  accused,  blamable. 

Έγκληματίζω,  v.  a.  to  acclimatize,  ' 
acclimate. 

Έγλιματισμός,  οΰ,  s.  m.  acclimation. 

Έγκλίνω,  v.  a.  to  incline,  bend,'  ή 
λέξις  αυτή  εγκλίνεται:  this  word  is 
an  enclitic. 

.’Έγκλισις,  εως,  s.  f.  inclination,  ben¬ 
ding,  (γραμματικής)  mood  ή  mode, 
(’έγκλισις  τόνου)  throwing  the  ac¬ 
cent  back. 

Εγκλιτικός,  ή,  ov,  ad.  enclitic. 

Έγκολάπτω,  v.  a.  to  engrave. 

Εγκολλώ,  άω,  v.  a.  to  join,  glue, 
stick. 

Έγκόλπιον,  ου,  s.  n.  a  lamb,  what  is 
hung  on  the  breast,  an  Agnus  Dei, 
an  amulet,  (β-.βλίον)  manual,  hand¬ 
book. 

Έγκολπόνω,  όνομαι,  —  Έγκολπώ,  όω,. 
ουμαι,  ν.  a.  to  embrace,  receive, 
admit,  adopt. 

Έγκομβώ,  όω,  to  button. 

Έγκόβωμα,  ατος,  s.  n.  buttoning. 

Έγκονίζομαι,  v.  m.  to  be  covered 
with  dust. 

Έγκοπεύς,  έως,  s.  m.  chisel,  cutter. 

Εγκοπή,  ής,  s.  f.  a  cut,  incision, 
notch. 

Έγκόπτο^,  v.  a.  to  cut  into,  incise, 
make  an  incision,  (διακόπτω)  to  in¬ 
terrupt. 

Έγκορδυλώ,  έω,  v.  a.  to  envelop, 
wrap  up.. 

Εγκόσμιος,  ία,  ov,  ad.  wordly,  mun¬ 
dane,  temporary,  temporal. 

Έγκοσμώ,  έω,  v.  a,  to  adorn,  put  in 
order. 

Έγκοχλιώ,  όω,  v.  a.  to  screw  (σκρου;. 

Εγκράτεια,  ας,  s.  f.  continency,  con¬ 
tinence,  abstinence,  temperance. 

Έγκρατεύομαι,  v.  n.  to  abstain,  be 
temperate,  be  sober,  be  abste¬ 
mious. 

Εγκρατής,  ές,  ad.’  sober,  temperate, 
abstemious,  able  to  master,  posse- 
sing  a  science  or  language. 

Έγκρατώς,  adv.  moderately,  tempe¬ 
rately,  soberly. 

Έγκρεμίζω,  v.  a.  έγκρεμώ,  see  κρη¬ 
μνίζω. 

Έγκρέμισμα,  ατος,  s,  n.  vul.  precipi¬ 
tation, .precipitating,  hurling  down. 

Εγκρίνω,  v.  a.  to  approve,  adopt. 


Ιγκρςβςς 

Έγκρισις,  εως,  s.  f.  approbation. 

’Έγκριτος,  oy,  ad.  most  excellent,  cho¬ 
sen,  έγκριτοι  τής  πόλευις:  the  el¬ 
ders  of  the  town,  persons  of  no¬ 
te,  the  nobility. 

Έγκρύπτω,  v.  a.  to  hide,  to  conceal, 
contain. 

Έγκτητος,  ad.  acquired,  got,  landed. 

’Εγκύκλιος,  ον,  s.  f.  a  circular. 

Εγκυκλοπαίδεια,  ας,  s.  f.  encyclo¬ 
pedia. 

Εγκυκλοπαιδικός,  ή,  ov,  ad.  encyclo¬ 
pedic  al. 

Έγκυκλος,  ov,  ad.  circular,  -χορός:  co- 
tilion. 

Έγκύκλωσις,  εως,  s.  f.  encircling. 

’Εγκυμονώ,  έω,  v.  n.  to  be  pregnant, 
be  with  child,  to  be  full,  big  with 
child,  to  be  in  the  family  way. 

Έγκύμων,  ονος,  ad.  pregnant,  big,  full. 

Έγκυος,  ov,  ad.  pregnant,  with  child, 
in  the  family  way. 

Εγκύπτω,  v.  n.  to  stoup  over,  try 
into,  examine  minutely. 

Έγκυρος,  ov,  ad. valid. 

Εγκωμιάζω,  v.  a.  to  praise,  to  bestow 
encomiums,  extol,  laud,  eulogize. 

Έγκωμισστής,  οΰ,  s.  m.  a  praiser, 
panegyrist,  eulogist,  encomiast. 

Εγκωμιαστικός,  ή,  ov,  ad.  laudatory, 
praising,  panegyric,  encomiastic. 

Έγκωμιαστικώς,  adv.  encomiastically. 

Έγκωμιαστός,  η,  ov,  ad  laudable, 
praiseworthy,  worthy  of  applause, 
or  eulogy. 

Έγκώμιον,ου,  s.  n.  encomium,  praise, 
eulogy. 

Έγλεντζές,  έ,  s.  m.  (Turk.)  amuse¬ 
ment,  an  amusing  thing  or  per¬ 
son,  fun,  a  merry  audrew. 

Έγνάντια,  adv.  vul  opposite,  con¬ 
trary. 

Έγνοια,  ας,  for  ενιοια,  s.  f.  vul.  care, 
anxiety,  concern,  attention,  έγνοια 
σου,  μ  ή  σε  μέλει:  never  mind. 

Έγνοιάζομαι,  ν.  n.  vul.  to  care  for, 
take  care,  be  careful,  pay  at¬ 
tention. 

Έγρετίδικος,  ov,  (Turk.)  ad.  slack, 
loose  (λούους),  separable. 

Έγρήγορα,  adv.  vul.  soon,  quickly, 
hastily, 

Έγρήγορος,  ov,  ad.  vul.  watchful,  spe¬ 
edy,  quick. 

Έγρηγορότως,  ady.  wakefully,  watch¬ 
fully. 


J  r 

εγω 

Έγρήγορσις,  εως,  s.  f.  wakefulness, 
vigilance. 

Έγρηγορώ,  έω,  v.  n.  to  watch,  wake, 
be  vigilant,  watchful. 

Έγρηγορώς,  ότος  ad.  awake,  watching. 

Έγχάραγμα,  ατος,  s.  n.  —  Έγχάραξις, 
εως,  s.  f.  incision,  engraving. 

Έγχαράττω,  v.  a.  to  engrave,  carve, 
cut,  (εις  τον  νούν)  to  inculcate. 

Εγχείρημα,  ατος,  s.  n.  an  attempt, 
enterprise. 

Έγχείρησις,  εως,  s.  f.  attempt,  un¬ 
dertaking,  (χειρουργ.)  a  surgical  o- 
peration. 

Εγχειρητικός,  ή,  όν,  ad.  enterprising, 
operative. 

Έγχειριδιον,  ου,  s.  n.  manual,  a  small 
book,  an  encheiridion,  (-ki-),  (μα¬ 
χαιριού)  a  dagger  (-gur),  a  dirk. 

Εγχειρίζουν,  a. to  hand,  consign(cun- 
σαϊν)  remit,  hand  over,  deliver. 

Έγχείρισις,  εως,  s.  f.  handing,  con¬ 
signment,  intrusting,  (διάκρινε  άπό 
έγχείρησις). 

Έγχειρώ,έω,  ν.  a. to  handle,  attempt, 
undertake,  attack,  assault,  assail, 
(κάμνω  έγχείρησιν)  operate,  make  a 
surgical  operation. 

Έγχελυς,  υος,  or  εως,  s.  m.  an  eel. 

Έγχελεών,ώνος,  ad. eel-pond,  eel-tank. 

Έγχέλιον,  ου,  s.  n.  a  young  eel,  πληθ. 
elvers.  t 

’Έγχνους,  ου,  downy,  cottony. 

’Έγχορδος,  υν,  stringed  (στρίγγεd). 

Εγχέω,  v.  a.  to  pour  (πώορ)  into,  in¬ 
fuse. 

Έγχρίμπω,  v.  a.  to  press  upon,  push 
(πούβΐι)  against,  cling  to. 

Έγχρονίζω,  v.  a.  to  delay,  procrasti¬ 
nate. 

Έγχρυσος,  ov,  ad.  golden,  gilt  ^κιλτ). 

Έγχυλος,Έγχυμος,ον^.  juicy,  sappy, 

’Έγχυμα,  ατος,  s.  n.  infusion. 

Έγχυματικός,  ή,  ov,  ad.  infusory,  in¬ 
fusorial. 

Έγχυτος,  ov,  ad.  infused. 

Έγχωσις,  εως,  s.  f.filling  up. 

Έγχυσις,  εως,  s.f.  infusion,  injection, 
pouring  into. 

Έγχυτήρ,  ήρος,  s.  m.  syringe,a  squirt. 

Εγχώριος,  ov,  ad.  native,  indigenous, 
national. 

Έγχωρώ,  v.  n.  to  contain,  receive, 
admit,  (επιτρέπω)  suffer,  allow(^do) 
concede. 

'Εγώ,  I  έμού,^ι^.  μου:  ιηχ,έμοί.'ίο  me, 
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εμέ  and  μέ:  me,  ήμεΤς:  we,  ημών: 
our,  ήμΤν:  to  us,  ημάς:  us  pers.  pron 
εγώ  ό  ίδιος,  εγώ  αυτός:  I  myself, 
εγώ  ό  υποφαινόμενος:  I  undersigned 
(-aaivd),  εγώ  είμαι:  it  is  I,  τί  ποός 
εμέ  what  is  that  to  me,x0  κατ’έμέ: 
as  to  me,  for  my  part. 

’Εγωισμός, οΰ,  s.m. egoism,  selfishness. 

Έγωϊστής,  ου,  s.  m.  a  selfish  fellow, 
an  egoist,  egotist. 

Έγωϊστικός,ή,  όν,  ad.  egoistic,  selfish. 

Έγωϊστικώς,  adv.  selfishly,  egoisti- 
cally. 

Έδά,  adv.  vul.  instead  of  όχι,  no  : 
έδά  !  oh!  έδά  !  δέν  είνε:  oh!  it  is 
not  so. 

Έδανά,  adv,  vul.  here,  immediately. 

’Εδαφιαίος,  αία,  αΤον,  ad.  prostrate, 
deep,  profound. 

Έδαφιαΐως,  adv,  deeply,  profoundly, 
reverentially. 

Έδαφίζω,  v,  n.  to  pave,  to  level, 
prostrate,  raze  to  the  ground,  de¬ 
molish.  See  Κατεδαφίζω. 

Έδάφιον,  ου,  s,  n.  a  verse  of  the  Bi¬ 
ble  etc. 

’Έδαφος,  ους,  s.  n.  ground  soil,  pave¬ 
ment,  floor. 

Έδαφοστρωτήρ,ήρος,β  m.a  road-roller. 

ΈδεκεΤ,  adv.  vul.  there,  thither  yon¬ 
der. 

Έδέμ,  s.  indecl.  Eden. 

Έδεπά,  adv.  vul.  here,  hither,  just 
here. 

’Έδεσμα,  ατος,  s.n.  eatable,  food, dish. 

Έδεσματοθήκη,ης,  s.  f.  larder,  pantry, 
cellar,  a  safe. 

Έδικός,  ή,  όν,  pron.  poss.  used  thus  : 
6  έδικός  μου:  my,  mine,  ό  έδικός 
σου:  thy,  thine,  ό  έδικός  του:  his, 
τό  έδικόν  μου:  my,  mine,  οί  ειδικοί 
μου,  οί  συγγενείς  μου:  my  relations, 
ό  έδικός  μας,  our,  ours,  ή  έδικήτης: 
hers.  More  commonly  :  ό  /  ίδικός 
μου  etc. 

Έδνον,  ου,  s.  n.  phur  έδνα  (ancient)  a 
dowry,  bridal  gift  ^κίφτ). 

‘Έδρα,  ας,  s.  f.  a  seat,  chair. 

Εδράζω,  v.  a.  to  seat,  fix,  establish. 

Εδραίος,  a,  ov,ad.  firm,  steady  (προφ. 
στέdη)  steadfast,  solid. 

Έδραιώ,  όω,  v.  a.  to  fix,  consolidate, 
make  steady  (στέdυ)  establish. 

Έδραίωμα,  ατος,  s.  n.  a  support,  stay , 
prop,  ground. 

Έδρα vov,  pv,  s,  jn,  bench,  seat, 


Εδρεύω,  v.  a.  to  reside,  be  seated, 
fixed,  lie,  (δικαστ.)  to  sit. 

’Εδώ,  adv.  vul.  here,  hither  ’έλα  εδώ: 
come  here  ή  hither,  εδώ  και  εκεί: 
here  and  there,  up,  and  down, 
άπ’  έδώ,  άπό  τούτο  τό  μέρος,  from 
here,  hence,  this  way,  απ’ έδώ  και 
εμπρός:  henceforward,  from  this 
time  for  ward,  henceforth,  here¬ 
after,  παρ’έδώ,  παρά  ’όώ:  more  this 
way,  φεύγα  άπ’  έδώ :get  away  from 
here,  έδώ  κάτω:  down  here,  here 
below,  έδώ  επάνω:  up  here,  here 
above,  here  upon,  άπ’  έδώ  και  τρία 
χρόνια:  three  years  ago,  άπ’  έδώ 
κι’  άπ’  εκεί:  from  here  and  there, 
promiscuously. 

’Εδώδιμος,  ον,  ad.  eatable,  τα  εδώδι¬ 
μα:  provisions,  comestibles. 

Έόώθεν,  adv.  hence,  from  here. 

Έδώλιον,  ου,  s.  n.a  bench,  form, seat. 

Έθελοδουλεία,  ας,  s.  f.  voluntary  ser¬ 
vitude. 

’Εθελόδουλος,  ου,  s.  m.  a  voluntary 
slave  or  servant. 

Έθελοδουλεύω,  v.  n.  to  serve  volun¬ 
tarily. 

’Εθελοθυσία,  ας,  s.  f.  self-sacrifice, 
willing  sacrifice. 

Έθελοκακία,  ας,  s.  f.  malignity,  ill- 
will,  malevolence. 

Έθελόκακος,  ον,  ad.  malignant,  mali¬ 
cious,  bent  upon  mischief. 

Έθελοκακώ,  έω,  v.  n.  to  be  designe¬ 
dly  ^ηζάη^λυ)  bad,  be  ill-willed. 

Έθελοκάκως,  adv.  malignantly,  with 
ill-will,  malevolently. 

Έθελοκωφεύω,  v.  n.  to  pretend  dea¬ 
fness  (d-έφ-)  to  play  the  deaf  (προφ. 
deff). 

Έθελόκωφος,  ον,  ad.  willingly  deaf, 
turning  a  deaf  (άέφ)  ear. 

’Εθελοντής,  ου,  s.  m.  a  volunteer  sol¬ 
dier  (σολ-jur). 

Έθελοντί,  adv.  voluntarily, willingly. 

Έθελόπονος,  ου,  ad.  willing  to  labour, 
.diligent. 

Έθελοτυφλώττω,  v.n.  to  wink  at,  shut 
one’s  eyes,  be  willingly  blind  (Αλά- 
*ivd)  look  over. 

’Εθελούσιος,  ία,  ον, ad.  voluntary,  wil- 
ling. 

’Εθελουσίως,  adv.  willingly,  volunta¬ 
rily. 

Έθέλω,  v.  n.  to  be  willing,  to  wish, 
desire. 
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έθέζω 

Εθίζω,  ν.  a.  to  accustom,  habituate, 
inure, — ομαι,  to  be  accustomed,  ha¬ 
bituated  . 

Έθιμον,  ου,  s.  n.  custom,  practice, 
manner  ·  τα  ’έθιμα:  rites,  customs, 
usages  (γιούσε-jiz). 

Έθιμοταξία,  ας,  s.  f.  ceremonial,  cere¬ 
mony,  ceremonies,  etiquette. 

Εθιμοτυπία,  ας,  s.  f.  etiquette,  cere¬ 
mony. 

Έθιστέος,  έα  ον,  ad.  that  must  be  ac¬ 
customed. 

Έθνάριον,  ου,  s.  n.  a  small  nation. 

’Εθνάρχης,  ου,  s.  m.  ethnarch,  gover¬ 
nor  or  head  (πρ.  hed)  of  a  nation 
or  community. 

Έθναρχία,  ας,  s.  f.  the  government  of 
a  nation,  the  office  of  ethnarch. 

Εθνεγερσία,  ας,  s.  f.  the  rising  up  of 
a  nation,  a  national  revolution,  or 
regeneration. 

Έθνηδδν,  adv.  by  or  with  the  whole 
nation. 

’Εθνικός,  ή,  o'v,  ad.  national,  (άπιστος, 
ξενδθεος)  pagan,  heathen  (πρ.  Ιιήδν), 
heathenish,  s.  m.  a  gentile. 

Έθνικδτης.  ητος,  s  f.  nationality. 

Έθνικώς,  adv.  nationally. 

Εθνισμός,  ου,  s.  m.  a  nationality. 

’Εθνογραφία,  ας,  s.  f.  ethnography. 

Εθνογραφικός,  ή,δν,  ad.  ethnographic. 

’Εθνογράφος,  ου,  s.  m.  ethnographer. 

’Εθνοκατάρατος,  ον,  ad.  cursed  by  the 
nation,  hateful  to  the  nation. 

Εθνολογία,  ας,  s.  f.  ethnology. 

Έθνολογικώς,  adv.  ethnologically. 

Έθνολδγος,  ον,  ad.  an  ethnologist. 

Έθνοπράκτωρ,  ορος,  s.  m.  father  of  a 
nation. 

Έθνος,  ους,  s.  n.  nation,  people,  (vo- 
μικ.)  το  δίκαιον  των  εθνών:  interna¬ 
tional  law. 

Έθνδσημον,  ου,  s.  n.,  cockade,  coat  of 
arms  (μάλλον  οίκδσημον). 

Έθνοστυγής,  ές,  ad.  hated  by  the  na¬ 
tion. 

Έθνοσυνέλευσις,  εως,  s.  f.  national  as¬ 
sembly. 

’Εθνοσωτήριος,  a,  ov,  ad.  saving  the 
nation,  salutary  to  a  nation. 

Έθνοτης,  ητος,  s.  f.  nationality. 

’Εθνοφρουρά,  άς,  s.  f.a  national  guard. 

Εθνοφυλακή,  ής,  s.  f.  national  guard, 
militia. 

Έθνοφύλαξ,  ακος,  s.  m.  a  soldier  of 
the  national  guard,  a  militia  man. 


’Έθος,  ους,  s.  n.  custom,  use,  man¬ 
ner,  usage. 

Εί,  conj.  if,  whether,  since,  είδε  μή: 
if  not,  else,  otherwise,  εί  δέ  καί: 
but  if. 

Έϊ,  inter},  vul.  oh  !  ho  there  ! 

Έϊα,  (μδλα)adv.  vul.  a  cry  used  when 
raising  an  anchor  (πρ.  -cor),  etc. 
yo,  heave-ho  ! 

Εϊγε,  conj.  if  truly,  if  that. 

Είδέ,  conj.  or  if,  είδε  μή:  otherwise, 
or  else,  if  not. 

Είδέχθεια,  ας,  s.  f.  ugliness,  hideous¬ 
ness.  foulness. 

Ειδεχθής,  ές,  ad.  ugly,  hideous,  (πρ. 
hijjuss). 

Είδεχθώς; adv. hideously,  abominably. 

Είδημδνως,  adv.  knowingly,  scienti¬ 
fically. 

Είδήμων,  ονος,  ad.  learned;  literary, 
versed  in  sciences,  expert,  well- 
grounded,  skilled. 

Είδησις,εως,  s.f.  advice,  notice,  news, 
intelligence,  δίδω  είδησιν:  I  give 
notice,  inform,  advertise,  ’έχω  εί- 

δησιν  περί  τίνος:  I  have  knowledge  of 
some  one,  I  am  acquainted  with 
something. 

Είδίκευσις  εως,  s.  f.  specification. 

Ειδικεύω,  v.  a.  to  specify. 

Ειδικός  ή,  ov,  ad.  special,  specific,  ό 
είδικδς:  the  specialist. 

Είδικδτης,  ητος,  s.  f.  department,  line 
of  business, speciality,  peculiarity. 

Είδικώς,  adv.  specially,  specifically. 

Είδον,  v.  a.  I  have  seen,  or  I  saw. 

Είδοποίησις,  εως,  s.  f.  advice,  adver¬ 
tisement,  notification,  notice, news, 
informing,  information. 

Είδοποιητήριον,  ου,  s.  n.  notification, 
a  letter  of  advice. 

Είδοποιητικδς,  ή,  o'v,  ad.  notifying,  in¬ 
forming,  advertising,  making 
known. 

Είδοποιητής,  ού,  s.  m.  a  notifier,  an 
informer. 

Ειδοποιώ,  έω,ν.η.  to  notify, advertise, 
give  notice,  apprize,  inform,  ac¬ 
quaint. 

Είδος,  ους,  s.  n.  kind  (κά'1'vd),  sort, 
way,  manner,  fashion,  species, 
form,  (o<}iu)countenance  (φυσ.)  spe¬ 
cies  (σπή-shiz),  genus. 

Είδδτιυς,  adv. knowingly  (νδϊγγλυ). 

Είδυλλιακδς,  ή,  δν,  an.  idylliac,  of  the 
form  or  nature  of  an  idyh 


ειδύλλιο  ν 

Είδύλλιον,  ου,  s,  η.  ad  idyl. 

Ειδώλιον,  ου,  s  η.  a  little  statue,  a 
statuette. 

Είδωλοθυσία,  ας,  s.  f.  a  sacrifice  to  an 
idol. 

Είδωλδθύτης,  ου,  s.  m.  sacrificer  to 
idols. 

Είδωλδθυτος,ον,  ad.  sacrified  to  idols. 

Είδωλολατρεία,  ας,  s.  f.  idolatry  (αϊ-). 

Ειδωλολάτρης  ,ου,  s.  m.  an  idolater, 
φηλ.  idolatress. 

Ειδώλιον,  ου,  s.  n.  a  little  idol  (άϊ), 
statuette, 

Ειδωλον,  ου,  s.n.  an  idol,  a  likeness, 
(φάντασμα),  a  ghost. 

Είδωλοποιώ,  έω,  to  make  idols. 

Είδώς.  δτος,  εϊα,  ας,  ός,  δτος,  p.p.  kno¬ 
wing,  aware,  conversant  with. 

ΕΓ6ε,  interj.  O  that  !  God  grant, 
would  to  God. 

Είθισμένος,  η,  ον,  ad.  accustomed. 

Εικάζω,  t.  a.  (παρομοιάζιο)  to  liken,  to 
compare,  v.  n.  to  resemble,(συμπε 
περαίνω,  υποθέτω)  to  conjecture, 
guess  (πρ.  gkess) 

Είκαΐος,  αία,  αϊον,  ad.  rash, ill-regula¬ 
ted,  wortMess.vain,  listless,  unwit 
ting,  heedless,  accidental. 

Είκάς,άδος,  s.  n.  some  twenty, about 
twenty. 

Εικασία, ας,  s.f.  inference, conjecture, 
guessing. 

Εικαστικός,  ή,  dv,  ad,  conjectural. 

Είκαστής,  οΰ,  s.  m.  conjecturer. 

Είκή,  udv,  in  vain  rashly,  at  ran¬ 
dom,  accidentally,  listlessly,  un¬ 
willingly,  to  no  purpose  (-puss). 

Εικόνα,  ας,  s.  f.  vul.  image,  a  pi¬ 
cture,  figure,  likeness,  represen¬ 
tation. 

Εικονίζω,  v.  a.  to  represent,  to  pi¬ 
cture,  to  paint,  depict,  draw. 

Εικονικός,  ή,  dv,  ad.  figurative,  allu- 
•sive,  typical,  fictitious,  πώλησις  ει¬ 
κονική:  a  sale  pro  forma. 

Είκονικδτης,  ητος,  s.  f.  figurativeness, 
fictitiousness. 

Είκονικώς,  adv.  figuratively,  fictiti 
ously,  pro  forma. 

Εικόνισμα,  ατος,  s.  n.  an  image  of  a 
saint,  representation,  picture  dra¬ 
wing. 

Είκονιστής,  οΰ,  s.  m.  a  painter  dra¬ 
wer. 

Εικονογραφία,  ας,  s.  f.  portrait,  paint 
ing,$picture,  drawing. 


ειλικρινές 

Είκονογράφος,  ου,  s.  m.  a  painter  for 
churches,  a  portrait  painter. 

Εικονογραφώ,  έω,  v.  a.  to  draw,  to 
paint,  to  picture,  to  take  the  li¬ 
keness  of  a  person. 

Εικονοκλάστης,  ου,  s.  n.  an  image- 
breaker,  iconoclast. 

Εικονολάτρης,  ου,  s.  n.  a  worshipper 
of  images,  iconolater. 

Είκονομαχία,  ας,ε.  f.opposition  to  pi¬ 
ctures  or  images, iconomachy  (*kv). 

Είκονομάχος,  ον,  ad.  opposed  to  pi¬ 
ctures  or  images,  image-hating, 
iconoclast. 

Εικονοστάσι,  ου,  s.  d.  a  shrine,  a 
place  or  stand  for  images  in  chur¬ 
ches 

Είκος,  δτος,  s.  n.  what  is  proper  or 
reasonable,  ως  είκδς:  of  course,  as 
a  matter  of  course. 

Είκοσαετηρίς,  ίδος,  s.  f.  a  score  of 
years,  the  space  of  twenty  years. 

Εικοσαετής,  ές,  ad.  twenty  years  of 

,age; 

Είκοσάκις,  adv.  twenty  times. 

Είκοσαπλάσιος,  ον,  ad  twenty-fold. 

Είκοσαπλοΰς,  οΰν,  see  Εικοσαπλάσιος. 

Είκοσάρι,  s.  n.  vul.  a  coin  of  twenty. 

Εικοσαριά,  άς,  s.  f.  vul.  some  twenty, 
a  score. 

Είκοσάρικος,  η,  ον,  vul.  ad.  of  twenty. 

Είκοσι,  ad.  indecl.  twenty. 

Είκοστημδριον,  s.  n.  the  twentieth 
part. 

Είκοστδς,  ή,  δν,  ad.  twentieth. 

Εικοτολογία,  ας,  s.  f.  conjecture. 

Είκοτολογώ,  έω,  v.  a.  to  conjecture. 

Είκδτως,  adv.  justly,' properly,  reaso¬ 
nably. 

Ε’ίκω,  v.  n.  to  submit,  obey,  yield 
,(r^d). 

Είκών,  δνος,  s.  f.  see  είκδνα,  picture 
portrait,  image,  τής  έκκλ.  image. 

Εϊλαρχος,  ου,  s.  f.  commander  of  a 
troop  of  horse,  Captain  of  cavalry, 
see  ίλαρχος. 

Ειλεός,  οΰ,  s.  n.  small  guts,  twisting 
of  the  bowels. 

Είλη,  ης,  s.  f.  troop,  squadron, a  com¬ 
pany  of  cavalry,  see  ιλη. 

Ειλικρίνεια,  ας,  s.  f.  sincerity,  purity, 
frankness. 

Είλικρινήο,  ές,  ad.  sincere,  candid, 
frank,  pure,  unsullied. 

Είλικρινώς,  adv.  sincerely,  candidly, 
frankly,  purely. 
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Είλίσσω,  ν.  a  to  turn,  roll  or  whirl 
round. 

Είλωτεία,  ας,  s.  f.  helotism,  helotry, 
slavery. 

Είλωτες,  ων,  s.  m.  pi.  the  Helots. 

Είλωτικός,  ή,  όν,  ad.  slavish,  servile. 

Είλωτίς,  ίδος,  s.  f.  a  female  slave, 
bond, maid.  ^ 

Είμαι,  είσαι,  είναι,  or  εινε,  εί'μεθα,  ει- 
σθε,  είναι,  εινε,  or  είσίν.  ν.  n.  to  be: 
εΤνε  ζέστη:  it  is  warm,  εινε  ένας 
χρόνος:  it  is  a  year  since,  a  year 
ago,  πώς  είσαι:  how  are  you?  how 
do  you  do?  δεν  είμαι  τόσον  καλά:  I 
am  not  very  well,  είμαι  άπό  τό  μέ¬ 
ρος  τίνος.  I  am  of  a  person’s  party, 

I  side  with  some  one,  I  take  the 
part  of  some  one,  εδώ  εινε  τό  πάν: 
here  is  the  whole,  all  depends  on 
this,  η  this  is  the  point,  το  είναι 
μου:  my  being,  my  fortune,  my 
estate·  σύ  είσαι;  is  it  you?  εγώ  εί¬ 
μαι:  it  is,  I  εινε  διά  νά  φύγη:  he  is 
on  the  point  of  leaving.  To  καλ- 
λίτερον  εΊίναι  νά  φύγω:  I  had  better  to 
g^>·  Είμαι  νά  τρελλαθώ:  It  drives  me 
mad.  Αυτό  εινε,  (δηλ.  ούδέν  πλέον); 
is  that  all  ? 

Ειμαρμένη,  ης,  s.  f.  fate,  destiny,  fa¬ 
tality. 

Ειμαρται,  it  is  destined, it  is  doomed. 

Ειμαρτο,  it  was  decreed,  foreordai¬ 
ned,  doomed. 

Et  μή,  conj.  unless,  except. 

Είμί,  v.  n.  to  be,  I  am,  see  είμαι. 

Είναι,  v.  n.  to  be,  τό  είναι:  being, 
existence,  property,  fortune,  e- 
^state·  see  also  είμαι 

Ειπερ,  adv.  if  truly,  if  indeed. 

ΕιποΟεν,  adv.  from  wherever. 

Ειπως,  adv.  if  by  any  means. 

Είργω,  v.  a.  to  include,  shut  out,  im¬ 
prison,  repel,  exclude,  check. 

Ειρηαένος,  η,  ον,  p.  p.  what  has  been 
said,  the  aforesaid,  the  above  (πρ. 
buv). 

Ειρηναίος,  a,  ov,  ad.  peaceful,  peace¬ 
able. 

Είοηνάρχης,  ου,  s.  m.  a  peace-officer. 

Ειρήνευσις,  εως,  s.  f.  peace-making, 
pacifiqation. 

Ειρηνευτής,  ου,  s.  m.  a  pacifier,  pea¬ 
cemaker. 

Ειρηνευτικός,  ή,  ov,  pacifying,  pacific. 

Ειρηνεύω,  v,  a;  to  pacify,  appease, 


εςσαγωγ*} 

quiet,  v.  n.  to  be  at  peace,  make 
peace. 

Ειρήνη,  ης,  s.  f.  peace. 

Ειρηνικός,  ή,  ov,  ad.  pacific,  peace¬ 
ful,  peaceable. 

Εί ρηνικώς ,adv.  peacefully,  peaceably. 

Ειρηνοδικεϊον,  ου,  ad.  a  court  of  peace, 
justice. 

Ειρηνοδίκης,  ου,  s.  m.  peace  magis* 
grate,  justice  of  peace. 

Είρηνοποίησις,  εως,  s.  f.  pacification. 

Είρηνοποιός,  ού,  s.  m.  peace-maker, 
pacifier. 

Είρηνοποιώ,  έω,  v.  a.  to  make  peace, 
v.  n.  to  pacify. 

Ειρκτή,  ής,  s.  f.  a  gaol  ή  jail,  prison. 

Ειρμός,  ού,  s.  m.  connection,  conca¬ 
tenation,  context,  series. 

Ειρων,  ωνος,  s.  m.  a  scoffer,  one  who 
talks  ironically  or  affectedly,  a 
scorner. 

Ειρωνεία,  ας,  s.  f.  irony,  jeer,  taunt. 

Ειρωνεύομαι,  v.  n.  to  use  irony,  to 
sneer,  to  scoff. 

Ειρωνικός,  ή,  όν,  ad.  ironical. 

Είρωνικώς,  adv.  ironically. 

Εις,  ένας,  one  (πρ.  wun)  ένός,  ήσαν  ό¬ 
λοι  ένας  κ’  ένας:  they  were  all  cho 
sen,  select,  sturdy,  lusty,  άνά  εις, 
έν  προς  έν:  one  by  one,  6  είς  μετά 
τον  ά'λλον:  one  after  the  other,  διά 
μιας,  all  at  once,  ένας,  κά'ποιος:  so¬ 
me  one 

Είς,  prep,  in,  at,  into,  within,  to, 
unto,  είς  τού  θε.ου  μου:  at  my  un¬ 
cle’s,  ’ς  τά  χωρατά,  ’ς  τά  άστεϊα: 
in  joking,  ’ς  τά  καλόν,  good  bye  ή 
God  be  with  you,  ’ς  την  ζωήν  μου: 
in  my  lifetime  ή  ^έπι  όρκου),  upon 
life,  ’ς  τήν  τιμήν  μου:  upon  my 
word,  δηλ.  λόγον  τιμής  σάς  δίδω. 

Είσαγγελεύς,  έως,  s.  m.  informer  .pro¬ 
curer,  attorney,  public  accuser, 
solicitor. 

Εισαγγελία,  ας,  s.  f.  information, 
news,  accusation,  γραφεΐον  είσαγγε- 
λέως:attorney,s  or  solicitor’s  office, 
parquet. 

Είσαγγέλλω,  v.  n.  to  inform,  anno¬ 
unce. 

Εισάγω,  v.  a.  to  introduce,  import, 
put  in,  admit,  εισάγω  εις  δίκην:  to 
bring  an  action  against,  accuse, 
indict  (πρ.  ίη^άϊτ). 

Είσαγωγεύς,  έως,  s.  m.  importer. 

Εισαγωγή,  ής,  $.  f.  introduction  (έμ« 
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πορ.),  import,  importation  (μουσ.) 
prelude. 

Εισαγωγικός,  ή,  όν,  ad.  introductory, 
preliminary. 

Εισαγωγικός,  ον,  ad.  importable,  that 
may  be  introduced. 

Είσαγωγός,  οΰ,  s.  m.  an  introducer, 
importer. 

Εισακούω,  v.  a.  to  hearken  (harkn), 
listen  (λίσσν),  obey,  grant. 

Εΐσαναγκάζω,  v.  a.  to  constrain,  com¬ 
pel. 

Εισάπαξ,  adv.  at  once,  once  for  all. 

Είσαύθις,  adv.  again. 

Είσβαίνω,ν.  n.  to  enter  into,  embark. 

Εισβάλλω,  v.  n.  to  put  in,  (εισρέει) 
flow,  (ώς  εχθρός)  invade,  make  in¬ 
roads,  make  incursions 

Είσβιάζομαι,  v.  n.  to  enter  in  forci¬ 
bly,  to  force  in,  (εισέρχομαι  άπροσ- 
κλήτως)  to  intrude. 

Εισβολή,  ής,  s.  f.  inroad,  incursion, 
invasion. 

Είσδέχομαι,  v.  a.  to  admit,  receive, 
accept. 

Είσόρομή,  ής,  s.  f.  running  into,  in¬ 
cursion,  inroad. 

Είσέδραμον,  aor.  of  είστρέχω,  I  have 
run  or  rushed  into. 

Είσέδυον  see  εισδύω. 

Εισδύω,  v.  a.  to  penetrate  into,  to 
reach  far,  dive  into,  intrude,  slip 
in,  glide  in. 

Είσέλασις,  εως,  s.f.  invasion,  inroad, 
incursion. 

Εισελαύνω,  v.  a.  to  drive  into  to  make 
an  inroad,  make  an  incursion, 
invade,  make  an  invasion. 

Είσέλασις,  εως,  s.  f.  invasion,  inroad. 

Είσέλευσις,εως,  entering,  coming  in. 

Είσήνεγκα,  v.  a.  aor.  of  εισφέρω,  to 
bring  in,  lead  in,  contribute. 

Είσήλθον,  aor.  of  εισέρχομαι,  to  come 
in,  go  into. 

Εισέρχομαι,  v.  n.  to  go  or  come  in, 
enter. 

Εΐσέτι,  adv.  still,  yet. 

Είσέχω,  v.  n.  to  hold  in ,  extend  into, 
advance  into,  penetrate. 

Είσήγησις,  εως,  s.  f.  introduction,  in¬ 
stigation,  advice,  suggestion,  re¬ 
porter. 

Εισηγητής,  οΰ,  s.  m.  indroducer,  lea¬ 
der,  adviser,  counsellor,  reporter. 

Εισηγούμαι,  v.a.  to  lead,  to  introduce. 

Είσήλθον,  aor  of  εισέρχομαι, 


Είσιτήριον,  ου,  s.  n.  a  ticket  for  pas¬ 
sage,  admission. 

Είσιτήριος,  a,  ov,  ad.  of  entry,  of  en¬ 
trance,  of  admission,  είσιτήριος  λό¬ 
γγος:  inaugural  speech. 

Είσκομιδή,  ής,  s.  f.  bringing  in.  im 
portation. 

Είσκομίζω,  v.  a.  to  bring,  import. 

Είσοόεία,  ας,  s.  f.  crop,  harvest,  lay¬ 
ing  up  stores,  provisions. 

Είσοδεύω,  v,  a.  to  crop,  to  gather,  to 
store  up,  lay  up. 

Είσόδηαα,  ατος  s.  n.  income,  revenue. 

Είσοδία,ας,ε.ί.  crop,  income  , revenue. 

Είσοδιάζω,  v.  a.  to  gather  provisions, 
lay  up  stores  (εισπράττω  κερδαίνω), 
to  gain,  earn  (πρ.  urn)  receive. 

Είσόόια,  ων,  s.  n.  pi.  τα  είσόδια  τής 
Θεοτόκου:  the  presentation  of  the 
Virgin  Mary. 

Είσοδος,  ου,  s.  f.  entrance,  access, 
admission. 

Είσορμίζομαι,  v.  n.  to  put  into  port, 
enter  into  a  harbour. 

Εισορμώ,  άω,  v.  a.  to  look  into,  exa¬ 
mine,  peep  into. 

Εί'σοψις,  εως,  s.  f.  prospect,  aspect, 
insight  (-σαϊτ). 

Είσοχή,  ής,  s.  f.  cavity, ahollow  place 
intrude. 

Είσπέμπω,  v.  a.  to  send  in. 

Είσπηδώ,  άω,  v.  n.  to  spring  in,  leap 
in,  pop  in,  to  intrude,  to  insinuate 
one’s  self. 

Είσπίπτω,  v.  n.  to  fall  in  or  upon. 

Εισπλέω,  v.  n.  to.  sail  into,  put  in, 
arrive  at  a  harbour. 

Εΐσπλους,  ου,  s.  m.  entrance  of  a  ship 
into  a  harbour,  arrival  of  a  vessel. 

Εισπνέω,  v.  a.  to  blow  or  breathe 
into,  to  inhale. 

Εισπνοή,  ής,  s.f,  inhaling,  drawing 
into  thelungs, drawing  breath(bp06), 
inspiration,  blowing  into. 

Είσποίησις,  εως,  s.  f.  adoption. 

Εισπνοή,  ής,  s.  f.  sending  in. 

Είσπορεύομαι,ν.  n.  to  enter  into,  go  in 

Είσπράκτωρ,  ορος,  s.,m.  a  collector, 
exactor  (φορούν)  tax-gatherer. 

Εισπραξις,  εως,  s.  f.  collecting,  (φόρων) 
levying  of  taxes. 

Εισπράττω,  v.  a.  to  exact,  to  collect 
money,  (φόρους)  to  levy  or  gather 
taxes. 

Εισρέω,  v.  n.  to  flow  into,  run  in, 
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Εισροή,  ής,  s.  f.  an  inflow,  affluence, 
flowing  into. 

Είστρέχω,  v.  n.  to  run  in. 

Εισφέρω,  v.  a.  to  bring,  to  introduce, 
to  offer,  contribute. 

Εισφορά,  άς,  s.  f.  assessment,  tax. 
contribution,  (έμπορ.)  share  of  ca¬ 
pital  in  partnership  (θρησκευτ.)  an 
oblation,  offering. 

Είσχώρησις,εως  s.  f.  access,  intrusion, 
insinuation,  inserting.  , 

Εισχωρώ,  έω,  v.n.  to  introduce  one’s 
self,  intrude,  to  glide  in,  slip  in, to 
find  (cpa'ivd)  one’s  way  in,  insinuate. 

Εισω,  see  έσω. 

Είσωθώ,  έω,  v.  a.  to  push  (7ro0sh)  or 
thrust  in. 

Είτα,  adv.  then,  afterwards. 

Είτε,  coni,  eiher,  or  whether,  είτε  το 
εν  είτε  τό  ά'λλο,  either  the  one  or 
the  other,  είτε  ελθ/ρ  είτε  δεν  έλθ^, 
whether  he  come  or  not. 

Είωθός,  s.  n.  the  usual  way  or  man¬ 
ner,  κατά  τό  είωθός:  as  usual. 

Είωθότως,  adv.  usually,  according  to 
^custom, .  customarily,  habitually. 

Είωθώς,  εΊία,  ύς.  ad. usual,  customary, 
habitual.  . 

Έκ,  ad.  before  a  vowel,  εξ,  prep, 
from,  of,  out  of  έκ  τούτου:  of  this, 
from  this,  out  cf  this. 

Έκασΐαχού,  ad.  in  each  place, every¬ 
where. 

Έκαστος,  η,  ον,  (pron.  distrib.)  each, 
every  one,  καθ’  έκάστην  ημέραν: 
every  day;  τα  καθ’  έκαστα:  the  par¬ 
ticulars,  details. 

Έκάστοτε,  adv.  at  every  time,  on  e- 
very  occasion. 

Έκάτερος.  a,  ov,  ad.  one  of  the  two, 
each,  either,  the  one  or  the  other. 

Εκατέρωθεν,  adv.  from  each  side,  on 
both  side. 

Έκατόνχειρ,  ειρος,  ad.  having  a  hun¬ 
dred  hands,  centimanus. 

Έκατόλιτοον,  ου,  s.  n.  hecatolitre. 

Έκατομβαιών,ώνος^ηο.  a  Greek  month 
corresponding  nearly  to  August. 

Έκατόαβη,  ησ,  s.  f.  a  hecatomb,  sa- 
srifice  of  a  hundred  oxen. 

Έκατόμβοιος,  ου,  s.  m.  worth  a  hun¬ 
dred  cattle. 

Έκατομμύριον,  ου,  s.  n.  a  million. 

Έκατομμυριούχος,ου,  s.  m.  possessing 
millions,  a  person  worth  a  million, 
yery  rich,  millionary.  . 


Έκατόμπους,  οδος,  s.  m.  a  centipede. 

Έκατόμπυλος,  ad  having  a  hundred 
gates. 

Εκατό;,  num.  ad.  indecl.  a  hundred, 
πέντε  τοΐς  έκατόν;  five  per  cent. 

Εκατοντάβαθμος,  ov,  ad.  centigrate. 

Εκατοντάδα,  ας,  s.  f.  vul.  a  hundred. 

Έκατοντάδραχμον,  ου,  s.  n.  a  coin  or 
a  bank-note  of  a  hundred  drachms 

Έκατονταετηρίς,  ίδος,  s.  f.  a  century. 

Έκατονταετής,  ούς,  s.  m.  a  hundred 
years  old,  of  a  hundred  years,  a 
centenarian. 

Έκατοντάκις,  adv.  a  hundred  times 

Έκατοντακισμύριοι,  αι,  a,  a  million. 

Έκατοντακισμυριοστός,ή,όν,  a  millionth 

Εκατονταπλασιάζω,  v.  a.  to  multiply 
by  hundreds,  to  increase  a  hun¬ 
dred-fold. 

Εκατονταπλάσιος,  ία,  ov,  ad.  a  hun¬ 
dredfold. 

Εκατονταπλάσιων, ονος,  ad.  a  hundred¬ 
fold. 

Έκατονταπλασίως,  adv.  a  hundred 
fold,  by  hundreds. 

Έκατοντάρχης,  ου — Εκατόνταρχος,  ου, 
s.  m.  a  centurion,  a  captain. 

Εκατονταρχία,  ας,  s.  f.  a  company, 
troop  of  a  hundred  soldiers. 

Έκατοντάς,  άδος,  s.  f.  a  hundred. 

Έκατονταετηρίς,  ίδος,  s.  s.  century. 

Έκατοντόργυιος,  ov,  ad.  a  hundred 
fathoms  long. 

Εκατοντούτης,  see  έκατονταετής,  ές,  a 
hundred  years  of  age,  a  centena¬ 
rian. 

Εκατοστή,  ής,  s.  f.  a  hundred,  five 
score. 

Έ.κατοστημόριον,  ου,  s.  n.  the  hun¬ 
dredth  part. 

Εκατοστός,  ή,  ov,  ad.  hundred,  έν  εκα¬ 
τοστόν:  a  hundredth  part. 

Έκατοστύς,  ύος,  s.  f.  a  hundred. 

Έκβάζω,  v.  a.  vul.  to  take  out,  to 
empty,  =άναγινώσκω  to  decipher. 
See  Βγάζω,  βγάλλω. 

Έκβαθύνω,  v.  a.  to  make  deep,  make 
hollow,  (-λο),  dig. 

Έκβαίνω,  see  έβγαίνω,  to  go  out. 

’Εκβάλλω,  v.  a.  to  take  out  or  off,  to 
empty,  cast  or  throw  out,  reject, 
refuse,  (εννοώ  διακρίνω)  to  decipher, 
unravel,  v.  n.  (επί  ποταμών]  εκβάλ¬ 
λω  εις...  to  flow  into... 

Έκβαρβαρώ,  όω,  v.  a.  to  render  com*» 

pletely  barbarous, 
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Έκβαρβάρωσις,  εως,  s.  f.  barbarizing, 
rendering  barbarous. 

Έκβασις,εως,  s.f.  issue,  effect,  result, 
καλή  εκβασις:  good  effect, favorable 
result. 

Εκβιαστής,  ου,  s.  m.  violator,  com- 
peller. 

Έκβακχεύω,  v.  n.  to  inspire  with 
frenzy,  render  frantic,  inebriate. 

Έκβεβηλδνω,  v.  a.  to  pollute,  to  pro 
fane. 

Εκβιάζομαι,  v.  m.  ’Εκβιάζω,  v.  a.  to 
wrest  from,  extort, force  out,  exact, 
to  force,  compel,  constrain. 

Έκβίασις,  εως,  s.  m.  forcing  out,  ex 
tortion,  violation. 

Εκβιαστής,  ου,  s  m.  an  exactor,  ex¬ 
tortioner,  compeller. 

Έκβλαστάνω,  v.  a.  to  blos-om,  bud, 
to  shoot  forth,  spring  forth,  ger¬ 
minate. 

Έκβλάστησις,εως,  s.f.  a  shoot,  sprout, 
budding,  germination. 

’Έκβλητος,  ον,  ad.  cast  out,  reje¬ 
cted. 

Έκβλύζω,  v.  n.  to  gush  out,  stream 
out. 

Έκβοηθύ,  έω,  v.  a.  to  go  or  sally  out. 
to  assist,  to  succour. 

Έκβδησις,  εως,  s.  f.  an  exclamation. 

Έκβολάς,  άδος,  s.f.  (in  mining)  dross, 
ejection,  oubrow,  slag,  trap. 

Εκβολή,  ής,  s.  f.  ejection,  pi.  (στδ- 
μι ον  ποταμού)  mouth  of  a  river,  os- 
tiary,  estuary,  embouchure  (άμ- 
bov-shure). 

Έκβολικδς,  ή,  ον,  ad.  έκβολικδς  σωλήν: 
a  discharging  tube. 

Έκβολιμαΐος,  αία,αΐον,  ad.  cast  away, 
abandoned,  abortive. 

Έκβολος.  ον,  ad.  cast  out. 

Εκβράζω,  v.  n.  to  ferment,  to  boil 
out,  bubble  over,  to  throw  out  .cast 
up,  cast  on  shore. 

’Έκβρασμα,ατος,  s.  n.  refuse,  outcast, 
the  rabble,  the  off  scouring  of  so¬ 
ciety. 

Έκβρασμδς,  οΰ,  s.  f.  fermentation, boi¬ 
ling  out. 

Έκβρυχώμαι,  άομαι,  v.  dep.  to  roar 
aloud. 

Έκβυθίζω,  v.  a.  to  set  afloat. 

Έκγαλακτω,  δω,  v.  a.  to  wean. 

Έκγοητεύω ,v.a.  to  enchant, to  charm. 

’Έγκονος,  ου,  see  εγγονος,  ου,  descen¬ 

dant,  grandson, 


’Εκγυμνάζω,  v.  a  to  exercise  to  drill. 

Έκγύμνασις,εως,  s.f,  exercise  drilling. 

Έκγύμνωσις,  εως,  s.  f.  stripping,  un 
clothing,  undressing,  denudation, 
despoiling. 

Έκγυμνώ,  δω,  v.  a.  to  strip  naked, 
to  undress,  lay  naked,  lay  bare, 
to  despoil. 

Έκδακρύω,  v.  n.  to  shed  tears. 

Έκδχπανώ,  δω,  v.  a.  to  spend  enti¬ 
rely. 

Έκδαρμα,  ατος,  s.  n.  skinning,  exco¬ 
riation,  flaying,  a  scratch. 

Έκδεδιητημένος,  η,  ον,  p.  p.  depraved, 
dissolute,  debauched,  of  dissolute 
habits. 

Έκδεκατεύω,  v.  a.  to  decimate,  tithe. 

Έκδέροί,  v.  a.  to  flay,  skin. 

Έκδέχομαι,  v.  a.  to  receive,  (περιμέ¬ 
νω,  προσδοκώ)  wait  for,  expect. 

Έκδηλος  ον,  ad.  manifest,  evident. 

Έκδηλώ,  δω,  v.  a.  to  render  ma¬ 
nifest. 

Έκδημία,  ας,  s.  f.  absence  from 
home,  expatriation. 

Έκδημος,  ον,  ad.  absent  from  home, 
on  tiavels. 

’Εκδημώ,  έω,  v.  n.  to  be  absent  from 
home,  from  one's  native  place, 
go  abroad. 

Έκδιαίτησις,  εως,  v.  a.  dissolute  life, 
dissipation,  profligacy. 

Έκδιαιτώμαι,  v.  a.  to  change  mode 
of  living,  to  lead  a  dissolute  life. 

Έκδιδάσκω.  v.  a.  to  teach  fully,  nar¬ 
rate,  tell. 

*Εκδιδράσκω,  v.  a.  to  run  away,  flee, 
elope. 

Εκδίδω,  v.  a.  to  publish,  edit,  εκδί¬ 
δω  συνάλλαγμα:  to  draw  a  bill  of 
exchange;  εκδίδω  βιβλίον:  to  publish 
a  book,  έκδίδω  μετοχάς:  to  emit 
shares,  εκδίδω  θυγατέρα:  to  give  a 
daughter  in  marriage,  (δικ.)  εκδί¬ 
δω  άπδφασιν:  to  pronounce  a  sen¬ 
tence,  έκδίδω  χαρτονδμισαα:  to  e- 
mit  ή  issue  paper  money. 

Έκδιηγουμαι,  v.  a.  to  rehearse,  (ρη- 
hurs)  relate. 

Έκδικάζω,  v.  a.  to  judge,  try. 

Έκδίκησις,  εως,  s.  f.  revenge,  venge¬ 
ance  (-jans). 

Εκδικητής,  οΰ,  s.  m.  avenger,  reven¬ 
ger,  vindicator. 

Έκδικητικδς,  ή,  δν,  ad.  revengeful, 
vindictive. 
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Έκδικήτρια,  ίας,  s.  f.  an  avengeress. 

Έκδικος,  ον,  ad.  unjust,  vindictive. 

Εκδικούμαι,  v.  a.  to  be  revenged, 
vindicated,  draw  vengeance. 

Έκδικώ,  έω,  v.  a.  to  revenge,  avenge, 
-ούμαι,  to  be  revenged,  to  revenge 
one’s  self,  to  take  vengeance  .draw 
vengeance. 

Εκδιώκω,  v.  a.  to  expel,  drive  out. 

Έκδίωξις,  εως.  s.  f.  sending  away, 
driving  away,  expulsion. 

Εκδορά,  άς.  s.  f.  flaying,  excoria¬ 
tion,  skinning. 

Έκδοριον,  ου,  s.  n  blister. 

Έκδοσις,  εως,  s.  f.  edition,  publi¬ 
shing,  (προσφυγος  η  αίχμαλώτου)  ex¬ 
tradition. 

Έκδδσιμος  ον,  ad.  publishable. 

Έκδοτης,  ου,  s.  m.  editor,  publisher. 

Έκδοτος,  ον,  ad.  given  to,  addicted  to. 

Έκδούλευσις,  εως,  s.  f.  service,  favour. 

ΈκδοχεΤον,  ου,  s.  n,  receptacle,  re¬ 
servoir. 

Έκδοχεύς,  έως,  s.  n.  (νομ.)  transferee, 
assignee  (έσαϊνήι)  grantee. 

Εκδοχή,  ής,  s.  f.  a.  looking  for,  ex¬ 
pectation,  reception,  acceptation, 
meaning. 

Έκδρέπω,  v.  a.  to  gather  pluck. 

’Εκδρομή,  ής,  s.  f.  an  excursion,  ram¬ 
ble,  trip,  sally. 

Έκδύω,  v.  a.  to  divest,  take  off 
one’s  clothes,  undress,  spoil. 

Έκδυσις,  εως,  s.  f.  stripping,  undres¬ 
sing,  despoiling. 

ΈκεΤ,  adv.  there, thither,  yonder,  εδώ 
και  εκεί:  here  and  there,  up  and 
down,  άπ’  εδώ  κα'ι  άπ’  έκεΤ:  from 
here  and  there,  άπ’  εκεί:  thence, 
from  there,  on  that  side,  άπ*  εδώ 
εως  έκεΤ:  fron  here  to  there  or 
thither  ή  to  that  place,  παρ’  έκεΤ: 
beyond,  further  on,  more  that 
way,  towards  there  ,  ώς  έκεΤ:  as 
far  as  there,  to  that  point,  έκεΤ  ποΰ 
ήθελα  νά  έξέλθω:  as  I  was  on  the 
point  of  going  out,  κύτταξε  έκεΤ  αυ¬ 
θάδειαν!,  what  an  impertinence! 

ΈκεΤθεν,  adv.  from  there,  thence. 

ΈκεΤνος,  η,  ον,  pron.  dem.  that,  he, 
she,  it,  έκεΤνος  έκεΤ:  he  or  that 
person  there,  that  fellow,  that 
wretch. 

ΈκεΤσε,  adv.  there,  thither. 

’Εκεχειρία,  ας,  s.  f.  an  armistice,  a 
truce. 


Έκζεμα,  ατος,  s.  m.  (ιατρ.)  an  eru¬ 
ption,  rash,  exantheme. 

Έκζεσις,  εως,  s.  f.  boiling,  eruption. 

Έκζέω,  v.  a.  to  boil,  erupt. 

Έκζήτησις,  εως,  s.  f.  search  after, 
seeking. 

Έκζητώ,  έω,  v.  a.  to  search  out,  se¬ 
ek  after. 

Έκθαμβος,  ον,  ad.  stupefied,  astoni¬ 
shed,  surprised,  amazed. 

Έκθαμβώ ,  έω,  v.  a.  to  stupefy,  asto¬ 
nish,  surprise,  amaze. 

Έκθάπτω,  v.  a.  to  dig  up,  unearth, 
exhume,  unbury  (^έρυ),  disinter. 

Έκθεατρϊζω,  v.  a.  to  expose  to  public 
view,  expose  on  the  stage. 

’Εκθειάζω,  v.  a.  to  deify,  to  extol, 
exalt,  praise. 

Έκθεσις  εως,  s.  f.  exposition,  expla¬ 
nation,  comment,  exposal,  report 
(προϊόντων  τέχνης  ή  βιομηχανίας)  ex¬ 
hibition. 

’Εκθέτης,  ου,  s.  f.  exhibiter,  exposer, 
expositor, explainer. 

Έκθετος,  ον,  ad.  exposed,  έκθετον  βρέ¬ 
φος:  a  foundling,  a  bastard. 

ΈκθετοτροφεΤον,  ου,  s.  m.  a  foundling 
asylum. 

’Εκθέτω,  v.  a.  to  expose,  exhibit,  to 
state,  report,  give  an  account. 

Έκθήλυνσις,  εως,β.  f.  effemination. 

Έκθηλυντικδς,ή,  dv,  ad.  effeminating. 

Έκθηλύνο^,  v.n.  to  render  effeminate. 

Έκθήλυνσις,  εως,  s.  f.  effemination. 

Έκθηλυντικος,  ή,  dv,  ad.  effeminating. 

’Εκθηλύνω,  v.n.  to  render  effemi¬ 
nate. 

Έκθλίβω,  v.  a.  to  press  out,  to  wring 
out,(gramm.)  cut  off,  elide. 

Έκθλιψις,  εως,  s.  f.  pressing  or  wrin¬ 
ging  οηΐ,(γραμμ.)ο1Ϊ8Ϊοη,  cutting  off, 

’Εκθρονίζω,  v.  a.  to  dethrone,  depose. 

Έκθρονισις,  εως,  s.  f.  —  Έκθρονισμος,  ού, 
s.  rn.  dethroning,  dethronement. 

Έκθρυλ(λ)ώ,  έω,  v.  n.  to  spread  re¬ 
ports  abroad,  to  rumour,  to  trum¬ 
pet  about. 

Έκθρώσκω.  v.  n .  to  leap  forth,  to 
spring  forth. 

Έκθυμος,  ον,  ad.  prompt,  ardent,  he¬ 
arty. 

Έκθύμως,  adv.  heartily,  ardently, 
promptly,  with  effusions,  with  eja¬ 
culations. 

Έκθωπεύω,  v.a.  to  obtain  by  flattery. 

Έκκαθαίροο, —  Εκκαθαρίζω,  v.  a.  to 
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clean,  clear  out,  cleanse  (κλένζ), 
clean  or  clear  away 

Έκκαίω,  v.  a.  to  burn  off,  influence, 
animate. 

Έκκαλύπτω,  v.  a.  to  unveil,  uncover. 

Έκκάλυψις,  εως,  s.  f.unveiling,  unco¬ 
vering,  disclosure. 

Εκκαλώ,  έω,  v.  a.  to  call,  summon, 
call  forth,  evoke,  (νομ.)  ό  έκκαλών: 
the  appellant. 

Έκκαμίνευσις,  εως,  s.  f.  working  or 
melting  of  metals  or  bullion. 

Έκκαμινεύω,  v,  a.  to  work  or  melt 
metals. 

"Εκκαυμα,  ατος,  s.  n.  fuel,  tinder, 
brand,  burning,  (πυροβόλου  'όπλου) 
primming. 

Έκκενόνω,  (όπλον)  v.  a.  to  empty  out, 
evacuate,  fire  off,  to  discharge  fi¬ 
ring  off. 

Έκκεντώ,  άω,  v.  a.  to  pierce,  stab, 
goad. 

’Εκκενώνω,  see  έκκενόνω. 

Έκκένωσις,  εως,  (όπλου)  s.  f.  emptying, 
evacuation,  clearing. 

Έκκηρύττω,  v.  a.to  proclaim, (εξορίζω) 
to  banish  by  proclamation. 

’Εκκινώ,  έω,  v.  n.  to  start,  set  out. 

Έκκλέπτω,  v.  a.  to  steal  away. 

’Εκκλησία,  ας,  s.  f.  (συνέλευσις)  assem¬ 
bly,  (ναός)  church. 

Έκκλησιάζω,  v.  a.  to  summon  an  as¬ 
sembly,  έκκλησιάζομαι,  v.  n.  attend 
mass,  to  go  to  church  (especially 
after  lying  in). 

’Εκκλησιάρχης, ου,  s.m.  a  churchwar¬ 
den,  chapel  -  master,  head  of  a 
church. 

’Εκκλησιαστής,  οΰ,  s.  m.  orator,  public 
speaker,  haranguer,  (Παλ.  Γραφ.) 
Ecclesiastes  (βιβλίον  Σολομ.) 

’Εκκλησιαστικός,  ή,  όν,  ad.  ecclesiasti¬ 
cal,  ecclesiastic,  relating  to  the 
church,  c  erical,  έκκλησιαστικόν  ή 
κανονικόν  δίκαιον:  the  canon  law. 

Εκκλησιαστικός,  ου,  s.  m.  an  ecclesi¬ 
astic,  a  clergyman. 

Έκκλησιαστικώς^ν.  ecclesiastically. 

Έκκλησις,  εως,  s.  g.  an  appeal. 

’Έκκλητος,  ον,  ad.  called  forth,  sum¬ 
moned. 

Έκκλίνω,  v.  n.  to  decline,  deviate, 
turn  from. 

Έκκλισις,  εως,  s.  f.  deviation,  decli¬ 
nation,  turning  aside,  declining, 
divergence. 


Έκκοιλαίνω,  v.  a.  to  hollow,  dig,  ex¬ 
cavate. 

Έκοκκίζω,  v.  a.  to  shell,  pick,  gin,  to 
drive  out  the  seeds. 

Έκκοκισμός,  ου,  s.  m.  shelling,  picking 
out  the  seeds  or  grains,  ginning. 

Έκκοκιστικός,  ή,  όν,  ad.  driving  out 

•  the  seeds,  βαμβακομηχανή  έκκοκι- 
στική:  a  cotton  gin. 

.’Εκκολάπτω,  v.a.  to  obliterate,  efface, 
blot  out, — ώά:  to  hatch  eggs. 

Έκκομιδή,  ής,  s.  f.  a  carrying  forth, 
exportation,  burial  ^έριαλ). 

Έκκομίζω,  v.  a.  to  carryout,  export, 
carry  to  the  grave. 

Έκκονίζω, — Έκκονιώ,όω,  v.  a.  to  dust, 
to  clear  from  dust. 

Έκκοπή,  ής,  s.  f.  excision,  cutting 
off,  amputation. 

Έκκόπτω,  v.  a.  to  cut  off,  cut  out, 
amputate. 

Έκκορίζω,  v.  a.  to  extirpate  the  bugs. 

Έκκορώ,  έω,  v.  a.  to  deflour,  ravish, 
violate. 

Έκκοσμώ,  έω,  v.  a.  to  adorn,  embel¬ 
lish. 

Έκκρέμαμαι,  v.  n.  to  hang  from  or 
upon. 

’Εκκρεμές,  s.  n.  a  pendulum. 

Εκκρεμής,  ές,  ad.  pending,  pendant, 
undecided,  in  suspense,  unsettled. 

Έκκρεμότης,  ητος,  s  f.  undecidedness, 
indecision,  suspense. 

’Εκκρίνω,  v.  n  to  secrete,  to  sepa¬ 
rate,  reject. 

’Έκκρισις,  εως,  s.  f.  secretion. 

Έκκριτικός,  ή,  όν,  ad.  secretory. 

’Έκκριτος,  ον,  ad.  separated  from,  se¬ 
creted,  selected. 

Έκκρότησις,  εως,  s.  f.  crepitation, 
cracking. 

Έκκρουσις,  εως,  s.  f.  driving  out,  stri¬ 
king  off. 

Έκκρουστικός,  ή,  όν,  ad.  driving  out. 

Έκκρούω,  v.  n.  to  beat  out,  reject, 
drive  off. 

Έκκυβεύω,  v.  a,  to  cast  lots,  to  draw 
at  or  dispose  of  by  lottery,  to  take 

'  by  chance. 

Έκκύβευσις,  εως,  s.  f.  drawing  lots,  a 
lottery,  disposing  of  by  chance. 

Έκκυλίω,  v.  a.  to  roll  out,  roll  off. 

Έκκΰπτω,  v.  n.  to  stoop  down,  off, 
or  from. 

Έκκωφώ,  όω,  v.  a.  to  deafen  ^έφν). 
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έκλα£κευσ&ς 

Έκλαίκευσις,  εως,  s.  f.  secularization. 

Εκλαϊκεύω,  ν.  a.  to  secularize,  di¬ 
sappropriate. 

Έκλαλώ,  έω,  v.  a.  to  speak  out,  utter. 

Εκλαμβάνω,  v.  a.  to  take  for,  to  mi¬ 
sinterpret,  to  mistake. 

Έκλαμπρος,  ον,  ad.  illustrious,  ex¬ 
cellent. 

Εκλαμπρότατος  ου,  s.  m.  the  honou¬ 
rable,  eminent,  most  illustrious. 

Έκλαμπροτης,  ητος,  s.  f.  an  excellen¬ 
cy,  title  given  to  governors  and 
great  men,  ή  έκλαμπροτης  σας: 
your  honour, your  excellency,  your 
grace. 

Έκλαμπρύνω,  v.  a.  to  render  illustri¬ 
ous,  make  brilliant,  splendid. 

Έκλάμπω,  v.  n.  to  shine  forth,  to 
flash,  to  be  resplendent,  be  bril¬ 
liant. 

Εκλαμψία,  ας,  s.  f.  (vc ίσος)  eclampsy. 

Έκλαμψις,  εως,  s.  f.  brightness,  a 
flash. 

Έκλανθάνομαι,  v.  dep.  to  forget  en¬ 
tirely. 

Έκλαξεύω,  v.  a.  to  hew  out  of  a  rock, 
carve;  polish. 

Έκλατομώ,  έω,  v.  n.  to  hew  out  sto¬ 
nes  from  a  quarry. 

Έκλεαίνω,  v.  a.  to  smooth,  polish. 

’Εκλέγω,  v.  a.  to  choose,  elect, select. 

Έκλεικτον,  ου,  s.  n.  (pharm.  med.)  e- 
Iectuary. 

Έκλειπτή,  ής,  s.  f.  (άστρον.)  the  ec- 
cliptic  (circle). 

Εκλειπτικός,  ή,  ον,  ad.  ecliptic. 

’Εκλείπω,  v.  a.  to  leave  off  :  v.  n.  di¬ 
sappear,  (έλαττοΰμαι)  vanish  away, 
be  totally  missing,  (to  diminish, 
wane,  decrease  ^ηκρήις). 

Έκλείχω,  v.  a.  to  lick  out  or  off. 

Έκλειψις,  εως,  s.(f.  (άστρον.)  eclipse. 

Έκλεκτικός,  ή.  ov,  ad.  eclectic,  sele¬ 
cting. 

Έκλεκτικώς,  adv.  eclectically. 

’Εκλεκτός,  ή,  ov,  ad.  choice,  best,  cho¬ 
sen,  select,  "selected,  elect,  ele¬ 
cted,  οι  έκλεκτοι  τού  Θεού:  the  e- 
lect  of  God,  ό  έκλεκτός  λαός:  the 
chosen  people. 

Έκλέκτωρ,  ορος,  s.  m.  (τίτλ.  Γερμαν.) 
elector. 

’Εκλέξιμος,  ov,  ad  eligible. 

Έκλεξιμότης,  ητος,  s.  f.  eligibility. 

Έκλελυμένος,  η,  ov,  ad.  dissolute,  ef¬ 
feminate,  dissipated. 


Έκλεπίζω,  v.  a.  to  peal,  pare,  to  shell. 

Έκλέπισις,  εως,  s.  f.  pealing,  paring. 

’Εκλεπτύνω,  v.  a.  to  thin. 

Έκλευκαίνω,  v.  a.  to  whiten,  bleach. 

Έκλιπαίνω,  v.  a.  to  fatten,  to  fer¬ 
tilize. 

Έκλιπάρησις,  εως,  s.  f.  entreaty,  sup¬ 
plication. 

Εκλιπαρώ,  έω,  v.  a.  to  entreat,  im¬ 
plore,  supplicate,  crave. 

Έκλογεύς,  έως,  s.  m.  a.  selecter,  a 
chooser, (βουλευτικός, κτλ.)ηη  elector, 
a  constituent. 

’Εκλογή,  ής,  s.  f.  choice,  selection, 
option,  (βουλευτών  κτλ.)  election, 
(ποίημα)  eclogue,  σάς  άφίνω  τήν  έ- 
κλογήν:  I  leave  you  the  choice,  you 
have  the  option. 

Έκλογίζομαι,  v.  n.  to  reckon,  cal¬ 
culate. 

Εκλογικός,  ή.  ov,  ad.  electoral,  per¬ 
taining  to  elections. 

Έκλυσις,  εως,  s.  f.  dissolving,  loo¬ 
sening,  laxity,  relaxation,  (ηθών) 
dissoluteness. 

Έκλυτρώ,  όω,  v.  a.  to  ransom,  de¬ 
liver. 

Έκλύτρωσις,  εως,  s.  f;  redemption, 
ransom,  release  (ρηλήις),  delive¬ 
rance. 

’Εκλύω,  v.  a  to  unbind,  to  loose  (λού- 
ους)  free,  release. 

Έκμαγεΐον,  ου,  s.  n.  plaster-work, 
statue,  a  mould  qxu^d). 

Έκμάθησις,  εως,  s.  f.  thorough  (Gur- 
ro)  learning  (lurn-). 

Έκμαίνω,  v.  a.  to  drive  mad. —  ομαι, 
to  go  mad. 

Έκμανής,  ές ,  ad.  quite  mad,  furious. 

Εκμανθάνω,  v.  to  learn  (πρ.  lurn)  tho¬ 
roughly. 

Έκμαξις,  εως,  s,  f.  wiping  off. 

Έκμάσσω,  v.  a.  to  wipe  off,  wipe  dry. 

Έκμελίζω,  v.  a.  to  dismember,  cut 
in  pieces  (πήσιζ). 

’Εκμεταλλεύομαι,  v.  m.  to  mine,  to 
work  out  mines,  (έπωφελούμαι)  to 
farm,  to  use,  take  advantage  of, 
derive  profit  from. 

Έκμετάλλευσις,  εως,  s.  f.  working, 
mining,  farming,  improving,  using, 
taking  advantage  of,  deriving  pro¬ 
fit  from. 

Έκμετρώ,  έω,  v.  a.  to  measure  out,  to 
finish,  έξεαέτρησε  τον  βίον:  he  ended 
his  life,  he  died. 


εκμηδενίζω 


—  240 


έκπλους 


Εκμηδενίζω,  ν.  a.  to  annihilate,  de¬ 
stroy,  reduce  to  nothing. 

Έκμηδένισις,  έως,  s.  f.  Έκμηδενισμδς, 
ου,  s.  n.  annihilation,  reducing  to 
nothing. 

Έκμηκύνω,  v.  n.  to  lengthen. 

Έκμισθώ,  δω,  v.  a.  to  hire,  to  let  out. 

Έκμίσθωσις,  εως,  s.  f.  rent  of  a  farm, 
or  of  any  thing  rented  or  let  out, 
lease  (λήις). 

Εκμισθωτής,  ού,  s.  m.  letter  out,  hirer 
lessee,  (έπ'ι  γαιών,  αγρών),  tenant 

Έκμυελίζω,  v.  a.  to  take  out  the  mar¬ 
row  or  brains. 

Έκμύζησις,  εως,  s.  f.  sucking  out,  suc¬ 
tion. 

Έκμυζητήρ,  ήρος,  s.  m.  a  sucker. 

Έκμυζώ,άω,  v.a.  to  suck  out,  extract, 
absorb. 

Έκμυκτηρίζω,  v.  a.  to  mock,  to  sne¬ 
er  at  1 

Εκμυστηρεύομαι,  v.  dep.  to  confide  a 
secret,  to  trust,  to  open  one’s  he¬ 
art  (πρ.  hart)  confidentially,  to  dis¬ 
close  in  confidence. 

Έκμυστήρευσις,  εως,  s.  f.  confidence, 
disclosure  (-ζιαρ)  in  confidence. 

’Εκνευρίζω,  v.  a.  to  weaken,  enfeeble, 
debilitate,  enervate. 

’Εκνευρισμός,  ού,  s.  m.  enervating, wea¬ 
kening,  extenuation,  enfeebling. 

Έκνευριστικδς,  ή,  ov,  ad.  enervating. 

Έκνικώ,  άω,  v.  a.  conquer,  vanquish, 
prevail  over. 

Έκνίπτω,  v.  a.  to  wash  out,  cleanse 
(κλενζ). 

Έκνιψις,  εως,  s.  f.  ablution,  washing. 

’Έκνομος,  ου.  s.  m.  unlawful,  unusual. 

Έκνδμως,  adv.  illegally,  unlawfully. 

Εκούσιος,  a,  ov,  ad.  voluntary,  wil¬ 
ling. 

Έκουσίως,  adv.  voluntarily,  willingly. 

Έκπαίδευσις,  εως,  s.  f.  education,  in¬ 
struction,  δημοσία  έκπαίδευσις:  pu¬ 
blic  instruction. 

’Εκπαιδευτήριου,  ου,  s.  n.  a  school 
(σκούουλ),  an  educational  establish¬ 
ment  . 

Εκπαιδευτής,  ού,  s.  m.  instructor, 
tutor,  teacher,  educator. 

Έκπαιδευτικδς,  ή,  δν,  educational,  of 
education,  of  instruction. 

’Εκπαιδεύω,  v.  a.  to  educate,  instruct, 
bring  up. 

Έκπαίζιυ,  v.  a.  to  ridicule,  deride, 
mock. 


’Έκπαλαι,  adv.  long  ago,  anciently,  of 
old,  formerly,  from  the  beginning, 
from  time  immemorial. 

Έκπαρθένευσις,  εως,  s.  f.  defloration, 
rape. 

’Εκπαρθενεύω,  v.  a.  to  deflour,  ravish. 

Έκπατρίζω,  v.  a,  to  expatriate,  ba¬ 
nish. 

’Εκπέμπω,  v.  a.  to  emit,  send  forth 

.  or  out,  to  expedite,  despatch,  for¬ 
ward,  έκπέμπω  κραυγήν:  to  cry  out, 
utter  a  cry· — στεναγμόν:  to  heave  a 
sigh  (σάϊ)λδγους:  to  throw  out  words. 

Έκπεραιώ,  δω,  v.  a.  to  despatch  an 
affair. 

Έκπεσμδς,  ού,  s.  m.  fall,  decline,  (έμ- 
πορ.)  fall  in  prices,  allowance  in 
buying  and  selling. 

Έκπηδώ,  άω,ν.  n.  to  jump  out,  spring 
up  or  off,  leap  away. 

Έκπηνίζομαι,  v.  n.  to  reel  off. 

Έκπιέζω,  v.  n.  to  squeeze  out. 

Έκπίεσις,  εως,  s.  f.  squeezing  out. 

Έκπίνω,  v.  a  to  drink  out,  drink  off. 

’Εκπίπτω,  v.  n.  to  fall  off,  degenera¬ 
te,  decline,  fall, — τήν  τιμήν  έμπο- 
ρεύματος.-to  lower  the  price,  to  ma¬ 
ke  an  allowance,  (άφαιρώ  ποσδν  τι) 
to  deduct,  έκπίπτω  άπό  τήν  ύπδλη- 
ψίν  μ  ου,  to  fall  into  discredit,  to  fail 
in  the  estimation  of  public  opi¬ 
nion,  έκπίπτω  τού  δικαιώματος:  to 
forfeit  the  right. 

’Εκπλέω,  v.  n.  to  set  sail,  leave  port 
depart,  leave,  start. 

Έκπληκτικδς,  ή,  cv,  ad.  astonishing, 
striking,  astounding. 

Έκπληκτος,  ov,  ad.  astonished,  ama¬ 
zed,  astounded, 

Έκπλημμυρώ,  έω,  v.  n.  to  overflow, 
inundate. 

Έκπληξις,  εως  s.  f.  surprise,  stupor, 
consternation, astonishment,  ama¬ 
zement. 

Έκπληρώ,  δω,  v.  a.  to  accomplish, 
fulfil,  achieve  (  cheev).  execute, 
carry  out. 

Έκπλήρωσις,  εως,  s.  f.  accomplish¬ 
ment,  fulfilment,  fulfilling,  exe¬ 
cution. 

Έκπληρωτής  ού,  s.  m.  he  that  fulfils, 
accompli  sher. 

’Εκπλήττω,  v.  a.  to  stupefy,  astonish, 
surprise,  strike,  amaze,  bewilder. 

Έκπλους,  ουν,  s.  m.  setting  sail,  sai¬ 
ling  off,  departure 
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Έκπλύνω,  ν.  a,  to  rinse,  wash  off, 
efface. 

Έκπλυσις,  εως,  s.  f.  washing,  rinsing. 

Έκπνευματώ  όω,  v.  to  change  into 
air,  cause  evaporation. 

Έκπνευμάτωσις,  εως,  s.  f.  evaporation. 

Έκπνευσις,  εως  s.  f.  expiring,  expi¬ 
ration. 

Εκπνέω,  v.  n.  to  expire,  to  decease 
^βσήις)  breathe  out,  to  die;  to  end. 

Έκπνοή,  ής,  s.  f.  respiration,  gasping, 
expiring. 

Εκποδών,  adv.  out  of  the  way,  εκπο¬ 
δών  ποιουμ,αι,ΐο  put  out  of  the  way. 

Έκποίησις,  εως,  s.  f.  alienation,  dis¬ 
posing  of,  sale. 

Εκποιώ,  έω,  v.  n.  to  dispose  of,  to 
sell,  to  part  with,  to  alienate. 

Έκπολεμώ,  έω,  v.  a.  to  invade,  at¬ 
tack,  quell. 

Έκπολιορκώ,έω,ν^.  to  take  by  siege. 

’Εκπολιτίζω,  v.  a.  to  civilize,  polish, 
refine. 

Εκπολιτισμός,  ου,  s.  m.  civilization, 
civilizing,  polishing,  refinement. 

’Εκπολιτιστικός,  ή,  ov.  ad.  civilizing, 
polishing. 

Έκπομπεύω,  v.  a.  to  expose  to  public 
contempt  or  ridicule,  to  pillory. 

’Εκπομπή,  ής,  s.  f  emission,  sending 

out. 

Έκπόνησις,  εως,  s.  f.  elaboration, 
working  out,  composing,  finishing. 

’Εκπονώ,  έω,  v.  a.  to  work  out,  ela¬ 
borate,  compose,  accomplish. 

’Εκπορεύομαι,  v.  n.  to  go  or  come 
forth,  proceed,  (έκκλ.  λατ.)  τό  έκ 
τού  ΓΙατρός  καί  τού  Υιού  εκπορευόμε- 
νον,  that  proceedeth  from  the  Fat¬ 
her  and  the  Son. 

Έκπόρευσις,  εως,  s.  f.  procession,  ή 
—  τού  'Αγίου  Πνεύματος:  the  pro¬ 
cession  of  the  Holy  Ghost. 

Έκπορεύω,  v.  a.  to  cause  to  go  forth. 

Έκπόρθησις,  εως,  s.  f.  destruction, 
plundering,  devastation,  pillaging, 
taking,  capture. 

’Εκπορθητής,  ού,  s.  m.  plunderer,  pe- 
vastator,  conqueror. 

’Εκπορθώ,  έω,  v.  a.  to  lay  waste 
(waurr),  destroy,  ransack,  pillage, 
devastate. 

Έκπορίζω,  v.  a.  to  procure,  provide, 
— ομαι,  to  gain,  earn. 

Έκπόρνευσις,  εως,  s.  f.  fornication, 
prostitution. 


Έκπορνευτής,  ού,  s.  m.  prostituter. 

’Εκπορνεύω,  v.  a.  to  debauch,  prosti¬ 
tute,  vilify. 

Έκπορπώ,  έω,  v.  a.  to  unbutton,  un¬ 
brace. 

Έκπρέπεια,  ας,  s.  f.  excellency,  emi- 
nency,  superiority,  preeminence 
(πρηέ-). 

Έκπρεπής,  ές,  ad.  excellent,  superi¬ 
or  (-πή-),  preeminent,  conspicu¬ 
ous,  distinguished. 

’Εκπρόθεσμος,  ov,  ad.  exceeding  the 
term  or  time  appointed,  out  of 
date,  fallen  into  disuse. 

’Εκπροθέσμους,  adv.  beyond  the  term 
appointed,  out  of  date,  after  the 
expiration  of  the  term  due,  ex¬ 
pired. 

Εκπροσωπώ,  έω,  v.  a.  to  represent. 

Έκπτυσις,  εως,  s.  f.  spitting  out,  ex¬ 
pectoration. 

Έκπτύω,ν.  a.  to  spit  out,  expectorate. 

Έκπτιυσις,  εως,  s.  f.  falling  off,  de¬ 
cay,  failure,  (έμπορ.)  fall  of  prices, 
allowance,  discount. 

’Έκπτωτος,  ov,  ad.  fallen,  dismissed, 

discharged,  (βασιλεύς)  dethroned, 

decaved. 

·/ 

Έκπυρσεύω,  v.  n.  to  blaze,  to  make 
a  blaze,  give  signals  with  fires, 
with  torches. 

Έκπυρσοκρότημα,  ατος, —  ’Εκπυρσοκρό¬ 
τησα,  έως,  s.  m.  shot,  a  report  of 
a  gun  or  pistol,  explosion. 

’Εκπυρσοκροτώ,  έω,  v.  a.  to  fire,  v.  n. 
to  explode. 

Έκπύρωσις,  εως,  s.  f.  setting  on  fire, 
burning. 

Έκπύησις,  εως,  s.  f.  suppuration - 

Έκπυρηνίζω,  v.  a.  to  take  out  the 
stone,  the  kernel. 

Έκραθυμώ,  έω,  v.  n.  to  be  idle,  lazy, 
remiss. 

’Εκρέω,  v.  n.  to  flow  out,  to  run  out. 

’Εκρήγνυμαι,  v.  m.to  break  out, burst, 
to  explode,  έξερράγη  εις  γέλωτα:  he 
burst  out  laughing  (λάφιγγ). 

’Εκρηκτικός,  ή,  ov,  ad.  explosive. 

Έκρηξις,  εως,  s.  f.  bursting,  brea¬ 
king  out,  (πυρίτιδος  ή  ατμομηχα¬ 
νής)  explosion  (ήφαιστείου)6ηιρίίοη. 

Έκριζόνω,  ν.  a,  to  root  out,  eradi¬ 
cate. 

Έκρίζωσις,  εους,  s.  f.  eradication,  ro¬ 
oting  up. 

Έκριζωτής,  ού,  s.  n.  an  eradicator. 

23 
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Έκριπίζω,  ν.  a.  to  fan,  to  blow  up, 
kindle,  inflaiiie. 

Έκρίπτω,  v.  to  cast  out,  throwaway. 

Έκριψις,  εως,  s.  f.  throwing  off. 

Εκροή,  ής,  s,  f.  flow,  ebb,  influx, 
course  (κώορς),  channel. 

’Εκρούς,  ου,  s.  m.  discharge,  flowing 
out. 

Έκρυθμία,  ας,  s.  f.  disorder,  irregu¬ 
larity. 

’Έκρυθμος,  ον, ad.  irregular,  disorderly , 
inharmonious. 

Έκρύθμως,  adv.  irregularly,  inhar- 
moniously. 

Έκσαρκίζω,  v.  a  to  take  off  the  flesh , 
excarnate. 

Έκσείω.  v  a.  to  shake  off. 

Έκσκορπισμδς,  οΰ,  s.  n.  repulsion, ex¬ 
plosion.  dispersion. 

Έκσοβώ,  έω,ν.  a.  to  expel, scare  away. 

’Εκσπερματίζω,  v.  a.  to  ejaculate. 

Έκσπερματισμδς,  οΰ,  s.  n.  ejaculation. 

Έκσπονδος,  excluded  from  the  league. 

Έκσπώ,  άω,  v.  a.  to  pluck  out  or  up, 
break  off,  tear  from. 

Έκστασις,  εως,  s.  f.  ecstacy,  rapture, 
trance. 

Εκστατικός,  ή,  ον,  ad.  ecstatic,  enra¬ 
ptured,  astonished,  stupefied,  in 
ecstacies,  in  a  trance. 

Έκστηθίζω,  v.  a.  to  repeat  from  me¬ 
mory,  learn  by  heart,  by  rote. 

Έκστήθισις,  εως,  s  f.  learning  (or 
saying)  by  heart,  recital,  rehear¬ 
sal,  recitation. 

’Εκστομίζω,  v.  a.  to  utter,  pronoun¬ 
ce,  say,  reveal. 

Έκστρέφω,  v.  a.  to  turn  out  of  the 
way. 

’Εκστρατεία,  ας,  s.  f.  an  expedition, 
campain. 

’Εκστρατεύω,  v.  n.  to  march  out,  to 
undertake  a  campain,  go  on  an 
expedition. 

Έκσυνηθίζω,  v.  a.  to  leave  off  a  cu¬ 
stom  or  habit,  disaccustom,  to 
unlearn. 

Έκσύρω.  v.  a,  to  draw  out,  drawa- 
way,  wrest,  to  wrench. 

’Εκσφενδονίζω,  v.  a.  to  sling  off. 

Έκσώζω,  v.  a.  save,  rescue,  deliver. 

Έκταγή,  ής,  s.  f,  rations,  daily  pro¬ 
visions. 

’Εκτάδην,  adv.  stretched  out  length¬ 
wise,  extended  on  the  ground. 


εκτ&κος 

Έκτακτος,  ον,  ad.  extraordinary, unu¬ 
sual,  exceptional. 

Εκτάκτως,  adv.  extraordinarily,  ex¬ 
ceptionally. 

Έκτάραξις,  εως,  s.  f.  perturbation, 
disorder,  trouble,  (πρ.  trubl). 

Έκταράττω,  v.  a.  to  disturb, disquiet. 

Έκτασις,  εως,  s.  f.  extent,  extension, 
enlargement,  lengthening,  εν  έκτά- 
σει:  at  large,  in  detail,  at  length. 

’Εκταφή,  ής,  s.  f.  unburying,  exhu¬ 
mation,  disinterring,  digging  up. 

’Εκτατός,  ή,  ov,  ad.  extensible,  ex¬ 
tendible,  ductile. 

’Εκτεθειμένος,  η,  ov,  ad  exposed. 

’Εκτείνω,  v.  a.  to  extend,  stretch 
out,  lengthen,  protract. 

Έκτέλεσις,  εως,  s.  f.  execution, accom¬ 
plishment,  fulfilling,  performance. 

’Εκτελεστέος,  a,  ov,  ad.  that  which  is 
to  be  executed  or  must  be  execu¬ 
ted. 

Έκτελεστήριον,  ου,  s.  n.  (ποοξένου)  e- 
xequatur. 

.Εκτελεστής,  οΰ,  s.  m.  executor,  θα¬ 
νατικής  ποινής  (δήμιος)  executioner. 
Τοΰ  executor  τό  θηλ.  executrix. 

’Εκτελεστικός,  ή,  ον,  ad.  executive — 
ή  εξουσία,  executive  power  ή  aut¬ 
hority. 

Εκτελεστός,  ή,  δν,  ad.  that  which 
can  be  executed,  practicable,  fe¬ 
asible,  performable. 

’Εκτελώ,  έω,  v.  a.  to  execute,  carry 
into  execution,  carry  out,  accom¬ 
plish,  fulfil,  perform,  complete. 

Έκτέμνω,  v.  a.  to  cut  out,  (εύνουχίζυ.») 
to  castrate. 

’Εκτενής,  ές,  ad.  stretched  out,  long 
extensive,  protracted,  continued. 

Έκτενώς,  adv.  extendedly,  extensi¬ 
vely,  at  large,  at  length,  in  de¬ 
tail. 

Εκτεταμένος,  η,  ov,  p.  p.  extended, 
extensive,  long,  stretched  out. 

Έκτεφρώ,  δω,  v.  a.  to  reduce  to  as¬ 
hes,  incinerate. 

Έκτέφρωσις,  εως,  s.  f,  incineration. 

Έκτήκω,  v.  a.  to  melt  away. 

Έκτημδριον,  s.n.  one  sixth,  the  sixth 
part. 

Έκτιθασσεύω,  v.  a.  to  tame. 

Έκτίθημι,  v.  n.  to  expose,  to  set 
forth,  exhibit. 

Έκτικδς,  ή,  δν,  ad.  (τής  έξεως),  habi- 
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tual,  usual,  (τής  κράσεως),  constitu¬ 
tional,  hectic. 

Έκτίμησις,  εως,  s.  f.  estimate,  eva¬ 
luation,  appreciation,  esteem. 

Εκτιμητής,  ου,  s.  m.  estimator,  sur* 
veyor,  appraiser. 

Εκτιμώ,  άω„  v.  a.  to  value,  estimate, 
appreciate,  (ΰπολήπτομαι)ΐο  esteem. 

Έκτιναγμός,  ου,  s.  n.  shaking  off. 

Εκτινάσσω, v.  a.  to  shake  off  or  from. 

’Εκτίνω,  v.  a.  to  expiate,  to  pay. 

Έκτοκίζω,  v.  a.  to  lend  on  interest. 

Έκτομεύς,  έως,  s.  n.  a  carver,  large 
knife. 

Έκτομή,  ής,  s.  f.  cutting  out, cutting 
off,  castration. 

’Εκτομίας,  ου,  s.  m.  castrated,  eunuch 
(γτού-nuk). 

Έκτονος,  ον, ad.  dissonant,  discordant. 

Έκτ'όνωσις,  εως,  s.  f.  false  sound. 

Έκτόξευσις,  εως,  s.  f.  shooting  off. 

’Εκτοξεύω,  v.  a.  to  shoot  off,  empty. 

’Εκτοπίζω,  v.  a.  to  transplace,  remo¬ 
ve  (ρημούουβ-),  transfer,  misplace. 

Έκτοπισμός,  ού,  s.  m.  removal,  tran¬ 
sferring,  transplanting. 

Έκτοπος,  ον,  ad.  misplaced,  unusual, 
strange  (πρ.  strainj). 

Έκτόρνευμα,  ατος,  s.  n. — Έκτόρνευσις, 
εως,  s.  f.  turning,  the  art  of  tur¬ 
ning.  ( 

Έκτορνεύω,  v.  a.  to  turn  in  a  lathe, 
to  fashion,  shape. 

"Εκτος,  η,  ον,  ad.  sixth  :  το  έκτον,  the 
sixth  part. 

Έκτος,  adv.  except,  unless,  (’έξω)  out, 
without. 

Έκτοτε,  adv.  from  that  time,  since 
then,  ever  since. 

Έκτραγωδησις,  εως,  s.  f.  a  bomba¬ 
stic  or  tragical  narrative. 

Έκτραγωδώ,  έω,  v.  a.  to  relate  tra¬ 
gically  or  bombastically,  to  exag¬ 
gerate. 

Έκτραχηλίζω,  v,a.  to  break  the  neck, 
throw  off,  unhorse,  εκτραχηλίζομαι: 
to  be  led  astray,  deviate  from 
the  path  or  bounds  of  duty,  from 
decorum. 

Έκτράχυνσις,  εως,  s.  f.  irritation,  e- 
xasperation. 

Εκτραχύνω,  v.  a.  to  make  rough,  (πρ. 
ruff)  exasperate,  irritate. 

Εκτρέπω,  v.  n.  turn  out  of  the  way, 
turn  aside,  avert,  deter,  — ομαι, 
to  deviate,  swerve,  go  astray. 


’Εκτρέφω,  v.  a.  to  nourish,  r£ar,  bring 
up. 

Έκτρέχω,  v.  n.  to  run  out,  make  an 
excursion. 

Έκτριβή,  ής,  s.  f.  rubbing  off,  wea¬ 
ring  out., 

Έκτρίβω,  v.  a.  to  rub  off  to  wear  out. 

Έκτριψις,  εως,  s.  f.  friction,  rubbing 
off. 

Έκτροπη,  ής,  s.  f.  deviation,  turning 
aside. 

Έκτροχιάζομαι,  v.  n.  to  run  off  the 
rails,  to  deviate. 

Έκτροχιασμός,  ού,  s.  m.  running  off 
the  rail,  deviation. 

Έκτρώγω,  v.  a.  to  eat  off,  gnaw  (πρ. 
naw),  corrode,  hollow. 

Έκτρωμα,  ατος,  s,  n.  abortion,  mis¬ 
carriage,  (τέρας)  monster- 

Έκτρωματικδς,  ή,  dv,  abortive,  mon¬ 
strous. 

Έκτρωσις,  εως.  s.  f.  abortion,  mis¬ 
carriage. 

Εκτυλίσσω;  v.  a.  to  untwist,  unfold, 
unwrap,  unroll. 

Έκτυπονω,  v.a.  to  print  off,  to  stamp, 
mould,  engrave. 

Έκτυπον,  ου,  Έκτύπωμα,  ατος,  s.n.  a 
print,  a  copy,  a  representation, 
stamp,  mould  (μώλά). 

Έκτύπωσις,  εως,  s.  f.  printing  off. 

Έκτυφλονω,  v.a.  to  blind  completely. 

Έκτύφλωσις.εως,  s.f.  blinding  ^λαϊν- 
ding  completely). 

Εκτυφλωτικός,  ή,  dv,  ad.  blinding. 

Έκφαίνω,  v.  a,  to  expose  to  public 
view,  show  forth,  to  manifest. 

Εκφανής,ές,  visible,  manifest, evident. 

*  Εκφαυλίζω,  v.  a.  underrate,  vilify, 
depreciate. 

’Εκφαυλισμός,  ού,  s.  m.  vilification, 
degradation. 

’Εκφέρω,  v.  a  carry  out,  export,  (εκ¬ 
φράζω)  express,  (Θάπτω,  bury. 

Έκφεύγω,  v.  n.  to  escape,  shun,  flee 
from,  evade. 

Έκφόβησις,  εως,  s.  r.  intimidation. 

Έκφοβώ,έώ,ν.  a.  to  terrify,  frighten, 
affright. 

’Εκφορά,  ας,  s.  f.  a  carrying  out,  ex¬ 
portation,  (κηδεία)  funeral. 

Έκφορτόνω,  v,  a.to  unload, discharge, 
disburden,  (έκ  πλοίου)  to  land, 
unship. 

Έκφόρτωσις,  εως,  s.  f.  unloading,  (εκ 
πλοίων)  unlading,  landing. 
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’Εκφορτωτής,  οΰ,  s.  m.  unloader,  dis¬ 
charger,  (πλοίου)  lighterman. 

Εκφράζω,  v.  a.  to  express,  utter,  ex¬ 
plain. 

Εκφραστικός,  ή,  dv, ad.  expressive. 

Έκφραστικδτης,  ητος,  s.  f.  expressive¬ 
ness. 

,Εκφραστικώς,  adv.  expressively. 

Έκφυγή,ής,  s.f.  flight. escape, evasion. 

’  Εκφυλίζουνε.  to  degenerate, corrupt. 

’Εκφυλισμός,  οΰ,  s.  m.  degeneration. 

Έκφυλλίζω,  v.  a.  to  strip  off  the  lea¬ 
ves,  to  exfoliate. 

"Εκφυλος,  ον,  ad.  degenerated. 

Έκφυμα,  ατος,  s.  n.  a  postule,  brea¬ 
king  out,  excrescence. 

Έκφύσημα,  ατος,  s.  n.  blowing  out. 

Έκφυσις,εως,  s.  f.  germination,  grow¬ 
ing,  a  shoot,  a  sprout,  an  excres¬ 
cence. 

’Εκφυσώ,  άω,  v.  a.  to  blow  out,  off, 
or  away. 

Έκφύτευσις,  εως,  s.  f.  rooting  up,  dis« 
plantation. 

Έκφυτεύω,  v.  a.  to  transplant,  eradi¬ 
cate,  root  up. 

Εκφύω,  v.  n.  to  spring,  germinate, 
arise  or  spring  from,  proceed. 

Έκφώνησις,  εως,  s.  f.  exclamation, 
(λογου)  utterance,  delivery. 

’Εκφωνώ,  έω,  v.n.  to  exclaim, cry  out, 
pronounce,  utter,  εκφωνώ  λδγον^βΐΐ- 
ver,  or  make  a  speech  or  a  sermon. 

Έκχαί,νω,  v.  n.  to  gape  at  or  upon. 

ΈκχαΧινώ,  οω,  v.  a.  to  unbridle. 

Εκχαυνδνω,  v.  a.  to  effeminate,  re¬ 
lax,  inflate,  elate. 

Έκχαύνωσις,  εως,  s.  f.  effeminacy,  re¬ 
laxation. 

’Εκχέω,  v.  a.  to  pour  out,  discharge, 
spill,  εκχέω  τήν  οργήν  μου:  I  vent 
my  anger  (-gur). 

Έκχερσώ,  οω,  v.  a.  to  drain. 

Έκχυλίζω,  v.  a.  to  extract. 

’Εκχύλισμα,  ατος,  s.  n.  extract. 

’Εκχύνω,  v.  a.  to  pour  out,  to  shed. 

Έκχυσις,  εως,  s.  f.  pouring  out,  shed¬ 
ding,  effusion. 

’Έκχυτος,  ον.  ad.  shed,  spilled. 

Έκχώρησις,  εως,  s.  f.  retiring,  cessi¬ 
on,  (’ιδιοκτησίας  ή  δικαιώματος) 
transfer. 

’Εκχωρώ,  έω,  ν.  n.  to  withdraw,  de¬ 
part,  ν.  a.  to  yield,  resign,  transfer. 

Έκψύχω,  v.  a.  to  expire,  breathe 
out,  to  die. 


Έκών,  οΰσα,  ov,  ad.  willing,  voluntary. 

Έλα,  ελάτε,  ν.  n.  aor.  imperative  of 
’έρχομαι,  come,  interject,  come 
now  !  indeed  ! 

Έλαια,  ας  s.  f.  an  olive,  an  olive- 
tree,  (του  σώματος)  a  freckle,  black 
spot  on  the  body. 

Έλάδιον,  ου,  s.  n.  (dimin.  of  έλαιον)  oil. 

Έλαιδδακρον,  ου;  s.  n.  vul.  the  wax 
of  the  olive-tree. 

Έλαιόδενδρον,  ου,  s.  n.  an  olive-tree. 

ΈλαιοδοχεΤον,  ov,  s.  n.  oil-bottle  or 
cruet. 

Έλαιοδδχος,  ου,  ad.  holding  oil  oil- 
flask. 

Έλαιοκούκουτσον,  ου,  s.  n.  an  olive- 
stone  or  kernel. 

Έλαιδλαδον,  ου,  s.  n.  oil,  olive  oil. 

Έλαιον,  ου,  s.  n.  oil,  olive  oil. 

Έλαιοποι'ί'α,  ας,  s.  f.  oil-making,  oil- 
production. 

ΈλαιοτριβεΤον  ου,  s.  n.  an  olive-mill, 
olive-press. 

Έλαιοτρίβης,  ου,  s.  in.  an  oil-presser, 
oil-maker. 

Έλαιοτριβώ,  έω,  v.  n.  to  press  olives, 
to  extract  oil. 

Έλαιουργεων,  ου,  s.  n.  an  oil-mill. 

Έλαιοφδρος,  ov,  ad.  rich  in  olives 
and  oil. 

k ’Ελαιοφυτεία,  ας,  s.  f.  an  olive-plan¬ 
tation,  olive-grove. 

Έλαιδχρους,  ουν,  ad.  olive-coloured. 

Ελαιώδης,  ες,  ad.  oleaginous,  oily, 
like  oil. 

Έλαιών,  ώνος,  s  m.  an  olive-grove, 
plantation  of  olives. 

Έλασις,  εως,  s.  f.  driving,  excursion. 

Έλασμα,  ατος,  s.  n.  plate  of  metal, 
sheet-iron. 

Έλάσσων,  ονος.  ad.  lesser,  less,  mi¬ 
nor,  inferior,  (λογικ.)  ή  έλάσσο.»ν 
πρδτασις:  the  ninor  proposition,  ή 
Έλάσσων  *Ασία:  Asia  minor. 

Ελαστικόν,  οΰ,  s.  n.  India  rubber, 
gum,  elastic. 

Ελαστικός,  ή,  ov,  ad.  elastic. 

Έλαστικδτης,  ητος,  s.  f.  elasticity. 

Έλάτη,  ης,  s  f.  a  fir-tree,  a  pine- 
tree. 

Έλατήριον,  ου,  s.  n.  spring,  stimu¬ 
lus,  motive. 

Ελάτινος,  η,  ov,  ad.  of  pine,  of  fir. 
Ελατός,  ή,  δν,  (έπι  μετάλλ.  κ.λ.)  du¬ 
ctile. 
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Έλαττο'νω,  ν.  a.  to  lessen,  to  make 
inferior,  to  diminish. 

Έλαττούμαι,  v.  n.  to  decrease,  wa¬ 
ne,  fail,  be  inferior,  fall  short,  to 
be  wanting  in  any  respect. 

Έλαττώ,  οω,  v.  n.  to  diminish,  les 
sen,  reduce)  έλαττώ  τήν  τιμήν  εμ¬ 
πορεύματος:  to  lower  the  price  of 
an  article,  —  ούμαι,  to  be  inferior. 

’Ελάττωμα,  ατος,  s.  n.  defect,  fault, 
vice,  failing,  deficiency. 

’Ελαττωματικός,  ή,  dv,  ad.  vicious, 
defective, 

Έλαττωματικώς,  adv.  defectively. 

Έλάττων,  see  έλάσσων. 

Έλάττωσις,  εως,  s.  f.  abatement,  di¬ 
minution,  diminishing,  deficiency, 
want,  lessening. 

Έλαττωτικος,  ή,  dv,  ad.  diminutive, 
diminishing. 

’Ελαύνω,  v.n.  to  drive,  impel,  push  on. 

Έλάφειος,  —  Έλαφίσιος,  ον,  ad.  of  a 
stag  or  buck. 

Έλαφηβολιών,  ώνος^.  ancient  Greek 
month,  corresponding  to  a  part  of 
February  and  a  part  of  March 

Ελάφι,  s.  n.  vul.  a  stag  or  hart,  deer. 

Έλαφοκέρατον,  ου,  s.  n.  hart’s-horn. 

Έλαφος,  ου,  s.m.a  hart,  deer,  hind, ερυ¬ 
θρά  έλαφος  διετής:  a  bracket,  πεντα¬ 
ετής,  sorel,  τριετής,  και  ει  τι  ά'λλο, 
sore. 

’Ελαφρά,  adv.  lightly,  gently,  thinly. 

Ελαφραίνω,  v.  a.  vul,  to  lighten 
(/άϊτν). 

Έλαφρία,  ας,  s.  f.  lightness,  easiness, 
(κουφότης)  levity. 

Έλαφροκέφαλος,  ον,  ad.  light-headed, 
silly,  foolish. 

Έλαφροκοιμώμαι,  v.  n.  to  slumber, 
take  a  nap. 

Ελαφρόμυαλος,  ον,  ad.  vul.  light-brai¬ 
ned,  simple,  of  little  mind,  fickle, 
trifling. 

Έλαφρονοια,  ας,  s.  f.  levity,  silliness. 

Έλαφρονους,  ουν,  ad.  light,  little-min¬ 
ded,  silly. 

Έλαφρονω,  see  ελαφρύνω. 

Έλαφροπιστος,  ον,  ad.  credulous. 

Έλαφροπετρα,  ας,  vul.  s,  f.  pumice 
stone. 

Έλαφροπους,  οδος,  ad.  light-footed, 
swift. 

Ελαφρός,  ά,  dv,  ad.  light,  thin,  slen¬ 
der,  weak,  swift,  agile,  (μωρός)  sil¬ 
ly,  foolish, 

. 


Έλαφροστοιχος,  ον,  ad.  silly,  simple. 

Έλαφροτης,  ητος,  s.  f.  lightness,  agi¬ 
lity,  (διανοητικώς,  κουφοτης)  levity. 

Έλαφρούτσικος,  η,  ον,  ad.  vul.  rather 
light,  silly. 

Έλάφρυνσις,  εως,  s.  f.  lightening,  al¬ 
leviation,  mitigation,  extenuation, 
relief. 

Έλαφρυντικος,  ή,  dv,  ad.  mitigating, 
alleviating,  extenuating,  relieving, 
(νομ.)  έλαφρυντικα'ι  περιστάσεις:  at¬ 
tenuating  circumstances. 

’Ελαφρύνω,  v.  a.  to  relieve,  to  ligh¬ 
ten,  to  alleviate,  mitigate,  extenu- 
.ate,  to  lessen. 

Έλάφρωμα,  ατος,  s  n. —  Έ)άφρωσις, 
εως,  s.  f.  lightening,  relief  (ρηλήιφ), 
support,  relieving, alleviation,  miti¬ 
gation. 

’Ελαφρώς,  adv.  lightly,  slightly,  sof¬ 
tly,  gently. 

’Ελάχιστος,  η,  ον,  ad.  least,  smallest. 

Ελεγεία,  ας,  s.  f.  see  έλεγεΐον. 

Έλεγειογράφος,  ου,  s.  m.  a  writer  of 
elegies. 

Έλεγεΐον,  ου,  s.  n.  an  elegy,  a  dirge. 

Έλεγεΐος,  εία,  εΐον,  ad.  elegiac. 

’Ελεγκτής,  ού,  s.  m.  a  reprover-fault, 
finder,  critic,  examiner,  censor, 
controller. 

Ελεγκτικός, ή,  dv,  ad.  reproachful,  cen¬ 
sorious· — ν  συνέδριον,  audit-office, 
controller’s  office. 

Έλεγκτος,  ή,  dv,  ad.  reprehensible. 

Έλεγξις,  εως,  s.  f.  blaming,  censure. 

Έλεγχος,  ου,  s.  m.  proof,  censure, 
blame  ascertaining  the  result  : 
control  (con-τρώλ).  audit,  Γθΐΐ(ρώλ), 
’έλεγχος  τής  συνειδήσεως:  remorse  of 
conscience. 

’Ελέγχω,  v.  a.  to  censure,  to  blame, 
reprehend,  reprove,  reproach,  (ε¬ 
ξετάζω)  examine,  ή  συνείδησίς  του 
τον  ελέγχει:  his  conscience  repro¬ 
aches  ή  reproves  him. 

’Ελεεινά,  adv.  miserably,  wretchedly. 

Έλεεινολογία,  ας,  s  f.  deploring,  la¬ 
mentation,  commiseration. 

’Ελεεινολογώ,  έω,  v.  a.  to  lament, to 
pity,  to  deplore,  commiserate. 

’Ελεεινός,  ή,  dv,  ad.  miserable,  wret¬ 
ched,  pitiful. 

Έλεεινοτης,  ητος,  s.  f.  wretchedness, 
misery,  a  pitiful  state. 

’Ελεημοσύνη,  ης,  s.  f.  charity ,  alms. 


έλεήμων 


—  246  —  έλ&*οχ£νητον 


Έλεήμων,  ονος,  ad.  merciful,  pitiful, 
compassionate,  charitable. 

Έλειός,  ού,  s.  m.  a  dormouse,  squir¬ 
rel. 

Έλειοσέληνον,  ου,  s.  m.  (βοτ.)  smal- 

lage. 

Έλελίφασκος,  ου,  s.  m.  a  (βοτ.)  sage. 

Έλελεύ,ηάν.  a  war  cry,  a  loud  shout. 

’Έλεος,  ους,  s.  m.  mercy,  compassion, 
grace,  pity  .  έλέω  Θεοΰ:  by  the  gra¬ 
ce  of  God,  the  mercy  of,  εις  τό  ε- 
λεος  των  κυμάτων  και  των  άνέμων: 
at  the  mercy  of  the  winds  and  -the 
waves. 

Έλέπολις,  εως,  s.  f.  a  battering  ram. 

’Ελεύθερα,  adv.  freely,  without  fear, 
frankly. 

’Ελευθερία,  ας,  s.  f.  liberty,  freedom. 

’Ελευθεριάζω,  v.  a.  to  be  liberal,  to 
play  the  liberal  :  (άκολασταίνω)  to 
be  licentious  or  of  loose  princi¬ 
ples  and  habits. 

’Ελευθέριος,  ία,  ον,  ad.  liberal,  gene¬ 
rous. 

Έλευθεριότης,  ητος,  s.  f.  liberality, 
generosity. 

Έλευθερίως.  adv. liberally, generously. 

’Ελευθεροκοινωνία,  ας,  s.  f.  free  com¬ 
munication,  free  pratique. 

’Ελευθεροκοινωνώ,  έω,  v.  n.  to  take  pra¬ 
tique,  to  have  free  communication. 

Έλευθερονω,  v.  a.  to  liberate,  deli¬ 
ver,  free,  set  at  liberty,  set  free, 
άπαλλάττω:  to  rid,  ελευθερώνομαι 
(έπι  τοκετού):  to  be  delivered,  to 
lie  in,  to  be  confined  with  child. 

Έλευθεροπρεπής,  ές,  ad.  liberal. 

Ελεύθερος,  a,  ov,  ad.  free,  liberated, 
exempt,  liberal,  έλεύθερος  κατά  τό 
σώμα,  εύστροφος:  agile,  nimble,  (ά¬ 
γαμος)  unmarried,  single,  ελεύθερον 
ταχυδρομικών:  post-free  η  free  of 
postage. 

Έλευθεροστομία,  ας,  s.  f  liberty,  free¬ 
dom  or  boldness  of  speech,  frank¬ 
ness. 

Ελευθερόστομος,  ov,  s.  m.  frank,  who 
speaks  freely,  speaks  his  mind, 
one  who  is  open-mouthed. 

Έλευθεροστομώ,  έω,  v.  n.  to  speak  fre¬ 
ely  or  boldly,  to  be  frank. 

Ελευθεροτυπία,  ας,  s.  f.  liberty  of  the 
press. 

’Ελευθεροφροσύνη,  ης,  s.  f.  liberalism, 

liberal  principles. 


Έλευθερόφρο^ν,  ov,  ad,  of  liberal  prin¬ 
ciples,  liberal-minded, a  free-thin¬ 
ker. 

Έλευθεροφρονώ,  έω,  v.  n.  to  entertain 
liberal  opinions,  be  liberal-minded 
be  a  free-thinker. 

Έλευθέρως,  adv.  freely,  frankly,  with¬ 
out  ceremony. 

Έλευθέρωσις,  εως,  s.  f.  deliverance, 
liberation,  (γέννα)  delivery,  child¬ 
bed. 

’Ελευθερωτής,  ού,  s.  m.  a  liberator, de¬ 
liverer. 

Έλευσις,  εως,  s.  f.  arrival,  coming. 

’Ελεφαντάρχης,  ου,  s.  m.  a  comman- 
dor  of  the  war-elephants. 

’Ελέφαντας,  αντος,  s.  m.  vul.  an  ele¬ 
phant,  see  έλέφας. 

Έλεφαντίασις,εως,  s.  f.  elephantiasis, 
a  sort  of  leprosy. 

Έλεφάντινον,  ου,  (όστοϋν)  s.  n.  ivory. 

’Ελεφάντινος,  η  ov,  ad.  belonging  to 
an  elephant,  of  an  elephant,  of 
ivory,  έλεφάντινον  όστούν,  φίλδισι  : 
(Turk.)  elephant’s  tooth,  ivory. 

Έλεφαντιώ,  άω,  v.  n.  to  suffer  from 
elephantiasis. 

Έλεφαντόδετος,  ov,  ad.  bound  with  ivo¬ 
ry,  ivory-handled,  ivory- mounted. 

Έλεφαντόδοντον,  s.  n. — Έλεφαντόδους, 
s.  m. —  Έλεφαντοκόκκαλον,  ου,  s.  n. 
ivory. 

Έλεφαντουργία,  ας,  s.  f.  ivory-work. 

Έλεφαντουργός,  ού,  s.  m.  a  worker  in 
ivory. 

Έλέφας,  αντος,  s.  m.  an  elephant. 

’Ελεώ,  έω,  v.  a.  to  pity,  to  commise¬ 
rate,  to  have  mercy,  to  give  cha¬ 
rity,  Κύριε  έλέησον:  Lord,  have 
mercy  upon  us. 

Έληά,  άς,  s.  f.  vul.  olive  :  έληά  τού 
προσώπου,  a  patch  or  spot  on  the 
face,  a  freckle. 

Έλθέ.  imper.  come. 

Έλθών,  m.  aor.  of  έρχομαι,  having  co¬ 
me,  fern,  έλθούσα. 

Ελιγμός,  οΰ,  s.  m.  evolution,  turning, 
coiling,  winding, (στρατ.)  maneuvre 
ή  manoeuvre,  manoeuvering. 

Έλικοειδής,  ές,  ad.  meandrous  (μηάν- 
drus),  spiral,  tortuous,  wreathy 
(ρήιδυ),  serpentine. 

Έλικοειδώς,  adv.  spirally,  meande¬ 
ringly. 

Έλικοκίνητον,  ου,  s.  n.  a  screw-stea· 
mer. 
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Έλικτήρ,  ήρος,  s.  m.  ear-ring,  ear¬ 
drop. 

Έλικτδς,  ή,  dv,  ad.  spiral. 

Έλικωνιάδες,  αί,  the  Heliconian  vir¬ 
gins,  the  mine  Muses. 

Έλιξ,  ικος,  s.  f.  a  winch,  a  screw. 

Έλίσσω,  v.  a.  to  coil  round,  windup, 
turn,  screw,  curl. 

Έλίχρυσον,  ου,  s.  n.  (φ)  aurelia,  gol¬ 
den  staechas  (στήικας). 

Έλκδνω,  έλκοποιώ,  έλκω,  ν.  a.  to  ul¬ 
cerate,  exulcerate. 

Έλκος,  ους,  s.  m.  an  ulcer,  a  sore. 

Έλκ-θρον,  s.  n.a  sledge,  sleigh  (σλέη). 

Ελκυσις,εως,  s  f. — Έλκυσμδς,  ου,  s.m. 
attraction,  drawing,  attracting, 
pulling. 

Ελκυστικόν, οΰ,  s.n.  attraction,  charm. 

Ελκυστικός,  ή,  dv,  ad.  attractive, win¬ 
ning,  attracting,  charming,  sedu¬ 
cing,  fascinating. 

Έλκυστικδτης,  ητος,  s.  f.  attractive¬ 
ness,  fascination,  charm. 

Ελκύω,  v.  a.  to  attract,  draw. 

Έλκω,  v.  a.  to  draw,  attract,  drag. 

Ελκώδης,  ες,  ad.  ulcerous,  ulcerated. 

'Έλκωμα,  ατος,  s.  n. — Έλκωσις,  εως, 
s.  f.  an  ulcer,  ulceration. 

Έλλαδικδς,  ή,  dv,  hellenic. 

Έλλαδίτης,  ου,  s.  m.  an  inhabitant 
of  Greece. 

Ελλανοδίκης,  ου,  s.  m.  a  judge  for  the 
prize  in  games. 

Έλλειμμα,  ατος,  s.  n.  a  deficit,  defi¬ 
ciency. 

Έλλειμματίας,  ου,  s.  m.  one  who  is 
deficient  in  a  sum,  in  an  account, 
a  debtor. 

Ελλειπτικός, ή,  dv,  ad.  elliptic,  defec¬ 
tive. 

Έλλειπτικώς,  adv  elliptically,  defe¬ 
ctively. 

Ελλείπω,  v.  n.  to  be  deficient,  lack, 
miss,  want,  be  wanting,  fail,  be 
absent. 

Έλλειπώς,  adv.  deficiently,  defecti¬ 
vely. 

Έλλειψις,  εως,  s.  f.  want,  absence, 
deficiency,  defect,  failing,  (γεωμ. 
καί  γραμμ-)  ellipsis. 

Ελλείψει,  for  want  of,  εν  ελλείψει: 
in  default  of. 

•Ελλειψοειδής,  ές,  ad.^a^.)ellipsoid. 

*Ελλειψοειδώς,  adv.  ellipsoidally. 

Έλλην,  ηνος,β.  m.a  Greek,  a  Grecian. 

Ελληνίζω,  v.  a.  to  speak  ancient 


Ι’λξίς 

Greek,  Grecise,  Hellenise,  to  be 
inclined  to  hellenism. 

Ελληνικά,  adv. according  to  theman- 
ner  of  the  Greeks,  according  to 
the  Greek  idiom,  in  Greek  :  ούσ. 
the  ancient  greek  language,  greek 
letters. 

Ελληνικός,  ή,  dv,  ad.  Greek,  Hellenic, 

Έλληνικώς,  adv.  in  the  Greek  way. 

Έλληνίς,  ίδος,  s.  f.  a  female  Greek,  a 
Greek  woman  (γοΰμαν). 

Ελληνισμός,  ού,  s.m.  Hellenism,  Gre- 
cism,  a  Greek  idiom,  (το  έθνος)  the 
Greek  element  or  nation. 

Ελληνιστής,  ού,  s.  m.  a  Hellenist,  a 
person  versed  in  the  ancient  Gre¬ 
ek  authors. 

Ελληνιστί,  adv.  in  the  Greek  langua¬ 
ge  or  manner. 

Έλληνοπουλον,  ου,  s.n.  a.  youngGreek. 

Έλληνοπούλα,  ας,  s.  f.  a  Greek  girl 
πρ.  gurl).  ^ 

Ελληνοπρεπής,  ές,  ad.  becoming  to  a 
Greek,  worthy  of  a  Greek. 

Ελληνοπρεπούς,  adv.  as  it  becomes  a 
Greek. 

Ελλήσποντος,  ou,s.  m.  the  Hellespont. 

’Ελλιμενίζομαι,  v.  m.  to  put  into  port, 
to  enter  a  port,  anchor  (-cor), 
moor. 

Έλλιμενισμος,  ού,  s.  m.  anchoring, 
mooring. 

’Ελλιπής,  ές,  ad.  wanting,  deficient, 
imperfect,  defective. 

Έλλιπώς ,adv.deficiently,  defectively. 

Έλλοβος,  ον,  ad.  bearing  pods,  pro¬ 
duced  in  pods. 

’Ελλόγιμός,  ον,  ad.  esteemed,  renow¬ 
ned,  celebrated,  eloquent,  memo¬ 
rable,  learned  (πρ.  lfirn.). 

Έλλογιμοτης,  ητος,  s.  f.  learning,  e- 
rudition  (a  title  of  honour  given 
to  men  of  learning). 

Έλλογος,  ον,  ad.  rational,  reasonable. 

Έλλογως,  adv.  rationally,  reasonably. 

Έλλοχίζω,  v.  a.  to  place  an  ambus¬ 
cade. 

Έλλοχω,  άω,  v.  n.  to  lie  in  ambush, 
lie  in  wait. 

Έλλωψ,  οπος,  s.  n.  (ίχθ.)  sturgeon  or 
sword  fish. 

Έλλύχνιον,  ου,  s.  n.  wick  of  a  lamp 

’Έλμινς,  ιθος.  s.  rn.  intestinal  tape¬ 
worm,  worm. 

Έλξις,  εως,  s.  f.  attraction,  drawing, 
pulling  (πούλιν^). 
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έλος 

Έλος,  ους,  s.  η.  pond,  swamp,  marsh. 

Ελπίδα,  see  ελπίς, 

’Ελπίζω,  ν.  η.  to  hope. 

’Ελπίς,  ίδος,  s.  f.  hope,  expectation, 

Έλπιστός,ή,  ον,  ad.  to  be  hoped,  to  be 
expected. 

Έλτζής,  ή  (Turk.)  see  πρέσβυς. 

Έλυτρον,  ου,  s.  n.  sheath,  covering, 
shell,  (φυτού)  husk,  skin. 

Ελώδης,  ες,  ad.  miry  (μά’ιρυ),  swam 
pish,  fenny,  boggy,  (-gko). 

Έμ,  interj..hem.  (Turk.)  both,  even. 

Έμαυτού,ρτοη.  comp,  of  myself,  βλέ¬ 
πω  έμαυτόν  :  or  τό'<  έμαυτόν  μου  :  I 
see  myself. 

’Εμβαδόν,  ού,  s.  n.  area,  extent. 

’Εμβάζω,  v.  a.  vul.  to  introduce,  in¬ 
sert.  put  in,  (έμαορ.)  έμβάζω  χρή¬ 
ματα:  to  remit  a  sum. 

’Εμβαθύνω  v.  n.  to  go  down  deeply, 
dive  into,  examine  closely,  enter 
deeply  into. 

‘Εμβαίνω,  v.  n.  to  enter  go  in,  αυ¬ 
τός  έμβαίνει  παντού  :  he  has  free 
access  every  where,  he  goes  or 
introduces  himself  every  where, 
εγώ  δεν  έμβαίνω  εις  τούτο,  δεν  άνακα- 
τόνομαι  εις  αυτήν  τήν  ύπόθεσιν  :  Ido 
not  interfere  with  this  affair,  this 
business,  this  matter,  this  subject, 
έμβαίνω,  εγγυητής:  I  become  surety, 
I  warrant,  I  guarantee  (garran-), 
αυτός  έμβήκεν  εις  δουλειάν,  είς  υπηρε¬ 
σίαν  :  he  is  employed,  he  went  to 
work,  he  commenced  work,  έμ 
βαίνω  είς  τον  έαυτόν  μου  :  I  come  to 
myselff  έμβαίνω  είς  κίνδυνον  :  I  go 
into  or  expose  myself  to  danger, 
έμβαίνω  είς  τήν  μέσην  :  I  interfere, 
έμβήκες  μέσα  ;  do  you  understand? 
έμβαίνω  είς  μίαν  τέχνην  :  I  begin  to 
learn  an  art  or  trade,  έμβήκα  είς 
είς  τήν  ύπόθεσιν  :  I  understood  the 
matter. 

*  Εμβαλλόνω,  v.a.  to  patch. 

’Εμβάλλω,  y.  a.  to  insert,  to  put  or 
throw  in,  introduce,  μέ  ένέβαλεν  είς 
άνησυχίαν  :  he  has  made  me  uneasy, 
μέ  έμβάλλει  έίς  πειρασμόν  he 
tempts  me,  he  leads  me  into  temp¬ 
tation. 

Έμβάλλωμα,  ατος,  s.  m.  patch. 

Έμβαλλωματας,  ά,  s.  m.  a  cobler. 

Έμβαμμα,  ατος,  s.  n.  sauce. 

’Εμβάπτω,  v.  a.  to  dip,  to  temper, 
sop,  soak,  steep,  ένέβαψε  μέ  αΤμα 


τάς  χεΐράς  του  :  he  besmeared  his 
hands  with  blood. 

Έμβασμα,  ατος,  s.  n.  entering,  en¬ 
trance  (έμπορ.)  remittance. 

Έμβατεύω,  v.  n.  to  enter,  intrude 
into,  to  dwell  in,  search,  enter 
into  the  meaning,  dive  into  the 
matter. 

’Εμβατήριου,  ου·  s.n.  marching  song, 
a  march 

Έμβάτης,  ου,  s.  m.  sea-breeze. 

Έμβατίκιον,  ου  s.  n.  kind  of  annals, 
(or  first  fruits)  paid  to  a  bishop. 

Έμβασις,εως,  s.f.  dipping,  tampering. 

Έμβιβάζω,  v.a.  to  put  in,  introduce, 
embark. 

Έμβίωσις,  εως;  s*  f.  living  in. 

’Εμβλέπω,  v.n.  to  behold,  look  upon, 
stare  at. 

Έμβλημα,  ατος,  s.  n.  an  emblem  .de¬ 
vice,  ensign  (-σάϊν) 

Έμβληματικός,ή,όν,  ad. emblematical. 

Έμβληματικώς,  adv.  emblematically. 

Έμβολεύς,  έως,  s.  m.  peg,  stopper, 
piston. 

’Εμβολή, ής,  s·  f.  immission,  invasion, 
attack,  insertion,  entering,  ingraf¬ 
ting. 

Εμβολιάζω,  v.  a.  a  to  ingraft,  inocu¬ 
late,  (διά  τήν  ευλογίαν)  to  vaccinate. 

Έμβολίασμα,  ατος,  s.  n.  inoculation, 
ingrafting,  έμβολίασμα  τής  'ευλογιάς: 
inoculation  for  the  small-pox,  vac¬ 
cinating,  vaccination. 

Έμβολιαστής,  ού,β.  m.  a  vaccinator, 
grafter,  inoculator. 

Έμβολιμαίος,  αία,  ον,  ’Εμβόλιμος,  ον, 
ad.  (χρον.)  added,  joined,  inserted, 
intercalary,  embolismal. 

Έμβολον,  ου,  s.  n.  beak  of  a  ship, 
spur,  rostrum,  a  piston  rod,  a 
wedge,  stopper,  plug,  peg,  bar, 
bolt,  spur. 

Έμβρίθεια,  ας,  s.  f.  seriousness,  gra¬ 
vity,  strength,  dignity,  solemnity. 

’Εμβριθής,  ές,  ad.  weighty,  strong, 
powerful,  ponderous,  energetic, 
vehement. 

Έμβριθώς,  adv.  gravely,*ponderousIy, 
seriously. 

Εμβρόντητος,  ον,  ad.  thunder-struck, 
astounded,  stupefied. 

Έμβρυοκτόνος,  ον,  ad.  that  kills  the 
embryo,  a  murderer  of  the  foetus. 
’Εμβρυολογία,  ας,  s.  f.  embryology. 
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Έμβ ρυον,  ου,  s  η.  embryo,  embryon, 
foetus. 

Έμβρυοτομία,  ας,  s.  f.  embryotomy. 

Έμβρυουλκία,  ας,  s.  f.  delivery,  by 
the  forceps. 

’Εμέ,  vul.  έιαένα,  p.  pr.  vul.  me. 

Έμετιδω,  ώ,  v.  a.  to  desire  to  vomit. 

Εμετικόν,  ου,  s.  n.  a  vomitive,  emetic, 
vomitory. 

’Εμετικός'  ή,  dv,  ad.  emetical,  dispos¬ 
ing  to  vomit,  causing  vomit. 

Έμετο'ς,  ου,  s.  m.  vomit,  vomiting, 
puking. 

Έμμαίνομαι,  v.  n.  to  be  mad  against 
or  upon,  to  be  furious. 

Έμμανής,  ές,  ad.  mad,  furious,  mad. 

Έμμανώς,  adv.  furiously,  madly. 

Έμμάρτυρος,  ον,  ad.  testimonial,  te¬ 
stified,  attested. 

Έμμέθοδος,  ον,  ad.  methodical. 

Έμμέλεια,  ας,  s.  f.  melody,  correct 
modulation,  hamorny. 

Εμμελής,  ές,  ad.  melodious,  harmo¬ 
nious. 

Εμμένω,  v.n.  to  continue,  persevere 
in,  persist  in  ή  to. 

νΕμμεσος,  ον,  ad.  indirect. 

’Εμμέσως,  adv.  by  indirect  means, 
indirectly. 

Έμμετρος,  ον,  ad.  rythmical,  with  or 
by  measure,  in  verse. 

Έμμέτρως,  adv.  with  or  by  measure, 
in  verse. 

Έμμηνος,  ον,  ad.  monthly, menstrual, 
τα  έμμηνα:  monthly  affections  of 
women,  menses,  catamenia. 

Έμμισθος,  ον,  ad.  hired,  paid,  merce¬ 
nary,  salaried. 

Έμμονή,  ής,  s.  f  persistence. 

Έμμονος, ov,  ad.  persisting, persistent. 

Έμμουσος,  ov,  ad.  devoted  to  the 
muses,  musical,  learned. 

Έμος,ή,ήν^.  pos's.  pron.  my,  mine. 

Έυιπάζω,  see  έμβάζω,  εμβάλλω, 

Εμπαθής,  ές,  ad.  (σωματ.)  sickly  dis¬ 
eased,  (ψυχ.)  impassioned,  passio¬ 
nate,  vehement,  pathetic. 

Έμπαθώς,  adv. vehemently , feelingly, 
passionately. 

Έμπαιγμος,  ου,  s.  m.  mockery,  scof¬ 
fing,  ridicule. 

Εμπαίζω,  v.  a.  to  ridicule,  laugh 
(λαφ)  at,  mock,  scoff. 

Έμπαίκτης  ,  ου*  s.  m.  scoffer,  moc¬ 

ker,  a  ridiculer. 


Έμπαικτικδς.ή,δν,  ad.  ridiculing, moc¬ 
king,  taunting,  scoffing. 

Έμπαικτικώς,  adv.  scoffingly,  taun¬ 
tingly. 

Έμπαίνω,  see  έμβασμα. 

Έμπαλιν,  adv. back,  again,  contrary, 
contrarily,  on  the  other  trend. 

Έμπασμα,  see  έμβασμα: 

Έμπεδος,ον,  ad.  stable,  firm,  decided. 

Έμπεδώ,  δω,  v:  a  to  make  firm,  con¬ 
solidate. 

Εμπειρία, ας, s.f.  experience,  practice, 
skill,  ability,  routine  (ρουτήιν). 

Εμπειρικός,  ή;  ov,  ad.  empiric  (ίατρ.) 
quack. 

Έμπειρικώς,  adv.  empirically,  -by  ex¬ 
perience. 

’Έμπειρος,  ov,  ad.  experienced,  skil¬ 
led,  able. 

Έμπειροπδλεμος,  ου,  s.  m.  a  skilled  in 
war,  having  the  experience  of  war. 

Έμπεπιστευμένος,η,  ov,  ad.  confident, 
confidencial. 

Έμπέρδευμα,  ατος,  s.  n.  embarrass¬ 
ment,  a  puzzle. 

Έμπεριεκτικδς,  ή,  δν,  ad.  comprehen¬ 
sive,  capacious. 

Έμπεριεκτικδτης,ητος,  s.  f.comprehen- 
siveness,  capacity,  capaciousness 
(capaishuss-ness). 

Εμπεριέχω,  v.  a.  to  comprehend,  to 
contain.  , 

Έμπερίκλειστος,  ov,  ad.  enclosed. 

Εμπερικλείω,  v.  a.  to  include,  em¬ 
brace,  comprehend,  encompass, 
surround. 

Έμπεριστατωμένως,  adv.  minutely, 
exactly,  circumstancially. 

Έμπηγνύω,  έμπήγω,  v.  a.  to  thrust 
into,  to  force  in. 

Εμπίπτω,  v.  a.  to  fall  into. 

Εμπιστεύομαι,  v.  a.  to  trust  in,  to 
confide,  to  put  confidence  in  any 
one — ομαί  τι  εις  τινα,  to  trust  any 
thing  to  any  one.  — ομαι  τό  μυστι- 
κδν  μου:  I  open  my  heart  to  any 
one. 

Έμπιστευτικδς,  ή,  δν,  ad.  confiden¬ 
tial. 

Έμπιστευτικώς,  adv.  confidentially, 
in  confidence. 

Έμπιστος,  ον,  (έπίθ.')  in  confidence, 
trustwortly,  faithful,  (ούσ.)  confi¬ 
dant,  θηλ.  confidante. 

Εμπιστοσύνη,  ης,  s.  f.  trust;  confiden- 
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ce,  ψήφος  εμπιστοσύνης:  a  vote  of 
confidence. 

Έμπλαστρον,  ου,  s.  n.  plaster. 

Έμπλαστρόνω,  v.  a.  to  plaster,  to 
put  a  plaster  on. 

"Εμπλεους,  ων,  ad.  full  (φουλ). 

Έμπληκτος,  ον,  ad.  stupefied, astoun¬ 
ded,  amazed. 

Εμπλοκή,  ής,  s.  f.  interweaving. 

Εμπλουτίζω,  v.  a.  to  enrich,  wash 
ore,  purify,  cleanse  (κλένζ). 

Έμπνευματώ,οω,ν-a.to  inflate,  puff  up. 

’Έμπλωρος,  ^see  εμπρωρος. 

Έμπνευσις,  εως,  s.  f.  inspiration. 

Έμπνευστον  οργανον,  s.n.  wind  instru¬ 
ments. 

Έμπνοή,ής,  s.  f.  afflation, insufflation. 

Έμπνους,ουν,  ad. inspired, enraptured. 

Εμποδίζω,  v.  a,  to  hinder,  impede, 
(άπαγορεύω)  to  forbid,  prohibit. 

Έμποδιον,ου.  s.n. obstacle, hinderance, 
impediment,  check,  stop,  restraint. 

Έμποδών,  adv.in  the  way,  hindering. 

Έμπολαΐος,  a,  ov,  ad.  of  traffic, venal. 

Έμπδλι,  s.  n.  vul  a  graft,  patch, 
vaccin. 

Έμπολιάζω,  v.  a.  vul.  (έπι  δένδρων) 
to  ingraft,  (έπι  άνθρώπων)  to  ino¬ 
culate,  vaccinate. 

Έμπολίασμα,  ατος,  s.  n.  vul.  ingra¬ 
fting,  inoculation,  patching,  (δα¬ 
μαλισμός)  vaccination. 

’Εμπορεία,  ας,  s.  f.  trade,  commerce, 
traffic,  business. 

Έμπορεΐον,  ου,  s.  n.  mart,  market, 
market-place,  fair,  emporium. 

Έαπορευμα,  ατος,  s.  n.  merchandise, 
an  article  of  commerce, — ατα, goods 

’Εμπορεύομαι,  v.  n.  to  traffic,  trade, 
be  a  merchant,  do  business  πρ. 
bizness. 

Έμπορεύσιμος,  ov,  ad.  negociable. 

’Εμπορία,  ας,  s  f.  see  έμπόριον. 

’Εμπορικός,  ή,  ov,  ad.  commercial, 
trading,  mercantile,  relating  to 
trade. 

Έμπορικώς,  adv.  commercially. 

Έμπόριον,  ου,  s.  n.  commerce,  trade, 
traffic. 

Έμποροδικεΐον,  ου,  s,  n.  commercial 
tribunal,  court  of  commerce,  bo¬ 
ard  of  trade. 

’Εμποροδίκης,  c^,  s.  m.  a  judge  of  a 
commercial  court 

’Εμπορομεσίτης,  ov,  s,  m.  broker. 


Έμπορος,  ου,  s.  m.  a  merchant,  a 
trader,  a  wholesale  merchant. 

Έμπορπώ,  άω,  v.  a.  to  buckle,  clasp. 

Έμπορώ,  έω,  v.  n  to  be  able,  I  may, 
I  can,  δέν  ήμπορώ  πλέον:  I  cannot 
go  on,  I  am  exhausted,  έμπορεϊ  να 
ήνε;  that  may  be,  πώς  έμπορε?,  how 
can  it  be? 

Έμπράκτως,  adv.  actually,  really,  by 

.  deed,  practically,  by  practice,  by 
action. 

Εμπρησμός,  ού,  s.  m.  burning,  set¬ 
ting  on  fire,  conflagration. 

’Εμπρηστής,  ού,  s.  m.  an  incendiary. 

’Εμπρηστικός,  ή,  ov,  ad.  combustible, 
inflammable. 

’Εμπρόθεσμος,  ov,  ad.  due,  within  the 

due  term,  done  at  the  expiration  of 
the  term. 

’Εμπροθέσμους,  adv.  duly,  in  due  ti¬ 
me,  at  the  expiration  of  the  term, 
(μέ  προθεσμίαν)  at  a  fixed  term,  on 
term. 

’Εμπρόθετος,  ov,  ad.  prepositional — 
πpoσδιopισμός:prepositional  adjunct. 

’Εμπρός,  adv.  forward,  onward,  be¬ 
fore,  in  front,  άπ*  εδώ  και  εμπρός: 
hence  forward,  εμπρός  και  όπίσω, 
backwards  and  forwards. 

Έμπροσθά,  adv.  vul.  and  prep,  be¬ 
fore.  opposite. 

Έμπροσθέλλα,  ας,  s.  f.  vul.  an  apron 
in  front. 

Έμπροσθεν,  adv.  and  prep,  before, 
from  before. 

Έμπροσθινός,  ή,  ov,  ad.  vul.  front, that 
is  before,  opposite,  former,  fore, 
front. 

’Εμπρόσθιος,  ov,  ad.  fore,  front,  ante¬ 
rior. 

Έμπροσθογεμής,  ές  .  ad.  muzzle  loa¬ 
ding- 

Έμπροσθοποδιά,  ας,β.  f.  vul.  pinafore, 
apron. 

’Εμπροσθοφυλακή,  ής,β.  f.  front  guard, 
outpost,  vanguard,  van. 

Έμπροσοπίσω,  adv.  vul.  backwards 
and,  forwards,  in  retreat:  έπήρε 
τ’  άμπρός  όπίσω:  he  turned  back, 
he  had  a  retreat. 

Έμπροστά.  adv.  before,  in  front,  in 
the  presence  of. 

Έμπροστάτης,  ου,  s.  m.  the  leading 
ram  of  a  flock. 

Έμπρυμνος,  ov,  ad.  by  the  stern,bent 
towards  the  stern. 

•M 


Εμηρωρος 


—  251  —  εμψυχωτικός 


Έμπρωρος,  ον,  ad.  (ναυτ.)  bent  to¬ 
wards  the  prow,  by  the  head. 

Έμπτυσμα,  ατος,  s.  η.,  εμπτυσμός,  ου, 
s.  m.  spittle,  spitting. 

Έμπτύω,  v.  n.  to  spit  upon,  spit  at 
one’s  (πρ.  wanz)  face. 

Έμπυάζω,  v.  n.  to  suppurate. 

Έαπύασμα,  ατος,  s.  n.  suppuration. 

Έμπυελίς,  ίδος,  s.  f.  secret  nut,  fe¬ 
male  hollow  screw. 

Έμπύησις,  εως,  s  f.  (as  above)  pu- 
rulence,  suppuration. 

'Έμπυον,  ου,  s.  n.  matter,  pus. 

Έμπυόνω,  έμπυοΰμαι,  v.  n.  to  suppu¬ 
rate. 

Έμπυϊγός,  ή,  dv,  ad.  purulent. 

’Εμπύρετος,  ον,  ad.  feverish  (φή-). 

’Εμπύρευμα,  ατος,  s.  η.  (πυροβόλου) 
primming. 

Έμπύριος,  ον,  ad.  empyreal”,  contai¬ 
ning  fire  (πυροβολ.). 

Έμπυρος,  ον,  ad.  burning,  on  fire  τα 
έμπυρα:  the  caps. 

Έμφαίνομαι,  v.  n.  to  appear,  come 
forth,  be  evident,  become  mani¬ 
fest. 

’Εμφαίνω,  v.  a.  to  show,  denote,  ex¬ 
plain,  express. 

Έμφάνεια,  ας,  s.  f.  appearance. 

Εμφανής,  ές,  ad.  visible,  apparent, 
evident,  manifest. 

Εμφανίζω,  v.  a  to  shew  (πρ.  shco), 
exhibit,  bring  forward,  εμφανίζο¬ 
μαι:  to  appear,  come  forward. 

Έμφάνισις,  εως,  s.  f.  appearance,  ap¬ 
parition. 

Έμφαντικός,  ή,  ov,  ad.  expressive. 

Έμφανώς,  adv.  manifestly,  evidently, 
clearly. 

Έμφασις,  εως,  s.  f.  emphasis,  force. 

Έμφατικός,  ή,  ov,  ad.  emphatical, 
emphatic,  expressive,  forcible. 

Έμφατικώς,  adv.  emphatically,  ex¬ 
pressively, 

Έμφερής,  ές,  ούς,  ad.  similar,  appro¬ 
aching  to. 

Έμφερώς,  adv.  similarly. 

Έμφιλοχώρησις,  εως,  s.  f.  intruding, 
stealing  into,  remaining  willingly 
in  a  place. 

Έμφιλοχωρώ,  έω,  v.  a.  to  remain  wil¬ 
lingly  in  a  place,  enter  into,  steal 
into. 

Έμφλογος,  ov,  ad.  in  flames,  on  fire, 
ardent. 

’Έμφοβος,  ov,  ad.  fearful,  terrified, 


frightened  (cppan^vd)'.  affrighted  (ά- 
φpάϊτεd). 

Έμφόρησις,  εως,  s.  f.  importation,  fil¬ 
ling  with,  glutting,  stuffing. 

Εμφορούμαι,  v.  m.  to  enjoy  in  abun¬ 
dance,  be  full  of, be  actuated  by. 

Έμφρακτικός,  ή,  ov,  ad.  obstructive, 
costive. 

Έμφραξις,  εως,  s.  d.  obstruction,  con¬ 
stipation,  stoppage. 

Έμφράττω,  v.  a.  to  obstruct,  stop. 

Έμφροντις,  i,  ad.  anxious,  full  of 
cares. 

Έμφρων,  ονος,  ad.  wise,  prudent,  sen¬ 
sible,  right-minded,  rational,  sta¬ 
yed  ή  staid. 

Έμφρόνως,  adv.  prudently,  wisely, 
sensibly,  rationally. 

Έμφυής,  ές,  ad.  innate,  inherent,  in¬ 
born,  inbred. 

Έμφυλλίζω,  v.  a.  to  engraft. 

Εμφύλιος,  ov,  ad.  internal,  εμφύλιοι 
σπαραγμοί:  internal  struggles,  εμ¬ 
φύλιος  πόλεμος:  civil  war,  national 
war. 

Έμφύομαι,  v.  n.  to  cling  to,  be  mixed 
with. 

’Εμφύσημα,  ατος,  s.  n.  breathing  or 
blowing  into,  breath  of  air,  infla¬ 
tion,  inspiration. 

Εμφυσώ,  άω,  v.  n.  to  blow  into,  bre¬ 
athe  upon,  inflate,  inspire. 

Έμφύτευσις,  εως,  s.  f.  implanting,  in¬ 
grafting,  inoculation. 

’Εμφυτεύω,  v.  a  to  implant,  ingraft. 

Έμφυτος,  ov,  ad.  innate,  inbred,  na¬ 
tural. 

Έμφύω,  v.  a.  to  engender,  implant, 
inspire  with. 

Έμφώλευσις,  εως,  s.  f.  nestling,  lur¬ 
king. 

’Εμφωλεύω,  v.  n.  to  lie  in  the  nest, 
to  nestle  (νέσσλ),  to  lurk,  lie  hid. 

Έμφωνος,  ov,  ad.  vocal,  resounding, 
endowed  with  voice. 

Έμψυχόνω,  v.  a.  to  animate,  enliven, 
encourage. 

Έαψυχος,  ov,  ad.  animate,  living. 

Έμψύχωσις,  εως,  s.  f.  animation,  en¬ 
livening,  quickening,  vivification, 
encouragement. 

Έμψυχωτής,  ού,  s.  m.  animator;  en- 
livener,  encourager. 

Έμψυχωτικός,  ή,  ov,  ad.  animating, 
enlivening,  quickening,  vivifying. 
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Έμώ,  έω,  ν.  a.  to  vomit,  puke,  spew 
(πρ.  spu). 

Έν,  prep,  in,  at.  (governs  the  dative 
and  expresses  rest  in  a  place).  Έν 
βραχεί:  in  short,  in  a  short  time, 
έν  ένιλόγω,ΐη  one  word,  έν  ένι 
στόμα  τι  και  μια  διανοία:  unani¬ 
mously,  έν  οέοντι:  in  due  time,  έν 
οίκείω  τόπω:  in  the  proper  place, 
έν  όλίγοις:ίη  a  few  words,  in  short, 
έν  τάχει:  in  haste,  quickly,  έν  τω 
άμα:  immediately,  at  once  (wa.vc). 

Έν,  neut.  of  εΤς,  vul.  ένας,  one  (πρ. 
wun). 

Έναβρύνομαι,  v.  m.  to  be  proud  of, to 
strut. 

’Εναγής,  ές,  ad  polluted,  execrable, 
unholy,  unhallowed,  accursed. 

Έναγκαλίζομαι,  v.  a.  to  embrace, 
(μεταφ.)  protect,  defend,  espouse. 

Έναγκάλισμα,  ατος,  s.  n.  embrace, 
embracing,  (προς  χειροτονίαν  Ιππό¬ 
του  τό  πάλαι)  accolade. 

Έναγκωνίζω,  ν.  n.  to  lean  on  the 
elbow. 

’Εναγόμενος,  η,  ον,  ad.  as.  s.  m.  the 
defendent,  the  accused. 

Έναγχος,  adv.  just  now,  even  now. 

’Ενάγω,  v.  n.  to  accuse,  prosecute, 
impeach. 

Ένάγων,  οντος,  s.  m.  accuser,  com¬ 
plainant,  plaintiff,  prosecutor. 

Έναγωνίζομαι,  v.  dep.  to  strive,  to 
struggle,  to  combat, to  fight  (φάϊτ). 

Εναγώνιος,  ία,  ον,  ad.  pertaining  to 
the  public  games,  passionate,  ar¬ 
dent,  strong,  full  of  action  (ανή¬ 
συχος,  άνυπόμονος)  anxious,  very 
uneasy. 

Έναγωνίως,  adv.  with  agony  of  soul, 
in  agony,  with  anguish,  with  an¬ 
xiety. 

’Εναέριος,  ον,  ad.  aerial,  suspened 
or  flying  in  the  air. 

Έναερίως,  adv.  in  the  air,  aloft. 

Έναθλώ,  έω,  v.  n.  to  combat  or  con* 
tend  in. 

Εναίσιμος,  ον,  ad.  inaugural,  έναίσι- 
μος  διατριβή:  inaugural  dissertati¬ 
on,  thesis,  εναίσιμος  λόγος:  inaugu¬ 
ral  speech. 

Ένάλιος,  ία,  ον,  ad.  living  in  the 
sea,  maritime. 

’Εναλλαγή,  ής.  s.  f.  alternation,  in¬ 
terchange,  inversion,  enallage(q^). 


’Εναλλάξ,  adv.  alternately,  by  turns, 
invertedly. 

Ένάμιλλος,  ον,  ad.  contending,  vying, 
equal. 

Έναμίλλως,  adv.  with  emulation,  in 
competition,  contendingly. 

Ένανθρωπίζω,  v.  n.  to  become  man, 
take  up  the  form  of  a  man  (as 
Christ)  become  incarnate. 

Ένανθρώπισις,  εως,  s.  f.  incarnation, 
taking  the  human  form. 

’Έναντι,  prep,  before,  against,  oppo¬ 
site. 

Εναντία,  adv.  contrary,  εξ  έναντίας  : 
on  the  contrary. 

Εναντίον,  adv.  against,  contrary  to, 
in  spite  of. 

Έναντιόνομαι,  —  έναντιουμαι,  v.  m.  to 
oppose,  be  opposed  to,  g©  against, 
object,  contradict. 

Ενάντιος,  a,  ov,  —  vul.,  ένάντιος,  ad. 
contrary,  ennemy,  opponent,  ad¬ 
versary,  hostile,  εξ  έναντίας:  on  the 
contrary,  έναντία  τύχη:  adverse 
fortune. 

Έναντιότης,  ητος,  s.  f.  'contrariety, 
opposition,  contradiction,  enmity, 
hostitity. 

Έναντιουμαι,  see  έναντιόνομαι. 

Έναντίωμα,  ατος,  s.  n.  opposition. 

Έναντιωματικός,  ή,  όν,  ad.  opposing, 
adversative,  contradictive,  έναντι- 
ωματικός  σύνδεσμος:  an  adversative 
conjunction. 

Έναντίως,  adv.  oppositely,  contrarily. 

Έναντίωσις,  εως,  s.  f.  opposition,  re¬ 
sistance,  contrariety. 

Έναπόθεσις,  εως,  s,  f.  depositing,  a 
deposit. 

Εναποθέτω,  v.  a.  to  place  in,  depo¬ 
sit  in. 

Εναποθηκεύω,  v.  a.  to  lay  up,  put  in 
stores,  store  up. 

Έναπόκειμαι,  v.  n.  to  lie  in,  to  lie 
hid,  to  depend  on. 

Έναπολείπω,  v.  a.  to  leave  in,  lay 
aside,  store  up. 

Έναποταμιεύω,  v.  a.  to  treasure  up 
(τρέζραρ)  lay  up. 

Έναποτίθημι,  see  έναποθέτω,  έναπο- 
θηκεύω. 

Ένάργεια,  ας,  s.  f.  clearness,  plain¬ 
ness,  perspicuity,  evidence. 

Εναργής,  ές,  ad.  clear,  obvious,  evi¬ 
dent,  manifest. 
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Έναργώς,  adv.  clearly,  obviously, 
evidently,  plainly  manifestly. 

Ενάρετος,  ον,  ad.  virtuous  (vurchu- 
us). 

Έναρέτως,  adv.  virtuously. 

Έναρθρόνω,  v.  n.  to  articulate,  to  join. 

Έναρθρος,  ον,  ad.  articulate,  with  the 
article,  jointed,  pronounced. 

Ένάρθρως,  adv.  articulately,  with  ar¬ 
ticle,  with  articulate  voice. 

Ένάρθρωσις,  εως,  s.  f.  articulation. 

Έναρίθμιος,  ον,  ad.  numbered,  (ευυ¬ 
πόληπτός)  esteemed. 

Εναρκτήριος,  ον,  ad.  opening,  com¬ 
mencing,  introductory,  inaugural. 

Έναρμόζω,  v.  a.  to  adjust,  fit,  adapt, 
suit  (σούουτ),  accommodate. 

Έναρμόνιος,  ον,  ad.  harmonious,  mu¬ 
sical,  suitable,  agreeable. 

Έναρμονίως,  adv.  agreeably,  harmo¬ 
niously,  in  accordance. 

Ένάρμοστος,  ον.  ad.  suited,  agreed- 
fit,  adapted. 

Έναρξις,  εως,  s.  f.  beginning,  com¬ 
mencement,  outset,  opening,  ή  εν- 
αρξις  τής  βουλής  :  the  opening  of 
parliament,  επίσημος  έναρξις:  solem¬ 
nity  of  beginning  ^η  gkin-)  or  of 
opening. 

Ένάρχομ at,  v.  n.  to  begin  (bi-gkin), 
commence. 

Ένας,  vul.  μία.,  εν,  num.  ad.  one 
^άν) :  καθ’  ένας  :  every  one,  ένα 
μέ  τό  άλλο  :  one  with  another,  ένας 
ένας  :  one  by  one,  one  at  a  time, 
άλλος  ένας  :  another,  ένας  κατόπιν 
του  άλλου:  one  after  another,  αυτοί 
εινε  ένας  κ’  ένας:  these  are  chosen 
men,  select  men,  good  one’s. 

Ένασμενίζομαι,  v.  m.  to  be  pleased, 
to  take  pleasure  (πλέζια,ρ)  in,  to 
feel  pride  in,  to  pride  one’s  self. 

Έναστρος,  ον,  ad.  s-tarry. 

Ένασχόλημα,  ατος,  s.  n. — ένασχόλησις, 
εως,  s.  f.  occupation,  business 
(b'-ζνες),  work,  a  job. 

Ένασχολουμαι,  v.  n.  to  occupy  one’s 
self,  to  be  occupied,  be  busy  (ποόφ. 
biCv),  with. 

Ενατενίζω,  v.  n.  to  gaze,  to  stare 
at,  look  intently  at.contemplate 
to  look  steadfastly,  στέdφαστλυ). 

Ένατένισις,  εως,  s.  f.  gazing,  staring, 
contemplation. 

Έναυλίζομαι,  v.  n.  to  lodge,  halt,  en¬ 
camp.  | 


Έναυλος,  ον,  ad.  ringing,  tingling  in 
the  ears,  still  heard,  (πρόσφατός) 
recent. 

Έναυσμα,  ατος,  s.  n.  tinder,  touch- 
wood,  fuel,  a  spark,  chips  or  sticks 
that  easily  take  fire. 

Ένδακρυς,  υ,  ad.  in  tears,  weeping. 

’Ενδεής,  ές,  ad.  indigent,  poor,  needy. 

’Ένδεια,  ας,  s.  f.  indigence,  poverty, 
penury,  need,  want. 

Ένδείκνυμι,  — ύω,  v.  a.  to  show  (πρ., 
shco),  point  out,  denote,  demon¬ 
strate,  exhibit. 

’Ενδεικτικός,  ή,  dv,  ad.  indicative. 

Ένδειςις,  εως,  s.  f.  indication,  she* 
wing,  shew  (sha>),  parade,  exhibi¬ 
tion,  demonstration,  mark,  εις  έν- 
δειξιν:  in  token  of,  in  proof  of. 

'Ένδεκα,  num,  ad.  pi.  indecl.  eleven 
(ήλέβν). 

Ένδεκάγωνον,  ου,  s.  n.  hendecagon. 

Ένδεκαετής,  ές,  ad.  eleven  years  old. 

Ένδεκάκις,  adv.  eleven  times. 

Ένδεκατημόριον,  ου,  s.  n.  the  eleventh 
part. 

Ενδέκατος,  η,  ον,  adv.  eleventh,  έν- 
δέκατον:  eleventhly,  in  the  ele¬ 
venth  place  ,  εν  ένδέκατον:  one  ele¬ 
venth. 

Ένδελέχεια,  ας,  s.  f.  continuation, 
perpetuity,  constancy,  assiduity. 

Ενδελεχής,  ές,  ad.  persevering,  con¬ 
stant,  perpetual,  continual,  assi¬ 
duous. 

Ενδελεχώς,  adv.  constantly,  conti¬ 
nually,  perpetually,  assiduously, 
perseveringly. 

Ένδένω,  v,  a. to  tie,  entangle,  involve. 

Ένδέξιος,  α, ον,  ad.  on  the  right  hand 
lucky,  auspicious  .(έπιτήδειος^ΐαΐήιΐ., 

Ένδετος,  ον,  ad.  involved,  entangled. 

Ένδέχομαι,  v.  a.  (παραδέχομαι)  to  ac¬ 
cept,  ενδέχεται  (ίσως),  it  may  be, 
possibly,  it  may  happen. 

’Ενδεχόμενον,  ου,  s.  n.  possibility,  adv. 
possibly,  may  be. 

Ενδεχομένως,  adv.  possibly,  proba¬ 
bly,  perchance. 

Ένδεώς,  adv.  poorly,  indigently,  in¬ 
sufficiently. 

Ένδηλος,  ον,  ad.  plain,  evident. 

Ενδημικός,  ή,  ov,  ad.  endemical. 

’Ενδημώ,  έω,  v.  n.  to  be  at  home, 
stay  in  one’s  own  country. 

Ένδιαβάλλω,  v.  a.  to  accuse;  calu¬ 
mniate. 


'A  ’  ^  ^ 
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Ενδιάθετος,  ον,  ad.  inward,  inwrought 
(-rot),  of  the  heart,  internal, 
mental. 

Ενδιαίτημα,  ατος,  s.  n.  place  of  a- 
bode,  dwelling  place,  residence. 

Ένδιαίτησις  εως,  s.  f.  the  act  of  dwel¬ 
ling,  staying,  living,  residing. 

’Ενδιαιτώμαι,  v.  n.  to  dwell,  reside  in. 

’Ενδιατρίβω,  v.n.  to  remain  in,  dwell 
upon. 

Ενδιαφέρω,  v.  a.  to  interest,  to  con¬ 
cern,  ένδιαφέρομαι:  to  be  intere¬ 
sted,  to  be  concerned,  τούτο  δέν 
με  ενδιαφέρει;  that  does  not  con¬ 
cern  me  η  does  not  interest  me. 

Ενδίδω,  v.  a.  to  yield  (yrjiXd),  to  gi¬ 
ve  in  (gkiv),  to  grant. 

’Ένδικος,  ον,  ad.  just,  right  (ράϊτ), 
lawful  (Ιόου-φουλ), legal,  merited. 

Ένδοθεν,  adv.  from  within. 

Ένδοιάζω,  v.  n.  to  hesitate,  doubt 
(da ουτ),  be  irresolute,  undecided, 
to  waver. 

Ενδοιασμός,  ου,  s.  m.  doubt,  hesita- 
tation,  irresolution,  wavering. 

Ενδοιαστικός,  ή,  ov,  ad.  hesitating, 
wavering,  irresolute,  undecided. 

Ενδόμυχα  ων,  s.  n.  pi.  the  inward 
parts,  the  secrets. 

Ενδόμυχος  ov,  ad.  hidden,  secret,  lur¬ 
king,  inward,  intimate,  interior. 

Ένδομύχως,  adv.  inwardly,  intimate¬ 
ly,  in  mind. 

Ένδον,  adv.  in,  within. 

Ένδοξος,  ov,  ad.  glorious,  illustrious, 
celebrated,  famous,  extolled. 

Ένδοξότης,  ητος,  s.  f.  glory,  gloriou¬ 
sness,  honourableness. 

Ένδόξως,  adv.  gloriously,  famously, 
illustriously. 

Ένδόσιμον,  ου,  s.  n.  exordium,  outset, 
(αφορμή)  incentive,  cause,  source 
(σώρς),  occasion,  impulse,  εχω  τό 
ένδόσιμον  νά  πιστεύω:  I  have  every 
reason  to  believe  φηλήιβ). 

’Ενδότατος,  η,  ov,  ad.  innermost,  in¬ 
most. 

Ενδότερος,  α,  ov,  ad.  inner.,  interior. 

Ένδοτέρω,  adv.  further  in. 

Ένδοτικός,  ή,  ov,  ad.  yielding,  easy, 
inmost. 

Ένδοτικότης,  ητος,  s.  f.  readiness  to 
yield,  pliancy. 

Ένδυάζω,  (see  ένδοιάζο;)  to  hesitate, 
waver,  doubt  (πρ.  dάoυt). 


Ένουασμός,  ou,s.  m.  hesitation,  wave¬ 
ring. 

Ένδυμα,  ατος,  s.  n.  dressing,  dress, 
habit,  clothes,  any  garment. 

Ενδυμασία,  ας,  s.  f.  a  complete  suit 
of  clothes,  a  dress,  dressing,  cos¬ 
tume,  attire. 

Ένδυναμόνω,  v.  a.  to  fortify,  steng- 
then,  reinforce,  corroborate,  v.  n. 
to  become  strong. 

Ένδυνάμωσις  εως,  s.  f.  fortifying, 
strengthening,  corroborating. 

Ένδυναμυ;τικός,  ή,  ov,  ad.  strengthe¬ 
ning,  fortifying,  corroborating, 
comforting. 

Ένούνω,  v.  a.  vul.  to  dress,  clothe, 
put  on. 

Ένδυσις  εως,  s.  f.  ένδύσιμον,  s.  n.  vul. 
clothing,  dressing,  putting  on  clo¬ 
thes. 

Ένδύομαί.,  v.  n.  to  wear  (πρ.  wair), 
put  on,  dress  one’s  self. 

Ενδύω,  v.a.  to  dress,  clothe,  put  on. 

Ένέδρα,ας,  s.f.  ambush,  lying  in  wait, 
lurking  place,  snare,  ambuscade 
(προδοσία)  treachery  (τρέ-),  (απάτη) 
deceit  ^ησήιτ). 

Ένεδρευτής,  οΰ,  s.  m.  a.  lier  in  wait, 
an  ensnarer,  way -layer,  spy. 

Ενεδρεύω,  v.  n.  to  lie  in  ambush,  lie 
in  wait,  to  lurk. 

Ένείλημα,  ατος,  s.  n.  a  wrapper,  a 
cover  (πρ.  cuvvur). 

Ένειμι,  v.  n.  to  be  in  or  present. 

Ένείρω,  v.  a.  to  interweave,  insert. 

Ένεκα, — ένεκεν,  prep,  on  account  of, 
by  reason  of,  for,  for  the  sake  of. 

Ένεός,  ά,  ov,  ad.  speechless,  dumb, 
stupefied,  amazed. 

Ενέργεια,  ας,  s.  f.  activity,  act,  acti¬ 
on, force,  strength, efficacy, energy- 
μέ  ενέργειαν:  with  energy,  effica¬ 
ciously. 

Ενεργής,  ές,  ad.  efficacious  .effectual. 

Έυεργητής,  οϋ,  s  m.  a  performer, 
one  that  effects,  a  promoter. 

Ενεργητικός,  ή,  ov,  ad.  active,  ener¬ 
getic,  efficacious,  efficient. 

Ένεργηκικότης,  ητος,  s.  f.  activity. 

Ένεργητικώς,  adv.  actively,  energe¬ 
tically  .efficaicously . 

Ενεργός,  ov,  ad.  active,  effective,  e- 
nergetic,  efficient, — υπηρεσία:  actu¬ 
al  service. 

’Ενεργώ,  έω,  v.  n.  to  act,  perform,  v. 
a.  to  effect,  (επί  καθαρσίου)  opera- 
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te,  purge,  τον  ένήργησε  πέντε  φοράς: 
he  has  been  to  stool  five  times, 
(λαμβάνω  μέτρα):  to  take  measures. 

Ένεσις,  εως,  s.  f.  injection. 

Ένεστι,  ind.  pres,  of  ένειμι,  it  is  in¬ 
nate,  or  inherent,  it  exists  in. 

Ένεστώς,  ώσα,  ον,  ad.  present. 

ΈνευΒοκιμώ,  οω,  v.  n.  to  gain  repu¬ 
tation,  thrive,  succeed,  be  appro¬ 
ved,  be  accepted. 

’Ενέχομαι ,  v.  dep.  to  have  to  do  with, 
to  be  concerned  in,  to  bear  a  part 
in:  to  be  an  accomplice,  εγώ  Βέν 
ενέχομαι  εις  αυτήν  την  ΰποθεσιν:  1 
have  nothing  to  do  with  this  af¬ 
fair. 

Ένεχυράζω,  v.  a.  to  pledge  or  pawn. 

Ένεχυρασία,  ας,  s.  f. — ένεχυρασμος, 
pledging,  pawning. 

ΈνεχυροΒανειστήριον,  ου,  s.  n.  a  loan- 
office,  pawn  broker’s  office. 

ΈνεχυροΒανειστής,  οΰ,  s.  m.  pawn 
broker,  pawnee. 

Ένέχυρον,  ου,  s.  n  a  pawn,  pledge, 
(όμηρός)  hostage. 

Ένζυμος,  ον,  ad.  fermented. 

’Ενήλικος, — ένήλιξ,  ad.  of  age,  adult, 
(νομ.)  of  full  age,  major. 

Ένηλικιοτης,  ητος,β.  f.  full  age  (φουλ), 
21  years  old,  majority. 

Ένηχος,  ον,  ad.  ad.  sounding,  sono¬ 
rous. 

’Ένθα,  adv.  where,  then.  ♦ 

ΈνθάΒε,  adv.  here,  (επί  τάφων)  ένθάοε 
κεΐται...  here  lie  the  remains  of. 

Ένθάπτω,  v.  a.  to  inter,  bury(bsppu). 

Ένθαρρυντής,  οΰ,  s.  m.  encourager. 

Ενθαρρύνω,  v.  a.  to  encourage  (-cur- 
raijj. 

Ένθάορυνσις,  εως  s.  f.  encouragement. 

Ένθαρρυντικος,ή,  ον,  ad.  encouraging. 

Ένθεν,  adv.  on  this  side,  ’ένθεν  και 
ένθεν:  on  both  sides. 

Ένθεος,  ον,  ad.  inspired,- full  of  holy 
passion. 

’Ένθερμος,  ον,  ad.  ardent,  fervent,  ze¬ 
alous  (ζέ-luss),  ένθερμος  ζήλος:  ar¬ 
dent  zeal. 

Ένθέρμως,  adv.  warmly,  ardently, 
fervently,  zealously  (ζέλοσσλυ). 

Ένθεσις,  εως,  s.  f.  a  mouthful,  food. 

Ενθέτω,  v.  a.  to  put  (πούτ)  in,  pla¬ 
ce  in.  ·  > 

Ένθους,  ουν,  ad.  enthusiasted,  full  of 
enthusiasm,  enthusiastic,  inspired. 

’Ενθουσιάζω,  v.  a.  to  make  enthusia- 
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Stic,  inspire  with  enthusiasm, rou¬ 
se,  enrapture  (-tchur),  excite. 

Ενθουσιασμός,  οΰ,  s.  m.  enthusiasm, 
rapture,  inspiration,  flight  (φλάϊτ), 
soaring,  burst,  glow  ^λώο). 

’Ενθουσιαστής,  οΰ,  s.  m  an  enthusiast, 
inspirer. 

’Ενθουσιαστικός,  ή,  ον,  ad.  enthusia¬ 
stic,  exciting. 

’Evθαυσιαστικώς,adv.  enthusiastically, 
with  enthusiasm,  with  a  start, soa- 
ringly,  with  burst. 

Ένθουσιώ,  άω,  v.  n.  to  be  frantic, 
be  inspired  with  high  feeling, with 
enthusiasm,  be  enthusiasted,  to 
be  in  high  (hai)  spirits,  be  buo¬ 
yant. 

Ενθρονίζω,  v.  a.  to  enthrone,  place 
on  the  throne,  install. 

Ένθρονισις,  εως, — ένθρονισμος,  οΰ,  s.m. 
enthroning,  installation. 

Ένθρύπτω,  v.  a.  to  break,  to  crumble. 

Ενθύμημα,  ατος,  s.  n.  reminding,  re¬ 
collection,  Yemebrance,  keepsa¬ 
ke,  ενθύμημα  (εν  τή  λογική)  enthy- 
meme. 

Ένθύμησις,  εως,  s.  f.  memory,  recol¬ 
lection,  remembrance. 

Ενθυμητικόν,  οΰ,  s.  n.  memory,  re¬ 
collection. 

Ένθυμητος,  ή, ον,  ad.  memorable, wor¬ 
thy  of  being  remembered. 

’Ενθυμίζω,  v.  a.  to  remind  of,  call  to 
one’s  memory. 

Ένθύμιος,  ον,  ad.  kept  in  the  mind, 
longed  for,  taken  to  heart:  s.  n. — 
v,  keepsake. 

Ένθυμοΰμαι,  v.  n.  to  remember,  re¬ 
collect. 

Ενιαίος,  a,  ov,  ad.  single,  simple,  u- 
nique  (γιουνίκ). 

Ενιαύσιος,  ία.  ov,  ad.  annual,  yearly 
(γήιρλυ),  anniversary. 

Ένιαυσίως,  adv.  annually,  yearly. 

Ενιαυτός,  οΰ,  s.  m.  a  year  (γήιρ). 

Ένιαχοΰ,  adv.  in  some  places. 

ΈνίΒρυσις,  εως,  s.  f.  erecting,  esta¬ 
blishing,  foundation. 

ΈνιΒρύω,  v.  a.  to  erect  in,  to  found. 

Ενικός,  ή,  ov,  ad.  singular. 

Ένικώς,  adv.  singularly,  in  the  sin 
gular  number. 

Ένιοι,  at,  a,  some  persons,  some. 

’Ενίοτε,  adv.  sometimes  (sum-τάϊμζ). 

Ένίσταμαι,  v.  n.  to  stand  in,  object 
to,  oppose. 
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Ένίστημα,  ν.  a.  to  place  in,  inter¬ 
pose. 

Ένίσχυσις,  εως,  s.  f.  strengthening.in- 
vigoration,  corroboration,  (έν  πο¬ 
λεμώ)  reinforcement. 

Ενισχύω,  v.  a.  to  invigorate,  to 
strengthen,  corroborate,  (στρατ.) 
reinforce. 

Έννατος,  η,  ον,  ad.  ninth  (νά'ινθ)  έν- 
νατον:  ninthly,  in  the  ninth  place. 

Εννέα,  ad.  indecl.  nine. 

Έννεάγωνον,  ου,  s.  n.  (γεωμ.)  ennea* 
gon,  a  figure  of  nine  angles. 

Έννεακαίδεκα,  num.  ad.  indecl.  nine 
teen. 

Έγνεακαιδέκάτος,  ον,  ad.  nineteenth. 

Έννεακδσιοι,  at,  a,  num.  ad.  pi.  nine· 
hundred. 

Έννεακοσιοστδς,  ή,  ov,  ad.  nine  hun¬ 
dredth. 

Έννεαμελής,  ές,  ad.  of  nine  members. 

Έννεάμερον,  ου,  s.  n.  the  space  of  ni¬ 
ne  days,  (έκκλ.)  τα  έννεάμερα:  the 
neuvaine.  ' 

Έννεάμηνος,  ov,  ad.  of  nine  months. 

Έννεαπλάσιος,  see  έννεαπλούς. 

Έννεαπλούς,ούν,  ad.  ninefold  (νάΐφολά) 

Έννενήκοντα,  num.  ad.  indecl. ninety. 

Έννενηκονταετής,  ές,  ad.  of  ninety  ye¬ 
ars,  ninety  years  old. 

Έννενηκοστδς,  ή,  ov,  ad.  ninetieth. 

Έννενήντα,  see  έννενήκοντα. 

Έννενηνταριά,  ας,  s.  f.  vul.  ninety,  a- 
bout  ninety. 

Έννενηντάρικος,  η,  ov,  ad.  vul.  of  ni¬ 
nety,  ninety  years  of  age. 

Έννεοσεύω,  v.  a.  to  nestle  in  (νέσσλ), 
hatch. 

Έννήχομαι,  v.  dep.  to  swim  in. 

Έννδημα,  ατος,  s.  n.  thought,  concep¬ 
tion,  meaning. 

"Εννοια,  ας,  s.  f.  sense,  meaning, 
thought  (6otj,  idea  (ά'ΰΐήα),  intuiti¬ 
on,  purpose,  conception,  care,  έν¬ 
νοια  σου:  never  mind,  άλλην  έννοιαν 
δεν  έχω:  I  care  very  little  about  it, 
I  don’t  care,  την  έννοια  σου:  mind 
your  business. 

Έννοιάζει  (impers),  δεν  μ’  έννοιάζει:  I 
do  not  care. 

Έννοιάζομαι,  see  also  έγνοιάζομαι,  to 
care,  take  care,  look  after. 

Ένοικάτορας,  a,  vul.  —  ένοικήτωρ,  s. 
m.  an  inhabitant,  an  occupant,  a 
lodger,  an  inmate. 

Έννοσσεύω,  v.  n  to  cover  as  with 


the  wings,  to  nestle  in,  see  εννε¬ 
οσσεύω. 

’Εννοώ,  έω,  v.  a.  to  understand,  com¬ 
prehend. 

Ένοίκησις,  εως,  s.  f.  inhabiting,  dwel¬ 
ling  in,  living  in  a  place. 

Ενοικιάζω,  v.  a.  (λαμβάνω)  to  rent, 
(δίδω)  let  a  house. 

Ένοικίασις,  εως,  s.  f.  letting,  hiring, 
lease  (λήις). 

Ενοικιαστής,  ού,  s.  m.  tenant,  occu¬ 
pant,  lessee,  lodger. 

Ένοικιαστήριον,  ου,  s.  n.  a.  contract 
for  letting  or  hiring,  lease. 

Ένοικίζω,  v.  n.  to  lodge,  settle,  send 
inhabitants. 

Ένοίκιον,  ου,  s.  n.  rent,  hire. 

’Ένοικος,  ov,  ad.  inmate,  lodger,  inha¬ 
bitant. 

Ένοικώ,  έω,  v.  a.  to  dwell  in,  inhabit. 

Ένοικοδομώ,  έω,  v.  a.  to  built  in 
(bild). 

Ένδν,  part  p.  or  s.  n.  possibility, 
κατά  τό  ένδν:  as  much  as  possible, 
up  to  one’s  means. 

Ένδνω,  v.  a.  to  unite,  join. 

Ένοπλίζω,  v.  a.  to  arm. 

Ένοπλισμδς,  ού,  s.  m.  arming. 

Ένοπλος,  ov,  ad.  armed,  completely 
armed,  in  armour,  in  arms. 

Ένδπλως,  adv.  in  arms,  arms  in  hand, 
in  armour. 

Ένοποίησις;  εως,  s.  f.  unification, 
combination. 

Ενοποιώ,  έω,  v,  a.  to  combine,  to  u- 
nite  in  one. 

Ένδργανος,  ov,  ad.  organic. 

Ένοργανώ,  δω,  v.  a.  to  organize, 
(μουσ.)  to  score. 

Ένοργάνυ^σις,  εως,  s.  f.  (μουσ  )  scoring 
organization,  a  band. 

Ένορεύω,  v.  n.  to  be  over  a  diocese 
or  parish. 

’Ενορία,  ας,  s.  f.  a  parish. 

Ένοριακδς,  ή,  δν,  ad.  parish,  of  the 
parish. 

’Ενορίτης,  ου,  s.  m.  a  parishoner. 

Ένορκος,  ov,  ad.  bound  by  oath, 
sworn,  (subs.)  a  jury  man,  a  ju¬ 
ror,  οί  ένορκοι:  the  panel,  κύριοι  έν¬ 
ορκοι:  gentlemen  of  the  jury. 

Ένδρκως,  adv,  upon  oath. 

Ένορμίζω,  v.  a.  to  put  into  harbour. 

Ένορώ,  άω,  v.  a.  to  see  in,  look  into, 
consider. 
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’Ενόσω  (ενόσω),  adv.  as  long  as,  while. 

Ένοτης,  ητος,  s.  f.  unity,  union. 

Ένουρος,ον,  ad,  contained  in  the  urine. 

Ένουοήθρχ,  ας,  s.  f.  chamber-pot. 

Ένούσιος,  a,  ov,  ad.  inherent  in  the 
substance,  (πλούσιος)  rich. 

Ενοφθαλμίζω,  v.  a.  to  ingraft,  ino¬ 
culate. 

Ένοχή,  ής,β.  f.guilt,  blame,  fault, (συν¬ 
ενοχή)  complicity. 

Ένο'χλησις,  εως,  s.  f,  importunity, 
trouble,  annoyance. 

Ένοχλητής,  ού,  s.  m.  a.  disturber, 
annoyer. 

Ενοχλητικός,  ή,  dv,  ad.  annoying, 
troublesome,  inconvenient,  incom¬ 
modious. 

Ένοχλητικώς,  adv.  in  a  troublesome 
manner,  inconveniently,  incommo¬ 
diously. 

Ενοχλώ,  έω,  v.  a.  to  annoy,  impor¬ 
tune,  trouble,  incommode. 

Ένοχοποίησις,εως,  s.  f.  incriminating, 
inculpating,  charge. 

Ενοχοποιητικός,  ή,  dv,  ad.  inculpating, 
incriminating. 

Ένοχος,  ov,  ad.  guilty. 

’Ενοχοποιώ,  έω,  v.  a.  to  incriminate, 
inculpate,  implicate. 

Ένράπτω,  v.  a.  to  sew  in. 

Ένσαρκούμαι,  v.  n.  to  become  incar¬ 
nate,  take  flesh. 

Ένσαρκος,  ov.  ad.  incarnate. 

Ένσάρκιυσις,  εως,  s.  f.  incarnation. 

Ενσκήπτω,  v.  n.  to  dart,  rush,  fall 
upon,  strike  upon. 

Ένσπαργχνώ,  ooj,  v.  a.  to  swaddle. 

Ενσπείρω,  v.  a.  to  sow,  in,  instill,  to 
spread  into,  inculcate. 

Ένσπονύος,  ov,  ad.  confederate. 

Ένστάζω, — ’Ενσταλάζω,  v.  n.  to  in¬ 
still,  to  drop  in. 

Ένστάλαξις,  ειυς,  si' f.  dropping  in  or 
on,  instillation,  inculcating. 

Ένστασις,  εως,  s.  f.  objection,  oppo¬ 
sition  (vou..)  exception. 

’Ενστερνίζομαι,  v.  a.  to  embrace,  re¬ 
ceive,  espouse,  accept. 

Ένστικτον,  ου,  s.  n.  instinct. 

Ένστικτος,  ov,  ad.  instinctive. 

Ένστίκτως,  adv.  instinctively. 

Ενσφράγιστος,  ov,  ad.  sealed. 

ΈνσωμαΛ/τονω,  (ένσωματώ  οω),  v.  a.  to 
embody,  place  in  a  body,  incorpo¬ 
rate. 


’Ενσώματος,  ov,  ad.  embodied,  corpo¬ 
real. 

Ένσωμάτωσις,  εως,3.  f.  incorporation, 
embodying. 

’Ένταλμα,  ατος,  s.  n.  a  mandate,  a 
warrant,  summons  :  ’ένταλμα  συλ- 
λήψεως  ή  φυλακίσεως.  a  warrant  to 
arrest : ’ένταλμα  έμφανίσεως,  a  sum¬ 
mons  to  appear,  ένταλμα  τραπεζι¬ 
κόν  (επιταγή)  a  check. 

Ένταλματίας,  ου,  s.  m.  the  person  im¬ 
peached  or  summoned. 

Έντάμα,  adv.  prep.  vul.  together 
(rougaiBxp),  with. 

Ένταμονω,  v.  a.  vu  .  to  join,  to  meet. 

Έντάμωσις  ειυς,  s.  f.  meeting,  joining, 
καλήν  έvτάμωσιv,good  bye,  fare  well, 
till  we  meet  again 

Έντάρα,  ας,  s.  f.  vul.  a  storm,  tem¬ 
pest,  hurricane. 

’Εντατικός,  ή,  dv,  ad.  intensive. 

Έντάττω,  v.  a.  to  put  in  order. 

Έντασις,  εως,  s.  f.  stretch,  stress,  in¬ 
tensity,  force. 

’Ενταύθα,  adv.  here. 

Ένταύτω,  adv.  at  the  same  time. 

Ενταφιάζω,  v.  a.  to  bury  (bipv),  inter. 

Ένταφίασις,  εως,  s.  obsequies,  fune¬ 
ral  rites,  funeral,  burying  burial. 

Ένταφίασιαα,  ατος,  s.  n,  burying,  the 
act  of  burying  or  interring. 

’Ενταφιασμός,  ού,  s.  m.  a  funeral,  bu¬ 
rial. 

Έντχφιαστής,  ού,  s.  m.  a  sexton. 

’Εντείνω, v.  a.  to  stretch,  strain, press, 
increase,  θά  εντείνω  τάς  προσπάθειας 
μου,  I  will  make  greater  offorts. 

Έντειχίζω,  x.  a.  to  wall  in,  to  sur¬ 
round  with  a  wall,  to  insert,  inshri¬ 
ne,  immure,  introduce,  case  in. 

Έντείχισις,  εως,  s.  f.  walling  up,  im¬ 
muring,  enshrining. 

’Έντεκνος,  ov,  ad.  having  children. 

’Εντέλεια,  ας,  s.  f.  perfection,  comple¬ 
tion. 

Εντελής,  ές,  ad.  perfect,  complete. 

’Εντέλλομαι,  v.  a.  to  order,  charge, 
command. 

Εντελώς,  adv.  perfectly,  completely, 
thoroughly. 

Έντέμνω,  v.  a.  to  cut  in,  carve,  make 
a  notch. 

Έντερικος,  ή,  dv,  ad.  intestinal. 

ΈντερΤτις,  ιδος ,  s,  f,  enteritis ,  inflam¬ 
mation  of  the  bowels. 

’Εντεριώνη,  ης,  s.  f.  (βοτ.)  pith. 
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Εντεροκήλη,  ης^  s.  f.  a  rupture,  pro- 
lapsas,  hernia. 

Έντερον,  ου,  s.  n.  bowel,  entrail,  in¬ 
testine, 

’Εντεύθεν,  adv.  hence,  from  here. 

Έντευκτήριον,  ου,  s.  n.  a,  parlour, 
meeting  place,  club,  a  place  of  re¬ 
sort,  rendez-vous  (ρο^εβοΰ). 

Έντευξις.  εως,  s.  f.  interview, meeting, 
coming  together,  conference. 

’Έντεχνος,  ον,  ad.  skilful,  artistical. 

Έντέχνως,  adv.  with  art,  artistically, 
skilfully,  cleverly. 

Εντίθεμαι,  έντίθημι,  v.  a.  to  put  or 
place  in,  deposit. 

Έντιμος,  ον,  ad.  konest,  honorable, 
esteemed,  respectable. 

Έντιμότης,  ητος,  s.  f.  honour,  respe¬ 
ctability,  honesty,  ή  έντιμότης  σας, 
you^  honour,  you  sir. 

Έντίμως,  adv.  honestly,  honourably, 
respectably. 

Έντινάσσω.  v.  n.  to  shake,  thrust  in. 

Εντοιχίζω,  see  έντειχίζω. 

Έντοκος,  ον,  ad.  at  interest,  with 
interest. 

Έντόκως,  adv.  with  interest,  with  per 
centage. 

Έντολεύς,  έως,  s.  m.  a.  procurator,  a 
constituent,  (έμπορ.)  commissioner. 

Εντολή,  ής,  s.  f.  commandment,  or¬ 
der,  precept,  command, commissi¬ 
on,  αί  δέκα  έντολαί.  the  ten  com¬ 
mandments,  the  decalogue. 

Έντολοδδχος,  ον,  s.  m.  a.  proxy,  com¬ 
missioner,  consignee  (cun-σαηνήϊ). 

Έντολοδδτης,  ου,  see  έντολεύς. 

Εντομή,  ής  s.  f.  incision,  notch. 

Ένΐομοκτόνος,  ον,  ad.  insecticide. 

’Εντομολογία,  ας,  s.  f.  entomology. 

Έντομολόγος,ου,  s.  n.  an  entomologist. 

Έντομον,  ου,  s.  n.  an  insect. 

Έντομοφάγος,  ον,  ad.  insectivorous. 

Έντονος,  ον,  ad.  intense, vigorous, bra¬ 
ced,  strained,  severe,  strict,  rigid. 

Έντόνως,  adv.  strongly,  intensely,  se¬ 
verely,  expressively. 

’Εντορνεύω,  v.  a.  to  turn. 

Εντόπιός,  ία,  ον,  ad.  native,  indige¬ 
nous,  oi  έντδπιοι,  the  natives. 

Έντδς,  adv.  within,  εντός  καί  έκτος, 
within  and  without,  (ούσ.)  οί  εντός 
μαθηταί,  the  boarders  of  a  school, 
εντός  ολίγου,  soon,  in  a  short  time, 
shortly. 


.3>  a/TaIs 

Έντόσθιον,  ου,  s.  n.|intestine,  entrail, 
bowel :  pi.  έντόσθια,  bowels. 

Έντοσούτω,  adv.  in  the  mean  time, 
mean  while,  however. 

Έντοέποααι,  v.  n.  to  be  ashamed,  to 
blush. 

.Έντρέπω,  v.a.  to  turn  in. 

Έντρέφοη  v.  a.  to  nourish  in,  to  sup¬ 
port. 

Εντριβής,  ές,  ad.  inured  to.  versed  in, 
expert,  εΤνε  κατά  πάντα  έντριβής,  he 
is  up  to  every  thing. 

Έντρίβω,ν^.  to  rub  on  or  in, to  stri¬ 
ke,  πληγάς  έντρίβω,  to  beat,  flog. 

Έντριψις,  εως.  s.  f.  friction,  rubbing, 
painting  the  ears  or  eyes. 

Έντρομος,  ον,  ad.  aghast,  trembling, 
terrified. 

Έντροπαλός.  ή;  ον,  ad.  shy,  bashful, 
coy,  modest. 

Έντροπαλοτης  ητος,  s.  f.  bashfulness, 
shyness. 

Εντροπή,  ής,  s.  f.  shame,  disgrace, 
(έντροπαλοτης)  bashfulness. 

Έντροπιάζω,  v.  a.  to  shame,  to  put  to 
shame,  to  make  one  blush,  to  con¬ 
fuse. 

Έντροπιάρης,  a,  ad.  vul.  basnful,  shy, 
coy. 

Έντροπίασμα,  ατος,  s.  n.  shame,  dis¬ 
grace. 

Έντροπιχστικός,  ή,  ov,  ad.  shameful, 
shaming. 

Εντρύφημα,  ατος,  s.  n  pleasure  (πλέ- 
ζιαρ),  delight,  luxury,  enjoyment. 

Έντρυφής,  ές,  ad.  luxurious,  addicted 
to  pleasure. 

Έντρύφησις,  εως,  s.  f.  enjoyment,  de¬ 
light  ^ηλάϊτ),  revelry,  luxury. 

«Εντρυφώ,  άω,  v.  n.  to  give  one's  self 
to  pleasure,  to  revel  in,  indulge  in, 
enjoy,  delight. 

Έντυχάνω,  v.  a.  to  meet,  to  address. 

Έντυλίσσω,  v.  a.  to  infold,  wrap  up. 

Έντυπόνω,  v.  a.  to  print,  impress:  έν- 
τυπώνω  εις  τον  νουν  τίνος,  to  impress 
on  one’s  mind. 

Έντυπος,  ov,  ad.  printed,  stamped. 

Έντύπωσις,  εως,  s.  f.  impression, sen¬ 
sation,  ζωηρά  έντύπωσις,  a  lively  im¬ 
pression  :  άνεξάλειπτος  έντύπωσις,  a 
lasting  impression,  έπιδεκτικός  έντυ- 
πώσεων,  impressionable. 

Ένυάλιος,  ov,  ad.  martial  (-shal),  furi¬ 
ous,  (from  Ένυώ,ΒεΙΙοηη  of  the  Ro¬ 
mans,  goddess  of  war). 
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Ένυδρίς,ιδος,β.Ε  an  otter, water-snake. 

Ένυδρος,  ον,  ad,  acquatic,  relating  to 
water. 

Ένυδροτροφεΐον,  ου,  s.  n.  aquarium. 

’Ενυπάρχω,  v.  n.  to  exist  in,  to  be 
contained  in,  to  be  inherent. 

Ενυπνιάζομαι,  v.  n.  to  dream,  to  emit 
sperm  in  sleep,  to  have  a  pollution. 

Ένυπνιασμδς,  οΰ,  s.  n.  pollution  in 
sleep,  dreaming. 

Ένύπνιον,  ου,  s.  n.  a  dream,  vision. 

’Ενυπόγραφος,  ον,  ad.  signed  (σά'1'vd), 
bearing  (bair-)  a  signature. 

’Ενυπόθηκος,  ον,  ad.  pawned,  mortga- 
ged.deposited,  ενυπόθηκος  δανειστής, 
mortgagee, — οφειλέτης,  mortgager 
in. 

Ένυποστατος,  ον  ad.  existing. 

Ένυφαίνω,ν.η.ίο  interweave, to  weave. 

Ένώ,  δω,  v.  a.  to  unite,  to  join. 

Ένω.  =  (έν  ω)  adv.  while,  whereas, 
though  (δώο). 

’Ενωμοτάρχης,  ου,  s.  m.  a  brigadier. 

Ένωμοταρχία, — ενωμοτία,  ας.  s.  f,  bri¬ 
gade. 

Ένώμοτος,  ον,  ad.  bound  by  oath, 
sworn  in 

Ενώπιον, prep,  before, in  the  presence 
of,  in  front  of. 

Ένώπιος.  ον,  ad.  fore,  before,  front. 

Ένωραϊζω,  v.  a.  to  beautify,  to  deck, 
to  ornament,  to  embellish. 

Ένωραϊσμδς,δύ,  s.m.ati  embellishment. 

’Ενωρίς,  apv.  early,  soon  betimes, in 
good  time. 

Ένωρίτερον,  adv.  earlier. 

Ένωσις,  εως,  s.  f  union,  joining,  uni¬ 
ting· 

Ένωτίζομαι,ν^.  to  listen,  hearken  to. 

Ένωτικδς,  ή,  δν,  ad  unitive,  that  u- 
nites.  uniting,  joining, s.m.  (πολιτ. ) 
unionist. 

I 

Ένώτιον,  ου,  s.  n.  an  ear-ring. 

Έξ,  ad.  (άριθ.)  six. 

Έξ,  prep,  (used  instead  of  έκ  before 
a  vowel)  from,  of  (πρ.  ov),  out  of. 

Εξαγγελία,  ας,  s.  f.  message,  report, 
divulgation. 

Εξάγγελος,  ου,  s.  m.  a  messenger, 
informer,  reporter. 

’Εξαγγέλλω,,  v.  a.  to  announce,  de¬ 
clare,  report,  proclaim,  reveal. 

Έξαγίζω.  a.  to  expel  as  impure. 

Έξάγιον,  ου,  s.  n.  vul.  the  sixth  par 
of  an  ounce. 


Έξαγκωνίζω,  v.  a.  to  elbow,  to  keep 
off  with  the  elbow  (-bio). 

’Εξαγνίζω,  v.  a.  to  purify,  expiate. 

Έξαγνισμδς,  ου,  s.  m.  purification. ex¬ 
piation. 

Εξαγορά,  άς,  s.  f.  ransom,  buying  off 
^άϊγγ),  redeeming,  redemption. 

Εξαγοράζω,  v.a.  to  ransom,  buy  off, 
purchase,  (ψυχικώς)  redeem. 

Έξαγδρασις,  εως,  s.  f.  repurchase, 
buying  off  or  back,  redeeming, 
(θρησκ.  ή  τής  ψυχής)  redemption, 
ransom. 

Έξαγοραστής,  ου,  s.  m.  repurchaser, 
redeemer. 

Έξαγδρευσις,  εως,  s  f.  confession,  re¬ 
vealing. 

Έξ^,γορευτήριον,  ου,  s.  n.  confession 
room,  confessional. 

Έξαγορευτής,  ου,  s.  m.  a  confessor, 
he  that  hears  the  confession  of  a 
sinner. 

Έξαγορεύω,  v.  a.  to  confess,  hear  a 
confession. — ογαι,  to  confess  one’s 
own  sms. 

Έξαγριδνω,  έξαγριώ,  δω,  v.  a.  to  ren¬ 
der  wild  or  savage,  to  exasperate, 
infuriate,  enrage. 

Έξαγρίωσις,  εως,  s.  f.  exasperation, 
fury. 

’Εξάγω,  v.  a.  to  draw  forth,  draw  out, 
lead  forth,  elicit,  extract,  deduce, 
infer,  conclude, draw  an  inference. 

Έξαγωγεύς,  έως,  s.  m.  exporter. 

’Εξαγωγή,  ής,  s.  f.  bringing  out, pul¬ 
ling  off  (πούλΐη^),  εξαγωγή  δδδντος, 
extraction  of  a  tooth  (έμπορευμ.) 
exportation,  export. 

Έξσ,γώγιμος,  ov,  ad.  exportable,^ ,  ex¬ 
tractable. 

Έξα.γώνιος,  ov,  ad.  hexagonal,  hexan- 
gular. 

Έξάγωνον,  οε,  s.  n.  a  hexagon. 

Έξάγωνος,  ov,  ad.  hexagonal,  of  six 
angles  hexangular,  ούσ.  έξάγωνον, 
a  hexagon. 

Έξαδέλφη,ης,  s.  f.  f  a  female  cousin. 

Έξαδέλφι,  s.n.  a  young  or  little  cou¬ 
sin  of  either  sex. 

Έξάδελφος,ου,  s.  m.  cousin  (πρ:  cuzn) 
δεύτερος  έξάδελφος,  second  cousin. 

Εξαετής,  ές,  acT,  of  six  years,  six 
years  old. 

Εξαετία, ας, s.f.  the  space  of  six  years. 

Έξαιμάσσω,  έξαιματδνω,  v.a.  to  draw 
of  blood. 
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Έξαιμάτωσις,εως,  s.  f.  drawing  blood. 

’Εξαιρέσιμος,  ον.  ad.  to  be  taken  out, 
to  be  excepted  (ή  έξ  υπηρεσίας  η 
κα  θήοντος)  exempted,  exceptio 
nabl,  exempt. 

Έξαίοεσις,  εως,  s.  r.  exception  (άπαλ- 
λαγή)  exemption,  (μάρτυρος)  chal¬ 
lenge  of  a  witness. 

’Εξαίρετα,  adv.  excellently  .admirably. 

’Εξαιρετέος,  a,  ov,  ad.  to  be  excepted,  - 
(έξ  υπηρεσίας,  η  [Βάρους  τίνος)  to  be 
exempted. 

’Εξαιρετικός,  ή,  ον,  ad.  exceptional, 
particular. 

Έξαιρετικώς,  adv.  exceptional,  parti¬ 
cularly. 

’Εξαίρετος,  ov,  ad.  excellent,  exquisite, 
choice,  particular,  singural  emiment 
first  rate. 

Έξαιρέτως,  adv.  particularly  .chiefly, 
principally(  above  all  (a-buv). 

Έξαίρω,  v.a. raise,  elevate,  enhance, 
extol,  praise  very  much. 

’Εξαιρώ,  έω,  v.  a.  to  except,  take  or 
leave  out  (υπηρεσίας)  to  exempt, 
(μάρτυρας,  ένορκους)  ‘  to  Challenge 
witnesses  or  jurors. 

Εξαίσια, adv.  admirably, surprisingly , 
astonishingly. 

’Εξαίσιος, ov,  ad.  excellent,  surprising, 
astonishing,  admirable. 

Εξαισίως, adv.  admirably  .prodigiously, 
surprisingly,  astonishingly. 

Έξαιτοΰμαι,  v.  a,  to  request,  ask, 
crave,  petition. 

Έξαίφνης^ν.  suddenly,  all  of  a  sud¬ 
den,  unexpectedly. 

Έξακις,  adv.  six  times. 

Έξακισχίλιοι,  at,  a,  ad.  pi.  six  thou¬ 
sand. 

Έξακολούθησις,  εως,  s.  1,  continua¬ 
tion,  following,  sequel. 

’Εξακολουθητικός,  ή,  ov,  ad.  continual, 
unceasing,  incessant. 

Έξακολουθητικώς,  adv,  continually. 

’Εξακολουθώ,  έω,  V.  a.  to  continue,  go 
on,  follow. 

’Εξακοντίζω,  v.  n.to  dart,  throw  (θρώ). 

Έξακο'ντισμα,  ατος,  s.  n.  darting,  a 
throw,  a  shot. 

Έξακονώ,  έω,  v.  a.  to  sharpen,  whet. 

Εξακόσιοι,  αι,  a,  acl.  six  hundred. 

Εξακοσιοστός,  ή,  ov, ad.  six  hudredth. 

Έξακουστός,  ή,  ov,  ad.  renowned,  fa¬ 
mous,  celebrated. 


Έξακριβονω,  v.  a.  to  search  out  di¬ 
ligently,  scrutinize,  ascertain. 

Έξακρίβωσις,  εως,  s.  f.  examining  ac¬ 
curately  .verification,  ascertaining. 

’Έξαλα,  s.  n.  pi.  (ναυτ.)  top-sides  (of 
a  ship). 

Έξαλειπτικος,  ή,  ov,  ad.  abolishing, 
effacing,  obliterating,  blotting  out. 

Εξαλείφω,  v.  a.  to  cancel,  blot  out, 
wipe  off,  to  do  away  with,  obviate, 
abolish,  obliterate,  annul. 

Έξάλειψις,  εοις,  s.  f.  cancelling,  blot¬ 
ting  out,  abolishing,  wiping  off, 
rubbing  out,  obliteration. 

Έξαλμυρίζω,  v.  a.  to  unsalt,  to  fres¬ 
hen. 

Έξάλλομαι,  v.  n.  to  leap  forth. 

Έξαλλος,  ov,  ad.  frantic,  different 
from  others,  strange  (πρ.  strainj) 
extraordinary,  eccentric,  superior, 
έξαλλος  έκ  χαράς,  transported  with 

joy· 

Έξαμαρτάνω,  v.  n.  to  fall  into  error, 
sin,  transgress. 

Έξαμβλίσκω, — έξαμβλονω.  v.  a.  to 
produce  a  miscarriage,  cause  an 
abortion,  to  render  abortive. 

Έξάμβλωσις,  εως,  s.  f.  abortion,  mis¬ 
carriage. 

Εξάμετρος,  ov,  ad.  hexameter,  of  six 
feet,  such  as  the  horneric  verse. 

Έξάμετρον,  ου,  s.  n.  a  verse  of  six 
feet,  an  hexameter. 

Εξάμβλωμα,  ατο<*  s.  n  an  abortion. 

Έξάμβλωσις,  εως,  s.  f.  miscarriage, 
abortion. 

Εξαμηνία,  ας,  s.  f.  the  space  of  six 
months. 

Εξαμηνιαίος,  αία,  αΤον,  see  έξάμηνος. 

Έξάμηνον,  ου,  s.  n.  the  space  of  six 
months,  a  six  month,  a  semester. 

Έξάμηνος,  ov,  ad.  of  six  months, 
halfyearly,  semiannual. 

Έξαμφοτερίζω,  v.  a.  to  render  ambi· 
guous. 

Έξανά,  adv.  again 

Έξανάγκης,  adv.  necessarily,  from 
necessity,  of  necessity. 

’Εξαναγκάζω,  v.  a.  to  force,  compel, 
oblige,  constrain. 

’Εξαναγκασμός,  οΰ,  s.  m.  compulsion, 
violence. 

Έξαναζώ,  άω,  v.  n.  vul.  to  revive,  li¬ 
ve  again. 

Έξανακυλίζω,  v.  n.  vul.  to  relapse, 
fall  back  again,  v.  a.  roll  back. 
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Έξανακύλισμα,  ατος,  s.  η.  vul.  a  re¬ 
lapse,  rolling  back  again. 

Έξανάκωλα,  adv.  backwards. 

Έξανάπτω,  v.  a.  to  rekindle,  light  a- 
gain. 

Έξαναρπάζω,  v.  a.  to  snatch  back. 

Έξαναρρωστώ,  έω,  v.  n.  to  relapse, 
fall  sick  again. 

Έξαναρχίζω,  v.  a.  to  begin  again, 
recommence. 

Εξανάστασή,  εως,  s.  f.  resurrection 
from,  rising  again,  insurrection. 

Έξανάστροφα,  adv.  reversely,  inver¬ 
sely,  invertedly,  wrongways,  on 
the  contrary,  inside  out,  upside 
down. 

Έξαναφέρω,  v.  η.  (έπι  νόσου)  to  get 
better  again,  recover,  v„  a.  to 
bring  again,  bring  back. 

’Εξαναψύχω,  v.  n.  to  cool,  refresh, 
invigorate. 

‘Εξανδραποδίζω,  v.  a.  to  enslave,  lead 
into  captivity. 

Έξανδραπόδισις,  εως,  έξανδραποδισμός, 
ου,  s.  m  enslaving,  slavary,  lea¬ 
ding  into  captivity. 

Εξανεμίζω,  v.  a.  to  winnow. 

Έξανέμισμα,  ατος,  v.  n.  winnowing. 

Εξάνθημα,  ατος,  s.  n.  (πληγής)  a  pim¬ 
ple,  pustule,  (άνθους)  a  blossom. 

Έξανθηματικός,  ή,  ov,  ad.  (ίατρ.)  e- 
xanthematic,  eruptive. 

Έξάνθησις,  εως,  s.  f.  blossoming. 

Έξανθίζω,  v.  a.  to  gather  flowers,  a- 
dorn  with  flowers,  variegate  with 
blooming  colours. 

Έξάνθίσμα,  ατος,  s.  n.  a  pimple,  a 
rash  on  the  skin,  a  breaking  out. 

Έξανθρακίζω,  v.  a.  (χημ.)  to  decar¬ 
bonize. 

Έξανθρωπίζω,  v.  a.  to  humanise,  to 
form,  to  make  man. 

Έξανθώ,  έω,  v.  n.  to  flourish,  bloom 
bud,  (μαραίνομαι)  to  decay,  fade. 

Έξανίστημι,  see  έξανιστώ. 

Έξανιστώ,  άω,  v.  a.  to  raise  from, 
raise  up  from,  to  cause  to  rise,  εξ¬ 
ανίσταμαι,  to  rise  against,  take  up 
arms. 

Έξανοίγω,  v.  a.  to  open:  έξανοίγω  τι- 
νά,  I  polish  a  person,:  τώρα  άρχινα 
να  έξανοίγη,  he  now  begins  to  be 
polished,  to  be  polite,  to  under¬ 
stand,  to  know  the  world. 

Έξάντλησις,  εως,  s.  f.  exhaustion,  dra¬ 
wing  water,  pumping  out. 


’Εξαντλώ,  έω,  v.  a.  to  exhaust,  draw 
out,  drain,  pump  out. 

Εξάπαντος,  adv.  absolutely,  decide¬ 
dly,  completely,  entirely,  without 
fail,  by  all  means. 

Έξαπαρχής,  adv.  from  the  beginning, 
at  first,  from  the  veiy  first. 

Έξαπάτησις,  εως  s.  f.  deceiving,  de¬ 
ception,  imposture,  cheating. 

’Εξαπατώ,  έω,  v.  a.  deceive,  cheat, 
( γυναίκα  ή  παρθένον)  to  seduce. 

’Εξαπίνης,  adv.  '  suddenty,  unexpe¬ 
ctedly. 

Έξάπλα,  see  έξάπλωμα. 

Εξαπλάσιος,  ov,  ad.  sextuple,  sixfold. 

Έξάπλευρος,  ov,  ad.  having  six  sides, 
sexangle,  hexagonal. 

Έξαπλονω,  v.  a.  n.  to  extend,  stretch, 
spread  out  (σπpέd). 

Έξαπλους,  οΰν,  ad.  sextuple,  sixfold. 

Έξάπλωμα,  ατος,  s.  n.  έξάπλωσις,  εως, 
s.  f.  extending,  spreading  stret¬ 
ching  out,  expansion,  stretching 
one’s  self  on  a  bed  or  on  the 
ground. 

’Εξαπολύω,  v.  n.  to  leave,  forsake, 
abandon,  let  go,  dismiss. 

Έξαπορούμαι,  v.  a.  to  be  at  a  loss, 
be  perplexed. 

Έξαπορρήτων,  s.  m.  secretary. 

Έξαποστειλάριον,  ου;  s.  n.  (έκκλ.)  in- 
vitatory.  _ 

Έξαποστέλλω,  v.  a.  (άντιπροσώπους) 
to  depute,  to  send  forth,  dismiss. 

Έξαποστολή,  ής,  s.  f.  despatching, 
sending,  αντιπροσώπου  ή  πρεσβείας, 
sending  a  deputation. 

Έξαπτέρυγος,  ov,  ad.  six- winged,  che¬ 
rubim  and  seraphim. 

’Εξάπτω,  v.  a.  to  kindle,  enflame, 
(μεταφ.)  to  excite,  infuriate,  en¬ 
rage. 

’Εξαπωθώ,  έω,  v.  a.  to  push  away, 
repulse. 

Έξάρα,  ας,  s.  f.  (τού  δομίνου)  a  dou¬ 
ble  six. 

Έξαργυρώ,  όω,  v.  a.  to  turn  into  mo¬ 
ney,  (συναλλ.)  to  cash. 

Έξαργύρωσις,  εως,  c.  f.  converting  in¬ 
to  money,  cashing. 

Έξαργυρωτέος,  a,  ov,  ad.  (έμπορ.)  pa¬ 
yable. 

Έξαρθρόνω,  v.  a.  to  wrench,  dislo¬ 
cate,  disjoin,  put  out  of  joint. 

Έξαρθρος,  ov,  ad,  out  of  joint  di§- 
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Έξάστερος,  α,  ον,  ad.  (καθαρός),  clear, 
(άστερόεις)  starry,  (ειλικρινής)  sin¬ 
cere,  (αγνός)  pure,  (άκριβής)  exact. 

Έξάστιχον,  ου,  s.  n.  an  hexastich 
(•στικ). 

’Εξαστράπτω,  ν.  η.  to  flash,  lighten 
(λάϊτν)  shine  forth. 

’Εξασφαλίζω,  v.  a.  to  secure,  mak6 
safe,  insure,  shelter. 

Έξασφάλισις,  εως,  s.  f.  securing,  in¬ 
suring,  sheltering. 

Εξατμίζω,  v.  n.  to  evaporate,  exhale. 

Έξάτμισις,  εως,  s.  f.  evaporation,  ex¬ 
halation. 

Έξατμιστός,  ή,  ov,  ad.  volatile. 

Έξατονίζω,  v.  a.  to  weaken,  enfeeble. 

’Εξαφανίζω,  v.  a.  to  destroy,  demo¬ 
lish,  ruin: —  ομαι,  to  vanish,  get 
out  of  sight. 

Έξαφάνισις,  εως,  s.  f.  dissapearing. 

’Έξαφνα, — έξαφνικά,  adv.  suddenly, 
unexpectedly. 

Έξαφνιάζω,  —  έξαφνίζω,  v.  a.  to  frig¬ 
hten  (φράϊτν),  to  take  by  surprise, 
to  surprise. 

Έξαφνικός,  ή,  c'v,  ad.  sudden,  unex¬ 
pected. —  ov,  s.  n.  apoplexy,  an  ac¬ 
cident. 

Έξαφρίζω,  v.  a.  to  foam,  to  froth, 
scum. 

’Εξάφρισμα,  ατος,  s.  n.  scumming, 
skimming,  (έξέγερσις  άφροΰ)  foaming. 

Έξαφριστήρ,  ήρος, —  έςαφριστήρι,  s.  n. 
vul.  skimmer,  scummer. 

’Εξάχνωσις.  εως,  s.  f.  (χηρ.)  sublima¬ 
tion. 

Έξάχορδος,  ov,  ad.  hexachord,  having- 
six  chords  (cordz). 

Έξαχρειόνα),  v.  a.  to  deprave,  degra¬ 
de,  debase. 

Έξαχρείωσις,  εως,  s.  f.  depravation, 
depravity,  debasement,  vileness. 

’Εξάψαλμος,  ου,  s.  m.  six  psalms  (σά· 
αμζ),  (έπίπληξις)  a  scolding  (σκώλ-), 
a  lecture  (-chur),  a  lecturing. 

Έξαψις,  εως,  s.  f.  heat,  transport, 
rage,  fury. 

Εξάωρος,  ov,  ad.  of  six  hours. 

Έξέβγαλμα,  ατος,  s.  n.  dislocation, 
luxation. 

’Εξεγείρω,  v.  a.  to  raise  up,  excite, 
rouse. 

Έξέγερσις,  εως,  s.  f.  rising,  rousing, 
exciting,  awaking,  alarm,  rising 
in  arms,  insurrection,  revolt. 
Εξέδρα,  ας,  s<  f.  projecting  seat,  pi¬ 


azza,  platform,  estrade,  porch, 
gallery. 

Έξεικονίζω,  v.  a.  to  picture,  portray, 
(μεταφ.)  describe. 

Έξεικόνισις,  εως,  s.f.  portraiture,  por¬ 
traying,  description,  delineation 
(dir^iviai-shun). 

’Έξειμι,  v.  n.  (anc)  εξεστι  impers,  to 
be  lawful,  εξέρχομαι,  ξεκινώ,  to  go 
forth. 

Έξεκκλησιάζω,  v.  a.  to  call  an  assem¬ 
bly,  summon  a  meeting. 

Έξέλασις,  εως,  s.  f.  driving,  riding 
out :  (έκδίωξις)  expulsion,  banish¬ 
ment. 

Έξελαύνω,  v.  a.  to  drive  out,  expel  : 
v.  n.  ride  away,  to  march  against. 

Έξελαφρύνω,  v.  a.  to  lighten  (λάϊτν) 
ease,  relieve  (-λήιβ),  alleviate. 

Έξελεγκτής,  οϋ,  s.  m.  examiner,  cen- 
surer,  a  controller. 

Εξελεγκτικός,  ή,  ov,  ad.  controlling, 
censuring. 

Έξέλεγξις,  εως,  s.  f.  examining,  con¬ 
trol,  censure,  inquiry  into  the 
truth  of  a  thing, 

’Εξελέγχω,  v.  a.  to  blame,  find  fault 
with,  convict,  refute,  censure,  (εξε¬ 
τάζω)  examine,  inquire  into,  con¬ 
trol. 

Έξέλευσις  εως,  s,  f.  going  out,  issuing, 

Έξελκώ,  όω,  v.  a.  to  ulcerate. 

Έξέλητρον,  ου,  s.  n.  a  windless. 

Έξελιγμός,  οΰ,  s.  m.  έξέλιξις,  n.  f.  e- 
volution. 

’Εξελίσσω,  v  a.  to  unfold,  extend. — 

οααι,  to  evolve. 

»  * 

Έξελκύω,  — έξέλκω,  v.  a.  to  draw  out 
attract. 

Έξέλκωσις,  εως,  s.  f.  ulceration. 

’Εξελληνίζω,  v.  a.  to  render  or  tran¬ 
slate  into  Greek,  to  Hellenize. 

Έξεμώ,  έω,  v.  a.  to  vomit,  puke, 
void,  (μεταφ.)  send  forth,  emit. 

Έξεναντίας,  adv.  on  the  contrary. 

Έξεντερίζω,  v.  a.  to  take  out  the  bo¬ 
wels,  to  gut. 

’Εξεπίτηδες,  adv.  on.  purpose,  for  the 
occasion,  designedly  ^ηζά'ύ^λυ). 

Έξεργάζομαι,  v.  a.  to  work  out,  ac¬ 
complish,  elaborate,  finish,  give 
the  finishing  touch,  (φονεύω)  de¬ 
spatch,  kill,  destroy. 

’Εξεργασία,  ας,  s.  f.  elaboration,  exe¬ 
cution,  performance,  carrying  out, 
finishing. 
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Εξερεθίζω,  ν.  a.  to  excite,  incite,  ir¬ 
ritate. 

Έξερεύγομαι,  v.  dep.  to  vomit,  belch, 
emit,  eruct,  eructate. 

Έξερεύνησις,  εως,  s.  f.  research,  dili¬ 
gent  search,  investigation,  explo¬ 
ration. 

’Εξερευνητής,  ου,  s.  m.  searcher,  in¬ 
vestigator,  explorer. 

’Εξερευνώ,  έω,  v.  a.  to  search  (πρ. 
surch)  diligently. 

Έξαρθρώ,  see  έξαρθρόνω. 

Έξάρθριυμα,  ατος,  s.  n. —  εξάρθρωσές, 
εως,  s.  f.  a  wrench,  dislocation. 

Εξάρι,  s.  n.  vul.  a  coin  or  any  thing 
consisting  of  six. 

’Εξαρχής,  ές,  ad.  sufficient. 

Έςαρκώ,  έω,  v.  n.  to  be  sufficient,  to 
suffice,  to  be  enough  (ή -miff). 

’  Εξαρμα  τονω,  v.  a.  vul.  to  disarm, 
(πλοΐον)  to  unrig. 

Έξαρμάτωμα,  ατος,  s.  n.  vul.  disar¬ 
ming,  (πλοίου)  unrigging,  disma¬ 
sting,  laying  up. 

Έξαρμάτωτος,  ον,  ad.  unrigged(-gked). 

Έξάρμοστος,  ον,  ad.  disjointed,  taken 
to  pieces. 

Έξάρνησις,  εως,  s.  f.  denial,  refusal. 

Έξαρνος,  ου,  s.  m.  a  denier,  renega¬ 
de,  apostate. 

Έχονουμαι,  v.  a.  to  deny,  refuse, dis¬ 
own. 

’Εξαρπάζω,  v.  a  to  snatch  away, 
extort.  s 

Έξαρρώστημα,  ατος,  s.  n.  vul.  conva¬ 
lescence. 

Έξαρρωστώ,  έω,  v.  n.  to  recover,  be 
convalescent. 

Έξαρσις,  εως,  s.  f.  lifting  up,  raising, 
elevation,  flight  (φλάϊτ)  soaring, 
taking  away,  plunder. 

Έξάρτησις,  εως,  s.  f.  dependence, 
suspension. 

Έξάρτια.  ων,  s.  n.  pi.  (ναυτ.)  the  rig¬ 
ging  of  a  ship,  the  shrouds. 

Έξαρτίζω,  v.  a.  to  complete  entirely, 
finish  completely,  fit  up,  (έπι  πλοί¬ 
ου)  rig  out. 

Έξάρτησις,  εως,  s.  f.  completing, 
(πλοίου)  rigging  out. 

Εξαρτώ,  v.  a.  to  suspend,  hang. 

’Εξαρτώμαι,  v.  n.  to  depend  on,  be 
dependent,  hang  on  ή  from. 

Εξαρχία,  ας,  s.  f.  hexarchy  (-ku),  le¬ 
gacy. 


Έξαρχος,  ου,  s.  m.  leader,  hexarch 
(k),  legate. 

Έξάρχω,  v.  n.  to  begin  (bηgkίv),  to 
commence. 

Έξάς,  άδος,  s.  f.  a  numb0r  of  six, 
half  a  dozen  :  a  sextant. 

Έξασθένησις,  εως,  s.  f.  weakening, 
weakness, 

Έξασθενίζω,  v.  a.  to  weaken,  enfe¬ 
eble,  enervate. 

Έξασθενώ,  έω,  v.  n.  to  be,  become 
weak,  feeble. 

Έξάσκησις,  εως,  s.  f.  exercise,  trai¬ 
ning,  (στρατ.)  drilling. 

Εξασκώ,  έω,  v.  a.  to  discipline,  exer¬ 
cise,  (στρατ.)  drill,  v.  a.  practise. 

Έξαστεριά,  άς,  s.  f.  a  clear,  starry  sky. 

Έξερημονω,  v.  a.  to  lay  waste,  deso¬ 
late,  devastate. 

Έξερήρωσις, εως, s.  f.  desolation,  was¬ 
ting,  devastation. 

’Εξερμηνεύω,  v.  a.  to  interpret, explain. 

Έξερνώ,  άω,  v.  a.  vul.  to  vomit. 

Εξέρχομαι,  v.  n.  to  go  or  come,  out, 
issue,  depart . 

Έξεστιν,  (impers.)  it  is  allowed,  it  is 
lawful. 

Έξεστηκώς,  υΐα,  ός,  ad.  beyond  one’s 
self,  out  of  his  wits,  deranged,  a- 
mazed. 

Εξετάζω,  v.  a.  to  examine,  search 
(πρ.  surch),  to  pry  into,  scrutinize. 

Έξέτασις,  εως,  s.  f.  examination,  se¬ 
arch,  ή  Ιερά  έξέτασις,  the  Inqui¬ 
sition. 

Έξεταστέον,  ου,  s.  n.  what  is  to  be 
examined. 

Εξεταστέος,  a,  ov,  ad.  to  be  examined. 

Έξεταστδς,  ή,  ov,  ad.  examinable. 

Εξεταστής,  ου,  s.  m.  an  examiner,  se¬ 
archer  (πρ.  surcher),  inquisitor. 

’Εξεταστικός,  ήν  ov.  ad.  examining, 
searching,  inquisitive,  έξεταστική 
επιτροπή,  a  commitee  of  inquest. 

Έξέύγαλμα,  ατος,  s.  n.  vul.  expelling, 
expulsion,  casting  out,  taking  out 
(εξάρθρωσές)  a  dislocation,  disjoin¬ 
ting. 

Έξευγάλλω,  v.  a.  vul.  to  expel,  cast 
out,  take  out;  (έξαρθρώ)  to  dislo¬ 
cate;  put  out  of  joint. 

Εξευγενίζω,  v  a.  to  ennoble,  dignify, 
elevate,  (έκπολ ιτίζοι)  civilize,  po¬ 
lish,  make  polite. 

Έξευγενισμος,  ου,  s.  up  ennobling,  nQ 
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bilitation,  (εκπολιτισμός)  civiliza 
tion,  polishing, 

Έξευγενιστικός,  ή,  όν,  ad  civilising, 
polishing. 

’Εξευμενίζω,  v.  a.  to  appease,  conci¬ 
liate,  render  propitious  render, 
friendly  (<pp8vdXu),  render  favou¬ 
rable. 

Έξεύρεσις,  εως,  s  f.  invention,  con¬ 
trivance,  discovery  (-cuvvapu). 

Έξευρετικός,  ή,  όν,  ad.  discovering, 
inventive,  contriving. 

Έξεύρημα,  ατος,  s.  n.  invention,  dis¬ 
covery,  contrivance. 

’Εξευρίσκω,  v.  a.  to  find  out,  disco¬ 
ver,  invent,  contrive. 

Έξεύρω,  v.  a.  vul.  to  know  (νώο),  un¬ 
derstand. 

Εξευτελίζω,  v.  a.  to  debase,  defame, 
depreciate,  to  render  or  make 
despicable,  abate,  lessen,  vilify., 
degrade,  despise,  disregard. 

Έξευτελισμός,  οΰ.  s.  m.  despising, 
vilifying,  debasement,  degradati¬ 
on:  baseness,  meanness. 

’Εξευτελιστικός,  ή,  όν,  ad.  degrading, 
despising,  derogatory,  humilia¬ 
ting,  vilifying. 

’Εξέχω,  v.  a,  to  surprass,  exceed, 
excel,  to  be  preemement  (πρηέ-), 
deviate  from  the  line,  project,  jut 
out. 

"Εξ, — εξη,  ad.  num.  six. 

Έξηγηματικός,  ή,  όν,  ad.  explanatory. 

Έξήγησις,  εως,  s.  f.  explanation,  ex¬ 
position,  interpretation,  narration, 
relation,  declaration. 

’Εξηγητής,  ου,  s.  m.  an  explainer,  ex¬ 
pounder,  interpreter,  a  relater, 
teller,  narrator. 

Εξηγητικός,  ή,  όν,  ad.  explicative,  ex¬ 
planatory,  exegetical,  narrative. 

Έξηγητός,  ή,  όν,  ad.  explainable,  ex¬ 
plicable. 

Έξηγορία,  ας,  s.  f.  a  declaration. 

’Εξηγούμαι,  v.  m.  to  explain  one’s 
self,  to  tell  one’s  meaning. 

’Εξηγώ,  έω,  v.  a.  to  explain,  expound, 
interpret,  (διηγούμαι)  relate,  tell. 

Εξήκοντα,  num.  indecl.  (άριθμ.)  sixty, 
three  score. 

Εξηκονταετής,  ές,  ad.  sexagenary,  a 
person  of  sixty  years  old  (cooXd). 

Έξηκοντάκις,  adv.  sixty  times. 

Έξηκοντακισχίλιοι,  at,  a,  sixty  thou¬ 
sand. 


Έξηκοντάς,  άδος,  s.  f.  sixty,  a  num¬ 
ber  of  sixty,  three  score. 

Εξηκοντούτης,  see  έξηκονταετής. 

Έξηκοστημόριον,  ου,  s.  n.  a  sixtieth 
part. 

Εξηκοστές,  ή,  όν,  ad.  sixtieth,  τό  ε¬ 
ξηκοστόν,  the  sixtieth  part. 

’Εξηλιάζω,  v.  a.  to  expose  to  the  sun, 
to  put  to  dry. 

Έξηλόνω,  see  ξηλό#ω,  to  rip. 

Έξημερόνω,  v.  n.  to  dawn,  to  be  or 
get  day,  enlighten,  v.  a.  (καθιστώ 
ήμερον)  to  tame,  break  in. 

Έξημέρωμα,  ατος,  s.  n.  dawn,  day¬ 
break,  day  light,  (θηρίου)  taming. 

Έξημέρωσις,  εως,  s.  f.  taming,  civili¬ 
zing. 

Εξήντα,  vul.  sixty,  see  ίξήκοντα. 

Εξηνταβελόνης,  ου,  s.  m.  a  miser,  a 
sordid  fellow. 

Εξηνταριά,  άς,  s.  f.  vul.  about  sixty, 
three  score. 

Εξηντάρης,  ες,  ad.  of  sixty,  relating 
to  sixty, sixty  years  old. 

Έξηρημένος,  η,  ον,  ad.  excepted,  (ά· 
πηλλαγμένος)  exempted  exempt. 

Έξηρτημένος,  η,  ον,  ρ.  part,  of  εξαρ¬ 
τώμαι,  dependent,  (κρεμάμενος)  sus¬ 
pended,  hung. 

Έξης,  adv.  ώς  εξής,  as  follows,  και 
τα  εξής,  and  so  forth,  and  so  on  : 
είς  τό  έξής,  for  the  future,  hence 
forth,  hereafter,  και  καθ’ έξής,  and 
so  of  the  rest,  οι  εξής,  the  follo¬ 
wing. 

Έξηχώ,  έω,  v.  a.  to  sound  aloud,  re¬ 
sound,  echo  (έκο),  celebrate. 

Έξιδανικέύω,  v.  a.  to  idealize,  render 
ideal. 

Έξιδιασμένος,  η,  ον,  ad.  special,  par¬ 
ticular,  very  appropriate,  distin¬ 
guished. 

Έξιδιασμένως,  adv.  with  particular 
study  (stfid-υ),  care  and  attention, 
particularly,  especially. 

Έξιδρώ,  όω,  v.  a.  to  perspire,  sweat 
(πρ.  swέτ). 

Έξίδρωσις,  εως,  s.  f.  sweating,  pers¬ 
piration. 

Έξικετεύιυ,  v.  a.  to  supplicate  earnes¬ 
tly,  implore,  crave,  beg,  entreat. 

Έξικμάζω,  v.  n.  to  become  dry. 

Έξικνουμαι,  v.  a.  to  arrive  at,  reach. 

Εξιλασμός,  οϋ,  s.  m.  expiation,  atone¬ 
ment,  atoning,  (θρησκ.)  propitia¬ 
tion  (-σταΤ-shun). 
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’Εξιλαστήριος ,  ον, (Θρησκ.)  propitiatory ,  ■ 
ό  εξιλαστήριος  τράγος,  the  eminary 
goat. 

Έξιλαστικδς,  ή,  ον,  ad.  expiatory,  a- 
toning,  appeasing. 

Έξιλεδνω — έξιλεώ,  v.  a.  to  expiate,  to 
atone  for,  reconcile,  appease  * 
(θρησκ.)  propitiate. 

Έξιλέωσις,  εως,  s.  f.  expiation,  atone¬ 
ment,  appeasing,  propitiation. 

Έξιλεωτής,  οΰ,  s.  m.  an  expiator  a- 
toner,  appeaser. 

Έξιλεωτικός,  ή,  dv,  s.  m.  expiatory, 
propiciatory,  appeasing. 

Έξιπππάζομαι,  v.  n.  to  be  startled, 
frightened,  (έπαίρομαι),  be  elated, 
with  new  fortune,  with  upstart 
haugtiness. 

Έξιππασμένος,  η,  ον,  ad.  elated  with 
new  fortune,  an  upstart. 

Έξιππεύω,  v.  n.  to  ride  oat. 

'Έξις,  εως,  s.  f.  habit,  custom,  use 
(ΥΙούς).  To  |?ήμ  α  όμως  to  use  χρήσθαι 
πρ.  γ^ούζ. 

Έξισάζω,  ν.  a.  to  level,  make  even, 
smooth. 

Έξισονω,  v.  a.  to  make  equal,  to  e- 
qualize,  compare  to,  place  on  the 
same  level. 

Εξίσου,  adv.  equally,  likewise. 

Έξίσταμαι,  v.  n.  to  be  surprised,  a- 
stonished,  astounded,  out  of  one’s 
mind,  amazed. 

Έξίστημι, — έξιστώ,  άω,  v.  a.  to  dis 
turb,  remove,  astonish,  alienate. 

Έξιστΰρησις,  εως,  s.  f.  narration,  sta¬ 
tement,  account,  details. 

'Εξιστορώ,  έω,  v.  a.  to  relate,  narra¬ 
te,  tell,  recount,  state. 

Έζισχύω,  v.n.  to  be  able,  prevail. 

Έξισώ,  δω,  v.  a.  to  make  even  or  e- 
qual,  compare  to,  place  on  the 
same  level. 

Έξίσωσις,  εως,  s.  f.  levelling,  making 
even,  making  equal  (έλγεβρ.]  equa¬ 
tion. 

Έξισωτής,  ου,  s.  m.  a  leveller. 

’Εξίτηλος,  ον,  ad.  evanescent,  perish¬ 
able,  failing,  frail. 

’Εξιτήριος,  ον,  ad.  parting. 

Έξιχνευτής,  οΰ,  s.  m.  an  investigator, 
explorer. 

Έξιχνεύω,  εξιχνιάζω,  v.  a.  to  t  ace, 
discover,  investigate,  examine,  ex¬ 
plore,  clear,  solve. 

Έξιχνίασις,  εως,  s.  m.  tracing,  out, 


investigation,  exploring,  discove- 
ring. 

’Εξιχνιαστής,  οΰ,  s.m.  an  investigator, 
explorer,  discoverer. 

’Εξοβελίζω,  v.  a  to  take  out,  leave, 
out,  reject. 

’Εξοβελιστέος,  a,  ov,  ad.  rejectable. 

Έξογκδνω,  v.  n.  to  swell  out,  render 
voluminous,  enlarge,  (μεταφ.)  exag¬ 
gerate. 

’Εξόγκωμα,  ατος,  s.  n. —  έξογκωσις, 
εως,  s.  f.  a  swelling  out,  (αΰξησις) 
increase. 

Έξδδευσις,  εως,  s.  f.  spending,  ex¬ 
pence,  consuming,  consuption.^o!)- 
λησις)  sale. 

Έξοδευτής,  οΰ,  s.  m.  spender,  spend¬ 
thrift,  waster  (Trp.waister)provider). 

’Εξοδεύω, — έξοδιάζω,  v.  to  spend,  lay 
out. 

Έξοδίασμα,  ατος,  s.  n.  spending,  ex¬ 
pense. 

Έξοδιαστής,  οΰ,  s..  m.  a  spender, 
waster  (waists- ur),  spendthrift. 

’Εζόδιον,  ού,  s.  n.  (έκκλ.)  viaticum. 

’Εξοιδαίνω,  v.  a.  to  swell,  έξοιδέω,  v. 
n.  to  become  swollen. 

’Εξοίδημα,  ατος,  s.  n.  tumefaction, 
abcess. 

’Έξοδον,  oo,  s.  n.  expense,  cost,  char¬ 
ges,  outlay. 

’Έξοδος  ου,  s.  f.  going  out,  sally,  an 
issue,  a  pa  sage  :  ’Έξοδος,  βιβλιον 
τής  Γραφής,  the  book  of  Exodus. 

Έξοικειώ,  δω,ν.  a.  to  familiarize,  ren¬ 
der  familiar,  accustom  :  έξοικειοΰ- 
μαι,  to  become  familiar  with,  be 
accustomed  to. 

Έξοικείωσις  εως,  s.  f.  familiarizing, 
rendering  familiar,  being  or  beco¬ 
ming  familiar,  accustomed,  fami¬ 
liarity. 

Έξοικίζω,  v.  e.  to  banish,  expel,  to 
remove  (-μούουβ),  transplant,  emi¬ 
grate. 

Έξοικοδομησις,  εως  s.  f.  finishing  of 
a  building  (bild-). 

Έξοικοδομώ,  έω,  n.  n.  to  finish  buil¬ 
ding. 

Έξοικονδμησις,εως,  s.  f.  management, 
sparing  or  saving  of  time  or  mo¬ 
ney  or  any  other  thing,procuring, 
finding. 

'Εξοικονομώ,  έω,  v.  a.  to  manage,  e* 
conomize,  spare,  save,  procure, 
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Έξοικος,  ον,  s.  m.  an  exile,  outlaw, 
outcast. 

’Εξοκέλλω,  v.  n.  to  dash  against 
destroy,  to  be  led  astray,  to  fall  : 
(έπ'ι  πλοίου) 'to  run  aground. 

Έξολισθχίνω,  v.  a.  to  slip  away,  to 
escape. 

Έξολκεύς,  έως,  (νεολ.)  s.  m.  extractor. 

Έξολκή,  ής,  s.  f.  drawing  out, 

Έξολόθρευμα,  ατος,  s.  n.  —  έξολόθρευ- 
σις,  εως,  s.  f.  extermination,  ruin, 
overthrow,  destruction. 

’Εξολοθρευτής,  οΰ,  s.  m.  an  extermi¬ 
nator,  a  destroyer. 

’Εξολοθρευτικός,  ή,  όν,  ad.  extermina¬ 
ting,  destructive,  ruinous. 

Εξολοθρεύω,  v.  a.  to  exterminate, 
destroy,  ruin  entirely,  annihilate. 

’Εξομαλίζω,  v.  a.  to  smooth,  to  level, 
(ύπόθεσιν  ή  διαφοράν  τινα),  to  arran¬ 
ge,  settle. 

Έξομάλισις,  εως,  s.  f.  levelling,  smo¬ 
othing,  (ύποθέσεως)  settling,  arran¬ 
gement. 

Έξομαλιστής,  ού,  s.  m.  a  leveller, 
smoother. 

Έξομματίζω  v.  a.  to  break  off  the 
end  of  beans,  etc.  before  boiling 
them,  (τυφλονω)  to  take  out  the  e- 
yes,  to  blind  φλά'ήκΐ). 

Έξομνύω,  v.  a.  to  abjure,  forswear, 
to  deny  one’s  religion. 

Έξομοιονω,  v.  a.  to  make  like,  to  li¬ 
ken,  assimilate. 

Έξομοίωσις,  εως,  s.  f.  assimilation, 
likening, comparison. 

’Εξομοιωτικός,  ή,  ov,  ad.  assimilating, 
comparative. 

Έξομολόγησις,  εως,  s.  f.  confession, 
avowal. 

Έξομολογητήριον,  ου,  s.  n.  a  confessi¬ 
onal. 

’Εξομολογητής,  ού,  s.  m.  a  confessor. 

Έξομολογητικδς,ή  ov,  ad.  confessing, 
relating  to  confession,  confessio¬ 
nal. 

Εξομολογούμαι,  v.  n.  to  confess,  be 
confessed. 

’Εξομολογώ,  έω,  v.  a.  to  confess,  ac¬ 
knowledge,  εξομολογούμαι,  I  con¬ 
fess  my  sin  before  a  priest,  my 
faults,  I  confess. 

Έξομδτης,  ου,  s.  m.  an  abjurer,  an 
apostate,  a  renegade. 

Έξδμπλιον,  ου  s.  n.  (Lat.)  a  trace 


made  on  cloth  for  embroidering, 
pattern,  example. 

Έξομώ,  δω,  see  έξομνύω. 

’Εξόν,  adv.  vul.  except, unless,  (anc.) 
εξόν ,  pr.  part,  of  εξεστιν,  it  being 
allowed,  permitted. 

Έξονειδίζω,  v.  a.  to  blame,  reproach, 
upbraid,  to  disgrace. 

Έξοντδνω,  v.  a.  to  exterminate,  ex¬ 
tirpate,  destroy,  annihilate. 

Έξόντωσις,  εως,  s.  f.  extermination, 
extirpating,  destruction,  annihila¬ 
tion. 

’Εξονυχίζω,  v.  a.  to  pare  the  finger 
nails,  to  examine  minutely,  to 
scrutinize. 

Έξόπισθεν^ν.  behind  (πρ.  be-lmivd), 
from  behind. 

Έξοπίσω,  adv.  backwards. 

’Εξοπλίζω,  v.  a.  to  arm  completely, 
to  equip. 

Έξόπλισις,  εως,  s.  f. — εξοπλισμός,  ού, 
s.  m.  arming,  equipnient,  arma¬ 
ment. 

Έξοπλιστής,  ού,  s.  m.  fitter  out.  (ιδιο¬ 
κτήτης  πλοίου)  a  ship-owner,  fitter 
out.  . 

Εξοργίζω,  V.  a.  to  make  angry,  ir¬ 
ritate,  to  excife  to  anger,  vex. 

Έξορθοίζω,  v.  n.  to  rise  early  in  the 
morning. 

Έξορθώ,  δω,  v.  a  to  erect,  raise  up, 
direct. 

Εξορία,  ας,  s.  f.  banishment,  exile. 

’Εξορίζω,  v.  a.  to  banish, exile,  expel, 
relegate,  confine. 

Εξόριστος,  ov,  ad.  banished,  exiled, 
s.  m.  an  exile. 

’Εξορκίζω,  v.  a.  to  exorcise,  (δαίμο¬ 
νας)  conjure,  (άνθρώπους)  adjure, 
(επιβάλλω  όρκον)  impose  an  oath. 

Έξορκισμδς,  ού,  s.  m.  adjuration, con¬ 
juring,  (έκδίωξις  δαιμόνιων)  exor¬ 
cism. 

Έξορκιστής,  ού,  s.  m.  an  exorcist,  a 
conjurer. 

Έξόρμησις,  εως,  s.  f.  rushing  out, 
bursting  forth,  eruption. 

Έξορμώ,  άω,  v.  n.  to  rush  out  or  u- 
pon,  to  attack,  invade. 

Έξόρυξις,  εως,  s.  f.  excavation,  dig¬ 
ging  out,  (οφθαλμού)  pulling  out  of 
an  eye. 

’Εξορύσσω,  v.  a,,  excavate,  dig  out, 

pluck  out. 
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έ^οστειζω 

Έξυστείζω,  ν.  a.  to  take  out  the  bo¬ 
nes,  to  unbone. 

Έξοστρακίζω,  v.  a.  to  banish  by  o- 
stracism,  to  exile. 

Εξοστρακισμός,  ου,  s.  m.  banishment, 
ostracism,  exile. 

Έξόστωσις,  εως,  s.  f.  exostosis,  pro¬ 
tuberance  of  a  bone. 

Έξοτου,ηάν.  (εξ  οτου)  since, ever  since. 

Έξοτρύνω,.  v.  a.  to  exhort,  urge  for¬ 
ward. 

Έξουδενίζω,  v.  a  to  nullify,  to  anni 
hilate,  contemn,  despise. 

Έξουδενιστής, — Έξουδενωτής,  a  des- 
piser. 

Έξουδενώ,  όα>,  v.  a.  annihilate,  nul¬ 
lify,  (καταφρονώ)  despise,  set  at 
nought  (πρ.  not),  to  degrade. 

Έξουδένωσις, — Έξουθένωσις,  εως,  s.  f. 
annihilation,  contempt,  setting  at 
nought  (πρ.  not),  derision. 

Έξουδετερώ,  όω,  v.  a.  to  make  neu¬ 
tral,  neutralize. 

Έξουδετέρωσις,  so^.s,  f.  neutralization. 

Έξουθενώ,  έω,  v.  a.  to  set  at  nought, 
despise,  denigrate,  depreciate. 

Εξουσία,  ας,  s.  f.  authority,  domini¬ 
on,  command,  power,  empire,  ή 
εξουσία  του  δεσμεΐν  και  λύειν,  the 
power  of  binding  and  loosing:  δεν 
εινε  εις  τήν  εξουσίαν  μου  να  κάμω  αυ¬ 
τό,  it  is  not  in  my  power  to  do  it, 
ή  υπέρτατη  εξουσία,  supreme  autho 
rity,  άπο'λυτος  εξουσία,  absolute 
authority,  νομοτελεστική,  ή  εκτελε¬ 
στική  εξουσία,  executive,  judiciary 
or  judicial  authority,  ή  τοπική  ε¬ 
ξουσία,  local  authority. 

’Εξουσιάζω,  v.  a.  to  command,  have 
authority  over,  direct,  govern, 
(εχ oj,  κέκτημαι,  κατέχω),  possess 
(πρ.  pozess). 

Έξουσιαστής,  οΰ,  s.  m.  governor,  ru¬ 
ler,  (κάτοχος)  possessor. 

’Εξουσιαστικός,  ή,  dv,  ad.  imperious, 
commanding,  rnling, authoritative. 

Έξουσιαστικώς,  adv.  authoritatively, 

’Εξουσιοδοτώ,  έω,  ν.  to  authorize. 

’Εξόφθαλμος,  ον,  adj,  having  proje¬ 
cting  eyes. 

Έξοφλησις,  εως,  s,  f.  acquittance, set¬ 
tling,  receipt  (ρησήιτ). 

’Εξοφλητέος,  α,  ον,  adj.  payable. 

Έξοφλητικον,  ου,  s.  n.  a  quittance, re¬ 
ceipt  (πρ.  ρησήιτ). 

Εξοφλώ,  έω,  ν.  a.  to  pay  off,  pay  the 


έζυπόλητος 

balance  of  an  account,  liquidate, 
settle  accounts,  acquit,  give  a  re¬ 
ceipt. 

’Εξοχετεύω,  v.  a.  to  drain  or  draw  off. 

’Εξοχή,  ής,  s.  f.  the  jutting  out  of 
any  thing,  protuberance,  imminen¬ 
ce,  excellence,  ή  έξοχή,  ή  εκτός 
τών  πόλεων  χώρα,  the  country,  (πρ. 
cim-τρυ)  κατ’  εξοχήν,  especially , by 
way  of  excellence. 

’Εξοχικός,  ή,  όν,  ad.  rural,  country, 
εξοχική  οικία,  a  country  house. 

Έξοχος,  ον,  ad.  high  (χάϊ),  a  superior 
man,  eminent,  excelling,  excel¬ 
lent,  distinguished,  noble. 

Έξοχότης,  ητος,  s.  f.  excellence,  emi¬ 
nence,  ή  A.E.  ρΓββπιίηβηοβ^ρηέμ). 
Ή  Αύτου  Εξοχότης  His  Excellency. 

Έξόχως,  adv.excellently,  eminently, 
in  a  superior  manner,  especially 
(πρόφ.  έσπέ-8ΐ:^11υ). 

’Εξυβρίζω,  v.  a.  to  treat  insolently, 
insult,  upbraid. 

Έξύβρισις,  εως,  s.  f.  insulting,  insult, 
abusing. 

’Εξυγιαίνω,  v.  a.  to  render  healthy, 
salubrious. 

’Εξυμνώ,  έω,  v.  a.  to  extol,  praise, 
sing  the  praises  of,  to  exalt. 

Έξυπακούομ.αι, — εται,  is  understood. 

Έυπαρχής,  adv.  from  the  beginning, 
again,  anew. 

Έξυπηρέτησις,  εως,  s.  f.  service,  at¬ 
tendance,  waiting  upon, — τών  συμ¬ 
φερόντων  promoting  the  cause  ή 
the  interests  of. 

’Εξυπηρετώ,  έω,  v.  a.  to  serve,  at¬ 
tend,  to  answer  the  purpose  of, 
(τα  συμφέροντα.)  to  promote  the 
cause  or  interests  of. 

Εξυπνάδα,"  ας,  s.  f.  vul.  wit,  witti¬ 
ness,  being  wide  awake. 

Έξύπνημα,  ατος,  s.  n.  waking,  awa¬ 
king,  rising  from  sleep. 

Έυπνητήριον,  ου,  s.  n.  an  alarm 
clock. 

Έξυπνίζω,  v.  a.  to  wake,  rousefapdcp. 
ράουζ). 

’Έξυπνος,  ον,  ad.  awake,  (ζωηρός)  li¬ 
vely,  quick,  sharp,  brisk,  bright, 
vigilant. 

Έξυπνώ,  έω,  v.  a  to  wake,  rouse, 
stir  up,  waken,  v.  n.  to  awake. 

Έξυπόλητος,  ον,  see  ξυπόλητος,  bare-. 

footed 


εξυφαίνω 
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Εξυφαίνω,  ν.  a.  to  weave  (πρ.  wr,t6) 
out,  (μεταφ.)  to  plot  out. 

Έξυψόνω,  v  a  to  elevate,  (επαινώ) 
exalt,  extol. 

Έξύψωσις,  εως,  s.  f.  elevation,  exal¬ 
tation, 

"Εξω,  adv.  out,  away,  off:  έξω  άπό  ! 
έκτος,  except:  άπ*  έξω,  outside,  on 
or  from  the  outside,  from  with 
out,  from  the  country,  from  a- 
broad.  εγώ  τό  έξεύρω  άπ’  εξω, I  know  1 
it  by  heart,  out  of  the  book,  by 
memory,  παρ’έξω,  further  out  :  έξω 
άπό  τό  μέτρον,  out  of  measure  (μέ- 
ζιαρ),  beyond  measure,  excessive¬ 
ly,  πρός  τό  έξω  μέρος,  further  out, 
towards  the  outside,  έξω  φρένων, 
out  of  one’s  wits,  έξω  άπό  τήν  υ- 
πόθεσιν,  ignorant  of  the  subject  or 
question,  εινε  έξω  φρένων,  the  is  ou 
of  his  senses,  ό  έξ  άπ*  έδώ,  the 
devil. 

Έξ  ωδικός,  ον,  extrajudiciary,  extra¬ 
judicial. 

Έξωδίκιυς,  adv  extrajudiciariiy. 

Έξωθεν,  adv.  from  without,  on  the 
outside. 

Έξώθησις,  εως,  s.  f.  propulsio,n  dri¬ 
ving  forward,  pushing  (που-). 

Έξωθητικδς,  ή,  όν,  adj.  propulsive, 
propelling’  pushing  forward. 

Έξώθυοα,  ας,  s.  f.  outer  door,  gate. 

Εξωθώ,  έω,  v.  a.  to  propel,  expel, 
push  out. 

Έξώκαστρον,  ου,  s.  n.  a  suburb,  bo¬ 
rough  (πρ.  burro). 

Έξωκκλήσιον,ου,ε.  n.  a  country  church 
or  chapel. 

Έξώλαμπρα,  adv.  after  easter  (πρδφ. 
ήησταρ), 

Έξώλεια,  ας,  s.  f.  ruin, loss,  perdition. 

Έξώλης,  ad.  wretch,  rascal,  lost, 
ruined. 

Έξωμερίτης,  ου,  s.  m.  vul.  a  foreigner. 

Έξωμος,  ον,  adj.  (κ.  ντεκολτέ)  (neol.) 
with  bare  neck  and  shoulders, with 
low  dress. 

Εξωμοσία,  ας,  s.  f.  denial  on  oath, 
abjuration,  apostasy. 

’Εξωμότης  ου,  s.  m.  a  renegade,  an 
apostate,  an  abjurer. 

Έξώνησις,  εως,  s.  f.  repurchase,  re¬ 
demption. 

Έξωνουμαι,  έομαι,  v.  m.  to  repurchase, 

redeem,  recover. 


Έξώπασχα,  adv,  after,  easter,  see 
έξιόλαμπρα. 

Έξώπετσα,  ης,  s.  f.  vul.  outward  skin, 
the  outer  peel,  skin,  or  bark,  rind, 
(προφ.  pa'ivd). 

’Εξώπορτα,  ας,  s.  f.  vul.  the  outside 
door  (ή  πύλη)  the  gate. 

’Εξώπροικα,  s.n.  pi.  the  paraphernatia. 

Εξωραΐζω,  v.  a.  to  embellish. 

Έξωραϊσμός,  ου,  s.  m.  embellishment. 

Έξώρας,  adv.  late,  out  of  time  or  se¬ 
ason. 

Έξωσις,  εως,  s.  f.  expulsion,  propul¬ 
sion,  driving  forward  or  out. 

Έξώστεγον,  ου,  s.  n.  balcony,  terrace. 

Έξωστήρ.  ήρος,  s  m.  starting-bolt. 

Εξώστης,  s.  n  a  balcony. 

Έξωτερίκευσις,  εως,  s.  f.  manifestati¬ 
on,  exterioration. 

Έξωτερικεύο^,  v.  a  to  manifest, exte- 
riorate. 

’Εξωτερικός,  ή,  όν,  ad.  exterior  out¬ 
ward,  external,  outside:  υπουργός, 
τών  έξωτερικών,  minister  of  foreign 
affairs  :  τα  έξωτερικά,  evil  spirits, 
s.  n,  τό  έξωτερικόν,  the  exterior, 
outward  appearance, foreign  (φόρεν) 
place  or  c  untry,  ύπουργεΤον  τών  έ¬ 
ξωτερικών  (έν  ’Αγγλία)  foreign  of¬ 
fice. 

Έξωτερικώς  adv.  externally,  exteri¬ 
orly,  outwardly. 

’Εξώτερος,  a,  ov,  ad.  outer,  exterior, 
τό  σκότος  τό  έξώτερον, outer  darkness, 
τό  πυρ  τό  έξώτερον,  hell-fire. 

’Εξωτερικός,  ή,  όν,  ad.  external,  exte¬ 
rior,  exotic,  foreign  (φόρεν). 

Έξώφλουδον,  ου,  s.  n.  vul.  outward 
bark,  skin,  rind  (πρόφ.  faivd),peel. 

Έξωφορι ,  ου,  s.  n.  a  great  coat. 

Έξωφυλλίζω,  v.  a.  (in  cards)  to  lea¬ 
ve  out. 

Έξώφυλλον,  s.  n.  (βιβλίου)  the  cover 
of  a  book,  (παραθύρου)  the  shutter 
of  a  window. 

Εορτάζω,  v  a.  to  celebrate  :  keep 
holy,  v.  n.  to  hold  a  feast,  observe 
a  festival,  keep  holiday. 

Έορτάσιμος,  ov,  ad.  festive,  έορτάσιμος 
ημέρα,  a  festival,  a  holiday,  he 
who  partakes  of  a  feast. 

Εορτή,  ής,  s.  f.  feast  festival,  εορτή 
μέ  αργίαν,  a  solemn  feast,  holy  day 
ή  holiday,  a  day  of  rest. 

Έορτολόγιον,  ου,  s.  n.  a  rubric  that 


£  V 

εορτιος 
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contains  the  order  of  prayer  for 
feast  days. 

Έόρτιος,ία,ον, ad. pertaining  to  a  feast. 

’Επαγγελία,  ας,  s.  f.  a  promise,  ή  γή 
τής  επαγγελίας,  the  land  of  promi¬ 
se,  viz  :  Canaan  (πρόφ.  Καΐναν). 

Επαγγέλλομαι,  v.  a.  to  profess,  (χαυ- 
χώμαι)  vaunt,  boast,  (ύπισχνούμαι'} 
to  promise. 

’Επάγγελμα,  ατος,  s  n,  a  profession, 
an  employment,  business  (^ζνες) 
occupation,  trade. 

Έπαγγελματίας,  ου,  s.  m.  a  man  pro¬ 
fessing  some  trade,  some  art  or 
professions. 

Επαγγελματικός,  ή, ον,  ad.  profession¬ 
al. 

Έπαγγελτικός,  ή,  ον,  ad.  promissory. 

Έπαγρύπνησις;  εως,  s.  f.  watching  o 
ver,  oversight. 

’Επαγρυπνώ,  έω,  v.  n.  to  watch  over. 

Έπάγω,  v.  a.  to  bring,  to  lead  on, to 
cause,  produce,  to  infer,  έπάγο.»  'όρ¬ 
κον,  to  impose  or  administer  an 
oath. 

’Επαγωγή,  ής,  s.  f.  persuasion,  indu¬ 
cement;  incantation,  allurement 
(φιλοσ.)  induction. 

’Επαγωγικός,  ή,  dv,  ad.  persuasive, 
seductive,  attractive. 

’Επαγωγός,  ή.  όν,  ad.  persuasive,  allu 
ring,  enticing,  inducing. 

Έπαγωνίζομαι,ν.  n,  to  strive  for, con¬ 
tend  for, 

Έπάοω,  v.  a.  to  chant,  to  sing  upon, 
to  repeat  in  singing,  accompany 
with  a  song,  (μαγεύω)  to  enchant, 
to  charm. 

’Έπαθλον,  ου,  s.  n.  reward,  recom¬ 
pense,  (βραβεΐον)  prize,  the  palm. 

’Έπαθον,  άόρ.  of  Πάσχιυ.  I  have  suf¬ 
fered.. 

Έπαίνεμα,  ατος,  s.  n.  vul.  praising. 

Επαινετά,  adv.  praiseworthily,  lau¬ 
dably. 

Έπαινέτης,  ου, — ’Επαινετής,  ού,  s.  m. 
a  praiser,  one  who  praises  or  ex¬ 
tols. 

’Επαινετικός,  ή,  ον,  ad.  praising,  ex¬ 
tolling,  laudatory. 

Έπαινετικώς,  adv.  with  praise. 

Επαινετός,  ή,  όν,  ad.  praiseworthy, 
laudable. 

Έπαινετώς,  adv.  laudably. 

Έπαινεύω  vul.  see  επαινώ. 

’Έπαινος,  ου,  s.  m.  praise, encomium. 


’Επαινώ,  έω,  v.  a.  to  praise,  to  laud, 
commend,  extol,  exalt. 

Έπαινεύομαι,  v.  m.  vul.  to  boast,  be 
haughty. 

Έπαίρω,  v.  a.  to  raise,  exalt,  raise 
up,  hoist,  elevate,  to  buoy  up.  v. 
n. — ομαι,  to  be  haughty  (Κόου-τυ) 
pride  one’s  self,  strut. 

’Επαισθητός,  ή,  όν,  sensible,  evident, 
palpable,  considerable. 

Έπα  ισθητώς, adv.  sensibly ,  evidently, 
palpably,  considerably. 

Έπαισχύνομαι,ν.  n.to  be  ashamed  of. 

Επαίσχυντος,  ον,  ad.  shameful,  dis¬ 
graceful,  ignominious. 

Επαιτεία, ας,  s.  f.  beggary,mendicity. 

’Επαίτης,  ου,  s,  m.  a  beggar,  men¬ 
dicant. 

Έπαίτησις,  εως,  s  f.  begging. 

Έπαιτικός,  ή,  όν,  ad.  beggarly,  be¬ 
coming  to  a  beggar, mean  (πρ.μήιν), 
base. 

Έπαιτώ,  έω,  v.  a.  to  ask  more,  to 
beg,  crave,  go  a  begging. 

’Επακολούθημα,  ατος, — έπακόλουθον,  s. 
n.  consequence,  effect,  result,  se¬ 
quel. 

Έ -’•ακόλουθος,  ον,  adv.  subsequent, 
consequent,  following,  φοβούμαι  τά 
επακόλουθα,  I  fear  the  consequen¬ 
ces. 

’Επακολουθώ,  έω,  v.  n.  to  follow,  en¬ 
sue,  result. 

Έπακουμβίζω,  v.  a.  vul.  to  support, 
to  prop.  v.  n.  lean  upon. 

Έπακούμβισμα,  ατος,  s.  n.  vul.  lea¬ 
ning,  propping,  a  prop. 

Έπακουμβώ,  άω,  v.  a.  n.  to  lean  u- 
pon,  to  stay,  prop. 

Έπάκουστος,  ον,  ad.  audible. 

’Έπακρον,  ου,  s.  n.  the  pitch,  the  hig¬ 
hest  degree  (Ιιάγεστ  dηgρήι),  the 
tiptop,  the  pinnacle. 

Έπακούω,  v.  a.  to  hear,  listen^iaov), 
obey,  grant,  allow. 

Έπακροώμαι,  v.a.  to  hearken(hάρκv), 
listen  to. 

Επακτή,  ής,  s.  f.  (χρον.)  epact. 

Επάκτιος,  ον,  ad.  coasting. 

Επακτός,  ή,  όν,  ad.  foreign,  adopted, 
(-όρκος)  a  decisive  oath. 

Έπάλειμμα,  ατος,  s.  n.  unguent,  a- 
nointment.  daubing. 

Έπαλείφω,  v.  a.  to  anoint,  to  daub 
with,  rub  with,  besmear. 
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Έπαλήθευσις,  εως,  s.  f.  confirmation, 
fulfilment. 

Επαληθεύω,  v.  a.  to  prove  true,  to 
be  confirmed. 

’Επάλληλος,  ον,  ad,  in  turn,  in  suc¬ 
cession,  one  after  another,  suc¬ 
cessive. 

Έπαλλήλως,  adv.  successively,  in 
succession. 

’Έπχλξις,  εως,  s.  f.  battlement,  bre¬ 
astwork. 

’Επαμείβω,  v.  a.  to  exchange,  alter¬ 
nate. 

Επαμφοτερίζω,  v.  n.  to  fluctuate, wa¬ 
ver,  be  neutral,  hesitate. 

Έπαναβαίνω,  v.  a.  to  reascend  (πρ. 
ρη-assend). 

Έπανχβλέπω,  v.  a.  to  see  again,  look 
again. 

Έπάναγκες,  ad.  of  necessity,  neces¬ 
sary. 

’Επανάγω,  v.  a.  to  reconduct,  bring 
back. 

’Επαναγωγή,  ής,  s.  f.  reconducting, 
leading  back. 

Έπαναδίπλωσις*  εως,  s.  f.  reduplica¬ 
tion. 

Έπαναζώ,  άω,  v.  n.  to  revive. 

’Επανακάμπτω,  v.  n.  to  return,  come 
back. 

Έπανακομίζω,  v.  a.  to  bring  back. 

Έπανάκτησις,  εως,  s.  f.  reconquest, 
reacquisition. 

Έπανακτώμαι,  v.  a.  to  reacquire,  re¬ 
cover,  retake,  reconquer. 

’Επαναλαμβάνω,  v.  a.  to  repeat,  rei¬ 
terate,  rehearse  (πρ.  ρη-hurs  ,  to 
recommence,  do  again,  say  over. 

’Επαναληπτικός,  ή,  ον,  ad.  of  repeti¬ 
tion,  repeating,  successive. 

Έπαναληπτικώς,  adv.  repeatedly,suc- 
cessively. 

Έπανάληψις,  εως,  s.  f.  repetition, 
reiteration,  recommencement. 

Επαναπαύομαι,  v.  n.  to  rely  upon, 
repose,  rest  upon. 

Έπανχπίπτω,  v.  n.  to  fall  again, fall 
back. 

Έπαναπλέω,  v.  n.  to  sail  back,  or 
up,  sail  again. 

’ Επανασκοπώ,  έω,  v.  a.  to  reexamine, 
reinspect. 

Έπανάστασις,  εως,  s.  f.  revolution, 
sedition,  rebellion,  mutiny, revolt, 

*  insurrection. 

Επαναστάτης,  ου,  s,  m.  a  revolutio¬ 


nary,  seditious,  mutinous,  insur¬ 
gent,  rebellious  person. 

’Επαναστατικός,  ή,  ον,  ad.  revolutio¬ 
nary,  insurrectional,  mutinous, se¬ 
ditious. 

Επαναστατώ,  έω,  v.  n.  to  rebel,  re¬ 
volt,  mutiny,  rise  against,  v.  a. 
raise  an  insurrection. 

Έπαναστρέφω,  v.  a.  to  revert,  return. 

Έπανχτέλλω,  v.  n.  to  rise  up  after 
or  again,  reappear. 

’Επαναφέρω,  v.  a.  to  bring  back,  re¬ 
store,  reestablish  (ρήεσ). 

’Επαναφορά,  »ς,  s.  f.  bringing  back, 
reference,  repetition,  Restoration, 
reestablishment. 

’Επανειλημμένους,  adv.  repeatedly, 
successively. 

’Επανέρχομαι,  v.  n.  to  return,  come 
back. 

Έπανθρακίδες,  s.  f.  pi.  broiled  or  roa¬ 
sted  fishes. 

Έπανθρακίζω,  v.  a.  to  broil,  to  roast. 

Έπανθώ,  έω,  v.  n.  to  bloom,  flower, 
prosper,  to  flourish  again  or  upon. 

Έπανίσταμαι,ν.  n.  to  rise  up,  to  rebel. 

Έπανίστημι,  v.  a.  to  raise  up,  erect, 
to  excite  to  rebellion. 

’Επάνοδος,  ου.  s.  f.  a  return,  coming 
back. 

Έπανορθδνω,  v.  a.  to  set  up  again, 
reinstate,  restore,  reestablish,  έ¬ 
πανορθδνω  τάς  ζημίας  μου,  I  recover 
my  losses,  repair  my  damages  re¬ 
ctify. 

ΈπανορΟώ,  όω,  v.  a.  to  rectify,  re¬ 
dress,  restore,  reestablish. 

Έπανδρθωσις,  εους,  s.  f.  redress,  recti¬ 
fication,  correction,  reestablish¬ 
ment,  restoration. 

Έπανορθωτής,  ού,  s.  m.  a  corrector, 
redresser. 

’Επανορθωτικός,  ή,  ov,  ad.  redressing, 
recovering,  restoring,  reestabli¬ 
shing. 

’Επάνω,  prep,  on,  upon,  over,  above: 
τό  επάνω  μέρος,  the  upper  part : 
έπάν’  έπάνω,  high  up,  on  the  top 
or  surface  :  έπάνου  εις  όλα,  overall; 
over  and  above,  into  the  bargain: 
έπάνω  εις  τούτο,  upon  this  :  έπάνω 
κάτω,  nearly  :  τό  κακόν  βάλλει  έπά¬ 
νω  :  the  evil  increases  :  τό  παίρνω 
έπάνω  μου,  I  answer  for  it .  αύτός 
παίρνει  επάνω»,  he  assumes  airs  or 
importance,  he  becomes  proud. 
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Έπανωγραφή,  ής,  s.  f.  address,  dire¬ 
ction  of  a  letter,  etc.  superscri¬ 
ption. 

Έπάνωθεν,  adv.  from  above,  over. 

Έπανωσάγωνον,  ου,  s.  n.  vul.  upper 
jaw. 

Επανωφοριού,  ου,  s.  n.  a  mantle,  an 
upper  garment,  a  great  coat,  a 
cloak.  .j 

’Επάξιος,  ον,  ad.  worthy,  deserving. 

Έπαξίως,  adv.  deservedly,  deservin- 
gly,  worthily. 

Έπαπειλώ,  έω,  v.  a.  to  menace,  to 
threaten,  to  be  imminent. 

’Επάρατος,  ον,  ad.  accursed,  execra¬ 
ble,  damned. 

’Επάργυρος,  ον,  ad.  silvered,  covered 
with  silver. 

Έπαργυρώ,  δω,  v.  a.  to  silver  over, 
cover  with  silver. 

Έπαρήγω,  v.  a.  to  help,  succour. 

Έπαρίθμημα,  ατος,  s.  n. — έπαρίθμησις, 
εως,  s.  f.  counting,  numbering. 

Έπαριθμώ,  έω,  v.  a.  to  number,  count, 
reckon. 

Έπαρίστερος,  ον,  ad.  left-handed :  (α¬ 
παίσιος)  sinister,  bad. 

’Επάρκεια,  ας,  s.  f.  sufficiency. 

’Επαρκής,  ές,  ad.  sufficient,  enough 
(πρ.  e-nuff). 

Επαρκώ,  έω,  v.  n  to  suffice,  to  be 
sufficient,  to  supply,  provide  for. 

Έπαρκώς,  adv.  sufficiently,  enough 
(ήηύίΤ). 

Έπαρσις,  εως,  s.  f.  pride,  haughtiness 
(Ιιδου-τινές),  superciliousness,  arro¬ 
gance. 

Έπαρχεΐον,  ου,  s.  n.  a  subprefect’s 
office  or  mansion. 

’Επαρχία,  ας,  s.  f.  subprefecture, ,  a 
province,  region:  επαρχία  επισκό¬ 
που,  diocese  of  a  bishop. 

’Επαρχιακός,  ή,  ον,  ad.  provincial, 
(έκκλ.)  diocesan. 

’Επαρχιώτης  ισσα,  s.  m.  a  provincial, 
a  countryman  (έκκλ.)  diocesan. 

’Έπαρχος,  ον,  s.  m.  eparch  (πρδφ.  ή- 
παρκ),  subprefect,  ruler,  director, 
regent. 

Εξασκώ,  έω,  v.  a.  to  exercise,  γυμνά¬ 
ζω,  to  train. 

Έπαστράπτω,  v.  n.  to  shine  forth,  to 
lighten  upon  or  inmediately  after. 

Έπαυγάζω,  v.  n.  to  irradiate,  shine 
upon,  spread  light. 


Έπαύγασμα,  ατςς,  s.  n.  irradiation, 
shining  upon,  splendour. 

Έπαυλις,  εως,  s.  f.  dwelling,  habita¬ 
tion,  tent,  porch,  farm  house, 
(πλούσια)  villa, (άρχοντος^  mansion, 
(οχυρά),  a  castle  (κάσσλ). 

’Επαυξάνω,  v.  a.  to  increase,  augment, 
add  to  v.  n.  grow  up. 

Έπαύξησις,  εως,  s.  f.  increase, 
augmentation,  augmenting,  grow, 
growing. 

’Επαύριον,  s.  f  the  morrow,  the  next 
day,  the  following  day. 

Έπαυτοφώρω,  adv.  in  the  fact,  in  the 
very  act. 

Επαφή,  ής,  s.  f.  contact,  touching 
(πρ.  tutching). 

Έπαφρδδιτος,  ον,  ad.  beautiful  φη- 
ούτιφουλ),  graceful. 

Επαχθής,  ές,  ad.  burdensome,  trou¬ 
blesome,  annoying,  odious. 

’Επαχθώς,  adv.  annoyingly,  odiously. 

’Επέβην,  aor.  of  επιβαίνω,  I  embar¬ 
ked,  I  mounted. 

Έπέγγυος,  ον,  ad,  warranted. 

’Επεγείρω,  v.  a.  to  urge,  press,  stir  up. 

Έπέγερσις,  εως,  s.  f.  stirring  up,  ex¬ 
citement,  raising. 

Έπεγερτικος,  ή,  ον,  ad.  stirring  up, 
exciting. 

Έπεί,  conj.  since  because,  for,  as, 
when. 

Έπείγω,  v.  a.  to  press,  to  urge,  im- 
pers,  έπείγει,  it  urges,  it  is  urgent. 

Επειδή,  conj.  because,  as,  whereas, 
since. 

Έπεϊδον,  aor.  of  έφορώ,  to  look  upon, 
inspect,  watch,  I  saw,  I  watched, 
I  remarked,  noticed. 

Έπεϊμι,  ην,  v.  n.  to  come  after,  suc¬ 
ceed,  follow,  ό  έπιών  χρδνος,  the  ti¬ 
me  following,  ή  έπιοΰσα,  the  next 
day. 

Έπείπερ,  conj.  since  in  truth,  whe¬ 
reas. 

’Επείσακτος,  ον,  introduced,  foreign 
(πρ.  forren),  borrowed,  intrusive. 

Επεισοδιακός,  ή,  dv,  ad.  episodical, 
έπεισοδιακώς. 

Έπεισδδιον,  ου,  s.  n.  an  episode. 

Έπειτα,  adv  after,  afterwards,  then, 
again  :  μετ’  ’έπειτα,  afterwards. 

Επέκεινα,  adv.  further  above  (abti), 
beyond. 

Έπέκτασις,  εως,  s.  f.  extension,  len· 
gthening. 
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ειτεκτε£νομ.οα 

Έπεκτείνομαι,  ν.  η.  to  extend  one’s 
self  over  or  towards,  (μακρηγορώ) 
to  expatiate. 

Έπεκτείνιυ,  v.  a  to  extend,  stretch 
out,  prolong,  protract. 

Έπεκχέω,  v.  a.  to  pour  upon,  (πώορ 
up  on),  to  diffuse. 

’Επεμβαίνω,  v.  a.  to  interfere,  to  med¬ 
dle,  intercede,  to  mediate. 

Έπέμβασις,  εως,  s.  f.  interference,  in¬ 
termeddling,  intercession,  media¬ 
tion. 

Έπένδυμα,  ατος,  s.  n.  an.  upper  gar¬ 
ment. 

Έπένδυσις,  εως,  s.  f.  covering  with  an 
upper  garment. 

’Επενδυτής,  ου,  s  m.  a  coat,  an  up- 
pergarment,  top  coat,  over  coat. 

’Επενδύω,  v.  a.  to  put  on  upper  gar¬ 
ments. 

Έπενέργεια,  ας,  s.  f.  acting  upon,  ef¬ 
fect,  influence. 

Επενεργώ,  έω,  v.  a.  to  act  upon,  to 
influence. 

Έπένθεσις,  εως,  s.  f.  epenthesis,  in¬ 
sertion. 

’Επεξεργάζομαι,  v.  a*  to  work  out,  go 
over  a  work,  elaborate,  polish,  fi¬ 
nish,  to  put  (πούτ)  the  finishing 
stroke,  give  the  finishing  touch 
(πρ.  tutch). 

Επεξεργασία,  ας,  s.  f.  elaboration, 
polish,  finishing. 

Έπεξέρχομαι,  v.  n.  to  go  out  against, 
encounter,  invade,  attack. 

Επεξηγηματικός,  ή,  ον,  ad.  explana¬ 
tory,  explicative,  epexegetical. 

Έπεξηγηματικώς,  adv.  explanatorily, 
epexegetically. 

Έπεξήγησις,  εως,  s.  f.  an  additional 
explanation,  epexegesis. 

’Επεξηγώ,  έω,  v.  a.  to  explain  bet¬ 
ter,  to  add  to  the  explanation. 

Έπέπρωτο, (pluperfect)  it  was  doomed 
predestined,  decreed,  determined 
by  Providence. 

Επέρχομαι,  v.  n.  to  supervene,  come 
against,  come  upon,  come  after, 
rise,  happen,  come  up,  attack,  in¬ 
vade,  ή  έπερχομένη  γενεά  .  the  co¬ 
ming  ή  rising  generation,  μοι  έ- 
πήλθεν  εις  τον  νοΰν:  it  occurred  to 
my  mind. 

Έπερώτηαα,  ατος,  s.  n.  a  question, 
an  interrogation,  asking. 


Έπερώτησις,  εως,  s.  f.  interpellation, 
question. 

Επερωτώ,  άω,  v.  n.  to  ask,  interroga¬ 
te,  question,  put  a  question,  in¬ 
terpellate. 

Έπεσα,  ad.  aor.  of  πίπτω  :  to  fall,  I 
have  fallen. 

Επέτειος,  ον,  ad.  anniversary,  an¬ 
nual. 

Έπετηοίς,  ίδος,  s.  f.  annual  report, 
annuary,  year’s-book. 

Έπέτυχον,  2  aor  of  ’Επιτυγχάνω,  to 
succeed,  I  have  succeeded. 

Έπευκτός,  ή,  ον,  ad.  desirable,  to  be 
wished  for. 

Έπευφήμησις,  εως,  Επευφημία,  ας,  s. 
f.  applause,  cheers. 

’Επευφημώ,  έω,ν^.  to  applaud,  cheer. 

Έπ εύχομαι,  v.  a.  to  pray  for,  wish 
any  one,  σάς  εύχομαι  επιτυχίαν  :  I 
wish  you  success 

’ Επέχω,  v.  a.  to  stay,  stop,  refrain, 
forbear  (πρ.  -baTp),  to  repress,  res¬ 
train,  withhold  one’s  judgment 
(-juj-)  doubt,  hesitate,  keep  back, 
check,  occupy,  possess,  to  cover 
(πρ.  ciivvur), spread  (σπpέd)  extend. 

Έπήκοον,ου,  s  n.  hearing,  εις  έπήκοον 
πάντων  :  within  hearing  of  every 
body. 

ΈπήλΌον,  2  aor.  of  επέρχομαι:  to  co¬ 
me  upon  or  after. 

Έπηλις,  ιδος, 's.  m.  a  stranger;  forei¬ 
gner  (φόρηναρ),  incomer,  intruder. 

Επηρεάζω,  v.  a.  to  injure,  hurt,  tell 
upon,  affect,  harass,  insult. 

’Επήρεια,  ίας,  s.  f.  injury,  hurt,  incle¬ 
mency  of  the  weather  ^έδαρ),ίη-  . 
suit,  hurtful  influence. 

Έπηρμένος,  η,  ον,  ad.  proud,  hau¬ 
ghty,  lifted  up, lofty,  boastful, vain. 

’Επί,  prep,  (with  gen.)  on,  upon,  - 
over,  above,  during,  έπι  τής  βασι¬ 
λείας  Γεωργίου  τού  A',  in  the  reign 
of  George  I.  for.  (dat.)  for,  on  a 
count  of,  for  the  sake  of,  έπι  τού¬ 
τον.  on  purpose',  έπι  συμφωνία:  on 
condition,  έπι  σκοπώ:  for  the  pur¬ 
pose  of,  (with  a  ecus.)  έπι  τον  εχθρόν: 
against  the  enemy,  έπι  τό  ορος:  up 
to  the  top  of  the  mountain. 

Έπιβάθρα,  ας,  s.  f.  ladder,  rope  lad¬ 
der  strairs,  a  straircase. 

Έπιβαίνα),  v.  a.  to  ascend  upon,  go 
upon,  mount,  (ίππου)  to  mount  a 
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horse,  (εις  πλοΐον)  embark,  (εισβάλ¬ 
λω)  invade. 

Επιβάλλω,  ν.  a.  to  place  upon,  lay 
on,  in  impose. 

Έπιβαρυντικδς,  ή, ον,  ad.  aggravating. 

Επιβαρύνω,  v. a.  to  overburden,  over* 
charge,  aggravate. 

Έπιβάς,  part.  aor.  of  επιβαίνω, which, 
see. 

Έπίβασις,εως,  s.  f.  mounting^ascend- 
ing,  ascent,  basis,  footing,  attack. 

’Επιβάτης,  ου,  s.  m.  a  passenger. 

Έπιβεβαιονω,  v.  a.  to  confirm, certify, 
assure. 

Έπιβεβχίωσις,  εως,  s.  f.  confirmation. 

Έπιβήτωρ,  ορος,  s.  in.  male,  stallion, 
(επί  άνδρδς)  a  paramour. 

’Επιβιβάζω,  v.  a.  to  put  on,  to  set 
upon,  (εις  πλοΊον)  embark,  to  ship, 
to  take  on  board. 

’Επιβλαβής,  ές,  ad.  injurious,  hurtful 
(-φουλ),  detrimental,  prejudicial, 
disadvantageous  (-taijuss). 

Έπιβλαβώς, adv.  injuriously  ,hurtfully, 
prejudicially ,  disadvantageous^. 

Έπιβλάπτω,  v.  a.  to  injure,  to  preju¬ 
dice. 

’Επιβλέπω,  v.n.  to  look  upon, oversee, 
superintend,  inspect,  watch. 

Έπίβλεψις,  εως,  s.  f.  looking  down 
upon,  oversight  (  σχϊτ),  superin¬ 
tendence*  in-pection. 

Έπίβλημα,  ατος,  s.  n.  imposition,  a 
patch. 

Έπιβλητέος,  a,  ov,  ad.  that  must  be 
placed  or  imposed  upon. 

’Επιβλητικός,  ή,  ov,  ad.  imposing,  im¬ 
portant,  importunate,  arbitrary. 

Έπιβλητδς,  ή,  δν,  ad.  imposed. 

Έ π ιβοηθώ,  έω,  ν.  a.  to  succour,  aid, 
help,  assist  to,  run  to  the  assis¬ 
tance  of. 

Έπφοηθητικδς,  ή,  δν,  ad.  subsidiary, 
auxiliary. 

Επιβολή,  ής,  s.  f.  imposition,  applicar 
tion, infliction,  (φδρων)  assessment, 
levying  of  taxes. 

’Επιβουλεύομαι,  v.  a.  to  ensnare,  plot 
against,  lie  in  ambush  for,  machi¬ 
nate  (-κι-),  attempt  upon,  make  an 
attempt  against. 

Έπιβσυλευτικδς,  ή.  δν,  ad.  insidious, 
disloyal,  perfidious. 

Έπιβουλεύω,  v  a.  to  plot  against, 
ensnare. 

’Επιβουλή,  ής,  s.  f.  ambush,  snare, 


treachery(τpέchεpυ)  deceit, attempt, 
plot  perfidy. 

’Επίβουλος,  ov,ad.  insidious,  mischief¬ 
making,  treacherous,  disloyal,  per¬ 
fidious. 

Έπιβούλως,  adv.  insidiously, treache¬ 
rously,  perfidiously,  disloyally. 

Έπιβοώ,  άω,  v.  n.  to  cry  out,  roar, 
bawl. 

Έπιβρέχω,  v.a.  to  rain  upon, sprinkle, 
splash. 

’Επιγαμία,  ας,  s  f.  intermarriage, al¬ 
liance,  affinity,  (δεύτερος  γάμος- 
second  marriage. 

Έπίγαμος,ον,  ad.  marriageable, nubile. 

Έπιγάστριον,  ου,  s.  n.  epigastrium, 
upper  partiof  the  belly. 

’Επίγειος,  ov  ,  ad.  earthly,  terrestrial. 

Έπιγεμίζω,  v.a.tofill  up,  to  overload. 

Έπιγίνομαι,  v.  n.  to  be  born  after, 
to  come  on,  arise,  spring  up. 

Έπιγινώσκω,  v.  a.  to  know  (νώο)  or 
perceive  (-σήιβ)  clearly,  recognize. 

Έπιγλωσσίς,ίδος,  s.f.  the  little  tongue 
^p.tung)  that  covers  the  windpipe, 
epiglot. 

Έπιγνάμπω,  v.a.  to  bend,  bend  back, 
blunt,  (κατισχύω)  prevail  upon,  in* 
cline,  restrain. 

Έπιγνωμοσύνη,  ης,  s.  f.  cognizance. 

Έπίγνωσις,  εως, s.f.  cognizance,  cons¬ 
ciousness.  knowledge  (πρ.  nollej). 

Έπιγονάτιον,  ου,  s.n.  knee-pan,  knee¬ 
cap  (πρ.  νήι). 

’Επίγονος,  ov,  ad.  born  after,  οί  επί· 
γονοι,  the  descendants. 

’Επίγραμμα,  ατος,  s.  n.  an  epigram. 

’Επιγραμματικός,  ή,  δν,  ad.  epigram¬ 
matic. 

Επιγραφή,  ής,  s.f.  an  iiiscription, ad¬ 
dress,  superscription 

’Επιγράφομαι,  v.  n.  to  be  entitled, 
πώς  επιγράφεται  αύτό  τό  βιβλίον  : 
what  title  has  that  book? 

’Επιγράφω,  v.  a.  to  direct,  to  write 
on,  superscribe,  address,  put  a 
title  to,  entitle. 

Επιδαψιλεύω,  v.  a  to  bestow  upon 
liberally. 

Έπιδεής,  ές,  ad.  indigent,  need. 

Έπίδειγμα.  ατος,  s.  d.  proof,  demon¬ 
stration. 

Έπιδείκνυμι,  see  επιδεικνύω. 

’Επιδεικνύω,  v.  a.  to  hold  up,  hold 
out,  to  shew  ostentatiously,  exhi- 
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bit.  show  forth,  display,  επιδεικνύ¬ 
ομαι,  to  shew  off,  to  parade. 

’Επιδεικτικός,  ή,δν,  ad.  showy,  osten¬ 
tatious,  pompous,  dashing. 

Έπιδεικτικώς,  adv.  ostentatiously, 
showingly,  pompously. 

Έπιδεικτιώ,  άω,  v,  n.  to  be  ostenta¬ 
tious,  to  parade,  to  strut. 

Έπίδειξις,  εως,  s.  f.  shew  (πρ.  sho), 
pomp,  appearance,  appearing,  pre¬ 
senting,  demostration. 

Έπίδειπνον,  ου,  s.  n.  (=έπιδδρπιον) 
•  dessert  (dsC-urt). 

Επιδεικτικός,  ή,  ον,  ad.  susceptidle, 
capable,  subject  to,  liable  to. 

Έπιδεικτικότης,  ητος,  s.  f.  susceptibi¬ 
lity,  liableness. 

’  Επιδεικτικούς, adv. liably,  susceptibly, 

’Επιδένω,  v.  a.  to  bind  upon,  to  ban¬ 
dage' — πληγήν, to  bandage  a  wound 
(yo0ouvd). 

Έπιδέξιον,ου,  s.n.  chamber-pot  (πρόφ, 
chaim-). 

Επιδέξιος,  ον.  ad.  apt,  dexterous, 
expert,  able,  skilful,  clever,  inge¬ 
nious,  capable. 

Έπιδεξιδτης,  ητος,β.  f.  dexterity,  a- 
bility,  ingeniousness,  skilfulness, 
skill,  capacity. 

Έπιδεςίως,  adv.  dexterously,  inge¬ 
niously,  skilfully,  cleverly. 

Έπιδερμίς,  ίδος,  s.  f.  epidermis ,  outer 
skin,  cuticle,  upper  skin.scarfskin. 

Έπίδεσις,  εως ,  s.  f.  binding,  bandag¬ 
ing  a  wound. 

'Επίδεσμος,  ου,  s.  m.  bandage,  band, 
ligature  (-chur). 

’Επιδέχομαι ,  v.  a.  to  admit  of,  be 
susceptible  of. 

Έπίδηλος,  ον,  ad.  clear,  evident,  ma¬ 
nifest,  plain. 

Έπιδήλως,  adv.  clearly,  manifestly, 
plainly. 

’Επιδημία,  ας,  s.  f.  epidemy,  an  e- 
pidemic  disease,  prevalent,  dis¬ 
temper,  (τό  έπιδημεΐν)  sojourn. 

Επιδημικός,  ή,  όν,  ad.  epidemic,  pre¬ 
valent. 

Έπιδημώ,  έω,  v.  n.  tc  return  home, 
sojourn,  be  at  home,  in  one’s 
own  country. 

’Επιδίδω,  v.  n.  to  profit,  advance, 
succeed,  improve  in  any  thing, 
thrive,  make  progress,  v.  a.  (επι¬ 
δίδω  έγγραφον)  to  deliver,  to  pre- 
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sent,  to  hand,  (επιστολήν)  to  deli¬ 
ver  a  letter  (vow..)  to  serve. 

’Επιδικάζω,  v-  a.  to  award,  to  ad¬ 
judge,  to  pass  sentence. 

Έπιδικάσιμος,  ον,  ad.  contestable, dis¬ 
puted  at  law,  claimed. 

Έπιδίκασις,  εως,  s.f.  decision,  verdict 
in  favour,  adjudication. 

Έπίδικος,  ον,  ad.  liable  to  litigation. 

Έπιδιορθονω,  v.  a.  to  mend,  correct, 
revise, make  further  improvements, 
repairs,  to  better,  to  improve 
(προύουβ). 

Έπιδιδρθωσις,  εως,  s.  f*  correction, 
revision,  additional  improvements, 
(επισκευή)  repairs. 

’Επιδιώκω,  v.  a.  to  pursue,  run  after, 
prosecute,  aspire  to,  aim  at,  hunt 
after. 

’Επιδίωξις,  εως,  s.  f,  pursuit  (-σούουτ), 
aspirement,  aim,  hunting  after. 

Έπιδοκιμάζω,ν-a.to  appro νβ(-προύουβ). 

Επιδοκιμασία,  ας,  s.  f,  approbation, 
approval  (  πρού-). 

Έπιδοκιμαστικος,  ή,  dv,  ad.  of  appro¬ 
bation,  approving,  approb  itive, 
approbatory. 

’Επίδομα,  ατος,  s.  n.  bishop’s  salary, 
allowance,  emolument. 

Επίδοξος,  ον,  ad.  glorious,  illust  ious, 
επίδοξος  διάδοχος,  heir  presumptive, 
(ό  νόμιμος)  heir  apparent. 

Έπιδορατίς,ίοος,  s.f.  point  of  a  spear. 

Έπιδόρπιον,ου  s.  n.  dessert  (dηζ-ύrt). 

Έπίδοσις,  εως,  profit,  advancement, 
success, progress, proficiency,  (νομ.) 
notice, remittance,  handing,  service 

Έπιδοτήριον,  ου,  s,  n.  (νομ.)  a  deed  of 
judicial  ή  legal  notice  ή  notification 

Έπιδοτικός,  ή,  όν,  ad.  advancing, thri¬ 
ving. 

Έπίδρασις,  εως.  s.  f,  influence, acting 
upon. 

Έπιδρομεύς,  έως,  s.  m.  aninvader. 

’Επιδρομή,  ής,  s.  f.  incursion,  inroad, 
invasion, irruption,  a  sudden^ttack 

’Επιδρώ,  άω,  v.  a.  to  act  upon,  to 
influence. 

Επιείκεια,  ας,  s.  f.  clemency,  indul¬ 
gence,  gentleness,  moderation, 
equity,  justice. 

’Επιεικής,  ές,  nd.  clement,  kind,  gra¬ 
cious,  indulgent,  just,  impartial* 

Επιεικώς,  adv.  clemently,  kindly, 
fitly,  properly,  equitably,  justly. 
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Έπιζευγνύω, —  Έπιζεύγνυμι,  ν.  a.  to 
yoke. to  a  nnex,  unite. 

Έπίζευξις,  εως,  s.  f.  conjunction,  joi¬ 
ning,  connection,  yoking. 

’Επίζηλος,  ον,  ad.  enviable,  admired. 

Έπίζήλως,  adv.  enviably. 

Έπιζημιονω, — Έπιζημιώ,  v.  a.  to  in¬ 
jure,  cause  damage,  (anc.  Greek  ) 
to  impose  a  fine,  punish. 

’Επιζήμιος,  ον,  ad.  prejudicial,  inju¬ 
rious,  hurtful,  detrimental. 

’  Επιζήμιους,  adv.  hurtfully,  prejudi¬ 
cially,  disadvantageously. 

Επιζητώ,  έω,  v.  n.  to  seek  for  ear¬ 
nestly,  search  after,  pursue. 

’Επιζώ,  άω,  v.  n.  to  survive. 

Έπιθαλάμιος,  ον,  ad,  nuptial, bridal. 

Έπιθχλάσσιος,  ον,  ad.  maritime, being 
near  ihe  sea. 

Έπιθάνχτος,  ον,  ad-  dying,  being  on 
the  point  of  death,  condemned, 
given  (πρ.  gkivn)  up  by  physici¬ 
ans. 

Επίθεμα,  ατος,  s.  n.  a  cover:  chapi¬ 
ter  of  a  pillar,  (ιραρμακ.)  a  topic, 
salve,  plaster. 

Έπίθεσις,  εως,  s.  f.  a  placing  on, 
(προσβολή)  an  onset,  attack. 

Επιθετικός,  ή,  όν,  ad.  offensive,  as¬ 
sailing,  agressive,  prompt  to  at¬ 
tack  (γραμμ.)  adjective. 

Επιθετικώς,  adv.  offensively,  agres- 
sively,  (γραμμ,)  as  an  adjective. 

’Επιθέτω,  v.  a.  to  lay  on,  to  apply, 
to  impose,  place  on. 

Έπίθετον,  ου,  s.  n  an  adjective,  epi¬ 
thet,  surname. 

Έπιθέω,  v.  n.  to  run  at  or  against. 

Έπιθεώρησις,  εως,  s.  f.  a  review,  re¬ 
vision,  inspection,  (διαβατηρίου) 
visa. 

’Επιθεωρητής,  ου,  s.  m.  a  surveyor, 
reviser,  reviewer,  examiner,  in¬ 
spector. 

'Επιθεωρώ,  έω,  v.  a.  to  survey,  exa¬ 
mine,  correct,  revise,  to  review, to 
get  signed,  διαβατήριον,  to  put  a 
visa  to. 

Έπιθνήσκω,  v.  n.  die  upon  or  after. 

Έπιθορυβώ,  έω,  v.  n.  to  raise  a  tu¬ 
mult. 

Έπιθρασύνω,  v.  a.  to  embolden. 

’Επιθυμητής,  ου,  s  m.  desirer. 

’Επιθυμητικός,  ή,  ov,  adj.  desirous. 

’Επιθυμία:  ας,  s.  f.  desire,  wish:  lon¬ 
ging,  σαρκική  έπιθυμία,  carnal  de¬ 


sire,  concupiscence,  lust  of  the 
flesh. 

’Επιθυμώ,  έω,  v.  a.  to  desire,  wish, 
long  for:  covet,  σαρκικώς,  to  lust 
after. 

Έπικάθημαι,  v.  n.  to  sit  upon,  (ιπ¬ 
πεύω),  ride  upon,  (έπι  πτηνών)  to 
perch 

Έπικαθίζω,  v.  a.  to  seat  upon,  place 
upon. 

Έπικαθίστημι,  v.  a.  set  over,  appoint. 

Επίκαιρος,  ov,  ad.  opportune,  suita¬ 
ble,  seasonable,  timely,  appropri¬ 
ate,  τό  επίκαιρον,  seasonableness. 

Έπικαίρως,  adv.  appropriately,  sui¬ 
tably,  in  good  season. 

Έπικαίω,  v.  a.  to  burn  over. 

’Επικαλούμαι,  v.  a.  to  invoke,  im¬ 
plore,  appeal,  entreat,  call  upon: 
ν.  p.  έπονομάζομαι,  to  be  sur named, 
called. 

’Επικάλυμμα,  ατος,  s.  n.a  cover, a  lid. 

’Επικαλύπτω,  v.  a, to  cover  over, veil. 

Έπικάλυψις,  εως,s.f.covering,  veiling. 

Έπικαμπής,  ές,  ad.  convex,  bended, 
curved. 

Επικαρπία,  ας,  s.  f.  tribute,  revenue, 
letting  out  of  farms,  (νομ.)  use, 
usufruct. 

Έπικάρπιον,  ου,  s.  n.  (8οτ.)  epicarp. 

Έπικαρπούμαι,  v.  m.  to  have  the  re¬ 
venue  or  usufruct. 

Έπικαταλλαγή,  ής,  s.  f.  (τραπεζιτ.)  a- 
^gi°·  f 

Έπικαταπλέω,  v.  a.  to  sail  against. 

’Επικατάρατος,  ov,  ad.  cursed,  accur¬ 
sed,  damned  (πρ.  damd). 

Έπικαταρώμαι,  v.  a.  to  curse,  im¬ 
precate. 

Έπίκαυστος,  ov;  ad.  burnt  over. 

Έπικαυχώμαι,  v.  m.  to  boast  for,  to 
vaunt,  to  glory  for. 

Έπίκειμαι'  ην,  v.  n.  to  lie  upon,  be 
imposed,  press  on,  to  be  impen¬ 
dent,  to  be  imminent:  έπικείαενος 
κίνδυνος,  imminent  danger  (πρ. 
dainjur). 

Έπίκεντρος,  ov,  ad.  (φυσ.)  centripetal. 

’Επικερδής,  ές,  ad.  advantageous,  lu¬ 
crative,  gainful,  profitable. 

Έπικερδώς,  adv.  profitably,  lucrati¬ 
vely,  adantageously  (-taijuss-λυ). 

Έπικεφαλίς,  ίδος,  s.  f.  heading  (lud-), 
head  (-h4d). 

’Επικήδειος,  ov,  ad·  funeral,  mour- 
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liing  (μώρν-),  επικήδειος  λόγος,  a 
funeral  speech  ή  funeral  sermon. 

Έπικηρυκεία,  ας,  s.  f.  a  parley,  nego- 
ciation,  truce. 

Έπικηρυκεύομαι,  v,  n.  to  send  a  he¬ 
rald,  negociate,  propose  a  truce. 

Έπικήρυξις,  εως,  s.  f.  setting  a  price 
on  the  head  of  a  brigand. 

Έπικηρύττω,  ν·.  a.  to  set  a  price^on 
the  head  of  a  brigand  or  a  trai¬ 
tor. 

’Επικίνδυνος,  ον,  ad.  dangerous  (πρ. 
dainjeruss)  perilous,  hazardous. 

Έπίκλειστρον,  ου,  s.n.(iTfxoj«^.)valve. 

Έπικλείω,  ν.  a.  to  shut  up,  to  close. 

Επίκληρος,  ον,  ad.  sole  heir  or  hei¬ 
ress  (-χήρα)  a  dowager. 

Έπίκλησις,  εως,  s.  f.  invocation,  im¬ 
ploring,  supplication,  entreaty ,ap 
peal,  (έπώνυ,αον)  surname. 

Επικλινής,  ές,  ad.  sloping,  inclined 
towards. 

Έπίκλιντρον,  ou,s.n.  a  couch,  a  chair. 

Έπικλίνω,  v.  a.  to  lean  upon, incline. 

Έπικλινώς,  adv.  slopingly. 

Έπικλώθω,  v.  a.  to  weave  the  web  of 
destiny,  to  prepare  for,  destine. 

Έπίκοινος,  ον,  ad.  (γραμιχ.)  common 
to  both  sexes,  epicene. 

Επικοινωνία,  ας,  s...  communion, com¬ 
munication,  intercourse. 

’Επικοινωνώ,  έω,  v.  to  have  inter¬ 
course,  to  communicate. 

’Επικολλώ,  άω,  v.  a.  to  stick  upon, 
glue,  fasten  to. 

Έπίκοπον,  ου,  s.  f.  a  chopping  block. 

Έπικδς,  ή,  o'v,  ad.  epic,  heroical. 

Έπικδσαησις,'  εως,  s.  f.  embellish¬ 
ment,  decoration,  adorning. 

Έπικασριώ,  έω,  v.  a.  to  adorn,  beau¬ 
tify,  embellish,  decorate. 

Επικούρειος,  ον,  ad.  epicurean,  s.  m. 
an  epicure. 

Επικουρία,  ας,  s.  f.  help,  aid,  rein¬ 
forcement. 

Επικουρικός,  ή,  dv,  ad.  subsidiary, 
auxiliary,  helping. 

’Επίκουρος,  ον,  ad,  subsidiary,  hel¬ 
ping,  auxiliary,  s.  m.  an  ally. 

Έπικουφίζω,  v.  a.  to  lighten  (λάϊτν), 
to  buoy  up,  relieve  (ρηλήιβ),  alle¬ 
viate. 

Έπίκρανον,  ου,  s.  n.  helmet,  (στήλης) 
chapiter. 

Έπικραταιώ,  δω,  v.  a.  to  strengthen 
render  more  powerful. 


’Επικράτεια,  ας,  s.  f.  state,  dominion. 
’Επικρατής,  ές,  ad.  prevailing,  pre¬ 
valent,  ruling. 

Έπικράτησις,  εως,  s.  f.  prevalence, 
preponderance,  predominance,  su¬ 
periority.  conquest. 

’Επικρατώ,  έω,  v.  n.  to  prevail,  pre¬ 
dominate,  persevere,  hold  out, 
come  out  victorious,  conquer. 
Έπικρέιααμαι,  v.  n.  to  hang  upon, 
hang  over,  be  impending,  immi¬ 
nent. 

Έπικρεαής,  ές,  ad.  impendent,  han¬ 
ging  over. 

Έπικρειαώ,  άω,  v.  a.  to  hang  upon, 
suspend,  hang  over. 

Έπίκριαα,  ατος,  s.  n.  (vopt,.)  a  war¬ 
rant,  a  writ. 

Επικρίνω,  v.  a.  to  criticise,  censu¬ 
re,  judge. 

Έπίκριον,  ου,  s.  n.  a  yard,  sailyard. 
Έπίκρισις,  εως,  s.  f.  censorship,  cen-. 
sure,  criticism. 

Έπικριτέος,  a,  ov,  ad.  censurable,  Ii. 
able  to  criticism. 

’Επικριτής,  ού,  ad.  a  critic,  critici- 
ser,  censor. 

Έπικρδτηαα,  ατος,  s.  n. — έπικρδτησις, 
εως,  s.  f.  applause,  applauding, ac¬ 
clamation. 

’Επικροτώ,  έω,  v.  a.  to  applaud,  clap 
the  hands,  approve  (-προύουβ). 
Έπίκρουσις,  εως,  s.f.  (iaTp.)percussion. 
Έπικρουστήρ,  ήρος,  s.  m.  (έργαλ.ίατρ.) 

pulsatile  instrument. 

Έπικρουστικδς,  ή,  δν,  ad.  pulsatile. 
Επικρούω,  v.  a.  to  strike  or  knock 
upon. 

’Επίκτητος,  ov,  ad.  acquired,  added. 
Έπικτίζω,  v.  a.  to  build  upon. 
Έπικύησις,  εως,  s.  f.  superfetation. 
Έπικυλισριδς,  ού,  s.  m.  rolling  upon. 
Έπικυλίω,  v.  a.  to  roll  upon 
Επικυριαρχία,  ας,  s.  f.  seigniory,  su¬ 
zerainty. 

Έπικυρίαρχος.  ου,  s.  m.  lord  para¬ 
mount,  suzerain. 

Έπικυρδνω, — Έπικυρώ,  δω,  v.  a.  to 
confirm,  ratify,  authenticate,  le¬ 
galize.  sanction. 

Έπικύρωσις,  εως,  s.  f.  confirmation, 
(νομού)  sanction,  (συνθήκης)  ratifi¬ 
cation. 

Έπικυρωτικδς,  ή,  δν,  ad,  confirmati¬ 
ve,  confirmatory. 

Έπικώς,  adv.  epically. 
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‘Επιλαμβάνομαι,  ν.  η.  to  take,  lay 
hold  of,  to  undertake. 

Έπιλάμπω,  v.  n.  to  shine  upon. 
ΈπιλανΟάνομαι,  v.  a.  to  forget  (-gkex) 
Επιλέγομαι,  v.  a.  to  be  surnamed. 
Επιλέγω,  v.  a.  to  add  or  say  after, 
conclude,  say  in  conclusion,  sub¬ 
join,  (επονομάζω)  to  surname. 
Έπιλείπω,  v.  n.  to  fail  be  wanting. 
’Επίλεκτος,  ον,  ad.  chosen,  select, 
(στρατ.)  oi  επίλεκτοι,'  the  grenadi¬ 
ers. 

Έπιλευκαίνω,  v.  a.  to  whiten  more, 
bleach. 

Επιληπτικός,  ή,  ον.  ad.  epileptic. 
Έπιλησμονώ,  έω,  v.  a.  to  forget 
(-gket). 

Έπι  λησμοσύνη,  ης,  s.  f.  forgetfulness. 
Έπιλήσμων,  ον,  ad.  forgetting,  forget¬ 
ful  (-φουλ). 

Επιληψία,  ας,  s.  f.  epilepsy. 
‘Επιλήψιμος,  ον,  ad.  reprehensible, 
blarnable 

‘Επιλογή,  ής,  s.  f.  choice  (νεολ.)  se¬ 
lection. 

‘Επιλογίζομαι,  v.  n.  to  consider,  rec¬ 
kon. 

Έπιλογισμος,  ού,  s.  m.  after  thought. 
‘Επίλογος,  ου,  s.  m.  epilogue,  con¬ 
clusion. 

’Επίλοιπος,  ον,  ad.  remaining,  re¬ 
mainder:  τό  έπίλοιπον,  the  remain¬ 
der,  the  rest,  the  overplus. 
Έπιλογίας,  ου,  s.  m.  serjeant-major. 
Έπιλοχιος,  ον,  ad.  puerperal. 

Έπίλυσις,  εως,  s.  f.  solution,  inter¬ 
pretation. 

Έπιλύο),  v.  a.  to  solve,  explain,  un¬ 
fold. 

‘Επιμάνικον,  ου,  s.  n.  manicle. 
Έπιμαρτυρία,  ας,  s.  f.  calling  to  wit¬ 
ness,  attestation. 

* Επ ιμαρτύρομα ι ,  ,v.  a.  to  bear  wit¬ 
ness  against. 

’Επιμαρτυρώ,  έω,  v.  a.  to  attest,  af¬ 
firm,  confirm,  impute. 

Έπιμαχία,  ας,  s.f,  defensive  alliance, 
συνθήκη  συμμαχίας  και  έπιμαχίας,  a 
treaty  of  alliance  offensive  and 
defensive. 

Έπιμαχώ,  έω,  v.  a.  to  fight  (φάϊτ)  for 
defend,  engage  in  a  defensive  al¬ 
liance. 

Έπιμέλαν,  ανος,  ον,  ad.  blackish. 
’Επιμέλεια,  ας,  s.  f.  care,  diligence, 

assiduity. 


Έπιμελετώ,  άω,  v.  n.  to  think  after, 
study  again. 

Επιμελής,  ές,  ad.  diligent,  attentive, 
active,  laborious,  assiduous, 
Επιμελητεία,  ας,  s.  f.  (στρατ.)  com¬ 
missariat. 

Έπιμελητήριον,ου,  s.  n.  (έμπορ.)  board 
of  trade.  ,. 

Επιμελητής,  ού,  s.  m.  an  overseer 
trustee,  (στοατ. )  commissary. 
Επιμελούμαι,  v.  dep.  to  be  diligent, 
attentive,  to  take  care,  look  after, 
be  assiduous. 

Έπιμελώς,  adv.  diligently,  attenti¬ 
vely,  assiduously. 

‘Επίμεμπτος,  ον,  ad.  blarnable. 
Έπιμέμπτως,  adv.  blamably. 
Έπίμεμψις,εως,  s.f.  blame,  reproach, 
rebuke. 

’Επιμένω,  v.  n.  to  insist,  persevere, 
persist,  επιμένω  εις  αυτό:  I  insist 
upon  it. 

‘Επιμερίζω,  v.  a.  to  distribute,  por¬ 
tion. 

’Επιμεριστικός,  ή-  ον  ad.  distributive. 
Έπίμεσος,  ον,  ad.  middle,  of  the  mid¬ 
dle. 

Έπίμετρον,  ου :  s.  n.  additional,  full 
measure,  προς  έπίμετρον...  to  crown 
all,  to  complete. 

ΈπιίΑετρώ,  έω,  v.  a.  to  measure  out 
in’ addition,  to  add,  to  apportion. 
Έπιμήθεια,  ας,  s.f.  after-thought.. 
-Επιμηθεύς,  Έπιμηθήζ>  ες,  ad.  wise 
too  late,  improvident, unforeseeing. 
Επιμήκης,  ες,  ad.  oblong* 
Έπιμηχανώμαι,  v.  dep.  to  contrive, 
machinate  (-κ.ι-),  to  plot  against. 
Έπιμιγνύω,  v.  a.  to  mix  together. 
Έπίμικτος,  ον,  ad.  promiscuous,  mi¬ 
xed. 

Έπιμίξ,  adv.  promiscuously,  confu¬ 
sedly. 

’Επιμιξία,  ας,  s.  f,  intermixture,  in¬ 
tercourse,  commerce,  dealing. 
ΈπιμίσΟιον,  ου,  ad.  an  additional  or 
supplementary  pay,  allowance. 
Έπιμίσθιος,  α,  ον,  ad  mercenary , hired. 
’Επιμνημόσυνος,  ον,  ad.  commemora¬ 
tive, 

’Επιμονή,  ής,  s.  f.  perseverance,  con¬ 
stancy,  firmness,  steadiness(-ari-), 
obstinacy. 

’Επίμονος,  ον,  ad.  persevering,  persis¬ 
tent,  constant,  firm,  earnest,  ob¬ 
stinate. 


έπ&}«.όνως 

Έπιμόνως,  adv.  earnestly,  perseve- 
ringly,  positively,  obstinately. 

'Επίμορτος,  ον,  ad.  that  pays  for  lent 
a  portion  of  the  produce  of  the 
land,  a  farmer. 

Επίμοχθος,  ον,  ad.  toilsome,  painful. 

Επιμόχθους,  ad.  painfully,  with  dif¬ 
ficulty,  laboriously. 

Έπιμύθιον,  ου,  s.  n.  moral  of  fable. 

Έπιμύλιον,  ου, s.n. an  upper  mill-stone 

Έπίνειον,  ου,  s.  n.  a  naval  station, 
harbour,  arsenal,  commercial  port. 

Επινεύω,  v.  n.  to  nod  assent  to, con¬ 
sent. 

Έπινέφελος,  ον,  Έπινεφής,  ές,  ad.  clou¬ 
dy,  nebulous. 

Επινίκιος,  ον,  ad.  relating  to  a  victo¬ 
ry,  triumphal,  victorious. 

Επινίκιον,  ου,  s.  n.  triumphal  song. 

Επινόημα,  ατος,  s.n, — Έπινόησις,  εους, 
s.  f.  contrivance,  conception,  in¬ 
vention 

’Επινοητής,  ού,  s.  m.  inventor,  con¬ 
triver. 

’Επινοητικός,  ή,  ov.  ad.  inventive. 

’Επίνοια,  ας,  s.  f.  surmise,  thought 
(Θ/γ),  purpose,  contrivance,  inven¬ 
tion,  device,  a  notion,  opinion,  de¬ 
sign  ^ηζάϊν),  plan  / 

Έπινομίς,  ίδος,  s.  f.  addition  to  a  law. 

’Επινοώ,  έω,  v,  a.  to  think,  surmise, 
contrive,  invent,  devise 

’Επινυστάζω,  v.  n.  to  slumber  over, 
nod. 

Έπίξανθος,  ov,  ad.  yellowish. 

’Επιορκία,  ας, s.f.  perjury, a  false  oath. 

Επίορκος,  ov,  ad.  perjured,  perjuri¬ 
ous,  s.  m.  a  perjuror. 

Έπιορκώ,  έω,  v.  n.  to  perjure  one’s 
self,  commit  perjury,  to  take  a 
false  oath. 

Επιούσα,  ης,  s.  f.  the  next  or  follo¬ 
wing  day,  the  morrow. 

’Επιούσιος,  ov.  ad.  daily,  quotidian, 
ό  επιούσιος  άρτος  :  the  daily  bread. 

Έπιπάσσω,  v.  a.  to  spread  over 
sprinkle  upon,  to  powder. 

Έπιπιόομετρία,  ας,  s.f.  (γεωμ  )planime- 
try. 

Έπιπεδόμετρον,  ου,  s.  n.  planimeter. 

Επίπεδος,  ov,  ad.  plain,  even,  level. 

Έπιπεδοσφαίριον,ου,  s.  n.  planisphere. 

Έπιπεδώ,  όω,  v.  a.  to  make  even,  to 
level. 

Έπιπηδώ,  άω,  v.  n.  to  spring  upon, 

rush  upon. 


έπιπόνως 

Έπιπίπτο.),  v.  n.  to  fall  upon,  to  at¬ 
tack. 

Έπίπλασμα,  ατος,  s.  n.  stuico,  putty. 

Επίπλαστος,  ov,  ad  fictitious,  artifi¬ 
cial,  false,  feigned  (<pi*tvd;. 

Έπιπλάττω,  v.  a.  to  putty. 

Έπιπλέκω,  v.  a.  to  entwine,  unite, 
join,  complicate. 

'Επιπλέω,  v.  n.  to  sail  upon,  to  float, 
πλέω  εναντίον,  to  sail  against. 

Έπιπληκτικός,  ή,  ov,  ad.  reproachful. 
reproving(pηπpoυβ.)scolding(σκωλd) 

Έπίπληξις,  εους,  s.f  reproof,  reproach, 
scolding,  rebuke. 

Έπιπληρώ,  όω,  v.  a.  to  fill  up. 

Έπιπλήσσω, —  ’Επιπλήττω,  v.  a.  to 
scold,  reprimand,  reprove,  repro¬ 
ach,  rebuke. 

’Επιπλοκή,  ής,  s.  f.  twining,  entwi- 
ning.intermixture,  union, compl  ca¬ 
tion. 

’Έπιπλον,  ου,  s.  n.  furniture  (-tchur). 

Έπίπλοον,  ου,  s.  n.  caul,  omentum, 
fat  after  birth. 

Έπιπλοποιεΐον,  ου,  s.  n.  an  ebenist’s 
shop. 

’Επιπλοποιός,  ού,  s.  m.  an  ebenist, 
furniture-maker. 

Έπίπλους,  ου,  s.n-  the  sailing  against, 
sea-fight  (φάϊτ),  boarding. 

Έπίπλωσις,  εως,  s.  f.  fitting  up  a  ro¬ 
om  or  house  with  furniture. 

Έπιπνέω,  v.  a,  to  aspirate,  breathe 
upon,  blow  upon. 

Έπίπνοια,  ας,  s.  f.  breathing  upon, 
aspiration. 

Έπιπόθησις,  εως,  s.  f.  desire,  wish, 
longing. 

Έπιπόθητος,ον,  ad.  desirable,  desired. 

’Έπιποθώ,  έω,  v.  a.  to  wish  earnestly , 
desire,  ardently,  to  long  for,  έπι¬ 
ποθώ  τα  πρωτεία  :  I  wish  or  desire 
the,  aspire  at  preeminence. 

’Επιπολάζω,  v.  n.  to  float,  buoy, swim, 
άσθένειαι  έπιπολάζουσι,  distempers 
are  prevalent. 

’Επιπόλαιος,  αία,  ov,  ad.  superficial, 
not  deep  (ελαφρός)  slight  (σλάϊτ). 

Έπιπολαιότης,  ητος,  s.  f.  superficiali¬ 
ty,  insufficient  instruction,  «mat¬ 
tering. 

Έπιπολαίως, adv. superficially,  lightly. 

’Επίπονος,  ov,  ad.  fatiguing,  difficult, 
arduous,  laborious- 

Έπιπόνιυς,  adv.  laboriously,  with  difi 
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faculty  or  great  (πρ.  grait),  labour 
(laibar). 

Έπιπρεπής,  ές,  ad.  becoming,  proper, 
decorous. 

Έπιπρέπω,  v.  n.  to  become  to,  suit 
(σούτ),  to  adorn. 

Έπιπροσθώ,.  έω,  v.  n.  to  run  up  be¬ 
fore,  intercept  the  view. 

Έπιρραίνω,  —  έπιρραντίζω,  v.  a.  to 
sprinkle  upon. 

Έπίρραφον,  ου,  s.  n.  lace,  edging. 

Έπιρράπτω,  v.  a.  to  sew  upon  (σώ- 
up-on),  to  patch. 

Επιρρέπεια,  ας,  s.  f.  proneness,  pro¬ 
pensity,  tendency,  ability. 

’Επιρρεπής,  ές,  ad.  prone  to,  inclined 
to,  apt  to. 

Έπιρρέω,  v.  a.  to  flow  (φλώ)  over,  ac¬ 
crue,  overflow,  flow  upon. 

Επίρρημα,  ατος,  s.  n.  adverb. 

Επιρρηματικός,  ή,  ον,  ad.  adverbial. 

Έπιρρηματικώς,  adv.  adverbially. 

Έπίρρινον,  ου,  s.n.  a  nose  jewel, fron¬ 
tlet. 

Έπίρρινος,  ον,  ad.  nasal. 

Επιρρίπτω,  v.  a,  to  throw  or  cast  u- 
pon. 

’Επιρροή,  ής, — έπίρροια,  ·  ας,  s.  f.  (έπί- 
δρασις)  influence,  (τόρεΤν  άνωθεν  έπ'ι 
τα  κάτω)  influx,  flowing  over  or 
upon. 

Έπιρρωννύω,  v.  a.  to  strengthen,  cor¬ 
roborate,  invigorate,  (τον  λδγον) 
confirm. 

Έπίσαγμα,  ατος,  s.  n.  a  pannier,  sad¬ 
dle. 

Έπισάττω,  v.  a.  to  saddle. 

Επισείω,  v.  a.  shake  at,  brandish, 
threaten  (θρέτν). 

’Επισείουν,  οντος,  s.  m.  (ναυτ.)  pendant. 

’Επισημαίνω,  v.  a.  to  intimate,  point 
out,  mark,  stamp., 

’Επίσημος,  ον,  ad.  official,  remarka¬ 
ble,  notable,  signal. 

Έπισημοτης,  ητος,  s.  f,  notability,  so¬ 
lemnity,  official  authority,  a  great 
functionary,  αί  επισημότητες  τής 
πδλεως,ΐΐιβ  notabilities  of  the  town. 

Έπισήμως,  adv.  officially,  remarka¬ 
bly,  notably. 

’Επίσης,  adv.  equally,  likewise,  επί¬ 
σης  ώς  υμείς,  as  well  as  you. 

’Επισιτίζω,  v  a.  to  furnish  with  pro¬ 
visions,  to  revictual  (ρηβίτλ). 

Επισιτισμός,  oo,s  m.  food, provisions, 

victualing  (βίτλιγγ). 


Έπισκεπάζω,  v.  a.  to  shelter,  cover 
(πρ.  cuvvar),  hide,  conceal. 

Έπισκεπτήριον,  ου,  s.  n.  a  card;  visi¬ 
ting  card. 

’Επισκέπτης,  ου,  s.  m.  an  observer, 
inspector,  visitor. 

’Επισκέπτομαι,  v,  a.  to  visit,  make  a 
visit,  look  upon,  inspect,  consider. 

Επισκέπτου,  see  έπισκεπάζω. 

’Επισκευάζω,  v  a.  to  repair,  to  mend. 

Έπισκευαστής,  οΰ,  s.  m,  a  repairer, 
mender. 

Επισκευή,  ής,  s.  f.  repairs,  repairing, 
preparation,  outfit. 

Έπίσκεψις,  εως,  s.  f.  a  visit,  a  call, 
σο'ι  κάμνω  έπίσκεψιν  :  I  pay  you  a 
visit,  I  visit  you,  callon  you. 

Έπισκηνώ,  δω,  v.  a.  to  dwell  in,  live 
in  tents. 

Έπισκήπτω,  v.  a.  to  dash,  strike  or 
rush  upon,  fall  upon. 

’Επισκιάζω,  v.  a.  to  overshadow,  sha¬ 
de,  (μεταφ,)  φαίνομαι  καλίτερος  :  to 
throw  one  into  the  shade. 

Έπισκίασις,  εους,  s.  f.  overshadowing. 

ΈπισκοπεΤον,  ου,  s.  n.  a  bishop’s  pa¬ 
lace. 

Έπισκοπεύω,  —  επισκοπώ,  v.  n.  to  be 
bishop,  act  the  part  ot  a  bishop, 
oversee. 

’Επισκοπή,  ής,  s.  f  a  bishopric,  a  bis¬ 
hop’s  office,  diocese,  (έπίβλεψις) 
an  oversight,  visitation. 

’Επισκοπικός,  ή,  ον,  ad.  episeopal. 

Έπισκοπικώς,  adv.  episcopally. 

Επίσκοπος,  ου,  s.  m.  bishop,  (anc. 
Greek)  overseer,  inspector. 

’Επισκοτίζω,  v.  a.  to  darken,  obscure, 
obfuscate. 

Έπισκοτισις,  εως,  f.  darkening,  obscu¬ 
ring,  obfuscation. 

Έπισκώπτω,  v.  n.  to  scoff,  rail  at, 
mock. 

Έπισπαστικδς,  ή,  dv,  (metr.)  epispa- 
stic,  attracting. 

Επισπεύδω,  v.  a.  to  hasten,  quicken, 
hurry,  urge,  accelerate,  despatch: 
επισπεύδω  τδ  βήμα,  to  quicken  the 
pace 

Έπισπορά,  ας,  s.  f.  second  sowing. 

Έπισπώ,  άω.  v.  a.  to  draw  over,  at¬ 
tract,  contract. 

Έπίσπευσις,  εως,  s.  f.  hurrying,  ha¬ 
stening  (πρ.  haissning),  quicke¬ 
ning,  acceleration. 
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Έπιστάθμευσις  εως,  s.  f.  lodging,  qu¬ 
arters,  station. 

Έπισταθμεύω,  v.  a.  to  take  up  one’s 
quarters,  to  be  stationed. 

Έπισταλάζω,  v.  a.  to  drop,  to  drip. 

Έπίσταμαι,  v.  a.  to  know  ^ηώο),  un¬ 
derstand. 

Έπισταμένως,  adv.  knowingly,  with 
care,  carefully,  attentively. 

’Επιστασία,  ας,  s.  f.  superintendence,  . 
attention,  oversight  (-σάϊτ),  care, 
application, 

'Επιστάτης,  ου,  s.  m.  superintendent, 
overseer,  inspector,  attendant, 
commissary. 

Επιστατώ,  έω,  v.  a.  to  superintend, 
oversee,  preside,  inspect,  watch. 

'Επιστεγάζω,  v.  a.  to  cover  with  a 
roof. 

Έπιστεγαστής,  ου,  s.  m.  tiler,  slater, 
thatcher. 

Έπιστέλλω,  v.  a.  to  send  to,  to  send 
a  message,  write  to,  correspond 
with,  hold  correspondence  :  έπι- 
στέλλον  μέλος,  a  corresponding 
member. 

Έπιστεφανώ,  —  επιστέφω,  v.  a.  to 
crown,  (ποτήριον  με  οίνον)  fill  to  the 
brim. 

Έπιστεφής,  ές,  ad.  crowned,  brimful, 
overflowed. 

'Επιστήθιος,  ον,  ad.  dearly  beloved  ; 
επιστήθιος  φίλος, a  bosom  friend,  in¬ 
timate. 

Έπιστήλιον,  ου,  s.  n.  an  architrave. 

'Επιστήμη,  ης,  s.  f.  science  :  κλάδος 
επιστήμης,  a  branch  of  science, 
profession. 

'Επιστημονικός,  ή,  δν,  ad.  scientific  : 
εχει  επιστημονικήν  παίδευσιν,  he  is 
a  man  of  learning,  of  science,  he 
is  a  scholar  (scollar). 

Έπιστημονικώς,  adv.  scientifically. 

Έπιστημδνως,  adv.  as  it  becomes  a 
man  of  science,  scientifically. 

'Επιστήμων,  ον,  s.  m.  a  scientific 
person,  a  man  of  science,  a  pro¬ 
fessional  man,  a  scholar. 

Έπιστήριγμα,  ατος,  s.  n.  support, prop.  ! 

Έπιστηοίζω,  v.  a.  strengthen,  fix  u-  j 
pon,  to  stay  a  thing,  sustain,  bear 
up,  ground,  base,  to  support,  up¬ 
hold,  prop,  lean  upon. 

Έπιστήριξις,  εως,  s.  f.  propping,  sup¬ 
porting,  grounding. 


Έπιστοιβάζω,  v.  a.  to  heap  upon, 
cram,  stow. 

Έπιστολάριον,  ου,  s.  n.  a  letter-book, 
a  book  of  correspondence,  letter- 
writer. 

Έπιστολαγώγιον,  ου,  s.  n.  postage. 

Έπιστολεύς,  έως,  s.  m.  commissioner 
of  the  navy,  chief  of  the  staff. 

Επιστολή,  ής,  s.  f.  a  letter,  an  epistle 
(έπίστλ). 

Έπιστολίδιον,  ου,  s,  n.  a  note. 

’Επιστολικός,  ή,  δν,  ad.  epistolary  re¬ 
lating  to  letters.  —  v  δελτάριον,  a 
post-card. 

Έπιστολιμαϊος,  a,  ov,  ad.  expressed 
in  a  letter  or  by  way  of  a  letter, 
epistolary. 

’Επιστολογραφία,  ας,  s.  f.  letter-wri¬ 
ting,  corespondence. 

Έπιστο'  ογραφικδς,  ή,  ov,ad.  epistolary. 

Επιστολογράφος,  ου,  s.  m.  a  letter- 
writer,  δημόσιος  επιστολογράφος,  a 
public  letter  writer. 

Έπιστολογραφώ,  έω,  v.  n.  to  write 
letters. 

Έπίστομα,  adv.  vul.  lying  on  the  fa¬ 
ce,  prostrate. 

Έπιστομίζω,  v.  a.  to  Stop  up,  shut 
the  mouth,  silence,  muzzle,  gag. 

Έπιστδμιον,  ου,  s.  n.  curb,  muzzle, 
valve. 

Έπιστδμισις,  εως,  s.  f.  stopping  the 
mouth,  muzzling,  muzzle. 

Έπιστρατεία,  ας,  s.  f.  an  expedition: 
(κινητοποίησις)  mobilization. 

'Επιστρατεύω,  v.  n.  to  go  on  an  ex¬ 
pedition,  take  the  field,  mobilize 
troops. 

Έπιστρατοπεδεύω,  v.  n.  to  encamp  <f- 
gainst. 

’Επίστρατος,  ου,  s.  m.  summoned  to 
march. 

Έπιστρεπτδς,  ή,  δν,  ad.  recoverable, 
to  be  restored. 

’Επιστρέφω,  v.  a.  to  return,  restore, 
render, give  back  :  v.  n.  to  come 
again,  return,  turn  to,  come  back. 

Έπιστροφάδην,  adv.  turning  round  on 
all  sides,  bravely. 

’Επιστροφή,  ής,  s.  f*  return,  retur¬ 
ning.  coming  back :  (θρησκ.)  con¬ 
version. 

’Επίστρωμα,  ατος,  s.  n.  carpet,  cove¬ 
ring,  horse-cloth,  saddle-cloth. 

Επιστρώνω,  v.  a.  to  lay  or  spread 
over,  to  strow  upon,  cover. 
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έπ&στρωννύω 

“Επιστρωννύω,  ν.  a.  to  spread  (σπρεά), 
over,  strew  (στρώ)  upon. 

Έπιστύλιον,  ου,  s.  η.  the  chapiter  of 
a  pillar,  epistule,  architrave. 

Έπισυμβαίνω,  v.  n.  to  happen,  take 
place  at  the  same  time  or  imme¬ 
diately  after,  supervene,  to  hap¬ 
pen  unexpectedly. 

Έπισυνάγω,  v.  a.  to.  collect,  gather 
together. 

’Επισυνάπτω,  v.  a.  to  subjoin,  annex, 
attach. 

Έπισυνημμένος,  η  ον,  ad.  inclosed, 
annexed,  subjoined. 

Επισύρω,  v.  a.  to  draw  upon  :  επισύ¬ 
ρω  τήν  προσοχήν,  I  draw  upon  me 
the  attention  of  people. 

Έπισυχνάζω,  v  a.  to  frequent. 

’Επισφαλής,  ές,  ad.  slippery  dange¬ 
rous,  hazardous,  perilous,  precari¬ 
ous,  uncertain,  not  firm. 

Έπισφαλώς,  adv.  dangerously,  pre¬ 
cariously. 

Έπισφίγγω,  v.  a.  to  bind  tightly  (b&- 
i'vd  τάϊτλυ)  squeeze  hard. 

’Επισφραγίζω,  v.  a.  to  set  a  seal  u 
pon,  to  seal, to  confirm,  conclude, 
finish,  put  (πούτ)  the  finish. 

Έπισφράγισις,  εως,  s.  f.  sealing,  end, 
conclusion,  confirmation. 

Έπισφραγιστής,  ού,  s.  m.  a  sealer. 

Έπίσχεσις,  εως,  s.  f.  retention,  re¬ 
straint. 

Έπισχύω,  v.  a.  to  invigorate,  corro¬ 
borate,  prevail. 

Έπισώρευσις,  εοος,  s.  f.  amassing,  col¬ 
lecting  together,  heaping,  acumu- 
lation. 

Επισωρεύω,  v.n.  to  gather  up,  bring 
together,  heap  up,  accumulate,  a- 
mass. 

Έπίσωτρον,  s.  n.  iron  circumference 
of  a  wheel. 

’Επιταγή,  ής,  s  f.  command,  injun¬ 
ction,  order  :  επιταγή  πληρωμής,  a 
check. 

’Επιτακτικός,  ή,  dv,  ad.  commanding, 
imperative,  peremptory. 

Έπιτακτικώς,  adv.  imperiously,  im¬ 
peratively,  peremptorily. 

Έπιτακτος  ή,  dv,  ad,  placed  in  re¬ 
serve. 

Έπίτασις,  εωςς  s.  f.  stress,  intensi¬ 
ty,  force. 

Επιτατικός,  ή,  dv,  ad.  augmenting, 


increasing:  επιτατικόν  μοριον,  an 
augmentative  particle. 

Έπιτατικώς,  adv.  increasingly,  em¬ 
phatically,  strongly. 

Έπιτάττω,  v.  a,  to  impose,  order, 
enjoin,  command,  arrange. 

’Επιταυτού,  adv.  designedly,  expres- 
sby,  on  purpose. 

Επιτάφιον,  ου,  s.  n.  an  epitaph,  a 
funeral  song  or  oration. 

Επιτάφιος,  ον,  ad.  of  a  grave,  sepul¬ 
chral  :  επιτάφιος  λογος,  a  funeral 
oration  or  sermon. 

’Επιτάφιος,  ου,  s  m.  the  holy  shroud 
or  ceremony  of  the  burial  of  Christ. 

Έπιτάχυνσις,  εως,  s.  f.  hastening,  ac¬ 
celeration,  quickening. 

’Επιταχύνω,  v.  a.  to  hasten  (πρ. 
haissn),  accelerate,  hurry,  quicken, 
press. 

’Επιτείνω,  v.  a.  to  strengthen,  en¬ 
force  stretch  out  upon,  to  lay 
stress  upon. 

Έπιτειχίζω,  v.  a.  to  build  a  wall  a- 
gainst  another  wadi,  to  fortify  a- 
gainst,  defend  with  a  wall. 

Έπιτείχισμα,  ατος,  s.  n.  a.  fortress, 
the  wall  of  a  fortress,  rampart. 

Έπιτελειονω.  v.  a.  to  finish,  com¬ 
plete,  end. 

Έπιτελεΐον,  ου,  s.  n.  (officers  of  the) 
staff. 

Έπιτέλεσις,  εως,  s.  f. —  Έπιτέλεσμα, 
ατος  s.  n.  perfromance,  execution, 
end. 

’Επιτελής,  ές,  s.  m.  a  performer,  an 
executor,  a  finisher :  ol  επιτελείς  ή 
ο!  αξιωματικοί  των  επιτελών,  offi¬ 
cers  of  the  staff. 

*Επιτελεστικος,  ή,  dv,  ad.  performing, 
executive. 

Έπιτέλλω,  v.  a.  to  arise,  to  command. 

’Επιτελώ,  έω,  v.  a  to  perform,  exe¬ 
cute,  finish,  brring  to  an  end, 
bring  about. 

Έπιτέμνω,  v.  a.  to  abridge,  to  shorten. 

Έπίτεξ,  εκος,  s.  f.  near  birth,  in  tra¬ 
vail. 

Έπιτερπής,  ές,  ad.  delightful  0η-λά- 
ιτφουλ). 

Έπιτέρπομαι,  v.  n.  to  take  pleasure 
(πλέζιαρ),  delight  in. 

’Επιτεταμένους,  adv.  intently,  vehe¬ 
mently. 

Έπιμετηδευμένος,  η,  ον,  ad.  affected. 
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Έπιτευτικός,  ή,  όν5  ad.  acquirable, 
attainable. 

’Επίτευξις,  εως,  s.  f.  acquirement, 
obtaining,  acquisition,  attaining, 
success. 

Έπιτηδειγμή,  ής,  s.f.  a  copy,  an  ex¬ 
ample  for  writing. 

’Επιτήδειος,  εία,  ει ον,  ad.  able,  ada¬ 
pted,  apt,  qualified,  clever,  skil¬ 
ful,  expert,  friendly:  s.  n.  (anc.) 
friend,  disciple. 

Έπιτηδειότης,  ητος,  s.  f.  ability,  ca¬ 
pacity,  skill,  dexterity,  cleverness. 

Έπιτηδείως,  adv.  ably,  dexterously, 
cleverly,  skillful/y,  ably. 

’Επίτηδες  adv.  ές  επίτηδες,  on  pur¬ 
pose.  expressly. 

’Επιτήδευμα.,  ατος,  s.  n.  occupation, 
profession,  art,  (κατόρθωμα)  feat. 

Έπιτηδευμχτίας,  ου,  s.  m.  an  artisan, 
a  tradesman. 

’Επιτηδεύομαι,  v.  a.  to  strive,  ende¬ 
avour,  contrive,  carry  about,  to 
be  up  to,  be  skilled  in  any  thing, 
be  ready,  επιτηδεύεται  τα  πάντα, 
he  is  up  to  every  thing:  επιτηδεύε¬ 
ται  άγνοιαν,  he  feigns  (φέϊνζ)  igno¬ 
rance  v.  n.  feign,  affect. 

’Επιτηδευμένος:  η,  ον, — Έπιτηδευτός, 
ή.  όν,  ad.  affected. 

Έπιτήδευσις,  εως,  s.  f.  affectation, 
(τό  κατορθούν  τι)  contrivance,  mode 
of  life. 

Έπιτηδεύω,  see  επιτηδεύομαι. 

Έπιτήρησις,  εως,  s.  t.  watching  over, 
inspection,  oversight  (-αάϊτ). 

Επιτηρητής,  ού,  s.  m.  overseer,  su¬ 
perintendent,  inspector. 

Έπιτηρητικός,  ή.  ov,  ad.  observant, 
watchful  (-φουλ),  attentive,  inspe¬ 
cting,  superintending. 

’Επιτηρώ,  έω,  s.a.  to  observe,  watch, 
oversee,  inspect,  superintend. 

’Επιτίθεμαι,  v.  m.  to  assail,  attack. 

Έπιτίθημι,  v  a.  to  lay  on,  to  impose 

Έπιτίμησις,  εως,  s.  f.  blame,  censu¬ 
re,  reprehension,  reprimanding, 
punishment:  (αύςησις  τιμήματος)  ο· 
verrati  ng. 

Έπιτημητής,  οΰ,  s.  m.  censor,  repro¬ 
ver. 

Έπιτίμιον,  ου,  s.  n.  a  fine,  penalty, 
punishment. 

’Επίτιμος,  ov,  ad.  honorary,  privile¬ 
ged. 

’Επιτιμώ,  έω,  v.  a.  to  reproach,  re¬ 


prove  (-προύουβ),  (αύξάνω  τήν  τιμήν) 
to  increase  the  value,  reprimand, 
reprehend. 

’ Επιτόκων,  ου,  s.  n.  compound  inte¬ 
rest. 

’Επίτοκος,  ov,  ad.  near  child-birth, 
on  the  point  of  bringing  forth,  in 
travail. 

Επιτολή,  ή.ς,  s.  f.  an  injunction,  or- 

.  der. 

'Επιτομή,  ής,  s.  f.  a  compendium, 
epitome, abridgement, cutting  short 

’Επίτομος,  ov,  ad.  abridged,  short, 
compendious. 

Έπίτονος,  ov,  ad.  strained,  stretched, 
laborious,  s,  m.  (ναυτ.)  main-stay, 
a  rope. 

’Επιτόπιος,  ία,  ov,  ad.  local,  native. 

Έπιτοπίως,  adv.  locally,  on  the  spot. 

Έπιτρχχήλιον,  ου,  s.  n.  a  stole. 

’Επιτρέπω,  v.  a.  to  allpw,  permit,  gi¬ 
ve  leave,  tolerate,  intrust,  com¬ 
mit  to. 

Έπιτρέχω,  v.  a.  to  invade,  assail, 
run  against,  overrun. 

Έπιτρίβω,  v.  a.  to  bruise  or  rub  u- 
pon. 

Έπίτριπτος,  ov,ad.  hackneyed, worth¬ 
less,-  wretched. 

Έπίτριψις,  εως,  s,  f.friction,  rubbing 
upon,  wear  (ω:ρ.  wairj. 

’Επιτροπεία,  ας,  s.  f.  a  committee,  su¬ 
perintendence.  guardianship:  (ά- 
νηλίκων)  wardship,  tutorage,  tute¬ 
lage. 

’Επιτροπεύω,  v.a.  to  be  proxy  or  a- 
gent,  to  manage,  te  superintend 
as  guardian,  επιτροπεύω  τάάνήλικα, 
I  am  guardian  for  children. 

’Επιτροπή,  ής,  s.  f.  committee,  com¬ 
mission,  agency,  guardianship, pro- 
curatorship. 

’Επιτροπική,  ής,  s.  f. — ’Επιτροπικόν, 
ού,  s  n  (’έγγραφον)  a  power  of  at¬ 
torney,  procuratorship,  the  offiice 
of  a  procurator,  commission. 

’Επιτροπικός,  ή,  ov,  ad.  procuratori- 
al,  relating  to  a  procurator  or 
commission. 

’ Επιτροπικούς,  adv.  as  a  procurator, 
by  procuration,  by  proxy. 

Έπιτρόπισσα,  ης,  s.  f.  a  female  guar¬ 
dian  or  procurator. 

’Επίτροπος,  ου,  s.  m.  a  commissary, 
procurator,  proxy,  an  agent,  lieu¬ 
tenant,  επίτροπος  τών  ανηλίκων:  a 
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guardian  of  chidren,  (εκκλησίας)  a 
church  warden. 

Έπιτροχάδην,  adv.  cursorily,  briefly. 

Επιτύμβιος,  ία,  ον,  ad.  placed  on  the 
tomb  (τοουμ),  sepulchral  (-κραλ), 
monumental. 

Έπιτύμβιον,  ου,  s.  n.  epitaph,  an  ins¬ 
cription  on  the  tomb  stone(tooum). 

’Επιτύμβιος,  ον,  ad.  funereal,  sepulc¬ 
hral,  monumental. 

’Επιτυγχάνω, — Έπιτυγχαίνω,  v.  n.  to 
fall  m  with,  happen,  arrive  at, suc¬ 
ceed:  δεν  επέτυχα  τού  σκοπού  μου,  I 
did  not  attain  my  object.  I  fell 
short  of  my  aim. 

Έπιτυχής,ές, ad.  successful,  fortunate. 

’Επιτυχία, ας, s.f.  success,  attainment. 

Έπιτυχώς,  adv.  successfully,  fortu¬ 
nately. 

Έπιφαίνω;  v.  n.  to  show  forth,  έπι- 
φαίνομαι,  to  appear. 

’Επιφάνεια,  ας,  s.  f.  surface,  κατ’  ε¬ 
πιφάνειαν,  in  appearance,  superfi¬ 
cially:  s.n.  τα — Epiphany(but  rath¬ 
er  τα  Θεοφάνεια). 

Επιφανής,  ές,  ad.  illustrious,  emi¬ 
nent,  distinguished,  conspicuous, 
celebrated,  manifest. 

Έπιφανώς,  adv.  illustriously,  emi¬ 
nently,  manifestly. 

’Επιφέρω,  v.  a.  to  add,  subjoin ,  (προ¬ 
ξενώ),  to  occasion,  cause,  (έπιβάλ 
λω)  inflict,  bring  against. 

Έπιφθάνω,  v.  a.  n.  to  overtake,  to 
reach,  fall  upon. 

’Επίφθονος,  ον,  ad.  enviable. 

Έπιφθονως.  adv.  enviously,  enviably. 

’Επιφλογίζω,  v.  a.  to  burn  superfi¬ 
cially,  to  singe. 

Έπιφοβίζω,  v.  a.  to  intimidate. 

Επίφοβος,  ον,  ad.  fearful,  (επικίνδυνος) 
dangerous. 

Έπιφοίτησις,  εως,  s.  f.  descending 
from  on  high  (Ιιάϊ),  coming  (cum-), 
presence. 

Έπιφοιτώ,  άω,  v.  n.  to  frequent,  vi¬ 
sit,  invade,  to  descend  from  on 
high,  to  come  upon. 

Έπιφορά,  άς,  s.  f.  (ύδατος)  influx, 
(προσβολή)  onset,  attack. 

’Επιφορτίζω,  v.  n.  to  load,  charge, 
to  commission. 

Έπιφράττω,ν.3.  to  stop  up,  obstruct, 
fortify. 

Έπιφυάδες,  ων,  s.  n.  pi.  suckers, 

shoots. 


Έπιφυλακτικδτης,  ητος,  s.  f.  reserve, 
circumspection. 

Έπιφυλακτικώς,  adv.  reservedly  .cau¬ 
tiously  (-shuss.-λυ)  with  reserve. 

Έπιφύλαξις,  εως,  s.  f.  reserve. 

Έπιφυλάττω,  v.  a,  to  keep  iu  reser¬ 
ve, — ομαι,  I  will  do  as  much  in 
my  turn,  I  will  wait  my  turn. 

Έπιφυλλίς,  ίδος,  s.  f.  feuilleton. 

Έπιφύομαι,  v.  n.  to  grow  on,  fasten 
upon,  cling  to. 

Έπίφυσις,  εως,  s.  f.  epiphysis,  accre¬ 
tion. 

Έπιφύτευσις,  εως,  s.  f.  implanting, 
engrafting. 

Έπιφυτεύω,  v.  a.  to  graft,  plant  in 
or  on. 

Επιφώνημα,  ατος,  s.  n.  exclamation, 
interjection. 

Έπιφωνηματικδς,  ή,  δν,  ad.  exclama¬ 
tory. 

Έπιφώνησις,  εως,  s,  f.  exclamation. 

Έπιφωνώ,  έω,  v.  n.  to  exclaim,  cry 
out. 

Έπιφώσκοι,  v.  n.  to  shine  forth. 

Έπι/αιρεκακία,ας,  s.  f,  malevolence. 

Έπιχαιρέκακος,  ον,  ad.  malevolent. 

Έπιγαιρεκακώ,  έω,  v.  n.  to  be  ma¬ 
levolent,  to  rejoice  at  the  ills  of 
others. 

Έπιχαίρω,  v.  n.  to  rejoice  at. 

Έπιχαράττω,  v.  a.  to  engrave  upon. 

Έπιχαρής,  ές,  ad.  gratifying,  agre¬ 
eable. 

Έπίχαρις,  ιτος,  ad.  graceful,  agreea¬ 
ble,  charming. 

Έπιχαρίτως,  adv.  gracefully,  with 
grace. 

Έπιχειμάζω,  v.  n.  to  winter  in. 

’Επιχείρημα,  ατος,  s.  n.  an  enterpri¬ 
se,  undertaking,  act,  a  job,  (λδ- 
γος)  argument. 

’Επιχειρηματίας,  ου,  s.  m.  an  enter¬ 
prising  person. 

Επιχειρηματικός,  ή,  δν,  ad.  enter¬ 
prising,  (λογικ.)  argumentative. 

Έπιγείρησις,  εως,  s,  f.  an  enterpri¬ 
se,  undertaking,  (έμπορ.)  a  spe¬ 
culation. 

Έπιχειρητής,  ού,  s.  m.  an  underta¬ 
ker. 

Έπιχειοίζομαι,  v.  a.  to  undertake. 

Έπίχειρον,  ου,  s.  n.  a  reward,  effect, 
ελχβε  τα  έπίχειρα  τής  κακίας  του,  he 
has  received  the  reward  of  his 
wickedness. 
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Έπιχειροτονώ,  έω,  ν.  a.  to  appoint, 
ordain. 

’Επιχειρώ,  έω,  ν.  a.  to  undertake,  to 
attempt,  to  try. 

Έπιχέω,  v.  a.  to  pour  on,  infuse. 

Έπιχθδνιος,ον,  ad.  terrestrial, earthly 
(irrth-λυ). 

Έπιχδλερος,  ov,  ad.  infected  with 
the  cholera  (κδλερα). 

Έπιχορήγησις,  εως,  s.  f.  a  grant,  al¬ 
lowance,  subsidy:  ή  βασιλική  έπι- 
χορήγησις,  the  civil  list. 

’Επιχορηγώ,  έω,  v.  a.  to  grant  a  sub¬ 
sidy,  an  allowance  (allau-ανς),  to 
allow.  , 

Επιχρίω, v.  a.  to  anoint, daub, smear. 

Επίχρυσος,  ον,  ad.gilded^p.  gkilded), 

Έπιχρυσώ,  όω,  v.  a.  to  gild  (gkild). 

Έπιχρύσωσις,  εως,  s.  f.  gilding  over. 

Έπιχύνοη  v.  a,  to  pour  (πώορ),  upon. 

Έπίχυσις,  εως.  s.  f.  pouring  upon, 
infusion. 

Έπίχυτος,  ον,  ad.  poured  on,  stre¬ 
wed  (arpojod). 

’Επιχωριάζω,  v.  a.  to  dwell  in  a 
land,  (έπ'ι  νοσούν),  to  be  endemical. 

Έπίψαυσις,  εως,ε.  f.  touching  lightly, 
feeling,  fumbling. 

’Επιψαύω,  v.  a.  to  touch  lightly(tutsh 
λάϊτλυ),  fumble. 

Έπιψηφίζω,  v,  a.  to  vote  for,  put  to 
the  vote,  approve  by  vote. 

Έπιψήφισις,  εοος,  s.  f·  voting  for. 

Έπίψογος,  ον,  ad.  blamable,  repre¬ 
hensible. 

Έπιών.  ούσα,  dv,  ad.  next,  following: 
or  pr.  p.  of  έπειμι,  ή  επιούσα,  the 
following  day,  the  moorrow,  τό 
έπιόν  έτος,  the  year  following,  the 
nex  year.  6  έπιών  χρδνος,  the  futu 
re,  the  time  coming. 

Έποδύρομαι,  v.  a.  to  bewail,  lament. 

Έποίκησις,  εως,  s.f.  settling,  settle- 
me  it  in  a  country,  colony,  coloni¬ 
zation. 

’Εποικίζω,  v.  n.  to  colonize. 

Έποικοδδμησις,  εως  s.  f.  superstruc¬ 
ture,  edification. 

’Εποικοδομητικός,  ή,  δν,  ad.  edifying. 

Έποικοδομώ,  έω,  v.  n.  to  build  upon, 
edify. 

’Έποικος,  ον,  ad.  an  emigrant. 

Έποικώ,  έω,  v.a.  to  settle  in  a  place. 

Έποκέλλω,  v.  a.  to  run  aground, 
dash  against, 


"Επομαι,  v.  a.  to  follow,  pursue,  at¬ 
tend. 

Επόμενός,  η,  ον,  part.  as.  ad.  follow¬ 
ing,,  subsequent.  consequent. 

’Επομένως,  adv.  consequently,  accor¬ 
dingly,  in  consequence,  therefore. 

Έπομνύω,  v.  a.  to  swear  to 

’Επονείδιστος, ov,  ad.  reproachful, igno¬ 
minious,  blamew'orthy,  blamable, 
shameful. 

Έπονειδίστως,  edv.  blamably,  shame¬ 
fully, 

’Επονομάζω, v.u.  to  denominate, style, 
title,  surname,  nickname. 

Έπονομασία,  ας,  s.  f.  naming,  surna- 
tning.  nicknaming,  giving  a  title. 

*  Εποποιία, ας,  s.f.  epic  poetry  or  poem. 

Έποποιδς,  ού,  s.  m.  an  epic  poet. 

Έποπτεία,  ας, s.f.inspection .oversight 
(-σάϊτ),  superintendence. 

’Εποπτεύω, v.a. to  inspect, superintend. 

’Επόπτης,  ου,  s.m.  an  inspector,  o- 
verseer,  superintendent. 

"Επος,  ους,  s.  n.  a  word  speech,  ώς 
’έπος,  είπεΤν  :  as  one  may  say, so  to 
speak,  ούδέν  προς  το  έπος:  foreign 
to  the  subject  or  purpose,  (ποίησις) 
epic  poetry,  epic  poem,  τά  έπη  : 
the  poems,  επεα  πτερδοντα:  winged 
(—light  or  fleeting)  words. 

Έπουλώ,δω,  v.a.  to  scar,  to  cicatrize, 
to  cure  a  wound. 

Έπούλωσις,εως  s  f.  closing,  curing  of 
wound,  cicatrization. 

Έπουράνιος,ον,  ad.  heavenly  (Ιιέβνλυ) 
celestial. 

’Επουσιώδης, ες, ad.  unessential  (-shal), 
not  essential. 

’Εποφθαλμιώ, έω,  v.a. to  covet, to  envy, 
to  eye,  have  an  eye  upon. 

’Εποχή,  ής,  s.  f.  epoch  (έποκ.). 

’Εποχούμαι,  v.  n.  to  ride,  be  carried 
upon,  to  drive  a  carriage. — έπ'ι  τε¬ 
θρίππου  :  to  drive  four  in  hand 

’Έποψ  οπος,  s.  m  (δρνιθ.)  a  whoop, 

’Έποψις,  εως,  s.  f.  point  of  reu. 

Επτά,  num.  indecl.  ad.  seven. 

Έπτάγλωσσος,  ov,  ad.  of  se/en  lan¬ 
guages 

Έπταγώνιος,  ov,  ad  septangular. 

Έπτάγωνον,  ου,  s.  n.  heptagon. 

Έπτάγωνος,  ov,  ad.  septagular 

Επταετής,  ές,  ad.  septennial,  of  se¬ 
ven  years  old. 

Έπταετία,  ας,  s.  f.  space  of  seven 
years. 
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Έπτάζυμος,  ■  ον,  ad.  thoroughly  knea¬ 
ded  (OurroXuvsded). 

Έπίαήμέ ρος,  ον,  ad.  of  seven  days. 

Έπτάλοφος,  s.  f.  seven  hilled,  Cons¬ 
tantinople. 

Επτάκις,  adv.  seven  times. 

Έπτακισχίλιοι,  ou,  a,  ad.  seven  thou¬ 
sand. 

Έπτακοσαριά,  ας,  s.  f.  vul.  about  se 
ven  huncred, 

Επτακόσιοι,  αι,  ,  ad.  seven  hundred. 

Επτακοσιοστός,  ή,  όν,  ad.  seven  hun¬ 
dredth. 

Έπταμηνιαΐος,  adv.  of  seven  months 

Έπταμηνήτικος,  ον,  ad.  vul.  born  in 
seven  months. 

Έπτάμηνον,  ου,  s.  n.  the  space  of  se¬ 
ven  months. 

Έπτάμηνος,  ον,  ad.  of  seven  months. 

Έπταπλασιάζυ.).  v.  a.  to  make  seven¬ 
fold. 

Επταπλάσιος,  σν,  ad.  sevenfold. 

Έπταπλασίως,  adv.  in  a  sevenfold 
manner  or  degree. 

Έπτάπλευρος,  ον,  ad.  septilateral. 

Έπταπλους,  οΰν,  ad.  sevenfold. 

Έπτάρι,  s.  n.  vul.  a  piece,  a  coin  of 
seven,  the  seven  at  cards. 

Έπταρχία,  ας,  s.  f.  (τά  επτά  βασίλεια 
τών  *  Αγγλοσαξώνων), heptarchy  (-κυ)- 

Έπτάστερον,  ου  s.  n.  the  seven  stars. 

Έπτάφωνον,ου,  ad.  (music)  the  gamut. 

Έπτ άχορδος,  ον,  ad. of  seven  chordsor 
strings,  heptachord  (-cord). 

Έπταοροφος,  ον,  seven-storied,  ha¬ 
ving  seven  fk  ors. 

Έπύλλιον,  ου,  s.  n.  a  ditty,  |a  little 

song.^^  [ 

’Επωάζω,  v.a.  todiatch,  brood,  sit  on. 
incubate. 

Έπώασις,εως.  s.f.  brooding,  hatching. 

’Επωδή,  ής,  s.  f.  an  epode,  refrain, 
burden  of  a  song,  appendage  to 
an  ode,  (έπωδή  γόητος,  μάγου)  in¬ 
cantation,  charm. 

Επωδός,  ου,  s.  m.  a  charmer,  enchan¬ 
ter,  soothsayer  .magician. 

Έπώδυνος,  ον,  ad.  painful,  smarting, 
grievous  (πρ.  greevus)  woeful. 

Έπωδύνως,  adv.  painfully,  woeffully. 

Έπωμίς,  ίδος,  s.  f.  a  garment  worn 
over  the  βΙκηίΕΕϊ^τήςστρατιιυτικής 
σχολής)  an  epaulet. 

’Επωνυμία,  ας,  s.  f.  —  Έπώνυμον,  ου, 
s.  n.  a  cognomen,  title,  surname, 
nickname. 


’Επώνυμος,  ον,  ad.  cognominal,  sur¬ 
name  d. 

Έποχρελής,  ές,  ad.  beneficial,  profita¬ 
ble,  advantageous,  useful  (γιού- 
σφουλ). 

’Επωφελούμαι,  v.  m.  to  avail  one’s 
self :  επωφελούμαι  τής  ευκαιρίας,  I 
avail  myself  of  the  opportunity. 

Επωφελώς,  adv.  advantageously, 
profitably,  beneficially,  usefully. 

’Ερανίζομαι,  v.  a.  to  select,  extract, 
collect,  compile:  barrow  (εράνους 
χρημ.)  gather  contributions. 

’Εράνισμα,  ατος,  s.  n.  a  selection, 
compilation,  extract. 

Έρανιστής,  ου,  s.  w.  a  compiler. 

Έρανος, ου,  s.  m.  contribution,  contin¬ 
gent,  score,  entertainment. 

’Ερασιτέχνης,  ου.  s.  m.  an  amateur 
of  fine  arts. 

Εράσμιος,  ad.  lovely  (liiv-λυ),  amia¬ 
ble,  charming. 

Έρασμιότης,  ητος,  s.  f.  amability,  a- 
miableness,  loveliness. 

Εραστής,  ου,  s.  m.  a  lover  νπρ.  Ιύν- 
vur)  sweetheart  (-hart). 

Έραστός,  ή,  όν,  ad.  amiable,  lovely. 

Έρατινδς,  ή,  όν,  ad.  lovely,  pleasing. 

’Εργάζομαι,  v.  n.  to  work  (πρ.  wurk), 
labour  (πρ.  laibur). 

Έργαλεΐον,  ου,  s.  n.  a  tool,  an  imple¬ 
ment.  instrument. 

Έργαλειός,  ού,  s.  m.  vul.  a  loom. 

’Εργασία,  ας,  s.  f.  work,  labour,  em¬ 
ployment,  occupation  :  εργασία  ε¬ 
κτός  τής  οικίας,  out-door  work,  ερ¬ 
γασία  εντός  τής  οικίας,  indoor  work. 

Εργάσιμος,  ον,  ad.  working,  of  work: 
εργάσιμος  ήμερα,  a  working  day. 

Έργαστηριάρης,  ου,  s.  m.  a  shopman, 
shop-keeper. 

Έργαστήριον,  ου,  s.  n.  a  shop  :  ( — χη¬ 
μικόν)  laboratory. 

Έργατα,  s.  n.  pi.  vul.  deeds,  acti¬ 
ons,  works. 

’Εργατικός,  ή  όν  ad.  labouring,  labo¬ 
rious  :  αί  έργ ατικαι  τάξεις,  the  la¬ 
bouring  classes. 

’Εργάτης,  ου,  s.  m.  a  workman,  an 
artisan  :  εργάτης,  γεωργός,  a  labou¬ 
rer,  a  husbandman:  εργάτης  του 
καραβιού,  the  capstan,  windlass. 

Έργάτις,  ιδος,  s.  f.  a  female  labou¬ 
rer,  a  work  woman. 

Έργοδιώκτης,  ου,  s.  in.  an  industri¬ 
ous,  active,  laborious  man. 
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’ΕργοΕοτης,  ου,  s.  m.  one  who  gives 
oat  work,  an  employer. 

Εργολαβία,  ας,  s.  f.  undertaking, 
work,  enterprise,  speculation,  con- 
tractorship. 

’Εργολάβος,  ου,  s.  m.  undertaker  of 
work,  a  contractor:  (έρωτος)  a  beau, 
a  whoremonger,  gadder,  gad  about. 

Έργολαβώ,  έω,  v.  n.  to  contract,  to 
undertake,  work  :  (έρωτικώς)  to 
court  women,  run  after  girls  or 
women. 

"Εργον,  ου,  s.  n.  a  work,  action,  deed, 
act,  άπό  τά  λόγια  ήλθον  εις  τα  έργα, 
from  words  they  came  to  deeds  : 
η  they  came  to  blows  φλώοζ):  ερ- 
γον  ούδέν  δνειδος,  no  kind  of  labour 
is  blameful,  εργον  των  χειρών,  han¬ 
diwork. 

’Εργοστασιάρχης,  ου,  s.  m.  a  manufa¬ 
cturer. 

’Εργοστάσιου,  ου,  s.  n.  a.  workshop, 
a  manufactory,  fabric. 

Εργόχειρου,  ου,  s.  n.  manufacture, 
handiwork,  workmanship. 

Εργώδης  ες,  a  ).  difficult,  arduous 

’Ερέβινθος,  ου,  s.  m.  chick-pea,  vetch. 

Ερεθίζω,  v.  a.  to  provoke,  irritate, 
incite,  excite. 

Ερεθισμός,  ου,  s.  m.  irritation,  exci¬ 
tement. 

Έρεθιστής,  ου,  s.  m.  provoker,  irri- 
tater. 

’Ερεθιστικός,  ή,  ov,  ad.  irritating,  ex¬ 
citing,  provoking. 

Έρεθιστικότης,  ητος,  s  f.  irritability. 

Έρεθιστικώς,  adv.  provokingly. 

Έρείδω,  v.  a.  to  make  firm,  to  sup¬ 
port,  fix. — ομαι,  to  lean  upon,  rest 
upon,  rely  upon. 

Έρείκη,  ης,  s.  f,  (βοτ.)  heath  (hv^t0  η 
heather  (hέδαρ) 

’Ερείπιου,  ου,  s.  n.  a  ruin  (povfv),  frag¬ 
ment. 

’Ερεισίνωτου,  ου,  s.  n.  the  back  of  a 
sofa  or  chair. 

Έρεισμα,  ατος,  s.  n.  a  stay,  prop, 
support. 

Έρεσχελώ,  έω,  v.  n.  to  tease,  plague 
(πρ.  plaig)  jest,  mock,  sport,  to 
talk  (tauk)  nonsense. 

Έρεσχελία,  ας,  s.  f.  teasing.,  railery, 
mockery,  nonsense. 

’Ερέτης,  ου,  s.  m.  a.  rower. 

’Ερευγμός,  ου,  s.  m.  eructation,  bel¬ 
ching. 


Έρεύγομαι,  v.  a.  to  belch  eructate. 

Έρευνα,  ης,  s.  f.  search,  examinati¬ 
on,  investigation,  scrutiny,  explo¬ 
ring,  κατ’  οικον  ερευνά,  search  in 
virtue  of  a  warrant. 

’Ερευνητής,  ου,  s.  m  an  examiner 
searcher,  investigator,  explorer. 

’Ερευνώ,  άω,  v.  a.  to  search,  examine, 
investigate,  explore. 

Έρεύνησις,  εως,  s.  f.  a  search,  rese¬ 
arch,  investigation,  scrutiny. 

Έρημάζω,  v.  a.  vul.  to  desolate  .des¬ 
troy,  waste,  devastate,  lay  waste 
(πρ,  waist). 

Έρήμασμα,  ατος,  s.  n.  devastation, 
ruin,  desolation. 

Έρημαστής,  ου,  s.m.  a  destroyei ,  de- 
solator. 

’Ερήμην,  adv.  while  absent :  καταδι¬ 
κάζω  ερήμην  :  to  give  judgment  a- 
gainst  contumacy,  to  outlaw. 

Έρημητήριον,  ου,  s.  n.  a  hermitage. 

Έρημία,  ας,  s.  f.  a  desert,  wilder¬ 
ness,  solitude. 

’Ερημικός,  ή,  ov,  ad.  solitary,  lonely. 

’Ερημίτης,  ου,  s.  m.  a  hermit. 

Έρημιτικός,  ή,  ov,  ad.  relating  to  a 
hermit,  solitary. 

Έρημητικώς,  adv.  in  the  manner  of 
a  hermit. 

Έρηαοδικία,  ας,  s.  f.  judgment  a- 
gainst  contumacy. 

Έρημυκλήσιον,ου,  s.n.  a  small  church 
in  a  desert  place,  a  chapel. 

’Ερημονήσι,  s.  n.  a  desert  island  (άϊ- 
λαvd) . 

Έοημόνω,  v.  a.  to  lay  waste  (7rp. 
waist)  desolate. 

"Ερημος,  η,  ov,  ad.  desert,  ravaged, 
devastated,  deserted  j^zurtsd), 
wild  (wa'ftd)  :  έρημος  φίλων,  desti¬ 
tute  of  friends. —  παντός  πράγματος, 
void  of  every  thing. 

’Έρημος,  ου,  s.  f.  a  desert,  wilderness. 

Έρημόφιλος,  ov,  ad.  loving  solitude, 
solitary. 

Έρήμωσις,  εως,  s.  f.  devastation,  de¬ 
solation. 

Έρημωτής,  ου,  s.  m.  desolator. 

’Ερίζω,  v.  n.  to  contend,  dispute, 
quarrel,  contrast,  rival. 

Έρινάζω,  v.  a.  to  accelerate  the  ma¬ 
turity  of  figs,  or  preserve  them 
from  falling  by  hanging  wild  figs 
on  the  fig  tre.1. 

Έρινεός,  ου,  s.  m.  a  wild  fig  tree. 
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Έριννύς,  ύος,  s.  f.  a  fury,  αί  έριννύες  ; 
the  furies. 

Έρινός,  οΰ,  s.  m.  a  wild  fig. 

Έριον,  ου,  s.  n.  wool,  fleece. 

Έριούργημα,  ατος,  s.  n.  woolen  tex¬ 
ture. 

’Εριουργία.,  ας,  s.  f.  woolen  manufa¬ 
cture. 

Έριουργος,  ου,  s.  m.  a  clothier  of  wo¬ 
olen  cloth,  manufacturer. 

Έριουργώ,  έω,  v.  n.  to  work  in  wool. 

Έριοΰχον,ου,  s.n.  woolen  cloth,  broad 
cloth. 

’Έρις,  δος,  s.  s*  contention,  dispute, 
strife,  a  quarrel,  discord,  dissen¬ 
sion, 

’Εριστικός,  ή,  ov,  ad.  contentious, 
quarrelsome. 

’Εριστικώς,  adv,  contentiously,  quar¬ 
relsomely.  in  a  quarrelsome  man¬ 
ner. 

Έρίτιμος,  ov,  ad.  precious,  valuable, 
highly  (haiXv)esteemed , honorable. 

Έρίφης,  η,  s.m.  (Turk.)  a  fellow,  a 
chap, (an  expression  of  contempt). 

Έρίφιον,  ου,  s.  n.  a  kid,  a  little  goat. 

Έριφος,  ου;  s.f.  a  young  goat,  a  kid 

Έριώδης,  ες,  ad.  wooly. 

’Έρκος,  ους,  s.  n.  fence,  inclosure, 
barrier. 

Έρμα,  ατος,  s.  n.  support,  prop,  (σα· 
βουρα)  ballast. 

Έρμαιον,  ου,  s.  n.  unexpected  gain, 
a  god -sent,  a  boon. 

Ερμάρι,  s.  n.  vui.  cupboard. 

Έρματίζω,  v.  a.  to  prop,  to  put  in 
ballast,  poise. 

Ερμαφρόδιτος,  ov,  ad.  hermaphrodite, 
male  and  female. 

Έρρηνεΐα,  ας,  s.f.  explanation,  admo¬ 
nition,  interpretation. 

Ερμήνευμα, ατος,  s.n.  advice,  counsel. 

Έρμηνεύς,  έως,  —  Ερμηνευτής  ,οΰ,  s.m. 
an  explainer,  interpreter,  expoun¬ 
der.  admonisher,  a  monitor. 

Ερμηνευτής,  οΰ,  s.  in.  interpreter, 
expositor,  expounder. 

Ερμηνευτικός,  ή,  ov,  ad.  explanatory. 

Έρμηνεύτρια,  ας,  s.  f.  a  female  expo¬ 
sitor,  expounder. 

Ερμηνευτικός, ή, ov,  ad.  explanatory. 

Έρμηνεύτρια,  σ.ς,  s.  f.  a  female  ex¬ 
plainer. 

Έομηνεύω,  v.  to  explain,  interpret, 
expound,  advise,  counsel,  direct. 

Ερμής,  s.  m.  Mercury. 


Ερμητικός, όν,οΰ,  ad.  hermetical. 

Ερμητικώς,  adv.  έρμητικώς,  κεκλεισμέ- 
νος  :  hermetically  closed. 

Έρμογλυφεύς,  έως, — ·  Έρμογλύφός,  ου, 
s.  m.  a  statuary,  a  sculptor 

Έρπετον,  οΰ,  s  n.  a  reptile,  creeping 
animal. 

Έρπετός,ή,όν,  ad.  creeping,  crawling. 

Έρπης,ητος,8.  m.  rash,  eruption, her¬ 
pes,  tetters. 

Έρπητικός,ή.όν.  ad.  herpetic. 

Έρπομαι,  see  έρπω. 

Έρπύζω,  v.  n  to  creep,  scramble. 

Έρπυλον,ου,  s.n.  (βοτ.)  thyme. 

Έρπυστής.  οΰ,  s.m.  a  scrambler  clim¬ 
ber  (κλάϊμάρ). 

"Ερπω,  v.  n.  to  creep. 

Έρε,  begone,  perish,  έρρέτω  εις  κό¬ 
ρακας:  let  him  be  damned. 

Έρρίνιον,  — Έρρινον,  s.n.  nose  jewel. 

Έρρινος,  ov,  ad,  nasal. 

Έρρίνως,  adv.  nasally. 

Έρρυθμος,  ov.  ad. being  in  due  rhythm, 
measured  (μέζια^). 

Έρρωμένος,  η  ov,  ad.  vigorous  (-rus), 
strong. 

Έρρωμένως,  adv. vigorously,  strongly. 

Έρρωσο,  v.  n.  imp.  fare  well. 

Έρύθμημα,ατος,  s.n  a  blush,  redness. 

Έρυθραίνω,  v.  a.  to  redden,  cause  a 
blush. 

Έρυθρίαμα,  ατος,  —  Έουθρίασις,  εως, 
s.  f.  ad)lush.  blushing,  reddening. 

ΈρυθρΤνος,  ου,  s.m.  (ίχθ.)  a  kind  of 
fish  with  reddish  stripes. 

Ερυθριώ,  άω,  v.  n.  to  blush,  colour, 
redden,  flush,  grow  red. 

Έρυθροβαφής,  ές,  ad  dyedred. 

Έρυθρόδανον,  ου,  s.  n.  madder,  mad- 
derroot,  a  red  dye. 

Έρυθροπρόσωπος,  ov,  ad.  faced,  ruddy. 

Ερυθρός,  ά,  ov,  ad.  red,  crimson  (δη¬ 
μοκράτης)  a  red  republican. 

Ερυθρό ι:ης,  ητος,  s.  f.  redness,  ruddi¬ 
ness. 

Έρυσίβη,  ης,  s  f.  blight  (bXarr).  mil¬ 
dew  (μάϊΧ-du), 

Έρυσίπελας,  s.  n.  vul.  (ανεμοπύρωμα) 
erysipelas. 

Έρυσιπελατώδης,ες,  ad.  erysipelatous. 

Έρχομαι]]  v,  to  come  (πρ.  cum),  aor, 
ηλθον,  ελα,  έΧάτε  :  come  εΧα  δά  ! 
come  now  !  nonsense  !  καΧώς  ήΧ- 
θες  :  you  are  welcome,  έρχομαι  είς 
τόν  εαυτόν  μου  :  I  come  to  myself, 
i.  e.  to  my  senses,  υπάγω  κα\  ερχο- 
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μαι  :  I  go  and  come,  μου  ’έρχεται 
νά...  I  wish  to,  I  have  a  mind  to, 
I  would  wish  to,  Βέν  μου  έρχεται 
νά  :  J  don’t  like  to.  μοΰ  έρχεται  ώς 
δέκα  φλωριά  :  it  costs  me  about  ten 
ducats,  αυτό  δεν  μ’  ’έρχεται  I  dont 
like  that,  ήλθεν  εις  τόσον  :  it  came 
to  such  a  pitch,  τοΰ  ηλθεν  εις  τον 
νουν  :  it  came  into  his  mind,  it  oc¬ 
curred,  έλα  εις  τον  νουν  σου,  or  εις 
τά  λογικά  σου  :  come  to  your  sen¬ 
ses,  compose  yourself,  έλα  ’ςτον  έ- 
αυτδν  σου  :  come  be  like  yourself, 
έρχεσαι  νά  μ’  άφησες  ήσυχον  ;  come 
leave  me  quiet,  leave  me  alone 
now,  ήλθον  εις  λόγους  :  they  quar¬ 
relled, ηλΟον  εις  τα  χέρια:ΐ!τ^  came 
to  blows  ^λώοζ  ,  they  fell  to  log¬ 
ger  (πρ.  loggur)  heads,  εγώ  δεν  έρ¬ 
χομαι  εις  αυτά  :  I  will  not  hear  of 
that,  ή  I  will  not  put  up  with  such 
things,  έρχομαι  κατ’  έπάνω  :  I  come 
upon,  assail. 

’Ερχόμενός  η,  ον,  part,  as  ad. coming, 
future,  following,  next. 

’Ερχομός,  ου,  a.  m.  coming,  arrival. 

Έρώ,  άω,  έρώμαι,  v.  a.  to  love,  be  e- 
namoured. 

’Ερωδιός,  οΰ,  s.  m.  (όρνιθ.)  a  heron. 

Έρωμανής,  ές,  ad.  mad  in  love,  love¬ 
sick. 

Ερωμένη,  ης,  s.  f.  female  lover,  a 
sweet-heart. 

Έοως,  ωτος,  s.  m.  love  (πρ.  luvv),  de¬ 
sire,  passion. 

Έρωταπόκρισις,  εως,  s.  f.  questions 
and  answers. 

Έρωτας,  a,  s.  m.  vul.  love,  desire. 

Ερωτεύομαι,  v.  n.  to  fall  in  love. 

’Ερωτευμένος,  η,  ον,  ad.  amorous,  lo¬ 
ve-sick,  love-smitten. 

Ερώτημα,  ατος,  s.  n.  interrogation, 
question,  asking. 

’Ερωτηματικός, ή,  ov,  ad  interrogative 

Ερωτηματικούς,  adv.  interrogatively. 

Έρώτησις,  ευις,  s.  f.  question,  asking, 
interrogation. 

’Ερωτικός,  ή,όν,  ad. amorous,  amatory. 

Έρωτικώς,  adv.  amorously. 

Έρωτόβλητος,  ov,  ad.  love-smitten. 

Έρωτόληπτος,  ov,  ad.  love-sick,  amo¬ 
rous,  love-smitten. 

’Ερωτομανής,  ές,  ad.  mad  with  or  for 
love,  love-smitten. 

’Ερωτομανία,  ας,  s,  f.  the  madness  or 
strong  passion  of  love. 
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Έρωτοπαΐγνιον,  ου,  s.  n.  the  play  of 
love,  flirt,  flirting,  (νεολ.)  flirtation. 

Έρωτοτροπία,  ας,  s.  f.  flirting,  coque¬ 
try,  amorous  caprice. 

Έρωτότροπος,  ov,  ad,  coquettish,  s.  f. 
a  flirt,  a  coquette  (πρ.  κοκέτ). 

ΈΡ  ωτύλος,  ον,  ad.  amorous,  amatory. 

’Ερωτώ,  άω,  ν.  a.  to  ask,  interrogate, 
question,  inquire  (about  or  after). 

’Εσένα,  vul.  accus.  pron.  of  σύ,  εσύ, 
thee. 

Έσθής,  ήτος,  s.  f.  robe,  gown  (gaoov), 
dress,  attire. 

Έσθίω,  v.  a.  to  eat.  devour,  con¬ 
sume. 

Έσκεμμένος,  η,  ov,  p.  ad.  reflected  u- 
pon  pondered,  well  poised,  con¬ 
siderate. 

Έσκεμμένως,  adv.  thoughtfully  (πρ. 
Θότ-φουλη),  prudently,  with  much 
reflexion,  considerately. 

Έσμός,  οΰ,  s.  m.  a  swarm. 

Έσο,  imp.  of  είμί,  be  thou. 

Έσοδιάζω,  v.  a.  to  amass,  store  up, 
accumulate,  lay  up  provisions,  col¬ 
lect. 

Έσοδιαστής,οΰ,β.  m.  a  collector,  gath¬ 
erer  of  provisions. 

Έσοδο-/,  ου,  s.  n.  gain,  income. 

Έσομαι,  (future  of  είμί)  I  shall  be. 

Έσοντας,  part.  pr.  vul.  of  είμί,  invar, 
meaning,  seeing  that,  έσοντας  όπου 
είνε  φίλος  μου,  considering  he  is 
my  friend. 

Έσοπτρίζομαι,  v.  m.  I  see  myself  in  a 
glass. 

Έσοπτρον.  συ,  s.  n.  a  mirror,  a  loo¬ 
king-glass. 

Εσπέρα,  ας,  s.  f.  evening,  καλή  έσπέ- 
ρα  :  good  evening. 

Εσπερία,  ας,  s.  f.  the  West,  western 
Europe. 

Εσπερινός,  οΰ,  vespers,  evening 
prayers  or  evening  mass. 

Εσπερινός,  ή,  όν,  —  Έσπέριος,  ία,  ον, ad. 
evening,  of  the  evening. 

Έσπερίς,  ίδος,  s.  f.  an  evening  party, 
a  soiree. 

'Έσπερος,  ου,  s.  m.  the  evening  star, 
Venus  when  she  appears  in  the 
evening. 

Εστία,  ας,ε.  f.chimney,  hearth  (hxp6), 
fire  place,  stove,  (έστία  φωτός),  fo¬ 
cus,  Εστία,  ή  θεά,  Vesta. 

Έστιάς,  άδος,  s.  f.  a  vestal  virgin. 
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«Εστιατόριον,  ου,  s./n.  dining-hall,  di¬ 
ning  room,  refectory. 

Έστιάτωρ,ορος,  s.  n.  entertainer, host. 

’Έστω,  v.  imp.  of  είμί,  let  it  be,  be 
it  so. 

Έσύ,  vul.  for,  σύ,  pron.  pers.  thou. 

Εσφαλμένος,  η,  ον,  ad.  mistaken,  er¬ 
roneous. 

Έσφαλμένως,  aiv.  erroneously,  by 
mistake. 

Έσχάρα,ας,  s,  f.  a  gridiron(grid-acpv), 
a  grate. 

Εσχατιά,  άς,  s.  f.  extremity. 

Έσχατόγηρως,  ω,  s.  m.  a  very  old 
man,  decrepit. 

’Έσχατος,  η,  ον  ad,  extreme,  Utmost, 
last,  εινεείς  τά  έσχατα,  he  is  at  the 
last  extremity,  he  is  expiring,  he 
is  breathing  his  last,  έσχατη  προ¬ 
δοσία  :  high  treason  (hai‘  τρήιζν). 

’Εσχάτως,  adv.  lately,  latterly. 

’Έσω,  adv.  within. 

Έσώβρακον,  ου,  s.  n.  drawers. 

Έσωθίν,  adv.  from  within,  from  the 
inside. 

Έσωθικά,ών,  s.  n.  pi.  bowels,  entrails. 

Έσωκάρδιον,  ου,  s.  n.  a  waistcoat, 

’Εσώκλειστος,  ov,  ad.  inclosed. 

Εσωκλείω,  v.  a.  to  inclose,  σάς  εσω¬ 
κλείω  :  I  hand  you  enclosed. 

Έσώπανον,  ου,  s.  n.  lining.  . 

’Εσωτερικός,  ή,  ov,  inward,  internal, 
interior,  εσωτερικός  ααθητής  :  a  bo¬ 
arder  in  a  school  (σκούουλ),  υπουρ¬ 
γός  των  εσωτερικών,  the  minister  of 
home  department. 

Έσωτερικώς^ν. inwardly,  internally. 

Εσώτερος,  a,  ov,  ad.  interior,  inner. 

’Εσωτερικά,  ών,  s.  n.  pi.  the  bowels, 
entrails. 

Έσωφάγος,ου^.  ra.the  throat,  larynx, 
gullet,  esophagus. 

Έσιυφόρι,  s.  n.  vul,  .  a  petticoat,  an 
under  dress. 

Έταστής,  οΰ,  s.  m.  an  examiner. 

Έτάζω,  v.  a.  to  examine,  to  search· 

Εταίρα,  ας,  s.  f.a  female  companion, 
a  kept  mistress,  concubine, whore 
(πρ.  hoor). 

Εταιρεία, — Εταιρία,  ας,  s.  f.  a  socie¬ 
ty,  company  .fraternity,  fellowship. 

Εταιρικός,  ή,  ov,  ad.  of  a  concubine, 
whorish,  (συντροφικός)  relating  to 
society,  sociable,  (έμπορ.)  συντροφι¬ 
κός,  social,  of  partnership. 


ετερο^ 

Έταιοικώς,  adv.  socially,  in  partner¬ 
ship. 

Εταίρος,  ου,  s.  m.  a  companion,  an 
associate,  a  partner. 

Ετεροβαρής, ές,  ad.  loaded  or  pressing 
on  one  side,  inclining  on  one  side. 

Έτερογένεια,  ας,  s.  f.  heterogeneous¬ 
ness,  heterogeneity. 

Ετερογενής,  ές,  ad.  heterogeneous,  of 
another  kind  ^a'ivd),or  genus. 

Ετερόγλωσσος, ov, ad.  ofanother  tongue 
(πρ.  tung),  of  a  strange  language. 

Έτερογνώμων,  ονος,  ad.  of  another  o· 
pinion,  differing  in  opinion. 

’Ετεροδημότης,  ou,s.  m.  member  of  a- 
nother  δήμος,  community  or  tribe. 

Έτεροδιδασκαλία,  ας,  s.f  strange  doc¬ 
trine. 

Ετεροδικία,  ας,3.  f.  exterraneous  law¬ 
suit. 

Έτεροδοξία  ας,  s.f.heterodoxy, heresy. 

Ετερόδοξος,  ov.ad.  heterodox,  of  ano¬ 
ther  religion,  a  heretic. 

Έτεροδοξώ,έω ,  v.  n.  to  be  of  another 
religion. 

Έτεροεθνής,  ές,  ad. of  another  nation. 

Έτερόζηλος,  ov,  ad.  partial. 

Έτερόζυγος,  ov,  ad.  unequally  yoked. 

Ετεροθαλής,  ές,  ad.  —  'Ετεροθαλείς  α¬ 
δελφοί,  άδελφαί, brothers  and  sisters 
of  the  half  blood,  by  the  same 
venter,  half-brothers  or  sisters, 
uterine  brothers  or  sisters. 

Έτεροθρησκος,  ov,  ad,  of  another  reli¬ 
gion. 

Έτεροϊος,  a,  ov,  ad.  other,  different, 
strange. 

Ετεροκίνητος,  ov,  ad.  of  a  weak  mind 
or  character,  moved  ^p,mcuovvd) 
by  others.  Εινε  ον  έτεροκίνητον  :  he 
is  a  mere  puppet,  without  self  will. 

Ετερόκλιτος,  ov,  ad.  heteroclite. 

Έτερομήτωρ,  ορος,  ad.  half  brother, 
by  another  mother. 

Ετερόμορφος,  ov,  ad.  of  another  form. 

Ετεροπροσωπία,  ας,  ί·.  f.  difference  of 
person. 

Έτεροπρόσωπος,  ov,  ad.  of  a  different 
person. 

Ετερόρρυθμος,  ov,  ad.  εταιρία,  ετερόρρυ¬ 
θμος,  company  in  commandite. 

'Έτερος,  a,  ov,  ad.  other,  another, 
(διάφορος  )diverse,  different,  strange 
ό  'έτερος  των  δύο,  the  other  of  the 
two,  άφ’  ετέρου  όμως  :  but  On  the 
other  handf 
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ετεροτής 

Έτερότης,  ητος,  s«  f.  diversity,  diffe¬ 
rence. 

Έτερόφθαλμος,ον,  ad.  one-eyed, squint. 

Έτερόφρων,  ονος,  ad.  of  a  different  o- 
pinion,  thinking  differently,  un¬ 
settled. 

Ετερόφυλος,  ον,  ad.  of  a  different  ra¬ 
ce,  tribe  or  nation,  a  foreigner. 

Έτεροφωνος,  ον,  ad. of  a  different  ton¬ 
gue  (πρ.  tung). 

Ετερόφωτος,  ον,  ad.  having  a  borro¬ 
wed  light  as  the  moon. 

Έτερώνυμ.ος,ον^κΐ.οί  a  different  name. 

Έτέρως,  adv.  differently,  otherwise. 

Έτησίαι,  ojv,s.  m.  pi.  etesian  or  trade 
winds,  (έν  Αφρική)  the  Monsoons. 

Ετήσιος,  ία,  ον,  ad.  annual,  yearly. 

Έτησίως,  adv.  annually,  yearly. 

Έτι,  ad.  still,  yet. 

Έτμήθην,  see  τέμνω,  to  cut,  I  have 
been  cut. 

Έτοιμάζου,  v.  a.  to  prepare,  make  re¬ 
ady  (psdu)  ετοιμάζομαι:  I  prepare 
myself,  I  am  preparing,  I  am  get¬ 
ting  ready. 

Ετοιμασία,  ας,  s.  f.  preparation. 

Έτοιμαστής,  ού,  s.  m.  a  preparer. 

Έτοιμαστικός,  ή,  ον,  ad.  preparative. 

Έτοιμογενος,  ον,  ad.  ready  to  bring 
forth,  to  lie  in. 

Έτοιμόδακρυς,  υ,  ad.  ready  at  wee¬ 
ping,  ready  to  weep. 

Έτοιμοθάνατος,ον,  ad. ready  for  death, 
expiring,  on  the  point  of  death 
(d*0). 

Ετοιμολογία,  ας,  s.  f.  readiness  of 
word  ready  answer,  repartee. 

Έτοιμολόγος,  ον,  ad.  having  facihty 
of  words,  fluent  in  speech,  ans¬ 
wering  readily. 

Ετοιμοπόλεμος,  ον,  ad.  ready  for  war. 

Ετοιμόρροπος,  ον,  ad.  being  ready  to 
fall,  ready  to  crumble  down,  έτοι- 
μόροοπος  οικία,  a  tottering  house. 

"Ετοιμος,  η,  ον,  ad.  ready  ^du),  pre¬ 
pared,  (πρόθυμος)  prompt. 

'ETo^aoT'r^j’/j^.s.f.readiness,  promp¬ 
titude. 

Έτοίμως,  adv.  readily,  promptly. 

Έτος,  ους,  s.  n  a  year,  τό  νέον  έτος  : 
the  new  year,  νέον  έτος  :  new  style, 
παλαιόν  έτος  ;  old  style,  έτος  Σωτή¬ 
ριον  :  the  year  of  our  Lord,  πολλά 
τά  έτη  σας  :  many  years  to  you, 
good  bye,  εις  πολλά  έτη  :  for  many 
years,  I  thank  you.  Σάς  εύχομαι  τό 


νέον  έτος  εύτυχές,  I  wish  you  a  hap¬ 
py  new  year. 

Έτότες,  adv.  vul.  then,  at  that  time. 

Ετούτος,  η,  ov.vul.pron.  demon,  this. 

Ετράπην,  I  was  turned,  I  turned 
myself,  see  τρέπω. 

Έτρώθην,  (aor.  passive  of  τιτρώσκω, 
to  wound)  I  was  wounded. 

Έτσι,  adv.  vul.  so,  thus,  yes,  και  έτσι 
εινε  :  it  is  so,  so  it  is,  έτσι  να  έχω 
καλόν  :  may  God  help  me,  so  help 
me  God,  Πώς  είσθε  ;  έτσι,  κ’  έτσι  : 
How  are  you?  So  and  so.  ’Έτσι  μ’ 
έρχεται  νά  τάν  δείρω  :  Indeed  I  have 
a  great  mind  to  beat  him/Έτσι  e; 
Do  you  really  mean  that  ; 

Ετυμηγορία,  ας,  s.  f.  (νομ.Ί  a  verdict 
sentence. 

Ετυμολογία,  ας,  s.  f.  etymology,  de¬ 
rivation  or  composition. 

Ετυμολογικός, ή,  όν,  ad.  etymological. 

Έτυμολόγος,  ου,  s.  m  an  etymologist. 

’Ετυμολογώ,  έω,  v.  a.  to  derive  trace 
the  etymology. 

Ευ,  adv.  well,  good,  happily,  rightly, 
welldone. 

Ευαγγελία,  ας,  s,  f.  good  news. 

Εύαγγελίζω,  v.  n.  to  evangelize,  pro¬ 
claim  glad  tidings,  preach  the 
Gospel. 

Ευαγγελικός, ή,  όν,  ad.  evangelical. 

Εύαγγελικώς.  adv.  evangelically,  ac¬ 
cording,  to  the  Gospel. 

Εύαγγέλιον,ου,  s.  n.  the  Gospel, Good 
news,  glad  tidings. 

Ευαγγελισμός,  οΰ,  s.  m.  Annunciation 
day,  a  hospital  of  that  name  in 
Athens. 

Ευαγγελιστής,  ou, s.  m.  an  Evangelist. 

Ευαγγελίστρια,  ας,  s  f.  a  female  E- 
vangelist,  the  Virgin  of  the  An¬ 
nunciation  or  the  Church  Sacred 
to  her. 

Ευάγγελος,  ον,  ad.  bringing  good  ti¬ 
dings^  messenger  of  glad  tidings. 

Ευαγής,  ές,  ad.pure,  holy,  blameless, 
(ευκίνητος)  nimble,  agile. 

Ευάερος,  ον,  ad.  airy,  well  ventilated. 

Εύαγωγία,  ας,  s.f.  pliableness, teacii- 
ableness,  docility. 

Εύάγίυγος,ον^.  teachable,  tractable, 
docile,  ductile,  pliant. 

Ευαισθησία,  ας,  s.  f  sensibility,  ten¬ 
derness,  good  feeling, 

Εύαίσθητος,  ον,  ad.  sensible,  feeling, 
tender. 
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Εύαισθητώ,  έω,  ν.  a.  to  be  very  sen¬ 
sible. 

Εύχισθήτως,  adv.  feelingly,  tenderly, 
sensitively. 

Ευάλωτος,  ον,  ad.  easily  taken  or 
caught,  pregnable. 

Εύάν,  int.  a  cry  of  the  Bacchantes, 
triumph. 

Ευανάγνωστος,  ον,  ad  legible. 

Εύανδρία,  ας.  s.  f.  fortitude,  manli¬ 
ness,  abundance  of  men  of  merit. 

Ευανδρος,  ον,  ad.  having  worthy  men, 
rich  in  men  of  merit. 

Εύανθής,  ές,  ad.  very  blooming,  flou¬ 
rishing  (πρ.  flurr-),  healthy  (Ιιέλθυ). 

Εύαπάτητος,  ον,  ad.  easily  deceived, 
credulous. 

Ευαπόδεικτος,  ον,  ad.  easy  to  be  pro¬ 
ved,  demonstrable  evident. 

Ευαρέσκεια,  ας,  s.  f.  complacency, 
complaisance,  contentment,  con¬ 
descendence. 

Εύαρέστησις,  εως,  s.  f.  satisfaction, 
pleasure  (πλέζιαρ),  complacency, 
complaisance. 

Ευάρεστος,  ον,  ad.  pleasant  (πλέζανί), 
agreeable,  pleasing,  acceptable,  a- 
miable. 

Εύαρεστδτης,  ητος,  s.  f.  pleasantness. 

Ευαρεστώ,  έω,  v.  a.  to  please,  give 
pleasure  or  satisfaction,  gratify: 
εύαρεστούμαι,  I  am  pleased,  I  ple¬ 
ase  myself. 

Εύαρέστως,  adv.  agreeably, willingly. 

Εύαρΐθαητος,  ον,  ad.  easy  to  be  num¬ 
bered. 

Ευάριθμοι,  a.  ad.  few. 

Εύαρμοστία,  ας,  s.  f.  suitableness, 
fitness,  becomingness. 

Εύάρμοστος,  ον,  ad.  well  fitted,  sui¬ 
table,  becoming,  appropriate. 

Εύβάστακτος,  ον,  ad.  easy  to  be  car¬ 
ried,  light  (λάϊτ),  portable,  suppor¬ 
table. 

Εύβοια,  ας,  s.  f.  Euboea,  the  Negro- 
pont. 

Εύβουλία,  ας,β.  f.  caution,  prudence. 

Ευβουλος.  ον,  ad.  cautious,  prudent, 
judicious. 

Εύγάζω,  v.  a.  vul.  to  take  away  or 
out,  remove,  κερδχίνω,  to  earn^p. 
urn),  to  let  out,  to  gain,  εύγάζω 
αίμα,  I  draw  or  let  blood:  εύγάζω 
γλώσσαν,  I  talk,  speak,  passiona 
tely,  vehemently,  angrily,  εύγάζω 
τήν  γλώσσαν,  I  put  out  or  shew 


the  tongue  (πρ.  tung):  pluck  out 
the  tongue,  tear  it  out  "by  the  ro¬ 
ots,  εύγάζω  δόντια,  I  take  out  te¬ 
eth,  (όδοντοφυώ)  I  teeth,  cut  teeth, 
δεν  τό  εύγαλα  άπό  τό  κεφάλι  μου, 
άλλα  τό  ήκουσα,  I  did  noti  frame 
it,  but  I  heard  it,  εύγάζω  λόγον,  I 
preach  or  delivera  speech,  (διαδί¬ 
δω;  give  out,  publish,  εύγάζω  όνο¬ 
μα,  I  name,  give  a  name,  gain  re¬ 
putation:  εύγάζω  τό  ψωμί  μου,  I  get 
my  bread,  my  living,  I  earn  my 
bread  (πρ.  bred). 

Εύγαίνω,  v.  n.  vul.  to  go  out:  τώρα 
έβγήκε,  he  went  out  just  now.  εύ- 
γήκε  λόγος,  the  report  went:  εύγαί- 
νει  άπό  τον  νουν  μου,  I  forget:  εύγή- 
κε  τρε7ς  φοράς,  he  went  to  stool 
three  times,  εύγα  άπ'  εμπρός  μου, 
get  out  of  my  presence. 

Εύγάλλω.  see  έκβάλλω. 

Εύβγαλμα,  ατος,  s.  n.  vul.  taking 
out^or  away  .dislocating,  a  sprain. 

Εύγάλσιμον,  see  εύγχλμα. 

Ευγαμος,  ad.  well  married. 

Εύγάνω,  vul.  see  Εύγάζω,  vul.  and 
Έκέάλλω. 

Εύγατίζω,  v.  a.  tu  advance,  increa¬ 
se,  to  multiply. 

Εύγε,  adv.  and,  interj.  right,  well 
done. 

Εύγένειχ,  ας,  s  f,  nobility,  noble¬ 
ness,  politeness,  ή  εύγενεία  σας, 
yourself,  your  honour. 

Εύγενής,  ές,  ad.  (τό  γένος)  noble,  (τούς 
τρόπους)  gentlemanly,  genteel,  ci¬ 
vil,  polite. 

Εύγενία,  ας,  s.  f.  ή  εύγενία  σας,  your 
honour,  ή  εύγενία  του  λέγει  οτι... 
the  gentleman  says  that. 

Εύγενίζω,  v.  a.  to  ennoble,  civilize, 
polish. 

Ευγενικά,  adv.  nobly,  politely,  gen¬ 
teelly,  civilly,  amiably,  magnani¬ 
mously. 

Εύγεώργητος,  ον,  ad.  arable,  (καλώς 
καλλιεργημένος)  well  cultivated. 

Εύ'γλωσσος,  see  εύγλωττος. 

Εύγλωττία,  ας,  s.  f.  eloquence,  fair 
speech. 

Εύγλωττος,  ον,  ad.  eloquent. 

Εύγλωττα»,  έω,  v.  n.  to  be  eloquent. 

Εύγνχμ-’-τος,  ον,  ad.  flexible,  ductile, 
easily  blunted. 

Εύγνωμονώ,  έο^,  s  η.  to  be  thankful, 
be  grateful  (  φουλ). 
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Εύγνωμδνως,  adv.  thankfully,  grate¬ 
fully  (φουλη). 

Ευγνωμοσύνη,  ης,  s.  f.  gratitude, gra¬ 
tefulness,  thankfulness. 

Ευγνώμων,  ονος,  ad.  thankful,  grate¬ 
ful. 

Εύγν»ώριστος,  ον,  ad.  recognizable, 
easy  to  recognize. 

Εύγονος,  ον,  ad.  happy  in  offspring. 

Εύγνωστος,ον,  ad.  easily  known(vtoov).  . 

Εύγραμμος,  ον,  ad.  beautifully  traced. 

Εύδόξως,  adv.  gloriously  illustriously. 

Εύδράνεια,  ας,  s.  f.  vigour,  strength. 

Εύδρομία,  ας,  s.  f.  swiftness,  quick¬ 
ness,  rapidity. 

ΕύΒρομος,  ον.  ad.  swift-footed,  a  good 
runner,  fast,  quick. 

Ευ  Βρομώ,  έω,  v.  n.  to  run  well. 

Ευειδής,  ές,  ad.  beautiful  (bfi-τιφουλ), 
good-looking,  fair,  handsome. 

Εύείσακτος,  ον,  ad.  easy  to  be  intro¬ 
duced. 

Εύεκτώ,  έω,  v.  n.  to  be  well,  in  good 
health  (ίιελθ). 

Εύελπίζω,ν.  a.  to  inspire  with  hopes. 

Εύελπις,  i,ad.  hopeful. 

Εύελπιστία,  ας,  s.f.  hopefulness,  good 
hope. 

Ευελπιστώ,  έω,  v.  n.  to  hope,  be  in 
good  hopes. 

Εύεξαπάτητος,  ον, ad.  easily  deceived. 

Εύεξέλεγκτος,  ον,  ad.  censurable, con¬ 
trollable. 

Ευεξήγητος,  ον,  ad.  easy  to  explain. 

Ευεξία,  ας,  s.  f.  good  health,  healt¬ 
hiness.  \ 

Εύέξοδος,  ον,  ad. having  an  easy  issue. 

Εύεπανδρθωτος,  ον,  ad.  easily  corre¬ 
cted,  corrigible,  reparable. 

Εύέπεια,  ας,  s.  f.  fluency,  eloquence. 

Εύεπής,  ές,  ad.  fluent,  eloquent. 

Εύεπίτευκτος,  ον,  ad.  attainable, 
obtainable. 

Ευεπίφορος,  ον,  ad.  prone,  very  much' 
inclined. 

Ευεργεσία,  ας,  s.  f.  beneficence,  a 
kind  act,  benefaction,  a  good 
deed,  a  favour. 

Ευεργέτημα,  ατος,  s.  n.  benefit,  fa¬ 
vour,  service,  kindness  (κάη^νες). 

Ευεργέτης,  ου,  s.  m  a  benefactor,  a 
well  doer  (πρ.  dovap). 

Ευεργετικός,  ή,  ον,  ad.  beneficent, well 
doing,  kind  (έπι  πραγμάτων)  bene- 

;  ficial. 

Εύεργετικώς,  adv.  beneficially  .kindly. 


Εύεργέτις,  ιδος,  s.  f.  a  benefactress. 

Ευεργετώ,  έω,  v.  a.  to  benefit,  do 
good  to,  bestow  favours  upon, 
grant  protection 

Ευερέθιστος, ov,  ad.  irritable,  exciting. 

Εύετηρία,  ας,  s.  f.  a  plentiful  year,  a- 
bundant  crops  and  harvest. 

Εύέψητος,ον, ad. easily  cooked,  tender. 

Εΰζημος,ον,εά  well-leavened^p.levnd). 

Ευζωία,  ας,  s.  f.  happy  life,  comfort. 

Εύζωνος,  ov,  ad.  well-girded,  well-  ar¬ 
med,  active, — oi  light  infantry, 
sharp-shooters,  skirmishers. 

Εύζωώ,έω,  v.  n.  to  live  well  or  happily. 

Εύήθεια,  ας,  s.  f.  stupidity,  dullness' 
weakness  of  mind  Γμάΐνά(.  imbe¬ 
cility  simplicity, sheepishness, folly 

Ευήθης,  ες,  ad.  simple,  silly,  stupid, 
dull,  sheepish. 

Ευδαιμονία,  ας,  s.  f.  happiness,  feli¬ 
city,  prosperity,  blessedness, bliss. 

Ευδαιμονίζω,  v.  a.  to  deem  happy, 

.  congratulate. 

Ευδαιμονώ,  έω,  v.  n.  to  be  happy,  to 
prosper,  to  enjay  the  blessings  of 
life,  to  be  blessed. 

Εύδαιμδνως,  adv.  happily,  in  felicity, 
prosperously. 

Ευδαίμων,  ονος,  happy,  blessed,  blis¬ 
sful,  thriving,  prosperous,  wealthy 
^έλθυ), 

Εύδειπνος,  ov,  ad.  sumptuous  at  table. 

Εύδενδρος,  ov,  ad.  abounding  N with 
trees,  producing  good  trees. 

Εύδηλος ,ov, ad. manifest,  evident, clear. 

Εύδήλως,  adv.  conspicuously ,  evi¬ 
dently,  clearly. 

Εύδία,  ας,  s.  f.  fine  weather  (w&oap), 
serenity. 

Εύδιάβατος,  ov,  ad.  easy,  to  be  pas¬ 
sed,  practicable,  passable. 

Εύοιάγνωστος,  ov,  ad.  of  an  easy  di¬ 
agnosis  discernible. 

Ευδιαθεσία,  ας,  s.  f.  good  humour, 
good  disposition. 

Ενδιάθετος, ov, ad. well  disposed, willing  · 

Εύδιαίρετος,  ov,  ad.  easy  to  be  divi-,  ' 
ded,  divisible. 

Ευδιάκριτος,  ov,  ad.  perceptible,  dis¬ 
cernible,  (διακριτικός)  discrete. 

Εύδιάλλακτος,  ov,  ad.  reconcilable. 

Ευδιάλυτος,  ov,  ad.  easily  dissolved, 
solvable. 

Εύδι άφθορος,  ov,  ad.  corruptible,  easy 
to  corrupt. 

Εύδίδακτος,-  ov,  ad.  well-  instructed, 
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ευκόλως  διδασκόμενος,  teachable,  do¬ 
cile. 

Εύδιήγητος,ον,αά.εΕΒ}^  to  be  related. 

Εύδιοίκητος,  ον,  ad.  governable,  tra¬ 
ctable,  docile. 

Εύδιορθωτος,  ον,  ad.  corrigible,  easy 
to  be  corrected. 

Ευδιος,  a,  ov,  ad.  serene,  clear,  calm 
(κάαμ),  tranquil. 

Ευδοκία,  ας,  s.  f.  complacency,  com¬ 
plaisance,  goodwill. 

Εύδοκίμησις,  εως,  s  f.  good  success, 
approbation. 

Ευδόκιμος,  ov, ad. approved  (-προύου^), 
successful. 

Εύδοκίμως,  ad.  successfully,  appro- 
vedly  (πρ.  -πρου-). 

Ευδοκιμώ,  έω,  ν  n.  to  be  esteemed 
or  approved,  to  succeed. 

Ευδοκώ,  έω,  v.  n.  to  be  pleased  with, 
deign  (no.  dain),  consent  to. 

Ευδοξία,  ας,  s.  f·  celebrity,  reputati¬ 
on,  honour,  credit: 

Ευδοξος,  ov,  ad.  celebrated,  glorious, 
illustrious. 

Εύηκοΐα.  ας,  s.  f.  quick  and  correct 
ear. 

Εύήκοος,  ov,  ad.  having  a  quick  ear 
(ήαρ),  docile. 

Ευήλατος,  ov,  ad.  ductile,  malleable, 
favourable  to  cavalry. 

Ευήλιος,  ov,  ad.  sunny. 

Ευημερία,  ας,  s.  f.  prosperity,  hap¬ 
piness,  comfort. 

Ενήμερος,  ov,  ad.  happy,  fortunate, 
prosperous.  / 

Εύημερώ,  έω,  v.  n.  to  prosper,  be 
happy. 

Εύηνεμία,  ας,  s.  f.  favourable  wind. 

Εύήνεμος,  ov,  ad.  having  fair  wind. 

Εύ  ή  νιος,  ov,  ad.  manage  ble,  submis¬ 
sive,  obedient. 

Εύηχος,  ov,  sweetly  echoing  (sao'ing), 
tuneful,  melodious,  sonorous,  well¬ 
sounding. 

Εύηχώ,  έω,  v.  n.  to  echo  sweetly, 
sound  melodiously. 

Εύθάλεια,  ας,  s.  f.  luxuriance,  rich 
vegetation  (δοτ.)  belladonna. 

Ευθαλής,  ές  ad.  verdant  luxuriant. 

Ευθανασία, ας,  s.f.  s.  f.  an  easy  death, 
dying  easily,  a  happy  death. 

Εύθαρσία,  ας,  s.  f.  courage. 

Εύθαρσύς.  ές,  ad.  courageous,  daring, 
intrepid,  undaunted,  brave,  undis¬ 
mayed. 


Εύθαρσώ,  έω,  v.  n,  to  be  courageous, 
to  dare. 

Εύθαρσώς,  ady.  intrepidly,  undaunte¬ 
dly,  bravely,  courageously  (πρ. 
cc^rraijussXu). 

Εύθέατος,ον,  ad.  easily  seen,  visible. 

Εύθεράπευτος,ον,  ad. easy  to  be  healed, 
curable. 

Εύθέτησις,  εως,  s.  f.  good  disposition, 
arragement. 

Εύθετος,  ov,  ad.  rightly  disposed,  fit, 
appropriate,  seasonable,  έν  καιρώ 
εύθέτω:  insuitable  hour, in  due  time. 

Εύθέτως,  adv.  fitly,  appropriately. 

Ευθέως,  see  ευθύς,  straight,  immedia¬ 
tely,  instantly,  forthwith. 

Εύθηνά,  adv.  cheap,  cheaply. 

Εύθηναίνω,  v.  n.  to  become  cheap,  to 
fall  in  price. 

Εύθήνεια,  ας,  s.  f.  cheapness. 

Εύθηνοδουλειά,  ας'  s.  f.  vul.  easy  pur¬ 
chase,  cheap  thing,  a  boon. 

Εύθηνός,  ή,  ov,  ad  cheap,  abundant. 

Εύ'θικτος,  ov,  ad.  touchable  (tutch-), 
tangible. 

Εύθραστος,  ov,ad.  breakable  (up.braik-) 
brittle,  fragile,  shivery. 

Εύθρυπτος,  ov,  ad.  brittle,  fragile,  tri- 
turable. 

Ευθυβολία,  ας  s.  f.  shooting  at  the 
target  (-gket),  good-shooting. 

Εύθυβολώ,  έω,  v.  n.  to  hit  the  mark, 
shoot  right  (ράϊτ). 

Εύθυγραμιαία, ας, straight  (στραΤιτ)  line. 

Εύθύγραμμος, ov, ad.  rectilineal,  straight- 
lined  (στραίιτ-λαή^). 

Εύθυγραμμώ  έω,  V.  a.  to  put  in  a 
straight  line,  (στρατ,)  to  draw  up, 
array,  dress  soldiers. 

Ευθυδικία, ας, s.  f.  correct,  right  judg¬ 
ment,  equity. 

Εύθύδικος.  ov.ad.  impartial  in  judging, 
equitable. 

Εύθυδικώ,έω,ν.η.  to  judge  impartially. 

Εύθύδρομος,  ov,  ad.  straight  forward. 

Εύθυδρομώ,  έω,  v.  n,  to  go  straight 
forward. 

Ευθυκρισία,  ας,ί.  f.  correct  judgment 
(np,  jujment). 

Εύθυμία,  ας,  s.  f.  cheerfulness, merry, 
good  humour,  gaiety,  light-heated- 
ness. 

Εύ'θυμος,ον,  ad.  cheerful,  merry,  gay, 
good-hnmoured,sprightlyoupain:Xv 

Εύθυιαώ,έω,  v.n.tobe  cheerful, merry, 
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gay,  to  enjoy  one’s  self,  indulge 
in  amusements. 

Εύθύμως,  adv.  cheerfully,  pleasantly 
(-πλε). 

Ευθύνη,  ης,  s.  f.  responsibility,  liabi¬ 
lity,  άναλαμβάνω  τήν  ευθύνην  :  to 
assume  the  responsibility,  δίδω  εύ 
θύνας  :  to  render  an  account,  scru¬ 
tiny,  research. 

Εύθυντηρία,  ας,  s.  f.  πυξίς,  compass. 

Εύθύνω,  v.  a.  strainghten,  make 
straight  (στραίιτ), — ομ at,  to  be  res¬ 
ponsible,  answer  for. 

Εύθυπορία,  ας,  s.f.  a  straight  forward 
course  (κώορς.) 

Εύθύπορος,  ον,  ad.  going  straight  for¬ 
ward,  in  a  direct  course 

Εύθυπορώ,έω,  v.  n.  to  go.  straight  on 

Εύθύς,  εΤα,  ύ,  ad.  straight,  direct, 
exact,  just,  honest,  equitable, 
frank,  κατ’  εύθεΤαν  :  straight  for¬ 
ward,  in  a  direct  line,  directly. 

Εύθύς,  adv.  immediately,  directly, 
instantly,  soon. 

Εύθυσκοπία,  ας,  s.  f.  shooting  at  the 
target  (-gket). 

Εύθυσκοπώ,  έω,  v.  n.  to  aim  well, 
shoot  straightforward. 

Εύθυτενής,  ές,  ad.  straight  (στραϊιτ), 
upright  (-ράϊτ). 

Εύθύτης,ητος,  s  f.straightness, rectitu¬ 
de,  uprightness  (-ράϊτ-),  integrity. 

Εύθυτομία,  ας,  s.  f.  levelling. 

Εύθύτονος,ον,  ad.  straight  (στοέϊτ), tight 
(τάϊτ), 

Εύϊατος,  ον,  ad.  curable. 

Εύΐλαστος,ον,  ad.  propitious, forgiving. 

Εύϊππος,  ον,  ad.  well  mounted. 

Εύ'καιρα,  adv.  vul.  in  vain. 

Ευκαιρία,  ας,  s.  f.  opportunity,  con¬ 
venience,  time,  a  favorable  mo¬ 
ment,  occasion,  μέ  εύκαιρίαν:  when 
it  be  convenient,  δεν  έχω  εύκαιρίαν: 
I  have  no  time,  no  opportunity, 
no  leisure  (λέζιαο). 

Εύκαιρονω,  v.a.  to  empty,  to  evacuate. 

Εύκαιρος,ον,  ad  convenient, opportune, 
seasonable,  (κενός),  vul. empty, vain. 

Εύκαιρώ,έω,  v.  n.  to  have  time,  beat 
leisure. 

Εύκαίρωμα,  ατος,  s.  n.  emptying,  e- 
vacuation. 

Εύκαίρως,  adv. conveniently,  suitably, 
in  due  time,  opportunely. 

Εύκάλυπτος,ου,  s.  m.  (βοτ.)  eucalyptus. 
Εύκαρ,πής,  ές,  ad  flexible,  pliable, 


Εύκαμπτος  ,ov  ad.  flexible,  easy  to  be 
bent,  pliable. 

Εύκχψία,  ας,  s.  f.  flexibility,  pliable¬ 
ness,  pliability. 

Εύκάρδιος,  ον, ad.  kind -hearted, good- 
natured,  magnanimous. 

Εύκαρδιοας,  ad. magnanimously, kindly. 

Εύκαρπία,  ας,  s.  f.  fruitfulness,  ferti¬ 
lity,  fecundity. 

Εύκαρπος,ον,  ad.  fruitful,  rich, fertile, 
pioductive. 

Εύκαρπώ,  έω,  v.  n.  to  produce  much 
fruit,  be -fruitful. 

Εύκαταγώνιστος,  ον,  ad.  easily  conque¬ 
red,  conquerable. 

Εύκατχληπτος,  ον,  ad  intelligible,  ea¬ 
sily  understood. 

Εύκ αταμάχητος,  ον,  ad.  easy  to  be 
conquered,  conquerable. 

Εύκατανοητος,  ον, ad. very  intelligible, 
easy  to  understand. 

Εύκατάποτος,ον,’  ad.  easy  to  swallow. 

Εύκαταπράϋντος,  ον,  ad.  easy  to  be 
appeased  or  tamed,  appeasable. 

Εύκατασέβαστος,  ον, ad.  extinguis  able, 
easily  extinguished. 

Εύκατασκεύαστος,ον,  ad.  easy  to  cons¬ 
truct. 

Ευκατάστατος,  ον,  ad.  rich,  wealthy 
^νέλθυ'. 

Εύκατάτακτος,  ον, ad.  easily  classified, 
easily  arranged. 

Ευκαταφρόνητος,  ον,  ad.  despicable, 
contemptible,  δεν  είναι  εύκαταφρς- 
νητον, :  it  is  not  to  be  despised. 

Εύκατέργαστος,  ον.  ad.  practicable, 
easily  wrought  (πρ.  rot)  malleable. 

Εύκατορθωτος,  ον.  ad.  easily  accom¬ 
plished,  easily  brought  about,  fea¬ 
sible. 


Εύκαυστος,ον^.  ignitable,  combusti¬ 
ble,  inflammable, easily  burnt. 
Εύκέλαδος, ov, ad. melodious,  warbling. 
Εύκερδής,  ές,  ad.  lucrative,  gainful, 


profitable. 

Εύκινησία,  ας,  s.  f,  velocity,  mova¬ 
bleness,  easiness  of  motion,  nim¬ 
bleness  swiftness. 

Ευκίνητος,  ον  ad.  movable,  easily 
moved  (μούουβΑ),  nimble'. 

Εύκλεής,  ές,  ad.  renowned,  famous, 
illustrious,  glorious. 

Εύκλεια,  ας,  s  f,  celebrity,  renown 
(ρηνάουν),  glory. 

Εύκλε'ι'ζω,  v.a·  to  render  famous,  glo 
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rious,  renowned,  celebrated,  to  il¬ 
lustrate. 

Εύκλεώς,  adv.  gloriously,  famously, 
illustriously. 

Εύκληρία,  ας,  s.  f.  happy  lot,  good- 
chance. 

Εύκληρος,  ov,  ad.  having  a  happy  lot, 
lucky,  fortunate. 

Ευκοίλιος,  ον,  ad.  easily  purged,  loose 
(λούους). 

Εύκοιλιοτης,  ηνος,  s.  f.  looseness  in 
the  bowels,  diarrhea. 

Εύκολα,  adv.  easily. 

Ευκολία,  ας,  s.  f.  facility·  ease. 

Εύκολλητος,  ον,  ad.  easily  adhering, 
sticky. 

Εύκολοανάβατος,  ov,  ad.  easy  to  climb 
(κλάϊμ),  to  ascend. 

Εύκολοβραστος,ον,  ad.  easily  boiled. 

Εύκολογνώριστος,  «ν,  ad  recognizable, 
easy  to  be  known. 

Ευκολοδιάβαστος,  ov,  ad.  vul.  easy  to 
be  read  (ped),  legible. 

Εύκολοδιόρθωτος,  ov,  ad.  corrigible, 
easy  to  be  corrected,  that  may  be 
mended,  reparable. 

Εύκολοδούλευτος,ον,  ad. easily  wrought 
(: to.  rot)  malleable 

Εύκολοκύλ ιστός,  ov,  ad.  easy  to  be 
rolled. 

Εύκολομάθητος.  ov,  ad,  easy  to  be 
learned,  learna'ole  (lurn),  that 
learns  easily,  teachable 

Εύκολομίλητας,  ov,  ad.  affable,  acces¬ 
sible. 

Εύκολοπαρτ'ος,ον,  ad.  vul.  that  may  be 
easily  taken, prehensible, pregnable. 

Εύκολοπέραστος  ,ov,  ad.  easy  to  cross 
or  pass,  passible,  practicab'e. 

Εύκολοπ ιστία,  ας,  s.  f.  credulity. 

Ευκολόπιστος,  ov,  ad.  credulous. 

Εύκολοπρδφερτος,  ov,  ad.  easy  to  pro¬ 
nounce. 

Εύκολοπώλητος,  ov,  ad.  salable  (σαίϊλ- 
able),  easily  sold. 

Εύκολος,  ov,  ad  easy,  facile,  handy, 
convenient,  άνθρωπος  εύκολος:  acco- 
madating  person  yielding  (γήιλ-), 
εύκολα  ταχείς,  voultake  things  lig¬ 
htly  (λάϊτλυ). 

Εύκολοσάλευτος,  ov,  ad.  easy  to  be 
moved  (μουβί),  movable,  easily 
shaken.  ■ 

Εύκολοσήκωτος,  ov,  ad.  light,  easily 
removed. 

Εύκρλοσιαστος.  ov,  ad  vul.  <tcc.omm.o- 


dable,  easily  arranged. 

Εύκολοσυγχώρητος,  ov,  ad.  pardonable. 

Εύκολοσυμβίβαστος,  ov,  ad.  reconci¬ 
lable,  yielding. 

Εύκολοτσάκιστος,  ov,  ad.  vul.  fragile, 
brittle. 

Εύκολο'φερτος,  ov,  ad.  vul.  easy  to  be 
brought  (πρ.  brot). 

Ευκολοχώνευτος,  ov.  ad.  digestible. 

Εύκολοχώριστος,  ov,  ad.  easy  to  sepa¬ 
rate. 

Ευκολπος,  ov,  ad.  fair  bosomed  (bouC- 
umd). 

Ευκολύνω,  v.  a.  to  facilitate,  make 
easy·  θά  σάς  ευκολύνω,  I  will  ac¬ 
commodate  you. 

Εύκδλως,  adv.  easily. 

Εύκομος,  ov,  ap  having  beautiful  hair. 

Εύ'κοπος,  ov,  ad.  easy,  facile. 

Εύκοπως,  adv.  easily. 

Εύκοσμία,  ας,  s.  f.  decency,  decorum, 
adorning,  ornament. 

Εύ'κοσμος,  ov,  ad  decorous,  beco¬ 
ming,  elegant,  decent,  ornamental. 

Εύκδσμως,  adv.  decently,  becomin¬ 
gly,  with  decorum,  with  ornament, 
ornamentally. 

Εύκραής,  see  Εύ'κρατος. 

Εύκρασία,  ας.  s.  f.  a  fine  complexion, 
good  condition,  mild  temperature, 
good  mixture. 

Εύ'κρατος,  ov,  ad.  temperate,  mild 
(μά'ιά^Ι),  moderate. 

Εύκρίνεια,  ας,  s.  f.  clearness. 

Εύκρινής,  ές,  ad.  clear,  intelligible, 
well  arranged. 

Εύκρινώ,  έω,  v.  n.  to  distiguish  well. 

Εύκρινώς,  adv.  clearly,  distinctly. 

Εύκρυπτος,  ov,  ad.  well  concealed. 

Εύκταΐος,  αία,  αΤον,  ad.  desirable,  to 
be  wished  for. 

Εύκτήμων,  ονος,  ad.  wealthy  ^νέλθυ), 
opulent. 

Εύκτήριον,  ου,  s.  n.  an  oratory,  a 
chapel. 

Εύκτήριος,  ov,  ad.  prayerful,  relating 
to  prayer,  devotional :  εύκτήριος 
οίκος,  a  church',  a  chapel. 

Εύκτικδς,  ή,δν,  ad.  optative;  wishing: 
ή  εύκτική  εγκλησις,  the  optative 
mood. 

Εύκύλιστος,  ov, ad. rolling,  easy  to  roll. 

Εύλάβεια,  ας,  s.  f.  devotion,  reve¬ 
rence,  veneration,  piety,  respect. 

Εύλαβής,  ές,  ad.  devout,  religious,  pi¬ 
ous  (πάγιας),  reyerend,  respectful. 


εύλαβοΰμαε  — 296—  εύμ.εταχε£ρ&οτος 


Ευλαβούμαι,  ν.  a.  to  reverence,  re¬ 
vere,  venerate,  respect,  be  ware  of. 

Εύλαβώς,  adv.  devoutly,  piously,  re¬ 
verently,  respectfully. 

Ευλαλία,  ας,  s.  f.  eloquence,  eupho¬ 
ny  (γιούφονυ). 

Εύλαλος,  ον,  ad.  sonorous,  sweetly 
speaking,  eloquent. 

Εύλείαντος,  ον,  ad.  easi  y  smoothed. 

Εύληπτος,  ον,  ad.  easy  to  be  under¬ 
stood,  intelligible,  (εύκολόπαρτος, 
εύκολόπιαστος)  easily  caught  (πρ. 
cot),  easily  taken. 

Εύλήπτως,  adv.  clearly,  intelligibly. 

Εύλίμενος,  ον,  ad  having  a  good  port, 
good  haven. 

Εύλόγησις,  εως,  s.  f.  the  act  of  bles¬ 
sing,  benediction.  —  γάμου,  wed¬ 
ding.  - 

Ευλογητός,  ή,  dv,  ad.  blessed,  ευλογη¬ 
τός  ό  Θεός,  God  be  praised. 

Ευλογία,  ας.  s.  f.  benediction,  bles¬ 
sing,  ευλογία  τής  τραπέζης,  the  bles¬ 
sing  at  table,  asking  a  blessing 
at  meat,  saying  grace. 

Ευλογιά,  ας,  s.  f.  vul.  (perhaps  more 
correctly,  εύφλογια)  small  pox,  έμ- 
βολίασις  τής  ευλογιάς,  inoculation 
for  the  small  pox,  vaccination. 

Εύλογ^άζω,  v.n.  to  have  the  small-pox. 

Εύλογ^άρης,  ικον,  ad.  vul.  pitted  with 
the  small  pox. 

Εύλογιοκομμένος,  η,  ον,  part  per.  or 
ad.  marked  or  pitted  with  the 
small  pox. 

Εύλογιώ,  άω,  v.  n.  to  be  affected 
with  the  small  pox. 

Εύλογος,  ον,  ad.  reasonable,  well- 
grounded  :  ευρίσκω  εύλογον,  I  find 
it  right,  reasonable. 

Ευλύγοφανής,  ές,  οΰς,  ad.  specious, 
plausible. 

Εύλογαφανώς,  adv.  plausibly. 

Ευλογώ,  έω  v.  a.  to  bless  :  ό  Θεός  νά 
σάς  εύλογήση;  god  bless  you,  ευλο¬ 
γώ  τούς  μελλονύμφους,  τό  συνοικέσιον, 
to  celebrate  matrimony,  to  wed. 

Εύλόγως,  adv.  reasonably;  rationally. 

Εύλοφος,  ον,  ad  having  a  fair  crest, 
adorned  with  beautiful  hills. 

Ευλύγιστος,  ον,  ad.  easily  bent,  fle¬ 
xible. 

Εύλυτος,  ον.  ad.  easily  solved  or  dis¬ 
solved,  easily  untied. 

Εύαάθεια,  ας,  s.  f.  facility  in  learning, 

teachableness,  docility. 


Ευμαθής,  ές,  ad.  that  learns  easily, 
teachable,  docile. 

Εύμάλακτος,  ον,  ad.  ductile,  supple, 
malleable. 

Ευμάρεια,  ας,  s.  f.  lightness,  facility, 
convenience,  comfort. 

Εύμαρής,  ές,  ad.  light,  easy,  comfor¬ 
table. 

Ευμεγέθης,  ες,  ad.  huge,  vast,  large. 

Εύμεθοδία,  ας,  s.  f.  good  method,  fa¬ 
cility,  an  easy  way. 

Εύμέθοδος,  ον,  ad.  methodical,  easy. 

Εύμεθόδως,  adv.  methodically. 

Εύμέθυστος,  ον,  ad.  easily  intoxicated. 

Εύμελής,  ές,  ad.  melodious. 

Εύμέλεια,  ας,β.ί.  melody,  modulation. 

Εύμελώς,  adv.  melodiously. 

Εύμένεια,  ας,  s.  f.  good  will,  benigni¬ 
ty,  friendship  (<pp0vd-). 

Ευμενής,  ές,  ad.  benign  ^ηνάϊν),  fri¬ 
endly,  benevolent,  favourable. 

Ευμενίδες,  ων,  s.  n.  pi.  the  Furies. 

Εύμενίζω,  v.  a.  to  render  friendly, 
appease. 

Εύμενώς,  adv.  in  a  friendly  manner, 
benignly  ^ηνάϊνλυ),  benevolently, 
favourably. 

Εύμέριστος,  ον,  ad.  easy  to  be  divided, 
divisible. 

Ευμετάβλητος,  ον,  ad.  changeable,  va¬ 
riable,  fickle,  inconstant,  έπ'ι  και¬ 
ρού,  variable,  changeable,  unstea¬ 
dy  (crridv),  on  the  chainge  (πρ. 
chainj),  (έπ'ι  χρωμάτων)  alterable, 
(έπ'ι  προσώπων)  fickle,  inconstant, 
unstable,  versatile,  s.  n.  τό  εύμετά-  1 
βολον,  changeableness,  variability, 
inconstancy. 

Εύμεταβλήτως,  adv.  changeably,  va¬ 
riably,  inconstantly. 

Εύμετάβολος,  see  ευμετάβλητος. 

Ευμετάδοτος,  ον,  ad.  communicable, 
communicative,  expansive. 

Εύμεταδοτως,  adv.  communicatively. 

Εύμετάθετος,  ον,  ad.  removable,  tran¬ 
sferable,  easy  to  be  altered,  chan¬ 
geable. 

Εύμετακίνητος,  ον,  ad.  easily  removed. 

Εύμετακομιστος,  ον,  ad.  easily  remo¬ 
ved  or  transported,  portable,  s.  n. 
τό  εύμετακομιστον,  portability. 

Εύμετάπιστος,  ον, ad.  easily  dissuaded 
persuadable,  dissuadable. 

Εύμετάστατος,  ον,  ad.  easily  removed , 
unstable. 

Ευμεταχείριστος,  ον,  ad,  handy,  easy 
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manageable,  tractable,  easy  to  be 
used,  useful. 

Εύμέτρητος,  ov,  ad.  measurable  (μέ- 
ζιαρ-)  countable. 

Εύμετρία,ας,  s.  f.  a  just  or  fair  mea¬ 
sure. 

Εύμετρος,  ον,  ad.  well  measured,  pro¬ 
portionable,.  proportionate. 

Εύμέτρίυς,  adv.  proportionably,  pro¬ 
portionately. 

Εύμήκης,  ους,  ad.  of  a  good  length. 

Εύμήχανος,  ον,  ad.  acute  designing, 
inventive,  skilful,  ingenious. 

Εύμικτος,  ον,  ad.  easily  mixed. 

Εύμϊμητος,  ον,  ad.  imita,ble,  easy  to 
be  imitat:d. 

Εύμνημονευτος,  ον,  ad.  easily  remem¬ 
bered,  memorable. 

Εύμνήμων,ονος,  ad.  remembering  well, 
of  a  retentive  memory,  lucky. 

Εύμοιρία,  ας,  s.  f.  a  happy  lot. 

Ευμοιρος,  ον,  ad.  having  a  happy  lot, 
fortunate. 

Εύμο'.ρώ,  έω,  v.  n.  to  have  a  happy 
lot,  be  fortunate,  abound  in,  have 
plenty  of  be  rich  in. 

Εύμολπία,  ας,  s.  f.  sweet  singing. 

'  Ευμολπος,  ον,  ad.  singing  well,  swee¬ 
tly. 

Εύμολπώ,  έω,  v.  n.  to  sing  well. 

E όμορφα,  adv. gently,  softly,  εύμορφα, 
εύμορφα,  fail ly  and  .softly,  prettily. 

Εύμορφα ivoj,  v.  a.  to  beautify,  embel¬ 
lish,  adorn,  v.  n.  to  become  fair 
or  beautiful. 

Εύμορφάνθρωπος,  ου.  s.  m.  a  fine  man, 
handsome  (-sum)  man. 

Εύμορφία,  ας,  s.  f.  beauty, comeliness, 
good  features,  beauty  of  form. 

Ευμορφοκαμωμένος,  η,  ον,  ad.  handso¬ 
me,  well  shaped. 

Εύμορφονιος,ά,  ad.()Dron.)  a  fine  young 
man. 

Εύμορφος,  ον,  ad.  pretty;  fine,  beauti¬ 
ful  ,  (bu-τιφουλ), handsome, — καιρός, 
fine  weather  (wsBap). 

Εύμορφούτσικος,  η,  ον,  ad.  vul.  rather 
pretty. 

Εύμουσία,  ας,  s.  f.  learning,  erudition 

Εύμουσος,  ον,  ad.  learned,  elegant, 
well  instructed  in  the  fine  arts. 

Εύνή,  ής,  s.  f.  a  couch,  a  bed. 

Εύνίκητος,  ον,  ad.  superable,  vinci¬ 
ble,  easily  conquered. 

Ευνόητος,  ον,  ad.  easy  to  understand, 

clear,  intelligible. 


Εύνοια,  ας,  s.  f.  benevolence,  beni“ 
gnity,  good  will,  affection,  favour, 
a  kind  disposition,  friendliness, 
είμαι  εις  την  εύνοιάν  τίνος,  or  χαίρω 
τήν  εύνοιάν  τίνος  :  lam  in  favour 
with  a  person  ή  I  am  in  his  good 
graces. 

Ευνοϊκός,  ή,  ον,  ad.  friendly,  favoura¬ 
ble,  kindly  disposed. 

Εύνοϊκώς,  adv.  favourably,  benignly, 
kindly. 

Ευνομία,  ας,  s.  f.  good  government, 
good  direction,  free  government, 
good  laws,  wise  constitution  and 
laws. 

Εύνομος,  ον,  ad.  having  good  laws, 
being  well  governed. 

Ευνομούμαι,  v.  pass.  I  am  well  go¬ 
verned,  am  under  good  laws. 

Εύνους,  ad.  friendly,  favourable. 

Ευνουχίζω,  v.  a.  to  castrate,  to  geld 
(gkiXd). 

Εύνούχισμα,  ατος,  s  n.  castration, 
gelding  (πρ.  gluX-). 

Ευνούχος, ου,  s.  m.  a  eunuch  (γιούνακ), 
a  chamberlain. 

Ευνοώ,  έω,  v.  a.  n.  to  be  well  dis¬ 
posed  towards  any  body,  bear 
good  will,  be  friendly,  to  favour. 

Εύξεινος,  ov,  ad.  the  Euxine,  hospita-^ 
ble. 

Εύξεστος,  ov,  ad.  well  polished,  easy 
to  scrape  or  polish. 

Εύοοιον,  ου,  s.  n.  used  thus:  κατ’  εύ- 
οΒιον,  I  wish  you  a  good  voyage 
or  a  good  passage. 

Εύοδος,  ου,  ad.  prosperous,  (εχων  κα¬ 
λάς  όοούς),  having  good  roads. 

Εύοδούμαι,  v,  n.  to  prosper,  succeed, 
to  have  a  good  voyage,  reach  sa¬ 
fely. 

ΕύοΒώ,  οω,  v.  a.  to  cause  to  succeed 
or  prosper,  lead  safely. 

Εύοικονόμητος,  ov,  ad.  easily  mana-  ' 
ged,  easily  kept, easily  supported. 

Εύοπλία,  ας,  s.  f.  fine  armour. 

Εύοπλος,  ov,  ad.  well  armed. 

Εύορκία,  ας,  s.  f.inviolable  fulfilment, 
or  religious  keeping  of  an  oath. 

Εύορκος,  ov,  ad.  scrupulously  fulfilling 
an  oath,  faithful  to  his  oath. 

Εύορκώ,  έω,  v.  n.  to  fulfil  an  oath 
scrupulously,  to  keep  an  oath  re¬ 
ligiously  (-juss-λυ). 

Εύοσμία,ας,ε.ί^  good  or  sweet  smell. 

•  /'  ■·  v.  >.  ·  '] 


έυοσμ.ος  —  298  —  εύπραφάσςατος 


Εύοσμος,  ον,  ad.  sweet  smelling,  odo¬ 
riferous,  fragrant. 

Ευοφθαλμος,  ον,  ad.  fair  eyed. 

Ευπάθεια,  ας,  s.  f.  comfort,  happi¬ 
ness,  voluptuousness. 

Ευπαθής,  ές,  ad.  sensible,  easily  affe¬ 
cted. 

Εύπαθώ,  έω,  v.  n.  to  be  happy,  en¬ 
joy  happiness, to  indulge  in  plea¬ 
sures  (πλέζιαρζρ pamper  one’s  self. 

Εύπαιδευσία,  ας,  s.  f.  good  education. 

Εύπαίδευτος,  ον,  ad.  well  educated, 
learned. 

Εύπαρρησίαστος,  ον,  ad.  frank 

Εύπαρρησιάστως,  adv.  frankly. 

Ευπατρίδης,  ου,  s.  m.  nobleman,  pa- 
ti  ician. 

Εύπάρυφος,  ον,  ad.  wearing  a  splen¬ 
did  white  garment  bordered  with 
purple. 

Εύπατδριον,  ου,  s.  n.  (βοτ.)  plant  li¬ 
verwort. 

Εύπάτωρ,  ορος,  ad.  nobly  born,  of  a 
noble  family. 

Εύπείθεια,  ας,  s.  f.  docility,  readiness 
to  be  persuaded,  tractableness, 
submissivenes,  obedience. 

Ευπειθής,  ές,  ad.  docile,  easy  to  be 
persuaded,  tractable,  obedient. 

Εύπειθώ,  έω,  v.  a.  to  obey,  be  obe¬ 
dient,  submissive,  docile. 

Εύπειθώς,  adv.  obediently. 

Ευπεπτος,  ον,  ad.  digestible,  easy  of 
digestion. 

Εύπερίγραπτος,  ον,  ad.  describable, ea¬ 
sily  described. 

Εύπεψία,  ας,  s.  f.  digestiveness. 

Εύπιστία,  ας,  s.  f.  credulity,  fidelity, 
faithfulness. 

Εύπιστος,  ov7  ad.  credulous. 

Εύπίστως,  adv.  credulously. 

Ευπλαστος,  ον,  ad.  easily  moulded 
^u.<4^kd),  malleable. 

Ευπληκτος,ον,ηά.  well-beaten  or  ham¬ 
mered. 

Εύπλησίάστος,  ον,  ad.  approachable, 
accessible,  of  easy  access, affable. 

Ευπλοια,  ας,  s.  f.  good  voyage  or  pas¬ 
sage. 

Εύπλοώ,  έω,ν.  n.to  sail  prosperously, 
have  a  good  passage  or  voyage. 

Ευπνοια,  ας,  s.  f.  easy  breathing 

Εύποίητος,  ον,  ad.  well  made  or  done 
(πρ.  dun). 

Εύποιία,  ας,  s.  f.  beneficence,  befri¬ 
ending. 


Εύποιώ,  έω,  v.  a.  to  do  good,  do  well, 

'  to  benefit,  do  a  favour,  render, 
service,  befriend  (^,ippsvd). 

Εύπδρθητος,  ον,  ad.  easily  taken,  pre¬ 
gnable. 

Εύπορία, ας,β.  f.  affluence, abundance. 

Εύπορος,  ον,  ad.  possessing  ready 
means,  wealthv  (weX0u),  rich,  (εύ- 
κολοπέραστος;  passable,  practica- 

•  ble,  a  person  of  property. 

Ευπορώ,  έω,  v.  n.  to  abound, be  able, 
to  afford,  be  rich,  be  wealthy. 

Ευποτος,  ον,  ad.  good  to  drink. 

Ευπραγία,  ας,  s.  f.  a  good  action,  (ευ¬ 
ημερία)  prosperity,  good  fortune. 

Ευπραγώ,  έω,  v.  n.  to  act  well,  pro¬ 
perly  ,(εϋτυχώ)ίο  posper,  be  happy. 

Ευπρακτος,  ον,  ad.  easily  done. 

Εύπρχξία,  ας,  s.  f.  a  good  deed,  a 
good  action. 

Ευπρέπεια,  ας,  s.  f.  grace,  decency, 
decorum,  dignity,  stateliness. 

Ευπρεπής,  ές,  ad.  comely,  decent, 
graceful, elegant,  dignified,stately. 

Ευπρεπίζω,  v.  a.  to  make  comely,  e- 
legaat. 

Εύπρέπισμα,  ατος.  s.  n.  ornament,  a- 
dorning,  decoration. 

Εύπρεπιστής,  ου,  s.  rn.  anadorner. 

Εύπρεπώς,  adv.  beautifully,  beco¬ 
mingly,  with  dignity 

Ευπρηστος,  ον,  ad.  combustible,  in¬ 
flammable. 

Εύπροαίρετος,  ον,  ad.  well  disposed 
willing,  ready  (ρέ-du). 

Εύπροαιρέτίος.  adv.  willingly,  readily. 

Εύπρδσδεκτος,  ον,  ad.  acceptable,  a- 
greeable,  welcome  (-cum). 

Εύπροσδέκτως,  adv.  acceptable,  with 
pleasure  (πλέζναρ),  affably. 

Εύπροσηγορία,  ας,  s.  f.  affability,  cour¬ 
tesy  (κο’ρτεσυ). 

Ευπροσήγορος,  ον,  ad.  affably,  easy  of 
address. 

Εύπροσηγδρως,  adv.  affably. 

Ευπρόσιτος,  ον,  od.  accessible,  affable. 

Εύπροσωπία,  ας,  s.  f.  s  good  appea¬ 
rance,  good  figure,  plausibilite. 

Ευπρόσωπός  ον,  ad.  comely,  plausible, 
blameless,  praiseworthy. 

Εύπροσωπώ,  έω,  v.  n.  to  make  a  fair 
appearance,  look  well. 

Εύπροσώπως,  adv  plausible,  with  a 
good  countenance. 
Εύπροφάσι^τος,ρν^4·  clever  at  pretext, 
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Εύπτδητος,  ον,  ad  easily  frightened 
(φράΐτενά),  timid. 

Εύρεμα,  ατος,  s.  n.  vul.  a  finding,  a 
godsend,  an  invention,  a  fiction 

Εύρεσίκακος,  ον,  ad.  inventing  evil. 

Εύρεσιλογία,  ας,  s.  f.  ready  inventi¬ 
on,  inventiveness,  ready  wit,  re¬ 
partee. 

Εύρεσίλογος,  ον.  ad  on  inventor  of 
new  words,  inventive,  witty,  ca 
vilous. 

Εύρέσιμος,  ον,  ad.  flndable  (cpaivd-). 

Εύρεσις,  εως,  s.  f.  finding,  a  disco¬ 
very,  the  act  of  finding,  ή  εύρεσις 
του  Σταυοού,  the  finding  of  the 
Cross,  ( — έφεύρεσις)  invention. 

Ευρεσιτεχνία,  ας,  s.  f.  invention  of 
an  art:  δίπλωμα  ευρεσιτεχνίας,  let- 
ters-patent,  trade-mark. 

Ευρεσίτεχνος,Β.πι  a  patentee,  patented 

Ευρετήριον,  ου,  s.  n.  index,  table,  re¬ 
pertory,  directory. 

Ευρέτης,  ου,  s.  m.  a  finder,  an  in¬ 
ventor,  a  discoverer. 

Εύρέτις,  ιδος.  s  f.  inventress. 

Ευρετικος,  ή,  ον,  ad.  inventive. 

Εύρετος.  ή,  cv,  ad.  findable,  that  may 
be  found  or  invented. 

Εύρημα, ατος, s.n.  a  finding, a  god-send. 

Ευριζος,  ον,  ad.  well  rooted. 

Εύρίσκομαι,  v.  n.  to  be  found,  to  be 
in  a  certain  state. 

Ευρισκόμενόν,  ου,  s.  n.  what  comes 
to  hand  (έπ'ι  γεύματος)  pot-luck. 

Ευρίσκω,  v.  a.  to  find  (cpduvd),  disco¬ 
ver,  invent,  πώς  εύρίσκεσθε  (—πώς 
εισθε)  how  do  you  find  yourself?— 
how  do  you  feel?  ΓΙού  ναύρεθη  τοι- 
ούτον  πραγμα,  where  can  one  find 
such  a  thing?  οποίος  κάνει  ευρίσκει, 
one  reaps  what  one  sows,  ζητείτε 
και  εύοήσετε,  seek  and  you  shall 
find. 

Εύροια,  ας,β.  f.  fluency,  easy  flow. 

Εύροκλύοων,  ονος,  s.  m.  Euroclydon, 
^tempestuous  wind,  levanter. 

Εύρος,  ου c,  s.  m.  Eurus,  south  east 
wind(^υρoς,  πλάτο,,)  breadth(bped0), 
width. 

Εύρυθμία,  ac,  s.  f  fitness,  harmony,  j 
proportion,  eurythmy,  symmetry, 
rythm. 

Εύρυθμος,  ον,  ad.  well  modulated, 
proportionedjSymmetrical, rythmi¬ 
cal. 

Εύρύθιαως,  ady.  with  just  proportion, 


proportionately,  fitly,  with  caden¬ 
ce,  pat. 

Εύρύνιυτος,  ον,  ad.  broad-shouldered 
(πρ.  brod-shc5Xdurd). 

Ευρύς,  εΐα,  ύ,  ad.  broad  (πρ.  brod), 
wide,  spacious  (πρ.  spaishuss). 

Ευρύστερνος,  ον,  ad.  broad-chested. 

Εύρύστομος,  ον,  ad.  wide-mouthed 
(  μάoυδd). 

Εύρύτης,  ητος,  s.  f.  width,  breadth 
(bpedO),  spaciousness,  amplitude. 

Εύρυχωρία,  ας,  s.  f.  spaciousness, 
ampleness,  amplitude,  much  room 
or  space. 

Εύρύχωρος.ον^.  spacious, ample, vast. 

Εύρυχιύρως,  adv.  spaciously. 

Ευρωπαϊκός,  ή,  dv,  ad-  European. 

Εύρωπαΐος,  a,  s.  or  ad.  European. 

Εύρωπη  ης,  s.  f.  Europe  (Γιού-rup). 

Εύρώς,  ώτος,  s.  m.  mouldiness  (μώλ- 
d-.νες),  mustiness,  rottenness. 

Εύρωστία,  ας,  s.  f.  robustness,  stren¬ 
gth.  vigour,  healthiness  (Ιιέλθινες). 

Εύρωστος,  ον.  ad.  robust,  strong,  in 
good  health,  vigorous. 

Εύρώστως,  adv.  strongly,  vigorously. 

Εύρωτιώ,  άω,  v.  n.  to  moulder  (μώλ- 
der),  putrefy,  to  become  mouldy 
or  musty. 

Εύσαρκία,  ας,  s.  f.  corpulency,  fat¬ 
ness,  obesity. 

Εύσαρκος,  ον,  ad.  corpulent,  fleshy, 
fat,  obese. 

Ευσέβεια,  ας,  s.  f.  godliness,  piety, 
devoutness,  religiousness  (-juss  ), 
reverence. 

Εύσεβής,  ές,  ad.  godly,  pious,  religi¬ 
ous  ( juss),  devout,  reverential  (ρε- 
βερέν-shal). 

Εύσεβώς,  adv.  piously,  godlily,  reli¬ 
giously,  devoutly. 

Εύσειστος,  ον,  ad.  easily  shaken,  tot¬ 
tering,  σεισμικός,  subject  to  earth¬ 
quakes. 

Εύσημον,  ου,  s.  m.  a  mark  of  praise 
or  approbation  given  to  a  pupil. 

Εύσημος,  ον,  ad.  clear,  distinct. 

Εύσήμως,  adv.  distinctly. 

Εύσθενής,  ές,  ad.  strong,  healthy 
(Ιιέλθυ). 

Εύσθενώ,έιυ,  v.  n.  to  be  strong, 
healthy. 

Εύσκιος,  ον,  ad.  well  shaded,  shady, 
shadowy. 

Εύσκοπεΐον,  ου,  s.m.  shooting  school, 
shooting  at  the  target  (-gket). 
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Εύσκοπία,  ,ας.  s.  f.  shooting  well, 
shooting' straight. 

Εϋσπλαγχνία,  ας,  s.  f.  mercy,  pity, 
mercifulness,  compassion. 

Εύσπλαγχνίζομαι,  v.  a.  to  pity,  take 
pity  on  be  merciful,  to  be  com¬ 
passionate. 

Εύσπλαγχ  νικά,  adv.  mercifully,  piti¬ 
fully,  coinpassionatelly. 

Εύσπλαγχνικδς,  ή,  dv,  ad.  pitiful,  com¬ 
passionate,  merciful. 

Ευσπλαγχνος,  ον,  ad.  merciful,  chari¬ 
table  compassionate. 

Ευστάθεια,  ας,  s.  f.  firmness,  steadi¬ 
ness  (στέ-),  •'onstancy. 

Ευσταθής,  ές,  ad.  firm,  steady  (aTsdu), 
constant,  steadfast. 

Εύσταθώ,  έω,  v.  n.  to  stand  firm,  be 
steady,  be  constant. 

Εΰσταθώς,  adv.  firmly,  steadfastly. 

Εύσταλής,  ές,  ad.  smart,  well  dressed, 
lightly-equipped,  alert,  nimble 
(νι.αλ  ,  expeditious  (-shuss). 

Εύστολίζω,  v.  a.  to  adorn  well. 

Ευστολος,  ον,  ad.  well  adorned,  equ¬ 
ipped 

Εύστομαχος.  ον,  ad.  good  for  the  sto¬ 
mach,  (·μακ),  stomachical. 

Εύστομία,  ας,  s.  f.  fit  language,  a 
good  address,  elegance  of  speech. 

Ευστομος,  ον,  ad.  having  a  beajutiful 
mouth,  auspicious,  of  good  ad¬ 
dress,  eloquent. 

Εύστομώ,  έω,  v.  n.  to  speak  pleasin¬ 
gly,  speak  well,  sing  melodiously. 

Εύστομως,  adv.  respectfully,  plea¬ 
singly. 

Ευστοχία,  ας,  s.  f.  sagacity,  success, 
dexterity. 

Εύστοχος,  ον,  ad.  successful,  aiming 
well,  dexterous,  well  aimed,  εύ¬ 
στοχος  άπάντησις,  a  sharp  reply, 
an  appropriate  answer  (πρ.  anser). 

Εΰστοχως  adv.  successfully,  dexte¬ 
rously,  appropriately. 

Ευστροφία,  ας,  s.  f.  flexibility,  nim¬ 
bleness,  agility,  dexterity. 

Εύστροφος,  ον,  ad.  nimble  (νίμλ),  a- 
gile,  flexible,  dexterous. 

Εύστροφως,  adv.  nimbly,  dexterously, 
flexibly. 

Ευ-τρωτος,  ον,  ad.  well-spread,  well 
paved. 

Εύσυμβίβαστος,  ον,  ad·  compatible, re¬ 
concilable,  easy,  accommodable, 
condescending. 


Εύσυνάλλακτος,  ον,  ad.  sociable. 

Ευσυνειδησία,  ας,  s.  f.  conscientious¬ 
ness,  scrupulousness. 

Ευσυνείδητος,  ον,  ad.  conscientious, 
scrupulous. 

Ευσυνείδητους,  adv.  conscientiously, 
scrupulously. 

Εΰσύνθετος,  ον,  ad.  easily  compoun¬ 
ded,  well  composed. 

Εύσύντακτος,  ον,  ad.  well  constructed, 
well  arranged. 

Εύσχημονώ,  έιυ,  v.  n.  to  be  graceful 
or  decent. 

Εϋσχημδνως^ν.  decently,  modestly, 
becoming,  (χαριέντως)  gracefully. 

Εύσχημος,  ον,  ad.  well  formed,  well 
shaped,  handsome. 

Εύσχημοσύνη,  ης  s.  f.  modesty,  CO- 
tnelines,  becomingness. 

Ευσχήμων,  ονος,  ad.  well  formed,  ele¬ 
gant  pretty,  graceful,  decent,  deco¬ 
rous. 

Ευσ/ιστος,  ον,  ad.  easily,  split, 

Εύτακτος,  η,  ον,  ad.  orderly,  regular, 
well  behaved,  quiet 

Εύτακτώ,  έω,  v.  n.  to  keep  good  or¬ 
der.  to  behave  well,  to  be  quiet. 

Εύτάκτυ>ς,  adv.  regularly,  in  good  or¬ 
der. 

Ευταξία  ας,β.  f.  order,  arrangement, 
discipline,  regularity,  good  beha¬ 
viour. 

Εύταξίας,  ou,s.  m.  master  of  ceremo¬ 
nies,  a  person  who  keeps  order 
(σχολείου  έπιστάτης)  usher. 

Ευτεκνία,ας,  s.  f.  happiness  with  chil¬ 
dren,  the  blessing  of  having  good 
children  or  many  children,  a  fine 
family,  fecundity,  an  easy  birth. 

Ευτεκνος,  ον,  ad.  having  a  fine  fami¬ 
ly  or  many  children,  prolific, 
fruitful,  bearing  with  ease. 

Ευτέλεια,  ας,  s.  f.  meanness,  worthies 
sness. 

Ευτελής,  ές,  ad  frivolous,  mean,  vile, 
worthless. 

Εύτελίζω,  v.  to  vilify,  despise. 

Ε.ύτελώς,  adv.  meanly,  worthlessly, 
vilely. 

Εύτεχνία,  ας,  s.  f.  skill,  ingenuity,  de¬ 
xterity  in  an  art. 

Εύτηκτος, ov,  ad.  fusible. easily  melted. 

Εύτοκία ,  ας,  s.  f.  easy  birth. 

Ευτοκος,  ov,  bearing,  easily,  blessed 
with  good  children,  t 
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Εύτοκώ,  έω,  ν.  η.  to  be  fruitful,  (τί- 
κτειν  ευκόλως)  bear  easily. 

Εύτολμία,  ας,  s.  f.  boldness,  courage, 
intrepidity. 

Εύτολμος,  ov,  ad.  courageous, (πρ.  cur- 
raijuss)  bold  (bcoXd)  intrepid. 

Εύτόλμως,  adv.  courageously,  boldly, 
intrepidly. 

Ευτονία, ας,  s.  f.  intenseness,  fhmness. 

Εύτονος,  ον,  ad.  intense,  strong,  firm. 

Εύτονως,  adv.  intensely,  firmly,  vehe¬ 
mently. 

Ευτραπελία,  ας,  s.  f.  facetiousness, 
wit,  jesting,  grace,  sportiveness, 
playfulness.  *  - 

Ευτράπελος,  ον,  ad.  facetious,  witty 
playful  (  φουλ),  sportive. 

Εύτραπέλως,  adv.  facetiously,  play 
fully,  wittily. 

Ευτραφής,  ές,  ad.  stout,  corpulent, 
well  nourished  or  fed. 

Εύτρεπίζω,  v.  a.  to  prepare,  lay  in  or¬ 
der,  arrange  (-rainj)  adorn. 

Εύτρεπισμός,  ου,  s.  m.  arranging,  de¬ 
coration,  adorning,  embellishing. 

Ευτρεπτος,  ον,  ad.  changeable,  varia¬ 
ble. 

Εύτριπτος,  ον,  ad.  triturable,  brittle, 
that  may  be  rubbed  or  pounded. 

Εύτροπία,  ας,  s.  f.  versatility,  volu¬ 
bility. 

Ευτροπος,  ον,  ad.  flexible,  versatile, 

(εχων  καλούς  τρόπους)  benign  ^ηνάϊν) 
good-natured. 

Ευτροφία,  ας.  s.  f.  good  nourishment, 
good  fare,  corpulence. 

Εύτροφος,  ον,  ad.  well  fed,  nourished. 

Εύτροφώ,  έω,  to  fare  well,  to  be  well 
fed. 

Ευτύχημα,  ατος,  s.  n. happiness,  good 
fortune,  good  luck, success. 

Ευτυχής,  ές,  ad.  happy,  fortunate, 
lucky,  prosperous. 

Ευτυχία,  ας,  s.  f.  happiness,  felicity, 
luck,  good  fortune,  prosperity, 
κατ’  ευτυχίαν,  luckily,  fortunately. 

Τί  ευτυχία  !  how,  happy  ! 

Εύτυχίζω,  v.  a.  to  make  happy,  to 
bless,  (συγχαίρω)  congratulate,  fe¬ 
licitate,  (ευδαιμονίζω),  deem  happy. 

Ευτυχώ,  έω,  v.  n.  to  prosper,  be  hap¬ 
py,  thiive,  succeed  well. 

Ευτυχώς,  adv.  luckily,  fortunately, 
happily. 

Εύ'ϋδρος,  ον,  ad.  watery,  well  watered. 


Ευυπόληπτος,  ον,  ad.  respectable,  of 
good  reputation. 

Εύύποληψία,  ας,  s.  f.  credit,  repecta- 
bility,  good  reputation. 

Ευφάνταστος,  ον,  ad.  imaginative,  en¬ 
dowed  with  a  bright  imagination. 

Ευφεγγής,ές,  ad.  bright  enough  (bpair- 
η-nuff),  mildly,  (αάΐλάλυ)  shining. 

Ευφημία,  ας,  s.  f.  celebrity,  applause, 
a  joyful  acclamation,  good  report. 

Εύφημίζω.  see  έφημώ. 

Εύφήμισμα,  ατος,  s.  n.  — -  Ευφημισμός, 
ού,  s.  m.  applause,  celebrity  :  κατ’ 
ευφημισμόν,  good  for,  e/il,  for  the 
sake  of  deprecating, euphemism. 

Εύφημιστός,  ή,  όν,  ad  praiseworthy. 

Εύφημος,  ον,  ad.  reputable,  of  good 
report 

Εύφημώ,  έω,  v.  a.  to  praise,  applaud, 
celebrate,  speak  highly  of  (Ιιάϊλυ- 
οβ). 

Εύφήμως,  adv.  with  praise,  reputa¬ 
bly,  with  good  report,  creditably. 

Εύφθαρτος,  ον,  ad.  corruptible. 

Εύφλεκτος,  ον,  ad.  inflammable,  com¬ 
bustible,  easily  burned. 

Εύφλογία,  ας,  s.  f.  the  small-pox. 

Εύφόρβιον,  ου,  s.  n.  (βοτ.)  euphorbium, 
spurge. 

Ευφορία,  ας,  s.  f.  fertili  y,  richness 
of  the  soil. 

Εύφορος,  ov,  ad.  fertile,  fruitful. 

Εύφορώ,  έω,  v.  n.  to  be  fertile,  fruit¬ 
ful,  bear  well. 

Ευφράδεια,  ας,  s.  f.  fluency,  eloqu¬ 
ence. 

Εύφραδής,  ές,  ad.  eloquent,  fluent,  ex¬ 
plicit. 

Ευφραδώς,  adv.  eloquently,  fluently. 

Ευφραίνω,  v.  a.  to  delight,  make  one 
rejoice,  exhilarate,  gratify  :  ευφραί¬ 
νομαι,  I  rejoice,  1  am  rejoiced,  de¬ 
lighted. 

Ευφραντικός,  ή,όν,  ad.  delightful,  ex¬ 
hilarating,  delectable. 

Εύφρονώ,  έω,  v.  n.  to  be  well-  infor¬ 
med,  right-minded,  wise,  well  di¬ 
sposed,  to  design  (Αηζάϊν)  well. 

Ευφροσύνη,  ης,  s.  f.  hilarity,  gladness, 
delight,  pleasantry,  recreation. 

Ευφρόσυνος,  ov,  ad.  delightful,  plea¬ 
sant,  charming,  exhilarating,  glad¬ 
dening. 

Εύφροσύνως,  adv.  delightfully,  plea¬ 
santly,  cheerfully. 
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Ευφυής,  ές,  ad.  ingenious  ,  witty,  of 
good  talent,  intelligent. 

Εύφυ'ία.  ας,  s.  f.  intelligence,  talent, 
ingenuity,  wit. 

Ευφυολογία,  ας,  s.  f.  (νεολ.)  witticism. 

Εύφυολόγος,  ου,  s.m.  a  witty, a  wag. 

Εύφυολογώ,  έω,  v.  n.  to  be  witte,  to 
crack  jokes. 

Εύφυώς,  adv.  ingeniously,  wittily. 

Ευφωνία,  ας,  s.  f.  euphone,  sweetness 
of  voice  or  sound,  harmony. 

Ευφωνικός,  ή,  dv,  ad.  euphonic,  har¬ 
monious. 

Ευφωνος,  ον,  adv.  well  sounding,  with 
a  sweet  voice  or  sound,  with  eu¬ 
phone,  harmonious,  melodious. 

Εύχαλίνωτος,ον,  ad.  easily  restrained. 

Ευχαρις,  i,  ad.  graceful,  agreeable, 
pleasant. 

Εύχαρίστημα,  ατος.  s.  n.  thanking, 
being,  contented  or  satisfied. 

Ευχαριστήρια,  ων,  s,  n.  pi.  things  of¬ 
fered  from  gratitude,  thanks,  of¬ 
ferings,  thanksgivings. 

Ευχαριστήριος,  a,  ov,  ad.  acknowled- 
'  ging,  expressing  gratitude,  grate¬ 
ful. 

Εύχαρίστησις,  εως,  s.f.  giving  thanks, 
gratitude, thankfulness,  (ήδονή)οοη- 
tent,  contentment,  satisfaction, 
εάν  εχητε  εύχαρίστησιν.ΰί  you  please, 
if  you  like,  (ήδονή)  pleasure  (πλέ- 

,ζρρ)· 

Ευχαριστία,  ας,  .s.  f.  thanksgiving, 
ευχαριστίαν  να  εχη  ό  Θεός  :  thanks 
be  to  God,  ευχαριστία  παρά  τήν 
τράπεζαν  :thanks  after  food,  grace 
after  meat,  ευχαριστία,  ή  Θεία  εύ- 
χαριστία:ί1ιβ  Eucharist,  the  Lord’s 
supper,  the  Sacrament 

Εΰχάριστον,ον,  ad.  pleasant, agreηable. 

Ευχαριστώ,  έω,  v.  a.  to  thank,  re¬ 
turn  thanks,  to  be  thankful  or  gra¬ 
teful,  προξενώ  ευχαρίστησήν  :  to 
please,  σάς  ευχαριστώ  :  I  thank 
you,  ευχαριστώ,  κάμνω  τινα  εύχαρι- 
στημένον;  I  content  or  satisfy  a 
person,  ευχαριστούμαι  :  I  am  con¬ 
tent,  am  satisfied,  τούτο  δεν  μ’  ευ¬ 
χαριστεί  :  this  does  not  please  me, 
I  do  no  not  like  this. 

Ευχαρίστως,  adv.  gladly,  with  plea¬ 
sure.  contentedly,  willingly. 

Εΰχέλαιον,  ου,  s.  n.  ointment, extreme 
unction. 

Ευχέρεια,  ας,  s.  f.  ease,  facility. 


Ευχερής,  ές,  ad.  easy,  handy,  porta-1 
ble,  prompt,  willing,  ready. 

Εύχερώς,  adv.  easily  .handily,  without 
pains,  carelessly. 

Ευχέτης,  νυ,  s  m.  a  well-wisher,  a 
friend  (<^vd). 

Εύχή,ής:  s.  f.  vow,  a  blesssing,  τήν 
ευχήν  μου  νάχης  :  I  bless  you,  I 
give  you  my  blessing,  a  desire, 
wish,  prayer. 

Ευχολογιον,  ου,  s.  n.  a  prayer  bo  k. 

Εύχομαι,  v.  a.  to  pray,  wish,  desire, 
σάς  εύχομαι  καλήν  ήμέραν:  good  day 
to  you.  I  wish  you  a  good  mor¬ 
ning.  εύχομαι  να  ήσθε  πάντα  καλά  : 
may  you  aways  be  well"  εύχομαι 
εις  τον  Θεδν:Ι  pray  God. 

Ευχορτος,ον,  ad.  abounding  in  plants . 

Ευχρηστία,  ας,  s*  f.  utility,  useful¬ 
ness*  handiness. 

Εύχρηστος, ov,  ad.  easy,  commodious, 
that  may  be  used,  manageable, 
usefull. 

Εύχρηστώ,  έω,  v.  n.  to  to  be  useful. 

Εύχρήστως,  adv. usefully. 

Εύχροια,  ας,  s.  f.  a  good,  lively  co¬ 
lour,  vividness. 

Εύχρους,  οΰν,  ad.  well  coloured  (πρ. 
cullurd),  vivid. 

Εύχυλος,  ov,  ad.  saporific,  savoury 
(sayvur-υ),  juicy  (ju-συ). 

Εύχυμος,  ov,  ad.  tasty  (ταΤιστυ),  pa¬ 
latable,  juicy  ,nourishing(nurrish-). 

Εύχώνευτος,  ov,  ad.  digestible. 

Ευψυχία,  ας,  s.  f.  joy,  courage. 

Εύψυχος,  ov,  ad.  courageous  (πρ.  cur- 
raijuss),  joyful  (-φουλ-). 

Εύψυχώ,  έω,  v.  n.  to  be  courageous 
(πρ.  curraijuss),  of  good  courage, 
glad,  merry,  cheerful. 

Εύψύχως,  adv.  courageously,  gladly. 

Ευώδης,  ες,  ad.  odoriferous,  fragrant, 
sweet  smelling. 

Ευωδία,  ας,  s.  f.  a  sweet  smell,  fra- 
grancy. 

Ευωδιάζω,  v.  n.  to  smell  sweetly. 

Εύωνος,  ov,  ad.  cheap. 

Εύώνυμος,  ov,  ad.  celebrated,  reno¬ 
wned,  (ευοίωνος)  ominous  of  good, 
thj  left:  ή  εύώνυμος  χειρ,  the  left 
hand. 

Εύώπης,ις,  ad.  having  beautiful  eyes. 

Εύωχητικδς,ή,δν,  ad. festive,  convivial. 

Ευωχία,  ας,  s.  f.  a  banquet,  feast,  a 
splendid  dinner. 

Εύωχώ,  v.a.to  entertain  sumptuously. 
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Ευωχούμαι,  ν.  m.  to  feast,  to  regale 
one's  self,  eat  sumptuously,  jun¬ 
ket. 

’Έφαγον,  aor.  of  έσθίω,  τρώγω. 

Έφάλλομαι,  v.  n,  to  leap  upon. 

Εφάμιλλος,  ον,  ad.  emulating,  riva¬ 
ling,  equal  to,  comparable. 

Εφάπαξ,  adv.  once  (wunss),  once  for 
all. 

Έφαπλδνω,  v.  a.  to  spread  upon  or 
vover. 

Εφάπλωμα,  ατος,  s.  n.  a  covering, 
bed  covering,  coverlet,  blanket. 

Εφαπτομένη,  ης,  s.  f.  (μαθηματ.)  a 
tangent. 

Έφάπτω,  v.  a  to  bind  upon: — ομαι, 
to  touch  lightly  (tutch  λάϊτλυ). 

’Εφαρμογή,  ής.  s.  f.  adaptation,  ap¬ 
plication,  adjustment. 

’Εφαρμόζω,  v.  n.  to  adapt,  apply, 
adju  t,  fit. 

Εφεδρεία,  ας,  s.  f.  reserve  troops. 

Έφεδρεΰω,  v.  a.  to  lie  in  wait  for, 
watch. 

Εφεκτικές,  ή,  ov,  ad.  restraining,  co¬ 
ercive,  (επιφυλακτικός)  reserved. 

Έφεκτικδτης,  ητος,  s.  f.  reserve,  re¬ 
servedness. 

Έφεκτικώς.  adv.  reservedly. 

Έφελκυστικδς,  ή,  cv,  ad.  alt  active, 
alluring,  enticing. 

Εφελκύω,  Έφέλκω,  V.  a.  to  draw,  to 
attract,  allure, 

Εφεξής,  adv.  thereafter,  then,  after¬ 
wards:  καί  εφεξής,  and  so  on. 

Έφέρπευ,  v.  n.  to  creep  upon  or  gli¬ 
de  into. 

Έφεσις,  εως,  s.  f.  inclination,  setting 
the  mind  upon,  desire,  (δικ.)  ap¬ 
peal. 

Έφεσείυ,ν,  ονος,  s.  m.  appeal  ant. 

’Εφεσίβλητος,  ου,  s.  m.  or  f.  the  ap¬ 
pellee,  respondent. 

’Εφέσιμος,  ov,  ad.  appealable. 

Εφέστιος,  ov,  ad.  domestic,  prote¬ 
cting  the  house,  tutelary. 

Έφεστρίς,  ίοος,  s.  f.  a  cloak, a  mantle. 

ΈφετεΤον,  ου,  s.  n.  court  of  appeal. 

Έφέτης,  ου,  s.  m.  judge  of  a  court  of 
appeal. 

Εφετινός,  ή,  ov,  ad.  of  this  year. 

’Εφέτος,  adv.  this  year,  the  present 
year. 

’Εφέτος,  ή,  ov,  ad.  lovely,  desired. 

Έφεύρεσις,  εως,  s.  f.  invention,  tin- 
ding  out,  discovery,  contj ivance. 


εφ&ππ&οπο&ος 

* 

Εφευρέτης,  ου,  s.  m.  an  inventor,  a 
contriver,  discoverer,  schemer 
(σκήιμ-er). 

Εφευρετικός,  ή,  ov,  ad.  inventive, 
planning,  scheming  (σκή.ιμ-),  dis¬ 
covering,  ingenious. 

’Εφεύρημα,  ατος.  s.  n.  invention,  dis¬ 
covery,  contrivance. 

Εφευρίσκω,  v.  a.  to  invent,  find  out, 
discover. 

Έφήβαιον,  ου,  s.  n.  mons  veneris, 
the  pubis. 

Εφηβικός,  ή,  ov, ad.  relating  to  youth, 
to  puberty. 

Έφηβία,  ας,  s.  f.  puberty,  youth  (γι- 
ούθ),  eighteen  (έϊτηιν)  years  old. 

’Έφηβος,  ου,  s.  m  f.  a  youth,  having 
reached  the  age  of  puberty,  eigh¬ 
teen  for  buys,  nineteen  for  girls 
(gurlz). 

Έφήλιξ,  ικος,  ap.  of  age,  youth. 

Έφηλίς,  ίδος,  s.  f.  a  spot  on  the  fa¬ 
ce,  ephelis,  freckle. 

’Εφημερεύω,  v.  n.  to  be  curate,  to  of¬ 
ficiate  as  curate. 

Εφημερία,  ας,  s.  f.  a  daily  service, 
vicarage,  (ίερέως)  parish,  periodi¬ 
cal  course,  ministration. 

Έφημεριδογράφος,  ου,  s.  m.  an  editor 
or  writer  of  a  newspaper. 

Εφημεριδοπώλης,  ου,  s.  m.  a  seller  of 
news  (νιούζ)  papers. 

Εφημέριος,  ου,  s.  m.  a  parish  priest 
(πρήιστή  curate. 

Έφημερίς,  ίοος,  s.  f  a  journal  (jur) 
newspaper  (παίιπ-ur). 

’Εφήμερος,  ov,  ad.  daily,  ephemeral, 
transient. 

’Εφησυχάζω,  v.  n.  to  rest  upon,  rely 
upon. 

Έφθδς,  ή,  δν,  an,  boiled,  cooked. 

’Εφιάλτης,  ου,  s.  m.  incubus,  night¬ 
mare, ενοχλούμενος  ύπο  εφιάλτου:  hag¬ 
ridden,  αύτός  εινε  εφιάλτης  μου  : 
he  is  my  bugbear,  a  traitor. 

Έφιδρδω ,  v.  n.  to  perspire  slightly. 

Έφίδρωσις,  εως,  s.  f.  a  slight  perspri- 
ration. 

Έφίεμαι,ν.ιη.ίο  desire, wish, aspire  to. 

Έφικνούμαι,  v.  n.  to  reach,  to  at¬ 
tain. 

Έφικτδς,ή,δν,  ad.  attainable, possible. 

Έφιππεύω,  v.n.  to  mounton  horse. 

Έφίππιον,ον,  s.  n.  a  saddle. 

Έφιππιοποιδς,  ού,  s.m.  saddler. 
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Έφιππος, ου,  s.  in.  a  horseman,  rider, 
a  person  on  horse  back. 

’Έφιππος ,ov, ad.  on  horseback, riding, 
mounted  on  a  horse. 

Έφίπταμαι,  v,  n.  to  fly  upo-ίΐ  or  to. 

Έφ'ίστημι,έφιστώ.άω,ν^Λο  place  upon 
or  over, fix  upon,  appoint,  έφίστημι 
τήν  προσοχήν  σας  είς...Ι  direct  your 
attention  to,  έφίσταμαι  :  to  stand 
over,  impend,  surprise,  be  im¬ 
minent·  επέστη  ή  ώρα:  the  hour 
is  come. 

Έφοδ,  (Έβρ.)  s.  n.  an  ephod. 

Έφοδεύο.»,  v.  li,  to  go  the  rounds. 

’Εφοδιάζουν. n.  to  provide  what  is  ne¬ 
cessary  fora  journey, or  any  other 
purpose,  to  furnish. 

Έφοδιαστής,  ου,  s.  m.  a  provider,  ca¬ 
terer  furnisher. 

Έφοδιαστής— τροφοδδτης  πλοίων^  ship- 
chandler. 

Έφδδιον,ου,  s.n.  provision,  what  is 
necessary  for  a  journey,  (έκκλησ.) 
viaticum,  supply. 

’Έφοδος,  ου,  s.f.  assault,  attack,  ές  έ- 
φοδου:  by  assault,  κυριεύω  έξ  έφόδου: 
to  take  by  assault,  to  storm. 

Εφοπλίζω,  v.  a.  to  arm,  fit  out,  pre¬ 
pare,  equip. 

Εφοπλισμός,  ού,  s.  m.  equipment,  ar¬ 
mament. 

Έφοπλιστής,ού,  r.  m.  a  privateer— εμ¬ 
ποροπλοίαρχος;  a  ship-owner. 

Εφορεία, ας,  s.  f.  office  of  an  ins¬ 
pector. 

Έφοθεία,  ας,  s.  f.  inspection,  com¬ 
mission, committee. 

Εφορευτικός,  ή,  ov,  of  inspection,  ins¬ 
pecting. 

’Εφορεύω,  v.a.to  be  inspector  .director, 
ephoros,  ruler,  member  of  a  com¬ 
mission. 

Έφόρμησις,  εοις,  s.  f.  attack,  an  as¬ 
sault,  rushing  upon. 

Έφορμίζω,  v.  a.  to  bring  into  port. 

Εφορμώ,  άω,  v.  a.  to  rush  upon,  as¬ 
sail,  attack,  assault. 

Έφορος,  ου,  s.  m.  inspector,  exami¬ 
ner,  overseer, director,  (πανεπιστη- 
μίου)Γ6θίθΓ,  οί  έφοροι :  the  directors 
the  committee  :  οί  έφοροι  τής  Σπάρ¬ 
της.  (anc.)  the  ephori. 

Έφορώ,  άω,  v.  a.  to  inspect,  superin¬ 
tend,  look  upon,  behold,  survey, 
contemplate. 

Εφτά,  see  επτά. 


’Εχέγγυον,  ov,  s.  n.  a  pledge,  a  war¬ 
rant. 

Εχέγγυος,  ov,  ad.  creditable,  trust 
worthy,  pledged,  firm,  s.  n. — v,  a 
warrant,  a  pledge. 

Έχειν,  s.  n.  τό  εχέιν,  having,  wealth 
^νέλθ),  property,  goods,  τό  έχειν 
αύτού,  his  fortune,  his  estate. 

Έχέθυμος,  ov,  ad.  self  commanding. 

Έχεμυθία,  ας,  s.  f.  taciturnity,  silence, 
secrecy,  discretion,  confidence  :  έν 
έχεμυθία,  in  confidence. 

Εχέμυθος,  ov,  ad.  taciturn,  silent, 
close-tongued^p.  tungd)  confiden¬ 
tial,  secret-keeping,  self-comman- 
ding,  prudent. 

Έχενηίς,  ίδος,  s.  f.  a  cuttle-fish,  lam¬ 
prey. 

Έχέτλη,  ης,  s.  f.  plough  (πλάο)  handle. 

Έχεφρόνως,  adv.  prudently,  judici¬ 
ously  (shuss-λυ). 

Έχεφροσύνη,  ης.  s.  f.  prudence,  saga¬ 
city,  judiciousness. 

Έχέφρων,  ονος,  ad.  prudent,  conside¬ 
rate,  sagacious,  judicious. 

Έχθαίρω,  v.  a.  to  detest,  hate. 

Εχθές,  adv.  vul.  yesterday. 

Έχθεσινός,  ή,  ov,  ad.  vul.  of  yester¬ 
day. 

Έχθιστος,  η,  ov,  ad.  (superl.  of  εχ¬ 
θρός)  most  hateful,  most  detested 
or  inimical,  hostile. 

Έχθρα,  ας,  s.  f.  enmity,  hatred. 

’Εχθρεύομαι,  v.  a.  to  hate,  detest,  be 
inimical. 

Έχθρικίς,  ή,  ov,  ad.  inimical,  hostile. 

Έχθρικώς,  adv.  inimically,  as  an  e- 
nemy,  διάκειμαι  έχθρικώς,  to  bear 
enmity  to  some  one,  to  be  inimi¬ 
cally  disposed. 

Έχθριτα,  ας,  s.  f.  vul.  hatred,  enmi¬ 
ty,  βαστώ  εχθριτα,  I  hate,  retain 
enmity. 

Έχθρόξενος,  ov,  ad.  inhospitable. 

Έχθροπάθεια,  ας,  s.  f.  animosity,  ho¬ 
stility  enmity. 

Έχθροπαθής,  ές,  ad.  hating,  hostile, 
bitter. 

’Εχθροπραξία,  ας,  s.  f.  a  hostitity,  a 
hostile  action. 

Εχθρός,  οΰ,  s.  m.  an  enemy,  foe,  ad¬ 
versary. 

Έχθρότης  ητος,  s.  f  hatefulness,  ha-  ■  · 
ired,  enmity. 

Έχιδνα,  ης,  s.  f.  a  viper,  an  adder. 


ζαλ£ςω 


έχιδναιος 

Έχιδναΐος,  α,  ον,  ad.  viperine,  vipe¬ 
rous. 

Έχιδνοειδής,  ές.  ad,  like  a  viper,  vi¬ 
perine. 

Έχΐνος,  ου,  s.  m.  a  sea-hedgehog,  an 
urchin. 

Έχινοπόδιον,  ου,  s.  n.  sort  of  shell¬ 
fish. 

Έχιον,  ου,  s.  n.  verps  grass. 

Έχω,  impert  είχα,  aor.  έλαβα,  v.  a. 
to  have  :  πώς  έχετε  ,  how  are  you? 
how  do  you  do?  πδσον  έχει  αυτό  το 
πράγμα  ;  what  ΐε  the  price  of  this 
thing  έχω  έξ  άκοής,  I  have  heard, 
they  say  :  εχω  ελπίδας  εις  τον  Θεόν 
ότι...,  I  have  confidence  in  God: 
κάλλια  ’έχω,  εχω  καλλίτερα,  I  would 
rather,  I  prefer,  δεν  εχει  μάτια  να 
μέ  !δ9|,  he  loathes  me,  he  cannot 
look  me  in  the  face :  εχω  τον  νουν 
μου,  I  have  my  mind  to,  attend 
to,  pay  attention,  I  look  out :  εχε¬ 
τε  υγείαν  farewell,  good  bye  :  δεν 
εχω  καιρόν,  I  have  no  time  :  έχω 
σκοπόν,  I  intend,  I  design :  ούτως 
έχει,  so  it  is,  thus  it  is  :  έχει  καλώς, 
όρθώς  έχει,  it,  is  well,  it  is  right : 
έχω  τά  πρωτεία,  I  have  the  pree¬ 
minence  (πριέ-)  :  έχω  θέρμην,  I 
have  the  fever :  ’έχω  χρέος,  I  am 
obliged,  bound  to :  έχω  χρέη,  I  am 
in  debt :  εχω  χρείαν,  I  am  in  need, 
in  want. 

Έφές,  adv.  vul.  from  ύψέ,  yester¬ 
day  afternoon,  see  a'so  εχθές  and 

x»‘«- ,  , 

Έψεσινός,  see  έχθεσινός,  and  χθεσινός. 

Έψημα,  ατος,  s.  n.  any  thing  boi¬ 
led,  cooking. 

Έψησις,  εως,  s.  f.  boiling,  cooking, 
coction. 

Έψητός,  ή,  όν,  ad.  cooked,  roasted, 
baked. 

Έψητόν,  ου,  s.  n.  roast-meat. 

Έψω,  v.  a.  to  roast,  fry,  cook, bake. 

Έώ,  άω,  v.  a.  let,  leave  :  έα  χαίρειν, 
never  mind,  leave  alone  :  Έώμεν 
χαίρειν,  let  us  leave  it  alone,  let 
us  not  mind  that. 

Έώα,  ας,  s.  f.  the  east,  the  Levant, 

Έωθεν,  adv.  in  the  morning,  early, 
before  sunrise,  from  the  east. 

'Εωθινός,  ή,  όν,  ad.  relating  to  the 
morning,  matinal,  (στρχτ.)  τά  έωθι- 
νόν  σάλπισμα,  reveille. 

Έωλοκρασία,  ας,  s.  f.  insipid  talk. 


Έωλος,  ον,  ad.  stale,  vapid,  insipid. 

Έώος,  a,  ov,  ad.  eastern,  oriental. 

Έώρα,  ας,  s.  f,  halter,  any  thing  sus¬ 
pended,  (άνεμόκουνιχ)  a  hammock. 

Έως,  adv.  con,  till,  until  :  έως  τόσον, 
so  that,  in  so  much  as,  in  the 
mean  while,  and  yet,  so  then .  έως 
πότε  ;  till  when;  how  long  ;  έως 
τήν  σήμερον,  until  this  day :  έως 
τώρα,  till  now:  έως  οτου,  till  that  : 
έως  που  ;  whither  ;  how  far  ;  δύο 
έως  τρεις,  from  two  to  three. 

Έως,  ω,  s.  f.  the  morning,  the  dawn, 
the  east. 

’Εωσφόρος  ου,  s.  m.  the  bringer  of 
light,  a  devil  ^έβλ),  Lucifer,  the 
morning  star. 


Z,  ζ,  Zeeta,  the  sixth  letter  of  the 
Greek  alphabet,  corresponding  in 
sound  and  in  power  with  the  En¬ 
glish  Z.  When  used  as  a  numeral 
(ζ)  it  stands  for  seven. 

Ζαβά,  adv.  vul.  foolishly,  stupidly. 

Ζαβάδα,  ας,  $.  f.  vul.  folly,  stupidity. 

Ζάβαλης,  (Turk)  ad,  poor  fellow. 

Ζαβιά,  ας,  s.  f.  vul.  folly,  foolishness. 

Ζαβλακόω,  v.  a.  vul.  to  numb  (πρ. 
num),  weaken,  mollify,  stupefy. 

Ζχβλακωμός,  ου,  s.  m.  vul.  stupefa¬ 
ction,  debility,  numbness  (νάμνες). 

Ζχβόνω,  v.  a.  vul,  to  weaken,  render 
infirm. 

Ζαβός,  ή,  όν,  ad.  vul.  foolish,  stupid, 
ridiculous,  (έξησθενημένος,  άνίκανος) 
infirm. 

Ζαγάρι,  s.  n.  (Turk.)  a  hound,  blo¬ 
odhound. 

Ζαγάλη,  ης.  s.  f.  vul.  a  vine  dres¬ 
ser’  s  knife 

Ζακόνι,  s.  n.  vul.  habit,  custom,  use. 

Ζακχαίος,  ου,  s.  m.  a  little  fellow,  a 
dwarf. 

Ζάκχαρις,  εως,  s.  f.  sugar  (πρ.  shu- 

gar). 

Ζάλα,  s.  f.  vul.  see  ζάλη* 

Ζαλάδα,  ας,  s.  f.  vul.  dizziness,  ver¬ 
tigo. 

Ζάλη,  ης,  s.  f.  vertigo,  dizziness,  re¬ 
eling  giddiness,  (φροντίς)  j  cares, 
trouble,  (άνέμου)  a  tempest,  a  hur¬ 
ricane,  a  storm. 

Ζαλίζω,  v.  a.  to  stun,  make  dizzy  or 
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giddy,  to  confuse,  disturb,  con¬ 
found,  cause  commotion  or  confu¬ 
sion,  ζαλίζω  τό  κεφάλι  τίνος,  I  im¬ 
portune  a  person,  I  pester :  άφού 
μέ  έζάλισε  μέ  τά  λόγια  του,  after 
he  had  pestered  me  with  his  words: 
ζαλίζομαι,  I  am  amazed,  confused, 
my  head  turns  round. 

Ζάλισμα,  ατος,  s.  n.  a  reeling,  dizzi- 
dess,  stunning,  giddiness,  confu¬ 
sion,  disturbing. 

Ζαμπάκι,  s.  n.  (Turk.)  a  marigold, 
gillifiower. 

Ζαμπουνεύω,  v.  n.  (Turk.)  to  grow 
thin,  lean. 

Ζαμπούνης,  ad.  (Turk.)  thin,  lean,  e- 
matiated  (-she-ait-). 

Ζάπλουτος,  ον,  ad.  very  rich. 

Ζαργάνη,  ης,  s.  f.  the  needle  fish, 
sword  fish. 

Ζάρι,  s.  n.  (Turk.)  a  die:  ζάρια,  dice. 

Ζαρίφης,  ad.  (Turk.)  genteel,  deli¬ 
cate,  nice,  comely,  elegant. 

Ζαριφιά,  ας,  s.  f.  (Turk.)  delicacy, 
comeliness,  elegance. 

Ζαρίφικος,  η,  ον,  ad.  (Turk.)  comely, 
handsome,  genteel. 

Ζαριφλίκι,  ου,  (Turk.)  elegance,  co¬ 
meliness. 

Ζαρκάδι,  s.  n.  vul.  a  rod-deer,  gazelle, 
antelope. 

Ζαρδνω,  v.  n.  vul.  to  fold,  to  wrinkle, 
to  shrink,  to  lie  squat,  (δειλιώ)  to 
cringe  :  ζαρόνω  τό  πρόσωπον,  τό  μέ- 
τωπον,  I  knit  the  brow. 

Ζαρταλουδι,  s.  n.  (Turk.)  an  apricot. 

Ζάρφιον,  (Turk.)  silver  saucer. 

Ζάροη  (Ital.  use)  see  συνηθίζω. 

Ζάρωμα,  ατος,  s.  n.  vul.  wrinkle,  a 
crease  (κρήις),  wrinkling,  rumple. 

Ζαρωματιά,  άς,  s.  f.  vul.  έπι  του  προ¬ 
σώπου  a  wrinkle,  a  fold,  a  plait : 
ζαρωματιά  του  φορέματος,  a  fold,  a 
crease  in  clothes. 

Ζατρΐκιον,  .ίου,  s.  n. chess,  chess-board. 

Ζατρικιστής,  οΰ,  s.  n.  chess-player. 

Ζαφείρι,  s.  n.  vul.  a  sapphire  stone. 

Ζαφοράς,  ά,  s.  m.  (Turk.)  saffron. 

Ζάφτι,  s.  n.  (Turk.)  possession,  po¬ 
wer,  δέν  τό  κάνει  ζάφτι,  he  cannot 
subdue  him, he  cannot  quell  him. 

Ζάφτω,  v.  a.  to  give  a  strong  blow. 

Ζαχαράτυν,  ου,  ad.  vul.  confect,  swe¬ 
etmeat,  sugar  plum. 

Ζαχαράτος,  η,  ον,  ad.  vul.  sugared  (πρ. 
shu-gard). 


Ζαχαρένιος,  a,  ov,  ap.  vul.  of  sugar 
(γλυκύς),  sugary,  sweet. 

Ζα/αριάζω,  v.  n.  vul.  to  become  su¬ 
gary  to  contract  saccharine  (σα- 
κάραϊν)  matter. 

Ζάχαρις,  εως,  s.  f.  vul.  sugar  :  (αλαγά¬ 
ριστος  ζάχαρις,  brown  sugar  :  ζαχα¬ 
ρένια  λόγια,  honeyed  words. 

Ζαχαρικόν,  ού,  s.  n,  vul.  a  sugar  plum, 
confect. 

Ζαγαροειδής.  ές,  ad.  saccharine. 

Ζαχαροκάλαμον,  ου,  s.  n.  vul.  sugar¬ 
cane. 

Ζαχαροκουλούρα,  ας,  s.  f.  vul.  a  round 
sugar  cake,  sugar-ring. 

Ζαχαρόνω,  v.  a.  vul.  to  season  or 
sweeten  with  sugar,  v.  n.  to  can¬ 
dy  (μεταφ.)  to  indulge  in  amorous 
feelings,  to  flirt. 

Ζαχαροπλαστεΐον,  ου,  s.  n.  a  confecti¬ 
onery,  a  pastry  cook’s  shop. 

ηαχαροπλάστης,  ου,  s.  m.  vul.  a  con¬ 
fectioner,  a  pastry  cook. 

Ζαχαροπωλεΐον,  ίδέ  ζαχαροπλαστεΐον· 

Ζαχαροπώλης,  ίδέ  ζαχαροπλάστης. 

Ζαχάρωμα,  ατος,  s.  a.  vul.  sugaiing, 
(έρωτικώς)  fib  ting. 

Ζαχαρωτόν,  ού,  s.  n.  vul.  confect,  su¬ 
garplum. 

Ζβερκος,  ου,  s.  m.  vul.  the  nape  of  the 
neck. 

Ζγουρός,  ή,  ov,  ad.  vul.  frizzled,  curly. 

Ζγούρωμα,  ατος,  s.  n.  vul.  curling,  friz¬ 
zling. 

Ζέα  — Ζεία,  ας,  s.  f.  vul.  spell,  rye. 

Ζεγκί ,  (Turk.)  s.  n.  a  stirrup. 

Ζεματίζω,  v.  a.  vul.  to  scald  with  hot 
water,  to  burn. 

Ζεμάτισμα,  ατος,  s.  n.  vul.  scalding, 
a  scald. 

Ζεματιστός,  ή,  ov,  ad.  vul.  having  the 
power  to  scald,  scalding  hot. 
εμπερέκι,(Τη^.)ί1ΐ6  spring  of  a  lock. 

Ζεμπίλι,  (Turk.)  s.  n.  a  basket  made 
of  rusches  or  of  mat, a  wrapper. 

Ζενίθ,  (τό  κατακόρυφον  σημεΐον)  s.  n. 
the  zenith* 

Ζέον,  ου,  s.  n.  water  for  the  mass. 

Ζερβά,  adv.  vul.  on  the  left,  on  the 
left  hand. 

Ζερβός, ή,  ov,  vul. ad.  left-handed,  left. 

Ζερβοχέρης,  ες,  ad.  vul.  left-  handed. 

Ζερδαβάς,  ά,  (Turk.)  s.  m.  (a  kind  of 
fur)  sable. 

Ζερνακαδές,  (Turk.)  s.  m.  (ά'νθος)  nar- 
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Ζερνίκι,  s.  π.  vul.  arsenic. 

Ζέσις,  εως,  s.f.  heat,  warmtli,  (μεταφ.) 
zeal,  ardour. 

Ζεστά,  adv.  vul.  warmly,  hotly. 

Ζέστα,  ης,  s.  f.  vul.  warmth,  heat, 
σήμερον  είναι  ζέστα  :  it  is  warm  to- 
day. 

Ζεσταίνω,  v.  a.  vul.  to  warm,  heat. 

Ζεστασιά,  άς,  s.  f. — Ζέσταμα,  ατος,  s. 
n.  vul.  warming,  heating,  warmth. 

Ζεσταστήρι,  s.  n.  vul.  a  warming  pan. 

Ζέστη,  ης,  s.  f.  vul.  heat,  (πυρετός)  fe¬ 
ver,  see  also  ζέστα. 

Ζεστοκόπημα,  ατος,  s.  n.  vul.  fomen¬ 
tation,  warming,  heating. 

Ζεστοκοπώ,  έω,  v.  a.  vul.  to  warm,  fo¬ 
ment. 

Ζεστολουσία,  ας,  s.  f.  vul.  warm  bath. 

Ζεστόν,  ου,  s.  n.  vul.  warm  or  hot 
drink. 

Ζεστός,  ή,  όν,  ad.  warm,  hot,  (μεταφ.) 
fervent. 

Ζευγά,  ad.  vul.  even  number,  μονά  ή 
ζευγά),  odd  or  even,  (a  game). 

Ζευγάρι,  s.  n.  vul.  a  pair,  couple, 
yoke,  team,  ζευγάρι  παπούτσια,  a 
pair  of  shoes,  αύτο'ι  ot  δύο  εινε  ένα 
εύμορφον  ζευγάρι,  these  two  ar  a  fine 
couple,  τό  ζευγάρι,  τό  άλέτρι,  a  yoke 
of  oxen,  pair  of  horses,  κάμνω  τό 
ζευγάρι  :  I  plough  (πλάου). 

Ζευγαριάζω,  v.  a.  vul.  to  couple,  join, 
yoke. 

Ζευγαρόνω,  v.  a.  vul.  to  couple,  join, 
put  in  pairs,  pair,  yoke,  to  plough. 

Ζευγάρωμα,  ατος,  s.  n.  vul.  a  cou¬ 
pling,  joining,  (όργωμα)  ploughing. 

Ζουγαρωτά,  adv.  vul.  in  couples,  in 
pairs,  evenly. 

Ζευγαρωτής,  ού,  s.  m.  vul.  a  joiner, 
coupler. 

Ζευγαραιτός,  ή,  ov, ad.  vul.  joined,  cou- 
pled. 

Ζευγάς,  ά,  s.  m.  vul.  a  ploughman 
(πλάουμαν). 

Ζευγηλάτης,  ου,  s.  m.  ploughman. 

Ζευγηλατώ,  έω,  v.  a.  to  team,  drive 
a  team,  to  plough  (πλάου). 

Ζευγίτης,  see  ζευγηλάτης,  ζευγάς. 

Ζεύγλη,  ης,  s.f.  collar,  yoke  of  oxen. 

Ζεύγμα,  ατος,  s.  n.  (ρητορ,)  zeugma, 
(rhetorical  figure), yoking,  joining. 

Ζευγνύω,  v.  a.  to  yoke. 

Ζευγόνω ,  v.  a.  vul.  to  match,  pair, 
join,  couple. 

Ζεύγος,  ους,  s.  n.a  pair,  couple,  a  yoke. 


Ζεύγου,ν.  a.  to  join,  couple,  yoke,  har¬ 
ness,  ζεύγω  τά  άλογα  εις  τό  αμάξι  : 
I  yoke  the  horses  to  the  carriage, 
ζεύγω  τά  βόδια  :  I  yoke  the  oxen. 

Ζευκτήρ,  ήρος,  s.  m.  a  band  for  tying 
the  yoke. 

Ζευκτήριος,  a,  ov,  ad.  fit  for  joining. 

Ζευκτός,  ή,  ov,  ad.  yoked,  coupled,  co¬ 
pulated. 

Ζεύξιμον,  ου,  s.n. — Ζεύξις,  εως,  yoking, 
coupling. 

Ζεύς,  Διός,  s.  m.  Jupiter. 

Ζεφυρικός,  ή,  όν,  ad.  relating  to 
zephyrs. 

Ζέφυρος,  ου,  s.  m.  a  zephyr,  slight  bre¬ 
eze,  (δυτικός  άνεμος)  west  wind, 

Ζέω,  v.  a.  to  boil,  seethe,  simmer,  v. 
n.  (μεταφ.)  rage,  be  hot. 

Ζήζιγας,  ου,  s.  m.  cicade,  a  cricket 
that  lives  on  trees. 

Ζήλε -μα,  ατος,  s.  n.  envying,  emula¬ 
tion. 

Ζηλευτής,  οΰ,β.  m.  one  who  is  zealous 
or  zealous,  envious,  an  emulator. 

Ζηλευτός,  ή,  όν,  ad.  enviable,  worthy 
of  being  imitated. 

Ζηλεύω,  v.  a.  to  envy,  rival,  emulate, 
be  zealous  (ζέλας),  be  jealous  (πρ. 
jέlluss). 

Ζηλεία,  ας,  s.  f.  envy,  (άμιλλα)  emu¬ 
lation,  strife,  zeal,  (ζηλοτυπία)  jea¬ 
lousy  (πρ.  jelluss-υ). 

Ζηλιάρης,  ες,  ad.  vul.  jealous;  (φθονε¬ 
ρός)  envious. 

Ζηλιάρικος,  η,  ov,  ad.  vul.  relating  to 
jealousy,  envious. 

Ζήλιος,  ov,s.  m.  vul.  a  flower-de-luce. 

Ζηλομανής, ές,  ad.  mad  with  jealousy, 
fierce. 

Ζηλόνω,  v.  a.  to  be  zealous,  to  rival, 
emulate. 

Ζήλος,  ου, s.  m.  fervour,  zeal,  warmth. 

Ζηλοτυπία,  ας,β.  f.  jealousy  (jelluss-υ) 
φθόνος,  envy. 

Ζηλότυπος,  η,  ov, ad.  jealous,  envious. 

Ζηλοτυπώ,  έω,  v.  n.  to  be  jealous,  be 
affected  with  envy  or  jealousy. 

Ζηλοτύπως,  ady.  with  jealousy,  jea¬ 
lously,  enviously. 

Ζηλοφθονία,  ας,  s.  f.  envy,  jealousy, 
spite. 

Ζηλόφθονος,  ov,  ad.  envious,  spiteful. 

Ζηλοφθονώ,  v.  a.  to  envy,  to  spite. 

Ζηλώ,  οω,  v.  a.  to  pursue,  admire. 

Ζήλιυσις,  εως,  s.  f.  emulation,  rivalry, 
envy. 


ζηλωτής 
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Ζηλωτής,  ου;  s.  m.  onb  who  is  zea¬ 
lous  (ζέ-llus),  an  emulator. 

Ζηλευτός,  ή,  ov,ad.  enviable,  admired. 

Ζημία,  ας,  s.  f.  injury,  prejudice, mis¬ 
chief  (-chiff)  damage,  loss,  disad¬ 
vantage,  hurt,  wrong  (πρόστιμον), 
fine. 

Ζήμιάρης,η,  s.  m.  mischievous  fellow. 

Ζημιόνω.  v.  a.  to  damage,  cause  to 
lose  (λούουζ)  injure,  hurt. 

Ζημιώ,  see  ζημιόνω,  to  impose  a  pe¬ 
nalty,  a  fine. 

ΖηίΑΐώδης,  ες,  adv. losing,  prejudicial, 
disadvantageous. 

Ζημεωδώς,  adv.  injuriously,  prejudi¬ 
cially,  mischievously,  wrongfully. 

Ζημίωμα,  ατος,  s.  n. —  Ζημίωσες,  εως, 
s.  f.  injury,  hurt,  harm,  damage, 
loss. 

Ζημιωτής,  ού,  s.  m.  an  injurer,  a  da- 
mager,  one  who  causes  damage. 

Ζην,  inf.  of  ζώ  :  to  live,  τό  ζην,  τά  προς 
τό  ζην:,  living,  livelihood,  means 
or  livelihood,  δσον  άποζήν  :  enough 
to  live  upon  (ην-uff  τού  λίβ-up-on). 

Ζητεί α,  ας,  s.  f.  mendicity,  beggary. 

Ζητεύω,  v.  a.  vul.  to  beg,  to  ask,  to 
seek. 

Ζήτη,  ης,  s.  f.  vul.  begging,  seeking 
alms. 

Ζήτημα, ατος,  s.  n.  (αίτησες)  a  request, 
an  inquiry,  (ερώτησες,  πρόβλημα), 
a  question,  problem,  τούτο  δεν  εινε 
ζήτημα  :  there  is  no  doubt  about 
that. 

Ζητησάρης,  ου,  s.  m.  vul.  a  beggar. 

Ζητήσιμος,  ον,  ad.  that  can  be  sought 
(πρ.  sot). 

Ζήτησες,  εως,  s.  f.  search,  searching, 
inquiry, (αίτησες)  demand,  request, 
αυτό  τά  εμπόρευμα  άρχεζει  να  λαμ¬ 
βάνει  ζήτησιν,  this  article  begins  to 
be  sought  for,  to  be  in  demand. 

Ζητητέος,  α,  ον,  ad.  to  be  sought, that 
must  be  sought. 

Ζητητής,  ου,  s.  m.  an  inquirer,  asker, 
examiner,  a  searcher,  researcher. 

Ζητητικός,  ή,  όν,  ad.  seeking,  enqui¬ 
ring,  inquisitive. 

Ζητητός,  ή,  όν,  ad.  sought  (πρ.  sot) 
after. 

Ζητεά,  ας,  s.  f.  vul.  asking  alms,  beg- 
ging  (-gking). 

Ζητιανιά,  άς,  s.  f.  vul.  beggary,  beg- 

o[r\(r. 

Ζητιάνος,  see  ζήτουλας. 


Ζήτουλας,  a,  s.  m.  vul.  a  beggar. 

Ζητουλεύω,  v.  a.  vul.  to  beg,  crave, 
ask,  entreat.  ,  v- 

Ζητουλ εά,  άς,  s.  f.  vul.  begging,  beg- 
garv^ 

Ζητουλιάρης,  ου,  s.  m.  vul.  one  that 
asks  favours,  see  also  ζήτουλας. 

Ζητούμενου,  ου,  s.  n.  the  thing  sought 
for,  the  matter  in  question. 

Ζητώ,  έω,  v.  a.  to  seek,  enquire  for, 
ask  for,  demand,  claim. 

Ζήτω^ν.  live  !  hurra  !  huzza  Ibravo! 

Ζητωκραυγάζω,  v.  n.  to  shout,  to  cry 
long  live  !  hurra  !  (Ιιούρρα). 

Ζητωκραυγή,  ής,  s.  f.  shouts,  hurras. 

Ζιγγιβερυς,  εως,  s  f.  ginger. 

Ζίνγκος,  ου,  s.  m.  vul.  zinc. 

Ζιζάνιου, ου,  s.  n.  a  tare,  darnel, weed, 
(ταραξίας)  a  turbulent  person,  in¬ 
triguer,'  an  intriguing  fellow,  a 
naughty  boy. 

Ζίζικας,  a,  s.  m.  vul.  cricket,  grass¬ 
hopper,  cicade. 

Ζιζυφιά,  άς,  s.  f.  jujube-tree. 

Ζέζυφον,  ου,  s.  η.  jujube,  a  sort  of 
plum. 

Ζιμπούλι,  ου,  (Turk.)  s.  n.  (άνθ.)  hya¬ 
cinth. 

Ζινίχι,  ου,  s.  n.  vul.  the  nape  of  the 
neck. 

Ζεντζάπι,  (Turk.)  s.  n.  grey  colour,  a 
kind  of  fur. 

Ζόνω,  v.  a.  bind  on  a  belt,  to  gird, 
see  as  more  correct,  ζωννύω,  and. 
ζών^ω. 

Ζόρι,  s.n.  (Turk.)  force,  violence. 

Ζορκάδε,  ου,  s.  n.  vul.  a  deer,  gazelle. 

Ζορμπάς,  ά,  s.  m.  (Turk.)  a  despot, an 
oppressor,  extortioner. 

Ζουγραίνω,  v.  n.  vul.  or  a.  to  curl, 
shrink,  wrinkle. 

Ζουγρός,  ή,όν,  ad.  vul.  curled,  curling. 

Ζούζουλου,  ου,  s.n.  a  litlle  animal,  an 
insect. 

•| 

Ζουζούνι,  s.  n.  an  insect. 

Ζουλάπι,  ου,  s.  n.  vul.  julap. 

Ζουλεύυη  see  ζηλεύω. 

Ζουλίζω,  v.  a.  vul.  to  squeeze,  press, 

1  compress,  bruise  (βρούουζ). 

Ζούλισμα,  ατος,  s.  n.  vul.  bruise,  pres¬ 
sure,  compressing. 

Ζουλώ,  άω,  v.  a.  to  bruise,  squeeze 
out  juice  ^ούους),  press  hard. 

Ζουμάκι,  ου,  s.  n.  vul.  thin  broth. 

Ζουμερός, ή,όν,  adv.  vul.  juicy, brothy. 


ζουμί 

Ζουμί,  ου,  s.  η.  vul.  (κρέατος)  broth, 
gravy,  (οπώρας)  juice. 

Ζουμπροΰτι,  ου,  (Turk)  S  η.  (σμάρχ- 
γοος)  emerald. 

Ζοΰρα.  ας,  s.  f.  Ζούρισμα,  ατος,  s.n.  vul. 
waning,  decrease,  marasmus,  con¬ 
sumption. 

Ζουριάζο;,  v.  n.  to  waste,  wane,  de¬ 
cay. 

Ζούρλαινα»,  v.  a  vul.  to  drive  mad, 
ζουρλαίνομαι,  I  become  mad. 

Ζούρλαμα,  ατος,  s.n.  vul.  becoming  or 
driving  mad. 

Ζουρλαμος,ου,  s.m.  vul.  folly  .madness. 

Ζουρλομανδύας,  ου, s.m.  a  strait  jacket. 

Ζουρλός, ή. ov,  ad.  vul.  a  madcap,  fool¬ 
ish,  silly. 

Ζουρνάς,  a,  s.  m.  hautboy. 

Z οφερός,ά,όν,  ad.  obscure,  dark,  misty. 

Ζοφόνω,  v.  a.  to  darkeu. 

Ζδφος,  ου,  s.  in  tenebrosity .darkness , 
gloom. 

Ζοφός.  ου,  ad.  vul.  spongy,  soft. 

Ζοφώδης, ες,  ad.  dart,  dusky,  gloomy. 

Ζοχάδες,  ων,  s.f.  pi.  vul. hemorrhoids, 
the  piles. 

Ζοχαδιακός,  ή,  ον,  ad*  hemorrhoidal, 
(μεταφ.)  morose,  pedantic. 

Ζδ/ος,  ου,  s.  m.  vul,  (βοτ.)  sowthistle 
(σαο-θίσσλ  ) 

Ζυγά,  adv.  vul.  pairs,  by  two  and 
two  even,  άς  παίςωμεν  μονά  η  ζυγά: 
let  us  play  odd  cr  even  (ήβιν). 

Ζυγαριά,  άς,  s.f.  vul  a  balance,  scale. 

Ζυγή,  ής,  s.  f.  vul.  a  couple,  pair,  a 
brace. 

Ζύγι,  ου*  s.  n.  nul.  weight  )weu),  a 
balance,  τά  ζύγια,  weights. 

Ζύγια,  ας,  s.  f.  (βοτ,)  horn-beam, 

Ζυγιάζοο,  v.a.  vul.  to  weigh  (πρ.  way). 

Ζύγισμα,  ατος,  s.  n.  vul.  weighing. 

Ζυγιστής,  οΰ,  s.  in.  vul.  a  weigher, 
balancer. 

Ζυγίζω,  v.a.  vul.  to  weigh  (πρ.  way). 

Ζυγδλωρον,  ου,  s.  n.  vul.  yoke  thong. 

Ζυγδνω,  v.  a.  vul.  to  approach  draw 
near. 

Ζυγός,  οΰ,  s.  m.  yoke,  a  balance,  ζυ¬ 
γός,  ζώδιον,  the  sign  (σάϊν)  libra  in 
the  zodiac. 

Ζυγός,  ή,  ov,  ad.  equal,  even,  αριθμός 
ζυγός  :  an  even  number. 

Ζυγοστατώ,  έω,  v.n.  to  poise,  librate. 

Ζύγωθρον,  ου,  s.  n.  a  weigh  beam,  a 

belt. 

Ζύγωμα,  ατος,  s  n.  approaching. 


Ζυθοποιείου,  ου,  s.  n.  brewery. 

Ζυθοποιός,  οΰ,  s.  m.  a  brewer. 

Ζύθος,  ου'  s.  in.  beer,  ale. 

Ζυμαρένιος,  a,  ov,  ad.  vul.  made  of 
dough  (dioo). 

Ζυμάρι,  s.n.  vul.  paste,  dough  (dtoo). 

Ζυμαρικόν,  οΰ,  s.n.  a  pie,  tart,  pastry. 

Ζύμη,  ης,  s.  f.  leaven  (λέβν),  fermen¬ 
tation. 

Ζυμίτης, ου, s.m. leavened  bread  (bpsd). 

Ζυμόνω,  v.  a.  to  knead  (vsd),  to  fer¬ 
ment,  leaven. 

Ζύμωρα,ατος,  s.  n. — Ζύμωσις,  εως,  s.f. 
kneading,  making  paste,  fermenta¬ 
tion. 

Ζυμωταριά,άς,  s.  f.  vul.  kneading 
trough  (πρ.  truff). 

Ζυμωτήρι,  s.  n.  vul.  kneading  trough 
(πρ.  tiuflf). 

Ζυμωτής,  οΰ,  s.  m.  maker  of  paste, 
baker. 

Ζυμωτικόν, οΰ,  s.  n.  n.  baker’s  pay  or 
wages. 

Ζυμωτός, ή, ov,  ad.  leavened,  kneaded. 

Ζυμώτρα,ας  s  f.  vul.  a  female  k Header. 

Ζυμώτρι, — Ζύμωτρον,  see  ζυμωτήρι. 

Ζώ,  ζάω,  ν.  n.  to  live,  lead  a  life,  e- 
ζησε  πολύν  καιρόν  :  he  lived, a  long 
time,  ζώ  φθηνά  :  I  live  cheaply,  έ¬ 
τσι  vx  ’έχω.  ζωήν,  vi  ζώ,  νά  ζούν  τά 
μάτιά  μου  :  so  help  me  God. 

Ζωάρκεια,  ας,  s.  f.  living,  livelihood. 

Ζωγραφία,  ας,  s.f.  drawing,  painting, 
a  picture,  a  drawing. 

Ζωγραφίζω,  v.  a.  to  paint,  to  draw. 

Ζωγραφική,  ής,  s.  f.  the  art  of  dra¬ 
wing  or  painting. 

Ζωγραφικός,  ή,όν.  ad.  relating  to  dra¬ 
wing,  or  painting,  picturesque. 

Ζυυγραφικώς,  adv.  in  the  manner  of  a 
painter,  in  a  picturesque  manner. 

Zωγράφισμx,ατoςs.n.painting,drawing. 

Ζωγραφιστός,  η,  ov,  ad.  painted,  pi¬ 
cturesque. 

Ζωγράφος,  ου,  s.  m.  a  painter. 

Ζωγραφώ,  v.  a.  to  paint,  draw. 

Ζωγρεία,ας,  s.f.  living  prey,  capture. 

ΖωγρεΤον,  ου,  s,  n.  menagerie. 

Ζώγρημα,ατος,  s.  u. —  Ζώγρησις,  εως, 
s.  f.  taking  alive. 

Ζωγρίας,  ου.  s.  m.  a  prisoner  of  war, 
slave,  taken  prisoner,  taken  alive. 

Ζωγρώ,  έω,  v.  a.  to  take  alive,  take 
prisoner. 

Ζωδάκΐ;  s,  n,  vul.  little  or  small  ani- 
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mal,  (έπό  ανθρώπων)  a  sheepish  fel¬ 
low. 

Ζωδιακός ,ουον,8.ιη.(άστρον. )lthe  zodiac. 

Ζώδιον,  ου.  sn.  a  sing  of  the  zodiac, 
a  constellation. 

Ζωή.  ής.  s,  f.  life,  V  δλης  τής  ζωής 
μου:  during  ray  life,  in  the  whole 
of  my  Πίβ,στήν  ζωήν  σου  :  I  entreat 
you;  (έρωτ.)  indeed;  really;  στήν 
ζωήν  μου  σου  λέγωιΐ  swear  upon  my 
life,  ή  so  help  me  God,  εκθέτω  είς 
κίνδυνον  τήν  ζωήν  μου:  I  expose  my 
life. 

Ζωηρός, ά,  δν,  ad.  lively,  living. vivid. 

Ζωηροτης,  ητος,  s.f.  livelines, vivacity. 

Ζωηφδρος,ον,  ad.  vivifying,  life  giving. 

Ζωϊκδς, ή, ov,  ad.  animal,  bestial. vital. 

Ζωμερός,  ά,  ον,  ad.  juicy  (]ουση)  suc¬ 
culent. 

Ζωμός,  ου,  s.  m.  broth,  soup  (σοΰπ). 

Ζωναράκι,  s  n.  vul.  a  belt,  girdle^p. 
gurdl),  band,  sash. 

Ζώνη,  ης,  s.  f.  a  girdle  (πρ.  gurdl), 
sash,  belt,  (γεωγρ.)  zone,  εύκρατος 
ζώνη  :  the  temparate  zone,  διακε¬ 
καυμένη  ζώνη  :  torrid  zone,  κατε 
ψυγμένη  ζώνη  :  frigid  zone. 

Ζωννύω,  ζώννω,  v.  a.  to  gird  (πρ-gurd), 
the  loins,  to  harness. 

Ζωντανά,  adv.  vividly,  in  a  lively 
manner. 

,Ζωντά  νεύμα, τος,  s.  n.  reviving,  resur¬ 
rection  ^ρεζαο-). 

Ζουντανεύω,  v.  a*  to  revive,  animate, 
restore  to  life,  v.  n.  to  revive,  rise 
from  the  dead,  recover^-cuvvur). 

Ζωντανός,  ή,  6v,  ad.  living,  alive 

Ζωντο'βολον,  ου,  s.  n.  vul.  a  beast,  an 
animal,  a  deuce,  a  blockhead. 

Ζωντοπιάνω,  v.  a.  vul.  to  take  alive. 

Ζωντοχήρα, ας,  s.  f.  a  married  woman 
who  lives  separated  from  her  hus¬ 
band,  a  widow  bewitched. 

Ζώνω,  v.  a.  to  bind  with  a  girdle, to 
gird  (πρ.  gurd). 

Ζοίογδνησις,  εως,  s.  f.  enlivening,  revi¬ 
val,  vivifcation. 

Ζωο/δνος.  ον.  ad.  life  giving.vivifying 
enlivening. 

Ζωογονώ, έω,  v.  a.  to  give  life,  revive, 
vivify,  enliven  (ένλάϊβν). 

Ζωοδότης,  ου,  ad.  life-giving 

Ζωοκλοπία,  ας,  s.  f.  cattle  stealing. 

Ζωοκλδπος,  ου,  s.  m.  cattle  stealer. 

Ζωολατρεία,  ας,  s.  f.  worshipping  of 
^animals. 


Ζωολάτρης,  ου,  s.m,  a  worshipper  of 
animals. 

Ζωολογία,  ας,  S.  f.  zoology  (ζοδλο]υ). 

Ζωολογικδς,  ή,  dv,  ad.  zoological. 

Ζωολδγος,  ου,  s,  m.  a  zoologist. 

Ζωοκομία,  ας,  s.  f.  rearing  cattle, see 
Κτηνοτροφία. 

Ζωον,  ου,  s.  n.  living  creature,  an  a- 
nimal,  a  beast. 

Ζωοπάοοχος,ον, ad. life-giving,  vivifyin 

Ζωοποιδς,  ά,  ov,  ad.  vivifying,  givin 
life,  enlivening. 

Ζωοποιώ,  έω,  v.  a.  to  vivify  enliven, 
animate,  (γεννώ)  engender. 

Ζωδτης;  ητος,  S’  f,  animal  life  or  na¬ 
ture  (naitchur). 

Ζιοοτοκία,ας,  s.f,  bringing  forth  alive. 

Ζωοτοκος, ου,  ad. viviparous,  producing 
young  alive. 

Ζωοτοκώ,  έω  v.  n.  to  produce  young 
alive. 

Ζωοτόμος,ου,  s.  m  a  zootomist,  a  dis- 
secter  of  live  animals. 

Ζωοτροφείου,  ου,  s.  n.  a  place  for  fee¬ 
ding  animals. 

Ζο,ιοτροφία,  ας,  s.  f.  provision,  food.. 

Ζωοτροφώ,  έω,  v.  o.  to  feed,  support, 
nourish  (πρ.  nurrish). 

Ζωοφδρος,  ov,  ad.  (άρχιτ.)  zoophorus,  a 
freize  (φρήιζ). 

Ζωοφυτον,  ου,  s.  n.  a  living  plant,  the 
sensitive  plant,  a  zoophyte. 

Ζώπυρον,  ου,  s.  n.  spark,  embers, rem 
nant,  germ. 

Ζώπυρος,  ov,  ad,  kindling,  rekindling, 
enlivening,  reviving. 

Ζωπυρώ,  έω,  v.a.  to  rekindle,  revive, 
enliven. 

Ζωπύρησις,  εως,  s.  f.  rekindling,  en¬ 
livening. 

Ζώσιμον,  ου,  s.  n.  vul.  the  act  of  gir¬ 
ding  (πρ.  gurding). 

Ζώσιμος,ον,  ad.  likely  to  live,  vital. 

Ζώσις,  εως,  s  f.  a  girding. 

Ζώσμα,  α τος,  s.n.  a  girdle  (πρ.  gurdl). 

Ζωστήρ,ήρος,  s.m. a  belt, girdle, a  zone. 

Ζωστήρι,β.  n.  vul.  a  girdle,  belt, sash. 

Ζωτικός,  ή,  ov,  ad.  vital,  vivifying, 
quickening.  ' 

Ζωτικδτης,  ητος,  s.  f.  vitality. 

Ζωτικώς,  adv.  vitally. 

Ζωΰφιον,ου,  sn.  aninsect,  animalcule. 

Ζωώδης,  ώδες,ad.  beastly,  brutal. 

Ζωωτος.  ή.  δν,  ad.  painted  or  em¬ 
broidered  with  animals. 
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Η,  η,  Eeta  the  seventh  letter  of  the 
Greek  alphabet,  is  pronounced  as 
ee  in  flee.  When  used  as  a  numeral 
it  stands  for  eight. 

Ή, τής, article  of  the  feminine  gender 
the'  ή  γυνή, the  woman. 

Ή.  conj  or,  either,  but,  than. 

Ήβη,  ης,  s.  f.  puberty,  youth(y ιούθ), 
(ή  θεά)  Hebe. 

Ήβώ,  άω,  v.n.  to  arrive  at  the  age  of 
puberty,  to  become  marriageable, 
to  be  youthful, vigorous. 

Ήβηδόν,  adv.  like  youth, youthfully. 

Ηβικός,  ή,  ον, ad  youthful, adolescent. 

Ήβοΐ,  interj,  alas!  ho! 

Ήγεμονεία,  ας,  s.  f.  the  chief  com¬ 
mand,  sovereignty,  reign  (ρέιν), 
government,  principality,  prince¬ 
dom. 

Ήγ.μ ονίδης,  ου,  s.  m.  a  young  prince. 

Ηγεμονεύω,  v.  a  to  rule,  govern. 

Ηγεμονία,  ίας,  s.  f.  principality,  do¬ 
minion,  princedom,  sovereignty, 
command. 

Ηγεμονικός,  ή,  ov,  ad.  princely,  be¬ 
longing  to  a  prince,  relating  to  a 
leader,  of  noble  mien,  royal. 

Ήγεμονικώς,  adv.  nobly,  comman- 
dingly,  like  a  prince. 

Ήγεμονόπαις,  αιδος,  s.  m.  a  young 
prince. 

Ήγεμών,  όνος,  s  m.  a  prince,  lea¬ 
der,  ruler,  governor,  chief,  king 

Ήγεμονίς,  ίδος,  s.  f.  a  princess. 

Ηγούμαι,  v.  a.  to  precede,  lead,  go¬ 
vern. 

Ηγουμενεία,  ας,  s.  f.  abbotship. 

Ήγουμενεϊον,  ου,  s.  n.  an  abbey. 

Ηγούμενη,  ης,  s,  f.  an  abbess. 

Ηγουμενικός,  ή,  ov,  ad.  relating  to  an 
abbey,  abbot  or  abbess. 

Ήγουμένισσα,  ης.  see  ηγούμενη. 

Ηγούμενος,  ου,  s.  m.  a  leader,  ruler, 
(μοναστηριού)  an  abbot. 

Ήγουν,  conj.  or,  viz,  that  is  to  say, 
that  is. 

Ήδέως,  adv.  pleasantly  (πλαίζανίλυ), 
sweetly,  gladly,  willingly,  with 
pleasure  ίπλαίζια p). 

Ήδη,  adv.  already  (-pidv),  now. 

Ήδιον,  adv.  more  gladly,  more  wil¬ 
lingly. 


Ήδιστα,  adv.  most  gladly,  very  swe¬ 
etly. 

Ήδομαι,  v.  n.  to  be  delighted,  take 
pleasure. 

Ηδονή,  ής,  s.  f.  pleasure  (πλέζshur), 
joy,  delight  ^ηλάϊτ),  enjoyment  : 
σαρκική  ήδονή,  voluptuousness, car¬ 
nal  pleasure,  lust. 

Ηδονικός,  ή,  όν,  ad.  pleasant  (πλέζ-), 
agreeable,  delightful,  given  to  ple¬ 
asure,  voluptuous. 

Ηδύγλωσσος,  ov,  ad.  sweet  tongued 
(πρ.  tungd). 

Ήδυέπεια,  ας,  s.  f.  sweet  speech. 

Ήόυεπής,  ές,  ad.  sweetly  speaking, 
mellifluous. 

Ήδύκαρπος,  ov,  ad.  producing  plea¬ 
sant  fruit. 

Ηδυλογία,  ας,  s.  f.  insinuating  lan¬ 
guage,  flattery. 

Ήδυλόγος,  ov,  ad  using  sweet  words, 
insinuating,  cozening,  cajoling. 

Ήδυμελής,  ές,  ad.  melodious, sweetly 
singing. 

Ήδύνω,  v.  a.  ’  to  sweeten,  render 
pleasant  (πλέζ-),  please  (πλήιζ), de¬ 
light  ^ηλάϊτ). 

Ήδυοσμία,  ας,  s.  f.  sweet  smell. 

Ήδύοσμον,  ου,  s.  n.  (βοτ.)  spearmint. 

Ηδύοσμος,  ov,  ad.  sweet,  smelling. 

Ήδυπάθεια,  ας,  s.  f.  voluptuousness, 
pleasure. 

Ηδυπαθής,  ές,  ad.  voluptuous,  feeling 
or  loving  pleasure,  effeminate. 

'ΗδυπαΘώ,  έω,  v.  n.  to  be  voluptu¬ 
ous,  to  indulge  in  pleasures,  to 
enjoy. 

Ήδύπνους,  ου,  ad.  sweetly  breat¬ 
hing  or  blowing. 

Ήδύποτος,  ov,  ad.  sweet  to  drink. 

Ήδύς,  εΐα,  ύ,  ad.  sweet,  pleasant 
(πλέζανί),  agreeable. 

Ήδυσμα,  ατος,  s;  n.  sweetmeats, 
confects. 

Ήδύτης,  ητος,  s.  f.  pleasantness, 
sweetness. 

Ηδύφωνος,  ov,  ad.  having  a  sweet 
voice. 

Ηθικά,  s.  pi.  morals. 

’Ηθική,  ής,  s.  f.  morality,  ethics, 
morals. 

’Ηθικολογία,  ας,  s.  f.  moralizing,  a 
treatise  on  morals. 

’Ηθικολόγος,  ου,  s.  m.  a  moralist. 

’Ηθικός,  ή,  ov,  ad.  moral,  relating  to 
ethics. 
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Ηθικώς,  adv.  morally,  ethically. 

Ήθικοποίησις,  εως,  s.  f.  moralization, 
edification. 

Ήθικοποιητικός,  ή,  dv,  ad.  moralizing, 
edifying. 

’Ηθμός,  οΰ,  s.  m.  a  strainer,  a  sieve 
(σίβ). 

Ήθολόγός,  ου,  s,  m.  a  moral  writer,  a 
writer  on  manners  and  customs 
or  on  morals,  moralizer,  moralist. 

Ηθοποιία,  ας,  s.  f.  formation  of  hu¬ 
man  character  and  manners,  the 
profession  of  an  actor, 

’Ηθοποιός,  dv,  ad.  favourable  to  mo¬ 
rals,  conducive  to  morality,  s.  m. 
or  s.  f.  an  actor  or  actress. 

Ήθοποιώ,  έώ,  v.  a.  to  form  manners 
and  character. 

'’’Ηθος,  ους,  s.  n.  an  act,  a  habit,  usa¬ 
ge,  behaviour,  custom,  manner, 
character,  genious,  conduct,  de¬ 
portment:  τα  ήθη,  the  manners  or 
morals,  moral  sentiments. 

Ήκιστα,  adv.  in  the  least,  not  at  all 
(superl.  adverbial  of  ολίγον).  . 

’Ηλακάτη,  ης,  s.  f.  a  distaff. 

’Ηλεκτραγωγός,  οΰ,  s.  m.  a  good  con¬ 
ductor  of  electricity. 

Ήλεκτρίζοί,  v.  a.  to  electrify. 

’Ηλεκτρικός,  ή,  dv,  ad.  electric,  elec¬ 
trical:  ήλεκτρ-.κή  μηχανή,  an  elec¬ 
trifying  machine. 

Ήλέκτρινος,  η,  ον,  ad.  made  of  amber. 

Ηλεκτρισμός,  ου,  s.  m.  electricity. 

Ήλεκτροουναμική,  ής,  s.  f.  electrod¬ 
ynamics. 

Ήλεκτροειδής,  ές,  adj.  amberlike. 

Ήλεκτρομαγνητισμός,  ου,  s.  m.  elec¬ 
tromagnetism. 

Ήλεκτρομετρον,  ου,  s.  n.  an  electro¬ 
meter. 

Ήλεκτρον,  ου.  s.  n.  amber. 

Ήλεκτροπροβολεύς,  έως,  s.  m.  a  pro¬ 
jector  of  electricity. 

Ήλεκτροφόρος,  oo,s.  m.  an  electroph- 
ore. 

Ήλερες,  f.  pi.  vul.  the  measles. 

Ήλθον,  aor.  of  έρχομαι . 

Ηλιάζω,  v.  n.  to  expose  to  the  sun, 
to  dry  in  the  sun. 

Ήλιακάδα,  ας,  s.  f.  sunshine,  sunny 
place. 

Ηλιακός,  ή,  dv,  ad.  heliacal,  relating 
to  the  sun,  solar. 

Ηλιακός,  οΰ,  s.  m.  a  terrace,  balcony.  | 


Ηλιακωτο'ν,  οΰ,  s.  n.  a  terrace,  a  ve¬ 
randa 

Ήλιάνθεμον,  ου,  s.  n.  (βοτ.)  sunrose. 

Ή  /-ίασις,  εως,  s.  f. — Ήλίασμα,  ατος, 
s.  n.  heating  in  the  sun,  insola¬ 
tion,  sunstroke. 

Ήλιθιονω ,  v.  a.  to  make  stupid  or 
dull,  to  stupefy. 

’Ηλίθιος,  ον,  ad.  thick  headed,  dull, 
stupid,  s.  m.  an  idiot. 

Ήλιθιότης,  ητος,  s.  f.  dullness,  stupi¬ 
dity,  idiocy,  idiotism,  imbecility. 

Ήλιθιοΰμαι,  v.  m.  to  become  an  idiot. 

Ηλιθίους,  adv.  stupidly. 

Ηλικία,  ας,  s.  f.  age,  παιδική  ήλικία, 
infancy,  childhood. 

'Ηλικιόνομαι,  Ήλικιοΰμαι,  v.  n.  to  ad¬ 
vance  in  age,  to  get  old. 

'Ηλικιωμένος,  η,  ον,  part.  p.  aged,  ad¬ 
vanced  in  years,  old. 

Ήλικίωσις,  εως,  s.  f.  becoming  of 
age,  attaining  to  maturity,  growing 
to  manhood. 

Ήλικιώτης,  ου,  s.  m.  ίβιη.'λ-ήλικιώτις, 
ιδος,  contemporary,  of  the  same 
age, 

Ήλιδβλητος,  ον,  ad  exposed  to  the 
sun’s  rays,  that  has  had  an  inso¬ 
lation,  a  sunstroke,  sun-stricken. 

Ηλιογραφία,  ας,  s.  f.  heliography, 
description  of  the  sun. 

Ήλιοκαής,  ές,  ad.  sun-burnt. 

Ήλιόκαυμα,  ατος,  s.  n.  sun  burning, 
the  heat  of  the  sun,  a  sun  burn. 

Ήλιοκαυμένος,  η,  ον,  vul.  part.  p. 
sunburnt. 

Ήλιολατρεία,  ας,  s.  f.  worship  of  the 
sun. 

Ήλιόμετρον,  ου,  s.  n.  heliometer. 

Ήλιος,  ου,  s.  m.  the  sun.  (άνθος)  vul. 
sunflower. 

Ήλιοσκδπιον,  ου,  s.  n.  helioscope,/  a 
telescope  to  look  at  the  sun. 

Ήλιοστάσιον,  ου,  s  n.  the  solstice. 

Ήλιοτρδπιον,  ου,  s.  n.  (βοτ.)  the  turn¬ 
sole,  girasol,  sunflower,  heliotrope, 
(ώρολογιον)  a  sun  dial. 

Ήλιώδης,  ες,  ad.  sunny,  bright. 

Ήλόνω,  v.  a.  to  nail. 

Ήλοκόπος,  ου,  s.  m.  (νεολ.)  a  nail-ma¬ 
ker. 

Ήλος,  ου,  s.  m.  a  nail,  stud. 

Ήλύσιον,  ου,  s.  n.  Elysium,  τά  *H- 
λύσια  πεδία,  the  Elysian  fields- 

Ήλωτήρ,  ήρος,  s.  m,  a  uail-driver. 
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Ημαρτημένος,  η,  ον,  perf.  ρ.  errone¬ 
ous,  mistaken. 

Ήμαρτημένως,  ad.  erroneously. 

Ημεδαπός,  ή,  dv,  ad.  ours,  of  our 
country  .native .fellow  countryman. 

Ήμεθα,  imperf.  first  pers.plur.  οίείμί, 
είμαι,  we  were  (πρ.  wer). 

Ήυ-εΐς,  ών,  pron.  pers.  pi.  we. 

Ήμελημένως,  adv.  neglectedly,  ne¬ 
gligently. 

Ήμερα,  ας,  s.  f.  a  day,  καλή  ήμερα  : 
good  day,  good  morning,  είναι  η¬ 
μέρα  μεσημέρι  :  it  is  broad  day-light 
or  noon,  άπ’  έδώ  και  τρεις  ήμέρας  : 
three  days  hence  or  three  days  ago, 
ήμερα  τη  ημέρα  :  from  day  to  day, 
daily,  ήμέρα  Κυρίου  :  the  day  of  the 
Lord,  εργάσιμος  ήμέρα  :  a  working 
day,  κάθε  ημέραν  :  every  day,  δλην 
τήν  ήμέραν  :  all  day  long,  Κυριακή 
ήμέρα  :  the  Lord’s  day. 

Ημεραργία,  ας,  s.  f.  a  holiday,  a  day 
of  rest. 

Ήμέρευσις,  εως,  s.  f.  taming. 

Ημερεύω,  v,  a. to  quiet, appease, tame. 

Ημερήσιος,  ία,  ον,  ad.  daily,  diurnal, 
quotidian. 

Ήμερίς,  ίοος,  s.f.  an  afternoon  party, 
a  five  o’clock  entertainement. 

Ημερόβιος,  ον,  ad.  living  by  daily  la¬ 
bour,  from  hand  to  mouth,  living 
a  day, 

Ήμεροβιώ,  όω,  v.  a.  to  live  from  hand 
to  mouth. 

Ημεροδείκτης,  ου,  s.  m.  a  counting- 
room  almanac,  a  wall-almanac. 

Ήμεροδοΰλι,  s.  n,  vul.  day-labour,  a 
days  work,  ζη  μεροδούλι,  μεροφάγι, 
he  lives  from  hand  to  mouth. 

Ήμεροκαλλίς,  ίδος,  s.  f.  (βοτ.)  hemero- 
callis. 

Ήμέροκαματιάρης,  ου,  s.  m.  a  day-la¬ 
bourer. 

Ήμεροκάματον,  ου,  s.  n.  a  day’s  work, 
what  is  done  in  a  day,  a  day’s 
wages  or  pay. 

Ήμερολόγιον,  ου,  s.  n.  an  almanac, 
journal,  a  record  of  daily  transa¬ 
ction. 

Ημερομίσθιον,  ου,  s.  n.  daily  wages. 

Ήμερονύκτιον,ου,β.  n.a  day  and  night, 
a  whole  or  natural  day,  twenty 
four  hours. 

Ήμερόνω,  v.  a.  to  tame,  domesticate, 
break  in,  subdue. 


Ήμερος,  ον,  ad. tame,  tractable,  quiet, 
domestic,  mild  (μάΐλά). 

Ημεροσκόπος,  ου,  s.  m.  a  guard  in  the 
day  time. 

Ήμερούσιος.  ία,  ον,  ad.  daily. 

Ήμερότης,  ητος,  s.  f.  quietnes,  tame¬ 
ness,  mildness. 

Ήμερόφωνος,  ον,  ad.  having  a  placid 
voice. 

'Ημέρο^μα,  ατος,  s.  n.  the  act  of  ta¬ 
ming,  appeasing  or  quieting  any 
one. 

Ήμέρως^άν.  tamely,  mildly^uo/i^dly) 

Ήμέρωσις,εως,  s.f.  the  act  of  taming, 
appeasement,  making  mild. 

Ήμεραιτικός,  ή,  ov,  ad.  taming,  sub¬ 
duing. 

Ήμερωτός,  ή,  ov,  ad  that  may  be  ta¬ 
med. 

Ήμέτερος,  a,  ov,  pro.  poss.  our,  ours. 

Ήμι — ,  an  inseparable  particle  that 
signifies  half,  semi — ,  demi — , 

Ήμιμνοικτος,  ov,  ad  half  open,  ajar. 

Ήμιβάρβαρος,  ov,  ad.  semibarbarous, 
half-civilized. 

Ήμίβραστος,  ov,  ad.  half  boiled,  par¬ 
boiled. 

Ήμίβρω  τος,  ov,  ad.  half  eaten. 

Ημίγυμνος,  ov,  ad.  half  naked 

Ήμιδιάμετρος,  ου,  (ή)  s.  f.  semidiame¬ 
ter,  the  radius. 

Ήμίδουλος,  ου,  ad.  half  servant  or 
slave. 

Ήμιεπίσημος,  ov,  ad.  semiofficial. 

Ήμιεργής,  ές,  ad.  half  done,  half- 
made. 

Ήμίεφθος,  ov,  ad.  half-cooked. 

Ημιθανής,  ές,  ad.  half-dead  ^p.ded), 

Ημίθεος,  ov,  ad.  half-god,  demi-god. 

Ήμί θνητός,  ov,  ad.  half-mortal. 

Ήμίκαυστος,  ov,  ad.  half  burned. 

Ημίκλειστος,  ov,  ad.  half  closed, ajar. 

Ήμίκοπος,  ov,  ad.  half  cut. 

'Ημικρανία,  ας,  s.  f.  megrim,  head¬ 
ache  (ludaik),  affecting  one  sideof 
the  head. 

Ημικύκλιον,  ου,  s.  n.  a  semicircle. 

Ημικύκλιος,  ov,  ad.  semicircular. 

Ήμίλευκος,  ov,  ad.  half  white. 

Ήμιλοχία,  ας,  s.  f.  half-cohort. 

Ήμιμάθεια,  ας,  s.  f.  imperfect  or  su¬ 
perficial  learning,  a  smattering. 

Ημιμαθής,  ές,  ad.  half  learned  or 
taught  (πρ.  tot),  imperfectly  or  su¬ 
perficially  instructed,  a  smatterer* 

Ήμιμανής,  ές,  ad,  half  mad, 
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Ήμίμετρον,  ου,  ν.  η.  half  a  measure. 

Ημιολία,  ας,  s.  f.  (ναυτ.)  a  schooner 
(σκοΰ-) 

Ήμιονηλάτης,  ου,  s.  m.  a  muleteer. 

Ήμίονος,  ου,  s.  m.  f  a  mule. 

Ημιπληγία, ας,  s.  f.  palsy ,  hemiplegy. 

Ημίπληκτος,  ον,  ad. palsied,  paralytic. 

Ήμιπλήρωτος,  ον,  ad.  half-paid,  half 
ful. 

'Ημίσβεστος,  ον,  ad.  half-extinguished. 

'Ημισέληνος,  ου,  s.  m.  the  half- moon, 
the  crescent. 

Ήμισερός,  ά,  6v,  ad.  vul.  lame,  crip¬ 
pled,  mamed. 

Ήμίσευμα,  ατος,  s.  n.  the  half  (πρ. 
haf). 

Ήμισεύω,  v.  n.  to  halve. 

Ήμίσοφος,  ον,  ad.  half-wise,  half-lear¬ 
ned,  a  pretended  sage. 

Ήμιστίχιον,  ου,  s.n.  hemestich(-oria). 

Ήμιστρόγγυλος,  ου,  ad,  half-round, se¬ 
micircular,  elliptic. 

"Ηαισυ,  εως,  s.  n.  the  half  (πρ.  haf). 

Ήμισυς,  εια,  υ,  adv.  half,  τό  ημισυ: 
the  half,  υπέρ  τό  ημισυ  :  above  or 
more  than  half,  πίνει  πάντοτε  τό 
ημισυ  κρασί  και  το  ημισυ  νερόν,  he 
always  drinks  half  wine  and  half 
water.  * 

Ήαισύσσιτος,  ον,  ad.  half-boarder. 

Ήμ  ισφαιρικός,ή,όν,  ad.  hemispherical. 

Ήμισφαίριον,  ου,  s.  n.  a  hemisphere. 

Ήμίταγμα,  ατος,  s.  n.  (στρατ.)  half  a 
batallion. 

Ήμιταχώς,  adv.  at  a  slow  rate,  half 
speed. 

Ημιτελής,  ές,  ad.  half-finished,  in¬ 
complete.  imperfect. 

Ήμιτονιον,  ου,  s.  n.  a  semitone,  half 
tone  or  note. 

Ημίτονον,  ου,  s.n.  (in  geometry)  sine. 

'Ημίτονος,  ον,  ad.  half-toned. 

ΉμιτριταΤος,  ον,  ad,  half-tertian. 

Ήμιφάλακρος,  οη  ad.  half  bald. 

Ήμιφλεγής,  ές,  ήμίφλεκτος,  ον,  ad. 
half-burnt. 

Ήμίφυλλον.  ου,  s.  m.  half  a  sheet. 

Ήμίφωνος,  ον,  ad.  semivocal,  (ούσ. — v) 
semivowel. 

Ήμίχρηστος,  ον,  ad.  half  used. 

Ήμιωθολιόν,  ου,  s  m.  half  an  obolus. 

Ήμιώβολον,  ου,  see  ήμιωβόλιον. 

Ήμιώριον,  ου,  s.  n.  half  an  hour. 

Ήμπορώ,  έω,  vul.  (more  correctly 
έμπορώ,  έω)  v.  n.  to  be  able.  I  may, 
can,  οέν  ήμπορώ  :  I  canot,  I  am  ill, 
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indisposed,  άν  ’μπορής  κάμε  το, do  it 
if  you  can,  ή  I  defy  you  to  do  it. 

Ημών,  gen.  of  ήμεϊς,  our,  ours. 

Ήναγκασμένος,  η,  ον,  ad.  per.  p.  obli¬ 
ged.  compelled,  forced. 

Ηνία,  ας,  s.  f.  rein,  bridle,  (bpanH) 
ai  — at  του  κράτους,  government. 

Ήνίκα,  adv.  when,  whenever. 

Ήνίον,ου,  s.  n.  a  b.idle,  rein,  pi.  ήνία. 

Ηνίοχος,  ου,  s.  m.  a  chaiioteer,  hol¬ 
der  of  the  bridle,  coachman.driver. 

Ήνιοχεία,  ας,  s.  f.  charioteering,  dri- 
virg.( 

Ηνιοχεύω,  v.  n.  to  hold  the  bridle, 
govern  or  drive,  a  chariot  or  coach. 

Ήνιοχώ,  see  ήνιοχεύω. 

Ηνωμένος,  η,  ον,  ad.  united,  joined, 
αί  Ήνωμέναι  Πολιτεία!  τής  ’Αμερι¬ 
κής, the  United  States  of  America. 

Ηνωμένους,  adv.  unitedly,  conjointly. 

Ήξεύρω,  v.  a.  vul  to  know,  under¬ 
stand,  see  also  *ξεύρυ.)  έςεύρω. 

Ήπαρ,  ατος  s  d.  the  liver  (λίβαρ). 

'Ήπατα,  ojv,  s.  n.  vul.  pi.  natural  for¬ 
ces  of  the  b)dy,  strength. 

Ήπατικός,  ή,  cv,  ad.  hepatic,  of  the 
liver. 

Ήπατϊτις,  ιδος,  s.  f.  ίίατρ  )  the  liver 
complaint,  affection  of  the  liver, 
hepatitis 

Ήπατοσκοπία,  ας,  s.  f.  inspection  of 
the  liver. 

Ήπειρος,  ου,  s.  f.  Epirus,  (ον.  κοιν.)  a 
continent,  mainland. 

Ήπειρογενής,  ές,  ad.  born  on  the  con¬ 
tinent. 

Ήπειρώτης,  ου,  s.  m.  an  inhabitant 
of  Epirus,  a  native  of  the  conti¬ 
nent,  an  inlander. 

‘Ηπειρωτικός,  ή,όν,  ad.  continental. 

Ήπερ,  dv.  whether,  or,  than,  truly, 
then. 

Ήπιος,  ία,  ον,  ad.  gentle,  placid, mild 
(μά'ι^),  meek. 

Ήπίως^.  mildly,  meekly,  placidly. 

Ήπιότης,  ητος,  s.  f.  lenity,  gentle¬ 
ness,  meekness,  mildness. 

Ήρα,  ας,  s.  f .  a  tare,  darnel,  cockle, 
weed. 

"Ηρα,  ας,  s.  f.  (ή  θεά)  Juno. 

'Ηράκλειος,  ον,  ad.  Herculean. 

Ηρακλής,  έοσς,  s.  m.  Hercules. 

Ήράνθεμον,  ου,  s.  n.  a  daisy. 

Ήρέμα,  adv.  quietly,  gently,  by  de¬ 
grees,  unobserved, 

Ήρεμαΐος,  αία,  ον,  ad.  still,  quiet. 
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’Ηρεμία,  ας,  s.  f.  stillness,  quietness 
tranquillity. 

Ήρεμος,  η,  ον,  ad.  still,  quiet,  tran¬ 
quil,  motionless. 

Ήρεαώ,  έω,  v.  n.  to  be  still,  be  quiet, 
tranquil,  moitionless. 

Ήρωελεγεΐον,  ου,  s.  n.  heroic  and  e- 
legiac  verse,  mixed  or  alternate. 

Ηρωικός,  ή,  dv,  ad.  heroic,  heroical, 
brave. 

Ήρωϊκώς,  adv.  heroically,  like  a  he¬ 
ro,  bravely. 

*  Ηρωισμός,  ου,  s.  m.  heroism,  bravery, 
valour. 

Ήρως,  ωος,  s.  m.  hero. 

Ηρωίνη,  ης, — Ήρωίς,  ί Βος , — 'Ηρώΐ'σ- 
σα,  ης,  s:  f.  heroine. 

Ήρωον,  ου,  s.  n.  a  hero’s  tomb  (τού- 
ουμ). 

Ήσσων,ον/ονος,  ad.  Iess,(y8tpa>v)  worse, 
inferior,  (άσθενέστερος)  weaker. 

"Ησυχα,  adv.  quietly,  still. 

Ησυχάζω,  v.  a.  to  quiet,  calm,  appe¬ 
ase,  v.n.  to  be  still,  be  quiet,  (άνα- 
παύομαι)  to  repose,  to  rest. 

Ησυχαστήριου,  ου,  s.  n.  a  resting 
place. 

Ησυχαστικός,  ή,  dv,  tranquilizing,  pa¬ 
cifying. 

Ησυχία,  ας,  s.  f.  tranquillity,  quiet¬ 
ness. 

Ησύχιος,  ον,  ad.  quiet,  peaceable. 

Ήσυχος, η,  ον,  ad.  quiet,  still,  tranquil, 
calm  (κάαμ)  peaceable. 

Ήσύχως,  adv.  quietly, peaceably,  pea¬ 
cefully  (-φούλη)  calmly. 

Ήτα,  s.  n.  the  letter  η. 

Ήτε.  conj.  either,  or,  whether. 

Ήτις,  ref.  pron.  fern,  of  δστις.  wlo. 

’Ήτοι,  conj.  that  is,  or,  namely,  to 
wit,  viz. 

Ήττα,  ης,  s.  f.  a  defeat,  discomfutu- 
re,  overthrow,  rout. 

Ήττον,  ης,  adv.  less:  μάλλον  ή  ήττον, 
more  or  less,  ούγ  ήττον,  never  the 
less,  notwithstanding. 

Ηττώμαι,  v.  p.  to  de  conquered,  be 
defeated. Έλαττούμαι,  fall  short.be 
inferior,  de  deficient. 

Ήττων,  see  ήσσων,  inferior,  worse. 

Ηφαίστεια,  ων,  s.  n.  pi.  festivals  in 
honour  of  Vulcan. 

Ηφαιστειογενής,  ές,  ad.  volcanic. 

Ήφαίστειος,  a,  ov,  ad.  volcanic  :  ήφαί- 
στειον  όρος,  a  burning  mountain,  a 
volcano. 


Ηφαιστειώδης,  ες,  ad.  volcanic. 

"Ηφαιστος,  ου,  s.  m.  the  god  Vulcan, 
a  poetic  term  for  fire. 

Ήχήεις,  εσσα,  ad.  sounding,  loud, tem¬ 
pestuous,  roaring,  echoing  (έκο-). 

Ήχος,  ου,  s.  m.  a  sound,  noise,  re¬ 
sounding,  an  echo  (έκο),  a  report, 
a  tune. 

Ήχώ,  έω,  v.  n.  to  sound,  ring,  echo, 
to  peal. 

Ήχώ,ούς,  s.  f.  an  echo  (έκο),  a  sound, 

Ήχ  ώδης,  ες,  ad.  echoing,  resounding. 

Ήώς,  ούς,  s.  f.  break  of  day,  dawn, 
(μυθ.)  Aurora. 


Θ,  Θ,  Theeta,  he  eighth  letter  of  the 
Greek  alphabet, is  pronounced  like 
th  in  thin.  When  used  as  a  nu¬ 
meral  it  stands  for  nine,  9.  when 
accented  and  9,000,  when  it  has 
subscript,  Θ. 

Θά,  also,  θενά,  shall  or  will,  the  sing 
of  the  future  tense,  a  contraction 
of  θέλω  νά. 

Θάκος,  ου,  s.  m.  a  bench,  seat. 

Θαλαμεύτοια,  ας,  s.f.  a  chamber  maid. 

Θαλάμη,  ης,  s.  f.  hold  of  a  wild 
beast,  nest,  hole  of  a  fish. 

Θαλαμηγός  ,ou,s.f.(vavr.)  a  yacht  (γιότ). 

Θαλαμηπόλος, ου,  s.m  a  chamberlain, 
a  valet  de  chamber,  s.  f.  cham¬ 
bermaid. 

Θάλαμος,  ου,  s.  m.  a  chamber  or  bed¬ 
room,  a  marriage  bed,  a  hold,  a 
cabin. 

Θάλασσα,  ης,β.  s.  the  sea,  ή  Κασπία 
θάλασσα,  the  Caspian  sea,  ή  Ερυ¬ 
θρά  θάλασσα,  the  Red  sea,  ή  Μαύρη 
θάλασσα,  ή  Εύξεινος,  the  Black  sea 
or  Euxine,  ή  Μεσόγειος  θάλασσα  : 
the  Mediterranean  sea,  ή  Ερυθρά 
θάλασσα  :  the  Red  Sea. 

Θαλασσινός, ή, όν,=θαλάσσιος,  α,  ον,  ad. 
sea,  seafaring,  maritime,  marine, 
τά  θαλασσινά;  cockle-fish,  shell-fish. 

Θαλασσογενής  ές.  ad.  sea  born,  pro¬ 
duced  in  the  sea,  born  at  sea. 

Θαλασσογραφία, ας, s.f.  marine  painting 

Θαλασσοδάνειον,ου,  s.n. bottomry  bond 

Θαλασσοδαρμένος,  η,ον,  ad  vul.  beaten 
or  washed  by  the  sea,  sea-beat, 
sea-beaten. 

Θαλασσοκόραξ,ακος,  s.m.  a  cormorant. 
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Θαλασσοκρατΐα,  ας,  s.  f.  dominion  of 
sea,  rule  of  the  waves. 

Θαλασσοκρατώ,  έω,  v.  n.  to  rule  the 
sea,  rule  the  waves,  to  have  the 
supremacy  as  a  maritime  power. 

Θαλασσοκράτωρ,ορος,  s.  m.  ruler,  sove- 
reignof  the  sea, ruler  of  the  waves. 

Θχλασσομάχος  ου,  s.  m.  sea-warrior, 
one  who  contends  or  struggles  with 
the  sea,  powerful  by  sea. 

Θαλασσομαχώ, έω,  v.  n.  to  fight  at  or 
against  the  sea. 

Θαλασσομέδων,  οντος,  s.  m.  ruler  of 
the  sea. 

Θαλασσδνερον,ου,  s.  n.  vul  sea  water. 

Θαλασσδνω,  v.  a.  to  submerge. 

Θαλασσοπλοΐα,  ας,  s.f.  navigation. 

Θαλασσοπόρος,  ου,  s.  m.  a  passenger, 
navigator. 

Θαλασσοπορώ,  έω,  v.n.  to  traverse  the 
sea,  to  sail  across  the  seas. 

Θαλασσοπουλι,  s.  n.  vul.  sea-bird. 

Θαλασσοταραχή,  ής,  s.  f.  swelling  of 
the  waves, the  agitationof  the  sea. 

Θαλκσσδχρους,  ουν,  ad.  sea-green,  sea- 
coloured. 

Θαλασσώ.  δω,  v.  a.  to  inundate,  to 
flood  (πρ.  hud),  to  drown. 

Θαλάσσωμα,  ατος,  s.  n.  submersion, 
fil ling, with  sea-green,sea-coloured. 

Θαλερός,  ά,  ov,  ad.  flourishing  state, 
youth  (γιούθ),  /igour  (8i  gur). 

Θαλια,  ας,  s.  f.  bloom,  prosperity, de¬ 
light,  festivity,  rich  feast. 

Θαλλός, οϋ,  s.  m.  a  branc,branchlet, 
shoot,  olive  branch. 

Θάλλω, v.n. to  flourish,  bloom,  thrive. 

Θάλπω,  v.n. to  foment, cherish,  warm. 

'Θάμβησις,εως,  s.f.  astonishment,  stupor. 

Θαμβδνω,  v.  n.  to  dazzle,  to  dim. 

Θάμβoς,oυς,s.m.wonderastonishment, 
amazement,  surprise,  stupor. 

Θαμβός,  ή,  δν,  ad.  dim,  opaque. 

Θάμβωσις,  εως,  s.  f.  dazzling. 

Θαμίζω,  v.n.  to  frequent.  \  isit  often. 

Θ χαμένος, η, ov,  vul.  part.  p.  buried. 

Θάμνος,  ου,  s.  m.  a  shrub,  sapling. 

Θαμνώδης,  ες,  ad.  shrubby. 

Θαμπάδα,  ας,  s.  f.  vul.  dimness. 

Θαμπδνω,  v.a.  vul.  to  dazzle, obscure , 
dim. 

Θάμπος,  ή,  δν,  ad.  vul.  dazzled,  dim, 
opaque  (όπαίικ). 

Θάμπωμα,  ατος,  s.n.  vul.  dazzling, di- 

fc'V  mness, obscuring,  want  of  clearness 

Θανάσιμος,ον^, mortal, deadly  (Αέάλυ)  | 


Θανχσίμως,  adv.  mortally. 

Θανατηφόρος, ov, ad  deadly , fatal , mortal 

Θανατηφδρως,  adv.  mortally,  fatally, 

Θανατικόν,  δν,  s.n.  the  plague,  a  pes- 
telential  epidemy. 

Θανατικός,  ή  δν,  ad.  deaidly,  mortal, 
Θανατική  ποινή:  capital  punishment 

Θχνατδνω,  v.  a.  to  kill,  to  slay,  put  to 
death  (άέΘ). 

Θάνατος,  ου,  s.  m.  death,  καταδικάζυί 
εις  θάνατον  :  I  condemn  to  death, 
αιφνίδιος  θάνατος  :  a  sudden  death, 
καλός  or  φυσικός  Θάνατος  :  a  natural 
death. 

Θχνάτωσις,ευκ,  s.f.  the  act  of  killing, 
putting  to  death. 

Θχνή,  ής,  s.  f.  death,  a  funeral,  bu¬ 
rial  ^έριχλ). 

Θάπτης.  ου,  s.  m.  burier,  sexton. 

Θαπτικά,  s.  n.  pi.  burying  expense. 

Θάπτω,  v.  u.  to  bury  (6έρυ),  inter, in¬ 
hume,  entomb  (-τούουμ). 

Θαργηλίων,  ώνος,  s.  m.  an  Athenian, 
month,  middle  of  may  and  June· 

Θαρραλέος,  a.  ov,  ad.  confident,  .bold, 
baud),  courageous  (curraijuss),  da¬ 
ring. 

Θαρραλεδτης,  ητος,  s.f.  boldness, con¬ 
fidence,  courage.  , 

Θαρραλέως, — Θαρρετά,  adv.  courage¬ 
ously,  confidently,  boldly. 

Θαροετδς,ή,δν,  ad.  vul.  fearless,  confi¬ 
dent, bold, daring, undaunted. 

Θάρρευμα,ατος,  s.  n.  vul.  confidence. 

Θαροεύομαμ  v.  a.  vui.  to  trust,  have 
confidence  in. 

Θάρρος, ους,  s.n.  courage  (curraij)bold- 
ness.  confidence,  assurance,  trust, 
audacity,  heart  (hapr),  εχω  Θάρρος 
εις  τον  Θεόν:  I  have  confidence  in 
God,  πλησιάζω  τινά  μέ  θάρρος:Ι  ap¬ 
proach  a  person  with  confidence, 
λαμβάνω,  τδ  Θάρρος:  I  take  the  h· 
berty,  Θάρρος  !  don't  fear  !  cheer 
up  !  courage  !  μέ  ολον  τό  Θάρρος  : 
freely,  without  ceremony. 

Θαορούντως,  adv.  boldly,  confidently, 
courageously. 

Θαρρυντικδς.  ή.  δν,  ad.  encouraging. 

Θαρρύνω,  v.  a.  to  encourage,  embol¬ 
den,  prompt. 

Θαρρώ, έω.  v.  n.  to  think,  believe, (εμ¬ 
πιστεύομαι)  have  confidence,  to 
rely  upon,  have  courage,  to  pre¬ 
sume,  estimate,  τον  έθαρρούσα  διά 
τιμημένον  ά'νθρωπον:  I  estemed  him 
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an  honest  man,  τί  Θαρρείς  ;  what 
do  you  suppose,  what  to  you  pre¬ 
sume 

Θχοσαλέος,  θχρσαλέως,  see  Θαρραλέος, 
θαρραλέως. 

Θάρσος,  Θαρσύν.ω,  see  Θάρρος,  Θαρρύνω. 

Θαρσύς,  εϊα,  ύ,  ad.  courageous,  bold. 

Θαρσώ,  see  Θαρρώ. 

Θάτερον*  pron.  ind. either  (ηΤοαρ^οηβ 
(wun)  of  the  two  (τού)  the  other, 
δυοΐν  θάτερον:  one  of  the  two,  one 
or  the  other. 

Θαύμα,  ατος,  s,  n.  a  miracle,  a  pro¬ 
digy  a  wonder.  ’Ό  του  Θαύματος  1 
Oh  !  what  a  wonder  !  τα  επτά  Θαύ¬ 
ματα,  τού  xocPaovcthe  seven  wonders 
of  the  world. 

Θαυμάζω,  v.  a.  to  admire,  wonder  at 
be  astonished,  surprised,  marvel. 

Θαυμάσιος, ία,  ον,  ad.  wonderful, asto¬ 
nishing,  surprising,  admirable,  mar¬ 
vellous.  miraculous,  τά  Θαυμάσια: 
things  exciting  wonder,  wonders, 
miracles. 

Θαυμασιουργώ,  έω,  v.  n.  to  work  mi¬ 
racles. 

Θαυμασίως,  adv.  wonderfully,  mar¬ 
vellously,  astonishingly,  miracu¬ 
lously. 

Θχύμασμα,  ατος,  s.  n.  wondering, 
wonder. 

Θαυιαασμος,  ού,  s.  m.  admiration,  won¬ 
der,  astonishment. 

Θαυμαστά,  adv.  wonderfully,  marvel¬ 
lously,  astonishingly. 

Θαυμαστής,  ού,  s.  m.  an  admirer. 

Θαυμαστικόν,  ού,  s.  n.  a  note  of  ad¬ 
miration  or  exclamation. 

Θαυμαστικός,  ή,  ov,  ad.  apt  to  won¬ 
der,  of  admiration. 

Θαυματοποοα,  ας,  s.  f.  the  act  of  wor¬ 
king  miracles,  (ταχυδακτυλουργία) 
swift  handedness,  juggling  tricks. 

Θαυματοποιός,  ού,8.  m.  worker  of  mi¬ 
racles,  (άγύρτης),  a  juggler. 

Θαυμαστός,  ή,  ov,  ad.  a  Imhable,  won¬ 
derful,  marvellous,  astonishing, 
surprising. 

Θαυμαστώς,  adv.  wonderfully. 

Θαυιαατούργημα,  ατος,  s.  n.  a  work  of 
wonder,  a  miracle. 

Θαυματουργία,  ας,  s.  f.  the  working 
of  miracles 

Θαυματουργός,  ή,  ov,  ad.  miraculous, 
wonder-working. 


Θαυματουργώ,  έω,  v.  n.  to  work  mira¬ 
cles. 

Θάψιμον,  ου,  s.  n.  burying,  burial,  in¬ 
terment,  sepulture  (σέπουλ-tchur). 

Θε,  see  θά. 

Θεά,  άς,  s.  f.  a  goddess,  female  deity. 

Θέα,  ας,  s.  f.  a  sight,  spectacle,  vi¬ 
ew,  an  aspect. 

Θεαγωγός,  ov,  ad.  making  the  god  ap¬ 
pear  by  incantation. 

Θέαινα,  ης,  s.  f.  a  goddess. 

Θέαμα,  ατος,  s.  n.  a  spectacle,  a 
sight  (σάϊτ),  γίνομαι  τό  Θέαμα  τού 
κόσμου,  I  am  exposed  to  the  eyes 
of  the  world,  I  am  a  public  spe¬ 
ctacle. 

Θεάμων,  ονος,  s.  a.  spectator,  behol¬ 
der,  (bvpha^-der). 

Θεάνθρωπος,  ου,  s.  m  Godman  (God 
and  man),  human  and  divine,  ό 
Θεάνθρωπος  ήαών  λυτρωτής,  our  God- 
man  Redeemer. 

Θεάρεστα,  adv.  in  a  manner  pleasing 
to  God. 

Θεάρεστος,  ov,  ad.  pleasing  to  God, 
meritorious. 

Θεαρέστως,  see  Θεάρεστα. 

Θεατής,  ού,  s.  m.  a  spectator,  behol¬ 
der,  witness. 

Θεατός,  ή,όν,  ad.  visible,  to  be,  seen, 
obvious. 

Θεατρίζω,  v.a.to  expose  to  public  view 
(πρ.  vue  ή  βιού)  to  expose  to  pu¬ 
blic  scorn,  to  placard. 

Θεατρικός,  ή,  ov,  ad.  theatrical,  pom¬ 
pous,  ostentatious·  τά  Θεατρικά, 
theatrical  performances. 

Θεατρικώς,  adv.  theatrically,  with, 
pomp,  pompously,  ostentatiously. 

Θεάτρισμα,  ατος,  s.  n.  exposing  to 
public  view  or  scorn. 

Θεατρομανής,  ές,  ad.  theatre-mad. 

Θέατρον,  ου,  s.  n.  a  theatre,  the  stage, 
a  public  spectacle  έγεινε  τό  Θέατρον, 
τού  κόσμου,  he  is  become  the  laug¬ 
hing  stock  of  every  body. 

Θεατρώνης,  ου,  s.  m.  theatre  contra¬ 
ctor  or  manager. 

Θεήλατος,' ad.  sent  or  rejected  by  a 
divinity,  abominable. 

Θεία,  ας,  s.  f.  aunt. 

Θειάζω,  v.  n.  to  act  under  a  divine 
impulse,  to  be  inspired. 

Θειάφι,  ου,  s.  n.  vul.  sulphur,  brim¬ 
stone. 

Θειαφοκέρι,  on,  s.  n.  vul.  a  match. 


θειαφίζω 


—  318  — * 


βεοβλαβής 


Θειαφίζω,  θειαφόνω,  ν.  a.  to  sulphur, 
to  dip  in  sulphur. 

Θειαφώδης,  ες,  ad.  sulphurous. 

Θειϊκός,  ή,  όν  ad.  sulphuric,  — οξύ  sul¬ 
phuric  acid. 

Θεϊκά,  adv.  divinely,  sacredly. 

Θεϊκός,  ή,  ov,  ad  divine,  sacred. 

Θεϊκώς,  adv.  divinely,  sacredly,  pi¬ 
ously,  religiously  (ρηλί-ρββ-λυ). 

Θειον,  ου,  ,s.  n.  what  is  divine,  divi¬ 
nity.  (θειάΐιι)  sulphur,  brimstone. 

Θεϊος,  a,  ov,  divine. 

Θεϊος,  ου,  s.  m.  an  uncle. 

Θειότης,  ητος,  s.  f.  divinity. 

Θειούχος,  ov,  ad.  containing  sulphur, 
sulphuric,  sulphurous. 

Θειόχρους,  ουν,  ad.  sulphur-coloured. 

Θεϊσμός,  σΰ,  s.  m.  theism,  deism. 

Θεϊστής,  ου,  (—μονοθεϊστής)  s.  m.  a 
deist. 

Θεϊστικός,  ή,όν,  ad.theistical.deistical. 

Θε>ώ,  όω,  v.  a.  to  sulphurize,  to  im¬ 
pregnate  with  sulphur. 

Θειώδης,  ώδες,  ad.  sulphurous,  of 
brimstone. 

Θέλγητρου,  ου,  s.  n.  a  charm,  an  al¬ 
lurement,  attraction,  fascination. 

Θέλγω,  v.  a.  to  allure,  charm,  at¬ 
tract,  to  fascinate. 

Θελειά,  see  Οηλειά. 

Θέλημα,  ατος,  s.  n.  will,  wish,  per¬ 
mission,  εινε  τό  θέλημα  του  Θεού  : 
it  is  the  will  of  God·  αυτό  δεν  εινε 
εις  τό  θέλημά  μου,  it  is  not  in  my 
power,  s.  n.  a  service,  an  errand. 

Θεληματάρης,  α,  ικον,  vnl.  wayward, 
self-willed,  stubborn. 

Θεληματικός,  ή,  ov,  ad.  voluntary, 
willing. 

Θεληματικώς,  adv.  willingly,  volun¬ 
tarily. 

Θέλησις,  εως,  s  f.  wish,  will,  desire, 
mind  (yT’ivd),  volition,  άλογος  θέ- 
λησις,  an  unreasonable  wish.  Ε¬ 
λεύθερα  θέλησις,  f  ee  will,  καλή  θέ- 
λησις,  good  will,  willingness,  παρά 
τήν  θέλησίν  μου,  against  my  will, 
against  my  ground. 

Θελητής,  ου,  s.  rn.  a  wisher,  desirer. 

Θελητός,  ov,  ad.pleasing,  desirable. 

Θελιά,  see  θηλιά. 

Θελκτήριος,  α,  ον,  —  Θελκτικός,  ή,  όν, 
ad.  soothing,  charming,  attracting, 
alluring,  fascinating. 

Θελξικάρδιος,  ov,  ad.  delightful  ^ηλά- 
ϊτφουλ)  charming,  enchanting. 


Θέλξις,  εως,  s.  s.  a  charm,  an  attra¬ 
ction,  allurement,  fascination. 

Θέλω,  v.  a.  to  wish,  will,  desire, 
want,  prefer,  ό  Θεός  τό  θέλει,  it  is 
god’s  will,  θέλων  και  μή  (θέλων), 
willing  or  not  (και  λατ.  nolens  vo- 
lens),  τί  τά  θέλεις,  to  be  brief,  δέν 
είξεύρει  τί  θέλει,  he  knows  not  what 
he  is  after,  τό  θέλειν  εινε  δύνασθαι, 
when  thereis  a  will  there  is  a 
way,  άς  γίνη  ό,τι  θέλη  come  what 
may. 

Θέμα,  ατος,  s.  n.  an  exercise,  (ύπό- 
θεσις)  a  theme,  a  subject'. 

Θεματικός,  ή,  όν,  ad.  laid  down  as  a 
deposit,  set  down  as  a  proposition. 

Θεματογραφία,  ας,  s.  f.  writing  of  e- 
xercises,  a  book  of  exercises. 

Θεματογραφώ,  έω,  v.  n.  to  write  the¬ 
mes  or  exercises. 

Θεματοφύλαξ,.  ακος,  s  n.  depositary, 
guardian  (πρ.  gardian). 

Θεμελιόθεν^ν.  from  the  foundation. 

Θεμέλιον,  ου,  s.  n.  a  foundation,  a 
solid  basis,  βάλλω  θεμέλιον:  I  lay  a 
foundation. 

Θεμελιόνω,  or  θεμελιώ,  όω,  v.  a.  to  lay 
a  foundation,  to  found,  to  base, 
to  ground. 

Θεμέλιος,  ου,  s.m.  foundation,  ad.  fun¬ 
damental, —  λίθος,  ground  stone, 
fundamental  stone,  corner  stone. 

Θεμελιώδης,  ώδες,  ad.  fundamental, 
well  founded — νόμος,  constitution, 
statute  laws. 

Θεμελιωδώς,  adv.  fundamentally. 

Θεμελίωμα,  ατος,  s.  n.  founding. 

Θεμελίωσις,  εως,  s.  f.  the  act  of  esta¬ 
blishing,  foundation. 

Θεμελιωτής,  οΰ,  ad.  a  founder,  an 
establishes  planter. 

Θεμελιωτικός,  ή.  ov,  ad.  fundamental. 

Θέμις,  ιδος,  s.  f.  (μυθ.)  Themis,  god- 
des  of  retribution,  justice. 

Θεμιτός,  ή,  όν,  ad.  allowable,  lawful. 

Θεμιτώς,  adv.  lawfully. 

Θεμωνιά,  θεμωνιάζω,  see  θημωνιά,  θη¬ 
μωνιάζω. 

Θενά,  see  θά,  sign  (σάϊν)  of  the  future 
tense. 

Θέναρ,  αρος,  s.  n.  palm  (πάαμ)  of  the 
hand,  sole  of  the  foot. 

Θεοβλάβεια,  ας.  s.  f.  devotion,  piety, 
bigotry,  fanaticism. 

Θεοβλαβής,  ές,  ad.  devout,  pious,  (θρή¬ 
σκος),  bigoted,  fanatic. 
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Νεοσεβως 


Θεογέννητος;  ον,  ad.  born  of  God,  pro¬ 
duced  by  Cod. 

Θεογεννήτωρ,ορος,  s.  m.  parent  ofGod. 

Θεογνωσία,  ας,  s.  f.  knowledge  of  Cod, 
reason, τον  έφερα  εις  την  θεογνωσίαν  : 
I  argued  him  down,  ή  I  brought 
him  to  reason. 

Θεογονία,  ας,  s.  f.  the  origin  of  the 
gods,  theogony. 

Θεοδίδακτος,  ον, ad.  taught(tot)  of  God. 

Θεόδμητος,ον,  ad.  built  (^.λτ)  by  God. 

Θεδδοτος,ον,  ad.  given  ghiSv)  by  God. 

Θεοειδής,  ές,  ad.  in  the  form  of  God, 
Godlike. 

Θεόθεν,  adv.  from  God. 

©εοκάπηλος,  ου,  s.  m.  a  seller  of  di¬ 
vine  things,  one  who  sells  gods  or 
religion,  a  Sitnoniac. 

Θεοκατάρατος,  ον,  ad.  cursed  of  God. 

Θεόκλητός,  ον,  ad.  called  of  God. 

Θεοκρατία, ας,  s.  f.  theocracy  the  go¬ 
vernment  of  Cod. 

Θεοκρατικός,  ή,  ον,  ad.  theocratic. 

Θεδκτιστος,  ον,  ad.  created  by  God, 
mad^  or  built  by  God. 

Θεοκτονία,  ας,  s.  f.  deicide. 

Θεόληπτος,  cv,  ad.  inspired,  pliren- 
zied. 

Θεολογία,  ας.  s.  f.  theology. 

Θεολογικο'ς,  ή.  ον,  ad.  theological. 

Θεολογικώς,  adv.  theologically. 

Θεολογώ,  έω,  v.  n.  to  theologize. 

Θεόλωλoς.ov,ad.  quite  deranged,  mad. 

Θεομανής,  ές,  ad.  driven  mad  by  the 
gods. 

Θεόμαντις,  εως,  s.  m.  an  inspired  pro¬ 
phet,  an  augur,  a  seer. 

Θεομαχία,  ας,  s.  f  theomachy,  a  figh¬ 
ting  against  God,  battle  or  war  of 
the  gods. 

Θεομάχος,  ου.  s.  m.  an  enemy  of  God. 

Θεομαχώ,  έω,  v.  n.  to  oppose  God,  to 
be  an  enemy  of  God. 

Θεομηνία,  ας,  s.  f.  the  wrath  of  God 
or  of  a  god,  a  scourge,  a  calamity. 

Θεομισής,  ές,  ad.  hating  God,  impious. 

Θεομίσητος,  ον,  acl.  hated  of  God,  a 
wretch. 

Θεόμορφος,  ον,  ad.  divinely  formed, 
godlike. 

Θεόνω,  v.  a.  to  deify. 

Θεοπαράδοτοςον, ad. instituted  or  taught 
(πρ.  tot)  by  god. 

Θεοπάτωρ,  ορος,  s.  m.  father  of  gods. 

Θίοπειθής,  ές,  ad.  confiding  in  God. 


Θεόπεμπος,  ον,  ad.  sent  by  God,  obe¬ 
dient  to  God. 

Θεόπνευστος,  ον,  ad  inspired  Ly  God, 
divinely  inspired. 

Θεοποίητος,  ον,  ad.  made  by  God,  cre¬ 
ated  by  God. 

Θεοποι'ία,  ας  s.  f.  deification. 

Θεοποιός,  ον,  ad  deifying,  make  sta- 
tues(-chuse)and  images  of  the  Gods. 

Θεόπομπος,  ον,  ad.  sent  by  God. 

Θεοπρέπεια,  ας,  a.  f.  what  becomes 
God,  divine  splendour. 

Θεοπρεπής,  ές,  ad.  becoming  a  God, 
divinely  splendid. 

Θεοπρεπώς^ν.  in  a  godlike  manner. 

Θεοπρόβλητος,  ον,  ad.  elected,  propo¬ 
sed,  appointed  by  God. 

Θεορρήμων,  ονος,  s.  rn.  one  that  spe¬ 
aks  of  divine  things, a  divine, a  the¬ 
ologian. 

Θεόρρητος,  ον,  ad.  spoken  by  God, re¬ 
vealed. 

Θεός,  ου,  s  m.  God  :  ό  φόβος  του  Θεοΰ, 
the  fear  of  God  :  δόξα  τώ  Θεώ,  glory 
be  to  God,  thank  God  :  ό  θεός  τό  ή- 
θελεν  έτσι,  God  Would  have  it  so, 
so  it  pleased  God  :  ό  θεός  βοηθός, 
God  will  help  us,  ό  θεός  νά  σέ  βοη- 
θήση,  God  help  you,  may  God  as¬ 
sist  you,  ό  θεός  νά  δώση  ή  νά  δίδη  ό 
θεός,  God  grant  it,  νά  μή  τό  δώση  ό 
θεός,  ό  θεάς  νά  μέ  φυλάξη  God  forbid, 
God  preserve  me,  άν  δώση  ό  θεός, 
άν  ό  θεός  θελη,  μέ  τήν  χάριν  του  θεού. 
ifGod  please,  with  the  help  of  God, 
ευχαριστίαν  νά  έχη  ό  θεός,  thanks  be 
to  God,  θεέ  μου  !  my  God  !  εις  τάν 
θεόν  μου,  by  my  God,  ενώπιον  θεοΰ, 
before  Gjd, ’έχει  ό  θεός,  God  is  gre¬ 
at  and  merciful,  θεοΰ  βοηθοΰντος,  θε¬ 
οΰ  εύδοκοΰντος,  with  the  help  of  God, 
ή  χάρις  τοΰ  θεοΰ,  the  grace  of  God, 
ή  αγάπη  τοΰ  θεοΰ,  the  love  of  God, 
ό  θεός  ήξεύρει  God  knows,  διά  τήν 
άγάπην  τοΰ  θεοΰ,  for  God’s  sake. 
Θεέ  μου  !  Good  God  ! 

Θεόσδοτος,  on,  ad.  given  by  God,  pre¬ 
sent  of  God. 

Θεοσέβεια,  ας,  ad.  s.  f.  veneration  of 
God, the  fear  of  God,  piety, religion. 

Θεοσεβής,  ές,  ad  pious  (ρηλί-juss)  reli¬ 
gious  (πάγιας). 

Θεοσεβώ,  έω,  v.  n.  to  be  pious,  reli¬ 
gious. 

Θεοσεβώς,  adv.  piously. 
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Θεοσκότεινος,  ον,  ad.  pitch  dark,  very- 
dark. 

Θεοσκοτωμένος,  η,  ον,  ad.  impious,  s. 
m.  a  rascal. 

Θεοσοφία,  ας,  s.  f.  theosophy,  the  wis¬ 
dom  or  knowledge  of  God. 

Θεόστεπτος,  ον  ad.  crowned  of  God. 

Θεοστήρικτος,  ov,  ad.  upheld  or  sup- 
porded  by  God. 

Θεόστραβος,  ov,  ad.  vul.  quite  blind, 
naturally  blind. 

Θεοστυγής.  ές,  ad.  hateful  to  God,  a- 
bominable. 

Θεοσυλής,  ές,  ad.  sacrilegious. 

Θεοσύστατος,  ov,  ad.  establitished  or 
appointed  by  God. 

Θεότης,  ητσς,  s.  f.  deity,  divinity, 
godhead. 

Θεοτικός,  ή,  ov,  ad.  divine,  religious, 
pious. 

Θεοτίμητος,  ov,  ad.  bearing  God  (ούσ.) 
ή,  the  Virgin  Mary. 

Θεότοκος,  ov,  ad.  begotten  by  a  god- 
dness. 

Θεότρελλος,  ov,  ad.  vul.  mad,  stark 
mad, quite  foolish,  crazy. 

Θεότυφλος,  ov,  ad.  quite  blind  (bXaivd). 

Θεουργία,  ας,  s.  f.  theurgy,  the  ma¬ 
king  of  gods,  divine  agency. 

Θεουργός,  ου,  s.  m.  a  maker  of  gods. 

Θεουργώ,  έω,  v.  n.  to  make  gods. 

Θεοφάνεια,  ων,  s.  n.  pi.  Epiphany. 

Θεοφάνης,  ές,  ad.  appearing  from  God, 
manifested  by  God. 

Θεοφαντος,  ov,  ad.  divinely  revealed. 

Θεοφιλής,  ές,  ad.  loving  God,  belo¬ 
ved  of  God. 

Θεοφιλία,  ας,  s.  f.  the  love  of  God. 

Θεόφιλος  ov,  s.  m.  loving  God,  a  fri¬ 
end  of  God. 

Θεόφοβος,  ov. —  Θεοφοβούμενος,  ov,  ad. 
fearing  God. 

Θεοφόρητος,  ov  ad.  divinely  inspired. 

Θεοφόρος,  ov,  ad.  divine,  sacred,  ho¬ 
ly,  ot  Θεοφόροι  Πα^έοες,  the  holy 
fathers,  the  inspired  fathers  of 
the  church. 

ΘεοΦραστος,  ov,  ad.  divinely  spoken, 
uttered  by  God. 

Θεοφροσύνη,  ης„  s.  f.  divine,  wisdom. 

Θεοφρούρητος,  ov,  ad.  protected  or 
preserved  by  God. 

Θεόφρων,  ονος,  ad.  divinely  wise. 

Θεοφύλακτος,  ov,  preserved  by  Cod, 
divinely  kept. 

Θεοφυίτιστος,  ov,  ad  illuminated  by 


God,  enlightened  ^vXanrevd)  by 
the  spirit  of  God. 

Θεοχάρακτος,  ov,  ad.  engraved  by  God 

Θεό/ριστος,  ov,  ad.  anointed  by  God. 

Θεω,  see  Θεόνω. 

Θεράπαινα,  ης,,  s.  f.  a  chamber¬ 
maid,  maiden,  female  servant. 

Θεραπαινίς,  όόος,  s.  f.  a  house  maid, 
waiting  maid,  see  also  θεράπαινα. 

Θεραπεία,  ας,  s.  f.  (φροντίς)  care,  at¬ 
tention,  (ίατο )  healing,  cure,  re¬ 
medy,  (άκολουθία)  retinue,  escort, 
attendance,  domestics,  (λατρεία), 
veneration,  worship. 

Θεράπευμα,  ατος,  s.  n.  healing,  a  cure. 

Θεραπεύσιμος,  ov,  ad.  curable,  hea- 
lable. 

Θεράπευσις,  εως,  s.  f.  see  θεραπεία,  Οε- 
ράπευμα. 

Θεραπευτήριον,  ου,  s.  n.  infirmary,  (έν 
τή  'Ινδική  θερινόν  καταφύγιον)  sani¬ 
tarium. 

Θεραπευτής,  οϋ,  s.  m.  a  healer. 

Θεραπευτικός,  ή,  ον,  ad.  curing,  hea¬ 
ling,  therapeutic,  (περιποιητικός) 
genteel,  kind,  obliging. 

Θεραπευτός,  ή,  ov,  ad.  curable,  hea- 
lable. 

Θεραπεύω,  v.  a.  to  cure,  heal,  to  at¬ 
tend  as  a  physician,  (κολακεύω)  to 
flatter. 

Θεράπων,  οντος,  s.  m.  a  servant,  an 
attendant,  ευπειθέστατος  υμών  θερά- 
πων,  your  most  obedient  servant 
(έν  τέλει  έπιστολής). 

Θεριακή,  ής,  s.  f.  theriaca,  treacle. 

Θεριεύω,  v.  n.  vul.  to  infuriate,  en¬ 
rage,  to  become  strong. 

Θερίζω,  v.  a.  to  reap,  to  mow,  cut 
down. 

Θερινός,  ή,  ov,  ad.  summer,  of  summer. 

Θέρισμα,  ατος.  s.  n.  reaping,  mowing, 
harvest. 

Θερισμός,  ού,  s.  m.  reaping  time,  har¬ 
vest  time. 

Θεριστήρι,  s.  n.  vul.  sickle, scythe. 

Θεριστής,  ού,  s.  m  a  reaper,  (μην)  the 
month  of  June. 

Θεριστικός,  ή,  όν,  ad.  that  belong  to 
reaping,  θεριστική  μηχανή,  a  rea¬ 
ping  machine,  θεριστική  ημέρα,  a 
harvest  day. 

Θερμαγωγός,  ού,  s.  n.  a  conductor  of 
caloric,  hot  air-stove,  calorifere, 
ad.  calorific. 
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Θέρμαι,  ών,  s.  f.  pi.  warm  mineral 
baths. 

Θερμαίνομαι,  v.  n.  to  -warm  one’s 
self,  (εχω  θέρμην,  πυρετόν),  be  in  a 
fever. 

Θερμαίνω,  v.  n.  to  warm,  to  heat. 

Θερμαντικός,  ή,  ον,  ad.  heating,  war¬ 
ming. 

Θερμαντικότης,  ητος,  s.  f.  the  power 
or  degree  of  warming. 

Θερμασία,  ας,  s.  f.  warmth,  heat, fever. 

Θέρμανσις,  εως,  s.  f.  warming,  heating. 

Θέρ/αασμα,  ατος,  s.  n.  heating,  war¬ 
ming. 

Θερμαστής,  ου,  s.  m.  a  stoker. 

Θερμάστρα,  ας,  s.  f.  a  stove,  an  oven. 

Θέρμη,  ης,  s.  f.  fever,  heat. 

Θερμογόνον,  ου,  s.  n  caloric. 

Θερμογόνος,  ον,  ad.  calorific. 

Θερμοκέφαλος,  ον,  s.  m.  a  hot-headed 
person,  rash,  overexcited  person, 
s.  m.  a  hot-spur,  spit-fire. 

Θερμοκήπιον,  ου,  s.  n.  a  hot-house 
(ΐιάους). 

Θερμοκρασία,  ας,  s  f.  temperature. 

Θερμολουσία,  ας.  s.  f.  a  warm  bath. 

Θερμολουτώ,  έω,  v.  n.  to  use  a  warm 
bath. 

Θερμομετρικός,  ή,  όν,  ad.  thermo  me¬ 
trical. 

Θερμόμετρου,  ου,  s.  n.  thermometer. 

Θερμόνους,  ουν,  ad.  fervid-minded, 
hot  headed. 

Θερμοποσία,  ας,  s.  f.  the  use  of  hot 
drinks. 

Θέρμος,  ον  s.  m.  white  lupine. 

Θερμός,  ή,  όν,  ad.  warm,  fervid,  te¬ 
pid,  hot,  (θρασύς)  rash,  violent. 

Θερμοσκοπίου,  ου,  s.  n.  thermoscope. 

Θερμότης,  ητος,  s.  f.  heat  warmth. 

Θερμουργός,  όν,  ad.  warm  in  action, 
ardent,  fiery. 

Θεραόχορτον,  ου,  s.  n’.-gentianella. 

Θερμώς,  adv.  warmly,  ardently. 

Θέρος,  ους,  s.  n.  summer,  harvest, 
harvest  time. 

Θερσιτικός,  ή,  όν,  ad.  ignoble  or  ugly, 
like  Thersites. 

Θεσιθήρας,  a,  s.  m.  an  office  hunter. 

Θεσιθηρία,  ας,  s.  f.  hunting  after  of¬ 
fices. 

Θέσις,  εο)ς,  s.  f.  position,  site,  situa¬ 
tion,  place,  employment,  subject, 
proposition,  theme. 

Θεσμοδότης,  ου,  s.  m.  legislator. 

Θεσμοθεσία,  ας,  s  f.  legislation. 


Θεσμοθέτης,  ου,  s.  m,  a  law-giver,  le¬ 
gislator. 

Θεσμοθετώ,  έω,  v.  n.  to  enact  laws. 

Θεσμός,  ού,  s.  m.  a  rite,  custom,  use, 
institution,  statute,  law,  rule. 

Θεσμοφύλαξ,  ακος,  s.  m.  a  guardian 

,  of  laws. 

Θεσπέσιος,  a,  ov,  ad.  divinely  spoken 
or  inspired,  divine,  sublime,  enor¬ 
mous,  extraordinary,  powerful,  ex¬ 
cessive,  excellent. 

Θεσπεσίως,  adic  dividely,  sublimely, 
magnificently. 

Θεσπίζω,  v.  a.  to  order,  issue  an  e- 
dict,  enact  laws,  prescribe. 

Θέσπισμα,  ατος,  s.  n.  an  edict,  de¬ 
cree,  order,  oracle. 

Θετέον,  adv.  suppose,  suposing. 

Θέτης,  ου,  s.m.  a  placer,  'an  appointer. 

Θετικός,  ή,  όν,  ad.  positive,  real,  fixed. 

Θετικισμός,  ού,  s.  m.  (νεολ.  φιλοσ.)  po¬ 
sitivism. 

Θετικότης,  ητος,  s.  f.  positiveness,  re¬ 
ality. 

Θετικώς,  odv.  positively,  really. 

Θετός,  ή,  ov,  ad.  adopted,  placed,  fi¬ 
xed,  θετός  υιός,  an  adopted  son. 

Θέτω,  v.  a.  to  place,  put,  set,  fix, 
appoint. 

Θεώμαι,  v.  a.  to  contemplate,  view, 
behold. 

Θεώρατος,  ov,  ad.  (perhaps  from  άθε- 
ώρητος)  enormous,  stupendous,  co¬ 
lossal. 

Θεωρείου,  ου,  s.  n.  a  box  at  the  the¬ 
atre. 

Θεώρημα,  ατος,  s.  n.  (γεωμ.)  a  theo¬ 
rem,  a  subject  of  contemplation. 

Θεώρησις,  εως,  s.  f.  speculation,  con¬ 
templation,  revision,  θεώρησις  λο¬ 
γαριασμού,  settling  of  accounts. 

Θεωρητής,  ού,  s  m.  observer,  specta¬ 
tor,  inspector. 

Θεωρητικός,  ή,  όν,  pd.  theoretical, 
speculative :  vul.  θεωρητικός,  ε/ων 
θεωρίαν,  παρρησίαν,  of  good  appea¬ 
rance,  of  a  fine  presence,  portly. 

Θεωρία,  ας,  s.  f.  view,  theory,  appe¬ 
arance,  speculation:  καλή  θεωρία, 
a  good  aspect  or  appearance. 

Θεωρικάς,  ή,  όν,  ad.  pertaining  to 
the  solemn  deputation  to  assist  at 
religious  festivals  or  public  shows, 
destined  for  shows. 

Θεωρός,  ού,  s.  in.  an  observer,  a  spec¬ 
tator- 
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Θεωρώ,  &ω,  ν.  a.  to  view  (πρ.  να  η 
βίου)  observe,  contemplate. 

Θέωσις,  εως,  s.  f.  deification. 

Θήγω,  ν.  a.  to  sharpen,  to  whet. 

Φηκάρι,  ίου,  s.  n.  vul.  a  sheath,  scab¬ 
bard. 

Θηκαριάζω,  v.  a.  vul.  to  sheathe. 

Θήκη,  ης,  s.  f.  a  box,  chest,  desk, 
case,  repository,  (μχχαίρας,  ξίφους) 
sheath,  scabbard. 

Θηκιάζω,  v.  a.  to  pack  up,  to  cram 

Θηλάζω,  v.  a.  to  suckle,  to  suck,  to 
give  suck. 

Θηλασμός,  ου,  s.  m.  suckling,  suction. 

Ηηλάστρια,  ας,  s.  f.  a  nurse. 

Θήλαστρον,  ου,  s.  n.  (κ.  ρογοβύζι),  su¬ 
cking  bottle. 

Θήλεια,  ας,  s.  f.  a  female,  a  woman. 

Θηλειά,  ας  a  noose. 

Θηλή,  ής,  s.  f.  nipple,  breast,  udder. 

Θηλεά,  άς,  s.  f.  a  noose,  snare,  a 
button  hole. 

Θηλιάζω,  v.  a.  to  make  a  noose,  to 
thread  (6psd)  a  needle. 

Θήλυ,  εος,  s.  n.  (θήλυ  γένος)  the  fe¬ 
male  sex. 

Θηλυγόνος,  ον,  ad.  begetting  (be-gket-) 
females  female  bearing. 

Θηλυδρ-.ας,  ου,  s.  m.  a  dangler,  a  wo¬ 
man’s  man,  a  lewd  fellow,  an  effe¬ 
minate  person,  a  ladies  man,  a 
beau,  a  spark. 

Θηλύκι, ου, s.n.  a  clasp,  a  button-hole. 

Θηλυκόνω,  v.  a.  vul.  to  button. 

Θηλύκωμα,ατος,  s.  n.  buttoning. 

Θηλυμανής,  ές,  ad.  woman-mad,  mad 
after  women,  lewd  (λιούδ). 

Θηλυκός,  ή,  όν,  ad.  feminine,  female. 

Θηλυπρεπής, ές,  ad.  suitable  to  fema¬ 
les,  effeminate,  womanish  (γού-). 

Θήλυς,  ειχ,  υ.  ad.  female,  of  the  fe¬ 
minine  gender,  soft. 

Θηλυτόκος,  ου,  s.  f.  bearing  females. 

Θηλυτοκία,  ας,  s.  f.  the  bearing  of 
females. 

Θηλυφκνής,  ές,  cd.  appearing  like  a 
female,  of  a  female  aspect. 

Θηλύφωνος,  ον,  ad.  having  the  voice 
of  female. 

Θημών,  ώνος, — θημωνία,  άς,  s.  f.  heap, 
a  mass,  a  cock,  a  stack,  mow, corn 
floor. 

Θημωνιάζω,  v.  n.  to  heap,  heap  up, 
to  stack,  to  cock  (hay). 

Θήρ,  ηρός,  s.  m.  wild  beast. 


Θήρα,  ας,  s.  f.  hunting,  chase,  vena¬ 
tion,  game,  prey. 

Θηραϊκή,  ής,  s.  f.  (όρυκτ.)  pozzulana, 
ή  pozuolana. 

Θήραμα,  ατος,  s.  n.  prey,  game,  ve¬ 
nison,  capture,  booty. 

Θήρευμα,  see  θήραμα. 

Θηρευτής,  οϋ,  s.  m.  a  hunter,  a  hunts¬ 
man,  πτηνών:  a  sportsman. 

Θηρευτικός,  ή,  όν,  ad.  venatic,  vena- 
ry, hunting,  κύων — hound,  pointer, 
hunting  dog,  θηλ.  bitch,  δπλον  θη¬ 
ρευτικόν  :  hunting  gun,  διά  δέ  τά 
πτηνά  :  a  fowling  piece. 

Θηρεύω,  v.  a.  to  hunt,  to  go  a  hun¬ 
ting.  (διά  πτηνά)  to  shoot,  go  a 
shooting  (μεταφ.)  to  hunt  after,  to 
seek. 

Θηριακή,  ής,  s.  f.  treacle,  theriaca. 

Θηριοβρωτος,  ον,  ad.  eaten  by  wild 
beasts. 

Θηριοδαμαστής,  ού,  s.  m.  a  tamer  of 
wild  beasts. 

Θηριόδηκτος,  ον,  ad.  bitten  by  a  wild 
beast. 

Θηριοειδής,  ές,  ad.  beast- like  a  brute. 

Θηριομάχος,  ου,  ad.  fighting  with  wild 
beasts. 

Θηριόμορφος,  ον,  a  !.  brutelike,  beast¬ 
like. 

Θηρίον,  ου,  s  n.  a  wild  beast,  a  brute, 
(μεταφ.)  cruel,  ferocious,  εγινε  θη¬ 
ρίον  :  he  became  furious,  he  was 
enraged. 

Θηριόνοί,  v.  a.  to  make  fierce,  feroci¬ 
ous. 

Θηριοτροφεΐον,  ου,  s.  n.  a  menageriet 

Θηριότροφος,  ου,  ad.  nourished  by  wild 
beasts. 

Θηριοτρόφος,  ου,  ad.  nourisher  or  kee¬ 
per  of  wild  beasts,  a  tamer. 

Θηριοτροφώ,  έω,  v  n.  to  keep  or  nou¬ 
rish  (πρ,  nurrish)  wild  beasts. 

Θηριοφόνος,  ου,  s.  m.  a  killer  of  wild 
beasts. 

Θηριόψυχος,  ον,  ad.  savage,  cruel,  fe¬ 
rocious  (-shu  s). 

Θηριωδεία,  ας,  s.  f.  ferocity,  cruelty, 
brutality. 

Θηριώδης,  ες,  ad.  fierce,  (φήιρς)  savage, 
ferocious. 

Θηριωδώς,  adv.  fiercely,  ferociously, 
cruelly. 

Θηρώ,  άω,  v.  a.  to  hunt. 
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θηριόχόμος,  ου,  s.  m.  a  tamer  of  wild 
beasts. 

Θής,  ητος,  s-  m.  a  hired  servant  .work¬ 
man  for  pay,  a  daylabourer. 

Θησαυρίζω,  v.  a.  to  heap  up  treasures, 
to  treasure  up,  to  amass  wealth 
(wiX6). 

Θησαύρισές,  εως,  s.  f.  —  Θησαύρισμα, 
ατος.  s.  n.  treasuring  up,  amassing 
treasures,  riches,  savings. 

Θησαυριστής,  ού,  s  m.  an  amasser  of 
wealth,  of  treasures  (τρέζιαρζ). 

Θησσυρός,  ού,  s.  m.  treasure,  wealth, 
riches. 

Θησαυροφυλάκιον,  ου,  s  n.  treasury. 

Θησαυροφύλαξ,  ακ6ς,  s.  in.  a  treasurer. 

Θητεία,  ας,  s.  f.  hired  service,  mili¬ 
tary  service. 

Θητεύω,  v.  a.  to  work  for  hire,  to  serve. 

Θιασάρχης,  ου,  s.  m.  leader  of  a  com¬ 
pany  or  troop  of  players. 

Θιάσον,  ου,  s.  n.  vul.  milk  of  almonds, 
(ammundz)  bruised  ( bpoύζd )  al¬ 
monds. 

Θίασος,  ου,  s.  m.  band  of  singers  and 
dancers,  bacchanals  (θεατρ.)  a  co¬ 
mpany  ή  troop  of  players. 

Θιασώτης,  ου,  s.  m.  votary,  partisan 
i  devoted  follower. 

Θίγω,  v.  a.  to  touch,  handle,  tap,  fin¬ 
ger,  (μεταφ.)  to  allude  to. 

Θλάσις,  εως,  s.  f.  fracture,  breaking, 
bpa'fo-)  a  bruise,  fraction  (των  άκτί- 
νων)  refraction. 

Θλαστικός,  ή,  dv,  ad.  brittle,  fragile. 

Θ Χάσμα,  ατος,  s.  n.  fragment. 

Θλαστός,  ή.  ov,ad.  broken,  Iragile. 

Θλάω,  v.  a.  to  fracture,  bruise, break. 

Θλιβερά,  adv.  dolefully,  afflictively, 
grievously  (gpvy-vuss-Xu). 

Θλιβερός,  ά,  ον,  ad.  sad,  afflictive, grie¬ 
vous,  doleful. 

Θλιβερώς,  adv.  dolefully,  grievously, 
afflictively. 

Θλίβω,  v.  n.  to  afflict,  distress,  op¬ 
press,  torment,  (σφίγγω)  squeeze, 
compress. 

Θλιμμένος,  η,  ον,  &d  afflicted,  in  mour¬ 
ning. 

Θλίψις,  εως,  s.  f.  trouble  (πρόφ.  troubl), 
grief,  sorrow,  affliction,  distress, 

( σφίγξις )  compression,  pressure 
(-shur). 

Θλώ,  άω,  v.  a.  to  break,  to  bruise, 
to  snaf,  to  fracture,  to  refract,  αί 


ακτίνες  Ολώνται,  the  rays  are  re¬ 
fracted. 

Θνησιμαίος,  αία,  α Ίον,  ad.  mortal,  s. 
n.  Θνησιμαίου,  carrion. 

Θνησιμότης,  ητος,  s.  f.  mortality,  δελ¬ 
τίου  θνησιμότητας,  a  bill  of  morta¬ 
lity. 

Θνήσκω,  v.  n.to  die,  expire,  decease. 

Θνητογενής,  ές,  ad.  born  a  mortal, 
deadbjrn,  stillborn. 

Θνητός,  ή,  dv.  ad.  liable  to  die  morta'. 

Θνητότης,  ητος,  s.  f.  being  mortal, 
mortality. 

Θολά,  adv.  dimly,  muddily,  filthily. 

Θολερός,  ά,όν,  ad.  muddy,  turbid, foul. 

Θολεροτης.  ητος,  s  f.  turbidness, foul¬ 
ness. 

Θολόνω,  v  a.  to  disturb,  trouble,  ma¬ 
ke  muddy,  or  dim. 

Θολοποιώ,  έω,  v.  a.  to  make  muddy, 
turbid,  foul. 

Θολός,  ή,  dv,  ad.  dirty,  rnuidy,  tur¬ 
bid,  dim,  έπι  άτμοσφαίρας  :  onerous, 
clouded,  (αδιόρατος)  opaque  (όπαϊικ). 

Θολος,  ου,  s.  m.  an  arch,  a  dome,  a 
wault,  rfipola. 

Θολοσκέπαστος,  ον,  Θολοσκεπής,  ές,  ad. 
vaulted,  arched. 

Θολότης,  ητος,  s.  f.  foulness,  muddi¬ 
ness,  opacity,  dimness. 

Θόλωμα,  ατος,  s.  n.  rendering  turbid 
or  muddy,  troubled,  dim,  becoming 
clouded. 

Θόλωσις,  εως,  s.  f.  disturbing,  turbid¬ 
ness. 

Θολωτός,  ή.  c'v,  ad  arched,  vaulted. 

Θορυβητικος,  ή,  ov,  ad.  turbulent,  tu¬ 
multuous,  noisy. 

Θορυβοποιός,  ov,  ad.  turbulent,  ma¬ 
king  noise  or  tumult. 

Θόρυβος,  ου,  s.  m.  an  uproar,  tumult, 
noise,  disturbance,  (πάταγος)  crash. 

Θορυβώ,  έω,  v.  n.  to  make  a  noise, 
disturb,  agitate,  perturb,  v.  m. — 
ούμα i ,  to  be  troubled,  be  agitated, 
to  be  disconcerted. 

Θορυβώδης,  ες,  ad.  turbulent,  noisy, 
boisterous,  obstreperous,  bustling, 
tumultuous,  clamorous. 

ΘορυβωΒώς,  adv.  boisterously,  tumul¬ 
tuously,  clamorously. 

Θούριος,  ία ,  ov,  ad.  ardent,  bold,  war¬ 
like. — ύμνος,  a  war  song. 

Θράμαλον,  ου,  s.  n.  a  bit,  litte  bit,  chip. 

Θρανίου,  ou,s.  n.  a  stool,  bench, form, 
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Θρασκείας,  ou,s.  m.  Thracian  or  north- 
west  wind. 

Θράσος,  ους,  s.  n.  boldness,  temerity. 

Θρασύγλωσσος,  ον,  ad.  using  abusive 
language,  bold  speech,  rash,  in¬ 
solent. 

Θρασύδειλος,  ον,  ad.  bold  in  words  and 
timid  in  actions,  a  braggart,  a  bra- 
gadocio,  a  hector,  a  bully. 

Θρασύνω,  v.  a.  to  embolden,  encou¬ 
rage. 

Θρασύς,  εΤα,  ύ,  ad.  bold,  daring,  rash, 
confindent. 

Θρασυστομία,  ας,  s.  f.  temerity,  rash¬ 
ness,  bold  speech. 

Θρασύστομος,  ον.  ad.  bold  in  speech, 
rash,  insolent. 

Θρασύτης,  ητος,  s.  f.  audacity,  teme¬ 
rity,  rashness,  boldness,  rough¬ 
ness,  (πρ.  ruff  ness). 

Θραύσις,  εοις,  s.  f.  breaking,  facture, 
(ΰπό  νόσου,  ή  στρατού)  havoc,  ra¬ 
vages,  slaughter  (πρ.  slauter). 

Θραύσμα,  ατος,  s.  n.  a  shred,  a  chip, 
a  fragment. 

Θραυσματοπαγής,  ές,  ad.  (γεωλ.)  ag- 
lomerated.  s.  m.  brocaded,  b.oca- 
tillo. 

Θραυστός,  ή,  ov,  ad.  fragible,  fragile, 
brittle. 

Θραύω,  v.  a  to  break,  bruise,  crush, 
shatter,  break  to  pieces. 

Θρειώ,  έω,  v.  a.  vul.  to  crumble. 

Θρέμμα,  ατος,  s.  n.  nursling,  offs¬ 
pring,  breed,  τα  θρέμματα,  cattle. 

Θρεπτήρ.  ήοος,  s.  m.  who  nurses  or 
brings  up,  nourisher. 

Θρεπτικός,  ή,  ov,  ad.  nourishing,  nu¬ 
tritive,  nutritious. 

Θρεπτός,  ή.  ov,  ad.  nourished,  fed, 

.  ούσ.  τό  θρεπτάρ i,  or  θρεπτόν,  the  fat¬ 
ted  lamb,  calf  (κάφ)  or  pig. 

Θρέπτρα,  ων,  s.  n.  pi.  a  nurse’s  pay  , 
boarding,  board}  food. 

Θρεφτικός,  Θρεφτός,  see  Ορεπτ>κός,  Ορε- 
πτός. 

Θρέφω,  ν.  a.  vul.  to  nourish,  to  feed, 
fatten. 

Θρέψιμον,  ου,  s.  n.  vul.  the  act  of  nou¬ 
rishing. 

Θρέψις,  εως,  s.  f.  nourishing,  nourish¬ 
ment,  nutrition. 

Θρήνημα  ατος,  s.  n.  lamentation, 
wailing. 

Θρηνητικός,  ή,  όν,  ad.  mournful, plain¬ 
tive. 


θρήνος,  ου,  s.  m.  lamentation, wailing, 
dirge. 

Θρηνώ,  έω,  v.  n.  to  mourn  ^u05pv)wail, 
bewail,  lament. 

Θρηνώδης. ες,  ad.  plaintive,  lamenting, 
mournful,  bewailing. 

Θρηνωδία,  ας,  s.  f.  a  funeral  song,  a 
dirge. 

Θρηνωδός,  ού,  s.m.  a  singer,  of  dirges. 

Θρηνωδώς,  adv.  mournfully  (μώρνφου- 
λη),  plaintively. 

Θρησκεία,  ας,  s.  f. — Θρήσκευμα,  ατος, 
s.  n.  religion,  divine  worship. 

Θρήσκευμα,  ατος,  s.  n,  religion,  creed, 
faitH. 

Θρησκευτικός, ή,  όν,  ad.  religious  (ρηλι- 
juss). 

Θρησκομανής,  ές,  ad.  bigoted,  fanatic. 

Θρησκομανία,  ας,  s.  f.  fanaticism  bi¬ 
gotry. 

Θρήσκος,  η,  ov,  ad.  pious  (πάγιας),  de¬ 
vout,  bigoted,  superstitious. 

Θριαμβευτής,  ού,  s.  m.  a  triumpher. 

Θριαμβευτικός,  ή,  ov,  ad.  triumphal,— 
ή,άψίς,  triumphal  arch. — ή  άμαξα, 
triumphal  chariot.— -ή  πορεία,  tri¬ 
umphal  march. 

Θριαμβευτικώς,  adv.  triumphantly. 

Θριαμβεύω,  v.  a.  to  triumph. 

Θριαμβικός,  ή,  ov,  ad.  triumphal. 

Θρίαμβος,  ου,  s.  m.  a  triumph,  victory. 

Θριγκός,  ού,  s.  m.  coping  of  a  wall,  a 
cornice,  eaves. 

Θρίγκωμα,  ατος,  s.  n.  coping,  battle¬ 
ment,  fencing 

Θρίδαξ,  ακος,  s.  m.  ίκ.  μαρούλι)  lettuce 
(λέτις). 

Θρικάνι, — Θρινάκι,β.  n.vul.  a  fork  with 
three  points  or  prongs,  a  trident. 

Θρίμμα,  ατος,  s.  n.  crumb. 

Θρίξ,  τριχός,  s.  f.  a  hair:  αί  τρίχες, 
the  hairs :  (κόμη)  hair,  a  head  of 
hair,  τρίχα  έλειψε,ΐιο  had  or  was  all 
but.  he  had  a  hair-breadth  escape: 
.ουδέ  τρίχα,  not  a  bit,  not  a  jot:  την 
τρίχα  σχίζει,  he  strains  at  a  gnat 
(νιάτ). 

Θρίσσα,  ης,  s.  f.  (ίχθ.)  a  herring. 

Θρίψ,  πος,  s.  m.  wood-worm,  wood- 
fretter,  timber-sow. 

Θρίψις,  εως,  s.  f.  friction. 

Θρομβοειδής,  ές,  ad.  clotted,  clotty. 

Θρόμβος,  ου,  s.  m  clot,  clotted,  blood, 
a  drop,  a  coagulated  mass. 

Θρομβούμαι,  v.  n.  to  be  clotted. 
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Θρομβώδης, ες,  ad.  clotted,  clotty,  gra¬ 
in  ous. 

Θρονί,  s.  n.  vul.  a  seat,  chair,  place, 
position. 

Θρονιάζω,  v.  a.  to  enthrone,  to  seat, 
to  place. 

Θρόνιασμα,  ατος,  s.  n.  enthroning,  sea- 
ting. 

Θρονίζομαι,  v.  n.  to  sitym  a  throne. 

Θρονίζω, — Θρονισμος,  see  θρονιάζω,  θρο¬ 
νί  ασαα. 

» 

Θρονίον,  ου,  s.  n.  a  little  chair,  a  stool. 

Θρονος,  ου,  s.  n.  a  throne,  a  chair  of 
state. 

Θρουβαλίζω,  v.  a.  vul.  to  crumble, 
break,  chip. 

Θοούβαλον,  ου,  s.  n.  vul.  mite,  crumb, 
bit. 

Θρούμχα,  ας,  s.  Γ.  pi. — αις.  gleanings 
of  olives  fallen  from  the  tiee. 

Θρούς,ού,  s.  m.  rustle  (πρ.  russl)  bustle 
(πρ.  bussl),  long  noise,  din, rumour. 

Θροφή,ής,  s.f.  vul.  nourishment,  food. 

Θροώ,  έω,  v.  n.  to  make  a  great  noi¬ 
se,  (ταράττω)  disturb,  terrify ,  (διη¬ 
γούμαι,  διαδίδω)  to  tell,  relate. 

Θρυαλίς,  ιδος,  s.  f.  a  lamp-wick. 

Θρύβη,  ης,  vul.  (βοτ.)  thyme,  savory. 

Θρύβω,  v.  a.  vul.  to  crumble. 

Θρυλλώ,  έω,  v.  a.  to  make  a  loud  noi¬ 
se,  spread  a  report,  to  divulge, 
trumpet  forth. 

Θρύμβη,  ης,  s.  f.  (βοτ.)  savory. 

Θρύμμα,  or  θρύμμα,  ατος,  s.  n.  vul.  a 
bit,  crumb,  chip,  fragment. 

Θρυμματίζω,  v.  a.  to  crumble,  to  crush 
to  pieces  (πήισιζ), scatter  to  pieces. 

Θρύπτω,  v.  n.  to  break  (πρ.  braik)  or 
crush  to  pieces,  (εκθηλύνω)  to  effe¬ 
minate,  corrupt,  enervate,  μεσ. — 
ομαι,  to  become  (frrpcum)  effemi¬ 
nate,  capricious,  fastidious. 

Θρώσκω,  v.  n.  to  leap  or  spring  for¬ 
ward,  spring  up. 

Θυγατέρα,  ας, — Θυγάτηρ,  ατρδς,  s.  f.  a 
daughter  (πρ.  dauter). 

Θυγατριδή,  ής,  s.  f.  a  daughter’s  daug- 
ghter.  grand-daughter. 

Θυγατοιδούς,  ού,  s.  m.  a  daughter’s 
son,  grandson. 

Θυγάτριον,  ου,  s.  n.  a.  little  daughter. 

Θυγατροθετώ,έω,ν  a. (to  adopt  a  daugh¬ 
ter. 

Θύελλα,  ης,  s.  f.  storm,  tempest,  a 
hurricane,  whirlwind· 


θύννος 

Θυελλώδης,  ες,  ad.  gusty,  procellous, 
stormy,  tempestuous. 

Θυλάκιον,  ου,  s  n.  a  small  bag  or  po 
cket,  (ώρολογίου  κ.τ.λ.)  a  fob. 

Θύλαξ,  ακος,  s.  m,  a  leather  (λέδαρ)- 
bag.  wallet,  satchel. 

Θύμα,  ατος,  s.  n.  a  victim,  sacrifice, 
prey. 

Θυμαλγής,ές,  ad.  sad,  sorrowful, heart¬ 
rending. 

Θυμάρι,  s.  n.  vul.  thyme. 

Θύμβρα,  ας,  see  θρύμβη. 

Θυμέλη,  ης,  s.  f.  altar. 

Θύμημα,  Θύμησις.  see  ενθύμημα,  ένθύ- 
μησις. 

Θυμηδής,ές,  adj.  agreeable,  delightful 
(Αηλάϊτφουλ). 

Θυμηδία, ας,  s.  f.  delight, pleasure,  jov. 

Θυμήρης  ες,  arl  exulting,  joyful,  de¬ 
lightful. 

Θυμητικον,  vul.  see  ενθυμητικόν. 

Θυμιάζω,  v.  n.  to  incense,  (κολακεύω) 
to  flatter,  adulate;  fawn. 

Θυμίαμα,  ατος,  s.  n.  incense,  the  act 
of  incensing. 

Θυμίασις,εως,  s.f. — -Θυμίασμα,ατος^.η. 
incensing,  perfuming,  (μεταφ.  κο¬ 
λακεία),  flattery  adulation,  praise. 

Θυμιαστής,  ού,  s.  m.  an  incenser, 
(μεταφ.)  a  flatterer 

Θυμιατήριον,  ου,  s  n..  a  censer. 

Θυμιατίζω,  v.a.  vul.  to  burn  incense 
perfume,  (κολακεύω)  flatter. 

Θυμιατδν,ού.  s  n.  vul.  see  θυμιατήριον. 

Θυμίζω, v.a.  to  remind  of  put  in  mind 
of 

Θυμοβδρος,ον,  ad.  wasting  the  heart, 
corroding  the  heart, painful. 

Θυμοειδής,  ές,  ad.  spirited,  fiery  (chi¬ 
efly  said  of  horses). 

Θυμδνω,  v.  a.  to  enrage,  infuriate, pro¬ 
voke  to  anger,  v.  n.  be  angry,  fret, 
get  into  a  passion. 

Θύμος,  ου,  s.  m.  (βοτ.)  thyme. 

Θυμός,  ού,  s.  m.  anger,  wrafh  (ραθ), 
rage,  choler  (κδ-),  indignation,  pas¬ 
sion  :  λυσσιάζω  άπό  τον  θυμόν  μου,  I 
go  mad  with  rage. 

Θυμοσοφία,  ας,  s.  f.  sagacity. 

Θυμδσοφος,ον,  ad.  sagacious(-gaishuss). 

Θυμώδης,  ες,  ad.  passionate,  irascible, 
irritable. 

Θυμωδώς,  adv.  angrily. 

Θύμωμα,  ατος.  s.  n.  being  angry, get¬ 
ting  angry,  fit  of  anger  (-gur). 

Θύννος,  ου,  s.  m.  (ίχθ.)  the  tunny  fish. 
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Θύρα,  ας,  s.f.  door  (dcoop),  gate,  κόπα¬ 
νος  τής  θύρας, a  knocker  of  the  door. 

Θύραθεν,  adv.  profane, not  sacred,  pa- 
ganήθύpαθεv  σοφία, profane  learning. 

Θυραυλία,  ας,  s.  f.  serenading,  remai¬ 
ning  at  the  door,  courtship(xoipT-). 

Θύραυλος,  ον,  ad  one  who  remains  at 
the  door,  a  serenader. 

Θυραυλώ,  έω,  v.  n.  to  remain  at  the 
door,  to  serenade  a  mistress 

Θυρεός,  ού,  s.  m.  a  large  oblong  shi¬ 
eld  (πρ,  sheeld)  like  a  door  escut¬ 
cheon,  coat  of  arms. 

Θυρίδιον,  ου,  s  n.  a  little  door. 

Θυρίς,  ίδος,  s.  f.  a  window,  aperture, 
opening  (ταχυδρομείου,  γραφείου)  a 
wicket. 

Θυρόφυλλου,  ovr  s.  n.  shutter,  folding 
of  a  door. 

Θύρσος,  ου,  s.  m.  a  staff  surmounted 
with  a  pine  tree  cone,  ivy  and  vi¬ 
ne  leaves;  borne  in  the  feasts  of 
Bacchus  (  kuss). 

Θυρωρεΐον,  ου,  s.  n.  door  keeper  ’s 
lodge. 

Θυρωρός, ov,s.m.  a  door  keeper. porter. 

Θύσανος,  ου,  s.  rn.  a  fringe,  a  tassel. 

Θυσάνουρος,  ον,  ac.  bushy  tailed, with 
a  tufted  tail. 

Θυσανωτός  ή,  όν,  ad.  fringed. 

Θυσία,  ας,  s.  f.  a  sacrifice  (-φαϊς),  an 
offering,  a  victim. 

Θυσιάζω,  v.  a.  to  sacrifice  (φαϊζ). 

Θυσιαστήριον,  ου,  s.  n  a  place  where 
sacrifice  is  offered,  an  altar,  τό  ιε¬ 
ρόν  θυσιαστήριον,  the  sanctuary. 

Θυσιαστής,  ού,  s.  m.  a  sacrifice'. 

Θύτης,  ου,  s.  m.  a  sacrificer. 

Θύω,  v.  n.  to  sacrifice,  immolate. 

Θωμά,  ή  Κυριακή  τού,  low  Sunday, the 
first  Sunday  after  Easter. 

Θώμιγξ,  ιγγος,  s  m.  string,  chord 
(cord),  thread  (θρεd). 

Θωπεία,  ας,  s.  f.  caressing,  blandish¬ 
ment,  cajoler,  flattery,  fawning. 

Θωπευτής,ού,  s.  m.  a  cajoler, flatterer, 
fawner. 

Θωπεύω,  v  a  to  caress,  blandish,  to 
cajole,  to  cozen,  fawn. 

Θωρακίζω,  v.  n.  to  put  on  a  breast¬ 
plate,  (vaur.)to  protect  with  fenders. 

Θωρακικός,ή,όν, ad.  ppctoral,  thoracic. 

Θωρακεΐον,  ου,  s.  n.  (ναυτ.)  cradle  of  a 
mast,  round  top. 

Θωράκιον,  ου,  s.  η,  a,  bastion,  rail, bul¬ 

wark, 


Θωρακισμός, ού,  s.  m.  armour,  arming. 

Θωρακίτης,  ου,  s.  m.  a  cuirassier. 

Θωρακοφόρος,  ον,  ad.  armed  with  a 
breastplate,  a  cuirassier. 

Θωρακωτόν  or  θωρηκτόν  πλοΤον,  s.  n.  an 
iron-clad  man  of  war, 

Θώραξ,ακος,  s.  m.  a  breastplate  .(στρα¬ 
τιώτου  ή  πλοίου)  cuirass,  (άνατ.)  tho¬ 
rax,  the  breast  bone. 

Θωρετός,  ή,  όν,  ad.  vul.  visible. 

Θωρήσσω,ν.η.  to  put  on  a  breastplate, 
a  cuirass,  to  arm. 

Θωριά,  άς,  s.  f.  vul.  colour  (πρ.  eul- 
lur),  hue. 

Θο.»ριακός ,  ή,  όν,  ad.  >vell  coloured  (πρ. 
cullurd). 

Θιόριασμ?,ατος,  s.  n.  vul.  a  colouring. 

Θωρώ,  see  θεωρώ,  to  see, view  (πρ.νιι). 

Θώς,θο^ός,  s  m.  a  badger, lynx, hyena, 
jackal. 

X 

I,  i,  Iota,  the  ninth  letter  of  the 
Greek  alphabet.  In  power  it  cor¬ 
responds  with.  I  as  in  bit.  When 
used  as  a  numeral  t'  stands  for 
ten,  μ  denotes  10,000. 

’Ιαίνω,  v.  a.  to  cure.  v.  n.  get  cured, 
become  well. 

Ίάλεμος,  ου,  s.  m.  plaintive  song. 

’Ίααα,  ατος,β.  n.  cure. healing,  curing. 

Ιαματικός,  ή,  όν,  ad.  healing,  cur  ing,  - 
medicinal. 

ΊαμβεΤον,  ου,  s.  n.  iambic  verse. 

’Ιαμβικός,  ή,  ov,  ad.  iambic. 

’Ίαμβος,  ου,  s.  m.  an  iambus. 

Ίάνθινος,  η,  ov,  ad.  purple,  violet  co¬ 
lour. 

’Ιανουάριος,  ου,  s.  m.  the  month  of 
January. 

Ίάρι,  s.  n.  vul.  verdigris. 

*Ιάσμη,  ης,  s.  f. — ’Ίασμος,  ου,  s  m. 
jessamine. 

’Ιάσιμος,  ου,  ad.  curable. 

Ίασις,εως,  s.  f.  cure,  curing,  healing. 

*Ιασουμί,  s.  n,  vul.  jessamine. 

’Ίασπις,  ιδος,  s.  f.  (όουκτ.'  jasper,  a 
precious  stone. 

Ίαστί,  adv.  in  the  Ionic  manner- 

Ίάτραινα,  ης,  s.  f.  a  doctress. 

’Ιατρεία,  ας,  s,  f.  healing,  cure. 

Ίατρεϊον,ου,  s.  n.  a  clinical  hospital, 
a  dispensary,  doctors  fee. 

Ίάτρευμα,  ατος,δ,η.  healing,  curing. 
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Ίατρευτικδς,  ή,  δν,  ad.  healing,  cura¬ 
tive,  therapeutic. 

Ίατρευτδς,  ή,  ον,  ad.  curable. 

’Ιατρεύω,  ν.  a.  to  remedy,  to  heal, 
cure. 

Ιατρική,  ής,  s.  f.  the  science  of  me¬ 
dicine,  physic. 

Ιατρικόν,  ού,  s.  n.  a  medicine,  a  re¬ 
medy. 

’Ιατρικός,  ή,  ov,  ad,  medical,  medi¬ 
cinal. 

Ίατρικώς,  adv.medically, medicinally. 

’Ιατροσόφια,  ας,  s.  f.  medical  science, 
a  book  of  medicine,  formulary. 

Ίατροσσφι,  ου,  s.  n.  a  treatise  on  di¬ 
seases. 

Ίατροσυμβούλιον,  ου,  s.  n,  a  medical 
consultation. 

Ίατροσυνέδριον,  ου,  s.  n.  a  board  of 
physicians,  medical  council. 

Ίατροσύνεδρος,  ου,  s.  m.  member  of  a 
medical  council.  » 

’Ιατρός,  ού,  s.  m.  a  physician,  doctor, 
one  who  practises  physic,  a  medi¬ 
cal  man. 

Ίατροσύνη,  ης,  s.  f.  the  medical  art, 
capacity  in  medicine. 

’Ιαχή,  ής,  s.  f.  a  cry,  clamour,  shout. 

Ίβί,  intej.  vul.  oh!  ah!  alas!  hollo  ! 

’Ίβις,  ιδος,  s,  f.  the  ibis,  a  bird  that 
devours  serpents,  and  was  wor¬ 
shipped  by  the  ancient  Egyptians. 

Ιβίσκος, ου,  s.  m,  (βοτ.)  ibiscus,  wild 
mallow,  marsh  mallow,  althsea. 

’Ίγγλα,  ας,  s.  f.  ('ίππου)  girth  (πρ. 
gu:6). 

Ίγδί,  see  ίγδίον: 

Ίγδίζω,  v.  n.  to  pound  in  a  mortar. 

Ίγδίον,  ου,  s.  n.  a  mortar. 

Ίγδοκδπανον.βεβίγδοχέρι ,  pestle^aaX) 

Ίγδοχέρι,  s.  n.  vul.  the  pestle  (πέσσλ) 
of  a  mortar. 

’Ιγνύα,  ας,  s.  f.  the  part  behind  the 
knee,  knee-joint,  the  ham,  the 
hamstring.  < 

’Ιδανικεύω, v.  a.  t)  idealize  (αιΜήαλαϊζ) 

Ίδανίκευσις,  εως,  s.  f.  idealization. 

’Ιδανικός,  ή,  ov,  ad.  ideal  (α'άΐήαλ), 
imaginary. 

Ίδανικδτης,  ητος,  s.  f.  ideality,  (α’ιΜηά 
λιτυ). 

Ίδέ,  imper.  aor.  of  όράω,  see  behold. 

Ιδέα,  ας,  s.f.  idea  αϊάήα,  form,  figure. 

Ίδεάζυ.»,  v.  a.  vul.  to  make  known, 

inform, 


’Ιδεολογία,  ας,  s.  f  a  treatise  on  ide¬ 
as,  ideology. 

4Ιδεολδγος  ου,  s.  m.  a  person  who 
treats  on  ideas,  ideologist. 

Ίδεχθής,  ές,  ad.  hideous  (πρ.  hidjuss), 
deformed. 

Ίδια,  adv.  severally,  separately,  se¬ 
cretly  particularly,  privately. 

’Ιδιαζόντως,  adv.  particularly,  in  a 
peculiar  manner,  especially. 

’Ιδιάζω,  v.  n.  to  be  peculiar  to  live 
in  a  manner  peculiar  to  one’s  self, 
to  be  proper  to  some  one  or  so¬ 
mething.  / 

’Ιδιαίτερος,  a,  ov,  ad.  particular,  pri¬ 
vate,  peculiar. 

’Ιδιαιτέρως,  adv.  particularly,  (κατ’ 
ιδίαν)  in  private,  apart. 

Ίδικδς,  ή,  ov,  pers.  pron.  own,  ίδικδς 
υ. ου  :  my  own  or  mine  :  ίδικδς  σου  : 
thine  etc. 

Ίδιογνωμ,ονώ,έω,ν.η.  to  be  self-willed. 

Ίδιογνυψ,ων,  ον,  ονος,  ad.  self  willed. 

Ίδιογραφία,ας,  s,  f.  one’s  own  hand¬ 
writing. 

Ίδιδγραφος,  ov,ad.  m  one’s  own  hand· 
writing,  an  autograph. 

Ίδιογράφως^ν.  with  one’s  own  hand. 

Ίδοθελώς,  adv.  of  one’s  own  accord, 
willingly. 

Ίδιοκρχσία,  ας,  s.  f.  idiocracy,  pecu¬ 
liarity  of  constitution. 

’Ιδιοκτησία,  ας,β.  f.  property,  posses¬ 
sion,  estate,  ιδιοκτησία  βιβλίου  :  co¬ 
pyright. 

’Ιδιοκτήτης, ου ,s.m.  owner,  proprietor. 

’Ιδιόκτητός,  ov,  ad.  own;  belonging  to. 

Ίδιδμορφος,  ov,  ad.  having  a  peculiar 
form. 

Ίδιοπάθεια,  ας,  s.  f.  idiopathy. 

Ίδιοποίησις,  εως,  s.  f.  appropriation, 
claim,  usurpation. 

Ιδιοποιούμαι,  v.  m.  to  appropriate  to 
one’s  self,  to  claim,  to  usurp. 

Ίδιοπράγμων,  ονος,  ad.  one  that  does 
not  meddle  with  other  people’s 
business,  that  minds  his  own  bu¬ 
siness  ^p.bizness). 

Ίδιοπραγώ,  έω,  v.  n.  I  mind  my  own 
affairs, am  not  a  busybody  in  other 
men’s  matters. 

Ιδιορρυθμία,  ας,  s.  f.  originality,  ex- 
centricity,  strangeness,  oddness, 
oddity,  quaintness. 

Ίδιδρρυθμος.  ov,  ad.  original,  odd,  ex- 
centriCj  singular,  quaint 


’Ίδιος,  α,  ον,  ad.  own,  proper,  same, 
self,  εγώ  ό  ίδιος  :  I  myself,  τό  ίδιον 
είναι:  it  is  the  same  thing,  it  is  all 
one,  ίδιον  του  άνθρώπου  είναι:  it  is 
human,  peculiar  to  man,  like  man, 
είς  τα  ίδια:  to  the  same,  (οίκαδε) 
home  .  έκ  των  ιδίων  κρίνειν  τα  άλ- 
λότρια,  to  measure  (μέζιαρ)  othei* 
people’s  (πήιπλζ)  corn  by  one’s 
(wa-νζ)  own  bushel  (boij-sl^X),  κατ’ 
ιδίαν  :  in  private,  privately  :  εξ  ί¬ 
διων  μου,  at  my  own  expense. 

Ίδιοσήμαντος.  ον,  ad.  having  a  pecu¬ 
liar  signification. 

’Ιδιοσυγκρασία,  ας,  s.  f.  idiosyncrasy, 
temperament. 

’Ιδιοσυντήρητος,  ον,  ad.  self-sustained, 
σχολέΐον — v,  a  private  school  (σκού- 
ουλ). 

’Ιδιοσύστατος,  ον,  ad.  self-constituted, 
self-recommended. 

’Ιδιοτέλεια,  ας,  s,  f.  self-interest,  self¬ 
ishness,  egoism. 

Ίδιοτελής,  ές,  ad.  self-interested,  self¬ 
ish,  egoistical. 

Ίδιότης,  ητος,  s.  f  propriety,  peculia¬ 
rity,  attribute,  quality. 

’Ιδιοτροπία,  ας,  s.  f.  caprice,  whim, 
peculiarity,  excentricity,  singula¬ 
rity,  waywardness. 

Ίδιδτροπος,  ον,  ad.  singular,  peculiar, 
original,  excentric,  wayward,  ca¬ 
pricious,  whimsical. 

Ίδιοτρόπως,  adv.  singularly,  whimsi¬ 
cally,  capriciously. 

Ίδιότροφος,  ον,  ad.  self- nourished  (πρ. 
nfirrisht). 

Ίδιοφεγγής,  ές,  ad.  self-shining,  lu¬ 
minous. 

’Ιδιοφυής, ές,  ad.  of  a  peculiar  nature, 
springing  of  itself. 

Ιδιόχειρός,  ου,  ad.  with  one’s  own 
hand,  autograph. 

’Ιδιοχείρους,  adv.  of  one’s  own  hand. 

'Ιδίωμα,  ατος,  s.  n.  a  peculiarity,  cha¬ 
racteristic,  duality,  (διάλεκτ.)Ήίοιη, 
dialect. 

’Ιδιωματικός,  ή,  ov, ad.  particular,  idio¬ 
matic. 

’Ιδίως,  adv.  particularly,  peculiarly, 
privately. 

’Ιδιωτεία,  ας,  s.  m.  private  life. 

’Ιδιωτεύω,  v.  a.  to  lead  a  private  life. 

Ιδιώτης,  ου,  s.  m.  a  private  man,  a 
private  person,  a  private  indivi- 
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dual,  a  rude,  common,  unlearned 
man,  an  ignorant  man,  an  idiot. 

’Ιδιωτικός,  ή,όν,  ad.  private,  ordinary, 
common. 

’Ιδιωτισμός,  ού,  s.  m.  peculiarity  of 
speech. 

ΊΒιωφέλεια,  ας,  s.  f.  private  interest. 

’Ιδιωφελής,  ές.  of  an  individual  profit 
or  utility,  interested. 

/Ιδοί,  ών,  pi.  the  Ides. 

’Ιδού,  ad.  behold,  lo  there,  here. 

Ίδρόνω,  v.  n.  to  perspire,  to  sweat 

(SW£T). 

"Ιδρυσις,  εως,  s.  f.  foundation,  establi¬ 
shing,  erecting  erection,  raising. 

Ιδρυτής, ού,  s.  m.  founder,  establisher 

Ιδρύω,  v.a.  to  erect,  found,  establish, 
seat. 

’Ίδρωμα,  ατος,  s.  n.  sweating,  the  act 
of  sweating,  sweat,  perspiration. 

Ίδρώς,  ώτος,  s.  m.  sweat  (swέτ),  per¬ 
spiration. 

Ίδρωτήρες,  s.  f.  pi.  pimples,  heat- 
pimples. 

Ίδρωτικός,  ή,  όν,  ad.  sudorific,  hydro- 
tic,  producing  prespiration. 

Ίδώ,  vul.  ίδω,  anc.  subj.  aor.  of  όρώ, 
βλέπου. 

Ίερακάρης;  η,  s.  m.  a  falconer. 

'Ιεράκι,  s.  n.  a  falcon  (πρ.  faukn),  a 
hawk. 

Ίερακομύτης,ες,  ad  hawkbilled, having 
an  aquiline  nose. 

Ιερακοτρόφος,  ου,  s.  m.  a  person  who 
keeps  hawks,  a  falconer. 

Ιέραξ,  ακος,  s.  m.  a  hawk  or  falcon. 

'Ιεραπόστολος,  ου,  s.  m.  a  missionary. 

'Ιεράρχης,  ου,  s  m.  a  hierarch,  pre-  » 
late,  bishop, high  priest(ha'i  πρήϊστ) 

Ιεραρχία,  ας,  s.  f.  hierarchy  (Ι^γέ- 
οαρκυ),  prelacy. 

'Ιεραρχικός,  ή,  ov,  ad.  relating  to  hie¬ 
rarchy. 

'Ιραρχικώς,  adv.  by  way  of  hierarchy, 
hierarchically,  by  degree  of  digni 
ty,  in  the  way  of  prelacy. 

Ιεραρχώ,  έω  v.  n.  to  be  or  act  as  a 
hierarch  (-ark'l,  as  a  bishop,  as  a 
prelate. 

Ιερατεία,  ας,  s.  f.  ov,  s.  n.  priest¬ 
hood  (πρήιστ-),  office  or  function 
of  a  priest. 

ΊερατεΤον,  ου,  s.  n.  priesthood,  the 
clergy. 

Ίεράτευ^α,  ατος,  s,  n,  curacy. 
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'Ιερατεύω,  ν.  η.  to  perform  sacred 
functions,  to  officiate  as  a  priest. 

Ιερατικός,  ή,  dv,  ad.  sacerdotal,  pri¬ 
estly,  clerical. 

Ίερατικώς,  adv.  sacerdotally,  cleri¬ 
cally/ 

Ιερέας,  a,  s.  m.  vuL  a  priest,  mini¬ 
ster  of  the  gospel. 

'Ιέρεια,  ας,  s.  f.  a  priestess. 

Ίερείον,  συ,  s.  m.  an  animal  for  sa¬ 
crifice,  a  victim. 

'Ιερεύς,  έως,  s.  m.  a  priest  (πρήιστ),  a 
minister  of  religion,  past )r,  pre¬ 
acher. 

'Ιερογλυφικός,  ή,  dv,  ad.  hieroglyphic. 

Ίερογλυφον,  ου,  s.  n.  a  hieroglyph. 

'Ιερογραφία,  ας,  s.  f.  hierography,  sa¬ 
cred  writing,  holy  scripture. 

Ίρογραφικός,  ή,  dv,  ad.  scripture, 
scriptural. 

Ίεροβότανον,  ου,  s.  n.  (βοτ.)  comfrey, 
bugle,  wallwort. 

'Ιεροδιάκονος.  ου,  s.  m.  a  deacon. 

'Ιεροδιδάσκαλος,  ου,  s.  m  a  teacher 
of  sacred  things,  of  religion,  a 
preacher. 

Ίεροδιδασκαλεΐον,  ου,  s.  n.  a  seminary. 

'Ιεροδικεΐον,  ου,  s.  n.  the  inquisition. 

'Ιεροδίκης,  ου,  s.  m.  an  inquisitor,  a 
judge  of  the  inquisition. 

Ίεροδουλος,  ον,  s.  m.  a  servant  of  a 
god. 

'Ιεροθήκη,  ης,  s  f.  a  box  in  which 
sacred  things  are  kept. 

'Ιεροθύτης,  ου,  s.  m.  a  sacrifices 

Ίερόθυτος,  ον,  ad.  sacrificed. 

Ίεροκήρυξ,  υκος,  s.  m.  a  preacher. 

Ίεροκοισία,  ας,  s.  f  inquisition. 

'Ιερολόγος,  ου,  s.  m.  one  who  speaks 
on  sacred  subjects. 

'Ιερολογώ,  έω,  v.  n.  to  speak  about 
sacred  things. 

Ίερομαντεία,  ας,  s.  f.  hieromancy,  di¬ 
vination  by  victims. 

'Ιερομάρτυς,  υρος,  s.  m.  martyrdom, 
prelate  and  martyr. 

Ίεοομνήμων,  ονος,  s.  m.  a  priest  sent 
to  the  Amphictyonic  council,  one 
keeping  the  records  of  a  church. 

Ιερομόναχος,  ου,  s.  m.  a  monk,  an  un¬ 
married  prefect. 

'Ιερόν,  ού,  s.  n.  a  sanctuary,  a  temple. 

Ίερόνω,  v.  a.  to  consecrate,  ordain. 

'Ιερόξυλον,  ου,  s.  n.  holy  wood,  gayac. 

'Ιεροποαα,  ας,  s.  f.  making  sacred 
ministration, 


Ίεροποιός,  ού,  s.  m.  one  who  per¬ 
forms  sacred  rites,  a  sacrifices 

Ίεροποιώ,  έω,  v.  a.  to  perfom  sacred 
rites. 

'Ιεροπραξία,  ας,  s.  f.  a  rite,  religious 
rite,  sacred  rite,  religious  cere¬ 
mony. 

'Ιεροπρεπής,  ές,  ad.  suitable  for  a  pri¬ 
est  or  to  sacred  things,  solemn, 
imposing. 

'Ιεροπρεπώς,  adv.  in  a  manner  sui¬ 
table  to  a  priest,  to  sacred  pur¬ 
poses,  solemnly,  with  solemnity. 

Ιερός,  ά,  dv,  ad.  sacred,  holy,  religi¬ 
ous  :  τα  ιερά,  sacred  things:  τα  ιε¬ 
ρά  άμφια,  sacred  furniture  :  ή  ίερά 
έξέτασις,  τό  ιερόν  δικαστήριον  τήε  δυ¬ 
τικής  εκκλησίας,  the  inquisition. 

Ίερόσκοπία,  ας,  s.  f.  divination  by 
victims. 

'Ιεροσκόπος,  ου,  s.  in.  an  inspector  of 
victims. 

Ίεροσκοπώ.  έω,  v  n.  to  inspect  vi¬ 
ctims. 

'Ιεροσπουδαστήριον,  ου,  s.  n.  a  semi¬ 
nary. 

Ιεροσπουδαστής,  ού,  s.  m.  seminarist. 

Ιεροσυλία,  ας,  s.  f.  sacrilege. 

Ιερόσυλος,  ον,  ad.  sacrilegious. 

'Ιεροσυλώ,  έω,  v.  n.  to  commit  sacri¬ 
lege. 

'Ιεροτελεστής,  ού,  s.  m.  one  who  per¬ 
forms  sacred  functions. 

'Ιεροτελεστία,  ας,  s  f.  a  sacred  fun¬ 
ction,  sacred  duty,  divine  service, 
solemnity. 

Ιερουργία,  ας,  s.  f.  officiating,  divi¬ 
ne  service,  sacred  function. 

Ίερουργικός,  ή,  ov,  ad.  relating  to  ce¬ 
lebration,  to  sacred  functions,  mi¬ 
nisterial. 

Ιερουργός,  ού,  s.  m.  celebrating,  per¬ 
forming  sacred  functions. 

'Ιερουργώ,  έω,  v.  n  to  celebrate,  per¬ 
form  sacred  functions. 

'Ιεροφάντης,  ου,  s.  m.  an  hierophant, 
teacher  of  sacred  things  or  my¬ 
steries. 

'Ιεροφαντικός,  ή,  ov,  ad.  sacred,  per¬ 
taining  to  an  ierophant. 

'Ιεροφαντώ,  έω,  v.  n.  to  teach  sacred 
things  or  mysteries. 

'Ιεροφυλάκιον,  ov,  s.  n.  vestry. 

Ίεροφύλαξ,  ακος,  s.  m.  a  keeper  of  sa¬ 
cred  things. 
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'Ιερωμένος,  ου,  ad.  one  that  has  taken 
holy  orders,  a  clergyman. 

Ίερωσύνη,  ης,  s.  f.  priesthood,  holy 
orders,  clergy. 

’Ιησουίτης,  ου,  s.  m.  a.  Jesuit,  (μεταφ.) 
a  hypocrite. 

’Ιησουιτισμός  οΰ,  s.  m.  jesuitism,  hy¬ 
pocrisy. 

’Ιησούς,  οΰ,  s.'  rn.  Jesus  (|ήζχς)  Ιη¬ 
σούς  Χριστός  Jesus  Christ  (Ιίράϊστ) 
Jesus  the  anointed. 

’Ιθαγένεια,  ας,  s.  f.  nativity,  the  qu¬ 
ality  of  a  native  or  countryman. 

’Ιθαγενής,  ές,  ad.  native,  indigenous. 

'Ικανέ,  adv.  see  ίκανώς. 

Ίκχνοποίησις,  εως,  s.  f.  satisfaction. 

Ικανοποιητικός  ή,  ον,  ad  satisfactory. 

Ικανοποιώ,  έω,  v.  a.  to  satisfy,  con¬ 
tent. 

Ικανός,  ή,  ov,  ad.  sufficient,  able, 
lit,  competent. 

Τκανότης,  ητος,  s.  f.  ability,  a  suffi¬ 
ciency,  eompentency. 

Ίκανώς,  adv.  sufficiently. 

Ικεσία,  ας,  s.  f.  supplication. 

Ίκέσιος,  a,  ov,  ad.  supplicant,  suppli¬ 
cating. 

Τκέτευμχ,  ατος,  s  n.  supplication, 
prayer. 

Ικετευτικός,  ή,  ov,  ad.  solicitous,  sup¬ 
pliant,  imploring. 

Τκετευτικώς,  adv.  in  a  suppliant 
manner,  by  way  of  supplication, 
imploringly. 

Ικετεύω,  v.  a.  to  supplicate,  entreat, 
beseech,  pray,  beg. 

Ίκετηρία,  ας,  s.  f.  (anc.)  olive  b  anch, 
twined  in  wool,  emblematic  of 
supplication,  earnest  entreaty,  pe¬ 
tition. 

Τκετήριος,  a,  ov,  ad.  petitionary,  sup¬ 
plicating. 

Ικέτης,  ου,  s.  m.  suppliant. 

Ίκετικός,  ή,  ov,  ad.  solicitous,  sup¬ 
plicating. 

Ίκετικώς,  adv.  solicitously,  by  way 
of  entreaty,  suppliantly,  by  way 
of  entreaty,  suppliantly. 

Ίκμάς,  άδος,  s.  f.  vapour,  moisture, 
juice,  humour. 

Ίκρίον,  ου,  s.  n.  a  scaffold,  scaffol¬ 
ding,  stage. 

’Ικρίωμα,  ατος,  s.  n.  scaffolding. 

’Ικτερικός,  ή,  ό\  ad.  jaundiced,  icte- 

rical. 


’Ίκτερον,  ου,  s.  m.  (παθολ.)  the  jaun¬ 
dice. 

Ίκτίν,  ΐνος,  see  Ικτίνος. 

’Ικτίνος,  ου,  s.  m  hen-farrier,  a  kind 
of  wolf  (γούφ). 

Ίκτίς,  ΐδος,  s.  f.  weasel,  otter,  ferret. 

Ιλαρά,  άς,  s.  f.  (νεολ.)  meazles. 

Τλαρεύομχι,  v.  n.  to  be  joyful,  che¬ 
erful  or  merry. 

Τλαρόνω,  see  Ιλαρύνω. 

Ιλαρός,  ά,  ov,  ad.  cheerful,  gay, 
merry. 

Ίλαρότης  ητος,  s.  f.  hilarity,  gaiety, 
cheerfulness,  mirth. 

Ιλαροτραγωδία,  ας,  s.  f.  tragi-comedy. 

Ίλαρύνου,  v.  a.  to  cheer,  to  gladden. 

Ί  λ  αργής,  ιλ αργός,  ου,  s.  ill.  captain 
of  a  squadron  of  cavalry,  captain 
of  horse.  ^ 

Ίλαρχία,  ας,  s.  f.  the  cammand  of 
a  squadron  of  cavalry. 

Ίλαρώς,  adv.  cleerfully,  gaily,  mer¬ 
rily 

Ίλάσιμος,  ov,  ad.  propitiatory,  appe¬ 
asing. 

Ίλάσκομαι,  v.  n:  to  propitiate,  appe¬ 
ase,  reconcile. 

Ίλασμός,  οΰ,  s.  m.  atonement,  pro¬ 
pitiation,  expiation. 

Ίλαστήριον,  ου,  s.  n.  the  mercy  seat. 

'Ίλαστήριος,  a,  ov,  ad.  prop:tiatory. 

Ίλεόνω,  v.  a.  to  appease. 

’Ίλερη,  ης  ’Ίλερις,  ιδος,  (anc.)  χάλαζα, 
s.  f.  vul.  the  measles. 

"Ιλεως,  ων,  ad.  propitious,  kind,  mer¬ 
ciful,  favourable. 

"Ιλη,  ης,  s.  f.  a  squadron  of  cavalry. 

Ίλιγγίασις,  εως,  s.  f.  giddiness  (gki- 
diness,  dizzines. 

Ίλιγγιώ,  άω,  v.  n.  to  be  affected 
with  dizziness,  be  giddy. 

’Ίλιγγος,  ου,  s.  m. —  ’Ίλιγξ,  ιγγος,  ver¬ 
tigo,  s.  n.  dizziness,  giddiness. 

’Ίλιον,  ου,  s.  n.  Ilium,  Troy. 

Ιλύς,  ος,  s.  f.  mud,  slime,  mire,  clay. 

Ίλυώδης,  εως,  ad.  muddy,  slimy. 

Ίμαμές,  έ,  s.  m.  (^Turk.j  the  mouth¬ 
piece  of  a  pipe. 

Ίμάντωσις,  εως,  s.  f.  binding  with 
thongs. 

Τμάς,  άντος,  s.  in.  a  strap,  thong, 
shoestring,  lash,  scourge  (πρ. 
scurj). 

Ίμάτιον,  ου,  s.  n.  a  garment, «.dress. 

Ίματιοπώλης,  ου,  s  πρ  a  dealer  in 
clothes^ 
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Ιματιοφυλακίου,  ου,  s.  η.  a  wardrobe. 

Ίματιοφύλαξ,  ακος,  s.  η.  keeper  of  the 
wardrobe. 

Ιματισμός,  ου,  s.  m.  clothing,  raiment, 
apparel. 

"I  να,  conj.  that,  in  ordej  that,  to, 
in  order  to,  so  that. 

Ίνχ,  ης,  s.  f.  fibre,  filament,  see  ίς. 

Ίνατζής,  ή,  s.  m.  (Turk.)  an  obsti¬ 
nate  person. 

Ίγα  τί,  adv. wherefore?  to  what  end. 
why  ? 

’Ινάτι,  s.  n.  (Turk.)  obstinacy,  spite. 

Ίνχτιάζω.  v.  n.  (Turk,  to  be  obsti¬ 
nate. 

’Ίνδαλμα,  ατος,  s.  n.  image,  appea¬ 
rance. 

’Ινδιάνος,  ου  s.  m.  (opviO.)  a  turkey. 

’Ινδικόν  ου,  s.  n.  (κυανή  βχφή),  indigo. 

Ινδικός,  ή,  ov,  ad.  Indian. 

Ίδικτκύν,  ώνος,  s.  m.  indiction,  a  cir¬ 
cle  of  time. 

’Ινδός,  ου,  s.  m  an  Indian. 

’Ινιακός,  ή,  ov,  ad.  occipital. 

Ίνΐσν,  ου,  s.  n.  occiput,  nape  of  the 
neck. 

Ινώδης,  ες,  d.  sinewy,  full  of  sinews, 
fibrous,  filamentous,  stringy  pgku). 

Ίξευτής,  ου.  s.  m.  a  bird-catcher  by 
means  of  bird  lime. 

Ίξεύρω.  v.  a.  vul  to  know,  ό  Θεός  ί- 
ξεύρει  :  God  knows,  δεν  ίξεύρω  τί  να 
σού  είπώ.  I  know  not  what  to  say 
to  you,  ποΤος  ίξεύρει  ;  who  knows, 
see  better  έξεύρω,  ήξεύρο). 

Ίξευτής,  ου,  s.  m.  a  bird  catcher  by 
means  of  birdlime. 

Ίξεύω,  v.  n.  to  catch  birds  with  bird¬ 
lime. 

Ίςία,  ας,  s.  f.  birdlime,  misletoe. 

Τξόβεργον,  ου,  s.  n.  a  lime  twig. 

Ίξόνω,  v.  a.  to  make  glutinous,  daub 
with  birdlime. 

’Ιξός,  οΰ,  s.  m.  birdlime,  glue. 

'Ιξώδης,  ες,  ad.  viscous,  clammy. 

Ίοβαφής,  ές,  ad.  violet,  purple. 

’Ιοβόλος,  ου,  ad.  poisonous,  virulent, 
darting  poison. 

Ίόδιον,  ου,  s.  n.  (χημ.)  iodine. 

Ίοδοΰχος,  ov,  ad.  iodous,  ίοδοΰχον  κάλι, 
iodate. 

Ίοειδής.  ές,  ad.  violaceous,  purple. 

’T ον,  ου,  s.  n.  a  violet. 

Ίόνιος,  ία,  ov,  ad.  Ionian,  of  the  Io¬ 
nian  islands. 

Ίόνω,  v,  ip  to  become  rancid,  to  rust. 


Ίος,  ού,  s.  m.  rust,  verdigris,  poison. 

Ίοστέφανος,  ov,  ad.  crowned  with  vio¬ 
lets. 

Ίουβιλαϊος,  ου,  s.  m,  jubilee. 

Ίουδαι'ζω,  v.  n.  to  judaize,  act  or  be¬ 
lieve  as  a  Jew. 

Ιουδαϊκός,  ή,  ov,  ad  Judaic,  Jewish. 

Ίουδαϊκώς,  adv.  as  a  Jew,  Jewishly, 
in  the  Jewish  way. 

’Ιουδαίος,  ου,  s.  m.  a  Jew. 

Ιουδαϊσμός,  οΰ,  s.  m.  Judaism. 

Ίουδαϊστί,  adv.  in  Hebrew. 

Ιούδας,  a,  s.  m.  Judas,  (μεταφ.)  a  Ju¬ 
das,  a  traitor. 

Μουλίζω,  v.n.  to  have  hair  on  the  chin 

’Ιούλιος,  ου,  s.  m.  July. 

Ίουλος.  ου,  s.  m.  the  first  thin  hair 
on  the  chin. 

’Ιούνιος,  ου,  s.  m.  June 

Ίπνός,  οΰ,  s.  n.  oven  (πρ.  uvn\  fur¬ 
nace,  stove. 

Ίππαγρος.  ου,  s.  m.  a  wild  (wa'ild) 
horse. 

Ίππαγο^γός  ναΰς,  s.  f.  a  ship  for  war 
of  the  transport  of  cavalry. 

Ίππάζω,  v.  n.  to  ride  on  horseback, 
drive  a  chariot. 

Ίππάριον,  ου,  s.  n.  a  foal,  a  pony,  a 
horse. 

Ίππάρχης,  ου,  see  'ίππαρχος. 

Ίππαρχία,  ας,8Ί.οοπιη^ηΊ  of  cavali  y. 

"Ιππαρχος,  ου  s.  m,  commander  of 
cavarly. 

Ίππαρχώ,  έω,  v.  n.  to  command  ca¬ 
valry. 

Ιππασία,  ας,  s  f.  horsemanship,  ri¬ 
ding,  equitation,  cavalcade. 

Ίππεία,  ας,  s.  f.  a  cavalcade  riding. 

Ίππελαφος,  ου,  s.  f.  horse-stag. 

Ίππεϊς,  έων,  s  m  pi.  cavalry. 

Ίππέμπορος,  ου,  s.  m,  horse-dealer. 

"Ιππευμα,  ατος,  s.  n.  ride. 

Ίππεύς,  έως,  s.  m.  horseman,  a  rider, 
cavarly  soldier. 

Ίππευσις,  εως,  s.  f.  riding. 

Ίππευτήριον,  ου,  s.  m.  a  riding-school, 
manage  (μανέζβΐι). 

Ίππευτής,  οΰ,  s.  m.  an  equestrian,  a 
rider,  a  horseman. 

Ιππευτική,  ής,  s.f.  horsemanship. 

Ιππεύω,  v.  n.  to  ride  on  a  horse. 

Ιππηλασία,  ας,  s.  f.  a  cavalcade,  ri¬ 
ding. 

Ιππηλάτης,  ου,  s.  m.  a  rider,  driver, 
a  horseman,  a  jockey  a  charioteer. 

Ίππηλατώ,  ςοι,  γ.  n.  to  ride,  to  drive. 
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Τππιατρική,  ής,  s.  f.  veterinaiy  me¬ 
dicine  or  surgery. 

'Ιππίατρος,  οΰ,  s.  m.  a  farrier,  horse- 
doctor,  veterin  ary  surgeon. 

Ιππική,  ής,  s.  f.  horsemanshipe. 

'Ιππικόν,  ου,  s.  n.  cavalry,  horsesol- 
diery. 

Ιππικός,  ή,  dv,  ad.  cavalry,  relating 
to  horses,  equestrian. 

Ίππιος,  ον,  ad.  of  horse 

'Ιπποβάτης,  ου,  c.  m.  a  horseman, 
(ίππος)  a  stallion. 

Ίπποδαμαστής,  οΰ,  s.  m.  a  horse  bre¬ 
aker. 

'Ιπποδρομία,  ας,  s.  f.  a  horserace. 

'Ιπποδρομικός,  ή,  ον,  ad.  pertaining  to 
the  circus  or  race-course,  hippo- 
dromic. 

Μπποδρδμιον,  ου,  s.  n.  a  horse-race, 
hi  ppod  rome,  r  ace  -  gr  o  u  n  d . 

Ίπποκένταυρος,  ου,  s.  m.  a  centaur. 

Ίπποκομος,  ου,  s.  m  groom. 

Ίπποκροτία,  ας,  s.  f.  the  sound  of 
horse’s  feet. 

Ίππόκροτος,  ου,  ad.  sounding  with  the 
feet  of  horses. 

Ιππομαχία,  ας,  s  f .  a  battle  of  ca¬ 
valry. 

'Ιππομαχώ,  έω,  v.  n.  to  fight  on  hor¬ 
seback. 

'Ιπποπόταμος,  ου,  s.  m.  hippopotamus, 
the  river  horse. 

'Ίππος,  ου,  s.  m.  a  horse,  ή  'ίππος,  s. 
f.  mare,  (το  ιππικόν)  cavalry. 

Ίπποσέλινον,ου,  s.  n.  smallage, celery. 

Ίπποσιδηρόδρομος,  ου,  s.  m.  tramway. 

Ίπποστάσιον,ου,  s.  n.  a  stall,  a  stable. 

'Ιππότης,  ου,  s.  m.  a  chevalier  (she- 
βαλήιαρ),  a  knight  (νάϊτ). 

Ίπποτικός,ή,ον,  ad.  chivalrous,  knigh- 
tly  (νάϊτλυ). 

Ίπποτικώς,  adv.  manfully,  proudly, 
in  a  chivalrous  manner. 

Ίπποτισμός,  ου,  s.  m.  chivalry,  manli¬ 
ness. 

ΊπποτροφεΤον,  ου.  s.  n.  a  stud,  stable. 

'Ιπποτυφία,  ας,ε.  f.  pride  displayed  on 
horseback,  excessive  pride, turgid¬ 
ness. 

"Ιππουρις,  ιδος,  s.  f.  horse’s  tail,  crest 
of  horse  hair. 

Ιπποφάγος,  ου  s.  m.  a  horse  eater. 

Ίπποφορβεΐον,ου,  s.  n.  pasture  ground, 
stud. 

'Ιποφορβή  ής,  s.  f.  pasture,  forrage. 
'Χπποφορβόί;  qu,  s.  m.  feeder  of  horses. 


Ίππών,  ώνος,  s.m,  a  stable. 

'Ιππιυνία,  ας,  s.  f.  horse-dealing, hor¬ 
se  jokeying,  jobbing. 

'Ιπρίκι,  s.  n.  (Turk.)  a  water-pot, 
ewer(yy^p). 

'Ίπταμαι,  v.  n.  to  fly. 

’Τρις,  ιδος,  s.  f.  the  rainbow,  (του  ο¬ 
φθαλμού)  the  iris  of  the  eye,  (ή  θεά) 
the  goddess  Iris. 

Τς,ίνός,  s.  f .  a  fibre,  nerve,  filament. 

Τσα,  adv.  straight, see  ’ίσια  :  ίσα  πρό; 
ίσα,  like  for  like  :  ίσα  ίσα,  exactly, 
for  more  good  reason. 

’Ισάζω,  see  ισιάζω,  make  even,  make 
straight. 

Ίσάγγελος,  ον,  ad.  equal  to  or  like  an 
angel. 

’Ισάδελφος,  ον.  ad.  like  a  brother. 

Ισάκις,  adv.  like. equally, as  often. 

Ίσάνεμος,  ον,  ad.  like  the  wind. 

Ισάριθμος, ον,  ad.  equal  in  number. 

’Ίσασμα,  ατος,  s.  n.  levelling,  making 
even  or  straight, smoothing,  accom¬ 
modation,  agreeing,  settling. 

Ίσηγορία,  ας,  s.  f.  equal  freedom  of 
speech. 

Ίσηγορώ,  έω,  v.  n.  to  speak  freely, 
have  liberty  to  speak  freely. 

Ίσήλιξ,  ικος,  ad.  of  equal  age. 

’Ισημερία,  ας,  s.  f.  the  equinox. 

’Ισημερινός,  ή,  dv,  ad.  equinoxial  :  ιση¬ 
μερινός  κύκλος,  the  equator. 

’Ισθμός, ού,  s.  m.  a  neck  of  land, isth¬ 
mus. 

Ίσα,  adv.  vul.  εξ  ίσου  :  equally,  the 
sa  me  :  ίσια,  κατ’  ευθείαν,  in  a  di¬ 
rect  line,  straight  :  ίσια  εις  την  μέ¬ 
ση  v,  right  in  the  middle  :  ίσια  εις 
την  όίραν,  punctually,  exactly,  to 
the  purpose,  opportunely,  juste  in 
time:  ίσια  και  ou.oia(ironic.)  exactly 
the  same,  what  a  comparison  !  εί- 
μεθα  ίσα  καί  ίσια, we  are  quite. 

’Ισιάζω,  v.  a.  vul.  to  equal,  make  e- 
ven,make  agree,  to  accommodate, 
plans, smooth,  correct, set  to  rights 
(ράϊτς). 

Τσιασμα,  ανος,  s.  n.,  vul.  levelling, 
makingeve  or  smooth,  (συμφω¬ 
νία,  ^συμβιβασμός),  accommodation, 
agreement  .settlement,  correction. 

Τσιον,  ου.  s.  n.  equality,  equity. 

Ίσιόνω,  v.a.vul.  to  plane,  make  even, 
level,  smooth,  straighten,  make 
equal,  equalize. 

Τσιος,  a,  ov,  ad.  vul.  equal,  not  ci*QQ- 
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ked,  direct,  straight,  (όμαλός)'ρΐηΐη, 
even,  level. 

Ίσιωμα,  ατος,  s.  n.  a  platform. 

’Ίσκα.  ας.  s.  f.  vul.  tinder,  agaric 

Ίσκιάζω,ν.ε.νιιΐ.ΐο  shade  cover  over. 

Ίσκιος,  ου,  s.  m.  vul.  a  shade,  a  sha¬ 
dow  .  . 

’Ισοβαθής,  ός,  ad.  of  equal  depth. 

,Iσoβαρής,ές,ad.of  equal  weight  (weix). 

Ίσοβαρώ,  έω,  v.  n.  to  be  equal  in 
weight. 

Ίσοβασιλεύς,  έως.  s.m. equal  to  a  king. 

’Ισόβιός,  ον,  ad.  of  equal  life,  through 
life,  irremovable,  for  life. 

Ίσοβιότης,  ητος,  s.  f,  irremovability. 

’IaoSioKadv. through  life,irremovably. 

Ισόγειός,  ον,  ad.  on  a  level  with  the 
ground*  τό — v,  the  ground  tloor. 

Ισογώνιος,  ον,  ad.  having  equal  cor¬ 
ners  or  angles. 

Ίσοδαίμων,ον,  ad.  equally  fortunate, 
equal  to  a  god.  t 

Ίσόδοξος,  ον  ad,  of  equal  glory. 

Ίσόδουλος,  ον,  s.  rn.  equal  to  a  slave, 
like  a  slave. 

Ίσοδρομώ,.  έω,  v.  n.  to  run  with  equal 
speed,  run  straight  forward. 

Ίσοδύνααος,ον,  ad.  equal  in  power  or 
strength, of  equal  value, equivalent. 

’Ισοδυναμώ,  έω,  v.  n.  to  make  equal 
strengthor  power,  to  be  equiva*. 
lent,  to  be  of  equal  value. 

Ίσοδυνάμως,  adv.  with  equal  power  or 
force. 

Ισοζυγία, ας.  s.  f.  equilibrium. 

Ίσοζύγιον,  ου,  s.  n.  a  counterbalance, 
(έμπ.)  the  balance  sheet 

Ισοζυγώ,  έω,  v.  n.  to  keep  in  equili¬ 
brium,  to  poise,  equilibrate. 

’Ισόθεος,  ον.  ad. equal  to  God  .Godlike. 

Ίσοκλεής,ές,  ad.  equally  glorious. 

’Ισολογισμός,  ου,  s.  m.  (έμπορ.)  the  ba¬ 
lancing  of  accounts. 

’Ισομεγέθης,  ες,  ad.  of  equal  size. 

Ίσομερής,  ές,  ad.  of  equal  parts. 

Ίσομερία,  ας,  s.  f.  an  equal  portion 
or  division,  symmetry,  (vulg.)  the 
equinox. 

Ίσομερώς,  ady.  in  equal  parts. 

’Ισόμετρος,  ον,  ad.  of  equal  measure 
(μέζιαρ). 

Ίσοιαήκης,  ες,  ad.  of  equal  length. 

Ίσομοιρια,  ας,  s.  f.  an  equal  share  or 
lot. 

Ισόμοιρος,  ον,  ad.  having  an  equal 


share  or  fortune  with  others, equal 
rights. 

Ίσομοιράζω,  v.  a.  to  share  equally. 

Ίσομοιρώ,  έω,  v.  n.  to  have  an  equal 
share,  lot,  or  rights. 

Ισονομία,  ας,  s.  f.  equality  of  rights. 

Ισόνομος,  ον,  ad.  affording  equal 
protection,  securing  equal  rights 
to  all,  enjoying  the  same  rights. 

Ίσονομώ,  έω,  v.  n.  to  share  alike,  to 
enjoy  equal  rights. 

Ίσόνω,  v.  a.  to  equalize,  make  even. 

’Ισοπαχής, ές,  ad.  equally  fat  or  thick. 

Ίσόπεδον,  ου,  s.  n.  surface,  a  level 
place  llatness,  τό — v  οικίας,  the 
ground  floor. 

Ισόπεδος, ov,  ocl.  level  to  the  ground, 
level,  being  on  the  same  level. 

Ίσοπεδώ,  οω,  v.  n.  to  level,  to  place 
on  the  same  level. 

Ίσοπέδωσις,  εως,  s.  f.  levelling. 

Ίσοπλατής,  ές,  ad.  of  equal  breadth, 
equally  wide. 

’Ισόπλευρος,  ov,  ad.  equilateral.1  . 

Ίσοπολιτεία,ας,  s.  f.  equality  of  rights. 

Ισορροπία,  ας,  s.  f.  equilibrium,  equi¬ 
poise. 

Ισόρροπος,  ov,’  ad.  balancing,  equal 
weight,  counterbalancing. 

Ίσσοροπώ ,  έω,  v.  n.  to  counterba¬ 
lance,  to  be  equal  in  weight  or  in 
authority. 

’Ίσος,  η,  ov,  ad.  equal,  εξ  ίσου,  equally 
άποδίδω  τα  ίσα,  to  serve  a,  o.  the 
same  to  serve  a.  o.  out,  to  quit 
scores,  κρατώ  τό  ίσον  (μουσ.)  to  ac¬ 
company  a  song  or  an  instrument. 

Ισοσκελές,  ους,  s.  n.  (geom.)  an  isos- 
cele. 

Ίσοστάθμησις,  εως,  s.  f.  equilibrium. 

Ίσοσταθμία,  ας,  s.f.  equilibrium, equi¬ 
poise,  equal  weight,  balance. 

’Ισοσταθμίζω,  v.  a.  to  place  in  equili¬ 
brium,  balance,  weigh  against. 

Ίσοστάθμισις,  εως,  s.  f.  balancing 

Ίσοστάθμιος,  ov,  ad.  of  equal  weight, 
of  equiponderance. 

Ισοσύλλαβος,  ov,  ad.  of  equal  sylla¬ 
bles. 

’Ισοταχής,  ές,  ad.  of  equal  speed,  e- 
qually  quick,  equally  rapid. 

’Ισοτέλεια,  ας,  s.  f.  equality  of  taxa¬ 
tion. 

'Ισοτελής, ές,  ad.  paying  equal  tribute. 

Ίσότης,  ητος,  s.  f.  equality,  evenness, 
likeness. 
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’Ισοτιμία,  ας,  s.  f.  equality  of  honour 
or  rank,  equivalency. 

’Ισότιμος,  ov,  ad.  equivalent,  of  the 
same  value,  enjoying  the  same 
honours. 

’Ισοφαρίζω,  v.  n.  to  be  equal,  equal. 

Ισόχρονος,  ον,  ad.  of  the  same  age, 
contemporary,  (ρυθμικώς)  jjof  the 
same  measure  ((μέζιαρ)  or  metre, 
same  quantity  in  music  or  poetry. 

Ίσοχρονώ,  έω,  v.  a.  to  be  of  the  same 
age,  to  be  contemporary,  (μουσ.) 
to  be  of  the  same  measure^u^iap) 
metre  or  quantity. 

Ίσοψηφία,  ας,  s.  f.  equality  of  votes. 

Ίσόψηφος,  ον,  ad.  having  equal  votes. 

Ίσόψυχος,  ον,  ad.  united  in  soul,  of 
the  same  mind,  unanimous 

Ίσοψύχως,  adv.  unanimously. 

’Ισραηλίτης  ου,  s  m.  an  Israelite. 

'Ίσταμαι,  v.  n.  to  stand. 

"Ιστημι,  v.  a.  to  set,  place,  erect. 

Ίστέον,  adv.  it  must  be  known,  it 
mast  be  remembered,  you  must 
bear  in  mind. 

Ίστίον,  ου,  s.  n.  the  sail  of  a  ship.' 

Ίστοδόκη,  ης,  s.  f.  the  socket  of  a 
mast. 

Ίστιόπανον,  ου,  s.  n.  sail-cloth. 

Ίστιοποιός,  ου,  s.  m.  a  sa  1-maker. 

Ίστιοφόρον  (π>ο7ον)  s.n.  a  sailing  ves¬ 
sel. 

Ίστοθετώ,  έω,  v.  n.  to  put  masts  and 
sads  to  a  ship,  to  rig  a  ship. 

Ιστόρημα,  ατος,  s.  n.  a  relation,  nar¬ 
rative,  a  history,  a  story. 

Ιστορία,  ας,  s.  f.  history,  narrative, 
story,  ή  παλαιά  καί  νέα  ιστορία: 
ancient  and.  modern  history,  Θα 
εχωμεν  ίστορίσς  :  we  shall  have  an¬ 
oyance,  troubles,  vul.  (είκον.)  a 
picture,  a  drawing,  a  portrait. 

Ιστορικός,  ή,  ov,  ad.  historic,  histo¬ 
rical. 

Ιστορικός,  οΰ,  s.  in.  an  historian. 

'Ιστοοικώς,  adv.  historically . 

Ιστοριογραφία,  ας,  s.  f.  historiogra¬ 
phy,  writing  history, 

'Ιστοριογράφος,  ου,  s.  m.  an  historian, 

Ιστορώ,  έω,  v.  a.  to  narrate,  relate, 
rehearse,  state,  write  history. 

Ιστός,  ου,  s.m.  the  mast  of  a  ship, 
beam  of  a  loom,  a  loom  for  wea¬ 
ving,  web,  sheet  of  canvass,  ιστός 
άρ άχνης,  cob-web,  spider’s  web, 


.  (μνθ.)  ό  ιστός  ττ^ς  Πηνελόπης,  Pene¬ 
lope’s  web  (φυσιολ.)  κυψελώδης  Ιστός, 
cellular  tissue. 

Ιστολογία,  ας,  s.  f.  histology. 

Ίσ  Γολογικός,  ή,  όν,  ad.  histological. 

Ίστολόγος,  ου,  s  m.  histologist. 

ΊστουργεΤον,  ο*  s.  n.  n.  a  loom. 

Ίστώ,άω,  v.a.  to  establish, set,  place, 
post. 

’Ίστωο,ορος,  s.  m.  one  who  knows  or 
is  skilled,  umpire,  judge,  witness. 

Ίσχάς,  λδος,  s.  f,  dried  fig. 

Ίσχιαδικός,  ή,  όν,  ad.(ava^u..)  sciatic. 

Ίσχιάς,άδος,  s.f.  (παΟολ.)  the  asciatic, 
hip  gout. 

Ίσκιακός,  ή,όν,  ad.  (άνατομ,)  sciatical, 
a  person  affected  with  sciatic  pain 

Ίσχίον,ου.  s.  n.  the  hip,  thigh  (θάϊ) 
bone.  >' 

’Ισχναίνω,  v.  n.  a  to  thin,  ematiate, 
extenuate,  dry  up. 

’Ισχνός,  ή.  όν,  ad.  gaunt,  thin,  lean. 

Ίσχνότης  ητος,8.  f..thinnes,  leanness. 

Ίσ/νόφωνος,  ov,  ad.  having  a  feeble 
voice. 

’Ισχουρία,  ας,  s.  f.  strangury,  diffi¬ 
culty  of  making  water. 

’Ισχυρίζομαι,  v.  a.  to  persist,  pretend. 

Ίσχυρογνωμονώ,  έω,  v.  n.  to  be  obsti¬ 
nate,  be  stubborn. 

Ίσχυρογνωμοσύνη,  ης,  s.  f.  obstinacy. 

Ίσχυρογνώμ  u>v,  ονος,  ad.  obstinate, 
stubborn. 

Ισχυροποιώ,  έω,  v.  a.  to  render  po¬ 
werful,  strengthen,  invigorate,  e- 
xaggerate. 

Ισχυρός,  ά,  ov,  ad.  strong,  robust, 
mighty,  powerful,  vigorous,  vehe¬ 
ment. 

Ίσχυρότης,  ητος,  s.  f.  strength,  force, 
might,  vigour. 

Ίσχυρώς,  adv.  strongly,  mightily. 

’Ισχύς  ύος,  s.  f.  stength,  force,  might 
power,  (επιρροή,  έπίδοασις)  influ¬ 
ence. 

’Ισχύω,  v.  n.  to  have  authority,  pre¬ 
vail,  be  strong  enough,  be  in  force, 
be  valid,  hold  good,  be  in  vigour, 
to  have  influence. 

’Ίσως,  adv.  perhaps,  probably  :  ίσως 
είναι  ούτως,  perhaps  it  is  so. 

’Ιταμός,  ή.  ov,  ad.  bold,  rash,  impu¬ 
dent. 

Ίταμότης,  ητος,  s.  f.  boldness,  ras¬ 
hness,  impudence. 

Ίταμώς,  adv.  rashly,  impudently. 
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‘Ιταλία,  ας,  s.  f.  Italy. 

Ιταλικός,  ή,  ον, — ’Ιταλός,  ή,  όν,  ad. 
Italian,  Italic. 

"Ιτε,  imper.  of  the  verb  ειμι,  to  go, 
nuon  !  forwards  !  go  on  ! 

Ιτέα,  ας,  Ιτιά,  άς,  s.  f.  a  willow  tree. 

’Ίυγξ,  ιγκος,  s.  f.  a  wagtail,  wryneck, 
sort  of  bird. 

’Ίφιον,  ου,  s.  n.  a  species  of  potherb. 

Ίχθύδιον,  ου,  s.  n.  a.  small  fish. 

Ίχθυβολώ,  έω,  v.  n.  to  dart  fish  with 
a  spear. 

Ίχθυόβρωτος,ο  v,  s.  n·  eaten,  devoured 
by  fiish. 

Ιχθυόκολλα,  ας,  s.  f.  isinglass. 

’Ιχθυοπωλείου,  ου,  s.n.  fish  market. 

’Ιχθυοπώλης,  ου,  s.  n.  a  fishmonger, 
seller  of  fish. 

Ίχθυόσαυρος,ου,  s.  ιη.(άπολιθ,)  Ichthyo¬ 
saurus. 

'Ιχθυοτροφείου,  ου,  s.  n.  a  fish-pond. 

’Ιχθυοφαγία,  ας,  s.  f.  eating  fish. 

Ίχθυοφάγος,  ου,  s.  m.  an  eater  of  fish. 

’Ιχθύς,  ύος,  s.  m.  a  fish. 

Ίχθυοφαγώ,  έω,  v.  n.  to  eat  fish. 

‘Ιχθυοφόρος,  ον,  ad.  fishy,  abounding 
in  fish. 

’Ιχθυώδης,ες,  ad.  abounding  with  fish, 
fishy. 

Ίχθύωσις,  εως,  s.  f.  (παθολ.)  ichthyo¬ 
sis  (ικθαγιώσις). 

Ίχνεύμων,  ονος,  s.  m.  ichneumon 
(ίκνιουιηοη). 

’Ιχνευτής,  ού,  s.  m.  a.  tracer,  disco¬ 
verer. 

Ίχνευτικός,  ή,  όν,  ad.  tracing,  inve¬ 
stigating. 

‘Ιχνεύω,  v.  a.  to  trace  out,  to  di¬ 
scover. 

’Ιχνηλασία,  ας,  s.  f.  tracing  out,  fol¬ 
lowing  the  track,  discovering. 

’Ιχνηλάτης,  ου,  s.  m.  tracer,  discove¬ 
rer,  searcher.  ■, 

’Ιχνηλατώ,  έω,  v.  a.  to  follow  the 
track,  trace. 

Ιχνογράφημα,  ατος,  s.  n.  a  drawing. 

’Ιχνογραφία,  ας,  s.f.  drawing,  sketch, 
sketching. 

’Ιχνογραφώ,  έω,  v.  a.  to  draw,  to  de¬ 
lineate,  to  sketch. 

Ίχνογράφος,  ου,  s.  m.  a  designer  ^η- 
ζά'1'ver)  painter,  a  draughtsman 
(πρόφ.  draftsman). 

’Ίχνος,  ους,  s.  n.  a  footstep,  mark  of 
a  foot,  track,  trace,  impression, 
goal. 


Ίχώρ,  ώρος,  s.  m.  the  juice  that  is 
turned  into  blood, ichor,  gleet,  blo¬ 
od  of  the  gods. 

Ίχωρώδης,  ες,  ad.  gleety,  gory. 

’Ιώδης,  ες,  ad.  poisonous,  rusty,  (ίό- 
χρους)  violet  coloured. 

‘Ιώβειος,  α,  οη  ad.  like  jobe’s, —  ς  υ¬ 
πομονή,  Jobe’s  patience  (παΰ-shans). 

Ίώδιον,  ου,  s.  n.  (χημ.)  iodine. 

Ίωδούχον,  ου,  s.  n.  (χημ.)  iodin. 

Ίώμαι,  v,  a.  to  heal,  cure. 

’Ιωνία,  ας,  s.  f.  Ion  a. 

’Ιωνικός,  ή.  όν,  ad.  Ionian,  Ionic. 

‘Ιώτα,  s.  n.  indecl,  iota:  εν  ιώτα,  an 
iota,  a  jot,  nothing. 

’Ιωτακισμός,  ού,  s.  m.  the  too  frequ¬ 
ent  use  of  the  sound  of  i,  and  as¬ 
similating  to  it  the  dipthongs,  ει, 

-  οι.  υι,  and  the  letters  η,  and  υ. 


K,  κ.  Kappa,  tenth  letter  of  the 
Greek  alphabet,  corresponds  with 
the  English k  or  c  hard.  It  is  pro¬ 
nounced  as  k  or  as  c  in  call.  As 
a  numeral  κ'  stands  for  20,  κ= 
20,000 

Καβάδι,  s.  n.  vul.  a  sort  of  long  robe 

Καβάκι,  (Turk.)  s.  n.  a  poplar  tree. 

Καβαλέττον,  ου,  s.n.  (Ιταλ.)  a  painter’s 
easel. 

Καβάλλατ,  ης,  (Ial.)s.f.  riding,  a  ride, 

Καβαλλιέρης, — Καβαλιέρος,  ου,  (Ital  ) 
s.m.  a  horseman, (ιππότης^  knight, 
a  chevalier,  a  lady's  partner  in 
dancing. 

Καβαλλάρης,  (Ital.)  ad.  a  rider,  horse¬ 
man,  a  cavalry  so'dier  (-jur). 

Ιναβαλλαρία,  ας,  (Ital.)  s.  f.  cavalry, 
cavalcade. 

Καβαλλίκευμα, ατος, (Ital.)  s.  n.  riding, 
mounting  a  horse. 

Καβαλλικεύω,  (Ital.)  v.  a.  to  ride, 
mount  a  horse,  go  on  horse  back. 

Καβαλλίνα,  ας,  (Ital.)  s.  f.  horse's 
dung. 

Κάβες,  see  καφές. 

Κάβος,  ου,  (Ital.)  s.  m.  cape,  end. 

Καβούκι,  (Turk.)  s  n.  a  turban,  a  lofty 
and  big  cap. 

Κάβουρας,  a,  (Turk.)  s.  m.  a  crab, 
crawfish. 

Καβουρδίζω,  (Turk.)  v.a.  to  fry , frizzle. 

Καβουρδιστήρι.  s.  n.  a  frying-pan. 
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Καβουρδιστός,  ή.  ον,  ad.  fried. 

Καβούρι,  s.  n.  vul  small  crab. 

Κχβουρμάς,ά,  (Turk.)  s.m.  fried  meat. 

ΚαβουροΒόντια,  s.  u,  vul.pl.  crabteeth, 
a  pair  of  large  scissors. 

Καβουρομάνα,  ας,  s.  f.  a  large  crab. 

Καβούτσι,  ου,  s.  n.  (Turk,  a  beet,  ra¬ 
dish,  carrot. 

Κάγκαβον,  ου,  s.n.  vul.  a  hinge,  joint. 

Κχγκάγια,  ας,  s.  f.  an  ugly  spinster. 

Καγκραίνχ,  see  γάγγραινα. 

Καγκραιν-.άζω,  v.  n.  vul.  to  putrefy, 
to  gangrene. 

Καγκελαρία,  ας,  s.  f.  (Ital.)  chancel- 
'lerv. 

J 

Καγκελάριος, ου,  s.m. (Ital.)  chancellor. 

Κάγκελον,  ου,  s.  n.  (Ital.)  rail,  railing, 
grating,  lattice,  iron  bars,  barrier. 

Καγκελόνω,  v.  a.(tal.)  to  enclose  with 
bars,  lattices,  or  rails. 

Καγκελωτός,  ή,  ov,  ad.  (Ital.)  with  rai¬ 
lings. 

Καγχάζω,  v.n.  to  laugh^a.cp),  to  burst 
out  laughing  (λα:ρ-)  loudly. 

Καγχασμός,  ου,  s.  m.  loud  laughter 
(λάιρ-). 

Κάγώ,  for  και  εγώ, and  I,  I  too,  I  also. 

Καδερνον,  ου,  s.  n.  (tal.)  a  quire  of  pa¬ 
per. 

Ιναδής,  ή, (Turk.)  s.  m.  cadi,  a  judge 
among  the  Turks. 

Καδί,  ou,s.  n.  vul.  bucket,  vat,  press. 

Καοίσκος,  ov,  s.  m.  a  small  cask  or 

►  tub. 

Καδμεία,  ας,  s.  f.  (όρυκτ.)  calamine. 

Κάδος,  ου,  s.  m.  a  large  vat,  a  cask, 
bucket,  tub. 

Κάδρον,  ου,  s.  n.  (Ital.)  a  picture  in 
frame. 

Καζάζης,  η,  s.m. (Turk. )a  silk-twister. 

Καζάκα,  ας,  (Γαλλ.  s.  f.  a  jacket,  cas¬ 
sock. 

Καζανάκι, (Turk. )s.  n.  a  small  caldion, 
a  seething  pot. 

Καζάνι,  s.  n.  (Turk.)  a  caldron,  a 
b  filer,  a  kettle,  a  pot. 

Καζανιά,  ac,  s.  f.  the  full  contents  of 
a  pot. 

Καζαντίζω,  (Turk.)  v.  a.  to  gain, win, 
get  riches. 

Καζάντισμα,  ατος,  (Turk.)  s.  n  gai¬ 
ning,  profit. 

Καζιαάς,  a,  s.  mt  (Turk.)  a  spade. 

Καθά  adv.  as.  according  to  what  or 
to  that  which. 


Καθαγιάζω,  v.  a.  to  consecrate,  san¬ 
ctify, 

Καθαγίασις,  εως,  s.  f.  sanctification, 
consecration. 

Καθαγνίζω,  v.  a.  to  purify,  expiate. 

Καθαίμακτος,  ov,  ad.  besmeared  with 
blood,  bloody. 

Καθαιμάσσω,  v.  a.  to  besmear  with 
blood. 

Καθαίρεσις,  εως,  s.  f.  abolition,  ruin, 
pulling  downK-fiki^xoSJdegradation. 

Καθαιρετέος,  a,  ov,  ad.  abolishable, 
to  be  abolished,  to  be  degraded. 

Καθαιρετικός,  ή,  ov,ad.  subversive,  de¬ 
grading. 

Καθαιρίζω,  see  Καθαρίζω. 

Καθαιρώ, v. a.  to  purge,  clear,  cleanse, 
purify. 

Καθαιρώ,  έω,  v.  a.  to  pull  down,  de¬ 
molish,  ruin,  subvert,  (άπό  του  βαθ¬ 
μού)  to  degrade. 

Καθάπχξ,  adv.  for  one,  at  one,  enti¬ 
rely. 

Καθάπερ,  adv.  as  indeed,  as  truly. 

Καθάπτομαι, v.  a.  to  attack,  reproach, 
revile.  «  v 

Καθαρά,  adv.  clearly,  evidently,  ma¬ 
nifestly. 

Καθαρεύω,  v.  n.  to  be  clean,  pure, (in 
style  or  language)  to  avoid  vulga¬ 
risms, to  speak  or  write  elegantly. 

Καθάρια,  adv.  see  καθαρά. 

Καθαρίζω,  v.  a.  to  clear,  purify,  cle- 
ηη$β(κλένζ), purge, make  clear  refine. 

Καθάριος,  ίχ,ον,  clean  (κλήιν), cleanly 
(κλένλυ),  pure,  clear. 

Κχθκριότης,ητος,  s.  f.  cleanlines^0v), 
purity. 

Καθάρισις,  εως,  s.  f.  purification,  clea¬ 
ring,  cleansing,  settling,  clearing. 

Καθάρισμα,  ατος,  s.  n.  purifyi ng, cl e  lii-  " 
sing  (κλένζ  ),  cleaning  (κλήιν-). 

Καθαρισμός,  ου,  s.  m.  purification, 
cleaning. 

Καθαριστής,  οΰ,  s.  m.  a  purifier,  cle¬ 
anser,  (γλωσσικώς)  a  purist. 

Καθαριστικός,  ή,  όν,  ad.  purifying,  cle¬ 
ansing. 

Κάθαρμα,  ατος,  s.  n.  pollution,  dirt, 
filth,  filthiness,  καθάρματα  :  scou- 
rings,  offal  (έπι  οργής  καί  ύβρεως) 
you  wretch  !  you  filth  ! 

Καθαρμός,  ου,  s.  m.  clearing,  clean¬ 
sing,  purification,  expiation. 

Καθαρός,  ά,  όν,  ad  clear,  pure,  clean 
(ευνόητος)  plain,  καθαρός  τήνκαρδίαν. 
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pure  in  heart  (hart),  μακάρι  οι  oi 
καθαροί  τήν  καρδίαν  :  blessed  are 
the  pure  in  heart,  σάς  το  λέγω  κα¬ 
θαρά  καθαρά,  I  tell  you  plainly. 

Καθαρότης,  ητος;  s.f.  clearness,  puri¬ 
ty,  καθαριότης,  πάστρα,  cleanness, 
neatness,  cleanliness. 

Καθαρούτσικος,  η,  ον.  ad.vul.  cleanish. 

Καθάρσιου,  ou,s.  n.  a  purgative, purge. 

Κάθαρσις,  εως,  s.  f.  cleansing, purging 
purgation,  purification,  (καραντίνα) 
quarantine. 

Καθαρτήριον,  ου,  s.  n.  (τής  λατιν.έκκλ.) 
purgatory. 

Καθαρτήριος,  ον,  ad.  purifying,  clean¬ 
sing. 

Καθαρτής,  οΰ,  s.  m.  a  purifier. 

Καθαρτικός,  ή,  ον,  ad.  cleansing,  pur¬ 
gative,  purging,  cathartic. 

Καθαρώς,  adv.  clearly,  plainly,  pure¬ 
ly,  distinctly,  cleanly,  neatly. 

Καθαυτό,  adv.  vul.  exactly,  precise¬ 
ly,  properly,  ad.  genuine,  real. 

Κάθε,  pron.  dis.  indecl.  each,  every, 
κάθε  τι  κάθε  πράγμα,  every  thing, 
κάθε  λογής,  every  sort  or  kind,  κάθε 
πρωί',  every  morning,  κάθε  φοράν: 
every  time,  κάθε  χρόνον:  every  year, 
εις  κάθε  χαιρον:  at  any  time 

Καθέδρα,  ας,  s.  f.  a  chair,  seat,  see, 
capital. 

Καθεδρικός,  ή,  όν,  ναός,  cathedral. 

Καθέζομαι,  see  κάθημαι,  to  sit,  be  se¬ 
ated. 

Καθείργω,  v.  a.  to  imprison. 

Κάθειρξις,  εως,  s.  f.  imprisonment. 

Καθείς,  ενός,  pron.  dis.  fern,  κάθε  μία, 
neut  καθέν,  each  one,  each,  eve¬ 
ry,  every  one,  every  body. 

Καθεκάστην  ^ημέραν),  adv.  every  day, 
daily. 

Καθέκλα,  ας,  s.  f.  vul.  a  chair,  seat. 

Καθεκτός,  ή,  ov,ad.  checkable,  restrai- 
nable. 

Καθελκύω,  v.  a.  to  attract,  to  draw, 
— πλοΐον  εις  τήν  θάλασσαν, to  launch 
a  vessel. 

Καθένας,  see  καθείς. 

Καθεξής,  adv.  so  forth,  in  order,  as 
follows,  και  καθ’  έξής,  and  so  on, 
et  caetera. 

Ιναθεστηκώς,  ότος,  p.  part,  of  καθίστη- 
μι  as  sedate,  of  mature  years 

Καθεστώς,  ώτος,  perf.  p.  of  καθίστημι, 
established,  s.  n.  the  established 
order  of  things,  the  social  state, 


established  laws  or  form  of  gover¬ 
nment. 

Καθετήρ,  ήρος,  s.  m.  (χειρ)  probe,  ca¬ 
theter,  (ναυτ.)  sounding  lead  (Xed), 
plummet. 

Καθετηριάζω,  v.  a  to  sound. 

Καθετηριασμός,  οΰ,  s.  m.  application 
of  the  catheter,  sounding. 

Κάθετος,  ov,  ad  perpendicular,  κατά 
κάθετον,  perpendicularly. 

Καθέτως,  adv.  perpendicularly. 

Καθεύδω,  v.  n.  to  fall  asleep,  to  sleep. 

Ιναθηγεμών,  όνος,  s.  m.  a  guide,  a  le¬ 
ader. 

Καθηγεσία,  ας,  s.  f.  professorship. 

Καθηγητής,  οΰ,  s.  m.  professor,  tea¬ 
cher. 

Καθοδηγούμενος,  ου,  s.  m.  leader,  prior 
of  a  monastery,  an  abbot. 

Καθηδύνω,  v.  a.  to  please,  delight 
^ηλάϊτ). 

Καθηδυπαθώ,  έω,  v  n.  to  indulge  in 
pleasure  (πλέζιαρ),  be  a  rake. 

Καθήκι,  ου,  s.  n.  vul.  a  chamber-pot, 
chamber-utensil. 

Καθήκλα,  see  καθέκλα,  πράττε  τό  κα¬ 
θήκον  σου,  do  your  duty. 

Καθήκον,  οντος,  s.  n.  duty,  propriety, 
what  is  due  or  proper. 

Καθήκω,  v.  n.  to  be  fit,  proper,  sui¬ 
table. 

Καθηλιάζω,  v.  a.  t}  place  in  the  sun. 

Ιναθηλόνω.  v.  a.  nail  down. 

Καθήλιομα,  ατος,  s .  n.  —  Καθήλωσις, 
εως,  s.  f.  nailing  down. 

Καθημαγμένος,  η,  ov,  ad.  besmeared 
with  blood,  bleeding. 

Κάθημαι,  v.  n.  to  sit,  be  seated,  be 
idle,  (κατοικώ),  to  dwell,  to  live  in. 

Καθημέραν,  ady.  every  day,  by  day. 

Καθημερεύω,  v.  n  to  spend  the  day. 

Καθημεριάτικος,  η,  ov,  ad.  vul.  daily, 
of  every  day’s  use. 

Καθημερινά,  adv.  daily,  every  day. 

Καθημερινός,  ή,  ov,  ad.  dai  y,  of  every 
day,  καθημερινή  ήμέρχ,  a  working 
day. 

Καθημερινώς,  adv.  daily,  every  day. 

Καθημερόβιος,  ov,  ad.  living  by  daily 
labour,  living  from  hand  to  mouth. 

Καθημερούσιος,  ov,  ad.  daily, of  every 
day. 

Καθησυχάζω,  v.  n.  to  rest,  repose, 
be  still,  be  quiet,  v.  a.  to  still, 
calm  (κάαμ)  tranquillize,  appease, 
pacify. 
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Καθησύχασις,  εως,  s.  f.  pacification, 
calming,  appeasing,  resting,  repo¬ 
sing. 

Καθίδρυμα,  ατος,  s.  n.  establishment, 
institution. 

Καθιδρύω,  v.a.  to  establish,  institute. 

.Καθιερδνω,  v.  a.  to  devote,  consecra¬ 
te,  sanction,  sanctify. 

Καθιέρωνα,  ατος,  s.  n. — Καθιέριυσις, 
εως,  s.  f.  consecration,  devoting, 
sanction,  adoption. 

Καθιερωτής,  ού,  s.  m.  a  consecrator, 
devoter,  dedicator. 

Καθιερωτικές,  ή,  ov,  ad.  relating  to 
consecration,  dedicatory. 

Καθί  ζω,  v.  a.  to  seat,  cause  to  sit,  v. 
n.to  sit  down  (έπ'ι  πτηνών)ίο  perch, 
τό  πλοΐον  έκάθισε,  the  ship  has  run 
a  ground. 

Καθικέτευσις,  εως,  s.  f.  supplication, 
prayer. 

Καθικετεύω,  v.  a.  to  supplicate,  soli¬ 
cit,  crave,  beg,  implore. 

Καθίκι,  s.  m.  vul.  a  chamber  pot. 

Καθικνούμαι,  έομαι,  v.  dep.  to  reach, 
arrive  at,  touch  (πρ.  tutch)  strike. 

Καθ  ίπταμαι,  v.  n.  to  fly  down  upon. 

Καθισιά,  άς,  s.  f.  a  sitting. 

Καθισιό,  ού,  s.  n.  idleness  (ά'κίλνες). 

Κάθισις,  εως,  s.  f.  (μεταβ.)  seating, 
(άμεταβ.)  sitting. 

Κάθισμα,  ατος,  s.  n.  sitting  down,  a 
sitting,  posture,  way  of  sitting,  se¬ 
at,  chair,  (υποστάθμη)  sediment, 
lee,  dregs. 

Καθιστάνω,  καθίστημι,  see  καθιστώ. 

Καθιστικές,  ή,  δν.  ad.  sedentary. 

Καθιστικδτης,  ητος,  s.  f.  sendentari- 
ness,  sedentary  habits,  a  seden¬ 
tary  life. 

•  Καθιστορώ,  έω,  v.  a.  to  relate,  des¬ 
cribe. 

Καθιστδς,  ή,  δν,  ad.  seated,  sitting. 

Καθιστώ,  άω,  v.  n.  to  make,  render, 
appoint,  constitute,  ordain. 

Καθδ,  adv.  (=καθ’  δ)  as,  in  so  much 
as,  considering,  seeing  that. 

Καθοδήγησις,  εως,  s.  f.  direction,  le¬ 
ading,  conducting,  instruction. 

Καθοδηγητής,  ού,  s.  m.  a  conductor, 
leader,  guide. 

Καθοδηγήτρια,  ας,,  s.  f.  conductress. 

Καθοδηγώ,  έω,  v.  a.  to  lead  guide, 
direct,  conduct,  teach,  instruct. 

Κάθοδος,  ου,  s.  f.  descent,  return. 


Καθολικισμδς,  ού,  s.  in.  Catholicism, 
popery. 

Καθολικές,  ή,  δν,  ad.  universal,  ge¬ 
neral,  (τής  δυτικής  έκκλησ.)  catho¬ 
lic,  a  Roman  catholic,  (άληθής, γνή¬ 
σιος)  real,  proper,  genuine. 

Καθολικδτης,  ητος,  s.  f.  universality, 
generality. 

Καθολικώς,  adv.  universally,  gene- 

.  rally. 

Καθδλου,  adv.  throughout  (θρουάουτ), 
entirely, completely,  in  general, πο¬ 
σώς,  καθόλου,  παντελώς,  in  no  way 
whatever,  not  at  all,  by  no  means: 
τό  καθολου,  the  whole,  as  a  whole, 
the  generality,  totality,  καθ’  όλου 
είπεΤν,  generally  speaking. 

Κάθομαι,  v.  n.  vul.  to  sit,  sit  down, 
seat  one’s  self,  remain  in  a  pla¬ 
ce,  (κατοικώ)  live,  dwell,  (έπ'ι  πτη¬ 
νού)  to  perch,  see  also  κάθημαι, κα¬ 
θίζω. 

Καθομαήίζω,  v.  a.  to  level  down,  to· 
smooth. 

Καθομιλουμένη,  ης,  s.  f.  the  com¬ 
mon,  popular  or  vulgar  dialect. 

Καθομιλώ,  έω,  v.  n.  to  converse  with. 

Καθομολογώ,  έω,  v.  a.  to  confess,  pro¬ 
mise,  pledge. 

Καθοπλίζω,  v.  a.  to  arm  well,  equip. 

Καθοπλισμές,  ού,  s.  m.  armament, 
equipment. 

Καθδπως,  adv.  vul.  as,  so  as,  just  as. 

Καθορισμδς,  ού,  s.  m.  determination. 

Καθορμίζο^,  v.  a  bring  into  port,  to 
moor. 

Καθοοώ,  άω,  v.  a.  to  see  clearly. 

Ιναθοσιώ,  έω,  v.  a.  to  devote,  to  con¬ 
secrate. 

Καθοσίωσις,  εως,  s.  f.  consecration, 
devoting  to,  έγκλημα  καθοσιώσεως, 
high  treason. 

Καθδσον,  adv.  as  far  as,  as  much  as. 

Καθδτι.  conj.  because,  according  as, 
as,  in  as  much  as. 

Κάθου,  v.  imp.  from:  κάθημαι,  sit 
down. 

Καθρέπτης,  ου,  s.  m.  vul.  a  looking 
glass,  mirror. 

Κάθυγρος,  ov,  ad.  very  wet  or  damp, 
soaked. 

Καθυβρίζω,  v.  n.  to  insult,  abuse,  re¬ 
vile. 

Καθυποβάλλω, . v.  a.  (καθυποτάσσω)  to 
subdue,  (εις  κρίσιν)  submit  to  the 
judgment  of,  lay  before. 
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Καθυπερέχω,  ν.  a.  to  be  superior,  to 
surpass. 

Καθυπισχνούμαι,  v.  a.  to  pomise. 

Καθυπνώ,  dco,  v.  n.  to  sleep  soundly. 

Κάθυπνος,  ον,  ad.  sleepy,  drowsy. 

Καθυποτάσσω,  v.  a.  to  subordinate, 
subdue,  subject,  conquer. 

Καθυστέρησα,  ατος,  s.  n.  an  unpaid 
dept,  arrears. 

Καθυστέρηοις,  εως,  s.  f.  delay. 

Καθυστερώ,  έω,  v.  n.  to  delay,  to  be 
behind  the  time,  fall  short,  fail. 

Καθυφαίνω,  v.  a.  to  weave  together. 

Καθώς,  adv.  as,  ώς  καθώς  καί,  as  al¬ 
so,  in  the  same  manner  as  :  ώς 
καθώς  νά,  as  if. 

Καί,  conj.  cop.  and,  even,  too,  also, 
yet,  άν  καί,  και  άν,  although  (άλδώ), 
even  though  (δώ),  κάγώ,  καί  εγώ, 
and  1,  also  I,  καί,  καί,  and  so  on 
and  so  forth,  και  όμως,  and  yet, 
και  τό  θέλεις,  do  you  really  want 
it·* 

Καϊάς,  ά,  s.  m.  (Turk.)  a  stony  pla¬ 
ce,  a  rock. 

Καίγω,  see  καίω. 

Καΐκι,  s.  n.  (Turk.)  a  boat,  caique. 

Καΐκια,  άς,  s.  f.  vul.  a  boatfull,  bo¬ 
atload. 

Καϊκτζής,  ή,  s.  m.  (Turk.)  a  boat 
man,  waterman. 

Κα'ίλα,  ας,  s.  f.  vul.  burning  especi¬ 
ally  in  the  throat  or  stomach  (πρ. 
stiimmuk). 

Καϊμακάμης,  ου,  s.  m.  (Turk.)  lieu¬ 
tenant  governor,  subprefect. 

Καϊμάκι,  s.  n.  (Turk.)  cream. 

Καϊμένος,  η,  ον,  ad.  vul.  burnt,  (σχε- 
τλιαστικώς)  poor,  miserable,  poor 
fellow,  poor  thing. 

Καϊσός,  οΰ,  s.  m.  vul  burning,  (με- 
ταφορ.)  afiliction,  ardent  desire, 
longing  (-ghing).  ‘ 

Καινίζω,  v.  a.  to  renew  (ρηνιού). 

Καινολόγος,  ου,  s.  m.  one  who  rela¬ 
tes  novelties,  a  newsmonger. 

Καινός,  ή,  ον,  ad.  new,  unusual  (-γμ 
ούζιουαλ),  strange  (στραΐιν]),  un¬ 
known  (-νώον),  ή  Καινή  Διαθήκη, 
the  New  Testament. 

Καινοσπουοος,  ον,  s.  m.  eager  (ήι-gur) 
for  novelties. 

Καινότης,ητος,  s.  f.  newness, novelty . 

Καινοτόμημα,  ατος,  see  καινοτομία. 

Καινοτομία,  ας,  s.  f.  an  innovation,  a 
novelty. 


Και νοτόμος,  ον,  s.  m.  an  innovator. 

Καινοτομώ,  έω,  v.  a.  to  innovate,  in¬ 
troduce  novelty. 

Καινούργημα ,  ατος,  s.  n.  renovation, 
a  new  work. 

Καινουργώ,  έω,  v.  a.  vub  to  renew, 
renovate,  do  new  things. 

Καινουργος,  ov,  s.  m.  contriver  of 
novelty,  of  new  things. 

Καινουργονω,  v.  a  vul.  to  make  new, 
renew  (ρηνιού). 

Καινούργωμα,  ατος,  s.  n.  vul.  a  rene¬ 
wal,  repairs,  renovation. 

Καινούριος,  ov,  ad.  vul.  new  (νιού), 
fresh:  τί  καινούρια,  what  news? 

Καινοφανής,  ές,  ad.  new,  singular, 
strange. 

Καινούργιωμα,  ατος,  s.  n.  renovation, 
renewing,  repairs. 

Καηλας,  see  κιόλας,  moreover,  also. 

Καίομαι,  v.  n.  to  burn. 

Καίπερ,  adv.  though  (δώ),  indeed, 
although  (αλδώ). 

Καίριος,  ία,  ov,  ad.  seasonable,  in  ti¬ 
me,  (σοβαρόν)  serious,  decisive  : 
καίριον  τραύμα,  a  mortal  wound 
(γoύoυvd). 

Καιρίως,  adv.  mortally,  decisively, 
seriously. 

Καιρός,  ού,  s.  m.  time,  season,  oppor¬ 
tunity,  (άτμοσφαιρικός),  weather 
^έδαρ),  καλός  καιρός,  fine  weather: 
άνοικτός  και:ός,  fair  or  clear  weat¬ 
her:  άνοιςεν  ό  καιρός,  the  weather 
has  cleared  up.  οί  τέσσαρες  καιροί 
τού  χρόνου,  the  four  seasons  of  the 
year:  έναν  καιρόν  ή  μέ  καιρόν,  once 
ή  once  upon  a  time:  μέ  τον  καιρόν, 
in  time,  at  length:  εις  ολίγον  και¬ 
ρόν,  in  a  short  time:  shortly, soon: 
έν  καιρώ,  εις  καιρόν,  in  time:  εν  και- 
ρώ  τού  δέοντι,  in  due  time:  εις  τον 
αύτόν  καιρόν,  at  the  same  time:  άπό 
καιρόν  εις  καιρόν,  from  time  to  ti¬ 
me,  occasionally:  δέν  μ,ου  δίδεις 
καιρόν  ν’  άποκριθώ,  you  do  not  give 
me  time  to  answer,  δεν  μου  το  συγ¬ 
χαίρει  ό  καιρός,  time  does  not  ad¬ 
mit  of  it,  does  not  allow  it,  cir¬ 
cumstances  do  not  permit:  ήλθεν 
εις  τον  διωρισμένον  καιρόν,  he  came 
at  the  appointed  or  exact  time*, 
πολύν  καιρόν,  άπδ  πολύν  καιρόν,Κοηι 
a  long  time,  long  since:  δΓ  ολίγον 
καιρόν,  for  a  short  time,  fora  little 
while,  τον  παλαιόν  καιρόν, anciently, 
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formerly,  in  former  times,  of  old 
(ώλά),  δεν  εχω  καιρόν,  I  have  no 
time,  καιρός  ήτον,  it  was  time,  it 
was  high  time. 

Καιροκδπος,  ου,  s.  m.  (νεολ.)  an  oppor¬ 
tunist. 

Καιροφυλακτώ,  έω,  v.  n.  to  observe 
the  time,  watch  the  opportunity. 

Καΐσαρ,  αρος,  s.  m.  Caesar. 

Καισαρικός,  7pov,ad.  caesarian  (σηζαί- 
ριαν)  (χειρουρ.)  ή  καισαρική  τομή, 
caesarian  operation,  imperial. 

Καϊσί,  ου,  s.  n.  (Turk.)  an  apricot, 
ζαχαρωμένου  καϊσί, candied  apricot. 

Καϊσιά,  άς,  s.  f.  (Turk.)  an  apricot- 
tree. 

Καίτοι, — Καίτοιγε,  adv.  though  truly 
(δώ  τρούλυ)  although,  though  in¬ 
deed. 

Καίω  v.  a.  to  burn,  set  on  fire,  in¬ 
flame,  to  singe  :  τούτο  μ’  εκαυσε 
τήν  καρδίαν,  this  broke  my  heart 
(hapr),  τον  καίεται  ή  καρδία  μυυ,  I 
grieve  for  him. 

Κακά,  adv.  ill,  badly  :  κακά  και  ψυ¬ 
χρά,  very  badly,  a  curse  on  it  ! 

Κακαναθρεμμένος,  η,  ον.  vul.  ill-  bred. 

Κακανατρέφω,  v.  a.  to  bring  up  badly. 

Κακανίζω,  v.  n.  vul.  to  cackle. 

Κακανογελώ,  έω,  v.  n.  vul.  to  burst 
out  laughing  (πρ.  lafflng)  to  burst 
with  laughing. 

Κάκανον,  ου,  s.  n.  loud  laughter. 

Κακάον,  ου,  s.  n.  cacao,  cacao  nut. 

Κακαρίζω,  v.  n.  vul.  to  chirp  or  cro¬ 
ak  like  a  partridge,  to  cackle  like 
a  hen. 

Κακάρισμα,  ατος,  s.  n.  the  chirping 
or  croaking  of  a  partridge  of  a  hen 
cackling. 

Κάκεϊ,  adv.  (for  καί  έκεϊ)  and  there, 
also  there. 

Κάκεϊθεν,  adv.  and  thence,  and  from 
that  place. 

Κάκεΐνος,  η,  ον,  dem.  pron.  (for  και 
έκεϊνος),  and  he.  N 

Κάκεΐσε,  adv.  and  thither  (δίδαρ)  and 
to  that  place. 

Κακέμφατος,  ον,  ad.  ill-sounding  of¬ 
fensive  to  propriety. 

Κακεντρέχεια,  ας,  s.  f.  wicked  inge¬ 
nuity,  malevolence,  ill-  will,  bad 
design  (dv^aiv). 

Κακεντρεχής,  ές,  ad.  malevolent,  ro¬ 
guish  (ptoogkish)  rascally,  s.  m.  a 
rogue  (ptoog)  a  rascal. 


Κακήν  κακώς,  adv.  miserably,  wret¬ 
chedly. 

Κάκητα,  ας,  s.  f.  rancour,  hatred, 
enmity,  malice. 

Κακία,  ας,  s.  f.  badness,  wikedness, 
perverseness, .  iniquity,  malice, 
vice,  evil. 

Κακίζω,  v.  a.  to  reproach,  vilify,  up¬ 
braid. 

Κακιό'^ω,  v.  n.  vul.  to  be  cross,  be 
vexed,  fret,  be  angry. 

Κάκιστος,  η,  ον,  ad,  worst,  very  bad. 

Κακίστρα,  ας,  s.  f.  a  vixen,  a  naug¬ 
hty  woman. 

Κάκιτα,  ης,  s.  f.  vul.  hatred  hαϊτρεd), 
enmity,  rancour. 

Ινάκιωμα,  ατος,  s.  n.  vul.  crossness, 
angry. 

Κακκά,  s.  n.  pi.  dung,  excrements. 

Κακκάβι,  s.  n.  vul.  a  caldron,  boiler. 

Κακκάβη,  ης,  s.  u.  a  three-legged 
(-gκεd)  pot  or  caldron,  a  partridge. 

Κακκαβίζω,  v.  n.  to  cry  like  par¬ 
tridge. 

Κακκανίζιυ,  —  Κακαρίζω,  v.  n.  vul.  to 
cackle. 

Κακκάνισμα,  κακκάρισμα,  ατος,  s.  n. 
vul.  cackling. 

Κακκαρόνιυ,  v.  a.  freezing,  starving 
with  cold  ^tiiXd). 

Κακκάρωμα,  ατος,  s.  n.  freezing,  star¬ 
ving  with  cold. 

Κακοαίματος,  ον, ad.  having  bad  blood. 

Κακοαναθρεμμένος,  η,  ον,  ad.  vul.  ill- 
bred. 

Κακοβάζω,  v.  a.  to  suspect  an  evil. 

Κακοβλέπω,  v.  a.  to  dislike,  envy. 

Κακόβολα,  adv.  inconveniently,  una¬ 
dvisedly,  uncomfortably,  incom¬ 
modiously. 

Κακοβουλία,  ας,β.  f.  bad  or  evil  coun¬ 
sel,  ill-will. 

Κακόβουλος,  ον,  ad.  ill-advised,  male¬ 
volent,  hostile. 

Κακόβουλων,  adv.  malignantly,  male¬ 
volently. 

Κακόβραστος,  ον,  ad.  tough  (πρ.  tuff), 
difficult  to  cook. 

Κακόγαμος,  ον,  ad.  badly  married. 

Κακογεννήτρα,  ας,  s.  f.  a  woman  that 
brings  forth  with  difficulty. 

Κακογεννώ,  έω,  v.  n.  to  bring  forth 
with  difficulty. 

Κακογερνώ,  άω,  v.  n.  to  be  growing 
old  with  sufferings. 
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Κακόγε'ρος,ον,  ad.  an  old  knave,  a  wic¬ 
ked  old  man,  an  old  sinner. 

Κακογλωσσιά,  ας,  s.  f.  slander,  scurri¬ 
lity. 

Κακόγλωσσος,  ον,  ad.  having  a  bad 
tongue  (πρ.  tung),  abusive,  slan¬ 
derous,  scurrilous,  virulent. 

Κακογνωμία,  ας,  s.  f.  a  bad  temper, 
sulkiness,  moroseness. 

Κακόγναιμος,  ον,  ad.  ill-natured,  evil- 
minded,  sulky,  perverse. 

Κακογνωμώ,  έω,  v.  n.  to  be  ill-natu¬ 
red,  have  bad  intentions. 

Κακόγραια,  ας,  s.  f.  a  bad  old  woman, 
a  hag,  a  fury. 

Κακογραφία,  ας,  s,  f.  bad  writing, 
scribbling. 

Κακογράφος,  ου,  s.  m.  a  bad  writer, 
scribbler,  scrawler. 

Κακογραφώ,  έιυ,  v.  a.  to  write  badly, 
scribble,  scrawl.  i 

Κακογοοικώ,  v.  a.  vul.  to  hear  badly, 
be  deaf. 

Κακοδαιμονία,  ας,  s.  f.  misery,  adver¬ 
sity,  misfortune,  madness. 

Κακοδαιμονώ,  έω,  v.  n.  to  be  unfor- 

•  tunate,  be  unhappy. 

Κακοδαιμόνως,  adv.  miserably,  wret¬ 
chedly. 

Κακοδαίμιυν,  ονος,  ad.  wretched,  mi¬ 
serable,  unfortunate,  unlucky. 

Κακοδιαθεσία,  ας,  s.  f.  indisposition, 
illness. 

Κακοδιάθετος,  ον,  ad.  indisposed,  un¬ 
well. 

Κακοδιδασκαλία,  ας,  s.  f.  a  bad  way 
of  teaching,  a  bad  method,  bad 
doctrines. 

Κακοδοξία,  ας.β.  f.  bad  fame,  infamy, 
(εσφαλμένη  δοξασία)  bad  opinion,  er¬ 
ror,  heresy  (Ιιέρεσυ). 

Κακόδοξος,  ον,  ad.  infamous,  disrepu¬ 
table,  (θρησκ.)  heretic  or  infidel. 

Κακοδοξώ,  έω,ν.  n.  to  have  a  bad  na 
me,  be  infamous,  (θρησκ.)  to  be  a 
heretic  or  an  infidel,  to  entertain 
bad  principles  or  opinions. 

Κακοδουλεύω,  v.  a.  to  work  badly. 

Κακοζηλεία,  ας,  s.  f.  mistaken  zeal. 

Κακόζηλος,  ον,  ad.  imitating  evil,  sug¬ 
gesting  evil,  exercising  bad  zeal, 
reprehensible,  zealous  (ζέ-luss)  in 
crime. 

Κακοζύγιστος,  ον,  ad.  badly  weighed. 

Ινακοζωια,  ας,  s,  f,  wretched  life,  mi¬ 
sery. 


Κακόζωος,  ον,  ad.  leading  a  wretched 
life,  miserable. 

Κακοζώ,  άω,  v.  n.  to  live  badly,  fare 
ill,  lead  a  wretched  life,  (διάγω 
βίον  φαύλον)  to  rake. 

Κακοήθεια,  ας,  s.  f.  immorality,  per¬ 
verseness,  malignity,  ill  nature, 
depravity,  (άγροικία)  impoliteness, 
uncivility. 

Κακοήθης,  ες,  ad.  depraved,  immoral, 
(άγροϊκος)  uncivil,  impolite. 

Κακοήθως,  adv.  immorally,  rudely, 
impolitely. 

Κακόηχος,  ον,  ad.  of  a  bad  or  harsh 
sound. 

Κακοθελητής,  ού,  s.  m.  a  malevolent 
person. 

Κακοθέλω,  v.  n.  to  design  ^ηζάϊν)  ill, 
be  ill-willed. 

Κακοθυμία,  ας,  s.  f.  a  bad  temper. 

Κακοθυμος,  ον,  ad.  ill-tempered,  cross. 

Κακοθεωρώ,  άω,  v.  n.  to  see  badly. 

Κακοϊάτρευτος,ον,  ad.  difficult  to  cure 
incurable. 

Κακοκαιρία,  ας,  s.  f.  bad  weather  (we· 
δαρ). 

Κακοκάμνω,  v.  a.  vul.  to  make  ill  or 
badly,  work  clumsily. 

Κακοκαμωμένος,  η.  ον,  vul.  perf.  part, 
badly  made  or  shaped,  clumsy, 
deformed. 

Κακόκαρδα,  adv.  unwillingly,  grudgin- 

g>y· 

Κακοκαρδίζω,  v.  a.  to  chagrin  (πρ. 
shag-ρ'ιν)  make  sorry,  displease,  v. 
n.  feel  grieved  (gpTjiSd)feel  sorry 
or  displeased. 

Κακοκάρδισμα,  ατος,  s.  n.  chagrin, 
affliction  of  mind,  heaviness  of 
heart. 

Κακόκαρδος,  ον,  ad.  heavy-hearted 
(Ιιέβυ  hαpτεd)  grieved. 

Κακοκέρδεια,  ας,  s.  f.  base,  unjust, 
dishonest  ^ιζόνεστ)  or  unlawful 
gain,  ill-gotten  goods. 

Ινακοκερδής,  ές,  ad.  gaining  unjustly, 
dishonestly. 

Κακοκερδίζω,  v.  a,  vul.  to  gain  unju¬ 
stly,  ill,  dishonestly. 

Κακοκέφαλος,  ου,  ad.  having  a  bad 
head,  a  hot-headed,  wayward  fel¬ 
low. 

Ινακοκυττάζω,  v.  a,  vul.  to  look  an¬ 
gry  at. 

Κακολαμπρίζω  ,v.  n.  vul.  to  pass  q,  bad 
Easter, 
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Κακολόγημα,  ατος, s. η. — Κακολογία,  ας, 
s.  f.  gossiping,  defamation,  detra-  ] 
ction,  speaking  evil  of,  calumny, 
slander. 

Κακολογιάζω,  v.  a.  to  think  evil  of,* 
suspect. 

Κακόλογος,ον^  reviling,  slanderous, 
defaming,  calumniating,  defamato¬ 
ry,  scurrilous. 

Κακολόγος,  ου,  s.  m.  a  reviler,  defa-. 
mer,  calumniator. 

Κακολογώ,  έω,  v.  a.  to  speak  evil  of, 
revile,  vilify,  defame,  detract, 
slander. 

Κακομαθαίνω,  v.  a.  n.  vul.  to  learn 
badly,  to  acquire  bad  habits,  v.  a. 
to  spoil  one. 

Κακομάθημα,  ατος,  s.  n.  bad  habit. 

Κακόμαντις,  εως.  s.  f.  an  evil-diviner, 
a  croaker  evil  biding  seer. 

Κακομαγειρεύω,  v.  a.  to  cook  badly, 
imperfectly. 

Κακομεταχειρίζομαι,  v.  a.  to  make  a 
bad  use  of,  to  ill-use,  treat  ill,  ill- 
treat. 

Κακομεταχείρισις.  εως,  s.  f.  a  bad  use, 
illusage,  bad  treatment. 

Κακομήχανος,  ον,  ad.  plotting  evil, 
aitful 

Κακομηλτά,άς,  s.  f.  vul.  evil  speaking. 

Κακομιμοΰμαι,  v.  a.  to  imitate  badly. 

"Κακομοίρα,  vul.  fem.  of  κακ,όμοιρος. 

Κακομοιριά,  άς,β.  f.  misery,  wretched¬ 
ness,  misfortune  bad  forfune,  bad 
luck. 

Κακομοιριάζω,  v.  n.  vul.  to  make,  be 
or  become  miserable. 

Κακομοίρης, — Κακόμο'ρος,α,  ον,  ad.  un¬ 
fortunate  .unhappy ,  miserable  .poor 
wretched,  ill-fated,  unlucky. 

Κακόμορφος,  ον,  ad.  badly  shaped,  ill 
formed,  ugly. 

Κακόν,  ου,  s.  n.  evil,  mischief,  a  bad 
thing. 

Κακονδύνω,ν.  a. vul.  to  dress  or  clothe 
badly. 

Κακονδυμένος,  η,  ον, vul.  badly  clothed 
shabbily  dressed. 

Κακόνοια,  ο.ς,  s.  f.  male/olence,  ill- 
will. 

Κακονοματίζω,  v.  a.  vul.  to  defame, 
speak  ill  of. 

Κακόνους,  ou,ad  bad  intentioned,  ma¬ 
lignant,  evil,  minded,  hostile. 

Κακονυκτιά,  ας,  s,  f.  vul.  a  bad  night. 


Κακονυκ.τίζω,  v.  n.  vul.  to  pass  the 
night  badly. 

Κακόνυμφος,  ον,  ad.  badly  married. 

Κακονυ.»,  v.  a.  to  treat  ill,  to  abuse. 

Κακοξενία,  ας,  s.  f.  inhospitality. 

Κακόςενος,  ον,  ad  inhospitable. 

Κακοξοδευτής,  οΰ,  s.  m.  a  squanderer, 
a  spendthrift. 

Κακοξοδιάζω,  v.  a.  vul.  to  squander 
away,  lavish. 

Κακοξόδιασμα,  ατος,  s.  n.  vul.  squan¬ 
dering. 

Κακοξοδιάστρα,  ας,  s.  f.  a  female  squ¬ 
anderer  or  spendthrift. 

Κακοπαθαίνω,  v.  n.  to  suffer  evil,  be 
ill  treated,  endure  hardships. 

Κακοπάθεια,  ας,  s.  f.  hardship,  suf¬ 
fering. 

Κακοπαθ ης,  ές,  ad.  suffering,  bearing 
evil. 

Ινακοπάθητος,  o'v,  ad.  miserable,  wret¬ 
ched. 

Κακοπαθώ,  έω,  v.  n  to  suffer,  to  un¬ 
dergo  hardships. 

Κακοπαίδευτος,  ον,  ad.  badly  educated. 

Κακοπαιδεύω,  v.  a  to  educade  badly. 

Ινακόπαιδον,  ου.  s.  n.  vul.  a  bad  boy, 
naughty  ο1ιΐΜ(ηόου-τυ  tch^ild). 

Κακοπάνδρευτος,  ον,  ad.  badly  marri¬ 
ed,  misallied,  disparaged. 

Κακοπανδρεύω,  v.  a.  to  marry  badly 
or  ill,  to  misally,  disparage. 

Κακοπάτημα,  ατος,  s.  n.  a  false  step. 

Κακοπατώ,  έω,  v.  n.  to  make  a  false 
step,  go  wrong. 

Κακοπέρασις,  εως,  s.  f.  bad  state, 
hardships,  privations. 

Κακοπέραστος,  ον,  ad.  faring  badly, 
bearing  (bair-)*hardships  and  pri¬ 
vations. 

Κακοπερνώ,  άω,  v.  n.  to  fare  badly, 
pass  one’s  badly,  live  wretchedly 

r  (Ρέ-);  ,  1 

Κακοπέφτω,  —  Κακοπίπτω,  v.  n.  vul. 
to  fall  badly,  (εις  κακάς  χεΤρας)  fall 
into  bad  hands,  be  unlucky  in 
marriage,  be  disparaged,  (εις  κακόν 
στρώμα),  sleep  on  a  hard  bed. 

Κακοπιστία,  ας,  s.  f.  dislo  yalty,  per¬ 
fidy. 

Κακόπιστος,  ον,  ad.  of  bad  faith  faith¬ 
less,  perfidious  (-'fid-uss). 

Κακοπίγερος,  ον,  ad.  vul.  difficult, 
hard. 

Κακόπλαστος,  ον,  ad.  ill-made,  badly 

formed,  clumsy. 
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Κακοπληρόνω,  ν.  a.  vul.  to  pay  badly 
or  with  difficulty,  to  underpay,  be 
insolvent. 

Κακοπληρωτής,  οΰ,  s.  m.  vul.  a  hard 
payer,  insolvent  debtor  (πρ.  det- 
tor). 

Κακοπόδαρος,  ου,  s.  m.  vul.  an  un¬ 
lucky  visitor. 

Κακοποίησις,  εως,  s.  f.  ill  treatment, 
bad  usage,  molesting. 

Κακοποιία,  ας,  s.  f.  ill  treatment,  mo¬ 
lestation. 

Κακοποιός,  ά,ον,  ad.  mischievous  hurt¬ 
ful,  molesting 

Κακοποιός,  ου,  s.  m.  an  evil  doer,  a 
malignant  person,  a  pest,  a  scourge 
(πρ.  scurj). 

Κακοποιώ,  έω,  v.  a.  to  treat  ill,  mo¬ 
lest,  injure,  hurt. 

K ακοπόρευμα,  ατος.  s.  n. —  Κακοπόρευ- 
σις,  εως,  s  f.  want,  misery,  pover¬ 
ty,  privation,  wretchedness,  a  mi 
serable  life. 

Κακοποοεύοααι,  v.  n.  to  fare  ill  to 
get  on  badly  or  miserably,  live 
poorly,  be  poor. 

Κακοπραγία,  ας,  s.  f.  ill  luck,  misfortu¬ 
ne,  unhappiness,  suffering,  misery. 

Κακοπραγμονώ,  έω,  v.  n.  to  act  crafti¬ 
ly  or  wickedly. 

Κακοπραγμοσύνη.  ης,  s.  f.  craft,  wic¬ 
kedness,  malice. 

Κακοπράγμων,  ονος,  ad.  perfidious,  en¬ 
gaged  in  bad  actions,  mischievous. 

Κακοπραγώ,  έω,  v.  n.  to  suffer,  fare  ill. 

Κακοπροαίρετος,  ον,  ad.  malevolent, 
having  bad  intentions,  ill  desig¬ 
ning  (-ζάϊν-). 

Κακοπρόσωπος,  ον,  ad.  ugly  faced,  ill 
looking  (αεταφ.)  abashed,  ashamed. 

Κακόρεκτος,  ον,  ad.  having  no  relish, 
difficult  to  please,  very  nice. 

Κακορρήμων,  ονος,  ad.  ill  boding,  slan¬ 
dering,  calumniating. 

Κακορρίζικα,  adv.  vul  miserably,  ba¬ 
dly,  unfortunately. 

Κακορριζικιά,  ας,  s.  f.  misery,  ill-luck, 
(άτυχία)  misfortune. 

Κακορρίζικος,  ον,  ad.  (κακός)  wicked, 
bad,  wretched,  miserable,  (δυστυ¬ 
χής)  .unfortunate,  unlucky,  poor. 

Κακόρρυθμος,  ον,  ad.  not  rythmical, 
deficient  in  symmetry. 

Κακός,  ή,  ov,  ad.  bad,  wicked,  evil, 
sinful,  naughty,  κακόν  ’που  ’παΟα, 
.oh  1  what  .a  misfortune !  woe  is 


me  !  (ματαίοις)  του  κακού,  in  vain  : 
καλού,  κακού,  either  well  or  ill  : 
κακόν  ’που  μέ  εύρε,  into  what  mise¬ 
ry  Γ  am  fallen  !  κακό  χρόνο  ν’  άχη  ! 
κακόν  να  τ’  ώρθη  !  ill  betide  him  ! 
a  curse  upon  him  ! 

Κακοσαρκος,  ov,  ad.  having  bad  flesh 
for  healing. 

Κακοσμία,  ας,  s.  f.  a  bad  smell,  stench. 

Κάκοσμος,  ov,  ad.  fetid,  smelling  ba¬ 
dly. 

Κακόσουρος,  ov,  ad.  vul.  miserable, 
distressed. 

Κακοστομαχιά,  άς,  s.  f  indigestion, 
derangement  of  the  stomach  (πρ. 
stummuk),  sickness  at  the  sto¬ 
mach. 

Κακοστομαχιάζω,  v.  n.  to  have  the 
stomach  deranged  (dr,palivjd),have 
an  ind'gestion  (-tchun). 

Κακοστόμαχος,  ov,  ad.  weak  at  the 
stomach  (πρ.  stummuk)  having  the 
stomach  deranged,  κακοστόμαχον 
φαγητόν,  indigestible  food. 

Κακοστομϊα,  ας,  s.  f.  slander,  using 
bad  language,  scurrility. 

Κακόστομος,  ov,  ad.  foul  mouthed,  a- 
busive,  virulent,  obscenity,  that 
pronounces  ill,  slanderous. 

Κακόστρωτος,  ov  ad.  badly  spread, 
badly  paved. 

Κακοσύνη,  ης,  s.  f.  badness,  wicked¬ 
ness. 

Κακοσυνηθίζω,  v.  a.  to  accustom  ill, 
get  into  bad  habits. 

Κακοσύνθετος,  ov,  ad.  ill-compounded, 
badly  arranged,  In  bad  order,  ba¬ 
dly  composed. 

Κακοσύσταινα*,  v.  a.  to  discommend. 

Κακοτεχνία,  ας,  s,  f.  a  bad  perfor¬ 
mance,  want  of  taste  (ταΤιστ), 
wanting  in  taste. 

Κακότεχνος,  ov,  ad.  an  unskilful  work¬ 
man  or  artist,  (πανούργος,  φαύλος) 
given  to  evil  arts,  malicious,  cun¬ 
ning,  crafty. 

Κακοτοπία,  ας,  s.  f.  a  bad,  uneven, 
rugged  ground. 

Κακοτροπία,  ας,  s.  f.  badness,  wicked¬ 
ness,  a  bad  act.  ill  manners, ^per¬ 
versity.  V  -ή. 

Κακότροπος,  ov,  ad.  bad,  wicked, ]per- 
verse,  rude,  uncivil. 

Κακοτροπώ,  έω,  v.  n  to  act  ill,  act 
perversely,  behave  rudely. 
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Κακοτυχία,  ας,  s.  f.  misfoitunc,  ill- 
luck. 

Κακοτυχίζω,  ν.  a.  to  bewail,  commi¬ 
serate,  deem  unhappy,  pity. 

Κακοτύχισαα,  ατος,  s.  n.  bewailing, 
pitying,  commiseration,  deeming 
unlucky. 

Κακότυχος,  ον,  ad.  unfortunate,  un¬ 
lucky. 

Κακοτυχώ,  έω,  v.  n.  to  become  un¬ 
fortunate,  unhappy. 

Κάκου,  adv.  vul.  τού  κάκου,  in  vain, 
uselessly. 

Κακούμι,  s.  n.  vul.  the  ermine. 

Κακουμογουνα,  ης,  s.  f.  \ul.  a  pelisse 
made  of  ermine’s  fur. 

Κακούργημα,  ατος,  s.  n.  a  crime,  a 
guilt  (Ιικίλτ). 

Κακουργία,  ας,  s.  f.  mischief,  a  bad 
act. 

Κακουργιοδίκης,  ου,  s.  m.  a  judge  of 
the  court  of  assizes. 

ΚακουργιοδικεΤον,  ου,  s.  m.  court  of  as¬ 
sizes. 

Κακούργος,  ον,  s.  m.  a  malefactor,  a 
felon,  an  evil  doer,  a  villain,  ro¬ 
gue  (puiog),  rascal. 

Κακούργος,  ον,  ad.  mischievous  (-tclrrp 
vuss),  crafty,  injurious,  cunning, 
villainous,  rascal. y. 

Κακουργώ,  έω,  v.  n.  to  commit  a 
crime,  do  mischief,  (έπι  πληγής, 
χειροτερεύω)  become  worse. 

Κακούργως,  adv.  wickedly,  villai¬ 
nously. 

Κακουχία,  ας  s.  f.  ill-treatment,  bad 
state  of  body,  (σκληραγωγία)  hard¬ 
ships,  privations. 

Κακουχώ,  έω,  v.  a.  to  treat  ill  :  af¬ 
flict.  —  ούμαι,  to  bear  hardship, 
and  privations. 

Κακοφαγία,  ας,  s.  f.  bad  food  or  diet. 

Κακοφάγος,  ον,  s.  m.  a  person  who 
lives  on  bad  food. 

Κακοφαίνομαι,  v.  n.  it  is  used  in  the 
third  person  singular  as  follows  : 
μοι  or  μού  κακοφαίνεται,  it  grieves 
me,  I  am  sorry. 

Κακοφανισμός,  ού,  s.  m.  vul.  displea¬ 
sure  (-πλέζιαρ),  offense. 

Κακοφημίζω,  v.  a  to  defame,  injure 
one’s  reputation,  calumniate. 

Κακόφημος,  ον,  ad.  of  bad  fame,  in¬ 
famous. 

Κακοφορεμένος,  η,  ον,  ad  badly  ή 
shabbily  dressed. 


Κακοφορμίζω,  v.  a.  vul.  to  irritate  a 
sore,  make  it  worse. 

Κακοφορμισμα,  ατος,  s.  n.  irritation  of 
a  sore,  getting  ^κέτ-)  worse. 

Κακοφρονώ,  έω,  v.  n.  to  be  evil  minded. 

Κακοφρων,  ονος,  ad.  evil  minded. 

Κακοφτειασμένος,  η,  ον,  ad.  unskilful¬ 
ly  made,  of  a  bad  make. 

Κακοφωνία,  ας,  s,  f.  cacophony,  harsh 
.  sound. 

Κακόφωνος,  ον,  ad.  sounding  ill,  ha¬ 
ving  a  bad  voice,  giating,  discor¬ 
dant,  cacophonous. 

Κακοφώνως,  adv.  with  a  bad  voice, 
with  a  grating  voice,  discordan¬ 
tly,  inharmoniously. 

Κακοχερικον,  ού,  s.  n.  vul.  a  bad 
handsel,  an  unlucky  hand. 

Κακόχνωτος,  ον,  ad.  having  a  bad  bre¬ 
ath,  smelling  badly. 

Κακοχρονίζω,  v.  a.  to  wish  ill,  to  curse. 

Κακοχρδνισμα,  ατος,  s.  n.  wishing  ill, 
a  bad  wish,  a  curse,  an  impreca¬ 
tion. 

Ινακδχρονος,  ον,  &d.  bad  year, ill  time, 
evil,  κακδχρονο  ναχης,  evil  betide 
thee. 

Κακοχρονώ,  see  κακοχρονίζω. 

Κακδχρους,  ουν,  ad.  bad  couloured 
(cflllurd),  of  a  bad  colour. 

Κακοχυμία,  ας,  s  f.  cacochymy  (-κυ- 
μυ),  bad  humours. 

Κακοχυμος,  ον,  ad.  hectic,  of  a  bad 
disposition  of  body. 

Κακοχωνευσία,  ας,  s.  f.  indigestion. 

Κακοχώνευτος,  ον,  ad. indigestible. 

Κακοχωνεύιυ,  v.  a.  to  digest  badly  or 
ill. 

Κακοψήνω,  v.  a.  vul.  to  roast  or  bake 
badly. 

Κακδψητος,  ον,  ad.  vul.  difficult  to 
cook  or  roast,  tough  (πρ.  tuff),  ba¬ 
dly  roasted. 

Κακοψύχια, ων,  s.n.  pi.  vul.  nausea  in 
conceiving, in  pregnancy, child-sick¬ 
ness. 

Κακοψύχια, ας,  s.  f.  a  bad  disposition. 

Κακόψυχος, ov,  ad. of  a  bad  disposition. 

Κακοψυχώ,άω,  v.  n.  (of  a  woman)  to 
have  the  child  sickness. 

Κάκτος,  ου,  s.f.  cactus,  Ϊΐπ8ίΐ6(θίσσλ) , 
artichoke. 

Κακωνυμία,  ας,  s.  f.  infamy,  bad  re¬ 
putation. 

Κακώς,  adv.  badly,  ill. 

Κάκωσις,  εως,  s.  f.  ill  treatment. 
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Κακωσύνη,ης,  s.f.badness, wickedness. 

Καλά,  adv.  well,  καλά  του  εγεινε,  or 
καλά  νά  πάθη  :  he  well  deserved  it, 
δεν  είμαι  τδσονκαλά:  I  am  not  very 
well,  δεν  τά  ’έχομε  καλά:  we  are  not 
on  good  terms,  καί  κα/ά  και  σώ- 
νει:  at  any  cost,  by  all  means,  θέ¬ 
λει  και  καλά:  he  wishes  in  good 
earnest. 

Καλαγένιος,  ον,  ad.  (Turk.)  of  tin,  of 
pewter. 

Καλαγκάθι,  s.n.  vul.  a  whitlow  on  the 
finger. 

Καλάθα,  ας,  s.  f.  a  large  pannier, 
basket 

Καλαθάκι,  s.  n  vul.  a  small  basket. 

Καλχθάς,  ά,  s.m.  vul.  a  basket  maker. 

Καλαθιά,  άς,  s.  f.  vul.  a  basketful. 

Καλάθιον,  ου,β.  n.  a  basket, pannier. 

Καλαθοειδής,  ές,  ad  like  a  basket. 

Καλαθόπλεγμα,ατος,ε.η^ basket  work. 

Κάλαθος, ου,  s.m.  a  basket,  a  hamper. 

Καλάϊ,  s.  n.  (Turk.)  tin,  pewter. 

Καλαισθησία,  ας,  s.  f.  taste  (ταϊστ), 
good  taste,  elegance,  esthetic. 

Καλαισθητικός,  ή,δν,  ad.  esthetic,  of 
good  taste. 

Καλακάνη, —  Καλακάνθη,  ης,  s.  f.  vul. 
vitriol. 

Καλαμαράς,  ά,  s.  f.  vul.  a  pedant,  a 
scholar  (πρ.  scollar. 

Καλαμογλυφ ίς,  δος,  s.f.  a  pen  knife. 

Καλαμαράκι,  s.n.  vul.  a  vul.  a  small 
inkstand. 

Καλαμάρι  s.n.  vul. an  inkstand, θαλασ¬ 
σινόν  καλαμάρι:  the  ink  fish,  sepia. 

Καλαμαροθήκη, ης,  s.  f.  a  writing  case, 
a  case  for  an  inkstand. 

Καλαμαύλης,  ου,  s.  m.  a  flute  player, 
fifer,  piper. 

Καλαμένιος, a,  ov,  vul.  made  of  reeds. 

Καλάμη,ης  s.f.  the  stalk  of  corn. 

Καλάμι,  s.  n.  vul.  a  cane,  a  reed,  τό 
καλάμι  του  ποδαριού:  the  shin-bone. 

Καλαμιά, άς,  s.  f.  vul.  a  blow  with  a 
cane,  καλάμι  του  σίτου:  the  straw  or 
blade  of  corn. 

Καλαμίδι,  s.  n.  a  cane,  fishing  rod· 

Καλαμίζω, v.  a.  or  n.  to  wind  thread 
on  a  cane  or  reed. 

Καλαμίθη,  ης,ε.Ι.  plant  calainint,  cat¬ 
mint. 

Καλάμινος, η, ov,  of  canes,  sf  reeds. 

Καλαμίτη,ης,  s.f.  (Ital.)  tho  loadstone, 
needle  of  the  mariner's  compass. 
Καλαμοειδής,  e?,ad.  like  a  cane  or  reed. 


Καλαμοπδδαρον,  ου, s.n.  the  shin-bone. 

Κάλααος,ου  s.  m.  a  cane,  reed,  straw 
of  corn,  pipe,  rod  for  measuring, 
calamus,  γραφικός  κάλαμος  :  a  pen 
to  write  with. 

Καλαμοσίταρον,ου,  s..  n.  vul.  an  ear  of 
Indian  corn,  the  blade  of  corn, 
straw. 

Καλαμδτοπος,ου,  s.m.  a  place  of  reeds. 

Καλαμουκάνίζω,  v.  n.  vul.  to  wind  silk, 
etc.  on  a  cane. 

Καλαμδφυλλον,  ου,  s.  n.  a  cane  leaf. 

Καλαμπόκι, s,n. vul. Indian  corn, maize. 

Καλαμώδης, ες,  ad.  of  canes,  reedy. 

Καλαμώμαι,  v.  n.  to  gather  canes  or 
sticks,  to  glean. 

Καλαμών,ώνος,  s.  nr  a  place  where 
canes  of  reeds  grow  a  cane  field 

Καλαμωτή,  ής,  s.  f.  a  hurdle,  bundle 
of  canes  bound  up. 

Καλανατρέφω,  v.  a.  to  bring  up  well, 
give  a  good  breeding,  a  good  edu¬ 
cation. 

Καλανάργος,  ου,  s.  m.  vul.  a  reader 
in  church  appointed  to  assist  the 
chanter. 

Καλαναρχώ,  έω,  v.  n.  to  read  to  a 
singer  at  church. 

Καλάνδαι,  —  Καλάνται,  ών;  s.  f.  pi. 
(Lat.)  calend,  the  first  days  of 
each  month. 

Καλανδάρι,  e.  n.  (Lat.)  an  almanac 
(-vak.) 

Καλάνδρα,ας,  s.  f.  vul.  a  kind  of  lark. 

Καλαντίζω,  v.  a.  vul.  to  wish  a  happy 
new  year. 

Καλαπόδι,  s.  n  vul.  a  shoe  last. 

Καλαποδής,  ά,  s.  m.  last  maker. 

Καλαφάτης,  ου,  s.  m.  (Ital.)  a^  calker 
(πρ.  caukar). 

Καλαφατίζω,  v.  a.  (Ital.)  to  calk  (πρ, 
cauk). 

Καλαφάτισμα,  ατος,  s.n. ((tal.)  calking. 

Καλδιρίμι,  s.  n. a  (Turk.)  a  pavement. 

Καλειδοσκόπιον,  ου.  s.  n.  caleidoscope. 

Καλενδάριον,ου,  s.n.  (Lat.)  a  calendar. 

Καλεπίχειρος,ον,  d.  vul.  easy  .handy. 

Κάλεσμα, α·τος,  s.  n.  vul.  invitation,  a 
a  call 

Καλεστής,  οΰ,  s.  m.  vul.  an  inviter. 

Καληθωριά,  άς.  s,  f.  vul.  perspicuity, 
good  looks. 

Καλήθωρος,  ov,  ad.  vul.  perspicuous, 
good-looking. 

Ιναληκάντζερος,  ου,  s,  m.  vul.  a  ghost, 
evil  spirit. 
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Καλημάννα,  ας,  s.  f.  (δρνις.)  vul.  bas¬ 
tard,  plover,  lapwing. 

Καλημαύκι,ου.  s.n.  vul.  a  priest’s  cap. 

Καλημέρα,ας,  adv.  good  morning,  τα 
Καλήμερα:  s.  n.  pi.  Christmas  or 
new  year's  carol,  Epiphany: 

Καλημερίζω,  v.  a  to  wish  good  morn¬ 
ing,  σας  καλημερίζω:  v.  a.  to  wish 
you  a  good  morning,  or  day  to 
you,  also,  to  greet  with  a  Christ¬ 
mas  carol. 

Καλημέρισμα,  ατος,  s.n.  wishing  good 
morning,  greeting,  salutation. 

Καληνύκτα,  ας,  s.  f.  a  good  night  by 
way  of  salutation, 

Καληνυκτίζ<ο,  v.  a,  to  wish  η  to  bid 
good  night. 

Καληνωρίζω,  v.  a,  ta  bid  good  bye, 
fare  well(seld nn  used'. 

Καλησπέρα,  sdv.  vul.  good  evening 
(in  saluting). 

Καλησπέριζα),  v.a.  to  wish  ή  bid  good 
evening. 

Καλησπέρισμα,  ατος,  s.n. wishing  good 
evening. 

Καλησπερούδια,  s.n,  a  deal  good  e- 
vening  (to  you), 

Καλητέρευμα,ατος,  s.  n.  Καλλιτέρευσις, 
ως,  s.  f.  vul.  bettering,  mending, 
amelioration. 

Καλλητερεύω,ν^Λο  improve(  προύουβ) 
ameliorate,  make  any  thing  better, 
to  better,  mend,  v.  n.  get  better, 
recover. 

Κάλι,  ου,  s.  n.  (χημ.)  alkali. 

Καλιά,  ας,  s.  f.  a  nest,  cabin,  cot, 
πάγει  καλιά  του,  he  is  off. 

Καλιακούδα,  ας,  s.  f.  vul.  a  coot  or 
seamew. 

Καλικαντζου  ,  ους,  s.  f.  a  plungeon  or 
diver,  a  sort,  of  sea,  fowl. 

Καλικεύω,  see  καβαλικεύω. 

Καλικούρα,  ad. a  straddle. 

Κάλιον,  ου,  s.  n.  (χημ,)  alkali. 

Καλίφης,  ου,  s.  m.  (Turk.)  a  calif. 

Καλκάνι,  s.  n.  (Turk,;  a  shield,  buc¬ 
kler,  (ίχθ.  σύας)  a  turbot). 

Καλάγι.  s,  n.  ^Turk.)  pewter, .  καλάϊ. 

Κάλλια,  see  κάλλιον. 

Καλλίγαμος,  ον,  ad.  well  married. 

Καλλιγδνω,Γν.  a.  vul,  to  shoe  a  horse. 

Καλλιγραφία,  ας,  s.f.  calligraphy,  fine 
writing,  good  penmanship. 

Καλλιγράφος, ου ,  s.  m.  a  good  hand,  a 
good  penman. 

Καλλιγραφώ,  έω,  v.  n.  to  write  well. 


Καλλιγύναιξ,αικος,  ad. abounding  with 
fine  women,  that  has  a  handsome 
wife. 

Καλλίγωμα,  ατος,β.  π.  the  shoeing  of 
a  horse. 

Καλλιγωτής,  ου,  s.  m.  see  πεταλας. 

Καλλίδενορος,ον,  ad.  having  fine  trees. 

Καλλιέπεια,  αν,  s.f.  elegant  speech. 

Καλλιεπώ,έω,  v.n.  to  speak  elegantly. 

Καλλιέργεια,  ας,  s.  f.  cultivation,  cul¬ 
ture  . 

Καλλιεργήσιμος, ov,  ad. arable,  cultiva¬ 
ble. 

Καλλιεργώ, έω,  v.  a.  to  cultivate,  till. 

Καλλίζωνος,  ον.  ad.  well  girded,  ha¬ 
ving  a  handsome  girdle  or  zone. 

Καλλικαρπία,  a c,  s.  f.  fertility. 

Καλλίκαρπος,  ον,  ad.  producing  good 
fruit. 

Καλλικαρπώ,  έο),  v.  n,  to  produce, 
good  fruit. 

Ιναλλίκομος,  ον,  ad.  leaving  fine  hair, 
fairhaired. 

Καλλιλογία,  ας,  s.  f.  elegance  of  dic¬ 
tion,  a  treatise  on  the  beautiful. 

Καλλιλογώ ,έω,  v.n. to  speak  elegantly. 

Ινάλλιστος,  η. ον.  ad.  (superl.)  best. 

Καλλίμορφος  ,ον,  ad. fair  or  well  formed. 

Καλλίνικος, ov,  ad.  victorious. 

Κάλλιον,  adv  better,  rather,  κάλ- 
λιον  εχω  :  I  would  rather. 

Καλλιπάρειος,ον,  ad.  having  beautiful 
cheeks,  beautiful  (bu-τιφουλ). 

Kαλλtπpδσωπoc,ov,ad.  having  a  pretty; 
face,  fairfaced. 

Κάλλιστα,  adv.  best,  in  the  best  man¬ 
ner. 

Κα/λιστέφανος,  ov,  ad.  beautifully 
crowned. 

Κάλ^ιστος,  ov,  ad.  best. 

Καλλιτέρευσις,  εα>ς,  s.f.  amelioration, 
bettering,  improvement  (προύουβ) 
recovering  from  illness,  conva¬ 
lescence. 

Καλλιτερεύω,  v.  a.  to  better  .improve, 
ameliorate,  v.  n.  to  get  better,  re-~ 
cover. 

Καλλιτέχνημα,  ατος,  s.  n.  a  work  of 
ai  t. 

Καλλιτέχνης,  ου,  s  m.  an  artist,  a 
master. 

Καλλιτεχνία,  ας.  s.  f.  the  fine  arts. 

Καλλιτεχνικός,  ή,  ov,  ad.  artistical. 

Καλλιτεχνικούς ,  adv,  artistically,  a§ 
an  artist. 


*αλλ£φθογγος 
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Καλλί φβογγος,  ον,  ad.  sounding  well, 
melodious. 

Καλλκρωνία,  ας,  s.  f.  sweetness  of 
voice  or  sound,  melody. 

Καλλίφωνος,  ον,  ad.  having  a  fine 
voice  or  sound. 

Καλλονή,  ής,  s.  f.  beauty  (bii-xu).fine 
features  (ιρήι-tchurs),  comeliness. 

Κάλλος,  ους,  s.  n.  comeliness, beauty: 
τα  κάλλη  της,  her  charms. 

Καλλυντήριον,  ου,  s.  n.  a  toilet-room, 
toilet-table. 

Κάλλυντρον,  ου,  s.  n.  a  crisping  pin, 
refiner. 

Καλλύνω,  v.  a.  to  embellish  adorn, 
refine. 

Καλλωπίζω,  v.  a.  to  adorn,  embellsh, 
decorate, beautify  (bii-xu'^r^.deck, 
make  elegant. 

Καλλώπισμα,  ατος,  s.  n. — Καλλωπι¬ 
σμός,  ού,  s.  m.  adorning,  decorati¬ 
on,  ornament,  elegance,  toilet, 
dressing. 

Καλλωπιστήριον,ου,β.  n.  a  toilet-room. 

Καλλωπιστής,  ού,  s.  m.  one  who  a- 
dorns  his  person,  a  dressy  per¬ 
son,  a  beau  (bcoo). 

Καλλωπιστικός,  ή,  ον, ad.  beautifying, 
adorning. 

Καλοακούω,  v.  a.  to  hear  well,  to  ha¬ 
ve  an  acute  hearing,  δεν  καλοα¬ 
κούω,  I  am  dull  of  hearing. 

Καλνώ,  vul  see  καλώ. 

Καλοαναθρεμμένος,  η,  ον,  ad.  vul.  well 
bred. 

Καλοβαφος,  ον,  ad.  that  easily  takes 
the  dye  or  colour,  well  dyed. 

Καλοβλέπω,  v.  n.  to  see  well,  have  a 
good  eyesight,  view  favorably, 
conveniently,  to  favour,  look  at 
amorously. 

Καλόβολα,  adv.  commodiously, easily. 

Καλοβολος,  ον,  ad.  vul.  commodious, 
convenient,  easy,  handy. 

Καλοβρασμένος,  η,  ον,  ad.  vul.  well 
cooked,  well  boiled,  done  (πρ. 
dun). 

Καλόβραστος,  ον,  d.  easily  cooked, 
tender. 

Καλογερεύω,  v.  n.  vul.  to  become  a 
monk  or  nun. 

Καλογερικός,  ή,  ον,  ad.  vul.  relating 
to  a  caloyero,  to  a  monk, monkish. 

Καλόγερός,  ου,  s.  m.  vul.  a  monk, ca¬ 
loyero,  good  old  man,  (στεγνωτής) 


a  warming  basket  to  dry  clothes 
with. 

Καλογεύομαι,  v.  n.  to  dine  well. 

Καλογευτος,  ον,  ad.  tasty,  savory, 
pleasant. 

Καλογήρευμα,  ατος,  s.  n.  entrance  on 
a  monkish  life,  taking  the  veil, 
celibacy. 

Καλογηρεύω,  v.  n.  to  make  a  person 
a  monk,  or  nun,  v.  n,  to  become 
a  monk  or  nun,  take  the  veil 

Καλογηρική,  ής,  s.  f.  monastic  life, 
being  a  monk,  the  hood,  celi¬ 
bacy. 

Καλογηρικος,  ή,  ον,  ad.  monastic,  mo- 
nastical,  monkish,  of  a  celibata¬ 
rian. 

Καλογηρος,  ου,  s.  m.  a  monk,  friar, 
("Κλλην.)  caloyer. 

Ιναλογλωσσία,  ας,  s.  f.  eloquence, fine 
language,  affability. 

Καλόγνωμη,  ης,  s.  f.  vul.  a  kind  of 
muscle  (πρ.  mussl). 

Καλόγνωμος,  ον,  ad.  good  tempered, 
mild  (μά’Μ)  good  natured  (πρ. 
naitchurd) 

Καλογνωρίζω,  v  a.  to  know  well,  be 
well' acquainted  with. 

Καλογραία,  ας,  καλογρηά,  s.  f,  a  nun. 

Καλόγρια,  ας,  s.  f.  vul.  a  kind  of 
oister  or  muscle  (πρ.  mussl). 

Καλογρήτσα,  ας,  s.  f  vul.  (a  bird)tom- 
tit,  titmouse,  linet. 

Καλογυρος,  ου,  s.  m.  a  warming  bas¬ 
ket. 

Καλοδέχομαι,  v.  a.  ta  receive  (ρησήιβ) 
or  accept  well,  be  affable. 

Καλοδουλεμένος,  η.  ον,  καλοδούλευτος, 
ον,  ad.  elaborate. 

x  λ  ο  ο  ο  υλεύω,  ν.  a.  to  work  well,  do 
well,  finish,  perfect. 

Καλοενδυμένος,  η,  ον,  p.  p.  well  dres¬ 
sed. 

Καλοζυμωμένος ,  η,  ον,  ad.  well  knea¬ 
ded  ^ded),  well  mixed. 

Καλοζώ,  v.  n.  to  live  well,  be  well 
at  ease,  be  comfortable. 

Καλοήθης,  ες,  ad.  moral,  of  good 
principles  or  manners. 

Καλοθέκω,  v.  a.  vul.  to  place  well ,  fit 

•  nicely. 

Καλοθελητής,  ήτρια,  ad.  well  wisher, 
benevolent,  goodwilling,  kind 
(κά'1'vd). 

Ιναλοθέτω,  v.  a.  to  place  well,  arran¬ 
ge,  dispose  of,  set  in  order, 
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Καλοθεώρητος,  ον,  ad.  of  good  appea¬ 
rance. 

Καλοκαγαθία,  ας,  s.  f.  benevolence, 
kindness,  probity. 

Καλοκάγαθος,  ον,  ad.  benevolent, kind 
(zaivd)  honest. 

Καλοκάθημαι. — Καλοκαθίζο;»,  v.  n.  to 
sit  comfortably ,  be  well-seated, 
(παρατείνω  την  έπίσκεψιν)  to  sit  a 
long  time. 

Καλοκαίρι,  s.  n.  vul.  summer. 

Καλοκαιρία,  ας,  s.  f.  fine  weather  (ws- 
Bap). 

Καλοκαιριάζω,  v.  n.  vul.  to  become 
fine  weather. 

Καλοκαιρινός,  ή,  ον,  ad.  relating  to 
summer,  summer,  of  summer,  ver¬ 
nal. 

Καλοκαμωμένος,  η.  ον,  ad.  vul.  well- 
made,  comely,  handsome,  wc  11  cut, 
elegant. 

Καλόκαρδα,  adv.  vul.  with  a  good 
heart,  gladly,  cheerfully. 

Καλοκαρδίζιυ,  v.  a.  vul.  to  exhilarate, 
gladden,  cheer,  to  console,  com¬ 
fort.  ' 

Καλοκάρδισμα,  ατος,  s.  n.  vul.  joyful¬ 
ness,  gladness,  good  spirits,  glad¬ 
dening. 

Καλοκαρδισμένος,  η,  ον,  ad.  glad, glad¬ 
dened,  satisfied,  merry. 

Καλόκαρδος,  ον,  ad.  vul.  cheerful, 
merry. 

Καλοκτίζω,  v.  a.  to  build  well. 

Καλοκύτταγμα,  ατος,  s.  n.  vul.  a  fa¬ 
vourable,  kind  or  amorous  look. 

Καλοκυττάζω,  v.  a.  vul.  to  view  with 
a  favorable  eye,  look  favorably 
on,  to  look  at  attentively,  to  take 
good  care  of, to  look  at  amorously. 

Καλομαγειρευμένος,  η,  ον,  p,  p.  well- 
cooked. 

Καλομαγειρεύω,  v.  a.  to  cook  well, 
or  make  good  victuals  (πρ.  βίτλζ). 

Καλομαθαίνω,  see  καλομανθάνω. 

Καλομάθημα,  ατος,  s.  n.  good  custom, 
freedom  of  enjoyment,  of  indul¬ 
ging  in  good  things. 

Καλομάθητος,  ον,  ad.  docile,  teacha¬ 
ble,  accustomed  to  comfort. 

Καλομανθάνω,  v.  a.  v.  n.  to  habituate 
a  person  to  good  customs,  learn 
well  or  easily,  become  addicted 
to  good  living,  αυτός  6  άνθρωπος  έ- 
καλδμαθε,  this  man  has  been  spoi¬ 
led. 


/αλοξετάξω 

Καλομεταχειρίζομαι,  v.  a.  to  use  well, 
treat  well. 

Καλομετρώ,  έω,  v.  a.  to  measure  (μέ- 
ζιαρ).  well,  count  well. 

Καλομίλημα,  ατος,  s.  n.  vul.  affabi¬ 
lity,  speaking  kindly. 

Καλομίλητος,  ον,  ad. vul.  affable, cour 
teous 

Καλομιλώ,  έω,  v.  n.  vul.  to  speak 
well, speak  kindly, eloquently  .fairly 

Καλομοιριά,  ας,  s.  f.  vul  good  fortu¬ 
ne,  happiness,  felicity,  luck. 

Καλομοιριάζω, — Ιναλομοιρίζω,  v.  n.vul. 
to  be  happy,  prosper,  succeed 
well,  v.  a.  to  felicitate. 

Καλομοιρος,  ον,  ad.  fortunate,  lucky. 

Καλό  η  ου,  s.  n.  good:  τά  καλά,  τα 
υπάρχοντα,  goods,  property:  άμε 
εις  τό  κ αλ'.’ν,  ύπαγε  εις  τό  καλόν,  go 
in  peace,  God  be  with  you,  fare¬ 
well:  εις  τό  καλόν, κα^λόν  κατευώδιον, 
a  good  voyage  to  you:  έτσι  νά  έχω 
καλόν,  so  help  me  God:  God  help 
me:  πηγαίνω  εις  τό  καλόν,  I  go  with 
God’s  help:  κχλοΰ  κακού,  either 
well  or  ill,  at  all  events,  cauti¬ 
ously,  (said  in  a  passion)  άμε  *στό 
καλόν,  go  away,  be  off. 

Καλονάρχος,  ου,  s.  m.  vul.  one  who 
recites  verses  for  singers,  a  pre¬ 
centor. 

Καλοναρχώ,  έω,  v.  n.  vul.  to  recite 
verses  for  singers,  to  line  out. 

Καλόνδυμα,  ατος,  s.  n.  vul,  dressing 
well, a  fine,  attire. 

Καλονδυμένος,  η,  ον,  ad.  vul.well-dres- 
sed. 

Καλονδύνω,  v.  a.  vul.  to  dress  well. 

Καλονοαατίζω,  v.  a.  vul.  to  praise, 
to  place  in  good  reputation,  give 
a  good  name. 

Καλονόματος,  ον,  ad.  vul.  of  good  re¬ 
putation. 

Καλόνους,ου,  ad. having  a  good  mind, 
good  judgment. 

Καλονυκτιά,  άς,  s.  f.  vul.  a  good  nig¬ 
ht’s  rest. 

Καλονυκτιάζω,  v.  n.  vul.  to  pass  the 
night,  (νάϊτ). 

Καλονυκτίζω,  v.  a.  vul.  to  wish  or  bid 
good  night. 

Καλοξέρω,  v.  a.  vul.  to  know  (νώ) 
well. 

Καλοςετάζω,  v.  a.  vul.  to  Examine 
well,  ascerta  in,  scrutinize. 


καλοξήγ^τος 


Καλοξήγητος,  ον,  ad.  vul.  easily  ex¬ 
plained. 

Καλοξηγώ,  έω,  ν.  a.  vul  to  explain 
well. 

Καλοξημερόνω,  όω,  v.  vul,  to  rise  well, 
to  get  up  in  good  health  (Ιιέλθ)  in 
the  morning. 

Καλοξημέρωμα,  ατος,  s.  n.  vul.  good 
dawning,  good  beginning  of  the 
day. 

Καλοπάνδρευτος,  ov,  ad.  vul.  well-mar¬ 
ried.  t 

Καλοπαντρεύω ,  v.  a.  vul.  to  marry 
well,  make  a  good  match. 

Καλοπατώ,  έω,  v.  n.  to  tread  (xpsd) 
well. 

Καλοπέραση;,  εως,  s.  f.  vul.  comfort, 
welfare,  easy  life,  enjoyment. 

Καλοπερνώ,  άω,  v.  n.  to  lead  a  com¬ 
fortable  life,  a  pleasant  life. 

Καλοπέφτω,  v.  n.  vul.  to  fall  into 
good  hands,  (επί  γάμου)  to  find  a 
suitable  companion, a  good  match. 

Καλοπιάνω,  v.  n.  to  take  well,  hold 
well  to  flatter,  cajole,  caress. 

Καλόπιασμα,  ατος,  s.  n.  vul.  caressing 
wheedling,  cajoling,  flattery. 

Καλόπιστος,  cv,  ad.  credible,  credi¬ 
table  (εύπιστος)  credulous. 

Καλοπίχειρος,  ov,  ad.  good,  conveni¬ 
ent  handy. 

Καλοπλερόνω,  see  καλοπληρονω. 

Καλοπλέρωμα,  see  καλοπλήρωμα. 

Καλοπληρονω,  v.  a.  vul.  to  pay  well. 

Καλοπλήρωμα,  ατος,  s.  n.  vul.  good 
payment. 

Καλοπληρωτής.οΰ,β.  m.  a  good  payer, 
a  generous  person. 

Καλοπληρώτρα,  ας,  s.  f.  vul.  a  female 
that  pays  well. 

Καλοπόδαρος,  ου,  s.  m.  vul.  a  lucky 
visitor,  good  handseder. 

Καλοπόδι,  ου,  s.  n.  vul.  a  shomaker’s 
last. 

Καλοπδρευμα,  ατος,  s.  n.  Καλοπόρευσις, 
εως,  s.  f.  thriving,  comfort,  suc¬ 
cess,  ease. 

Καλοπορεύομαι,  v.  n.  to  thrive,  to  go 
on  well,  live  comfortably. 

Καλοπροαίρετος,  ov,  ad.  having  a  good 
disposition,  well  disposed. 

Καλορραμμένος,  η,  ov,  ad.  well  sewed 
(σώοΑ), 

Καλορριζδνω,  v.  n.  to  take  root,  be 
well  rooted. 


Καλορρίζικα,  adv.  vul.  fortunately, 
good  betide  you,  God  bless  you. 

Καλορριζικιά,  ας,  s.  f.  vul.  good  for¬ 
tune,  luck. 

'Καλορρίζικος,  ov,  ad.  vul.  fortunate, 
luckv. 

Καλός,  ή,  ov,  ad.  good,  fair,  beautiful, 
comely,  τα  καλά,  τα  άγαθά,  τα  υ¬ 
πάρχοντα,  goods,  property,  ύπαγε 
είς  τό  καλόν, farewell,  peace  be  with 
you,  είς  τό  καλόν,  άμε  είς  τό  καλόν, 
is  a  phrase  used  to  such  as  beg 
charity,  and  it  means,  God  help 
you,  κάμε  καλόν  καί  ρίψε  το  ’στον 
γιαλόν:  a  good  turn  is  never  lost, 
διάκαλόν  καί  διά  κακόν,  at  all  events 
εγώ  σου  στέκομαι  καλάς  δι’  αυτόν  :  I 
stand  security  ίο  you  for  him,  εγώ 
γίνομαι  καλός  ή  στέκομαι  εγγυητής  ; 
I  am  security  or  bondsman,  I  war¬ 
rant  or  guarrantee,  μια  καί  καλή  : 
once  for  all,  καλέ  σύ  :  (a  familiar 
address)  I  say,  look  here,  hark  ye! 
καί  καλά  καί  σώνει  :  at  any  cost, 
he  is  decided,  he  is  bent  upon, 
oti  καλά  :  we  know  that. 

Καλόσιαστος,  ov  ad.  vul. well  arranged. 

Καλοστόμαχος,  ov,ad.  stomachial  (-ki-) 
good  for  the  stomach  (πρ.  stum-ακ) 
having  a  good  stomach, (ανεκτικός) 
indulgent,  tolerant,  one  that  puts 
up  wilth  insult. 

Καλοστοχάζομ-  i,  v.a.  to  consider  well. 

Καλόστρωτος, ov, ad,  well  spread  ^p0d) 
well  carpeted,  well  paved,  well 
laid. 

Καλοσυλλογίζομαι, v.  m.  to  think  well, 
consider  well,  to  ponder  over. 

Καλοσύνευμα,  ατος,  s.  n.  vul.  καλοσύ- 
νευσις,  εως,  s.  n.  a  return  of  good 
weather,  clearing  up. 

Καλοσυνεύω,  v.  n.  vul.  to  get  better, 
to  get  fair,  to  clear  up. 

Καλοσύνη,  ης,  s.f.  goodness,  kindness, 
benevolence,  pleasantness  (πλέ-) 
grace,  favour,  κάμε  μου  τήν  καλο¬ 
σύνην  :  do  me  the  favour,  λάβετε  τήν 
καλοσύνην,  have  the  goodness. 

Καλοσυνηθίζω,  v.  a.  v.  n.  to  accustom 
well,  use  well,  accustom  or  inure 
one's  self  well,  be  spoiled  by  en¬ 
joyment. 

Καλοσυνήθισμα,  ατος.  s  n.  a  good  cus¬ 
tom  or  habit,  a  life  of  enjoyment. 

Καλοσυνθέτω,  v.  n.  to  compose  well. 

Καλοσυντρόφιαστος,  ov,  ad.  vul.  well 
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accompanied,  being  in  good  so¬ 
ciety,  well  attended. 

Καλοτρώ {ω,  v.  a.  to  eat  well  or  hear¬ 
tily,  eat  good  things,  make  good 
cheer. 

Καλοτυχίζω,  v.  a.  to  deem  happy,  call 
fortunate,  felicitate, wish  good  luck. 

Καλοτύχισμα,  ατος,  s.  n.  felicitation, 
wishing  good  luck,  deeming  happy. 

Καλότυχος,  ον,  ad.  fortunate,  happy, 
blessed,  prosperous, ducky 

Καλουπάκι,  see  καλπάκι. 

Καλούπι ,  (Turk)  s.  n. a  mould  (μώολ d), 
a  form. 

Καλούτσικα,  adv.  vul.  pretty  well, 
passably. 

Καλούτσικος,  η,  ον,  ad.  pretty  good, 
passable. 

Καλοφαγάς,  ά,  s.  m.  a  gormand,  dain¬ 
ty  fellow,  gastronomer. 

Καλοφαγία,  ας,  s.  f.  dainty  food,  go¬ 
od  cheer,  good  meat,  good  provi¬ 
sions. 

Καλοφαίνομαι,  v.  n.  (used  in  the  third 
person  singular),  as,  δεν  μου  or  μέ 
καλοφαίνεται,  it  does  not  please  me, 
I  do  not  like  it. 

Καλοφέρνομαι,  v.  n.  vul.  tj  behave 
well,  act  well. 

Καλοφημίζω,  v.  a.  to  praise,  com- 
me  nd . 

Καλοφημος,  ον,  ad.  of  good  report,  of 
good  reputation. 

Καλοφτιασμένος,  η,  ον,  v.  n,  vul.  well 
made,  well  built  (πρ.  bilt). 

Καλδφωνος,  ον,  ad. having  a  good  voice, 
melodious,  that  sounds  well. 

Καλοχαιρέτιστος,  ον,  ad.  vul.  affable, 
courteous. 

Καλοχαιρετώ,  άω,  v.  a.  vul.  to  salute 
kindly. 

Καλοχέρης,  a,  av,  ad.  vul.  liberal, 
freehanded. 

Καλοχερικόν,  ού,  s.  n.  vul.  a  lucky 
hand,  a  good  handsel. 

Καλοχρονιά,  άς,  s.  f.  a  good  year's 
profit :  καλοχρονιά  σου.  a  happy 
new  year  to  you. 

Καλοχρονίζω,  v.  a.  to  wish  a  happy 
new  yar,  to  wish  well. 

Καλοχρδνισμδς,  ού,  s.  m.  vul.  wishing 
a  good  year,  a  happy  new  year. 

Ιναλόχρονος,  ον,  ad.  vul.  of  a  good  year. 

Καλοχυμία,  ας,  s.f.  good  humour  or 
juice. 


Καλόχυμος,  ον,  ad.  having  good  hu¬ 
mour,  moisture,  juice,  juicy. 

Καλοχωνευσία,  ας,  s.  f.  vul.  good  di¬ 
gestion. 

Καλοχώνευτος,  ον,  ad.  vul.  digestible, 
of  good  digestion. 

Καλοχωνεύω,  v.  n.  vul.  to  digest  well. 

Καλοψήνω,  v.  n.  vub  to  roast  well, 
cook  well,  bake  well. 

Καλόψητος,  καλόψανος,  ον,  ad.  easily 
roasted  or  baked. 

Καλπάζω,  v  a.  to  gallop. 

Καλπάκι,  s.  n.  (Turk.)  a  thick,  high 
(ΙιάΥ)  cap,  fur  cap,  bonnet,  hat. 

Κάλπη,  ης,  s.  f.  an  urn. 

Κάλπικος,  η,  ον,  ad.  (Turk.)  false, 
counrterfeit  (·φιτ). 

Καλπουζάνης,  ου,  s.  m.  (Turk.)  a  make 
of  false  money,  forger,  coiner, 
swindler. 

Καλπονοθευσις,  εως,  s.  f.  electoral 
fraud. 

Κάλτσα  .  ας,  s.  f.  (Ital.)"  a  stocking, 
(διάβολου  κάλτσα)  a  rogue  (p^og),  a 
cunning  fellow,  wide  awake. 

Καλτσοβελόνα,  ας,  s.  f.  a  knitting  nc- 
*  edle. 

Καλτσοδέτα,  ας,  s.  f.  vul.  a  garter. 

Καλυβάκι,  s.  n.  vul.  a  small  cottage, 
a  hut. 

Καλύβη,  ης,  s.  f. — Καλύβι,  s.  n.  vul. 
a  cottage,  a  hut,  shed,  cot. 

Κκλυβίτης,  ου,  s.  m.  a  cottager. 

Καλυβονω,  see  Ιίεταλόνο). 

Καλύβω,  v.  a.  vul.  to  cover,  conceal. 

Καλυγόνω,  v.  a.  vul.  to  shoe  a  horse. 

Καλύγωμα,  ατος,  s.  n.  vul.  the  sho¬ 
eing  of  a  horse. 

Καλυγωτής,  ού,  s.  m.  vul.  a  person  1 
who  shoes  horses,  a  farrier. 

Κάλυμμα,  ατος,  s.  n.  a  lid,  cover,  co¬ 
ve,  ring,  veil,  a  cap. 

Κάλυς  υκος,  s.  m.  a  cup,  bowl,  cha¬ 
lice  button,  a  goblet,  the  commu¬ 
nion  cup,  the  cup  of  a  ffower,  flo¬ 
wer-cup,  calyx,  a  bud. 

Καλυπτήρ,  ήρος,  s  m.  a  cover, veil. 

Καλυπτήριον,  ου,  s.  n.  a  cover,  a  lid. 

Καλύπτρα,  ας,  s.  f.  .  a  covering,  a 
veil. 

Καλύπτω,  v.  a.  to  cover,  conceal, 
hide, veil. 

Κάλφας, a,  s.m.  (Turk.)  chief  appren¬ 
tice,  a  man  that  serves  in  a  shop, 
a  shop.  boy. 
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κ&Χώ 

Καλώ,  έω,  ν.  a.  to,  call,  name,  no 
minate,  invite. 

Καλωδιον,  ου,  s.  n.  small  rope  or  cord, 
a  cable. 

Κάλως,  ω ,  s.  m.  a  cable,  rope,  cord. 

Καλώς,  adv.  well,  fairly.  Καλώς  ’έχω: 
I  am  well,  καλώς  ήλθετε,  καλώς  ώ- 
ρίσατε,  καλώς  έκοπιάσατε,  καλώς  μου 
τον :  you  are  welcome,  καλώς  να 
έλθητε,  καλώς  να  όρίσητε  :  you  will 
always  be  welcome,  καλώς  τα  έδέ 
χθηκες  :  I  congratulate  you  on  re¬ 
ceiving  them,  or  for  the  anivalof. 

Κάμα,  ας,  s.  f.  (Turk.)  a  kind  of  short 
and  broad-bladed  sword,  a  dirk. 

ΚαμάκΛμ α ,  ατ ος , s .  n .  h ar p oo ni ng ,  da r t- 
ing  fish. 

Καμακεύω,  v.  a.  to  take  fish  with  the 
dart,  to  dart,  to  harpoon. 

Καμάκι,  s.  n.  vul.  a  dart  for  fish,  fish 
spear,  harpoon. 

Κάμαρα,  ας,  s.  f.(Ital.)  a  room,  cham¬ 
ber,  cabin. 

Καμάρα,  ας,  s.  f.  arch.  πλθ, — αι.  arch- 

wav. 

j 

Καμάρι,  s.  n.  vul.  affectation,  state-' 
liness,  pride,  self  complacency,  a 
strut,  strutting,  airs,  fuss. 

Καμαριέρης,  η,  s  n.  (Ital.)  a  valet  de 
chambre,  a  footman. 

Καμαρονω,  v.  n.  to  affect,  strut,  pride 
one’s  self,  to  look  on,  gaze,  admi¬ 
re,  enjoy  t lie  sight  of,  τί  καμαρδνεις; 
πάρε  οτι  σου  δώσουν  :  why  do  you 
make  so  much  ceremony?  take 
what  they  give  you,  καμαρδνει  τά 
παιδιά  του  :  he  looks  with  pride 
pleasure  upon  his  children. 

Καμάρωμα,  ατος,  s.  n.  affectation, 
strutting,  giving  one’s  self  airs,  a 
fuss,  self  complacency. 

Καμαρωμένος,  η,  ov„  ad.  stately,  strut¬ 
ting,  self-admiring. 

Καμαρωτά;  adv.  affectedly,  in  an  ar¬ 
ched  manner. 

Καμαρωτός,  ή,  cv, ad.  arched,  vaulted. 

Ιναμαρδτος,ου,  s.  m.(ital.)  a  cabinboy. 

Καματερός,  ή,  δν,  ad.  laborious,  indu¬ 
strious,  καματερή  ημέρα  :  a  working 
day. 

Καματερόν,  ου,  s.  n.  a  ρ1οι^1ιίι^»(πλά- 
ουιγγ)  ox. 

Κάματος,  ου,  s.  m.  toil,  labour,  fati¬ 
gue,  weariness,  (κέρδος)  gain,  profit. 

Καμβάς,  ά,  s.m.  canvass 

Καρ-έλια,  ας,  s.  f.  (άνθος)  cainelia.  | 


Καμηζδλα,  ας,  s.  f.  a  jacket. 

Καμήλα,  ης,  s.  f.  vul.  a  camel. 

Καμηλάρης,  ου,  s.  m.  vul.  a  camel 
driver. 

Καμηλήσιος,  ία,  ον,  ad.  camel,  of  ca¬ 
mel. 

Καμηλαύκι,  s.n.  vul.  the  cap  of  Greek 
priests. 

Καμηλοπάρδαλη,  εως,  s.  f.  a  camelo 
pard,  a  giraffe. 

Καμηλοπουλι,  s.  n.  vul.  an  ostrich 
(πρ.  ostrij). 

Κάμηλος,  ου ,  s.f.  a  camel  τον  κώνωπα 
διϋλύζει  και  τήν  κάμηλον  καταπίνει  : 
(παροιμ.)  hestra’ns  at  a  gnat  (νιάτ) 
and  swallows  a  camel 

Κάμηλος,  ου,  s.  m.  cable. 

Καμίνευσις,  εως,.  s.  f.  melting  ore. 

Καμινεύω,  v.  a.  to  melt  ore. 

Καμίνι,  s.  n.  vul.  a  furnace,  forge, 
chimney. 

Καμίνια,  άς,  s.f.  vul.  soot  [  (πρ.  sutt). 

Καμινοκδρος,ου,  s.m.  a  chimney  swee¬ 
per. 

Κάμινος,  ου,  s.  n:  a  furnace. 

Κάμμ,α,ατος,  see  καύμα,  etc.  καύσιμον. 

Καμμία,  ας,  pron.  fem.  of  κανένας,  no 
οηβ(πο.  wun),  some  one,  any  one, 
καμμίανήμέραν:  some  day,καμμκx.  ή- 
μέρα  θά  έλθω  :  I  wil  1  come  some 
day,  καμμίαν  φοράν  :  sometimes  or 
never,  (according  to  the  tone  or 
stress  of  the  voice). 

Καμμύω,  v.a.  to  shut,  close,  the  eyes. 

Κάμνω,  v.  a.  to  do  (dov),  to  make,  to 
form,  κάμε  ο,τι  θέλεις  ο, τι  ορίζεις  : 
do  what  you  like,  τούτο  δεν  μου  κά- 
μνει  :  that  does  not  suit  my  pur¬ 
pose,  τό  ’ίδιον  με  κάμνει:  it  is  all 
to  me,  σήμερον  κάμνει  κρύον:  it  is 
cold  to  day,  κάμνει  ζέστην:  it  is 
warm,  τί  νά  κάμω:  what  must  I  do 
Khatshalll  do?  κάμνω  δρόμον:  I  go 
on,  1  go  on  on,  I  advance,  I  make 
κάμνω  καλά:  I  do  well,  κάμε  καλά 
μέ  αύτον:  see  to  it  with  him,  ar¬ 
range  matters  with  him,  κάμνω 
καλόν:  I  do  good,  κάμνιυ  καλωσύ- 
νην:  I  do  favour,  κάμνω  τον  λωλόν: 
I  play  the  fool,  κάμνω  τό  ίδιον,  τό 
ομοιον:  I  return  the  same,  κάμνω 
πλούσιον:  I  enrich,  make  one’s  for¬ 
tune,  κάμνω  πλούτη:  I  get  riches, 
κάμνω  αγοράν:  I  make  a  purchase, 
κάμνω  προσευχήν:  I  pray,  I  offer  up 
prayers,  κάμνω  νάχα  πώς  δέν  τό  ξέ- 
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ρω:  I  feign  not  to  know  it,  κάμνω 
τέλος:  I  finish,  end,  close,  κάμνω 
τόπον:  I  have  place,  I  make  room, 
κάμνετε  κόπον  :  you  take  trouble, 
you  trouble  yourself,  take  pains, 
κάμε  υπομονήν:  have  patience. 

Καμόνομαι,  v.  n.  to  dissemble,  to 
feign  (φέϊν),  to  sham,  to  pretend, 
to  ripen,  become  ripe. 

Καμός,ού,  s.m.  grief  (gpTjt<p), affliction, 
sorrow. 

Κάμπαλον,ου,  vul.  s.  n.  crust. 

Καμπάνα.,  ας,  s.  f  (Ital.)  a  bell. 

Καμπανάκι,  s.  n.  vul.  little  bell. 

Καμπαναριον,  ου,  s.  n.  vul.  belfry, bell 
steeple. 

Καμπανίζω,  v.  n.  vul.  to  ring  bells, 
to  weigh  (w4t}). 

Καμπανιστός, ή, ον,  ad.  sounding,  sono¬ 
rous. 

Καμπανίτης,  ου,  e.  m.  (οίνος)  cham¬ 
pagne  (πρ.  shampain). 

Κάμπη,  ης,  s.  f.  caterpillar. 

Καμπή,  ής,  s.  f  s.  bending,  flexion, 
curve,  curvature. 

Καμπήσιος,ία,ον,  ad.  of  the  field. 

Κάαπια,ας,  s.f.vul.  the  canker  worm. 

Κάμπιον, ου,  s.n.  exchange  (έξ-chainj). 

Κάμπος, ου,  s.m.  (Ital.)  a  field  (φήιλά) 

Κάμποσος,  η, ον,  ad.  vul.  some,  consi- 
derableEia  κάμποσον  καιρόν: for  some 
time,  (in  the  plural),  κάμποσοι  άν¬ 
θρωποι:  some  or  several  men,  κάνει 
τον  κάμποσον :  he  assumes  impor¬ 
tance. 

Καμπούρα,  ας,  s.  f.  vul,  a  hunch,  a 
hump,  a  humpbacked  woman. 

Καμπούρης,  η,  s.  m.  vul.  a  humbac- 
ked,  or  hunchbacked  man. 

Καμπουριάζω,  v.  n.  vul.  to  become 
humpbacked,  to  bend  one’s  self, 
v.  n.  to  warp. 

Καμπούριασμα,  ατος,  s.  n.  vul. bending 
forward. 

Καμπουρωτός ,ή,όν, ad.  curved,  arched. 

Καμπτήο,  ήρος,  s.  m.  flexion,  angle, 
bending,  turning  goal. 

Καμπτός,  ή,  ov,  ad.  bent,  flexible. 

Κάμ,πτα),  v.a.  to  bend,  to  crook, turn, 
incline,  humble,  subdue,  persuade. 

Καμπυλόγραμμος, ov,  ad.  curvilinear. 

Καμπύλος, η,  ov.  ad.  curved,  crooked, 
(έπιφάν.)  convex. 

Καμπυλότης,  ητος,  s.  f.  CLirvedness. 

Καμτσί,  ίδέ  Καμτσίκι, 


κανένας 

Καμτσιά,  άς,  s .  f.  (Turk.)  a  lash,  a 
blow  with  a  whip. 

Καμτσίκι, s.n. (Turk.)  a  whip,  a  lash. 

Κάμφορα,  ας,  s.  f.  (Turk.)  camphire, 
camphor. 

Καμψάκης,ου,  s.m.  an  oil  vessel, cruet. 

Κάμψις,εως,  s.f.  a  bend,  bending, tur- 

nn?\, 

Καμψός,ή ,ότ ,ad.  bent,  arched. 

Κάμωαα,  ατος,  s.  n.  ad.  act,  a  deed, 
fact. 

Καμιόνομαι,  v.  n.  (προσποιούμαι)  to  dis¬ 
semble, to  feign  (ωριμάζω)  to  ripen. 

Κάν,  for  καί  άν.  at  least,  even  if, 
though  (Εώ). 

Κάνα,  ας,  s.  f.  (Ital.)  a  cane,  a  reed, 
κάνα  τουφεκιού,  the  barrel  of  agurp 

Κανακάρης, — Κανακάρικος,  η,  ov,  ad. 
vul.  a  caressed  child,  a  darling,  a 
pet. 

Κανακεύω,  v.  a.  to  caress,  dandle, 
fondle,  coax,  pet,  wheedle. 

Κανάκι,  s.  n.  used  in  the  plural,  κα¬ 
νάκια  :  caresses. 

Κανάλι,  s.  n.  (Ital.)  canal,  a  channel. 

Καναπές,  έ,  s.  m.  (Turk.)  a  sofa. 

Κανάρι, — Καναρίνι,  s.  n.  vul.  a  canary 
bird. 

Κανάτα,  ας,  s.  f.  vul.  a  jug. 

Κανατάς,  ά,  s.  m.  a  potter. 

Κανάτι,  s.  n.  (Turk.)  a  shutter,  a  jug. 

ΚανΕήλα,  ας,  s.  f.  (Ital.)  a  lamp  or 
light  (λάϊτ). 

ΚανΕηλανάπτης, —  ΚανΕηλάπτης,  ου,  s. 
m.  vul.  a  lamp  lighter  (λάί'ταρ). 

ΚανΕηλέριον,  ου,  s.  n.  (Ital.)  a  can¬ 
dlestick. 

ΚανΕηλήθρα,  ας,  s.  f.  (Ital.)the  socket 
of  a  lamp  or  of  a  candlestick. 

Κανδήλιον,  ου,  s.  n.  (Ital.)  a  lamp,  a 
church  lamp. 

ΚανΕηλοσβέστης,  ου,  s.  m.  an  extin- 
guislsher. 

Κάνδιτον,  ου,  s.  n.  (Ital.)  sugar  can¬ 
died. 

Κάνεις,  or  κανένας,  pron.  nobody,  (e- 
ρωτημ.)  some  or  any  one. 

Κανέλα,  ας,  s.  f.  (Ital.)  cinnamon. 

Κανελόλαδον.  ου,  s.  n,  oil  of  cinnamon. 

Κανελόνερον,ου,  s.n.  cinnamon  water. 

Κανένας,  καμμία,  κανέν,  or  κανένα 
pron.def  vul.  no  one,  no  person, 
nobody,  μέ  κανένα  τρόπον,  in  no 
way  (τις,  κάποιος,  όστις  δήποτε,  one 
some  one,  anyone,  καμμίαν  φοράν, 
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some  time,  καμμίαν  ημέραν,  some 

day. 

Κανθαρίς,  ίδος,  s.  f.  a  beetle,  can- 
tharis. 

Κάνθαρος,  ου,  s.  m.  a  beetle. 

Κανθός,  ου,  s.  m.  corner  of  the  eye, 
fellow  of  the  wheel 

Κανί,  s.  n.  vul.  the  shin  bone,  the 
leg  and  thigh  together. 

Κάνιστρον,  ου,  s.  n  a  hamper,  pan¬ 
nier,  basket. 

Κάννα,  ης,  s.  f.  (Ital.)  a  cane,  a  re¬ 
ed,  , τουφεκιού)  the  barrel  of  a  gun. 

Καναβάτσον,  ου,  s.  n.  vul.  canvas. 

Καννάβι,  s.  n.  vul. —  Κάνναβις,  εως,  s. 
f.  hemp. 

Κανναβόπανον,  ου,  s.  n.  canvas. 

Κανα βόσπορος,  ου,  s.  m. —  Κανναβοΰρι, 
s.  n.  vul.  hemp.  seed. 

Κανονάρχης,  ου,  s.  m.  he  who  reads 
to  the  singers,  prompter. 

Κανοναρχώ,  έω,  λ.  n.  to  read  or  di¬ 
ctate, read  to  the  singer  at  church. 

Κανόνας,  see  κανών. 

Κανόνι,  (Ital.)  s.  n.  a  cannon,  great 

gun‘, 

Κανονιά,  ας,  s.  f.  vul.  firing  or  report 
of  cannon,  gun-shot. 

Κανονίζω,  v.  a.  to  regulate,  arrange, 
set  in  order,  (άγιον)  to  canonize 
a  saint. 

Κανονικός,  ή,  dv,  ad.  canonical,  law¬ 
ful,  regular,  in  order. 

Κανονικώς,  adv.  canonically,  lawful¬ 
ly,  regularly,  oiderly. 

Κανονιοφόρος,  ου,  s.  f.  a  gun-boat. 

Κανονισμός,  οΰ,  s.  m.  regulation. 

Κανονιστής,  ου,  s.  m.  regulator. 

Κανονιστικός,  ή,  ov,  ad.  regulating,  re¬ 
gulatory. 

Κανονοβολισμός,  ov,s.  m  tiring  of  can¬ 
non,  a  cannonade,  cannonading. 

Κανονοβολώ,  έω,  v.  tiv  to  fire  cannon, 
v.  a.  (έν  εχθρική  προσβολή)  to  bom¬ 
bard. 

Κανονοστάσιον,  ου,  s.  n.  a  field  of  ar¬ 
tillery. 

Κανονοστοιχία,  ας,  s  f.  battery. 

Κανονοφόρος,  ου,  s.  f.  s.  bomb  ketch, 
gun  boat. 

Κάνουλα,  ης,  (Ital.)  S.  f.  see  κανουλι. 

Κανουλι,  (Ital.)  s.  n.  a  piece  of  cane 
cut  between  two  joints,  used  for 
drawing  liquid  from  a  barrel,  a 
tube,  a  syphon. 


Κανουν,  (έον=οΰν),  s.  n.  a  pannier,  a 
basket. 

Καντάρι,  (Turk.)  s.  n  a  steel-yard, 
στατήρ,  βάρος  100  λιτ.  a  cantar,  a 
hundredweight  (w0'fr). 

Καντσελιέρης,  see  καγγελλάρης. 

Καντήλα,  ης,  (Ital.)  s.  f.  a  lamp  at 
church,  illumination  light. 

Καντήλι,  ου,  (Ital.)  s.  n.  a  lamp. 

Καντηλέρι,  ου,  (Ital.)  s  n.  a  candle¬ 
stick. 

Καντηλήθρα,  ας,  s.  f.  vul.  the  socket 
of  a  lamp  or  candlestick. 

Καντηλοσβύστης,  ου,  s.  n.  s.  m.  vul. 
extinguisher,  (είδος  μυίας)  gadfly, 
dung-fly. 

Κάντιον,  ου,  s.  n.  (Ital.)  sugar  candi¬ 
ed,  sugarcandy. 

Καντιόνω,  v.  a.  vul.  to  candy. 

Καντίποτε,  adv.  almost  nothing. 

Καντιποτένειος,  ov,  ad.  vul.  worthless, 
good  for  nothing  at  all. 

Καντούνι,  ου,  (Ital.)  s.  n·  a  street,  an 
alley,  an  angle. 

Κανών,  όνος,  s.  m.  a  rule,  (έκκλ.)  can¬ 
non,  measure,  line,  law,  regula¬ 
tion,  stantard  :  κανών  τής  πίστεως, 
rule  or  standard  of  faith  :  κανών 
διδόμενος  υπό  τοΰ  πνευματικού,  pen¬ 
itence,  (χάρακας)  a  ruler. 

Κάπα,  ας,  s.  f.  a  capot,  a  coarse 
shaggy  cloak  or  blanket. 

Κάπαλον,  ου,  s.  n.  vul,  crust. 

Καπάκι,  ou,s  n.  (Turk.)  a  lid  a  cover. 

Καπαμάς,  ά,  s.  m.  stewed  meat. 

Καπάντζα,  ας,  s,  f.  vul.  a  mouse  trap. 

Κάπαρη,  ης,  s.  f.  vul.  caper. 

Καπάρον,  ου,  s.  n.  an  earnest  (ur-), 
what  is  paid  on  account. 

Καπαρόνω,  v.  a. to  give  (gkiS)earnest. 

Καπέλα,  νος,  (Ital.)s.  f.  a  chapel. 

Καπελάνος,  ου  , (Ital.)  s.  m.  a  chaplain. 

Καπελάς,  ά,  (Ital.)  s.  m.  a  hatter. 

Καπελιό,  see  καπηλεΤον. 

Καπέλλον,  ου,  s.  n.  (Ital.)  a  hat. 

Καπετανάτο'/,  ου,  s  n.  Καπετανιά,  άς, 
s.  f.  (Ital.)the  office  of  a  captain, 
his  troops. 

Καπετάνος,  ου,  (Ital.)  s.  m.  a  captain. 

Καπηλικός,  ή,  ov,  ad.  gross,  of  a  huk- 
ster  or  vintner,  fraudulent,  adul¬ 
terated.  « 

Κάπηλος,  ου,  s.  m.  a  tavern-keeper. 

Καπηλεΐον,  ου,  s.  n.  a  tavern,  public- 
house,  cook’s  shop,  eating  -  house, 
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Καπηλεύω,ν.  n.  to  keep  a  public  house 
to  huckster,  exercise  a  petty  re¬ 
tail,  trade,  to  adulterate,  to  act 
like  a  quack. 

Καπηλικώς,  adv.  quackishly,  craftily, 
coarsely,  rudely. 

Καπηλίς,  ίδος,  s.  f.  canteen- woman 
(γοϋμαν). 

Καπιτανιά,  (καπι τάνος)  see  καπετανιά, 
etc. 

Καπιτάν  πασάς,  ά,  (Turk.)  s.  m.  ca¬ 
ptain  pasha,  admiral  of  the  Turks. 

Καπίστρι,  ου,  s.  n.  vul.  a  halter,  bri¬ 
dle,  restraint. 

Καπιστρόνω,  v.  a.  vul.  to  tie  with  a 
halter,  to  restrain. 

Καπίστρωνα,  ατος,  s.n.vul.  putting  on 
the  halter,  -restraining,  restraint. 

Καπιτάλι,  ου,  (Ital.)  s.  n.  capital, 
funds. 

Καπλαμάς,  ά,  s.  m.  plated,  overlaid. 

Καπλατίζω,  (Turk.)  v.  a.  to  plate,  o- 
verlay,  to  cover,  to  line,  to  put 
in  lining. 

Καπλάτισμα,  ατος,  (Turk.)  s.  n.  pla¬ 
ting,  overlaying,  covering,  lining 

Καπνέμπορος,ου,  s.  m.  a  tobacco  mer¬ 
chant,  a  tobacconist. 

Καπνιά,  άς,  s.  f.  vul.  soot  (πρ.βιιί.) 

Καπνίζω,  v.  n.  to  smoke,  raise  smo¬ 
ke,  v.  a.  to  fumigate,  to  smoke  a 
pipe,  τα  έκάπνισε  :  vulg.  he  depar¬ 
ted,  he  eloped,  he  ran  away,  he 
bolted  away, έκάπνισε  τα  μυαλιά  του: 
he  blew  out  his  brains. 

Καπνίλα,  ας,  s.  f.  vul.  the  smell  of 
smoke. 

Κάπνισμα,  ατος,  s.  n.  smoking,  expo¬ 
sing  to  smoke,  fumigation,  τόπος 
διά  κάπνισμα  :  smoking  room, place 
for  smoking. 

Καπνιστής,  ου,  s.  m.  a  smoker. 

Καπνιστός, ή, ov,  ad.  smoked, fumigated. 

Καπνιστδψαρον,  ου,  s.  n.  vul.  smoked 
fish,  fish  dried  in  smoke. 

Καπνιτερδς,  ά,  dv,  ad.  smoky. 

Καπνοδόχη,  ης,  s.  f.  see  καπνοδόχος. 

Καπνοδόχος,  ου,  s.  m.  the  funnel  of  a 
chimney. 

Κάπνοκοπτήριον,  ου,  s.  n.  tobacco  fa¬ 
bric. 

Καπνοπώλης,  ου*,  s.  n.  tobacconist. 

Καπνός,  ου,  s.  m.  smoke,  fume,  κα¬ 
πνοί,  άναθυμιάσεις  :  fumes,  vapours, 
αυτός  εχει  καπνούς:  he  is  conceited, 
πίνω  καπνόν  :  I  smoke. 


Καπνοσακούλα,  ας,  s.  f.  tobacco-bag. 

Καπνώδης,  ες,  ad.  smoking,  smoky. 

Κάποιος,  a,  ov,  pron.  some,  some  one, 
a  certain. 

Καπόνι,  ου,  s  n.  vul.  capon. 

Καπότα,  ας,  s.  f.  (Ital.,a  capot,  great 
coat. 

Κάποτε,  adv.  sometimes,  at  times. 

Κάπου, adv.  in  some  place, somewhere: 
κάπου,  κάπου  :  from  time  to  time, 
now  and  then,  ήλθε  κάπου  δέκα  φο- 
ρα'ίς :  he  came  about  ten  times. 

Καπούλια,  ας,  s.  f.  vul.  the  rump  or 
crupper. 

Καπούνι,  ου,  s.  n.  vul.  a  capon. 

Καπουνίζω,  v.  a.  vul.  to  reduce  to  a 
capon,  to  dub  a  cock. 

Καπότον,  ου,  s.  n.  vul.  a  great  coat,  a 
cloak  with  hood,  a  capot. 

ΚαπουσσΤνος,  ου,  (Ital.)  s.  m.  a  capu¬ 
chin  friar. 

Κάππα,  7^,(Ital.)s.  f.  a  capot,  a  thick 
hairy  cloak  of  a  peasant  (πέζαντ),. 
κάππσ,  the  letter  K. 

Καππάκι,  ου,  (Turk.)  s.  n.  a  lid  or 
cover,  a  covering. 

Καππακιάζω,  v.  a.  vul.  to  cover,  not 
to  say,  to  suppress  in  speaking, 
conceal,  to  prevent  being  spread 
(σπpεd)  abroad. 

Καππάκιασμα, ατος ,s,n. the  act  of  cove¬ 
ring,  concealing,  keeping  secret. 

Καππακόνω,  see  καππακιάζω. 

Καππάκωμα,  see  καππάκιασμα, 

Καππαριά,  άς,  β,ί.φοτ.)  a  caper  shrub 
or  bush  (boijsh). 

Κάππαρις,  εως,  s.  ί.(βοτ.)  caper,  a  ca¬ 
per  bush 

Καππίστρι,  s.  n.  vul.  a  halter. 

Κάπρα, — Κάπραι^α,ης,  s.f.  a  wild  sow. 

Κάπρος,  οϋρ  s.  m.  a  wild  (wa^.d)boar. 

Κάπως,  adv.  in  some  way,  somehow, 
κάπως  καλόν  εινε  :  it  is  pretty  good. 

Κάρα,  ας,  S.  f.  the  skull,  head,  top. 

Καραβάκι,  ου,  s.  n.  a  small  or  little 
ship. 

Καράβι,  ου,  s  n.a  ship. 

Καραβιά,  άς,  s.  f.  a  ship  load. 

Καραβίδα, Καραβίς, ίδος,  s.  f.a  crawfish. 

Καραβιώτης,  ου,  s.  m.  vul.  a  sailor. 

Καραβοκύρης,  ου,  s.  m.  vul  master  or 
captain  of  a  ship,  a  shipper. 

Καραβόπανου,  ου,  s.  n.  sail  cloth,  can¬ 
vas. 

Κάραβος,  ου,  s.  m.  a  ship. 

Καραβόσχοινον,ου,  s.  n.  rope  of  a  ship. 
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Καραβοτσακίζομαι,ν.η.  vul.  to  be  ship- 
wrecke  l. 

Καραβοτσάκισμα,  ατος,  s.  n.  vul.  ship¬ 
wreck. 

Καραβοτσακισμένος,  η,ον,  ad.  shipwre¬ 
cked  .(μετάφ.)ροοΓ,  sorry  .wretched. 

Καραβοτεχνίτης,  ου,  s.  m.  a  ship  car¬ 
penter,  ship  builder. 

Καραβοφορτωμα,  ατος,  s.  n.  loading  a 
ship,  the  cargo  of  a  ship. 

Καραγάτσι,ου,  s.n.fTurk.) an  elm-tree. 

Καραδοκία,ας,  s.f.  earnest  expectation 

Καραδοκώ, έω,ν, a.  to  expect  earnestly. 

Καρακάξα,ης,  s.  f.  vul.  a  magpie. 

Καραμάντουλα,  ας,  s.  f.^ev.)lasting, ca¬ 
lamanco. 

Καραμέλλα,ας,(^Ι,)  s.  f.  burnt  sugar. 

Καραμούζα, ης,8.  f.  vul. corn-pipe, reed . 

Καραμπατάκι,ου,  s.  n.  (Turk.)plunge- 
on,  sea-diver. 

Ιναραμπίνα,  ης,  (Ital.)  s.  f.  a  carbine, 
a  short  gun,  a  rifle  (ρά’ίφλ). 

Καραμπινιά,  άς,  (Ital.)  s.  f.  the  shot  of 
a  carbine. 

Καραμπινιέρης,  ου,  (Ital.)  s.  m  &  ca¬ 
rabineer,  rifler  (ράϊφλαρ). 

Καραμπογιά,  άς,  s.  f.  (Turk.)  coppe¬ 
ras,  vitriol. 

Καραντί,  ου,  s.  n.  swell  (of  the  sea). 

Καράτι,  oo,s.  n.vul.  carat,  the  twenty 
fourth  part  of  an  ounce. 

Καρατομία,  ας,  s.  f.  decapitation,  be¬ 
heading  (frrphid-). 

Καρατομώ,  έω,  v.  a  to  behead  deca¬ 
pitate. 

Καρβάνι,  ου,  (Turk.)  s.  n.  a  caravan. 

Καρβέλι,  ου,  s.  n.  vul.  a  loaf  of  bread 
(bp0d). 

Καρβουναρείον,  ου,  s.  n.  coal* store. 

Καρβουνιάρης,  ου,  s.  m.  (Ital.)  a  coal¬ 
man,  coal  heaver,  collier,  coal* 
merchant. 

Καρβοΰνι,  s.  n.  vul.  coal,  (έλκος, πλη¬ 
γή),  a  carbuncle. 

Καρβουνιά,  άς,  s.  f.  vul.  a  burning  co¬ 
al,  live  coal. 

Καρβουνιάζω,  v.  a.  to  blacken  like 
charcoal. 

Καρβουνιάρης,  see  Καρβουνάρης. 

Κάρβουνον,  ου,  (Ital.)  s.  n.  coal,  char* 

'*  coal,  burning  coal,  live  coal. 

Καρβουνδνω,  v.jn.  vul.  to  ^blacken  with 
charcoal. 

Καρβουνότοπος,  ου,  s.  m.  vul.  a  coal¬ 
pit,  coal  mine. 

Κάργα,  see  Καλιακοΰδα. 


Κάργα,  adv.  vul,  pump  a  way, ή  stop. 

Κάρδαμον,  ου,  s.  n.  cress,  watercress! 
nosewort, 

Καρδάρα,  ας,  (Ital.)  «.  ί.=καρδάρι,  s.n. 
a  wooden  vessel,  abowl  used  by 
shepherds  for  milking  their  flocks 
a  milkpail,  a  fourth  part,  a  quar¬ 
ter. 

Καρδέλρ  s.  η.(όρνιθ,)  a  goldfinch. 

Καρδερίνα,  ης,  s.  f.  see  καρδέλι. 

Καρδία,  ας,  s.  f.  the  heart  (Ιιάρτ), 
(θάρρος)  courage  (πρ.  curraij),  affe¬ 
ction,  mind,  will,  wish,  good  will, 
intention,  (το  ένδον,  ή  πηγή)  source 
(σώρς)  self,  the  core  or  inner  part, 
μέ  καΛήν  καρδίαν  :  with  good  will, 
with  all  the  heart,  μέ  κακήν  καρ¬ 
δίαν  1  with  ill  will,  unwillingly,  μέ 
ολην  τήν  καρδίαν,  έξ  όλης  καρδιας  : 
with  all  the  heart,  seriously,  άπό 
καρδιας  :  cordially,  μοΰ  στέκεται  εις 
τήν  καρδίαν  :  it  weighs  on  my  he¬ 
art,  καρδία  μου,  ψυχή  μου  :  my  de¬ 
ar,  my  love,  εινεδλος  καρδία  :  he  is 
all  heart,  μου  έκαψε  τήν  καρδίαν  : 
he  broke  my  heart,  μοΰ  έκοψε  τήν 
καρδίαν  :  he  discouraged  mejue  de¬ 
prived  me  of  courage,  εσύ  είσαι  τά 
φύλλα  τής  καρδιάς  μου  :  thou  art 
the  joy  of  my  heart,  ή  καρδία  τοΰ 
ξύλου,  τοΰ  δένδρου  :  the  pith,  core, 
heart  of  wood,  of  a  tree,  πδνος  τής 
καροίας  :  heart-ache  (Ιιαρτ-αΐικ). 

Καρδιακά,  adv.  vul.  cordially,  freely, 
kindly,  heartily. 

Καρδιακός,  ή,όν,  ad.  cordial,  free, kind 
hearted,  καρδιακή  άγάπη  :  cordial 
love,  cordiality,  good  will,  heart, 
καρδιακόν  νόσημα  :  a  disease  of  the 
heart. 

Καρδιαλγής,  .  ές,  ad.  subject  to  the 
heartburn,  to  spasms. 

Καρδιαλγώ,  έω.  v.  n.  to  have  spasms 
or  heart-ache. 

Καρδινάλης,  η, — Καρδινάλιος,  ου,  s.  m. 
a  cardinal. 

Καρδιογνώστης,  ου,  s.  m.  searcher  of 
hearts  (harts),  he  who  knows  the 
heart. 

Καρδιοκδκκαλον,  ου,  s.  n.  vul.  the  pit 
of  the  stomach  (stum-μακ). 

Καρδιδκτυπος,  ou,ad.  palpitation  of  the 
heart,  (μεταφ.)  anxiety. 

Καρδιοκτυπώ,  έω,  v.  n.  vul.  to  palpi¬ 
tate  at  the  heart,  (μεταφ.)  to  be 
anxious, 
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Καρδιολαχταρώ,  έω,  ν.  a.  to  love  ten- 
derly- 

Καρδιόπονος,  ου,  s.m.  heart  ache(abt), 
pain  of  the  heart. 

Καρδιοσφάζω,  v.  a.  vul.  to  wound  or 
break  (πρ.  bralix)  the  heart. 

Καρδιοφλογίζω,  v,  a.  vul,  to  afiict  very- 
much. 

Καρδιοχούλιαρον,ου,  s.n.vul.the  breast¬ 
bone. 

Καρδίτσα, ας, s.f.  vul.  an  expression  of 
tenderness,  a  little  heart, καρδίτσα 
μου,  ψυχή  μου:  my  dear,  my  love, 
my  life. 

Κάρδοπος,  ου.  s.  m.  kneading-trough 
(πρ.  nedding-truff), a  wooden  vessel. 

Καρδούλα, ας,  see  καρδίτσα, 

Καρέκλα,  ας,  s.  f.  (Ital·)  a  chair. 

Καρέκλας,  καρεκλοποιός,  ου,  s.  m.  a 
chair  maker. 

Καρηβαρία,  ας,  s.f.  dizziness,  stupor. 

Καρηβαρικός,  ή,  όν,  ad.  dizzy ,  stupid. 

Καρηβαρώ,  έω,  v.  n.  to  be  dizzy,  feel 
heaviness  in  the  head. 

Καρίδα,  ας,β.  f.  vul,  see  καρίς, γαρίδα, 
a  shrimp. 

Καριδιά,  ας,  s.  f.  vul.  a  walnut  tree. 

Καρίδιον,  ου,  s.  f.  vul.  a  walnut. 

Καρίνα,  ας,  s.  f.  (Ital.)  the  keel  of  a 
ship. 

Καρίς,  ίδος,  s.  f.  a  shrimp. 

Κάρκαδον,  ου,  s.  n.  vul.  a  crust, mush¬ 
room  of  a  wick. 

Καρκάσσι,  s.  n.  (ξεν.)  τό  καρκάσσι  δια 
ταϊς  σάίταις:  a  quiver  for  arrows, 
καρκάσσι  τού  άνθρωπίνου  σώματος  : 
carcass,  skeleton. 

Καρκινικός,ή,  ον,  ad.  cancerous, crab¬ 
like. 

Καρκινοβασία,  ας,  s,  f.  walking  back¬ 
wards,  retrograding. 

Καρκινοβατώ,  έω,  v.  n.  to  retrograde, 
go  backwards. 

Καρκινώδης  ες,  ad.  (πληγή)  cancerous. 

Καρκίνος, ου,  s.  m.  a  crab,  (έργαλεΤον) 
pincers,  nippers,  καρκίνος  (τό  ζώ- 
διον)  the  sign  cancer  in  the  zodiac 
καρκίνοι  (στίχοι)  palindromes. 

Καρναβάλι,  s.  n.  carnival. 

Καρνάβαλος,  ου,  s,  m.  (νεολ.)  the  king 
of  carnival. 

Κάρναξι,  adv.  (Turk.)  a  pox  on  you  ή 
may  you  break  your  neck. 

Κα,ρδτσα,  ας,  s.  f.  (Ital.)  a  carriage. 

Καροτσιέρης,  η,  s,m.  a  coach-man. 

μαρούλι,  s.  n.  vul,  a  pulley,  bobbin. 


Καρουλιαστδς,ή,δν,  ad.  vul.  wound  up. 

Καρούμπα,ης,  s.  f.  (Ital.)  a  cornel  ber¬ 
ry,  the  pod  of  the  carob  -  tree  or 
locust. 

Καρούμπι,  s.  n.  vul.  a  cornel  bush. 

Καρουμπιά,άς,  s  f.vul. the  cornel  tree. 

Καρούτα,ας,  s.  f.  vul.  a  grape  vat. 

Καρπερός,  ά,όν,  vul.  ad.  fruitful,  fer¬ 
tile,  bearing  fruit. 

Καρπέτα,  ας,  s.f.  (Engl.)  a  carpet. 

Κάρπη,  ης,  s.  f.  vul.  the  hellebore 
plant. 

Καρπίζω,ν^.  vul.to  yield  fruit,  fruc¬ 
tify. 

Κάρπιμος,  ον  ad.  fruitful,  fertile. 

Καρπογόνος,ον.  ad.  bearing,  fruit. 

Καρποδότης, ου,  s.m.  producing  fruit. 

Καρπολογώ,  έω,  v.  n.  to  collect,  cull 
or  gather  fruit. 

Καρπός,  οϋ,  s.  m.  fruit  (φρούουτ)  καρ¬ 
πός,  or  γέννημα  τής  άμπέλου  :  fruit 
of  the  vine,  grapes,  wine,  καρπός 
τής  κοιλίας  :  fruit  of  the  womb 
(γούουμ)  offspring,  progeny. 

Καρπότροφος,ον,  ad.  nourished  or  fed 
on  fruit. 

Καρπούζι,  s.  n.  (Turk.)  water  melon, 

Καρπούμαι,  v.  a·  to  reap  the  profit, 
derive  profit,  to  enjoy. 

Καρποφάγος,ον,  ad.  fruit-eater,  fructi- 
vorous,  devouring  fruit. 

Καρποφθόρος,  ον,  ad.  destroying  fruit. 

Καρποφορία,ας,  s.  f.  bearing  or  yiel¬ 
ding  fruit,  fruitfulness,  fertility. 

Καρποφόρος,  ον,  ad.  fruitful,  fertile. 

Καρποφορώ,  έω,  v.  n.  to  bear,  or  pro¬ 
duce  or  bring  forth  fruit. 

Καρποφύλαξ,  ακος,  s.m.  a  fruit  guard. 

Καρπώδης,  ες,  ad.  fruitful,  fruitlile. 

Κάρφωμα,  ατος,  s.  n.  fruit,  profit. 

Καρπώσιμος,ον,  ad.  fruitful,  fertile. 

Κάρπωσις.εως  s.  f.  enjoyment,  fruit - 
gathering. 

Καρπωτός,  ή,όν,  ad.  embroidered  with 
figures  of  fruit,  fruitful,  fecund. 

Καρραγωγεύς,  έως,  8.η.(νεολ.)  a  carter. 

Κάροον,  ου,  s.n.  (Ital.)  a  cart. 

Καρρό.  s.  n.  ('  αρτοπαίγ.)  diamond. 

Καρσί,  adv.  (Turk.)  opposite. 

Καρσιλαμάς,  ά,  s.  m.  (Turk.)  a  sort 
of  obscene  dance  of  the  Turks. 

Καρσινός,  ή,  όν,  ad.  of  the  opposite 
side. 

Καρτάλι,  see  καλάθι. 

Καρτέρημα,  ατος,  s.  n.  Καρτέρησις,εως 
s.f.  waiting  .expectation , endurance. 
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Καρτέρι, s.n. vul.  ambush,  ambuscade. 

Καρτερία, ας,  s.  f.  continuance,  perse¬ 
verance,  firmness,  fortitude. 

Καρτερικός, ή, ov,  ad.  continuing, perse¬ 
vering,  patient. 

Kαpτεpικώς,adv.perseveringly,patien- 

tly. 

Καρτερδρυθμος,ον,  ad. inflexible  in  cou* 
rage  resolute,  patient,  forbearing. 

Καρτερος,  ά,  dv,  ad.  enduring,  vigo¬ 
rous,  patient,  persevering. 

Καρτερδφρων,ονος,  a  .  resolute. 

Καρτεροψυχία, ας,  s.f.  constancy , firm¬ 
ness.  perseverance,  courage  (πρ. 
couraij) 

Καρτερδψυχος,  ον,  ad  constant,  firm, 
enduring,  persevering, courageous, 
(πρ.  curraijuss). 

Καρτερώ  ,έω,  v.  a.  to  wait  for  .expect, 
v.  n.  persevere,  end  ire. 

K άρτον, ου,  s.  n.  (Ital.)  a  quarter  of 
an  hour. 

Καρτδνι,ου,  s,  n.  thick  paper,  board. 

Κάρτσα,  ας,  s.  f.  (Ital.)  a  stocking. 

Καρτσοδέτα,  ας,  s.  f.  vul.  a  gaiter. 

Καούα,  άς,  s.  f.  walnut  tree. 

Καρυδάκι,  s.  n.  vul.  a  small  nut. 

Καρυδένιος,  a,  ov,  ad.  vul.  made  6f 
wal  nutwood. 

Καρυδιά, άς,  s.  f,  vul.  a  walnut  tree, 
nut  tree,  walnut  wood 

Καρύδιον,  ου,  s.  n.  walnut  a  nut,  κα¬ 
ρύδι  του  ποδδς:  the  angle  bone,  κα¬ 
ρύδι  τού  .  γδνατος.  the  cup  of  the 
knee,  καρύδι  τού  λαιμού:  the  apple 
of  the  throat,  κρέας  τού  καρυδίου:  a 
nut  kernel. 

Καρυδδλαδον,  s.n.  vul.  oil  of  walnuts. 

Καρυδδτσωφλον,ου,  s.  η.  Καρ-δδφλουδα 
ας,  s.  f.  vul.  a  walnut  shell. 

Καρυδόφυλλον,  ου,  s  n.  a  walnut  leaf. 

Ιναρύινος,  η,ον.  ad.  of  walnut. 

Καρύκευμα ,ατος, s.n.  seasoning, sauce. 

Καρυκδνω,  v.a,  vul. to  mend  stockings. 

Καρυκεύω,  v.a.  to  season,  to  sweeten 

Καρύκη,ης,  s.f.  see  καρύκευμα. 

Καρυκοποιός,  ου.  s.m.  a  seasoner, con¬ 
fectioner,  sauce  maker. 

Καρυκοποιώ,έω,  v,  a.  to  make  sauce. 

Καρυοβαφής,ές,  ad.  nut.  coloured  (πρ. 
ciillurd)  chestnut, 

Καρυοθλάστης,ου,  s.m.  a  nut-cracker. 

Καρυοκατάκτης,ου.  s.m.  a  nut-cracker 

Κάρυο, ουν,  s.  n.  a  nut  walnut. 

Καρυοφύλλι, s.  n.  vul.  a  pink  gilliflo- 
wer,  a  clove  (τουφέκι)  a  rifle. 


Καρυοφυλλον,  ου,  s.  n.  vul.  a  clove. 

Καρφάκί,ου,  s.s.  vul.  a  small  nail. 

Κάρφη,  ης,  s.f.  dried  straw  of  stalk. 

Καρφιάδικον,ου,  s,n.  a  nailer’s  shop. 

Καρφιάς,  ά.  s.  m.  vul.  a  nail  maker, 
a  nailer,  nail  seller. 

Κχρφίον,  ου,  s.  n.  a  nail. 

Καρφίς,ί  δος,  Καρφίτσα, ης,  s.f.  vul  a 
pin. 

Καρφοβελδνα,  ης,  s.f.  a  large  pin. 

Κορφοβέλονον,  ου,  s.  n.  vul  a  large 
needle. 

Καρφονω,  v.  a.  vul.  to  nail  fasten 
(φασν)  with  nails  or  pins. 

Καρφοποιος,ού,  s.  m.  nailer,  nail  ma¬ 
ker. 

Κάρφος,ους,  s.n.  any  thing  light, stub¬ 
ble.  straw,  a  mote,  a  splinter. 

Κάρφωμα  ατος,  s.n.  nailing,  pinning. 

Καρφωτά,  adv.  being  nailed  pinned. 

Καρφωτός,  ή,  ov,  ad.  nailed,  fastened 
(φαςvd)  with  nails  or  pins. 

Καρχαρίας,  a,  s.  m.  a  shark. 

Καρχαρδδους,  οντος,  s.  m.  saw-toothed 
prong-toothed. 

Καρχηδών,ώνος,  s.f.(a  precious  stone) 
a  chalcedony  (κάλ-(,(ή  πόλις)  Gar¬ 
th  age. 

Καρχήσιον,ου,  s.n. the  top-mast. scuttle 
of  a  mast,  sail-yard. 

Κάρωσις,  εως,  s.  f.  stupor,  lethargy, 
numbness. 

Καρωτίδες, ων, s.f.  pi.  carotides. 

Κασάπης,ηρ  s.  m.  (Turk.)  a  butcher 

(boύ-). 

Κασέλλα.  ας.  s.  f.  (Ital.)  a  box,  case, 
trunk. 

Κασελλάκι,  s.  n.  vul,  a  small  box. 

Κασελλάς,  ά,  s.  m.  vul.  a  box  maker, 
trunk  maker. 

Κασία,  ας,  see  κασσία,  cassia. 

Κασίδα,  ασ,  s.  f.  vul,  scald,  scurf  on 
the  head. 

Κασιδιάζω,  v.a.  vul.  to  have  a  scald 
head. 

Κασιδιάρης,  η,  ad.  vul.  scurfy,  scald 
headed. 

Κασκαβάλι,  s.  n.  vul.  a  kind  of  cheese 
in  mould  (μα^). 

Κασκαλίτσχ,  ας,βί.ν^.  a  sort  ofherb. 

Κάσσαρον,  ου,  s.  n.  (ξεν.)  poop. 

Κασσία,  ας,  s.  f.  cassia. 

Κχσσίδχ,  κασσίδης,  see  κασίδα, κασιδιά- 

ρη<·, 

Κατσιέρης,  see  Ταμίας, 


καοοιτέρενος 

* 

Κασσιτέρινός,  η,  ον,  ad.  pewter,  of 
pewter. 

Κασσιτερόνω,  v.  a.  to  tin,  to  solder, 
to  pewter. 

Κασσίτερος, ου,  s.  m.  tin,  pewter. 

Κασσονι,ου,  ,s.  n.  (Ital.')  a  large  case 
or  box. 

Κασταλία,  ας,  s.f.  the  Castalian  foun¬ 
tain,  a  celebrated  fountain  at  Del¬ 
phi  sacred  to  the  Muses. 

Καστανέα,ας,  s.  f.  a  chestnut  tree. 

Καστανεών,  ώνος,  s.m.  chestnut  grove. 

Καστανός, ή,  ον,  ad.  chestnut  coloured 
(πρ.  cullured),  brown  (bpaouv). 

Καστανομάλης,  ες,  ad.  having  chest¬ 
nut  coloured  hair  .brown  haired. 

Καστανομμάτης,  ες,  ad.  vul.  having 
chestnut  coloured  eyes,  brown· 

Κάστανον,  ου*  s.  n.  a  chestnut  '(πρ. 
chessnut). 

Καστανοτσωφλον,ου,  s.  n.  vul.  the  husk 
of  a  chestnut. 

Καστανόχρους,ου,  ad.  chestnut  colou¬ 
red,  brown. 

Καστέλλι ,  s.  n.  (Ital).  castle,  a  fort. 

Καστίζω,  v.a,  to  take  in  turn,  tuck 
up  a  dress,  petticoat,  to  contrive 
to  sel|  a  worthless  article  or  to 
hand  over  a  false  coin. 

Καστόριον,  ου,  s.  n.  a  beaver. 

Καστρινός,  ήν,  ον  ad.  vul.  living  in  a 
castle. 

Κάστρον,  ου,  s.n.  (Ital.)  castle  (κασσλ) 
citadel,  fortress. 

Καστρότειχον,  ου,  s.  n.  castle  wall 

Κάστωρ,  ορος,  s.  m.  the  beaver 

Κατά,  pron.  (εναντίον)  against,  oppo¬ 
site,  (with  gen.)  opposed  to:  κατά 
του  Θεοΰ,  against  God:  (with  acc.) 
κατά,  according,  according  to,  e- 
ven  with,  agreeably  to,  conforma¬ 
bly  to,  toward,  κατά  τό  λέγειν  ο 
λων,  according*  to  what  all  say,  as 
all  say,  κατά  πώς,  as;  according 
as,  κατά  που,  towards  where? 
whither  ?  κατά  τούτον  τον  καιρόν, 
at  or  about  this  time,  κατά  τό  μέ¬ 
σον,  in  the  middle,  κατά  τό  Εύαγ- 
γέλιον,  according  to  the  Gospel, 
κατά  τον  νόμον,  according  to  the 
law,  κατά  φύσιν,  according  to  na¬ 
ture,  by  nature,  naturally,  κατ’ 
άρχάς,  in  the  beginning,  κατ’  έτος, 
every  year,  yearly,  κατά  λέξιν, 
verbatim,  word  for  word.,  κατά 
κράτος,  largely,  totally,  by  force, 


κατάβρεξες 

forcibly,  καθ’  υπερβολήν,  excessi¬ 
vely:  κατά  τύχην,  by  accident,  by 
chance,  κατά  πάντα,  in  all  things, 
in  every  respect,  κατά  μόνας,  alo¬ 
ne,  κατά  χάριν,  as  a  favour,  κατά 
γράμμα,  literally. 

Καταβαίνω,  v.  n.  to  descend,  come 
down,  as  from  a  hill,  or  down 
strairs. 

Καταβάλλω,  v.  a.  to  throw  on*  the 
ground,  throw  down,  knock  down, 
lay  down,  depress,  humble,  tame, 
subdue,  conquer,  καταβάλλω  κό¬ 
πους,  I  take  pains,  I  labour,  κα¬ 
ταβάλλω  ποσά,  to  lay  out  sums. 

Καταβαρύνω,  v.  a.  to  aggravate,  op¬ 
press,  burden,  weary. 

Καταβασανίζω,  v.  a*  to  torment,  to 
torture,  harass,  jade. 

Κατάβασις,  εως,  s.  f.  a  descent, going 
down,  coming  down,  declivity. 

Κγταβασκαίνω,  v.  a.  to  bewitch,  to 
fascinate,  to  injure  by  the  evil 
eye. 

Καταβατόν,  συ,  see  xaraiSaTov.apage. 

Καταβιβάζω,  v.  a.  to  take  down, 
bring  down,  to  depose,  degrade, 
καταβιβάζω  τάς  τιμάς  των  πραγμά¬ 
των,  to  lower  the  prices  of  artic¬ 
les. 

Καταβίβασις,  εως,  s.  f.  Καταβιβασμός, 
όύ,  s.  m.  taking  down,  lowering, 
(μεταφ.)  degradation. 

Καταβιβρώσκοι,  v.  n.  to  devour,  con¬ 
sume,  corrode. 

Καταβόδιον,  ου,  s.  n.  vul.  a  good  vo¬ 
yage.,  _ 

Καταβοή,  ής,  s.f.  a  shout,  an  outcry, 
a  cry  against  any  one,  hooting. 

Καταβόθρα,  ας,  s.  f,  gulf,  deep  pit, 
(άκαρθασιών)  sink,  a  receptacle  of 
filth. 

Καταβολάδα,  ας,  s.  f.  vul.  a  layer  of 
a  vine,  a  young  vine,  a  plant  of 
a  vine. 

Καταβολεύω,  v.  a.  vul.  to  provide,  to 
propagate  vines. 

Καταβολή,  ής,  s.  f,  the  beginning, 
commencement,  formation:  άπό 
καταβολής  κόσμου,  from  the  creati¬ 
on  of  the  world. 

Καταβοώ,  άω,  v.  n.  to  cry  out,  cry 
against,  to  hoot. 

Καταβρεκτήριον,^ου,  s*  n.  an  irrigator, 
watering  pot, 
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Κ ατάβρεξις,  εως,  s  f.  'irrigation,  wa¬ 
tering.  / 

Καταβρέχω,  v.  a. to  water,  rain  upon, 
bedew,  wet;  irrigate. 

Καταβροχθίζω,  v.  a  to  devour, eat  up. 

Καταβρόχθισα,  εως,  s.  f.  devouring, 
eating  up. 

Κατάβρωσις,  εως,  s.  f.  devouring,  ea- 
ting. 

Καταβυθίζω,  v.  a.  to  sink, plunge, dip. 

Καταγαργαλίζω,  v.  a.  to  tickle  much. 

Καταγγελεύς,  έως,  s.  m.  a  messenger, 
crier,  herald. 

Καταγγελία,  ας,  s.  f.  denunciation, 
denouncement,  accusation. 

Καταγγέλλω, v. a. to  denounce, accuse. 

Καταγέλαστος,  η,  ον,  ad.  ridiculous, 
laughable  (λάφ-abl). 

Καταγελώ,  άω.  v.  a.  to  ridicule,  de¬ 
ride,  laugh  (λάφ)  at,  (άπατώ)  to 
deceive. 

Κατάγελως,  ωτος,  s.  m.  ridicule, sport. 

Καταγεμίζω,  v.  a.  to  fill  up. 

Καταγηράσκω  v.  n.  to  get  very  old. 

Καταγής,  adv.  on  the  ground. 

Καταγίνομαι,  v.  n.  to  busy  one’s 
self,  be  occupied,  be  employed 
about  any  thing,  to  apply  one’s 
self. 

Καταγινώσκω,  v.  a.  (διακρίνω)  to  per¬ 
ceive,  (καταδικάζω)  to  condemn, 
(κατηγορώ)  accuse. 

Καταγλυκαίνω,  v.  a.  to  entice,  -allu¬ 
re,  to  sweeten  much. 

Κατάγνωσις,  εως  s.  f.  condemnation, 
blame. 

Κάταγμα,  ατος,  s.  n.  a  fracture,  bre¬ 
aking  (πρ  braik-)  of  a  bone. 

Καταγοητεύω,  v.a.  to  charm, bewitch, 
enchant,  deceive  ^ησήιβ). 

Ινατάγοααι,  v.  n.  to  come  from,  des¬ 
cend  from,  originate  from. 

Καταγραφή,  ής,  s.  f.  a  census,  list, 
roll  (ρώλ),  levy. 

Καταγράφω,  v.  a.  to  inscribe,  enrol, 
write  down,  register  (nail)  — ομαι, 
to  enlist. 

Καταγυμνόνω,  v.  a.  to  strip  naked.. 

Καταγωγή,  ής,  s.  f.  descent,  origin. 

Καταγώγιον,  ου,  s.  n.  den,  haunt,  a 
haunting  place,  a  place  of  resort. 

Καταγωνίζομαι,  v.  a.  to  subdue  in 
battle. 

Καταδαμάζω,  v.  a.  to  bring  under 
subjection,  tame,  subdue,  break 
(πρ.  braik),  restrain,  conquer: 


ταδαμάζω  τα  πάθη,  I  keep  under 
or  restrain  the  passions. 

Καταδάμασις,  εως,  s.  f.  taming,  sub¬ 
duing,  breaking. 

Καταδαμαστής.  οΰ,  s.  m.  a  tamer, 
subduer. 

Καταδαμαστ  ικός,  ή,  ov,  ad.  subduing. 

Καταδαπανώ, άω,  ν.  a.  to  spend  lavis¬ 
hly,  to  lavish,  squander. 

Καταδεικνύιυ,  v.a.  to  shew  (πρ.  shio) 
clearly,  prove  (προύουβ),  demon¬ 
strate. 

Καταδεκτικός,  ή,  ov,  ad.  condescen¬ 
ding,  courteous,  affable. 

Καταδεσμεύω,  v.  a.  to  bind  down. 

Καταδέχομαι, v.  n.  to  condescend,  to 
deign. 

Κατάδηλος,  ov,  ad.  very  evident,  qui¬ 
te  clear,  obvious. 

Καταδίδω,  v.  a.  to  betray,  inform  a- 
gainst. 

Καταδικάζω,  v.  a.  to  condemn,  di¬ 
sapprove,  blame. 

Καταδικαστής,  ov,s.  m.  a  condemner. 

Καταδικαστικός,  ή,  ov,  ad.  condemna¬ 
tory 

Καταδίκη,  ης,  s.  f.  condemnation, 
sentence  passed  against,  penalty, 
punishnent:  άξιος  καταδίκης,  wort¬ 
hy  of  condemnation:  τόπος  καταδί¬ 
κης,  gallows,  place  of  execution. 

Κατάδικος,  ov,  s.  m.  a  convict,  a  cri¬ 
minal. 

Καταδίνω,  v.  a.  vul.  to  betray,  in¬ 
form  against,  tell  against,  lodge 
information  against  any  one. 

Καταδιψώ,  άω.  v.  n.  to  be  very  thir¬ 
sty,  to  thirst  greatly. 

Καταδιώκω,  v.  a.  to  persecute,  to  mo¬ 
lest,  to  hunt,  to  pursue,  (ενώπιον 
τού  νόμου)  prosecute. 

Καταδίωξις,  εως,  s.  f.  persecution, mo¬ 
lestation,  (κυνήγημα)  pursuit,  (ποι¬ 
νική)  prosecution. 

Καταδολεσχώ,  έω,  v.  a.  to  prate  or 
chatter  against. 

Καταδολιεύομαι,  v.  dep.  to  cheat,  de¬ 
fraud. 

Καταδοσιά,  άς,  s.  f.  vul.  a  giving  up, 
betraying,  treachery  (τρέ-),  trea¬ 
son. 

Καταδότης,  ου,  s.  m.  a  betrayer,  trai¬ 
tor. 

Καταδουλόνω,  v.  a.  to  subdue,  to  en¬ 
slave. 
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Καταδούλωσις,  εως,  s.  f.  reducing  to 
slavery,  subjugation. 

Καταδρομεύς,  έως  s.  m.  a  privateer, 
pursuer,  cruiser. 

Καταδρομή,  ής,  s.  f.  persecution. 

Καταδρομικδς,  ή,  ov,  ad.  cruising, cha¬ 
sing,  καταορομικόν  πλοΐον,  a  cruiser. 

Καταδυναστεία,  ας,  s.  f.  oppression, 
tyranny. 

Καταδυναστευτικδς  ή,  ov,  ad.  oppres 
sive,  tyrannous,  tyrannical.,  des¬ 
potic. 

Καταδυναστεύω,  v.  a.  to  oppress, 
tyrannize,  domineer  over. 

Κατάδυσις,  εως,  s.  f.  immersion,  sin¬ 
king. 

Καταδύω,  v.  a.  v.  n.  to  pl  inge  into, 
to  immerse,  sink,  dive. 

Καταζεύγω,  v.  a.  to  tiedown,  to  yo¬ 
ke,  to  harness. 

Κατάζευξις,  εως,  s.  f.  yoking,  har¬ 
nessing. 

Καταζουλίζω,  v.  a.  vul.  to  quash, 
bruise. 

Καταθαμβώ,  έω,  v.  n.  to  dazzle,  (εκ¬ 
πλήττω)  amaze. 

Καταθέλγω,  v.  a.  to  charm,  delight 
^ηλάϊτ). 

Κατάθεσις,  εως,  s.  f.  a  deposition. 

Καταθλίβω,  v.  a.  to  overwhelm,  op¬ 
press,  afflict. 

Καταθλιπτικδς,  ή,  δν,  ad.  oppressive. 

Κατάθλιψης,  εως,  s.  f.  oppression,  he¬ 
aviness,  (ψυχική)  affliction. 

K χ,ταθλώ,  άω,  v.  a.  to  break  down. 

Καταθορυβώ,  έω,  v.  a.  to  disturb,  to 
put  in  commotion  agitate,  trou¬ 
ble  (πρύφ.  trubl),  alarm. 

Καταθρηνώ,  έω,  v.  a.  to  bewail,  la¬ 
ment. 

Καταθύμιον,  ου,  s.  n.  a  desire,  wish, 
pleasure  (πλέζιαρ). 

Καταθύμιος,  ov,  ad.  desirable,  satis¬ 
factory. 

Καταθυμο^μένος  η,  ov,  ad.  very  angry, 
enraged. 

Καταιβάζω,  v.  a.  vul.  to  bring  down, 
to  let  down,  lower. 

Καταιβαίνω,ν.  n.  vul.  to  comedown, 
descend. 

Καταιβασιά,  άς,  s.  f.  vul.  a  rheum, 
cold  in  the  head,  cataract  (πάθος, 
εντεροκήλη)  hernia,  prolapsus. 

Καταιβατδν,  ού,  s.  n.  vul,  a  page  of 

writing,  etc. 


Καταιγίς,  ίδος,  s.  f.  a  storm,  a  hur¬ 
ricane. 

Καταιματδνω,  v.  a.  to  imbrue  or  bes¬ 
mear  with  blood. 

Καταινώ,  v.  a.  to  consent,  approve. 

Καταισχύνη,  ης,  s.  f.  shame, disgrace. 

Καταισχύνω,  v.  a.  to  shame,  to  dis¬ 
grace. 

Κατακάθημαι,  v.  n.  to  settle  down,  to 
sit  a  long  time,  (γεωλ.)  to  suffer 
depression. 

Κατακαθίζω,  v.  a.  to  seat,  settle,  to 
cause  to  sit,  bring  down:  αύτό  τό 
νερδν  εινε  θολδν,  πρέπει  νά  κατακαθί¬ 
ση,  this  water  is  foul  it  must  set¬ 
tle. 

Κατακάθισμα,  ατος,  s.  n.  sitting  down, 
dregs,  lee,  sediment,  the  bottoms 
of  liquids:  κατακάθισμα  τού  ούρου, 
the  sediment  of  urine,  (γεωλ.)  a 
depression.  , 

Κατακαίω,  v.  a. — v.  n.  to  burn,  to 
burn  up,  burn  down,  to  scorch. 

Κατακαλύπτω,  v.  a.  to  cover,  veil, 
conceal,  cover* up. 

Κατάκαρδα,  adv.  vul.  to  the  heart,  to 
the  quick,  sincerely,  cordially. 

Κατακαρφδνω,  v.  a.  to  nail  fast  or 
nail  all  over. 

Κατάκαυσις,  εως,  s.  f.  burning,  consu¬ 
ming  by  fire,  conflagration,  inci¬ 
neration,  (νεκρού)  cremation. 

Κατακαυχώμαι,  v.  a.  to  glory  or  bo¬ 
ast  against. 

Κατάκειμαι,  v.  a.  to  lie  down,  keep 
the  bed. 

Κατάκειτος,  ov,  ad.  ying  in  ded,  bed¬ 
ridden. 

Κατακεκαυμένος,  η,  ov,  part.  pi.  as  ad. 
burntover,  scorched,  hot. 

Κατακεντώ,  άω,  v.  a.  to  pierce,  sting, 
prick,  embroider  all  over. 

Κατακεραυνώ,  δω,  v.  a.  to  strike  with 
thunderbolt,  fulminate,  to  thunder 
against. 

Κατακερματίζω,  v.  a.  to  cut  in  pieces 
(πήσιζ). 

Κατακερματισμός,  ού,  s.  m.  cutting  to 
pieces. 

Κατακέφαλα,  adv.  headlong,  on  the 
head  :  επεσε  κατά  κέφαλα,  or  μέ  τό 
κεφάλι  κάτω,  he  fell  on  his  head, 
fell  headlong. 

Κατακεφαλιά,  άς,  s.  f.  vul.  a  blow  on 

the  head. 
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Κατακεφαλιάζω,  ν.  a.  to  give  a  blow 
on  the  head. 

Κατακηλώ,  έω,  v.  a.  to  enchant, 
charm. 

Κατακηρώ,  οω,  v.  n.  to  cover  with 
wax,  enclose  in  wax. 

Κατακίτρινος,  ov,  ad.  quite  yellow, 
ghastly  pale. 

Κατάκλειστος,  ον,  ad.  shut  up,  enti¬ 
rely  closed  up  hermetically. 

Κατακλείω,  v.  a.  to  close  up  well,  to 
block  up. 

Κατακλείς,  s.  f.  lock,  box,  (μεταφ.) 
conclusion,  end.  * 

Κατακλέπτω,  v.  a.  to  rob  complete¬ 
ly,  strip  naked. 

Κατακληρούμαι,'  v.  a.  to  receive  by 
lot. 

Κατακλίνω,  v.  a.  to  bend  down, 
cause  to  recline,  to  lay  down:  κα- 
τακλίνομαι,  to  lie  down. 

Κατακλύζω,  v.  a.  to  deluge,  flood  (πρ. 
flud),  overflow. 

Ιίατακλυσμιαΐος,  a,  ov,  ad.  diluvian. 

Κατακλυσμός,  ού,  s.  n.  deluge,  flood 
(πρ.  flud),  inundation. 

Κατακνιά,  ας,  s.  f.  a  mist,  a  fog. 

Κατακνίζω,  v.  a.  to  twitch,  itch,  rub, 
scratch,  provoke,  satirize. 

Κατακοβγω,  v.  a.  vul.  to  cut  in  pi¬ 
eces. 

Κατακοιμίζω,  v.a.  to  cause  to  sleep, 
lull  to  sleep,  put  to  sleep. 

Κατακοιμωμαι,ν.ιη.  to  fall  fast  asleep. 

Κατακοιτόμενος,  η,  ov,  ad.  vul.  laid 
down,  bed  ridden. 

Κατακοίτομαι,  v.n.  vul.  to  lie  infirm, 
keep  one’s  bed. 

Κατάκοιτος,  ov,  ad.  or  s.  m.  Ivmg  in 
bed,  bedridden,  infirm. 

Κατακοκκινίζω,  v.  a.  to  blush  deeply. 

Κατακοκκινος,  ov„  ad.  all  red,  very 
red,  blu  hing  the  deepest  crimson. 

Κατακομματιάζω,  v.a.  to  cut  or  break 
in  pieces,  crumble,  chop. 

Κατακονουλίζω,  v.  a.  to  cuff  lustily, 
to  box. 

Κατάκοπος,  ου,  ad.  very  tired,  fati¬ 
gued  (-tigd),  exhausted,  harassed. 

Κατακοπτω,  v.  a.  to  cut  in  pieces,  cut 
piece-meal. 

Κατακο'ρυφος,  ov, ad. culminating,  high 
est  (Ιιάγεστ), — ν  σημεϊον,  the  zenith. 

Κατακορως,  adv.  to  one’s  fill,  fully, 
quite,  abundantly. 

Κατακουράζω,  v.a.  to  overtire,fatigue. 


Κατακουρεύω,  v.  a.  vul.  to  shear  very 
close. 

Κατακουρσεύω,  v.  a.  vul.  to  pillage, 
ransack,  prey  upon. 

Κατακοσμώ,  έω,  v.  a.  to  adorn,  em¬ 
bellish,  beautify. 

Κατακράτησις,  εως,  s.  f.  withholding 
from,  retention. 

Κατακρατητής,  ού,  s.  m.  a  witholder, 
retainer. 

Κατακράτος,  adv.  entirely,  wholly. 

Κατακρατώ,  έω,  v.  a,  to  detain,  keep, 
hold,  with  hold  from, 

Κατακραυγή,  ής,  s.  f.  an  outcry, mur¬ 
muring. 

Κατακρεουργώ, έω,  v.  a.  to  scarify,  cut 
piece-meal. 

Κατακρημνίζω,  v.  a.  to  demolish, ruin 
destroy,  throw  over  a  precipice, 
precipitate. 

Κατακρήμνισις,  εως,  s.  f.  precipitating. 

Κατακρήμνισμα,  ατος,  s.  n.  hurling 
down,  (χημ.)  a  precipitate. 

Κατάκρημνος,  ov.  ad.  very  steep,  a- 
brupt,  craggy  (^κυ). 

Κατακρίνω,  v.  a.  to  blame,  criticise 
condemn,  defame,  speak  ill  of. 

Κατάκρισις,εως,  s.  f.  blaming,  blame, 
condemnation. 

Κατακριτής,  ού,  s.  m.  a  blamer,  con¬ 
demned 

Κατακριτικος,  ή,  ov,  ad.  evil  speaking, 
condemning,  blaming. 

Κατακριτέος,  a,  ov,  ad.  condemnable, 
blamable,  reprobate. 

Κατακροτώ,  έω,  v.  n.  to  make  a  rat¬ 
tling  noise,  to  applaud. 

Κατακρούω,  v.  n.  to 'knock  as  at  the 
door. 

Κατακρύπτω, v.a.  to  hide,  to  conceal. 

Κατακτείνω,  v.  a.  to  kill. 

Κατάκτησις,  εως,  s.  f.  a  conquest,  an 
acquisition. 

Κατακτητής,  ού,  s.  m.  a  conqueror. 

Κατακτώμαι,  v.  a.  to  acquire,  gain, 
conquer. 

Κατακυλίω, — κατακυλώ,  άω,  v.  a.  to 
roll  (ρώλ). 

Κατακυρίευσις,  εως,  s.  f.  subduing, con¬ 
quering,  getting  possession  of  (πο- 
ζέ-shun  ov). 

Κατακυριεύω,  v.a.  to  subdue,  conquer, 
get  possession  of. 

Κατακύρωσις,  εως,  s.  f.  adjudication. 

Κατακυρώ,  ooq  v.  a.  to  adjudge  to. 


καταλαγιάζω  —  362  —  καταμ,αυριζω 


Καταλαγιάζω,  ν.  η.  vul,  settle  down, 
clear. 

Καταλακτίζω ,v.  a.  to  kick  repeatedly. 

Καταλαλητής,  ου,  s.  m.  an  evil  spea¬ 
ker,  a  defamer,  calumniator,  a 
slanderer,  an  informer. 

Καταλαλιά,  ας,  s.  f.  defamation,  ca¬ 
lumny,  slander. 

Κατάλαλος,  ου,  s.  m.  a  defamer,  ca¬ 
lumniator,  slanderer,  informer. 

Καταλαλώ,  έω,  v.  a.  to  detract  from, 
defame,  speak  evil  of,  calumniate, 
slander. 

Καταλααβάνοααι,  see  καταλαμβάνω. 

I  «  '  · 

Καταλαμβάνω,  v.  a.  to  understand, 
comprehend. (συλλαμβάνω)  to  seize, 
to  take,  to  overtake, — ομαι,  to  be 
seized,  be  overtaken,  δδς  του  νά 
καταλάβη :  give  him  to  understand, 
τί  έκατάλαβες  άπό  αύτδ  :  of  what 
avail  has  it  been  to  you? 

Καταλάμπω,  v.  a.  to  shine  out,  shine 
forth,  be  resplendent. 

Καταλασπονω,  v.  a  vul.  to  bespatter 
with  dirt,  to  splash  with  mud. 

Καταλέγω,  v.  a.  to  lay  down,  put  on 
a  list,  enlinst. 

Καταλείπω,  v.  a.  to  leave,  to  leave 
behind,  forsake. 

Κατάλειμαα,  ατος,  s  n.  a  remnant. 

Κατάλειψις,  εως,  s.  f.  abandonment. 

Καταλείφω,  v.  a.  to  anoint,  besmear. 

Καταλεπτώς,  adv.  minutely,  particu¬ 
larly. 

Κατάλευκος.  ον,  ad.  quite  white,  very 
white,  white  as  snow. 

Καταλήγω,  v.  n.  to  end.  terminate. 

Καταπληκτικός, ή*,  cb,  ad.  ending,  ter¬ 
minating,^  μετρικ.)  catalectic. 

Κατάληξις,  εως,  s,  f.  termination. 

Καταληπτός, ή,  dv.  ad. comprehensible, 
intelligible,  conceivable  (-σήιβ-). 

Καταληπτώς,  adv.  intelligibly. 

Κατάληψις,  εο;ς,  s.  f.  comprehension, 
understanding,  (κατάσχεσις)  seizure 
(σήιζιαρ),  occupying,  (ή  νδσος)  cata¬ 
lepsy. 

Καταλιανίζω,  v.  a.  to  mince,  chop 
small. 

Καταλιθάζω,  v.  a.  to  stone,  to  pelt, 
to  overwhelm  with  stones. 

Καταλιθοβολώ,  see  καταλιθάζω. 

Κατάλιθος,  ον,  ad.  full  of  stones,  in¬ 
laid  with  precious  stones. 

Καταλιμπάνω,  v.  a.  to  abandon,  for¬ 
sake,  pass  over,  ' 


Καταλλαγή,  ής,  s.  f.  a  treaty  of  pea¬ 
ce,  reconciliation,  atonement. 

Καταλλαγιάζω,  v.  a.  vul.  to  calm  (κά- 
ofcu),  quiet,  appease, to  settle  down. 

Καταλλάσσω,  v.  a.  to  change  (πρ. 
chainj),  alter,  reconcile. 

Καταλλάττομαι,ν.  n.  to  be  reconciled. 

Κατάλληλος,  ον,  ad.  convenient,  ap¬ 
propriate, agreeing,  suitable,  well- 
adapted. 

Ιναταλληλδτης,  ητος,  s.  f.  convenien¬ 
ce,  propriety. 

Καταλογίζομαι,  v.  a.  to  impute,  con¬ 
sider,»  reckon. 

Καταλογισμός,  οΰ,  s.  m.  imputation. 

Κατάλογος,  ου,  s.  m.  a  catalogue,  re¬ 
gister,  list,  περνώ  είς  τον  κατάλογον: 
I  enter  into  the  catalogue,  put  on 
the  list. 

Κατάλοιπον,  ου,  s.  n.  a  remainder,  re¬ 
mnant. 

Κατάλοιπος,  ον,  ad.  remaining,  left, 
rest. 

Κατάλυμα, ατος,  s.  n.  a  lodging  place. 

Καταλυματίας,  ου,  s.  m.  a  quarter-ma¬ 
ster. 

Καταλυπημένος,  η,  ον,  ad.  vul.  much 
afflicted,  grieved,  very  sorry. 

Καταλυπώ,  έω,  v.  n.  to  grieve  afflict. 

Κατάλυσις,  εως,  s.  f.  the  wearing  out 
of  clothes,  (κατάργησις,  καταστροφή) 
dissolution,  abolition,  κατάλυσις 
τής  νηστείαο  :  the  breaking  of  lent, 
end  of  fasting. 

Καταλύο.»,  v.  a.  to  abolish,  destroy 
(ένδύματα)  wear  out  one’s  clothes, 
(κατοικώ)  take  up  lodging  for  a  pe¬ 
riod,  καταλύω,  τρώγω  κρέας:  I  break 
the  lent,  eat  flesh  meat  during  or 
after  lent. 

Καταλώ,  άω,  v.  a.  vul.  to  use  out, 
wear  out,  spend,  dissipate. 

Καταμαγεύω, v.  a. to  bewitch,  enchant, 
charm. 

Καταμαραίνω,  v.  a.  to  wither,  dry, 
blight  (1}λάϊτ),  blast. 

Καταμαρτυρώ,  έω,  v.  a.  to  bear  wit- 
nes  against,  accuse,  arraign. 

Καταμαστίζω  v.  a.  to  scourge  (πρ. 
scurj),  to  lash,  to  whip  thoroughly 

(θύΓΓΟ-λυ). 

Κατάματα,  adv.  looking  fixedly,  right 
into  the  face. 

Καταμαυρίζω,  v.  a.  to  blacken  tho¬ 
roughly  (Oiirro  λυ). 
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Κατάμαυρος,  ον,  ad.  vul.  quite  black, 
very  black. 

Καταμεσήμερα,  adv.  vul.  precisely  at 
noon,  at  mid  day. 

Καταμεσής,  adv.  vul.  right  in  the 
middle. 

Καταμέτρησις,  εως,  s.  f.  measuring, 
measurement,  mensuration,  gau- 
ging  xp.  gaij-). 

Καταμετρώ,  έω,  v.  a.  to  measure  (μέ- 
ζ»α p),  gauge  (gaij). 

Καταμήνια,  s.  n.  pi.  catamenia,  men¬ 
strual  discharges. 

Καταμήνυσις,  εως,  s.  f.  denunciation. 

Καταμηνύω,  v.  a  to  denounce,  t)  in¬ 
form  against,  to  report. 

Καταμονας,  adv.  alone,  aside,  priva¬ 
tely. 

Καταίαοναχος,  ον,  Κατάμονος,  ον,  ad 
vul.  quite  alone,  all  alone. 

Κατάμουτρα, adv.  vu(. right  on  the  face. 

Καταναγκάζω,  v.  a.  to  force,  to  com¬ 
pel,  constrain,  oblige. 

Καταναγκαστικος,  ή,  6v,  ad.  compul¬ 
sive,  compulsory,  coercive,  obli¬ 
gatory. 

Κατ:  ναγκαστικώς,  adv.  forcibly,  by 
force. 

Καταναλίσκω,  v  a.  to  spend,  lay  out, 
consume,  devour 

Καταναλώσιμος,  ον,  ad  that  can  be 
spent  or  consumed,  consumable. 

Κατανάλωσές,  εως,  s.  f.  expense,  ex¬ 
penditure  (  chur),  consuming,  con¬ 
sumption,  waste  (wauaT). 

Καταναλωτής,  ou,s.  m.  a  spender,  a 
consumer. 

Καταναλωτικός,  ή,  dv,  ad.  relating  to 
consuming  or  consumption. 

Κατανέμω,  v.  a.  to  distribute. 

Κατάνευσις,  εως,  s.  f.  nodding  assent, 
consent. 

Κατανεύω,  v.  a.  to  nod  assent,  to  as¬ 
sent,  consent. 

Κατανοησις,  εως,  s.  f.  understanding, 
comprehesion,  eonceptipn,  perce¬ 
ption. 

Κατανομή,  ής,  s.  f.  distribution. 

Κατανοώ,  έω,  v.  n.  to  understand  ful¬ 
ly,  comprehend,  perceive. 

Κατάντης,  ες,  ad.  steep,  sloping  down¬ 
wards. 

Κατααντιά,  ας,  s.  f.  situation,  state, 
plight  (πλάϊτ). 

Κατάντικρυ,  adv.  right  (ράϊτ)  opposite. 

Καταντώ,  άω,  v.  n.  to  become,  t*Q 


come  to,  to  be  reduced  to,  ίδέ  πώς 
κατήντησε,  see  how  low  he  is  fal¬ 
len,  what  misery  he  has  been  re¬ 
duced  to  :  άπδ  λογους  κατήντησαν 
εις  ξύλον,  from  words  they  came 
to  blows:  κατήντησε  να  τού  είπή  οτι, 
he  went  so  far  as  to  tell  him  that: 
κατήντησεν  6  λογος  περί  πολιτικών, 
the  conversation  turned  on  politics. 

Κατανυκτικός,  ή,  dv,  ad.  touching,  af¬ 
fecting. 

Κατάνυξις,  εως,  s.  f.  piercing  of  the 
heart,  compunction,  a  feeling  of 
piety  and  devotion,  contrition. 

Κατανύσσω,  v.  a.  to  touch,  to  move, 
to  fill  with  compuction,  with  con¬ 
trition,  affect  the  heart. 

Καταξεσχίζω,  v.  a.  vul.  to  tear  in  pi¬ 
eces  ( πήισιζ),  lacerate. 

Καταξηραίνω,  v.a.  to  dry  up, to  parch. 

Κατάξηρος,  ον,  ad.  dried  up,  parched, 
perfectly  dry. 

Καταπακτή,  ής,  s.  f.  a  trap. 

Καταπάνω,  adv.  down  upon,  right 
upon. 

Καταπάτησις,  εως,  s.  f.  treading  un< 
der  foot,  transgression,  violation. 

Καταπάτι,  ου,  s.  n.  vul.  sediment, 
dregs,  lee. 

Καταπατώ,  έω,  v.  n.  to  tread  (^d) 
under  foot,  trample  upon,  to 
crush,  (παραβαίνω)  to  violate,  tran¬ 
sgress. 

Κατάπαυσις,  εως,  s.  f.  ceasing,  cessa¬ 
tion.  discontinuance. 

Καταπαύω,  v.  a.  v.  n.  to  cease  (σήις) 
or  make  one  cease,  to  stop. 

Καταπείθω,  v.  a.  to  persuade,  con¬ 
vince,  induce,  determine. 

Καταπειστικός,  ή,  dv,  ad.  persuasive, 
inducing. 

Καταπέμπω,  v.  a.  to  send  down. 

Καταπέτασμα,  ατος,  ad.  a  veil,  a  cur¬ 
tain. 

Καταπιάνω,  v.  a.  vul.  to  baste  (πρ. 
bayst),  sew  imperfectly,  stitch 
hastily,  (βοηθώ)  to  lend  a  hand, 
(άρχίζω)  to  set  to  work,  (επιχειρώ) 
to  undertake. 

Καταπιέζω,  v.  a.  to  oppress,  tyran* 
nize. 

Καταπίεσις,  εως,  s.  f.  oppression. 

Καταπιεστικός,  ή,  dv,  ad.  oppressive, 
tyrannical. 

Καταπίνω,  v.  a.  to  swa,llow,  devour, 
drink,  absorb, 
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Καταπίπτω,  ν.  η.  to  fall  down,  to 
fall  from  an  eminence  :  ό  άνεμος 
κατέπεσε,  the  wind  has  ceased 
(σήιστ). 

Καταπίστευμα,  ατος,  s.  n.  a  trust,  fi- 
deicommissurn. 

Καταπιστευματοδόχος,  ου,  s.  m.  a  tru¬ 
stee. 

Καταπλακόνω,  v.  a.  to  cover,  to  lie 
or  fall  upon,  to  crush,  to  overw¬ 
helm,  overrun,  to  overtake. 

Καταπλανώ,  ά oj,  v.  a.  to  deceive, 
cheat,  impose  on,  seduce. 

Κατάπλασμα,  ατος,  s.  n.  a  plaster. 

Καταπλεονεκτώ,  έω,  v.  n.  to  profit  by 
covetousness. 

Καταπλέο),  v.Jn.  to  sail  into  harbour, 
sail  to  land. 

Καταπληγδνω,  v.  a.  to  cover  with 
wounds. 

Καταπληκτικός,  ή,  cv,  ad.  astonishing, 
amazing,  astounding,  terrific  alar¬ 
ming. 

Καταπλήττω,  v.  a  to  strike  with 
wonder,  throw  into  consternation, 
astonish,  amaze,  confound. 

Κατάπλους,  ου,  s.  m.  sailing  down, 
sailing  into  port,  return  of  a  fleet, 
arrival. 

Καταπλουτίζω,  v.  a.  to  enrich  grea¬ 
tly,  bestow  much  wealth  ^ελθ). 

Καταπλουτώ,  έω,  v.  n.  to  become  ve¬ 
ry  rich,  acquire  an  immense  for¬ 
tune. 

Καταπνίγω,  v.  a.  to  suffocate,  smo¬ 
ther. 

Κατάπνιξις,  εως,  s.  f.  suffocation. 

Καταπόδι,  vul. —  Καταπόδας,  adv.  af¬ 
ter,  in  the  track. 

Καταπολέμησις,  εως,  s.  f.  vanquishing, 
conquering,  defeating,  (καταφορά, 
έναντίωσις)  strong  opposition. 

Καταπολεμώ,  έω,  v.  a.  to  fight  a- 
gainst,  defeat,  rout,  vanquish, 
quell. 

Καταπόνεμα,  ατος,  s.  n.  subduing, 
vanquishing,  conquering,  beating. 

Κατάπονος,  ον,  ad.  exhausted  by  la 
bour. 

Καταποντίζω,  v.  a.  to  plunge,  drown, 
inundate,  immerse. — ομαι,  to  sink, 
to  founder. 

Καταποντισμός,  οΰ,  s.  m.  plunging, 
immersion,  sinking,  foundering. 

Καταποντιστής,  ου,  s.  m.  a  sinker, 
plunger. 


αταπονώ,  έω,  v.  a.  to  overpower, 
beat,  vanquish,  subdue,  oppress. 

Καταπόρνευσις,  εως,  s.  f.  prostitution. 

Καταπορνεύω,  v.  a.  to  prostitute. 

Καταπότιον,  ου,  s.  n.  a  pill. 

Καταποΰ,  adv.  vul.  whereas,  as 
much  as. 

Καταπράϋνσις,  εως,  s.  f.  calming,  ap¬ 
peasing,  quieting. 

Καταπραϋντικός,  ή,  ov,  ad  that  calms 
(κάαμζ),  quieting,  that  appeases, 
calming,  appeasing. 

Καταπρα'ύνω,  v.  a.  to  calm  (κάαμ), 
quiet,  mitigate,  appease. 

Καταπτήσσω,  v.  n.  to  be  afraid,  to 
dread  (dped),  cringe. 

Καταπτοώ,  έω,  v.  a.  to  intimidate, 
to  frighten  (φραϊτν). 

Καταπτύω,  v.  to  spit  at,  to  despise 
sovereignly  (-ρενλυ). 

Κατάπτωσις,  εως,  s.  f.  a  downfall,  fal¬ 
ling  in,  falling  down,  prostration. 

Καταπτωχεύω,  v.  a.  to  render  poor, 
impoverish,  v  n.  to  become  very 
poor. 

Κατάπυκνος,  ov,  ad.  very  thick,  very 
dense. 

Κατάπυρος,  ov,  ad.  torrid,  burning. 

Καταπώς,  adv.  vul.  how  that,  as,  in 
the  way  that. 

Κατάρα,  ας,  s.  f.  a  curse,  imprecation. 

Καταράκτης,  ου.  see  καταρράκτης. 

Κατάρατος,  ov,  ad.  cursed,  accursed. 

Κατάργησις,  εως,  s  f.  abolition. 

Κατάργυρος,  ov,  ad.  silvered,  all  sil¬ 
ver,  rich. 

Καταργώ,  έω,  v.  a.  to  abolish,  prohi¬ 
bit,  cancel,  subvert,  nullify. 

Κατα ρημάζο.),  v,  a.  to  desolate,  deva¬ 
state,  destroy,  ransack. 

Καταρράκτης,  ov,s.  m.  a  cataract, cas¬ 
cade,  waterfall,  a  trap  door. 

Καταρρέω,  v.  n.  to  flow  or  run  down, 
(έπι  οίκοδομής)ίη11  into  decay, crum¬ 
ble  down,  sink  in,  sink  down. 

Καταρηοϋμαι,  see  Καταρώμαι. 

Κατάρριζος,  ov,  ad.  at.  from,  or  by  the 
root. 

Καταρρίπτω,  v.  a.  to  cast  or  throw 
down,  to  overthrow. 

Καταρροή, ής,  s.  f.  catarrh,  rheum,  de¬ 
fluxion,  a  cold,  (ροή  προς  τα  κάτω) 
influx,  torrent,  flowing. 

Καταρροίζομαι  v.  n.  to  catch  a  cold. 

Καταρροϊκός,  ή,  ov,  ad.  relating  to  a 
cold,  to  a  rheum. 


Κατάρρους,  ου,  see  Καταρροή. 

Καταρροφώ,  άω,  ν.  a.  to  absorb  en¬ 
tirely,  swallow  down,  swallow  up. 

Κατάρρυτος,  ον,  ad.  well  watered,  floo· 
ded  (πρ.  fludded). 

Κατάρτι, s.n.  vul.  the  mast  of  a  ship. 

Καταρτίζω,  v.  a.  to  arrange,  set,  fit 
up,  complete,  make  up. 

Καταρτισμός,  ου,  s.  m.  setting,  fitting 
out  completion. 

Καταρτοθήκη,  ης,  s.  f.  vul.  the  socket 
of  a  mast. 

Κχταρχάς,  adv.  at  first,  in  the  begin¬ 
ning. 

Κατάρ/ ομαι,  v.  a.  to  begin,  to  com¬ 
mence. 

Κατο,ρώμαι,  v.  a.  to  curse,  imprecate 

Κατάσαρκα,  adv.  on  the  flesh,  next 
to  the  skin. 

Κατασβέννύω,  v.  a.  to  extinguish,  put 
out,  quench  completely. 

Κατασβύνω.  see  κατασβεννύο>. 

Κατασείω,  v.  a.  to  shake,  brandish. 

Κατασιγάζω,  v.  a.  to  appease,  calm 
(κάαμ),  quiet,  silence. 

Κατασκάπτω,  v.  n.  to  dig,  excavate, 
destroy,  raze  to  the  ground 

Κατασκατδνω,  v.  a.  to  dirty,  to  be¬ 
foul. 

Κατασκάτωμα,  ατος,  s.  n.  befouling. 

Κατασκαφή,  ής,  s.  f.  excavation,  over¬ 
turning,  demolishing,  razing  to 
the  ground. 

Κατασκεδάζω,  v.  n.  to  scatter,  dissi¬ 
pate. 

Κατασκέδχσις,  εως,  s.  f.  dispersion, 
scattering. 

Κατασκεπάζω,  v.  n.  to  cover  over, 
defend,  protect. 

Κάτασκέπαστος,  ον,  ad.  completely 
covered. 

Κατασκευάζω,  v.  a.  to  build,  con¬ 
struct,  form,  make,  fashion,  to 
contrive,  to  plot. 

Κατασκεύασμα,  ατος,  s.  n.  constru¬ 
ction,  preparing  a  contrivance,  a 
plot. 

Κατασκευαστής,  ού,  s.  m.  a  preparer, 
provider,  constructor. 

Κατασκευαστδς,  ή,  ov,  ad  prepared, 
made,  formed,  that  may  be  made. 

Κατασκευή,  ής,  s.  f.  construction,  bu¬ 
ilding,  making,  make,  formation. 

Κατασκηνδνω,  v.  n.  to  pitch  one’s 
tent,  to  lodge,  sojourn. 

Κατασκήνωμα,  ατος,  s.  n. — Κατασκή  | 


κατάστασή 

νωσις,  εως,  s.  f.  lodging,  pitching  a 
tent. 

Κατασκιάζω,  v.  a.  to  overshadow, 
cover  over  with  shade. 

Κατάσκιος,  ov,  ad.  shady,  shadowy. 

Κατασκοπεία,  ας,  s.  f.  spying,  the 
work  or  occupation  of  a  spy,  es¬ 
pionage. 

Κατασκδπευσις,  εως,  s.  f.  spying. 

Κατάσκοπος,  ου,  s.  m.  a  spy,  scout. 

Κατασκοπεύω,  v.  a.  to  spy,  examine. 

Κατασκορπίζω,  v.  a.  to  scatter  about. 

Κατασκοτδνω,  v.  a.  vul.  to  worry, kill: 
κατασκοτδνω  μέ  ταΐς  ξυλιαΤς,  I  cud¬ 
gel,  I  beat  thoroughly  (6iirro-Xo), 
give  a  good  thrashing. — ομαι,  to 
laboifr  hard. 

Κατασοφίζομαι,  v.·  m.  to  beat,  to  si¬ 
lence  by  sophisms. 

Κατασπάζομα,  v  a.  to  salute,  kiss, 
embrace  tenderly. 

Κατασπαράττω,  v.  a,  to  tear,  rend, 
lacerate. 

Κατάσπαρτος,  ov,  ad.  bestrewed  (fr/p 
Tpukd)  sown  all  over. 

Κατασπαταλώ,  άω,  v.  a.  to  lavish, 
squander,  spend  in  debauchery. 

Κατασπεύδω,  v.  a.  to  hasten  (haissn) 
accelerate. 

Κατάσπευσις,  εως,  s.  f.  hurry,  acce¬ 
leration,  hastening  (πρ.  haissning). 

Κάτασπρος,  ov,  g^l.  vul.  all  white, 
very  white. 

Καταστάζω,  v.  n.  to  drop  down,  to 
drip. 

Κατασταίνω,  v.  a.  vul.  to  constitute, 
appoint,  establish,  render,  make. 

Καταστάλαγμα,  ατος,  s.n  distillation, 
filtering,  the  sediment  or  deposi¬ 
tion  of  fluids. 

Κατασταλάζω,  v.  n.  v.  a.  to  settle 
distill,  filter,  drop,  (έπ'ι  ήλικίας)ίο 
attain  maturity,  to  be  sedate. 

Καταστάλαξις,  εως,  s  f.  filtering,  di¬ 
stillation. 

Κατάστασις,  εως,  s.  f.  state,  conditi¬ 
on,  situation,  plight,  ή  κατάστασις 
τών  πραγμάτων,  the  state  of  affairs 
state  of  things,  α!  καταστάσεις  προς 
πληρωμήν,  returns,  account,  list, 
note  lor  payment  of  salaries  of 
expenses:  fortune  wealth,  pro¬ 
perty,  κατάστασις  τού  ύπηκδου,  con¬ 
dition  of  the  subject:  κρίσιμος  κα- 
τάστασις,  a  critical  state  or  situa¬ 
tion. 


—  366  — - 


Καταστατικός,  ή,  ον,  ad.  that  which 
exhibits  the  state  of  affairs  :  το 
καταστατικόν  τής  έταιρίας,  the  sta¬ 
tutes  of  the  association,of  the  com¬ 
pany. 

Καταστατόν,  οΰ,  s.  n.  starch. 

Κατάστεγνος,  ον,  ad.  dried,  very  dry. 

Καταστέκει,  v.  imp.  vul.  to  cost,  to 
be  worth. 

Καταστέλλω,  v.  a.  to  check,  repress, 
restrain 

Κατάστενον,  ου,  s.  n..  straits. 

Κατάστενος,  ον,  ad.  very  narrow. 

Κατάστερος,  ον,  ad.  starry,  studded 
with  stars. 

Κατάστημα,  ατος,  s.  n.  establishment, 
store,  shop,  magazine,  εμπορικόν 
κατάστημα,  a  commercial  house, 
έκπαιδευτήριον,  institution,  insti¬ 
tute. 

Καταστήνω,  sea  κατασταίνω. 

Καταστίζω,  v.  a.  to  spot,  to  dot,  τό 
σώμα  to  tatoo. 

Κατάστικτος,  ον,  ad.  spotted  all  over, 
tatooed 

Καταστιχάριος,  ου,  s.  m.  vul  the 
clerk  who  keeps  the  books  of  a 
commercial  house,  bookkeeper. 

Καταστιχογραφία,  ας,  s.  f.  book-kee- 
ping. 

Κατάστιχον,  ου,  s.  n.  register:  list:  a 
book  of  accounts,  business  book, 
τό  μέγχ  κατάστιχον  ή  βιβλίον,  the 
ledger,  τό  καθημερινόν — ,  the  jour¬ 
nal,  του  ταμείου,  the  cash-book, 
τό  των  συναλλαγματικών,  the  bill- 
book,  κτλ.,  τό  περνώ  εις  τό  κατά- 
στιχον,  I  enter  it  into  the  books: 
σ’  εχει  εις  του  διαβόλου  τα  κατάστι¬ 
χα,  he  has  the  worst  opinion  of 

,  y°u- 

Καταστολίζω,  v.  a.  to  adorn,  decora¬ 
te,  to  dejk  all  over. 

Καταστρατηγώ,  έω,  v.  a.  to  deceive 
by  stratagems. 

Καταστρατοπεδεύω,  v.  n.  to  encamp. 

Καταστρέφω,  v.  a.  to  destroy,  sub¬ 
vert,  overthrow,  ruin,  to  pervert. 

Καταστρόνω,  v.  a.  to  cover,  distend, 
spread  over,  strew  (στρώο),  (κατά¬ 
στιχα)  write  out  accounts,  regi¬ 
ster. 

Καταστροφεύς,  έως,  s.  n.  a  destroyer. 

Καταστροφή,  ής,  s.  f.  destruction,  o- 
verthrow  (-θρώ),  ruin,  catastrophe 

(τί)· 


Κατάστρωμα,  ατος,  s.  n.  the  deck  of 
a  ship. 

Κατασυντρίβω,  v.  a.  to  break  (πρ. 
braik)  to  pieces,  shatter,  smash. 

Κατασφάζω,  v.  a.  to  slay,  slaughter 
(πρ.  slotter),  kill  with  the  sword, 
massacre. 

Κατασφαλίζω,  see  κατασφαλώ. 

Κατασφάλισις,  εως,  s.  f. — κατασφάλι- 
σμα,  ατος,  s.  n.  closing  on  every 
side,  the  act  of  closing  well. 

Κατασφαλώ,  έω,  v.  a.  vul.  to  close 
well,  secure  on  every  side,  shut 
close,  make  fast  or  secure. 

Κατασχέσιμος,  ον,  ad.  seizable. 

Κατάσχεσις,  εως,  s.  f.  a  seizure  (σήι- 

ζ>*ρ)· 

Κατασχίζω,  v.  a.  to  tear  in  pieces 
(πήισιζ),  rend,  split,  cleave. 

Κατάταξις,  εως,  s.  f.  arrangement, 
classification,  setting  in  order. 

Κατατάσσω — κατατάττω,  v.  n.  to  pla¬ 
ce  in  the  number,  put  in  order, 
arrange. 

Κατασχετήριον,  ου,  ,s.  n.  execution  u- 
pon  a  judgment,  a  summons  for 
seizure. 

Κατάσχω,  v.  a.  (vul.)  to  seize  upon 
goods. 

Κατατέμνω,  v.  a.  to  cut  in  pieces 
(πήισιζ),  cut  asunder. 

Κα' ατήκω,  v.  a.  to  melt, — ομαι,  to 
pine,  repine. 

Κατατίθημι,  v.  a.  to  lay  down,  de¬ 
pose,  deposit. 

Κατατομή,  ής,  s.  f.  cutting  asunder 
or  in  pieces,  division,  (του  προσώ¬ 
που)  profi'e. 

Κατατόξευσις,  εως,  s.  f.  shooting. 

Κατατοξεύω,  v.  a.  to  shoot,  to  pier¬ 
ce  with  arrows.  * 

Κατατόπι,  s.  n.  vul.  bloset,  recess, 
secret  place,  hiding-place,  lurking 
hole,  an  apartment  of  a  house:  ή- 
ξεύρει  όλα  τα  κατατόπια  τούτου  τού 
σπητιού,  he  knows  all  the  secret 
corners  in  this  house. 

Κατατοπίζω,  v.  a.  to  localize,  make 
local, — ομαι,  to  become  familiar 
with  a  place,  to  know  its  cardinal 
paints. 

Κατατρεγμός,  ού,  s,  m.  vul.  persecu¬ 
tion. 

Κατατρέχω,  v.  a.  to  persecute:  pur¬ 
sue. 

Κατατρίβο^  v.  a.  to  rub  much,  wear 
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down:  κατατρίβει  τον  καιρόν  του  εις 
μηδαμινάς  άσχολίας,  he  spends  his 
time  in  trifling  occupations. 

Κατατρομάζιυ,  v.  a.  to  alarm,  to  frig¬ 
hten  (φράϊτν)  much. 

Κατατροπδνω, — κατατροπώ,  δω,  v.  a.to 
discomfit,  rout,  defeat,  vanquish. 

Κατατρδπωσις,  εως,  s.  f.  Overthrow, 
defeat,  discomfiture. 

Κατατροπώ,  άω,  v.  a.  to  make  holes 
in,  bore,  perforate. 

Κατατρύχω,  v.  a.  to  torture,  worry, 
harass. 

Κατατρώγω,  v.  a.  to  devour,  to  gnaw 
(πρ.  nau)  to  nimble  (νίμλ), corrode. 

Κατατυραννώ,  έω,  v.  a.  to  tyrannize 
over,  to  oppress. 

Καταφαγάς,  a,  s.  m.  a  glutton,  agor- 
mand. 

Καταφαγδνιυ,  v.  a.  vul.  to  corrode, 
wear  out. 

Καταφάγω,  subj.  aor.  of  κατατρώγω, 
to  devour,  consume,  corrode. 

Καταφαίνω,  v.  a.  to  make  appear, dis¬ 
play,  show,  declare. 

Καταφανής,  ές,  ad.  evident,  manifest, 
plain. 

Καταφανώς, ad v. evidently,  manifestly. 

Καταφαρμακεύω,  v.  a.  to  poison. 

Κατάφασις,  εως,ε.Α affirmation,  assent. 

Καταφάσκω,  v.  a.  to  affirm,  assent. 

Καταφατικός,  ή,  civ,  ad.  affirmative. 

Καταφατικώς,  adv.  affirmatively. 

Καταφέρω,  v.  a.  to  bring  down,  lo¬ 
wer,  precipitate,  strike:  (καταπεί¬ 
θω)  prevail  upon,  induce,  (κατορ- 
Gdvoj)  accomplish,  succeed  in:  τού 
έκατάφερα  μιά,  I  dealt  him  a  blow, 
τού  έκατάφερα  μια  δουλειά,  I  played 
him  a  trick. 

Καταφέρομαι,  v.  n.  to  inveigh  (ινβέϊ) 
against,  persecute. 

Καταφεύγω,  v.  a.  ‘to  fly  to,  seek  re¬ 
fuge  in,  have  recourse  to. 

Καταφθάνω, v.  a.  to  surprise, overtake. 

Καταφθείρω,  v.  a.  to  corrupt,  ruin, 
destroy,  to  squander. 

Καταφιλώ,  έω,  v.  a.  to  kiss,  cover 
with  kisses. 

Καταφλέγω, v. a. to  inflame, burn  down. 

Κατάφλεξις,  εως,  s.  f,  conflagration. 

Καταφλογίζω,  v.  a.  to  burn,  inflame. 

Καταφλυαρώ,  έω,  v.  n.  to  talk  idly, 
prate,  talk  nonsense. 

Καταφοβίζω,  see  καταφοβώ. 


Καταφοβώ,  έω,  v.  a.  to  alarm,  frigh 
ten  (φράϊτν),  terrify. 

Καταφορά,  άς,  s.  f.  (κατάβασις)  a  des^ 
cent,  (καταδρομή)  persecution,  a 
nimosity. 

Καταφορτώνω,  v.  a.  to  overburden,  o- 
verload. 

Κατάφραγμα,  ατος,  s.  n.  fortification, 
defence,  deck. 

Κατάφρακτος,  ον,  ad.  fortified,  defen¬ 
ded,  in  full  armour. 

Καταφράσσω,  v.  a.  to  fortify,  secure, 
barricade. 

Καταφρδνημα,  ατος,  s.  n. — Καταφρονη- 
σις,  εως,  s.  f.  disdain,  scorn,  des¬ 
pite,  contempt. 

Καταφρονητής,  ού,  s.  m.  a  despiser, 
scorner,  disdainer,condemner. 
Καταφρονητικός,  ή,  ον,  ad.  despising, 
disdainful,  scornful. 

Καταφρονιάρης,  η,  s.  m.  vul.  see  κατα¬ 
φρονητής. 

Καταφρονώ,  έω,  v.  a.  to  despise,  dis- 
■  dain.  condemn, scorn. 

Καταφατώ,  άω,  v.  n.  vul.  to  spit  all 
over,  fill  with  spittle. 

Καταφυγή,  ής,  s.  f. — Καταφύγιον,  ου, 
s.  n.  refuge,  place  of  safety,  asy¬ 
lum,  selfexile,  retreat. 
Καταφυτεύω,  v.  a.  to  plant  all  over. 
Κατάφυτος,  ον,  ad.  planted  all  over. 
Κατάφωρος,  ον,  ad.  detected,  taken  in 
the  very  act. 

Κατάφωτος,  ον,  ad·  splendidly  illumi¬ 
nated. 

Καταχαίρομαι,  v,  n.  to  rejoice. 
Καταχάλασμα,  ατος,  s.  n.  ruin,  des¬ 
truction,  demolition. 

Καταχαλκδνω,  v.  a.  to  cover  with 
brass,  braze  over. 

Καταχαλώ,  άω,  v.  a.  vul,  to  spoil,  to 
ruin,  destroy,  demolish. 

Κατάχαμα,  adv.  vul.  on  the  ground, 
down,  on  the  floor. 

Καταχέζω,ν-a.  to  void  the  excrements 
abundantly,  to  shit. 
Κατα/ειροτονώ,έω,ν^.ίο  vote  against. 
Καταχερίζω,—  Καταχερνώ. — Καταχερώ 
v.  a.  vul. to  begin,  commence,  un¬ 
dertake, use  violence, lay  hands  on. 
Καταχέω,  v,.  a.to  perfuse,  pour  down 
Καταχθόνιός. ov,  ad.  infernal,  τα  κατα¬ 
χθόνια:  the  infernal  region. 
Καταχνιά, άς,  s.  f.  vul.  a  fog,  a  mist, 
a  cloud. 

Καταχνιάζω,  v.  a.  to  cover  with  a  fog. 
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Καταχόνω,  v.a.  to  hide  under  ground, 
bury  (bepu). 

Καταχρεόνομαι,  v.n.  to  run  into  debt. 

Κατάχρεως,  ων,  ad.  oppressed  with 
debt,  over  head  and  ears  in  debt, 

Καταχρεωστώ,  έω,  v.  n.  to  be  much 
in  debt. 

Κατάχρησις,  εως,  s.  f.  abuse  (abius), 
abuse  of  words,  catachresis  (κατά- 
χρηζις'. 

Καταχρηστικός,  ή,  όν,  ad.  abusive. 

Καταχρηστικώς,  adv.  abusively. 

Καταχρυσόνοη  v.  a.  to  gijd  (guiXd),  to 
overlay  with  gold. 

Καταχρώμαι,  v.  a.  v.  n.  to  abuse, 
make  a  bad  use  (γιους)  of,  use 
(γιούζ)  immoderately,  squander, 
(κλέπτω)  pilfer,  purloin. 

Κατάχυσις,  εως,  s.f.  effusion ,  pouring 
over. 

Καταχωνεύω,  v.  a.  to  digest  entirely. 

Καταχωνιάζω,  v.  a.  to  put  under  the 
ground,  cover  with  earth,  bury, 
conceal,  (κατατρώγω  καταπίνω)  to 
devour. 

Καταχωρίζω,  v.a.  to  insert,  to  deposit. 

Καταχώρισις,  εως,  s.  f.  insertion. 

Καταχωοιστικά.ών,  n.  pi.  what  is  paid 
for  inserting, for  publishing  through 
(θρού)  a  newspaper. 

Κατάχωσμα,ατος,  s.n.  covering  under 
ground,  hiding. 

Καταψεύδομαι,  v.  a.  to  calumniate, lie 
against,  tell  falsehoods. 

Καταψηφίζω,  v.  a.  to  vote  against. 

Ιναταψήφισις,  εως,  s.f.  voting  aga  nst. 

Καταψηκτικός,  ή,  dv,  ad.  cooling,  re¬ 
freshing,  refrigerant. 

Κατάψυξις.  εως,  s.  f.  refreshing,  re¬ 
freshment,  cooling, cool  nes. 

Κατάψυχρος,ον,  s.m.very  cold, freezing. 

Καταψύχω,  v.  a.  to  cool,  refresh. 

Κατέβην.ηοΓ.οί  καταβαίνω, to  descend. 

Κατεδαφίζω,  v.a.  to  demolish, destroy, 
pull  down,  overturn,  raze. 

Κατεδάφισις,εως,Β^  demolition, razing. 

Κατεδαφιστής,  ού,  s.  m.  a  dernolisher. 

Κατέμπροσθεν,  adv.  before,  opposite. 

Κατελώ,  έω,  v.a.  vul.  to  use,  wear  out. 

Κατέναντι,  — Κατεναντίυν,  adv.  right 
opposite,  in  front. 

Κατενέγκω,  v.  a.  to  shame,  make  as¬ 
hamed,  (διακορεύο.))  to  deflour. 

Καταξενίσταμαι,  v.  n.  to  rise  against. 

Κατεξοδεύώ,  v.  a.  to  squander,  spend 
ill,  lavish. 


Κατεξουσιάζω,  v.  a.  to  have  authority 
over,  to  govern. 

Κατεπάνω,  adv.  right  (ράϊτ)  against, 
down  upon. 

Κατεπεΐγον,  οντος,  s.  n.  urgency,  co¬ 
gency. 

Κατεπειγόντως,  adv.  urgently,  in  a 
hurry. 

Κατεπείγω,  v.  a. to  urge,  press, hurry , 
impel,  force,  oblige,  v.  n.  to  be 
urgent. 

Κατεργάζομαι,  v.  n.  to  work,  labour, 
finish,  accomplish. 

χτ£3^ όη;, > j,  s.m.  vul.  a  sly, rogue, 
a  cunning  fellow, a  scamp, a  rascal. 

Κατεργαριά,  ας,  s,  f.  vul.  a  roguish 
trick  deceit,  cunning,  fraud. 

Κατεργασία,  ας,  s.  f.  work,  labour, 
cultivation,  a  finish,  accomplish¬ 
ment. 

Κάτεργον,  ου,  s.  n-  a  galley,  καταδι¬ 
κάζω  εις  τα  κάτεργα  :  I  condemn  to 
the  galleys, to  the  bagnio,  to  hard 
labour,  convict-house. 

Κατέρχομαι,  v.  n.  to  come  down,  de¬ 
scend. 

Κατεσθίω,  v.a.  to  eat  up,  devour, con¬ 
sume,  swallow  down  ^άουν). 

Κατεσπευσμένος,  η,  ον,  ad.  hasty 
(Ιιαίϊστυ),  hurried. 

Κατεσπευσμένους,  adv.  hastily,  in  a 
hurry. 

Κατέστην,  m.  aor.  of  καθίστημι. 

Κατέστησα,  f  aor.  of  καθίστημι, 

Κατευθύνω,  v.  a. to  make  straight,  di¬ 
rect. 

Κατευλογώ,  έω,  v.a.  to  bless  Keartily, 

Κατευνάζω,  v.  a.  to  calm,  to  quiet, 
allay. 

Κατεύνασις,  ειυς,  s.  f.  calming,  al¬ 
laying,  lulling  to  sleep. 

Κατευόδιον,  ου,  s.n.  a  good  port,  a  fa¬ 
vourable  voyage,  safe  arrival,  κα¬ 
λόν  κατευόδιον:  I  wish  you  a  good 
voyage  or  journey. 

Κατευοδόνω,  v.  a.  to  send  to  good 
port,  wish  one  a  good  voyage, 
bring  to  harbour  safely,  κατευόδό- 
νομαι:  to  reach  a  good  port,  to  have 
a  favourable  voyage, arrive  safely. 

Κατευοδούμαι,  v.  m.  to  arrive  safely. 

Κατευόδωσή  ειυς.  s.  f.  arriving  safely, 
a  safe  arrival. 

Κατευοδωτής,  ού,  s.  m.  one  who  con¬ 
ducts  safely  into  port,  a  pilot,  a 
safe  conductor. 
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Κατευφημώ,  έω,  v.a.  to  congratulate, 
hail,  praise. 

Κατευφραίνω,  v.a.  to  fill  with  joy,  to 
rejoice  overjoy. 

Κατεύχομαι,  v.  a.  to  curse, imprecate. 

Κατέφαγον,  aor.of  κατεσΟίω, κατατρώγω. 

Κατέχω,  v.  a.  to  possess,  occupy,  re¬ 
tain,  adhere  to,  take  in  one's 
power. 

Κατεψυγμένος,  η,  ον,  part,  as  ad.  fri¬ 
gid  zone. 

Κατηβάζω,  v.a.  vul.  to  lower:  see  κα- 
ταιβάζω. 

Κατηβαίνω  see  καταβαίνω. 

Κατηγόρημα,  ατος,  s.  n.  (in  logic  and 
grammar)  attribute  or  predicate. 

Κατηγόρημα τικός,ή,όν,  ad.predicatory. 
affirmative,  positive,  categorical. 

Κατηγορητήριον,  ου,  s.  n.  a  prosecu¬ 
tor’s  address  to  the  court,  in¬ 
dictment  ( —  daer=)  charge. 

Κατηγορητικός, ή ,ov,  ad.  of  accusation, 
accusatory  censuring. 

Κατηγορητός,  ή,  ον,  ad.  blamable,  re¬ 
prehensible,  accusable. 

Κατηγορία,  ας,  s.f.  accusation,  biame, 
calumny,  a  category,  predicament. 

Κατηγορικός,ή,ον^.  categoricaljposi- 
tive,  affirmative,  censorious,  ac¬ 
cusing. 

KaT'^yopoc,ou,s.m.an  accuser, plaintiff. 

Κατηγοροΰμενος,ου,  (νομ.)  as  sub.  a  de¬ 
fendant. 

Κατηγορούμενον,ου,  s.n.  predicate,  at¬ 
tribute. 

Κατηγορώ,  έω,  v.a  tr  accuse,  blame, 
ΓβρΓθνβ(ρηπρούουυ)  chide,  reproach 
find  fault  with. 

Κατήλθον,  aor.of.  κατέρχομαι. 

Καΐηφής,  ές,  ad.  dejected,  melan¬ 
choly  (-X0-). 

Κατηφές,  (Turk.)  s.  m.  velvet. 

Κατήφεια,  ας,  s.  f.  sadness,  melan¬ 
choly  (-κολυ)  chagrin  (shagrin), 
sulky  humour. 

Κατηφορικός, ή, ov,  ad. steep,  declining. 

Κατήφορος, ου,  s.  m.  a  declivity,  gra¬ 
dual  descent,  a  slope. 

Κατήχησις,εως,  s.  f.  catechism(  κιζμ). 

Κατηχητής, ου,  s.m.  a  catechist(xi9T;. 

Κατηχύμενος,ου,  s.  m.  a  catechumen 

(**!°ΰ). 

Κατηχώ, έω,  v.a.  to  catechise  (-καϊζ) 
instruct,  teach  the  first  principles. 

Κατής,  ή,  (Turk.)  s.  m.  a  Cadi  a  Tur¬ 
kish  magistrate. 


Κάτι,  vul.  indecl.  pron.  something, 
τώ  δίδει,  κάτι  τι,  κάτι  πράγμα:  he 
gives  him  something  (sfim-θιγβ). 

Κατ’  ιδίαν,  adv.  privately,  apart,  se¬ 
parately. 

Κατιούσα,  fern,  of  κατιών. 

Κάτισχνος, ov,  ad. very  thin,  very  lean, 
emaciated. 

Κατισχύω,  v.  a.  to  prevail  against, 
overcome,  conquer. 

Κατιών,  οΰσα,  ov,  part,  of  κάτειμι,  to 
descend,  descending. 

Κατοδύνω  ,  v.  a.  to  afflict. 

Κατοδύρομαι,  v.  a.  to  weep  bitterly, 
lament  painfully. 

Κατοίκησις.  εως,  s.  f.  dwelling,  habi¬ 
tation,  inhabiting. 

Κατοικητήριον,  ου,β.  n.  a  habitation. 

Κατοιχητός,  ή,  ov,  ad.  inhabitable. 

Κατοικία,  ας,  s.f.  a  habitation,  dwel¬ 
ling  place,  house,  home. 

Κατοικίδιος,  ία,  ov,  ad.  domestic, tame, 
κατοικίδια  ζώα:  domestic  animals. 

Κατοικίζω,  v.  a.  to  lodge,  to  accomo¬ 
date,  to  populate,  establish  a  co¬ 
lony. 

Κάτοικος,  ου,  s.  m.  inhabitant. 

Κατοικτείρω,  v.  a.  to  commiserate,  to 

r  pity· 

Κατοικώ,  έω,  v.  n.  v.  a,  to  dwell, 
live  in,  inhabit,  lodge. 

Κατολισθαίνω,  v.  n.  to  slip  down,  to 
slide,  glide,  sink  down,  pass  into. 

Κατοπτεία,  ας,  κατδπτευσις,  εως,  sift- 
spying.  observing. 

Κατοπτεύω,  v.  a.  to  observe,  watch, 
spy,  discover. 

Κατόπιν,  adv.  after,  afterwards,  be¬ 
hind,  in  the  rear,  close  after  :  κα¬ 
τόπιν  τίνος,  after  some  one :  ένας 
κατόπιν  τού  άλλου,  one  after  the 
other,  in  succession  :  τον  πήρε  τό 
κατόπιν, he  went  at  his  heels,  κατό¬ 
πιν  εορτής,  after  a  feast,  i.  e.  too 
late. 

Κατοπτρίζω,  v.  a.  to  reflect  as  a  mir¬ 
ror:  κατοπτρίζομαι,  to  behold  one’s 
self  as  in  a  -mirror. 

Κατοπτρισμός,  ού,  s.  m,  reflection  in 
mirror,  shadow·  (οπτική  άπάτη) 
mirage  (πρ.  μιράζεΐι). 

Κάτοπτρον,  ου,  s.  n.  a  looking-glass, 
a  mirror. 

Κατορθόνω,  v.  a.  to  perform,  execute, 
effect,  to  succeed  in,  accomplish, 
achieve  (atcheev). 
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Κατόρθωμα,,  ατος,  s.  η.  an  exploit,  an 
achievement,  a  great  deed,  feat. 

Κατόρθωσες,  εως,  s.  f.  accomplishing, 
success,  performance. 

Κατορθωτής,  οΰ,  s.  m.  an  accomplis¬ 
hes  a  performer, a  doer. 

Κατορθωτός,  ή,  όν,  ad.  possible,  achi¬ 
evable. 

Κατορύσσω,  v.  a.  to  bury  φέρυ)  in  the 
ground,  inter,  treasure  up  (τρέ- 
ζιαρ). 

Κάτος,  ου,  s.  m.  vul.  a  tom  cat,  gib- 
cat. 

Κατούδι,  s.  n.  vul.  a  kitten. 

Κάτου,  a.  d.  v.  vi:l.  see  κάτω. 

Κατούνα,  ης,  s.  f.  vul.  a  house,  a 
room,  a  chamber. 

Κατουρήθρα,  ας,  s.  f.  the  bladder. 

Κατούρημα,  ατος,  s.  n.  making  water, 
urine. 

Κατουρλάς,  ά, — κατουρλιάρης,  η,  s  m. 
vul.  a  person  who  makes  water 
frequently  and  much,  a  piss-a-bed. 

Κατουρλιρν,  see  κάτουρον. 

Κατουρλοκάνατον,  ou.s.n  vul.  chamber 
(chaimber)  pot. 

Κάτουρος,  ου,  s.  n.  urine,  stale,  pid¬ 
dle,  water  :  κάτουρον  των  ζώων,  the 
piss  ή  stale  of  animals. 

Κατουρώ,  έω,  v.  a.  to  make  water,  to 
piss,  urine,  (δημ.)  pump  ship. 

Κατοχή,  ής,  s.  f.  possession  :  στρατι¬ 
ωτική  κατοχή,  military  occupat  on. 

Κατοχεύς,  έως,,  s.  m.  (ναυτ.)  a  Stopper. 

Κάτοχος,  ου,  s.  m.  possessor,  holder  : 
είναι  κάτοχος  πολλών  γλωσσών,  he  is 
conversant  with  many  languages. 

Κατόχιον,  ου,  s.  n.  a  bolt  to  fasten  a 
door. 

Κάτοψις,  εως,  s.  f.  plan  of  an  edifice. 

Κατρακυλώ,  άω,  v.  n.  vul.  to  roll 
down,  rattle  down:  v.  a.  τά  κατρα¬ 
κυλώ,  I  manage  to  say  quickly  or 
to  eat  fast,  manage  to  do  a  thing, 
to  roll  :  τά  έκατρακυλήσαμεν,  we 
made  short  work  of  them,  we  ran 
over  them. 

Κατράμι,  —  κατράνι,  s.  n.  vul.  tar, 
pitch. 

Κατραμόνω,  v.  a.  vul.  to  tar,  daub 
with  tar. 

Κατράμωμα,  ατος,  s.  n.  vul.  tarring. 

Κατρέπτης,  ου,  vul.  see  καθρέπτης. 

Κατσάδα,  ας,  s.  f.  vul.  a  thorough 
(-Θιιπό)  scolding,  a  blowing  up. 

Κατσαρίδα,  ας,  s.  f.  cock-roach. 


Κατσαρομάλλης,  ου,  ad.  vul.  having 
hair  that  curls  naturally,  curly-he¬ 
aded. 

Κατσαρός,  ή,  όν,  ad.  vul.  curly,  cur¬ 
led  :  τά  κατσαρά,  the  curls. 

Κατσαρόλα,  ας,  s.  f.  saucepan,  stew- 
pan. 

Κατσαρωτός,  ή,  όν,  ad.  vul.  curly, 
curled. 

Κατσίβελλος,  ου,  s.  m.  vul.  a  gipsy. 

Κατσίκα,  ας,  s.  f.  vul.  a  goat. 

Κατσίκι,  s.  n.  vul.  a  kid. 

Κατσούνσ,  ας,  s.  n,  vul.  a  hook,  a 
tenter. 

Κατσούφα,  ας,  s.  f.  vul.  sulkiness. 

Καστουφιάζω,  v.  n.  vul.  το  look  sul¬ 
ky,  sullen,  grim. 

ατσουφιασυένχς,  η,  cv,  &d.  \ul.  ^rl- 
ky,  sullen,  grim. 

Κάττα,  ac,  s.  f.  vul.  a  female  cat, 
she-cat. 

Κάτω,  prep,  down,  downwards,  be¬ 
low  (^ηλώ)  άπό  κάτυJ,  from  below  : 
έκεΐ  κάτω,  down  there,  yonder:  ε¬ 
δώ  κάτω,  here  below  .  τά  κάτω  μέ¬ 
ρος,  the  under  or  lower  part :  βάλ¬ 
λω  κάτω,  I  lay  down  :  I  surpass, 
δεν  τά  βάλλει  κάτω,  he  holds  up 
his  head  :  τά'βαλε  κάτω  (εταπεινώ- 
θη)  he  is  crestfallen  :  επάνω  κάτω, 
(σχεδόν)  nearly,  almost·  άπό  πάνω 
εως  κάτω,  from  top  to  bottom·  ά'- 
νω  κάτω,  upside  down,  in  confusi¬ 
on*  ά'νω  και  κάτω,  up  and  down* 
παρά  κάτω,  lower*  άπό  κάτω  άπά 
τήν  γην,  under  the  earth,  from  un¬ 
der  ground*  τό  κάτω  κάτω  τής  γρα¬ 
φής,  in  conclusion,  the  long  and 
short  of  the  matter. 

Καταγεόγειον,  ου,  s.  n.  subterranean 
place,  the  ground  floor  of  a  house. 

Κατώγειος,  ον,  ad.  subterranean*  κχ- 
τώγειος  οίκία,  a  house  or  room  be¬ 
low  the  ground. 

Κάτωθεν,  adv.  below,  from  [below, 
from  underneath,  ό  κάτωθεν  ύπογε- 

fL  γραμμένος,  the  undersigned  (  σάϊν  d). 

Κατωσάγωνον,  ου,  s.  n.  the  under  jaw. 

Κατιυσένδονον,  ου,  s.  n.  vul.  an  under¬ 
sheet. 

Κατώτχτος,  άτη,  ατον,  ad.  undermost, 
nethermost,  lowest. 

Κατώτερα,  adv.  lower. 

Κατωτερεύω,  v.  n.  vul.  to  fall,  grow 
worse,  become  inferior,  get  low. 

Κατώτερος,  a,  ov,  ad.  lower,  inferior. 


κατωτέρω 

Κατωτέρω,  adv.  lower,  here  below, 
further  on. 

Κατωφέρεια,  ας,  s.  f.  a  declivity,  a 
slope. 

Κατωφερής,  ές,  ad.  declining,  going 
down 

Κατώφλιον,  ου,  s.  n.  the  threshold 
of  the  door,  limit. 

Κάτο^χρος,  ον,  ad.  gastly  pale. 

Καυγάς,  a,  s.  m.  (Turk.)  a  dispute, 
quarrel. 

Καυγατζής,  ή,  s.  m.  (Turk.)  a  quar¬ 
relsome  person,  fern,  καυγατζού. 

Καυγαλατίζω,  v.  a.  (Turk.)  to  qu¬ 
arrel. 

Καύγω,  v.  a.  vul.  to  burn. 

Καυκαλάς,  a,  s.  m.  vul.  a  thick-head 
(hsd). 

Κχύκχλον,  ου,  s.  n.  vul.  the  skull, 
brain,  (άρτου)  crust  of  bread. 

Καυκί,  s.  n.  vul.  a  wooden  vessel, 
cup,  mug 

Καυλα,  ης,  s.  f.  great  heat,  a  high 
(hit)  fever,  a  burning  smell. 

Κχύλα,  ac,  s.  f.  erection  of  the  penis. 

Καυλΐ,  s.  n  vul.  an  acorn,  a  bean 
stalk,  a  stake,  the  penis  of  man. 

Κχυλονω.  v.  n.  to  stand  erect  as  the 
penis. 

Κχυλος,  ου,  s.  m.  see  κχυλί,  stalk, 
stem,  (τό  άνδρικόν  μόριον)  penis. 

Καύλωμα,  ατος,  s.  n.  —  Καυλωμάρα, 
ας,  s.  f.  vul.  the  erection  of  the 
penis. 

Καύμα,  ατος,  s.  n.  burning,  heat, 
scorching  heat  :  τα  κυνικα  καύμα¬ 
τα,  the  dog  days. 

Καυμχτίζυ.),  v.  a.  to  scorch. 

Καϋμένος,  η,  ον,  ad.  vul.  poor  fellow, 
miserable,  unfortunate:  κα'ύμένε, 
καϋμένε  !  (a  threat)  care,  I  tell 
you  I  see  what  you  are  about  ' 

Καϋμός,  ού,  s.  m.  grief,  heart-ache 
(πρ.  hart-aik),  ardent  desire. 

Καυσαλίζω,  v.  n.  to  burn  up  brush¬ 
wood,  underwood,  to  fry  before 
the  fire,  to  singe. 

Καύσιμον,  ου,  s.  n.  combustion,  bur¬ 
ning. 

Καύσιμος,  η,  ον,  ad.  combustible,  καύ¬ 
σιμος  ύλη,  combustible  matter,  fuel. 

Καύσις,  εως,  s.  f.  burning,  combu¬ 
stion,  (νεκρού)  cremation,  (ζέστη) 
heat. 

Ιναυσονω,  v.  n.  to  feel  hot,  be  heated, 
burn. 
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Καυσδξυλον,  ου,  s.  n.  wood  for  fuel. 
Καυστηρο'ς,  ά,  ov,  ad. burning,  ardent. 
Καυστικός,  ή,  dv,  ad. burning,  caustic. 
Καυστδς,  ή,  δν,  ad.  burned,  scorched, 
combustible. 

Καύσων,  ονος,  s.  in.  a  burning  heat. 
Καυτερά,  adv.  vul.  ardently,  hotly. 
Καυτερός,  ά,  ov,  ad  vul.  ardent,  bur¬ 
ning. 

Καυτή,  ής,  s.  f.  toast  bread  (bpsd). 
Καυτηριάζω,  v.  a.  to  burn  with  a  hot 
iron,  to  sear,  cauterize,  singe. 
Καυτηριασμός,  ού,  s.  m.  burning,  sea¬ 
ring,  cauterization. 

Καυτήριον,  ου,  s.  n.  a  burning  iron, 
(φουντανέλλα)  cautery,  an  issue. 
Καυτός,  ή,  όν,  ad.  burning  hot. 
Καύτρα,  ας,  s.  f.  vul.  the  snuff  of  a 
candle. 

Καύχημα,  ατος,  s.  n.  vaunting,  boast, 
glorying  :  αύτός  εινε  τό  καύχημα  τής 
πατρίδος  του,  he  is  the  glory  ή  the 
pride  of  his  country. 

Καυχησιάρης,  ου,  s.  m.  vul. — -  Καυχη- 
ματίας,  ου,  s.  m.  a  vaunter,  boaster, 
braggart. 

Καυχησιάρικος,  η,  ov,  ad.  vul.  vaun¬ 
ting,  boastful. 

Καύχησις,  εως,  s.f.  vaunting,  boasting. 
Καυχητής,  ού,  s.  m.  a  boaster. 
Καυχώμαι,  v.  n.  to  vaunt  one’s  self, 
boast,  exult. 

Καφάσι,  s.  n.  (Tu  k.)  a  lattice,  a 
grating,  a  jealousy  (]έλχσν). 

Καφενές,  έ,  s.  m.  vul.  :  ΚαφεΤον,  ου,  a 
coffee-house. 

Κχφενεΐον,  ου,  s..  n.  a  coffee-house. 
Καφεπώλης,  ου,  s.  m.  a  coffee  house¬ 
keeper. 

Καφεκόπτης,  ου,  s.  m.  a  coffee-grin¬ 
der  (gp&iv-der). 

Καφές,  έ,  s.  m.  coffee. 

Καφετζής,  ή,  s.  m.  (Turk.)  a  keeper 
of  a  coffee  house. 

Καφτάνι,  s.  n.  (Turk.)  caftan,  a  Tur¬ 
kish  surtout  or  pelisse. 

Κάφουρα,  ας.  s.  f.  vul.  camphor. 
Καχεκτικός,  ή,  ov,.  ad.  hectic,  cachec¬ 
tic  (  κέκ-),  sickly. 

Καχεξία,  ας,  s.  f.  cachexy  (-κεξυ),  a 
bad  habit  of  body  or  mind. 
Καχλάζω,  v.  n.  to  bubble. 

Κάψα,  ης,  s.  f.  heat,  warmth,  fever. 
Καψάκης,  ου,  s.  m.  a  cruise,  an  oil- 
vessel. 
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Καψάλης,  ου,  s.  m.  vul.  a  poor  crea¬ 
ture  (κρήι-tchur). 

Καψαλίζω,  v.  n.  vul. 'to  singe,  burn. 

Καψάλισμα,  ατος,  s.  n.  vul.  burning, 
superficially,  blazing. 

Κάψαλον,  ου,  s.  n.  vul.  bough  (bio) 
fit  for  fuel. 

Καψήλιον,  ου,  s.  n.  vul.  a  cap  (of  a 
pistol  or  gun). 

Κάψη,  ης,  see  κάψα. 

Κάψιμον,  ου,  s.  n.  vul.  burning,  heat, 
scalding. 

Κάψις,  εως,  s.  f.  vul.  heat,  burning 
heat,  ardour,  fervency. 

Kai^o-(taken  in  composition)  mypoor. 

Καψδνω,  v.  n.  vul.  to  feel  very  hot, 
very  warm. 

Καψούλης,  η,  s.  m.  vul.  a  poor  fel¬ 
low,  poor  creature  (πρήι-tchur). 

Καψούλι,  see  καψήλιον. 

Κεγχροειδής,  ές,  ad.  like  millet. 

Ιίέγχρος,  ου,  s.  m.  millet. 

Κεγχροφδρος,  ον,  ad.  producing  millet. 

Κεδρέλαιον,  ου,  s.  n.  cedar  oil. 

ΚεΕρία,  ας,  s.  f.  tar. 

Κέδρινος,  η,  ον,  ad.  of  cedar,  made  of 
cedar. 

Κεδροκούκουτσον,ου,β.η.  a  cedar  berry. 

Κέδρος,  ου,  s.  f.  a  cedar  tree. 

Κεϊθε,  κεΐθεν,  see  έκεΤ,  έκεΤθεν. 

ΚεΤμαι,  ν.  η.  to  lie  down,  to  be  si¬ 
tuated,  to  exist,  εν  τούτω  κεΤται,  it 
consists  in  this,  it  depends  on 
this,  to  lie  dead:  ενθάδε  κεϊται, 
here  lie  the  remains  of. 

Κείμενον,  ου,  s.  n.  text. 

Κειμήλιον,  ου,  s.  n.  a  valuable  arti¬ 
cle,  a  gem,  treasure  (τρέζιαρ),  a 
memorial. 

Κέφια,  ας,  s.  f.  a  band,  swathe,  rol¬ 
ler  of  linen,  grave  clothes. 

Κείρω,  v.  a.  to  cut  off,  shave,  shear. 

Κείτομαι,  v.  n.  to  lie:  κείτομαι  εις  τό 
κρεββάτι,  I  !ie  in  bed. 

Κεκμηκώς,  υΐα,  δς,  per.  p.  of  κάμνω, 
tired,  fatigued  (-tigd) 

Κεκρύφαλος,  ου,  s.  m.  a  worman’s 
cap  or  head-dress. 

Κελάδημα,  ατος,  s.  n.  the  singing·  of 
birds. 

Κελαδώ,  έω,  v.  n.  to  sing  as  a  bird, 
to  warble. 

Κελαρύζω,  v.  n.  to  murmur,  warble. 

Κελάρισμα,  ατος,  s.  n.  murmuring, 
purling  of  running  water. 


Κελεπούρι,  s.  n.  (Turk.)  a  finding  a- 
cheap  thing,  a  boon. 

Κέλευσμα,  ατος,  s.  n.  command,  or¬ 
der,  behest,  bidding. 

Κελεύω, v.a.  to  order,  command,  bid. 

Κελειριάζω,  v.  a.  vul.  to  have  the  le¬ 
prosy. 

Κελεφός,  ή,  ov,  ad.  vul.  leprous,  ha¬ 
ving  the  leprosy,  bad. 

Κέλης,ητος,β.ιη.  (στρατ.)  a  war  horse. 

Κελλάρης,  n.  s.  m.  keeper  of  the 
cellar,  butler:  κελλάρης  των  κοινο¬ 
βίων,  butler  in  a  monastery. 

Κελλάρι,  s.  n.  vul.  a  cellar,  canteen: 
κελλάρι  διά  τα  φαγητά, buttery, pan¬ 
try. 

Κελλί, — Κελλίον,  ου,  s.  n.  vul.  a  cel¬ 
lar,  a  cfdl,  μικρόν  κελλί,  cellaret. 

Κέλυφος,ου,δ.η.  husk,  covering,  shell. 

Κεμάς.  άτος,  s.  f.  antelope,  fawn. 

Κεμέρι,  s.  n.  (Turk.)  a  vault, an  arch, 
(χρημάτων)  a  belt  serving  for  a 
purse. 

Κεεμπάπι,ου,  s.  n.  (Turk.)  spit  roast. 

Κενοδοξία,  s.  f.  vain  glory,  vanity. 

Κενδδοςος,  ov,  ad.  vain,  vainglori¬ 
ous,  pompous. 

Κενοδοξώ,  έω,  v.  n.  to  be  pompous, 
vainglorious,  to  brag. 

Κενολογία,  ας,  s.  f.  vain  talk  (πρ. 
tauk),  idle  chat,  empty  discourse, 
nonsense. 

Κενολδγος,  ου,  s.  m.  a  vain  talker, bo¬ 
aster. 

Κενολογώ,  έω,  v.  n.  to  talk  idly  or 
vainly. 

Κενδνω,  v.  a.  to  evacuate,  empty,  to 
serve  up  the  dinner. 

Κενδς,  ή,  δν,  ad.  empty,  vain,  void, 
vacant:  τό  κενδν,  space,  a  vacuum. 

Κενοσοφία,  ας,  s.  f.  vain  wisdom,  pe¬ 
dantry. 

Κενδσοφος,ον, ad. vainly  wise, pedantic. 

Κενδσπουδος,  ov,  ad.  frivolously  zea¬ 
lous  (ζέλ-uss). 

Κενοτάφιον,  ου,  s.  n.  a  cenotaph,  an 
empty  tomb  (τούουμ),  an  hono¬ 
rary  monument. 

Κενδτης,  ητος,β.  f.,  emptiness, vacuity. 

Κενταύριον,  ου,  s.  n.  (βοτ.)  centaury. 

Κένταυρος  ov,  s.  m.  a  centaur. 

Κέντημα,  ατος,  s.  n.  pricking,  (κδ- 
σμημα  έπ'ι  υφάσματος)  embroidery, 
(ζωυφίου)  a  Sting. 

Κεντητές,  ή,  δν,  ad.  embroidered. 

Κεντί,  s.  n.  (Turk.)  see  δειλινδν. 
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Κεντιά,  άς,  s.  f.  ναΐ.  a  sting. 

Κεντ'ζω,  ν  a.  vul.  to  prick,  sting. 

Κέντ  ισμα,  ατος,  see  κέντημα. 

Κεντίστρα,ας,β.  f.vul.  an  embroiderer. 

Κενταύριον,  ου,  s.  n.  (8οτ.)  centaurion. 

Κεντρί, — Κεντρίζω  ,εββκέντρον, κεντρόνω. 

Κεντρικός,  ή,  ον,  ad.  central  :  κεντρι¬ 
κόν  ταμεΐον,  the  public  treasury. 

Κέντρισμα,  ατος,  s.  n.  ingrafting,  ino¬ 
culation,  pricking. 

Κεντριστήρι,  s.  n.  vul.  a  goad,  spur. 

Κεντρόμολος,  ον,  ad.  centripetal. 

Κέντρον,  ου,  s  n.  the  centre,  the  mid¬ 
dle,  (κεντρί)  goad,  spur,  thorn. 

Κεντρόνω,  v.  a  vul.  to  prick  to  sting, 
spur  on,  incite:  κεντρόνω  τά  δέν¬ 
δρα,  I  ingraft  trees. 

Κεντρόφυξ,  γος,  ad.  centrifugal. 

Κέντρωμα,  ατος,  see  κέντρισμα. 

Κέντρων,  ονος,  s.  m.  a  harlequin’s 
coat.a  composition  made  of  scraps. 

Κεντυρίων,  ι^νος,  s.  m.  (Lat.)  a  cen¬ 
turion. 

Κεντώ,  άω,  or  έω,  v.  a. to  prick, sting, 
pierce,  spur  on:  κεντώ  ερεθίζω,  to 
incite,  move  on:  κεντώ  μέ  μετάξι  ή 
άλλο  τι,  I  embroider,  stitch,  or 
sew  with  silk,  etc. 

Κενώ,  όω,  v.  a.  to  empty,  evacuate. 

Κένωμα,  ατος,  s.  n.  evecuation,  em¬ 
ptying,  vacuity:  κένωμα  τών  φαγη¬ 
τών,  dishing  food,  serving  up. 

Kevcfc,adv.  emptily,  in  vain,  vainly. 

Κένωσις,εως,β.ί. evacuation, emptying. 

Κεπέγκι,  s.  n.  (Turk.)  the  shutter  of 
a  shop. 

Κερά,  άς,  see  κυρά. 

Κεραία,  ας,  s.  f.  a  sail-yard,  yard, 
flourish  over  a  letter. 

Kepaxi,s.n.vul.  a  small  candle  taper. 

Κεράλειμμα,  ατος,  s.  n.  cerate. 

Κεραλειφή,  ής,  s.  f.  see  κεράλειμμα. 

Κέραμα,  ατος, s.n.  vul. '  giving  to  drink. 

Κεραμάρης,  ου,  eee  κεραμεύς. 

Κεραμεία,  ας,  s.  f.  pottery,  earthen¬ 
ware. 

Κεραμεικός,  ov,  s.  m.  earthen  (iir-θεν), 
made  of  potter’s  clay,  (τών  ’Αθη¬ 
νών)  Ceramicus,  τών  ΓΓαρισίων,  the 
Tuileries. 

ΚεραμεΤον,  ου,  s.  n.  a  potter’s  shop, 
a  kiln. 

Κεραμεύς,  έως,  s.  m.  a  potter.  Πα- 
ροιμ.  Κεραμεύς  κεραμεΐ  κοτέει,  one 
potter  is  jealous  (jsX-us$)  of  anot¬ 
her  potter. 


Κεραμευτική,  ής,  s.  f.  potter’s  trade. 

Κεραμεύω,  v.  n.  to  work  in  clay, 
make  tiles  or  pots. 

Κεραμιδάδικου,  ου,  vul.  see  κεραμεΤον. 

Κεραμιδάς,  ά,  s.  m.  /ul.  a  maker  of 
tiles,  a  slater. 

Κεραμίδι,  s.  n.  vul.  a  tile:  τά  κεραμί¬ 
δια,  tiles,  (στέγη)  the  top  of  the 
house. 

Κεραμιδοκάμινον,  ου,  s.  n.  brick-kiln. 

Κεραμμιδοκόματον,  ου,  s.n.  a  potshed. 

Κεραμιδόνω,  v.  a.  to  cover  (πρ.  cuv* 
vur)  with  tiles,  to  slate. 

Κεραμιδόχωμα, ατος, s.n.  potter’s  clay. 

Κεραμιδύς,  υά,  ύ,  ad.  pot-coloured. 

Κεραμίδωμα,  ατος,  s.  n.  covering  with 
tiles,  slating. 

Κεραμικός,  ή,  ov,  ad.  made  of  pot¬ 
ter’s  clay,  earthen  (hr0v). 

Κεράμιον,  ου,  s.  n.  a  jar,  jug,  eart¬ 
henware. 

Κεραμίς,  ίδος,  s.  f.  a  tile. 

ΚεραμΤτις,  ιοος,  s.  f.  potter’s  clay. 

Κεράμογραφία,  ας,  s.  f.  description  of 
ancient  pottery,  ceramography. 

Κεραμοκάμινος,  ου,  s.  m.  see  κεραμο¬ 
κάμινον. 

Κεραμοποιώ,  έω,  v.  n.  to  make  pots 
or  tiles. 

ΚεραμοπωλεΤον,  ου,  s.  n.  an  earthen¬ 
ware  shop. 

Κεοαμοπώλης,  ου,  s.  m.  a  seller  of 
tiles,  of  earthenware. 

Κεραμοπωλώ,  έω,  v.  n.  to  sell  tiles, 
pots,  earthenware. 

Κέραμος,  ου,  s.  m.  potter’s  clay, 
earthen  ware,  a  tile,  a  slate. 

Κέρας,  ατος,  s.  n.  horn,  a  trumpet: 
τό  κέρας  τής  Άμαλθείας,  the  horn 
of  plenty:  κέρας  τού  στρατού,  wing 
of  an  army:  κέρας  κυνηγετικόν, hun¬ 
tsman’s  horn  huntinghorn, trumpet. 

Κεράς,  ά,  s.  m.  vul.  a  wax  chandler. 

Κερασελήνη,  ης,3.  f.  vul.  a  lunar  rain¬ 
bow. 

Κερασεών,  ώνος,  s.  m.  a  cherry  grove. 

Κεράσι,  s.  n.  vul.  a  cherry. 

Κερασιά,  άς,  s.  f.  vul.  cherry  tree. 

Κέρασμα,  ατος,  s.  n.  mixing  a  cup  of 
liquor  (λί-cor).  (πότισμα)  causing 
or  giving  to  drink,  pouring. 

Κεραστής,  ου,  s.  m  a  sort  of  horned 
serpent,  a  worm  infesting  figs. 

Κεραστής,  ού,  s.  m.  a  cup-bearer. 

Κερασφόρος,  ov,  ad.  horned:  τά  κερα¬ 
σφόρα  κτήνη,  horned  cattle. 
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Κερασώνας,  α,  s .  m.  ναΐ.  an  orchard 
of  cherrv-trees. 

Κερατάς,  α,  s.  m.  vul.  a  cuckold. 

Κερατένιος,  a,  ov,  ad.  vul.  of  horn, 
wretched,  cuckoldish,  big,  enor¬ 
mous. 

Κεράτιά, άς,  s.f.  a  butt  with  the  horns. 

Κερατίζω,ν^.  to  butt  with  the  horns, 
to  tup. 

Κεράτινος,  η,  ov,  ad.  made  of  horn. 

Κεράτιον,  ου,  s.  n.  a  small  horn,  the 
cornel  berry,  a  husk,  the  locust  or 
fruit  of  the  carob 

Κεράτισμα,  ατος,  s.  n.  a  blow  with 
the  horns. 

ΚερατΤτις.  : δος ,  s.  f.  (ιατρ.)  inflamma¬ 
tion  of  the  cornea. 

Κερατοειδής,  ές.  ad.  as  a  horn,  in  the 
form  of  a  horn  or  crescent:  ό  τε¬ 
ρατοειδής  χιτών  του  οφθαλμού, cornea. 

Κέρατον,  ου,  s.  n.  vul.  a  horn:  τά  κέ¬ 
ρατα  τής  έλάφου,  buck's  horns, 
harts  horns. 

Κερατδνω,  v.  a.  vul,  to  make  a  cu¬ 
ckold,  to  dishonour. 

Κερατοφόρος,  ov,  ad.  horned,  having- 
horns,  see  κερασφόρος. 

Κερατώδης,  ες,  ad.  horny,  having  the 
form  of  a  horn  or  crescent. 

Κεράτσα,  ας,  s.  f.  vul.  an  affected 
woman,  smirking,  self  caressing· 

Κεράτωμα,  ατος,  s.  n.  cuckolding. 

Κεραυναγωγός,  οϋ,  s.  m.  a.  conductor 
for  lightening,  lightening-rod. 

Κεραυνόβλητος,ον,  ad.  thunder-struck. 

Κεραυνοβδλος,  ov,  ad.  fulminant,  ful¬ 
minating,  darting  thunder. 

Κεραυνοβολώ,  έω,  v.  a.  to  fulminate, 
dart  thunder. 

Κεραυνδνω ,  v.  a.  to  strike  with  thun- 
der,  fulminate 

Κεραυνός,  ου,  s.  m  thunder,  a  thun¬ 
derclap,  thunderbolt. 

Κεραυνδω,  ώ,  see  κεραυνδνω. 

■Κεραυνοφόρος,  ov,  ad.  thunder  bearing, 
fulminating. 

Κεραύνωσις,  εως,β.  f.  burning  by  lighte 
ning,  striking  with  thunder. 

Κερβάνι,  ίου,  s.  n.  (Turk.)  a  caravan. 

Κέρβερος,  ου,  s.  m.  Cerberus, 

Κέρδαιμα,  ατος,  see  κέροημα. 

Κερδαίνω,  v.a.  to  gain,  get,  earn,  win, 
obtain,  acquire,  κερδαίνω,  (νικώ)  : 
to  conquer,  to  win,  τό  έκέρδησα  μέ 
τούς  κδπους  μου  ;  I  earned  it  by  my 


own  labour,  ποιος  έκέρδησε  :  who 
has  won?  who  has  conquered? 

Κερδαλέος,α,  ov,  ad.  gainful,  lucrative. 

Κερδαλεδφρων  ονος,  ad.  covetous,  ra¬ 
pacious,  bent  upon  gain,  sordid, 
cunning,  crafty. 

Κέρδημα,  ατος,8.  n.  gaining,  winning, 
conquering,  earning. 

Κερδητδς,  ή,  ov,  ad.  that  may  be  gai¬ 
ned,  obtainable. 

Κερδίζω,  v.  a.  vul.  to  gain,  see  κερ¬ 
δαίνω. 

Κέρδος,  ους,  s.  n.  gain,  profit,  utility, 
advantage,  κέρδος,  διάφορον,  όφελος  : 
profit,  interest,  τυχηρά  κέρδη  :  un¬ 
certain  profits  or  gains. 

Κερδοσκοπία,  ας,  s.  f.  a  commercial 
speculation. 

Κερδοσκοπικός,  ή,  o’v,  ad.  speculative, 
undertaken  for  a  speculation. 

Κερδοσκόπος,  ου,  s.  rn.  a  speculator  in 
commerce. 

Κερδοσκοπώ,  έω,  v.  n.  (έμπορ,)  to  spe¬ 
culate  for  profit. 

Κερένιος,  a,  ov,  ad.  vul.  waxen,  wax, 
of  wax. 

Κερί,  s.  n.  vul.  wax,  bee’s  wax,  κερί, 
λαυ.πάδα  :  a  wax  candle,  τό  κερί  ει- 
vat  νά  σβεσθή,  νά  τελείωση  :  the  can¬ 
dle  is  goingout,  is  done  (πρ.  dun). 

Κερκέφι,  s.  n.  (Turk.)  a  frame  for  em¬ 
broidering. 

Ινερκιθαλλίς,  ίδος,  s.  f.  (πτηνόν)  deal, 
widgeon,  gargany  duck. 

Κερκίς,  ίδος,  s.  f.  a  weaver’s  comb,  a 
wooden  ladle,  long  bone  of  the  leg, 
shin-bone,  tibia,  the  bow  of  a 
fiddle. 

Κερκοπίθηξ,  ηκος,  s.  m.  a  long  tailed 
ape,  a  monkey. 

Κέρκος,  s  m.  a  tail,  handle  of  a  cup. 

Κερκοφόρος,  ov,  ad.  tailed. 

Κέρμα,  ατος,  s.  n.  a  small  piece  of 
money. 

Κερνώ, άω,  v.a.  vul.  to  give  to  drink, 
mix  a  cup  of  drink,  pour. 

Κεροίαξ,  ακος,  s.  n.  (ναυτ.)  extremity 
of  a  sail-yard. 

Κερόνιυ,  v.  a.  vul.  to  wax,  rub  over  or 
cover  with  wax. 

Κερόπανον,ου,β.  n.  vul  a  waxed  cloth. 

Κερόπητα,  ας,  s.  f.  vul,  a  wax-cake. 

Κερώ,  άω,  v.  a.  to  pour  out  drink, 
(anc.)  to  mix  wine  with  water. 

Κέρωμα,  ατος,  s.  n.  waxing. 

Κεσάτι,  s.  n.  (Turk.)  difficulty  ofsel- 
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ling,  stagnation  of  business,  dul- 
ness  in  trade. 

Κεσσές,  έ,  s.  m.  (Turk.)  a  purse,  five 
hundred  piasters. x 

Κεστός,  ου,  s.m.  cestus,  girdle  ofVe- 
nus. 

Κέστρον,  s.  n.  (βοτ.)  plant  betony,  a 
graving  tool. 

Κετσεδένιος,α,  ον,  ad.  vul.  made  of  felt. 

Κετσές,  έ,  s.  m  (Turk  )  felt. 

Κεφάλα,  ας,  s.  f.  vul.  a  big  head,  lar¬ 
ge  head,  κατά  κέφαλα  :  right  on 
the  head,  (μέ  τήν  κεφαλήν  κάτω) 
headlong  (lud  ). 

Κεφάλαιον,  ου,  s.  η.  (βιβλίου)  a  cha¬ 
pter,  section,  division,  κεφάλαιον 
y  ρηματικόν:  capital,  sum,(api6a.)sum 
total,  pi.  funds. 

Κεφ-λαΐον,  ου,  s.  m.  a  capital  letter. 

Κεφαλαιούχος,  ου,  s.  m.  a  capitalist. 

Κεφαλαιώδης,  ες,  ad.  principal,  lea¬ 
ding. 

Κεφαλαιωδώς,  adv.  summarily,  princi- 
paUy. 

β,εφαλαλγής,  ές,  ad.  suffering  from 
head-ache  (fudaik). 

Κεφαλαιδνω,  v.  a.  to  sum  up,  to  fund. 

Κεφαλαίιυσις,  εως,  s.  f.  funding. 

Κεφαλαλγία,  ας,  s.  f.  the  headache 

(hidat^). 

Κεφαλάρι,  s.  n.  vul.  a  bolster. 

Κεφάλας,  a. 

Κεφαλάς,  a,  s.  m.  a  bigheaded  fellow, 
a  kind  of  bird. 

Κεφαλή,  ής,  s.  f.  Κεφάλι,  s.  n.  vul.  the 
head,  (πρ.  hed)  (άρχηγός)  chief  (πρ. 
cheef)  principal,  top,  first,  κεφα¬ 
λή,  άρχηγδς :  a  leader,  chief,  άπό 
τό  κεφάλι  του  :  or  άπό  τον  έαυτόν  του: 
of  his  own  head,  of  himself,  του 
έμβήκεν  εις  τό  κεφάλι  :  it  came  into 
his  head,  δεν  σηκόνει  κεφάλι  άπό  τό 
βιβλίον  :  he  pores  upon,  he  keeps 
or  sticks  to  his  books,  ένα  κεφάλι 
τυρί :  a  cheese·  ενα  κεφάλι  ζάχαρι  : 
a  loaf  of  sugar. 

Κεφαλιακός,  ή,  ov,  ad.  vul.  large,  ca¬ 
pital.  κεφαλιακά  γράμματα  :  capital 
letters. 

Κεφχλικός,  ή,  όν,  ad.  of  the  head  (πρ. 
hed),  relating  to  the  head,  capital, 
κεφαλικός  φόρος  :  polltax,  capitation 
tax·  κεφαλική  ποινή  :  capital  punish¬ 
ment. 

Κεφαλίς,  ίδος,  s.  f.  the  head,  top  of  a 
pillar,  or  of  any  thing. 


Κεφαλόδεμα,  ατος,8.  n. — Κεφαλόδεσμος, 
ου,  s.  m.  a  headband. 

Κεφαλομάνδηλον,  ου,  s.  n.  vul.  a  cove¬ 
ring  for  the  head,  head  band. 

Κεφαλόπονος,ου ,  s.  m.  headache  (προφ. 
hld-aik). 

Κεφαλοπονώ,  έω,  v.  n.  vul.  to  take  too 
much  trouble,  bore  one’s  self,  to 
be  much  disturbed,  or  confused, 
have  the  headache. 

Κεφαλόπουλον,  ου,  s.  n.  vul.  (ίχθ.)  a 
young  miller’s  thumb. 

Κέφαλος,  ου,  m.  (ίχθ.)  miller’s  thumb. 

Κεφαλου,  ούς,  s.  f.  vul.  a  bigheaded 
woman. 

Κεφαλωΐός,ή,ον,  ad.  made  in  the  form 
of  a  head,  κεφαλοιτή,  or  κουκουτσω- 
τή  κράμβη,  cole  cabbage,  cauliflo¬ 
wer. 

Κέφι,  s.  n.  (Turk)  humour,  temper, 
bodilly  or  mental  disposition, state 
of  health  (ΙιέλΟ)  αυτός  εχει  κέφι :  he 
is  in  good  spirits. 

Κεφίλης,  ης,  ad.  (Turk.)  a  guarantee, 
security. 

Κεφλής,  ή,  ad.  (Turk.)  in  high  spirits, 
cheerful. 

Κεφτές,  έ,  s.  m.  (Turk.)  a  minced 
meat  ball. 

Κεχηνότως,  adv.  with  open  mouth, 
gaping,  yawning,  staring,  amazed. 

Κεχρί,  s.  n.  vul.  millet,  a  sort  of  grain. 

Κεχριπαρένιος,  a,  ov,  ad.  (Turk  )  of 
amber. 

Κεχριμπάρι,  s-  n.  (Turk.)  amber. 

Κηβουρι,  s.  n.  vul. a  sepulchre,  tomb 
(τούουμ),  coffin. 

Κηδεία,  ας,  s.  f.  funeral  obsequies 
or  rites,  a  funeral. 

Κηδεμονεία,  ας,β.  f.  guardianship. 

Κηδεμονεύω,  v.  a.  to  be  guardian  of. 

Κηδεμονικός,  ή,  όν,  ad.  guardianlike, 
of  a  guardian,  tutelar,  careful. 

Κηδεμών,  όνος.  s.  m.  guardian,  pro¬ 
tector. 

Κηδεστής,  ού,  s.  m.  a  relative,  kin¬ 
sman  by  marriage. 

Κηδεστία,ας,  s  ^relationship  by  mar¬ 
riage. 

Κήδευμα,  ατος,  s.  n.  a  funeral,  bu¬ 
rying  {biding). 

Κηδεύιυ,ν.  n.  to  perform  funeral  rites, 
to  bury  φέρυ),  inter. 

Κήδομαι,  v.  a.  to  be  careful  of,  have 
an  anxious  care  for,  study  the 
welfare  of. 


Κηκίς,  ίδος,  s. 

gall,  an  oak  apple. 

Κηλάδισμα, —  Κηλχδώ,  see  κελάδισμα, 
κελαδώ. 

Κηλεπίδεσμος,  ου,  s.  m.  a  bandage  for 
hernia. 

Κήλη,  ης,  s.  f.  a  rupture,  hernia. 

Κηλιδόνω,ν.  a. to  stain,  spot,  blemish. 

Κηλιδωτος,  ή,δν^ά.  spotted,  freckled. 

Κηλίμι,  s.  n.  a  (Turk.)  a  coarse  car 
pet. 

Κηλίς,  ίδος,  s  f.  Stain,  spot,  (μετχφ.) 
disgrace,  blemish,  dishonour  ^η- 
zonnor). 

Κημος,  οΰ,  s.  m.  a  muzzle  for  a  horse, 
bit. 

Κήμωσις,  εως,  s.  f.  muzzling. 

Κήνσος,  ου,  s.  m  census,  assessment- 
tax. 

Κήνσωρ,  ορος,  s.  m..(Lat.)a  Censor-ta¬ 
xer. 

Κηόλχ  (ς),  adv.  also,  even,  already 

(-pέdυ). 

Κηπάριον,  ου,  s.  n.  a  little  garden,  an 
orchard. 

Κηπευτός,  ή,  ον,  ad.  cu’tivated  in  a 
garden. 

Κηπουρία,ας, — Κηπουρική,  ής,  s.  f.  gar¬ 
dening,  horticulture. 

Κηπουρικός,  ή,  ov,  ad.  of  gardening, 
horticultural. 

Κηπεύω,  v.  a.  to  cultivate,  a  garden 
or  orchard,  to  garden. 

Κηποκόμχρον,  ου,  s.  n.  a  strawberry. 

Κήπος,  ου  s.  m.  a  garden,  an  orchard. 

Κηπουρός,  ού,  s.  m.  a  gardener. 

Κηραλοιφή,  ής,  s.  f.  a  cerate. 

Κηρύθρχ,ας,  s.  f.  a  honey  comb, bee’s 
wax’  κηρήθρα  τού  ώτίου  :  ear  wax. 

Κήρινος,  ίνη,  ov,  ad.  waxen,  of  wax. 

Κήριον,  ου,  s.  n  honey  comb. 

Κηρίον,  ου,  s  n  candle,  taper,  wax. 

Κηροδόχος.  ου,  s.  m  a  candlestick. 

Ινηρόνω,  v.  a  to  rub  over  with  wax. 

Κηρόπανον,  ου,  s.  n.  a  wax  cloth. 

Κηοοπή j'iov,  ου,  s.  n.  candlestick. 

ΚηροπηγεΤον,  ου,  s.  n.  chandler’s  fa¬ 
bric. 

Κηρόπητα,ης,  s.f.  a  cake  of  bee’s  wax 

Κηροπλάστης,  ου,  s.  m.  a  worker  in 
wax,  a  chandler. 

Κηροποιός,ού,  s.m.  a  seller  of  candles. 

Κηρός. ού,  s.  m.  a  wax.  , 

Κηροψάλιδον,ου^,η.  a  pair  of  snuffers. 

Κήρυγμα, ατος,  s.n.  preaching,  a  pro¬ 
clamation,  (δόγρια),  a  doctrine. 


Κηρύκειον,ου,  s.n.  a  staff  or  wand  car¬ 
ried  by  a  herald,  mace,  caduceus. 

Κήρυς,υκος,  s.  m.  herald,  crier,  κήρυξ 
τού  Ευαγγελίου  :  a  preacher. 

Κήρυξις,  εως,β.  f.  preaching, proclama¬ 
tion,  declaration,  announcement. 

Κηρύττω,  v.a.  to  declare,  publish, pro¬ 
claim,  announce,  (έκκλ.)ίο  preach. 

Κηρώδης,  ες,  ad.  cerated,  waxed. 

Κήρωμα,  ατος,  s.  n.  waxing. 

Κηρωτός,  ού,  s.  m,  cerate,  a  sort  of 
plaster. 

Κήτος,  ους,  s,  n.  a  whale. 

Κητιυδης,  ες,  ad.  cetaceous,  of  the 
whale  kind. 

Κηφήν,ήνος,  s.m  a  drone  bee,(u^racp.) 
an  idler  (πρ.  a  idler). 

Κηφηναρειόν,  ού,  s.n.  a  set  of  idler’s, 
idler’s  haunting  place. 

Κιαλάρω,  v.a.  to  spy  with  a  spyglass. 

Κιάλι,  s.  n.  (Ital.j  a  spy  glass. 

Κιχσές  έ,  s.m.  a  bowl  (6ώολ)  a  basin. 

Κιβδηλεία  ας,  s.  f.  forgery,  counter¬ 
feiting.  knavery,  (νέϊβερυ). 

Κιβδ ήλευσις,  εως, s.f.  forging,  counter¬ 
feiting,  adulterating. 

Κιβδηλεύω,  v.  a.  to  forge,  falsify, 
counterfeit,  adulterate. 

Κιβδηλοποι'ίχ,  ας,  s.  f,  forgery. 

Κιβδηλοποιός,  ού,  s.  m.  a  forger. 

Κίβδηλος,  η,  ov,  ad.  false,  adulterated, 
counterfeit,  κίβδηλον  νόμισμα:  false 
coin,  bad  money. 

Κ'βούριον, — κιβώριον,  ου,  s.m.  trunk,  a 
box,  a  cup,  τό  άρτοφόρον  κιβώριον: 
the  pix  or  pyx  for  wafers  or  hosts. 

Κιβωτίδιον,  s.  n.  a  casket. 

Κιβώτιον,  ου,  s.  n.  box,  small  box 
or  trunk. 

Κιβωτός,  ού,  s.  f.  box,  a  case,  an  ark, 
ή  κιβωτός  τής  Διαθήκης,  the  ark  of 
the  Covenant,  ή — τός  τού  Νώε, 
Noah’s  ark. 

Κιγιμάς,άς,  s.m.  (Turk.)  minced  meat. 

Κιγκλιδωτός,  ή,  ov,  ad.  latticed,  trel- 
lised,  with  rails. 

Κιγκλίς,  ίδος,  s.  f.  a  lattice,  rail  wo  k. 

Κίδαρις,  εως,  s.  f,  a  turban. 

Κιθάρα,  ας,  s.  f.  guitar,  lyre,  harp. 

Κιθαρίζω,  v.  n.  to  play  on  the  guitar 
or  harp,  strike  the  lyre. 

Κιθάρισμα,  ατος,  s.  n,  playing  on  the 
guitar. 

Κιθαρωδός,  ού,  s.m.  one  who  sings  to 
the  harp  or  guitar  on  which  he 
plays, 
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Κιθαρωδώ,  έω,  ν.  π.  to  sing  on  or  to 
the  guitar. 

Κίκι,β.  η.  (βοτι)  ricinus 

Κικινέλαιον,  ου,  s·  n.  castor  oil,  rici¬ 
nus  oil. 

Κικριλίζω,νη.νηΐ.ίο  crow  as  o  cock. 

Κιλίκιον,  ου.  s.  n.  hair  cloth. 

Κιμωλία, ας,  s.  f.  mari, chalk  (chauk). 

Κινά,  ας,  s.f.  vul.  chinairoot,  a  weed 
or  plant  used  as  a  dye  for  the  fin¬ 
gers  and  hair  by  women  in  Asia, 
producing  a  reddish  colour. 

Κίνα, ας, s.f.  Peruvian  bark  .quinquina. 

Κινάβαρι,  s.  n,  vul.  cinnabar  vermi¬ 
lion. 

Κίναιδος,  ου,  s.m.  a  catamite,  a  male 
prostitute,  sodomite. 

Κινάμωμον,  ου,  s.  n.  cinnamon. 

Κινάρα, ας,  s.f.  see  άγκινάρα,  artichoke. 

Κινδύνευμα,  ατος,  s.  n.  being  in  dan¬ 
ger,  dangerousness. 

Κινδυνεύω,  v.a.to  endanger,  expose  to 
danger,  hazard,  v.  n.  to  be  in  dan¬ 
ger. 

Κίνδυνος,  ου,  s.  m.  danger,  hazard, 
risk,  peril. 

Κινδυνώδης,  ες,  ad.  dangerous,  peri¬ 
lous,  being  into  danger. 

Κίνημα,  ατος,  s.n.  movement  (μούουβ-) 
a  meausure.  a  step,  ανταρσία:  ges¬ 
ture,  an  insurrection. 

Κίνησις,  εως,  s.  f.  motion,  movement. 

Κινητής, οΰ,  s.  m.  a  mover. 

Κινητικόν,  ou,s.  n.  what  has  power  to 
move,  a  motive,  ιατρικόν  κινητικόν  : 
a  purgative. 

Κινητός:  ή,  ov,iad  movable  (μούβα^)· 
κινητά  αγαθά:  movable  golds,  mo¬ 
vables,  chattels, 

Κινήνη,  Tvov,  ου,  s.  s.  quinine  (κινήιν). 

Κιννάβαρι,ου,  s.n.  cinnabar, vermilion. 

Κιννάμωμον,  ου,  s.n.  (καννέλα)  cinna¬ 
mon. 

Κινύρα,  ας,  s.f.  a  harp,  a  lute. 

Κινώ, έω,  v.a.  to  move,  (μούουβ)  shake 
v.n.to  sta  t, operate  in  the  bowels- 
κινούμαι  :  I  am  moved,  agitated, 
πάντα  λίθον  κινούσι:  they  move  every 
stone. 

Κιόλας,  adv.  vul.  also,  besides,  even, 
already  (pedu). 

Κιονόκρανον,ου,  s.n. capital  of  a  pillar. 

Κιόσκι,  s.n.  (Turk.)  a  bower,  kiosque. 

Κιρκα,ία,ας,  s.  f.  (φυτόν)  a  mandrake, 
enchantress,  night-  (νάϊτ)  shade, 

Κίρκη, ης,  s.  f.  (μυθ,)  the  witch  Circe. 


Κίρκος, ου,  ε.η.(πτην.)  gerfalcon(<^v). 

Κιρνώ,άω,  v.a.  to  mix,  temper, season 
(σήιζν)  (mod.)  to  give  to  drink. 

Κιρσός, ού,  s.  m.  dilated  blood-vessel. 

Κίσσα,ης,  s.  f.  (πτην.)  a  magpie. 

Κισσάρι,  s  n.  vul.  pumice  stone. 

Κισσήρι,  εως.  vul, —  Κίσσηρις,  ίΒος ,  s.f. 
pumice  stone. 

Κίσσινος,η,ον,  ad.gederaceous,  of  ivy. 

Κισσός, ού,  s.m.  (βοτ.)  ivy,  gedera. 

Κισσόφυλλον,  ου,  s.  n.  an  ivy  leaf. 

Κισσώδης,  ες,  ad.  ivylike,  abounding 
into  ivy,  gederaceous. 

Κίστη,  ης,  s.  f.  chest,  coffer. 

Κίταλον,  ον,  s.n.  vul.  crust  of  bread. 

Κιταλόνω,  v.  n'.  vul.  to  form  a  crust, 
to  crust. 

Κιτρέα,  ας,  s.f,  a  citron  tree. 

Κιτρινάδα, ας,  s.f.  vul.  yellowness, 
sallowness,  the  jaundice. 

Κιτρινάδι,  s.  n.  vul.  a  yellow  colour, 
τό  κιτρινάδι  τού  αύγού,  6  κρόκος  :  saf¬ 
fron. 

Κιτρινιάρης,  ες,  ad.  yellow.sallowish. 

Κιτρινίζω,  ν.  n.  to  turn  yellow,  turn 
pale. 

Κιτρίνισμα,  ατος.  s.  n.  turning  yellow 

Κίτρινος,  η,  ον,  ad.  yellow,  citron  co¬ 
loured. 

Κιτρινωπός,  ή,  όν,  ad  yellowish. 

Κιτρόμηλον,  ου,  s.  n.  a  kind  of  citron. 

Κίτρον,  ου,  s.  n,  citron. 

Κίχλα,  ης,  s.  f.  thrush,  a  fiedlfare 
(cfrrjiXdcpa'iip). 

Κιχιύρη,  ης,  s.  f.  (βοτ.)  chicory. 

Κιχοροειδή  ών,  s.n.  pi.  (βοτ.)  chicora· 
ceous  (she  coraishussy 

Κίων,  ονος,  s  m.  a  pillar,  collumn. 

Κλαβανή,ής,  s  f.  vul.  a  trap-door. 

Κλαγγή,  ής,  s.  f.  a  sound,  a  clash. 

Κλαδάκι,  s.  n.  vul.  a  little  or  tender 
branch,  a  twig. 

Κλαδερός,  ά,  όν,  ad.  branchy,  bushv, 
(1»ύ-). 

Κλάδευμα,  ατος,  s.n. —  Κλάδευσις,  εως, 
s.  f.  pruning,  lopping. 

Κλαδευτήρι,  s.  n.  vul.  a  pruning  knife 
rasping  hook. 

Κλαδευτής,  ού,  s.  m.  a  pruner,  Iopper 
of  trees. 

Κλαδεύω,  v.a.  to  prune,  lop  off  bran¬ 
ches. 

Κλαδί,  s.n.  vul.  a  branch,  bough. 

Κ/άδος,  ου, s.  m.  (biov.). 

Κλαδωτός,  ή,  όν,  ad.  branchy,  brary* 
ching. 
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Κλαίω,  v.n.v.a.  to  weep,  cry, mourn, 
(αώρν),  lament. 

Κλαμένος,  η,  ον,  ad.  with  tears  in 
his  eyes,  weeping 

Κλάνο),  v.a,  vul.  to  fart,  break  wind. 

Κλανιάρης,  a,  ικον,  ad.  farter. 

Κλάπα,  ης,  s.  f.  vul.  a  piece  of  wood 
to  strengthen  the  mast. 

Κλάρα,  ας,  s.  f.  branch. 

Κλαρί,  s.n.vul.  a  sprout,  shoot,  sprig 

Κλαρινέτον,  ου,  s.n.  (μουσ.)  a  clarinet. 

Κλασσικός,  ή,  dv,  ad.  classical, classic. 

Κλάσιμον,ου,  s.  n  vul.  breaking  wind 
farting. 

Κλάσις,  εως,  s.  f.  a  class,  division. 

Κλάσμα,  ατος,  s.  n.  a  fraction,  frag¬ 
ment  (άριθ.)  γνήσιον  κλάσμα  :  a 
proper  fraction,  νάΟον  κλάσμα,  an 
improper  fraction. 

Κλασματικός,  ή,  dv,  ad  fractional 

Κλαυθμός,  ου,  s.  m.  weaping,  crying 
tears,  lamentation. 

Κλαυθμυρίζω,  v.  n.  to  lament,  whine 
whimper. 

Κλαυθμυρισμός, ου,  s.  m.  whine,  whim¬ 
pering. 

Κλαυθμυρος,ά,ον.  ad. lamenting, mourn¬ 
ful,  doleful. 

Κλαυθμών, ώνος,  s.m.  a  place  of  tears, 
of  moaning,  of  lamentation. 

Κλαυσιάρης,  η,  s.  m.  vul.  a  person 
who  cries  soon  or  much,  a  whim¬ 
perer. 

Κλαυσιάρικος,  η,  ον,  ad.  vul.  whimpe¬ 
ring,  crying,  lamenting,  doleful. 

Κλαύσιμον,  ου,  s,  n.  weeping,  wailing, 
crying. 

Κλαυσίγελως,ω,  s.  m.  laughing  (προφ.) 
laff )  with  tears. 

Κλαυστεράς  ά,  όν,  ad.  vul.  weeping, 
plaintive. 

Κλχυτήο,  ήρος,  s.  m.  a  weeper,  crier. 

Κλάψα  fem.  of  κλάψης. 

Κλάψης,  α— Κλαψιάρης,  α,  s.  m.  vul. 
a  person  who  cries  easily,  whim¬ 
perer,  a  milksop. 

Κλάψιμον,  ου,  see  κλαύσιμον. 

Κλειδάκι.  s.  n.  vul.  a  small  or  little 
key. 

Κλειδαράς,  see  κλείδας,  a  locksmith. 

Κκειδαριά,  άς,  s.  f.  vul.  lock. 

Κλείδας, ά,  s.  m.  vul.  a.  keeper  of  the 
keys,  turnkey,  a  locksmith.^ 

Κκλειδί,  s.n.vul.  a  key,  αυτοί  εινε  φιλί 
κλειδί, the  mare  very  intimate, hand 
and  glove. 


Κλειδοκάκκαλον,  ου,  s.  n.  vul.  clavi¬ 
cle,  collar  bone. 

Κλειδοκυμέαλιστής,  ού,  s.  m.  a  pianist. 

Κλειδοκύμβαλον,  ου,  s.  n  a  piano. 

Κλείδονας,  a,  s.  m.  vul.  a  presage, an 
augur,  a  diviner. 

Κλειδονιά,  άς,  s.  f.  vul.  a  lock. 

Κλειδοποιάς,  ού,  s.  m.  a  key  maker,  a 
lock-smith. 

Κλειδοφορος,  ου,  s.  m.  a  turnkey,  kee¬ 
per  of  the  keys. 

Κλειδόνο.»,  v.  a.  to  lock  with  a  key,  to 
lock,  to  joint. 

Κλειδούχος,ου,β  m. keeper  of  the  keys. 

Κλείδωμα,  ατος,  s.  n.  locking,  bar¬ 
ring,  closing  with  keys. 

Κλειδωνάς,  ά,  s  in.  vul  a  locksmith, 
turnkey. 

Κλείδωσις,  εους,  s.  locking:  joining, 
(τού  σώματος  τών  οστών)  joint,  arti¬ 
culation. 

Κλεΐθρον,  ου,  a.  n.  a  lock. 

Κλεινός,  ή,  dv,  ad.  renowned,  famed, 
illustrious. 

Κλείς,  είδος,  s.  f.  see  κλειδί,  a  key. 

ΚλεΤσμα,  ατος, — Κλείσιμον,  ου,  s.  n. 
closing,  shutting  up. 

Κλεισούρα,  ας,  s.  f.  vul.  the  pass  of  a 
mountain. 

Κλειστός,  ή,  dv,  ad.  shut  up,  closed. 

Κλεΐστρον,  ου,  s.  n.  a  shutter. 

Κλεισοίρεια,  ας,  s.  f.  the  pass  of  a 
mountain,  same  as  Κλεισούρα. 

Κλείω,  v.  a.  to  shut  up,  close,  fasten, 
(πρ.  fassn),  bar  up,  (κωλύω)  to  re¬ 
strain.  „ 

Κλέμμα,  ατος,  s.  n.  stealing,  rob¬ 
bing,  a  theft. 

Κλέος,  ους,  s.  n.  glory,  fame,  renown. 

Κλεπταποδόχος,  ου,  ad.  d  receiver  of 
stolen  goods  or  harbourer  of  thie¬ 
ves. 

Κλέπτης,  ου,  s.  m.  a  thief  (θήιφ),  rob¬ 
ber,  brigand. 

Κκεπτικος,  ή,  dv,  ad.  stealing,  rob¬ 
bing,  secret,  thievish,  pertaining 
to  thieves. 

Κλεπταποδόχος,  ου,  s.  m.  a  receiver 
cr  harbourer  of  thieves. 

Κλεπτάτοπος,  ου,  s.  m.  a  nest  or  den 
of  robbers. 

Κλεπτοσυνη,  ης,  s.  f.  skill  in  stealing. 

Κλεπτοφάναρον,ου,ε.  n.  a  dark-lantern. 

Κλέπτρα,  ας,  s.  f.  a  female  thief,  she- 
thief. 

Κλέφτης,  ου,  s.  m.'  vul.  a  thief,  a 
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clepht  of  the  Greek  revolution, an 
outlaw,  see  κλέπτης,  a  political 
brigand. 

Κλέφτικος,  η,  ον,  ad.  vul.  thievish, 
(των  πολιτικών  κλεφτών)  clephtic. 

Κλεφτός,  ή, ον, ad.  clandestine, furtive. 

Κλεφτουριά,  ας,  s.  a  gang  of  robbers, 
the  high-way  people  (πήιπλ). 

Κλέφτρα,  ας,  s.  f.  vul.  a  female  thief. 

Κλέφτου,  see  κλέπτω. 

Κλεψιά,  άς,  s.  vul.  theft,  robbery, 
stealing. 

Κλεψιγαμία,  ας,  s.  f.  secret  marria¬ 
ge,  adultery. 

Κλεψίγαμος,  ον,  ad.  secretly  married. 

ΚλεψιμαΤος.  αία,  αϊον,  ad.  stolen. 

Κλέψιμο  s.  n.  a  stolen  thing. 

Κλέψιμον,  ou,s.  n.  vul.  theft, robbery, 
stealing. 

Κλεψύδρα,  ας.  s.  a  water  clock,  hour 
glass. 

Κλήδονας,  s.  m.  vul.  a  kind  of  soothsa¬ 
ying. 

Κλήθρα,  ης,  s.  vul.  an  alber  tree. 

Κλήμα,  ατος,  s.  n.  a  vine  branch, 
twig,  shoot  bough  (ba ου). 

Κληματαριά, ac,s  f.  vul. a  vine  arbour. 

Κληματίς,  ίδος,  s.  f.  a  young  vine 
branch,  shoot,  tendril. 

ΚληματΤτις,  ιδος,  s.  f.  (βοτ.)  plant  cle¬ 
matis,  old  man’s  beard. 

Κληματδφυλλον,  ου.  s.  n.  a  vine  leaf. 

Κληματώδης, ες,  ad.  branchy,  having 
boughs  ^άουζ). 

Κληρικός,  ή,  δν,  ad.  clerical,  s.  m.  a 
clergyman. 

Κληρικώς,  adv.  clerically. 

Κληροδοσία,  ας,  s.  f.  distribution  by 
allotment:  bequest,  legacy,  inhe¬ 
ritance. 

Κληροδότημα, ατος  ,s. n. legacy ,  bequest. 

Κληροδδτης,  ου,  s.  m.  one  who  distri¬ 
butes  inheritances  or  lots, who  be¬ 
queathes,  a  legator. 

Κληροδοτώ,  έω,  v.  a.  to  allot,  to  be¬ 
queathe  ^η^ουήιδ). 

Κληροδόχος,  ου,  s.  m.  heir,  inheriter. 

Κληρονδμημα,  ατος,  s.  n.  inheritance. 

Κληρονομιά,  ας,  s.  f.  inheritance,  pa¬ 
trimony,  heritage. 

Κληρονομικός,  ή,  δν,  ad.  hereditary, 

Κληρονομικώς,  adv.  hereditarily. 

K  ληρονδμισσα,ης,  a.  f.  vul.  an  heiress. 

K ληρονδμος,ου ,s.m.  an  heir  or  heiress. 

Κληρονομώ,  έω,  v.  a.to  inherit,  obtain 
by  inheritance. 


Κληρδνω, —  Κληρώ,  δω,  v.  a.  to  ap¬ 
point  by  lot,  allot,  take  or  choose 
by  lot,  cast  lots,  draw  a  lottery. 

Κλήρος,  ου,  s.  m.  a  lot,  a  share  as¬ 
signed  by  lot, (ίερατεϊον)  the  clergy. 

Κληρούχος,  ov,  ad.  having  the  votes: 
an  heir  o:  heiress,  possessing  by 
allotment. 

Κλήρωσις,  εως,  s.  f.  allotment,  (λαχεί¬ 
ου)  drawing  a  lottery. 

Κληρωτίς,  ίδος,  s.  f.  the  urn  for  the 
suffrages,  urn  for  votes. 

Κληρωτός,  ή,  δν,  ad.  elected  by  ballot. 

Κλησάρα,  ας^  s.  f.  vul.  sieve,  (σίβ). 

Κλήσις,  εως,  s.  f.  a  calling,  voca¬ 
tion,  (δικ,)  summons,  indictment 
(-dάϊτ  ). 

Κλήτευσις,  εως,  s.  m.  a  summons. 

Κλητεύω,  v.  a.  to  summon,  cite,  in¬ 
dict  (^άϊτ). 

Κλητήρ,  ήρος,  s.  m.  a.  herald,  sum- 
moner,  beadle,  bailiff,  usher,  (ά- 
στυνομ.  κλητήρ)  a  policeman. 

Κλητήριον,  ου,  s.  m.  (νομ.)  a  writ  (ριτ). 

Κλητική,  ής,  is  f.  (πτώσις)  the  voca¬ 
tive  case. 

Κλητικδς,  ού,  δν,  ad.  appellative. 

Κλητδς,  ή,  δν,  ad.  called,  invited. 

Κλίβανος,  ου,  sh  m.  an  oven.  (πρ. 
uvn)  a  furnace. 

Κλίμα,  ατος,  s.  n.  climate,  clime. 

Κλιμακίς,  ίδος,  s.  f.  a  ladder,  flight 
of  steps. 

Κλιμακώδης,  ες,  ad,  like  a  ladder. 

Κλιμακωτδς,  ή,  δν,  ad.  graduated, 

Κλίμαξ,  ακος,  s.  f.  stairs,  ladder,  de¬ 
grees,  climax,  scale. 

Κλίνη,  ης,  s.  f.  a  couch,  bed. 

Κλινήρης,  ες,  ad.  bed-ridden. 

Κλινικδς,  ή,  δν,  ad.  clinical. 

Κλινοπδδιον,  ου,  s:  n  the  tool  of  a 
bedstead. 

Κλινοσκέπασμα,  ατος,  s.  m.  a  blanket. 

Κλιντήρ,  ήρος,  s.  m.  a  sofa,  an  arm¬ 
chair. 

Κλίνω,  v.  n.  v.  a.  to  incline,  bend, 
lean,  decline,  κλίνω,  εχω  κλίσιν,  I 
am  inclined,  κλίνω,  άποβλέπω,  I 
tend  to,  που  κλίνουν  ol  στοχασμοί 
του  ;  what  is  he  driving  at?  κλίνω 
εις  τό  Θέλημά  τίνος,  ·Ι  consent  to  a 
person  ’s  wish,  κλίνω  νά  πιστεύω. 
I  am  inclined  to  believe,  κλίνω  ο¬ 
νόματα,  I  decline  nouns,  κλίνω  ρή¬ 
ματα,  I  conjugate  verbs. 

Κλίσις,  εως,  s.  f.  (ψυχική)  inclination, 


κλιτός 

disposition,  propensity,  εχω  κλίσιν, 
I  am  inclined,  I  havean  inclina¬ 
tion,  I  am  disposed,  κλίσις,  ben¬ 
ding  down,  (γραμμ.)  κλίσις  των  ονο¬ 
μάτων,  declension  of  nouns,  (άστρ.) 
declination. 

Κλιτός,  ή,  dv,  ad.  declinable. 

Κλιτός,  ύος,  s.  f.  declivity,  slope. 

Κλίφι,  s.  n.  (Turk.)  case,  scabbard, 
sheath. 

Κλοιός,  ου,  s.  m.  a  collar  for  a  dog 
or  malefactor. 

Κλόνησις,  εως,  s.  f.  shaking:  (τής  ου¬ 
ράς)  wagging,  (του  άνθρώπου)  ree¬ 
ling,  staggering,  wavering,  totte¬ 
ring. 

Κλοντήρι,  see  κρυοντήρι. 

Κλονώ,  έω,  v.  a.  to  shake,  agitate: 
κλονούμχι,  to  be  shaken,  to  reel, 
stagger,  totter,  vacillate. 

Κλοξάρω,  v.  n.  vul.  to  have  the  hic¬ 
coughs  (πρ.  hiccuffs). 

Κλόξος,  ου,  s.  m.  vul.  the'  hiccoughs. 

Κλοπή, ής  s.f. robbery, stealing, theft. 

Κλοπιμαίος,  a,  ov,  ad.  stolen,  furtive, 
surreptitious,  κλοπιμαία  πράγματα, 
stolen  goods. 

Κλότσημα,  ατος,  s.  n.  vul.  kicking, 
punching. 

Κλοτσιά,  άς,  s.  f. — Κλότσος,  ου,  s.  m. 
vul.  a  kick. 

Κλοτσώ, άω,ν-a.  vul. to  kick,  to  punch. 

Κλουβί,  ού,  s.  n.  vul.  a  cage. 

Κλούβιαζα*,  v.  n.  vul.  to  become  ad¬ 
dle,  flat,  stale,  old,  (o^d)  rotten. 

Κλούβιασμα,  ατος,  s.  n.  vul.  stale¬ 
ness,  becoming  stale,  rottenness. 

Κλούβιον,  ου,  s.  n.  vul.  an  addle  or 
rotten  egg.  (μεταφορ.)  κλούβιο  κε¬ 
φάλι,  addle-pa  ted.  * 

Ινλουσσα,  ής,  s.  f.  vul.  brood-hen  sit¬ 
ting  hen. 

Κλύδων,  ονος,  s.  m.  raging  of  the  sea, 
a  tempest,  a  great  wave,  billow. 

Κλύδιυνας,  a,  vul.  a  kind  of  divinati¬ 
on  by  water. 

Κλυδιυνίζομχι ,  v.  n.  to  be  agitated, 
tossed  to  and  fro  by  the  waves, 
κλυοωνιζόμενος,  sea-beaten. 

Κλύσμα,  ατος/s.  n.  (ή  πράξις)  awash, 
an  infection  with  a  clyster  pipe. 

Κλυστήρι,  s.  n.  vul.  a  syringe,  cly¬ 
ster,  a  washing. 

Κλωβίον,  ου,  s.  n.  a  small  cage. 

Κλωβός,  ού,  s.  m.  a  cage. 


κναφεύω 

Κλωγμός,  ού,  s.  m.  clucking,  (κόρακος) 
croaking. 

Κλώζίυ,  v.  n.  to  cluck. 

Κλωθογυρίζω,  vi  n.  vul.  to  wind,  ^ά- 
’ivd)  turn,  (διστάζοο)  to  hesitate,  de¬ 
mur  ^ηαιηΓΓ),  loiter. 

Κλωθογύρισμα,  ατος,  s.  n.  vul.  a  win¬ 
ding,  (τό  διστάζειν),  hesitation,  loi 
tering. 

Κλώθω,  v.  a.  to  spin,  wind  up  or  u- 
pon,  twist. 

Κλών,  ωνός,  s.  m.  shoot,  twig,  bough 
(πρ.  bxoo),  branch. 

Κλωναράκι,  vul  see  κλωνάρι. 

Κλωνάρι,  s.  n.  vul.  a  bough,  shoot, 
twig,  branch. 

Κλώσιμον,  ου,  s.  n.  vul.  spinning. 

Κλώσις,  εως,  s.  f.  spinning. 

Κλώσσχ,ας,ε.ί  a  bro od  hen, sitting  hen. 

Κλωσσαριά,  άς,  s.  f.  vul.  a  brood  hen, 
clucked  hen. 

Κλώσσημα,  ατος,  s.  n.  vul.  hatching, 
clucking  of  a  hen. 

Κλωσσόπουλον,  ου,  s.  n.  vul.  a  fledg¬ 
ing  bird,  a  chicken. 

Ινλωσσού,  s.  f.  see  κλωσσαριά,  a  brood 
hen. 

Κλωσσώ,  άο^,  v.  n.  vul.  to  cluck,  ca¬ 
ckle,  sit  on  eggs,  hatch,  brood. 

Κλωστή,  ής,  s.  f.  vul.  thread,  (Oped) 
twine,  string. 

Κλωστήρ,ήρος,  s.  m.  a  spindle,  (ό  κλώ- 
θων)  a  spinner. 

Κλωστήριον,  ου,  s.  n.  spinnng  mill, 
spinning  ground. 

Ιίλώστης,  ου,  s.  m.  an  iron  spindle  or 
shaft  with  a  circle  in  the  middle, 
a  spinner. 

Κλουστικόν,  ού,  s.  n.  vul.  the  price 
paid  for  spinning  any  thing. 

Κλωστός,ή,  όν,  ad.  vul.  spun,  twisted. 

Κλιόστρα,  ας,  s.  f.  vul.  a  female  spin¬ 
ner,  a  spinster. 

ΙΟαύστρης,  ου,  s.  m.  vul.  a  spinning 
wheel,  reel. 

Κλιυτσιά,  άς,  s.  f.  κλώτσος,  ου,  s.  m. 
vul.  a  kick. 

Κλωτσώ,  άω.  v.  a.  vul.  to  kick,  to 
punch  τον  έχουν  άπό  κλώτσο  κι*  άπό 
μπάτσο  :  he  is  the  butt,  he  is  the 
laughing  stock. 

Κνάς,  ά,  s.  f.  (Turk.)  a  sort  of  chest¬ 
nut-coloured  or  red  paint,  used  for 
the  skin  and  hair,  china-root. 

Κναφεύς,  έως,  s.  m.  a  fuller  (φούλαρ). 

Κναφεύω,  v.  a.  to  whiten,  to  bleach. 
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Κνηθμός,  ου,  s.  m.  see  κνι σμός. 

Κνηκάτος,  η,  ον,  ad.  vul.  red.  scarlet. 

Κνήκος,  ου,  s.  m.  bastard  saffron,  yel¬ 
low. 

Κνήμη,  ης,  s.  f.  leg,  shank,  calf  of 
the  leg. 

Κνημιδοφόρος,  ον,  ad.  wearing  greaves. 

Κνημίς,  ίδος,  s.  f.  warboot,  greave, 
gaiter. 

Κνήσις,  εως,  s.  f. — ‘Κόσμος,  ου,  s.  ra. 
the  itch,  an  itching. 

Κνίδη,  ης,  s.  f.  a  nettle,  prick. 

Κνίζω,  v.  a.  tonettle,  to  prick. 

Κνισμός,  ου,  s.  m.  itching. 

Κνίσσα,ης,  s.  f.  smell,  smoke  of  meat 

Κνίψ,  πός,  s.  m,  small  fly,  a  gnat 
(νιάτ). 

Κνώδαλον,  ου,  s.  n.  a  stupid  animal, 
a  beast,  a  conceited  person. 

Κοάζω,  v,  a.  to  croak  as  a  frog. 

Κοάξ,  άκος,  s,  f. — Κόασμα,  ατος,  s.  n. 
— Κοασμός,  ου,  s.  m.  the  croaking 
of  a  frog. 

Κοαστά,  adv.  croaking  like  a  frog. 

Κοβαλώ,  έω,  v.  a.  vul.  to  carry  as  a 
porter. 

Κοβαροας  ά,  s.  in.  (Turk.)  a  spend¬ 
thrift,  a  rake,  a  dissipated  fellow. 

Κόβγω,  see  κδπτο.),  to  cut,  δέν  κόβγει 
τδ  μυαλά  του:  he  has  no  judgment, 
wit,  understranding. 

Κδγκλος,  ου,  s.  m.  vul.  ancle-bone. 

Κόγχη,  ης,  s.  f.—  Κογχύλι,  s.  n.  vul. 
a  shell,  sea-shell. 

Κογχυολιογία,  ας,  s.  f.  conchyliology 
(-κυλ-),  conchology  (  κο-). 

Κοδράντης,  ου,  s.  ifi.  a  small  Roman 
piece  of  money,  a  farthing. 

Κοζόκα,ας,  s.  f.  vul.  a  sort  of  pelisse. 

Κόθορνος,  ου,  s.  m.  cothurnus,  buskin, 
high  shoes  (ha’i  shooz)  worn  by 
the  tragic  actors. 

Κόθρος,  ου,  s.  ml  the  turning  of  a 
sieve. 

Κοίδικος,  η,  ον,  ad.  (Turk.)  of  a  dark, 
strong  colour. 

Κοι'ζω,  v.  n.  vul.  to  squeak  as  a  pig. 

Κοιλάδα,  ας,  s.  f.  (semi-vulgar)  a  val¬ 
ley,  vale,  dale. 

Κοιλαίνω,  v.  a. to  hollow,  render  con¬ 
cave,  to  excavate. 

Κοιλαράς,  οΰ,  ad.  big-bellied. 

Κοιλάς,  άδος,  s.  f.  valley,  vale,  dale. 

Κοιλία,  ας,  s.  f.  the  belly,  bowels, 
womb  (γούουμ)  (μήτρα). 

Kot λιάζω,  v.  n.  to  grow  big-bellied. 


Κοιλιακός,  ή,  όν,  ad.  relating  to  the 
belly,  abdominal. 

Κοιλιάρικος,  η,  ον,  ad.  vul.  big-bellied. 

Κοιλιοδουλία,  ας,  s.  f.  gluttony,  dain- 
tines,  gastronomy. 

Κοιλιόδουλος,  ου,  s.  m.  a  glutton,  a 
dainty  fellow,  a  gormand. 

Κοιλιόπονος,  ου,  s.  m.  a  belly-ache 
φέλυαικ). 

Κοιλόν  ου,  s.  n.  a  bushel  (bou-). 

Κοΐλον,  ου,  s.  n.  a  cavity,  pit, hollow. 

Κοιλόπονος,  ου,  s.  m.  vul.  belly-ache, 
κοιλόπονος  διά  την  γένναν,  labour 
pains,  pangs  of  labour. 

Κοιλοπονουσα,  part,  pr,  f.  vul.  a  wo¬ 
man  (γούμαν)  in  child  (cha&d)  la¬ 
bour. 

Κοιλοπονώ,  έω,  v.  n.  vul.  to  have  the 
belly-ache,  (επί  τοκετού)  be  in  la¬ 
bour. 

Κοίλος,  η,  ον,  ad.  hollow,  concave,  ex¬ 
cavated. 

Κοιλότης,  ητος,  s.  f.  a  cavity,  hollow 
pit,  hollow  place,  excavation,  the 
concave. 

Κοιλώ,  όω,  v.  a.  to  make  hollow,  ex¬ 
cavate. 

Κοίλωμα,  ατος,  s.  n.  a  cavity,  hollow¬ 
ness. 

Κοίμημα,  ατος,  s.  n.  sleeping. 

Καμησιάρης,  η.  s.  m.  vul.  a  great 
sleeper. 

Κοιμησιό,  ου,  s.  n,  sleeping, 

Κοίμησις,  εως,  s.  f.  sleeping,  the  act 
of  sleeping,  sleep,  ή  κοίμησις  τής 
Θεοτόκου :  the  assumption  of  the 
Virgin  Maty. 

Κοιμητήριον,  ου,  s.  n.  a  cemetary, 
graveyard,  κοιμητήριον,  τόπος  όπου 
κοιμώνται  :  dormitory,  sleeping 
room. 

Κοιμίζω,  v.a.  to  lull,  to  sleep. 

Κοίμισμα,  ατος,  s.  n.  sleep,  a  nap. 

Κοιμούμαι, — Κοιμώμαι,  v.  n.  to  sleep. 

Κοινά,  adv.  commonly,  vulgarly. 

Κοινοβιακος,  ή,  όν,  ad.  cenobitic,  mo¬ 
nastic. 

Κοινοβιάτης,  ου,  s.  m.  a  monk,  ceno- 
bite. 

Κοινοβιάρχης,  ου,  s.  m.  an  abbot. 

Κοινόβιον,  ου,  s.  n.  a  monastery,  an 
abbey. 

Κρινοβίωτος,  ον, ad. cenobitical, leading 
the  life  of  a  cenobite. 

Κοινοβουλευτικός,  ή,  όν,  ad.  represen¬ 
tative,  parliamentary. 


^ο&νοβούλ&ον 

Κοινοβούλιον,  ου,  s.  η.  common  coun¬ 
cil,  the  house  of  commons,  parlia¬ 
ment. 

Κοινοκτημοσύνη,  ης,  s.  f.  communism. 

Ινοινοκτήμων,  ονος,  s.  m.  a  communist. 

Κοινολόγημα,  ατος,  s.  n.  —  Κοινολογία, 
ας,  s.  f.  publishing,  divulging. 

Κοινολογώ,  έω,  v.  a.  to  divulge, publish, 
make  known,  κοινολογώ,  διηγούμαι 
τινι  :  I  communicate  to  a  person, 
κοινολογώ  νέα  :  I  spread  news  (σπρέά 
νίούζ). 

Κοινόν,  ού,  s.  n.  the  community,  the 
public. 

Κοινοποίησις,  εως,  s.  f.  communication 
imparting,  communicating,  noti¬ 
fication,  a  diplomatic  note. 

Κοινοποιώ,  έα>,  v.  a.  to  communicate, 
to  publish. 

Κοινός,  ή,  όν,  ad. common,  vulgar,  or¬ 
dinary,  general,  κοινή  λέξις :  a  com¬ 
mon  word,  κοινή  πίστις  :  credit, 
common  faith  :  ή  κοινή  γνώμη  :  pu¬ 
blic  opinion,  6  κοινός  νους:  common 
sense,  oi  κοινοί  τόποι  :  common 
places,  ή  κοινή  γλώσα  ή  διάλεκτος  : 
the  common  dialect, 

Κοινότης,  ητος,  s.  f.  the  community, 
commonness,  κοινότης  πόλεως,  χω¬ 
ρίου  :  the  elders  of  a  town. 

Κοινώνημα,  ατος.  s.  n.  communion. 

Κοινώνησις,  εως,  s.  f.  communication. 

Κοινωνία,  ας,  s.  f.  (θρησκ.  μυστήριον) 
the  sacrament,  communion  (τό  σύ- 
νολον  τών  πολιτών)  society  (γναιστο- 
ποίησις,  σχεσις),  communication. 

Κοινωνικόν,  ού,  s.  n.  the  singing  at 
the  time  when  the  priest  receives' 
the  communion. 

Κοι  νωνικός,  ή, ov, ad. (εύκοινώνη -^socia¬ 
ble,  (τής  κοινωνίας)  social:  κοινωνι¬ 
κός  Βίος,  social  life. 

Κοινωνικότης,  τητος,  sof.  sociability, 
affability. 

Κοινωνιολόγος,  ου,  s.  m  a  sociologist. 

Κοινωνισμός,  ού,  s.  m.  socialism. 

Κοινωνιστής,  ού,  s.  m.  socialist. 

Κοινωνός,  ού,  s.  m.  a  partaker, a  part¬ 
ner,  an  associate. 

Κοινωνώ,  έω,  n.  a.  to  partake  of,  με¬ 
ταδίδω,  γνωστοποιώ,  participate  in, 
communicate  :  to  publisa,  divul¬ 
ge,  make  known,  (κοινωνώ  τών  ά« 
χράντων  μυστηρίων)  I  receive  the 
sacrament,  commune. 


κοκκινογούλι 

Κοινώς,  adl.  commonly,  generally, 
vulgarly,  (άπό  κοινού),  in  common. 

Κοινωφέλεια,  ας,  s.  f.  public  weal, pu¬ 
blic  benefit. 

Κοινωφελής, ές, ad. useful  to  the  public. 

Κοινωφελώς,  adv.  in  a  manner  pro¬ 
fitable  to  all. 

Κοιταγμα,  ατος,  s.  n.  vul.  a  look,  ta¬ 
king  care  of,  tending,  nursing. 

Κοιτάζω,  v.  a.  vul.  to  look  at,  but 
more  correctly:  κυττάζω,  which 
see. 

Κοιτάζω. v.  n.  to  roost,  said  of  fowls. 

Κοίτη,ης,β.ί.  a  bed,  marriage  bed. 

Κοιτίς,  ίδος,  s.  f.  a  cradle. 

Κοίτομαι,  v.  n.  to  lie  down. 

Κοιτών,  ώνος,  s.  in.  bed  chamber  (πρ. 
chaimber)  bed-room. 

Κοιτωνίσκος,ου,ε.ηι.  a  small  bed-room. 

Κοι  τωνίτης,ου,  s.  m.  a  dressing-gown. 

Κόκκα,  ας,  s.  f  vul.  head,  pale. 

Κοκκαλάκι,  s.  n.  vul.  a  small  bone. 

Κοκκαλάς,ά,?Λ\\  vul.  see  κοκκ αλιάρης. 

Κοκκαλένιος,  α,  ον,  ad.  vul.  of  bone. 

Κοκκαλιάρης,  η,  s.  m.  vul.  a  bony  per¬ 
son. 

Κοκκαλιάζω,  v.  n.  vul.  to  be  cram¬ 
ped,  distended,  hard,  stiff. 

Κοκκαλίζω,  v.  a.  vul.  to  gnaw  (πρ. 
ηόου),  nibble,  pick 

Κοκκάλισμα,  ατος,  s.  n.  vul. gnawing. 

Κόκκαλον,  ου,  s.  n.  vul.  a  bone,  κόκ- 
καλον  τού  κήτους,  whalebone. 

Ιίοκκάλιασμα,  ατος  s.  n.  crump,  di¬ 
stention. 

Κοκκαλόνω,  v.  n.  to  become  hard  or 
ossified,  v.  a.  to  harden  to  ossify. 

Κοκκαλορραχία,ας,β.  f.  vul.  the  rickets. 

Κοκκίζω,  v.  n.  vul.  to  pepper,  to 
sprinkle. 

Κοκκινάβαρι,  s.  n.  vermilion,  red  le¬ 
ad  (λεά). 

Κοκκινάδα,  ας,  s.  f.  vul.  redness. 

Κοκκινάδι^.  m  vul.  red,  redness,  κοκ- 
κινάδι  τού  αυγού,  the  yelk  or  yel¬ 
low  of  an  egg,  κοκκινάδι  διά  τέ  πρό- 
σωπον,  paint  for  the  face,  rouge. 

Κοκκινίζω,  v.  n  v.  a.  to  redden,  ma¬ 
ke  or  become  red,  ερυθριώ,  to  blush. 

Κοκκίνισμα,  ατος,  s.  n.  reddening, 
becoming  red,  κοκκίνισμα  τού  προ¬ 
σώπου  άπό  εντροπήν,  blushing. 

Κοκκινογένης,  ου,  ad.  red-bearded. 

Κοκκινογούλι,  s.  n.  vul,  beet,  beet¬ 
root. 
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Κοκκινομάλλης,  ες,  ad.  red-hai  ed. 

Κοκκινόξυλον,  ου,  s.  n.  sandal  wood, 
campeachy,  log-wood,  blood-wocd. 

Κόκκινος,  η,  ον,  ad.  vul.  red,  scarlet- 
coloured. 

Κοκκινούτσικος,  η,  ον,  ad.  vul.  reddish. 

Κοκκινότριχος,  ον,  ad.  vul.  red  haired. 

Κοκκινόχωμα,  α·τος,  s',  n.  vul.  vermi¬ 
lion. 

Κοκκινωπός,  ή,  ov,  ad.  vul.  reddish. 

Κοκκό,  s.  n.  (in  child’s  talk)  preserve, 
sweet-meat. 

Κόκκος,  ου,  s.  m.  a  grain,  a  berry 

(Up). 

Κόκκορας,  ου,  s.  m.  vul.  see  αλέκτωρ 
πετεινός. 

Κοκκοφόρος,  ου,  ad.  bacciferous,  ber¬ 
ry  bearing. 

Κόκκυξ,  υγος,  s.  m.  a  cuckoo. 

Κοκκύμηλον,  ου,  s.  n.  a  plum. 

Κοκκύτης,  ητος,  s.  f.  the  hooping- 
Cougli  (πρ.  cuff). 

Ινοκκύω,  v.  n.  to  lament. 

Κοκλάζω,  v.  a.  vul.  to  boil,  bubble. 

Κοκκώνα,  ας,  s.  f.  vul.  mistress,  Mrs, 
lady. 

Κοκκωνίτσα,  ας,  s.  f.  a  miss,  a  young 
lady. 

Κοκκωτος,  ή.  ov.  ad.  granulate. 

Κολάζω,  v.  a.  to  punish,  torment, 
condemn,  (μετριάζω)  to  check,  mi¬ 
tigate,  lessen,  κολάζομαι,  I  fall  in¬ 
to  sin  or  condemnation. 

Κόλακας,  a,'  s.  m.  vul.  a  flatterer. 

Κολακεία,  ας,  s.  f.  flattery,  adulation. 

Κολακευτικός,  ή,  ov,  ad.  flattering. 

Κολακευτικώς,  adv.  flattei  ingly ,  with 
adulation,  wheedlingly,  fawningly. 

Κολακεύτρια,  ας,  sf.  f.  a  female  flat¬ 
terer. 

Κολακεύω,  v.  a.  to  flatter,  wheedle, 
praise  falsely,  fawn. 

Κολαντρίζω,  v.  a.  (Turk.)  to  use,  han¬ 
dle,  wear  (πρ.  wair). 

Κολάντρκχμα,  ατος,  s.  n.  (Turk.)  wear¬ 
ing,  using. 

Κολάνι,  ου,  s,  m.  band,  strap,  girth 

r  (πρ.  gurO). 

Κόλαξ,  ακος,  s  m.  a  flatterer,  whee- 
dler,  parasite,  an  adulator. 

Κολάρο;,  ου,  s.  m.  (Ital.)  a  collar. 

Κολαούζος,  ου,  s.  m.  (Turk.)  a  guide, 
a  pilot. 

Κόλασις,  εως,  s.  f.  (τιμυιρία)  punish¬ 
ment  :  (αδης)  hell. 

Κόλασμα,  ατος,  s.  η.==κολασμός,  ού,  s. 


m.  punishment  chastisement,  (πε¬ 
ριορισμός,  μέτρίασμα)  restraint,  mi¬ 
tigation. 

Κολασμένος,  η,  ov,  ad.  damned,  a  sin¬ 
ner.  γερο-κολασμένος,  an  old  sinner. 

Κολαστήριου,  ου,  s.  n.  torment,  a  place 
of  torture,  of  punishment,  house 
of  correction. 

Κολαστής,  ου,  s.  m.  a  punisher,  cor¬ 
rector. 

Κολαστικός,  ή,  o’v,  ad.  corrective. 

Κολάστρα,  ας,  s.  f.  vul.  first  milk  be- 
asting. 

Κολαφίζω,  v.a  to  strike  with  the  fist, 
buffet,  cuff. 

Κολάφισμα,  ατος,  s.  n.  striking  with 
the  fist. 

Κόλαφος,  ου,  s.  m.  box  on  the  ear, 
stroke,  blow  with  a  stick  or  fist. 

Κολεός,  ού,  s.  m.  a  sheath,  scabbard. 

Κολίανορον,  ου,  s.  n.  vul.  ,(bor.)  cori¬ 
ander,  an  herb,  see  κορίανδρον,  κο- 
ρίαννον. 

Κολίβριον,  ου,  s.  n.  the  humming  bird, 
a  kind  of  small  bird. 

Κολικ.ιάζω,  v.  a.  vul.  to  twine. 

Κολίκιον,  ου,  s.  n.  a.  ring  cake. 

Κολιός,  ού,  s.  m.  vul.  a  sort  of  fish, 
mascarel. 

Κόλλα,  ας,  s.  f.  glue,  paste  (παϊστ), 
φορεμάτων  έξ  άμύλου)  starch. 

Κολλαρίζω,  see  Κολλάρω. 

Κολλάρισμα,  ατος,  s.  m.  vul.  starching, 

Κολλάρω,  ν.  a.  vul.  to  starch. 

Κολλέγιον,  ου  s.  n.  (Ital.)  a  college. 

Κολλίγας,  a,  s.  m.  a  tenant,  a  part¬ 
ner  in  gardening. 

Κόλλημα,  ατος,  s.  n.  —  Κόλλησις,  εως, 
s·  f.  gluing,  stiqking,  union,  joi¬ 
ning,  cementing. 

Κολλητά,  adv.  contiguously,  close 
(κλώος)  by,  nearly,  near,  close  to¬ 
gether. 

Κολλητικός,  ή,  ov  ad.  glutinous  stic¬ 
ky,  closely,  κολλητική  νόσος,  a  con¬ 
tagious  malady  or  disease. 

Κολλητικότης,  ητος,  s.f.  contagion,  ad¬ 
hesiveness,  contageousness. 

Κολλητός,  ή,  όν,  ad.  united,  joined, 
stuck,  glued,  cemented,  soldered. 

Κολλίκι,  ου,  s.  n.  vul.  a  ringed  cake. 

Κολλιτσιάνος,  ου,  s.  m.  vul.  (μαλλάκι- 
ov  I)  a  burdock. 

Κολλιτσίδα,  ας,  s.  f.  vul,  burdock  a 
plant,  ό  οχληρός  άνθρωπος,  an  an- 
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noyer.  a  bore,  an  importunate 
fellow. 

Κολλισσαύρα,  ας,  s.  f.  vul.  a  lizard, 
a  newt. 

Κολλούριον,  ου,  s.  n.  a  ring  cake. 

Κόλλυβα,  ων  s.  n.  an  oblation  of  boi¬ 
led  wheat  bedecked  with  sugar¬ 
plums,  and  distributed  in  remem¬ 
brance  of  the  dead,  or  for  their 
rest. 

Κολλυβογράμματα,  ων,  s.  n.  vul.  pi. 
the  first  rudiments  of  letters. 

Κολλυβοδιδάσκαλος,  ου,  s.  m.  vul.  igno¬ 
rant  teacher,  a  dunce  of  a  master. 

Κολλυβιστής,  ού,  s.  m.  a  money-chan¬ 
ger  (πρ.  mun-νυ,  chainjur). 

Κολλύριον,  ου,  s.  n.  collyrium,  exter¬ 
nal  supplication  for  sore  eyes. 

Κολλώ — Κολνώ,  v.  a.  v.  n  to  glue, 
fasten  together,  attach  one’s  self 
to  stick,  adhere,  solder,  cement, 
be  contagious,  αυτή  ή  άρρώστια  εύ¬ 
κολα  κολνά,  this  disease  is  easily 
caught  (πρ.  caut) 

Κολλώδης,  ες,  ad.  gluy,  sticky. 

Κολλώδιον,  ου,  s.  n.  (φαρμ.)  collodion. 

Κολοβονω,  v.  a.  to  maim,  mutilate. 

Κολοβός,  ή,  ov,  ad.  maimed,  mutilated 

Κολοβόχειρ,  ειρος,  ad  maimed  in  the 
hands. 

Κολόβωμα,  ατος,  s.  n.  mutilation,  mai¬ 
ming. 

Κολόβωσις,  εως,  s.  f.  cutting  off,  mu¬ 
tilating. 

Κολοιός,  ού,  s.  m.  rook,  jay,  jackdaw 
κολοιός  παρά  κολοιόν  ιζάνει,  birds 
of  one  feather  flock  together. 

Κολοκάσι,  s.  n.  vul.  a  sort  of  root  of 
vegetable  goad  to  eat,  somewhat 
like  the  potato,  jerusalem  arti 
choke. 

Κολοκύθι,  s.  n.  vul.  a  gourd,  pumpkin. 

ΚολοκυΟιά,  άς,  s.  f.  vul.  the  pumpkin 
plant. 

Κολοκύνθη,  ης,  s.  f.  see  κολοκύθι, 
gourd,  pumpkin. 

Κολοκύνθη,  ής,  s.  f.  a  pumpkin  plant. 

Κολοκύνθιον,  ου,  s.  n.  a  pumpkin. 

Κολοκυνθίς,  ίδος,  s.  f.  a  bitter  apple 

Κολοκυνθόσπορος,  ου,  s.  m.  pumpkin- 
seed. 

Κολωνάτον,  ου,  s.  n.  a  Spanish  dollar. 

Κολονέλλος,  ου,  s.  m.  (Ital.)  a  colonel 
(πρ.  curnel),  see  συνταγματάρχης. 

ΚολοσσαΤος,  αία,  αϊον,  ad.  colossal. 

Κολοσσός,  ού,  s.  m.  a  colossus. 


Κόλουρος,  ου,  s.  m.  (γεωμ.)  a  colure. 

Κολοφων,  ώνος,  s.  m.  the  height  (Ιιάϊτ), 
the  highest  point  or  pitch. 

Κολοφώνια,  ας,  s',  f.  colophony,  com¬ 
mon  rosin. 

Κόλπος,  ου,  s.  m.  the  bosom  (Κούζομ) 
breast  φρέστ),  κόλπος  τής  θαλάσσης, 
a  gulf  or  arm  of  the  sea. 

Κολπώδης,  ες,  ad.  sinuous. 

Κόλπωμα,  ατος,  s.  n.  see  κόλπος. 

Ινόλπωσις,  εως,  s.  f.  sinuation,  sinu¬ 
osity. 

Κολυμβήθρα,  ας,  s.  f.  (έκκλ.)  a  font,  a 
place  to  swim  in,  a  pool. 

Κολύμβημα,  ατος,  swimming. 

Κολυμβητά,  adv.  in  a  swimming 
manner. 

Κολυμβητής,  ού,  s.  m.  a  swimmer, 
diver. 

Κολυμβίς,  ίδος,  s.  f.  diving  bird,  bab- 
chick. 

Κολυμβώ,  ά.ω,  v.  n.  to  swim,  float. 

Κολυμπώ,  v.  a.  vul.  see  κολυμβώ. 

Κόλφος,  ου.  s.  m.  see  κόλπος. 

Κολχικόν,  ού,  s.  n.  (όρυκτ.)  meadow 
(μέdo)  saffron. 

Κολώνα, — Κολώνης,  s.  f.  a  pillar,  co¬ 
lumn. 

Κομαράς,  ά,  s.  n.  vul.  a  Christmas-box. 

Κόμαρον,  ου,  s.  n.  arbute-berry ,  straw¬ 
berry  tree. 

Κομβίον,  ου,  s.  n.  button  (υποκαμίσου), 
a  stud. 

Κομβιοδόχη,  ης,  s.  f.  button-hole. 

Κομβόδεμα,  ατος,  s.  n.  vul.  a  knot 
(πρ.  not),  a  bundle,  a  parcel. 

Κομβοδένω,  v.  a.  vul.  to  tie  up,  to 
make  a  bundle  or  parcel. 

Κομβοθηλειά,  άς,  s.  f.  vul.  a  button¬ 
hole. 

Κομβόνω,  v.  a.  vul.  to  button. 

Κομβολόγιον  —  Κομβοσχοινίον,  ου,  s.  m. 
a  chaplet. 

Κόυβος,  ου,  m.  knot  (πρ.  not),  tassel. 

Κομβιυμα,  ατος,  s.  n.  buttoning. 

Κόμη,  ης,  s.  f.  a  head  of  hair,  foliage 
of  a  tree. 

Κόμης,  ητος,  s.  in.  (κόμης  ’Άγγλος)  an 
earl,  (κόμης  άλλοδαπός)  a  count. 

Κόμησσα,  ης,  s.  f.  a  countess. 

Κομητάτον,  ου,  s.  n.  (Ital.)  a  com¬ 
mittee. 

Κομητεπαρχία,  ας,  s.  f.  a  shire,  county. 

Κομήτης,  ου,  s.  m.  a  comet. 

Κομιδή,  ής,  s.  f.  carriage,  convey¬ 
ance,  removal  (ρημούβαλ). 
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Κομιδή,  adv.  (anciant)  carefully,  ve¬ 
ry.  certainly,  entirely. 

Κομίζω,  v.  a  to  bring,  as  in  the 
hand. 

Κομιστής,  οΰ,  s.  m.  a  bearer,  carrier. 

Κομμά,  a τος,  s.  n.  (φατρία)  a  party, 
(διαστίξεως)  (in  punct.)  a  stop, 
comma. 

Κομμάρα,  ας,  s.  f.  vul.  lumbago,  las¬ 
situde,  fatigue  (-vg). 

Κόμματα  ας,  s.  f.  a.  large  piece. 

Κομματάρχης,  ου,  s.  rn.  leader  of  a 
party,  an  election  broker. 

Κομματάκι —  Κομματοΰλι,  s.  n.  vul.  a 
little  bit  or  piece  (πήις)  morsel. 

Κομμάτι,  s.  n.  vul.  a  little  a  bit,  a 
small  piece  :  αυτό  είναι  τό  κομμάτι 
τής  εντροπής,  this  is  the  last  or  coy 
bit:  κομμάτι  κομμάτι,  in  pieces, 
piece  by  piece,  τό  εκαμε  κομμάτια: 
he  broke  it,  tie  tore  it  in  pieces. 

Κομματιάζω, v. a.  vul.  to  break(bpa'iix) 
or  cut  to  pieces. 

Κομμάτιασμα,  ατος,  s.n.vul.  breaking 
in  pieces,  cutting  up. 

Κομματιαστός,  ή,όν^.  vul.  cut  up  in 
pieces,  κομματιαστόν  κρέας:  cgopped 
meat  with  vegetables. 

Κομματικός, ή, ov,  ad.  factious  (shuss), 
of  a  party,  party  spirit,  party. 

Κομματικώς,  adv.  in  a  party  spirit. 

Κόμμι,  ευ.>ς,  s.  gum  arabic. 

Κομμός,  οΰ,  s.  η.  a  chest  of  drawers, 
bureau,  (-ρω). 

Κόμμωσις,  εως,  s.f.  a  head  dress  .hair¬ 
dressing. 

Κομμώ ,  άω,  v.  n.  to  have,  long, plen¬ 
teous  hrair,  to  plume  one’s  self,  to 
ornament  or  bedeck  one’s  self. 

Κομμωτήριον,  ου,  s.  n.  a  toilet-room, 
hair  dresser’s  shop 

Κομμωτής,  οΰ,  s.  n.  a  hair.-dresser. 

Κομπάζω,  v.a.  to  boa'st,  brag,  vaunt. 

Κομπάρα,  ας,  s.  f.  (Ital.)  a  female 
sponsor. 

Κομπάρος,ου,3.ιη.(]^1.^  malesponsor, 

Κομπασμόςο,ΰ,  s.m. boasting  vaunting, 
self-praise,  bombast. 

Κομπάσον,ου,  s.n.  (Ital.)  see  διαβήτης. 

Κομπαστής,οΰ,ε.ηι.  a  vaunter, boaster, 
braggart  (δημ.)  braggadoc  o. 

Κομπί,  s.  n.  a  button. 

Κομπιάζω,  v.  n.  vul.  to  be  almost  or 
momentarily  ckoked. 

Κομπιάτικος,  η  ov,  ad.  vul.  knotted. 


Κόμπιασμα,  ατος,  s.  n.  vul,  choking 

.  momentary  in  the  throat. 

Κομπογηιννίτης,  ου,  a  quack,  a  char¬ 
latan. 

Κομπόδεμα,  ατος,  s.  n.  vul.  knot,  (πρ. 
not),  a  bundle. 

Κομποδένο^  v.  a.  vul.  to  knot,  tie 
knots. 

Κομποθηλενά,  άς,  s.  f.  vul.  a  button 
hole. 

Κομπολόγιον,ου,  s.  n.  vul.  a  chaplet,  a 
string  of  beads. 

Κομπόνω ,  v.  a.  vul.  to  button  (άπατώ) 
to  deceive. 

Κομπορρημοσύνη,  ης,  s.f.  boasting, self- 
praise,  vaunting,  bragging. 

Κομπορρήμων,  ονος,  s.  m.  a  vaunting, 
dombastie  fellow,  boaster,  a  brag¬ 
gart  (δημ.)  braggadocio. 

Κόμβος, ου,  s.m.  a  knot  (πρ.  not),  a 

noose,  λύω  τον  κόμπον  :  I  loose  the 

knot  or  decide  the  question,  άς  σύ- 

ροψεν  τάν  κόμπον  διά  νά  ίδωμεν  ποιος 

εγει  νά  πλήρωσή:  letus  cast  lots  to 

see  who  has  to  pay,  κόμπος  τοΰλαι- 

ιαοΰ:  the  throat. 

» 

Ινομποσχοΐνι ,  s.n.  vul.  a  knotted  cord, 
chaplet. 

Κουμπότρυπα  see  κουμποθηλειά. 

Κόμψευμα  ατος,  s.n.  pleasantry,  fun, 
foppishness,  dandyism. 

Κομψεύομαι,  v.  n.  to  talk  wittily,  be 
dandy, be  foppish,  be  lady’s  man. 

Κοαψός,ή,όν,  ad.  neat, elegant,  pretty, 
κομψός  τούς  τρόπους  :  polite,  gentle¬ 
manly. 

Κομψότηςη,τος,  s.  f.  elegance,  polite¬ 
ness,  neatness. 

Κομψώς, adv. elegantly,  neaty  .prettily. 

Κονάκι,  s.  n.  (Turk.)  a  lodging  house 
or  place,  a  station, goverment  seat, 
governor’s  residence,  ξενοδοχεϊον, 
an  inn. 

Κονδυλιά,  άς,  s.  f .  vul.  a  penful  of 
ink,  a  stroke  of  a  pen. 

Κονδύλι ζω,  v.  n.  to  strike  whith  the 
fist. 

Κονδύλιον,  ou,  s.  n.  vul.  a  pen. 

Κονδυλομάχαιρον,  ου,  s.  n.  a  penknife. 

Κονδυλοφόρος,  ου,  s.  m.  a  pen-holder. 

Κόνδυλος,  ου,  s.  m.  fist,  knuckle,  el¬ 
bow,  joint  blow. 

Κόνδωρ,  ορος,  s.  m.  (όρνιθ.)  condor. 

Κόνευμα,  ατος,  s.  n.  (Turk.)  lodging, 
sleeping. 
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Κονεύω,  ν.  η.  (Turk.)  to  lodge,  to 
take  up  lodging. 

Κονία,  ας,  s.  f.  mortar,  plaster. 

Κονία,  ης,  s.f.  dust, sand, ashes,  white 
for  washing. 

Κονιάκ,  s.  n.  (French)  brandy. 

Κονίαμα,  ατος,  s.  n.  plastering,  white 
washing. 

Κονιαρκτίζω,  v,  a.  vul.  to  dust  to  co¬ 
ver  with  dust. 

Κονιάρκτισμα,  ατος,  s.  n.  vul.  dusting. 

Κονιαρκτός,  ού,  s.  m.  vul.  dust. 

Κόνιδα,  ας,  s.  f.  vul.  nit,  the  egg  of 
a  louse. 

Κονιδίζω,  v.  n.  vul.  to  be  covered 
with  nits  or  young  lice. 

Κονιδιάρης,  a, — Κονιδιάρικος,  ον,  ad. 
vul.  lousy,  nitty,  full  of  young  lice. 

Κονιδίασμα,  ατος,  s.  n.  filling  with 
nits. 

Κονίζω,  v.  a.  to  sprinkle  with  dust. 

Κονιορκτίζω,  v.  a.  vul.  to  reduce  to 
powder  or  dust. 

Κονιορκτός,  vul. — Κονιορτδς,  ού,  s.  m. 
dust. 

Κδνις,  εως,  s.  f.  powder,  dust,  ashes. 

Κονίστρα,  ας,  s.  f.  the  arena. 

Κόνσολας,  ου,  s.  m.  (Ital.)  a  consul. 

Κοντά,  adv.  vul.  near,  close  by,  at 
hand,  τον  παίρνω  άπό  κοντά  :  I  Hat¬ 
ter  him,  I  get  into  his  good  grace, 
ήμουν  κοντά  νά  πέσω:  I  was  very 
near  falling. 

Κονταίνω,  vul.  see  κοντύνω,  vul.  to 
shorten. 

Κοντάκι,  s.  n.  vul.  the  .buttend  or 
stalk  of  a  musket. 

Κοντακιά,  ας,  s.  f.  vul.  a  blow  with 
the  stalk  of  a  musket. 

Κοντακιανός,  ή, όν,  ad  vul.  liltle  short. 

Κοντανασαίνω,  v.  n,  vul.  to  breathe 
•  (bpTp.o)  shortly,  to  gasp,  pant. 

Κοντάρι,  s.  n.  vul.  a  dart,  lance, pike. 

Κονταριά,  άς,  s.  f.  vul.  a  blow  with 
a  lance. 

Κοντοφόρος,  ου,  s.  in.  a  lancer. 

Κοντέα,  ας,  s.  f.  (Ital.)  county,  earl¬ 
dom  (πρ.  lirldum). 

Κοντές, ε,  s.  m.  (Ital.)  a  count,  an  earl. 

Κοντέσσα,  ης,  s.  f.  (Ital.)  a  countess. 

Κόντευμα,  ατος,  s.  n.  vul.  shortening, 
abridging  (έγγύτης,  προσέγγισις)  ne¬ 
arness,  approaching. 

Κοντεύω,  v.  a.  vul.  to  shorten,  ab¬ 
breviate,  v.  n.  (πλησιάζο;)  approach, 
Jpc  near,  κοντεύω  εις  τό  τέλος:  I  am 


near  the  end. κοντεύω  νά  πέσωΐ  am- 
near  falling. 

Κοντήτερος,  a,  ov,  ad.  vul.  shorter; 
nearer. 

Κοντιτα,  ης,  s.  f.  (Ital.)  confects, 
sweetmeats. 

Κοντινός,  ή,  όν,  ad.  vul.  neighbouring 
(νέϊ-). 

Κοντογούνι,  s.  n.  vul.  a  short  pelisse. 

Κοντοκαθίζω,  v.  n.  vul.  to  sit  near, 
sit  a  short  time. 

Κοντολογής,  adv.  vul.  brietly  ^ρήιφλυ), 
shortly,  in  short. 

Κοντολαίμης,  οι,  ad.  short-necked. 

Κοντολογιά,  άς,  s.  f.  brevity, shortness. 

Κοντολογώ,  έω,  v.  n.  to  abbreviate, 
say  in  a  few  words,  (πνέω  τά  λοί¬ 
σθια)  to  be  near\the  end,  to  bre¬ 
athe  the  last. 

Κοντομάνικος,  η,  ov,  ad.  vul.  short- 
sleeved. 

Κοντομύτης,  ου,  ad.  vul.  short  or  pug- 
nosed. 

Κοντοπίθαρος,  η,  ov,  ad.  a  dwarfish 
fellow,  short  and  thick. 

Κοντοπόδαρος,  ου, — Κοντοπόδης,  ου,  ad. 
short  legged. 

Κοντός,  η,  ov,  ad.  vul.  short,  low,  low 
in  stature,  βραχύς:  brief,  short. 

Κοντός,  ού,  s.  m.  a  pole,  a  staff. 

Κοντοσημόνω,  v.  a.  vul.  to  come  near 
approach.· 

Κοντοσκάλι,  s.  n.  vul.  a  landing  place. 

Κοντοσταυλος,  ου,  s.  m.  vul.  constable. 

Κοντοστέκομαι,  v.  n.  vul.  to  loiter,  to 
linger. 

Κοντότης,  ητος,  s.  f.  vul.  shortness, 

Κοντούτσικος,  η,  ov,  ad.  vul.  rather, 
short,  shortish. 

Κοντοφθαλμία,  ας,  s.  f.  vul.  shortsight 
(σαϊτ)  myopy. 

Κοντόφθαλμος,  ου,  ad.  vul.  short  sigh¬ 
ted  (aan^d). 

Κοντόφωτος,  ου,  see  κοντόφθαλμος. 

Κοντοχορδος.  ου,  ad.  vul.  short  and 
thick. 

Κόντρα,  adv.  (Ital.)  against,  του  πη¬ 
γαίνει  κόντρα:  he  thwarts  him. 

Κοντραστάρω,  v.  a  (Ital.)  to  dispute, 
to  gainsay. 

Κοντράτον,  ου,  s.  n  a  contract, (ναυτ.) 
a  charter  party. 

Κοντσέρτο,  ου,  s.  n.  (Ital.)  a  concert. 

Κοντύλι,  s.  11.  vul.  see  κονδύλι. 

Κοντυλώ,  άω,  v,  a.  vul.  to  reel,  to 
stagger. 


κονυζα 

Κόνυζα,  ης,  s.  f.  vul.  flea-bane. 

Κόξα,  ας,  s.f.  vul.  the  ham,  the  hough 
(πρ.  hok). 

Κοπαδάκι,  s.  n.  vul,  a  small  or  little 
flock. 

Κοπάδι,  s.  n.  vul.  a  flock,  herd'drove. 

Κοπαδιάζω,  v.a.  vul.  to  put  in  flocks.. 

Κοπαδιαστά,  adv.  vul.  in  flocks. 

Κοπάζω,  v.  n.  to  cease,  to  rest  being 
fatigued. 

Κοπάλιον,  ου,  s.  n.  copal. 

Κοπανιά,  άς,  s.  f.  vul.  a  blow  with  a 
pestle  (πέσσλ). 

Κοπανίζω,  v.  a.  vul.  to  pound,  to 
pestle,  to  beat,  κοπανίζω  τό  λινάρι: 
I  beat  or  mash  flax  or  hemp. 

Κοπάνισμα,  ατος,  s.  n,  pounding  .bea¬ 
ting. 

Κοπανιστής,  οΰ,  s.  m.  a  pounder. 

Κοπανιστός, -ή, ov, ad. beaten  or  pounded 

Κδπανον,  ου,  s.  n. — Κδπανος,  ου,  s.  ill. 
a  pestle,  κδπανος  τής  θύρας  :  the 
knocker  of  a  door,  τούδωκα  κδπα¬ 
νον:  I  gave  him  such  a  beating  ! 

Κοπέλλα,  ας,  s.  f.  vul.  a  girl,  young 
woman,  a  lass. 

Κοπελλάκι,  §,  n.  vul.  a  little  servant. 

Κοπέλλι,β.  n.  vul.  a  boy, servant  boy. 

Κοπελλούδα,  ας,  s.  f.  vul.  little  girl. 

Κοπετδς,  ου,  s.  m.  vehement  lamen¬ 
tation,  grief  (gp^np). 

Κοπή,  ής,  s.  f.  a  cutting  off,  a  cut. 

Κδπια,  ας,  s.  f.  (Ital.)  a  copy. 

Κοπιάζω,  v.  n.  to  labour  (πρ.  laibur), 
take  pains,  toil,  fatigue  one’s  self, 
ματαίως  κοπιάζει:  he  labours  in 
vain,  κδπιασε  σε  παρακαλώ:  come  1 
beg  you,  κδπιασε  μέσα,  please  come 
in,  κοπιάσετε  εις  τδ  καλδv,good  bye, 
farewell,  σέ  παρακαλώ  κδπιασε  εις 
τό  καλόν  και  μη  μέ  ένοχλής,  pray, 
go  away,  and  do  not  annoyme  δεν 
κοπιάζεις  να...,  (irdn)  I  defy  you  to... 

Κοπιαστικά,  adv.  laboriously,  with 
fatigue,  with  great  pains. 

Κοπιαστικός,  ή,  ov,  ad.  laborious,  ti¬ 
ring,  tiresome. 

Κοπίδι,  s.  n.  vul.  a  shoemaker’s  knife 

Κοπίς,  ίδος,  s.  f.  a  dagger,  scimitar. 

Κοπιώ,  see  κοπιάζω. 

Κόπος,  ου,  s.  m.  labour,  fatigue,  toil, 
pains,  trouble  (πρ.  trubl).  λοβε  τον 
κόπον,  take  the  trouble,  δεν  άξίζει 
τόν  κόπον,  it  is  not  worth  while. 

Κοπρένιος,  a,  ov,  ad.  vul.  of  dung.ex- 


χόρά 

crernental,  (μεταφ.)  abject,  mean, 
worthless. 

Κοπριά,  άς,  s.  f.  vul.  dung,  manure, 
excrement. 

Κοπρίζω,  v.  a.  to  dung,  to  manure 
the  ground,  v.  n.  to  void  the  ex¬ 
crement. 

Κδπρι,  s.  n.  vul.  see  κόπρος. 

Κόπρισμα,  ατος,  s.n.  manuring,  dunging. 

Κοπρίτης,  ου,  s.  m.  a  coward,  a  wor¬ 
thless  fellow,  a  wretch. 

Κοπρολόγος,  ου,  s.  in.  a  scavenger, 
nightman  '(νάϊτ-)  a  dung-gatherer. 

Κοπρολυγώ,  έω,  v.  n.  to  gather  dung. 

Κοπρομέλισσα,ης,β.ί.η  dungfly  or  bee. 

Κόπρος,  ου,  s.  m.  dung,  manure,  ex¬ 
crements 

Κοπρόσκυλου,  ου,  s.  n.  an  ugly  dog. 

Κοπριών,  ώνος,  s.  m.  a  dung  hill,  a 
filthy  place,  full  of  dung. 

Κοπτερός,  ή,  ov,  ad.  cutting,  sharp, 
s.  n.  τό  κοπτερόν,  the  edge. 

Κόπτης,  ου,  s.  m.  a  cutter,  a  chop¬ 
per  (θρησκ.)  a  copht. 

Κοπτός,  ή,  όν,  ad.  cut  up,  cut  in  pie¬ 
ces,  ορθά  κοπτά,  straight  forward, 
frankly. 

Κόπτσα,  ας,  s.  f.  (Turk.)  a  clasp. 

Κόπτω,  v.  a.  to  cut  off,  cut  in  two, 
break  (πρ.  braik),  τί  μέ  κόπτει,  or 
κόφτει,  what  do  I  care?  πολύ  μέ 
κόπτει  δι’  αυτόν,  I  care  much,  or 
I  am  very  anxious  about  him, αυτά 
είναι  πράγματα  τά  όποια  δεν  μέ  κό¬ 
πτουν,  these  are  things  that  do 
not  aflect  me:  κόπτω  τήν  άναπνοήν 
τίνος,  I  take  a  person’s  breath,  τού 
έκοψε  τήν  καρδίαν,  it  has  taken  a- 
way  his  courage,  has  broken  his 
heart,  ό  ιατρός  τού  έκοψε  τό  κρασί, 
the  doctor  has  stopped  his  wine, 
κόπτω  τήν  όρεξιν,  I  take  away  the 
appetite,  κόπτει  ώς  έκατόν  δραχμάς, 
it  reaches  or  costs  about  a  huni 
dred  drachms,  κόπτομαι,  I  cut  my¬ 
self,  τό  γάλα  έκοψε,  the  milk  is 
gone  sour  ή  curdled,  έκόπη  ή  άνα- 
πνοή  μου,  I  have  lost  my  breath,  I 
pant  for  breath,  I  cannot  breathe, 
έκόπη  όλη  ή  δόναμίς  μου,  I  have 
lost  all  my  strength,  κόπτω  νόμι¬ 
σμα,  I  coin  money,  κόπτει  και  ρά¬ 
πτει,  he  talks  away  (πρ.  taux),  he 
boasts. — οααι,  I  bewail,  lament. 

Κόπωσις,  εως,  s.  f.  lassitude,  fatigue. 

Κόρα,  ας,  s.  f.  vul.  crust,  ή  κόρα  τού 
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ψωμιού,  the  crust  of  bread,  κόρα, 
φλούδα,  bark,  crust,  husk,  skin. 

Κόρακας,  ακος,  s.  m.  vul.  a  raven, 
crow,  φωνάζω  ως  ό  κόρακας,  to  cro¬ 
ak  as  a  raven. 

Κορακίας,  a,  s.  m.  a  jay,  jack  daw. 

Κορακίζιο,  v.  a.  to  croak  as  the  raven. 

Κοράκισμα,  ατος,  s.  n.  croaking. 

Κορακίστικά,  ών,  s.  n.  pi.  a  jargon, 
slang. 

Κοοακοπουλι,  s.n.  a  young  crow  (κρώο). 

Κοραλλένιος,  α,  ον,  ad.  coral,  of  coral. 

Κοράλλι, — Κοράλλιον,  ου,  s.  n.  coral. 

Κοράνιον,  ου,  s.  η.  the  Koran  of  Mo¬ 
hamet. 

Κόραξ,  ακος,  s.  n.  a  crow,  raven,  έρ- 
ρέτω  είς  κόρακας,  let  him  pe  ish. 

Κορασάνι,8.  n.  (Turk.)  pounded  brick. 

Κοράσίον,ου,β.η.η  young  girl  (πρ.  gurl). 

Κορασίς,  ίδος,  s  f.  a  little  girl. 

Κοοβάν,  s.  n.  (Turkish  or  Hebrew) 
indecl.  a  gift,  an  offering,  a  sa¬ 
crifice. 

Κορβανάς,  ά,  s.  m.  purse,  cash. 

Κορβέττα,  ας,  s.  t.  (Ital.)  a  corvette. 

ΚδρΕα,  ας,  s.  f.  (Ital )  chord  ^p.cord) 
of  an  instrument,  (στολισμός)  a 
showy  toilet,  (έπίδειςις)  showing 
off,  parade. 

Κορδακίζω, v. a.  vul.  to  dance  obscenely. 

Κορδαξ, ακος, s. m.  an  obscene  dance. 

Ινορδέλλα,  ας,  s.  f.  (Ital.)  riband,  rib¬ 
bon. 

Κορδελλιάζω,ν.  a.  to  trim  with  ribbon. 

Κορδ’ίζομαι,'  v  n.  vul.  to  stretch  one’s 
self  out,  to  make  a  show,  to  in¬ 
stall  one’s  self,  to  assume,  give 
one’s  self  airs. 

Κορδίζω,  v.  a.  vul.  to  extend,  spread 
out,  chord  (πρ.  cord,  χορδίζω  τό 
τοξάρι,  I  chord  or  string  the  bow, 
χορδίζω,  τό  ώρολόγιον,  I  wind  (πρ. 
wάϊvd)  up  a  watch,  χορδίζω  ό'ργα- 
vov,  I  tune  an  instrument. 

Κόρδισμα,  ατος,  s.  n.  vul.  extending, 
Stretching,  τό  κόρδισματου ωρολογίου, 
winding  up  a  watch,  χόρδισμα  μου¬ 
σικού  οργάνου,  the  tuning  of  an  in¬ 
strument. 

Κορδόνι  s.  n.  cord,  string,  (ju.  a  po- 
litica.1  sign)  Mr  Deliyanny’s  party. 

Κορδόνομαι,  v.n.  vul.  to  strut,  to  dress 
out,  make  show  of  dress,  to  show 
or  assume,  give  one’s  self  airs. 

Κορέννυμι,  v.  a.  to  satiate,  satisfy. 


Κορέος,  ου,  s.  m.  vul.  a  bijg,  see  κορις, 
κόριζα. 

Κόρη,  ης,  s...  girl,  (πρ.  gurl)  damsel, 
young  woman  (γιμγκ  γοΰμαν),π^Μ, 
a  daughter  (πρ,  dauter),  κόρη  διά 
γάμον,  δι’  υπανδρείαν,  a  marriagea¬ 
ble  young  girl,  ή  κόρη  του  οφθαλ¬ 
μού,  the  apple  or  pupil  of  the  eye 
(άγι). 

Ινοριάζω,  v.  n.  to  be  full  of  bugs,  to 
be  buggy  (-gxo). 

Κορίανδρος,  ου,  s.  m. — Κορίαννον,  ου,  s. 

5n.  (βοτ.)  coriander. 

Κορίασμα,  ατος,  s.  n.filling  with  bugs. 

Κόριζα,  ης,  s.  f.  vul.  a  bug. 

Κόρις,  εως,  s.  m.  or  f.  bug. 

Κόρισμα,  ατος,  s.  n.  the  act  of  clea¬ 
ring  away  bugs. 

Κοριτσάκι,  s.  n.  vul.  a  little  girl. 

Κορίτσι,  s.  n.  vul.  a  girl,  a  virgin. 

Κόρκορος,  ου,  s.  m.  (βοτ.;  pimpernel. 

Κορκός,  ου,  s.  m.  vul.  the  yelk  ή  yolk 
of  an  egg. 

Κορμάκι,  s.  n.  vul.  a  little  body,  a 
dear  little  body. 

Κορμάλι,ε.  ή. vul.  the  trunk  of  a  tree. 

Κορμαράς,  ά,  s.  m.  vul.  a  c.oipulent. 
person. 

Κορμί,  s.  n.  vul.  a  body,  trunk  of  a 
tree. 

Κορμιάζω,  v.  n.  vul.  to  become  cor¬ 
pulent. 

Κορμός,  ου,  s.  m.  the  body  or  trunk 
of  a  tree. 

Κορμοστασιά,  ας,  s.  f  vul.  size  of  the 
body.  r~  f  $ 

Κορνια/τίζω, — Κο«ηαχτός,  vul.  see  xo- 
νιαρκτ  ίζω,  κονιορτος. 

Κόρος,  ου,  s.  m.  satiety  (σετάετυ)  sur¬ 
feit,  abundance,  κατά  κόρον,  abun¬ 
dantly,  to  one  s  fill. 

Κορτίνσ,  ης,  s.  f.  (Ital.)  a  curtain. 

Κορυβαντιώ,  άω,  v.  a.  to  be  frantic, 
agitated. 

Κορύβας,αντος,8.ιτι.η  priest  of  Cybele. 

Κορυδαλός,  ού,  s.  m.  a  lark. 

Κόρυζα,  ης,  sec  κόριζα. 

Κόρυζα,  ης,  s.  f.  a  cold  in  the  head, 
a  catarrh. 

Κορυζώ,  άω,  v.  n.[to  have  a  cold  in 
the  head  (hed). 

Κόρυμβος,  ου,  s.  m.  corymbus,  a  clu¬ 
ster  of  fruit,  flowers,  berries,  top, 
beak  of  a  ship,  braided  hair. 

Κορύνη,  ης,  s.  f.  club,  mace. 

Κορυφάοι,  s.  n.  vul.  the  part  of  a 
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bridle  (bpaidX)  that  is  about  the 
head  (hed). 

Κορυφαίος,  αία,  αΤον,  ad.  highest,  (hi* 
γεστ)  chief  (tchTjicp),  most  eminent. 

Κορυφή, —  Κορφή,  ής,  s.  f.  the  top, the 
summit,  κορυφή  τής  κεφαλής,  the 
top  or  crown  of  the  head. 

Κορυφογραμμή,  ής,  s.  f.  crests  of 
mountains. 

Κορυφοΰμαι,  v.  mid.  to  rise  to  the 
tip  top,  increase  to  the  utmost. 

Κορυφολόγημα.  ατος,  s.  n.  pruning, 
lopping  off. 

Κορυφολογώ,  έω,  v.  a.  to  prune,  to 
lop,  cut  off  the  tops. 

Κόρφος,  ου,  see  κόλπος. 

Κόρωμα,  ατος,  s.  n.  vul.  a  blaze. 

Κορώνα,  ης,  s.  f.  crown,  diadem, wre¬ 
ath  (ρήιΟ). 

Κορώνη,  ης,  s.  f.  a  crow,  jackdaw. 

Κορωνίς,  ίδος,  s.  f.  summit,  top,  a 
mark  denoting  crasis,  contraction, 
as  in:  κάγώ,  for  και  εγώ. 

Κόσα,  ας,  s.  f.  vul.  a  rake,  sickle,scy- 
the. 

Κοσάρι,  s.  n.  vul.  see  είκοσάρι. 

Κοσιά,  ας,  s.  f.  vul  a  scythe,  rea¬ 
ping  hook. 

Κοσκινάς,  a,  s.  m.  vul.  maker  of  sie¬ 
ves  (σίβζ),  (άστατος  εραστής),  an  in¬ 
constant  lover. 

Κοσκινίδι,  s.  n.vul.  the  siftings, chaff. 

Κοσκινίζω,  v.  a.  to  sift,  riddle. 

Κοσκίνισμα,  ατος^.η.  sifting, riddling. 

Κοσκινιστής,  ou,s.  m.  a  sifter,  riddler. 

Κοσκινιστός,  ή,  όν,  ad.  sifted. 

Κοσκινίστρα,  ας,ε.  m.  a  female  sifter. 

Κοσκινόγυροι:,  ου,  s.  m.  the  hoop  of  a 
sieve  (σίβ). 

Κοσκινομαντεία,  ας,  s.  f.  divination 
by  the  sieve  used  to  discover  thi¬ 
eves  'θήινβ). 

Κοσκινόμαντις,  εως,  s  m.  or.  f.  a  per¬ 
son  who  divines  by  a  sieve. 

Κόσκινου  ου,  s  n.  a  sieve  (σίβ). 

K  οσκινοποιός,  οΰ,  s.  m.  a  sieve  maker 

Κόσμημα,  ατος,  s.  n  an  ornament,  a 
jewel,  a  trinket. 

όσμησις,  εως,  s.  f.  adorning,  deco¬ 
rating. 

Κοσμητής  ,ου ,  s.  m.  a  decorator  .adorner . 

Κοσμητικόν,  ού,  s.  n.  cosmetic. 

Κοσμητικός,  ή,  όν,  ad  ornamental. 

Κοσμήτρια,  ας,  fem  of  κοσμήτωρ. 

Κοσμήτωρ,  ορος,  s.  m.  an  arranger, 

director,  an  ado.  ner,  master  of 


ceremonies,  commissary,  inspe¬ 
ctor,  overseer. 

Κοσμικοπαπάς,  ας,  s.  m.  a  married 
priest. 

Κοσμικός,  ή,  ov,  ad.  worldly,  munda¬ 
ne,  temporal,  sensual:  κοσμικός, λα¬ 
ϊκός,  lay,  secular. 

Κόσμιος,  a,  ov,  ad,  decent,  modest, 
becoming,  orderly,  elegant. 

Κοσμιότης,  ητος,  s.  f.  modesty,  order, 
propriety,  decency,  decorum. 

Κοσμίως,  adv.  modestly,  decently, 
with  decorum. 

Κοσμογονία,  ας,  s.  f.  cosmogony. 

Κοσμογραφία,  ας,  s.  f.  cosmography. 

Κοσμογραφικός,  ή,  ov,  ad.  cosmogra- 
phical. 

Κοσμογράφος,ου,  s.  m.  a  cosmographer. 

Κοσμογυρισμένος,  η,  ov,  part.  p.  vul. 
having  seen  the  world,  having  tra¬ 
velled. 

Κοσμοκρατώ,  έω,  v.  n.  to  govern  the 
world. 

Κοσμοκράτωρ,  ορος,  s.  m.  ruler  of  the 
world,  universal  king. 

Κοσμοκρατορία,  ας,  s.  f.  empire,  rule, 
universal  empire,  cosmocracy. 

Κοσμολέτης,  ου,  s.  m.  destroyer,  ruin 
of  the  woild. 

Κοσμοπλάστης,  ου,  s.  m.  Creator  of 
the  world. 

Κοσμοποι'ι'α,  ας,  s.  m.  creation  of  the 
world. 

Κοσμοπολίτης,  ου,  s.  m  citizen  of  the 
world,  a  cosmopolite. 

Κοσμοπολίτικος,  ή,  ov,  ad.  cosmopoli¬ 
tan,  cosmopolite. 

Κοσμοπολιτικώς,  adv.  as  a  citizen  of 
the  wold, in  a  cosmopolite  manner. 

Κόσμος,  ου,  s.  m.the  world  (πρ.  wurld) 
universe,  generality  of  mankind, 
men,  people  (πήιπλ),  society  of 
human  beings,  many  people,  είναι 
πολύς  κόσμος :  there  is  a  crowd,  κα¬ 
λός  κόσμος  :  fine  people,  of  good 
society,  αυτός  δεν  είδεν  ακόμη  τόν 
κόσμον  :  he  has  not  yet  seen  the 
world  he  wants  experience,  είναι 
άνθρωπος  τού  κόσμου  :  he  is  a  man 
of  good  breeding,  a  gentleman, 
(στολισμός)  ornament. 

Κοσμοσωτήριος,ον,  ad. saving  the  world 
salutary  for  mankind. 

Κοσμοφθόρος,  ου,  see  κοσμολέτης. 

Κοσμώ,  έω,  ν.  a.  to  adorn,  decorate, 
bedeck,  embellish. 
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Κοσσα,  ης,  s.  f.  vul.  a  rake,  sickle, 
scythe. 

Κοσσίζω,  v.  a.  vul.  to  mow  (μώο). 

Κόσσυφος,  ου,  s.  m.  a  blackbird. 

Κοστίζω,  v.  a.  (Ital.)  to  cost. 

Κόστος,  ου,  s.  in.  (Ital.)  the  price,  the 
cost,  (βοτ.)  tansy.  ; 

Κότα,  ας,  s.f.  vul.  a  hen,  Κ^Ι(φάουλ), 

Κότινος,  ου,  s.  m.  wild  olive  tree  or 
wreath. 

Κοτρόνι,  s.  n.  vul.  a  rock,  a  cliff. 

Κοτσανάτος,  η,  ον,  ad.  vul.  savoury, 
juicy,  vigorous,  strong. 

Κοτσάνι,  s.  n.  vul.  stem,  stalk  (πρ. 
stauk),  blade. 

Κότσι,  s.  n.  vul.  a  small  bone,  the 
ancle  bone,  a  play  called  cockles, 
οτσίδα,  ας,  s.  f.  braided  hair  han¬ 
ging  behind  (Bv^hdivd). 

Κότσος,  ου,  s.  m.  vul.  hair  twisted  be 
hind  over  the  nape,  a  knob  (πρ. 
nob). 

Κόισυφος,  ου,  s.  m.  vul.  a  blackbird, 
see  κοσσυφος. 

Κοττέρι,  s.  n,  vul.  hen’s  coop. 

Κόττερον,  ου,  s.  n.  (Engl.)  a  cutter,  a 
kind  of  ship. 

Κοττέτσι,  ου,  s.  n.  vul.  hen’s  coop. 

Κοττοποΰλι,8.η  vul.  a  ckicken,  pullet. 

Κοτύλη ,ης,  s.  f.  cup, bowl({3ai)), ditch. 

Κοτυληδών,  όνος,  s.  f,  (βοτ.)  cotyledon. 

Κοτώ,άω,  v.  n.  vul.  to  dare,  be  bold. 

Κουβάληαα,  ατος,  s.  n.  vul.  transport, 
carriage,  removing  (ρημού·)  from 
one  place  to  another  or  from  one 
house  to  another. 

Κουβαλητής,  ού,  s.  m.  vul.  a  trans¬ 
porter,  carrier,  remover,  a  porter. 

Κουβαλητικόν,  ού,  s,  n.  vul.  carriage, 
porterage. 

Κουβαλήτρα,  ας,  s.  f.  vul.  female  car¬ 
rier. 

Κουβαλώ,  έω,  v.  a.  vul.  to  transport, 
carry  from  one  place  to  another, 
v.  n.  remove  (ρημούουβ)  to  another 
lodging. 

Κουβαράκι,  s.  n.  vul.  a  small  ball  of 
cotton  or  thread. 

Κουβάρι  s.  n.  vul  a  bobbin  of  thre¬ 
ad,  bobbin  on  which  thread  or 
cotton  is  wound,  threadball,  κου¬ 
βάρι  χιόνι  :  a  hake  of  snow,  ενα 
κουβάρι  νήμα  :  a  ball  of  thread  or 
cotton,  εγειναν  μαλλιά  κουβάρια  : 
they  are  mixed  up  pell  mell,  they 


ενα  κουβάρι  κόκκαλα  :  he  is  broken 
down  with  age,  he  is  decrepit. 

Κουβαριάζω,  v.  n.  vul.  to  wind(wάϊvd) 
on  a  bobbin,  κουβαριάζομαι  :  I  lie 
squat. 

Κουβάριασμα,  ατος,  s.  n.  winding  on 
a  bobbin,  curling  like  a  serpant, 
lying  squat,  cowering,  crouching. 

Κουβαριαστής,  ού,  s.  m.  a  winder. 

Κουβαοιαστός,  ή,  ov,  ad.  folding,  win¬ 
ding,  wound  up  as  on  a  bobbin, 
squat,  cowering,  couching. 

Κουβαριάστρα,  ας,  s.  f  vul.  a  female 
who  folds  or  winds. 

Κουβαρίς,  ίδώς,ε.  f.a  palmer  (πάαμ-er) 
worm,  woodhouse. 

Κουβαρίστρα,  ας,  s.  f.  vul.  a  bobbin, 
(εντομον)  a  centipede. 

Κουβαρόνομαι,  see  κουβαρυάζω, — ομαι. 

Κουβάς,  ά,  s.  m.  (Turk.)  a  milkpail, 
bucket. 

Κουβέλι,  s.  n.  vul.  a  bee  hive. 

Κουβέντα,  ας,  s.  f.  vul.  discourse, lan¬ 
guage,  talk  (πρ.  tauk). 

Κουβεντιάζω,  v.  d.  to  discourse,  talk , 
converse. 

Κουβέντιασμα,  ατος,  s.  n.  vul.  talking, 
discoursing,  conversation. 

Κουβούκλιον,  ου,  s.  n.  vul.  a  canopy, 
dome,  copu:a. 

Κούγια,  ac,  s.  f.  vul.  moth. 

Κουδούνι,  S.  n,  vul.  a  bell,  κρεμώ,  κου¬ 
δούνια,  κακολογώ,  κατηγορώ  τινα  : 
I  blow  a  person.  I  publish  his  a- 
ctions.I  accuse, I  defame  a  person. 

Κουδονίζω,  v.  n.  vul.  to  ring  bells, 
ring,  tingle,  jingle. 

Κουδούνισμα,  ατος,  s.  n.  vul.  ringing. 

Κουδουνιστής,  ού,  s.  m.  vul.  ringer. 

Κουδουνιστός,  ή,  όν,  ad.  vul.  ringing, 
jingling. 

Κουδουνίστρα,  ας,  s.  f.  vul.  a  rattle 
for  a  baby. 

Κουκέττα,  ας,  s.  f.  vul.  (ναυτ.)  couch, 
be ;  th ,  bedstead  i  -στιΜ). 

Κουκκί,  s.  n.  vul.  a  bean,  a  grain. 

Κουκκιά,  άς.  s.  f.  vul.  the  bean  plant 
or  shrub. 

Κουκκίδα,  ας,  s,  f.  vul.  a  dot. 

Κουκκίζω,  v,  a. vul  to  spread,  to  pep¬ 
per,  sprinkle. 

Κουκκίτης,  ου,  s.  f.  vul.  the  hooping 
cough  (πρ.  coff.) 

Κούκκος,  ου,  s.  m.  vul.  the  cuckoo 
bird. 


came  to  bands  with  rage,  εγιν$ν 


Κουκκουνάρι,  ου}  n.  pipe-kernel. 
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Κούκλα,  ας,  s.  f.  vul.  a  doll,  puppet, 
booby. 

Κουκλουκίζω,  v.  n.  vul.  to  bubble,  to 
guggle. 

Κουκλδπανα,  ων,  s.  n.  vul.  linen  or 
swaddling  clothes  for  a  doll. 

Κουκλούκισμα,ατος,  s.n.  vul.  guggling. 

Κουκουβάγια,  ας,  s.  f.  vul.  an  owl 
(άουλ.).  ■ 

Κουκουβακίζω,  v.  n.  vul.  to  cry  as  a 
dove,  to  coo. 

Κουκουβάκισμα,ατος,  s.  n.  vul.  coiing. 

Κουκούδι,  s.n.  vul  the  stone  of  fruit, 
κουκούδι  είς  τό  δέρμα  a  pimple, 
blain,  blotch,  a  boil. 

Κουκουδιάζω,  v.  n.  vul.  to  get  cove¬ 
red  with  pimples  or  blotches, 
ουκουδιάρης,  ου,  s.  m.  vul  a  person 
who  is  full  of  blotches. 

Κούκουδον,  ου,  see  κουκούδι. 

Κούκλα,  ας,  s.  f.  vul.  a  hood. 

Κουκούλι,  s.  n.  vul.  a  cocoon,  silkpod, 
the  cod  of  a  silkworm. 

Κουκουλιάζω,  v.  n.  vul.  to  form  a  co¬ 
coon,  as  a  silk  worm. 

Κουκουλδνω,  v.  a.  vul.  to  cover,  veil, 
κουκουλδνω  διά  νά  μη  κρυώση  :  I  co¬ 
ver  a  person  from  the  cold,  κου- 
κουλδνομαι  :  I  cover  myself,  κουκου¬ 
λδνω,  βάνω  κουκούλαν:  I  put  on  a 
hood,  a  veil,  a  covering  (μεταφ. 
δημ.)  to  marry,  give  in  marriage. 

Κουκούλωαα,  ατος,  s.  n.  vul.  a  veil, 
covering. 

Κουκούμι,  s.  n.  (Turk.)  a  large  kettle 
or  ewer  (πρ.  (γιοΰερ)ν 

Κουκουνάρα,  ας,  s.  f.  vul.  a  pineapple. 

Κουκουνάρι,  s.  n.  vul.  a  pine  kernel. 

κουκουναριά,  άς,  s.f  vul·  a  pine,  pine 
tree. 

Κουκουρουκίζω,  v.  n.  vul.  to  crow  as  a 
cock. 

Κουκουρίκου,  cock-a-doodle-  do. 

Κουκούτσι, — Κούκουτσον,  ου,  s.  n.  vul. 
stone  or  kernel. 

ουλαίνω,  v.  a.  vul.  to  cripple, maim. 

Κουλδς,  ή,  όν,  ad.  maimed,  crippled. 

Κουλούκι,  s.  n.  (Turk.)  a  Turkish 
night.watch,  a  patrol. 

Κουλούρα,  ας,  s  f.  a  cake,  ring  cake. 

Κουλούρι,  s.  'n.  vul.  a  round  cake  hol¬ 
low  in  the  middle,  a  ring,  a  roll. 

Κουλουριάζω,  v.  a.  vul.  to  turn  round, 
to  curl,  coil. 

Κουλούριασμα,  ατος,  s.  n.  vul.  a  tur¬ 
ning,  winding,  cpiling. 


Κουλουριαστδς,  ή,  ov,  vul.  twirled,  in 
the  form  of  a  ring. 

Κουλοχέρης,  η,  s.  m.  vul.  maimed  in 
the  arm. 

Κουμανταρία,  ας,  s.  f.  Cyprus  wine. 

Κουμαράς,  ά,  s.  m.  vul.  a  potter,  (διά 
λεπτά)  a  christmasbox. 

Κουμάρι,  s.  n.  vul. 'a  pitcher  (χαρτο- 
παίγν.)  gambling. 

Κουμαριά,  άς,  s.  f.  vul.  a  kind  of  ar- 
bute  tree,  a  mountain  strawber¬ 
ry  tree. 

Κούμαρον,  ου,  s.  n.  vul.  a  mountain 
strawberry,  arbute  berry. 

Κουμάσι,  s.  n.  (Turk.)  cloth,  κλωβός 
των  ορνίθων  :  hen’s  coop. 

Κουμβιάζω,  v.  n.  vul.  to  become  li¬ 
ke  a  ball,  round  and  hard. 

Κουμβίον,  ου,  s.  n.  vul.  a  button. 

Κουμβδνω,  v.  a.  vul.  to  button. 

Κουμβοτρυπα,  ας,  s.  f.  vul.  a  button 
hole. 

Κούμβωμα,  ατος,  s.  n.  vul.  buttoning. 

Κουμέρκι,  s.  n.  (Turk.)  custom,  toll, 
duty,  (τελωνεΐον)  custom-house. 

Κουμερκιάρης,  ου,  s.  m.  (Turk.)  (τελώ¬ 
νης)  a  customhouse  officer. 

Δουμπάνια,  ας,  s.  f.  vul.  provisions. 

Κουμπάρα, ας  s.f.  ((tal.)  a  bridesmaid, 
godmother. 

Κουμπαριά. άς,  s.f.  vul.  a  spiritual  alli¬ 
ance  formed  by  being  godfather 
or  godmother. 

Κουμπαριάζω,Λ.η.νηΙ.  to  be  godfather, 
be  allied  by  baptizing  one’s  child. 

Κουμπάρος, ου,  s.m.  (Ital.)  a  godfather 
of  one’s  child,  with  reference  to 
its  parents. 

Κουμπές,  έ,  s.  m.  (Turk  )  a  cupola, 
dome. 

Κουμπί,—  Κουμπδω,βββκομβίον  κομβδνω 

Κουμπδτρυπα,ας,β.ΤνηΙ.  a  button-hole. 

ουμπούρι.  s.  n.  (Turk.)  a  quiver  for 
arrows,  a  pistol-case  a  large  pistol. 

Κουαπουριά,άς,  s.  f.  a  shot  of  a  large 
pistol. 

Κούμπωμα,ατος,  s.  n.  vul.  buttoning. 

Κουνάδι,  s.  n.vuf.  a  ferret,  a  sly  rogue 

(pSog). 

Κουνέλι,  s.  n.  vul.  a  rabbit. 

Κουνενές,έ,  s.  m.  a  blockhead,  a  stupid 
fellow. 

Κούνημα, ατος,  s.n. vul. shaking, swing¬ 
ing.  rocking,  moving. 

Κούνια,  ας,  s.n.  vul.  a  child’s  cradle. 
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(αίωρουμένη)  a  swing,  (άνεμδκουνια) 
a  hammock. 

Κούνισμα,  ατος,  s.n.  vul.  swinging  in 
the  cradle. 

Κουνιστά,  adv.  vul.  in  a  rocking  man¬ 
ner,  swinging. 

Κουνιστής, ου,  s.  m.  vul.  a  swinger  .roc¬ 
ker. 

Κουνούπι,  s.n.  vul.  a  gnat  (νιάτ),  mos- 
queto  (-σκήτο). 

Κουνουπίδι,  s  n.  vul.  a  cauliflower, 
broccoli. 

Κουνουπιέρα,*;,  s.  f.  vul.  a  mosqueto 
curtain. 

Κούντημα,ατος ,  s.  n.  vul.  the  act  of 
pushing,  shoving  (shuv-),  forcing. 

Κουντούρα,ας,  s  f.  vul.  a  shoe  (shou,  a 
slipper. 

Κουντουράς,ά,  s.m.  vul.  a  shoe-maker. 

Κουντουρίδι,  s.n. vul.  a  husk,  caroub. 

Κουντώ,άω,  v.  a.  vul.  to  push,  (πουσίι) 
thrust,  shove  (shuv-). 

Κουνώ, άω,  v.  a.  vul.  to  move  (μούουβ) 
rock,  swing,  rock  in  the  cradle, 
θά  του  κουνήσου  το  μυαλό  :  he  will 
lose  (λούουζ)  his  wits. 

Κούπα, ας,  s  f.  vul.  a  cup,  tea-cup. 

Κουπαστή,  ής,  s.  f.  vul.  (ναυτ.)  the 
bulwarks  of  a  ship  the  gunwale. 

Κουπί,  s.  n,  vul.  an  oar. 

Κουπιά,  άς.  s.  f.  vul.  blow  or  stroke 
of  an  oar. 

Κουπίζω,  v.  n.  vul.  to  row. 

Κούπας,  a,  adv.  vul.  on  the  face,  up¬ 
side  down. 

Κουπος,  ή,  δνς  ad.  vul.  turned  upside 
down. 

Κουποσάνιδον,  ου,  adv.  vul.  a  board 
with  spaces  hollowed  out  to  hold 
cups  or  loaves. 

Κούρα,  ας,  s.  f.  (Ital.)  doctor’s  fee, 
m  dical  attendance,  a  cure,  (ψεύ¬ 
δος)  a  lie,  a  story. 

Κουρά,  άς,  s  f.  vul. a  priest’stonsure, 
a  shaven  crown  (κράουν). 

Κουράδα,  ας,  s.  f.  vul.  dunghill. 

Κσυραδάς,  ά,  s.  m,  vul.  a  coward. 

Κουράζω,  v.  a.  vul.  to  tire,  fatigue, 

(-τ%)· 

Κουραμάνα,  ας,  s.  f.  vul.  coarse  bread 
(bped),  brown  bread. 

Κουραμάς,  ά.  s.  m.  (Turk,)  "a  score, 
scot,  shot. 

Κουρασάνι,  s.  c.  vul.  see  κορασάνι. 

Κούρασις,  su);,s,  f.  vul.  fatigue, weari¬ 

ness. 


Κουρβανάς,  ά,  s.m.  (Heb.)  a  large  pur¬ 
se.  common  purse  of  priests. 

Κουρβουλιάζω,  v.n.  vul.  to  have  lost 
use  of  one’s  limbs. 

Κούρβουλου,  ου,  s.  n.  vul  the  stem  of 
a  vine. 

Κουρδίζω,  v.  a.  to  set  a  machine  a 
going,  to  wind  up  a  watch  or  a 
musical  instrument. 

Κούρδισμα,  ατος,  s.  n.  winding  up  a 
watch  or  machinery  (μα-βΐιήναρυ) 
of  any  kind. 

Κουρείου,  ου.  s.  n.  a  barber’s  or  hair¬ 
dresser's  shop. 

Κουρέλι,  s,  n.  vul.  a  rag,  a  clout. 

Κουρελιάζω,  v.  a.  vul.  to  tear  in  rags, 
v.  n.  to  go  in  tatters. 

Κουρελιάρης,  ου,  s.  m  vul.  a  ragged 
fell  >w. 

Κούοευμα,  ατος.ε.  n,  vul.  shearing. 

Κουρεύς,έως,β.  m,  a  barber,  hair  dres¬ 
ser. 

Κουρευτής,  ού,  s.  m.  Vul.  shearer. 

Κοορεύου,  v.  a.  vul.  to  shear,  άς  ύπά- 
γγΐ  νά  κορεύηται:  let  him  go  to  ruin, 
confound  the  fellow,  (άς  ήναι)  be 
it  so,  let  that  go. 

Ινουριάς,ά,  s.m.  val.  a  ;-hearer^u.£ra<p.) 
a  miser. 

Κουριούκα,  ας,  s  f.  (Turk')  the  large 
round  tail  of  a  fat  sheep. 

Κούρκα,  ας,  s.  f.  vul.  a  turkey-hen. 

Κούρκος,  ου.  s.  m.  vul.  a  turkey-cock. 

Κουρκούτι,  s.  n.  (Turk.)  water  gruel· 
thick  milk,  κουρκούτι  διάτα  παιδιά: 
pap  for  children. 

Κονρμάδα,  vul.  see  χουρμάδι,  a  dace. 

Κουρμπάνι,  ου.  s.n·  (Turk.)  a  sacrifice, 
a  victim. 

Κουρομηλιά,  άς,  s  f.  vul.  a  prune  tree. 

Κουρδμηλον,  ου,  s.  n.  vul.  a  plum,  a 
prune. 

Κουρνιάζω,  v.n. vul.  to  roost. to  perch. 

Κουροτροφώ,  έω,  v.n.  to  nourish  young 
men  or  males. 

Κουρούνα,  ας,  s.  f.  vul.  a  rook,  crow 
(κρώο). 

Κουρουνδμυαλος,η,ον,  vul. hare-brained. 

Κουρουφέξυλα,  ωε,  s-  n.  pi.  nonsense. 

Κουρσάρης, — Κουρσάρος,οτ,  s.  m.(Ital). 
a  pirate,  a  corsair,  robber. 

Κορσάρικος,  η,  ον,  ad  vul.  piratical. 

Κούρσευμα,  ατος,  s.  n.  vuf.  plunder, 
plundering. 

Κουρσευτής,  ού,  s.m,  a  robber,  pirate, 
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Κουρσεύω,  ν.  a.  to  act  the  pirate, 
plunder. 

Κούρσος,ου,  s.n  vul.  prize,  prey, plun¬ 
der. 

Κουρταλίζω,  Κουρταλώ,  έω,  ν.  η.  vul. 
to  rattle  or  knock(rcp  nok). 

Κουσκούνι,  s.  n.  (Turk.)  the  crupper 
of  the  saddle. 

Κουσκούρης, — Κουσκουριάρης,  η,  s.  m. 
vul.  a  busy  body  (b'Ct-bod-u  ,  an 
intermeddler. 

Κουσοΰρι,  s.  n.  (Turk.)  (ελάττωμα)  a 
defect,  (υπολοίπου)  the  remainder, 
change  (chainj). 

Κουστοδία,ας,  s.  f.  (Lat.)  a  guard  (πρ. 
gard)  watch. 

Κουτάβι,  s.  n.  vul.  a  cub,  a  puppy, 
(ευήθης)  a  simpleton. 

Κουτάκι,β.η.νιιΐ.  a  small  or  little  box. 

Κουτάλα, ας,  s.f.  vul.  a  ladle  (λαηΐλ), 
a  large  spoon. 

Κουταλάκι,  s.  u.  vul.  small  spoon. 

Κουτάλι,  s.  n.  vul.  a  spoon. 

Κουταλιά,  ας,  s.  vul.  a  spoonful. 

Κουταλίζυ^,  v.  n.  vul.  to  stir  with  a 
spoon,  to  eat  away  with  a  spoon. 

Κουταμάρα, ας,  s.  f.  vul.  silliness, stu¬ 
pidity,  a  foolish  act. 

Κουτελίζιυ,  v.n.  vul.  to  butt,  to  tup. 

Κουτέλισαα,  ατος,  s.  n.  vul.  butting, 
tupping. 

Κουτελιστά,  adv.  vul.  giving  a  stroke 
with  the  forehead,  tupping  as  a 
goat. 

Κούτελου,  ου.  s  n.  vul,  the  forehead, 
brow  (bpa.o). 

Κουτί,  s.m.  vul.  small  box,  chest. 

Κούτικας,  ας,  s.  rn.  vul.  the  nape  of 
the  neck. 

Κουτδς,ή,  dv,  ad.  vul.  simple,  foolish, 
silly,  stupid,  senseless. 

Κουτοπονηροος,  η,  ον,  ad.  vul.  cunning 
fool,  a  seeming'  simpleton. 

Κουτούκι,  ου,  s.  n.  (Turk.)  a  block, 
(μεταφ.)  dead  drunk. 

Κουτούλιμα, — Κουτούλισμα,  ατος,  s.  n. 
vul.  butting  with  the  hoi  ns,  a  tup 
or  but. 

Κουτουλιάρης,ου,  s.m.  vul.  that  strikes 
or  butts  with  the  horns. 

Κουτουλώ.άω,  v.  a.  vul.  to  strike  with 
the  horns,  to  butt. 

Κουταμάρα,  αςρ  s.  f.  vul.  simpleness, 
silliness. 

Κουτουρού,  adv.  vul.  at  a  venture,  at 
random,  by  chance,  on  specula¬ 


tion,  uncertainly. 

Κουτοφέρνω,  v.n*  to  be  a  simpleton, 

Κούτρα,  ας,  s.  f.  vul.  the  upper  part 
of  the  head,  cranium. 

Κουτρουβάλα,  ας,  s.  f.  vul.  tumbling 
overhead  overheels,  summerset, 
summersault. 

Κουτρουβαλώ,  κουτρουβαλίζω,  v.  n.  to 
tumbledown  or  over,  v.a.  to  make 
or  say  hastily. 

Κουτρούλα,ης,  s.f.  vul.  a  bald  woman, 
a  miserable  or  wretched  woman. 

Κουτρούλης, η,  s.  m.  vul.  a  bald  man. 
a  miserable  or  wretched  man. 

Κούτσα,  ης,  s.  f.  vul.  a  doll, a  puppet. 

Κουτσά,  adv.  vul.  lamely. 

Κουτσαίνω,  v.  n.  vul.  to  halt,  limp, 
hobble,  to  be  lame,  walk  lamely 
to  limp,  v.a.  to  lame,  cripple,  ren- 
der  lame. 

Κούτσαμα,  ατος,  s.  n.  —  Κουτσαμάρα, 
ας,  s.  f.  vul.  limping,  walking  la¬ 
mely,  lameness. 

Κουτσαύτης,  ου,  s.m.  having  the  ears 
cut  off. 

Κουτσογλωσσος,  ον,  ad.  vul.  stamme¬ 
ring,  short  tongued,  tongue  tied. 

Κουτσοδοντης.  ου,  ad.  vul.  without 
teeth,  toothless. 

Κουτσοκεφαλίζω,  v.  a.  vul.  to  behead, 
decapitate. 

Κουτσομάνικος,  η,  ον,  ad.  vul.  having 
short  sleeve. 

Κουτσομεσιάζω,  v.a.  vul.  to  break  the 
back  of  a  person, to  beat  thoroughly 

Κουτσομύτης,  ες,  ad.  vul.  flat  or  short 
nosed,  or  having  the  nose  cut. 

Κουτσοπαντριά,  άς,  s.  f.  vul.  a  foolish 
fnarriage,  an  untimely  'marriage, 
bad  matrimony. 

Κουτσος,ή,  dv,  ad.  vul.  lame,  crooked, 
crippled. 

Κουτσοκέλλα,ας,  s.  f.  vul.  a  false  step, 
an  awkward  thing,  a  foolish  act. 

Κουτσουλιά,  άς.  s.  f.  vul.  dung,  ex¬ 
crement  of  fowls. 

Κούτσουρων,  ου,  s.  n.  vul.  a  log,  stump, 
stock  :  άνοητος,  χοντροκέφαλος,  a 
blockhead. 

Κουτσοχέρης,  ου,  ad.  vul.  lame  in  the 
hand. 

Κούφα,  ας,  vul.  see  κο'φα. 

Κουφά,  adv.  vul.  deafly  ^έφλυ),  wi¬ 
thout  sound. 

Κουφαίνω,  v.  a.  n.  vul.  to  deafen 

(dscpv),  make  or  become  deaf,  κου- 
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φαίνω  ιαέ  φωνάς,ΟΓ  ζαλίζω,  I  deafen 
with  noise,  I  stun. 

Κουφάλχ,  ας,  s.  f.  vul.  cavity,  hollow 
place,  hollowness,  rottennes,  (κω- 
φότης)  deafness. 

Κουφάλας,  α, —  Κουφαλάς,  ά, —  Κούφα- 
λος,  ου,  s.m.  vul, a  deafning  person. 

Κούφχμχ,  ατος,  s.  n. —  Κουφαμάρα,  ας, 
s.  f .  —  Κουφχμός,  οΰ,  s.  m.  vul  de¬ 
afness,  dulness  of  hearing,  beco¬ 
ming  deaf 

Κουφάρι  ου,  s.  n.  vul.  a  skeleton. 

Κούφχρο,  ου,  s.  n.  vul.  a  boy,  chest, 
trunk,  coffer. 

Κουφέτα,  ων,  s.  f.  pi.  (Ital.)  sugar 
plums,  confects. 

Κουφίζω,  v.  n.  vul.  to  be  rather  deaf 
(dicp),  v.  a.  to  make  light,  to  lighten. 

Κούφιος,  a,  ov,  ad.  vul.  empty,  hol¬ 
low,  rotten,  decayed. 

Κουφόβρχσις,  εως,  s.  f.  see. 

Κουφόβρχσμχ,  ατος,  s.  n.  vul.  stifling 
heat,  suffocating  heat,  sultry  we¬ 
ather  (wiBxp). 

Κουφοβροϋλι,  ου,  s.  n.  vul.  a  rush. 

Κουφοδόντα,  ας,  s.  f.  vul.  a  female  that 
has  hollow  or  bad  teeth. 

Κουφοδόντης,  ου,  s.  m.vul,  a  male  that 
has  hollow,  bad  or  ruined  teeth. 

Κουφοκάρυδον.  ου,  s.  n.  vul.  an  empty 
or  rotten  nut. 

Κουφοκλάνιυ,  v.  n.  to  break  a  toad 
stool. 

Κουφολογίχ,  ας,  s,  f.  boasting,  empty 
language,  bombast. 

Κουφόνοια,  ας,  s.  f.  an  empty  mind 
μά'1'vd),  levity,  lightness  (λάϊτνες) 

Κουφόνους,  ουν,  ad.  light  minded,  em¬ 
pty  pated,  frivolous. 

Κουφοξυλιά,  ας,  s.  f.  vul.  the  alder 
tree. 

Κουφοπορδή,  ής,  s.  f.  vul.  a  toadstool. 

Κοΰφος,  η,  ov,  ad.  light  (λάϊτ),  tri¬ 
fling  (rpa'i^ing). 

Κουφός,  ή,  ov,  ad.  vul.  deaf  ^εφ.)  dull 
of  hearing. 

Κουφδτης,  ητος.  s.  f.  emptiness,  ligh¬ 
tness. 

Κούφως,  adv.  lightly,  triflingly,  with 
levity. 

Κόφα,  ας,  s.  f.  (Ital.)  a  basket,  pan¬ 
nier  (νχυτ.)  shroud. 

Κοφίνι,  s.  n.  vul.  —  Κοφινος,  s.  m.  a 
pannier,  basket,  hamper :  κοφίνι 
των  μελισσών,  a  bee  hive. 

Κοιρτά,  adv.  vql.  edgewise,  on  the 


edge  :  in  cutting,  ορθά  κοφτά, 
straight  forward,  plainly. 

Κοφτερά,  adv.  vul.  in  a  cutting  man¬ 
ner,  sharply. 

Κοφτερός,  ά,όν,  ad.  vul.  cutting,  sharp: 
το  κοφτερόν,  the  edge J,see  κοπτερός. 

Κοφτός,  ή,  ov,  ad.  vul.  cut,  see  κοπτός, 

Κόφτω,  v  a.  vul.  to  cut:  δεν  με  κόφτει, 

I  don’t  care  :  τί  μέ  κόφτει  ;  what 
do  I  care?  see  κόπτω. 

Κόχη,  ης,  s  f.  vul.  a  corner. 

Κοχλάζω,  v.  a.  vul.  to  boil, (bubble. 

Κοχλάκι,  s.  n.  vul.  a  pebble. 

Κόχλασμα,  ατος,  s.  n.  vul.  boiling, 
bubbling. 

Κόχλαξ,  ακος,  s.  m.  a  pebble,  small 
stone. 

Κοχλιάριον,  ου,  s.  n.  a.  spoon. 

Κοχλίας,  ου,  s.  m.  a  snail,  (βίδα)  a 
screw.  t 

Κοχλιδάκι, — Κοχλίδι,  s.  n.  vul.  a  coc¬ 
kleshell. 

Κοχλιώδης,  ες,  ad.  winding  (wάϊvd  ), 
spiral. 

Κοχλιωδώς,  adv.  spirally. 

Κόχλος,  ου*  s.  m.  cockle,  shell  of  the 
tritons. 

Κοψές,  έ,  s.  m.  (Turk.)  a  clasp,  buckle. 

Κόψιμον,  ου,  s.  n.  a  cut,  (τής  γαστρός) 
cutting,  β  griping  pain  in  the  bo¬ 
wels,  colic. 

Κόψις,  εως,  s.  f.  cutting  :  κόψις  τού 
μαχαιριού,  the  blade  of  a  knife,  κό¬ 
ψεις  των  πολυτίμων  λίθων,  the  fa¬ 
cets  of  precious  stones  :  κόψεις  τού 
στομάχου,  cutting  pain  in  the  sto¬ 
mach. 

Κρά,  ά,  s.  u.  the  croaking  of  crows, 
τό  κρά  κάνει  δι’  αυτό,  he  is  very 
desirous  of  that,  he  wishes  it  most 
eagerly  (eegur-λυ). 

Κράβα,  ης,  f.  vul.  the  soab  among 
sheep. 

Κρχββάτι,  s.  n.  vul.  and  Κρεββάτι,  for. 

Κράββατος,  ου,  s.  m.  a  bed,  a  couch,  j 
a  crib. 

Κραδαίνω,  v.  a.  to  shake,  brandish, 

.  /  to  quiver  :  shiver. 

Κράζω,  v.  a.  vul.  to  call,  cry  out, 
vociferate,  name. 

Κραιπάλη,  ης  s.  f.  revelling,  debau¬ 
chery. 

Κρχιπχλώ,  άω,  v.  n.  to  revel,  com¬ 
mit  excess. 

Κράκτης,  ου,  s.  m.  vul.  a  caller,  crier. 

Κράμα,  ατος,  s,  n,  yub  β  mixtures, 
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Κράμβη,  ης,  s.  f. — Κραμβολάχανον,  ου, 
s.  n.  vul.  a  cabbage,  cole-cabbage. 

Κρανειά,  άς,  s.  f.  vul.  a  cornel  tree, 
wild  cherry  tree. 

Κρανιολογία, —  Κρανιοσκοπία,  ας,  s.  f. 
craniology  phrenology. 

Κρανιομετρία,  ας,  s.  f.  craniometry. 

Κρανίου,  ου,  s.  n.  the  skull,  cranium. 

Κρανιοσκόπος,  ου,  s.  m.  a  phrenologist. 

Κράνον,  ου,  s.  n.  the  cornel,  wild 
cherry. 

Κράνος,  ου,  s.  n.  a  helmet. 

Κρασάς,  ά,  s.  m.  a  dealer  in  wine,  a 
publican,  tavern  keeper , μέθυσος,  a 
wine  bibber,  drunkard. 

Κρασί,  s.  n.  vul.  wine  :  τοΰτο  τό  κρασί 
κτυπά  εις  τό  κεφάλι,  this  wine  af¬ 
fects  the  head  :  δολωμένου  κρασί,  a- 
dulterated  wine,  δολόνω  τό  κρασί  (τό 
νοθεύω)  I  adulterate  wine  :  κομμένον 
ή  ξυνισμένον  κρασί,  turned  or  sour 
wine  :  μοσχάτον  κρασί,  muscadel 
wine  :  κρασί  τό  όποιον  τσιμπά,  sharp 
wine. 

Κρασίζω,  ν.  n.  to  smell  of  wine. 

Κράσις,  εως,  s.  f.  mixture,  κράσις  τού 
σώματος,  temperament,  constitu¬ 
tion,  habit  of  body,  (γραμμ.)  crasis. 

Κρασοβάγενον,  ου,  s.  n.  vul.  a  wine 
butt. 

Κρασοβάρελου,  ου,  n.  vul.  a  wine 
barrel. 

Κρασοβόλιον,  ου,  s.  n.  a  bumper. 

Κρασοκερνώ,  έω,  v.  a.  vul.  to  pour  out 
wine,  or  give  to  drink. 

Κρχσόνερον,  ου,  s.  n.  vul.  wine  tem¬ 
pered  with  water,  grog. 

Κρασοπατέρας,  a,  s.  m.  vul.  a  drun¬ 
kard,  a  toper, a  tippler, wine  bibber. 

Κρασοπινάς,  ά,  s.  m.  vul.  a  drinker 
of  wine,  wine  bibber,  a  drunkard. 

Κρασοπότηρου,  ου,  s.  n.  vul.  a  wine 
glass. 

Κρασοπότης,  ου,  s.  m.  vul.  a  toper, 
wine  bibber,  drunkard. 

Κρασοπωλεΐον,  ου,  s.  s.  a  public  house, 
a  tavern. 

Κρασοπώλης,  ου,  s.  m.  a  publican,  ta¬ 
vern  keeper. 

Κράσπεδου,  ου,  s.  n.  hem,  fringe:  κρά¬ 
σπεδου  φορέματος,  the  skirt,  border. 

Κραταιός,  ά,  ov,  ad.  powerful  Qmu-ap- 
φουλ)  mighty  (μάϊτυ). 

Κραταιότης,  ητος,  s.f.  power,  strength, 
might. 


Κραταιώ,  όω,  v.  a.  to  strengthen,  for¬ 
tify. 

Κραταιώς,  adv.  powerfully. 

Κραταϊωσις,  εως,  s.  f.  strengthening, 
might. 

Κρατερός,  see  Κραταιός. 

Κράτημα,  τος,  s.  n.  holding,  keeping, 
detaining. (διάρκεια)  duration,  coun¬ 
tenance,  (πρόφασις)  pretext. 

Κρατήρ,  ήρος,  s.  m.  (anc.)  a  vessel  in 
which  wine  was  mixed,  a  basin : 
κρατήρ  ηφαιστείου,  the  crater  of  a 
volcano. 

Κράτησις,  εως,  s.  f.  arrest,  detention, 
power,  dominion,  holding  :  κρατή¬ 
σεις  εκατοστών  έπι  τού  μισθού,  with- 
holding  a  percentage  on  pay,  εί¬ 
ναι  υπό  κράτησιν,  he  is  under  ar¬ 
rest,  he  is  in  prison. 

Κρατητής,  ού,  s.  n.  a  person  who  holds, 
keeps,  detains, withholds,  a  holder. 

Κρατϊζω,  v.  a.  vul.  to  keep,  detain, 
withhold, to  arrest. 

Κρατούμαι,  vul.  see  κρατώ. 

Κράτιστος,  η,  ov,  ad.  sup.  best,  most 
excellent,  most  mighty  (μάϊτυ),  ve¬ 
ry  powerful. 

Κράτος,  εος,  ους,  s.  n.  strength,  force, 
might,  power,  state  :  τα  κράτη,  the 
states. 

Κρατύνω,  v  a.  to  strengthen,  corro¬ 
borate. 

Κρατώ,  έω,  v.  n.  to  hold,  keep  retain 
back,  to  contain,  to  endure,  to 
last,  to  continue:  αύτη  ή  οδός  κρα¬ 
τεί  άπό  τήν  οικίαν  ειυς  εις  τον  ποτα¬ 
μόν,  this  road  extends  from  the 
house  to  the  river  :  σάς  κρατώ  διά 
μέγα  άνθρωπον,  I  esteem  you  a  great 
man,  —  ούμαι,  I  hold  myself.  I 
check  myself,  —  άπό,  I  cling  to, 
(υπερισχύω,  νικώ)ίο  overpower,  van¬ 
quish,  conquer. 

Κραυγάζο.),  v.  n.  to  cry,  clamour. 

Κραύγασμα,  ατος,  s.  n.  a  cry,  clamour, 
the  act  of  crying  out. 

Κραυγή,  ής,  s.  f.  a  cry,  clamour. 

Κράχτης,  ου,  s.  m.  vul.  a  caller,  crier, 
see  κράκτης. 

Κρεάγρα,  ας  s.  f.  flesh-hook,  a  fork. 

Κρέας,  ατος,  s.  f.  flesh,  flesh-meat, 
meat :  βραστόν  κρέας,  boiled  beef. 

Κρεατένιος,  a  ,  ov,  ad.  vul. —  Κρατερός, 
ά,  όν,  —  Κρεάτινος,  η,  ον,  of  flesh- 
meat,  meat. 

Κρεατολ^ά,  άς,  f.  vul.  a  wart. 


κρεατόπιτα 


—  396  — 


κριθαράκι 


Κρεατόπιτα,  ας,  s.  f.  ναΐ.  a  meat  pie. 

Κρεατοσάνιδον,  ου,  s.  η.  a  chopping- 
board. 

Κρεατοφαγία,  ας,  s.  f.  eating  flesh- 
meat. 

Κρεατοφάγος,  ου,  s.  m.  an  eater  of 
fleshmeat,  ad.  carnivorous. 

Κρεατώδης,  ες,  ad. fleshy,  of  flesh. 

Κρεββαταριά,  άς,  s.  f.  vul.  a  floor, 
stage,  scaffold. 

Κοεββάτι,  s.  n.  vul.  a  bed  :  στοιύννω 
τό  κρεββάτι.  I  make  the  bed  :  ξε¬ 
στρώνω  τό  κρεέβάχι,  I  make  the  bed. 

Κρεββατόνω,  v.  a.  vul.  to  oblige  one 
to  keep  his  bed, — ομαι,  to  be  bed 
ridden. 

Κρεββατοστρώσι,  ου,  s.  n.  vul.  bedding. 

Κοεβέαταριά,  άς,  s.  f.  vul.  hurdle. 

Κρέδιτον,  ου,  s.  η.  (Τταλ.)  credit. 

Κρείσσων,  —  Κρείττων,  ονος,  ad.  bet 
ter,  superior,  stronger,  braver. 

Κρέμα ,  ας,  s.  f.  (Ίταλ.)  cream:  cu¬ 
stard,  —  παγωτον,  ice-cream. 

Κρεμάλα,  ας,  s.  f.  the  gibbet,  the  gal¬ 
lows. 

Κρεμάλας, a,  s.  m.  vul.  a  large, worth¬ 
less  fellow,  a  rascal. 

Κρέμαμαι ,  v.  n.  to  hang,  be  suspen¬ 
ded,  depend  upon,  άπό  σάς  κρέμα- 
ται,  it  depends  on  you. 

Κρεμανταλάς,  6,  a  worthless  fellow,  a 
wretch. 

Κρέμασμα, ατος,8.η.  the  act  of  hanging. 

Κρεμαστάρι,  ου,  s.  n.  vul.  pendulum, 
pendant,  a  strap  to  hang.  a.  th. 
with. 

Κρεμαστάρι^,  άς,  s.  f.  vul.  a  gallows, 
gibbet:  κρεμαστάρια  άπό  σταφύλια, 
bunches  of  grapes  suspended. 

Κρεμαστής  oS,s.m.  hanger,  hangman. 

Κρεμαστός, ή, ov,  ad.  hung  suspended. 

Κρεμέζι,  ου,  s.  n.  (Turk.)  crimson 
dye  or  colour,  cochineal. 

Κρεμμύδι,  ου,  s.  n.  vul.  onion. 

Κρεμνίζω,  see  κρημνίζω  κτλ. 

Κρεμνώ,  see  Κρεμώ. 

Κρεμοτάρταρον,  ου,  s.  n.  (Ital.)  cream 
of  tartar. 

Κρεμώ,  άω,  v.  a.  to  hang,  hang  up, 
suspend:  ή  ζοιήμου  κρέμαται  άπό 
αύτό,  my  life  depends  on  that, 
τούτο  κρέμαται  άπό  σάς,  that  de¬ 
pends  on  you,  άπό  τρίγα  κρέμαται, 
it  hangs  on  a  hair,  it  is  in  great 
danger  (dainjur),  μού  τά  έκρέμα- 
σαν,  they  seem  displeased  with 


me,  they  scowl  at  me,  look  black 
at  me. 

Κρεμμύδι,  s.  n.  vul.  see  κρομμύδι, κρόμ- 
μυον. 

Κρεουργία,  ας,  s.  f.  cutting  up  into 
pieces  (πήισιζ),  butchery  φού), 
massacre. 

Κρεουργός,  ού,  s.  m.  a  chopper  of 
flesh,  a  butcher. 

Κρεουργώ,  έω,  v.  n.  to  cut  flesh,  lace¬ 
rate,  cut  in  pieces,  to  butcher. 

ΚρεωΟήκη,  ης,  s.  f.  a  meat-safe. 

Κρειυκόπος.ον^Ι.  flesh  cutting,  carver. 

Κρευ^πωλεΐον,  ου,  s.  n.  shambles,  but¬ 
cher’s  shop. 

Κρεοπώλης,  ου,  s.  m.  a  butcher  (bou-). 

Ινρεωτομώ,  έω,  v.  n.  to  cut  flesh,  or 
fleshmeat. 

Κρεωφαγία,  ας,  s.  f.  a  day  for  eating 
flesh-meat,  eating  flesh-meat. 

Κρεωφάγος,  ου,  s.  m.  /iving  on  flesh, 
carnivorous. 

Κρεωφαγώ,  έω,  v.  n.  to  eat  flesh-me- 
at.  not  keep  lent,  prey  on  flesh. 

Κρήδεμνον, ου, s.n. bandage  ,head-band. 

Κρημνίζω,  v.  a.  to  precipitate,  hurl 
down,  pull  down,  demolish. 

Κρήμνισα α.  ατος,  s.  n.  pulling  down, 
demolishing. 

Κρημνισμός,  ού,  s.  m.  precipitation, 
precipitating,  demolition. 

Κρημνοβάτης,  ου,  s.  m.  a  person  who 
walks  on  precipices. 

Κρημνός, ού,  s.  m.  a  precipice,  a  crag. 

Κρημνώδης,  ες,  ad.  abounding  with 
precipices,  craggy,  steep,  precipi¬ 
tous. 

Κρημνώρεια,  ας,  s.  f.  precipitous  des¬ 
cent  of  a  mount. 

Κρήνη,  ης,  s.  f.  a  fountain. 

Κρηνιάδες,ων,εΤ.ρΙ.  fountain  nymphs. 

Κρηπίς,  ίδος,  s.  f.  a  basis,  foundati¬ 
on,  pedestal. 

Κρησάρι,  s.  n.  vul.  a  sieve  (σίβ). 

Κρησφύγετον,  ου,  s.  n.  a  refuge,  a  hi¬ 
ding  place. 

Κρητιδικός,  ή,  ov,  ad.  (γεωλ.)  cretace¬ 
ous  (-shuss). 

Κρητίς,  ίδος,  s.  f.  chalk  (πρ.  chatlk). 

Κριάρι,  s.  n  vul.  a  ram,  a  wether. 

Κριαρίσιος,  ία,  ov,  ad.  vul.  of  mut¬ 
ton,  mutton. 

Κριθάλευρον,  ου,  s.  n.  barley  flour. 

Κριθαράκι,  s.n.  vul.  a  little  red  swel¬ 
ling  in  the  eyelid,  a  small  sty. 
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Κριθαοένιος,  ια,  ον,  ad.  vul.  of  barley, 
barley. 

Κριθάρι,  s.  n.  vul.  barley:  ξεφλουδι¬ 
σμένο  κριθάρι  (φάρος)·  peeled  barley: 
κριθάρι  τό  όποιον  εύγαίνει  εις  τό  μά¬ 
τι,  &  sty  or  blain  on  the  eyelid,  a 
sty. 

Κρΐθαρόνερον,ου,β.η.  vul.  barley  water. 

Κριθχροψωμον,ου^  n  vul.  barley  bread. 

Κριθή,  ής,  s.  f.  barley. 

Κρίθινος,η,ον^.νιιΐ.  barley,  of  barley. 

Κριθολόγος,  ου,  s.  m.  (όρνιθ.)  ortolan. 

Κρικέλλα,  ης,  s.  f.  vul.  a  link.  ring. 

Κρίκος,  ου,  s.  m.  a  ring,  buckle,  link. 

Κρικωτός,  ή ,  dv,  ad.  linked, armillary. 

Κρίμα,  ατος,  s.  n.  a  crime,  fault,  sin, 
(έπ'ι  οίκτου)  pity  misfortune:  κρίμα 
αυτός  ό  νέος  νά  ήναι  κουτσός,  it  is  a 
pity  that  young  man  is  lame:  w, 
τί  κρίμα  !  ώ,  τί  μεγάλον  κρίμα  !  oh 
what  a  pity  1  what  a  great  mis¬ 
fortune  !  what  a  sin  or  fault !  κρί- 
αα  εις  τον  κόπον  υ,ου  και  εις  τα  λό- 
για  μου,  I  lose  my  labour  and  my 
words:  η  my  labour  and  words  are 
in  vain:ro  κοίαα  είναι ίδικόν  uoo.the 
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fault  is  mine:  τό  κρίμα  μου  εις  τον 
λαιμόν  σου  or  τό  κρίμα  μου  νά  εχ·ης! 
May  God  punish  you  for  the  harm 
you  do  me,  or  for  what  you  cau¬ 
se  me  to  suffer. 

Κριματίζω,  v.  a.  to  induce  to  sin,  v. 
n.  to  commit  sin,  be  led  into  sin 

Κρίνος,  ου,  s.  n.  a  lily, flower  de  luce. 

Κρίνοι, v.  a.  to  judge,  criticise,  select, 
prefer,  distinguish,  pass  judgment 
upon,  condemn,  punish,  decide: 
κρίνω  εύλογον,  I  think  reasonable, 
right,  proper. 

Κοιός,  ου,  s.  m.  a  ram. 

Κρί*  ΐμος,  ον,  ad.  critical. 

Κρισιμότης  ητος,  s.  f.  critical  state. 

Κρίσις,  εως,  s.  f.  judgment,  justice, 
sentence,  decision,  punishment, 
equity,  thing  decided:  κρίσις  κρι- 
σολογήματα,  trial,  lawsuit,  suit:  του 
εμπορίου  η  τής  νόσου,  a  crisis. 

Κρισαλόγημα,  ατος,  s.  n. — Κρισολογία, 
ας,  s.  f.  a  trial,  suit,  lawsuit. 

Κρισολόγος,ου,β.  m.  a  litigious  person. 

Κρισολογώ,  έω,  v.  n.  to  litigate,  be  in 
or  at  law. 

Κοίταμον,  ου,  s.n.  (βοτ.)  sassafras,  an 
herb. 

Κριτήριον,  ου,  s.  n.  a,  tribunal,  court 


of  justice,  court,  (μέσον  του  κρί* 
νειν)  criterion. 

Κριτής,  ου,  s.  m  a  judge,  umpire, mi¬ 
nister  of  j  astice:opxt.jroi  κριταί,  jury. 

Κριτική,  ής,  s.  f.  criticism,  critique. 

Κριτικός. ή,  ov,  ad.  judicious,  (κρίσιμος) 
critical,  (επικριτής),  s.  m.  a  critic. 

Κριτσανίζω ,v.  n.  vul.  to  crackle, crack, 
grate. 

Κριτσάνισμα,  ατος,  s.  n  vub  a  crac¬ 
kling  or  grating  noise. 

Κρόβυλος,ου,  s.  m.  a  knot  of  the  hair. 

Κροκάδι,  s.  n.  vul.  yelk  or  yellow  of 
the  egg. 

Κροκάλη,  ης,  s.  f.  a  pebble. 

Κρόκη,  ης,  s.  f.  the  woof. 

Κροκίδα,  ας,  s.  f,  vul.  cow’s  or  ass’s 
hair,  refuse:  Κροκίδα  μεταξιού,  the 
refuse  of  silk. 

Κροκιδένιος,  a,  ov,  ad.  of  cow’s  or 
ass’s  hair. 

Κροκίς,  ίδος,  s.  f.  nap  on  cloth,  lock 
of  wool  or  hair,  fringe. 

Κροκόδ-ιλος,  ου,  s.  m.  a  crocodile. 

Κρόκος,  ου,  s.  m.  the  yelk  or  yellow 
of  an  egg:  ό  κρόκος  τοϋ  αυγού,  saf¬ 
fron  crocus. 

Κροκωτός,  ή,  όν,  ad.  saffron. 

Κρομμΰδα,  ας,β.  s.  vul.  a  large  onion. 

Κρομμύδι,  s.  n.  vul.  an  onion. 

Κρομαυδότσεφλον,  ου,  s.  n.  vul.  onion 
husk. 

Κρομμυδόφυλλον,  ου,  s.  n.  vul.  an  oni¬ 
on  blade. 

Κρόμμυον,  ου,  s.  n.  onion. 

Κρομμυών,  ώνος,  s.  m.  onion  ground, 
onion  bed. 

Κρονόληρος,  ου,  s.  m.  a  dotard,  an 
old  fool. 

Κρόνος,  ου,  s.  m.  Saturn. 

Κροντήρι, see  κρυοντήρι,  a  pitcher,  jug. 

Κρόσσι,  s.  n.  vul. — Κροσσός,  ου,  s.  m. 
the  fringe,  border, hem  of  a  gar¬ 
ment. 

Κροσσωτος,ή,όν,  ad.  fringed,  tasselled. 

Κροταλίας,  ου,  s.  m.  the  rattle-snake. 

Κροταλίζω, v.  n.  to  rattle,  clap,  knock. 

Κροτάλισμα,  ατος,  s.  n.  rattling ,  clap¬ 
ping,  knocking,  rapping. 

Κρόταλον,  ου,  s.  n.  rattle,  knocker. 

Κρόταφος,  ου,  s.  m.  the  temples. 

Κροτίς,  ίδος,  s.  f.  a  cracker,  petard. 

Κροτισμός,οΰ,  s  m.  a  noise,  clapping. 

Κρότος,  ου,  s.  m.  noise,  sound, report, 
applause,  praise,  the  clapping  of 
the  hands. 
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Κρύπτρα,'ας,  s.  f.  vul.  a  placeofcon·* 


Κροτώ,  έω,  ν.  a.  to  clap,  rattle,  ma¬ 
ke  noise,  applaud. 

Κρότων,  ονος,  s.  m.  κοιν.  τσιμπούρι, 
tick,  dogtick. 

Koovv'rjBdv,adv.like  a  springor  torrent. 

Κρουνός, ού,β.ιη.  spring,  torrent,  foun¬ 
tain. 

Κρούσιμον,  ου,  s.  n.  vul..  knocking  at 
the  door,  striking,  ringing. 

Κρούπεζα,  ης,  s.f.galoche  (πρ.  galosh). 

Κρούσις,  εως,  s.  f.· — Κρούσμα,  ατος,  s. 
n.  a  knock,  a  rap,  a  clap,  ringing 
of  the  bell:  κρούσμα  νόσου,  a  case 
of  illness,  of  plague,  (κρούσμα  χο¬ 
λέρας),  an  attack  of  the  cholera 
(κόλερα). 

Κρούστα,  ας,  s.  f.  (Ital)  the  crust. 

Κρουστάλλι,  vul.  see  κρούσταλλου,  etc. 

Κρούω,  v.  a.  to  beat,  knock  at  the 
door,  tap,  (όργανον)  play  on  an  in¬ 
strument 

Κρύα.  adv.  coldly,  not  cordially. 

Κρυάδα,  άδος,  s.  f.  vul.  cold, coldness. 

Κρυαίνω,  v.  n.  v.  a.  vul.  to  be  cool, 
to  make  cool  or  cold. 

Κρύβω,  v.  a.  vul.  to  hide,  conceal. 

Κρυερός,  ά,  dv,  ad.  cool  cold. 

Κρυολόγημα,  ατος,  S.  n,  vul.  a  cold. 

Κρυολογώ,  έω,  v.  n.  vul.  to  take  or 
catch  cold. 

Κρύον,  ου,  s.  n.  cold,  coldness,  cold 
weather  ^νέδαρ). 

Κρυοντήρι,  s.  n.  vul.  an  earthen  ves¬ 
sel  with  handles,  a  jar. 

Κρυόνω,  v.  n.  vul.  to  be  cold,  feel 
cold,  v.  a.  to  cool,  make  cold. 

Κρύος,  a,  ov,  ad.  cold:  κρύος  άνθρω¬ 
πος,  a  cold,  distant,  reserved  per- 
son(  τον  άφησαν  εις  τα  κρύα,  he  was 
left  in  the  lurch. 

Κρυούτσικα,  adv.  vul.  coldishly,  rat¬ 
her  coldly. 

Κροούτσικος,  η,  ov,  ad.  vul.  coldish, 
rather  cold. 

Κρύπτη,  s.  f.  a  hiding  place,  a  lur¬ 
king  hole,  (τάφος)  a  vault  for  the 
dead. 

Κρύπτης,  ου,  s.  m.  a  concealer,  hider, 
a  hiding  place. 

Κρυπτογράφημα,  ατρς,  s.  n.  a  crypto¬ 
graphic  despatch. 

Κρυπτογραφία,  ας,  s.  f.  cryptography. 

Κρυπτός,  ή,  ov,  ad.  concealed,  secret, 
hidden,  that  may  be  concealed, 
παίζω  τό  κρυπτόν:  to  play  hide  and 
seek. 


cealment. 

Κρύπτω,  v.  a.  to  hide,  conceal. 

Κρυσταλλένιος,  a,  ov,vul — Κρυστάλλινος, 
η,  ov,  ad.  crystalline,  of  crystal. 

Κρυσταλλοειδής,  ές,  ad.  crystal-like, 
crystalline. 

Κρύσταλλον,  ου,  s.  n.  crystal,  (πάγος) 
ice. 

Κρυσταλλδνω,  v.  a.  to  crystallize. 

Κρυσταλλδπετρα,  ας,  s.  f.rock  crystal. 

Κρύσταλλος,  ου,  s.  m.  crystal,  (πάγος) 
ice. 

Κρυσταλλώδης,  ες,  ad.  crystal-like, 
crystalline. 

Κρυστάλλωσις,εως,  s.f.  crystallization. 

Κρυφά,  adv  vul.  secretly,  clandesti¬ 
nely,  underhand. 

Κρυτταλωτικδς,ή,  ov,  ad.  crystalizing. 

Κρυφαρπάζω,  v.  a.  vul.  to  purloin. 

Κρύφιος,α,  ov,  ad.  secret,  clandestine, 
covert,  underhand. 

Κρυφίως,  adv.  secretly,  clandestinely. 

Κρυφοβλέπω,  v.  n.  a.  to  peep,  to  look 
at  stealthily  (στέλθιλυ). 

Κρυψογελώ,  άω,  v.  n.  to  smile,  laugh 
(πρ.  laff)  furtively. 

Ινρυφοδίδω,  v.  a.  to  give  secretly,  to 
bribe. 

Κρυφοκύτταγμα,  ατος,  s.n.  a  sly  look. 

Κρυφοκυττάζω,  v.  a.  vul.  to  look  slyly 
at,  leer,  oggle. 

Κρυφομίλημα,  ατος,  s.  n.  secret  dis¬ 
course. 

Κριφομιλώ,  έω,  v.  n.  to  speak  in  se¬ 
cret,  tamper. 

Κρυφοπέρνω,  v.  a.  vul.  to  take  secre¬ 
tly,  to  purloin. 

Κουφός,  ή,  ov,  ad.  secret,  covert,  un¬ 
derhand,  clandestine. 

Ινρυφοτρώγω,  v.  a.  to  eat  in  secret. 

Κρύφτης,—  Κρύφτω.  vul.  see  κρύπτης, 
κρυπτός,  κρύπτω. 

Κρύψιμον  ου,  s.  n.  vul.  hiding,  con¬ 
cealing. 

Κρυψίνοια,  ας,  s.  f.  dissembling,  dis¬ 
simulation. 

Κμυψίνους,  ου,  s.  m.  a  dissembler. 

Κρύψις,  εως,  s.  f.  a  hiding,  conceal¬ 
ment. 

Κρυψώνας,  a,s.  f.  vul.  a  hiding  place, 
a  lurking  hole. 

Κρυωλός,  ή,  ov,  ad.  shivering. 

Κρύωμα,  ατος,  s.  n.  vul.  coldness,  a 
cold. 

Κρωγμός,  ού,  s.  in.  croaking. 


κρώζω  —  39$  — -  κυβερνείο  ν 


Κρώζω,  ν.  η.  to  croak,  crow  like  a 
raven. 

Κρώπιον.  ου,  s.  n.  scythe,  bill-hook, 
sickle,  axe. 

Κρωσσός,  ου,  s.  ra.  a  pitcher,  a  pail. 

Κταποδι,  s.  n.  vuh  polypus,  see  πο- 
λύπους. 

Κτείνω,  v.  a.  to  kill,  slay,  murder. 

Κτείς,  ενός,  s.  m.  a  comb  (κώομ). 

Κτένα,  ης,  s.  f.  vul,  a  large  comb,  an 
ornamental  comb,  the  part  of  the 
hand  or  foot  where  the  fingers  or 
toes  separate,  the  instep,  more  vul. 
χτένα. 

Κτενάκι,  s.  n.  vul.  small  comb. 

Κτένας,  ά,  s.  m.  vul.  a  comb  maker. 

Κτένι,  s.  n.  vul.  a  comb  (κώομ),  θα¬ 
λασσινόν  κτένι  :  cockle, scallop  fish. 

Κτενίζω,  v.  a  to  comb,  dress. 

Κτένισμα,  ατος, s.  m.  combing(at^.iyy). 

Κτενιστός,  ή.  όν,  ad.  combed  (xcoojxd). 

Κτενοποιός,  όν,  s.  m.  a  comb  maker. 

Κτερίζω,  v.  a.  to  fu  nish  funerals, 
perforin  funeral  rites. 

Κτεριστής,  ov,s.  m.  one  who  prepares 
funerals,  an  undertaker. 

Κτήμα, ατος,  s.  n.  acquisition,  posses¬ 
sion,  goods,  property,  ακίνητα  κτή¬ 
ματα  :  immovable  property,  κινη¬ 
τά  κτήματα:  movable  property, 
άπαραβίαστον  κτήμα  :  inviolable 
property,  entail. 

Κτηματίας,  ας,  s.  m.  a  proprietor, 
landowner., 

Κτηματικός,  ή,  ov.ad.  relating  to  pos¬ 
sesions,  to  property,  territorial, 
κτηματική  περιουσία  :  landed  pro¬ 
perty. 

K^p.aToXoyiov,ou,s.n.register  of  lands. 

Κτηνίατρός,  ου,  s.  m.  a  veterinary  sur¬ 
geon.  a  doctor  of  animals. 

Κτηνοβατεία,  ας,  s.  f.  beastliness, bru¬ 
tality. 

Κτηνοβάτης,  ου,  s.  m.  a  beastly,  bru¬ 
tal  fellow. 

Κτηνοστάσιον,  ου,  s.  n.  a  stall,  stable 
(σταη^)λ). 

Κτηνοτροφία,  ας,  s.  f.  keeping  or  rea¬ 
ring  cattle. 

Κτηνοτρόφος,  ου,  s.  m.  a  breeder  of 
cattle. 

Κτηνο-ροφώ,  έω,  v.  n.  to  breed  rear, 
feed  animals. 

Κτηνώδης,  ες,  ad.  brutal,  beastly. 

Κτηνωδία,  ας,  s,  f.brutishness,  beastli¬ 
ness,  brutality,  ferocity. 


Κτηνωδώς,  adv. brutally,  like  a  beast. 

Κτήσις,  εως,  s.  f.  possession,  acqui¬ 
rement,  purchase,  acquisition. 

Κτητικός,  ή,  όν,  ad.  possessive,  rela¬ 
ting  to  possession,  κτητική  άντωνυ- 
μία  :  a  possessive  pronoun. 

Κτητός,  ή,  όν,  ad.  possessed,  acqui¬ 
rable. 

Κτήτωρ,4  ορος,  s.  m.  a  possessor,  an 
owner. 

Κτίζω,  v.  a.  to  build  (πρ.  bild),  con¬ 
struct. 

Κτικιάζω,  v.  n.  vul.  to  become  con¬ 
sumptive. 

Χτικιάρης,  η,  s.  m.  vul.  a.cosumptive 
person. 

Κτικιάρικος,η,ον,  ad.  vul.  consumptive. 

Κτικω,  ού,  s.  n.  vul.  consumption. 

Κτίριον,  ου,  s.  n.  a  building, .  edifice, 
structure. 

Κτίσιαον,ου,  s.  n.  building,  formation 
creation. 

Κτίσμα,  ατος,  s.  n.  a  creature  (κρήι- 
tchur),  building. 

Κτίστης,  ου,  s.  m.  builder,  maker, 
creator  (κρηαίι-), δημιουργός,  τέκτων, 
mason,  bricklayer. 

Κτιστικά,  ών,  s.  n.  building  wages. 

Κτιστός,  ή,  όν,  ad.  built  (bί.λτ)  made. 

Κτίτωρ,  s.  m.  a  builder,  founder. 

Κτύπημα,  ατος,  s.  n.  a  stroke,  a  blow 
(bXd>)  a  knock,  a  hit. 

Κτυπητος,ή,  ov,ad.  vul.  beaten,  struck 
hammered,  embossed. 

Κτύπος,  ου,  s.m.  a  blow.stroke, knock. 

Κτυπώ  άω,  v.  a.  to  beat,  knock  (πρ. 
nok),  strike,  hit,  injure,  offend, 
touch  (πρ.  tutch)  κτυπώ,  τήν  θύραν: 
I  knock  at  the  door,  τού  έκτύπησε 
νά  γένη  στρατιώτης  :  it  struck  his 
fancy  to  enlist  in  the  army,  κτυ- 
πούμαι  :  I  fight  (φάϊτ). 

Κτώμαι,  v.  a.  to  acquire,  possess. 

Κύαμος,  ου,  s.  f.  a  bean. 

Κύανος,  ου,  s.  m.  (βοτ.)  blue-bottle, 
corn  flower. 

Κυανούς,  ή,  ούν,  ad.  celestial,  of  a 
sky  colour,  sea  green,  azure. 

Κυανόφρυς,  υ,  ad.  having  dark  eye¬ 
brows. 

Κυβεία,  ας,  s.  f.  playing  at  dice  or 
at  cards,  gambling,  cheating,  ar¬ 
tifice. 

Κυβερνεϊον,  ου,  s  n.  the  seat  of  go¬ 
vernment,  government  mansion, 
province. 


^υβέρνημ,ά 

Κυβέρνησα,  ατος,  s.  n.  government, 
direction, method, support, steering. 

Κυβέρνητις,  εως ,  s.  f.  (του  κράτους)  go¬ 
vernment,  rule,  direction,  steering 
(βοήθεια)  assistance,  charity,  sup¬ 
port,  help. 

Κυβερνήτης,  ου,  s.  m.  a  governor,  ru¬ 
ler,  (πρωρεύς)  director,  pilot  (πάϊ-) 
timoneer,  helmsman,  title  of  the 
first  president  of  independent  Gre¬ 
ece,  count  Capodistria. 

Κυβερνητικός,  ή,  civ,  ad.  governing,  ru¬ 
ling,  directing,  (οπαδός  τής  κυβερνή- 
σεως)  of  the  government  party. 

Κυβερνητδς,  ή,  civ, ad.  governable, what 
may  be  ruled,  tractable. 

Κυβερνήτρια,  ας,  s.  f.  a  governess,  fe¬ 
male  ruler. 

Κυβερνώ,  άω,  v.  a.  to  govern,  rule, 
direct,  steer,  support,  help,  ό  Θεός 
να  σέ  κυβέρνηση  :  God  assist  you. 

Κυβευτήριον,  ου,  s.  n.  a  gaming  house. 

Κυβευτής,  ου,  s.  m.  a  gambler. 

Κυβεύω,  v.  a.  to  play  with  dice,  gam¬ 
ble,  endanger,  risk. 

Κυβίζω,  v.  n.  to  cube,  raise  to  the 
cubic  power. 

Κυβικός,  ή,  ov,  ad.  cubic,  κυβική  ρίζα: 
cubic  root. 

Κυβοειδής,  ές,  ad.  cubiform. 

Κύβος,  ου,  s.  m.  a  die,  πληθ.  dice,  (γε- 
ωμετρ.)  a  cube,  έρρίφθη  ό  κύβος  :  the 
lot  is  cast. 

Κυδωνάτου,  ου,  s.  n.  marmalade  of 
quince. 

Κυδωνιά,  ας,  s.  f.  vul.  a  quince-tree. 

Κυδώνι ,vul. — Κυδώνιον,  ου  s.  n. quince. 

Κυδωνόπαστου,  ου,  s.  n.  quince-jam 

Κυκεών,  ώνος,  s.m.  a  mixture,  a  jum¬ 
ble. 

Κυκλάμινου,  ου,  s.  n.  (βοτ.)  cyclamen, 
sow  bread. 

Κυκληδον,  adv.  circularly. 

Κυκλικός,  ή,  ov,  ad·  circular,  cyclic. 

Κυκλοειδής,  ές,  ad.  circular, 

Κύκλοθεν,  adv.  from  all  around,  in  a 
circle. 

Κύκλον,  ου,  s.  n.  a  circle. 

Ινυκλόνω,  v.  a.  to  surrround,  encircle, 
encompass. 

Κύκλος,  ου,  s,  m.  a  circle,  society, 
sphere,  ό  τών  ποιητών  :  cycle 

Κυκλοτερής,  ές,  ad.  circular,  rounded. 

Κυκλοτερώς,  adv.  circularly. 

Κυκλοφορία,  ας,  s.  f.  circulation. 

Κυκλοφορώ,  έω,  v.  n.  to  circulate. 


Κύκλω,  adv.  circularly,  round  about, 
around. 

Κυκλώ,όω,  v.a.  to  surround,  encircle. 

Κύκλιυμα,  ατος,  s.  n. —  Κύκλωσις,  εως, 
s.  f.  surrounding,  encircling,  ro¬ 
tation. 

Κυκλώπειος, ov,  ad.  cyclopian.cyclopic. 

Κύκλωψ,  ωπος,  s.  m.  a  cyclop. 

Κύκνειος, εία,  ov,  ad.  of  a  swan, swan¬ 
like. 

Κύκνος,  ου,  s.  m.  a  swan. 

Κυκώ,  άω,  v.a.  to  mix  up,  blend, con¬ 
found. 

Κυλίμι,  s.  n.  (Turk.)  a  carpet  of  a 
secondary  quality. 

Κυλινδρικός,  ή.  ov,  ad.  cylindrical. 

Κυλινδρονω,  v.  a.  to  calender. 

Κύλινδρος,  ου,  s.  rn.  roller,  cylinder. 

Κυλινδρώ,  οω.  v.  n.  to  roll  about. 

Κυλίνδρωσις,  εως,  s.  f.  calendering. 

Κυλινδώ,  έω,ν-a.  to  roll,  amid. —  ού- 
μαι,  to  roll  about. 

Ινύλιξ,  ικος,  s.  f.  a  cup,  a  goblet. 

Κυλίομαι,  v.  n.  to  roll  about,  to  wal¬ 
low  in  the  mud. 

Κύλισις,  εως,  s.  f. —  Κύλισμα,  ατος,  S. 
n  rolling,  turning  round. 

Κυλιστά,  adv.  in  a  rolling  way,  tum- 
blingly. 

Κυλιστός,  ή,  όν,  ad.  rolled,  rolling. 

Κυλίω,  v.  a.  to  roll,  tumble,  κυλίο- 
μαι  εις  τήν  λάσπην,  I  roll  myself 
or  wallow  in  the  mud. 

Κυλός,  ή,  ov,  distorted,  maimed. 

Κυλώ,  see  κυλίω. 

Κύμα,  ατος,  s.  n.  a  wave,  billow. 

Κυμαίνω,  v.  a.  to  wave,  agitate,  κυ·^ 
μαίνομαι,  to  undulate,  fluctuate. 

Κυματίζω,  v.  a.  to  agitate,  raise  wa¬ 
ves  :  κνματούμαι,  I  roll  as  waves, 
I  roll  in  waves,  undulate. 

Κυμάτιον,  ου,  s.  n.  a  wave,  ripple. 

Κυμάτισμα,  ατος,  s.  n.  rolling  of  wa¬ 
ves,  undulation. 

Κυματισμός,  ού,  s.  m.  waving,  undu¬ 
lation. 

Κυματοειδής,  ές^.  like  a  wave,  un¬ 
dulating. 

Κυματοθραύστης  ου,  s.  m.  a.  jetty, 
pier  (πήιρ). 

Κυμβαλίζω,  v.  n.  to  play  the  cym¬ 
bals,  or  the  piano. 

Κυμβαλιστής,  ού,  s.  m.  a  person  who 
plays  on  the  cymbals,  or  on  the 
piano. 

Κύμβαλου,  ου,  s.  n.  a- cymbal,  a  piano 


Κυμβίον,  ου,  s.  η.  a  cup. 

Κύμινον,  ου,  S.  η.  —  Κύμινος,  ου,  s.  m. 
(βοτ.)  cumin. 

Κυνάγχη,  ης,  s.  f.  quinsy,  the  mumps. 

Κυνάριον,  ου,  s.  n.  a  little  dog,  whelp, 

Pup. 

Κυνηγάρης,  η,  s.m.  vul  a  good  hunter. 

Κυνηγέσιος,  cc,  ov,  ad.  hunting,  vena- 
tic,  relating  to  hunting,  s.  n.  κυ- 
νηγέσιον,  chase,  hunting. 

Κυνηγέτης,  ου,  s.  m.  a  hunter,  fowler. 

Κυνηγετικός,  ή,  ov  ad  venatic,  hun¬ 
ting. 

Κυνήγημα.,  ατος,  s.  n.  hunting,  fo¬ 
wling,  shooting,  sport,  chase,  per¬ 
secution,  pursuit,  running  after. 

Κυνηγητόν,  ου,  s.  n.  chasing,  run¬ 
ning  after. 

Κυνηγητός,  ή,  ov,  ad.  that  may  be 
hui.tid. 

Κυνήγιον,  ου,  s.  n.  game,  prey,  hunt, 
sport,  chase. 

Κυνήγια,  ας,  s.  f.  hunting,  the  chase, 
shooting,  sporting,  υπάγω  εις  τό 
κυνήγιον,  (Θηρίων),  I  go  a  hunting, 
(πτηνών)  I  go  a  shooting. 

Κυνηγός,  ου,  s.  m.  hunter,  a  hunts¬ 
man,  (πτηνών)  a  sportsman. 

Κυνηγώ,  έω,  v.  a.  to  hunt,  go  a  hun¬ 
ting  go  to  the  chase  (διά  πτηνά) 
to  go  a  shooting,  pursue :  perse¬ 
cute,  run  after: 

Κυνικδς  ή,  ov,  ad.  canine,  (άναιδής) 
impudent,  (κυνικός  φιλόσοφος)  cynic, 
cynical,  κυνικά  καύματα,  dog  days. 

Κυνισμός,  ού,  s.  m.  the  cynic,  man¬ 
ner  of  life,  apathy,  indifference. 

Κυνδβρωτος,  ov,  ad.  devoured  by  dogs. 

Κυνδγλωσσον,  ου,  s  n.  (βοτ.)  dog’s  ton¬ 
gue  (πρ.  tung). 

Κυνί/δηκτος,  ov,  ad.  bitten  by  dogs. 

Κυνόδοντες,  ojv,  s.  m.  pi.  dogteeth, 
canine  teeth. 

Κυνόκαυμα,  ατος,  s.  n.  the  heat  of 
dogs,  τά  κυνοκαύματα,  the  dog 
days. 

Κυνόλυσσα,  ης,  s.  f.  canine  madness. 

Κυνόμυια,  ας,  s.  f.  dogfly. 

Κυνοπρόσωπος,  ov,  ad.  dog-faced. 

Κυνόρροδον,  ου,  s.  n.  the  eglantine 
shrub,  wild-rose,  dog-rose. 

Κυνόσαργες,  εως,  s.  n.  (anciently)  a 
school  (σκούουλ)  for  bastards  at  A- 
thens. 

Κυνόσουρα,  ας,  s.  f.  a  dog’s  tail,  the 
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constellation  of  the  little  bear, 
cynosure. 

Κυνόσβατος,  ου,  s.  s.  eglantine. 

Κυοφορία,  ας,  s.  f  pregnancy. 

Κυοφορώ,  έω,  v.  n.  to  be  pregnant. 

Κυπαρισσένιος,  a,  ov,  ad.  vul.  of  cy¬ 
press. 

Κυπαρίσσι,  s.  n.  vul.  the  cypress  tree. 

Κυπαρίσσινος,  η,  ov,  ad.  of  cypress. 

Κυπαρισσόμηλου  ου,  s.  n.  a  cyppress 
cone,  gland  or  acorn. 

Κυπάρισσος,  ου,  s.  m.  the  cypress  tree. 

Κυπαρισσών,  ώνος,  s.  m.  a.  grove  of 
cypress. 

Κύπειρος,  ου,  s.  m.  a  kind  of  o- 
doriferous  rush. 

Κύπελλον,  ου,  s.  n.  cup,  goblet,  bowl. 

Κυπρίνος,  ου,  s.  m.  (ίχθ.)  a  carp. 

Κυπτός,  ή,  ov,  ad.  bent.,  stooping. 

.Κύπτω,  v.  n.  to  bend,  stoop. 

Κύρ,  ου,  vul.  and.  Byzantine  (abbre¬ 
viation  of  Κύριος)  s.  m.  sir,  ma¬ 
ster,  mister. 

Κυρά,  ας,  s.  f.  vul.  a  lady,  madam, 
mistress,  misses. 

Κυρά;,  ά,  s.  m.  (Turk.)  a  house  rent, 
carriage,  hire,  fare. 

Κυρατζής,  ή,  s.  m.  (Turk.)  a  person 
who  hires  horses  to  travellers,  a 
driver. 

Κυράτσα,  ης,  s.  f.  vul.  a  young  lady, 
miss,  a  conceited  or  affected  wo¬ 
man. 

Κυρατσίτσα,  —  Κυρατσούλα,  ας,  s.  f. 
vul.  a  little  miss  or  girl,  a  con¬ 
ceited  or  affected  young  lady. 

Κύρης,  ου,  s.  m.  vul.  (πατήρ)  the  fa¬ 
ther. 

Κυρία,  ας,  s.f.  a  mistress,  a  lady,  so¬ 
vereign  lady,  Madam,  Mrs. 

Κυριακάτικος, η, ov,  ad*  vul.  dominical, 
retating  to  Sunday,  κυριακάτικα  φο¬ 
ρέματα:  Sunday  clothes. 

Κυριακή,  ής,  s.  f.  the  Lord's  day, 
Sunday. 

Κυριακοδρόμια,  ων;  s.  n.  pi.  Sunday 
sermons. 

Κυριάκός,  ή,  ov,  ad.  dominical, Sunday. 

Κυριακήνήμέραν:  on  the  Lord’s  day. 

Κυρίαρχης,  ου,  s*  m.  sovereign  (πρ.8θ- 
vrin)  lord,  a  liege  lord. 

Κυριαρχία,  ας,  s.  f.  chief  (οΐιήιφ)  au¬ 
thority,  dominion,  lordship,  su¬ 
premacy. 

Κυριαρχώ,  έω,  v.  a.  to  rule,  be  liege 
lord,  have  the  supremacy. 
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Κυρίεοσις,  εως,  s.f.  dominion,  ruling, 
authority,  (άλωσις)  capturing,  ίκτή- 
σις)  acquisition. 

Κυριεύω,  ν.  a.  to  govern  (πρ.  guvrn), 
rule  (ρούουλ),  domineer,  controll, 
take  possession  of. 

Κυριολεκτικός,  ή,  dv,  ad.  of  the  proper 
word, of  accurate  meaning. 

Κυριολεκτικώς,  ad.  properly  speaking, 
in  the  accurate  or  principal  sense. 

Κυριολεκτώ, έω,  v.n.  to  give  the  proper 
signification,  to  use  proper  terms. 

Κυριολεξία, ας,  s.f.  the  exact  and  pro¬ 
per  signification  of  a  word  or  sen¬ 
tence  .appropriate  acceptation  .pro¬ 
per  use  of  words,  chief  meaning. 

Κύριος,  ου,  s.  m.  Lord,  master,  sir,  ό 
Κύριος  ήμών  ’Ιησούς  Χρίστος  :  our 
Lord  Jesus  Christ,  κύριος  τις  :  a 
gentleman. 

Κύριος,  α,  ον,  ad.  chief  (οΙιηΤφ),  prin¬ 
cipal,  proper,  όνομα  κύριον  :  a  pro¬ 
per  name. 

Κυριότης,  ητος,  s.  f.  rule,  dominion, 
authority,  domination,  possession, 
propriety. 

Κυρίτσης,η,  s.m.  vul.  an  affected  per¬ 
son,  especially  in  his  speech. 

Κυρίως,  adv.  properly, chiefly,  princi¬ 
pally. 

Κυριώτερος,α,ον,  ad.  comp,  chief, prin¬ 
cipal. 

Κυοονω,  οω,  v.  a.  to  ratify,  confirm, 
sanction,  authorize. 

Κύρος,  ους,  s.  n.  authority,  sanction, 
ratification,  validity,  value. 

Κυρούλα,  ας,  s.  f.  vul.  grandmother. 

Κυρτόνω,  v.  a.  to  bend,  turn,  curve, 
κύρτωσε  τό  τόξον.-bend  the  bow(buio). 

Κυρτός,  ή,  ον,  ad.  curved,  bent,  tur¬ 
ned,  bent  down,  curvilinear. 

Κυριότης,  ητος,8.  f.  curved  ness,  ben¬ 
ding,  turning,  crookedness,  con¬ 
vexity. 

Κύρτωμα,  ατος,  s.  n. —  Κύρτωσις,  εως, 
s.f.  bending,  curvity,  incurvation, 
inclination,  bending,  a  bent,  a  turn 

Κύρωσις,εως,  s.f.  sanction, ratification, 
validation,  confirmation. 

Κυστεοτομία,  ας,  s.  f.  (^ειρουργ. jcysto- 
tomy. 

Κύστις,εως,  s.  f.  the  bladder. 

Κυστΐτις,ιδος,β.η.  inflammation  of  the 
bladder. 

Κύτταγμα,  ατος,  s*n.  vul.  a  look,  loo¬ 


king,  (νοσήλευμα,  περιποίησις  άσθε* 
νούς), nursing, tending,  attendance. 

Κυττάζω,  v.a·  vul.  to  look  at,  gaze, 
regard, observe,  notice,  pay  atten¬ 
tion  to,  (νοσηλεύω)  nurse  a  sick 
person,  (ιατρ.)  to  attend,  κυττάζω 
με  καλόν  μάτι:  to  look  upon  favou¬ 
rably. 

Κυφός,  ή,  ov,  ad.  bent,  curved,  stoo¬ 
ping  over,  crooked,  (καμπούρης) 
humpbacked  (-bakt). 

Κυφότης,  ητος,  s:  f.  humbackedness, 
gibbosity,  crookedness,  convexity. 

Κύφων,  ονος,  s.  m.  a  wooden  collar, 
instrument  of  torture. 

Κυψέλη, ης,  s  f.  a  hive,  bee-hive.’ 

Κύων.  υνός,  s.  m.  adog  or  bitch,  (ά- 
στρον.)  the  dog  star,  Sirius. 

Κωβιός,  ού,  s.  n. —  Κοβίδι,  s.  n.  vul. 
(i/6.)  a  gudgeon,  whiting. 

Κώδηξ,  ηκος,  s.  m.  a  codex,  code,  re¬ 
gister,  ποινικός  κώδηξ,  penal  code. 

Κώδιον,  ου,  s.  n.  sheep’s  skin,  (πά¬ 
πλωμα,  εφάπλωμα)  bed  cover. 

Κωδίκελλος,  ου,  s.  m.  (νομ.)  codicil. 

Κωδωνάτος,  ov,  ad.  vul.  masked. 

Κώδων,  ωνος,  s.  m.  a  bell. 

Κωδωνίζω,  v.  n.  to  ring  a  bell. 

Κωδωνίστρα,  ας,  s.  f.  vul.  a  rattle  for 
children. 

Κωδωνοειδής,  ές  ad.  campiniform. 

Κωδονοκρουσία,  ας,  s.  f.  a  chime  of 
bells. 

Κωδονοκρούστης,  ου,  s.  m.  a  bell¬ 
ringer. 

Κωδωνοστάσιον,  ου,  s.  n.  a  belfry,  ste¬ 
eple. 

Κώζι,  s.  n.  (χαρτοπ.)  trump-card. 

Κώθων,  ονος,  s.  m.  a  goblet. 

Κονλαράς,  ά,  s.  m.  fern. — ού,  ad.  large 
breeched,  having  large  buttocks. 

Κώλι,  s.  n.  vul.  pi.  τα  κωλιά,  pi.  the 
buttocks,  posteriors. 

Κώλικας,  s.  m.  vul.  the  colic. 

Κωλικόπονος,  ου,  s.  m.  vul.  colic,  pain 
in  the  bowels. 

Κωλικός,  ή,  όν,  ad.  vul.  relating  to 
the  colic. 

Κωλοκόβγω,  v.  n.  vul.  to  put  the  hip 
out  of  joint. 

Κωλοκύλισμα,  ατος,  s.  n.  vul.  rolling, 
tumbling,  tossing,  rolling  head  o- 
ver  heels. 

Κωλοκυλιστά,  adv.  vul.  in  a  rolling 
manner. 
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Κωλομέρι,  s.  π.  vul.  the  thigh,  (θάϊ) 
bottom,  buttock:  τα  κωλομέρια,ΐΐιβ 
posteriors. 

Κώλον,  ου,  s.  η.  (διαστίξεως)  acolon, 
(μέλος)  a  limb,  a  member. 

Κωλόπανον,  ου,  s.  η.  vul. a  swaddling 
band,  a  rag,  clout,  a  napkin. 

Κώλος,  ου,  s.  m.  the  bottom,  poste¬ 
riors,  anus. 

Ko>X<^,Ti,dv,ad.lame  in  the  arm.KoXcfc. 

Κιυλοσαίρνω,  see  Κωλοσύρνω. 

Κωλοσούσα,  ας,  s.  f.  vul.  (δρνιθ.)  a 
wagtail. 

Κωλόσυρμα,  ατος,  s.  n.  vul.  dragging, 
trailing. 

Κωλοσύρνω,  v.  a.  vul.  to  drag  along, 
trail,  drag,  draw. 

Κωλοσφοΰγγι,  s.  n.  vul.  bum  fodder, 
paltry  stuff. 

Κωλοφωτιά,  άς,  s.  f.  vul.  (έντομ.)  the 
glow-worm,  firefly. 

Κωλύω,  v.  a.  to  hinder,  impede, pre 

vent. 

Κώλυμα,  ατος,  s.  n.  impediment, hin- 
derance,  obstacle. 

Κωλυσιεργία,  ας,  s.  f.  (in  parliament) 
obstruction. 

Κωλυσιεργος,  ου,  s.  m.  obstructionist. 

Κωμάζω,  v.  n.  to  serenade,  celebra¬ 
te  a  festival,  go  in  riotous  pro¬ 
cession. 

Κώμη ,ης,ε.ί. a  village,  an  open  town. 

Κωμικός,  ή,  ov,  ad.  comic,  comical. 

Κωμικοτραγικός, ή, ov, ad.  tragicomic(al) 

Κωμόπολις,  εως,  «.  f.  a  country  town, 
village,  borough  (burro). 

Κώμος,  ου,  s.  m.  drinking  and  dan¬ 
cing  through  the  streets,  revel 
ling,  Comus. 

Κωμώοησις,  εως,  s.  f.  ridiculing. 

Κιυμωδία,  ας,  s.  f.  a  comedy. 

Κωμωδοποιός,  ου,  s.  m.  a  composer 
of  comedies,  comic  writer. 

Κωμωδός,  ού,  s.  m.  a  comedian,  buf¬ 
foon. 

Κωμωδώ,έω,  v.  a.  to  ridicule,  mimic. 

Κώνειον,  ου,  s.  n.  (βοτ.)  hemlock. 

Κωνικός,  ή,  όν,  ad.  conic,  conical. 

Κωνοειδής, ές, , ad. in  the  form  of  a  cone. 

Κώνος,  ου,  s.  m.  (γεωμ.)  a  cone  (κώ¬ 
νος  δένδρου)  a  pine-apple. 

Κωνοφόρος,  ov,  ad.  coniferous. 

Κώνωπας,  a,  s.  m.  vul.  a  gnat  (νκέτ), 
mosquito. 

ΙίωνωπεΤον,  ου,  s.  n.  a  bed  curtain, 
mosquito  curtain,  a  canopy. 


Κωνωπιέρα,  ας,  s.  f. — Κωνωπολόγος,  ου, 
s.  m.  a  mosquito  net  or  curtain. 

Κώνωψ,  ωπος,  s.  m.  a.  gnat  (νιάτ), 
mosquito. 

Κώπη,  ης,  s.  f.  an  oar,  (ξίφους)  the 
hilt,  handle. 

Κωπηλασία,  ας,  s.  f.  rowing. 

Κωπηλάτης,  ου,  s.  m.  a  rower. 

Κωπηλατώ,  έω,  v.  n.  to  row  (ρώο), 
pull  the  oar. 

Κωπίον,  ου,  s.  n.  an  oar. 

Κωφαίνω,ν.  a. to  deafen  (πρ.  defn). — · 

Κωφεύω,  v.  n.  to  be  deaf,  to  turn  a 
deaf  ear. 

Κωφάλαλος,  ov,  ad.  deaf  and  dumb 
(πρ.  dum). 

Κωφίζω,  v.  n.  to  bo  rather  deaf. 

KoKpovoo.v.a.to  deafen,  to  make  deaf. 

Κωφός,  ή,  όν,  ad.  deaf  (ds<p). 

Κωφότης,  ητος,  s.  f.  deafness 

Κώφωμα,  ατος,  s.  n. — Κώφωσις,  εως, 
s.  f.  becoming  or  making  deaf, 
deafness,  deafening. 

Κώχη,  ης,  s.  f.  vul.  a  corner. 


A  λ,  Lamvtha,  the  eleventh  letter 
in  the  Greek  lauguage,  is  pro¬ 
nounced  as  (1)  in  English  As  a 
numeral  λ', denotes  thirty,  λν ,  30, 
000. 

Λάβα,  ας,  s.  f.  lava. 

Λαβάντα,  ης,  s.  f.  (βοτ.)  lavender, 
(μύρον  έκ — )  lavender  water. 

Λάβαρον,  ου,  s.  n.  labarum,  ensign 
(ένσαϊν),  flag,  banner. 

Λαβαίνω,  vul.  see  λαμβάνω,  to  recei¬ 
ve.  ΛαβεΤν,  inf.  aor,  of  λαμβάνω, 
s.  n.  δούναι  και  λαβεϋν,  (έμπορ.)  de¬ 
bit  and  credit. 

Λαβή,  ής,  s.  f.  a  handle,  hilt,  (πρό- 
φασις)  a  pretext. 

Λαβίδα,  ας,  s.  f.  vul. — Λαβίς,  ίδος,  s. 
f.  a  handle,  pincers,  hook. 

Λαβονω,  v.  a.  vul.  to  wound,  to  stab. 

Λάβρα,  ας,  s.  f.  heat,  burning  heat. 

Λαβράκι,  s.  n.  vul. — Λάβραξ,  ακος,  s. 
m.  a  sea  wolf,  a  pike. 

Λαβρερός,  ά,  ov,  ad,  vul.  very  much 
heated,  in  a  high  (hai)  fever. 

Λάβρος,  a,  ov,  ad.  violent,  vehement, 
impetuous. 

Λάβρως,  adv.  violently,  vehemently. 

Λαβύρινθος, ου, s.m. a  labyrinth,  a  maze, 
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Λαβυρινθώδης,  ες,  ad.  tortuous,  intri¬ 
cate,  like  a  labyrinth. 

Λάβωμα, ατος,  s.n.  wounding.stabbing. 

Λαβωματιά,  άς,  s.  f.  vul.  a  wound:  a 
stab. 

Λάγανον,  ου,  s.  n.  a  sheet  of  paste 
(παΐιστ),  a  kind  of  pastry,  sweet 
cake. 

Λαγάρα,  ας,  s.  f.  vul.  dregs,  lees,  al¬ 
loy,  deposit,  drainings. 

Λαγαρίζω,  v.  a.  vul.  to  purge,  purify, 
refine,  clarify. 

Λαγάρισμα,  ατος,  p.  n.  vul  purging, 
purification,  refining. 

Λαγαρός,  ά,  ov,  ad.  clear  .limpid, thin, 
soft,  flabby. 

Λάγγερος,  ου,  s.  m.  vul.  sort  of  weak 
wine,  piquette  (πικέτ). 

Λαγένι,  s.  n.  vul. — Λάγηνος,  ου,  s.  f. 
a  jug  or  jar,  a  pot,  a  pitcher. 

Λαγιοεύς,  έως,  s.  m.  a  young  hare. 

Λαγκάδι, s.n.  vul. a  vale,  lawn,  valley. 

Λάγκυρον,  ου,  see  λάγγερος. 

Λαγκώνι,  s.  n.  vul.  the  flank. 

Λαγνεία,  ας,  s.  f.  lechery,  lascivious¬ 
ness,  lewdness,  lust,  coition. 

Λαγνεύω,ν.  n.  to  be  lecherous,  lewd. 

Λάγνος,  η,  ov,  ad.  libidinous,  leche¬ 
rous,  lustful,  lewd,  lascivious. 

Λαγογένεια,ας,  s.f.  (βοτ.)  hare’s  beard. 

Λαγοθήρας,ου,  s.m.  a  hunter  of  hares. 

Λαγδκαρδος,  ov,  ad.  as  timidas  a  hare. 

Λαγοπόδαρον,  ου,  s.  n.  vul.  (βοτ.)  ha¬ 
re’s  foot,  trefoil. 

Λαγός,  ου,  s.  m.  a  hare. 

Λαγοτδμαρον,ου,Β.η.  vul.  a  hare’s  skin. 

Λαγουδάκι,  s.  n.  vul.  a  young  hare, 
a  rabbit. 

Λαγούμι,  s.  n.  (Turk.)  a  hole  under 
ground,  a  mine,  burrow,  a  subter¬ 
ranean  passage. 

Λαγόφθαλμος,  ov,  ad.  sleeping  with 
the  eyes  open,  having  projected 
eyes. 

Λαγδψωμον,  ου,  s.  η.  (βοτ.)  vul.  sow 
bread. 

Λαγχάνω,  v.  a.  n.  to  obtain  by  lot. 
to  happen,  to  fall  to  the  lot,  cast 
lots. 

Λαγωνικδν,ου,8.  n.a  hound  .greyhound. 

Λαγυόν,ώνος, s.n. flank,  the  small  guts. 

Λαγωδς,  οΰ. — Λαγώς,  ώ,  s.  m.  a  hare. 

Λάδανον,ου,3.η.(ε’ιδος  p7]Tiv7^)ladanutn 

Λαδάς, a,  s.  m.  vul.  an  oil  merchant. 

Λαδερόν,  οΰ,  s.  n.  vul.  a  phial  for  oil, 
oil  cruet.  , 


Λαδερός,  ά,  όν,  ad.  vul.  oily. 

Λάδι,  s.  n.  vul.  ad.  oil,  see  ελαιον. 

Λαδιά,  άς,  s.  n.  vul.  an  oil  stain,  an 
abundant  crop  of  olives. 

Λαδικόν,  οΰ,  s.  n.  vul.  a  phial  for  oil, 
oil-bottle,  an  old  woman. 

Λαδομπογιά,  s.  n.  f.  oil  paint. 

Λαδόνω,  v.  a.  vul.  to  anoint  with  oil, 
to  oil. 

Λάδωμα,  ατος,  s.  n.  vul.  anointing 
with  oil,  oiling. 

Λαζαρέτον,  ου,  s.  n.  (Ital.)  lazaretto. 

Λάζος,  ου,  s.  m.  (Ital.)  a  long  and 
pointed  knife. 

Λαθαίνω,  v.  s.  vul.  see  λανθάνω. 

Λάθευμα,  ατος,  s.  n.  vul.  a  mistake. 

Λαθούρι,  s.  n.  vul.  a  vetch-pea. 

Λάθος  ,ους,  s.  n.  error,  mistake,  fault. 

Λάθρα,  adv.  clandestinely,  covertly, 
privately. 

Λαθραίος,  αία,  ov,  ad.  glandestine, se¬ 
cret 

Λαθραίως, adv. clandestinely,  secretly. 

Λαθρεμπόριον,  ου,  s.  n.  smuggling. 

Λαθρέμπορος,  ου,  ad.  a  smuggler. 

Λαθρογαμία,  ας,β.ί^  secret  marriage. 

Λαθροθήρας,  a,  s.  m.  a  poacher. 

Λχθρόνυμφος,ου,  ad.  married  secretly. 

Λαθρόχειρ,  ος,  s.  in.  a  juggler,  a  qu¬ 
ack.  charlatan,  legerdemain. 

Λαθροχειρία,  ας,  s.  f.  juggling,  leger¬ 
demain. 

Λάθυρος,  ου,  a  kind  of  small  vetch. 

Λαϊκεύω,ν.  a.  to  profane  secularize. 

Λαϊκός,  ή,  ov,  ad.  secular,  lay. 

Λαϊκώς,  adv,  secularly. 

Λάϊνος,  ου,  ad.  see  λίθινος,  λάϊνος,  χι- 
τών,  stoning  to  death,  lapidation. 

Λαιλxπu)δης,ες,ad.  stormy,  tempestu¬ 
ous. 

Λαϊλαψ,  απος,  s.  m.  a  whirlwind, 
storm,  tempest. 

Λαιμά,  ών,  s.  n.  pi.  vul.  sore  throat, 
angina,  quinzy. 

Λα  ιμαργία,  ας  ,s.f.gluttony,  greediness. 

Λαίμαργος,  ov,  greedy,  gluttonous. 

Λαιμάργως,  adv.  greedily. 

Λαιμητόμος,  ου,  s.  f.  the  guillotine 
(gko^orrjiv),  scaffold. 

Λαιμοδέτης,ου,β.ιη.  neckcloth,  a  cra¬ 
vat. 

Λαιμομάνδυλον,  ου,  s.  n.  a  neck-kerc- 
hief,  cravat,  neckcloth. 

Λαιμόπονος,  ου,  s,  m.  soar  throat. 

Λαιμός,  οΰ,  s.  m.  the  neck,  throat: 
λαιμός  των  αγγείων,  the  neck  of 
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jars:  πιάνω  τινά  άπό  τον  λαιμόν,  I 
collar  a  person. 

Λαιμοτόμος,  ου,  see  λαιμητόμος. 

Λακάνι,  s.  n.  vul.  a  tub,  basin,  see 
λεκάνη. 

Λακέρδα,  ας,  s.  f.  vul.  tunny. 

Λακκάκι ,s.n. vul.  check- hole,  dimple. 

Λάκκος,  ου,  s.  m.  a  ditch,  pit. 

Λακπατώ,  έω,  v.  a.  vul.  to  trample 
under  foot. 

Λακρυδί,  s.  n.  (Turk.)  a  discourse 
(-κώορς). 

Λακτάρα,  ας,  s.  f.  longing,  ardent 
desire,  earnest  wish. 

Λακταρίζω,  v.  a.  palpitate,  throb, 
struggle,  to  long  for,  to  desire 
ardently,  wish  earnestly. 

Λακτάρισμα,  ατος,  s,  n.  longing,  ear¬ 
nest  wish,  ardent  desire. 

Λακταριστος,  ή,  civ,  ad.  frisky,  palpi¬ 
tating,  (ορεκτικός),  savoury. 

Λακταρώ,  έω,  v.  a.  to  long  for,  desire 
ardently,  fret,  palpitate  throb. 

Λακτίζω,  v,  a.  to  kick. 

Λάκτισμα,  ατος,  s.  n.  a  kick  kicking. 

Λακωνίζω,  v.  n.  to  speak  laconically. 

Λακωνικός,  ή,  ov,  ad.  laconic,  brief 
(bpajicp). 

Λακωνικώς,  adv.  laconically,  briefly, 
with  brevity. 

Λακωνισμός,  ov,s*m.  a  laconic  phrase. 

Λαλά,  άς,  s.  f.  vul.  grandmother. 

Λαλαγκήτα,  ας,  s.  f.  vul.  a  fritter. 

Λα/άζω,  v,  n.  vul.  to  long  for,  desire 
ardently,  (άλαλάζω)ΐο  shout,  bawl. 

Λαλάς,  ά,  s.  m.  vul.  grandfather. 

Λαλές,  έ,  s.  n.  (Turk.)  a  tulip. 

Λάλημα,  ατος,  s.  n.  speech,  talk  (πρ. 
(tauk),  talking. 

Λαλιά,  άς,  s.  f  vul.  talk,  speech. 

,  Λαλίστατος,  8αρβτ1.=Λαλίστερος,  comp, 
of  λάλος. 

Λάλος,  ου,  s.  m.  a  '  blab,  a  prater, 
babbler,  a  talkative  fellow,  a  chat¬ 
terer. 

Λάλος,  η,  ov,  ad.  talkative,  chatty. 

Λαλούμενα,  ων,  s.  vul. musical  instru¬ 
ments. 

Λαλώ,έω,  v.  n.  a  to  speak,  talk, say, 
to  call,  to  crow,  to  play  on  instru¬ 
ments. 

Λάμα,  ας,  s.  f.  (Ital.'l  the  knife  blade. 

Λαμβάνω,  v,  a.  to  take,  accept,  recei¬ 
ve  (ρησήιβ)  admit,  obtain,  λαμβάνω 
έπι  καλού  η  έπι  κακού  :  I  take  in 
good  or  bad  sense  λαμβάνω  τήν 


τιμήν  :  I  have  the  honour,  λαμβά¬ 
νω  τον  κόπον  :  I  take  the  trouble, 
I  take  pains,  λαμβάνω  τό  θάρρος  : 
take  the  liberty. 

Λαμβικάρισμα,  ατος,  s.  n.  vul.  distil¬ 
ling. 

Λαμβιχάρω,  v.  a.  vul.  to  distill,  to 
clarify. 

ΛαμβΤκος,  ου,  s.  m.  m.  vul.  a  still,  an 
alembic. 

Λάμια,  ας,  s.  f.  vul.  lamia,  white- 
shark,  (βουλιμία)  raging  hunger. 

Λαμία,  ας,  s.  f.  a  fabulous  monster, 
hob  goblin. 

Λαμνί,  s.  n.  vul.  a  distaff  full  of  cot¬ 
ton,  (λάγηνος)  a  pitcher,  a  water- 
pot,  λαμνι  τού  τουφεκιού,  a  gun  bar¬ 
rel. 

Λαμνοκοπώ,  έω,  v.  n.  vul.  to  row(ptoo) 

Λάμπα,  ας,  s.  f.  (Ital.)  a  lamp. 

Λαμπάδα,  δος,  s.  fi  vul.  a  torch,  a 
taper,  a  large  wax  taper. 

Λαμπαδάρης,  η, — ’  Λαμπαδάριος,  ου,  s. 
m.  a  torch  bearer,  a  lamp  carrier. 

Λαμπαδηφορία,  ας,  s.  f.  carrying  a 
torch,  bearing  flambeaux  ^ωοζ). 

Λαμπαδηφόρος,  ου,  s.  m.  a  torch  bea¬ 
rer,  (baTpap). 

Λαμπαδηφορώ,  έω,  v.  n.  to  carry  can¬ 
dle,  bear  (baTp)  a  torch. 

Λαμπαδούχος,  ου,  s.  m.  a  candle  hol¬ 
der. 

Λαμπαδουχώ,  έω,  v.  n.  to  carry  a 
candle,  bear  a  flambeau  (bcoo). 

Λαμπάς,  άδος,  s.  f.  a  torch,  a  lamp, 
a  large  wax  taper  or  candle. 

Λαμπικάρισμα,ατος,  s.  n.  clarification, 
distillation. 

Λαμπίκος,  ου,  s.m,  a  still  an  alembic. 

Λαμπικάρω,  see  λαμβικάρω,  vul.  to 
distill,  to  clarify. 

Λαμπυρίς,  ίδος,  s.  f.  a  glow-worm,  fi¬ 
refly. 

Λαμπρά,  see  λαμπρώς. 

Λαμπρά,  άς, — Λαμπρή,  ής,  s.  vul.  ή 
Κυριακή  τού  Πάσχα  :  Easter  day. 

Λαμπριάτικος,  η,  ον,  ad.  vul.  relating 
to  Easter. 

Λαμπρός,  ά,  ov,  ad.  brilliant,  shining, 
splendid, magnificent, bright,  lucid. 

Λαμπρόσχολα,ων,  s.  f.  pi  Easter  holi¬ 
days. 

Λαμπρότης,  ητος,  s.f.  brigtness(bpatT), 
clearness,  splendour,  brilliancy. 

Λαμπροφορία,  ας,  s.  f.  a  fine  dress, 
dressing  finely. 
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Λα μπροφόρος,  ον}  ad.  magnificently 
dressed,  dressy. 

Λαμπροφορώ,  έω,  ν.  η.  to  dress  ma¬ 
gnificently. 

Λαμπρύνω,  ν.  a.  to  cause  to  shine,  to 
render  splendid,  or  to  glow,  to 
illuminate,  (δοξάζοι)  to  render  il¬ 
lustrious. 

Λαμπρώς.  adv.  splendidly,  shiningly, 
magnificently,  brilliantly. 

Λαμπτήρ,  ήρος,  s.  m.  a  light,  torch, 
lampstand 

Λαμπυρίζω,  v.  n.  to  shine,  glitter. 

Λαμπυρίς,  ίδος,  s.  f.  aglow  worm. 

Λάμπω,  v.  n.  to  shine,  be  bright, 
glitter,  glisten  (πρ,  glissen). 

Λάμψις,  εως,  s.  f.  flash,  brightness, 
lustre,  shining,  brilliancy,  λάμψις 
αστραπής  :  lightening^rr-),  a  flash 
of  lightening. 

Λαπάρα,  ας,  s.  f.  vul.  a  card. 

Λαναράς,  ά,  s.  f.  vul.  a  wool  comber 
(κώμαρ). 

Λανάρι,  s.  n.  vul.  a  wool  comb(κώoμ). 

Λαναρίζω,  v.  n.  vul.  to  card,  to  comb 
wool. 

Λανάρισμα,  ατος,  s.  n.  vul.  carding 
wool. 

Λαναριστής,  ού,  s  m.  vul. a  wool  com¬ 
ber,  carder  of  wool,  a  carder. 

Λαναρίστρα,ας,  s.f.  vul.  a  female  that 
cards  wool. 

Λανθάνιυ,  v.  n.  to  mistake,  err,  (κρύ¬ 
πτομαι,  είμαι  άφανής),  be  hid  or  la¬ 
tent,  to  escape  notice,  remain  un¬ 
known,  be  ignorant  of. 

Λάντσα,  ας,  s.  f.(Ital.)  a  lance,  spear. 

Λάξευσις,  εως,  s.  f.  hewing  of  stone. 

Λαξευτήριον,  ου,  g.n.  a  stone-hewer’s 
tool. 

Λαξευτός,  ή,  ον,  ad.  cut  in  stone. 

Λαξεύω,  v.  n.  to  hew  (-rp.  hu)  or  cut 
stone  with  a  chisel  (πρ,  chizzel,to 
carve. 

Λαοκατάρατος,  ον,  ad.  cursed  by  the 
people,  a  reprobate. 

Λαοκτονος,  ου,  ad.  killing  the  people. 

Λαοπλάνος,  ου,  s.  m.  an  impostor, 
mountebank,  quack,  deceiver  of 
the  people,  charlatan  (^Ιιάρλαταν). 

Λαοπρόβλητος,  ον,  ad  proposed  by  the 
people. 

Λαός,  ού,  s.  m.  people  .[(πήιπλ),  com¬ 
munity,  the  public,  multitude,  εί¬ 
ναι  πολύς  λαός  :  there  are  many 
people,  there  is  a  crowd  ^pdovd). 


Λαοτροφος,  ου,  s.  ad.  maintaining  or 
supporting  the  people. 

Λαοφθορος,  ον,  ad.  pernicious  to  the 
people,  destroying  the  people. 

Λαοφιλής,  ές,  ad.  beloved  by  the  peo¬ 
ple. 

Λαούτανον,  ου,  see  λαύδανον. 

Λαούτον,  ou,^s.  n.  (Ital.)  a  lute. 

Λάπαθον,  ου,  s.  n.  (βοταν.)  parella, 
rhuharb. 

Λυπάρα,  ας,  s.  f.  t]ie  loins,  flank. 

Λαπάς,  ά,  s.  m.  vul.  pap,  hasty-pud- 
dmg,  boiled  rice. 

Λαργάρω,  v.  n.  (ναυτ.)  to  push  off, 
shove  (shuv.)  oif. 

Λαρδονω,  v.  a.  vul.  to  lard,  stuff  or 
season  with  lard,  fatten. 

Λάριξ,  ικος,  s.  m.  the  larch-tree. 

Λαρνάκιον,  ου,  s.  n.  a  small  chest. 

Λάρναξ,  ακος,  s.  m.  an  urn,  a  chest, 
coffin. 

Λάρος,  ου,  s.  m.  a  sea-gull. 

Λάρυγγας,  vul.  see  λάρυγξ. 

Λσρυγγίζω,  v.  n.  to  speak  in  the 
throat,  (αδων)  to  make  roulades. 

Λαρυγγισμός,  ού,  s.  m.  vociferation 
(μουσ.)  roulade  Γρούλα^). 

Λάρυγξ,  υγγος,  s.  m.  the  larynx,  ori¬ 
fice  of  the  windpipe,  throat,  gullet. 

Λασάνια,  ων,  pi.  see  λαζάνια. 

Λασπερός,  ά,  dv,  ad.  vul.  muddy,  mi¬ 
ry.  dirty. 

Λάσπη,  ης,  S.  f.  vul.  mud,  dirt,  (κα¬ 
τεργάρης)  a  rogue,  a  rascal,  αύτός 
εφυγεν  και  μέ  άφησεν  εις  τήν  λάσπην: 
he  ran  away  and  left  me  in  the 
lurch,  τό  εκοψε  λάσπην  :  he  cut 
away,  λάσπη  τού  κρασιού:  the  dregs 
of  wine. 

Λασποδουλειά,  άς,ε.  f.  bad  job,  an  un¬ 
lucky  affair,  dirty  business  (προφ. 
bizness), 

Λασπονω,  v.a.  vul.  to  dirty,  besmear, 
bespatter  with  mud,™  έλάσπωσε  : 
he  made  a  bad  figure,  he  has  sha¬ 
med  himself. 

Λασπότοπος,  ου,  s.  m.  vul.  a  marsh, 
bog.  dirty  or  miry  place. 

Λασπώδης  ες,  ad.  vul.  dirty,  muddy, 
miry. 

Λάσπωμα,  ατος,  s.  n.  vul.  muddiness, 
dirtying,  bespattering. 

Λατινίζω,  v.  n.  to  latinize. 

Λατινικός,  ή,  dv,  ad.  Λατίνος  Latin. 

Λατινισμός,  ού,  s.  m.  a  Latin  phrasq. 

Λατινιστί,  adv,  in  Latin, 
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Λατινόφρων,  ovoc,s.m.  one  who  agrees 
in  sentiment  with  the  papal  church 

Λατομεΐον,  ου,  s.  f.  a  quarry. 

Λατομία.,  ας,  s.  f.  stone  cutting. 

Λατόμος,  ου,  s.m.  a  stonecutter,  quar- 
ryman. 

Λατομώ,  έω,  v.  n.  to  hew  stone,  cut 
out  of  stone. 

Λάτρα,  s.  f.  vul.  household  work. 

Λατρεία,  ας,  s.  f.  adoration,  worship, 
service,  ministry. 

Λάτρευμα,  ατος,  s.  n. worshipping. 

Λατρευτής,  ου,  λάτρις,  εως,  s.  m.  a 
worshipper,  adorer. 

Λατρευτός,  ή,  ov,  ad.  adorable,  wor¬ 
shipful. 

Λατρεύτρια,  ας,  s.  f.  a  female  wor¬ 
shipper. 

Λατρεύω,  v.  a.  to  adore,  worship, 
serve. 

Λάτρης,  ου,  s.  m.  a  worshipper,  an 
adorer. 

Λαύδανον,  ου,  -s.  n.  laudanum. 

Λαύρα,  ας,  s.  r.  vul.  burning  heat,  a 
broad  way,  (κελλίον,  μοναστήριον) 
cell  of  a  munk,  a  cloister. 

Λαφαζάνης,  ου,  ad.  a  braggart,  a  bo¬ 
aster. 

Λαφάζω,  v.  n.  vul  to  breathe  short, 
to  pant,  gasp,  be  out  of  breath 

Λαφάκι,  s,  n.  vul.  a  young  stag. 

Λάφασμα,  ατος.  s.  n.  vul.  a  gasping, 
panting. 

Λάφι,  s.  n.  vul.  a  stag,  κόφτι  λάφια  : 
he  brags,  boasts. 

Λαφοκέρατον,  ου,  s.  n.  vul.hart’shorn. 

Λαφρά-vul.  see  ελαφρά,  softly,  gently. 

Λαφροκέφαλος,  ov,  ad.  vul.  light  hea- 
ded,(λάϊτ-hedded)see  έλαφροκέφαλος. 

Λαφρονδυμένος,  η,  ov,  ad.  thinly  clad. 

Λαφροδύνω, v.a.  vul.  to  clothe  thinly. 

Λαφροπετρα,ας,  s.f.  vul  pumice  stone, 
see  έλαψροπετρα.' 

Λαφρόπι^τος,ον,  ad.  vul.  credulous, see 
έλαφρόπιστος. 

Λαφροπόδαρος,  ov,  ad.  vul.  agile,  swift, 
light  legged  ^a'K^gked),  light 
footed. 

Λαφρός,  ή,  ov,  vul.  light  (λάϊτ).  silly, 
see  ελαφρός. 

Λαφpόστιχoς,ov,ad.vuI.imitating,  chan¬ 
geable,  light-headed  (λάϊτ  h4dsd). 

Λαφρύνω,Λαφρύς,  see  ελαφρύνω, ελαφρός. 

Λαφυραγωγία,  ας,  s.f,  pillaging,  plun¬ 
dering,  ransacking. 

Λαφυραγωγός,  ov.  ad. plunderer  spoiler. 


Λαφυραγωγώ, έω,  v.n.v.  a.  to  plunder, 
spoil,  sack,  ransack. 

Λάφυρον,ου,  s.n.  booty,  spoil,  plunder. 

Λαχαίνω,  v.  a.  vul.  (συμβαίνω)  to  fall  to 
a  persn’s  lot,  happen  to:  μου  ελαχε, 
μού  συνέβη,  it  happened  to  me,  it 
fell  to  my  lot. 

Λάχανα,  ων,  s.n.  pi.  herbage,  herbs 
potherbs,  greens,  cabbage. 

Λαχαναρμιά,άς,  s.  f.  vul.  pickled  cap- 
bage,  sour  craut. 

Λαχανιάζιυ,  v.  n.  vul.  to  pant  for 
breath  ( bpsO),  to  gasp. 

Λαχανικά,  ών,  s.  n.  pi.  herbage,  ve¬ 
getables. 

Λαχανικός,  ή,  ov,  ad.  relating  to  her¬ 
bage. 

Λά/ανον,  ου,  s.  n.  potherb,  cabbage. 

Λαχανόκηπος, ου, s.m.  a  kitchen  garden. 

Λαχανοπωλεϊον,ου,β.η.  a  green  market, 
a  place  where  vegetables  are  sold 

Λαχανοπώλης,ου,  s.  m.  a  green-grocer, 
a  cabbage-seller. 

Λαχανόσπορος,  ου,  s.  m.  seed  of  cab¬ 
bage  or  herbs. 

Λα/ανόφυλλον,ου,  s.n.  a  cabbage  leaf, 

Λαχεϊον,ου,  s.  n.  a  lottery. 

Λαχνός,  ού,  s.  m.  chance,  lot,  a  lot¬ 
tery  ticket. 

Λα/τάρα — Λαχταρίζω,  vul. see  λακτά- 
ρα,  λακταρίζω. 

Λαχταρώ,  έω,  ν.  n.  vul.  to  long  for 
pant  after,  to  throb,  see  λακταρώ, 
λακταρίζω* 

Λαχών,  aor.  of  λαγχάνω,  which  see. 

Λέαινα,  ης,  s.  f.  a  lioness. 

Λεαίνω,  v  a.  to  smooth,  level,  polish. 

Λεβάντης,η,  s.m.  (Ital.)  the  east, east, 
wind,  the  Levant. 

Λεβέντης,  ισσα,  ικον,  ad.  vul.  swift, 
nimble,  quick,  (ούσ.)  free  man,  a 
bachelor,  a  brave  soldier  (σόλ-jur). 

Λεβεντιά,  ας,  s.f.vul.  swiftness,  quick¬ 
ness,  single  life,  brave,  indepen¬ 
dent,  clephtic  single  life, freedom. 

Λεβέτι,  s.  n.  vul.  caldron. 

Λεβιρίς,  ίδος,  s.  n.  husk,  slough  (πρ. 
sluff)  of  a  snake. 

Λέβης,  ητος,  s.  m.  flesh  pot,  caldron, 
boiler,  λέβης  άταοκινήτου:  boiler  of 
a  steamer. 

Λεβίθα,ας,  s.f.  vul.  a  worm, tapeworm, 

Λεβιδόχορτον,  ου  s.  n.  vul.  tancy. 

Λεγάτου, ου,  s.  a  (Ital.)  a  legacy. 

Λεγάδος,ου,  s.m.  (Ital.)  a  legate. 

Λέγειν,  s.n,  saying,  κατά  τό  λέγειν  q* 
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λου  τοΰ  κόσμου:  as  all  the  world  say 
according  to  the  common  saying. 

Λεγένη,ης  s.  f.  a  basin. 

Λεγεών,ώνος,  s.  m·  a  flag,  a  legion. 

Λεγνός,  ή,  dv,  ad.  vul.  thin,  poor, 
lean,  see  λιγνός. 

Λέγω,  v.  a.^  say,  speak,  tell,  utter 
words,  είπε  και  έγένετο:  so  said  so 
done  η  no  sooner  said  than  done- 
καθώς  λέγουν  όλοι:  as  all  say,  λέ- 
γουσι,  λέγουν,  λένε,  λέσι:  they  say- 
ώσαν  να  εϊπη  r^:as  one  would  say. 
λέγω  έλευθέρως  την  γνώρην  μου  :  I 
speak  my  mind  freely,  λέγω  άλλ' 
άντ ’άλλων  :  I  say  one  thing  for  a- 
nother,  πώς  λέγεται  τούτο;  how  is 
that  said?  how  do  you  call  that? 

Λεηλασία,ας,  s.f.  plundering, ravaging, 
laying  waste  (waTior),  desolation. 

Λεηλατώ, έω,  v.  a.  to  plunder,  ravage 
pillage,  rob,  desolate. 

Λεία,  ας,  s.  f.  a  prey. 

Λειαίνω,  v.  a.  to  smooth  to  lay. 

Λειβάδι,  s.n.  vul.  a  meadow  (pido). 

Λεικνίζω,  v.  a.  to  winnow. 

Λεΐκνον.ου,8.η  a  winnowing  fan. sieve 
(σίβ),(κοιτίς,  κούνια)  cradle  (κραίι^λ) 

Λεΐααξ,  ακος,  s.m.  a  meadow  (pido). 

Λεΐμμα,  ατος.  s.  n.  a  scrap,  residue, 
remnant,  remainder. 

Λειμών,  ώνος,  s.  m.  a  meadow  ^utido). 

Λειξάρης,η, —  Λείξης,  η,  s.  m.  vul.  a 
glutton,  greedy  fellow,  gormandi¬ 
zer  see  λαίμαργος. 

Λειξιά,άς,8. vul. gluttony  8β6λαιμαργία. 

Λειξούρα,ας,β.ί.  vul.  luxury,  gluttony. 

Λειόγλωσσος,  ον,  ad.  smooth  tongued, 
flattering,  fair  spoken. 

Λείος, εία,ον,  ad.  smooth. even,  level. 

Λειότης,ητος,  s.  smoothness. 

Λειοτριβώ,έω,  v.a.  to  pound  very  thin. 

Λειπανάβατος,  ον,  ad.  vul.  unleavened 

(λέβνΑ). 

Λειποθύμημα,α  τος.  s.n.  fainting  away, 
swooning. 

Λειποθυμία,  ας,  s.  f.  a  fainting  fit. 

Λειποθυμώ,  έω  v.  n.  to  faint,  to  swo¬ 
on,  to  be  fainthearted  (  hapTed). 

Λειπομαρτυρία,  ας,  s.  f.  want  of  wit¬ 
nesses. 

Λειπομάρτυς,  υρος,  s.  m.  an  absent 
witness. 

Λειπόσαρκος,  ον,  ad.  thin,  lean,  ema- 
tiated. 

Λειποστρατεία,  ας,  s.  f.  desertion. 

Λειπόστρατος  ου,  s.  m  a  deserter 


Λειποτάκτης,  ου,  s.  m.  a  deserter,  ru¬ 
naway. 

Λειπoταξία,ας,s.f.deserting  one’s  post, 
desertion, breaking  from  the  ranks. 

Λειποψυχος,  ον  ad.  faint,  swooning, 
pusillanimous. 

Λειποψυχώ,έω,  v.  n.  to  faint,  swoon, 
to  be  faint,  cowardly. 

Λείπω,  v.a.  (άφίνο;(  to  leave,  desert, 
abandon,  v.  n.  fail  want,  (έλλεί- 

.  πιο,  άπουσιάζω)  be  missing.be  wan¬ 
ting  or  absent,  remain,  δέν  Θέλω 
λείψει:  I  shalf  not  fail,  ολίγον  ε- 
λειψε  να  τον  σκοτώσ ωσι:  they  had 
all  but  killed  him,  they  almost 
k  lied  him,  άς  λείψη·.  never  mind, 
λείπομαι,ΐο  be  left, to  be  surpassed. 

Λειρί,  s.  n.  vul.  the  crest  of  a  cock. 

Λειτούργημα,  ατος,  s.  n.  performing 
the  liturgy,  assisting  at  prayers, 
ministry. 

Λειτουργία,  ας,  s.  f.  liturgy,  mass, mi¬ 
nistry,  supply,  contribution, (ύπη  - 
ρεσία)  function,  service,  use(y;pup) 

Λειτουργικός,  ή,  ov,  ad.  fit  for  public 
office,  ministering,  officiating  of 
the  Divine  service,  s.  n.  τό  λει¬ 
τουργικόν  ^έκλλ.)  the  ritual. 

Λειτουργός,  ού,  s.m.  a  person  who  ce¬ 
lebrates  mass,  (υπάλληλος  τού  κρά¬ 
τους)  a  minister,  a  functionary. 

Λειτουργώ,  έω,  v.  n.  to  officiate  as  a 
priest,  as  a  minister,  celebrate 
mass, perform  the  liturgy,to  defray 
public  expenses  at  one’s  own  cost 
(ενεργώ)  operate  act,  work. 

Λειχήν,  ήνος,  s.  f.  a  lichen  (λάϊκενή 
λ^ΐιβη)  ulcer.gangrene. 

Λειχουδιάρης,  η,  s*  m.  vul.  a  glutton, 
a  dainty  or  lickerish  fellow. 

Λείχω,  v.  a.  to  lick. 

Λειψά,  adv.  (ά'ζυμα)  without  leaven 
(λεβν),(μέ  έλλειπές  βάρος)  with  short 
weight  (w£ir). 

Λειψανδρία, ας,  s.f.  want  of  able  men, 
of  people  (πήιπλ). 

Λειψανοθήκη,  ης,  S.  f.  a  shrine,  a 
place  for  relics,  a  box  of  relics. 

Λείψανον,  ου,  s.  n.  remnant,  residue, 
remains,  relic,  (κηδεία)  a  funeral, 
burial  (bep ια,λ)  άγια  λείψανα:  sacred 
relics. 

Λείψιμον, — Λεΐψις,  see  εκλειψις, 

Λειψόπητα,  ας,  s.  ί.  νυΐ.  unleavened 
(  λέβνΑ j  cake. 

Λειψός,  ή,  όν,  ad.  vul.  short  in  mear- 


λειχτοκο«ώ 


λειψοφεγγαριά  —  409 


sure  (μέζβΪΉΓ)  or  weight,  (άζυμος) 
unleavened,  without  leaven (λεβν), 
doughy  (do- we.) 

Λειψοφεγγαριά,  άς. —  Λειψόφεγγον,  ου, 
s.  η.  the  waning  of  the  moon. 

Λεκάνη, ης,βΤ.  a  basin,  a  bowl  (buioX). 

Λεκάτη  ης,  s.f.  vul.  a  distaff, spindle. 

Λεκές,έ,  s.m.  a  (Turk.)  a  stain,  blot. 

Λέκιθος,  ου,  s.  m.  the  yelk  of  an  egg. 

Λεκτέος.α,ον,  ad.  that  must  be  said. 

Λεκτικόν,  ου,  s.  n.  diction. 

Λεκτικός, ή, ον, ad.  eloquent, oratorical. 

Λέλεκας,  a,  s.  m.  vul.  a  stork. 

Λεληθοτίυς,  adv. clandestinely,  secre¬ 
tly,  stealthily  (στέλθιλυ). 

Λόμβος ,  ου,  s.f.  a  fly  boat,  a  skiff, pin¬ 
nace,  a  gig  (πρ.  gkig). 

Λεμβούχος,  ου,  s.  m.  a  boat-man. 

Λεμονάδα,  ας,  s.  f.  (Ital.)  lemonade. 

Λεμόνι,  s.  n.  (Ital.)  a  lemon. 

Λεμονιά,  άς,  s.  f.  vul.  a  lemon-tree. 

Λεμονδζουμον,  ου,  s.  n.  vul.  lemon 
juice  (πρ.  jooss.) 

Λεμονόκουπα,  ας,  s.  f.  the  rind  of  a 
lemon  in  the  shape  of  a  cup. 

Λεμονδχρους.  ουν,  ad.  lemon  coloured. 

Λεμονύς,  υ^ά,  ύ,  ad  vul.  lemon  colou¬ 
red,  yellow. 

Λεμπίδα,  ς,  s.  f.  vul.  a  blade. 

Λεμπλεμπί,  s.  n  (Tnr.k.)  chick-pease 
roasted. 

Λεμφικός,  ή,  ov,  ad.  lymphatic. 

Λένε,  vul.  for  λέγουσιν,  they  say  see 
λέγω. 

Λέντιον.  ου,  s.  n.  a  towel,  napkin. 

Λεξίδιον,  ου,  s.  n.  a  little  or  short 
word,  or  phrase. 

Λεξιθήρας,  ου,  s.m.  an  ardent  seeker 
of  rare  or  high  sounding  words. 

Λεξιθηρία,  ας,  s.  f.  word  hunting. 

Λεξικογράφος, ου,  s  m.  a  lexicographer, 
composer  of  a  dictionary. 

Λεξικόν,  ou,s.  n.a  lexicon, .dictionary 
vocabulary. 

Λέξις,εως,β.ί.  a  word, diction, reading, 
κατά  λέξιν:  litterally,  verbatim,  λέ- 
ξιν  προς  λέξιν:  word  for  word. 

Λεονταράκί,  s.n.  vul.  a  lion’s  cub. 

Λεοντάρι,  s.  n.  vul.  a  lion. 

Λεονταρδπουλον,  ου,  s.  n.  vul.  a  young 
lion,  lion’s  whelp,  a  lions’  cub. 

Λεοντινος,  a,  ov,  ad.  of  a  lion. 

Λεοντιδεύς,  έως,  s.  m.  a  lion’s  cub. 

Λεοντή,  ής,  s.  f.  lion’s  skin. 

Λεοντοθήρας,  a, lion  hunter. 


Λεοντοθυμος,  ου,  ad.  lion  hearted(hap- 
τεd). 

Λεοντόκαρδος,  ov,  as  above  (-buv). 

Λεοντδψυχος,  ου,  ad.  lion  hearted, 
brave,  magnanimous. 

Λεοντηδόν,  adv.  like  a  lion,  boldly. 

Λεοντοκτδνος,  ov,  ad.  lion  killing. 

Λεοντοποδιον,  ου,  s.  n.  (βοτ.)  lady’s 
mantle. 

Λεοντδπους,  ουν,  ad.  having  lion’s 
feet,  strong  footed 

Λεοντοπρδσωπος  ov,  having  a  lion’s 
face. 

Λεοντοφόνος,  ov,  ad.  lion  killing. 

Λεοπάρδαλις,  εως,  s  f  a  leopard  (λέ- 
παpd)  or  leopardess. 

Λεόπαρδος,  ου,  s.  m.  a  leopard. 

Λέπαδνον.  ου,  s.  n.  harness  thong. 

Λεπάς,  άδος,  s.  f.  (πεταλίδα)  a  limpet, 
(οστρακον). 

Λέπι,  a.  n.  vul.  a  scale  of  a  fish  or 
snake. 

Λεπίδα,  ας,  s.  f,  a  blade. 

Λεπίδι,  s.  n.  vul.  scale  of  a  fish. 

Λεπιδωτός,  ή,  όν,  ad.  scaly,  blade. 

Λεπίζω,  v.  a.  to  shell,  peel,  take  off 
the  rind. 

Λεπίς,  ίδος,  s.  f.  shell,  peel,  scale, 
blade. 

Λεπουντιά,  άς,  s.  f.  (βοτ.)  orach. 

Λέπρα,  ας,  s.  f.  the  leprosy. 

Λεπριάζω, — Λεπριώ,  άω,  v.  n.  to  have 
the  leprosy,  be  leprous. 

Λεπρίασμα,  ατος,  s.  n.  being  covered 
with  the  leprosy. 

Λεποονω ,  v.  a.  to  render  leprous. 

Λεπρός,  ά,  ov,  ad.  leprous  (λεπ-russ). 

Λεπρό:,  ου,  s.  m.  a  leper. 

Λεπτόγεως,  ων,  ad.  thin-soiled,  unpro¬ 
ductive. 

Λεπτοδείκτης,  ου,  s.  m.  the  minute 
(μίνιτ)  hand  of  a  watch. 

Λεπτοδερμία,  ας,  s.  f.  thinness  of  the 
skin. 

Λεπτοδερμος,  ov,  ad.  liaving  a  thin 
skin 

Λεπτοκάμωτος,  ov,  ad.  delicate  thin. 

Λεπτόκαρον,  ου,  s.  v.  a  vul  hazel  nut, 
filbert. 

Λεπτοκαρυά,  άς,  s.  f.  a.  hazel  tree, 
fibert-tree. 

Λεπτοκάρυον,  ου,  s.  n.  a  hazel  nut. 

Λεπτόκνημος,  ov,  ad.  with  spindle 
shanks. 

Λεπτοκοπώ,  έω,  v.  a.  to  cut  into  small 
pieces  (πήισιζ)  to  mince. 
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Λεπτολογία,  ας,  s.  f  subtile  discussi¬ 
on,  minuteness. details. 

Λεπτολόγος,  ου,  s.  m.  a  subtile  dispu¬ 
tant  or  reasoner,  minute  (μαϊνιούτ). 

Λεπτολογώ,  έοι,  v.  n.  to  reason  or 
speak  subtilely  or  minutely. 

Λεπτομέρεια,  ας,  s.  f.  detail,  minute- 
ness,  the  particulars. 

Λεπτομερής,  ές,  ad.  minute,  particu¬ 
lar,  detailed 

Λεπτομερώς,  adv.  in  detail,  minutely. 

Λεπτόν,  ου,  s.  n.  minute  (μίνιτ),  a 
small  piece  of  money,  a  lepton. 

Λεπτόνευρος,  ον,  ad.  having  fine 
nerves. 

Λεπτοπελέκημα  ,  ατος,  s.  n.  fine  car 
ving. 

Λεπτοπελεκώ,  άω,  v.  a.  to  carve  fi¬ 
nely. 

Λεπτός,  ή,  ov,  ad.  fine,  thin,  slender, 
minute,  poor  not  fat*  s.  n.  λεπτόν 
τής  ώρας,  a  minute,  (πρόφ.  μινιτ). 

Λεπτοτης,  ητος,  s.  f  subtility,  minu¬ 
teness,  fineness,  thinness, delicacy. 

Λεπτουργός,  οΰ,  s.  m.  a  cabinet  ma¬ 
ker,  joiner,  carpenter. 

Λεπτουργοσύνη,  ης,  s.  a  joiner’s  or 
carpenter’s  trade. 

Λεπτουργώ,  έω,  v.  n.  to  work  minu¬ 
tely,  finely. 

Λεπτούτσικος,  η,  ov,  ad.  vul.  thinnish. 

Λεπτούφαντος,  ov, —  Λεπτοϋφής,  ές,  ad. 
finely  woven. 

Λεπτόφλοιος,  ov,  ad.  having  a  rind 
or  bark. 

Λεπτοφυής,  ές,  ad.  delicate,  fine. 

Λεπτοφυώς,  adv.  delicately. 

Λεπτόφυλλος,  ov,  ad.  having  thin  le¬ 
aves. 

Λεπτόφωνος,  ov,  ad.  weak  or  slender 
voiced,  having  a  thin  voice. 

Λεπτόχειλος,  ov,  ad.  thin  lipped  (λίπτ). 

Λεπτύνω,  v.  a.  to  make  thin  or  slen¬ 
der,  to  sharpen. 

Λέπτυνσις,  εως,  s.  f.  thinning,  refi¬ 
ning. 

Λέρα,  ας,  s.  f.  dirt  dirtiness,  filth, 
filthiness,  a  stain 

Λερόνω,  v.  a.  to  dirt,  stain  soil. 

Λερός,  ή,  ov.  ad.  dirty,  foul. 

Λέρωμα,  ατος.  s.  m.  dirtying,  dirti¬ 
ness,  nastiness. 

Λερωτής,  ού  s.  m.  a  dirtier,  Stainer. 

Λέσιν,  for  λέγουσιν,  λέγουν,  λένε,  see 
λέγω.  - 

Λέσι,  s.  n.  (Turk.)  a  carcass,  carrion. 


Λέσχη,  ης,  s.  f.  a.  club  house,  a  ca¬ 
sino. 

Λεύγα,  ης,  s.  f.  (Ital.)  league. 

Λεύθερα,  adv.  vul.  freely,  at  liberty, 
see  Ελεύθερα,  Έλευθέρως. 

Λευθεριά,  ας,  s.  vul.  liberty,  freedom, 
λευθεριά  έγγαστρωμένης,  child  birth, 
delivery,  lying  in,  see  Ελευθερία. 

Λευθερόνω,  v.  a.  vul.  to  free,  deliver, 
liberate,  set  free,  set  at  liberty. 

Λεύθερος  η,  ov,  ad.  vul.  free,  at  li¬ 
berty,  (άγαμος)  unmarried,  ba¬ 
chelor. 

Λευθέρωμα,  ατος,  s.  n.  vul.  liberation, 
deliverance,  λευθέ ρωμα  έγγαστρωμέ¬ 
νης,  child  bearing,  the  delivery  of 
a  woman,  see  Έλευθέρωμα. 

Λευθέρωσις,  εως,  s.  f.  vul.  delive¬ 
rance,  freeing,  see  Έλευθέρωσις. 

Λευθεοωτής,  ού,  s.  m.  vul.  a  liberator, 
deliverer. 

Λευϊάθαν,  s.  m.  (Hebr.)  leviathan, sea- 
monster. 

Λευίτης,  ου,  s.  m.  a  Levite. 

Λευϊτικόν,  ού,  s.  n.  a  book  of  Levi¬ 
ticus. 

Λευϊηκός,  ή,  ov,  ad.  levitical. 

Λεύκα,  ης,  s.  f.  vul.  a  poplar  tree, 
sort  of  ship. 

Λευκαίνω  v.  a.  to  whiten,  bleach, 
make  white,  v.  n.  to  become  white. 

Λευκάκανθα,  ης,  s.  f.  the  whitethorn. 

Λευκάνθεμον,  ου,  s  n.  (άνθος)  a  daisy. 

Λεύκαμα,  ατος,  s.  n.  whitening,  ble¬ 
aching. 

Λευκαντής,  ού,  s.  m.  a  person  who 
whitens  or  bleaches,  bleacher, 
fuller  (φούλαρ). 

Λευκάργιλλος,  ov,  s.  m.  alumish,  white 
clay. 

Λεύκη,  ης,  s.  f.  the  white  poplar. 

Λεύκινος,  η,  ov,  ad.  of  poplar. 

Λευκίσκος,  ου,  s.  m.  (ίχθ.)  a  roach. 

Λευκίτης,  ου,  s.  n.  παιδιόθεν  πολιός  ή 
κα'ι  λευκός  αίθίοψ)  albino. 

Λευκοβαφής,  ές,  ad.  dyed  white. 

Λευκοθριξ,  ιχος,  —  Λευκότριχος,  ου,  ad. 
white  haired,  hoary-headed. 

Λευκοϊκτίς,  ίδος,  s.  n.  ermine,  winter- 
weasel, 

Λευκόϊον,  ου,  s.  n.  gilliflower,  white 
stock. 

Λευκοπάρειος,  ov,  ad.  white,  cheeked. 

Λευκοπώγ οιν,  ωνος,  ad.  white  bearded. 

Λευκόρροδον,ου,  s,  n.  a  white  rose, 
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Λευκόρροια,  ας,  s.f.  (ίατρ.)  leucorrhea, 
fluor  albus,  whites. 

Λευκός, ή, όν,  ad.  white. 

Λευκότής,  ητος,  ad.  whiteness. 

Λευκόφαιος,  ον,  ad.  grey. 

Λευκοφόρος,  ον,  ad.  dressed  in  white. 

Λευκοφορώ,  έω,  v.  n.  to  be  dressed  in 
white. 

Λευκόχρους,ουν,  ad.  white-coloured. 

Λεύκωιια,  ατος,  s.  n.  a  whiteness,  a 
white  spot,  (βιβλίον  εικόνων  ή  στί¬ 
χων)  an  album. 

Λευχίμων,ονος,  s.m. clothed  in  white. 

Λεφτοκάρυ  Λευτο/.αρυά,  ας,  see  Λεπτο- 
κάρυον. 

Λεχήνα,  ας,  s.f.  vul.  letter,  scab,  ul¬ 
cer,  swelling  on  the  face 

Λεχοΰνα,  Λεχούσα,  ης.  s.  f.  vui.  a  fe¬ 
male  in  labour,  a  lying  in  woman 
(•/ουρίαν), a  woman  in  childbed(tcha- 
ϊλ  d-). 

Λεγώ,  λεχώνα,  see  λεχούσα. 

Λεχωνιά,  ας,  s.  f.  vul.  lying  in,  child¬ 
birth. 

Λεχώσα,  ης,  s.  f.  vul.  a  woman  in 
childbed. 

Λέων,  ος,  s.  m.  a  lion. 

Λεωφορεΐον,ου,  s.n.  an  omnibus,  tram. 

Λεωφόρος,  ου,  ad.' bearing  the  people, 
λεωφόρος  οδός :  a  public  road,  high¬ 
way,  (hai-)  broad  street. 

Λήγουσα,  ης,  part,  as  s.  f.  the  ul¬ 
timo,  the  final  syllable. 

Λήγω,  v.  n.  to  terminate,  finish,  end. 

Ληθαργία,ας,β.ί.  lethargy,  drowsiness 
^ράουζινες).  \ 

Ληθαργικος,  ή,  όν,  ad.  lethargic. 

Λήθαργος,  ου,  s.  n.  lethargy,  drow¬ 
siness. 

Ληθαργώ,  έω,  v.  n.  to  be  lethargic  or 
drowsy. 

Λήθη,  ης,  s.  f.  oblivion,  forgetfulness. 

Ληκύθιον,  ου,  a.  it.  a  small  cruet. 

Λήκυθος,  ου,  s.  f.  an  oil  cruet,  va¬ 
se  for  salves. 

Λημέρι,  s.  n.  vul.  dwelling  place,  ha¬ 
bitation,  hiding  place,  refuge,  a 
lurking  hole,  nest  of  robbers. 

Λήαη,  ης,  s.  n.  blearedness,  sore 
eyes. 

Λήμμα,  ατος,  s.  n.  the  act  of  taking, 
what  is  taken,  a  present,  a  bribe: 
(λογικής!  lemma,  premises. 

Ληνοβάτης,  ου,  s.  m.  treader  (τpέd-er) 
of  winepress. 


Ληνοβατώ,  έω,  v.  n.  to  tread  the  wi¬ 
ne  press. 

Ληνοπατητής,  οΰ,  s.  m.  a.  treader  of 
the  wine-press. 

Ληξιαρχικόν,  οΰ,  s.  n.  a  register  of 
citizens. 

Ληξίαρχος,  ου,  s.  m.  a  magistrate  who 
keeps  the  register  of  citizens. 

Λήξις,  εως,  s.  f.  ending,  termination, 
expiration  of  a  term. 

Ληόλαδον,  ου,  s.  n.  vul.  olive  oil. 

Λήρημα,  ατος,  s.  n.  nonsense,  foo- 
lish  talk. 

Ληρώ,  έω,  v.  n.  to  talk  nonsense. 

Λήρος,  ου,  s.  m.  a  tale,  nonsense. 

Ληρώδης,  ες,  ad.  empty,  silly,  trifling, 
foolish. 

Λησμόνημα,  ατος,  s.  n.  oblivion,  for¬ 
getfulness,  forgetting. 

Λησμονώ,  έω,  v.  a.  to  forget  (  g*^T). 

Λησταποδόχος,  s.  m.  receiver  of  sto¬ 
len  goods,  concealer  of  a  robber. 

Λησταρχεϊον,  ου,  s.  n.  a  nest  of  rob¬ 
bers,  lurking  hole. 

Ληστάρχης,  ου.  s.  m.  head  of  bandits, 
leader  of  a  gang  of  robbers. 

Λήσταρχος,  ου,  see  ληστάρχης. 

Ληστεία,  ας,  s.  f.  robbery,  plundering. 

Λήστευσις,  εως,  s.  n.  robbing,  des¬ 
poiling. 

Ληστεύω,  v.  a.  to  rob,  steal,  plunder, 
on  the  highway  (hai-),  ransack. 

Ληστής,  ού;  s.  m.  thief  (θήιφ),  robber, 
brigand  :  ληστής  τών  βουνών,  a 
mountain  robber,  a  high -way man 
(ha‘i-). 

Ληστοδόχος,  ου,  s.  m.  a  receiver  or 
entertainer  of  .obbers. 

Ληστοσυμμορία, ας,  s.f.  a  gang  of  rob¬ 
bers 

Ληστρικός,  ή,  όν,  ad.  predatory,  thi¬ 
evish,  pertaining  to  robbers. 

Ληστρικώς,  adv.  by  way  of  robbery 
or  stealth  (στέλθ),  thievishly. 

Λήψις,  εως,  s.  f.  the  act  of  taking, 
receiving. 

Ληψοδοσία,  ας,  s.  f.  giving  and  re¬ 
ceiving,  dealing,  business  (πρ.  Liz- 
ness),  commerce. 

Λιάζω ,  v.  a.  vul.  to  expose  to  the 
sun,  lay  in  the  sun,  dry  in  the 
sun. 

Λιακάδα,  ας,  s.  f.  vul.  a  sunny  place. 

Λιακός,  οΰ,  s.  m.  vul.  a  terrace. 

Λίαν,  adv.  very,  much,  very  much. 
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Λιανίζω,  ν.  a.  vul.  to  thin,  cut  or  bre¬ 
ak  to  pieces(7T7]U7iC)to  hash, mince. 

Λιανικά,  adv.  vul.  by  retail:  πωλώ,  ή 
άγοράζω  λιανικά,  I  buy  or  sell  by 
retail. 

Λιάνισμα,  ατος,  s.  n.  vul.  thinning, 
breaking  to  pieces,  cutting  fine, 
mincing. 

Λιανοπωλητής,  ου,  s.  m.  vul.  a  retail 
dealer. 

Λιανοπωλε'ΐον,ίου,β.η.νιιΐ.  a  retail  shop. 

Λιανοπώλι,  ου,  s.  n.  retail. 

Λιανοπωλώ,έω.ν^.  vul.to  sell  by  retail. 

Λιανοτούφεκον,  ου,  s.  n.  skirmish. 

Λιανός,  ή,  όν,  ad.  small,  little,  fine, 
thin,  slender,  minute  (μαϊνκ>ϋτ):τα 
λιανά  έξοδα,  minute  or  trifling  ex¬ 
penses:  λιανόν,  a  small  piece  of 
money,  a  mite:  δεν  έχω  λιανόν,  I 
have  not  a  farthing,  εχετε  λιανά  ε¬ 
πάνω  σας,  have  you  any  change 
about  you? 

Λιανώματα,ων,  s.  n.  pi.  small  change. 

Λιάσμα,  ατος,  s.  n.  vul.  placing  in 
the  sun,  sunning:=  ήλίασμα,  from 
ηλιάζω. 

Λιαστός,  ή,  ov,ad.  dried  in  the  sun. 

Λιβάδι,  s.  n  vul.  a  meadow  ((aedo), 
field  ((prj^d). 

Λιβαδοπέρδικα,  ας,β.  f.  vul.  hazel-hen, 
francolin. 

Λιβάνι, s.n. vul. incense,  frankincense. 

Λιβανίζω,  v.  n.  vul.  to  offer  incense. 

Λιβανοφόρος,  ον,  ad.  bearing  frankin¬ 
cense. 

Λίβανος, ου, s.m. incense,  frankincense. 

Λιβανωτίς,ίδος,  s.  f.  (άνθος)  rosemary. 

Λιβανωτός,  ου,  s.  rn.  frankincense,  a 
censer. 

Λιβχνωτρίς,  ίδος,  s.  f.  a  box  for  fran¬ 
kincense. 

Λίβας,  a,  s.  m.  the  south-west  wind 

Λιβάς,  άδος,  s.  f.  a  drop,  a  source 
(σώορς). 

Λίβελλος,ου,  s.  m.  a  libel,  a  diatribe. 

Λιβελλογράφος,  ου,  s.  m.  a  writer  of 
libels. 

Λιβοζέφυρος,  ου,  s.  m.  west-southwest. 

Λιβόνατος,  ου,  s.  m.  south-southwest. 

Λιβυpvίς,ίδoς,s.f.(vαυτ.)pinna,  cexebec. 

Λιγιαίνω,  v.a.  vul.  to  thin,  lessen. 

Λιγάκι,  adv.  vul.  a  little,  a  bit,  a 
little  bit,  έδώ  και  λιγάκι,  a  short 
time  hence,  in  a  short  time,  soon. 

Λίγδα,  ης,  s.  f.  vul, dirt, greasefgpT^), 

Stain. 


Λιγδιάζω, — Λιγδόνω,  v.  a.  vul. to  dirt, 
stain,  make  greasy. 

Λιγδιάpης,α,ικov,ad.vul.  greasy,  dirty. 

Λιγεύω,  v.  n.  to  be  faint,  to  shrink, 
shudder,  to  be  come  thin,  lean. 

Λίγκι,  s.  n.  vul.  the  side  of  the  neck. 

Λιγνάδα,  ας,  s.  f.  vul.  thinness,  slen¬ 
derness. 

Λιγναίνο>,  v.  n. — Λιγνεύω,  v.  a.  vul. to 
become  or  make  thin,  or  slender. 

Λιγνοπόδαρος.ον,  ad.  vul.  having  thin 
legs  or  shanks. 

Λιγνός, ή, όν, ad. vul. slender,  thin  lean. 

Λιγνότης,  ητος,  s.  f.  vul.  slender¬ 
ness,  thinnes,  leanness. 

Λιγνούτσικος,  η,  ον,  ad.  vul,  thinnish. 

Λιγνός,  ύος,  s.  f.  blaze,  smoke,  soot 
(πρ.  sutt). 

Λιγοθύμημα,  ατος,  s.  n.  vul.  the  act 
of  fainting- 

Λιγοθυμία,  ας,  s.  f.  vul.  fainting. 

Λιγοθυμώ,  έω,  s.  n.  vul.  to  faint, 
faint  away,  swoon. 

Λίγον,  ου,  s.  n.  vul.  tittle:  ένα  λίγον.  a 
little,  a  bit,  λίγο,  λίγο,  by  little 
and  little,  by  degrees,  κάθε  λίγον, 
at  every  moment,  every  now  and 
then. 

Λιγόνομαι,  v.  n.  vul.  to  faint, — άπό 
τα  γέλοια,Ι  am  ready  to  faint  with 
laughing  (πρ.  laffing). 

Λιγόνα),  v.  a.  vul.  to  cause  to  faint, 
consume. 

Λιγοπιστια,  ας,  s.  f.  vul.  incredulity, 
want  of  faith. 

Λιγοπιστος,  ον,  ad.  vul.  incredulous, 
of  little  faith. 

Λίγος,  η,  ον,  ad. vul.  little,  see  ολίγος. 

Λιγοστά,  adv.  vul.  rarely,  seldom, 
see  σπανίως. 

Λιγόστευμα,  ατος,  s.  n.vul.  lessening, 
diminishing,  diminution. 

Λιγόστευσις,  εως,  s.  f.  vul.  diminuti¬ 
on,  decrease:  see  όλιγόστευσις. 

Λιγοστεύω,  v.  a.  vul.  to  diminish, les¬ 
sen,  v.  n.  decrease, see  ολιγοστεύω. 

Λιγοστός,  ή,  ov,  ad.  vul.  very  little. 

Λιγότριχος,  ov,  ad.  having  little  hair. 

Λιγουλάκι,  adv.  a  very  little,  a  mor¬ 
sel,  just  a  little. 

Λιγούρα,  ας,  s.  f.  vul.  faintness,  we¬ 
akness,  nausea, 

Λιγούτσικα,  adv.  vul.  in  little  bits. 

Λιγοφαγία,  ας,  s.  f.  vul.  vul.  eating 
little. 

Λιγόφαγος,  ov,  ad.  vul.  that  eats  little. 
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Λιγοφέγγισμα,  ατος,β.  n.vul.  twiligth. 
(twat'XouT). 

Λιγόφυλλος,  ον,  ad.  vul.  having  few 
leaves. 

Λιγόχρονος,  ον,  ad.  vul.  short  lived. 

Λιγοψυχώ,  έω,  v.  a.  vul.  to  be  faint, 
to  lose  (λούουζ)  courage^p.curraij). 

Λιγοψυχιά,  ας,  s.  f.  impatience,  fait- 
ness,  cowardice,  pusillanimity. 

Λιγοψυχώ,  έω,  v.  n.  vul.  to  be  impa¬ 
tient,  to  faint,  be  cowardly,  pu¬ 
sillanimous. 

Λιγύριον,  ou,s.  η.  (ορυκτ.)  a  precious 
stone,  ligure,  ligurite. 

Λι γύρος,  ή,  ον,  ad.  shrill,  piercing, 
loud,  sweet,  melodious. 

Λίγυιμα,  ατος,  s.  n.  vul.  fainting. 

Λιζάρι,  ου,  s.  n.  vul.  beet-root. 

Λιθάζω,  v.  a.  to  stone,  pelt  with  sto¬ 
nes,  lapidate. 

Λιθάνθραξ,  ακος,  s.  m.  mineral  coal. 

Λιθαράκι, s. n.vul. a  mall  stone,  pebble. 

Λιθάργυρος,  ου,  s.  m.  vitrified  lead, 
litharge. 

Λιθάριον,ου,ε.  n.a  iittle  stone,  pebble. 

Λιθίασις,  εως,  s.  stone  in  the  bladder. 

Λίθινος,  η,  ον,  ad.  of  stone,  stone. 

Λιθοβόλημα,  ατος,  s.  n.  stoning,  pel¬ 
ting,  lapidation. 

Λιθοβολώ,  έω,  v.  a.  to  stone,  lapida¬ 
te, pelt  with  stones  or  cast  stones. 

Λιθογνώμων,  ονος,  s.  m.  a  good  jud¬ 
ge  of  precious  stones,  a  connais- 
seur  (-σ]οΰρ)  of  jewelry. 

Λιθογραφία,  ας,  s.  f.  lithography. 

Λιθογραφεϊον,  ου,  s.  n.  a  lithographic 
establishment. 

Λιθογραφικός ,  ή,  ον,  ad.  lithographic. 

Λιθογράφος,  ου,  c  m.  lithographer. 

Λιθογραφώ,  v.  n.  to  engrave  on  stone. 

Λιθοκάρδιος,  ον,  ad.  stone  hearted 
(l^pTed),  hard  hearted. 

Λιθοκέφαλος,ον^.ίΐιίοΐζ  headed  (hed  ). 

Λιθοκόλλητος,  ον,  ad.  set  wi;h  stones. 

Λιθόκτιστος,  ον,  ad.  stone  built  (bilt). 

Λιθοξόος, ου,  s.  m.  a  stone  cutter, car¬ 
ver,  stone  polisher,  a  statuary. 

Λίθος,  ου,  s.  m.  a  stone,  rock,  mar¬ 
ble:  άκρογαίνιαΐος  λίθος, chief  stone, 
corner,  stone,  keystone:  λυδία  λί¬ 
θος,  touchstone  (πρ.  tutch-). 

Λιθόστρωσις,  εως,  s.  f.  paving. 

Λιθόστρωτου,  ου,  s.  u.  a  pavement. 

Λιθόστρωτος, ov, ad.  paved  with  stones. 

Λιθοτόμος,  ου,  s.  m.  a  stone  cutter, 
stone  mason. 


Λιθοτρίπτης,  ου,  s.  m.  (χειρουρ.)  litho- 
triptor. 

Λ ιθοίδης,  ες,  ad.  stony. 

Λίθωσις,  εως,  s.  f.  petrification. 

Λίκμησις,  εως,  s.  f.  ventilation,  win¬ 
nowing. 

Λικμητήριον,ου,β.  n  a  winnowing  fan. 

Λικμητής,  ου,  s.  m.  a  winnower. 

Λικμίζω, — λικμώ,  άω.  v.  a. to  winnow. 

Λίκνον,  ου,  s.  n  a  cradle. 

Λίμα,  ας,  (Ital.)  s.  n.  file,  blade(cpXu- 
αρία)  babbling}  talkativeness. 

Λιμαδόρος,  ου,  s.  m.  vul.  a  great  tal¬ 
ker,  a  babbler. 

Λιμάζω, v.  n.  vul.  to  be  very  hungry, 
to  famish,  be  famished. 

Λιμάρης,  η,  s.  m  vul.  a  glutton,  gre¬ 
edy  gut. 

Λ  ιμάρικος,η ,  ov,  ad.  vulfannidied.  greedy 

Λιμάρισμα,  ατος,  s.  n.  (Ital.)  filing. 

Λιμάρω,  v.  a.  (Ital.)  to  file. 

Λίμασμα,  ατος,  s.  n.  being  very  hun¬ 
gry,  hunger,  famishing. 

Λιμασμένος,  η,  ov,  ad.  jfamished.  gre¬ 
edy,  hungry,  voracious(-raishuss). 

Λιμεναρχείου,  ου,  s.  n.  harbour  ma¬ 
ster’s  office,  port  office. 

Λιμενάρχης, ου,  s.  m.  harbour  master. 

Λιμεναρχία,  ας,  s.  f.  portmastership. 

Λιμένας,  a,  s.  m.vul.  a  port,  harbour. 

Λιμενικός,  ή,  όν,  ad.  port,  harbour, 
belonging  to  a  port. 

Λιμήν.  ένος,  s.  m.  a  habour,  port. 

Λιμιόνας,  a,  s.  m.  vul.  see  λιμήν. 

Λιμνάζω,  v.  a.  to  form  a  lake,  to 
stagnate,  λιμνάζον  ύδωρ,  stagnant 
water. 

Λίμνασμα,  ατος·,  s.  n.  stagnation. 

Λίμνη,  ης,  s.  f.  a  lake,  pond,  pool, 
marsh,  mire. 

Λιμναίος,  a,  ov,  ad. paludal,  of  a  lake, 
stagnant,  standing, 

Λιμνοθάλασσα,  ης,  s.  f.  salt  lake. 

Λιμνώδης,  ες,  ad.  marshy,  paludal. 

Λιμοκοντόρος,  ου,  s.m.  a  fop,  a  dandy, 
a  would-be-gentleman. 

Λιμοκτονία,  ας,  s.  f.  death  by  fami¬ 
ne,  starving,  starvation. 

Λιμοκτονώ,  έω,  v.  a.  n.  to  kill  or  die 
of  hunger,  starve. 

Λιμός,  οΰ,  s.  m.  hanger,  famine. 

Λιμόψωρος,  ov,  s.  m.  a  scab  from  fa¬ 
mine. 

Λιμουργιάζο^,ν.η.  vul.  to  be  famished. 

Λιμπίζομαι,  v.  n.  vul.  to  relish,  long 


λ&μ.ώττ<*>  —  414  — -  ^αγιάζω 


for,  to  look  upon  with  fondness 
or  desire. 

Λιμώττω,  v.  n.  to  hunger,  to  famish. 

Λιναρίσιος,  a,  ov,  vul.  linen,  lint,  fla¬ 
xen. 

Λινάριον,  ου,  s.  n  linen,  lint,  flax, 
hemp- 

Λιναρόσκουλον,  ου,  s.  n.  vul.  a  distaff 
full  of  flax. 

Λιναρόσπορος,  ου,  s.  m.  linseed. 

Λινέλαιον,  ου,  s.  n.  linseed  oil. 

Λίνον — Λινόν,  s.  n  flax,  linen. 

Λινοβαμβακον,  ου,  s.  n.  a  compound 
of  linen  and  cotton. 

Λινομέταξος,  ov,  ad. of  silk  and  linen. 

Λίνοπλοκος,  ου,  s.  m.  a  linen  weaver. 

Λίνοποιός,  ου,  s.  m.  a  maker  of  linen 
or  lint. 

Λίνος,  ου,  s.  m.  an  elegy,  a  dirge. 

Λινοστολή,  ής,  s.  f.  (στρατ.)  summer 
uniform. 

Λίνουργεΐον,  ου,  s.  n.  linen  manufa¬ 
ctory. 

Λίνους,  ή,  οΰν,  s.  n.  hnen  of  linen. 

Λίνόσπορος,  ου,  s.  m.  linseed. 

Λίνουργία,  ας,  s.  f.  weaving  linen. 

Λίνουργός,  ου,  s.  m.  a  linen  weaver. 

Λίνουργώ,  έω,  v.  to  weave  linen,  to 
work  in  flax. 

Λιξ^άρης,  ου,  s.  m.  vul.  a  glutton,  see 
λειξιάρης. 

Λιξούδης,  δα,  txov,  ad.  vul.  dainty, 
lickerish. 

Λιξουδια,  ας,  s.  f  vul.  greediness, 
gluttony,  see  λαιμαργία. 

Λιόκαμμα,  ατος,  s.  n.  vul.  ήλιόκαυμα’ 

Λιπαίνω,  v.  a.  to  fatten. 

Λίπανσις,  εως,  s.  f.  fattening. 

Λιπαρός,  ά,  ov,  ad.  fat. 

Λίπαρότης,  ητος,  s.  f.  fatness. 

Λίπασμα,  ατος,  s.  n.  manure. 

Λίποβαρής,  ές,  ad.  short  in  weight 
(wilt). 

Λίπος,  ους,  s  n.  fat,  tall  ow;  grease. 

Λίρα,  ας,  s.  f.  (Ital.)  a  pound  in  mo¬ 
ney  (mun-νυ). 

Λιρί,  s.  n.  vul.  a  cock’s  wattles. 

Λισγάρι,  s.  n.  vul. — Λίσγος,  ου,  s.  in. 
a  spade. 

Λίστρον,  ου.  s.  n.  polisher. 

Λίστρόνω,  v.  to  smooth. 

Λιτανεία,  ας,  s.  f.  supplication,  lita¬ 
ny,  a  procession. 

Λιτανεύω, v.n.  to  attend  a  procession. 

Λιτή,  ής,8.  f.  a  supplication,  prayer. 

Λιτός,  ή,όν,  ad.  frugal,  thriftiness. 


Λίτρα,  ας,  s.  f.  a  pound  weight, pound 
in  money. 

Λιτώς,  adv.  frugally. 

Λιχανός,  ή,  ov,  ad.  the  forefinger,  the 
index. 

Λιχνία,  ας,  s.  f.  gluttony,  lickerish¬ 
ness,  daintiness. 

Λιχνεύω,  v.  n.  to  be  a  glutton,  glut, 
lick. 

Λιχνίζω, v.  n.  to  fan  or  winnow  corn. 

Λιχνεύομαι,  v.  m.  to  be  lickerish,  be 
dainty. 

Λιχούδης,  δα,ικον,—Λιχουδάρης,α,  ικον, 
ad.  vul.  lickerish,  dainty. 

Λίχνισμα,  ατος,  s.  n.  fanning  or  win¬ 
nowing. 

Λίχνος,  η,  ov,  ad.  gluttonous,  greedy, 
lickerish. 

Λίψ,  ιβός,  s.  m.  the  south  west  wind. 

Λιβίσκος,ου,  s.  m  (κόσμημα)  a  locket. 

Λοβός,  ού,  s,  m.  lobe  of  the  ear  or 
of  the  liver,  bulb,  husk,  pod  of 
corn. 

Λογάκι,3.  n.vul.  a  little  word, a  motto. 

Λογαριάζω,  v.  a. to  calculate, to  reckon. 

Λογαριασμός, ού,  s.  m.  an  account, rec¬ 
koning,  calculation,  δίδω  λογαρια¬ 
σμόν  :  I  give  an  account,  εδωκα  εις 
λογαριασμόν  πέντε  δραχμάς :  I  gave 
him  five  drachms  on  account,  κρα¬ 
τώ  τούς  λογαριασμούς  :  Ϊ  keep  ac¬ 
counts,  I  keep  the  books. 

Λογαριαστής,  ού,  s.  m.  a  calculator, 
an  accountant. 

Λογάριθμοι,  ων,  s.  m.  pi.  logarithms. 

Λογάς,  άδος,  s.  m.  a  select  person,  a 
chosen  man,oi  λογάδες  τού  ’Έθνους  : 
the  flower  of  the  nation. 

Λόγγος,  ου,  s.  m.  vul.  a  wood,  grove, 
forest. 

Λογεϊον,  ου,  s.  n.  a  reading  desk,  a 
pulpit 

Λογέμαι,  see  λογούμαι,  λογώμαι. 

Λογέμπορος, ου,  s.  m.a  dealer  in  words. 

Λογή,  ής,  s.  f.  see  λογής. 

Λογής,  s.  f.  vul  gen.  case,  kind,  sort, 
manner,  τί  λογής  :  of  what  sort  or 
kind,  in  what  way,  τέτοιας  λογής: 
such  kind,  οποίας  λογής  και  άνήναι: 
what  kind  soever  it  be,  κάθε  λογής: 
all  kinds  of,  λογής,  λογιών  :  of  e· 
very  sort. 

Λογιάζω,  v.  n.  vul.  to  think,  judge, 
make  account,  imagine,  reckon, 
look  at. 
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Λόγιασμα,  ατος,  s.  η.  vul.  thinking, 
reflecting. 

Λογίδριον,  ου,  s.  η.  a  short  discourse 
(-κώορς). 

Λογίζομαι,  ν.  a.  to  reason,  reflect, 
think,  to  infer,  λογίζομαι,  λογαριά¬ 
ζω  :  I  calculate,  compute,  deem, 
v.  p.  be  estimated,  deemed,  consi¬ 
dered. 

Λογική,  ής,  s.  f.  logic. 

Λογικόν,  ου,  s.  n.  reason. 

Λογικός,  ου,  s.  m.  a  logician. 

Λογικός,  ή,  όν,  ad.  rational,  reasona¬ 
ble,  logical. 

Λογικότης,  ητος,  s.  f.  reasonableness. 

Λογικώς,  adv.  reasonably,  rationally. 

Λόγιον,  ου,  s.  n.  a  saying,  a  word,  a 
maxim,  a  motto,  an  oracle,  τά 
θεϊα  λόγια  :  the  divine  oracles,  the 
sacred  scriptures. 

Λόγιος,  ία,  ον,  ad.  learned,  λογιώτα- 
τος  :  most  wise  or  learned,  a  man 
of  letters. 

Λογιότης,  ητος,  s,  f.  learning,  erudi¬ 
tion,  ή  λογιότης  σας  :  your  honour 
(in  learning)a  title  given  to  a  man 
of  letters.. 

Λογισμός,  ου,  s.  m.  reflection,  reaso¬ 
ning,  thought  (0). 

Λογιστήριον,  ου,  s*  71.  counting  board 
or  office. 

Λογιστής,  οΰ,  s.  m.  an  accountant, 
purser,  purveyor. 

Λογιστικός,  ή,  όν,  ap.  skilled  in  cal¬ 
culation,  or  reasoning,  considera¬ 
te,  wise,  prudent. 

Λογιστικότης,  ητος.β.  f.  skill  in  calcu¬ 
lation,  neckoning  or  book  keeping 

Λογογραφία,  ας,  s.  f,  prose  writing, 
history. 

Λογογραφικός,  ή,  όν,  ad.  prosaic, prose. 

Λογογράφος,  ου,  s.  m.  a  writer  of  pro¬ 
se,  an  historian,  an  orator. 

Λογοδιάρροια,  ας,  s.  f,  loquacity,  chat¬ 
tering,  pother  (th=o). 

Λογοδοσία,  ας,  s.  f.  report,  delivering 
of  accounts. 

Λογοθέτης,  ου,  s.  rn.  chancellor,  se¬ 
cretary. 

Λογοκλοπία,  ας,  s.  f.  plagiarism. 

Λογοκλόπος,  ου,  s.  m.  a  plagiary. 

Λογοκρισία,  ας,β.  f.  censure,  criticism. 

Λογοκριτής, ου, s.m.  a  censurer,  critic. 

Λογομαχία,  ας,  s.  f.  a  dispute  about 
words. 


λόγος 

Λογομάχος,  ου,  s.  m.  a  disputer,  ca¬ 
viller. 

Λογομαχώ, έω,  s  n  to  dispute  or  quar¬ 
rel  about  words. 

Λογοπαίγνιου,  ου,  s.  n.  a  pun. 

Λογοποιϊα,ας,  s.  f.  composing  fables, 
coining  news. 

Λογοποιός,  οΰ,  s.  m.  a  prose  writer, 
historian,  newsmonger. 

Λογοποιώ,  έω,  v.  a.  to  compose  a  dis¬ 
course. 

Λόγος,  ου,  s.  m.  a  word,  saying,  pro¬ 
position,  speech,  reason,  oration, 
discourse,  report,  narrative,  mea¬ 
ning,  conversation,  subject,  topic, 
sermon,  order,  advice,  number, 
rank,  account,  question,  answer, 
mode,  proportion,  ratio,  measure, 
doctrine  (ΰπόσχεσις^Γοιηΐεβ, (αίτια) 
cause,  motive,  επιτάφιος,  or  επική¬ 
δειος  λόγος  :  a  funeral  sermon,  κα¬ 
τά  λόγον,  λογικώς  :  according  to  re¬ 
ason, οιδεται  λόγος,  or  λέγουν  :  they 
say,  it  is  reported,  the  report  goes, 
λαμβάνω  όπίσω  τον  λόγον  μου  :  I 
with-draw  my  words,  δίδω  λόγον  : 
I  pledge  or,  I  give  my  word,  pro¬ 
mise,  σάς  δίδω  λόγον  τιμής  :  I  give 
you  my  word  of  honour,  λείπω  άπό 
τόν  λόγον  μου  :  or  παραβαίνω  τον  λό¬ 
γον  μου:  I  fail  of  my  word,  I  fail 
to  fulfil  my  promise,  i  break  my 
promise  (πρόμις),  σάς  παρακαλώ,  ένα 
λόγον  :  a  word  with  you,  ή  I  beg  to 
speak  to  you  a  moment,  διαδίδω 
λόγον  :  I  spread  a  report,  εύγήκεν 
ένας  λόγος  :  a  report  is  out,  εν  ένι 
λόγω  :  or  μέ  ένα  λόγον:  in  a  few 
words,  in  short,  κενοί  λόγοι  :  vain 
or  idle  words,  άσχημα  λόγια  :  bad 
or  obscene  words  or  language, 
λόγος  :  in  grammar,  speech,  propo¬ 
sition,  sentence,  τά  μέρη  του  λόγου: 
the  parts  of  speech,  δεν  είνε  ό  λό¬ 
γος  περί  τούτου  :  we  are  not  talking 
about  this,  περί  τίνος  είναι  ό  λόγος  : 
what  is  the  discourse  about?  μέ 
λόγον  reasonably,  ό  Θείος  λόγος  : 
the  Divine  Word,  the  sacred  scri¬ 
ptures  or  writings,  λόγου  χάριν  : 
for  example,  for  instance,  ορθός 
λόγος  :  common  sense,  right  rea¬ 
son,  ό  λόγος  του  Θεοΰ  :  Jesus  Christ 
as  the  Word  or  son  of  Gad,  pron. 
pers.  του  λόγου  σου  :  thou,  thyself, 
του  λόγου  του  :  he  himself,  του  λό- 
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γου  σας,  you,  yourself,  τοΰ  λόγου 
των  :  they,  themselves. 

Λογοτέχνης,  ου,  s.  m.  an  elegant  wri¬ 
ter  (ράϊτ-er). 

Λογοτριβή,  ής,  s.  f.  a  discussion,  dis¬ 
putation,  controversy,  debate. 

Λογοτριβώ,  έω.  v.  n.  to  dispute,  dis¬ 
cuss,  debate. 

Λογου,  vulg.  a  word  used  as  follows, 
τοΰ  λογου  μου,  I  ;  τοΰ  λόγου  σου,  : 
thou  or  you,  τοΰ  λόγου  του  :  he,  δια 
λόγου  μου  :  for  me,  on  my  account, 
δια  λόγου  του  :  for  him,  άπό  λόγου  : 
or  μέρος  μου  :  from  me,  τοΰ  λόγου 
του  δεν  θέλει  :  he  will  not,  όσον  δια 
λόγου  μου  :  hs  for  me,  as  far  as  it 
regards  me,  as  far  as  I  am  con 
cerned. 

Λογοΰμαι,  v.p.  to  be  called,  to  mean, 
to  be  deemed,  be  considered. 

Λογοοέρν ω,  v.  n.  vul.  see. 

Λογοφέρω,  v.  n.  to  dispute,  quarrel. 

Λογχεύω,  v.  u.  to  wound  with  a  lance 
or  spear. 

Λόγχη,  ης,  s.  f.  a  spear,  lance,  pike. 

Λογχίζω  ,v.a.  to  pierce  with  a  lance. 

Λογχιστής,  οΰ,  s.  m.  a  lancer. 

Λογχομαχία,ας,  s.  f.  fighting  with  the 
lance. 

Λογχοφόρος,  ου ,  s.  m.  a  spearsman,  a 
lancer. 

Λογώμαι,  άομαι,  v.p.  vul.  to  be  recko¬ 
ned,  be  considered,  be  called,  be 
named. 

Λοιδόρημα , ατος,  s.n.  reproach,  abuse, 
raillery. 

Λοιδορία,ας,  s.  f.  injury,  leproach,  re¬ 
viling. 

Λοίδορος,  ου,  s.  m.  reviler,peproacher, 
an  injurer,  railer. 

Λοιδορώ,  έω,  v.a.  to  reproach,  revile, 
rail  against. 

Λοιμική, ής,  s.f.  the  typhus, malignant 
fever. 

Λοιμικός, ή, ov,  ad.  pestilential. 

Λοιμοκαθαρτήριον,  ου, s.n.  lazaretto. 

Λοιμός, οΰ,  s.  m.  plague  (πλαΐ^) .pesti¬ 
lence,  pest. 

Λοιαώδης,ες, ad. pestilential,  infectious. 

Λοιπόν, τό  λοιπόν, adv,  then,  therefore, 
consequently, so,  λοιπόν:  well, what 
then?  well  then  οΰτω  λοιπον  :  so 
then? 

Λοιπός, ή, ov,  ad.  left,  rest,  remaining, 
οι  λοιποί:  the  rest,  the  others,  the 
remainder,  τό  λοιπόν,  το  έπίλοιπον; 


the  remainder,  the  rest,  τοΰ  λοιποΰ: 
for  the  future, hereafter, henceforth, 
και  τά  λοιπά,  κ.τ'λ.  and  the  rest, 
so  forth,  et  coetera. 

Λογιωτατίνα,  ας,  s.  f.  a  female  that 
affects  erudition,  a  blue  stocking, 

Λογιώτατος.ου,  s.m.  a  man  of  letters, 
of  learning. 

Λοίσθια, ων,  s.  n.  pi.  the  agonies  of 
death  (Αέθρ  πνέει  τά  λοίσθια:  he  is 
breathing  ^ρήιδ·)  his  last. 

Λοκάντα,  ας,  s.f.  (Itnl.)  an  inn. 

Λοκαντιέρης, η, s.m.  an  inn  keeper. 

Λοκοΰμι ,ου,  s.n.  vul.  a  Turkish  sweat- 
meat  made  of  starch  and  sugar. 

Λολοπόνηρος,  ου,  s.  m.  vul.  a  cunning 
fool. 

Λολός,  ή,  ov,  ad.  vul.  foolish, mad,  fid¬ 
gety,  see  λωλός. 

Λοξά,  ndv.obliquely,  bent  crookedly, 

Λοξίας,  a,  s.m.  an  epithet  of  Apollo, 
sideways,  askance,  asquint. 

Λόξιγκας, a,  s.m. the  hiccup,  hiccough 
(πρ.  -cuff). 

Λοξοδρομώ, έω,  v.  n,  to  go  crookedly, 
go  sideways. 

Λοξοδρομία,ας.  s.f.  (ναυτ.)  tack  about, 
loxocromic. 

Λοξοδρομώ,  έω.  v.  n.  to  tack  about, 
beat  about. 

Λοξός, ή, ov,  ad.  bent  .oblique,  crooked. 

Λοξώς,  adv.  obliquely,  askance. 

Λοξότης,  ητος,  s.  f.  obliqueness,  croo¬ 
kedness,  obliquity,  bias. 

Λοπάς,  άδος,  s.  f.  flat  dish,  pan,  pot, 
disease  in  trees. 

Λόρδα, ας,  s.f.  vul.  hunger,  famine. 

Λόρδος,  ου,  s.  m.  an  English  noble 
man,  a  lord. 

Λότος,  ου,  s.  m,  (Ital.)  a  lottery,  the 
lot, 

Λουβί,οΰ,  s.n. the  husk,  pod  of  a  bean 

Λούζω,  v.  a.  to  bathe, bathe  the  head 
or  body. 

Λουθηρανός, οΰ,  s.  m.  Lutheran. 

Λουθυροκαλβ7νοι,ων,  s.  m.  pi.  the  Pro¬ 
testants. 

Λουθηρόφρων,  ονος,  ad.  of  the  Luthe¬ 
ran  faith, inclined  to  Lutheranism. 

Λουκάνικον,  ου,  s.  n.  Vul.  a  sausage. 

Λουκέτον,  ου,  s.  n.  vul.  a  padlock,  a 
locket. 

Λουκμάς,ά,  (Turq.)  s  m.  a  fritter, pan¬ 
cake,  καλός  λουκμάς:  a  savoury  bit. 

Λούκιος,ου,  s.m.  a  pike,  sort  of  fish. 
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Λουλούδι, ας,  s.  f.  sprightly  (σπράϊτλυ) 
wanton. 

Λουλάκι,  ου,  s.  η.  vul.  indigo. 

Λουλουδάκι,  ου,  s.  η.  ναΐ.  a  little  flo¬ 
wer. 

Λουλούδι, ου,  s.  η.  vul.  a  flower,  a 
blossom. 

Λουλουδιάζω,  v.  n.  vul.  to  flourish, flo¬ 
wer,  blow,  bloom,  blossom. 

Λουμπάρδα,  ας,  (Ital.)s.m.aubomb-ketch 

Λουρδος,  α,  ον,  ad.  vul.  cunning,  coa¬ 
xing,  flattering, 

Λουρί, ου,  s.  n.  vul.  a  strap,  strip  of 
leather  (λέδ-er), thong,  leather  shoe 

ties. 

Λουρίδα,  ας,  s.  f.  vul.  a  slip  of  any 
thing,  a  strap. 

Λούσιμον,  ου,  s.  f. — -Λούσις,  εως,  s.  f. 
bathing. 

Λουστήρ,  ήρος,  s.  id,  vul.  a  washing 
tub,  bath. 

Λουσουντιά,  άς.  s.  f.  vul.  (βοτ.)  orach. 

Λοστος,  ου,  s.  m.  a  lever. 

Λουστικόν,ού,  s.n.vul.  what  is  paid  for 
nothing. 

Λουστρος,  ου,  s.  m,  (Ital.)  a  shoe¬ 
black. 

Λούτζα,  ας,  s.f.  vul.  a  laver,  a  large 
basin  (θέρμαι)  mineral  baths. 

Λουτήρ,  ήρος,  s.  m.  bath,  basin,  tub. 

Λουτράρης, ου,  s.  m.  vul.  keeper  of  a 
bath. 

Λουτράρισσα,  ης,  s.  f.  vul.  a  female 
who  keeps  a  bath. 

Λουτρικόν,  ου,  s.  n.  bath  money  or  fee 
τα  λουτρικά  (φορέα ατα  understood 
bath  clothes,  sheets,  towels,  etc.) 

Λουτρόν,  ου,  s  n. —  λουτρός,  ού,  a  bath 
a  laver,  bathing,  ablution,  τά  λου¬ 
τρά  :  the  baths,  εμεινεν  εις  τά  κρύα 
τού  λουτρού:  he  was  left  in  the 
lurch. 

, 

Λουφάζω,  v.  a.  vul.' to  remain  still 
or  silent. 

Λουφάρι,  s.  n.  vul.  (ίχθ.)  bonito. 

Λουφές, έ,  sm.  (Tu  k.)  pension,  pay, 
salary. 

Λοφίον,  ου,  s.  n.  (στρατ.)  tuft,  crest. 

Λοφίσκος, ου,  s,  m.  a  hillock,  mound. 

Λού  ω,  v.a.  to  wash,  bathe, λούομαι,  I  j 
bathe,  wash,  or  bathe  myself. 

Λδφος,  ου,  s.  m.  a  hill,  an  eminence, 
crest  of  a  helmet. 

Λοχαγός,  ού,  s.m.  chief  of  a  band  or 
cohort,  captain. 

Λοχάζω,  v.  d.  to  lie  in  ambush. 


Λόχη,  ης,  s.  f.  vul.  blast,  waft  of 
warm  air. 

Λόχια,  ων,  s.  n.  pi.  the  lochia^oxia), 
clearing  iu  child  birth. 

Λοχίας,ου,  s.  m.  a  serjeant. 

Λογχη,ης,  s.f.  bush  (boύsh).  thicket. 

Λόχος, ου,  s.m.  a  band,  a  company  of 
1 00. Ό  ιερός  λόχος:  the  sacred  band, 
sacred  batallion. 

Λοχώ,  see  λοχάζο),  - 

Λυγαριά,  άς,  s.  f  vul.  a  withe,  osier, 
water  widow, twig,  wicker. 

Λίγδα, ας,  s.  f.  dirt,  dirtiness,  grease. 

Λυγερή,  ής,  s.  f.  vul.  a  beauty  (bu- 
τυ),  a  belle. 

Λυγερός,  ά,  ov,  ad.  vul.  beloved,  doted 
on,  patted,  pet. 

Λυγηρός,ά,όν,  ad.  flexible. 

Λυγίζομαι,  v.  n.  to  turn  the  body  in 
an  effected  manner  walking. 

Λυγίζω,  v.  a.  to  bend,  double  (πο. 
dubl)  v.  n.  yield  (γήΜ). 

Λύγινος,  η,  ov,  ad.  withy,  of  flexible 
twig. 

O 

Λύγισμα,  τος,  s.n.  bending,distortion 
doubling,  folding,  inourvaiion. 

Λυγιστός,  ή,  ov,  ad.  flexible,  pliable, 
bending. 

Λυγγιάζω,  v.  n.  vul.  to  sob,  have 
the  hiccups,  belch. 

Λύγκι,ου,  s.  n.  the  nape  of  the  neck. 

Λυγκιόν,  ού,  s.n.  the  hiccups  belching. 

Λύγος,  ου,  s.  m.  a  withe,  withy  twig. 

Λύγξ,  λυγκός,  s.  ni.  (θηρίον)  the  lynx 
(λόξιγκας)  the  hiccup. 

Λυγμός,  ού,  s.  m.  sob,  a  hiccup. 

Λυγώ  see  λυγίζω. 

Λυγώδης,  ες,  ad.  pliant,  flexible. 
Λυδία, ας,  s.f.  λίθος, touchstone(tutch-) 

Λύζω,  v.  n.  to  sob,  to  hiccup. 

Λυθρίνι,  s.  n.  vul  (ίχΟ.)  gurnet. 

Λύθρον,  ου,  s.  n.  gore. 

ΛυΟριάζω,  v.  n.  to  pollute  with  gore. 

Λύκαινα,  ης.  e.f.  a  she  wolf  (γούλφ). 

Λυκαυγές,  ούς.  s.n.  twilight  ^νάίλαϊτ). 

Λύκειον,  ου,  s,n.  a  lyceum,  a  school 
(σκούουλ). 

Λυκιδεύς,  έως,  s.m.  wolf’s  whelp. 

Λυκόπουλον,  ου,  s.  n.  vul.  a  young 
wolf,  a  wolf’s  whelp. 

Λυκόρνειον,  ου,  s.  n.  black_vulture. 

Λύκος,  ου,  s.  m.  a  wolf,  λύκος  τού  του¬ 
φεκιού:  the  cock  of  a  gun. 

Λυκοφιλία,  ας,  s.f  false  or  perfidious 
friendship,  (cppsvd). 
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Λυκόφως,  ωτος,  s.  η.  a  twilight  (w4T- 
λαϊτ(. 

Λύκο/ άραγμα  ,ατος,$.  η.  vul .  the  dawn. 

Λυκοψαρον,  ου,  s.  η.  vul.  a  sea-wolf 
(γούλφ),  shark. 

Λυμαίνομαι. v. a.  to  ravage,  waste, make 
havoc  of,'  abuse,  insult,  corrupt. 

Λυμένος,  η,  ον,  part.  p.  loose  (λούους), 
melted,  fused. 

Λυμεών/ώνος,5.ιη.  a  destroyer,  a  pest, 
a  scourge  (προ ©.  sctirj),  a  horrible 
felon. 

Λυμφατικός,  ή,  civ,  ad.  lymphatic. 

Λύνω,  v.  a.  vul.  to  loose,  untie. 

Λόξιγκας,  a,  s.  m.  vul.  the  hiccough 
(  cuff),  hiccups. 

Λυόνω,  v.a.n.vul.  to  melt, fuse, liquefy 

Λύπη,ης,  s.  f.  grief,  affliction, sorrow. 

Λυπηρός, ά,ον, afflict:  ng.gr  ievous(gp7jiS. 
uss),  sorrowful,  sad. 

Λυπηρώς,  adv.  sorrowfully,  sadly. 

Λυπητερός,  ά,  όυ.  ad.  vul.  doleful, 
mournful  (μώρνφουλ)  plaintiff. 

Λυπρός,ά,ον.  ad.  scanty,  poor.barren. 

Λυπρότης,  ητος,  s.  f.  f  sterility. 

Λυπώ,έω, v.a.to  cause  grief,  to  cause 
sorrow,  to  distress,  afflict,  λυπού 
μαι,  I  am  sorry,  grieved,  sal. 

Λύρα,  ας,  s.  f.  a  lyre,  also  a  kind  of 
fiddle,  a  rebec. 

Λυρίζω.  v.  to  play  the  lyre  or  fiddle. 

Λυρικός,  ή,  ov,  ad.  lyric. 

Λυριστής,  ού,  s.  m.  one  who  p’ays  the 
lyre.  a  fiddler. 

Λυροπηγός,  λυροποιός,  ού,  s.  m.  a  fid¬ 
dle-maker,  a  maker  of  lyres. 

Λυρωδός,ού  s.m.  singer  of  Iyiic  poems 

Λυρωδώ,έω,  v  n.  to  sing  to  the  harp. 

Λυσεντερία,  a c,  s.  f.  Ivsentcrv. 

Λυσίκομος, ov, ad.  with  dishevelled  hair. 

Λύσιμον,  ου,  s.  n.  loosening,  untying. 

Λύ  τις,  εω;.  s.  f.  loosing,  solution, an¬ 
swer,  ιμλευΟέρωσις)  release  (ρηλήις),’ 
(μουσ.)  natural  note. 

Λυσιτέλεια,  ας,  s.  f.  utility,  profit, 
usefulness. 

Λυσιτελής,  ές.  ad.  conducive,  profi¬ 
table,  useful,  advantageous. 

Λυσιτελώ,  έω,  v.  n.  to  be  profitable, 
useful  (γιουσφουλ). 

Λ ύσσα,  ης,  s.  f.  rage,  fury,  frenzy, 
madness,  hydrophobia. 

Λυσσάζω,  see  λυσσιάζω. 

Λυσσαλέος,  α,  ov,  ad.  enraged,  mad, 
furious. 


8  —  λωλοπόνηρος 

Λυσσιάζω,  v.  n.  vul.  to  be  enraged 
or  mad,  to  rage,  to  be  furious. 

Λύσσιασμα,  ατος,  s.  n. — λυσιασμός,  ού, 
vul.  s.  m.  rage,  raging,  madness, 
fu-y. 

Λυσσιάρικος,  η,  ov,  ad.  vul.  enraged, 
angry:  λυσσιάρικον  σκυλί,  an  ang  y 
or  mad  dog. 

Λυσσώ,  άω,  v.  n.  to  rage,  be  enra¬ 
ged,  be  furious,  be  mad,  to  be 
affected  with  rage,  with  madness, 
with  hydrophobia. 

Λυσσώδης,  see  λυσσαλέος. 

ΛυσσωΕώς,  adv.  with  rage,  furiously. 

Λυτός,  ή,  ov,  ad.  loosed, untied. 

Λύτρον,  ου,  s.  n.  a  ransom,  the  price 
of  deliverance. 

AvTpovio,v.a.toransom.  redeem,  rescue. 

Λύτριυσις,  εως,  s.  f.  redemption,  deli¬ 
verance. 

Λυτρωτής,  ού,  s.  m.  a  deliverer,  re¬ 
deemer:  the  Saviour. 

Λυχνάρι,  ου,  s.  n.  vul.,  λύχνος,  S.  m. 
a  lamp,  περί  λύχνων  άφάς,  at  sun¬ 
set,  at  eve. 

Λυχνοστάτης,  ου,  s.  m.  a  candlestick, 
any  stand  for  lights. 

Λύω,  v.  a  to  untie,  loose  (λούους), 
unloose,  loosen,  release  (ρηλήις), 
liberate,  (διαρήγνυμι)  break,  dis¬ 
solve,  destroy,  cancel,  (συγχω¬ 
ρώ)  forgive,  expiate,  redeem, alone 
for,  resolve,  explain,  put  an  end 
to,  disband,  break  up,  dismiss, 
solve,  έλυσε  την  δυσκολίαν,  he  has 
solved  the  diffiiculty:  λύω  τον  κόμ¬ 
πον,  I  untie  the  knit  (πρ.  not.) 

Λυώμα,  ατος,  s.  n.  (see  also  λυώσιμον) 
something  melted,  smashed,  pud¬ 
ding. 

Λυώσιμον, ου,  s.  e.  melting,  liquefying. 

Λώβα — Λώβη,  ης,  s  f.  the  leprosy, 
the  scald. 

Λωβιάζω,  v.  n.  to  be  leprous  (-uss). 

Λωβιάρης,  α,  ικον,  ad.  leprous. 

Λωβός,  ή,  ov,  ad.  leprous. 

Λωλαίνω,  v.  a.  vul.  to  make  foolish, 
to  craze,  turn  ή  drive  mad,  λω¬ 
λαίνομαι,  I  go  crazy  or  mad. 

Λωλά.  adv.  vul.  foolishly. 

Λωλάδα,  ας,  s.  f.  vul.  folly,  (crazi¬ 
ness),  silliness. 

Λωλαμός,  ού,  s.  m.  vul.  going  mad, 
craziness,  folly. 

Λωλοπόνηρος,  ου  s.  m.  vul.  a  cunning 
fool. 
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Λωλός,  ή,  ov,  ad.  vul  foolish;  mad, 
crazy,  silly. 

Λωλόχχδος,  ov,  ad.  val.  spoiled  by 
caressing. 

Λώμχ,  ατος,  s.  n.  (νχυτ.)  bolt-rope, 
fool  rope. 

Λωποδύτης,  ου,  s.  m.  a  robber,  thief 
(θήιφ),  pick-packet. 

Λωποδυτία,  ας,3.  f.  robbery,  stealing. 

Λωποδυτώ,  έω,  v.  a.  to  steal,  pilfer, 
rob,  plunder. 

Λωρίον,  s.  n. — λωρίς,  ίοος,  s.  f.  strap, 
a  slip,  a  scrap,  a  stripe,  a  thong. 

Λωτός,ού,$.ηι.(|3υτ.)  the  lotus,  a  shrub. 

Λωφάζω,  v.  n.  to  cringe  as  an  ani¬ 
mal  in  fear. 
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Μαγγανίζω,  v.  a.  vul.  to  calender 
cloth,  to  mangle. 

Μάγγανου,  ου,  s.  n.  a  calender,  a  ma¬ 
chine  (μα-shcin)  to  calender  cloth 
or  linen,  a  mangle. 

Μαγγανοπήγαδου,  ου,  s.  n.  vul.  well 
winch  or  wheel  for  irrigation. 

Μκγγχνος,  ου,  s.  m.  see  μάγγανον. 

Μαγεία,  ας,  s.  f.  magic,  enchant¬ 
ment,  witchcraft,  sorcery. 

Μάγειρας,  ου,  s.  m.'  vul.  a  cook. 

Μαγειρεία,  ας,  s.  f.  vul.  a  pot-full,  a 
dish. 

Μαγειρείου,  ου,  s.  n.  a  kitchen. 

Μχγεΐρευμχ,  ατος,  s.  n.  cooking. 

Μαγειρεύω,  v.  a.  to  cook,  to  prepare 
meat. 

Μαγειρική,' ή$,  s.  f.  the  art  of  cooking. 

Μαγειρικός,  ή,  όν,  ad.  culinary. 

Μαγείρισσα,  ης,  s.  f.  a  woman  cook,  a 
female  cook. 

Μαγειρίτσα,  ας,  s.  f.  a  compound 
soup  of  minced  liver  etc. 

Μάγειρος,  ου,  s.  m.  a  couk,  man  cook. 

Μάγεμχ,  see  μάγευμχ. 

Μάγευμα,  ατος,  s.  n.  witchcraft,  be¬ 
witching,  sorcery,  enchantment. 

Μαγευτικός,  ή,  όν,  ad.  enchanting, 
charming,  bewitching. 

Μαγεύω,  v.  a.v.  n.  to  bewitch, charm, 
enchant. 

Μάγια,  ων,  s.  n.  vul.  pi.  witchcraft, 
sorcery. 

Μχγιασιλι,β  n.  (Turk.)  exze.na,  piles. 

Μαγιάτικος,  η,  ov,  ad.  vul.  may,  of 
the  month  of  may. 

Μαγικός,  ή,  ov,  ad.  magic,  magical, 
bewitching. 

Μάγισσα,  ης,  s.f.  a  witch,  sorceress. 

Μχγ  ίστωρ,  ορος,  s.  m.  a  master  or 
chief  tradesman. 

Μαγγάλι,  s.  n.  vul.  a  brasier,  cha* 
fingdish,  a  movable  stove. 

Μάγκας,  a,  s.  m.  an  urchin,  a  black¬ 
guard  boy. 

Μαγκεύω,  v.  n  to  go  astray,  beco¬ 
me  dissipated. 

Μαγγονω,  v.  a.  vul.  to  fit  together,  to 
grasp,  catch,  seize  (σήιζ). 

Μαγκούρα,  ας,  s.  f.  vul.  a  crook,  cro¬ 
sier,  trowel,  shepherd’s  hook. 

Μαγκούφης,  η,  s  m.  a  booby, a  good 
for  nothing  fellow. 

Μαγνήτης,  ου,  s.  m.  vul.  the  load¬ 
stone,  magnet. 

Μαγνητίζω,  v.  a.  vul.  to  magnetize, 


Μ,  μ,  Mee,  twelfth  letter  in  the 
Greek  alphabet,  is  pronounced  as 
m.  in  English.  As  a  numeral  μ', 
stands  for  forty,  (μ  40,000  when 
it  has  a  subscript. 

Μά,  conj.  (Ital.)  frequently,  (though 
vulgarly)  used  in  modern  Greek 
instead  of  αλλά,  but,  it  also  ans¬ 
wers  to  the  familiar  use  of  why  or 
well,  thus,  πού  είναι, μά  δεν  είξεύρω, 
where  is  it?  why  ή  well,  I  really 
don’t  know. 

Μά,  adv.  in  modern  as  well  as  anci¬ 
ent  Greek,  indicates  an  oath,  μά 
τόν  Βάκχον,  by  Bacchus,  μά  την 
πίστιν  μου,  by  my  faith,  μά  την  α¬ 
λήθειαν,  in  truth,  for  certain. 

Μαβύς,  ειά,  ύ,  (Turk.)  ad.  blue. 

Μάγα,  see  ιαάγισσα. 

Μχγάοιον,  ου,  s.  n.  a  fiddle’s  bridge. 

Μαγαζί,  ού,  (Ital.)  s.  n.  shop,  maga¬ 
zine,  store, 

Μχγχζιάτικον,  ου;  s.  n.  vul.  storage. 

Μχγάρι,  interj.  vul.  (from  μακάριος) 
O  that  it  were  so  !  I  wish  it  were 
so  !  (from  μ  ή  γάρ)  think  ye?  see 
also  μ.χκάρι. 

Μαγαρίζυι,  v.  a.  v.  n.  vul.  to  void 
the  bowels,  to  soil,  dirt,  contami¬ 
nate,  γίνομαι  αρνησίθρησκος,  apo 
statize. 

Μαγαρισιά,  άς,  s.  f.  vul.  dung,  dirti¬ 
ness,  filth. 

Μαγάρισμα,  ατος,  s.  n.  dirtying,  ma¬ 
king  filthy,  apostacy. 

Μαγγανεία,  ας,  s.  f.  sorcery,  device. 
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"Μαγνητικδς,  ή,  ον,  ad.  magnetic. 

Μαγνητισμός,  ου,  s.  m.  magnetism. 

Μαγνητιστής,  ου ,  s.  m.  magnetizer. 

Μάγος,  ου,  s.  m.  a  sorce:er,  magici¬ 
an,  ol  μάγο»,  the  magi,  wise  men 
among  the  ancient  nations  of  the 
East. 

Μαγουλάς,  ά,  s.  m.  a  person  who  has 
full  cheeks  or  high  cheek-bones. 

Μαγουλήθρα,  a;,s.  f.see  ΓΙαραμαγούλι. 

Μαγουλίκα,  ας,  s.  f.  a  head  tie  un¬ 
der  the  chin  and  round,  the  che¬ 
eks. 

Μάγουλον,  ου,  s.  li.  vul.  a  cheek. 

Μάγουλου,  οΰς,3.  f.  vul.  a  female  with 
fat,  round  cheeks,  or  high  cheek 
bones. 

Μάδισμα,  ατος,  s.  n.  plucking,  pul¬ 
ling  off,  picking,  falling  of  hair  or 
feathers. 

Μαδώ,  άω,  v.  a.  v.  n.  to  pluck,  pull 
off  the  hair  or  feathers,  become 
bald,  μαδώ  τά  ορνίθια,  I  pluck  fo¬ 
wls:  μαδώ  τά  άνθη,  I  strip  of  lea¬ 
ves  the  flowers:  αί  τρίχες  του  μα- 
δοΰν,  his  hair  is  fall  ini?. 

9  o 

Μάζα,ης,  s.  f.  a  mass,  a  coarse  cake. 

Μαζάλη,  ης,  s.  f.  starch. 

Μαζαλίζω,  v.  a.  to  starch. 

Μαζέτα,  ας,  s.  f.  (French)  a  novice, 
a  green  goose. 

Μάζευμα,  ατος,  s.  n. — Μάζευσις,  εως, 
S.  f.  see  μάζωμα. 

Μαζεύω,  v.  a.  vul.  to  gather  toget¬ 
her  (vougl^ap),  amass,  collect. 

Μαζί,  adv.  vul.  together,  see  μαζύ. 

Μαζδνω,  v.  a.  vul.  to  collect,  gather 
together,  furl:  μαζδνω  τά  πανιά,  I 
reef  or  furl  the  sails. 

Μαζδς,  οΰ,  s.  m.  the  udder,  breast 
(bpέστ)  pap,  nipple,  the  teat. 

Μκζύ,  prep.  vul.  with,  together,  to¬ 
gether  with:  μαζύ  μου,  with  me  : 
μαζύ  σου,  with  thee  or  you:  μαζύ 
του,  with  him,  etc. 

Μαζωκτά,  adv.  vul.  collectively,  in 
heaps,  in  piles. 

Μαζωκτδς,  ή,  o'v,  ad.  vul.  collected 
together. 

Μάζωμα,  ατος,  s.  n.  vul.  collecting, 
gathering,  τά  μαζώματα,  the  rab¬ 
ble,  the  mob,  the  refuse  (ρέφιουζ). 

Μάης,  see  Μάϊος. 

Μαθαίνω, v.a.  vul.  to  learn,  to  teach. 

Μάθημα,  aToc,s.n.a  lesson,  a  lecture, 
U  habit,  learning. 


Μαθηματικά, ών,ε.η  pi.  mathematics. 

Μαθηματικδς,  ή,  cv,  ad. mathematical. 

Μαθηματικός,  ου,  s.  m.  a  mathemati¬ 
cian,  a  professor  of  mathematics. 

Μαθηματικώς,  adv.  mathematically. 

Μάθησις,  εως,  s.  f.  learning,  knowled¬ 
ge  (πρ.  ηδΐΐο] >  notion,  discipline. 

Μαθητεία,  ας — Μαθητευσις,  εως,  s.  f. 
attending  school  (σκούουλ)  or  le¬ 
ctures,  schooling,  apprenticeship. 

'  being  a  schoolboy,  a  student  or 
appi entice,  receiving  instruction. 

Μαθητεύω,  v.  n.  to  be  disciple,  lear¬ 
ner,  scholar  (πρ.  scollar),  student. 

Μαθητής,  ού,  s.  m.  a  scholar,  lear¬ 
ner,  pupil,  disciple,  student,  follow 
wer. 

Μαθητιώ,  άω,  v.  n.  to  long  for  lear¬ 
ning.  t 

Μχθητολδγιον,ου,  s.n.  a  register  of  pu¬ 
pils. 

ΜκΟητδς,  ή,  cv,  ad.  lear liable. 

Μαθήτρια,  ας,  s  f .  female  scholar  νπρ. 
scollar),  pupil,  disciple,  learner. 

Μχθδς,  used  in  the  expression,  πάθος 
μαθός:  suffering  begets  experience. 

Μάθω,  subj.  aor.  of  μανθάνω. 

Μαία,  ας,  s·  f.  a  midwife. 

Μαίευσις,  εως,  s.  f.  delivering  a  wo¬ 
man,  acting  as  a  midwife. 

Μαιευτική,  ής,  s.f.  midwifery,  obste¬ 
trics. 

Μαι  ευ  τής,  ού,  s.  m.  an  accoucheur, 
manmidwile. 

Μαιευτικός,  ή,  δν,  ad.  obstetric. 

Μαιεύω,  v.  a.fto  act  as  midwife. 

Μαϊμού,  ούς,  (Turk.)  s.  f.  an  ape,  a 
monkey. 

Μαϊμουδίζω,  v.  n.  to  ape,  to  mimic. 

Μαινάς,άδος,$Τ.  a  Bacchante(Bikant). 

Μαινίς,  ίδος,  v.  f.  (t*/0.)  anchovy. 

Μαινδλης,  ες.  ap.  furious,  raging. 

Μάϊος,  ου,  s.  m.  the  menth  of  May. 

Μαΐστρα,  ας,  S'  f.  (ναυτ.)  main  sail. 

Μαΐστρος,  cu,((Ital.)  s.  n.  the  north 
west  wind. 

Μ  αϊσ  τ  p  ο  τ  α  μ  ο  υ  v  τ  ά  v  α ,  α  ς ,  s .  f  north-west- 
north  wind. 

Μακαράς,ού,β  m.  vul.  a  pulley  (πούλη). 

Μακάρι,  interj.  (from  μακάριος  happy, 
blessed).  O  that!  God  grant, would 
to  God. 

Μακαρία,χς,  s.f.  a  supper  or  refresh¬ 
ments  after  a  funeral. 

Μακαρίζω,  v.a. to  bless,  felicitate, com- 
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pliment,  deem  a'person  happy, pro¬ 
nounce  blessed,  to  hail. 

Μακάριος,  a,  ov,  ad.  happy,  blessed. 

Μακαριστής, ητος,  s.f.  bliss, happiness, 
blessedness,  holiness,  beatitude,  ή 
Αυτού  μακαριστής  :  His  holiness,  a 
title  given  to  the  Tope,  or  to  a 
Patriarch  (παίτριαρκή 

Μακαρισμός, ου,  s.  m.  deeming  happy 
beatitudes,  bliss,  felicitation. 

Μακαριστός,  ή,  ov,  ad.  deserving  to 
be  deemed  happy. 

Μακαρίτης, ου,  s.m.  a  person  of  happy 
memory,  a  person  blessed,  who 
has  departed  this  life,  ό  μακαρίτης 
ό  πατήρ  σου:  your  father  of  happy 
memory,  your  poor  ή  late  father. 

Μχκαρΐτισσα,ας^Χ  a  female  of  hap¬ 
py  memory,  ή  μχκαρίτισσχ  ή  μήτηρ 
σου:  your  mother  of  happy  memo¬ 
ry,  your  poor  ή  late  mother. 

Μακαρονάδα,  ας,  s.  f.  (Ital.)  a  good 
dish  of  macaronies. 

Μακαρόνια, ων.  s. pi.  (Ital))  macarony. 

Μακχρονικός, ή. cv,  (Ital.)  ad.  (in  spea¬ 
king  of  language)  mixed,  jumbled 
together,  pedantic. 

Μακεδονήσι,  s.  n.  vul  parsley. 

Μακέλλι,  μάκελλα,  ης,  s.f.  a  pickaxe, 
a  spade. 

M  ακελλάρης,  ου,  s.  m.  a  butcher(boo). 

ΜακελλεΤον,  ov,s.  n.  a  shambles,  flesh 
market,  slaughter  hou  ;e,  butchery. 

Μάκραιμα.ατος,  s  n.  lengthening,  gro¬ 
wing  up. 

Μακραίνω, v. a. vul.  to  make  long, leng¬ 
then,  draw  out,  prolong:  v.  n.  γί¬ 
νομαι  μα κρύτερος:  to  become  longer, 
increase  in  length,  μακραίνω,  πη¬ 
γαίνω  μακρύτερα  :  I  go  or  remove 
further  on. 

Μακράν, adv. far,  fgr  off,  at  a  distance, 
(χακράν  απ’  έαου  !  awav  from  me  ! 

Μάκρευμα,  ατος,  s.n.  lengthening. 

Μα κ ρηγορ ί  α , οι ς ,  s .  f. prolixi ty , ver bosi ty , 
making  a  long  speech, talking  long. 

Μακρηγορώ, eco,  v.  n.  to  make  a  long 
speech. 

Μακρινάρα,ας,  s.  f.  bolster. 

Μακρινάρι, ου,  s.n.  a  corridor,  a  lobby. 

Μακρινές,  ή,  ov,  ad.  l)ng,  extended, 
distant. 

Μακρόβιος,  ov.  ad.  long-lived. 

Μχκροβιότης,  ητος.  s  f.  longevity. 

Μχκροβλέπω,  v,  n.  to  see  far  off,  be 


long-sighted. 

Μχκρογένειος,  see  μακρογένης. 

Μακρογένης,ες,  ad. vul.  long  bearded. 

Μακροδάκτυλος,  ov,  ad.  long  fingered. 

Μακρόδους,οντος^Ι.  having  long  teeth, 
prong-toothed. 

Μακροημέρευσις,  εως,  s.  f.  longevity, 
long  continuance,  delay,  procras¬ 
tination. 

Μακροημερεύω,  v.n.  to  live  long, beco¬ 
me  old,  continue  long. 

Μακρόθεν,  ad.  from  a  far,  from  a  dis¬ 
tance  from  far  off. 

Μακρόθρις,τριχο.ς,  ad.  long  haired. 

Μακροθυμία,ας,  s.f.  long  suffering,  pa¬ 
tience,  forbearance. 

Μακρόθυμος,  ov,  ad.  patient,  clement, 
long  suffering,  forbearing,  len’ent. 

Μακροθυμώ,  έω,  ν.  n.  to  exercise  pa 
tience,  forbear,  show  compassion* 
or  forbearance. 

Μακροθύμως.  adv,  patiently. 

Μακροκατάληκτος,  ov,  ad.  termina¬ 
ting  in  a  long  syllable. 

Μακροκέφαλος,  ov,  ad.  long  headed. 

Μακρολαίμας,  ad.  long  necked. 

Μχκρολογία,ας,  s.f.  verbosity  .prolixity , 
a  long  talk  (πρ.  tauk). 

Μακρολόγος,  ov,  a  1.  verbose,  prolix. 

Μχκρολογώ,έω,  v.n.  to  tafk  very  long 

Μακρομούρης,α,  ad.  vul.  long-faced. 

Μακροπόδαρος,ον,  ad.  long  footed  .long 
legged  ^dgked). 

Μχκρόπους,οδος^ϊ  long  legged(-gldd), 
long  footed. 

Μακροπρόσωπος,ον,  ad  long-faced. 

Μακροπώγων,  νος,  ad.  long  chinned, 
long  bearded. 

Μάκρος, ου,  s.  n.  vul.  length,  longi¬ 
tude. 

Μάκρος,  ά,  ov,  ad.  long,  distant. 

Μακροσκελής,  ές,  ad.  long  legged 

Μακρότης,  ητσς.  s.f.  length,  distance. 

Μακροτράχηλος,  ov,  ad.  long  necked. 

Μακρουλός, ή ,ov,  ad.  vul  longislprather 
long,  oblong. 

Μακρόχειλος,ον,  ad.  long  lipped. 

Μχκρόχειρ,ρος, — μακροχέρης,  ad.  long- 
armed  or  handed. 

Μακροχρονίζω,  v.  n.  v.  a.  tolive  long, 
be  old,  to  tarry,  delay,  put  off, 
p  ocrastinate,  defer ,(=εύχομαι  μα- 
κροβ ιότητα)  I  wish  one  a  1  )ng  life. 

Μακροχρόνιος ,  ov,  ad.  long  lived,  of 
long  duration. 
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Μακροχρόνισμα ,  ατσ;,  s.  η. — μακροχρο- 
νισμός,  ου,  s.  m.  length  of  life,  lon¬ 
gevity,  delay,  procrastination. 

Μακροχρόνισις^εβ  μακροχρόνιος. 

Μακροχρονώ,  έω,  ν.  η.  to  prolong  life, 
to  live  long. 

Μακρυά,  see  μακράν,  far,  away. 

ΜακρυΟωρώ,  έω,  v.  n.  vul.  to  see  far 
off,  be  off-sighted,  be  deep. 

Μακρυνάρι,  συ,  s.  n.  vul.  a  long  ga¬ 
llery.  corridor. 

Μακρυνος.  ή,  dv,  ad.  distant,  remote. 

Μάκρυνσις,  εως,  s.f.  vul  lengthening, 
removing  to  a  distance. 

Μακρύνω,  see  μακραίνω  to  lengthen. 

Μακρύς,  ειά,  ύ,  ad  vul.  long,  exten¬ 
ded, μακρύς, πλατύς,  long  and  broad 
(brod). 

Μάκρυσμα,.ατος,  s.n.  vul.  lengthening. 

Μακρυσμός,  ου,  see  μάκρυνσις. 

Μάλαγμα, ατος,  s.  n.  vyl.  gold  (gu^d), 
button. 

Μάλαγμα, ατος, s.n.  handling,  feeling, 
softening,  (ίατρ.)  emollient  plaster. 

Μαλαγματένιος,  κ.τ.λ.  see  Μαλαματέ¬ 
νιος  κ.τ.λ. 

Μαλάζω,  see  μαλάσσω. 

ΜαλαΟρίτης,  ου,  s.  m.  a  wren,  a  small 
brid. 

ΜάλαΟρον,ου,  s.  n.  fennel. 

Μαλακά,  adv.  softly,  tenderly, gently. 

Μαλακαίνω,  v.  a.  vul.  to  soften,  mol¬ 
lify,  tame,  appease. 

Μαλακία,-ας,  s.f.  softness.effeminacy, 
infirmity,  (αύνανισμός)  voluntary 
pollution,  self  pollution. 

Μαλακίζω,  v.  a.  to  corrupt,  pollute, 
μαλακΐζομαι:  I  am  corrupted,  self 
polluted,  to  become  effeminate. 

Μαλακόκοσος,  ου,  s.  m.  a  yew-  (γιου) 
tree. 

Μαλακύνω,ν-a.  vul.  to  soften  (7ip.sofn) 
mollify,  v.  n.  to  become  soft. 

Μαλακός, ή, όν,  ad.  soft,  delicate,  effe¬ 
minate. 

Μαλακότης,ητος,  s.f.  softness,  tender¬ 
ness. 

Μαλακούτσικος,  η,  ον,  ad.  vul.  scftish. 

Μαλακόφουνος,  ον,  ad.  having  a  soft 
voice. 

Μαλακτής,ού,  s.m.  a  person  who  sof¬ 
tens,  mollifies,  handles. 

Μαλακτικός,  ή,  όν,  ad.  softening, mol 
lifying  (φαρμ)  emollient 
Μαλάκνν^ις,  εως,  s.  f  enervation, 
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softening  (σόφν-ing),  (τού  εγκεφάλου) 
softening  of  the  brain. 

Μαλακύνω,  v.  a.  to  soften  (σόφν),  mol¬ 
lify. 

Μαλάκωμα,ατος,  s.  n.  mollifying,  sof¬ 
tening  (sofning). 

Μαλακώς,  adz.  softly,  tenderly. 

Μαλάκωσις,  εως,  s.  f.  see  μαλάκωμ,α. 

Μάλαμα,  ατος,  s.  n.  vul.  gold  (go^d). 

Μαλαματένιος,  a,  ov,  ad.  vul.  of  gold, 
golden. 

Μαλαματικόν,ού,3.η.νη1.  golden  jewel. 

Μαλαματοκαπνίζω,  v.a.  vul.  to  gild 
k^d)  iu  the  fire. 

Μαλαματόνω,  v.  a.  vul.  to  gild. 

Μαλαματόφυλλον  ου,  s.n.  vul. gold  leaf 

Μαλάσσω  v.  a.  to  touch  (πρ.  tutch), 
handle;  soften,  mollify·  μαλάσσω 
τήυκαρδίαν  τινός:  to  move  or  touch 
the  heart  of  a  person. 

Μαλαφράντζα,  ας,  s.f.  (Ital.)  the  vene¬ 
real  disease. 

Μαλάχη,  ης  S.  f.  mallows. 

Μάλη,  'r\c,  s.f.  the  armpit  υπό  μάλην  , 
or  ύπό  μάλη:;,  underhand,  secretly. 

Μαλθακός,  ή,  όν,  ad.  faint,  soft,  effe¬ 
minate,  enervated,  voluptuous. 

Μάλιστα,  adv.  yes  (ιδίως,  προ  πάντων) 
especially ,(είς  τον  ύπέρτατον  βαθμόν) 
in  the  highest  (Ιιάγεστ)  degree. 

Μαλλί,  s.n.  vul.  hair,  down,  wool, 
μαλλιά  τής  κεφαλής,  the  hair  of  the 
head,  ενα  μαλλί,  μία  τρίχα,  a  hair. 

Μαλλιάζω,  v.n.  vul.  to  become  hairy. 

Μαλλιαρός, ή  όν,  ad.vul.  hairy,  downy, 
wooly,  shaggy. 

Μάλλινος,  η,  ov,  ad.  of  vvooll, woollen. 

Μαλλίον,ου,  s.  n.  see  μαλλί. 

Μαλλοκέφαλλα,ων,8.η.  vul.  pi.  used  in 
the  phrase:  έζώδευε  τά  μαλλοκέφα-, 
λά  του,  he  has  spent  his  last  far¬ 
thing. 

Μαλλομέταξος,  ov,  ad.  a  texture  of 
wool  and  silk. 

Μάλλον,  adv.  (comp.)  more,  rather  : 
πολύ  or  πολλω  μάλλον,  how  much 
more  :  μάλλον  ή  ήττον,  κατά  τό  μάλ¬ 
λον  και  ήττον.  more  or  less  :  έπι 
μάλλον  και  μάλλον,  more  and  more. 

Μάλλον,  s.  n.  the  greater,  the  more. 

Μαλλός,  ου,  s.  m.  ileece,  hair,  wool. 

Μαλλούσα,  ας,  s.  t.  vul.  adorned  with 
long  or  rich  hair 

Μάλλωμα,  ατος,  s.  n.  vul.  a  quarrel, 
contest,  dispute,  scolding,  reproof, 
reprimand, 
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Μαλλονω,  ν  a.  vul.  to  quarrel,  scold, 
reprove  (ρηπρούουβ)  blame,  v.  n. 
to  contest  or  dispute  with,  op¬ 
pose,  fall  out  with. 

Μχλώστρα, — Μχλώστρΐχ,  ας.  s.  f.  vul. 
a  female  scold  a  quarrelsome  wo¬ 
man  (γούμαν),  vixen. 

Μαλωτής,  ου,  s.  m.  a  scold,  repro¬ 
ver,  quareller. 

Μαλίγκα,  ας,  s.  f  a  cake  made  of  in- 
dian  corn. 

Μάμα,  ας,  s.  f.  see  μάμμα. 

Μαμαλούκος,  ου,  s  m.  a  blockhead, 
Mamaluke. 

Μαμή,  ής  s.  f.  a  midwife. 

Μάμμα,  ας', — Μαμμά,  ας,  s.  f.  mamma, 
a  fond  word  for  mother. 

ΜχμμάκυΟος,  ου,  s.  m.  a  b'ockgead,  a 
dunce 

Μχμμάκυλον,  ου,  s.  n.  the  arbutus 
fruit. 

Μαιχ’χεύω,  v.  n.  vul.  to  act  as  mid- 
wife. 

Μχμαη,  ης,  s.  f.  a  grandmother. 

Μ  άμμος  ου,  s.  m.  vul.  a  man-mid¬ 
wife,  an  ac co .rehear  (άκου-s lieu r). 

Μαμούδι, — Μαμούνι,  s.  n.  vul.  an  in¬ 
sect,  a  b:elte,  a  cantharis,  etc. 

Μχαωνάς,  ά,  s.  m.  Mammon,  the 
god  of  riches,  (πλούτος)  riches,  we¬ 
alth  (wiXO). 

Μαμουλίζω,  v.  n.  vul.  to  chew  (~p. 
chu)  or  eat  slowly  (σλώλυ),  mumble, 
mutter. 

Μχμούλισμχ,  ατος,  s.  n  chewing,  mum¬ 
bling,  muttering. 

Μάνα,  ας,  s.  f.  mother,  mamma. 

Μχνοχλόνω,  v.  a.  to  bar,  to  bolt,  to 
latch. 

Μάνδαλος,  ου,  s.  m.  a  door  latch,  a 
bar. 

Μχνδάλωμχ,  ατος,  s;  n.  latching,  bolt¬ 
ing 

Μχνδήλιον,  see  μανδύλιον. 

Μάνδρα,  ας,  s.  f.  fold  (<ptoXd),  stall. 

Μχνδραγδρας,  a,  s.  m.  (βοτ.)  mandrake, 
a  plant. 

Μανδρί,  s.  n.  vul.  a  sheepfold,  fold, 
pen. 

Μάνδρισμχ,  ατος,  s.  n.  shutting  up  in 
a  fold,  penning  up. 

Μανορδσκυλον,  ου,  s.  n.  vul.  a.  she¬ 
pherd’s  dog. 

Μκνδύας,ου,  s.  m.  a  mantle,  a  pri¬ 
est’s  cloak  without  sleeves,  a  tunic. 

Μανδύλιον*  ου.,  s.  n.  a  handkerchief. 
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Μανές,  s.  m.  (Turk.)  a  soft  and  sen¬ 
timental  Turkish  melody. 

Μανθάνω,  v.  a.  to  learn,  understand, 
to  be  informed,  to  hear,  έμαθα  νέα, 
I  have  heard  news,  to  be  accusto¬ 
med,  accustom  one’sself  (δίδασκα)) 
ti  teach. 

Μανία,  ας,  s.  f.  madness,  frenzy,  fu¬ 
ry,  rage,  mania. 

Μανιακός,  ή,  ov,  ad.  furious,  mad,  ra¬ 
ging· 

M  ανίζω,  v.  n.  (vul.)  to  grow  (gpo>) 
angry,  be  cross. 

Μχνικάκι,  s.  n.  (I'tal.)  a  short  or  lit¬ 
tle  sleeve. 

Μανίκι,  s.  n,  (Ital.)  a  sleeve,  handle. 

Μανικόνω,  v.  a  (Ital.)  to  put  sleeves 
in,  to  sleeve. 

Μχνιόρδος,  ου,  s.  m.  (Ital.)  a  person 
who  buries  (bipi'C)  such  as  have 
died  of  the  plague,  etc. 

Μάνισμα,  ατος,  s  n.  vul.  wrath,  an¬ 
ger,  crossness. 

Μάνιτα,  ης,  s.  f.  vul.  crossness,  anger.. 

Μανιτάρι,  ου,  s.  n.  vul.  a  mushroom. 

Μανιώδης,  ες,  ad.  furious,  raging- 

Μανιωδώς,  adv.  furiously. 

Μάννα,  ας,  s.  f.  vul.  mamma,  mother. 

Μάννα,  (Heb)  s.  n.  manna. 

Μαννάρι,  s.  n.  a  fatted  animal,  calf, 
sheep  etc. 

Μανεμετρον,  ου,  s.  n.  (μη /αν.)  mano¬ 
meter,  pressure-gauge  (πρ.  gowdj). 

Μανουάλι,  s.  n.  a  large  church  can¬ 
dlestick.  candelabrum,  sconce. 

Μχνούλα,  ας,  s.  f.  vul.  (diminutive)  a 
dear  mother. 

Μανουσάκι,  s.  n.  vul.  f  βοτ.)  narcissus. 

Μχνταλόνω,  v.  a.  vul.  to  fasten  (φάσν) 
with  latch,  to  bar,  bolt. 

Μχντανός,  ου,  s,  m.  (Turk.)  parsley. 

Μχντατεύω,  v.  a  vul.  to  accuse,  in¬ 
form,  tell  against,  impeach. 

Μαντάτον,  ου,  s.  n.  (Ital.)  news  (ν;ουζ), 
notice,  advice,  mandate  :  τί  μαν¬ 
τάτα  ;  what  newrs  ? 

Μαντατούρης,  η  s.  m.  a  tell-tale,  an 
informer. 

Μαντεία,  ας,  s.  f.  prophecy,  divination. 

Μαντεΐον,  ου,  s.  n.  an  oracle,  a  tem¬ 
ple  where  oracles  were  delivered. 

Μαντέλλον,  s.  n*  (Ίταλ.)  a  mantle. 

Μαντέμι,  ου.  s.  n.  (Turk.)  a  mine, 
metal. 

Μάντευμχ,  ατος,  s.  n.  divination,  ora¬ 

cle,  guessing*  a  guess. 
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Μαντεύομαι,  ν.  η.  Ιο  prophesy,  di¬ 
vine,  augur;  consult  an  oracle. 

Μαντευτής,  ού,  s.  m.  divinator. 

Μαντευτική,  ής,  s.  f.  divination. 

Μαντευτικός,  ή,  civ,  ad.  divining,  gu¬ 
essing. 

Μαντεύω,  v.  n.  to  divine,  foretell,  de- 
«  liver  oracles,  prophesy,  guess. 

Μαντσούνι,  s.  n.  (Turk.)  preserve,  con, 
serve,  elixir. 

Μαντζουράνα,  ας,  s.  f.  (Ital.)  marjo¬ 
ram,  an  herb. 

Μαντήλα,  ας,  s.  f.  vul.  a  tabletcloth, 
a  mantlet,  a  cloak. 

Μαντηλάκι,  s.  n.  vul.  a  small  hand¬ 
kerchief. 

Μαντήλι,  s.  n.  vul.  a  handkerchief. 

Μαντική,  ής.  s.  f.  divination,  augury. 

Μαντικός,  ή.  ov,  ad.  capable  of  divi¬ 
ning,  prophetic,  augural. 

Μαντίλια,  ας,  s.  f.  (Ital.)  a  lady’s 
cloak. 

Μάντις,  εως,  s.  m.  a  soothsayer,  di¬ 
vine,  diviner,  augur,,  prophet. 

Μάντισσα,  ης,  s.  f.  a  female  wh)  di¬ 
vines,  a  prophetess. 

Μαντοσύνη,  ης,  s.  f.  divination,  sooth¬ 
saying. 

Μάντρα,  see  (χάνδρα. 

Μαντρί,  s.  n.  vul.  a  fold,  sheepfold,  a 
pen. 

Μαντρίζω,  see  μανδρίζω. 

Μαξιλάρα,  ας,  s.  s.  f.  vul.  a  large 
pillow  or  cushion  (κοΰ  shin). 

Μαξιλάρι  s.  n.  vul.  a  pillow,  cushi¬ 
on,  bolster. 

Μαξιλαρομάνα,  ας,  s.  f.  vul. a  bolster. 

Μαραγκιάζω,  v.  n.  vul.  to  wither,  to 
fade. 

Μαραγκός,  ού,  s.  m.  (Ital.)  a  carpenter. 

Μαραγκοσύνη,  ης;  s.  f.  carpenter’s 
trade. 

Μαράζι,  s.  n.  marasmus,  pining,  an 
annoyance,  a  torment. 

Μάραθρον,  ου,  s.  n.  (βοτ.)  fennel. 

Μάραιμα,  see  μάραμμα. 

Μαραίνω,  v.  a.  v.  n.  to  wither,  dry, — 
οααι,  fade,  dry  up  shrivel. 

Μάραμμα,  ατος,  s.  n.  μάρανσις,  εως,  s. 
f.  withering,  fading. 

Μαρασμός,  ού,  s.  m.  vul.  marasmus 
consumption,  pining,  decaying. 

Μαραφέτι,  s  n.  (Turk.)  an  artifice, 
contrivance,  a  trick. 

Μαργαριταρένιος,  a,  ov,  ad.  of  pearl 
(πρ.  purl),  pearly,  pearl. 


Μαργαριτάρι,  s.  n.  vul  —  Μαργαρίτης, 
ου,  s.  m.  a  pearl. 

Μαργαριτόρριζα,  ης,  s.  f.  vul.  mother 
of  pearl. 

Μαργαριτοφόρος,  ov,  ad.  bearing  pe¬ 
arls.  , 

Μαργέλι,  ου,  s.  n.  (ξεν  )  hem. 

Μαργελόνω,  v.  a.  (ξεν.)  to  hem. 

Μαργιολιά,ας,  s.f.  (Ital.)  cheating,  de¬ 
ceit  ^ησήιτ),  craftinesss,  cunning, 
roguery. 

Μαργιόλικος — μαργιόλος, α, ov,  ad.  (Ital) 
cunning,  deep,  sly,  crafty, roguish. 

Μαργίτης,ου,  s.m.  Μάργη,  s.f.  (όρυκτ.) 
marl,  chalk  (πρ.  chauk.) 

ΜαργόλιΟος,ου,  s.  m.  marl-stone. 

Μαργο'νω,  v.  n.  vul.  to  grow  stiff  with 
cold. 

Μάργωμα,ατος,  s.n.vuh  chilness, num¬ 
bness  (νάμνες). 

Μαργωτήοα,  ας,  s.f.  (iyO.)the  torpedo 
.  fish. 

Μαρδής,ά,  s:  m.  vul.  alloy. 

Μαρίδα, ας,  s.f.  (ίχθ.)  vul.  anc.  Μαρίς, 
pilchard 

Μαρινάτο, ου,  s.m.  (Ital.)  fish  in  sour 
sauce. 

Μχριολεύω, v.a.  vul.  to  cheat,  to  baffle 

Μαριολιά,  see  μαργιολιά. 

Μαριόλος,  see  μαργιόλος. 

Μαρίτσα,  ας  s.f.  vul.  a  kind  of  shell¬ 
fish. 

Μάρκα,  ας,  s.  f.  (Ital.)  a  mark. 

Μαρκάρω,  v.  a.  to  mark. 

Μαρκάσι,  s.n.  (Turk. )tale, transparent 
stone,  mica. 

Μαρκέζα,ης,  s.f.  (Ital.)  a  marchioness. 

Μαρκεζάτον,ου,  (Ital.)  s.  n.  a  maiqui- 
sate,  mica. 

Μαρκέζος, — μαρκέσιος,  ου,  s.  m.  (Ital.) 
a  marquis. 

Μαρκεσία.ας^Τ.η  marchioness(-shun) 

Μαρμαράς,  ά,  s.  in.  a  marble-cutter 
polisher,  sculptor. 

Μαρμαρένιος,  a,  ov,  ad.  Vul.  of  marble, 
marble. 

Μαρμάρινος,η,ον^Ι.  of  marble, marble . 

Μάρμαρον,ου,  s.  n.  marble. 

Μαρμαρόνω,ν.  to  marble,  set  in  mar¬ 
ble. make  bright  or  lard  as  marble 
give  the  apparance  of  marble. 

Μαρμαρυγή,  ής,  s.f.  splendour,  glim¬ 
mer, glitter,  twinkling,  (λί6ος)ιη^. 

Μαρμαρυγίας,  s.  f.  (όρυκτ.)  mica. 

Μαρμάρυγικός,  ή,  όν,  ad.  micacious. 
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Μαρμάρωνα,  ατος,  s.n.  a  polish,  mar¬ 
bling. 

Μαρμάρωσις,  εως,  s.  f.  marbling. 

Μαρούλι,  s.  rp  vul.  lettuce  (λέτις). 

Μαρουλόγουλον,  ου,  s.  n.  vul.  the  stem 
of  lettuce. 

Μαρουλόσπορος,  ου,  s.  m.  lettuce  seed. 

Μαρουλόφυλλου,  ου,  s.n.  a  lettuce  leaf. 

Μαρσύπιον,  ου,  s.  n.  a  purse,  a  bag. 

Μαρσυποφόρα,  (ζώα)  marsupialia  (otov 
ή  δίδελφις). 

Μαρτήσιος,  ια,  ον,  belonging  to  the 
month  of  March,  March. 

Μαρτιάτικος,  η,  ον,  ad.  bolonging  to 
the  month  of  march. 

Μάρτιος,ου,  s.m.  the  month  of  March. 

Μαρτολούλουδον,  ου, s.n.  vul.  camomile. 

Μάρτυρας,  a,  s.  m.  and.  f.  vul.  a  wit¬ 
ness,  voucher,  authority,  (ό-  Ουαιά- 
ζων  τήν  ζωήν  του  υπέρ  τίνος  άγαΟού 
σκοπού)  a  martyr,  μάρτυρα  βάνω  τον 
Θεόν  :  God  is  my  witness. 

Μαρτύρημα,  ατος,  s.n.  testimony, wit¬ 
ness,  (άγιου)  martyrdom. 

Μαρτυρία, ας,  s.f.  testimony,  witness, 
evidence. 

Μαρτυρικόν,  ού,  s.  n,  an  attestation,  a 
certificate,  testimonial. 

Μαρτυρικός, ή,  ον,  ad.  relating  to  t  sti- 
mony,  to  evidence,  to  martyrdom. 

Μαρτύριο*/,  ου,  s.  n.  testimony,  (βασα¬ 
νιστηρίου)  martyrdom,  (μνημείου)  a 
monument. 

Μαρτυρολογίου,  ου,  s.  n.  a  book  con¬ 
taining  the  lives  of  martyrs. 

Μαρτύρομαι,  v.  a.  to  call  to  w.tness, 
bear  witness. 

Μαρτυρώ,  έα>,  v.  n.  v.  a.  to  attest, 
certify,  bear  witness,  testify,  con¬ 
firm,  corroborate,  μαρτυρώ,  δέχομαι 
τό  υπέρ  πίστεως  μαρτύριον,  I  suffer 
martyrdom. 

Μάρτυς, see  μάρτυρας,  s.  m.  a  witness, 
testimony,  ιό  υπέρ  πίστεως  άποΟα- 
νών)  a  martyr,  μάρτυς  μου  ό  Θεός  : 
God  be  my  witness,  ή  so  help  me 
God,  αύτόπτης,  μάρτυς,  eye  witness. 

Μασαλάς,  ά,  (Turk.)  s.  m.  torch. 

Μασέλ>α,  ας,  s.  f.  j  iw. 

Μάσημα,  ατος, s.n.  mastication,  chew¬ 
ing  (chu-)  see  μάσσημα. 

Μασητήρ,  ήρος,  s.n.  a  molar  tooth,  a 
grinder  (gpa'iv-der). 

Μασιά,  ας,β.  f.(Turk.)  tongs,  pincers. 

Μάσκα,  ας,  s.  f.  a  mask  (δδόντων),  a 
whole  set  of  teeth. 


Μασκαραλίκι,  s.n.  (ΤηΛ.)(καταισχύνη) 
a  shameful  business,  (περίγελως) 
ridicule. 

Μασκαράς,  ά,  s.  m.  (Turk.)  a  buffoon, 
ridiculous  fellow,  (κατεργάρης)  a 
scoundrel. 

Μασκάρευμα,  ατος,8.  n.  vul.  buffoone¬ 
ry,  ridicule,  derision. 

Μασκαρεύω,  v.  a.  v.  n.  to  ridicule,  to 
trifle  (τράϊφλ)  joke. 

Μασουλίζω.ν.  a.  v.  n.  to  chew  (tchue) 
to  mumble  (πρ.  muml). 

Μασούλισμα,  ατος,  s.  n.  chewing, mum¬ 
bling. 

Μασούρι,  s.  n.  (Turk.)  a  reed,  a  tube. 

Μάσσημα,  ατος,  s.  n.  chewing,  masti¬ 
cation. 

Μασσώ,  άω,  v.  a.  to  chew,  champ, 
masticate. 

Μαστάρι,  s.n.  vul.  udder,  dug,  a  cock 
for  drawing  the  fluid  from  a  bar¬ 
rel,  a  tap,  spigot. 

Μαστέλλον,  ου,  n.  (Ital.)  a  tub,  a 
bucket. 

Μαστιγίας,  ου,  s.  m.  a  vile,  wretch, 
one  who  ought  (πρ.  ot)  to  be  flog¬ 
ged. 

Μαστιγόνω,  v.  a.  to  whip,  flog,  lash, 
scourge  (πρ.  scurj). 

Μαστιγοφόρος,  ου,  s.  in.  a  whip· bearer. 

Μαστίγιυσις,  εως,  s.  f.  a  whipping,  fla¬ 
gellation,  a  flogging,  cudgeling. 

Μαστιγωτής,  ού,  s.  m.  a  whipper, 
flogger. 

Μαστίζω,  v.  a.  to  scourge,  (scurj)flog, 
whip,  beat,  lash. 

Μάστιξ,  ιγος,  s.f.whip,  scourge(scurj). 

Μαστίχινος,  ον,  ad,  of  mastich(-oT^). 

Μαστιχοφόρος,  ον, ad.  mastich-bearing. 

Μαστίχη,  ης,  s.  f.  mastich  (μάς-τικ)  a 
kind  of  gum.  a  kind  of  liquor  aro¬ 
matic  resembling  gin. 

Μαστιχιά,  άς,  s.  f.  vul., the  mastich- 
tree. 

Μαστοειδής,  ές,  ad.  mammiform. 

Μάστορης,  ου,  s.  m.  vul.  a  master, 
workman,  an  artisan,  an  artist. 

Μαστοριά,  άς,  s.  f.  vul.  workmanship, 
art,  skill. 

Μαστορικά, ad v.  vul.  with  art  or  skil¬ 
fully. 

Μαστορικός,  ή,  ov,  ad.  vul.  artistic, of 
fine  workmanship,  skilful,  clever. 

Μαστόρισσα,  ης,  s.f  vul. female  artist, 
mistress. 


μαβτος 

Μαστός,  ου,  s,  in.  ναΐ.  a  pap, breast, 
udder,  tit. 

Μαστοφόρος,  ον,  ad.  (ζιυολ. 'mammalian, 
s.  n.  pi.  τα  μαστοφόρα  :  the  mam¬ 
malia. 

Μαστραπάς,  a,  s.  m.(Turk.)  any  drin¬ 
king  pot,  jug,  mug  of  metal. 

Μαστροπεία,  ας,  s.  f.  bawdry,  pim¬ 
ping,  panderism. 

Μαστροπεύω,  v.  n.  to  act  the  bawd, 
the  pimp,  to  pander. 

Μχστρωπός,  ού,  s.  m.  pimp,  a  go  be¬ 
tween^  bawd,  a  pander,  procurer. 

Μασχάλη,  ης,3  f.  the  armhole, armpit. 

Μασχαλιστήρ,  ήρος,  s.  m.  girth  (guiO), 
leathern  girth  (λέδρν  gurO),  trace;, 
breastband,  covering  for  the  arm- 
pits. 

Μασώ,  άω ,v.a.  to  chew,  masticate. 

Ματα-  (an  inseparable  p  .rticle  deno¬ 
ting  repetition)=re,  ag  lin.  δεν  τδ· 
μα τα κ άνω  :  I  will  not  do  it  agiin. 

Μχταιολογία,  ας,  s.  f.  vaintalk  (πρ. 
tank)  idle  discoursc( — κώος),  non 
sense. 

Ματαιολογος,  ου,  s.  m.  a  vain  talker. 

Ματαιολογώ, έω,  v.n.  to  talk  ;=tauk), 
vainly·, emptily ,  foolishly,  to  prate. 

Ματαιόνω,  v.  a.  to  render  vain,  fru¬ 
strate,  to  cause  to  fail,  to  thwart. 

Μχτχιοπονίχ,  ας,  s  f.  vain  labour, tri¬ 
fling  (τράϊφλιγγ). 

Μαται οπόνος,  ου,  ad.  trifling,  trifler. 

Ματαιοπονώ,  έω,  v.  n.  to  labour  in 
vain,  to  trifle. 

Μάταιος,  αία,  ον,  ad.  vain,  vain  glo¬ 
rious,  conceited^un-oTji^dJproud. 

Μχταιοσχολία,  ας,  s.  f.  a  vain,  trifling 
occupation. 

Ματαιόσχολος,  ov,ad.f  ivolous. trifling. 

Ματαιοσχολώ,  έω,  v.  n.  to  be  vainly 
or  frivolously  occupied. 

Ματαιότης,  ητος,  s.  r.  vanity,  empti¬ 
ness,  uselessness,  inutility,  vain 
glory,  conceit  (cun-σήιτ). conceited. 

Ματαιοφρονώ,  έω,  v.  n.  to  be  vain, 
presumptuous,  vainglorious. 

Ματαιοφροσύνη,  ης,  s.  f.  vain  glory, 
love  of  vanity,  conceit,  presum¬ 
ption. 

Ματαίοος,  adv.  vainly,  in  vain,  to  no 
purpose. 

Μχταίωσις,  Γειος.  s.  f.  annihilation, 
frustration,  failure. 

Ματάκι,  s.  n.  vul.  a  little  eye,  ματά¬ 


κια  μου  :  my  dear,  my  love,  my 
heart’s  desire. 

Μανζούνι,  ου,  s.  n.  (Turk.)(<papa.)  elec¬ 
tuary. 

Ματσαύκα,  ας,  s.f.  (Ital.)  club,  a  mace. 

Μκτσουράνα,  ας,  s.  f.  vul.  (ξέν  )  mar- 
j  >ram. 

Μάτην,  adv.  είς  μάτην,  in  vain,  to  no 
purpose. 

Mcri,  s.  n.  vul.  an  eye  (-άγι),κάνω  τα 
γλυκά  μάτια  :  I  look  at  amorously 
δεν  εχει  μάτια  νά  μέ  ίδή  :  he  cannot 
bear  the  s  ght  of  me,  μάτι  μέ  μάτι, 
eye  to  eye,  έχει  τά  μάτια  γεμάτα 
άπό  δάκρυα  :  his  eyes  water,  his 
eyes  are  big  with  tears 

Ματιά,  άς,  s.  f.  vul.  a  look,  glance, 
εις  μίαν  ματιάν  :  in  an  instant,  in 
a  gl  ince  of  the  eye,  in  the  twink¬ 
ling  of  an  eye. 

Ματιάζω,  v.  a.  vul.  to  eye,  observe, 
(βασκαίνω)  to  injure  with  a  look, 
bewitch. 

Μάτιασμα,  ατος,  s.  n.  vul.  eyeing  (Sx- 
σκανία)  an  evil  look,  bewitching. 

Ματογυάλια,  ων,  s.  n.  pi.  spectacles. 

Ματόκλαδα,  ων,  s.  n.  vul.  eye-lashes. 

Ματοκυλίζω,  v.  a.  vul.  to  smear  with 
blood  (πρ.  blud)  to  make  a  person 
bleeJ  (πρ,  blrpd). 

Ματόνω,  v.  n.  vul.  to  bleed,  v.  a.  to 
make  bleed,  smear  with  blood. 

Ματοπιάνω,  v.  a.  vul.  to  fascinate;to 
bewitch. 

Μχτόπιχσμκ,  ατος,  s.  n.  vul.  fascina¬ 
tion,  bewitching. 

O 

Μχτόπονας,  ov,s.m.  vul.  a  pain  in  the 
eye  (άγι),  sore  eyes. 

Ματοτσίνο’ρον,ου,  s.  n.  vul, the  eyelash. 

Ματόφυλλου,  ου,  s.  n.  vul.  the  eyelid 
(αγιλ  id). 

Μάτσον,  ου,  s.n.(ttah)  a  faggot  (νήμα¬ 
τος)  a  skein,  a  knd  (πρ.  not). 

Μαυλίζω,  v.  n.  vul.  to  act  the  pimp, 
seduce,  corrupt 

Μαυλιστής,  ού,  s.  m.  vul.  a  pimp,  se¬ 
ducer. 

Μαυλίστρα,  ας,  s.f.  vul. a  female  pimp, 
bawd. 

Μκυράδχ,  άοος,  s.  f.  vul.  blackness. 

Μαυράδι,  s.  n.  vul.  a  black  spot. 

Μαυριδερός,  ά,  όν,  ad.  vul.  blackish. 

Μχυρίδχ,  ίδος,  s.  f.  vul.  blackness* 

Μαυρίζω,  v. a. vul  to  blacken,  darken. 

Μαυρίλα,  ας,  s.  vul.  darkness,  black¬ 
ness  (μετχφ.)  a  black  cloud. 
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μεγαλειότης 


Μαύρισμα,  ατος,  s.  η.  vul,  blackening. 

Μαυρογέ-νης,  ικον,  ad.  vul.  having  a 
black  beard. 

Μχυριτα*ος,  ου,  s  m.  vul.  a  Moor. 

Μχυροκέρασον,  ου,  s.  n.  wild  (wat'Xd) 
black  cherry,  muzzard. 

Μχυροκίτρινος,  ον,  ad.  vul.  swarthy, 
sallow. 

Μαυροκδκκινος,ον,  ad.  vul.  buff,  chest¬ 
nut  brown. 

Μχυροκούκκι,  ου,  s.  n  (bsr.)  a  fennel¬ 
flower. 

Μαυρίκι,  s.  n.  vul.  a  blackbean. 

Μαυρομάλλης,  a,  ad. vul.  black-haired. 

Μαυρομάτης,  x,  ad.  vul.  black-eyed. 

Μχυρομούρης,  a,'  ad.  vul. black  «faced. 

Μχυοοχούστχκον,  ου,  ad.  vul.  having 
black  mustaches  (μουστά-sh). 

Μαυρομούτσουνος,  see  μχυρομούρης. 

Μχυρομούλι,  s.  n.  vul.  a  starling,  a 
blackbird. 

Μχύρος,  η,  ον.  ad.  vul.  black,  brown, 
μαύρη  ή  μοϊρά  σου  r  evil  betide  you, 
woe  to  you,  (δυστυχής)  miserable, 
unhappy,  unfortunate,  s.  m.  a  Mo¬ 
or,  a  negro. 

Μαυροτσούκαλου,  ου,  s.  n.  (insult)  a 
swarthy  woman. 

Μαυροφορώ,  έω,  v.  n.  vul.  to  put  on 
black  clothes,  wear  mourning 
(μώρν-). 

ΜχυροφρύδηΓ,  ου,  ad.  having  black 
eye  i  tows. 

Μαυσωλείου,  ου,  s.  n.  Mausoleum  or 
a  tomb  (τούουμ). 

Μάχαιρα,  ας,  s.  f.  knife  (νάϊφ),  cut¬ 
lass,  a  sword,  scimitar. 

Mxy*  ιράδικον,  ου,  s.  n.  a  cutlery, cut¬ 
ler’s  shop. 

Μχχαιράκι,  s  n.  vul.  a  small  knife. 

Μχχαιράς,  a,  s.  m.  vnft  knife  maker, 
cutler,  (φονεΰς)  a  cut-throat,  mur¬ 
derer. 

Μα/ΐιριά,  ας,  s.  f.  a  cut  with  a  kni¬ 
fe,  a  stab. 

Μαχαιριδίου,  ου,  s  n.  a  little  knife, 
dagger  (*gur). 

Μαχαιριού,  ου,  s.  n.  a  knife  (νάϊφ), 
sword,  dagger,  poniard. 

Μαχαιροβγάλτης,  ου,  s.  n.  vul.  a  cut¬ 
throat,  a  murderer. 

Μαχαιρονω,  v.  a.  to  stab  with  a  knife, 
to  wound  (γoύoυvd). 

Μα/χιροπείρονχ,  ων,  s.  n.  pi.  knives 
and  forks, 


Μαχαιροποιεΐον,  ου,  s.  n  a  cutlery, 
cutler’s  shop. 

Μαχαιροποιδς,  ου,  s.  m.  a  cutler. 

Μαχα ιροφδρος , ου , s .  m.  a  sword  bearer. 

Μαχαιροφορώ,έω,ν.ηΛο  wear  a  sword. 

Μαχαίρωμα,  ατος,  s.  n.  a  stab,  a  cut. 

Μαχαλάς,  a,  s.  m.  (Turk.)  a  street, 
a  quarter  in  a  town. 

Μαχαλιώτης,  ου,  s  m.  (Turk.)a  neigh¬ 
bour  (νέϊ-bur),  one  who  lives  in 
the  same  street  or  quarter. 

Μάχη,  ης,  s.f.  a  battle,  engagement, 
conflict,  strife,  fight  (φάϊτ),  figh¬ 
ting,  quarrel,  contention,  dispu¬ 
te:  προκαλώ  είς  μάχην,  I  challenge. 

Μαχητής,  ου,  s.  m.  a  fighter,  a  war¬ 
rior,  a  combatant. 

Μάχιμος,  ον,  ad.  fit  for  war,  warlike, 
brave. 

Μαχμούζ; ,s.n.(Turk.)spur  of  a  fowl. 

Μαχμούρης,  η,  s.  m.  (Turk.)  recove¬ 
ring  from  sleep  or  drunkenness,  in 
bad  humour. 

Μάχομαι,  v.  n.  to  fight  (φάϊτ),  strug¬ 
gle,  contend,  dispute,  quarrel. 

Μχχρχμας,  a,  s.  m.  (Turk.)  a  veil, 
crape. 

Μβαλλονω,  v.  a.  vul.  to  patch,  mend. 

Μβάλλωαα,  ατος,  s.  n.  vul.  a  patch. 

Μβαλλωματάτ,  a,  s.  m.  vul.  acobler. 

Με,  prep,  with,  μέ  αυτόν,  with  him. 

Μέ,  vul.  or  εμέ,  a  pers.  pron.  me,  of 
me. 

Μέγα,  adv.  greatly,  much,  mightily. 

Μεγάθυμος,  ου,  ad.  magnanimous. 

Μεγαθήριον,  ου,  s.  n.  (άπολιθ.)  megat¬ 
herium. 

Μέγαιρα,  ας,  s.  f*  Megaera,  the  god¬ 
dess  of  envy. 

Μεγάλα,  adv.  greatly  (grait-λυ), migh¬ 
tily  (μάϊτιλυ). 

Μεγαλαίνω,  vul.  see  μβγαλονω. 

Μεγαλαυχής,  see  μεγάλαυχος. 

Μεγαλαυχία,  ας,  s.  f.  boasting,  brag¬ 
ging,  (-gking),  swelling,  vaunting, 
grandiloquence. 

Μεγαλαυχώ,  έω,  v.  n.  to  boast, vaunt, 
brag,  exult. 

Μεγαλεϊον,ου,  s.  n.  greatness,  dignity. 

Μεγαλειδτατος,  η,  s.  ό — ος,  ή — η,  His 
or  Her  Majesty  the  king, the  queen 

Μεγχλειδτης,  ητος,  s.  f.  majesty, gran¬ 
deur,  greatness,  ή  Λύτου  Μεγαλει- 
δτης  ό  Βασιλεύς,  His  Majesty  the 
king. 


μεγαλέμπορος 
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μεγάλωμα 


Μεγα λ έμπορος,  ου,  s.  m.  a  wholesale 
merchant. 

Μεγαλεπίβολος,  ον,  ad.  enterprising, 
aspiring. 

Μεγαλεύω,  see  μεγκλύνω. 

Μεγαληγορία,  ας,  s.  f.  magniloquen¬ 
ce,  grandiloquence,  boasting. 

Μεγαλήγορος,  ον,  ad.  grandiloquent, 
grandiloquous,  pompous,  boastful. 

Μεγχληγορώ.  έω,  v.  n.  to  speak  of 
great  things,  to  exult,  to  boast,  to 
talk  big. 

Μεγαλήτερος,  a,  ov,  ad.  comp,  grea¬ 
ter,  larger. 

Μεγαλοδάπανος,  ov,  ad.  prodigal,  wa¬ 
steful  (δαπανηρός)  costly. 

Μεγαλοδυνχμία,  ας,  s.  f.  great  power. 

Μεγχλοδύναμος,  ov,  ad.  very  power¬ 
ful,  mighty  (μάϊτυ),  potent. 

Μεγαλοδωρία,  ας,  s.  f.  generosity, mu¬ 
nificence,  liberality. 

Μεγαλδδωρος,  ος,  ad.  liberal,  gene 
rous,  magnificent. 

Μεγαλοθυμία,  ας,  s.  f.  magnanimity, 
greatness  of  soul  (σώολ). 

Μεγαλδκαρδος,  ov,  ad.  magnanimous, 
courageous  (curraijuss). 

Μεγαλοκέφαλος,  ov,  ad.  big-headed. 

Μεγαλοκράτωρ,  ορος,  s.  m.  very  po¬ 
werful,  potent. 

Μεγαλδλογος,  ov,  ad.  boastful. 

Μεγαλομάρτυς,  υρος,  s.  m.  a  great  or 
celebrated  martyr. 

Μεγάλου. '.λώ,  έω,  v.  n.  to  boast, brag. 

Μεγχλόνοια,  ας,  s.f.  high-m'ndedness, 
a  capacious  mind,  a  genius. 

Μεγαλδνους,  οος,  ad.  a  man  of  geni¬ 
us,  high  minded  (hxuxx'tvded  . 

Μέγαλόνω,  v.  a.  vul.  to  enlarge,  v.  n. 
grow  up,  to  become  great 

Μεγαλοπιάνομαι,  v.  m.  vul.  to  assu¬ 
me,  to  keep  up  appearances,  to 
appear  wealthy  or  great. 

Μεγαλοποιώ,  έω  v.  a.  to  exaggerate, 
magnify,  extol. 

Μεγαλδπολις,  έως,  s.  f.  a  large  city. 

Μεγαλοπραγμοσύνη,  ης,  s.  f.  inclinati¬ 
on  to  great  enterprises. 

Μεγαλοπράγμων  ονος,  ad.  enterpri¬ 
sing,  dealing  in  great  concerns. 

Μεγαλοπραγμονώ,  έω,  n.  t)  be  busied 
(πρ.  bizzid)  with  great  things,  be 
ambitious  (-shuss),  aspire. 

Μεγαλοπρέπεια,  ας,  s.  f.  magnificen¬ 
ce,  dignity,  grandeur,  stateliness. 


Μεγαλοπρεπής,  ές,  ad-  magnificent, 
grand,  stately,  dignified,  worthy. 

Μεγαλοπρεπώς,  adv.  magnificently. 

Μεγαλορρημονώ,  έω,  v.  a.  to  talk  (πρ. 
tauk)  big,  boast,  exaggerate. 

Μεγχλορρημοσύνη,ης,β.ί.  exaggeration. 

Μεγαλορρήαων,  ov,  ad.  using  lofty 
words, bombastic.boastful, braggart 

Μεγάλος,  η,  ov, ad.  vul.  great,  mighty, 

.  large,  huge,  big,  loud. 

Μεγαλοσιάνος,  ου,  s.  m.  vul.  a  gran¬ 
dee,  nobleman. 

Μεγαλόστομος,  ov,  ad.  large  mouthed. 

Μεγαλόσταυρος,  ου,  s.  m.  the  great 
cross, the  highest  (Ιιάγεστ)  decora¬ 
tion 

Μεγαλοσύνη,  see  Μεγχλωσύνη. 

Μεγχλόσγ  ημος,  ov,  ad.  a  monk  of  the 
first  order,  (σεβάσμιος)  venerable. 

Μεγαλόσωμος,  ov,  ad.  large  bodied, 
tall  and  stout. 

Μεγαλουργία,  ας,  s.  f.  an  exploit,  no¬ 
ble  action,  achievement  (-cheev-), 
great  works. 

Μεγαλουργός,  ov,  ad.  achieving  great 
things  doing  exploits,  grand. 

Μεγαλόφθαλμος ,ov. ad. large  eyed(4^d) 

Μεγαλοφρονώ,  έω,  v.  n.  to  be  high 
minded  (-uxivd-)  to  aspire. 

Μεγχλοφροσύνη,  ης,  s.  f.  greatness  of 
mind,  magnanimity,  arrogance, 
hau  ghtiness. 

o 

Μεγαλόφρων,  ov,  ad.  magnanimous, 
haughty  (1ιάιι-τυ)  aspiring. 

Μεγαλοφυής,  ές,  ad.  great  by  nature, 
of  a  great  genius  (piy/i-us). 

Μεγχλοφυί'α,  ας,  s.  f.  genius,  native 
sublimity,  natural  greatness. 

Μεγαλόφωνος,  ov,  ad.  having  a  loud 
voice,  loud. 

Μεγαλοφιυνως,  adv.  loudly,  aloud. 

Μεγαλοψυχία,  ας,  s.  f.  magnanimity, 
greatness  of  soul,  noble-minded¬ 
ness  (vajhbaxivded-). 

Μεγαλόψυχος,  ov,  ad.  magnanimous, 
having  a  great  soul  (σώολ),  n:>ble 
minded 

Μεγκλοψύχως,  adv.  magnanimously. 

Μεγαλούτσικος,  η,  ov,  ad.  vul.  rather 
large. 

Μεγαληνάριον,  ου,  s.  n.  (έκκλ.)  a  ma¬ 
gnificat.  hymn  to  the  vi  gin. 

Μεγαλώνω,  v.  a.  to  magnify,  extol, 
render  illustrious,  (εκτείνω  ήτας  δι¬ 
αστάσεις)  to  aggrandize,  enlarge. 

Μεγάλωμα,  ατος,  s.  n.  vul.  aggran- 


J.  ^ 

μεγαλώνυμος 

dizement,  rising,  growth  (gctooO), 
increase. 

Μεγαλώνυμος,  ον,  ad.  renowned  (ρη· 
νά juvd), celebrated,  illustrious. 

Μεγάλως,  adv.  greatly,  mightily, (μά- 
’ιτιλυ)  exceedingly. 

Μεγαλωσιάνος,  ου,  s.  m.  vul.  a  gran¬ 
dee,  a  lord,  nobleman. 

Μεγαλοσύνη,  ης,  s.  f.  greatness, gran¬ 
deur,  dignity. 

Μεγαλωστί,  adv.  greatly,  immensely. 

Μέγας,  μεγάλη,  μέγα,  ad.  great  (gpa't- 
ιτ)  large,  big,  magnificent,  illu¬ 
strious:  μεγάλα  υποκείμενα,  great, 
folks  (φώοξ),  of  high  rank·  ή  με¬ 
γάλη  έβδομάς,  passion  week*  ’έχετε 
μέγα  δίκαιον,  you  are  perfectly 
right·  ό  μέγας  δούξ,  the  great  ή 
grand  duke·  ό  μέγας  Θεδς,  God  al¬ 
mighty  (-μά'ιτυ). 

ΜεγασΟενής,  ές,  ad. very  powerful. 

Μεγάτιμος,  ον,  ad.  highly  (Ιιάϊλυ)  pri¬ 
zed,  very  worthy,  highly  honora¬ 
ble. 

Μέγγενές,  έ,  s.  n.  (Turk.)  pincers, 
nippers. 

Μέγεθος,  ους,  s.  n.  size,  bulk,  great¬ 
ness  (goaur-),  dimension. 

Μεγεθυντικός,  ή.δν,  ad.  augmentative. 

Μεγεθύνω,  v.  a.  to  enlarge,  magnify. 

Μεγιστάν,  άνος,  ad.  see  μεγιστάνες. 

Μεγιστάνες,  ojv,  s.  n.  pi.  the  magna¬ 
tes,  chiefs,  grandees,  persons  of 
rank. 

Μέγιστος,  η,  ον,  ad.  sup.  of  μέγας, 
greatest,  very  great,  supreme, 
largest. 

Μέγκι,$.η.(Τ^1η)ίοιιο1ι(αΐϊ.οΙι  )  stone. 

Μέγκλος,  ου,  s.  m.  Μέγκλα,  ας,  s.  f. 
vul.  a  big  fellow:  big  wench. 

Μεζίλι,  s.  n.  (Turk  )  a  courier,  an 
express. 

Μεζίνης,  ου,  s.  m'.*  )Turk.)  a  maezin 
a  Turk  calling  the  preople  to  pra¬ 
yers  from  the  top  of  the  minaret. 

Μεθαρμδζω,ν-a  to  adjust  again, repair. 

ΜεΟαρμογή,  ής,  s.f.  change  (Tchainj) 
reform,  transposition. 

Μεθαυρινός,  ή,  όν,  ad.  vul.  that  of 
the  day  after  to-morrow. 

Μεθαύριον,  adv.  the  day  after  to-mor¬ 
row  (του-mor-po). 

Μίθεςις,  έως,  s.  f.  participation. 

ΜεΟέορτον,ου^.η.ίΗο  day  after  a  feast. 

Μεθέορτος,  ον,  ad.  after  a  festival. 

ΜεΟερμ  ήνευσ  ι  ς,  εω  ς ,  s .  f .  i  liter  pro  tat  ion, 


μειοδοτώ 

I  explanation,  translation,  comment. 

Μεθερμηνευ τής,  s.m. explainer,  trans- 
later,  commentator. 

ΜεΟερμηνεύοι,  v.  n.  to  interpret,  ex¬ 
plain,  translate,  comment  upon. 

Μέθη,  ης,  s.f.  drunkenness,  intoxica¬ 
tion. 

Μεθίστημι,  v.  a.  to  transfer,  remove 
(ριμούουβ)  from  one  place  to  a- 
nother. 

ΜεΟοδεία,  ας,  s.  f. — Μεθόδευμα,  ατος,β. 
n.  cunning,  artifice,  device,  plan. 

Μεθοδεύω,  v.  n.  to  methodize,  be  me¬ 
thodical,  to  pursue,  circumvent. 

Μεθοδικός,  ή,  cv,  ad.  methodical. 

ΜεΟοδικώς,  adv.  methodically. 

Μεθοδιστής,  οϋ,  s.  m.  a  methodist. 

Μέθοδος,  ου,  s.  f.  method,  an  artificial 
way,  art,  device,  plan. 

Μεθοκόπημα,  ατος,  s.n.  fuddling, drin- 
king  to  excess. 

Μεθοκόπος,  ου,  s.m.  a  drunkard,  a  sot. 

Μεθοκοπώ ,  έω,  v.  n.  toget  drunk,  get 
tipsy. 

Μεθόριον,  ου,  s.  n.  a  boundary*  μεθό¬ 
ρια,  confines  frontiers. 

Μεθόριος,  ον,  ad. bounding  contiguous, 
boundary. 

Μεθορμίζομαι,  v.  m.  to  change  (πρ. 
chain j)  harbour  or  mooring. 

Μεθύσι,  s.  n.  vul.  drunkenness,  in- 
troxicatiou. 

Μεθύσκω,  v.  a.  to  intoxicate. 

Μεθυσμένος,  η,  ον,  ad.  vul.  drunk,  in¬ 
toxicated,  tipsy  (τίψυ). 

Μέθυσος,  ου,  s  m.  a  drunkard,  a  sot. 

Μεθύστακας, a,  s.  m.vul.  a  great  drun¬ 
kard,  a  sot. 

Μεθυστικός,  ή,  όν,  ad.  intoxicating, 
inebriating. 

Μεθύστρα,  ας,β.  f.  vul.  a  female  drun¬ 
kard. 

Μεθύω,  v.  n.  to  get  drunk. 

Μεθώ,  άω,  v.  n.  v.  a.  vul.  to  make  or 
get  drunk,  intoxicate  or  be  intoxi¬ 
cated. 

Μειδίαμα, ατος,  s.  n.  a  smile,  simper. 

Με  ι  δ  ιώ,  άω.  v.  n.  to  smile,  simper. 

Μείζών,  cv,(compar. of  μέγας)  ad.  gre¬ 
ater,  larger 

Μειλίχιος,  a,  ov,  ad.  sweet,  soothing, 
pleasing,  bland. 

Μειλιχιότης,  ητος,  s  .  f.  blandness, 
sweetness,  affabilitv. 

7  j 

Μειλιχίως,  adv.  sweetly,  affably. 

Μειοδοτώ,  έω,  v.  n.  to  bid  lowest. 
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μελετώ 


μειοδοτών 

Μειοδοτών,  ουντος,  ρ.  as  s.  the  lo¬ 
west  bidder. 

Μεΐον,  ονος,  s.  m.  η.  minus,  less. 

Μειοδοσία,  ας,  s.  f.  auction  of  the  lo¬ 
west  bidding. 

Μειοδότης, ου,  s.m.  the  lowest  bidder. 

Μειονέκτημα,  ατος,  s.  n.  a  disadvan¬ 
tage. 

Μειονεκτώ,  έω,  v.  n.  to  be  inferior, 
to  have  the  disadvantage. 

Μειονεξία,  as',  s.  f.  inferiority,  disad¬ 
vantage. 

Μειονότης,  ητος,  s.  f.  minority. 

Μειονοψηφία,  ας,  s.  f  minority  of  voi¬ 
ces  or  votes. 

Μειονοψηφώ,  έω,  v.  n.  to  have  the  mi¬ 
nority  of  votes. 

Μειρακιεύομαι,  v.  n.  to  act  the  boy, 
be  boyish. 

Μειράκιον,  ου,  s.  n.  a  lad,  a  boy. 

Μειρακίσκος,  ου,  s.  m.  a  youth, a  boy. 

Μειρακιώδης,  ες,  ad.  boyish,  puerile. 

Μειρακιωδώς,  adv.  boyishly,  likeaboy. 

Μειώ,  οω,  v.  a.  to  lessen,  reduce, di¬ 
minish,  extenuate, restrain,  under¬ 
value,  degrade — ,οΰμαι,  to  dwin¬ 
dle,  to  wane. 

Μείωσις,  εως,  s.  f.  lessening, diminu¬ 
tion,  reduction,  extenuation. 

Μειωτέος,  a,  ov,  ad.  to  be  diminished 
or  subtracted. 

Μειωτικος,  ή,  ov.  ad.  lessening,  cle 
grading. 

Μελάγγειος,  ov,  ad.  blacksoiled,  fer¬ 
tile,  sad,  dull,  dreary. 

Μελαγχολία,  ας,  s.f.  melancholy  (μέ- 
λανκολυ),  dullness. 

Μελαγχολικός,  ή,  ov,  ad.  melancholy, 
sad. 

Μελαγχολώ,  έω,  v.  n.  to  become  me¬ 
lancholy,  sad,  dull. 

Μελαχροινάδα,ας,  s.  f.  vul.  brown  co¬ 
lour  (πρ.  cillur),  brownness. 

Μελαγχροινός,  ή,  ov,  ad.  brown,  daik 
coloured,  dark  grey,  dun. 

Μελαχροινούτσικος,ικη,  ικον,  ad.  vul. 
brownish. 

Μέλαινα,  fern,  of  μέλας,  black. 

Μελαίνω,  v.n.  to  blacken,  make  dark. 

Μέλαν,ανος,  s.n.  ink, the  black  colour. 

Μελανάδα,  ας,  s.  f.  vul.  lividness,  the 
black,  red  blue  marks  after  bruises 
blackness. 

Μελανείμων,  ad.  clad  in  black. 

Μελάνη,  ης,  s.  f.  ink. 

Μ^λάνΟιον,  ου,  s,  n.  pepper  worth. 


Μελανία,  ας,8·ί.  blackness,  lividness, 
a  black  spot. 

Μελανιάζω,  v.  n.  to  grow  livid,  be¬ 
come  black  and  blue. 

Μελάνιασμα,  ατος,  s.  n.  lividness, 
black.ning. 

Μελανίζω,  v.  a.  to  ink,  to  blacken. 

Μελάνιον,  ου,  s.  n.  ink,  see  μελάνη. 

Μελανοδοχεΐον,  ου,  s.  n.  an  inkstand, 
inkhorn. 

ΜελανοΟροιξ  ικος,  ad.  black  haired. 

Μελανολευκος,ον,  ad.  black  and  white. 

Μελανόμματος,  ov,  ad.  black  eyed. 

Μελανόνω,  v.  a.  to  daub  with  ink. 

Μελανοποιός  ου,  s.  m.  an  ink  maker. 

Μελανοπότης,  ou,s.  m.  blotting  paper. 

Μελανοπτέρυξ,υγος,  ad.  black  winged. 

Μελανόπτερος,ον,  ad.  black  feathered. 

Μελανός, ή, ov,  ad.  brown,  livid  black 
black  and  blue,  grey,  dun. 

Μελανοστικτος,  ov,  ad.  spo’.ted  with 
black. 

Μελανότης,  ητος,  s.  f.  lividness,  black¬ 
ness. 

Με^νοΰρι,  see  μελάνουρος. 

Μελάνουρος,  ου,  s.  n.  a  sort  of  serpent 
or  fish,  a  blacktail. 

Μελανόφαιος,  a,  ov,  ad.  dark  grey 

Μελανόφθαλμος,  ov,  ad.  black  eyed. 

Μελανοφόρος,  ov,  ad.  wearing  black. 

Μελανοφορώ,  έω,  v.  n.  to  wear  black 
clothes,  dress  in  black. 

Μελάνωμα,  ατος,  s.  n.  daubing  with 
ink. 

Μελανωτής,  ου,  s.  m.  a  person  that 
daubs  with  ink,  (τυπογρ.)  ink  boy. 

Μελανωτός,  ή,  όν,  ad-  inky,  darkish. 

Μέλας,  αινα,  αν,  ad.  black,  dark,  dus¬ 
ky,  gloomy,  dismal,  cruel. 

Μελάτον,  ου,  s,  n.  vul.  a  half  boiled 

egg· 

Μελαγχροινός,ή,  ov,,  ad.  brown,  dun. 

Μελαψός,  see  μελαχροινός. 

Μελεαγρίς,  ίδος,  s.  f.  a  guinea  hen 

Μέλει,  v.  imp.  to  care  about,  δέν  μοι 
μέλει  :  I  care  nothing  about  it,  τί 
σε  μέλει  :  what  is  to  you?  μη  σε  μέ¬ 
λει  :  never  mind. 

Μελένιος,α,ον^.  vul.  honey,of  honey. 

Μελέτη,  ης,  s.  f.  meditation,  study. 

Μελέτημα,  ατος,  s.  n.  study,  medita¬ 
tion. 

Μελετητήριον,  ου,  s.  n.  study,  cell. 

Μελετητικός,  ή,  ov,  ad.  studious,  me¬ 
ditative. 

Μελετώ,  άω,  v.  n.  to  meditate, study, 


think,  reflect.muse,  intend,  μελετώ 
να  πηγαίνω  έκελ  :  I  think  of  going 
thither.,  μελετώ  να,  εΐ'πα>  :Ι  purpose 
to  say,  I  think  of  saying. 

Μέλημα,  α τος,  s.  n.  care,  concern. 

Μέλι,  ιτος,  s.  n.  honey  (hun-νυ). 

Μέλια,  ας,  s.  f.  ash-tree. 

Μέλιγγας,  s.  m. — μελίγγι,  s.  n.  vul. 
temple,  (οί  κρόταφοι)  the  temples. 

Μελίγλωσσος,  cv,  ad.  honey  tongued, 
(πρ.  tungd)  soothing,  mellifluous. 

ΜελίεφΟος,ον,τΜ.  coaked  with  honey. 

Μελίζω,  v.  a.  to  dismember,  to  cut 
or  take  in  pieces,  undo,  to  modu 
late,  sing. 

Μελί κτρον,  ου,  s.  n.  honey· comb. 

Μελικόν, ου,  s.  n.  any  meat  composed 
principally  of  honey. 

Μελικοκκιά,  ας,  s.  Γ(βοτ.)  cillis, nettle- 
tree. 

Μελίκρατον,ου,  s.  n.  hydromel,  honey 
and  water,  sherbet. 

Μελίλωτον,  ου,  s.  n.  meiilot,  a  kind 
of  trefoil. 

Μελίπηκτον,  ου,  s.  n.  honey  cake. 

Μελίρροος,  —  μελίρρυτος,  ου,  ad.  melli¬ 
fluous. 

Μέλισσα,  ης,  s.  f.  a  bee. 

Μελίσσι,  s.  n.  vul.  hive,  bee  hive, 
swarm. 

Μελισσοβδτανον,  ου,  (βοτ.)  s.  n.  honey 
suckle,  balm  gentle,  balm-mint. 

Μελισσοκδμος,  ον,  ad.  keeper  of  bees. 

Μελισσοκόφινου, ου,  s  m.  a  bee-hive. 

Μελισσοτοκος,  ον,  ad.  producing  bees 
or  1  o  ley. 

Μελισσοτρδφος.  ον,  ad.  feeding  bees, 
keeping  bees. 

ΜελισσοτροφεΤον,  ου,  s.  n.  an  apiary. 

Μελισσοτρύγημα,  ατος,  s.  n.  gathering 
honey. 

Μελισσοτρυγώ,  ίω,ν.η.Ιο  gather  honey. 

ΜελισσουργεΤον,ού1,  s.  n.  an  apiary. 

Μελισσουργδς,  ου,  s.  m.  a  keeper  of 
bees. 

Μελισσουργώ,  sec  μελιττουργώ. 

Μελισσοφάγον,  ου,  s.  η. — μέλι σσοφάγος, 
ου,  s.  m.  a  bird,  bee  eater. 

Μελισσδχορτον,  μελισσοβότανου. 

Μελισσών,  ώνος,  s.  m.  a  bee-hive. 

Μελισταγής,  ές,  ad.  mellifluous,  dis¬ 
tilling  honey. 

Μελιτεία,  ας,  s.  f.  (βοτ.)  the  honey 
suckle,  balm  gentle,  mint. 

Μελιτζάνα,  ας,  s.  f.  vul.  melongena, 
a  species  of  pumpkin. 
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Μελίτδκηρον,  ου,  s.  n,  a  honey  comb 
(κώομ). 

Μελιτδπητα,  ας,  s.  f.  a  honey  comb, 
or  cake. 

Μελιτουργώ,  έω,  v.  n.  to  make  honey 
to  keep  bees. 

Μελιτοφόρος,  ον,  ad.  producing  honey. 

Μελιτδχρους,  ουν,  ad.  honey  coloured, 
(πρ.  cullurd). 

Μελιτδνω,  v.  a.  to  mix  or  season  with 
honey,  daub  with  honey. 

Μελιτώδης ,ες, ad.  like  honey, honeyed. 

Μελιχρός,  ά,  δν,  ad.  sweet  as  honey. 

Μέλλημα,  ατος,  s.  n.  delay. 

Μέλλησις,  εως,  s.  f,  tarrying,  delay, 
tardiness. 

Μέλλον,  οντος,  s.  n.  futurity,  the  time 
to  come  (ελπίδες  χρησταί  προαγω¬ 
γής),  the  future  prospects,  ό  νέος 
ου  τος  έχει  μέλλον  :  this  young  man 
has  very  brilliant  prospects  ή  he 
is  a  promising  youth  (γιού 0). 

Μελλόνυμφός,  ου,  s.  m.  or  f.  about  to 
ba  married,  future  bride  or  bride 
groo  n. 

Μέλλω,  v.  n.  to  be  about,  it  signifies 
futuritv,  έμελλε  νάάποΟάνη  :  he  was 
abaut  to  die'  τά  αέλλοντα,  the 
things  to  come  :  εις  τό  μέλλον,  for 
the  future  hereafter  (Ιιή'.ρ-άφτ-er). 

Μέλλων,  οντος,  s.  m.  (ό  μέλλω v  χρο'νος 
τής  γραμματικής)  the  future  tense. 

Μελόδραμ.α,  ατος,  s.  n.  an  opera,  me· 
lodrame. 

Μελοκοπ  ία,  ας,  s.  f.  dismenbering, 
tlm  amputation  of  the  limbs. 

Μελοκοπώ,  έω,  v.  a,  to  dismember. 

Μελδνω,  v.  a.  vul.  to  sweeten  with 
honey. 

Μελδπητα,  ας,  s.  f.  a  honey  comb, 
honey  cake. 

Μελοποιία,  ας,  s.  f.  lyre  or  musical 
composition. 

Μελοποιδς,  οϋ,  s.  m.  a  lyric  poet,  a 
composer  of  music,  a  maestro. 

Μελοποιώ,  έω,  v.  a.  to  write  lyric  po* 
etry,  compose  music. 

Μέλος,,  ους,  s.  n.  a  member,  member 
of  thfe  body,  a  limb,  μέλος  μουσι¬ 
κής,  melody,  song. 

Μέλπω,  v.  n.  to  play  or  sing  on  an 
instrument. 

Μελώδημα,  ατος,  s.  n.  a  song,  melody. 

Μελωδία,  ας,  s.  f.  melody. 

Μελωδικός,  ή,  δν,  ad.  melodious. 

Μελωδικώς,  adv.  melodiously. 
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Μελωδός,  οΰ,  s.  m.  a  persoiTwho  sings 
melodies,  songster. 

Μελωδώ,  έω,  v.  n.  to  sing  melodies. 

Μεμακρυσιαένος,  η,  ov,  ad.  distant,  re¬ 
moved,  far  off. 

Με  υβράνα,  ης,  s.  f.  membrane,  parch¬ 
ment,  vellum. 

Μεμβρανώδης,  ες,  ad.  membranous. 

Μεμιασμένος,  p.  p.  of  μιαίνω,  polluted, 
defiled. 

Μεμιγμένος,  p.  p.  of  μιγνύω,  mixed. 

Μέμνημα t ,  v.  a.  (pe  f.  instead  of 
pres.)  to  remember. 

Μεμολυσμένος,  η,  ον,  p.  p.  μολύνω,  stai¬ 
ned,  polluted,  contaminated,  defi¬ 
led,  pestilential,  infected  with  the 
plague  (πλαΐ^). 

Μεμπτέος,  α,  ον,  ad.  blarnable,  blame¬ 
worthy. 

Μεμονωμένος,  ad.  m.  isolated,  solita¬ 
ry,  lonely,  adv.  Μεμονωμένως. 

Μεμπτός  ή,  ov,  ad.  reprehensible  bla¬ 
meworthy,  blarnable. 

Μέμφομαι,  v.  a.  to  blame,  reproach, 
censure. 

Μεμψιμοιρία,  ας,  s.  f.  discontented¬ 
ness,  grumbling,  murmuring,  pee¬ 
vishness.  i 

Μεμψίμοιρος,  ov,  ad.  discontented, 
complaining,  grumbling,  queru¬ 
lous,  peevish. 

Μεμψιμοιρώ,  έω,  v.  n.  to  complain, 
find  fault,  murmur,  grumble. 

Μέμψις,  εως,  s.  f.  censure,  complaint, 
blame. 

Μέν,  conj  indeed  :  μέν,  in  the  for¬ 
mer  part  of  a  phrase  or  sentence, 
is  opposed  to  δέ  (but),  in  the  lat¬ 
ter  :  άλλοι  μέν  άλλοι  δέ,  some.  .  . 
others. 

Μενεξελύς,  υα,  ύ,  ad.  of  a  violet  co¬ 
lour. 

Μενεξές,  έ,  s.  m.  (Turk.)  a  violet. 

Μέντα,  ας,  s.  f.  (Ίταλ.)  a  mint. 

Μετζουβί,  s.  n.  (Turk.)  pith,  tar,  resin. 

Μέντοι,  conj  yet,  indeed,  truly. 

Μένω,  v.  λ.  to  remain,  tarry,  abide, 
live,  stay,  wait,  survive,  be  left, 
continue,  rest,  persist,  endure:  μέ¬ 
νω  εις  τον  λόγον  μου,  I  keep  my 
word,  my  promise. 

Μέρα,  (see  ημέρα)  day,  μέρα  μεσημέρι, 
broad  (πρ.  brod)  daylight  (λάϊτ). 

Μεραρχία,  ας,  s.  f.  (milit.)  a  division, 
a  body  of  troops  and  the  com¬ 
mand  of  them. 


Μερδικόν,  s.  n.  vul.  share,  part,  por¬ 
tion,  see  μερτικον,  μερίδιον. 

Μερεμέτι,  s.  n.  (Turk.)  mending,  re¬ 
pairing,  repairs. 

Μερεμετίζω,  v.  a  (Turk.)  to  mend, 
repair. 

Μερί,  s.  n.  vul.  the  thigh  (Oat). 

Μεριά,  άς,  s.  f.  vul.  part,  side  :  ή  δε¬ 
ξιά  μεριά,  the  right  side  (  ή  άλλη 
μεριά,  ή  πέρα  μεριά,  the  other  or 
opposite  side  or  part:  κάΟου  ’στή 
μεριά  σου,  be  still,  don’t  meddle, 
be  silent. 

Μερίδα,  ας,  s.f.a  division,  share,  por¬ 
tion. 

Μέριδικον,  see  μερίοιον. 

Μερίδιον,  ου.  s.  n.  a  portion,  share, 
πληρόνω  και  εγώ  τό  μερίδιον  μου,  I 
also  will  pay  my  part. 

Μερίζομαι,  see  μερίζω. 

Μερίζω,  v.  a.  to  distribute,  to  divide, 
share,  set  apart,  separate,  mid,  με- 
ριζόμεθα  τό  κέρδος,  we  share  the 
profit. 

Μερικεύω,  v.  a.  to  render  partial  or 
particular,  to  particularize,  specify. 

Μερικός,  ή,  ov,  ap.  particular,  private, 
partial,  a  certain  quantity,  indef. 
pron.  some:  μερικοί,  some,  certain 
persons  :  μερικαϊς  φοραΐς.  some  ti¬ 
mes. 

Μερικο'της,  ητος,  s.  f.  particularity. 

Μερικώς,  adv.  partially. 

Μέριμνα,  ης,  s.  f.  care,  anxiety,  so¬ 
licitude. 

Μεριμνώ,  άω,  v.  n.  to  be  anxious  for, 
to  care,  busy  one’s  self. 

Μερίς,  ίδος,  s.  f.  a  portion,  share,  sec¬ 
tion  :  political  party,  μερίς  τίνος  εις 
τά  κατάστιχα,  account. 

Μέρισμα,  ατος,  s.  n.  distribution,  di¬ 
vision,  portion,  (έταιρ.  ή  χρεωγρά- 
φου)  dividend,  profit. 

Μερισματαπόδειξή,  εως,  s.  f.  dividend- 
warrant,  counterfoil. 

Μερισμός,  ού,  s.  m.  division,  distribu¬ 
tion,  dividing,  portioning. 

Μεριστικός,  ή,  άν,  ad.  dividing,  distri¬ 
butive. 

Μέρμηκας,  a,  s.  m  μερμήγκι,  s.  n. 
vul.  an  ant. 

Μερμηκιά,  άς,  s.  f.  vul.  a.  swarm  or 
multitude  of  ants,  an  ant’s  nest, 
an  anthill,  hive. 

Μερμηκιάζω,  v.  n.  vul.  to  be  nume¬ 
rous  as  ants,  swarm,  to  feel  as  if 
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a  limb  were  overiun  by  a  swarm 
of  ants  after  numbness. 

Μερμήκιασμα,  ατος,  s.  n.  vul.  swarm 
of  ants,  a  crowd,  swarming. 

Μερμικίζω,  v.  n.  to  sleep  as  the  foot. 

Μεροδούλι,  s.  n.  vul.  a  d  ly’s  labour, 
day’s  wages  :  μεροφάγης,  μεροδού- 
λης,  living  from  hand  to  mouth. 

Μεροκάματον,  ον,  s.  n.  vul.  a  day’s 
work. 

Μεροληψία,  ας,  s.  f.  partiality. 

Μερολήπτης,  ου,  s.  m.  a  partial  man. 

Μεροληπτικός,  ου,  s  m.  partial. 

Μεροληπτικούς,  adv.  partially. 

Μεροληπτώ,  έω,  v.  n  to  be  partial. 

Μερομίσθι,  s.  n.  vul.  a  day’s  wages, 
see  Ημερομίσθιον. 

Μερονύκτι,  s.  n.  vul.  day  and  night, 
see  Ήμερονύκτιον. 

Μερδνω,  v.  n.  a.  vul  to  tame,  dome¬ 
sticate,  to  appease,  to  calm,  see 
Ήμερόνω. 

Μέρος,  ους,  s.  n.  a  part,  share,  porti¬ 
on,  party,  division,  te  ritory.  com¬ 
munion,  lot,  concern  :  τό  εκ  μέρους 
μου,  for  my  part  :  κατά  μέρος,  a 
side,  apart,  separately,  κρατώ  άπό 
τό  μέρος  ιινδς,  I  take  a  person’s 
part,  to  side  with  a  person,  βάλ¬ 
λω  κατά  μέρος,  I  set  aside,  άπό  τό 
ά'λλο  μέρος,  on  the  other  hand  or 
side,  άπό  μέρους  μου,  όσον  διά  λόγου 
μου,  as  for  me,  as  to  me,  as  far  as 
I  am  concerned,  πές  του  τό  άπό  μέ¬ 
ρους  μου,  tell  him  from  me  ή  from 
my  part,  παίρνει  τό  μέρος  σας,  he 
sides  with  you,  τά  μέρη  του  λόγου, 
the  parts  of  speech,  εινε  άπό  καλό 
μέρος,  he  is  of  a  good  family 

Μεροΰσι,  ου,  s.  n.  a  measure  of  olives 
50  okes  in  weight  (wen). 

Μεροφάγι,  used  in  the  phrase,  μερο¬ 
δούλι  μεροφαγι,  s.'  n.  from  hand  to 
mouth. 

Μερσίνη,  ης,  s.  f.  vul.  myrtle. 

Μερσίνι,  s.  n.  vul.  a  sort  of  fish  (ίχΟ.) 
sturgeon  (βότ.)  myrtle. 

Μερσινιά,  ας,  s.  f.  vul.  plant  of  myrtle. 

Μερσινότοπος,  ου,  s.  m.  vul.  a  myrtle 
grove. 

Μερτζάνι,  s.  n.  (Turk.)  coral. 

Μερτικόν,  ου,  s.  n.  vul.  part,  share, 
see  μερίδιον. 

Μέρωμα,  ατος,  s.  n.  vul.  taming,  qui¬ 
eting,  calming  (κάαμ-)  tameness, 
quietness,  see  Ήμέρωμα,  Ήμέρωσις. 


Μέσα.  adv.  in,  into,  within,  inside. 

Μεσάζω,  v.  n.  to  be  in  the  middle, 
be  middling.to  intercede,  mediate. 

Μεσαίος,  αία,  αΤον,  ad.  middle,  mid¬ 
dling. 

Μεσαίων,  ώνος,  s.  m.  the  middle  ages. 

I  Μεσαιωνικός,  ή,  όν,  ad.  of  the  middle 
ages,  mediaeval 

Μεσάνυχτα,  ων,  s.  midnight  (-ναίτ)  :  τά 
μεσάνυκτα,  at  midnight. 

Μεσαπηλιώτης,  ου,  s.m.  north  north¬ 
east  wind. 

Μεσαύλιον,  ου,  s.  n.  a.  middle  court. 

Μεσεγγύησις,  εως,  s.  f.  sequestration. 

Μεσεγγυητής,  ου,  s.  m.  one  who  se¬ 
questers,  or  takes  a  pledge,  or  gi¬ 
ves  bail. 

Μεσέγγυον,  ου,  s  n.  a  pledge. 

Μεσεγγυούχος,  s.  m.  a  sequestrator. 

Μεσεγγυώμαι,  v.  a  to  sequester,  to 
take  bail. 

Μεσεγγυώ,  άω,  v.  a.  to  sequestrate, 
deposit  a  pledge,  to  give  bail. 

Μεσεντερικός,  ή,  όν,  ad.  mesenteric. 

Μεσεντέριον  ου,  s.  n.  the  mesentery. 

Μεσεσάρι,  ου,  s.  half  a  bushel. 

Μέση  ης,  s.  f.  the  middle,  midst: 
έμβαινω  εις  τήν  μέσην,  I  intercede, 
interfere  :  ή  μέση  του  σώματος,  the 
waist,  εμεινεν  εις  τήν  μέσην,  he  was 
left  in  the  lurch,  έμ,βαίνω  εις  τήν 
μέσην,  I  come  forward,  interfere, 
τον  έβγαλα  άπό  τήν  μέσην,  I  put  him 
out  of  the  way,  I  did  away  with 
him. 

Μεσήλιξ,  ικος,  s.  m.  a  middle  aged 
person. 

Μεσημβρία,  ας,  s  f.  midday, noon,  the 
south,  meridian. 

Μεσημβρινός,  ή,  όν,  ad.  southern,  me* 
ridi  mal,  of  noon.of  midday,  s.  m. 
(γεωγρ.)  a  meridian  line. 

Μεσηαεριάζω,  v.  a.  used  impersonal¬ 
ly  only,  as,  μεσημεριάζει,  it  is  bro¬ 
ad  daylight, it  is  getting  noon. 

Μεσημεριανός,  Μεσημεριάτικος,  η,  ον, 
ad.  relating  to  noon,  of  noontide. 

Μεσιακός,  ή,  όν,  ad,  middle. 

Μεσιτεία,  ας,  s  f. —  Μεσίτευμα,  ατος, 
s.  n. —  Μεσίτευσις,  εως,  s.  f.  inter¬ 
cession,  mediation,  (έμπορ.)  broke¬ 
rage,  brokership. 

Μεσιτευτικός,  ή,  όν,  ad.  interceding, 
mediative. 

Μεσιτεύω,  v.  n.  to  come  between  as 
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a  mediator  or  umpire,  to  mediate, 
intercede,  to  act  as  a  broker. 

Μεσίτης,  ου  s.  m.  a  mediator,  (εμπο¬ 
ρικός)  a  broker. 

M  εσίτρια,  ας,  s.  f.  mediatrix,  a  fe¬ 
male  broker. 

Μεσιτικόν, ου,  s.  n.  brokerage,  (γρα¬ 
φείων)  a  broker's  office. 

Μεσοβασιλε  ία, ας,  s.  f.an  interregnum 

Μεσοβασιλεύς,έως,β.ιη.  one  who  reigns 
inthe  mean  time,  interrex, regent . 

Μεσοβασιλεύω,  v.  n.  to  regent,  to  go¬ 
vern  during  an  interregnum. 

Μεσοβορράς,ά,  s.  m.  north  east. 

Μεσόγειος,  εία,  σν,  ad.  inland,  ή  Μεσό¬ 
γειος  θάλασσα:  the  Mediterranean 
sea, 

Μεσόκοπος,  ον,  ad.  middle  aged. 

Μεσολάβησες,  εως,  s.f.  intervening, in¬ 
termission,  interference,  interven¬ 
tion,  intercession. 

Μεσολαβώ,  έω,  v.n.  to  intercede,  in¬ 
terfere,  take  part  in,  intermeddle, 
interpose, intervene. 

Μέσον,ου,  s.n..  middle,  midst,  τό  μέσον 
πράγματός  τίνος:  the  middle  of  any 
thing,  μέσον,  τρόπος,  method,  mea¬ 
sure,  means·  διά  μέσου:  by  means, 
through  Ορου). 

Μέσον,  adv.  between. 

Μεσονυκτιάζει,  imp.  v.n.  impers*  it  is 
getting  midnight. 

Μεσονύκτιον,  ου.  s.  n.  midnight. 

Μεσόπατον,ου,  s.n,  vul.the  middle  sto¬ 
ry  of  a  building. 

Μεσοπεντακοστή,ής,β.ί.  the  middle  of 
Pentacost. 

Μεσόπορτα, ας,  s.f.  vul.  a  middle  d  ;or, 
a  door  between  two  rooms. 

■  Μεσοπύργιον,ου,  s.n.  a  space  between 
two  towers. 

Μέσος, η.  ον,  ad  middle,  middling,  in¬ 
termediate,  ό  μέσος  όρος:  the  middle 
term,  κατά /μέσον  όρον  :  on  an  ave¬ 
rage 

Μεσοσαράκνοτον,ου,  siu,  the  middle  of 
lent. 

Μεσοσφαλίζω,  v.  a.  vul.  to  half  close 
to  half  shut,  leave  the  door  ajar. 

Μεσότης,ητος,  s.f.  division, the  mean, 
mediocrity,  average. 

Μεσότοιχον,  ου.  s.  n.  partition  wall. 

Μεσοτομώ,έω,  v.a.  to  cut  in  the  mid¬ 
dle,  cut  in  two. 

Μεσουράνημα ,ατος,  s.  n.  the  mid-hea- 
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ven,  meridian,  the highest^degree, 
the  tip-top,  the  zenith. 

Μεσουράνιος,ον,  ad. mid-heaven,  meri¬ 
dian. 

Μεσουρανώ, έω,  v.n.  to  reach  the  mid¬ 
heaven,  rise  to  the  highest  degree 
to  the  zenith. 

Μεσούρι,  s.n.  vul.  a  porringer. 

Μεσοφούστανον,ου,  s.n. vul.  a  petticoat. 

Μεσόφραγμα,ατος,  s.n.  vul.  a  partition. 

Μεσόφρυον,ου,β.η.  the  space  between 
the  eye-brows. 

Μεσπιλιά,άς,ε.ί.  medlar  tree  or  shrub. 

Μέσπιλον,  see  μούσκουλσν  medlar. 

Μεσσίας,  ου,  s.  m.  the  Messiah. 

Μέστι,  s.  n.  (Turk.)a  meskin. 

Μεστόνω,  v.a.  vul.  to  ripen,  bring  to 
maturity,  (γεμίζω)  fill,  cram,  stuff. 

Μεστός,  ή,  cv.  ad.  full,  (φουλ) ripe. 

Μεστούμαι,  v.n.  to  be  full,  to  ripen. 

Μέστωμα,ατος,  s.n.  vul.  ripeness,  ma¬ 
turity. 

Μεστωαένος,  η,  ον,  ad.  ripe,  in  full 
growth  (gpc50). 

Μετά,  prep,  with  a  genitive  it  signi¬ 
fies  with. with  an  accusative, after, 
μετ’  εμού,  with  me,  μετά  θανατον, 
after  death  (di6)  μετά  ταϋτα:  after 
this,  μετά  καιρόν:  long  after,  μετά 
y αράς:  with  pleasure  (πλέζ^αρ)  very 
willingly. 

Μεταβαίνω,  v.  n.  to  pass,  remove, de¬ 
part,  go  from  one  place  to  ano¬ 
ther,  migrate. 

Μεταβάλλω,  v.n.  to  change,  alter. 

Μεταβαίνω,  v.a.  vul.  to  put  on  again 

Μεταβάπτω,  v.  a.  to  dye  again. 

Μετάβασις,εως,  s.f.  change^o.  chainj) 
of  place,  migration,  removal,  pas- 
ing,  passage. 

Μεταβατικός, ή,όν.  ad.  transitory  .tran¬ 
sient,  that  passes  by  or  away, 
(γραμμ.)  transitive,  μεταβατικά  πτη¬ 
νά:  birds  of  passage,  (στρατ.)  με- 
ταβατικά^άποσπάσματα.  detachments 
of  passage. 

Μεταβιβάζω,  v.  a.  to  transmit,  hand 
over,  hand  down,  remove  (ρημού- 
ουβ)  transfer. 

Μεταβίβασες,  εως,  s.f.  transmission, 
handing  over. 

Μεταβιβα στικός,ή,όν.  ad.  transmissive 

Μεταβλητός,  ού,  ad.  changeable,  mu¬ 
table,  variable. 

Μεταβολή, ής.  s.  f.  change  (chainj), al¬ 
teration,  (στρατ.)  turning  right  or 
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left  —δεξιά,  right  about,—  αριστε¬ 
ρά,  left  about. 

Μεταβουλεύομαι,  v.n.  to  change  one’s 
design  (άηζάϊν). 

Μεταγειτνιών,ώνυς,  s.m. second  month 
of  the  Athenians  corresponding 
nearly  to  June. 

Μεταγγίζω,  v.a.  to  transfuse,  pour  or 
empty  from  one  vessel  into  ano¬ 
ther. 

Μεταγενής,  ές,  ad.  from  afte",  subse¬ 
quent,  posterior,  descendant. 

Μεταγενέστερος, a  ov,  ad.  comp,  follo¬ 
wing,  subsequent,  descendant, 
born  after,  oi  μεταγενέστεροι  :  the 
descendants,  posterity,  the  rising 
η  the  coming  generation. 

Μεταγενεστέρους,  adv.  subsequently. 

Μεταγίνομαι,  v.  a.  to  become  again. 

Μεταγινώσκω,  v.n.  v.a.  to  change  o- 
pinion,  change  one's  mind. 

Μεταγλωττίζω,  v.  n.  to  translate,  in¬ 
terpret. 

Μεταγλώττισις,  εο;ς,  s.  f.  translation, 
version,  interpretation. 

Μεταγλωττιστής, ου,  s.m.  a  translator, 
interpreter. 

Μετάγλωσις,εως,  s.f.  change  of  mind. 

Μεταγραφή, ής,s.f.copy,  transcription. 

Μεταγράφο;,  v.a.  to  copy,  transcribe. 

Μετάγω,  v.a. to  lead,  guide,  manage, 
conduct,  lead  back. 

Μεταγωγή, ής,  s.f.  conveyance,  trans 
portation. 

Μεταδίδω,  v.a.  to  impart,  communi¬ 
cate,  transmit,  vul.  give  again. 

Μετάδοσις,εως,  s.f.  imparting,  trans¬ 
mission,  communication,  (έκκλ.) 
holy  communion. 

Μεταδοτικός. ή, ov,  ad.  communicative. 

Μεταδοτος,  ή,  ov,  ad.  communicable, 
transmissible. 

Μετάθεσις,εως,  s.f.'  transposition,  re¬ 
moval  (ρημουβαλ),  change. 

Μεταθετός, ή, ov,  ad.  removable,  (υπαλ- 
λήλ.)  held  during  pleasure. 

Μεταθέτω,  v.  a.  to  transpose,  trans¬ 
fer,  rem  >ve. 

Mεταίτtoς,ov.ad.  an  accomplice. 

Μεταίχμιον, ου,  s.n. battle  ground,  spa¬ 
ce  or  distance  between. 

Μετακαλώ,  έω,  v.  a.  to  recall. 

M  ετακάμνω,  v.  a.  do  again,  make  a- 
new  (αινιου). 

Μετακενονω,  v.a.  to  transfuse,  empty 
again  into  another  vessel. 


Mετακέvωσις,εως,s.f.reemptying(pr1έμ  ) 

Μετακίνησις,εως.  s.f.  removing,  remo¬ 
val  (ρημούβαλ). 

Μετακινητος,ή,δν.  ad.  removable. 

Μετακινώ, έω, v.a.  to  remove  (-μούουβ). 

Μετάκλησις,εως,  s.f.  repeal. 

Μετακομίζω, v.a.  to  remove, transport 
transfer,  convey. 

Μετακδμησις,  εως,  s.  f.  change  of  ar¬ 
rangement. 

Μετακομισις.εως,  s.r.  a  removal, trans¬ 
ferring, transportation, conveyance. 

Μετακύλισις,ειυς,β.ί.  a  relapse,  rolling 
back. 

Μεταλαβαίνω,. vul. — μεταλαμβάνο.),  v.a. 
to  participate,  partake  of,  (θρησκ.) 
commune,  receive  the  sacrament, 
the  communion. 

Μετάλλια, ας,  s.f.(Itah)  μετάλλιον,  s.n. 
a  medal. 

Μετάληψις,εως,  s.  f.  communion,  par¬ 
ticipation. 

Μεταλλαγή, ής, s.f.  a  change^p.chainj) 
alteration. 

Μεταλλάττω,  v.a. to  change,  transmute 
alter. 

Μεταλλεία, ας,  s.f.  search  after  mines 
mining. 

Μεταλλείου, ου,  s.  n.  a  mine,  a  mint. 

Μεμάλλευμα,τος,  s.  n.  ore. 

Μεταλλεύω,  v.n.  to  dig  up  ore  or  me¬ 
tal,  to  mine,  work  the  mines. 

Μεταλλικός,  ή,  ov,  ad.  metallic. 

Μεταλλοειδής, ές,  ad,  metalliform,  me¬ 
talloid. 

Μετάλλιον, ου, s.n.  a  metal,  ore,  mine. 

Μεταλλουργείου  ου, s.n.  a  forge,  mint. 

Μεταλλουργία,  ας,  s.f.  metallurgy,  mi¬ 
ning. 

Μεταλλουργός, ου,  s.  m.  a  miner. 

Μεταλλουργώ,έω ,  v.  n.  to  dig  for  me¬ 
tal,  work  for  metal,  to  ni  ne,  work 
in  metal.  ; 

Μεταμέλεια, ας, s.f.  regret,  repentance 
change  of  opinion,  after  care. 

Μεταμέλομαι,  μεταμελούμαι,  v.  n.  dep. 
to  regret,  repent,  change  one’s 
purpose. 

Μετάμελος,ου,  s  m.  repentance, regret, 
change  of  mind,  aftercare. 

Μεταμελούμαι,  see  μεταμέλομαι. 

Μεταμορφώνω,  v.a.  to  reform,  change, 
trasform,  transfigure 

Μεταμορφωσις,εως,ε.ί.  transformation, 
change,  (ή  του  Χρίστου)  metamor¬ 
phosis,  transfiguration, 
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Μεταμφιέζω,  ν.  a.  to  disguise. 

Μεταμφίεσή, εως,  s.f.  disguise. 

Μετανάστασις,—  μετανάστευσες, εως,  s.f. 
emigration. 

Μεταναστεύω,  ν.  η.  to  emigrate. 

Μετανάστης, ου,  s.  m.  an  emigrant,  a 
fugitive,  an  exile. 

Μετάνοια, ας,  s.  f.  repentance,  change 
(πρ.  chain  j  of  mind  μά'1'vd)  regret, 
μετάνοια,  προσκύνημα:  a  reverence 
genuflection,  prostration. 

Μετανοιόνω,  see  μετανοώ. 

Μετανοώ,  έω,  v.  n.  to  change(chainj, ) 
one’s  mind,  repent,  alter  one’s 
opinion,  afterthink. 

Μεταξάς,  ά,  s.  m.  vul.  a  silkman, 
silk  merchant. 

Μεταξένιος,  ia,ov,ad.  vul.  silky, of  silk. 

Μετάξι,  s.  n.  silk. 

Μετάξινος,  η,  ον,  ad.  silk,  of  silk. 

Μεταξοειδής,  ές,  ad.  silky,  soft. 

Μεταξοσκώληξ,  ηκος.  s.  m.  silk-worm. 

Μεταξουργεΐον,  ου,  s.  n.  a  silk  manu¬ 
factory. 

Μεταξουργία,ας,β.  f.  silk  manufactory. 

Μεταξουογδς,ού,3  f.  silk-manufacturer. 

Μεταξούφαντος,  ον,  Μεταςοϋφής,  ές,ad. 
woven  in  silk,  made  of  silk. 

Μεταξύ,  adv.  between,  (έν  πολλοϊς), 
among. 

ΜεταξώΒης,  ές,  ad.  silky. 

Μεταξωτόν,  ού,  s.  n.  silk  cloth,  μετα¬ 
ξωτά,  silk  manufactures. 

Μεταξωτός, ή, ov, ad.  silken,  silk, of  silk. 

Μεταπείθω,  v.  a.  to  dissuade,  prevail 
upon. 

Μεταπέμπομαι,  v.  a.  to  send  for. 

Μετάπ-μπτος,ον,  ad.  summoned,  sent 
for. 

Μετάπεμψις,  εως,  s.  f.  summons,  in¬ 
vitation. 

Μεταπαίρνω,  v.  a.  vul.  to  retake,  ta¬ 
ke  again. 

Μεταπηδώ,  ά<ω,  v.  n.  to  leap  from  one 
place  to  another. 

Μεταπιάνω,ν-a.to  lend  a  hand, to  help. 

Μεταπίπτω,  v.  n.  to  fall  into,  to  ha¬ 
ve  a  relapse,  fall  back,  degenera¬ 
te,  change  (πρ.  chainj),  turn  out. 

Μετάπλασις,  εως,  s.  f.  transformation, 
remodelling,  change  of  figure. 

Μεταπλάττω,  v.  a.  to  change,  to 
transform,  remodel. 

Μεταποίησες,  ευις,  s.  f.  changing,con* 
yerting. 


Μεταποιώ,  έω,  v.  a.  to  change  into, 
convert  into,  remodel. 

Μεταπράτης,  ου,  s.  m.  a  retail  dealer, 
a  huckster,  a  pedler. 

Μετάπτωσις,  εως,  s.  f.  relapse,  chan¬ 
ge,  revolt. 

Μεεαπώλησις,  εως,  s.  f.  selling  again. 

Μεταπωλητής,  ού,  s.  m.  a  person  who 
sells  again, trader,  dealer,  peddler. 

Μεταπω λώ,έω,  v.a.  to  sell  again,  tore- 
tail. 

Μεταρρύθαισις,  εευς,  s.  f.  reformation, 
reform. 

Μεταρρυθμίζω,  v.  n.  to  reform. 

Μεταρρυθμιστής,  ού,  s.  m.  a  reformer. 

Μετάρσιος,  ία,  ov,  ad.  exalted,  eleva¬ 
ted,  soaring  aloft. 

Mέταpσις,εως,s.f.exaltation,  elevation. 

Μεταρσιώ,  όω,  v.  a.  to  lift  on  high, 
elevate. 

Μετασαλεύω, v.a.to  remove  (ρημούουβ). 

Μετασκευάζω,  v.  a.  to  transform  to 
new  model, make  over  again. 

Μετασκευή,  ής,  s.  f.  remodelling, 
doing  over  again,  reform. 

Μετασταθμεύω, v. n.  to  shift  quarters. 

Μετάστασις,  εως,  s.  f.  transposition, 
removal,  departure  ^W^x.p-tchur) 
banishment,  emigration,  (άποβίω- 
σις)  death  (de0)*. 

Μεταστρατοπεδεύω,  v.  n.  to  remove 
a  camp. 

MεταστpέφoJ,  v.  n.  v.  a.  to  return, 
turn,  change,  pervert,  overturn. 

Μεταστροφή,  ής,  s.  f.  change,  perver¬ 
sion,  conversion. 

Μετασχηματίζω,  v.  a.  to  transform. 

Μετασχημάτισις,  εως,  s.  f. — μετασχη¬ 
ματισμός,  ού,  s.  n.  transformation. 

Μετατίθημι,  κα,  v.  a.  transpose.trans- 
fer,  alter. 

Μετατοπίζω,  v.  a.  to  transpose,  re¬ 
move  (ρημούουβ), — ομαι,  v.  n.  chan¬ 
ge  place. 

Μετατόπισες,  εως,  s.  f.  removing,  re, 
moval,  changing  place. 

Μετεωροσκόπος,  ου,  s.  m.  meteorosco- 
pe,  meteorologist. 

Μετατρέπω,  v.  n.  v.  a.  to  revert, 
turn  back,  revolve,  change  into. 

Μετατροπή, ής,  s.f.  reversion,  change. 

Μετατυπόνω,  v.  a.  to  reprint. 

Μετατύπωσες,  εως  s.  f.  reprint,  re¬ 
printing,  republication. 

Μεταφέρω,  v.  a.  to  transport,  remo* 
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ve,  μεταφέρω  εις  τήν  έπομένην  σελί¬ 
δα:  to  carry  over. 

Μεταφορά,  άς,  s.  f.  transportation, 
conveyance,  transfer,  removal  a 
metaphor,  εις  λογαριασμούς,  car 
rying  over,  a  sum  brought  (πρ. 
brot)  over. 

Μεταφορικός,  ή,  όν,  ad.  metaphorical, 
figurative. 

Μεταφορικώς,  adv.  metaphorically, 
figuratively. 

Μετάφραγμα, ατος,β.η  between  decks. 

Μεταφράζω,  v.  a.  to  translate. 

Μετάφρασις,  εως,  s.  f. — μετάφρασμα, 
ατος,  s.  n.  translation 

Μεταφραστέος,α,ον^ΐίο  be  translated. 

Μεταφραστής,  ού,  s.  in.  a  translator, 
interpreter. 

Μετάφρενον,  ου,  s.  n.  the  part  bet¬ 
ween  the  shoulders. 

Μεταφυσική,  ής,  s.  f.  metaphysics. 

Μεταφυσικές,  ή,  dv,  ad.  metaphysical. 

Μεταφυσικός, οΰ,β.  m.  a  metaphysician. 

Μεταφυσικώς,  adv.  metaphysically. 

Μεταφύτευσις,εως.  s.  f.  transplanting. 

Μεταφύτευμα  ατος,  transplantingjany- 
thing  transplanted. 

Μεταφυτεύω,  v.  a.  to  transplant. 

Μεταχειρίζομαι,  v.  a  to  use,  make 
use  of,  adopt,  wield,  handle,  ma¬ 
nage. 

Μεταχείρισις,  εως,  s.  f.  use  (γιούς), 
employ,  usage. 

Μεταχρωματίζω,  v.  a.  to  give  (gxiS) 
a  new  colour  (cullur)  to  colour 
again. 

Μεταχύνω,  v.  a.  to  pour  (πώορ)  again, 
(μεταλλ.)  to  recast. 

Μεταψηφίζομαι,  v.  a.  to  transfer  the 
vote. 

Μετεκδίδω,  v.  a.  to  reedit,  republish. 

Μετεμψυχόυω,  v.  n.  to  remove  the 
soul  from  one  body  into  an  other, 
transmigrate. 

Μετεμψύχωσις,  εως,  s.  f.  transmigra¬ 
tion. 

Μετέπειτα.  adv.  after,  afterwards, 
then. 

Μετενδύω,  v.  a.  to  clothe  again, 
change  clothes. 

Μετερίζι,  s.  n.  (Turk.)  a  loop-hole,  a 
bulwark. 

Μετέσχομαι,  v.  a.  to  go  to  or  for, 
send  for,  pursue,  profess. 

Μετέχω,  v.  a.  to  share,  to  partake 
of,  participate. 


Μετεωρίζω,  v.  a.  to  lift  up,  raise  on 
high  ( h άϊ) ,  elevate. 

Μετεωρισμός,  ού,  s.  m.  elevation,  li¬ 
fting  up. 

Μετεωρολογία,  ας,  s.  f.  meteorology. 

Μετεωρολογος,  ου,  s.  in.  a  meteorolo¬ 
gist. 

Μετεωρολογώ,  έω,  v.  n.  to  speak  or 
write  of  meteors. 

Μετέωρον,  ου,  s.  n.  a  meteor. 

Μετέωρος,  ον,  ad.  high,  exalted,  ele¬ 
vated,  in  suspense,  uncertain 

Μετεωροσκόπια,  ας.  s.  f.  contempla¬ 
tion  of  meteors. 

Μετεωροσκόπιον,  ου,  s.  n.  a  meteoros- 
cope. 

Μεντζίτι,  ον,  s.  n.  (Turk.)  see  τζαμί. 

Μεντζλίσι,  ου,  s.n.  (Turk.)  a  meeting, 
a  conference,  a  council. 

Μεταμφιεσμένος,  η,  ον,  p.  part,  disgui¬ 
sed,  in  disguise. 

Μετοικεσία,  ας,  s.  f.  migration,  chan¬ 
ge  of  abode,  exile,  removing. 

Μετοίκησις,  εως,  s.  f.  emigration,  co¬ 
lony,  removing  from  one  place  to 
another,  change  of  lodging. 

Μετοικίζω,  v.  a.  to  send  to  colony, 
colonize,  send  inhabitants,  to  re¬ 
move  (ρημούουβ). 

Μετοίκισις,  εως,  s.  f.  sending  emi¬ 
grants  colonization,  removing. 

Μέτοικος,  ου,  s.  m.  a  stranger  (πρόφ. 
strainjar)  settled  in  a  country,  a 
settler,  emigrant. 

Μετοικώ,  έω,  v.  n.  to  change  abode, 
change  house,  emigrate,  remove. 

Μετονομάζω,  v.  a.  to  change  the  na¬ 
me  of,  to  name  anew. 

Μετονομασία,  ας,  s.  f.  the  changing 
of  a  name,  a  new  name. 

Μετοπωρινός,  ή,  ον,  ad.  autumnal. 

Μετοπωρον,  ου,  s.  n.  autumn. 

Μετουσία,  ας,  s.  f.  partnership,  sha¬ 
re,  change  of  substance. 

Μετουσίωσις,  εως,  s.  f.  transubstanti- 
ation. 

Μετουσιώ,  έω,  v.  a.  to  transubstan¬ 
tiate. 

Μετοχέτευσις,  εως,  s.  f.  transfusing, 
draining. 

Μετοχετεύω,  v.  a.  to  draw  from  one 
channel  to  another,  to  transfer, 
transfuse,  drain. 

Μετοχή,  ής,  s.  f.  participation,  com¬ 
munion,  (γραμμ.)  a  participle,  (ε¬ 
ταιρείας  δανείου,  κτλ.)  a  share. 


μ.ετύχ&  —  438  —  μ,ηχάζω 


Μετόχι,  s.  η.  vul.  a  house  belonging 
to  a  monastery  or  church. 

Μετοχικός  ή.  ov,  ad,  (γραμμ.)  parti¬ 
cipial.  (εταιρείας)  share  holder’s. 

Μετοχικώς,  adv.  participially,  (έται- 
ρικώς)  by  shares,  in  partnership. 

Μέτρημα,  ατος,  s,  n.  measuring  .coun¬ 
ting,  allowance,  (προ'ιξ)  dowry  or 
portion. 

Μέτρησις,  εως,  s.  f.  measurement, 
counting. 

Μετρητής,  ου,  s  m.  measurer,  coun¬ 
ter. 

Μετρητός,  ή,  όν,  ad.  measured,  given 
out  by  measure,  measurable, coun¬ 
table,  μετρητά,  hard  cash:  τοϊς  με- 
τρητοϊς,  with  ready  money, money 
down. 

Μετριάζω,  v.  a.  to  mitigate,  mode¬ 
rate,  to  restrain. 

Μετρϊασις,  εως,  s.  f.  mitigation,  mo¬ 
deration. 

Μετριαστής,  ού,  s.  m.  a  moderator, 
mitigator. 

Μετρικός,  ή,υν,  ad.  of  measure, (ποιητ). 
metrical. 

Μετριολογία,  ας,  s.  f  moderation  in 
discourse. 

Μετριοπάθεια,  ας,  s.  f.  moderation. 

Μετριοπαθής,  ές,  ad,  moderate,  tem¬ 
perate,  discreet. 

Μετριοπαθώ,  έω,  v.  n.  to  regulate  the 
passions,  be  moderate. 

Μετριοπαθώς,  adv.  moderately,  with 
moderation. 

Μέτριος,  a,  ov,  ad.  middling,  mode 
rate,  modest,  passable,  temperate. 

Μετριότης,  ητος,  s.  f.  mediocrity,  mo¬ 
deration,  modesty. 

Μετριοφρονώ,  έω,  v.  n.  to  be  modera¬ 
te  in  one's  views  and  opinion,  to 
be  modest  or  humble,  πολύ  μετριο¬ 
φρονείτε,  you  are  too  modest. 

Μετριοφρόνως,  adv.  modestly. 

Μετριοφροσύνη,  ης,  s.  f.  modesty,  mo¬ 
deration. 

Μετριόφρων,  ονος,  ad.  moderate  in 
one’s  (πρ.  wunz)  wishes,  modest. 

Μετρίως,  adv.  moderately,  passably, 
tolerably,  pretty  well. 

Μέτρον,  ου,  s.  n.  measure  (μέζιαρ)  me¬ 
tre,  moderation,  μέ  μέτρον,  with 
moderation,  έν  μέτρω  τινί :  in  a 
certain  measure,  υπέρ  τό  μέτρον  : 
beyond  measure, πάν  μέτρον  άριστον: 


moderation  is  the  lest  in  every 
thing. 

Μετροποι’ια,  ας,  s.  f.  versification. 

Μετρώ  έω,  v.  a.  to  measure  (μέζριρ), 
count,  number. 

Μετωνυμία,  ας,  s.  f.  metonymy. 

Μετωνυμικός,  ή,  ov,  ad.  metonymical. 

Μετωρίζομαι,  v.  dep.  to  be  elated, be 
anxious,  to  joke,  to  jest. 

Μέτωπον,  ου,  s.  n.  front,  forehead 
(forred). 

Μετωποσκοπία,  ας,  s.  f.  metoposcopy. 

Μέχρι  .  adv.  till,  until. 

Μή,  adv.  not,  lest,  μή  εχων  τούς  τρό¬ 
πους  :  not  having  the  means,  ει  δέ 
μή,  but  if  not.  μή  γένοιτο  :  let  it 
not  be,  far  be  it,  God  forbid.,  φο¬ 
βούμαι  μή  έλθη  :  I  fear  lest  he  co¬ 
me,  ει  μή,  except,  unless,  but, 
(prohibitive)  μή  λάβης,  μ  ή  λάμβανε: 
to  not  take. 

Μήγαρ, — Μηγάρι(ς)  adv.  vul.  think 
ye?  do  you  think? 

Μηδαμινός,  ή,  όν,  ad.  mean,  insignifi¬ 
cant,  of  no  consequence,  good  for 
nothing. 

Μηδαμινότης,  ητος,ε.  f.  insignificance, 
meanness. 

Μηδαμόθεν,  adv.  from  no  where. 

Μηδαμώς,  adv.  in  no  way,  by  no 
means. 

Μηδέ,  adv.  neither,  nor. 

Μηδείς,ία,έν,  pron.  neg.  no  one,  none 
(πρ.  nun),  nobody,  no  person,  not 
any  one. 

Μηδέν,  ός,  pron.  neg.  nothing  (πρ. 
nfith-). 

Μηδενίζω,  v.  a.  to  annihilate, destroy, 
reduce  to  nothing,  vilify. 

Μηδενικόν,  ού,  s,  n.  a  ze  o,  a  cipher. 

Μηδέποτε,  adv.  never. 

Μηδέτερος,  a,  ov,  neg.  pron.  neither 
(νήι·) 

Μηδετέρωσε^ν.  on  neither  side,  nei¬ 
ther  way. 

Μηδίζω,  v.  n.  to  join  the  Medes  or 
Persians,  be  a  partisan  of  {he 
Persian. 

Μηδιστί,  adv.  in  the  language  of  the 
Medes. 

Μηδόλως,  adv.  not  at  all, in  no  res¬ 
pect. 

Μηκάζω, —  Μηκώμαι,  v.  11.  to  bellow, 
bleat,  moan. 

Μηκηθμός,  ού,  s.  ra.  bellowing. 
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Μηκέτι,  adv.  no  more,  no  longer. 

Μήκος,  ους,  s.  n.  length,  μήκος  γεω¬ 
γραφικόν  :  longitude,  κατά  μήκος  : 
in  length,  lengthwise. 

Μηκύνω,  v.  a.  to  lengthen. 

Μήκων,  ονος,  s.  m.  wild  poppy. 

Μηκώνιον,  ου,  s.  n.  juice  of  poppy, 
opium. 

Μηλέα,  ας,  s.  f.  an  apple-tree. 

Μήλι,  s.  n.  vul.  a  surgeon's  probe, 
sound. 

Μήλιγκας.  ου,  s.  m.  vul.  the  temples 
of  the  head  (hsd). 

Μηλίτης,  ου,  s.  m. — οίνος,  cider. 

Μηλολόνθη,  ης,  s.  f.  gold-chafer,  cock¬ 
chafer,  tree-beetle. 

Μήλ  ον,  ου,  s.  n.  an  apple,  τό  μήλον 
τής  εριδος,  the  apple  of  discord. 

Μηλοπέπων,  ονος,  s.  m.  water-melon. 

Μηλόπιττα,  ης,  s.  f.  vul. 'an  apple-pie. 

Μηλοφόρος ,ov,  ad.prommiferous. 

Μηλωτή,  ής,  s.f.  a  pelhse,  a  sheep's 
skin  with  the  wool  on. 

Μην,  see  also  μη,  δια  να  μην  πέση  : 
that  he  may  not  fall,  να  μήν  τό  εί- 
πής  :  do  not  mention  it,  do  not 
tell. 

Μήν,  ηνός,  —  Μήνας,  s.m.vul.  a  month, 
οι  δώδεκα  μήνες  τού  έτους,  δηλ.  ό  Ί 
ανουάριος,  ό  Φεβρουάριος,  ό  Μάρτιος, 
ό  ’Απρίλιος,  ό  Μάϊος,  ό’Ιούνιος,ό  ’Ιού¬ 
λιος,  ό  Αύγουστος, ό  Σεπτέμβριος, ό  Ό- 
κτώβριος,ό  Νοέμβριος,  6  Δεκέμβριος  : 
the  twelve  months  of  the  year,  viz, 
January,  February,  March,  April, 
May,  June,  July,  August,  Septem¬ 
ber,  October,  November,  Decem¬ 
ber,  εις  τάς  δέκα  τού  μηνός  :  on  the 
tenth  of  the  month. 

Μηνιαϊον,  ου,  s.  n.  a  month’s  wages, 
(βιβλίον  έκκλησ.)  a  book  that  con¬ 
tains  the  services  appointed  for 
the  saints  days  in  every  month. 

Μηνιαίος,  αία,  cv,  ad.  monthly, 

Μηνιαίως,  adv.  monthly. 

Μηνιάτικον,  ου,  s.  n.  vul.  wages,  pay. 

Μην i  'τ:κος,  ικη,  ον,  ad.  vul  monthly. 

ΜηνιγκΤτις,  ιδος,  s.  f.  meningites,  a 
mortal  head  ache  (hcdxux). 

Μήνιγξ,  ιγκος,  s  f.  meninges,  a  mem¬ 
brane  enclosing  the  brain. 

Μήνις,  ιδος,  s.  f.  wrath  (ράΟ),  anger, 
indignation,  offence. 

Μηνίσκος  ου,  s.m.  crotchet,  sign  (σάιν) 
of  quotation  (κοτα'ί-shun). 


Μηνοειδής,  ές,  ad.  moonshaped,  semi¬ 
lunar,  in  the  form  of  a  crescent. 

Μηνολόγιον,  ου,  s.  n.  an  almanac,  a 
book  containing  the  monthly  ser¬ 
vice  of  the  Greek  church. 

Μήνυμα, ατος,  s.n.  a  message,  order, 
information,  sending  for. 

Μήνυσις,εο^,β. f.  advice,  message,  no¬ 
tice,  indication,  (Btx.)  complaint, 
a  writ  (ρίτ). 

Μηνυτής, ού,  s.m.  a  person  who  an¬ 
nounces,  a  crier,  messenger. 

Μηνύω,  —  μηνώ,  άω,,  V.  a.  to  make 
known,  to  announce,  send  a  mes¬ 
sage,  give  notice,  send  for. 

Μήποτε,  adv.  lest  by  any  means,  not 
at  any  time. 

Μήπω,  adv.  not  yet. 

Μήπως,  adv.  lest  by  any  means,  I 
wonder  if,  perchance,  perhaps. 

Μήρινθος,ου,  s.  m.  cord,  string,twine. 

Μηριαίος,  αία,  ον,  ad.  of  the  thigh 
(Οάϊ)  or  haunch,  femoral. 

Μηρίον,  ου,  s.  n.  the  thigh  (6άϊ), 

Μηρός,  ού,  s.  m.  the  thigh,  μηρός  προ¬ 
βάτου,  a  leg  of  mutton. 

Μηρυκαστικός,  ή,  όν,  ad.  ruminating. 

Μηρυκισμός,  ού,  s.  m.  chewing  the 
cud,  ruminating. 

Μηρυκώμαι,  v.  m.  to  ruminate,  chew 
the  cud. 

Μήτε,  conj.  neither,  nor,  μήτε  τό  έν 
μήτε  τό  άλλο :  neither  the  one  nor 
the  other. 

Μητέρα,  s.  f.  vul.  a  mother  (μάδαρ). 

Μήτη,  ης,  s.  f  vul.  a  nose,  see  μύτη. 

Μήτηρ,  μητρός,  s,  f.  a  mother. 

Μήτρα,  ας,  s.  f.  the  womb  (γούουμ), 
matrix,  uterus. 

Μητράδελφος,  ον,  s.  m.  a  mother’s 
brother,  an  uncle. 

Μητραλοίας,  ου,  s.  m.  a.  matricide. 

Μητρικός,  ή,  όν,  ad.  maternal,  moth¬ 
erly,  uterine,  τά  μητρικά,  spasms, 
hysterics. 

Μητροδίόακτος,  ον,  ad.  taught  (πρ.  tott) 
by  a  mother. 

Μητρόθεν,  adv.  on  the  mother’s  side. 

Μητροκτονία,  ας,  s.  f..  matricide. 

Μητροκτόνος,ου,  s.m.  or  f.  a  matricide. 

Μητρόκτονος,  ovov,  ad.  killed  by  his 
mother. 

Μηκροκτονώ,  έω,  v.  n.  to  commit  ma¬ 
tricide. 

Μητρομανής,  ές,  ad.  affected  with 
nymphomania. 
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Μητρομανία,  ας,  s.  f.  nymphomania. 

Μητροπάρθενος,  ον,  od.  being  a  mother 
and  a  virgin, (an  epithet  of  the  Holy 
Virgin). 

Μητροπάτωρ,  ος,  s.  m.  mother’s  father. 

Μηχανοποιός,  οΰ,  s.  m.  an  engine-ma¬ 
ker,  constructor  of  machines  (-she¬ 
ens). 

Μητρόπολις,  εως,  s.  f.  a  mother  city, 
metropolis,  capital. 

Μητροπολίτης,  ου,  s.  m.  metropolitan 
bishop,  an  inhabitant  of  a  metro¬ 
polis. 

Μητρόπονος,  ου,  s.  m.  a  pain  in  the 
womb  (γούουμ). 

Μητροφόνος,  ου,  s.  m.  a  mittic’de. 

Μητρυιά,  ac,  s.  f.  a  step-mother. 

Μητρυιος,  οΰ,  s.  rn.  a  step-father. 

Μητραον,  s.  n  a  register. 

Μητρώος,  ωα,  ωον,  ad.  maternal. 

Μηχάνευμα,  ατος.  s.  m.  a  machination 
(μ-κιναι-shum)  artifice,  stratagem, 
trick, plot,  contrivance,  plan. 

Μηχανεύομαι,  v.  n.  to  plot,  contrive, 
plan,  machinate. 

Μηχανεύω,  see  μηχανεύομαι. 

Μηχανική,  ής,  s.  f.  mechanism,  (ή 
επιστήμη)  mechanics. 

Μηχανικός,  ή,  ov,  ad,  mechanical,  s. 
m.  an  engineer,  a  civil  engineer. 

Μηχανικώς,  adv.  mechanically,  un¬ 
consciously. 

Μηχανοποι’ία,  ας,  s.  f.  making  machi¬ 
nery  or  engines. 

Μηχανορραφία,  ας,  s.  f.  machination, 
intrigue  (-treeg  . 

Μηχανορράφος,  ου,  s.  f.  an  intriguer. 

Μηχανορραφώ  έω,  v.  a.  to  intrigue. 

Μηχανουργεϊον,  ου,  s.  n.  a  manufacto¬ 
ry  of  engines. 

Μηχανουργία,  ας,  s.  f.  a  machination, 
stratagem,  trick  intrigue,  cabal, 
making  machines  (μα^ΐνήινζ)  or 
engines. 

Μηχανουργός,  οΰ,  s.  m.  mechanist, (μέ- 
κανιστ),  engine-maker,  (ό  χειριζό- 
μενος  τήν  μηχανήν),  engine  man, 
an  engineer. 

Μηχανώμαι,  v.  a.  to  plot,  to  devise. 

Μία.  ad.  num.  one  (πρ.  wan)  the  fe¬ 
minine  of  εΤς,  vul.  ένας,  διά  μιας, 
άπο  μιας :  immediately,  at  once. 

Μιαίνω,  v.  a.  to  stain,  pollute,  con¬ 
taminate.  infect, profane  dirty, soil. 

Μιαιφονία,  ας,  s.  f.  shedding  blood 
πρ.  blud),  foul  murder. 


Μιαιφόνος,  ov,  s.  m.  a  murderer,  cut¬ 
throat. 

Μίανσις.  εως,  s.  f.  pollution,  defile¬ 
ment,  contamination. 

Μιαρός,  ά,  ov,  ad.  impure,  polluted, 
infamous,  wicked. 

Μιαροτης,  ητος,  s.  f.  impurity,  pollu¬ 
tion,  infamy. 

Μιαρώς,  adv.  impurely,  infamously. 

Μίασμα,  ατος,  s.  n.  infection,  polluti¬ 
on,  miasma,  contagion. 

Μιασματικός,  ή,  ov,  ad.  infectious,  no¬ 
xious,  miasmatic,  contagious. 

Μιασμός,  οΰ,  s.  m  pollution,  conta- 

’  mi  nation,  infection.. 

Μιάστωρ  ορος,  s.  f.  contaminator,  de¬ 
filer. 

Μιγάς,  άδος,  ad.  mulatto,  quaproon. 

Μίγοην,  adv.  promiscuously  :  φύρδην 
μίγδην,  pell-mell,  topsy-turvy,  hel 
terskelter. 

Μίγμα,  ατος,  a.  n.  mixture  (-tchur) 
amalgamation. 

Μίγνυμι, — Μιγνύω,  v.  a.  to  mix,  min¬ 
gle. 

Μίκραιμα  see  μίκρευμα. 

Μιζήθρα,  ας,  s.  f.  soft  cheese. 

Μικραίνω,  v.  a.  to  lessen,  diminish: 
v  n.  to  become  smaller. 

Μικοάκι,  s.  n.  vul.  an  infant,  a  little 
one. 

Μικρέμπορος,  ov,  ad.  a  retailer. 

Μίκρευμα,  ατος,  s.  n.  vul.  diminis¬ 
hing,  lessening. 

Μικροβιολόγος,  ου,  s.  m.  an  animal- 
culist. 

Μικρόβιον,  ου,  s.  n.  microbium,  ani- 
malculum. 

Μικρόβιος,  ov,  ad.  short-lived. 

Μικρογραφία,  ας,  s.  f.  micrography, 
miniature. 

Μι/ροδουλειά,  ας,  s.f.  a  trifle  (τράϊφλ), 
a  job. 

Μικροκάμο.>τος,  ov,  ad.  vul.  little  in 
stature,  dwarfish. 

Μικροκέφαλος,  ov,  ad.  having  a  little 
head  (hid)  narrow-minded. 

Μικρολόγημα,  ατος,  s.  n.  a  trifle,  a 
detail. 

Μικρόκοσμος,  ου,  s.  rii.  microcosm. 

Μικρολογία,  ας,  s.  f·  minute  discus¬ 
sion,  attention  to  trifles,  (γλισχρό- 
της)  sordidness,  niggardliness. 

Μικρολόγια.  ίων,  s.  n.  pi.  vul.  trifling 
(τράϊφλιγγ)  objects. 
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Μικρολδγος,  ον,  ad  attentive  to  little 
things,  trifling,  mean,  cavilling. 

Μικρολογώ,  έω.  v.  n.  to  enlarge  on 
trifles,  (φειδωλεύομαι)  to  be  sordid. 

Μικρομερής,  ές,  ad.  having  small 
parts. 

Μικρδμετρον,  ου,  s.  n,  micrometer. 

Μικρομμάτης,  ου,  ad.  small  eyed. 

Μικρομούρης,  α,  ικον,  ad.  vul.  small 
faced. 

Μικρδνους,  ουν,  ad.  narrow·  minded, 
of  little  mind,  light  (λάϊτ),  silly. 

Μικροποιώ,  έω,  v.  a.  to  diminish,  les¬ 
sen,  attenuate. 

Μικρδπους,  ουν,  ad.  smah-footed. 

Μικροπρέπεια,  ας,  s.  f.  meanness,  il- 
liberality,  shabbiness. 

Μικροπρεπής,  ές,  ad.  mean,  parsimo¬ 
nious,  illiberal,  frivolous,  shabby. 

Μικεο.τρεπώς,  adv.  meanly,  shabbily. 

Μικροπρδσωπος,  ον,  ad.  small  faced. 

Μικρορραδιουργια,  ας,  s,  f.  petty  in¬ 
trigue. 

Μικρδρριν,  ινος,  ad.  small-nosed. 

Μικρός,  ά,  ov,  ad,  little,  small,  young, 
short  :  μικρού  δεΤν,  or  μικοού  έδέησε. 
very  nearly,  almost,  all  but. 

Μικροσκοπικός,  ή,  ov,  ad.  microscopic, 
small. 

Μικροσκδπιον,  ου,  s.  n.  a.  microscope. 

Μικρδστομος,  ov,  ad.  having  little 
mouth. 

Μικρόσωμος,  ov,  ad  small,  little,  dwar¬ 
fish. 

Μικροτέχνημα,  ατος,  s.  n.  a  bawble, 
knicknack,  play-thing. 

Μικρδτης,  ητος,  s.  f.  smallness,  lit 
tleness. 

Μικρούτσικος,  η.  ov,  ad.  vul.  diminu¬ 
tive,  rather  small,  very  small. 

Μικρο'φθχλμος,  ov,  ad.  small-eyed. 

Μικροφιλοτιμία,  ας,  s.  f.  petty  ambi¬ 
tion. 

Μικροφιλοτιμος,  oV,  ad.  ambitious  in 
trifles. 

Μικροφωνία,  ας,  s.  f.  a  weak  voice, 
female  voice. 

Μικρδφωνος,  ov,  ad.  having  a  weak 
voice. 

Μικροψυχία,  ας,  s.  f.  pusillanimity , 
faint-heartedness,  meannes. 

Μικρόψυχος,  ov,  ad.  pusillanimous, 
fearful,  faint-hearted,  mean-spi¬ 
rited. 

Μικροψυχώ,  έω.  v.  n.  to  be  a  coward, 
be  pusillanimous,  act  barely. 


Μικρύνω,  v.  a  to  make  smaller,  les¬ 
sen,  diminish. 

Μικρώς,  adv.  in  a  small  degree. 

Μικτός,  ή,  ov,  ad.  mixed. 

Μίλχξ,  ακος,  s.  m.  yew-tree,  bind¬ 
weed. 

Μίλημα,  ατος,  s.n.  vul.  speaking,  talk. 

Μίλιον,  ου,  s.  n.  a  mile. 

Μιλιούνιον,  ου,  or  μιλιούνι,  s.  n.  vul. 
a  million. 

Μιλτοπάρειος,  ov,  ad.  red-checked, 
ruddy. 

Μίλτος,  ου,  s.  m.  red  ochre  (όκρ),  red 
earth,  red  lead  (λέά) 

Μιλώ,  vul.  see  ομιλώ. 

Μιμαί κυλάν,  ου,  s.  n.  strawberry,  mul¬ 
berry. 

Μιμηλος,  ή,  δν,  ad.  imitating,  imita¬ 
tive,  mimicking. 

Μίμηστρον,  ου,  s.  n.  vul.  a  quiz,  a 
mimic,  jester,  scoffer. 

Μίμησις,  εως,  s.  f.  imitation. 

Μιμητής,  ού,  s.  m.  an  imitator,  a  mi¬ 
mic. 

Μιμητικός,  ή,  δν,  ad.  iminitative,  im 
micking,  apish. 

Μιμητικώς,  adv.  imitatively,  by  imi¬ 
tation. 

Μιμητδς,  ή,  δν,  ad.  imitable. 

Μιμνήσκω,  v.a.  to  remind,  remember. 

Μίμος,  ου,  s.  m.  a  mimic,  buffoon. 

Μιμούμαι,  v.  a.  to  imitate,  mimic,  ape. 

Μίνα,  ας,  s.  f.  (Ital.)  a  mine. 

Μιναρές,  έ,  s.  m.  a  minaret,  mahorae- 
dan  vocal  steeple,  vocal  belfry. 

Μίνθη,  ης,  s  f.  (βοτ.)  mint. 

Μινίστρος,  ου,  s.  m.  (Ital.)  a  minister, 
ambassador. 

Μινδταυρος,  ου,  s.  m.  minotaur. 

Μινυρίζω,  v.  n.  to  lament,  whine, 
chirp,  warble. 

Μινύρισμα,  ατος,  s.  n.  a  plaintive  c  y, 
chirping. 

Μίξις  εως,  s.  f.  mixing,  mixture 
(-tchur). 

Μιξοβάρβαρος,  ov,  ad.  half-barbarous, 
mixed  with  baibarisins. 

Μιξδλευκος,  ov,  ad.  spotted  with  white, 
gray. 

Μιξοπδλιος,  ov,  ad.  turning  gray,  gra¬ 
yish. 

Μ-.ξοσδλοικος,  ov,  ad.  half  incorrect. 

Μισάγαθος,  ov,  ad.  hating  what  is 
good. 

Μ  ισάδελφος,  ου,  s  m.  one  who  hates 
his  brother* 
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Μισαλληλία,  ας,  s.  f.  reciprocal  ha¬ 
tred. 

Μισαλλοδοξία,  ας,  s.  f.  intolerance. 

Μισανέψητος,  ον,  ad.  vtil.  half  cooked. 

Μισανθρωπία,  ας,  s.  f.  misanthropy. 

Μισανθρωπικός,  ή,  ον, ad.  misanthropic. 

Μισάνθρωπος,  ου,  s.  m.  a.  man  hater, 
misanthrope. 

Μισανοίγω,  v.  a.  to  leave  half  open, 
leave  ajar. 

Μισάνοιχτος,  η,  ον,  ad.  half  open,  ajar. 

Μισαργυρία,  ας,  s.  f.  contempt  of 
money. 

Μισγάγκεια,  ας,  s.  f.  a  narrow  valley, 
a  ravine. 

Μισείδια,  ων,  s.  n.  pi.  vul.  features. 

Μίσγω,  see  ρηγνύω. 

Μισέλλην,  ος,  s.  m.  a  hater  of  the 
Greeks. 

Μίσεμα,  see  μίσευμα. 

Μισενδύνω,  v.  a.  vul  to  half  dress. 

Μισερδνίυ,  v.  a.  vul.  to  mame,  to  crip¬ 
ple. 

Μισερός,  ή,  όν,  ad.  vul.  lame,  cripple, 
mamed. 

Μίσευμα,  ατος,  s.  n.  vul.  departure, 
leaving. 

Μισεύω,  v.  n.  to  depart,  leave. 

Μισητής,  ού,  s.  m.  a  hater,  enemy. 

Μισητός,  ή,  ov,  ad.  hateful,  odious. 

Μισθαποδοσία,  ας,  s.  f.  remuneration, 
reward. 

Μισθαποδότης,  ου,  s.  m.  a  remunera- 
tor,  rewarder,  paymaster  reoom- 
penser. 

Μίσθαρνος,  ου,  s.  m.  a  hired  labou¬ 
rer,  a  servant,  a  mercenary. 

Μίσθιος,  ου,  s.  m.  a  hireling,  stipen¬ 
diary,  mercenary. 

Μισθοδοσία,  ας,  s.  f.  payment  of  wa¬ 
ges,  pay,  wages,  salary. 

Μισθοδότης,  ου,  s.  m.  a  payer  of  wa¬ 
ges,  (στρατ.)  paymaster. 

Μισθοδοτώ,  έω,  v.  n.  to  remunerate, 
pay  wages. 

Μισθόνω,  v.  a.  to  hire,  employ,  give 
for  hire,  to  let. 

Μισθός,  ού,  s.  m.  reward,  remunera 
tion,  recompense, wages,  pay,  hire, 
fee,  fare,  salary,  stipend. 

Μισθούμαι,  v.  n  to  hire  employ. 

Μισθοφορια,  ας,  s.  f.  contribution,  sa¬ 
lary,  getting  pay. 

Μισθοφόρος,  ov,  ad.  receiving  pay  or 
wages,  stipendiary,  mercenary. 


Μισθοφορώ,  έω,  v.  a.  to  be  mercenary, 
to  receive  pay. 

Μίσθωσις,  εως,  s.  f.  hiring,  employ- 
ing. 

Μισθωτής,  ού,  s.  m.  an  employer ,  a 
hirer. 

Μισθωτός,  ή,  ov,  ad.  hireling,  emplo¬ 
yed,  hired  servant,  (βτρατ.)  mer¬ 
cenary. 

Μισοβράζω,  v.  a.  vul.  to  half  boil,  to 
parboil. 

Μισόβραστος,  ov,  ad.  vul.  half  boiled. 

Μισογεμάτος  ov,  ad.  vul  half  full. 

Μισογεμίζω,  v.  a.  to  fill  half  full. 

Μισογέμισμα,  ατος,  s.  n.  vul..  filling 
half  full 

Μισογέρνω,  v.  a.  vul.  to  half  bend, 
half  incline. 

Μισόγυμνος,  ov,  ad.  vul.  half  naked. 

Μισογύνης,  ου,  s.  m.  a  woman  hater, 

Μισόθεος,  ov,  nd.  μισών  τον  Θεόν,  ha¬ 
ting  God.  an  enemy  of  God. 

Μισοϊχτρευτος,  ov,  ad.  vul.  half  healed. 

Μισοκαίω,  v.  a.  vul.  to  half  burn 

Μισοκαλόκαιρον,  ου,  s.  n.  vul.  midsum¬ 
mer. 

Μισόκαλος,  ov,  ad.  hating  what  is 
good. 

Μισοκάμνω ,  v,  a.  vul.  to  half  do. 

Μισοκκύγω,  see  μισοκαίω.  . 

Μισοκχμωμένος,  η,  ov,  ad.  vul.  half 
done  (πρ.  dun),  half  ripe. 

Μισοκλείω,  v  a.  vul.  to  leave  half 
open,  leave  ajar. 

Μισοκοίμημχ,  ατος,  —  μισοκοίμισμα, 
ατος,  s.  n,  a  vul.  dozing,  half  sleep, 
a  dog  sleep. 

Μισοκοιμώμαι,  v.  a.  vul.  to  be  half 
asleep,  doze. 

Μισόν,  ού,  s.  n.  vul.  half. 

Μισόνυμφος,  ov,  ad.  averse  to  mar¬ 
riage. 

Μισόξενος,  ov,  ad.  inhospitable. 

Μισοξουρίζω,  v.  a.  vul.  to  half  shave. 

Μισόπαις,  αιδος,  s.  n.  hater  of  chil¬ 
dren. 

Μισοπεντηκοστή,  ήο,  s.  f.  vul.  the  mid¬ 
dle  of  Pentecost. 

Μισόπολις,ιοος.  s.m.  hater  of  the  city, 
a  traitor. 

Μισόπονος.ον,  ad.  hating  labour  (λαΤι- 
bur),  indolent. 

Μισόπορτα,  ας,  s.  f.  vul.  a  half  door, 
trap  door. 

Μισοπράγμων,ονος.  s.n.  averse  to  bu¬ 
siness  (biz-νες). 
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Μϊσος,ους,  s.n.  enmity,  hatred,  aver¬ 
sion 

Μισός, ή,όν,  ad.  vul.  half  (hay),  μισά 
κχι  μισά:  by  halves,  on  joint  ac¬ 
count,  half  and  falf,  εμεινεν  είς  τά 
μισχ  του  δρόμου:  he  was  left  in  the 
middle  of  the  road,  half  way. 

Μισοσαρ;'κοστον,ου,  s.  n.  vul.  midlent, 
the  middle  of  lent. 

Μισόσοφος,ον,  ad.  hating  wisdom. 

Μισοστιγμή,ής,  s.  f.  vul.  a  comma. 

Μισότεκνος,  ον,  ad.  he  that  hates  his 
children. 

Μισοτελειόνω,  v.a.  vul.  to  half  finish. 

Μισοτελειωμένος,η,ον,  p.  part.  vul. half 
finished. 

Μισότρελλος,ον,  ad. vul.  half  mad,  foo¬ 
lish. 

Μισοτύραννος.ον,  ad.  tyrant  hating. 

Μισοφχγωμένος,η,ον^.νΜ.  half  eaten 

Μισοφέγγαρον,ου,  s.n.  vul.  half  moon. 

Μισοφορτώνω,  v.a.  vul.  to  half  load. 

Μισοφούστανον,ού,  s.n.  vul.  a  petticoat 

Μισοχαλώ,  άω,  v.  a.  vul.  to  half  ruin 
or  spoil. 

Μισοχρηστος,ον,  ad.  hating  the  good. 

Μισόχριστος,  ον,  ad.  inimical  to  Christ 
(Κράιστ),(ούσ.)  an  enemy  of  Christ 

Μισοψήνω,  v.  a.  vul.  to  half  roast, 
half  bake,  half  cook. 

Μισοψημένος,  η,  ον,  ad.  vul.  half 
cooked,  half  roasted,  half  done. 

Μιστρί,  s.  n.  yul  a  trowel. 

Μίσχος,  ου,  s.n.  fruit  stalk  in  plants. 

Μισώ,  έω,  v.a.  to  hate,  detest,  abhor. 

Μιταριά,ας,  s.f.  vul.  the  woof  in  wea¬ 
ving,  a  plot. 

Μίτος. ου, s.m.  thread  (Oped),  web, con¬ 
nection. 

Μίτρα,  ας,  s.f.  a  mitre  (μά'ϊτρ.),  zone, 
belt,  girdle  (πρ.  gurdl) 

Μητροφόρος,ον,  ad.  mitred,  wearing  a 
mitre. 

Μιτροφορώ,έω,  va.n.  to  wear  a  mitre. 

Μνα  ας,  s  f .  a  mna,  a  coin,  equal  to 
a  hundred  drachms  (πρ.  drakms). 

Μνεία, ας,  s.f.  mention,  remembrance. 

Μνέσκω,  see  μένω. 

Μνήμα,  ατος,  s.n.  tomb  (τούουμ), sepul¬ 
chre  (σέλπουλκρ),  monument, grave. 

Μνημεΐον,ον,β  n.  a  grave,  a  monument 

Μνήμη  ,ης,  s.f.  memory, remembrance 
mention,  άξιος  μνήμης :  memorable 
worthy  of  being  remembered. 

Μνημόνευσις,εως,  s.f.  recollection.com· 
memoration,  massot  requiem. 
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Μνημονευτιχός,ή.όν, ad.  rememorative. 

Μνημονεύω,  v.a.  to  remember, record, 
commemorate,  ανημονεύιυ  τον  νε¬ 
κρόν  :  to  pray  for  the  dead  (dsd), 
to  sing  a  mass  of  requiem. 

Μνημονικόν,  ου,  s.  n.  the  faculty  of 
recollection,  a  good  memory. 

Μνημον-.κάς,όν,όν,  ad.  of  memory,  re¬ 
collecting. 

Μνημόσυνου, ου,  s.fi.  remembrance,  me¬ 
morial,  funeral  rites  for  the  dead, 
mass,  commemoration,  requiem. 

Μνημούρι,  ου.  s  s.  vul.  a  grave,  sepul¬ 
chre,  tomb  (τούουμ). 

Μνήμων,ονος,  ab.  mindful  .remenbering 

Μνησίδωρος,ου^Ι.ηενβΓ  forgetting  be¬ 
nefits,  grateful. 

Μνησικακία,ας,  s.f.  a  grudge,  resent 
ment,  rancour. 

Μνησίκακος, ov,  ad.  revengeful,  ranco¬ 
rous. 

Μνησικακώ,έω,ν.ηΛο  be  revengeful, to 
resent,  to  grudge. 

Μνησικάκως,  adv.  revengefully,  ran- 
corouslv. 

Μνήσκω ,  see  μένω  . 

Μνηστεία,ας,  s.  f.  courting(xaipT), woo¬ 
ing. 

Μνήστευμα,  ατος,  s,n.  Μνήστευσις,  εως, 
s.f.  alliance  in  marriage,  courting, 
marriage  engagement. 

Μνηστευτικός,ή,όν,  ad.relating  to  cour¬ 
ting,  or  woning. 

Μνηστεύω,  v.  a.  to  seek  in  marriage 
woo,  court,  espouse,  betroth. 

Μνηστή,  ής,  s.  f.  a  woman  sought  in 
marriage,  spouse,  bride,  mistress. 

Μνηστήρ,  ήρος,  s.m.  a  wooer,  suitor, 
lover,  bridegroom. 

Μνήστρον,ου,  s.  n.  marriage  promise. 

Μνήστωρ,  see  μνηστήρ,  a  wo j>er,  mind¬ 
ful  of. 

Μνηστύς,ύος,  s.  f.  couitship,  wooing. 

Μνήσκω,  see  μένω. 

Μνίον,ου,  moss,  sea- weed. 

Μνώμαι,  v.a.  to  remember,  recollect. 

Μογγίλσλος,ον.  ad.  stammering. 

Μογγύς,  ή,  ov,  ad.  dumb,  stammering 

Μογιστόκος,  ov,  ad.  having  difficult 
childlabour. 

Μόδα,  ας,  s.  f.  (Ital.)  fashion,  mode, 
manner. 

ΜόΕιος,  ου,  s.m.  a  sort  of  measure,  a 
bushel  (bou). 

Μοδίστρα, ας,  s.  f.  a  milliner. 

Μοιάζω,  v.n.vul.to  resemble,  appear. 
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Μοίρα,  ας,  s  f .  a  portion,  share,  lot, 
(τύγη)  fortune  (πεπρωμένου)  fate  .de¬ 
stiny,  (στρατού)  division  in  an 
army,  (στόλου)  a  squadron,  κακή 
μοΐρά  σου:  woe  to  thee,  να  ίδής  κα¬ 
λήν  μοΤραν,  may  you  be  lucky  in 
your  marriage,  δέν  εχω  μοίραν.  I 
am  unfortunate,  (μυθολ.)  at  MoTpat, 
the  Fates. 

Μοιράζομαι,  v.  n.  vul.  to  divide  with 
share,  take  one’s  portion. 

Μοιράζω,  v.  n.  vul.  to  distribute,  di¬ 
vide. 

ΜοιραΤος,  a,  ov,  ad.  fatal 

Μοιραρχία,ας,ε.ί.  a  division  or  compa 
ny  of  gendarmery, of  armed  police. 

Motpap'/ίς,  ίδος,  s.  f.  flagship. 

Μοίραρχος,  ου,  s.m.  a  captain  of  gen¬ 
darmery  of  armed  police. 

Μοιρασιά,  άς,  s.  f.  vul.  distribution, 
sharing,  division. 

Μοίρασμα,  ατος,  s.  n.  vul.  shairing, 
division,  distribution. 

Μοιραστής  ου,  s.  m.  vul.  divider,  dis¬ 
tributor. 

Μοιρργενής,  ές,  ad.  fortunately  born. 

Μοιρογνωμονίου,  ου,  s.  n.  vernier. 

Μοιρολόγημα,  ατος.  s.  n.  lamentation 
for  the  dead  repeating  funeral 
dirges. 

Μοιρολογήτρα,ας.  s.  f.  vul.  a  female 
mourner  (μώρναρ). 

Μοιρολόγια,  ων,  s.  n.  pi.  lamentations 
for  the  dead. 

Μοιρολογος,ου,  s.n.  a  weeper, lamenter 
for  the  dead,  a  fortune-teller. 

Μοιρολογώ,έω,  v.a.  v.n.  to  lament  for 
the  dead  (did). 

Μοιχάγρια,  ων  s.n.  pi.  damages  paid 
by  a  man  caught  (πρ.  cot)  in  a- 
dultery. 

Μοιχαλίς,  ίδος,  s.  m.  an  adulteress. 

Μοιχεία, ας,  s.  f.  vul.  aiultery. 

Μοίχευμα,ατος.  s.  n.  the  act  of  com¬ 
mitting  adultery 

Μοιχεύω,  v.n  v.a.  to  commit  adulte¬ 
ry.  debauch,  seduce  a  woman. 

Μοιχικδς,ή,δν,  ad.  adulterous. 

Μοιχογέννητος,ον,  ad.  adulterine,  bas¬ 
tard 

Μοιχός,  ού,  s.  m.  an  adulterer,  a  de- 
baucher. 

Μολαταύτα, ad. not  withstanding,  howe¬ 
ver. 

Μδλεμα,  ατος,  s.  n  vul.  contagion, 
contaminating. 


Μολεύω,  v.a.  vul.  to  dirty,  soil, infect, 
contaminate  with  the  plague. 

Μολίβδινος,  η,  ov,  ad  leaden  ^dv). 
i  Μόλιβδος,  see  μόλυβδος,  lead  (λέφ. 
j  Μολιβδούς,  ή,  ούν,  ad.  leaden. 

'  Μόλις,  adv.  scarcely,  hardly. 

Μολοντούτο,  adv.  howerer,  notwith¬ 
standing. 

Μολο'νω,  v.  a.  to  build  a  mole  or  a 
pier  (πήιρ). 

Μόλος,  ου,  s.  m.  ιδε  Μώλος,  a  mole,  a 
pier. 

Μολοσσός,  ού,  s.  m.  (κύων)  a  she¬ 
pherd’s  dog.  bull-dog  φουλ-). 

Μολόχα,  ας,  ιαολόχη,  s.  f.  mallows. 

Μολοχοπούλουδον,  ου,  s.  11.  vul.  flower 
of  mallows. 

Μολπή,  ής,  s.  f.  song,  melody. 

Μολυβδοκόνδυλο'',  ου,  s.  n.  lead-pencil. 

Μόλυβδος,  ου,  s.  m.  see  μολύβι,  lead 

^id). 

Μολυβδόχρους,  ov,  ad.  lead  coloured. 

Μολυβένιος,  a,  ov,  ad.  vul.  lead,  leaden. 

Μολύβι,  s.  n.  vul.  lead  (Xsd·). 

Μολυβήθρα,  ας,  s.  f.  vul.  wick  or  nip 
plet  of  a  lamp. 

Μολυβίδα,  ας,  s.  f.  vul.  the  wick  of 
a  lamp. 

Μολυβοσκέπαστος,  ov,  ad.  covered  (πρ. 
ciivvurd)  with  lead. 

Μολυβοκόνδυλον,  ου,  s.  n.  a  lead  pencil. 

Μολυβονω,  v.  a.  to  lead  (kkd),  cover 
(ciivvur)  with  lead. 

Μολυβόχωμα,  ατος,  s.  n.  vul.  dregs 
of  lead,  lead  dross. 

Μολυβός.  υά,  ύ,  ad.  lead  coloured 
^edcullurd). 

Μολύβωμα,  ατος,  s.  n.  leading,  cove¬ 
ring  with  lead. 

Μολυβωτής,  ού,  s.  m.  vul.  a  plumber. 

Μόλυνσις,  εως,  s.  f.  sullying,  pollu¬ 
tion,  infection,  contamination  con¬ 
tagion. 

Μολύνω,  v.  a.  to  sully,  contaminate, 
make  foul,  dirty,  stain,  pollute, 
infect,  defile. 

Μόλυσμα,  ατος,  s.  n.  contamination, 
pollution,  (νόσου)  contagion. 

Μολώ  άω,  v.  a.  vul.  to  let  go. 

Μομφή,  ής,  s.  f.  reproach,  blame. 

Μονά,  adv.  singly. 

Μονά,  ών,  s.  n.  pi.  odds  :  μονά  ή  ζυ¬ 
γά,  odd  or  even  (ήιβν). 

Μονάδα,  ας,  s.  f.  vul.  asunit. 

Μοναδικός,  ή,  όν,  ad.  alone,  singular, 
unique  (γιουνί κ). 
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Μονά  δικό  της,  ητος,  s.  f.  singrlarii.y. 

Μοναδικώς,  adv.  uniquely. 

Μονάζω,  ν.  n.  to  live  alone,  be  single. 

Μονάκριβος,  η,  ον,  ad.  vul.  the  most 
dear,  the  only  child,  a  darling. 

Μοναξία,  ας,  s.  f.  vul.  solitude. 

Μοναπλος,  ον,  ad.  single,  not  double 
(πρ.  dubl). 

Μονάρχης,  ου,  s.  m.  monarch  (προφ. 
monark). 

Μοναρχία, ας, s  f.  monarchy  (μόναρκυ). 

Μοναρχικός,  ή,  ov,  ad.  monarchical. 

Μοναρχικώς,  adv.  like  a  monarch.ar- 
bitrarily,  monarchically. 

Μόναρχος,  ου,  see  μονάρχης. 

Μοναρχώ,  έω,  ν.  n.  to  rule  as  a  mo¬ 
narch. 

Μονάς,άδος,β.  f.  a  unit,  unity,  an  ace. 

Μοναστήριον,  ου,  s.  n.  a  convent,  mo¬ 
nastery. 

Μονχστής,  ου,  s.n.  a  solitary  person. 

Μοναστικός,  ή,  o'v,  ad.  monastic,  mo· 
na  tical.  lonely,  solitary. 

Μοναυλία,ας,β.  f.  a  solo  on  the  flute. 

Μδναυτα,  adv.  vul.  immediately,  at 
once  (πρ.  wuns). 

Μοναύτης,  α,  ικον,  ad.  vul.  having 
one  ear. 

Μοναχά  adv.  only,  alone,  indeed, 
that  is  all,  is  that  all? 

Μοναχή,  ής,  s.  f.  a  nun. 

Μοναχικός,  ή,  ov,  ad.  alone,  lonely, 
solitary,  singular,  monastic. 

Μοναχογνίς,  ου,  s.  m.  vul.  an  only 
son  (πρ.  sun). 

Μοναχοκόρη,  ης,  s.  f.  vul.  an  only 
daughter  (πρ.  dauter).  * 

Μοναχός,  ή,  ov,  ad.  alone,  single. 

Μοναχός,  ου,  s.  m.  a  monk  ^p.munk), 
friar. 

Μονέ,  vul.  see  μόνον,  only. 

Μονέδα,  ας,  s.  f.  (Ital )  money  (man 
vi),  coin, 

Μονεμβασία,  ας,  s.  f.  malmsey  (ιηάιη- 
ζυ)  wine. 

Μονή,  ής,  s.  f.  monastery,  convent, 
a  mansion. 

Μονήμερα,  adv.  in  one  day. 

Μονήρης,  ους,  ad.  lonely,  solitary. 

Μόνιμος,  η,  ov,  ad.  lasting,  stable, 
permanent. 

Μονιμότης,  ητος,  s.  f.  permanence, 
stability. 

Μονίμως^ν.  lastingly,  permanently 

Μονογαμία,  ας,  s.  f.  monogamy. 


j  Μονόγραμμα,  ατος,  s.  n.  monogram. 

!  Μονόγραμμος,  ον-,  ad.  of  one  line. 

Μονογραφία,  ας,  s.  f.  a  monograph, 
monogram,  flourish  (flilr-). 

Μονογραφώ,  έω,  v.  a.  to  put  initials 
and  flourish  with  one  stroke. 

Μονοδ-.αιτος,  ov,  od.  solitary,  alone. 

Μονοδόντης,  ου,  ad.  vul.  —  Μονόδους, 
οντος,  ad.  having  one  tooth. 

MovoCojoc.ov.acl.  living  alone,  solitary. 

Μονοζυγής,ές, — Μονόζυξ,υγος,  ad.  drawn 
by  one  horse,  (χήρα),  a  widow. 

Μονοήμερος,  ov,  ad.  of  one  day. 

Μονόθυρος,  ov.  ad.  univalve,  having 
one  door  only. 

Μονοιάζω,  v.  n.  vul.  to  agree,  harmo¬ 
nize. 

Μονοκέρατος,  ov,  ad.  vul.  having  only 
one  horn. 

Μονόκερως,  ω,  s,  m.  unicorn. 

Μονοκέφαλος,  ov,  ad.  having  one  head 
(πρ  h  cl)  or  one  ruler  only. 

Μονοκόμματος,  ov,  ad.  all  of  one  pie¬ 
ce  (πήις). 

Μονοκοντυλιά.  άς,  s.  f.vul.  flourishing 
with  a  pen,  a  single  stroke  of  a 
pen. 

Μονόκορδον,  ου,  s.  n.  vul.  an  instru¬ 
ment  with  one  string. 

Μονόκορδος,  ov,  ad.  vul.  having  only 
one  chord  (πρ.  corcl). 

Μονοκράτωρ,  ορος,  s.  m.  a  monarch 
(monark). 

Μονόκροτος,  ov,  ad. with  but  one  bench 
of  rowers,  with  one  deck  or  one 
row  of  guns,  s.  n.  -ν,  (ναυτ  )  a  cor- 
vet  (όπλον),  a  single  ba:  elled  gun. 

Μονολεςεί,  adv.  in  one  word. 

Μονόλιθος,  ου,  s.  m.  of  one  stone. 

Μονολογία,  ας,  s.  f.  monologue,  a  so¬ 
liloquy. 

Μονομανία,  ας,  s.  f,  monomania,  a 
particular  passion, 

Μονομαχία,  ας,  s  f.  a  duel,  single 
combat. 

Μονομάχος,  ου,  s.  m.  a  duel  fighter 
(φαϊτ-er). 

Μονομαχώ,  έω,  v.  n.  to  fight  (φάϊτ)  a 
duel. 

Μονομελής,  ές,  ad.  of  one  member. 

Μονομερής,  ές,  ad.  of  one  part  only, 
one  sided. 

Μονομερής,  adv.  vul  in  one  day. 

Μονομερία,  ας,  s.  f.  single  portion. 

Μονομερώς,  adv.  on  one  side  only. 

Μονομιάς,  adv.  vul.  all  at  once. 
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Μόνον,  adv.  only,  alone. 

Movovou,Movovouyi,adv.almostfa]l  but. 

Μονόνω,  v.  a.  to  isolate. 

Μον.ξυλον,  ου,  s.  n.  a  boat  made  of 
one  tree  hollowed  out,  a  canoe. 

Μονόπαιδον,  ου. — Μονόπαις,  αιδος,  s.  η. 

*  an  only  child  (tchaiXd). 

Μονοπάτι, ου ,s  n.vul.a  path,  foot-road. 

Μονόπατος,  ον, ad. of  one  floor  or  story. 

Μονοπόδαρος,  ον,  ad.  vul.  one  legged. 

Μονόπους,  οδος,  ad.  one  footed,  one 
legged  (gked). 

Μονόπρακτος, ov,ad.^pajaa)  of  one  act. 

Μονοπρόσωπος,  ον, ad.  having  one  face 
or  side,  (in  speaking  of  cloth). 

Μονόπτωτος,  ον,  ad.  (gramm.)  of  one 
case,  monoptote. 

Μονοπωλεΐον,  ου,  s.  n.  monopoly. 

Μονοπώλης,  ου,  s.  m.  a  monopolist. 

Μονοπώλιον,  ου,  s.  n.  monopoly. 

Μονοπωλώ,  έω,  v.  a.  to  monopolize. 

Μονορροΰφι,  adv.  vul.  all  at  once,  in 
one  sip  or  draught  (πρ.  draft). 

Μόνος,  η,  ον,  ad.  alone,  single. 

Μονός,  ή.  ov,  ad. vul.  single,  not  com¬ 
pounded,  μονός  αριθμός,  an  odd 
number. 

Μονόστιχος,ον^  of  one  verse, one  line. 

Μονόστροφος,  υν,  ad.  monostrophic. 

Μονοσύλλαβος,  ov,  ad.  monosyllable, 
of  one  syllable. 

Μονοτόκος,  ov,  ad.  uniparous,  bearing 
or  having  born  only  one  child 
(tcha’iXd). 

Μονοτονία,  ας,  s.  f.  monotony. 

Μονότονος,  ov,  ad.  monotonous. 

Μονοτόνως,  adv.  monotonously. 

Μονότροπος,  ov,  ad.  solitary,  morose, 
odd,  eccentric. 

Μονότροχος,  ov,  ad.  having  but  one 
wheel. 

Μονοφαγία,  ας,  s.  f.  eating  only  on¬ 
ce  a  day,  eating  alone. 

Μονόφθαλμος,  ov,  ad.  one-eyed. 

Μονοφυής,  ές,  ad.  naturally  single. 

Μονοφυσίτης,  ου,  s.  m.  monophysite, 
Unitarian. 

Μονόφυλλος,  ov,  ad.  one  leaved,  or 
with  one  shutter. 

Μονόφωνος,ον^.υηίνοΰηΐ,  unanimous. 

Μονόχειρ,  ειρος,  ad.  one-handed,  ha¬ 
ving  only  one  hand. 

Μονόχηλος,  ov,  ad.  soliped,  with  solid 
hiof. 

Μονοχέρα,  ας,  ad.  vul.  a  female  with 
only  one  hand. 


Μονοχέρης,ας,ικον  ad.  vul.  one  handed. 

Μονοχίτων,  ονος,  ad.  dressed  in  only 
one  garment. 

Μονόχνωτος.  ov,  ad.  vul.  morose, sulky. 

Μονόχορδον,  ου,  s.  n.  a  monochord 
(-cord-),  one  stringed  instrument. 

Μονόχορδος,  ov,  ad.  having;  only  one 
chord, one  stringed^©.  wun  string- 
ked). 

Μονόχρονος,  ov,  ad.  of  one  year. 

Μονόχρους,  ουν, — Μονοχρώματος,  ov, ad. 
one  coloured  (wun  ciillurd),  of 
one  colour. 

Μονόψυχα,  ad. vul  unitedly,  together. 

Μονοω,  ώ,  v.  a.  to  isolate,  cause  to 
be  alone,  abandon. 

Μονωδία,  ας,  s.  f.  a  solo,  a  monody, 
soliloquy.  , 

Μονωδός,  ovi,s.  m.  a  person  who  sings 
alone. 

Μονωδώ,  όω,  y.  a.  to  sing  alone. 

Μονώνυξ,  υχος,  ad. — Μονόνυχος,  ου, vul. 
having  a  solid  hoof,  soliped. 

Μόνωσις.  εως,  s.  f.  abandonment,  de¬ 
stitution,  isolation. 

Μονωτήρ,  ήρος.  s.  m.  an  isolator. 

Μορέα,  ας,  s.  f.  mulberry-tree. 

Μόρικος,  η,  ov,  ad.  (Turk.)  purple,  vi¬ 
olet. 

Μόριον,  ου,  s.  n.  a  particle:  άχώριστον 
μόριον,  an  inseparable  particle:  τά 
γεννητικά  μόρια,  secret  parts,  ge¬ 
nitals. 

Μορμολύκιον,  ου.  s  n.  a  mask  (φάντα¬ 
σμα)  a  hobgoblin. 

)1ορμορωπός,ή,όν,αά.  terrific  in  aspect. 

Μόρον,  ου,  s.  s.  mulberry. 

Μόρσιμος,  ov,  ad.  fatal,  mortal. 

Μορμύρω,  v.  n.  to  murmur.  - 

Μορφασμός,  οΰ,  s.m.  a  wry  face  a  gri¬ 
mace. 

Μορφάζω,  v.  n.  to  make  wry  faces. 

Μορφή,  ής,  s.  f.  form,  shape,  figure. 

Μορφίνη,  ης,  s.  f.  (χήμ.)  morphine. 

Μορφόνω,ν.  a.  to  form, shape,  fashion. 

Μορφών,  ωνος,  ad  masked. 

Μόρφωσις,εως,ε.ί.  formation,  training. 

Μοσχάπιδον,  ου,  s.  n.  muscadel. 

Μοσκαράκι, — Μοσκάρι,  s.  n.  vul.  see 
μοσχαράκι,  μοσχάρι. 

Μοσκάτον,ου,3.  n.  vul.  muscadel  wine. 

Μοσκοβολώ,  άω,  v.  n.  vul.  to  afford  a 
sweet  smell  of  any  kind  or  of 
musk,  give  forth  fragrancy. 

Μοσκοκάρυδον,ου,  s.  n,  vul.  a  nutmeg. 
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Μοσκοκάρφι,  s.  η.  vul.  a  clove,  gilly¬ 
flower,  carnation. 

Μοσκομηλιά,  άς,  s.  f.  vul.  a  musk-ap¬ 
ple-tree. 

Μοσκοαυοίζω,  v.  n.  vul.  to  smell  of 
musk,  smell  sweet. 

Μοσκομύρισμα,  ατος,  s.  π.  vul.  smel¬ 
ling  of  musk,  sweet  smell. 

Μοσκοποντικον.  ou,s.  n.  vul.  a  polecat. 

Μδσκος,  ου,  s.  vul.  musk. 

Μοσκοσάπουνου,  ου,  s.  n.  vul.  scented 
soap. 

Μοσκοσίταρον,  ου,  s.n.  vul.  musk  whe¬ 
at,  a  sort,  of  grain. 

Μοσκοστάφυλον,  ου,  s.  n.  vul.  the  mu- 
scadei  grape. 

Μοσχαριού,  ου,  s.  n.  a  calf  (κάφ). 

Μοσχαρδδερμα,  ατος,  s  n .  a  calf  s  skin. 

Μόσχευμα,  ατος,  s.  n.  wetting,  mois¬ 
tening  (πρ.  moissning). 

Μοσχοβολώ,  v.  n.  to  smell  sweet. 

Μοσχοκαρυδιά,άς,  s.f.vuf  nutmeg-tree. 

Μοσχοκάρυδον,  ου,  s.  n.  nutmeg. 

Μοσχοκάρφι,  vul.  a  clove,  see  μοσκο¬ 
κάρφι. 

Μοσχοκτάποδον,  ου,  s.  n.  vul.  a  sort 
of  polypous  that  emits  a  smell  of 
musk. 

Μοσχολίβανον,  ου,  s.  n.  vul.  benjoin, 
gum  benjamin. 

Μοσχολούλουδον,  ου,  s.  n.  vul.  tlie  sul¬ 
tan’s  flower,  musk-flower. 

Μοσχομάγκας,  ά,  s.  n.vul.  an  urchin, 

$  a  blackguard. 

Μοσχομηλ ιά,  άς,  s.  f.  vul.  musk-apple 

Μοσχομυρίζω,  v.  n.  to  smell  sweet,  be 
fragrant,  send  forth  sweet  smell. 

Μοσχομύρισμα,  ατος,  see  μοσκομύρισμα. 

Μοσχοπον  τι  κος,  ου,  s.  m.  vul.  a  musk- 
mouse,  polecat. 

Μδσχος,ου,  s.  m.  (μοσχάρι)  a  caIf(κάφ), 
(άροαμα)  musk. 

Μοσχοσάπουνου,  ου,  s.  n.  vul.  scented 
soap. 

Μοσχοστάφυλον,  ου,  s.  n.  muscadel- 
grape. 

Μοσχοσίταρον,  ου,  s*  n.  see  μοσκοσίτ  ά¬ 
ρον,  musk-wheat. 

Μοτος,  ή, — Μοτάρι,  s.  n.  vul.  lint  for 
dressing  wounds  (γoύoυvds). 

Μοτώ,  δω,  v.  a.  to  dress  a  wound 
with  lint. 

Μδτωσις,  εως,  s.  f.  dressing  with  lint. 

Μουγγδς»  ή,  cv,  ad.  vul.  dumb. 

Μουγγρί,  s.  n.  vul.  (ίχθ.)  a  conger 

(*gur). 


Μουγγρίζω,  v.  a.  to  groan,  roar,  bel¬ 
low  as  a  ball,  low  (λώο). 

Μούγγρισμα,  ατος,  s.  n.  Μουγγρισμδς, 
ου,  s.  m.  vu!.  bellowing,  roaring, 
lowing. 

Μουγκαλίζω,  see  μουγγρίζω. 

ΜουγκδρΟουνος,  ον,  ad.  vul.  speaking 
through  the  nose,  having  the  na¬ 
sal  sound. 

Μούδα,  ας,  s.  f.  (ναυτ.)  vul.  reef. 

Μουδιάζω,  s.  n.  vul.  to  set  on  edge, 
ta  be  asleep  or  benumbed,  as,  I- 
μούδιασε  τό  χέρι  μου,  my  hand  or 
my  arm  is  asleep,  μου  έμούδιασαν 
τα  δόντια,  my  teeth  are  set  on  edge. 

Μούδιασμα,  ατσς,  s.  n.  vul.  the  setting 
of  teeth  on  edge,  numbness. 

Μουδι άστρα,  ας,  s.  f.  vul.  the  cramp 
fish. 

ΜουζήΟρα,  ας,  s.  f.  vul.  cheese-curds. 

ΜουΟουνίζω ,v.  n.  to  snort,  to  snuffle. 

ΜουΟούνισμα,ατος,  s.n,  snorting,  snuf¬ 
fling. 

ΜουΑάρι,  s.  n.  vul  a  mule. 

Μούλας,  ά,  s.  m.  (Turk.)  a  judge  of  a 
province  among  the  Turks. 

Μουλιάζω,  v.  a.  vul.  to  wet,  damp, 
soak,  moisten  (μδίσσν). 

Μούλκι,  s.n.  (Turk,  an  estate,  pro¬ 
perty. 

Μουλδνω,  v.  n.  vul.  to  be  silent, mute, 
dumb. 

Μουλδς,  ή,  ov,  ad.  vul.  silent,  mute, 
sly. 

Μουλος,  ου,  s.  m.  (Ital.)  a  bastard. 

Μουλοχτά,  adv.  vul.  silently,  steal¬ 
thily  (στέλθυλυ). 

Μουλοχτδς,  ή, ov,  ad.  silent,  sly,  steal¬ 
thy. 

Μούλωμα,  ατος,  s.  n.  vul.  the  act  of 
being  silent,  remaining  mute. 

Μούμια,  ας,  s.  f.  vul.  a  mummy,  a 
dead  body  embalmed  t-bamd). 

Μουμιάζω,  v.  n.  vul.  to  become  a 
mummy. 

Μουμούδι,  s.  n.  vul.  a  worm  that  cau¬ 
ses  blight  φλάϊτ)  on  corn. 

Μουνουχίζω,  v.  a.  vul.  to  castrate, 
geld  (gl^d),  cut. 

Μουνούχισμα,  ατος,  s.  n.  vul,  castra¬ 
ting,  gelding 

Μουνοΰχοο,  ου,ε.πα.  a  eunuch(yioijvax), 
a  wether  sheep. 

Μούντζα,  ας,  Μουντζαλιά,  άς,  s.  f.  vul. 
the  act  of  staining  with  ink,  stain,1' 
spot,  (έμπαιγμδς),- mocking. 
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Μουτζαλώνω,  ν.  a.  vul.  to  spot,  to 
stain,  to  daub,  to  dirty. 

Μουντζώνω,  v.  a.  vul.  to  besmear, (εμ¬ 
παίζω)  to  befool,  ridicule. 

Μουντζουρώνω,  v.  a.  vul.  to  blacken 
with  ink,  befool. 

Μούντζωμα,  ατος,8.η.  vul.  blackening, 
(έμπαιγμώς),  befooling. 

Μούργα,  ης,  s  f.  vul.  lee,  dregs,  see 
άμάργη. 

Μουντός,  ή,  ον,  ad.  vul.  daikish. 

Μούργος,  ου,  s.  m.  a  mastiff,  a  bull¬ 
dog. 

Μουρδάρα,ας,  s.  f.  (Turk.)  a  dirty  wo¬ 
man,  a  slut. 

Μουρδάρεμα,  ατος,  s.  n.  (Turk.)  be¬ 
fouling,  defiling,  dirtying. 

Μουρδαρεύω,  v.  a.  (Turk.)  to  befoul, 
dirty,  make  filthy,  defile. 

Μουρδάρης,  η,  s.  m.  (Turk.)  a  dirty 
fellow. 

Μουρδαριά,  άς,8.ί.  vul.  dirtiness,  (ilth, 
excrements,  dung. 

Μουρδάρικος.η,ικον,  ad.  (Turk.)  foul, 
filthy,  dirty. 

Μ^ρδόνω,  v.  a.  vul.  to  dirty,  soil. 

Μούρη,  ης,  s.  f.  vul.  the  face,  visage, 
μούρη  των  ζώων,  the  snout  or  muz¬ 
zle  of  animals. 

Μουργιά,  ας,  s.  f.  vul.  a  female  mur- 
murer,  a  vixen. 

Μουρμουριάρης,  η,  s.  m.  vul.  murmu- 
rer,  grumbler. 

Μουρμουρίζοι,  v.  n.  vul.  to  murmur, 
grumble. 

Μουρμούρισμα,  ατος,  s.n.  vul.  murmu¬ 
ring,  grumbling. 

Μούρον,  ου,  s.  n.  a  mulberry,  black 
berry. 

Μουρούνα,  ας,  s  f.  lamprey,  sturgeon. 

Μουρουνολαδον,  ου,  s.  n.  codfish  oil. 

Μούσα,  ης,  s.  f.  vul.  a  muse,  the  in- 
spirer  of  poetry  .  αί  μούσα i,  the 
nine  muses,  the  daughters  of  Ju¬ 
piter  and  Mnemosene,  viz:  ή 
Κλείω,  Clio  :  ή  Ευτέρπη.  Euterpe  : 
ή  Θάλεια,  Thalia :  ή  Μελπομένη, 
Melpomene  :  ή  Τερψιχόρη,  Terpsi¬ 
chore  ;  ή  Ερατώ,  Erato  :  ή  Πολύ- 
μνεια,  Polymnia,  ή  Ουρανία,  Ura¬ 
nia,  ή  Καλλιόπη,  Calliope. 

Μουσάντρα,  ας,  s.  f.  vul.  an  alcove, 
niche. 

Μουσαφίρης,  ου,  s.  m.  (Turk.)  a  stran¬ 
ger,  foreigner,  guest  (πρ.  gkest). 


Μουσαφίρισσα,  ας,  s.  f.  (Turk.)  a  fe¬ 
male  lodger  or  guest. 

Μουσαφιρλίκι,  ου,  s.  n.  (Turk.)  hospi¬ 
tality. 

Μουσαμάς,  ά,  s.  m  (Turk.)  wax  cloth. 

Μουσείου,  ου,  s.  n.  a.  museum  (mu- 
ζή-um). 

Μουσηγέτης,  ου,  s.  m.  leader,  patron 
of  the  Muses  or  learning  ^p.lurn-). 

Μουσική,  ής,  s.  f.  music. 

Μουσικοδιδάσκαλος,  ου,  s.  m  music- 
master. 

Μουσικώς,  ή,  ον,  ad.  musical. 

Μουσικώς,  ού,  s.  m.  a  musician. 

Μουσικώς,  adv.  musically. 

Μουσκαράκι,  s.  n.  vul.  a  young  calf 

(*«?)· 

Μουσκάρι,  s.  n.  vul.  a  calf  (κάφ). 

Μουσκετάρω,  v.  a.  (Ital.)  to  shoot  a 
soldier  condemned  to  death  (dsO). 

Μουσκέτου,  ου,  s.  n.  (Ital )  a  musket. 

Μούσκευμα,  ατος,  s.  n.  vul.  moiste¬ 
ning,  wetting  through,  (θρού)  soa¬ 
king., 

Μουσκεύω,  v.  n.  vul.  to  soak,  imbi¬ 
be,  wet. 

Μούσκολη,  s.  f.  vul.  moss. 

Μουσκουλιά,  άς,  s.  f. vul.  medlar  tree. 

Μούσκουλον,  ου,  s,  n.  vul.  a  medlar. 

Μουσλούκι,  ου,  s.  n.  the  cock  of  a 
fountain. 

Μουομουλιά,  μούσμουλου, see  μουσκουλιά 
μούσκουλον. 

Μουσώληπτος,  ον,  ad.  vul.  inspired  by 
the  muses. 

Μουσομανής,  ές,  ad.  vul.  madly  fond 
of  music  or  of  the  muses,  of  scien¬ 
ce  and  learning. 

Μουσοποιώ,  έω,  v.  n,  vul.  to  write  poe- 
trv  or  music. 

j 

Μουσοτραφής,  ές,  ad.  vul.  versed  in 
learning  or  in  the  fine  arts. 

Μουσουλίνι,  s.  n.  (Ital.)  muslin. 

Μουσουλμάνος,  ου,  s.  m.  a  muslem,  a 
mussulman. 

Μουσουνητών,  ού,  s.  n.  vul.  sniffing, 
short  breath  (bpeO). 

Μουσουνίζω,  v.  n.  vul.  to  sniff,  snuf¬ 
fle,  snivel. 

Μουσουργός,  ού,  s.  m.  a  musician,  com¬ 
poser  of  music,  a  minstrel. 

Μουσοχαρής,  ές,  ad.  delighting  in  po¬ 
etry  or  music. 

Μουστάκια,  ων,  s.  n.  pi.  vul.  musta¬ 
ches  (μουτάεΐιιζ). 
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Μουστακάκι,  s.  η.  vul.  small  musta- 
chio  (-sho). 

"Μουστάκας,  ά.  s.  m.  vul.  a  person  with 
large  whiskers  or  mustaches. 

Μουστακάτος,  η,  ον,  ad.  vul.  having 

mustachios. 

Μουστάκι,  s.  n.  vul.  mustachio 

Μουσταλευριά,  ας,  s.  f.  vul.  a  pudding 
or  cake  of  must. 

Μουστάρδα,  ας,  s.  f.  (Ital.)  mustard. 

Μουστερής,  ή,  s.  m.  (Turk.)  a  customer. 

Μουστοπατώ,  έω,  v  n.  vul.  to  tread 
grapes. 

Μουστοπητα,  ας,  s.  f.  vul.  a  cake  of 
must. 

Μούστος,  ου,  s.  m.  (French)  must, 
wort,  wine  unfermented. 

Μουσχαράκι,  s.  n  vul. a  little  calf^cp). 

Μουσχάρι,  s.  u.  vul.  a  calf  (κάφ). 

Μουσχάτον,  ου,  s.  n.  vul.  muscadel 
wine. 

Μούτσος,  ου,  s.  m.  a  cabin  boy. 

Μουτσούνα,  ας,  s.  f.  vul  mask. 

Μουτσουνάρα,  ας,  s.  f.  vul.  an  ugly 
face. 

Μουτσουνιά,  άς,  s.  f.  a  blow  in  the 
face  with  the  fist,  a  slap  on  the 
face. 

Μούτσουνον,  ου,  s.  n.  (Ital.)  the  snout, 
the  face,  the  chops. 

Μούτρον,  ου,  s.  n.  (Ital.)  the  face,  μου 
κάμνει  τά  μούτρα,  he  looks  displea¬ 
sed  at  me. 

Μουτσούνα,  ας,  s.  f.  vul.  a  mask. 

Μουφλούζης,  η,  s.  m.  (Turk.)  a  bank¬ 
rupt. 

Μουφλουζεύω,  v.  n.  (Turk.)  to  become 
a  bankrupt,  to  fail. 

Μουφλουζιά,  άς,  s.  f.  (Turk.)—  μου- 
φλουζλίκι,  (Turk.)  s.  n.  failure  bank¬ 
ruptcy. 

Μουφτής,  ή,  s.m.  the  mufti,  doctor  of 
the  divine  law,  a  divine,  judge 
and  priest  of  the  mahometans. 

Μούχλα,  ας,  s.  f.  mouldiness,  mould, 
(μώολά). 

Μουχλιάζω,  v.  n.  to  mould  (μαΜ),  to 
become  mouldy. 

Μούχλιασμα,  ατος,  s.  u.  moulding, 
moaldiness. 

Μούχλιος,  ια,  ον,  ad.  mouldy. 

Μουχρδνω,  v.  impers.  vul.  to  become 
night  (νάϊτ;,  dusky  or  dark 

Μουχτερον,  ού,  s.  m.  boar,  hog,  pig. 

Μοχθηρία,  ας,  s.  f.  malice,  wicked 
ness,  depravity. 


Μοχθηρο'ς,  ά,ον,  ad.  maliciouSjWicked. 

Μοχθηρός,  ού,  s.  m.  a  rascal,  villain, 
a  scoundrel. 

Μοχθηροτης,  see  Μοχθηοία. 

Μοχθος,  ου,  s.  m.  fatigue  (*^tg),  la¬ 
bour,  toil. 

Μοχθώ,  έω,  v.  a.  to  labour,  toil. 

Μοχλεύω,  v.  a.  to  lift  or  move  (μού· 
ουβ)  with  a  lever. 

Μοχλος,  ού,  s.  m.  a  lever,  bolt,  bar. 

Μπα  !  inter,  well  !  indeed  !  what ! 
bless  me ! 

Μπαγιατιζω,μπαγιαταίνω,  v.  n.(Turk.) 
to  become  stale,  flat,  vapid. 

Μπαγιάτικος,  η,  ον,  ad.  (Turk.)  stale, 
vapid,  flat. 

Μπάγκα,  ης,  s.  f,  (Ital.)  a  bank. 

Μπαγκιέρης,  η,  s.  m.  (Ital.)  a  banker. 

Μπάγκος,  ου.  s.  m.  a  bench,  a  form. 

Μπάζω,  see  Έμβάζω, 

Μπαϊλτίζω,  v.  n.  (Tufk.)to  faint. 

Μπαί'λτισμα,  ατος,  s.  n  (Turk.)  fain¬ 
ting,  a  fainting  fit. 

Μπαινοβγαίνω,  v.  a.  to  go  in  and  co¬ 
me  oat  continually. 

Μπαίνω,  see  έμπαίνω,  έμβαίνω. 

Μπαϊράκι,  s.  n.  (Turk.)  military  co¬ 
lours  (πρ.  cullurs).  flag,  standard. 

Μπαϊρακτάρης,  ου,  s.  m.  (Turk.)  stan¬ 
dard  bearer. 

Μπαϊράμι,  s.  m.  (Turk.)  the  Passover, 
or  Easter  of  the  mussuhnans,  the 
bai'ram. 

Μπακαλάος,  ου,  s.  m.  (Ital.)  baccala, 
stockfish. 

Μπακάλης,  η,  s.m.  (Turk.)  a  grocer. 

Μπακάλικον,  ου,  s.  n.  (Turk.)  a  gro¬ 
cer’s  shop. 

Μπακάκικος,  η,  ον,  ad.  (μεταφ.)  mean, 
common,  shabby,  dirty. 

Μπακάμι,  s.  n.(Turk.)  a  dye  of  com¬ 
mon  quality,  not  fine,  sandal 
wood. 

Μπακηρένιος,  a,  ov  ad.  copper,  of  cop¬ 
per. 

Μπακίρι,  s.  n.  (Turk.)  copper. 

Μπακλαβάς, a,  s.  m.(Turk.)paste  made 
with  honey  and  cut  in  lozenges. 

Μπακράτσι,  s.  n.  (Turk.)  pail  bucket. 

Μπακτσίσι,  s  n.(Turk.)  a  gift,  (gkicpT) 
present. 

Μπαλέστρα,  ας,  s  f  (Ital.)a  cross-bow. 

Μπαλκόνι,  s.  n.  (Ital.)  a  balcony. 

Μπάλλα,  ας,  s.  f.(Ital.)a  cannonball, 
a  bullet. 
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Μπαλλαμιστράλια, ας,  s.f.(Ital.)(orpar.) 
grape-shot. 

Μπαλλονι,  s.  η.  a  balloon. 

Μπαλλδνω,  ν.  a.  vul.to  patch,  mend 
(μεταφ,)  accommodate. 

Μπάλλος,  ου,  s.  m.  (Ital.)  a  ball. 

Μπάλλωμα,  ατος,  s.  n.vul.  a  patch. 

Μπαλλωματάς,ά,  s,m.  vul.  a  cobbler. 

Μπαλτάς,  a,  s.  m.  (Turk.)  a  hatchet, 
an  axe. 

Μπαλτατζής,  ή,  s.  m.  (Turk.)  an  axe- 
bearer,  a  splitter. 

Μπάλωμα,  ατος,  s.  n.  patching,  a 
patch  mending,  repairing. 

Μπάμια,  ας,  s.  f.  vul.  ketmid,  bamia. 

Μπαμπάκας,  a,  s.  m.  (Turk.)  papa. 

Μπαμπάκι,  see  βαμβάκι. 

Μπαμπακερός,  ή, ον,  ad.  vul.  of  cotton, 
cotton. 

Μπαμπακόσπορος,  ov,s.  m.  vul.  cotton 
seed. 

Μπαμπούλας,  a,  s.  vul.  (for  children) 
boggy,  black  boggy. 

Μπαντιέρα,  ας,  s  f.  (Ital.)  a  flag,  co¬ 
lours,  standard,  banner. 

Μπαρδάκι,  s.  n.  (Turk.)  a  pot  for 
drinking,  a  jug. 

Μπαρκάρισμα,  ατος,  s.  n.  .embarking, 
shipping. 

Μπαρκάρω,  ν.  η.(έπι  προσώπων)  to  em¬ 
bark,  (έπι  πραγμ.)  to  ship. 

Μπαρμπέρης,  s.  m.  (Ital.)  a  barber, 
shaver,  hair-dresser. 

Μπαρμπερίζω,  v.  n.  (Ital.)  to  shave. 

Μπαρμπεριον,  οΰ,  s.n  (Ital. )a  barber’s 
shop. 

Μπαρμπέρισμα,  ατος,  s.n.  (Ital.)shav- 
ing. 

Μπαρμπούνι,  ου,  s.  n.  (Ital.)  gurnet, 
red  surmullet,  barbel. 

Μπαρονος.  ου,  s.  m.  Ital )  a  baron. 

Μπαρούτι,  s.  n.(Turk.)  gunpowder. 

Μπάσι,  s.  n.  (Turk.)  agio,  premium 
of  exchange. 

Μπάσιμον,  ου,  s.  n.  vul.  letting  in,  in¬ 
troduction. 

%  >  ■ 

Μπαστάρδευμα,  ατος,  v.  n.  (Ital.)  de¬ 
generacy. 

Μπασταρδεύω,  v.  n.  (Ital.)  to  degene¬ 
rate. 

Μπαστάρδικος,  η,  ον,  (Ital.)  bastard, 
spurious,  illegitimate,  degenerate. 

Μπαστάρδος,  ου,  s.  m.  (Ital.)  bastard, 
an  illegitimate  child  (tcha&d). 

Μπαστούνι,  s.  n.  (Ital.)  a  stick. 

Μπαταλεύω,  v.  n.  (Turk.)  to  become 


clumsy,  get  out  of  use,  get  out  of 
fashion. 

Μπατάλικος,  η,  ον, (Turk.)  clumsy,  out 
of  fashion. 

Μπάτσος,  ου,  s.  m.  a  slap,  a  box  on 
the  ear. 

Μπαττάρω,  v.  a.  vul.  to  deduce,  take 
out. 

Μπαχαρικά,  ών, s.n. (Turk.)  pi.  spices. 

Μπαχτσές,  e,  s.  m.  (Turk.)  a  garden. 

Μπεγεντώ,  άω,  v.  n.  (Turk.)  to  like. 

Μπεζεριάζω,  v.  n.  (Turk.)  to  be  an¬ 
noyed,  vexed. 

Μπεζέρισμα,  ατος,  s.  n.  (Turk.)  tiring, 
annoyance. 

Μπεζεστένι,  s.  n.  (Tbrk.)  a  vaulted 
bazar. 

Μπέης,  η,  s.  m.(Turk.)  a  bey,  noble¬ 
man. 

Μπεκάτσα,  ας,  §.  f.  (δρνιθ.)  (Ital,)  a 
wood  cock. 

Μπεκατσίνι,  ου,  s.  n.  vul.  a  snipe. 

Μπεκιάρης,  ad.  (Turk.)  unmarried, 
single,  bachelor. 

Μπεκιαρλίκι,  s.  n.  a  bachelor’s  life, 
single  blessedness. 

Μπεκρηλίκι,  s.  n.(Turk.)drunkenness. 

Μπεκρής,  ή,  s.  m.  (Turk.)  a  drunkard. 

Μπελαλίδικος,  ικη,  ον,  ad.  troubleso¬ 
me,  (πρ.  trublsum),  toilsome. 

Μπελάς,  ά.  s.  in.  (Turk.)  an  anno¬ 
yance  trouble,  a  pest,  an  embar¬ 
rassment,  an  evil,  a  misfortune. 

Μπελιαγρατίζω,  v.  n.  (Turk),  to  get 
into  a  scrape. 

Μπέλκιμ,  adv.  (Turk.)  perhaps. 

Μπελαντδνα,  ας,β.  Τ(βοτ)  bella-donna, 
deadly-night  shade. 

Μπενίσι,  v.  n.  (Turk.)  a  long  coat, 
great  coat.» 

Μπεντίνι,  s.  n.  (Turk.)  breast- work, 
battlement,  parapet. 

Μπερδές,  έ,  s.  n.  (Turk.)  curtain. 

Μπέρδευμα,  ατος,  s  n.  vul.  embarrass¬ 
ment,  entangling,  a  scrape,  con¬ 
fusion,  disorder. 

Μπερδευσιά,  άς,  s.  f.  confusion,  em¬ 
barrassment,  a  mess. 

Μπερδευσιάρης,  s.  m.  vul.  a  confuser, 
an  embroiler,  an  intriguer  (-τρή- 
gar). 

Μπερδεύω  v.  a.  vul.  to  entangle,  con¬ 
fuse,  embroil,  confound,  put  in  di¬ 
sorder,  embarrass. 

Μπερεκέτι,  s.  n  (Turk.)  abundance, 
blessing. 


Μπερλίνα,  ας,  s.  f.  vul.  fa  play  in  soci 
ety)  a  stool  of  accusation,  trial 
in  joking. 

Μπερτές,  s,  s.  m.  vul.  see  μπερδές. 

Μπεσταχτάς,  a,  s.  m.  (Turk.)  coun¬ 
ting  board. 

Μπεχλιβάνης,  ου,  s.  in.  (Turk.)  a  wres¬ 
tler. 

Μπήγμα,  ατος,  s.  n.  vul.  thrusting 
or  sticking  in. 

Μπήγω,  v.  a.  vul.  to  thrust  in,  stick 
in.  force  into. 

Μπήξιμον,  ου,  s.  n.  vul.  thrusting  or 
sticking  in. 

Μπίμπικας  ου,  s.  m  vul.  a  little  bli¬ 
ster. 

Μπιμπίλα,  ης,  s.  f.  vul.  a  hem,  edge, 
border. 

Μπιμπιλόνω,  v.  a.  vul.  to  hem,  to 
edge. 

Μπιμπίλωμα,  ατος,  s.  n.  vul.  hem¬ 
ming. 

Μπινίσι,  s.  n.  (Turk.)  a  long  loose 
(λούους)  overcoat. 

Μπίρα,  ας,  s.  f.  (Ital.)  beer,  ale. 

Μπιραρία,  ας.  s.  f.  (Ital.)  beer  shop, 
public-house,  brewery. 

Μπιρμπάντης,  η,  s.  m.  (Ital.)  a  rascal. 

Μπλάστρι,  s.  n.  vul.  a  plaster. 

Μπλαστρδνω,  v.  a.  vul.  to  plaster,  ap¬ 
ply  a  plaster  (μεταφ.)  arrange. 

Μπλάστρωμα,  ατος,  s.  d.  vul.  plaste¬ 
ring. 

Μπλέκω,  see  εμπλέκω. 

Μπλίρα,  ας,  s.  f.  vul.  gold  leaf  cut  in 
narrow  blades. 

Μπλούζα,  s.  f.  (French.)  a  blouse, 
smock  frock 

Μπογάοα,  ας,  s.  f  vul.  lye  to  wash 
with. 

Μπογάζι,  s.  n.  (Turk.)  straits,  an 
inlet  of  the  sea. 

*  « 

Μπογαοί,  s.  d.  (Turk.)  buckram,  stiff 

cloth. 

Μπογάτσα,  ας  s.  f.  leafy  paste  richly 
buttered. 

Μπδγι,  s.  n.  (Turk  )  stature  (πρ.  stat- 
chur),  size. 

Μπογιά,  ας.  s.  f.  (Turk.)  colour  (πρόφ. 
(cullur),  point. 

Μπογιατζής,  ή,  s.  m.  (Turk.)  a  dyer, 
colourer. 

Μπογιατίζω,  v.  a.  (Turk.)  to  paint,  to 
colour. 

Μπογιάτισμα,  ατος,  s.  n.  vul.  painting. 


Μπάγος,  ου,  s.m.  vul.  a  packet  bundle. 

Μποζά  ας,  s.  m.  vul.  a  drink  made 
of  millet. 

Μποκαπορτα,  ας,  s.  f.  (ναυτ.)  hatch¬ 
way. 

Μπόλι,  s.  n.  vul.  a  graft,  vaccin. 

Μπολιάζω,  v.  a.  vul.  to  ingraft,  ino¬ 
culate,  (διά  την  ευλογίαν)  vaccinate. 

Μπδλιασμα,  ατος,  s.  n.  vul.  ingraf¬ 
ting,  inoculation,  vaccination. 

Μπόλικος,  η,  ον,  ad.  vul.  abundant, 
plentiful. 

Μπόμπα,  ας,  s.  f.  (Ital.)  a  bomb. 

Μπομπάρδα,  ας,  (Ital.)  s.  f.  a  bom¬ 
bard. 

Μποιαπαρδάρω,  v.  li.(Itah)  to  bombard. 

Μπομπότα,  ας,  s.  f.  vul.  indian  coin 
bread  (bpid). 

Μποναμάς,*  ά,  s.  m.  vul.  new  year’s 
gift. 

Μποξάς,  ά,  s.  m  (Turk.)  a  shawl  (κα¬ 
πνός)  a  kind  of  Turkish  tobacco. 

Μπάρα,  ας,  s.  f.  (Ital.)  a  gale  of  wind. 

Μπόρεσις,  s.  f.  possibility. 

Μπορετός, ή, ov,  ad.  vul.  easy  practica¬ 
ble,  possible. 

Μπορώ,  see  έμπορώ. 

Μπόσικος,  η,  ov,  ad.  (Turk.)  worthless 
good  for  nothing,  empty. 

Μποστάνι,  s.n.  (Turk.)  melon  garden, 

Μπότσα,  ης,  s.  f.  (Ital.)  a  bottle, flask, 
a  gallon. 

Μποτσαργάτης,η,  s.m.  (ναυτ.)  capstan. 

Μπουκάλι,  s.  n.  (Ital  )  a  bottle. 

Μπουκόνι,  s  n.  (Ital.)  a  mouthful. 

Μπούκωμα,ος,  s.n.  (Ital.)  putting  into 
the  mouth. 

Μπουκωσιά,άς,  s.  f.  (Ital.)  a  mouthful. 

Μπουρμπάδα,ας,  s.f.(Itah)  a  gun  boat, 
a  small  vessel  armed,  a  bomb- 
ketch,  a  mortar. 

Μπουμπούκι,  s.  n.  vul.  a  bud. 

Μπουμπουκιάζω,  v.n.  vul.  to  bud. 

Μπουμπούκιασμα,  ατος,  s.  n.  vul·  bud¬ 
ding. 

Μπουμπού  να, ας,  s.  f.  the  loins. 

Μ^ουράσκα,  ης,  s.f.  (Ital.)  a  gale,  a 
storm. 

Μπουράτσος,ου,  (Ital.)  s.  n.  (δρυκτ.)  bo¬ 
rax.  a  mineral. 

Μπουρέκι,  s.n.  (Aurk.)  a  patty. 

Μπουρί  να  ,ης,  s.f.  (Ital. ναυτ.)  bowline. 

Μπουρνέλλα,ας,  s.f.  vul.  a  prune. 

Μπουρνούζι,  s.n.  (Arab.)  a  bornous  ή 
boor  nous,  an  Arabian  cloak. 


.  ,  I  *  I 

μ.πούαουλας  —  45  c2  —  μ.ύχης 


Μπούσουλας,α  s.m.  (Itai.)rj  ναυτική  πυ- 
ξίς,  the  mariner’s  compass. 

Μπούστος,  ου,  s.  n.  (Ital.)  a  pair  of 
stays. 

Μπούτι  s.  n.  (Turk.)  a  leg  of  beef, 
mutton  etc. 

Μπουφόνος —  μπούφος,  ου,  s.  m.  a  buf¬ 
foon,  an  owl,  (ευήθης)  a  dunce,  a 
blockhead  (hed). 

Μπουχτίζω,  v.  n.  to  be  satiated,  be 
cloyed. 

Μπρε,  (inter,  of  surprise  or  a  voca¬ 
tive  particle  corruption  of  μωρέ, 
heigh!  hola,  ho  !  I  say,  you  sir  ! 
you  fool! 

Μπράτσο, ου,  s.  n.  (Ital  )  the  arm.adv. 
arm  in  arm. 

Μπριζόλα, αςύβ.  f.  a  chop. 

Μμπρίκι,  s.  n.  (Turk.)  a  boiler,  an 
ewer. 

Μπρίλα,  ης,  s.  f.  (Ital.)  sparkling, glit¬ 
tering. 

Μπρισήμι,  s.n.(Turk.)  silk-thread  Opid) 

Μπροσθά,  μπροστά,  ad.  before, in  front. 

Μπροστινός,  μπροσΟινός,  see  έμπροσθινός. 

Μπροστέλλα,  ας,  s.  f  vul.  an  apron. 

Μπρούτζινος,  η,  ον,  ad.  (Ital.)  of  brass, 
brass,  brazen. 

Μπρουτζος,ου,  s.m. (Ital.)  brass, bronze. 

Μυάγρα,ας,  s.f.  a  mouse  trap. 

Μυάζω,  v.  a.  to  ventilate,  fan,  scare 
flies. 

Μυα'λερός,ά,όν,  ad.  vul.  marrowy. 

Μυαλός,  μυαλόν,  soe  μυελόν,  μυελός, 
marrow,  brains,  τά  μυαλά  σου  και 
μια  λύρα  :  an  expression  of  con¬ 
tempt,  meaning,  what  a  fool  you 
are  !  Έκάπνισε  τά  μυαλά  του  :  he 
blew  out  his  brains. 

Μύαξ,  see  μύδι. 

Μυαστήρι,  s.  m.  vul.  a  fan,  fly-flap. 

Μύγα,ης,  s.  f.  vul. a  fly. 

Μιγάγγικτος,  η,  ον,  ad.  vul.  irritable, 
touchy  (tutch-υ). 

Μυγαλή,ής,  s.f.  shrew,  a  shrewrnouse 

Μυ  -ργρΐνος.ου;  s.  in,  vul.  see  μουγκρί. 

Μυγιάζω,ν.η.νιι!.  to  beat  away  flies. 

Μύγιασμα,τος,  s.n.  vul.  beating  away 
flies. 

Μυγιαστήρι,.  s.  n.  vul.  a  fly  flap. 

Μυγόχεσμα,τος,  s.  n.  vul.  flydung. 

Μύδι,  s.n.  vul.  a  muscle  (πρ.  mussl). 

Μυδότσεφλον,  ου,  s.  n.  vul.  a  muscle 
shell. 

ΜυΒροβόλον,ου  s.  n.  a  mitrailleuse,  (ui- 
τραλ)  a-οΰζ)  grape-shot  gun. 


Μύδρος, ου,  s.  m.  ignited  mass  of  fire, 
ball  or  fire. 

Μυελός,  ού,  s.  m.  the  marrow,  brain, 
the  substance  of  any  thing. 

Μυελιύδης,ες^.π^ΜΑίΓ, having  mar¬ 
row,  brain. 

Μυώ,έω  v.  a.  to  initiate  into  sacred 
mysteries. 

Μυζήθρα, ας,  s.  f.  a  kind  of  new  che¬ 
ese  very  soft,  cheese-curds. 

Μυζώ,  v.  a.  to  suck,  press  out. 

Μύησις,  εως,  s.f.  initiation  (ivi-she-ai- 
shun). 

Μυθικός,  ή,  ov,  ad.  fabulous,  m)thic, 
legendary,  romance 

Μυθιστόρημα,  ατος,  s.n. — Μυθιστορία,  ας 
s.  f.  a  novel,  romance. 

Μυθιστορικός,  όν,  όν,  ad.  romantic. 

Μυθιστοριογράφος,ου.  s.  m.  a  novelist. 

Μυθογραφία,  ας,  s.  f.  fable  or  novel¬ 
writing. 

Μυθογράφος,ου,  s.  m.  a  fabulist. 

Μυθογραφώ, έω,  v.  n.  to  write  novels 
or  fables. 

Μυθολογία,ας,  s.  f.  mythology. 

Μυθολογικός,  ή,  όν,  ad.  fabulous,  my¬ 
thological. 

Μυθολογικώς,  add.  fabulously. 

Μυθολόγος, ου,  s.  m.  a  fabulist,  a  my- 
thologist. 

Μυθολογώ, έω,  v.  n.  to  relate  fables, 
tell  stories,  tell  tales. 

Μυθοπλάστης, ου,  s.  m.  an  inventor 
of  fables. 

Μυθοποιί’α,  ας,  s.  f.  the  composing  of 
fables. 

Μυθοποιός,ού,  s.  m.  a  fabulist,  a  com¬ 
poser  of  fables. 

Μυθοποιώ, έω,  v.n.  to  write  fables. 

Μύθος,  ου,  s.  m.  a  fable,  tale,  story, 
fiction. 

Μυθώδης,  ες,  ad.  fabulous,  fictitious 
(φικτ'ι-shuss),  incredible. 

ΜυΤα,  ας,  s.f.  a  fly. 

Μυίαγρος,ου,  s.  m.  (φυτ.)  fly-trap. 

Μυιάζω,  v.  a.  vul.  to  scare  off  flies. 

Μυιάγγικτος,ον,  ad.  vul.  irritable,  tou¬ 
chy  (tutchiy)  squeamish. 

Μυιοθήρας,α,  s  m.  (πτ.)  a  fly-catcher. 

Μυιόχεσμα,  ατος,  s.  n.  a  fly’s  dregs 
or  "dung. 

Μυιαστήριον,  ου,  s.  n.  a  fly-flap. 

Μυισσόβιον,ου,  s.n.  a  fly- scare, fly-flap. 

Μυκηθμός, ού,  s.m.  bellowing,  lowing. 

Μύκης,ητος,  s.  m.  a  mushroom. 


μυκτήρ 
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μυροπώλ^ς 


Μυκτήρ,  ήρος.  S.  m.  a  nostril,  (περι¬ 
γελώ;)  derision. 

Μυκτηρίζω. ν. a  to  deride,  mock, scoff 

Μυκτηρισμός,  ου,  s  m.  snearmg  scoff. 

Μυκώμαι,  v.  n.tobellowjow  asan  ox. 

Μυλαύλακου,  ου,  a.  n.  a  mill  pool. 

Μύλη,  ης,  s.  f.  a  mill,  millistone. 

Μυλλοκόπιον,  ου,8.η.(ίχθ.)  vul.  mullet. 

Μύλλος,  ου,  s.  m.  (ίχθ.)  mullet. 

Μυλόδοντες,  ων,  s.  n.  pi.  the  side  te¬ 
eth.  jaw-teeth,  the  grinders  (gpiiv- 
derz). 

Μυλδδοντον,  ου,  s.  n.  vul.  a  jaw  to¬ 
oth:  μυλδδοντες,  s.  m.  pi.  jaw  teeth, 
grinders. 

Μυλοκόπ i,  ου,  s.  n.  (ίχθ.)  umber. 

Μυλόπετρα,,  ας,  s.  f.  a  millstone. 

Μύλος,  ου,  s.  m.  a  mill,  the  upper 
millstone. 

Μυλουργός.  ου, — Μυλοχαράκτης,  ου,  s. 
m.  a  millwright. 

Μυλωθρός,  ού,  s.  m.  vul.  a  miller. 

Μυλίόν,  ώνος,  s.  m.  a  place  to  grind 
in,  a  mill. 

Μυλωνάς,  ά  s.  m.  vul.  a  miller. 

Μυλωνιάτικον,  ου,  s.  n.  vul.  toil,  a 
miller's  fee. 

Μύξα,  ας,  s.  f.  vul.  snot,  mucus  in 
the  nose,  snivel:  εύγάζω  τήν  μύξαν, 
I  blow  my  nose. 

Μυξάρης,  ικον,  ad.  vul.  snotty-nosed. 

Μυξάρικος,η,ικον,  ad.  vul.  see  μυξερός. 

Μυξερος,  ά,  ov,  ad.  snotty,  snivelly. 

Μύξις,  μυξιάρης,  see,  μυξιάρης, μυξερός. 

Μυξομάνδυλον,  ου,β.  η  a  pocket  hand- 
herchief. 

Μυξόνω,  v.  a.  to  dirty  with  snivel. 

Μυξυίδης.  ες,  ad.  snotty,  snivelly. 

Μυοθήρας,  a,  s  m.  a  mouse  or  rat 
catcher. 

Μυοσωτίς,  ίδος,  s.  f.  ίβοτ.  άνθ  )  myo- 
s  >tis,  scorpion  grass,  scorpion- 
t  til  .forget-me-not.  - 

Μύραινα,  ης,  s.  f.  (ίχθ.)  a  sturgeon,  a 
lamprey. 

Μυοεψικός.  ή,  όν,  ad.  odoriferous,  re¬ 
lating  to  ointment  or  perfumery. 

Μυρεψός,  ού,  s.  m.  a  perfumer. 

Μυριάδα,  ας,  s.  f.  vul.  ten  thousand. 

Μυριάκις,  adv.  ten  thousand  times. 

Μυρίαρχος,  ov,  ad.  commanding  ten 
thousand.  v 

Μυριάς,άοος,  s.  f.  ten  thousand. 

Μυρίζω,  v.a,v.n.  to  smell,  scent, have 
a  smell,  μυρίζει^άπο  κρασί:  he  smells 
of  wine,  μυρίζει  άπό  σκόρδου  :  he 


stinks  of  garlic 

Μυρίκη,  ης — μηρικιά,ας,  s.f  tamarisk- 
tree. 

M4pioi,ai,a,ad  ten  thousand,  μυρίοι, 
αι,  a,  numberless,  innumerable. 

Μυριολογημα,ατος,β.η.  a  funeral  dirge 

Μυριολόγιον,  ου,  s.  n.  lamentation,  a 
funeral  dirge. 

Μυριοπλάσιος,α,ον,  ad.  ten  thousand 
times  as  great. 

Μυαοπλασίως,  adv. by  many  thousand 
times. 

Μυριόπλουτος,ον,  ad.  immensely  rich. 

Μυριοστόν,  ού, —  μυριοστημορίου,  ου,  ad. 
the  ten  thousandth  part. 

Μύρισμα, ατος,  s.n.  smelling,  smell. 

Μύρμηκας  a,  s.  m.  an  ant. 

Μυρμηκιά,  άς,  s.  f.  ant’s  nest. 

Μυρμήκια  ,ων,  s.  n.  pi.  warts  on  the 
hands  or  feet. 

Μυρμηκίζω,  v.  n.  to  itch. 

Μύρμηξ,  ηκος,  s  m.  an  ant. 

Μύρμηγκας, a,  s.  m.  — μυρμήγκι,  s.  n. 
vul.  an  ant,  pismire,  emmet. 

Μυρμηγκιά,  see  μυριαηγκοφωλιά. 

Μυρμηκιάζω,  v.n.vul.  to  be  numerous 
as  ants  on  a  hillock,  to  swarm, 
(κατά  τον  ποδα)  to  sleep  as  the  foot 

Μυρμηγκοφωλεά,  άς,  s.  f.  vul.  an  ant 
hillock,  an  ant’s  nest,  ant’s  hole, 

Μυρμηκιώ,  έω,  v.  n.  to  sleep  as  the 
foot,  etc.  * 

Μυρμηκοβότανον,ου,  s.n.  (βοτ.)  tansy. 

Μυρμηκολέίον.οντος,  s  m.  ant-eater. 

Μυρμηκοφάγος,ου,  s.  m,  ant-eater. 

Μυροβάλανος,ου,  s.f.  (βοτ.)  myrobalan, 
(καρπός)  jack  in  a  box. 

Μυροθήκη,  ης,  s.  f.  an  ointment  box, 
ointment  vase,  a  perfume  box 

Μυρολογίστρα,  ας,  s.  f.  vul.  female 
mourner  a  woman  who  mourns 
at  funerals. 

Μυρολογώ,  έω,  v.  a.  vul.  to  lament, 
weep  for  the  dead,  mourn  at  fu- 
ne  als. 

Μύρομαι,  v.  n.  to  moan,  to  lament, 
shed  tears. 

Μύρον,  ου,  s  n.  ointment,  perfume: 
τό  ‘Άγιον  Μύρον,  the  chrism  (κρίζμ). 

Μυρόνω,  v.  a.  to  rub  with  ointment, 
anoint,  administer  the  chrism 
(κρίζμ). 

ΜυροποΆεΤον,  ου,  s.  n.  a  perfumer’s 
shop. 

Μυροπώλης,  ου,  s.  m.  a  myropolist, 

perfumer. 
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Μυστικός,  ή,  ον,  ad.  secret  (σήκρετ) 
hidden,  mystic,  mystical. 


Μυροπωλώ,  έω,  ν.  n.  to  sell  perfu¬ 
mes. 

Μΰρος.  ου,  s.  m.  the  fish  lamprey. 

Μυροστάφυλον,  ου,  s.  n.  a  sweet  smel¬ 
ling:  grape,  musca  -  el  muscat. 

Μυροφόρος,  ου,  ad.  bearing  myrrh. 

Μύρρα,  ας,  s.  f.  (βοτ.)  myrrh. 

Μυρσύνη.  ης,  s.  f.  myrtle. 

Μυρτιά,  άς.  s.  f.  a  myrtle  shrub. 

Μυρτίς,  ίδος,  s.  f.  a  myrtle-berry. 

Μύρτος,  ου,  s.  m.  myrtle. 

Μυρωδάτος,  η,  ον,  ad.  vuh  odorife¬ 
rous. 

Μυρωδιά,  άς,  s.  f.  vul.  an  odour, 
smell. 

Μυρωδικός,  ή,  όν,  ad.  odoriferous:  τά 
μυρωδικά,  odours,  perfumes,  per¬ 
fumery. 

Μύρωμα,  ατος,  s.  n. — Μύρωσις,  εως, 
s.  f.  confirmation,  the  chrism,  a- 
nointing. 

Μυς.  υός,  s.  m.  a  mouse,  a  rat,  (o\ 
τού  σώματος)  muscles  of  the  body. 

Μυσαρός,  ά.  όν,  ad.  odious,  abomina¬ 
ble,  nasty. 

Μυσάττω,  v.  a.  to  defile,  pollute,  v. 
n.  μυσάττομαι,  to  detest,  abhor. 

Μυσείδια,  ίων,  s.  n.  pi.  features  (φήι- 
tchurs). 

Μυσταγωγία,  ας,  s.  f.  introduction  to 
the  mysteries,  initiation,  (λειτουρ¬ 
γία),  divine  service. 

Μυσταγωγικός,  ή,  όν,  ad.  relating  to 
initiation. 

Μυσταγωγός,  γν,  ad.  an  initiator. 

Μυσταγωγώ,  έω,  v.  a.  to  initiate  (ίνί- 
she  αιιτ),  introduce  into  mysteri¬ 
es.  to  perform  the  divine  service. 

Μύσταξ,  ακος,  s.  f.  mustachios. 

Μυστήρευμα,  ατος,  s.  n.  trusting  a 
secret,  making  an  opening  to  any 
one. 

Μυσςηριάρχης,  ου,  s.  m.  mysteriarch 
(-αρκ). 

Μυστήοιον,  ου,  s.  n.  a  secret,  a  my¬ 
stery,  something  hidden  or  con¬ 
cealed.  · 

Μυστηριώδης,  ες,  ad.  mysterious. 

Μυστηριωδώς,  adv.  mysteriously 

Μύστης,  ου,  s.  m.  a  person  initiated 
(ivi- she-αιιτεd)  into  mysteries,  an 
adept. 

Μυστικά,  adv.  see  μυστικώς  and  κρυ¬ 
φίως. 

Μύστικον,  ου,  s.  n.  vul.  pirate  boat. 


Μυστικοσυμβούλιον,  ου,  s.  n.  private 
(πραϊβετ)  council,  the  cabinet. 

Μυστικοσύμβουλος,  ου,  s.  n.  a  private 
counsellor,  a  secretary. 

Μυστικώς,  adv.  secretly  mystically. 

Μύστις,  ιοος  s.  f.  a  female  initiated 
into  mysteries. 

Μυστρί,  s.  n.  vul.  a  trowel. 

Μυτάρα,  ας,  s.  n.  vul.  a  big  nose. 

Μυταράς,  ά, — Μυτάς,  ά,  s.  m.  vul.  a 
person  who  has  a  large  nose. 

Μυτερόνω,  v.  a.  to  sharpen- the  point 
of  a  pencil  etc. 

Μυτερός,  ή,  όν,  ad.  vul.  sharp,  poin¬ 
ted,  acute,  picked. 

Μύτη, — Μύττη,  ης,  s.  f.  vul.  the  no¬ 
se,  point,  beak  or  bill  of  a  bird  : 
παστρεύω  την  μύτην  μου,  άπομύττο· 
μαι,  I  blow  my  nose. 

Μυττωτός,  ού,  s.  m.  (ομελέττα)  omlet, 
(σκορδαλιά)  garlic  sauce. 

Μύ/ιος,  ον,  ad.  inward,  most  secret. ' 

Μυχός,  ού,  s.  m.  deepest  recess,  se¬ 
cret  place,  a  creek. 

Μυχτερόν,  ού,  s.  n.  a  hog,  a  pig. 

Μύω,  v.  n.  to  shut  the  lips  or  eyes,  .i 

Μυώ,έω,ν.  n.  to  initiate  (ivi-sheauT). 

Μυώδης,  ώδες,  ad.  -muscular. 

Μυών,ώνος,β.  m.  a  muscle  (^p.mussl), 
muscular  flesh. 

Μυωξός,  ού,  s.  m.  (ζώόν  τι)  dormouse.. 

Μυωπάζω,  v.  n.  to  be  short  sighted 
(σί'ίτεά)  (μεταφ.)  to  shut,  wink, 
clise  the  eyes  against  the  truth. 

Μυωπία,  ας,  s.  f.  myopy,  purblind¬ 
ness,  short  sightedness. 

Μύωψ,  οπος,  ad.  short  sighted, weak- 
eyed  dim  sighted,  mopeyed,  (ά-' 
λογόμυια)  horsefly,  spur 

Μ  -λωπίζω,  v  a.  to  bruise  ^p.brooz). 

Μώλωψ,  ωποί,  s.  m.  a  bruise,  weal  · 
or  mark  made  by  a  scourge,  a 
stripe,  a  scar. 

Μώμημα,  ατος,  s.  n.  blame. 

Μωμητός,  ή,  όν,  ad.  blamable. 

Μώμος,  συ,  s.m.  a  blemish,  fault, dis¬ 
grace,  Momus,  the  god  of  raillery, 
mockery. 

Μωμώμαι,  v.  n.  to  blame,  find  fault 
with,  deride,  scoff. 

Μωραίνω,  v.  a.  to  make  foolish,  infa¬ 
tuate,  deprive  of  reason,  render 
insipid  v.  n.  to  be  foolish, 
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μωρέ 

V 

Μωρέ,  inter j.  this  word  comes  from: 
άωρος,  I  say,  you  sir,  oh  you!  etc. 

Μωρία,  ας,  s.  f.  foolishness,  folly, 
madness. 

Μωρολόγημα,  ατος,  s.  n.~ Μωρολογία, 
ας,  s.  f.  foolish  talk^p.  tauk), non¬ 
sense,  a  ridiculous  story. 

Μωρολογος,ον,  ad.  silly  babbler,  bab¬ 
bler,  prattler, talkative  fellow. 

Μωρολογώ, έω,ν.  n.  to  speak  foolishly, 
to  babble,  prate. 

Μωρόν,  ου,  s.  n.  a  little  child, a  baby, 

Μωροπίστευτος,  ον,  ad.  credulous. 

Μωοοπονηρος,  ον,  ad.  sly  mad 

Μωρός,  ά,  dv  ad.  foolish,  silly;  stu¬ 
pid,  insipid,  (ούσ.)  a  fool. 

Μωρός,  ου,  s.  m.  (anc),  a  fool,  ω  άωρε! 
you  fool ! 

Μωρόσοφος,  ον,  ad.  vainly  wise,  fo¬ 
olishly  wise. 

Μωροσίταρον,  ου,  s.  n.  Indian  corn. 

Μωρότης,  ητος,  s.  f.  foolishness, folly.  , 

Μιυρουδάκι,  s.  n.  vul.  a  little  child 
(tchi'eXd)  a  baby. 

Μωρούτσικος,  η,  ον,  ad.  vul.  rather 
silly,  a  simpleton. 

Μωρώς,  adv.  foolishly,  stupidly. 

1ST 

N,  v,  nee,  the  thirteenth  letter  of 
the  Greek  alphabet.  It  agrees  in 
power  and  sound  with  the  Eng¬ 
lish  n  As  a  numeral  v'  stands 
for  fifty.  (v  50,000. 

Νά,  conj.  from  ϊνα,  that,  to,  in  order 
to,  placed  before  a  verb  as  the 
sign  of  the  infinitive,  corresponds 
with  the  English  word  to,  and 
governs  the  subjunctive  mood, as: 
θέλω  να  γράφη,Ι  wish  him  to  write. 

Νά,  interj  lo  1  behold  !  here:  νά.  ι¬ 
δού,  here,  behold,  ha  !  νά  με  εδώ, 
here  I  am)  νά,πχρ  το,  here,  take  it. 

Νάβλα,  ης,  s.  f  a  stringed  instru¬ 
ment. 

Ναδίρ,  s.  n.  (Arab)  (άστρον.)  indecl. 
the  nadir. 

Ναζωραίος,  αία.  αΐον,  ad.  Nazarine. 

Νάζι.  (Turk.)  pride,  affectation, min¬ 
cing  manner,  see  καμάρι. 

Ναι,  adv.  yes,  yea,  aye:  ναί,  βέβαια, 
yes  certainly:  μα  τό  ναί,  in  truth, 
in  reality. 


Ναίάς,  άδος,  s.  f.  a  water  nymph, 
naiad. 

Ναί'διον,  ου,  s.  n.  a  chapel. 

Ναιπης,  η,  s.  m.  (Turk  )  an  edile. 

Naf'p.ioop.s.f  a  naiad, a  water  nymph. 

Ναΐσκε,  adv.  vul.  yes,  for  ναί. 

Ναλπάντης,  η,  s.  m.  a  farrier. 

Νάμα,  ατος,  s.  n.  spring,  rivulet, 
stream,  water. 

Ναναρίζω,  v.  a.  vul.  to  put  to  sleep, 
rock  or  sing  to  sleep. 

Νανάρισμα,  ατος,  s.  n.  vul.  lullaby. 

Ναναριστά,  adv.  vul.  putting  to  sleep, 
singing  lullaby. 

Ναναριστρα,  ας,  s.  f.  vul.  a  nurse,  a 
female  who  puts  to  sleep. 

Νάνι,  vxvi,  adv.  vul.  lullaby,  by,  by. 

Νάνος,  ου,  s.  m.  a  pigmy,  dwarf. 

Ναξία,  ας,  s.  f.^iOop)the  emery  stone. 

Ναδς,  οΰ,  a  temple,  a  church. 

Νανούρισμα,  ατος,  see  νανάρισμα. 

Ναοφύλαξ,  ακος,  s.  nr  a  keeper  of  a 
temple,  a  teinplar. 

Νάπη,  ης,β.  f.  glen,  a  woody  valley, 
a  ravine. 

Ναραίδες,  ων,  s.  n.  pi.  vul.  water 
nymphs,  nerai'ds. 

Νάρδος,  ου,  s.  m.  spikenard. 

Ναργιλές,  έ,  s.  m.  the  hubble-bubble, 
Persian  pipe. 

Νάρθηκας,  a,  vul. —  Νάρθηξ,  ηκος,  s. 
m.  a  church  porch  or  vestibule, 
(φυτόν)  plant  fennel,  a  cane. 

Νάρκη,  ης,  s.  f.  torpor,  numbness, 
(I/O.)  cramp  fish,  torpedo:  εκρη¬ 
κτική  μηχανή  υποβρύχιος,  νηορρή- 
κτης,  ναύκλαστρον,  torpedo-shell. 

Νάρκισσος,  ου,  s.  f.  (βοτ.)  narcissus. 

Ναρκονω,  ν.  a.  to  benumb,  render 
torpid,  numb. 

Ναρκώ,  see  ναρκονω. 

Ναρκώδης,  ες,  ad  numbed,  torpid. 

Νάρκωσις,  εως,  s.  f  numbness,  tor¬ 
por,  stiffness. 

Ναρκωτικός,  ή,  dv,  ad.  narcotic. 

Νάτρον,  ου,  s.  n.  (χημ.)  natron. 

Ναυάγιον,  ου,  s.  n.  shipwreck. 

Ναυαγός,  ού,  s.  m.  a  shipwrecked 
person. 

Ναυαγοσώστης,  ου,  s.  m.  salvor,  a  life 
saving  boat. 

Ναυαγώ,  έω,  v.  n.  to  be  shipwrec¬ 
ked,  suffer  shipwreck. 

Ναυαγιαιρεσία,  ας,  s.  f.  salvage. 

Ναυαρχεΐον,  ου,  s.  n.  the  admiralty. 
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admiral's  office,  (δικαστ.)  court  of 
admi  alty. 

Ναυαρχία,  ας.  s.  f.  admiralty,  admi- 
ralship. 

Ναυαρχίς,  ίδος,  s.  f.  a  flag  ship,  ad¬ 
miral  s  ship. 

Ναύαρχος,  ου,  s.  m.  an  admiral,  com¬ 
mander  of  a  fleet. 

Ναυαρχώ,  έω,  v.  n.  to  com.tnand  a 
fleet. 

Ναυβατης,  ου,  s.  m.  a  passenger. 

Ναυηγός,  ού,  s.  m.  a  pilot. 

Ναύκλαστρον,  ου,  s.n.  a  torpedo-shell. 

Ναύκληρος,  ου,  s.  m.  a  ship  mastjr, 
(νοστρόμος)  boatswain  (bioaov). 

Ναυκληρώ,  έω,  v.  n  to  rule  at  sea, 
be  master  of  a  ship. 

Ναυκρατώ,έω,  v.n  to  conquer  by  sea. 

Ναυλόνω,  v.  a  to  freight  (φρέϊτ),  to 
charter  a  ship. 

Ναύλος,  ου,  s.  m  freight,  fare,  pas¬ 
sage. 

Ναυλοσυμφωνητικόν,  ού,  s.  n.  a  char- 
terparty. 

Ναύλοχος,  ους,  s.  m.  harbour. 

Ναυλοχώ,  έω,  v.  n.  to  lie  in  harbour. 

Ναύλωμα,  ατος.  s.  n.  Ναύλωσις,  εως, 
s.  f.  freighting,  chartering. 

Ναυλιυτής,  ού,  s.  m.  a  person  who 
freights  a  ship,  a  charterer. 

Ναυλωτικόν,  ού,  s.  n.  a  charter  for  a 
ship,  a  charter-party. 

Ναυμαχία,  ας,  S.  f.  sea  fight  (φά'ιτ), 
naval  battle. 

Ναύμαχος,  ου,  s.  m.  one  who  fights  at 
sea. 

Ναυμαχώ,  έω,  v.  n.  to  engage  by 
sea,  fight  at  sea. 

Ναυπηγείου,  ου  s  n.  a  dock,  dock¬ 
yard,  ship-builder's  yard. 

Ναυπηγία,  ας,  s.  f.  ship  building. 

Ναυπηγός,  ου,  s.  m.  a  ship  builder(7rp. 
bilder),  shipwright  (ραϊτ). 

Ναυπηγώ,  έω,  v.  n.  to  build  ships. 

Ναύς,  νηος,  s.  f.  a  ship. 

Ναυσιώ,  άω,  v.  n.  to  be  sick,  to  nau¬ 
seate. 

Ναύσταθμος,  ου,  s.  m.  a  naval  station. 

Ναύτης,  ου,  s.  m.  a  sailor. 

Ναυτία,  ας,  s.  f.  nausea,  loathing, 
sea  sickness. 

Ναυτική,  ής,  s.  f.  navigation. 

Ναυτιλιακός,  ή,  ov,  ad.  relating  to  na¬ 
vigation,  maritime. 

Ναυτικός,  ή,  ov,  ad.  nautical,  belon¬ 
ging  to  the  sea  :  ναυτική  πυξίς, ma¬ 


riner’s  compass,  s.  m.  a  sea-man, 
mariner. 

Ναυτιλία,  ας,  si  f.  navy,  navigation. 

Ναυτίλοαχΐ,  v.  n.  to  travel  by  sea, 
navigate,  make  voyages,  sail. 

Ναυτίλος,  ου,  s.  m.  a  sailor,  (οστρα- 
κοδ.)  the  nautilus. 

Ναυτιώ,  άω,  tv.  a.  to  nauseate,  to 
loathe,  to  feel  sea  sickness. 

Ναυτιώδης,  ες,  ad  nauseous,  loath¬ 
some. 

Ναυταπάτη,  ης,  s.  f.  barratry. 

Ναυτοδάνειον,  ου,  s.  n  bottomry  bond. 

Ναυτοδικείου,  ου,  s.  n.  court  of  admi¬ 
ralty. 

Ναυτολογίου,  ου.  si  n.  the  register  of 
a  ship's  crew. 

Ναυτολογώ,  έω,  v.  a.  t.o  press  sailors 
into  service,  to  engage  sailors  for 
a  ship. 

Ναύτρια,  ας,  s.  f.  a  female  sailor. 

Ναυτοφύλα ξ,  ακος,  s.  m.  a  guard  of 
a  ship. 

Νάφθα,  ης,  s.  f.  bitu men,  naphtha. 

Νεάζω,  v.  n.  to  act  as  a  young  person. 

Νεανίας  ου,  s.  m  a  young  man,  a 
youih. 

Νεανίευμα,  ατος,  s.n.  a  youthful  man¬ 
ner,  prank  or  trick. 

Νεανιεύομαι,  v.  n,  to  act  like  a  young 
man,  affect  youthfulness. 

Νεανικός,  ή,  ov,  ad.  youthful,  juve¬ 
nile,  impetuous. 

Νεάνις,  ιδος,  s.  f.  a  young  woman,  a 
maid. 

Νεανίσκος,  ου,  s.  m.  a  young  man,  a 
youth. 

Νεαρός,  ά,  ov,  ad.  youthful,  new,  fresh. 

Νεβρίς,  ίδος,  f  f.  a  fawn’s  skin.  · 

Νεβρός  ού,  s.  m.  a  fawn,  a  young 
deer. 

Νέηλυς,  υδος,  s.  m.  f.  a  new-comer. 

Νειάτα,  ας,  s.  n.  pi.  youth. 

Νείλος,  ου,  s.  m.  the  river  Nile. 

Νέθω,  v.  a.  vul.  to  spin  draw  out  a 
thread  (Opid). 

Νειός,  ού,  vul.  see  νέος,  young  (πρ. 
yung). 

Νειοτα,  s.  n.  pi.  vul.  youth,  first  y- 
ears. 

Νειότης,  see  νεότης. 

Νεκοάγγελος,  ov,  ad.  a  messenger  of 
death  (Αεθ). 

Νεκρικός,  ή,  ov,  ad.  belonging  to  the 
dead  (πρ.  ded),  of  the  dead,  dea¬ 
dly,  cadaverous,  funeral. 
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Νεκρικώς,  adv.  as  in  death,  deadly. 

Νεκρογεννώ,  άω,  v.  n.  to  bring  forth 
the  young  dead. 

Νεκρόδειπνου,  ου,  s.  n.  a  supper  made 
after  a  funeral. 

Νεκροθάπτης,  ου,  s.  m,  burier  (bspt-), 
sexton. 

Νεκροθήκη,  ης,  s.  f.  a  depository  for 
the  dead,  a  bier,  an  urn,  a  sepul¬ 
chre  (σέπουλκρ). 

Νεκροκράββατον,  ου,  s.  n.  a  bier  (bTpp). 

Νεκρολογία,  ας,  s.  f.  necrology,  news 
or  notice  of  death  (di0). 

Νεκρολούλουδου,  ου,  s.  n.  vul.  chrisan- 
themum,  ox-eye-daisy,  marigold. 

Νεκρομαντεία,  ας,  s.  necromancy. 

Νεκρόμαντις,  εως,  s.  m.  a  necroman 
cer. 

Νεκρόπτης,  ου,  s.  m.  an  inspector  of 
the  dead  body,  coroner. 

Νεκρονω,  v.  a.  to  deaden,  mortify,  νε- 
κρδνω  'τήν  σάρκα  :  I  mortify  the 
flesh,  νεκρονω  τα  πάθη, I  subdue  the 
passions,  bring  them  into  subje¬ 
ction. 

Νεκρός,  ά,  dv,  ad.  dead  (did),  inani¬ 
mate. 

Νεκροκλέπτης,  ου,  s.  m.  that  robs  the 
dead 

Νεκροσκδπος,  ου,  s.  m.  a  coroner. 

Νεκροστολίζω,  see  νεκροστολώ. 

Νεκροστολώ,  έω,  v.  n.  to  lay  out  or 
dress  the  dead,  to  escort  a  fu¬ 
neral. 

Νεκροσυλία,  ας,  s.  f.  spoliation  of  the 
dead,  robbing  the  graves. 

Νεκροταφείου,  ου,  s  n.  a  churchyard, 
graveyard,  cemetery. 

Νεκροτης.  ητος,  s.  f.  deadness,  lifeles- 
sness. 

Νεκροτόκιον,ου,  s.n.  a  dead-born  child, 
still-born 

I 

Νεκροφάγος,  ον,  ad.  eating  the  dead. 

Νεκροφιλώ,  έω,  v.  a.  to  kiss  the  dead 
body  for  an  eternal  farewell. 

ΝεκροφορεΤον,  ου,  s.  n.  a  coffin,  a  bier 
(b'rjtp)  a  hearse  (πρ.  hurs). 

Νεκροφδρος,  ου,  s.  m.  a  carrier  of  the 
dead,  pall-bearer. 

Νεκροφορώ,  έω,ν.η.  to  carry  the  dead. 

Νεκροψία,  ας,  s.  f.  the  inspection  of 
a  dead  bodv. 

Νεκρώδης,  ες,  ad.  deadly,  ghastly,  li¬ 
ke  a  dead  body,  cadaverous. 

Νέκρωσις,  εως,  s.  f.  deadness,  morti¬ 
fication. 


Νεκρώσιιαος,  ον,  ad.  relating  to  the  de¬ 
ad,  νεκρώσιμος  ακολουθία,  the  burial 
(blp^)service,  funeral  service. 

Νέκταρ,  αρος,  s.  m.  the  nectar. 

Νεκτάριος,  έα,ον,  ad.  nect  <reous. 

Νέμεσις,  εως,  s.  f.  N<  mesis,  the  god¬ 
dess  of  vengeance,  just  indigna¬ 
tion,  justice. 

Νέμω,  v.  a.  to  distribute,  assign  (ασ- 
σάϊν),  administer,  regul  tte.  govern 
(βόσκω) feed,  pasture  (  tchur)  mid. 
— ομαι,  to  inherit,  inhabit,  reap 
the  fruit  or  profit  by. 

Νένα,  ας, — νενέ,  ές,  f.  s.  vul.  mother, 
grandmother. 

Νεδβλαστος,  ον,  ad.  newly  budded, 
newly  sprung. 

Νεόγαμβρος,  ου,  s.m .  a  newly  marri- 
edman. 

Νεόγαμος,  ον,  ad.  newly  married. 

Νεογενής,  ές,  ad.  new  born. 

Νεογνδς,  ή,'όν,  ad.  a  young  one  (πρ. 
wun). 

Νεόδμητος,  ον,  ad.  newly  built. 

Νεοδίδακτος,  ον,  ad.  newly  taught  (πρ. 
tot).„ 

Νεοζευκτος,  ον,  ad.  newly  joined,  la¬ 
tely  united. 

Νεοθαλής,ές,  ad.  newly  sprouting. 

Νεοκατήχητος.  ον,  ad.  newly  catechi¬ 
sed  (κάτεκα'ι^)  newly  converted. 

Νεοκατοίκητος,  ον,  ad.  newly  inhabi¬ 
ted. 

Νεόκτιστος,  ον,  ad.  newly  built. 

Νεολαία, ας, s.  f.  youth,  young  people. 

Νεολογία,ας,ε.  f.  neology,  innovation. 

Νεομηνία,  ας,  s  f.  the  new  moon, 
first  day  of  the  month. 

Νέον,  ου,  s.  n.  news,  something  new, 
notice,  νέα.  the  news,  τί  νέον  έχο- 
μεν,  what  news  is  there?  what  is 
the  news? 

Νεόνυμφη,  ης,  s  f.  vul.  a  newly  mar¬ 
ried  woman. 

Νεόνυμφος,  ου,  s.  m.  a  newly  married 
man  or  woman. 

Νεόξεστος,  ον,  ad.  newly  polished. 

Νεόπλουτος,  ον,  ad.  lately  enriched, 
upstart. 

Νεόπλυτος,  ον,  ad.  newly  washed. 

Νέος,  a,  ov,  ad.  (τήν  ήλικίαν)  young, 
νέος  καινούριος  :  new. 

Νεόσπορος,  ov,  ad.  newly  sown  (σώον). 

Νεοσσεύω,  v.  a.  to  hatch. 

Νεοσσιά,^άς,  s.  f.  a  bird’s  nest  with 
young  ones  (πρ.  yung  wunz). 
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Νεόσσιον,  see  νεόττιον. 

Νεοσσοκομώ,  έω,  ν,  η.  to  bring  up 
young  birds  or  chickens 

Νεοσσός  ου,  s.  ra.  a  nestling  (νέσσ- 
ing)  chicken. 

Νεοσσοτροψία,  ας,  s.  f.  nourishing  (nur- 
rish-)  young  fowls,  (φάουλζ)  etc. 

Νεοσύλλεκτος,  ου,  s.  m.  a  recruit,  a 
conscript. 

Νεοσυλλεξια,  ας,  s.  f.  recruiting  tro¬ 
ops.  conscription. 

Νεοσύστατος,ον,  ad.  newly  established 
or  recommended. 

Νεόσφακτος,  ον,  ad.  newly  (γιρύλυ) 
slaughtered. 

Νεότης,  ητος,  s.  f.  youth  (γιου 0)  time 
of  youth,  newness. 

Νεόττιον,  ου,  s,  n.  a  little,  tender, 
young  thing,  a  pretty  chick. 

Νεοϋπανδρευμένος,  η, ον, part.  p.  newly 
married. 

Νεούτσικος,  ικη,  ον,  ad.  vul.  youngish 
(πρ.  yhng-ish). 

Νεοφανής,  ές,  ad.  recent. 

Νεοφύτευτος,  ον,  see  νεόφυτος. 

Νεόφυτος,  ον,  ad.  newly  planted,  ne¬ 
wly  baptized,  neophyte. 

Νεόφυτος,  oy,  s.  m.  a  person  lately 
received  ήρησήβίΐ)  into  the  chri- 
stian^pia:tchan)faith,of  anew  faith, 
a  neophyte,  novice. 

Νεοφώτιστος,  ον,  ad.  n  wly  converted 
into  Christianity,  newly  enlighte¬ 
ned  (^aiVrvd). 

Νεοχάρακτος,  ov,ad.  newly  engraven, 
newly  coined. 

Νεοχειροτόνητος,  ον,  ad.  newly  ordai¬ 
ned. 

Νεράϊόα,  ίδος  s.  f.  a  nereid. 

Νεραϊδονέματα  s.  n.  pi.  vul.  (βοτ.) 
dodder,  hell-weed. 

Νεράκι,,  s.  n.  vul.  water,  a  little  wa¬ 
ter. 

Νεραντζιά,  ας,  s.  f.  (Ital.)  an  orange 
tree. 

Νεραντζιον,  ου,  (Ital.)  s.  f.  a  bitter  o- 
range. 

Νερατζότσεφλον,  ου,  s.  n.  (Ital.)orange 
peel. 

Νερατζόφυλλον,  ου.  s.  n.  (Ital.)  an  o- 
range  leaf. 

Νεροοραστος,  ον,  ad.  boiled  in  water. 

Νεροκολόκυνθον,  ου,  s.  n.  vul.  gourd, 
calabash,  bottle,  gourd. 

Νεροκάνατον,  ου,  s.  n.  vul.  water  jug, 
a  pitcher,  pot. 


Νεροκάρδαμου, ου,  s.n.  vul.  water  cress 

Νεροζύγι,  s.n.  vul.  a  level  of  water, 
reservoir  of  an  aqueduct. 

Νεροκουβαλητής,ού,  s.  m.  vul.  a  water 
cairier,  a  waterman, 

Νεροκουβαλήτρα,ας,  s.f.  vul.  a  female 
watercarrier. 

Νερόκρασου,  ου,  s.  n.  vul.  wine  and 
water,  gog. 

Νεροκράτης. ου,  s  m.  vul.  waterdealer 
or  dispenser,  (φυτ.)  an, easel. 

Νερολάγηνον,  ου,  s.n.  vul.  a  water  jar. 

Νερολούλουδον,  ου,  s.  n.  vul.  a  water 
howe'r,  nenuphar. 

Νερόμελι,ου,  s.n.  vul.  mead. 

Νερομπογιά, άς,  s.f.  vul.  water  colour 
(πρ.  cullur). 

Νερόμυλος, ου,  s.m.  vul.  a  watermill. 

Νερόν.ού,  s.  n.  vul.  water,  τό  ήξεύρω 
ωσάν  τό  νερόν:  to  have  a  thing  at 
one’s  finger's  ends,  νερόν,  ουρος  : 
urine  κάνω  τό  νερόν  μου  :  to  make 
water,  to  urine. 

Νερόνω,  v.  a.  vul.  to  water,  to  mix 
with  water. 

Νεροπόθαρον,ου,  s.n.  a  large  water  jar 

Νεροπιοτής,  ού,  s.  m.  vul.  a  water 
drinker. 

Νερόπλυμα,  ατος,  s.  n.  vul.  washing 
with  water,  pish-water.  hot-wash. 

Νεροποντιά,άς,  s.f.  vul.  heavy  rain,  a 
shower. 

Νεροπούλι, ου,  s.  an  aquatic  bird. 

Νεροσεληνον,  ου,  s.  n.  vul.  water-ce¬ 
lery, 

Νερόσκυλον,ου,  s  n.  (ζωολ  )  an  otter. 

Νερουλιάζω,  v.  n.  vul.  to  become  like 
water  become  vapid. 

Νερουλάς, ή, όν.  ad.  vul.  watery,  vapid. 

Νεροφεΐδι. — Νερόφειδον.ου,  s  n.  vul.  a 
water'  serpent,  sea-  serpent. 

Νεροχ^ονον,ου,  s.  n.  vul.  snow  water, 
sleet. 

Νεροχύτης, ου,  s.m.  a  wash-stand, laun¬ 
dry,  wash  house. 

Νέρτεροι,ων,  s.  m,  pi.  the  manes  the 
inhabitants  of  the  infernal  regions.  : 

Νέσιμον,ου,  s.  n.  spinning. 

Νετάρου,  v.  n.  (Ital.)  to  clear,  to  be 
quite,  to  settle. 

Νέτος,  η,  ον,  ad.  clear,  quite  ready 
(ρέαυ)  .  ; 

Νεύμα, ατος,  s.n.  nod,  sign  (σάϊν)  be¬ 
ckoning. 

Νευρά,άς,  s.f.  bowstring  of  a  musical 
instrument. 
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Νευρικός,  ή.  dv,  ad  nevrous  (-uss). 

Νευροβάτης,  ου,  s.  ra.  a  rope  dancer. 

Νευροκαβαλίκευμα,  ατος,  s.  n.  val.  a 
sprain. 

Νευροκαβαλικεύω,  v.a.  vul.  to  sprain. 

Νευρολογία  .ας,  s.f.  neurology. 

Νεΰρον,ου,  s.  n.  a  nerve,  sinew,  ten¬ 
don,  fibre  (δύναμις)  strength  (χορδή 
τόξου)  bowstring. 

Νευρόνω,  v.  a.  to  strengthen. 

Νευρόσπαστον,  ου,  s.  n.  a  puppet,  ma¬ 
rionette. 

Νευρόσπαστος,ον^.  moved  by  sinews, 
(μεταφ.)  obsequious. 

Νευρώδης,  ες,  ad.  nervous,  muscular, 
strong. 

Νεύσιμον, νεύσις,  see  νεύμα, s.n.  a  nod, 
beckoning. 

Νεύω,  v.  u.  to  nod,  beckon,  make 
signs  (σάϊνζ),  move,  shake. 

Νέφαλον,  ου,  s.  n.  a  little  cloud,  mist. 

Νεφέλη. ης,  s.  f.  a  cloud,  fog. 

Νεφεληγέρτης,  ες,  ad.  nubiferous,  ό 
νεφεληγέρτης  Ζευς  :  the  cloud  com¬ 
pelling  Jupiter. 

Νεφελώδης,ες,  ad. cloudy,  fi  ggy  (-hkv) 
misty. 

Νέφος,  ους,  s.  n.  a  cloud,  (μεταφ.)  a 
swarm,  multitude  forming  a  cloud. 

Νεφόω,ν.  a.  to  cloud,  darken. 

Νεφρητικός,ή,ον,  ad.  of  the  kidneys, of 
the  reins,  nephretic.  s.  m.  a  per¬ 
son  affected  with  renal  colic. 

Νεφρί,ού,  s.  n.  vul.  kidney. 

Νεφρΐτις,ιδος,  s  f.  disease  of  the  kid¬ 
neys,  renal,  colic. 

Νεφρος,ού,  s.  n.  — Νεφρός,  ου,  s.m.  the 
reins  or  kidneys  (μεταφ.)  o\  νε- 
φροί  :  the  immost  desires. 

Νεύτι,  s.  n.  (Turk.)  mountain  oil, 
naphtha. 

Νέφτι ,  s.n.  (Turk.)  dark  green, bottle 
green. 

Νεφύδριον,ου ,  s.  n.  a  little  cloud. 

Νειυκόρος,  ου,  s.  in.  a  temple  keeper, 
church  warden. 

Νεωκορώ,έω,  v.  n.  to  keep  a  temple 
clean. 

Νεωλκώ,έω,  v.  a  to  haul  ship  ashore. 

Νεώριον,  ου,  s.  n.  a  naval  arsenal. 

Νεωστί,  adv.  lately,  newly,  recently. 

Νέωτα,  ων,  s.  n.  pi.  new  year,  ές  νέ¬ 
ωτα,  next  year. 

Νεωτερίζω,  v.  n.  to  innovate,  make  a 
novelty. 


Νεωτερισμός,  οΰ,  s.  m.  innovation,  no¬ 
velty. 

Νειυτεριστής,  οΰ,  s.  m.  an  innovator. 

Νεώτερος,  a,  ov,  ad.  younger  (πρ.  yfin- 
gur). 

Νεωφύλαξ,  ακος,  s.  m.  a  keeper  of  a 
temple. 

Νή,  adv.  (anc.)  of  swearing,  yes,  by, 
certainly:  νή  τον  Δία, yes, by  Jupiter. 

Νήδυμος,  ov,  ad.  (poet.)  sweet,  νήδυμος 
ύπνος,  profound  sleep. 

Νήθω,  v.  a  to  spin. 

Νηϊολόγιον.ου,  s.  n.  a  register  of  ships. 

Νηκτός,  ή,  όν,  ad.  aquatic. swimming. 

Νήμα  ατος,  s.  n.  thread  (Opld).  yarn 
(μεταφ.),  the  context. 

Νηματοκλωστεΐον,  ου,  s.  m,  spinning 
ground,  spinning  mill 

Νηματώδης,  ες,  ad,  thready ,  filamen¬ 
tous. 

Νηνεμία, ας,  s.  f.  stillness  of  air,  calm 
(κάαμ) 

Νηνί,  s.  n.  vul.  a  babe,  a  doll. 

Νηομνώμων,ονος,  s.  rri.  veritas,  a  gene¬ 
ral  estimate  of  all  ships. 

Νηπιάζω,  v.  n.  to  be  childish  (tcha'iX- 
dish). 

Νηορρήκτης,  ου,  s.  m.  a  torpedo  shell. 

Νηπιακός,  ή,όν,  ud.  infant,  infantine, 
childish. 

Νηπιοκτόνος,  ου,  s.  m.  a  child  killer. 

Νήπιον,  ου,  s.  n.  an  infant,  a  babe,  a 
child  (tcha'iXd). 

Νηπιοπρεπής,ές,  ad.  suiting  children, 
shildish. 

Νήπιος,  a,  ov,  ad.  a  child,  a  babe,  a 
fool. 

Νηπιότης,ητος,  s.f.  infancy, childhood. 

Νηπιόφρων,ον,  ad.  of  a  childish  mind. 

Νηπιώδης,  ες,  ad.  childish,  childelike, 
infantine. 

Νηρηύ'ς,ίδος,Β.  f.a  nereid, water  nymph. 

Νήριον,  ου,  s.  n.  (βοτ.)  oleander. 

Νησάκι, — Νησίον,  ου,  s.  n.  a  small 
island. 

Νησιώτης,  ου,  s.  m.  an  islander  (άϊ- 
Xavder). 

Νησιώτικος,  η,  ov,  ad.  vul.  insular. 

Νήσος, ου,  s.  f.  an  isle  (άϊΧ),  an  island. 

Νήσσα,  ης,  s.  f.  a  duck,  or  drake. 

Νησσάριον,  ου  s.  n.  a  small  or  little 
duck. 

Νηστεία,  ας,  s.  f.  fasting,  a  fast :  χαλ¬ 
νώ  τήν  νηστείαν,  I  break  (πρ.  braik) 
the  fast. 
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Νήστευμα,  ατ.)ς,  S.  η. — Νήστευσις,  εως, 
s.  f.  fasting. 

Νηστευτής,ού,β.  m.  a  person  who  fasts. 

Νηστεύω. v.n.  to  fast,  to  keep  the  lent. 

Νηστήσιμος,  ov,  ad.  (asting,  of  the 
fast,  of  lent. 

Νηστικός, ή, ον, — Νήστις,ειος.ηά  fasting. 

Νήσις,εος  or  εως,  ad.  fasting,  hungry. 

Νηφάλιος, ία. ον,  ad.  abstemious, sober, 
not  drunk,  vigilant. 

Νηφαλιότης.  ητος,  s.  f.  abstinence,  so 
briety,  soberness. 

Νηφαλίως.  adv.  soberly. 

Νήφω,  v.  n.  to  be  soberminded,  be 
abstemious. 

Νήχομχι,  v.  n  to  swim. 

Νιχνιά,  s.  n.  vul.  child’s  food. 

Νιαουρίζω,  v.a.  vul.  to  mew  (πρ,  mu'). 

Νιαούρισμχ,  ατος,  s,  n.  vul.  mewing 
of  a  cat. 

Νίβγω, — Νίβω  v.  n  vul.  to  wash  one’s 
self,  one’s  hands  and  face. 

Νίγλχ,  ας,  s.  f.  a  girth  (πρ.  gur0). 

Νίκη,  ης,  s.  f.  victory,  conq  est. 

Νίκημχ,  ατος,  s.  n.  conquering,  victo¬ 
ry,  see  ήττα,  νίκη. 

Νικητήριον,  ου,  s.  n.  the  reward  of 
victory, prize:  rejoicing  for  victory. 

Νικητής,ού  ,s.  m.  a  victor,  conqueror. 

Νικήτρια,  ας,  s-f.  a  female  conqueror. 

Νικηφορία,  ας,  s.  conquering. 

Νικηφόρος,  ον.  ad.  victorious. 

Νικοτιανή,  ής,  s.  f.  tobacco,  nicotian. 

Νικώ,άω,ν.  a.  to  conquer,  overcome, 
prevail  over,  surpass. excel, cubdue. 

Νίμμχ,  ατος,  see  νίψιμον,  washing. 

Νινιδιάζω,  v.·  n.  vul. to  live  one’s  own 
way,  become  silly. 

Νινί,  s.  n.  vul.  a  child,  ninny,  doll. 

Νιος,  ού,  s.  m.  vul.  a  youth  (γιούθ), 
young  man. 

Νιπτήρ.  ήρος,  s.  m.  a  vessel  for  wash¬ 
ing  basin;  ewer  (γιού p),  wash-stand. 

Νίπτω,  v.  a.  to  wash  the  face  and 
hands. 

Νισάνι,  s.  n.  (Turk.)  butt,  a  mark  to 
shoot  at,  (πχράσημον)  a  decoration. 

Νισαντίρι,  ου,  s.  n.  (T^rk.)  (χημ.)  am¬ 
moniac. 

Νισάφι,  ου,  s.  n.  (Tutk.)  mercy,  disc¬ 
retion,  moderation. 

Νισεστές,  έ,  s.  n.  (Turk.)  starch. 

Νιτρικός,  ή,  dv,  ad.  nitric,  nitrous, 
(χημ.)  νιτρικόν  οξύ,  nitric  acid. 

Νίτρον,ου,β.  n.  nitre  (νάϊτρ),  saltpetre. 

Νιτοοπηγεΐον, — Νιτροποιεΐον,  ου,  s.  n. 


nitre  works,  saltpetre  works. 

Νιτρώδης,  ες,  ad.  like  nitre,  nitrate. 

Νιφάς,  άδος,  f.  a  flake  of  snow. 

Νιφετός,  ού,  s.  m.  snow  shower. 

Νιφετώδης,  ες,  ad.  snowy. 

Νίψιμον,  ατος,  s.  n  vul.  washing. 

Νοέμβριος,  ου,  s.  m.  the  month  of  No¬ 
vember. 

Νοερδς,ά,  ov,  ad.  mental,  indellectual. 

Νοερώς,  adv.  mentally. 

Νόημα,  ατος  s.  n.  meaning,  sense, 
thought  (Οοτ),  understanding,  κα- 
μνω  νόημα.  I  make  a  sign,  beckon. 

Νοημοσύνη, ης,  s.  t.  intelligence,  inge¬ 
niousness. 

Νοήμων,  ονός,  ad.  intelligent. 

Νοησις,  εως,  s.  f.  un  lerstanding,  in¬ 
telligence,  intellect. 

Νοητικδς,  ή,  ov,  ad.  understanding, 
intellectual  :  τό  νοητικόν,  the  mind, 
the  intellect. 

Νοητος,  ή  ov,  ad.  intelligible,  com¬ 
prehensible,  perceptible,  evident. 

Νοητώς,  adv.  intelligibly,  clearly. 

Νοθεία,  ας,  s.f.  bastardy,  illegitima¬ 
cy,  falsification,  adulteration. 

Νδθιυσις,  εως,  s.  f.  adulteration. 

Νοθευτής,  ού,  s.  m.  a  falsifier,  adul¬ 
terator  :  νοθευτής  χρημάτων,  κιβδη¬ 
λοποιός,  καλπουζάνης,  a  false  coi 
ner,  a  forger. 

Νοθεύω,  v.  a.  to  adulterate,  corrupt, 
falsify,  forge,  counterfeit  (— φητ). 

Νδθος,  ου,  s.  m.  a  bastard,  illegiti¬ 
mate  child  (tchxiTd). 

Νδθος,  η,  ov,  ad.  illegitimate,  spuri¬ 
ous,  bastard. 

Νοιάζομαι,  v.  n.  a.  vul.  to  care,  to 
take  care  of. 

Νο'ίζω,  v.  n.  .vul.  to  reflect. 

Νοικάτορας,  a,  s.  m.  vul.  a  tenant,  a 
lodger,  fern,  νικχτδρισσα, 

Νοίκι,  s.  n.  vul.  rent,  see  Ένοίκιον. 

Νοικιάζω,  v.  a.  vul.  to  hire,  to  rent, 
(δίδω  εις  ένοίκιον)  to  let. 

Νοίκιασμα,  ατος,  s.  n.  vul.  hiring, 
renting,  letting  out. 

Νοικιαστής,  ού,  s.  m.  vul.  a  person 
who  lets  out,  who  rents  or  hires. 

Νοικιάστρα,  ας,  s.  f.  vul.  a  female 
who  rents,  who  lets  out  or  hires. 

Νοικοκυρά,  άς,  s.  vul.  mistress  of  the 
house,  a  house  wife,  landlady. 

Νοικοκυράτον,  ου,  s.  s.  vul.  the  qua¬ 
lity  of  a  landlord,  household  go¬ 
ods,  furniture. 
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Νοικοκύρης,  ου,  s.  m.  vul.  master  of 
the  house,  owner,  landlord. 

Νοικοκυριόν,  ού,  s.  n.  vul.  see  νοικο- 
κυράτον,  furniture,  etc. 

Νοιώθω,  v.  a.  vul.  to  comprehend, 
understand  to  feel,  see  εννοώ. 

Νοιόνω,  v.  a.  vul.  see  νοιώθω,  v.  a. 
vul.  to  feel,  to  understand. 

Νοιώσιμον,  ου,  s.  n.  vul.  understan- 
ding. 

Νοιώσμχ.  ατος,  s.  n.  vul.  an  entgma, 
a  riddle. 

Νομαδικός,  ή,  dv,  ad.  nomadic,  pa¬ 
storal,  wandering,  vagrant. 

Νομάρχης,  ου,  s.  m.  ruler  of  a  pro¬ 
vince,  a  prefect. 

Νομαρχία,  ας,  s.  f.  a  prefecture,  a 
governor’s  or  prefect's  mansion 

Νομαρχιακός,  ή,  ov,  ad.  prefectoriai, 
of  the  prefeet. 

Νομάς,  άδος,  s.  f.  leading  a  nomadic 
life  leading  a.  pastoral  life,  no- 
made. 

Νομάτοι,  s.  m  vul.  individuals,  per¬ 
sons,  διά  πόσους  νομάτους  ;  for  how 
many  per.  sons? 

Νομεύς,  έως,  s.  m  a  shepherd. 

Νομεύω,  v.  n.  to  feed  or  lend  cattle. 

Νομή,  ής,  s.  f.  pasture,  pasturage. 

Νομίζω,  v.  n.  v.  a.  to  think,  be  of 
opinion,  reckon,  presume,  imagi¬ 
ne,  suppose. 

Νομική,  ής,  s.  f.  jurisprudence,  law. 

Νομικός,  ή,  ov,  ad.  legal:  s.  m.  a  la¬ 
wyer,  (low-yiap^xa  νομικά  ^jurispru¬ 
dence,  law. 

Νομικός,  ού,  s.  m.  a  lawyer  (low  γ?αρ). 

Νομικώς,  adv.  legally. 

Νομιμοποίησις,  εως,  s.  f.  validation. 

Νομιμοποιώ,  έοι,  v.  a.  to  render  va¬ 
lid,  validate. 

Νόμιμος,  ov,  ad.  lawful,  rightful  (ράϊτ- 
φουλ),  right  :  είμαι  εις  νόμιμον  ήλι- 
κίαν.  I  am  of  age. 

Νοαίμως,  apv.  lawfully,  according  to 
law,  legally. 

Νομιμότης,  ητος,  s.  f.  lawfulness. 

Νομιμόφριυν,  ονος  ad.  a  legitimist. 

Νόμισμα,  ατος,  s.  n.  coin,  money,  a 
medal. 

Νομίσματος,  ή,  ov,  ad.  relating  to 
money,  numismatic. 

Νομισματοθήκη,  ης,  s.  f.  a  cabinet  of 
medals,  or  coins. 

Νομισματοκοπεΐον,  ου,  s,  n.  the  mint. 

Νομισματολογία,  ας,  s.  f.  numismatics. 
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Νομισιαατολόγος,  ου,  s.  m.  a  namismat, 
nnmismatol  >gist. 

Νομισματοπώλης,  ου,  s.  m.  a  seller 
of  coins. 

Νομισματόσημον,  ου,  s.  n.  a  medal. 
Νομιστέον,  ου,  s  n.  what  is  to  be 
thought,  that  must  be  considered 
or  supposed. 

Νομογράφος,  ου,  s.  m.  a  ή  writer  of 
laws,  or  on  law. 

Νομοδιδάσκαλος,  ου,  s.  m.  a  teacher 
or  professor  of  law,  doctor  of  law. 

Νομοθέτης,  ου,  s.  m.  a  lawgiver. 

Νομοθεσία,  ας,  s.  f.  legislation,  legi¬ 
slature. 

Νομοθέτημα,  ατος,  s.  n.  legislation. 

Νομοθέτης,  ου,  s.  m.  a  legislator  law¬ 
giver. 

Νομοθετικός,  ή,  ov,  acl.  legislative,  re¬ 
lating  to  legislation. 

Νομοθετώ,  έω,  v.  n.  to  give  enact, 
prescribe  or  make  laws,  to  legi¬ 
slate.  ‘ 

Νομοκάνων,  ονος.  s.  m.  law,  rule  of 
law,  code  of  laws. 

Νομοκρατωρ,  ορος,  s.  m.  director  of 
laws. 

Νομολογία,  ας,  s.  f.  jurisprudence. 

Νομομαθής,  ές,  ad.  versed  in  law. 

Νομομάθεια,  ας.  s.  f .  a  profound  know¬ 
ledge  of  law,  a  proficiency  in  law. 

Νόμος,  ου,  s.  m.  law,  rule:  είμαι  τού 
νόμου,  εις  νόμου  ήλικίαν,  I  am  of  a- 
ge :  ποινικός  νόμος,  penal  law·:  ά· 
κυρώ  τον  νόμον,  I  abrogate  the  law, 
κατά  τό  γράμμα  τού  νόμου,  to  the 
letter  of  the  law. 

Νομός,  ού,  s.  m.  a  province,  prefe¬ 
cture. 

Νομοσχέδιον,  ου,  s.  n.  a  bill  in  parlia¬ 
ment. 

Νομοταγής,  ές,  ad.  submissive  to  the 
law.  loyal. 

Νομοτελεστικός,  ή,  ov,  ad.  executive. 

Νομοφύλαξ,  ακος,  s.  m.  a  keeper  of 
laws. 

Νονός  ού,  s.  m.  vul.  a  god-father. 

Νόος,  s.  m.  see  νούς. 

,  Νοούμενος,  η,  ov,  part.  ρ.  unhealthy 
(-b^XeuJ.unwholesome,  sickly,  mor¬ 
bid,  diseased. 

Νοσερώς,  adv.  unhealthily,  morbidly, 
diseasedly,  sikly. 

Νοσηλεία,  ας,  s.  f.  nursing  the  sick. 

Νοσηλεύω,  v.  a.  to  tend  or  nurse 
the  sick, 
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Νόσημα,  α:ος,  s.  n.  malady,  disease. 

Νοσογόνος.  ου,  adv.  pestilential,  un¬ 
healthy  (-Ιιέλθυ). 

Νοσοκομείου,  ου,  s.  n.  a  hospital. 

Νοσοκόμος,  ου,  s.  in.  a  keeper  >f  a  ho¬ 
spital,  a  person  attending  the  sick. 

Νοσοκομώ,  έω,  v.  n.  to  take  care  of 
ή  nurse  the  sick. 

Νοσοποιός,  ά,  dv,  ad.  producing  dese- 
ase,  malady,  distemper,  pesti¬ 
lence. 

Νοσσεύω.  v.  n.  to  build  a  nest,  to 
nestle  (νέσσλ)=Νεοσσεύω. 

Νόσσιον,  ου,  s.  n.  a  chicken— νεοσσιον, 
νεόττιον. 

Νοσταλγία,  ας,  s.  f.  home-sickness. 

Νοσταλγώ,  έω,  v.  n.  to  desire  to  re¬ 
turn  home,  be  homesick. 

Νόστιμα,  adv.  vul.  agreeably,  swee¬ 
tly,  pleasantly  ι  πλέζανί-λυ). 

Νοστιμάδα,  άδος,  s.  f.  vul.  good  taste 
(ταΐιστ),  pleasantness  (πλέζ ),  a- 
greeableness,  savour. 

Νοστιμεύομαι,  v.  a.,  vul.  to  desire,  to 
have  inclination  for,  to  relish. 

Νοστιμεύω,  v.  a.  vul. — νοστιμιζω,  to 
flavour,  to  make  tasty,  v.  n.  to 
be  graceful,  pleasant,  pleasing : 
νοστιμεύομαι,  to  like,  relish  love 
(πρ.  luv). 

Νοστίμισμα,  ατος,  s.  n.  vul.  tastiness, 
savour,  sweetness,  pleasantness. 

Νόστιμος,  ον,  ad.  vul.  savoury,  tasty 
(ταΤιστυ),  pleasant, agreeable,  plea¬ 
sing,  pretty  (πρίτυ). 

Νοστιμολύα,  ας,  s.  f.  vul.  a  pretty 
girl  (πρ.  gurl). 

Νοστιμούτσικος,  η,  ον,  ad.  vul.  rather 
pleasant,  agreeable  or  pretty. 

Νοσφίζω  ομαι,  v.  a.  to  separate  from, 
(-ομαι),  withold,  take  away,  purl¬ 
oin. 

Νοσώ,  έω,  v.  n.  to  be  ill,  diseased, 
sick,  unwell. 

Νοσώδης,  ες,  ad.  disordered,  disea¬ 
sed,  unhealthy,  pestilential. 

Νοτάριος,  ου,  s.  m.  (Ital.)  a  notary. 

Νοτερός,  ά,  όν,  ad.  damp,  wet,  moist, 
humid. 

Νοτιά,  ας,  s.  f.  the  south  wind,  damp¬ 
ness,  moistness. 

Νοτίζω,  v.  a.  to  moisten  (πρ:  moissn), 
wet,  damp,  v.  n.  become  humid, 
damp. 

Νοτιοδυτικός,  ή,  όν,  ad.  south-west. 


Νότιος,  α,  ον,  ad.  south,  southern, 
(πρ.  suothe;  n). 

Νατίς,  ίδος,  s.  f.  wetness,  dampness, 
dew  (πρ.  du). 

Νότισμα,  ατος,  s.  n.  humectation, 
moistening  (πρ.  moissning). 

Νοτολυβικός,  ή,  όν,  ad.  south  west. 

Νότος,  ου.  s.  m.  the  south,  (ό  άνεμος), 
south  wind. 

Νουθεσία,  ας,  s.  f.  admonition,  ad¬ 
vice,  counsel,  warning,  reminding 
(ρημάϊν·). 

Νουθέτημα,  ατος,  s.  n.  Νουθέτησις,  εως, 
s.  f.  admonition,  advice. 

Νουθετώ,  έω,  v.  a.  to  admonish,  put 
in  mind  (μά'1'vd),  give  counsel,  ad¬ 
vice. 

Νούλα,  ας,  s.  f.  (Ital.)  a  zero,  cipher, 
nothing. 

Νουμηνία  ας,  s.  f.  the  first  day  of 

'  the  month. 

Νουνεχής,  ές,  ad.  considerate,  pru¬ 
dent,  witty,  ingenious,  quick,  kno¬ 
wing,  cunning,  wise. 

Νουνεχώς,  adv.  prudently,  wisely. 

Νούνα,  ης,  vul.  s.  f.  a  godmother. 

Νουνός,  ού,  s.  m.  vul  a  godfather, 
(πάππος)  grand  father. 

Νουρά,  see  ούρά. 

Νούρκα,  ας,  s.  f.  (,ξεν.)  a  polecat. 

Νους,  νοός,  or  νού,  s.  m.  the  mind 
μά'1'vd)  thought  (0ot.)  intellect,  un¬ 
derstanding,  meaning,  genius:  βά¬ 
λε  είς  τον  νουν  σου  or  στοχάσου,  think 
of  it,  pay  attention,  mind  (μάΐνά), 
δεν  κόπτει  ό  νους  του,  he  has  no 
judgment,  ό  νους  τού  συγγραφέως, 
the  spirit  of  the  author,  εχω  κατά 
νουν  I  purpose,  I  intend,  μέγας 
νους,  a  genius.  ’Έχε  τον  νουν  σου, 
be  attentive,  do  not  forget,  πού  εί¬ 
χες  τον  νούν  σου,  what  were  you 
thinking  about?  μού  ε.χεται  είς  τον 
νούν,  it  occurs  to  me,  βάλε  ’στον 
νούν  σου,  just  think,  δεν  τό  χωρεΐ  ό 
νούς  μου,  I  cannot  conceive,  ελεγα 
με  τον  νούν  μου,  I  said  to  myself, 
I  calculated  κοντά  ’στον  νούν.  it  is 
easy  to  understand,  it  is  obvious. 

Νούφαρου,  ου,  s.  n  (ξεν.)  (3οτ.)  nen¬ 
uphar  water  lily,  water -rose. 

Νοώ,  έω,  v.a.  to  think,  comprehend, 
understand,  perceive,  discover. 

Νταβάνι,  s.  n.  (Turk.)  ceiling. 

Νταβάς,  ά,  s.  m.  (Turk.)  difference, 
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dispute,  lawsuit,  (δίσκος)  a  copper 
dish,  a  tray. 

Νταγιάντι,  s.  n.  (Tuik.)  a  support,  a 
prop,  a  stay. 

Νταγιαντίζω,  v.  a.  (Turk.)  v.  n.  to 
endure,  bear  (πρ.  bair)  hold  out. 

Ντχγιαντισμα,  ατος.  s.  n.  (Turk.)  en¬ 
during,  supporting,  bearing. 

NrayiavTa>,(Turk.)v.n  see  νταγιαντίζω. 

Νταλκαβούκης,  η,  ad.  a  parasite. 

Ντάμα,  ας,  s.  f.  (Ital.)a  lady,(uaiyv.) 
back  gammon. 

Νταμάρι,  ου,  s.  n.  vul.  a  quarry. 

Νταής,  η,  s.  m.  (Turk.)  a  hotspur,  a 
bravo. 

Ντάμι,  s.  n.  a  shed. 

Ντάντα,  as,  s.  f.  (Turk.)  a  reputed 
mother,  nurse. 

Νταμωτός,  ή,  dv,  ad.  checkered,  with 
checks. 

Νταρτανίζω,  v.  a.  to  shake,  to  jolt. 

Ντελβές,  έ,  s.  m.  (Turk.)  the  dregs 
of  coffee. 

Ντεμπέλης,  α,  ικον,  ad.  (Turk.)  pd- 
le  (a'idX),  lazy  (λαϊιζυ) 

Ντεμπελιά,  άς,  s.  f.  (Turk.)  idleness, 
laziness. 

Ντεραέκι,  ου,  s.n.  (Turk.)  a  projecting 
corner. 

Ντέρτι,  ου,  s.  n.  (Turk.)  an  incurable 
disease,  a  deep  sorrow. 

Ντζαμί,  s.  n.  (Turk.)  mosque  (πρ. 
mosk). 

Ντζιρίτι,β.η.  (Turk.)  a  dart,  jiveline. 

Ντιβάνι,  s.  n.  (Turk.)  a  divan,  sofa, 
council  of  the  oriental  princes. 

Ντολαντρίζω,  v.  a.  (Turk.)  to  lead  a- 
bout. 

Ντολμάς,  ά,  s.  m.  (Turk.)  a  dish, vine 
leaves  enveloping  minced-meat, 
stuffed  pumpkin  etc. 

Ντορβάς,  ά,  s.  m.  (Turk.)  a  wallet. 

Ντούγια,  ας,  s.  f.  (ξεν.)  stave,  clap¬ 
board. 

Ντουλάπι,  ου,  s.  n.  a  cupboard,  a 
wardrobe. 

Ντουζίνα,  ας,  (Ital.)  a  dozen. 

Ντουνανμάς,  ά,  s.  m.  (Turk.)  rejoi¬ 
cings,  illumination. 

Ντουνιάς,  ά,  s.  m.  the  world,  the 
universe. 

Ντρέπομαι,  see  έντρέπομ at. 

Ντριμδνω,  v.  n.  vul.  to  crowd  togeth¬ 
er  (τoυgκέδap). 

Ντριμούρα.  ας,  s.  f.  vul.  a  cluster, 
crowd,  throng. 


Ντροπαλός,  see  έντροπαλος. 

Ντύνω,  see  ένδύνω. 

Νυγμός,  ου,  s.  m.  pungency. 

Νύκτα,  ας,  S.  f.  night  (νάϊτ)  γίνεται 
νύκτα,  νυκτδνει,  night  draws  on,  it 
is  getting  late,  τήν  νύκτα,  by  or 
in  the  night*  μέρα  νύκτα,  day  and 
night*  καλήν  νύκτα, σάς  εύχομαι  κα¬ 
λήν  νύκτα,  good  night,  I  wish  you 
a  good  night. 

Νυχταλωπία,  ας,  s.  f.  nyctalopia. 

Νυκτάλωψ,  ωπος,  s.  m.  who  loses 
(λούζς)  his  sight  at  night  and  re¬ 
mains  blind  till  morning. 

Νυκτέρευμα,  ατος,  Νυκτέρι,  s.  n.  sit¬ 
ting  up  at  night. 

Νυκτερεύω,  v.  n.  to  sit  up,  to  pass 
the  night,  lodge  f->r  the  night. 

Νυχτερίδα,  ας,  s.  f.  vul.  a  bat. 

Νυκτερινός,  ή.  ov,  ad.  nightly,  noctur¬ 
nal,  night  (νάϊτ). 

Νυκτερίς,  ίδος,  s.  f.  a  bat. 

Νυκτιά,  άς,  s.  f.  vul-.  a  whole  night, 
the  space  or  duration  of  a  night. 

Νυκτιάζω,  v.  n.  vul.  impers.  viz:  νυ· 
κτιάζει,  it  is  getting  night,  night 
draws  on. 

Νυκτικδραξ,  ακος,  s.  n.  a  night  crow 
night  hawk,  an  owl. 

Νυκτικδς,  ή  ov,  ad.  night,  nocturnal, 
nightly,  νυκτικδς  σκούφος,  a  night 
cap. 

Νυκτοβάτης,  ου,  s.  m.  a.  night  wal¬ 
ker  somnambulist. 

Νυκτοκλέπτης,  ου,  s.  m.  a  night  rob¬ 
ber,  a  housebreaker,  (-braik-). 

Νυκτοκλοπή,  ής,  s.  f.  night  robbery. 

Νυκτομαχίχ,ας,  s.  f.a  battle  by  night. 

Νυκτδμερον,  ου,  s.  n.  vul.  a  day  and 
a  night. 

Νυκτδνω,  v.  impers.  vul.  night  appro¬ 
aches,  it  gets  night*  νυκτδνομαι, 
night  grows  upon  me, I  am  benig¬ 
hted,  ένύκτωσεν,ίΐ  is  already  night. 

Νυκτοπορία,  ας,  s.  f.  a  journey  by 
night,  (νάϊτ),  a  night  march. 

Νυκτοπορώ,  έοη  v.  n.  to  travel  in  the 
night. 

Νυκτοπούλι,  s.  n.  vul.  madge  owl, 
gray  owl. 

Νυκτοστρατεία.  ας,  s.  f.  a  nocturnal 
expedition,  night  marches. 

Νυκτοφυλακή,  ής,  s.  f.  night  watch, 
patrol. 

Νυκτοφύλαξ,  ακος,  s.  m.a  night  watch. 

Νύκτωμα,  ατος,  s.  becoming  night. 
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Νύκτωρ,  ady  by  or  at  night. 

Νυμφαγο>γία,  ας,  s.  f.  the  conducting 
'  of  a  bride. 

Νυμφαγωγός,  ου,  s.  m.  the  bride  man, 
bride  maid. 

Νυμφαγωγώ,  έω,  v.  n.  to  conduct  a 
bride,  arrange  a  marriage. 

ΝυμφαΊών,  ου,  s.  η.  (άνθ..)  nenuphar. 

Νύμφευσις,  εως,  s.  f.  giving  (gkiv-)  in 
marriage,  marrying. 

Νυμφεύω,  v.  a.  to  wed,  betroth,  set¬ 
tle  in  marriage,  marry. 

Νύμφη,  ης,  s  f.  a  bride,  a  spouse,  a 
daughter-in-law,  a  sister-in-law, 
νύμφη,  μυθώδης,  a  nymph. 

Νυμφικός,  ή,  ov,  ed.  bridal,  nuptial, 
that  is,  to  be  married,  espousal. 

Νυμφίος,  ου,  s.  m.  a  bridegroom,  hus¬ 
band. 

Νυμφιώ,  άω,  v.  n.  to  become  insane. 

Νυμφοκόμος,  oj,  ad.  a  bride  maid. 

Νυμφονομώ,  έω,  v.  n.  to  dress  a  bride. 

Νυμφοληπτος,ον, ad. seized  with  frenzy, 
frantic,  inspired. 

Νυμφοστολώ,  v.  n.  to  adorn  a  bride, 
arrange  the  nuptials. 

Νυμφών,  ώνος,  s.  n.  the  bridal  cham¬ 
ber  (πρ.  chaimber). 

Νυν,  adv.  now,  at  present:  άπό  τού 
νύν,  henceforth. 

Νυννί,  s.  n.  vul.  a  baby. 

Νύξ,  υκτός,  s.  f.  night:  (νάϊτ)  καλήν 
νύκ'α,  good  night:  νύκτα  καί  ημέ¬ 
ραν,  night  and  day. 

Νύξις,  εως,  s.  f.  a  hint,  insinuation, 
puncture. 

Νύσσω,  v.  a.  to  prick,  spur,  pierce  : 
push  (πού sh),  sting. 

Νύστα,  ας,  s.  f.  vul.  sleepiness, drow* 
siness. 

Νυσταγμός,  ού,  s.  m.  sleepiness, slum¬ 
bering. 

Νυστάζω,  v.  n.  to  be  sleepy,  be  dro¬ 
wsy,  nod,  slumber. 

Νυστακτής,  ού,  s.  m.  a  slumberer,  a 
drowsy  person. 

Νυσταλέος,  a,  ov,  ad.  sleepy,  drowsy 
^ράουζυ),  slumbering. 

Νύσταξις,  εως/s.  f.  slumbering. 

Νυστέρι,  s.  n.  vul.  a  lancet. 

Νυστεριά,  ας,  s.  f.  vul.  pricking  or 
cut  of  a  lancet. 

Νύττω,  v.  a.  to  prick,  pierce,  sting. 

Νύφη,  ης,  s.  f.  vul.  a  bride, see  νύμφη. 

Νυφίτσα,  ης,8.ί.  vul.  a  ferret,  weasel. 


Νυχάς,  a,  s.  m.  vul.  a  person  who 
has  long  nails,  see  ονυχάς.  . 

Νυχθημερόν,  ου,  s.  m.  a  night  and  a 
day. 

Νύχι,  s.  n.  vul.  a  finger  nail  of  a- 
manor  of  an  animal,  see  ο'νυξ. 

Νύχτα, — Νύχτωμα,  s.  n.  vul.  see  νύ¬ 
κτα,  νύκτωμα. 

Νωθρός,  ά,  ον,  ad.  sluggish,  indolent. 

Νωθρότης,  ητος,  s.  f.  sluggishnessjin- 
dolence. 

Νωθρώς,  adv.  sluggishly,  indolently, 
carelessly. 

Νώμος,  ου,  a.  m.  vul.  the  shoulder 
(sho^der),  for  ώμος. 

Νωπός,  ή,  ov,  ad.  vul.  fresh. 

Νωρίς,  adv.  vul.  early,  soon. 

Νωτιαίος, a, ov, ad.  of  the  back,  dorsal. 

Νώτον,  ου,  s.n.  τα  νώτα,  pi.  the  back, 
the  rear. 

Νωχελής,  ές,  sluggish,  stupid. 

Νωχέλεια,  ίας, — Νωχελία,  ας,  s.  f. 
sluggishness,  carelessness. 

Νωχελώς,  adv.  sluggishly,  carelessly. 


— ,  ξ,  xe,  the  fourteenth  Jetter  of  the 
Greek  alphabet,  is  umiformly  pro¬ 
nounced  as  x  in  six.  As  a  nume¬ 
ral,  ξ',  stands  for  sixty,  ,ξ  sixty 
thousand. 

Ξαγαπώ,άω,  v.  a. vul. ]to  cease  to  love. 

Ξάγι,  s.  n.  vul.  a  weight  (wsix)  of 
four  (ίώορ)  scrouples  (σκρούπλζ). 

Ξαγόρευμα,ατος,  vul.  s.  n.  confession. 

Ξαγορευτής,  ού,  s.  m.  vul.  confessor.  , 

Ξαγορεύω,  v.  n.  v.  a.  vul.  to  confess. 

Ξαγριόνω,  v.  a.  vul.  to  irritate,  exas¬ 
perate,  make  fierce,  v.  n.  to  rage, 
be  exasperated 

Ξαγρίωμα,  ατος,  s.  n.  vul.  irritation. 

Ξαγρυπνώ,  έω,  v.  n.  vul.  to  Ιοβ^λού- 
ovC)sleep,to  pass  a  sleepless  night, 
to  watch. 

Ξάϊ,  s.  n.  vul.  see  ξάγι. 

Ξαιματόνω,ν^.  vul.  to  cause  to  bleed. 

Ξαιμάτωμα,  ατος,  s.  n.vul.  bleeding. 

Ξαίνω,  v.  a  to  comb  (κώομ),  card 
wool,  lacerate. 

Ξ  άκληρος,  ov,  ad.  vul.  disinherited. 

Ξακληρόνω.  v.  a.  vul.  to  disinherit. 

Ξακλήρωμα,  ατος,  s.d.  vul.  disinheriting. 

Ξάκουσμα,  ατος,  s.  n.  vul.  fame,  ru¬ 
mour,  something  renowned. 
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ακουστός 

Ξακουστός,  ή,  ον,  ad.  vul.  renowned, 
celebrated. 

Ξαλατίζω,  v.  a.  val.  to  unsalt,  take 
out  the  salt,  steep. 

Ξαμδνω,  v.  n.  a.  val.  to  extend  the 
hand  over,  lay  the  hand  on,  (παίρ¬ 
νω  μέτρον)  to  measure  (μέζιαρ). 

Ξαμπολίζω,  v.a.  vul. to  root  up  vines. 

Ξάμωμα,α τος,  s.  n.  vul.  extending  the 
hand  over,  measuring. 

Ξανά,  adv.  vul.  again,  over  again. 

Ξαναβάλλω,  v.a.  vul.  to  replace,  put 
again,  put  on  again. 

Ξανάβγαζα,  ατος,  s.n.  vul.  rebaptize. 

Ξαναβάπτισμα,  ατος, s.n. vul.  rebaptism. 

Ξαναβάφω,  v.a.  vul.  to  dye  over  again 

Ξαναβγαίνω,  v.  n.  vul.  to  come  but 
again. 

Ξαναβεβαιονω,  v.a,  vul.  to  reassure, 
reaffirm. 

Ξαναβεβαίωσις,εως,  s  r.  vul.  reconfir- 
mation. 

Ξαναβλαστάνω,  v.n.vul  to  bud  again. 

Ξαναβλάστημα,  α τος,  s.n,  vul.  budding 
again,  putting  forth  again,  reger¬ 
mination. 

Ξαναβλέπω,  v.a.  vul.  to  see  again. 

Ξαναβράζω,  v.a.  v.n.  vul.  to  boil  over 
again. 

Ξαναβουτώ,άω,  v.  n,  vul.to  dive  again 
dip  again. 

Ξαναγάπησις,  εως,  s.f.  vul.  renewing 
of  love  (πρ.Ιην),  reconciliation. 

Ξαναγαπώ,άω,  v.  a.  vul.  to  love  (πρ. 
luv)  again,  renew  (ρινιού)  love,  to 
reconcile  or  be  reconciled. 

Ξαναγεμίζω,  v.a.  vul.  to  fill  again. 

Ξαναγέννησις,εως,  s.  f.  vul.  regenera¬ 
tion. 

Ξαναγεννώ, άω,  v.a.  vul.to  bear  again 
ξαναγεννώμαι,  I  am  regenerated. 

Ξαναγ ιαίνω,  v.n.  vul·.  to  get  well, re¬ 
cover. 

Ξανχγίνομα  i, v.n. vul. -to  become  again. 

Ξαναγνωρίζω,  v.a.  vul.  to  know  (νώο) 
again. 

Ξχνχγνώρισις,εως,  s.f.  vul. —  Ξαναγνώ- 
ρισμα,ατος,  s.  n.  vul.  recognition, 
knowing  again. 

Ξ αναγοράζω,  v.a.  vul.  to  repurchase, 
buy  (bat)  back. 

Ξαναγραφή,  ής,  s.f.  vul.  writing  over 
again. 

Ξαναγράφω,  v.a.  to  write  (ράιτ)  over, 
write  again. 

Ξαναγράφω,  v.a<  to  write  (ράιτ)  over, 


write  again. 

Ξαναγυρεύω,  v.  a.  vul.  to  seek  again. 

Ξαναγυρίζω,  v.  a.  vuL  to  turn  back 
again,  v.  nj  to  turn  again,  return, 

Ξαναγύρισμα,  α  τος,  s.  n.  vul.  turning 
back  again,  return. 

Ξαναδένω,  v.  a.  vul.  to  bind  (bxivd) 
again,  tie  again. 

Ξαναδέρνω,  v.a.  vul.  to  beat  again. 

Ξαναδιαβάζω,  v.a.  vul.  to  read  over. 

Ξαναοιαλύζω,  v.  a.  vul.  to  elucidate, 
explain,  smooth. 

Ξαναδίνω, v.a. vul.  to  give  back  again. 

Ξαναδιπλδνω,  v.a.  vul.  to  fold  again, 
double  up.  N 

Ξαναδΐπλιυμα,  ατος,  s.  n.  vul.  folding 
again,  doubling  up. 

Ξαναεμβαίνω,  v.a.  vul.  to  enter  again 
reenter. 

Ξαναέρχομαι,  v.n.vul.  to  return, come 
again. 

Ξαναευρίσκω,  v.  a.  vul.  to  find  again. 

Ξαναζώ,  άω,  v.n.  vul.  to  revive. 

Ξαναζεσταίνω,  v.  a.  vul.  to  heat  over 
agiin. 

Ξαναζέσταμα,  ατος,  s.  n.  vul.  heating 
again. 

Ξαναζήτημα,  ατος,  s.  n.  askin  or  see¬ 
king  again,  reinquiry. 

Ξαναζήτησες,  εως,  s.f.  vul.  asking  a- 
gain,  seeking  again. 

Ξαναζητώ, άω,  v.a.  vul  to  seek  again, 
to  ask  again. 

Ξαναζυμδνω,  v.  n.  vul.  to  make  paste 
again,  knead  ^d)  again. 

Ξαναζύμωμα,α τος,  s  n.  vul. making  pa¬ 
ste  again,  kneading  over  again. 

Ξαναζώ,  άω,  v.n.  vul.  to  revive,  live 
again. 

Ξαναζωντάνευμα,ατος,  s.  n. — Ξαναζων- 
τάνευσις.εως,  s.f.  reviving, resurrec¬ 
tion  (ρεζουρέξιαν). 

Ξαναζωντανεύω, v.n.  vul  to  revive, live 
again,  v.  n.  revive,  return  to  life. 

Ξαναθυμίζω,  v.  a.  vul.  to  remind  (ρη- 
μάϊνά.). 

Ξαναθύμισις,εως,  s.  f.  —  Ξαναθύμισμα, 
ατος,  s.n.  reminding.remembering 

ΞαναΟυμούμαι,ν.η.  vul.  to  remember. 

Ξανακαθίζω,  v.  n.  vul.  to  sit  down  a- 
gain,  v.a.  to  cause  to  sit  again,  to 
seat  one  again. 

Ξανακάθισμα,  ατος,  s.  n.  vul.  sitting 
down  again. 

Ξανακαινουργδνω,  v.  a.  vul.  to  renew 
(ρινιού)  renovate  (ρένοβαιιτ). 
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Ξχνακαινούργωμα,ατος,  s  n.vul.the  act 
of  renewing  ,  renovation. 

Ξανχκαι νουριδνω,  v.  a.  vul.  to  renew, 
renovate. 

Ξχνακαίω.  v.a.  vul.  to  burn  again. 

Ξανακάλεσμα,ατος,  s.n.  vul.  calling  a- 
gain,  a  new  invitation. 

Ξανακαλώ,  έω,  v.a.  vul.  to  reinvite 
(ρηϊνβάιτ). 

Ξανχκάμνω,  v.a. vul.  to  do  over  again 

Ξανακάμωμα,ατος,  s.n. vul.  doing  over 
again, 

Ξανακάψιμον,  ου,  s.  n.  vul.  burning  a- 
gain. 

Ξχνακερδαίνω,  see  ξανακερδίζω, 

Ξανακερδίζω,  v,a.  vul.  to  gain  again, 
regain. 

Ξανακλχίω,  v.a.  vul.  to  lament, grieve 
for,  weep  for  again. 

Ξανχκλειδύνω,  v.a.  vul.  to  iock  again. 

Ξανχκλώθω,  v.  a.  vul.  to  spin,  twist, 
wrest  again. 

Ξανακδβγω,  v.  a.  vul.  to  cut  again. 

Ξανακοιμίζω,  v.n.  v.a.  vul.  to  get  to 
sleep  again. 

Ξανακοιμώμαι,  v.n.  vul.  to  go  to  sleep 
again. 

Ξχνχκύταγμα,  ατος,  s.  n.  vul.  looking 
at  again  a  second  look. 

Ξανακυτάζω  ,  v.a.  vul.  to  look  at  again 

Ξανακύτασμα,  ατος,  see  ξανχκοίταγμα. 

Ξανακτίζω,  v.  n.  vul.  to  rebuild. 

Ξχνχκτύπημα,  ατος  s.n.  vul.  beating 
or  strike  again. 

Ξκνακύλησις,εως,  s.f.  vul.  relapse. 

Ξανακυλίζω  see  ξανακυλώ. 

Ξανακύλισμα, ατος,  s  n.  vul.  relapsing, 
returning  again, επαθχ  ξανακύλισμα: 
I  havea  relapse. 

Ξανακυλώ,  άω,ν.η.  v.  a.  vul.  return, 
turn  or  roll  again,  ξανακυλώ  εις  τήν 
άρρωστίαν  I  have  a  relapse. 

Ξχναλαλώ,έω,  v.n  vul.  to  speak  again 

Ξαναλέγω,  v.  a.  vul.  to  say  again,  to 
repeat. 

Ξαναλογαριάζω,  v.  a.  vul.  to  make  an 
account  over  again, to  calculate  a- 
gain. 

Ξαναλογιάζω,  vn.  vul.  to  think  again, 
afterthink. 

Ξχνχλουλουδίζω,  v.n.  vul.  to  flourish  ή 
bloom  again. 

Ξαναμαγειρεύω, v.a.  vul.  to  cook  again. 

ΞαναμαΟαίνω,  v.a. vul.  to  learn  again, 
acccustom  one’s  self  again. 

Ξανχμάσημα,  ατος,  s.  n.  vul.  chewing 


again,  ruminating,  chewing  the 
,  cud. 

Ξαναμασώ,άω,  v.  a.  vul.  to  chew  over 
again,  chew  the  cud,  ruminate. 

Ξαναμετρώ,άω,  v.a.  vul.  to  count  over 
again. 

Ξχναμίλημα,  ατος,  s.  n.  vul.  speaking 
again. 

Ξαναμιλώ, άω,  v.n. vul.  to  speak  again. 

Ξχναμωραίνομκι,  v.n.  vul.  to  become 
foolish  again,  be  in  dotage,  be  in 
second  childhood  (tcha’i^d-yovd). 

Ξανχμωραίνω,  see  ξαναμωραίνομαι. 

Ξανχμώρχμμα,  ατος  s.  n  vul.  dotage. 

Ξχναβχίνιο,  v.  a.  vul.  to  reascend 
(ρηχσσ-),  go  up  again. 

Ξανανεδνω,  v.  n.  vul.  t3  become  or 
grow  young  again,  v.a.  (άνχνεονω) 
to  renew  (ρινιού). 

Ξανανέιομα,ατος  s.n.  ξανανεωσις,εως,  s. 
f,  vul.  becoming  young  again,  re¬ 
newing. 

Ξανανθίζω,  v.  n.  vul.  to  flourish  (πρ. 
flurrish),  o  sprout  again. 

Ξαvάvθισμα>ατoς,s.n.vul.reflourishing, 

Ξανάνοιγμα,  ατος,  s.  n.  vul.  opening 
anew  reopening. 

Ξχνχνοίγω,  v.  a.  vul.  to  open  again, 
reopen,  to  use,  look,  become  expe¬ 
rienced,  enlightened. 

Ξχνανοικιάζω,  v.  a.  vul.  to  let  or  hire 
again,  underlet,  underhire. 

Ξαναπαθαίνω,  v.  p.  to  suffer  again. 

Ξαναπανδρεύομχι,  v  n.  vul.  to  marry 
again,  remarty,  be  remarried. 

Ξαναπανδρεύω,  v.a.  vul.  to  marry  a- 
gain,  remarry. 

Ξαναπάρσιμον,  ου,  s.n.  vul.  retaking, 
taking  back. 

Ξαναπατώ,  έω,ν  a.  or.  n.  vul.  step  or 
tread  ^pcd)  again,  to  vi  it  again. 

Ξαναπερνώ,  v.  a.  vul.  to  take  back, re¬ 
take,  recover. 

Ξαναπερνώ, άω,  v.n.  vul.  to  pass  again 

Ξχνχπέσιμον,ου,  s.n.  vul.  falling  again, 
a  jelapse. 

Ξαναπετώ,  άω,  v.n.  vul.  to  fly  again, 
v.  a.  to  throw  back,  throw  again. 

Ξαναπηγαίνω,  v.  n.  vul.  to  go  again, 

Ξανχπήδημα,  ατος,  s.  n.  vul.  jumping 
again. 

Ξαναπηδώ,άω,  v.n. vul. to  jump  again. 

Ξαναπιάνω, v.n.  vul.  to  hold  or  catch 

, 

again, 

Ξαναπλαγιάζω  v.  n.  vul.  to  lie  down 
again. 
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Ξανχπνέω,  ν.  η  vul.  to  respire, br6athe 
again. 

Ξαναποκτημα,ατος,  s.n. — ξχνχποκτησις, 
εως.  s  f  vul.  reacquirernent,  reac¬ 
quisition. 

αναπλύνω,  v.  a.  vul.  to  wash  again, 
αναποκτώ, άω,  v.a.  vul.  to  regain, re¬ 
acquire. 

Ξχναπολώ,άω,  v.  a.  vul.  to  fight(cpatr) 
again. 

Ξαναπούλημα,ατος,  s.  n.  vul. selling  a- 
gain.^ 

Ξαναπούλησις,  εως,  s.f.  vul.  see  ξανχ- 
πούλημα. 

Ξχναπουλώ, — Ξχναπωλώ,  έω,  v.a.  vul. 
to  sell  again. 

Ξχνχρρίπτω, — Ξχνχρρίχνω,  v.a.  vul. to 
throw  back  or  again. 

Ξχναρρώστημα,  ατος,  s.  n.  vul.  falling 
ill  again,  to  have  a  relapse. 

Ξαναρριοστώ,  ίω,  v.  n.  vul.  to  fail 
sick  or  ill  again. 

Ξαναρχηνίζω,  v.  a.  vul.  to  begin  a- 
gain,  recommence. 

Ξχνχοχήνισμα,  ατος,  s.  n.  vul.  begin¬ 
ning  again,  recommencement. 

Ξαναρχίζω, — Ξαναρχινώ,  άω,  v.  a.  to 
recommence,  begin  again. 

Ξανάρχομαι ,  v.n.  vul.  to  come  again, 
return. 

Ξαναρώτημα,  ατος,  s.  n.  vul.  asking 
again,  reasking,  repeating  a  que¬ 
stion. 

Ξαναρωτώ,  άω,  v.  a.  vul.  to  ask  or 
enquire  again,  interrogate  again. 

Ξανασηκονω,  v  a.  vul.  to  taise  or 
lift  up  again,  v.  m. — ομ at,  to  rise 
or  get  up  again. 

Ξανασήκωμα,  ατος,  s.  n.  vul.  getting 
up  or  rising  again. 

Ξανασιάζω.  v.  a.  vul.  to  adjust  again, 
reaccomrnodate. 

Ξανάσιασμχ,ατος,  s.  ‘n.  reaccommoda¬ 
tion. 

Ξχνχσκάπτω,  v.  a.  vul.  to  dig  up  a- 
gain. 

Ξανασκέπασμα,  ατος,  s.  n.  vul.  cove¬ 
ring  again. 

Ξανασιαίγω,  v.  a.  vul.  to  unite  again, 
reunite,  rejoin,  v.  n.  to  meet  a- 
gain. 

Ξχνασπέρνω,  v.  a.  vul.  to  sow  (σώ)  a- 
gain.k 

Ξχνχσπρίζω,  v.  a.  vul.  to  whiten  or 
white  wash  again. 


Ξαναστέλνω,  v.  a.  vul.  to  send  again 
or  back. 

Ξχνχστοχάζομχι,  v.  n.  vul.  to  think 
again. 

Ξαναστοχασις,  εως,  s.  f.  vul.  after 
thought  (Qot),  reflection,  second 
thought  (9ot). 

Ξανάστρεφα,  adv.  vul.  contrarily,  in 
the  wrong  way,  inside  out,  upside 
down. 

Ξαναστρέφω,  v.  a.  vul.  to  turn  upsi¬ 
de  down,  overturn,  or  turn  inside 
out. 

Ξανάστροφα,  adv.  vul.  upside  down, 
inside  out,lnvertedly,in  the  wrong 
way. 

Ξανχσύγχυσις,  εως,  s.  f.  vul.  a  repea¬ 
ted  disturbance. 

Ξανατυπονω,  v.  a.  vul.  to  reprint. 

Ξχνχτύπωμα,  ατος,β.  n.vul.  a  reprint, 
printing  again. 

Ξαναυρίσκω,  v.  n.  vul.  to  find  again. 

Ξαναφαίνομαι,  v.  n.  vul.  to  appear  a- 
gair.,  reappear. 

Ξχναφχίνω,  v.  a.  vul.  to  weave  again. 

Ξαναφέρνω,  v.  a.  vul.  to  bring  again 
or  back,  to  resemble. 

Ξχνχφιλεύω,  v.  a.  vul.  v.  a.  to  enter¬ 
tain  again,  treat,  regale  again. 

Ξχναφίλημα,  ατος,  s.  n.  vul.  kissing 
again,  a  repeated  kiss. 

Ξαναφιλώ,  έω,  v.a,  vul.  to  kiss  again, 

Ξαναφτιάνω,  v.  a.  vul.  to  do  again, 
make  again,  form  afresh,  mend. 

Ξχνχφτιάσιμον,  &υ,  s.n.  vul.  doing  a- 
gaiu,  mending. 

Ξαναφύτευμα,  ατος,  s.  n.  vul.  replan- 

4  ting,  transplanting. 

Ξαναφυτεύω,  v.  a.  vul.  to  replant, 
transplant. 

Ξχναφυτράνω,  v.  a.  vul.  to  spring  up 
again,  sprout  again. 

Ξαναφύτρωμα,  ατος,  s.  n.  vul.  sprin¬ 
ging  up  again,  sprouting  again. 

Ξαναφωνάζω,  v.  a.  or  n.  vul.  to  call 
again. 

Ξχνχχαιρέτισμα,  ατος,  s.  n.  vul.  se¬ 
cond  or  repeated  salutation. 

Ξαναχαιρετώ,  άω,  v.  a.  vul.  to  salute 
again. 

Ξαναψήνω,  v.  a.  vul.  to  cook  or  roast 
again:  ξαναψήνω  τό  ψωμί,  I  bake 
the  bread  again. 

Ξαναχύνω,  v.  a.  vul.  to  pour  or  spill 
again. 

Ξανεμίζω,  v.  a.  vul.  to  ventilate, 
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Ξανενδύνω,  v.  a.  vul.  to  dress  again. 

Ξανευρίσκω,  v.  a.  vul.  to  find  again. 

Ξάνθημα,  ατος,  s.  n.  vul.  a  pimple,  a 
pustule,  a  blister,  boil, a  little  wart 
on  the  skin. 

Ξανθίζω,  v.  n.  vul.  to  become  yellow. 

ΞάνΟ ιον.ου,  s.n.  (pox.)  lesser  burdock. 

Ξανθογένης,  ου,  ad.  having  a  light  co¬ 
loured  beard. 

Ξ ανθοκόμης, — Ξανθόκομος,  ον,  ad.  light, 
haired,  yellow  haired. 

Ξανθομάλλης,  ες,  ad.  vul.  yellow  hai¬ 
red,  having  light  coloured  hair. 

Ξανθός,  ή,  ov,  ad.  fair,  light  colou¬ 
red,  yellow  (γέλλω),  of  yellow  hair. 

Ξανθότης,  ητος,  s  f .  yellowiness,  gold 
colour. 

Ξανθότριχος,  ov,  ad.  having  light  or 
yellow  hair. 

Ξανθόχρους,  ουν,  ad.  yellow  coloured 
(πρ.  cullurd). 

Ξανοίγω,  v.  a.  vul.  to  open  again, ob¬ 
serve,  spy  out,  to  polish  a  person, 
open  a  person’s  eyes,  v.  n.  to  be¬ 
come  polite  or  lively. 

Ξαντόν,  ου,  s.  n. — Ξαντός,  ου,  s.  m. 
vul.  lint,  filament. 

Ξεπέρασμα, ατος,  s.  n.  vul.  surpassing. 

Ξεπερνώ,  άω,  v.  a.  vul. to  surpass. 

Ξάπλα,  ας,  s.  f.  lying  abed,  lying 
down,  lounging. 

Ξαπλόνω,  v.  a.  vul.  to  extend,  to 
spread  out,  mid.  ξαπλόνομαι,  to 
stretch  one’s  self,  lie  down,  lie 
prostrate. 

Ξάπλωμα,  ατος,  s.  n.  vul.  extension, 
stretching  one’s  self  on  the  floor, 
lying  down  ^άουν). 

Ξαπλωτά,  adv.  extendedly. 

Ξαπολνώ,  έω,  s.  a.  vul.  to  slacken, 
loosen,  loose,  dismiss,  let  go. 

Ξαραθύμημα,ατος-,β^.  vul. longing  for. 

Ξαραθυμώ,  έω,  v.  a.  vul.  to  long  for. 

Ξάργου,  adv.  vul.  late,  on  pu  pose. 

Ξαρματόνω,  v.  a.  vul.  to  disarm,  (έπι 
πλοίου),  to  unrig. 

Ξαρμυρίζω,  v.  a.  vul.  to  take  out  salt. 

Ξαρνιοΰμαι,  v.  n.  vul.  to  renounce, 
deny,  (την  θρησκείαν),  to  abjure. 

Ξάρτια, ων, s.n.  vul.  shrouds  of  a  ship. 

Ξάστερα,  adv.  clearly,  frankly. 

Ξαστεριά,  ας,  s.  f  vul.  serenity,  calm¬ 
ness. 

Ξαστερόνω,  v.  n.  vul.  (in  speaking  of 
the  sky)  to  clear,  to  become  se¬ 
rene. 


(κάαμ). 

Ξαστέρωμα,  ατος,  s.  n.  vul.  becoming 
serene,  clearing  up. 

Ξαστράπτω,  v.  a.  vul.  impers.  to  lig¬ 
hten  (λάϊτν). 

Ξαφνίζω,  v.  a.  vul.  to  take  by  surpri¬ 
se·  ξαφνίζομαι,  to  be  taken  by  sur¬ 
prise,  be  frightened. 

Ξαφνικά,  adv,  vul.-  unexpectedly,  on 
a  sudden. 

Ξαφνικός,  ή,  όν,  ad.  vul.  unexpected, 

^’(ούσ.)  τό  ξαφνικόν, sudden  death  ^έθ) 
apoplexy.  -  ·■- 

Ξάφνισμα,  ατος  s.  n.  vul. surprise, sud¬ 
denness. 

Ξαφορίζω,  v.  a.  vul.  to  absolve  from 
excommunication. 

Ξαφρίζω,  v.  a.  vul.  to  skim. 

Ξάφρισμα,  ατος,  s.  n.  vul.  •kimming. 

Ξεφτέρυγα,  ων,  s.  n.  pi.  vul.  silver  or 
golden  ensigns  or  harness  with 
cherubim  engraved  or  painted  on 
them. 

Ξέβαμμα,  ατος,  s.  n.  vul.  discolou¬ 
ring,  fading. 

Ξεβαρκαρισμα,  ατος,  s.  n.  (Ital.)  di¬ 
sembarking,  landing. 

Ξεβαρκάρω,  v.  n.  (Ital.)  to  disembark, 
to  land. 

Ξεβάπτω, —  Ξεβάφω,  v.  a.  vul.  to  dis¬ 
colour,  take  out  the  dye  or  co¬ 
lour,  v.  n.  fade. 

Ξεβάψιμον,  s.  n.  vul.  discolouring, 
fading.  "  ··  «-  — « 

Ξέβγαλμα,  ατος,  s.  n.  vul.  a  sprain, 
dislocation. 

Ξεβγάλλω,  v.  a.  vul.  to  wash,  rinse 
linen. 

Ξεβλαστάνω,  vul.  to  bud,  sprout. 

Ξεβλάστημχ,  ατος,β.  n.  vul.  buddings 
sprouting. 

Ξεβλάστωμα,ωτος,νηΐ.  see  ςεβλάστημα. 

Ξεβουλόνω,  v.  a.  vul.  to  unseal,  bre¬ 
ak  open  a  seal  (σήιλ). 

Ξεβούλωμα,ατος,  s.  n.  vul.  unsealing. 

Ξεβούλωτος,  η,  ov,  ad.  vul.  unsealed, 
with  its  seal  broken. 

Ξεβρακόνω,  v.  a.  vul.  to  take  off  the 
breeches, the  pantaloons,  the  trow- 
sers. 

Ξεβράκωμα,  ατος,  s.  n.  vul.  taking  off 
the  pantaloons. 

Ξεβράκωτος,  η,  ov,  ad.  vul.  without 
breeches,  without  trowsers. 
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ξεβρομίζω 

Ξεδρωμίζω,  ν.  a,  vul.  to  clean,  to  di¬ 
sinfect. 

Ξεδ ρώμισμχ,  α τος,  s.  η.  vul.  taking 
away  a  stink,  disinfecting,  clea¬ 
ning. 

Ξεβρωμώ,  άω,  v.  n.  vul.  to  lose  a  bad 
smell. 

Ξέγδαρμα,  ατος,·  s.  n.  vul.  excoriati¬ 
on,  flaying,  skinning,  a  scratch. 

Ξεγδαίρνω,  v.  n.  vul.  to  skin,  to  flay. 

Ξέγδυμα,  ατος,  s.  n.  vul.  stripping. 

Ξεγδύνω,  v.  a.  vul.  to  strip  off,  take 
off,  pull  (πούλ)  off  clothes  (κλώοδς). 

Ξεγέννημα,  ατος,  s.  n.  vul.  child  bea¬ 
ring,  acting  as  midwife,  assisting, 
facilitating,  parturition. 

Ξεγεννώ,  άω,  v.  n.  vul.  to  be  delive¬ 
red.  bear  a  child,  v.  a.act  as  mid¬ 
wife. 

Ξεγλιστρώ,  v.  n.  vul.  to  slip,  slide. 

Ξεγλίστρημχ,  ατος,  s.  n.  vul.  a  slip, 
slipping,  sliding. 

Ξεγλυστρωτά,  adv.  vul.  in  a  "sliding 
manner. 

Ξεγλυστρωτδς,  ή,  δν,  ad.  vul.  slipping, 
sliding. 

Ξεγνοιάζω,  v.  n.  vul.  to  be  free  troni 
care. 

Ξεγυμνδνω,  v  a.  vul.  to  strip  naked, 
make  bare,  rob. 

Ξεγύμνωμα,  ατος,  s.  n.  vul.  stripping 
naked,  despoiling,  robbing. 

Ξεγυρίζω,  v.  a.  vul.  to  turn  the  other 
way,  turn  back. 

Ξεγύρισμα,  ατος,  s.  n.  vul.  turning 
another  way. 

Ξεδιαβάζω,ν.  a.  vul.  to  finish  reading. 

Ξεδιάλεγμα,  ατος,  s.  n.  vul.  choosing 
out,  disentangling,  clearing  up. 

Ξεδιαλέγω,  v.  a.  vul.  to  disentangle, 
clear  up. 

Ξεδιαλύζω,  ύνω,  v.  a.  vul.  to  discern, 
explain,  declare,  manifest. 

Ξεδιάλυσις,  εως,  s.  f.  vul.  an  expla¬ 
nation,  clearing  up. 

Ξεδιαλύω,  v.  a  vul.  to  explain,  inter¬ 
pret,  unravel. 

Ξεδιάντροπος,  ον,  ad.  vul  shameless, 
impudent. 

Ξεκδίκησις,εως,  s.  f.  vul.  revenge.ven- 
geance. 

Ξεδικώ,  έω,  v.  a.  vul.  to  revenge,  ξε- 
δικούμαι,  to  take  vengeance. 

Ξεδιπλδνω,  v.  a. ‘  vul.  to  unfold. 

Ξεδίπλωμα, ατος,  s.  n. — Ξεδίπλωσις,εως, 
s.  f.  vul.  undoubling,,  unfolding. 


Ξεδίπλωτος,  ον,  ad.  vul.  unfolded. 

Ξεδιψώ, άω,  v.  n.vul.  to  quench  one’s 
thirst. 

Ξεδοντιάδω, — Ξεδοντίζω,  v.  n.  vul.  to 
cast  one’s  teeth, v.  a.  to  draw  teeth. 

Ξεδοντιστής,  ού,  s.  m.  vul.  a  dentist. 

Ξεδουλεύω,  v.  n.  vul.  to  work  out, 
finish  off. 

Ξεδρδνω,ν.  n.  vul. to  dry  one’s  perspi¬ 
ration. 

Ξεζεύω,  v.  a.  vul.  to  unyoke. 

Ξεζώνω,  v.  n.  vul.  to  ungird  (-gurd). 

Ξέζωμα,  ατος,  s.n.  vul.  loosing  a  girdle 
(πρ.  gurdl). 

Ξέζωστος,  η,  ον,  ad.  vul.  ungirded. 

Ξεθάπτω,  v.  a.  vul.  to  unbury  (-bipu), 
disinter,  exhumate,  dig  up. 

Ξεθαρρεύω,  v.  n.  vul.  to  take  courage 
^p.curaij)  —  ομα  i  ,to  trust, rely  upon. 

Ξεθάρρευμα,  ατος,  s.  n.  vul  discoura¬ 
gement,  trust,  reliance. 

Ξεθάψιμον,  ου,  s  m.  vul.  exhumation. 

Ξεθηλυκδνω,  v.  a.  vul.  to  unlace,  un¬ 
button. 

Ξεθολδνω,  v.  a.  vul.  to  clear,  clarify. 

Ξεθάλωμχ,  ατος,  s.  n.  vul.  clearing, 
clarifying. 

Ξεθρδνιασμα,ατος,8.  n.  vul. dethroning. 

Ξεθρονίζω,  v.  a.  vul.  to  dethrone,  to 
depose. 

Ξεθυμαίνοι,  v.  n.  vul.  to  vent,  give 
vent  to  one’s  passion,  spend  one’s 
self,  to  exhale,  evaporate. 

Ξεθύμασμα,ατος,  s.  n.  vul.  vent, exha  ■ 
lation,  evaporation. 

Ξεθυμδνω,  v.  n.  vul.  to  vent,  relent, 
be  appeased,  become  tranquil, calm 
(κάαμ). 

Ξεθωριάζω,  v.  n.  vul.  to  lose  (λούουυζ) 
colour  (πρ.  cullur),  become  disco¬ 
loured,  fade. 

Ξεθώριασμα,ατος,  s.  n.  vul.  discolour¬ 
ing,  fading. 

Ξειδάτος,  η,  ον,  ad.  vul.  sour, pickled, 
(μεταφ.)  grim,  sulky. 

Ξειδερδν,  ού,  s.  n.  v.  a  vinegar  bottle 
or  cruet. 

Ξεϊδι,  s.  n.  vul.  vinegar. 

Ξεικάζω,  v.  n.  vul.  (for  έξεικάζω)  to 
imagine,  to  suppose. 

Ξεινίζω,  v.  n.  vul.  to  grow  sour. 

Ξεινδς,  η,  δν,  ad.  vul.  sour. 

Ξεκχβχλλίκευμα,  ατος,  s.  n.  vul.  dis¬ 
mounting. 

Ξεκχβχλλικεύω,ν.  n.vul.  to  dismount. 
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Ξεκαθαρίζω,  v.  a.  vul.  to  purify,  clear 
(διακρίνω)  to  discern,  v.  n.  to  turn 
out,  prove  to  be,  result. 

Ξεκαθάρισις,  εως,  s.  f. — Ξεκαθάρισμα, 
ατος,ε.  n.  vul.  purifying,  clearing, 
discerning, (έμπορικώς  )net  proceeds, 
the  balance  of  an  account. 

Ξεκαθαριστής,οΰ,  s.  m.  vul.  a  purifier 
cleanser  (κλένζ-er). 

Ξεκακιδνω,  v.  n.  vul.  to  be  appeased, 
make  it  up,  make  peace. 

Ξεκαλογερεύω,  v.  n.  vul.  to  leave  the 
monastic  life,  to  get  the  frock. 

Ξεκαλοκαιριάζω,  v.  n.  vul.  to  pass  the 
summer. 

Ξεκαλτσδνω,  v.a.  vul.  to  lake  off  the 
stockings. 

Ξεκάλτσωτος,  η,  ον,  ad.  vul.  without 
stocking,  barefoot. 

Ξεκάμνω,  v.  a.  vul.  to  undo,  to  sell, 
v.  n.  I  get  clear  or  part  with, settle 
accounts. 

Ξεκαπιστρώνω,  v.  n.  vul.  to  loose  (λού- 
ους)  the  halter,  unhaltcr,  take  off 
a  bridle. 

Ξεκαπίστρωμα, ατος,β  n.  vul.  unhalter- 
ing. 

Ξεκάπουλα,  adv.  vul.  on  the  crupper, 
or  the  rump. 

Ξεκαρδίζομαι,  v.  n.  vul.  to  burst  with 
laughing. 

εκαρφο'νω,  v.  a.  vul.  to  unnail, 
'κάρφωμα,  ατος,  s,  n.  vul.  unnailing, 
εκάρφωτος,  η,  ον,  ad.  vul.  unnailed, 
εκδικώ,  έω,  v.  a.  vul.  to  revenge, 
take  vengeance  :  ξεκοικουμαι,  I  am 
revenged. 

εκινώ,έω,  v.  n.  vul.  to  start, set  out. 
εκλειδονω.  v.  a.  vul.  to  unlock, 
εκλείδωμα,ατος,  s.  n.  vul.  unlocking, 
εκλείδωτος,  η,  ον,  ad.  vul.  unlocked, 
open. 

εκληρίζω,  v.  a.  vul.  (έξοντονω)  to 
extirpate,  (άποκληρώ)  to  disinherit, 
έκληρος  η,  ον,  ad.  vul.  disinherited, 
εκληρώ,  οω,  v.  a.  vul.  to  disinherit 
entirely. 

εκδβγω,  v.  a.  vul.  to  cut  off,  prohi¬ 
bit, (τήν  διατίμησιν)  to  determine, fix 
the  price  ^επιχορηγώ),  to  allow  a 
portion,  a  sum. 

εκοιλιάζω,  v.  n.  vul.  to  gut,  open  the 
belly. 

εκοίλιασμα.  ατος,  s.  vul.  gutting, 
εκοιμϊζω,  v.  a.  vul,  to  wake,  rouse 
from  sleep. 


ξεκουράζω 

Ξεκοκαλίζω,  v.  a, vul.  to  craunch, de¬ 
vour, pick  the  flesh  fr  >m  the  bones, 

Ξεκοκκινίζω,ν.  n.  vuk  to  become  red, 
reddening. 

Ξεκόλλημα,  ατος,  s.  n.  vul.  loosening, 
ungluing. 

Ξεκολλώ. άω, v.a. vul. to  unglue,  detach. 

Ξέκομμα,  ατος,  s.  n.  vul.  breaking  off 
custom,  disuse. 

Ξεκομμένος,  η,  ον,  ad.  vul.  cut  off, 
weaned ,ξεκκομαένη  τιμή, a  set  price, 
fixed  price. 

Ξεκονεύω,  v.  n.  vul.  to  dislodge,  re¬ 
move  (ρημούουβ). 

Ξεκονιδίζω,ν.  n  vul.lo  clear  away  nits. 

Ξεκοπρίζω,  v.  a.  vul.  to  remove  the 
dung,  to  clean. 

Ξεκδπρισμα,  ατος,  s.n.  vul.  removing 
dung. 

Ξεκόπτυ^,ν.  a. vul.  to  cut  off,  give  up, 
leave  off,  (το  τίμημα)  fix  the  price. 

Ξεκοράσευμχ,ατος,  s  n.  vul.  deflouring. 

Ξεκορασεύω,  v.  a.  vul.  to  deflour  a 
virgin. 

Ξεκορδίζο.),  v.  a  vul.  to  slacken,  un¬ 
bend,  untie,  loose  (λούους),  (οργα- 
vov)  uncord,  to  put  out  of  tune. 

Ξεκο’ρδισμα,  ατος,  s.  n.  vul. slackening, 
loosening, (οργάνου)  uncording,  untu¬ 
ning. 

Ξεκοριάζω,ν  a.  vul.  to  clear  from  bugs. 

Ξεκουβαριάζων.3.νυ1.ΐο  undo  a  thread- 
ball,  a  reel  or  a  button  of  thread, 
silk  or  yarn. 

Ξεκουβάριασμα,ατος,β.  n.  vul.  undoing 
a  reel,  a  thread  ball  or  button  of 
thread  (6psd) ,  etc. 

Ξεκουκουλονω,  v.  n.  vul.  to  take  off 
the  hood,  uncover. 

Ξεκουμβονω,  v.  a,  to  unbutton. 

Ξεκούμβωμα,  ατος,  s.  n.  unbuttoning. 

Ξεκουμπίζω,ν-a.  vul.  to  ruin .destrory: 
drive  away,  ξεκουμπίσου  άπ’  έοώ, 
πήγαινε,  get  away,  be  gone,  away 
with  you. 

Ξεκούμπισμα,  ατος,  s.  n.  vul.  ruin,  dis¬ 
appearing. 

Ξεκούντημα, — Ξεκουντιά,  see  ξεκούντι- 
σμα. 

Ξεκουντίζω,  ν.  a.  vul. to  push  (πούεΐΐ), 
thrust,  shove  (shuv). 

Ξεκούντ ισμα,  ατος,  s.  n.  vul.  a  push 
fyroush). 

Ξεκουντώ,νηΐ.  see  ξεκουντίζω,  to  push. 

Ξεκουράζομαι,  v.n.  vul.  to  rest, repose. 

Ξεκουράζω,  v.  a.  to  relieve  (ρηλήιβ.) 
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Ξεκούοασ.ις,  εως,  s.  f.  vul.  ease,  rest. 

Ξεκουρδιζω.  v.  a.  vul.  to  unstring,  put 
(πουν)  out  of  tune. 

Ξεκουρνιακτιάζω,  v.  a.  vul.  to  shake  or 
wipe  offthe  dust,  to  dust. 

Ξεκο»ρνιάκτισμα,ατος,ν.  a.  vul.  dusting, 
wiping  or  shaking  off  the  dust. 

Ξεκουτιαίνω,  v.  n.  to  become  silly, to 
dote. 

Ξεκουτιάρα,  ατος,  s.  n.  dotage. 

Ξεκουτιάρης,  η.  s.  m  vul.  an  old  fool, 
a  dotard. 

Ξεκουφαίνω,  v.  a.  vul.  to  stun,  deafen 
(d8<pv). 

Ξεκούφαμα,  ατος,  s.n,  vul.  deafening, 
stunning. 

Ξεκρεμάζω,  v.  a.  vul.  to  take  down, 
unhang. 

Ξεκρέμ ασμα,  ατος,  s.  n.  vul.  taking 
down,  unhanging. 

Ξεκρεμνώ,  vul.  see  ξεκρεμάζω. 

Ξεκρύβγω,  v.  a.  vul.  to  discover,  un¬ 
cover. 

Ξεκωλδνω,  v.  n.  vul.  to  break  the  eye 
of  a  needle,  ξεκωλδνομαι,  I  eat  im¬ 
moderately,  gluttonously. 

Ξελαρυγγίζομχι.  v.  m.  to  make  one’s 
throat  sore  with  calling  or  singing 
(πρ.  singing). 

Ξελασπονο),  v.  a.  vul.  to  wash  or  wipe 
off  the  mud.  rub  off  the  dry  mud, 
(μεταφρ.)  to  get  out  of  a  scrape. 

Ξελαφρδνω,ν.  a.  vul.  to  lighten(XxtTv), 
relieve  (ρηλήιβ). 

Ξελάφρωμα,  ατος,  s,  n.  vul.  lightness, 
easing,  relief  (ρηλήιβ). 

Ξελαιμιάζω,  v  a.  to  wry  the  neck, 
wring  off  the  neck. 

Ξελέγω,  v.  a.  vul.  to  unsay,  retract, 
recant. 

Ξελεπιάζω,  v.  a.  to  take  off  stains, to 
clean. 

Ξελεπιάζω,  v.  a.  vi}l.  to  unscale,  to 
take  off  the  scales. 

Ξελησμδνημχ,ατος,β.  n.  vul.  forgetting. 

Ξελησμονώ,  έω,  v.  a  vul.  to  forget. 

Ξελιγκίζω, v.  .  vul.  to  sprain  the  neck 
or  nape. 

Ξελιγοθύμημα,ατος,  s.  n.  vul.  recovery 
from  fainting. 

Ξελιγοθυμώ,  έω,  v.  n.  vul.  to  recover 
^cuvvur)  from  fainting. 

Ξελογιάζω,  v.  a.  vul.  to  mislead,  cor¬ 
rupt,  cause  to  err,  seduce. 

Ξελδγιασμχ,  ατος,  s.  n.  vul,  leading 

astray,  seduction. 


Ξελογιαστής,  οΰ,  s.  m.  vul.  seducer. 

Ξελυγκύ,  vul.  see  ξελιγκίζω,  to  sprain 
the  neck. 

Ξελυτρονω,  v.  a.  vul.  to  deliver,  libe¬ 
rate,  emancipate,  ransom  (-sum). 

Ξελωλαίνω,  v.  n.  vul.  to  recover 
from  madness,  v.  a.  to  render 
completely  mad. 

Ξεμαγεύω,  v.  a.  vul.  to  liberate  from 
enchantment,  unbewitch,  disen¬ 
chant. 

Ξεμάγευμα,  ατος,  s.  n.  vul.  umbewit- 
ching,  disenchatment. 

Ξεμαοίζω,  v.  a.  vul.  to  pluck,  pull 
off  feathers  (φέδαρζ). 

Ξεμάδισμα,  ατος,  s.  n.  vul.  plucking. 

ΞεμαΟαίνιν,  v.  a.  vul.  to  unlearn,  for¬ 
get,  to  unaccustom. 

ΞεμάΟημχ,  ατος,  s.  n.  vul. —  ΞεμάΟη- 
σις,  εως,  s.  f.  vul.  unlearning,  for¬ 
getting,  disuse,  getting  out  of 
habit. 

Ξέμακρα,  adv.  vul.  far  off,  at  a  di¬ 
stance. 

Ξμχκραίνω,  v.  a.  vul.  to  remove  (ρη- 
μούουβ),  to  send  away,  v.  n.  to  go 
far  off. 

Ξεμακρύνω,  v.  a.  vul.  to  remove,  to 
send  away,  v.  n.  to  remove  to  a 
distance. 

Ξεμάκρυσμα,  ατος,  s.  n  vul.  remo¬ 
ving  far  off. 

Ξεμανδρίζω,  v.  a.  vul.  to  take  from 
the  herd  or  fold,  let  loose. 

Ξεμανταλδνω,  v.  a.  to  unlatch. 

Ξεμαργδνω,  v.  n.  vul.  to  thaw,  to 
shake  off  numbness. 

Ξεμάργωμα,  ατος,  s.  n.  vul.  thawing, 
a  thaw,  getting  rid  of  numbness. 

Ξεμαυλίζω,  v.  a.  vul.  to  seduce,  to 
suborn. 

Ξεμαύλισμα.  ατος,  s.  n.  vul.  seducti¬ 
on,  suborning. 

Ξεμαυλίστρχ,  ας,  s.  f.  a  female  se¬ 
ducer. 

Ξεμαυρίζω,  v.  n.  vul.  to  clear  one’s 
complexion,  v.  a.  to  wash  off  a 
dark  colour. 

Ξεμχχαιρδνω,  v._  n.  vul.  to  draw  a 
sword  or  knife. 

Ξεμερδίζω,  v.  a.  to  dismember,  tear 
olf  the  limbs. 

Ξεμεθω,  άω,  v.  a.  vul.  to  make  so- 
ber,  v.  n.  to  get  sober,  recover 
from  intoxication. 


Ια]  DJ  ΓαΙ  DQ  DO  [']  DO  DO  DO  DO  DO  DO  DO  DO  [r]  [rj  DO  CO  DO  DO  DO 


ξεμουδιάζω 


ξενοκληρ£α 


472 


Ξεμουδιάζω,  v.  n.  vul.  to  revive  from 
numbness. 

Ξεμούδιασμα,  ατος,  s.  n.  vul.  revi¬ 
ving,  recovering  from  numbness. 
Ξεμουχλιάζω,  v.  a,  vul.  to  clean,  to 
take  off  the  mouldiness  v  η.  (με· 
ταφ.)  to  brisk,  cheer  up. 
Ξεμούχλιασμα,  ατος,  s.  n.  vul.  clea¬ 
ning,  taking  away  the  mouldiness 
(μώλάινες),  breaking  up,  chee¬ 
ring  up. 

Ξεμπαρκάρω,  v.  n.  vul.  to  disembark 
v.  a.  to  land. 

Ξεμπέρδευμα,  ατος,  s.  n.  vul.  disen¬ 
tangling,  loosening,clearing  from, 
getting  rid. 

Ξεμπερδεύω,  v.  a.  vul  to  get  clear,  ’ 
be  loose,  finish,  disentangle,  un¬ 
fold,  clear  up,  get  rid  of. 
εμπλέκω,  see  Ξεμπερδεύω, 
εμυάζο),  v.  a.  vul.  to  fan  off  or 
scare  the  flies.  . 

εμυαλίζω,  v.  a.  vul.  to  craze,  con¬ 
fuse,  seduce,  deprive  one  of  his 
wits. 

εμυαλισμένος,  η,  ον1,  ad.  vul.  brain¬ 
less,  foolish,  light  (λάϊτ),  hare¬ 
brained. 

εμύασμα,  ατος,  s.  n.  vul.  scaring 
off  the  flies,  fanning,  winnowing, 
εμυαστήρι,  s.  n.  see. 
εμυάστρα,  ας,  s.  f.  a  fly -flap, 
εμυξίζω,  v,  n.  vul.  to  blow  the  nose, 
εμύξισμα,  ατος,  s.  n.  vul.  blowing 
the  nose. 

εμυστήρευμα,  ατος,  s  n.  vul.  revea¬ 
ling  or  trusting  a  secret,  a  dis¬ 
closure  (made  in  confidence), 
s  μυστηρεύομαι,  v.  a.  v.  n.  vul.  to 
reveal  or  trust  a  secret, 
εμυτίζω,  v.  n.  to  pop  out,  to  come 
forth. 

εμωραίνω.  v.  n.  vul.  to  grow  child¬ 
ish  (tcha’&d-)  or  foolish,  become 
a  dotard,  to  dote, 
εμωρα μένος,  η,  ον,  ad.  vul.  a  do¬ 
tard.  j f 

εμωραμδς,  ού,  s.  n.  vul.  cFotage. 
εναγο'ς,  ού,  s.  m.  stanger’s  (πρ.  j 
strainjurz)  guide  (ga'id),  cicerone,  j 
εναποδοχή,  ής,  s.  f.  hospitality, 
ενοδοχος,  ου,  s.  m.  a  host,  one  who  [ 
receives  strangers, 
ένδυμα,  ατος.  s.  n.  vul.  undress, 
ενδύνω,ν,α.  vul.  to  undress, to  strip, 
ενευρίζω,  y,  a.  vul.  to  unnerve,  we¬ 


aken. 

Ξενεύρισμα,  ατος,  s.  n.  vul.  unnerving. 

Ξενεφριάζω,  v.  n.  vul.  to  break  one‘s 
back. 

Ξενεφριασμα,  ατος,  s.  n.  vul.  breaking 
one’s  back. 

Ξενηλασία,  ας,  s.  f.  expulsion  or  per-  ] 
secution  of  strangers. 

Ξενηλάτης,  ου,  s.  m.  a  persecutor  of 
strangers. 

Ξενηλατώ,  έω,  v.  a.  to  expel  or  per¬ 
secute  strangers,  behave  unhospi* 
tably. 

Ξενηστικδνομαι,  v.  m.  to  fast,  remain 
hungry. 

Ξενηστικωμένος, η  cv,  ad.  fasting,  hun¬ 

gry- 

Ξενία,  ας,  s.  f.  a  lodging,  separation 
condition  of  a  stranger  right  (ράϊτ) 
of  hospitality. 

Ξενίζομαι,  to  think  or  talk  strangely. 

Ξενίζω,  v.  n.  to  receive  strangers, 
grant  hospitality. 

Ξενικός,  ή,  dv,  ad.  foreign  (φδρεν), 
strange, 

Ξένιον,  ου,  s.  n.  gift  to  a  stranger. 

Ξένιος,  α,  ον,  ad. hospitable. 

Ξένισις,  εως,  s.  f.  entertainment,  ho¬ 
spitality. 

Ξενισμός,  ού,  s.  m.  hospitality,  imi¬ 
tating  foreigners. 

Ξενιτεία,  ας,  s.  f.  vul.  a  strange  or 
foreign  country,  being  in  a  strange 
country. 

Ξενίτευμα,  ατος,  s.  n.  vul  being  far 
from  home,  expatriating. 

Ξενιτεύω,  v.  n.— ομαι,  vul.  to  leave 
one’s  own  country,  become  a 
stranger,  be  in  a  foreign  country 
(cim-τρυ). 

Ξεννοιάζω,  v.  n.  vul.  to  be  free  from 
care. 

Ξενοδέχομαι,  v.  n.  to  receive  stran¬ 
gers,  entertain  guests,  be  hospi¬ 
table. 

Ξενοδουλεύω,  v.  n.  vul.  to  serve  stran¬ 
gers,  to  be  a  hired  servant. 

Ξενοδοχείου,  ου,  s.  n.  an  inn,  a  hotel.  ' 

Ξενοδόχος,  ου,  s.  m.  a  host,  a  hostess, 
an  innkeeper,  landlord. 

Ξενοικιάζω,  v.  a.  vul.  to  leave  empty, 
not  to  let, to  annul  the  lease. 

Ξενοίκιαστος,  η,  ον,  ad.  vul.  not  let, 
vacant. 

Ξενοκληρία,  ας,δ,ί,  a  claim  to  strange 
goods. 


DO  DO  DO  DO  DO  DO  DO  DO  DO  DO  M  DO 


ξενοκο&μ&μα&  —  473  — 


ξεπέταγμα 


Ξενοκοιμώμ at,  v.  n.  vul.  to  sleep  in 
a  strange  house. 

Ξενοκρατία,  ας,  s.  f.  foreign  rule, 
great  influence  of  foreign  powers 
or  of  strangers  in  a  country. 

Ξενοκρατούμαι,  v.  n.  to  be  ruled  by 
foreigners,  be  under  a  foreign 
yoke. 

Ξενοκτονία,  ας,  s.  f.  the  murder  of 
strangers. 

Ξενοκτδνος,  ου,  s.  m.  a  murderer  of 
strangers. 

Ξενοκτονώ,  έω,  v.  n.  to  murder  stran- 

,  gers· , 

Ξενομανής,  ές,  ad.  excessively  fond 
of  strangers. 

Ξενομανία,  ας,  s.  f.  excessive  fond¬ 
ness  for  strangers. 

Ξενοπρεπής,  ές,  ad.  strange  looking, 
of  foreign  aspect. 

Ξένος,  η,  ον,  ad.  strange,  foreign  :  τα 
ξένα,  things  belonging  to  others  : 
τα  ξένα  μέρη,  foreign  parts. 

Ξένος,  ου,  s.  m.  stranger,  foreigner, 
(ξενιζόμενος)  a  guest. 

Ξενότροπος,  ον,  ad.  of  strange  man¬ 
ners. 

ενοφανής,  ές,  and.  appearance.  . 
ενούρα,  ας,  s.  n.  vul.  a  number  of 
strangers. 

εντερίζω,  v.  a.  vul.  to  draw  out  the 
bowels,  to  gut,  tear, 
εντέρισμα,  ατος,  s.  n.  vul.  gutting, 
tearing. 

εντροπιάζω,  v.  a.  vul.  to  disgrace, 
dishonour. 

εντροπιασμα,  α'ος  s.  n.  vul.  shame, 
dishonour. 

ενυκτίζω,  v.  n.  vul.  to  pass  the 
night. 

ενυστάζω,  v.  n.  vul.  to  be  wakeful, 
shake  off  sleep,  not  be  sleepy, 
brush  up. 

ενύσταγμα,  ατος,  s.  n.  vul.  wakeful¬ 
ness,  shaking  off  sleep, 
ε νυχιάζω,  v.  a.  vul.  to  tear  off  the 
nails. 

ενυχτιάζω,  vul.  see  ξενυκτίζω. 
ενών,  ώνος,  s  m.  an  apartment  to 
entertain  guests  in. 

Ξεπαγιάζω,  v.  n.  vul.  to  be  benum¬ 
bed,  grow  stiff,  get  chilblains. 

Ξεπάγιασμα,  ατος,  s.  n.  vul.  numb¬ 
ness,  ξεπαγιάσματα  chilblains. 

Ξεπαγόνω,  x.  n.  vul.  to  thaw,  to  melt 
after  a  frost 


Ξεπάγωμα,  ατος,  s.  n.  vul.  thawing. 

Ξεπάζω,  v.  a.  vul.  to  terrify,  frighten. 

Ξεπαίρνομαι,  v.  n.  vul.  to  get  into  a 
passion,  to  be  angry,  become  e- 
lated,  conceited. 

Ξεπανδρεύω,  v.  a.  lul.  to  unmarry, 
divorce,  separate. 

Ξεπαπαδεύω,  v.  n.  vul.  to  leave  the 
priesthood. 

Ξεπαπαδίζω,  v.  a.  vul.  to  deprive 
of  holy  orders,  depose  a  priest 
(πρήιστ). 

ΞεπαραχΛνω,  v.  a.  vul.  to  dig  up,  ex¬ 
humate. 

Ξεπαπουτσονω,  v.  a.  vul.  to  take  off 
the  shoes  (shooz)  unshoe. 

Ξεπαρθένευμα,  ατος,  s.  n.  vul.  devour¬ 
ing  a  virgin,  rape,  stupration. 

Ξεπαρθενεύω,  v.  a.  vul.  to  deflour,  ra¬ 
vish,  stuprate  a  virgin. 

Ξεπαρμένος,  η,  ον,'  ad.  vul.  distracted, 
absent  minded. 

Ξέπασμα,  ατος,  s.  n.  vul.  fear,  terror, 
fright  (φράϊτ). 

Ξεπάσνρευμα,  ατος,  s.  n.  vul.  clea¬ 
ring,  cleansing,  (έξόντωσις^χίεπηΐ- 
nation. 

Ξεπαστρεύω,  v.  a.  vul.  to  clear,  to  re 
cleanse  (ρηκλένζ),  clear  off  (έξοντδ- 
νω),  to  exterminate. 

Ξεπατάνω,  v,  a.  vul.  to  take  off  the 
bottom  of  any  vessel, to  eat  up  all 
the  contents. 

Ξεπάτωμα,  ατος.  s.  c.  vul.  breaking 
off, taking  off  the  bottom,  eating  up 
all  the  contents. 

Ξεπαχαίνω.  v.n.  vul.  to  grow  thin  or 
lean. 

Ξεπέζευμα,ατος,  s.n.vul.  dismounting, 
alighting  (άλάιτ). 

Ξεπεζεύω,  v.n.vul.to  dismount, alight. 

Ξεπέρασμα,  ατος.  s.n.  vul.  surpassing, 
outdoing  (-dou). 

Ξεπερνώ, άω,  v.a.vul.  to  surpass.beat, 
outdo,  conquer  (-cur). outstrip,  ξε¬ 
περνώ1  βελονην.-ίο  unthread  a  needle. 

Ξέπεσμα,ατος,  s.n.vul.  fall,  decrease, 
ξέπεσμα  από  λογοριασμδν:  abatement 
lowering,  deducting,  discount. 

Ξεπεσμός, ού,  s:m.  vul.  falling  decline, 
falling  off,  declination,  declining, 

Ξεπεσούρα,αρ,  s.  f.  vul.  decline,  fall, 
rum. 

Ξεπέταγμα, — Ξεπέτασμα,ατος,  s.a.vul, 
flying  or  throwing  off. 


(ξεπεταλόνω 

Ξεπετχλονω,  v.a.vul.to  unshoe  (  shou) 
a  horse. 

Ξεπετώ,άω,  v.n.  vul.  to  fly  off,  v.a.to 
throw  off. rrro'jmat,  to  rush  forward  j 

Ξεπέφτω,  v.n.  vul.  to  fall,  fall  again, 
relapse,  degenerate,  f  ill, decrease, 
decline, ξεπέφτω  άπύ  τόν  λογαριασμόν: 
allow,  deduct,  make  a  discount. 

Ξεπήδημα, ατος, s.n. vul.  jumping  over, 
omission. 

Ξεπηδώ,άω,  v.n. vul.  t)  jump  beyond 
the  mark,  omit  words  in  reading. 

Ξεπλάνευα. ,  ατος.  s.n.  vul.  seduction, 
seducing,  deceiving. 

Ξεπλανώ,έω,  v.  a.  vul.  to  seduce,  de¬ 
ceive  ^ησήιβ). 

Ξεπλχτίζω,  v.a.vul.to  break  the  back 
of  a  person. 

Ξέπλεγμα, ατος,  s.n.  val.  undoing, loo¬ 
sening. 

Ξέπλεκος,  η, ον,  ad.  vul.  dishevelled. 

Ξεπλέκω,  v.  a.  vul.  to  undo,  loosen 
(λούσσν)  rid,  v.n.  get  ^κέτ)  rid  of. 

Ξεπλερόνω,  v.  a.  vul.#  to  pay  in  full, 
pay  off 

Ξεπλέρωμχ,ατος,  s.n.  vul.  full  pay. 

Ξέπλυμα, ατος,  s.n.  vuh  rinsing,  suds. 

Ξεπλύνω,  v  a.  vul.  to  wash,  rinse. 

Ξεποδαριάζω,  v.  a.  vul.  ta  tire,  to  fa¬ 
tigue  with  walking  (wauk  ). 

Ξεπόλυτος,ον,  ad.  vul.  bare-footed. 

Ξεπορτίζω,  v  a  vul.  to  go  out  of  d^ors 

Ξεπορτίσματος,  s.  n.  vul.  going  out 
of  doors. 

Ξεπουγκίζω, — Ξεπουγκονω,  v.a.  vul.  to 
disburse. 

Ξεπούλημα, α τος.  s.n.  vul.  selling  off. 

Ξεπουλιάζω,  v.n. vul.  to  hatch  brood. 

Ξεπουλώ, άω,  v.n.  vul.  to  sell  off. 

Ξεπρίσκω,  v.n  vul.  to  unswell. 

Ξέπρισμα,  ατος,  s.  n.  vul.  the  going 
down  of  a  swelling,  unswelling. 

Ξεπροβοδώ,έω ,  v.a  vul.  to  accompany 
out,  accompany  on  the  way. 

Ξέρα, ας,  s.f.  vul.  dryness,  dry  land, 
a  shelf,  sands,  a  shoal,  sandbank, 
quicksands. 

Ξερά,  adv.  vul.  dryly  ^ράϊλυ). 

Ξεράδα,ας,  s.f.  vul.  see  ξέρα. 

Ξεραγκιχνός,ή,όν,  ad.  vul.  dry,  withe¬ 
red,  thin. 

Ξέραμα,  ατος,  s.  f.  vul.  drought  (πρ. 
drot)  sterility,  want,  scantiness. 

Ξεραίνω,  v,  a.  vul  to  dry. 

Ξέρααα,ατος,  s.  n.  vul.  drying, fading 
vomiting,  an  emetic. 


Ξερασία,ας,  s  f.  vul.  dryness,  aridity, 
drought  (πρ.  drot). 

:  Ξέρασμα, ατος,  c.n.  vul.  a  vomit,  vo- 
j  miting. 

!  Ξερατικόν,ού.  s.n. vul.  (φαρμ.)  a  vomit, 
an  emetic. 

Ξερατόν,οϋ.  s.n.  vul.  vomit,  the  mat¬ 
ter  vomited 

Ξεραχνιάζω,  v.  a.  vul.  to  clear  off 
cobwebs,- 

Ξερημάζω,  v.  a.  vul.  to  depopulate 

Ξερνώ,άω,ν^  vul.  to  vomit,  throw  up. 

Ξεροβχχημα,ατος,  s.  n.  vul.  coughing 
dryly  (πρ.  coffing  draiTua). 

Ξερόβηχας, a,  s.  m.  vul.  a  dry  cough 
(coif). 

Ξεροβήχω,  v.  n.  vul.  to  cough  dryly. 

Ξεροβρυσις,εως,β.ί^  fountain  dried  up. 

Ξερογλείφιυ,  v.n.  vul.  to  lick  dryly. 

Ξερόκαμπος,  ου,  s.  m.  vul.  a  dry  field 

(VTpXdj. 

Ξεροκοκκινίζω,ν.ηΛο  blush,  to  redden. 

Ξερολίανη,ης,  s.  f.  vul.  a  dry  lake. 

Ξροπήγαδον,ου,  s.  n.  vul.  a  dry  well. 

Ξεροπδταμος  ,ου ,  s.m.  vul.  a  dry  river. 

Ξερός,  ή,  ov,  ad.  vul.  dry,  hard,  par¬ 
ched. 

Ξερρτρώγω,  v.n. vul.  to  eat  dry  foodr. 

Ξεροφαγία, ας,  s.f.  vul.  eating  poor  or 
dry  food. 

Ξεροχδρταρον,ου,  s.  n.  vul.  hay, 

Ξερδψαρον,ου,  s.n.  vul.  fried  fish,  salt 
fish,  dried  or  fumed. 

Ξερραχνιάζω,  v.  n.  vul.  to  sweep  off 
spiders  webs. 

Ξερριζονω,  v.a.  vul.  to  root  up,  eradi¬ 
cate. 

Ξερρίζωμα,ατος,  s.  n.  vul  tearing  up 
by  the  roots  eradicating. 

Ξερρυπίζω,  v.  a.  vul.  to  scour  dirty 
linen. 

Ξερρωγιάζω,  v.  a.  vul.  to  pick  out 
grains  or  grapes. 

Ξέρυ.),  v.  a.  vul.  see  ήξεύρω,  έξεύρω,ΐο 
know  (νώο). 

Ξεσαοουρόνω,  v.a.vul.to  unballast. 

Ξεσαμαρδνω,  v.a.  vul.  to  take  off  the 
packsaddle,  to  unsaddle. 

Ξεσαμάριυμα,ατος,  s.n.  vul.  taking  off 
the  packsaddle,  unsaddling. 

Ξεσαμάρωτος,η,ον,  ad. vul.  unsaddlded 

Ξεσαρκίζω,  v.a. vul.  strip  of  the  flesh. 

Ξεσελλονω,  v.a.  vul.  to  unsaddle. 

Ξεσέλλωμα,ατος,  s.n. vul.  unsaddling. 

Ξεσηκδνω,  v.a.  vul.  to  copy,  to  trace 
out. 
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ξεστρονω 


Ξεσημαδεύω,  v.a.vul.to  take  the  mark 
out  of  any  thing. 

Ξέσις  εως,β  f.  vul. scraping.. polishing, 
scratching. 

Ξεσκαλονω,  v.a.  vul.  to  unhook,  take 
off,  disengage,  free. 

Ξεσκάνω,  v.a  vul.  to  recreate  (ρηκρη- 
αίιτ)  refresh  one’s  self  revive. 
εσκάπτω,ν-a.vul.to  excavate,  dig  up. 
εσκάψιμον,  ου,  s.  n.  vul  excavation, 
έσκεπα,  a  lv.  vul.  openly, 
εσκεπάζω.  v.a.  vul.  to  uncover,  dis¬ 
cover,  disclose. 

εσκέπασμα,ατος,  s.n.vul.  uncovering, 
disclosing. 

εσκέπαστχ^ν.  openly,  without  co¬ 
vering. 

εσκεπαστής,  ου,  s.  m.  vul.  a  person 
who  uncovers,  who  discloses, 
έσκεπος,η,  ον,  ad.  vul.  uncovered, 
disclosed,  open,  head-bare, 
εσκίζω,  see  ξεσχίζω, 
εσκλαβδνω,  v.a. vul.  to  liberate  from 
slavery  or  servitude,  to  free, 
εσκλάβωιχα,  ατος,  s.  n.  vul.  freedom 
fiom  slavery,  liberating  from  bon¬ 
dage. 

εσκολίζω,  v.n.vul.to  complete  one’s 
studies,  to  finish  schooling  (σκού- 
ouXing)  to  learn  well, 
εσκονίζω,  v.a.  vul.  to  shake  off  the 
dust,  to  dust. 

εσκονισμα,ατος,  s.n.  vul.  dusting, 
εσκουριάζω,  v.  a.  vul.  to  get  o  ,t  or 
take  off  the  rust,  to  polish, 
εσκούριασμα,ατος,  s.n.  vul.  polishing, 
taking  off  the  rust, 
εσκουφδνω,  v.  a.  vul.  to  pull  off  the 
cap. 

εσκούφωμα,  ατος,  s.  n.  vul.  taking  off 
the  cap. 

εσκούφωτος,η,ον,  ad.  vul.  uncove  ed, 
head  (hsd)  bare. 

έσμα,  ατος,  s.n.  shaving,  chip,  scra¬ 
ping. 

εσουβλιζω.  v.  a  vul.  to  take  from 
the  spit. 

εσουφρδνω,  v.  a.  to  unruffle, 
εσπαθδνω,  v.a.  vul.  to  draw  a  sword, 
unsheathe.  J 

εσπάθωμα,ατος,  s.  n.  vul.  drawing  a 
sword,  unsheathing, 
εσπάνω,  see  ξεσπώ. 
εσπιτίζω,  v.  a.  vul.  to  drive  out  of 
the  house,  -ομαι  (μετοικώ)  change 
house  remove  (ρημούουβ). 


Ξεσπίτισμα,  ατος,  s.  n.  vul.  putting 
out  of  the  house,  changing  house. 

Ξεσποριάζω,  vul.  n.  vul.  to  grow  (gpoio) 
up  into  seed,  to  seed. 

Ξεσπόριασμα,  ατος,  s.  n.  vul.  growing 
up  to  seed,  seeding. 

Ξεσπώ,  άω,  v.  a.  vul.  to  burst,  tear 
(ταΤαρ)  break  (boaTix)  v.n.  to  vent, 
pour  forth  (πώορ  φδρθ),  break  forth 

Ξεσταυοονω,  v.  a.  vul.  to  take  down 
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of  cross. 

Ξεσταχυάζω, v  n.vul  to  pluck  the  ears 
of  corn.  / 

Ξεστάχυασμα, ατος,  s.  n.  vul.  cutting 
from  the  stock. 

Ξεστεγάζω,  —  Ξεστεγονω,  v.  a.  vul.  to 
take  off  the  root. 

Ξεστεριά,άς,  s.  f.  vul.  see  ξαστεριά. 

Ξέστερος,  η,  ον,  ad.  vul.  see  ξάστερος. 

Ξεστηθιάζω,  v.  a.  vul.  to  uncover  the 
neck  and  breast. 

Ξεστηθίζω,  v.a. vul.  to  learn  by  heart 
(πρ.  (hart),  repeat  from  memory. 

Ξεστήθιασμα,ατος,  s.  n.  vul.  learning 
by  heart. 

Ξέστηθους,  adv.  vul.  by  heart  from 
memory.  . 

Ξεστηθώνομαι,  v.  n.  vul.  to  uncover 
one’s  breast  (πρ.  brest). 

Ξεστολίζω,  v.  a.  vul.  to  take  away 
ornaments,  to  unadorn. 

Ξεστδλισμα, ατος, s.n.  vul.  unadorning. 

Ξεστομίζω,  v.  a.  vul.  to  utter, divulge 
a  secret. 

Ξεστδς,  ή, ov, ad. vul.  polished,  scraped 

Ξεστουπδνω,  v  a.  vul.  to  open,  unstop 

Ξεστούπωμα,ατος,  s.  n.  vul.  opening. 

Ξεστρατίζω,  v.a. vul.  to  mislead,  v.n. 
to  go  astray. 

Ξεστράτισμα,  ατος,  s.  n.  vul.  getting 
out  of  the  way,  going  astray,  cau¬ 
sing  to  err. 

Ξεστρέφω,  v.  a.  vul.  to  turn  back, 
untwist. 

Ξεστρίζω,  v.  a. vul.  to  scratch, scrub, 
curry. 

Ξέστρισμα,  ατος,3.  n.  vul.  scratching, 
scrubbing,  currying. 

Ξεστρίφω,  v.  a.  n.  to  untwist,  uns¬ 
crew,  του  έξέστριψεν  ό  νους,  he  has 
lost  his  wits. 

Ξεστρίψιμον,  ου,  s.  n.  vul.  untwisting. 

Ξεστρονω,  v.  a.  vul.  to  take  away, 
ξεστρονω  τήν  τράπεζαν,  I  take  away 
the  tablecloth,  ξεστρονω  τό  κρεββά- 
ι  τι,  I  unmake  the  bed. 
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Ξέστρωμα,,  α τος,  s.  η.  vul.  undoing: 
ξέστρωμα,  τής  τραπέζης,  clearing 
the  table,  taking  a  way  the  table¬ 
cloth:  ξέστρωμα  του  κρεββατίου,  un¬ 
making  a  bed. 

Ξέστρωτος,  η,  ον,  ad  vul.  ξέστρωτη  τρά¬ 
πεζα,,  a  table  cleared,  ξέστρωτου 
κρεββάτι,  a  bed  unmade:  ξέστρωτον 
άλογον,  a  horse  stripped  of  its 
trappings,  unssaddled. 
Ξεσυμβούλευμα,  ατος,  s.  n.  vul.  dis¬ 
suasion. 

Ξεσυμβουλευτικός,  ή,  dv,  ad.  vul.  dis¬ 
suasive. 

εσυμβουλεύω,  v.  a.  vul.  to  dissuade, 
εσυνερίζομαι,  v.  dep.  to  be  very  par¬ 
ticular,  very  formal,  very  puncti¬ 
lious. 

εσυνηθίζω,  v.  a.  vul.  to  quit,  not 
use,  to  give  up,  to  abandon  the 
use  of,  v.  n.  to  unaccustom  one’s 
self·  ξεσυνηθίζω  άπό  τό  κακόν,  I  le¬ 
ave  off  vice. 

εσυνήθισμα,  ατος,  s.  n.  vul.  disuse, 
giving  up  (ghiv-)  a  hahit. 
εσυντροφεύω,  v.  a.  vul.  to  separate 
from,  to  leave:  ξεσυντροφεύω,  v.  n. 
εύγαίνω  άπό  τήν  συντροφιάν,  I  with¬ 
draw  from  the  company  or  part¬ 
nership. 

εσυντροφιάζω,  vul.  see  ξεσυντροφεύω. 
εσφίγγω,  v.  a.  vul.  to  relax,  loosen, 
slacken. 

έσφιγμα,  ατος,  s.  n.  vul.  relaxation, 
loosening,  slackening, 
εσφίξιμον,  ου,  s.  n.  vul.  see  ξέσφιγμα. 
εσχίζω,  v.  a.  vul.  to  tear,  lacera¬ 
te,  rend. 

έσχισμα;  ατος,  s.  n.  vul.  tearing, 
lacerating. 

εσχισματιά,άς.  s.f.  vul.  a  tear, a  rent, 
εσχολάζω,  v.  a.  vul.  to  send  away 
from  school. 

εσχολίζω,  v.  n.  vul.  to  leave  school 
finish  one’s  studies, 
εσχόλισμα,  ατος,  s.  n.  vul.  finishing 
one’s  studies,  leaving  school, 
εσχολώ,  άω,  v.  n.  vul.  to  leave  off 
work. 

εσχώ,  vul  see  ξεσχίζω. 
εταπόνω,ν^.νηίΛο  uncork,  to  open, 
ετελειόνω,  v.  a.  vul.  to  finish  com¬ 
pletely. 

ετελείωμα,  ατος,  s.  n.  vul.  a  com¬ 
plete  fnish,  a  final  close. 


Ξετελείωτος,  η,  ον,  ad. vul.  perfected, 
completed. 

Ξετελεύο^,  v.  a.  vul.  to  finish. 

Ξετίμησις,  εως,  s.  f.  vul.  valuation, 
estimate. 

Ξετιμητής,  ού,  s.  m.  vul.  a  valuer, an 
estimator,  an  expert. 

Ξετιμώ,  άω,  v.  a.  vul.  to  value,  fix 
the  price. 

Ξετοπίζω,  v  a.  v.  n.  vul.  to  displace, 
to  remove  from  one  place  to  a- 
nother,  remove  (ρημούουβ),  leave 
one's  dwelling. 

Ξετόπισμκ,  ατος,β.  n.  vul.  displacing, 
removing,  going  from  one  place 
to  another. 

Ξετραχηλίζω,χ.  a.  vul.  to  strip  open, 
make  bare  neck,  v.  n.  — Εκτραχη¬ 
λίζομαι,  to  degenerate,  indulge  ba¬ 
sely  in  vices,  to  commit  excesses. 

Ξετρελλαίνω,  v.a.  vul.  to  drive  mad. 

Ξετρέχω,  v.  a.  vul.  to  run  over. 

Ξετρίβω,  v.  a.  vul.  to  rub  well,  rub 
over,  rub  off,  pound. 

Ξετρ »χιάζω,  v.  n.  vul.  to  pluck,  pull 
off  the  hair. 

Ξετρίχιασμα,  ατος,  s.n.  vul.  plucking 
off  the  hair. 

Ξετρομάζω,  v.  a.  vul.  to  terrify,  to 
frighten  (φράϊτν)  much. 

Ξετρυπό>/ω,  v.  a.  vul.  to  drive  out 
of  the  nest,  out  of  a  hole,  v.  n. 
to  pop  out  of  a  hole,  room,  door 
or  window  (-do). 

Ξετρύπωμα,  ατος,  s.  n.  vul.  driving 
out  of  the  nest  or  hole,  popping 
out. 

Ξετσιπώνομαι,  v.  m.  vul.  to-  become 
impudent,  shameless. 

Ξετσίπωμα, ατος, s.  n.  vul.  impudence. 

Ξετσίπωτος,  η,  ον,  ad.  impudent,  ba¬ 
refaced,  shameless,  saucy. 

Ξετσοφλίζω,  v.  a.  vul.  to  take  off 
the  husk,  bark,  skin.· 

Ξετσουμίζω,  v.  n.  vul.  to  grow  up, 
(said  of  children). 

Ξετύλιγμα,  ατος,  s.  n.  vul.  unrolling, 
unfolding,  opening,  unwrapping. 

Ξετυλίζω,  v.  a.  vul.  to  unroll  C-ρώλ), 
unfold  (-<p<SXd),  unwrap. 

Ξετυφλόνω,ν^.νηΐ.  to  open  the  eyes. 

Ξευλογιάρης,  ες,  ad.  vul  pox  -  mar¬ 
ked,  pitted  with  the  small  pox. 

Ξεύρω ,  v.  a.  vul.  see  ήξεύρω,  έξεύ- 
ρω,  to  know  (νώο). 

Ξεφαίνω,  v.  a.  vul.  to  unweave. 
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Ξεφανέρωσις.  εως,  s.  f.  vul.  revelati¬ 
on,  manifestation. 

Ξεφαντο'νω,  v.  a.  vul.  to  amuse  one's 
self,  revel,  eat  and  drink. 

Ξεφάντωμα,  ατος,  s.  n. —  Ξεφάντωσις, 
εως,  s.  f.  vul.  amusement,  pleasu¬ 
re,  (πλέζιαρ)  revelry,  carousal. 

Ξεφαρμακόνω,  v  a.  vul.  to  unpoison. 

Ξεφασκιονω,  v.  a.  vul.  to  unbind,  un¬ 
tie,  loosen,  unswathe. 

Ξεφάσκωμα,  ατος,  s.  n.  vul. loosening, 
unbinding. 

Ξέφασμα,  ατος,  s.  n.  vul.  unweaving. 

Ξεφεύγω,  v.  n.  vul.  to  flee,  run  a- 
way,  escape,  v.  a.  μοΰ  ςέφυγεν,  it 
has  escaped  me. 

Ξεφιτίλίζω,ν.η.νηΐ.  to  snuff  the  wick. 

ΞεφλούΒισμα,  ατος,  s.  n.  vul.  barking, 
peeling. 

Ξεφλουδίζω,  v.  a.  vul.  to  peel, to  bark. 

Ξεφορτονω,  v.  a.  vul.  to  unload,  un¬ 
burthen,  discharge. 

Ξεφόρτωμα,  ατος,  s.  n.  vul.  unloa¬ 
ding,  discharging. 

Ξεφοοτωτής,  οΰ,  s.  n.  vul.  a  person 
who  unloads. 

Ξεφδρτωτος,  η,  ον,  ad.  vul.  unladen, 
discharged. 

Ξεφουρνίζω,  v.  a.  vul.  to  take  out  of 
the  oven  (πρ.  uvn). 

Ξεφούρνισμα,  ατος,  s.  n.  vul.  taking 
out  of  the  oven. 

Ξεφουσκόνω,  v.  a.  v.  n.  vul.  to  take  a 
swelling  away,  to  unswell. 

Ξεφούσκωνα,  ar ος,  s.  n.  vul. the  going 
down  (daovv)  of  a  swelling. 

Ξεφρακτος,  η,  ον,  ad.  vul.  unbarred, 
open. 

Ξεφράττω,  v.  a.  vul.  to  open  the  bo¬ 
wels. 

Ξεφτίζω,  v.  a.  vul.  unravel, unweave. 

Ξέφτισμα,  ατος,  s.  n.  vul.  unweaving. 

Ξεφυλακδνω,  v.  a.  vul.  to  loose  from 
prison,  releasing. 

Ξεφυλάκωμα,  ατος·,  s.  n.  vul.  libera¬ 
ting  from  prison. 

Ξεφυλλίζω,  v.  a.  vul.  to  take  off  the 
leaves,  to  turn  over  leaves,  to  go 
through  (Gpcu)  a  book  cursorily. 

Ξεφυσώ,  άω,  to  blow*  off. 

Ξεφύτευμα,  ατος,  s.  n.  vul.  rooting 
up,  eradicating. 

Ξεφυτεύω,  v.  a.  vul.  to  root  up,  to 
eradicate. 

Ξεφυτιλίζω,  v.  a  vul.  to  snuff  a  can¬ 
dle  or  lamp,  to  project  the  wick. 


Ξεφυτίλισμα,  ατος,  s.  n.  vul.  snuffing 
a  candle. 

Ξεφυτρδνω,  v.  a.  vul.  to  shoot  up, 
sprout,  spring  up. 

Ξεούτρωμα,  ατος,  s.  n.  vul.  sprouting. 

Ξεφωλιάζω,  v.  n.  v.  a.  vul.  to  leave 
the  nest,  drive  out  of  the  nest. 

Ξεφώλιασμα,  ατος,  s.  n.  vul.  leaving 
the  nest. 

Ξεφώνημα,  ατος,  s.  n.  vul.  an  excla¬ 
mation.  , 

Ξεφωνίζω, — Ξεφωνώ,  έω,  v.  n.  vul.  to 
exclaim,  to  cry  out,  to  shout,  vo¬ 
ciferate. 

Ξεχάνω,  v.  a.  vul.  to  forget  (-gkly). 

Ξέχασμα,  ατος,  s.  n.  vul.  oblivion, 
forgetting. 

Ξεχασιάρης,  α,  ικον,  ad.  forgetful 
(.gkέτφoυλ). 

Ξεχασμένος,  see  Ξεχασιάρης. 

Ξέχειλα,  adv.  vul.  brimful. 

Ξεχειλίζω,  v.  a.  vul.  to  run  over,  in¬ 
undate,  overflow. 

Ξεχείλισμα,  ατος,  s.  n.  vul.  an  over¬ 
flow.  a  bumper,  inundation. 

Ξεχειλ ιστός,  ή,  ον,  — Ξέχειλος,  η,  ον, 
ad.  vul.  overflowing,  brimful:  μέ 
ξεχειλιστό  ποτήρι,  with  overflo¬ 
wing  or  brimful  cup,  with  a  bum¬ 
per. 

Ξεχειμάζω,  v.  n.  vul.  to  pass  the 
winter,  to  winter. 

Ξεχείμασμα,ατος,  s.  n.  vul. wintering. 

Ξεχειμονιάζω,  vul.  see  ξεχειμάζω. 

Ξεχνώ ,άώ,  v.  a.  vul.  to  forget  (  glri^. 

Ξεχολιάζω,  v.  n.  vul.  to  become  calm 
(κάαμ),  cease  to  be  angry. 

Ξεχολιασμα,  ατος,  s.  n.  vul.  cessation 
of  anger  (gur). 

Ξεχονω,  v.  a.  vul.  to  disinter,  un¬ 
bury  (^έρυ),  exhumate. 

Ξεχορταρίζω,  v.  a.  vul.  to  weed. 

Ξεχρεδνω,  v.  a.  vul.  to  get  a  person 
or  property  out  of  debt,  to  pay 
off  debts. 

Ξεχρονίζω,ν.η.  vul. to  finish  the  year. 

Ξεχρυσόνω ,v.a.  vul. to  ungild  (-gkiXd). 

Ξεχρωματίζω,  v.  a.  vul.  to  disco*lour. 

Ξεχρωμάτισμα,  ατος,  s.  n.  vul.  disco¬ 
louring. 

Ξέχυμα,  ατος,  s.  n.  vul.  overflowing, 
running  over. 

Ξεχύνω,  v.  n.  vul.  to  run  over,  to  o- 
Verflow  (φλωο). 

Ξέχωμα,  ατος,  s.  n.  vul.  disinterring, 
unburying. 
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Ξέχωρα,,  adv.  vul.  apart,  separately. 

Ξεχωρίζω,  ν.  a.  vul.  to  separate,  di¬ 
vide,  distinguish. 

Ξεχώρισις,  εως,  s  f. — Ξεχώρισαν,  α¬ 
τος,  s.  n. — Ξε  χωρισμός,  οΰ,  s.  m. 
vul.  separation,  division,  disuni¬ 
on,  distinction. 

Ξεχωριστά,  adv.  vul.  separately. 

Ξεχωριστής,  ου,  s.  m.  vul.  a  divider, 
separator. 

Ξεχωριστός,  ή,  ον,  ad  vul.  separate, 
separated. 

Ξέχωσα α,  ατος,  s  n.  vul.  digging  up, 
excavation, unburying  (-b£pv-)exhu- 
mation. 

Ξεψαχνίζω,  v.  a.  vul.  to  strip  off  the 
meat  from  the  bone. 

Ξεψειριάζω,  v.  n.  vul.  to  louse  one’s 
self,  ίμεταφ.)  to  be  better  off, 
acquire  wealth  ^έλθ),  v.  a.  catch 
lice,  clear  off  lice. 

Ξεψείριασα*,  ατος,  s.  n.  vul.  lousing. 

Ξεψειοίζω,  v.  a.  vul.  to  louse. 

Ξεψυλλίζω,  v.  n.  vul.  to  kill  fleas, 
clear  of  fleas. 

Ξεψύχηαα,  ατος,  s.  n.  vul.  dying, expi¬ 
ring,  breathing,  one's  last. 

Ξεψυχώ,  άω,  v.  n.  vul. to  die,  expire. 

Ξεψωριάζω,  v.  a.  vul.  to  cuie  of  the 
itch,  v.  n.  (metaph.)  to  get  out  of 
poverty. 

Ξεψώριασαα,  ατος,  s.  n.  vul.  curing  of 
the  itch,  (μεταφ.)  improvement  in 
one’s  circumstances. 

Ξέω,  v.  a.  to  scratch,  scrape. polish. 

Ξήγημα. — Ξήγησις,  vul.  see  έξήγησις. 

Ξηγώ,  vul.  see  εξηγώ. 

Ξηλόνω;  v.  a.  vul.  to  rip,  unstitch. 

Ξήλωμα,  ατος,  s.  n.  vul.  ripping,  un¬ 
stitching. 

Ξημερόνω,  v.  n.  vul.  used  in  the  third 

/  person  singular,  as  ξημερόνει  :  the 
day  breaks,  πριν  ξημερώση,  before 
day  break,  όταν  ξημερώση,  ξημερό- 
νοντας  :  at  the  break  of  day-light. 

Ξημέρωμα, ατος,  s.  n.  vul.  day  break, 
dawn,  καλόν  ξημέρωμα,  a  good  re¬ 
turn  of  the  morning. 

Ξηρά,  adv.  dryly,  ξηρά,  ξηρά,  very 
dryly. 

Ξηρά,  άς,  s.  f.  ή  στερεά,  dry  land, 
(ούχι  νήσος)  continent. 

Ξηραίνω,  v.  a.  to  dry,  wither. 

Ξήραμα,  ατος,  s.  n.  drying. 

Ξήρανσις,  εως,  s.  f.  drying,  draining. 


Ξηραντικός,  ή,  ον,  ad.  qualified  for 
drying,  dessicating. 

Ξηρασία,  ας,  s.  f.  dryness,  drought 
(πρ.  drot). 

Ξηρόβηχας,  a,  s.  m.  dry  cough  (πρ. 
cotf). 

Ξηροβήχω,  v.  n.  to  cough  dryly . 

Ξηρογλείφομαι,  v.  n.  vul.  to  lick  one 
’s  own. lips  out  of  desire  or  lust. 

Ξηροκαμπια,  ας,  s.  f.  επίσκοπος  πάσης 
ξηροκαμπίας,  a  bishop  in  partibus. 

Ξηροκέφαλος,  ον,  ad.  stupid,  thick 
headed. 

Ξηροκούλουρον,  ου,  s.  m.  vul.  xerocol- 
lyrum,  a  sort  of  ointment,  eye 
salve. 

Ξηρολιθιά,  άς,  s.  f.  uncimented  wall 
cr  building  (bil-). 

Ξηρόμηρον,  ου,  s.  n.  vul.  xeromyrum, 
a  sort  of  ointment. 

Ξηρονήσι  s.  n.  vul.  a  desert  or  bar¬ 
ren  island  ^'lAxvd). 

Ξηροπήγαδον,  ου,  s.  n.  vul.  a  dry  well. 

Ξηροπόταμος,  ου,  s.  m.  a  torrent  or 
river  dried  up,  a  ravine. 

Ξηρός,  ά,  όν,  ad.  dry,  parched,  withe¬ 
red  :  εμεινε  ξηρός,  he  was  left  dead, 
or  dumbfounded. 

Ξηρότης,  ητος,  s.  f  dryness,  drought 
(πρ.  drot;. 

Ξηροφαγία,  ας,,  s.  f.  eating  dry  food, 
poor  food. 

Ξηροφαγώ,  εω,  v.  n.  to  eat  dry  food. 

Ξηροφθαλμία,  f.  (παΟολ.)  xeropthalmy. 

Ξηροψήνω,  v  a.  to  roast  thoroughly 
(6iirro\u). 

Ξίκικος,  η,  ον,  ad.  (Turk.)  light,  short 
in  weight  (w£ir). 

Ξιππάζομαι,  v.  n.  vul.  to  take  fright, 
as  a  horse  at  a  shadow,  start  with 
fear*  (έπαίρομαι  ώς  νεόπλουτος.)  to 
become  elated  as  an  upstart. 

Ξιππασιά,  άς,  s.  f.  vul.  conceit,  va¬ 
nity  of  an  upstart. 

Ξιφήρης,  ες,  ad.  sword  in  hand. 

Ξιφοφορία,  ας,  s.  f.  carrying  or  wea-. 
ring  a  sword 

Ξιφοφορώ,  έω,  v.  n.  to  carry  or  wear 
a  sword. 

Ξιφίας,  ου,  s.  m.  (ιχθ.)  the  sword  fish. 

Ξιφίδιον,  ου,  s  n.  dagger,  stiletto. 

Ξιφοειδής,  οΰς,  s.  m.  xiphoides,  lik6  a 
sword. 

Ξιφοθήκη,  ης,  s.  f.  a  sheath  for  a 
sword. 
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Ξιφοκτονώ,  έω,  ν.  a.  to  kill  with  the 
&word. 

ιφολόγχη,  ης,  s.  f.  a  sword  bayonet, 
ιφομαχία,  ας,  s.  f.  fighting  with  the 
sword,  fencing, 

ιφομάχος,  ου,  s.  m.  a  gladiator,  a 
duelist,  a  fencer. 

ιφομαχώ,  έω,  v  a.  to  fight  with  a 
sword,  to  fence. 

ιφοποιδς,  ου,  s.  m.  a  sword  (acoopd) 
maker. 


οανον,  ου,  s.  n.  (άγαλμα)  an  idol,  a 
statue,  ξύλον,  ζώον,  μωρός,  a  block¬ 
head,  a  dunce, 
όβεργον,  see  ίξδβεργον. 
οδεύω, — Ξοδιάζω  v.  a.  vul.  to  spend, 
to  lav  out  money, 
όδιασμα,  ατος,  s.  n.  vul.  spending, 
οδιαστής,  ού;  s.  m.  vul.  a  spender, 
spendthrift,  an  extravangant  per¬ 


son. 

οικίζω,  v.  a.  vul.  to  put  out  of  the 
house. 

οινίζω,  v.  n.  vul.  to  turn  sour, 
οινός,  ή,  ον,  ad.  sour, 
ομματίζω, —  Ξοματδνω,  v.  a.  vul.  to 
shell  beans,  peas,  etc. 
ομολογώ,  vul.  see  εξομολογώ, 
όμπλι,  s.  n.  (Lat.)  on  example,  pat¬ 
tern. 

ορία,  ας  vul.  see  εξορία, 
ορίζω,  vul.  εξορίζω, 
ουράιρι,  s.  n.  vul.  see  ξυράφι, 
ουραφίζω,  vul.  see  ξυραφίζω, 
ουρίζω,  v.  a.  vul.  to  shave, 
ουριστής,  ού,  s.  m.  vul.  a  shaver, 
barber. 

οφλώ —  Ξδφλησις,  see  εξοφλώ,  έξο* 
φλητις. 

ύγγι,  s.  n.  vul.  tallow,  grease  ^ρήις) 
lard  fat. 

υγγοκέρι,  s.  n.  vul.  tallow  candle, 
υγγδνω,  v.  a.  to  grease,  make  gre¬ 
asy. 

υδάτος,  η,  ον,  ad.  dressed  with  vi¬ 
negar  pickled. 

υδερόν,  ού,  s.  n.  vul.  a  vessel  for  vi 
negar,  vinegar  cruet, 
υδεοος,  ή,  dv,  ad.  vul.  of  vinegar, 
vi  negar,  sour, 
ύδι,  s.  n.  vul.  vinegar, 
υδιάζω,  v.  a.  v.  n.  vul.  to  turn  to 
vinegar,  grow^sour. 

Ξυδιαστος  ή,  dv,  s.  f.  vul.  pickled  in 
vinegar. 


Ξυδολαδον,  ου,  s.  n.  vul.  oil  mixed 
with  vinegar. 

Ξυλαγγουριά,  άς,  s.  f.  vul.  a  kind  of 
hard  cucumber  plant. 

Ξυλάγγουρου,  ου,  s.  n.  a  kind  of  hard 
cucumber  or  melon. 

Ξυλαγγυλονω,  έω,  v.  s.  vul.  to  goad. 

Ξυλάκι,  s.  n.  vul.  a  bit  or  little  piece 
of  wood,  a  little  stick. 

Ξυλάλογον,  ου,  s.  n.  vul.  a  wooden 
horse. 

Ξυλαλοη,  ης,  s.  f.  aloes  wood. 

Ξυλάνθρο^πος,  ου,  s  m.  vul.  a  wooden 
statue  of  a  man. 

Ξυλαράκι,  s.  n.  vul.  a  stick,  a  little 
stick  of  wood. 

Ξυλάριον,  ου.  s.  η.  a.  small  piece  of 
wood,  a  stick. 

Ξυλάρμενου,  ου,  s.  n.  vul.  a  ship  un¬ 
rigged. 

Ξυλάς,  ά,  s.  m.  a  wood-seller,  a  tim- 
berseller. 

Ξυλεία,  ας,  s.  f.  timber  for  building. 

Ξυλέμπορος,  ου,  s.  m.  a.  timber  mer¬ 
chant. 

Ξυλεύομαι,  v.  m.  to  cut  wood,  make 
provision  of  wood. 

Ξυλένιος,  ια,  ον,  ad.  vul.  wooden,  of 
wood. 

Ξυλή,  ής,  s.  f.  timber  for  building. 

Ξυλιά,  άς,  s  f.  vul.  a  blow  with  a 
stick. 

Ξυλιάζω,  v.  a.  vul  to  get  stiff,  hard, 
benumbed. 

Ξυλιάρικος,  η,  ον,  ad.  stiff,  hard. 

Ξυλίζω,  v.a.  vul  to  beat  with  a  stick. 

Ξυλική,  ής,  s.  f.  timber. 

Ξύλινος,  η,  ον,  ad.  wooden,  of  wood. 

Ξύλισαα,  ατος,  s.  n.  vul.  beating. 

Ξυλογαϊδάρα,  ας,  s.  f.  a  vul.  a  wheel¬ 
barrow. 

Ξυλογραφία,  ας,  s.  f.  wood  engraving, 
a  woodcut. 

Ξυλογραφικδς,  ή,  ον,  ad.  of  wood  en¬ 
graving. 

Ξυλογράφος,  ου,  s.  m.  a  carver,  an 
engraver  on  wood. 

Ξυλογραφώ,  έω,  v.  a.  tu  carve  or  en¬ 
grave  on  wood. 

Ξυλοθήκη,  ης,  s.  f.  wood-shed,  wood 
house. 

Ξυλοθυμωνιά,άς,  s.  f .  a  heap  of  wood. 

Ξυλοκάρβουνου,  ου,  s.  n.  vul.  charcoal. 

Ξυλοκάρφη,  ης,  s.  f.  a  wooden  spike, 

Ξυλοκερατιά,  άς,  s.f.  the  carob  -tree. 

Ξυλοκέρατον,  ου,  s.  n.  vul.  the  carobe* 
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Ξυλοκέφαλος,  ον,  ad.  vul.  stupid,  thick 
headed. 

Ξυλοκόπημα,  ατος,  s.  n.  vul.  beating 
with  a  stick,  cudgelling. 

Ξυλοκόπος,  ου,  s.  m.  vul.  a  cleaver  or 
cutter  of  wood,  a  woodman. 

Ξυλοκοπώ  έω,  v.  n.  vul  to  cut  wood, 
v.  a.  (δέρνω)  to  beat,  cudgel. 

Ξυλόκοττα,  ας.  s.  f.  vul.  a  woodcock. 

Ξυλοκράββατον,  ου,  s.  f.  vul.  a  wooden 
bedstead. 

Ξυλόκτενον,  ου,  s.  n.  vul.  a  wooden 
comb. 

Ξύλον,ου,  s.  n.  wood,  a  stick,  a  chip, 
(ξύλον,  δαρμός,  ξυλιαΤς),η  beatinag, 
a  thrashing. 

Ξυλοπέδη,  ης,  s.  f.  vul.  wooden  fet¬ 
ters,  stocks. 

Ξυλοπερηφάνεια,  ας,  s,  f.  foolish  pride. 

Ξυλοπετεινός,  ου,  s.  m.  vul.  a  heath- 
cock. 

Ξυλοπινάκι,  s.  n.  vul.  a  trencher. 

Ξυλοπόδαρου,  ου,  s.  n.  a  stilt. 

Ξυλοπόδαρος,  η,  ον,  ad.  vul.  wooden 
legged. 

Ξυλόπους,  οδος,  ad.  wooden  legged. 

Ξυλοπωλεΐον,  ου,  s.  n.  a  timber  yard. 

Ξυλοπώλης,  ου,  s.  m-  a.  timber  seller. 

Ξυλόρνιθχ,  ας,  s.  f.  a  woodcock. 

Ξυλοσοφία,  ας,  s.  f.  mock  philosophy. 

Ξυλόσοφος,  ου,  s.  m.  a  mock  philoso¬ 
pher,  an  unlearned  man. 

Ξυλοσοφώ,ν.  n.to  act  the  philosopher. 

Ξυλοσχίστης,  ου,  s.  m.  a  cleaver  of 
wood  (μεταφ.)α  vulgar  or  ignorant 
man. 

Ξυλοτόμος,  ου ,  s.  m.  a  cutter  of  wood. 

Ξυλουργία,  ας, — Ξυλουργική,  ής,  s.  f. 
timber  work, the  carpenter’s  trade. 

Ξυλουργικός, ή  ov,  ad. relating  to  wood¬ 
work. 

Ξυλουργός, οΰ,  s  m.  a  carpenter,  joiner. 

Ξυλουργώ, έω,  v.  n.  to  work  in  wooJ, 

Ξυλοφορτονω,  v.n.  vul.  to  beat  tho¬ 
roughly  (θύΓΓολυ).  to  give  one  a 
sound,  thrashing. 

Ξυλόφρακτος,ον^.  defended  by  wood, 
railed,  surrounded  with  railings. 

Ξύλοχος,  ου,  s.  m.  a  thicket,  woody 
place. 

Ξυλώδης, ες,  ad.  ligneous,  woody. 

Ξυνάδα,ας,  s.f.  sourness. 

Ξυνήθρα,ας,  s.  f.  (βοτ.)  sorrel,  a  plant. 

Ξυνίζω,  v.n,  vul.  to  become  sour,  τα 
έξύνισαν:  they  have  fallen  out,  they 
are  noton  good  terms. 


Ξυνίλα,ας,  s.f.  vul.  a  sour  taste,  (του 
στομάχου,  sour  stomach  (πρ.  stum- 
mak). 

Ξύνισμα,ατος,  s.  n.  becoming  sour. 

Ξυνόγαλα,ακτος,  s.n.  sour  milk. 

Ξυνόγλυκος,η,ον,  ad.  sour  and  sweet. 

Ξυνοκερασιά,άς  s.f.  vul.  a  merry-tree. 

Ξυνοκέρασον,ου,  s.  n.  vul.  (βύσσινου)  a 
merry,  sour  cherry. 

Ξυνόμηλον,ου,  s.  n.  vul.  a  sour  apple. 

Ξυνόμουρον,ου,  s.n  a  black  mulberry. 

Ξυνορρόΐον,  ου,  s.n.  vul.  a  wild  pome¬ 
granate. 

Ξυνός,ή,όν,  ad.  sour. 

Ξυνούτσικος,  η,ον,  ad.  sourish. 

Ξύσμα i,  v.  n.  vul.  scratch  one’s  self. 

Ξυπάζω,ν.η.νιιΐ.  to  surprise,  to  frigh¬ 
ten  (φράιτν),  to  terrify  (μεταφ. Τυ¬ 
πάζομαι, to  be  conceited  for  sudden 
wealth  ^έλθ). 

Ξυπασιά,  άς,  s.  f.  vul.  an  upstart’s 
pride. 

Ξύπασμα,ατος,  s.n.  surprising,  fright, 
terrifying. 

Ξυπασμένος,  η,  ov,  ad.  vul.  an  elated 
upstart. 

Ξύπνημα, ατος,  s.c.  vul.  awaking. 

Ξυπνητός,  ή,  ov,  ad.  awake,  wakeful, 
lively,  intelligent. 

Ξυπνητήρι,  s.  n.  vul.  an  alarm  clock, 
alarm  bell. 

Ξυπνητής, ού,  s.  m.  vul.  a  waker. 

Ξυπνίζω,  v.  a.  vul.  to  wake,  waken, 
rouse. 

Ξύπνισμα,ατος,  s.n  vul.  waking,  rising 
from  sleep,  quickness. 

Ξυπνός,  ή,  ov,  ad.  vul.  awake,  lively, 

Ξυπνώ,  άω,  v.a.  vul.  to  awake,  v.  a. 
to  wake,  rouse. 

Ξυπόλυτος, η,ον.  s.m.  vul.  bare  footed 

Ξυραφίζω,  v.  a.  vul.  to  shave: 

Ξυράφιον,ου.  s.  n.  a  razor. 

Ξυράφισμα,ατος,  s.  n.  vul  shaving. 

Ξυρίζω,  v.a.  vul.  to  shave. 

Ξύρισμα, ατος,  s.  n.  shaving. 

Ξυριστής,ού.ε.ιη.  a  shaver,  barber. 

Ξυροθήκη,ης,  s.f.  razor  case. 

Ξυρός,οϋ,  s.m.—  ζυρόν,ού,  s.n.  a  razor. 

Ξυρρίχι,  s.  n.  vul.  dried  and  smoked 
sturgeon. 

Ξυρώ,άω,έω,  v.a.  to  shave,  shear. 

Ξύσα,ης,  s.f.  vul.  itching,  scratching. 

Ξύσμα,  ατος,  s.  n.  a  shaving,  a  chip. 

Ξυσμάρα, ας,  s.  f.  itching. 

Ξύστης,ου,β.  m.  a  scraper, rake  plane. 
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Ξύσιμον,ου,  s.n.  scratching,  clawing, 
rubbing. 

Ξύστρα,  ας,  s.f.  vul.  a  grater,  a  scra¬ 
per,  a  currycomb. 

Ξυστρί,  s.n.  vul.  a  currycomb. 

Ξυστρίζω,  v.  a.  vul.  to  curry,  grate, 
scrape. 

Ξύστρισμα,  ατος,  s.  n.  vul.  currying, 
grating. 

Ξύστρον,ου;  s.  n.  vul.  a  rake,  craper. 

Ξυστρωτός,  ή,  ον,  ap.  vul.  planed  .po¬ 
lished 

Ξυφαίνω,  v.a.vul.  to  unw(eave. 

Ξύω,  v.a.  vul.  to  scratch, grate, curry 
scrub,  scrape. 

Ξώδερμα,ατος,  adv.  vul. over  the  skin 
or  surface. 

Ξώκαστρον,ου,  s.  n.  vul.  suburbs  of  a 
fortress  or  walls  of  a  town. 

Ξώπετσα, ας,  s.f.vul.  bark,  rind,  skin. 

Ξώπορτα, ας,  s.f.vul.  the  gate, outward 
door. 

Ξώρας,  adv.  vul. out  of  time,  too  late 

Ξώλαμπρα,Ξώπασ^α, vul.  after  Easter. 

Ξωφεύγω,  v.  S.  v.n.  vul.  to  avoid,  to 
escape.  .  .  ' 

Ξωφλίζω,  v.  a.  to  take  off  the  rind, 
bark. 

Ξώφλ'.,ου,  s.  husk,  rind  (patvd),  shell. 

Ξωφλώ,έω,  v.  vul.  to  finish,  settle, 
accounts,  see  ξοφλόλ 

Ξώφυλλον,ου,  s.  n.  vul.  the  covering 
of  a  book. 

O 

0,  o,  omicron,  is  the  fifteenth  letter 
of  the  Greek  alphabet,  and  as  a 
numeral  o'  stands  for  seventy  p, 
for  seven  thousand.  In  form,  and 
partly  in  sound  it  agrees  with  o 
in  English. 

0,  pron.  rel.  n.  that,  which. 

Ό  ή,  τδ,  art.  the,  ό,  m,  ή.  f.  το,  n. 
this  article  is  often  prefixed  to 
nouns  when  it  is  not  to  be  trans¬ 
lated  into  English,  because  it  is 
not  definite,  as,  ή  άγάπη,  love. 
When  definite  it  is  translated,  as 
ή  άγάπη  τού  Θεού,  the  love  of  God. 
It  is  also  prefixed  to  proper  na¬ 
mes  as,  ό  ’Ιωάννης,  John.  The  ar¬ 
ticle  is  prefixed  to  neuter  adje¬ 
ctives  to  express  abstract  nouns, 
as,  τό  κακόν,  evil,  or  before  infi¬ 


nitives  taken  as  substantives,  τ6' 
λέγειν,  saying,  τό  π’ράττειν,  doing. 

It  is  also  used  as  a  demonstra¬ 
tive  pronoun, as  :  ό  τού  πατρδς  μου, 
that  of  my  father  ή  τής  μητρός 
μου,  that  of  my  mother.  In  the 
same  relation  it  is  sometimes  u- 
sed  to  express  adverbs,  as.  τό  πρώ¬ 
τον,  at  first :  τό  πρωί',  in  the  mor¬ 
ning,  early.  The  neuter  article 
when  followed  by  the  preposition 
κατά,  has  a  noun  understood  after 
it,  as,  τό  or  τα  κατά  σάρκα,  the 
things  of  the  flesh  :  το  κατά  δύνα¬ 
μήν,  according  to  one’s  power  or 
means.  The  article  with  an  active 
participle  following  frequently  ex¬ 
presses  an  agent,  and  is  equiva¬ 
lent  to  a  substantive,  as,  ό  γράφων, 
the  writer.  The  neuter  article  plu, 
ral,  followed  by  a  genitive  case- 
implies  possession,  property  or  re¬ 
lation,  as,  τα  τού  Θεού,  the  things 
of  God  :  τα  των  άνθρώπων,  the  af¬ 
fairs  of  men,  τα  τής  εκκλησίας, 
what  relates  to  the  church.  The 
article  followed  by  μέν  and  δέ, 
like  a  pronoun,  conveys  a  distri¬ 
butive  sense,  as :  ό  μέν,  one.  ό^-δέ, 
the  other  :  οί  μέν,  some  or  the  o- 
nes,  οί  δέ,  the  others,  τα  μέν  some 
things,  τά  δέ,  other  things  or  de¬ 
monstratively  :  these,  those,  any 
part  of  speech  preceeded  by  an 
article  takes  the  nature  of  a  subs¬ 
tantive,  οί  νύν,  men  of  the  present 
time,  οί  τότε,  people  of  that  time, 
etc. 

Όά,  vul.  an  exclamation  of  grief,  a- 
las  !  woe  !  oh  !  ah  ! 

Όασις,  εως,  s.  f.  an  oasis. 

’Οβελίας  ου,  s.  m.  a  lamb  in  the  spit 
’Οβελίζω,  v.  a.  to  erase  as  spurious 
’Οβελίσκος,  ου,  s.  m.  an  obelisk. 
’Οβελός,  ού,  s.  m.  a  spit. 

ΌβελιμαΤος,  a,  ov,  ad.  to  be  left,  be 
rejected. 

Όβίς,  ίδος,  s.f.a  shell,  bomb-shell. 
’Οβολός,  ού,  s.  m.  an  obolus,  a  small 
coin,  in  ancient  times  the  sixth 
part  of  the  drachm,  but  at  the 
present  day,  it  is  equivalent  to  a 
half  penny. 

’Οβριός,  see  Εβραίος. 

Όγγιά,  άς,  s.  f.  vul.  an  ounce — Ούγ* 
γιά. 
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Όγδοήκοντα,  adv.  eighty  (εϊτυ). 
‘Ογδοηκονταετής  —  Όγδοηκοντούτης, 
ad.  eighty  years  old  or  of  age. 
’Ογδοηκοστός,  ή,  όν,  ad.  eightieth. 
Όγοοήντα,  vnl.  see  δγδοήκοντα. 
’Ογδοηκονταετής,  ές,  ad.  eighty  years 
of  age,  eighty  years  old. 
Όγδοηκοντάρης,  ες,  ad.  vul.  of  eighty 
years. 

Όγδοηκονταρίά,  ας,  s.  f.  eighty,  four¬ 
score. 

’Όγδοος,  η,  ον,  ad.  eighth,  τό  όγδοον 
μέρος*  the  eighth  part. 

Όγδώντα,  vul.  see  Όγδοήντα,  Όγδο* 
ήκοντα. 

Όγεσκε,  adv.  no,  nay. 

’Ογκανίζω,  v.  n.  vul.  to  bray  as  an 
ass. 

Όγκανισμός,  ου,  s.  m.  vul.  braying 
‘Ογκηθμός,  ου,  s.  m.  braying. 
’Ογκόλιθος,  ου,  s.  m.  a  great  bulk  of 
stone. 

Όγκόνω,  v.  a.  to  swell,  inflate,  en* 

•  large,  extol,  exaggerate. 

’Όγκος,  ου,  s.  m.  a  bulk,  size,  magni- 
.  tude,  weight  ^έϊτ),  haughtiness, 

.  dignity,  pomp. 

Όγκοΰμαι,  v.  m.  to  swell,  to  acquire 
.  bulk. 

’Ογκώδης,  ες,  ad.  big,  bulky,  volumi¬ 
nous,  massive,  inflated. 

Όγκωμα,  ατος,  s.  n.  a  tumour,  swel¬ 
ling. 

Όγκώμαι,  v.  u.  to  bray. 

Όγλίγωρα,  adv  vul  immediately, 
soon,  speedily,  hastily  (ΙιαΤστιλυ), 
quickly,  swiftly. 

Όγλιγωράδα,  ας,  s.  f.  vul.  swiftness; 

<  speed. 

Όγλήγωρος,  η,  ον,  ad.  vul.  hasty 
(Ιιαϊστυ),  speedy,  quick. 
Όγλΐγωρότης,  ητος,  Όγλιγωράδα,  s.  f. 

vul.  celerity,  haste,  cuickness. 
Όγμός,  οϋ,  s.  m.  line,  far; ow. 

Όγ^ος,  see  οποίος. 

Όγραίνω,  v.  a.  vul.  (for.  υγραίνω)  to 
wet,  damp,  moisten  (μοΐσν). 

Όγρός,  ή,  όν,  ad.  vul.  humid,  damp. 
Όγοϋρι,  (Turk.)  s.  n.  destiny,  for¬ 
tune,  fate,  good,  luck. 

Όγουρλής,  Όγουρλίδικος,  η,  ον,  (Turk). 

ad.  lucky,  fortunate. 

Όγουρσουζάνω,  v.  a.  (Turk.)  to  be¬ 
come  perverse  or  ill-natured. 
Όγουρσούζης,  α,  ικον,  ad.  perverse, 
illnatured  (ναΐ-tchurd). 


Όγουρσουζιά,  άς,  s.  f.  (Turk.)  ill-luck, 
ill-omen. 

Ό/χη,  ης,  s.  m.  pear,  pear  tree. 

Όδαγωγός,  οϋ,  s.  m.  a  viaduct- 

"Οδε,  pron.  dem.  he,  this  person  here. 

Όδεύω,  v.  n.  to  go,  travel,  take  a 
journey,  advance,  proceed. 

'Οδηγία,  ας,  s.  f.  direction,  guidance, 
pi.  όδηγίαι,  instructions,  orders. 

.'Οδηγός,  οϋ,  s.m.  guide,  director,  con¬ 
ductor,  leader. 

'Οδηγώ,  v.  a.  "to  lead,  conduct,  di¬ 
rect,  guide. 

'Οδίτης,  ου,  ad. pedestrian,  passer  by, 
wayfaring. 

'Οδογέφυρα,  ας,  s.  f.  a  viaduct. 

'Οδοιπορία,  ας,  s.f.  a  voyage,  journey. 

'Οδοιπορικός,  ή.  ov,  ad.  travelling,  pas¬ 
senger,  itinerary. 

'Οδοιπόρος,  ου,  s.  m.  a  person  travel¬ 
ling,  traveller,  wayfaring,  passen¬ 
ger. 

'Οδοιπορώ,  έω,  v.  n.  to  travel,  make 
a  journey. 

'Οδοκαθαριστής,  οϋ,  s.  m.  street-swe¬ 
eper. 

Όδόμετρον,  ου,  s.  n.  a  pedometer. 

Όδοντάγρα,  ας,  s.  f-  an  instrument  to 

draw  teeth,  a  tooth  drawer,  for- 

•  · 

ceps. 

’Οδονταλγία,  ας,  s.  f.  the  toothache 
(πρ.  τούθαιικ). 

Όδονταλγώ,  έω,  ν.  n.  to  have  the  to¬ 
othache. 

Όδόνιιον,  ου,  s  η.  a  tooth. 

Όδοντογλυφίς,  ίδος,  s.  m.  a  toothpick. 

Όδοντοϊατρός,  οϋ,  s.  m.  a  dentist. 

Όδοντοκοιλιά,  άς,  s.  f.  the  hollow  of  a 
tooth,  tooth-pit. 

’Οδοντόπονος,  ου;β.  m.  tooth-ache(  αΐκ). 

’Οδοντοπρόφερτος,  ov,  ad.  dental. 

’Οδοντοστοιχία,  ας,  s.  f.  a  set  of  teeth. 

Όδοντοφυής,  ές,  ad.  toothing,  produ¬ 
cing  teeth,  teething. 

’ Οδοντοφυΐα,  ας,  s.  f.  the  growing  of* 
teeth,  toothing,  teething. 

’Οδοντόφωνος,  ov.  ad.(gramm.)  dental. 

'Οδοντωτός,  ή,  όν,  ad.  furnished  with 
teeth,  denticulated. 

'Οδοποιία,  ας,  s.  f.  road  making. 

'Οδοποιός,  οϋ,  s.  m.  a  maker  of  roads, 
an  engineer  of  roads. 

Όδοποιώ,  έω,  v.  n.  to  make  roads. 

Όδός,  οϋ,  s.  f.  a  road,  way,  manner, 
method,  mode. 

Όδοστάτης,  ου,  s.  m.  a  road  labourer. 
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Όδοστρωτήρ,  ήρ ος,  s.ra.  a  road-roller, 
a  smoothing  machine  for  smooth¬ 
ing  the  streets  and  roads,  a  roller. 

’Οδούς,  όντος,  s.  m.  a  tooth. 

'Οδόφραγμα,  ατος,  s.  n.  a  barricade. 

ΌΒοφύλαξ,  ακος,  s.  m.  a  person  who 
guards  a  road,  a  watch,  a  patrol. 

’Οδύνη,  ης,  s.  f.  pain,  grief,  sorrow, 
torture. 

’Οδυνηρός,  ά,  όν,  ad.  painful,  aching 
(αΐικ-ing). 

Όδωδή,  ής,  s.  f.  smell,  stench. 

Όδυνώ,  άω,  v.  a.  to  trouble,  afdict, 
torment,  give  pain,  (αύτοπ αθητικόν) 
I  feel  pain, am  tormented. 

Όδυρμός,ού,  s.  m.  lamentation, mour¬ 
ning  (μώρν-). 

’Οδύρομαι,  v.  n.  to  lament,  mourn, 
grieve  ^ρήιβ). 

Όθνεΐος,  α,  ον,  ad.  foreign  (-ρεν).  exo¬ 
tic. 

’Όζαινχ,  ης,  s.  f.  an  ulcer  inside  the 
nostril^,  polypus. 

Όζογαλή,  ής,  s.  f.  polecat,  fitchet. 

’Όζος,  ou,s.n.  knot  of  a  tree,  branch, 
sprout,  shot,  scion,  offspring. 

Όζω,  v.  n.  to  emit  a  smell,  to  smell, 
to  stink. 

Όζώδης,  ες,  ad.  stinking,  fetid,  (εχων 
δζους)  knotty  (not-rv),full  of  shoots 
or  knots. 

Όθεν,  adv.  whence,  then,  therefore 
thence. 

'Οθόνη,  ης,ε.ί.  fine  linen,  linen  sheet. 

Όθόνιον,  ου,  s.  n.  a  sheet,  a  linen 
swathe  or  roller. 

Oi,  art,  pi.  m.  of,  ό,  the. 

Oi  !  inter j.  oh  !  alas  ! 

Οίακίζω,  v.a.  to  take  the  helm,  steer. 

Οίάκιον,  ου  ,s.  n.  the  handle  of  a  rud¬ 
der,  the  helm.  . 

Οίάκισμα,  ατος,  s.  n.  steeling. 

Οίακοστρόφος,  ου,  s.  ‘m.  steersman, 
helmsman. 

Οιακοστροφώ,  έω,  v.  a.  to  steer. 

Οΐίδα,  v.  a.  I  kow  (νώο). 

όιδαίνω,  ο’ιδάω,  or — έω,  v.  a.  v.  n.  to 
swell,  inflate. 

Οόδημα,  ατος,  s.  n.  swelling,  tumour. 

Οίδηματώδης,  ες,  ad.  swelling,  increa- 

,siPg\ 

Οίημα-τίας,  ου,  s.  m.  a  self-conceited 
person,  an  egotist. 

Οίησής,  εως,  s.  f.  egotism,  self  con¬ 
fidence,  conceit  (cun-σήιτ). 

Οίκχδε,  adv.  home,  homeward, 


Οίκειοθελής,ές,  ad.  willing,  voluntary. 

Οίκειοθελώς,  adv.  willingly,  volun¬ 
tarily. 

Οίχειόνω,  v.  a.  to  render  familiar, do¬ 
mesticate. 

Οίκειοποίησις,  εως,  s.f.  appropriation, 
claim. 

Οικειοποιούμαι,  v.  a.  to  apropriate  to 
one’s  self,  to  claim. 

Οικείος,  a,  ov,  ad.  familiar,  friendly, 
(φρέvdλυ)  domestic,  of  one’s  own 
house  or  family,  one’s  own. 

Οικειούμαι,ν.ιη.  to  become  acquainted, 
intimate  or  familiar  with,  to  fa¬ 
miliarize  one’s  self. 

Οίκειότης,  ητος,  s.  f.  familiarity,  fre¬ 
edom,  kindred. 

Οίκείως,  adv.  familiarly,  intimately. 

Οίκείιυσις,  εως,  s.  f.  rendering  fami¬ 
liar,  familiarization,  (οίκειοποίησις) 
appropiiation. 

Οικέτης,  ου,  s.  m.  a  domestic,  a  ser¬ 
vant. 

Οίκημα,  ατος,  s.  n.  a  habitation,  dwel¬ 
ling.  abode,  home,  house. 

Οικήσιμος,  ου,  ad.  habitable. 

Οικησις,  εως,  s.  f.  settlement,  inha¬ 
biting,  habitation,  dwelling. 

Οίκητήριον,  ου,  s.  n.  a  habitation, 
dwelling  house. 

Οίκητικός,  ή,  cv,  ad.  having  a  fixed 
habitation. 

Οίκητός,  ή,  ov,  ad.  habitable. 

Οίκήτο.>ρ,  ορος,  s.  m.  an  inhabitant,  a 
lodger. 

Οικία,  ας,  s.  f.  a  house  (Ιιάους)  habi¬ 
tation,  household. 

Οικιακός,  ή,  ov,  ad. domestic,  familiar. 

Οίκίσκος,  ου,  s.  n.  a  small  house. 

Οίκίζω,  v.  n.  cause  to  dwell,  to  set¬ 
tle,  to  establish  a  colony.  .  , .  . 

Οικιστής,  ou.s.m.  a  settler,  a  colonist. 

Οικογένεια,  ας,  s.  f.  a  family,  house¬ 
hold. 

Οικογενειακός,  ή,  ov,  ad.  domestic. 

Οικογενειάρχης,  ου,  s.  m.  the  head  of 
a  family. 

Οικοδέσποινα,  ης,  s.  f.  mistress  of  a 
family  or  house. 

Οικοδεσπότης,  ου,  s,  m.  master  of  a 
house  or  family. 

Οικοδίαιτος,  ov,  ad.  maintained  in  the 
house,  boarder. 

Οίκοδομή,  ής,  s.  f.  a  building,  (bild-) 
an  edifice. 
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Οικοδόμημα,  α τος,  s.  f.  edifice,  buil¬ 
ding. 

Οικοδόμησις,  εως,  s.  f.  the  act  of  buil¬ 
ding. 

Οίκοδομητικος,  ή,  dv,  ad.  edifying. 

Οίκοδόμος,  ου,  m.  a.  builder. 

Οικοδομώ,  *έω,  v.  n.  to  build,  erect 
houses, repair, edify,  improve(-uco0- 
ουβ). 

Οίκοθεν,  adv.  from  home,  spontane¬ 
ously,  obviously,  evidently. 

Οίκοι,  adv.  at  home. 

Οικοκυρά,  άς,  s.  f.  vul.  mistress  of  a 
house  or  family,  housewife. 

Οίκοκυράτον,  ου,  s.  n.  vul.  movables 
in  a  house,  goods;  furniture. 

Οι κοκύρης,  ου,  s.  m.  vul.  master  of  a 
house  or  family. 

Οικονομία,  ας,  s.  f.  economy,  admini¬ 
stration,  dispensation,  the  manag¬ 
ing  of  a  family,  πολιτική  οικονομία: 
political  economy. 

Οικονομικός,  ή,  όν,  ad.  economical, 
thrifty,  (χρηματικός)  financial,  υ¬ 
πουργός  των  οικονομικών,  minister  of 
finance. 

Οίκονομικώς,  adv.  economically,  (χρη- 
ματικώς)  financially. 

Οικονόμος,  ου,  ad.  sparing,  thrifty,  s. 
m.  an  economist,  a  steward,  a 
manager  of  a  family,  of  a  househ¬ 
old. 

Οικονομώ,  έω,  v.  a.  v.  n.  to  economi¬ 
ze,  set  apart,  save,  spare,  preside 
over,  manage,  direct,  govern  a 
family,  to  see  to  a  business 

Οίκόπεδον,  ου,  s,  n.  a  site,  a  portion 
•  of  land,  a  piece  of  ground  to  build 
house  on,  house  plot. 

Οίκος,  ου,  s.m.  a  house  (haou:)  pala¬ 
ce,  temple,  hall, (  οικογένεια)  family. 

Οίκόσημον,  ου,  s.  n.  armorial  bearings, 
coat  of  arms,  blazon,  emblazonry. 

ΟΙκόσιτος,  ου,  ad.  fed  at  home,  fed  by 
his  parents,  dependent. 

Οικοσκευή, ής,  s,f.household  furniture. 

Οίκότροφος,  ου,  s.  m.  a  boarder,  σχο- 
λεΤον  οίκοτρόφων,  a  boarding  school 
(σκούουλ). 

Οικουμένη,  ης,  s.  f.  the  habitable  glo 
be,  universe,  world. 

Οικουμενικός,  ή,  ov,  ad.  universal,  οι¬ 
κουμενικός  πατριάρχης,  ecumenical, 
universal,  patriarch  (παΤτριαρκ). 

Οίκουμενικώς,  adv.  universally. 


Οίκουρία,  ας,  s.  f.  staying  in,  staying 
at  home. 

Οίκου ρός,  ου,  s.  m,  and  f.  keeper  at 
home,  mistress  of  a  family,  one 
who  takes  care  of  a  family. 

Οικουρώ,  έω,  v.  n.  to  watch  a  house, 
to  stay  at  home,  stay-in,  keep  in 
doors.  *  ■  ■·, 

Οίκοφθορία,  ας,  s.  f.  ruimof  a  house, 
family  or  fortune. 

Οίκοφύλαξ,ακος,  s.m.  guard  (πρ.  gard) 
of  the  house,  a  watch. 

Οίκτείρω,  v.a.  to  have  compassion  or 
to  pity,  compassionate. 

Οίκτιρμος,  οΰ.  s.  m.  compassion,  com¬ 
miseration,  merev. 

Οίκτίρμων,  ονος,  ad.  merciful,  compas  - 
sionate. 

Οικτιστος,  η,ov,ad.  most  pitiful,  mi¬ 
serable. 

Οίκτος,  ου,  s.  m.  compassion,  pity. 

Οικτρος,  ά,  ov,  ad.  wretched,  misera¬ 
ble,  pitiful  (πίτιφουλλ). 

Οίκτρότης,  ητος,  s.  f.  a  pitiful  state. 

Οίκτρώς,  ad.  miserably,  wretchedly, 
painfully,  pitifully. 

Οίκώ,  έω,  v.  n.  to  inhabit,  live, dwell. 

Οίκωφελής,  ές,  ad.  profitable  to  the 
^family. 

Οίμαι,  οίομαι,  v.  n.  to  think,  to  sup¬ 
pose,  judge.  n 

Ό'ιμέ, — όϊμένα,  vul.  Οίμοι,  interj. 
anc.  oh  !  alas  ! 

Οίμωγή,  ής,  s.  f.  wading,  complaint, 
groan. 

Οίμώζ  ω,  v.  n.  to  lament,  bewail, be¬ 
moan,  to  groan. 

Οίνάνθη,  ης,  s.  f.  vine  blossom,  vine, 
white  briony,  reseda,  mignonette. 

Οίνηρός,  ά,  ov,  ad.  vinous,  of  wine. 

Οίνίζω,  v.  n.  to  smell  of  wine,  mid. 
οίνΐζομαι,  to  purchase  or  be  sup¬ 
plied  with  wine. 

Οίνοβαρής,  ές,  ad.  heavy  from  wine, 
intoxicated. 

Οίνοβραχής,  ές,  ad.  wet  with  wine. 

Οίνοδόχος,  ου,  s.  m.  a  wine  receiver 
or  jar,  a  receptacle  for  wine. 

ΟίνοΟήκη,ης,8.  f.  a  wine  cellar,  vault. 

Οινόληπτος,  ov,  ad.  inebriated,  drunk 
with  wine.  r 

I  ·  ■  i  ;  1 

Οινοποιία,  ας,  s.  f.  making  of  wine# 

Οινόπνευμα,  ατος,  s.  n.  spirit  of  wine, 
alcohol. 

Οινοπνευματοποιίαν, ου, s.  n.  distillery, 

Οίνοποσία,  ας,  s.  f.  drinking  of  wine,·  · 
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Οίνοπότης,  ου,  s.  in.  a  wine-bibber, 
drunkard,  tippler, drinker  of  wine. 

Οίνοπότις,  ιδος,  e.  f.  a  female  wine- 
bibber. 

Οίνοποτώ,  έω,  v.  n.  to  drink  wine. 

Οίνοπωλεΐον,  ου,  s.  n.  a  wine  shop. 

Οινοπώλης,  ου,  s.  m.  a  seller  of  wi¬ 
ne,  tavern  keeper,  publican, wine 
merchant. 

Οίνοπωλώ,  έω.  v.  n.  to  sell  wine. 

Οίνος,  ου,  s.  m.  wine. 

Οίνοφλυγία,ας,  s.f.  inebriation, drunk¬ 
enness,  intoxication. 

Οίνοφλυγώ,  έω,  v.  n.  to  be  intoxica- 

^  ted, be  heated  with  wine, get  tipsy. 

Οίνόφλυξ,^υγος,  ad.  inebriated, drunk* 
s.  m.  a  drunkard,  a  winebibber. 

Οίνοφόρος,  ον,  ad.  rich  in  wines,  pro¬ 
ducing  abundant  wine. 

Ο ίνο/όος,ου,  s.n.  a  butler,  cupbearer. 

Οίνοχοώ,  έω,  v.  n.  to  pour  out  wine, 
serve  as  butler. 

Οινώδης,  ες,  ad.  winous,  like  wine. 

OTov,  conj.  as,  that  is,  namely. 

ΟΤος,  a,  ov,  pron.  such  as. 

Οισοφάγος,  ου,  s.  in.  oesophagus,  the 
gullet. 

Όϊσκε,  adv.  vul.  no,  nay. 

Οίστρηδόν,  adv.  furiously,  with  im¬ 
petus  or  inspiration. 

Οίστρηλατώ,  έω,  v.  a.  to  infuriate, 
render  furious,  excite  passion. 

Οίστροίιλήξ,  ήγος,  s.  m.  frenzied,  fu¬ 
rious.  » 

Οίστρος,  ου,  s.  m.  the  gad  fly,  ox 
fly.  passion,  'frenzy,  inspiration. 

Οίστρώ,  άω,  έου,  v.  n.  to  be  furious, 
rage. 

Οισύπη,  ης,  s.  f.  grease  of  wool,  she¬ 
ep’s  dung. 

Οίσυπίνη,  ης,  s.  f.  lanoline. 

Οιχομαι,  v.  n.  f.  go  away,  vanish, 
perish,  disappear. 

Οιωνίζομαι,  v.  n.  to  divine  by  birds, 
to  augur,  foresee. 

Οιωνό βρωτος,  ov,  od.  eaten  or  devou¬ 
red  by  birds. 

Οίωνομαντεία,  ας,  s.  f.  divination  by 
birds,  augury. 

Οιωνός,  ου,  s.  m.  an  omen,  augury, 
sign  (σάϊν),  presage. 

Οίωνόσκοπεία,  ας,  s.  f.  divination  by 
the  flight  (φλάϊτ)  of  birds,  augury, 
soothsaying. 

Οίωνοσκόπος,  ου,  s.  m.  an  augur,  di- 
yiner  by  birds. 


ΟΙνοσκοπώ,  έω,  v.  n.  to  tell  fortunes, 
divine  by  the  flight  of  birds. 

Όκέλλω,  v.  n.  to  drive  or  dash  u- 
pon,  drive  on  shore. 

Όκλάζω,  v.  n.  to  squat  or  sit  on  the 
knees  (νήιζ). 

Όκνά,  adv.  negligently,  carelessly, 
sluggishly. 

Όκνευμα,  ατος,  s.  n.  idleness,  lazi¬ 
ness,  sloth. 

’Οκνεύω,  v.  n.  to  be  idle,  lazy,  slow 
(σλώ). 

Όκνιάρης,  ες, — Όκνιάρικος,  ίκη,  ον, 
ad.  vul.  idle  (aidX),lazy,  slow, slug¬ 
gish,  slothful. 

’Οκνηρία,  ας,  s.  f.  idleness,  laziness, 
sloth,  sluggishness. 

’Οκνηρός,  ά,  ov,  ad.  idle  (aidX),  lazy, 
slothful,  sluggish,  tardy. 

Όκνός,  ή,  ov,  ad,  sluggish,  tardy. 

Όκνώ,  έω,  v.  n.  g.  to  shrink  from, 
be  sluggish.  , 

Όκρίβας,  αντος,  s.  m.  part  of  a  sta¬ 
ge,  pulpit,  (ζωγράφου  κ,  καβαλέττον) 
painter’s  easel. 

’Οκτάγωνον,  ου,  s.  n.  an  octagon. 

Όκταγώνιος,  a,  ov,  ad.  octangular, 
octagonal. 

Όκταδάκτυλος,  ov,  ad.  eight  fingered. 

Όκτάδιπλος,  ov,  ad.  eightfold. 

’Οκτάεδρον,  ου,  s.  n.  octahedron. 

Όκταετηρίς,  ίδος,  s.  f.  a  space  of 
eight  years. 

’Οκταετής,  ές,  ad.  octennial,  of  eight 
years,  eight  years  old. 

’Οκταήμερος,  ov,  ad.  of  eight  days. 

’Οκτακόσια,  ας,  s.  f.  eight  hundred. 

Όκτακοσαριά,άς,  s.  f.  eight  hundred. 

’Οκτακοσιοστός,  ή,  ov,  ad.,  the  eight 
hundredth. 

Όκτάκις,  adv.  eight  times. 

’OxTaz^^iXioi,ai,a,ad.eight  thousand 

’Οκτάμηνος,  ov,  ad,  of  eight  months. 

’Οκταπλασιάζω,  v.  a.  to  render  eig¬ 
htfold  (arcpcXd). 

’Οκταπλάσιος, a,  ov,  ad.  octuple, eight¬ 
fold  (έϊτφοΜ). 

Όκταπλασίως,  ady.  in  an  eightfold 
manner,  eightfold 

Όκταπόδι,  s.  n.  vul.  polypus,  a  mol- 
lusk. 

Όκτάπους,  οοος,  ad.  having  eight  fe¬ 
et,  height  footed. 

’Οκτάτομος,  ov,  ad.  of  eight  volumes, 

Όκτάς,  άδος,  s.  f.  number  sight. 
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Όκτάστι χον,  ου,  s.  η.  a  stanza  of 
eight  lines  or  verses. 

’Οκτασύλλαβος,  ον,  ad.  of  eight  (έϊτ) 
syllables. 

Όκτάστυλος,  ov,ad,  of  eight  columns. 

Όκταφωνία,  ας,  s.f.  an  octave  of  no¬ 
tes  or  voices. 

’Οκτώ,  ad.  num.  eight  (έϊτ). 

’Οκτώβριος,  ου,  s.  m.  the  month  of 
October.  . 

Όκταγώνιον,  ου,  s.  n.  an  octagon. 

Όκτάγώνιος,  ον,  ad.  octagonal. 

'Οκτώηχος,  ου,  s.  m.  an  ecclesiasti- 
cal  book  of  six  modes  or  tones. 

Όκτωκαίδεκα,  ad.  eighteen  (έϊτηιν). 

Όλαί,  ών,  f.  pi.  salted  barley  used 
anciently  in  sacrifices. 

Όλάκαιρος,ον,  ad.  vul.  entire,  whole. 

'Ολάνοικτος,  ον, ad.  entirely  open,  wi¬ 
de  open. 

Όλβιοδαίμων,  ονος,  ad.  fortunate. 

Όλβιδδωρος,  ου,  ad.  bestowing  pros¬ 
perity. 1  ' 

’Όλβιος,  a,  ov,  ad.  happy,  fortunate, 
wealthy  (w£X6u). 

Όλβος,  ου,  s.  m.  wealth,  riches. 

’Ολέθριος,  ία,  ov,  ad.  ruinous,  destru¬ 
ctive,  pernicious  (-shuss). 

Όλεθρίως,  adv. ruinously  (ρουϊνασσλυ), 
destructively. 

Όλεθρος,  ου,  s.  m.  ruin,  destruction. 

Όλετήρ,  ήρος,  s.  m.  a  destroyer. 

'Ολημέρα,  adv.  vul.  continually,  e- 
very  day,  constantly, all  daylong 

Όλημεριάζω,  v.  a.  vul.  to  spend  the 
whole  day. 

’Ολιγαιμία,  ας,ε.  f.  scarcity  of  blood. 

Όλιγάκι,  adv:  just  a  little,  ever  so 
little,  a  bit,  a  little  bit. 

Όλιγάκις,  adv.  seldom,  rarely,  not 
many  times. 

’Ολιγανδρία,  ας,  s.  f.  want  of  popu¬ 
lation,  want  of  men. 

Όλίγανδρος,  ov,  ad.  thinly  peopled 
(7r?jt7^d). 

Όλιγανθρωπία,  ας,  s.  f.  a  small  popu 
lation,  few  people. 

’Ολιγάνθρωπος, ου,  ad.  thinly  peopled. 

’Ολιγάριθμος,  ov,  ad.  of  a  small  num¬ 
ber. 

’Ολιγάρκεια,  ας,  s.  f.  contentment 
withlittle,  frugality. 

’Ολιγαρκής,  ές,  ad.  frugal,  content 
with  a  little,  sober,  moderate. 

Όλιγαρκώς,  adv.  moderately,  with 
contentment,  soberly. 


Όλιγάρχης.  ov,s.  m.an  oligaich(^/). 

’Ολιγαρχία,  ας,  s.f.  an  oligarchy (·κυ), 
government  by  a  few. 

'Ολιγαρχικός,  ή,  civ,  relating  to  an  ο-, 
ligarcliy  (·κυ),  a  partisan  of  oli¬ 
garchy  (-κυ),  oligarchical. 

Όλιγαρχικώς,  adv.  by  oligarchy. 

Όλιγαρχώ,  &ω,  n.  n.  to  govern  by  a 
few — ούμαι,  to  be  under  an  oli¬ 
garchical  (-κι-)  government. 

Όλιγεύω,  v.  a.  to  lessen  (λέσσν). 

Όλιγοβάστακτος,  ov,  ad.  fragile,  brit¬ 
tle,  lasting  a  short  time. 

Όλιγοβιος,  ov,  ad.  short  lived. 

Όλιγοδάπανος,  ov,  ad.  spending  lit¬ 
tle,  not  expensive,  thrifty. 

Όλιγοδρανής,  ές.  ad.  weak,  feeble. 

’Ολιγόζωος,  see  δλιγόβιος. 

Όλιγοθυμία,ας,ε.ί  faintness,  fainting. 

Όλιγοθυμος,  ov,  ad.  faint,  pusillani¬ 
mous. 

Όλιγοθυμώ,έω,ν.η.ιίο  faint,  to  swoon. 

Όλιγοκαρδίζω,  v.  n.  to  lose  courage 
(ciirraij). 

Όλιγοκάρδιος,  ov,  ad.  pusillanimous, 
cowardly. 

Όλιγοκαρπία,  ας,  s.  f.  barrenness, 
sterilitv. 

Όλιγόκα ρπος,  ov,  ad.  barren,  sterile, 
producing  little. 

Όλιγολογία,  ας,  s.  f.  brevity  in  dis¬ 
course  (-κώορς). 

Όλιγδλογος,  ov,  ad.  saying  little  or 
few  words. 

’Ολιγομαθής,  ές,  ad.  having  little  le¬ 
arning  (lurn-). 

Όλιγομισθος,  ov,  ad.  receiving  small 
wages. 

Όλιγομυθος,  ov,  ad.  speaking  little. 

’Ολίγον,  adv.  little,  ολίγον  τι,  a  lit-  ; 
tie:  ’Ολίγον  κατ’  ολίγον,  by  little 
and  little,  by  slow  degrees,  μετ'  . 
ολίγον ,in  a  short  time, soon, shortly:.  < 
κάθε  ολίγον,  at  every  moment:  παρ”' 
ολίγον,  whithin  a  little,  almost, j 
all  but. 

Όλιγδνομαι,  v.  n.  to  fail,  to  faint. 

‘Ολιγόπιστος, ov,  ad.  faithless,  of  little 
faith,  incredulous,  doubtful. 

Όλιγδποτος,ον, ad. temperate  .drinking  : 
littl  \ 

Όλιγοπράγμων,  ονος,  ad.  busy  (biCv)$ 
with  trifles  (τράϊφλζ). 

’Ολίγος, η, ov,  ad.  little,  ολίγοι,  pi.  few, 
μέ  ολίγα  λόγια:  in  a  few  words. 
Όλιγοσαρκος,ον,ίκΐ.  thin  of  flesh  lean* 
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Όλιγοσθενής,  ές,  ad.  feeble. 

Όλιγόσιτος,ον,  ad.  eating  little. 

Όλιγοστά,  adv.  little,  triflingly^pai- 
φλιγγλυ),  seldom. 

Όλιγόστευμα,  ατος,  s.  n.  diminution, 
diminishing. 

’Ολιγοστεύω,  v.a.  to  diminish,  to  be 
reduced,  to  dwindle. 

Όλιγόστευσις,  εως,  s.f.  lessening,  di¬ 
minution. 

Όλιγοστός,ή,όν,  a  1.  rather  little. 

’Ολιγοσύλλαβος, ov, ad.  of  few  syhables 

Όλιγοτεκνία,  ας,  s.  f.  having  but  few 
children. 

Όλιγότεκνος,  ον,  ad.-  having  but  few 
children. 

Όλιγότης,ητος,  s.f.  littleness, paucity, 
fewness. 

Όλιγοτοκία,ας,  s  f.  want  of  fecundity, 
barrenness. 

Όλιγότοκος,ο./,  ad. not  prolific, barren, 
bringing  forth,  few,  having  few 
children. 

Όλιγότριχος,οη  ad.  having  little  hair. 

Όλιγοτρώγω,  v.n  to  eat  little. 

Όλιγόϋπνος,ον,  ad.  sleeping  little. 

Όλιγούτσικος,η,ον,  ad.  vul.  very  little. 

’Ολιγοφαγία, ας,  s.f.  eating  very  little. 

Όλιγόφαγος,ον,  ad  eating  little. 

Όλιγoφαής,ές,ad.  of  a  dim  light^anr) 

Όλιγόφρων,ονος,  ad.  of  a  weak  mind. 

* Ολ ιγόφ  υλλος ,ον ,  ad.  thin  leaved. 

Όλιγοχρονίζω,ν.η.  to  last  but  a  short 
time. 

Όλιγοχρόνιος,ον,  ad.  short  lived. 

Όλιγογρονώ,  see  όλιγοχρονίζω. 

’Ολιγοψυχία,  ας,  s.  f.  pusillanimity, 
faint  heartednessfcpa'tivT-hapTsdvs;) 
impatience. 

Όλιγόψυχος,  ον,  ad.  pusillanimous, 
fainthearted,  timid, cowardly,  im¬ 
patient. 

’Ολιγωρία, ας. s.f.  negligence.careless- 
ness,  indifference,  scorn. 

’Ολιγωρώ, έω,  v.a.  to  neglect, despise. 

'Ολικός,  r ,  όν,  ad.  whole,  total-  uni¬ 
versal. 

Όλικώς,  adv.  totally,  entirely,  uni¬ 
versally. 

’Ολισθαίνω,  v.  n.  to  slide, to  slip. 

’Ολίσθημα, ατος,  s.n.  a  slip,  a  fall. 

’Ολισθηρός, ά,όν,  ad.  slippery,  gliding, 
labent. 

Όλκάς,άδος,  s.f.  a  transport  ship. 

’Ολκή,  ής,  s.  £.  attraction,  weight, 


ολκή  κανονιού:  caliber,  ολκή  πλοίου: 
tunnage. 

‘'Ολκοί, ου,  s.m.  d.  awing,  draught^p, 
draft),  current  of  a  river,  a  ma¬ 
chine  by  which  ships  are  drawn. 

Όλαος, ου,  s.m.  mortar,  trough  (πρ. 
truff). 

Όλδγερος,α,ον,  ad.  vul.  very  healthy, 
perfectly  sound. 

Όλογεία,  ας,  adv  vul.  God  help  or 
bless  you. 

Όλδγραφος,ον,  ad. completely  written, 
written  in  full. 

Όλδγυανος,ον,  ad.  quite  naked,  stark- 
naked. 

'Ολόγυρα,  adv.  vul.  all  round,  round 
about. 

'Ολόγυρος,  ου,  s.  m.  a  whole  turn,  a 
turn  round,  a  long  turn. 

Όλοένα,  adv.  vul.  continually,  inces¬ 
santly. 

'Ολοζώντανος,  ον,  ad.  all  alive,  per¬ 
fectly  alive. 

Όλδθεν,  adv.  vul.  from  every  part, 
on  every  side. 

Όλοθρευτής,ού,  s.m  a  destroyer. 

Όλοθρευτικός,ή,όν,  ad.  destructive. 

Όλοθρεύω,ν.η-to  destroy, exterminate. 

Όλοι'διος,ία,  ον,  ad.  always  the  same. 

Όλοι'σια.  adv,  vu!.  straight  forward. 

Όλοί’σιος,  ία,  ον,  ad,  vul.  perfectly 
straight. 

Όλοκαίνουργος,ον,  ad. quite  new, brand 
new. 

'Ολοκαύτωμα, ατος,  s.n. burnt  offering. 

'Ολοκληρία, ας,  s.  f.  completeness, καθ’ 
ολοκληρίαν,  entirely,  completely. 

'Ολόκληρος,  ον,  ad.  entire,  whole,  com¬ 
plete. 

'Ολοκλήρως,  adv.  entirely,  wholly, 
completely. 

'Ολοκληρωτικός, ή, ov,  ad.integral.total. 

Όλοκόμματος,ον,  ad.  all  of  one  piece. 

'Ολόλευκος  ov,  ad.  all  white. 

Όλόλιθος,ον,  ad.  entirely  of  stone. 

Όλολυγμός,οϋ,  s.m.  howling,  lamen¬ 
tation. 

’Ολολύζω,  v.a.  to  howl,  yell,  lament. 

Όλομάλλινος,ον,  ad.  all  of  wool 

'Ολόμαυρος, ov,  ad.  quite  or  all  black, 
just  black. 

'Ολομέλεια, ας,  s.f.  the  totality  of  the 
members,  all  the  members. 

'Ολομερής, ές,  ad.  complete,  whole. 

'Ολομέταξος, ov,  ad.  all  silk. 
Όλόμοιος,ον.  ad.  exactly  the  same. 
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'Ολομόναχος,  ου,  ad.  quite  alone,  all 
alone. 

Όλον,ου,  s.  n.  the  whole,  all. 

‘Όλον,  adv.  all, always,  quite,  μέ  ολον 
τοΰτο, with  all  this, notwithstanding 
yet,  however. 

Όλονέν,  adv.  continually, incessantly 

‘Ολονυκτίς,ίδος,  adv. during  the  whole 
night. 

Όλονυκτιά,άς,  s.f.  a  whole  night  -  at- 
ching,  sitting  up. 

Όλονυκτίζω,  v.n.  to  sit  up  the  whole 
night,  to  watch  all  night. 

‘Ολόξευρος,ον,  ad.  vul.  omniscient. 

Όλόξηρος,ον,  ad.  quite  or  completely 
dry. 

'OXo::df<pvfoc,ov,ad.  wholly  purple. 

‘Ολόρθα,  adv.  straight  up,  erect,  on 
the  feet,  upright  (-ράϊτ-). 

’Ολόρθος,  ον,  ad.  straight  up,  erect, 
upright,  standing. 

Όλόρριζος,ον,  ad. full  of  root. 

‘Όλος, η ,ov,,  ad.  all,  whole, entire,  per¬ 
fect,  altogether,  όλην  τήν  ημέραν  : 
all  the  day,  ή  all  day  long,  ολον 
τον  χρόνον:  the  whole  year,  όλος  ό 
κόσμος  τό  λέγει:  every  one  says  it, 
od  όλου:  not  at  all,  ολως  δι'  όλου  : 
entirely,  completely,  totally,  alto¬ 
gether  (άλτoυgκέδαp). 

Όλόσβεστος.ον,  ad.  very  dark,  quite 
extinguished. 

Όλοσηρικός,ή,όν,  ad.  entirely  of  silk. 

Όλοσχέρεια,ας,  s  f.  completeness 

‘Ολοσχερής,  ές,  ad.  complete,  entire. 

Όλοσχερώς^ν.  completely,  entirely. 

‘Ολόσωμος,  Όλοσώματος,  ον, ad.  entire, 
whole. 

Όλότελα,  adv. entirely ,  (άρν.)  not  at 
all. 

Όλοτελής,ές,  ad. all,  whole,  complete. 

Όλοτελώς,  adv.  entirely,  completely. 

*  Ολότης.ητος,  s.f.  integrity,  totality, 
the  whole. 

Όλοτρίγυρα,  adv.  vul.  all  round. 

Όλοϋθεν,  adv.  vul.  in  or  from  every 
place, on  every  side. 

Όλουστερα,  adv.vul.  in  the  last  place. 

‘Ολοΰστερος,ον,  ad.  last,  last  of  all. 

'Ολοφάνερα,  adv.  openly,  manifestly. 

'Ολοφάνερος, ov,  ad.  quite  manifest,  o- 
pen,  clear,  evident. 

‘Ολόφεγγος,ον,  ad.  very  clear,  bright 
(brarr). 

‘Ολοφυρμός .,ου,  §.  m,  lamentation. 
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‘Ολόφωτος,  ov,  ad.  lighted  up,  full  of 
light,  very  enlightened. 

Όλοχρονής,  adv.  all  the  year  round, 
the  whole  yeai. 

‘Ολόχρυσος, ov,  ad.  all  of  gold  of  solid 
gold,  gilded,  ^tXded)  ήτον  όλο- 
χρυσά  ένδεδυμένος:  he  was  dressed 
all  in  gold. 

Όλόψητος,ον,  ad.  vul.  thoroughly(6ur- 
Γολυ),  or  quite  roasted. 

‘Ολόψυχος,  ov,  ad.  hearty,  cheerful, 
very  willing. 

Όλοψύχως,  adv.  with  all  the  heart, 
heartily,  cheerfully. 

* Ολύμπια, ων,  pl.n.  the  festival  of  the 
Olympic  games. 

’Ολυμπίάς, άδος, s.f  Olympiad,  a  space 
of  four  years,  victory  in  thj  O- 
^ympic  games. 

’Ολύμπιος, a, ov,  ad.  Olympian. 

Όλυμπος, ου,  s.  n.  mount  Olympus. 

Όλυνθος,ου,  s.  m.  an  unripe  fig. 

"Ολως,  adv.  wholly,  altogether(-^^5ap.) 
entirely,  at  all,  quite,  completely. 

Όαάδι.  adv.  vul.  together. 

Όμαδιζω,  v.a.  v.n.  to  add. 

Όμαδόν,  adv.  all  at  once. 

‘Ομαλίζω,  v.a.  to  make  even,  level, 
smooth. . 

Όμαλισμός,  ού,  s/m.  levelling,  smoo¬ 
thing. 

Όμάλισνρον,ου,  s.  c.  smoothing  ma¬ 
chine  (μα-sheen). 

Όμαλόδερμος,  ov,  ad.  having  a  smooth 
skin,  sleek., 

‘Ομαλός, ή, όν,  ad.  level  (λέβελ),  equal, 
plane,  even,  smooth,  regular. 

Όμαλότης ,ητος ,  s.f.smoothness,  regu¬ 
larity,  evenness. 

Όμαλώς,  adv.  regularly,  smoothly. 

Όμάς,δ:ς,  s.f.  an  assemblage,  a  com¬ 
pany,  a  body  of  men.  a  party. 

’Όμβριος. ov,  ad  rainy,  of  rain. 

’Ομβροδέκτης,  ου,  s.m.  a  cistern. 

Όμβρος, ου,  s.m.  a  heavy  (Ιιέβυ)  sho¬ 
wer,  a  storm. 

Όμβροφόρος, ov,  ad.  bringingrain. 

Όμήγυρις,  εως,  s.  f.  an  assembly,  a 
crowd. 

Όμηγυρίζω,  v.a.  to  collect  together 
assemble. 

Όμήλιξ, ομήλικος, η, ov,  ad.  of  the  came 
age. 

‘Ομηρικός, ή, όν,  ad. relating  to  Homer, 
like  Homer,  Homerig. 
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Ομηρος,  ου,  s.  m.  a  pledge,  hostage, 
Homer! 

O^^^aja^^.n.conversejConversa- 
tion,  discourse,  talk  (πρ.  tauk),  spe¬ 
aking. 

'Ομιλητής,  ου,  s.  m.  a  speaker,  a  tal¬ 
ker,  a  scholar  (πρ.  scollar),  pupil, 
follower. 

'Ομιλητικός,  ή,  dv,  ad.  talkative,  so¬ 
ciable,  affable. 

'Ομιλητικό της,  ητος,  s.  f.  affability. 

'Ομιλία,  ας,  s.  f.  speaking,  talking, 
talk  (tauk)  speech  discourse,  com¬ 
munication:  κακαι  όμιλίαι,βνΐΐ  com¬ 
munication,  ομιλία,  διδχχή,  a  ser¬ 
mon,  homily. 

'Ομιλος,  ου,  s.  m.  a  multitude,  an  as¬ 
sembly,  a  company,  a  party. 

'Ομιλώ,  έω,  v.  n.  v.  a.  to  commune, 
talk  (πρ.  tauk),  speak,  converse 
with,  associate  with  :  ομιλώ  μέ  τά 
σωστά,  I  speak  seriously,  in  ear¬ 
nest,  sincerely. 

’Ομίχλη,  ης,  s.  f.  a  mist,  fog,  cloud. 

’Ομιχλώδης,  ες,  ad.  foggy,  misty. 

’Όμμα,  ατος,  s.  n.  eye  (άγι),  sight 
(σάϊτ),  vision  (βίζταν). 

Όμμχτιά,  άς,  s.f.vul.  a  glance, wink. 

Όμματιάζω,  v.  vul.  to  fix  the  eyes 
on,  look  at,  single  out:  cast  an  e- 
vil  eye  upon,  bewitch. 

Όμμάτιον,  ου,  s.  n.  an  eye  (άγι). 

Όμματόκλαδον,  our  s.  n.  vul.  the  eye 
lash. 

Όμμα τοτσούνουρον,  ου,  s.  n.  vul.  as 
above. 

’Ομνύω,  v.  n.  to,  swear  (swaTap),  take 
an  oath. 

Όμνώ,  see  ομνύω. 

Όμοβιος,  ον,  ad.  living  together  (του- 

g^Bap). 

Όμόβουλος,  ον,  ad.  of  the  same  opi¬ 
nion,  agreeing  in  sentiment. 

'Ομογάλακτος,  ου,  s.  m.  a  foster 
brother. 

’'Ομογάστριος,  ου,  ad.  of  the  same  mo¬ 
ther. 

Όμογένεια,  ας,  s.  f.  homogeny. 

'Ομογενής,  ές,  ad.  of  the  same  family, 
nation  or  genus,  homogenous,  a 
fellow  countryman. 

'Ομόγλωσσος,  ον,  ad.  of  the  same  lan¬ 
guage. 

Όμογνωμία,  ας,  s.  f.  unanimity. 

Όμογνωμονώ,  έω,  r.  n.  to  be  of  the 

same  opinion,  be  unanimous. 


'Ομόγνωμος,  ov,  ad.  unanimous  (γ:ούν- 
ά-nimuss),  agreeing  in  opinion. 

Όμογνωμόνως^ν.  unanimously,  with 
the  same  opinion. 

'Ομόγνωμων,  ονος,  ad.  unanimous,  of 
the  same  mind. 

Όμοδίαιτος,  ov.  an.  ad.  fed  together 
with  others, messmate,  associating 
with. 

Όμοδικος,  ov,  ad.  fellow  claimant  at 
law. 

Όμοδοξία,  ας,  s.  f.  same  opinion  or 
creed. 

'Ομόδοξος,  ov,  ad.  of  the  same  opinion 
or  religion. 

'Ομοδοξώ,  έω,  v.  n.  to  be  of  the  same 
opinion,  or  creed. 

Όμοδουλος,  ου,  ad.  a  fellow  slave  or 
fellow  servant. 

Όμοδύναμος,  ov,  ad.  of  equal  power. 

'Ομοεθνής,  ές,  ad.  of  the  same  nation 
πληθ.  countrymen. 

Όμοειδής,  ές,  ad.  of  the  same  species, 
uniform. 

Όμοειδώς,  adv.  uniformly,  similarly. 

Όμδζυγος,  ov,  ad.  bearing  the  same 
yoke,  united,  married. 

Όμοήθης,  ες,  ad.  of  similar  customs 
or  morals. 

'Ομόθρησκός,  ov,  ad.  of  the  same  re¬ 
ligion. 

Όμδθρονος,  ου,  ad.  reigning  (ρέϊν-)  to¬ 
gether, sitting  on  the  same  throne. 

Όμοθυμαδδν,  adv.  unanimously  (γ?ου- 
νάνεππιοε-λυ). 

Όμδθυμος,  ov,  ad.  unanimous. 

Όμοθύμως,  adv.  unanimously,  with 
one  accord. 

'Ομοιάζω, v. a.  to  resemble,  to  be  like. 

Όμοι αληθής,  ές,  ad.  very  similar  or 
like,  likely. 

Όμοιοβάθμιος,ον^.  of  the  same  rank, 
of  the  same  degree. 

'Ομοιοκατάληκτος,  ov,  ad.  having  the 
same  termination,  rhyming. 

'Ομοιοκαταληξία,  ας,  s.  f.  terminating 
in  the  same  manner,  rhyme. 

'Ομοιόμορφος,  ov,  ad.  of  the  same  form. 

Όμοιόνω,  v.  a.  to  compare,  to  liken, 
assimilate. 

Όμοιοπάθεια,  ας,  s.  f.  conformity  of 
feeling,  the  same  suffering,  (ίατρ.) 
homeopathy. 

'Ομοιοπαθής,  ές,  ad.  having  the  same 
passions,  sufferings  or  feelings, 
fellow  sufferer. 
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'Ομοιοπαθητική,  ής,  s.  f.  the  homeo 
pathic  system  of  medicine,  homo- 
pathy. 

Όμοιοπαθώ,  έω,  v.  n.  to  feel  in  the 
same  manner,  suffer  alike. 

'Ομοιοπαθών,  adv.  feeling  similarly. 

Όμοιόπλευρος,  ον,  ad.  (γεωμ  )  having 
equal  sides,  equilateral. 

Όμοιοπρόσωπος,  ον,  ad.  having  the 
same  face,  resembling. 

'Ομοιόπτωτος,  ον, ad.  of  the  same  case. 

Όμοιος,  οία,ον,  ad.  like,  alike,  equal, 
similar,  resembling,  'όμοιος  τόν  ό 
μοιον  άγαπα,  like  loves  like,  birds 
of  one  feather(iplSap)  flock  together 
(roogxiSap). 

Όμοιοσύντακτος,  ον,  ad.  having  the 
same  syntax  or  construction. 

Όμοιότης,  ητος,  s.  f.similarity,  resem¬ 
blance,  similitude. 

Όμοιότονος,  ον,  ad.  of  the  same  tone 
or  accent. 

'Ομοιότροπος,  ον,  ad.  acting  in  the 
same  manner,  having  the  same 
manners. 

Όμοιόφωνος,  ov,  ad.of  a  similar  voice. 

'Ομοίωμα,  ατος,  s.  n.  likeness,  image, 
similarity,  resemblance, similitude. 

Όμο ι οιματικός,  ή,όν,  ad.  assimilating. 

'Ομοίως,  adv.  likewise,  similarly,  e- 
qually,  also. 

Όμοίωσις,  εως,  s.  f.  assimilation,  li¬ 
kening  (Xaocving),  similitude,  com¬ 
parison. 

Όαοιωτικός,  ή,  όν,  ad.  imitative,  assi¬ 
milating. 

Όμόκαρδα,  adv.  vul.  unanimously. 

'Ομόκεντρος,  ον,  ad.  having  the  same 
centre. 

Όμόκληρος,  ον,  ad.  being  fellow  heir. 

Όμόκλινος,  ον,  ad.  lying  on  the  same 
bed. 

'Ομολογητής,  ου,  s.  m.  a/  confessor, 
one  who  confesses. 

'Ομολογία,  ας,  s.  f.  confession,  con¬ 
sent,  agreement,  stipulation,  pro¬ 
fession,  ομολογία  πίστεως  :  confes¬ 
sion  of  faith,  the  creed,  χρεωστική 
ομολογία,  a  promissory  note. 

'Ομολογιούχος,  ον,  ad.  a  bond-holder. 

'Ομόλογον,  ου.  s.  n.  a  promise  note, 
a  bond. 

'Ομόλογος,  ον,  ad.  unanimous  (γιουν-ά- 
νιμ-uss),  conformable,  (μαθημ.)  ha- 
ving'dhe  same  ratio  (pa'i-sho),  ho¬ 
mologous. 


Όμολογούμενος,  η,  ον,  ad.  or  perf.  p. 
confessed,  acknowledged,  avowed, 
admitted. 

Όμολογουμένως  adv.  confessedly, avo¬ 
wedly.  by  common  consent. 

'Ομολογώ, έω.  v.a.to  confess,  acknow¬ 
ledge,  admit,  avow. 

'Ομομήτριος,  ον,  ad.  of  the  same  mo¬ 
ther,  uterine,  by  one  venter. 

’Ομόνοια,  ας,  s.  f.  unanimity,  agree¬ 
ment,  concord,  harmony. 

Όμονοιάζω,  v.  n.  to  agree,  harmoni¬ 
ze,  unite,  be  unanimous,  v.  a.  to 
make  agree. 

Όμόνοιασμα,  ατος,  s.  n.  vul.  a- 
greeing,  harmony,  concord. 

' Ομονοώ, έω,ν.  n.  to  agree  harmonize. 

Όμόνω,  v.  n.  vul.  to  swear,  take  an 
oath. 

Όμοούσιον,  ου,  s.n.  consubstantiation, 
consubstantiality,  the  same  sub¬ 
stance. 

Όμοούσιος,  ον,  ad.  consubstantial. 

'Ομοπάτριος,  ον,  ad.  having  the  same 
father. 

Όμόπ ιστός,  ον,  ad.  of  the  same  faith, 
of  the  same  religion. 

Όμοπλοώ,  έω,  v.  n.  (ναυτ.)  to  keep 
company  in  sailing. 

Όμορος,  ον,  ad.  bordering,  neighbou¬ 
ring. 

’Όμορφα,  adv.  vul.  prettily,  nicely, 
finely,  gently,  easily,  softly. 

’Ομορφαίνω,  v.  a.  v.  n.  to  embellish, 
beautify,  adorn, v.  n.  become  hand¬ 
some,  pretty,  acquire  beauty. 

’Ομορφιά,  vul.  see  εύμορφιά,  beauty 
.  (burv). 

Όαορφος,  η,  ον,  ad.  vul.  beautiful, 
handsome,  pretty,  nice,  fine,  όμορ¬ 
φη  ήμέρα  :  a  fine  day. 

'Ομοσπονδία,  ας,  s.  f.  confederation, 
confederacy. 

'Ομόσπονδος,  ον,  ad.  confederate. 

Όμοσχήμων,  ον,  ad.  of  the  same  form. 

Όμοταγής,  ές,  ad.  arranged  together, 
(τής  αυτής  τάξεως)  of  the  same  rank 
or  order. 

'Ομότεχνος,  ον.  ad.  of  the  same  art, 
trade,  craft. 

Όμόταφος,  ον,  ad,  burried  in  the  same 
grave. 

Όμοτιμία,  ας,  s.  f.  equal  honour,  pe¬ 
erage.  ' 

'Ομότιμος,  ον,  ad.  of  the  same  rank, 
haying  equal  honour,  s.m.  a  peer, 
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ή  βουλή  των  όμοτίμων,  the  house  of 
peers,  the  house  of  lords,  the  up- 
#  per  house. 

'Ομότεχνός,  ον,  ad.  of  the  same  pro¬ 
fession,  art  or  trade. 

Όμοτονία,  ας,  s.  f.  similarity  of  tone. 

'Ομότονος,  ον,  ad.  of  the  same  tone  or 
accent,  monotonous. 

'Ομοτράπεζος,  ον,  ad.  a  messmate, 
commensal,  eating  at  the  same 
table. 

Όμότοοφος,  ον,  ad.  brought  up  togh- 
ether  with  (πρ.  brot  up  rougxdoxp 
wi0). 

Όμοΰ,  adv.  together,  together  with. 

'Ομοφρονώ,  όω,  v.  a.  to  be  of  the  sa¬ 
me  mind  (μαικί)!  or  opinion,  to 
agree. 

'Ομοφρονώ; ,  adv.  unanimously. 

'Ομοφροσύνη,  ης,ε.  f.  unanimity,  con¬ 
cord,  harmony. 

Όμοφρων,  ονος,  ad.  unanimous,  of  the 
same  mind  or  opinion. 

Όμοφυής,  ές,  ad.  of  the  same  nature. 

'Ομόφυλός,  ον,  ad.  of  the  same  tribe 
or  nation. 

'Ομοφωνία,  ας,  s.  f.  symphony,  con¬ 
cert,  harmony. 

'Ομόφωνός, ov,  ad.  using  the  same  lan¬ 
guage,  of  one  voice,  unanimous. 

Όμοφωνώ,’  έω,  v.  n.  to  harmonize, 
agree  in  sound  or  opinion,  be  u- 
nanimous. 

Όμοφώνως,  adv.  unanimously. 

'Ομόχρονος  ον,  ad.  of  the  same  len¬ 
gth  in  prosody,  simultaneous. 

'Ο μόχρους,  ουν,  ad.  of  the  same  co 
lour  (cullur). 

'Ομόψηφος,  ον,  ad.  giving  the  same 
vote. 

'Ομόψυχος,  ον,  ad.  unanimous,  of  the 
same  mind  (ua’ivd). 

Όμοψύχως,  adv.  unanimously. 

Όμπρός,  adv.  vul.  forward,  on,  befo¬ 
re:  όμπρός  όπίσω,  going  and  co¬ 
ming,  forwards  and  backwards  : 
παρ’  εμπρός,  farther,  further  on, 
too  far:  άπ’  εδώ  και  έμπρός,  hence¬ 
forth,  from  this  time  forward.  The 
form  έμπρός,  is  preferable 

Όμπροστά,  vul.  see  έμπρός,  έμπροστά. 

Όμπροστινός,  ή,  όν,  ad.  vul.  see  έμ- 
προσθινός. 

Όμπυον,  ου,  s.  n.  vul.  matter,  pus, 
corruption. 

‘Ομφαλικός,  ή,  όν,  ad.  ombilical. 


’Ομφαλοειδής,  ές.  ad.  ombilical,  om- 
biliform. 

Όμφαλός,  ού,  s.  m.  the  navel,  a  boss, 
a  knob  (πρ.  ηοβ). 

ΌμΦχλοτομία,  ας,  s.  f.  omphalotomy. 

Όμφαξ,  ακος,  s.  m.  sour  or  unripe 
fruit,  or  unripe  grape. 

'Ομωνυμία,  ας,  s.  f.  homonymy,  the 
same  name,  equivocation. 

'Ομώνυμος,  ον,  ad.  having  the  same 
name,  homonymous,  equivocal. 

Όμωνύμως,  adv.  homonymously,  e- 
quivocally. 

"Ομως,  adv.  yet,  but,  nevertheless, 
on  the  contrary,  still. 

’Όν,  όντος,  pres  part,  n  being,  s.  n. 
a  being,  το  'Υπέρτατον  V0v,  the 
Divine  or  Supreme  being,  τώ  όντι, 
or  τωόντι,  adv.  in  truth,  certainly, 
indeed,  truly,  τα  όντα,  the  beings, 
things  created,  the  creation  (κρη- 
aTshun). 

Όναγρος, ου, s.  m.  a  wild  ass,  a  zebra 

Όνχκχνθχ,  ης,  s.  f.  a  thistle  (Θίσσλ). 

Όνχρ,  όνειρον,  ου,  s.  n.  a  vis:on,  a 
dream:  κατ’  οναρ,  in  a  dream  or 
vision. 

Όνχριον,  ου,  s.  n.  a  young  ass,  an 
ass’s  colt. 

’Ονειδίζω,  v.  a.  to  reproach,  reprove 
(ρηπρούουβ)Μ3Πΐ6,  upbraid. 

Όνειδισμός,  ού,  s.  m.  reproof,  repro¬ 
aching,  blaming. 

Όνειδιστής,  οΰ,  s.  m.  a  reprover,  re- 
proacher. 

Όνειδιστικός,  ή,  ov,  ad.  reproachful. 

Όνειδος,  ους,  s.  n.  blame,  reproof, re¬ 
proach,  dishonour. 

Όνειος,  a,  ov,  ad.  ass’s,  of  an  ass, 
assinine. 

Όνειρεύομα:,  v.  n.  to  dream. 

’Ονειροκρίτης,  ου,  s.  m.  an  interpre¬ 
ter  of  dreams,  a  dream  book. 

Όνειρον,  ου,  s.  n.  a  dream. 

’Ονειροπόλημα,  ατος,  s.  n.  a  vision,  a 
dream,  musing,  a  reverie,  castle 
(πρ.  cassl)  in  the  air. 

Όνειροπόλησις,  εως,  s.  f.  musing, dre¬ 
am,  reverie  (ρέβερυ),  vision. 

Όνειροπόλος,  ou,s.  m.  an  imagmer, 
dreamer,  a  visionary,  interpreter 
of  dreams. 

’Ονειροπολώ,  έω,  v.  n.  to  dream,  mu¬ 
se  imagine,  be  musing,  fancy,  to 
interpret  dreams. 

Όνειρος,  ου,  s.  m.  see  όνειρον, 


όνε&ρώδ^ς 

'Ονειρώδης,  ες,  ad.  like  a  dream. 

Όνείρωξις,  εως,  s.  f.  ejection  of  sperm 
in  sleep. 

Όνειρώττω,  v.  a.  to  dream  lascivi¬ 
ously,  indulge  in  vain  hopes. 

’Ονηλάτης,  ου,  s.  m.  an  ass  driver. 

Όνημι — δνίνημι,  v.  a  to  help,  to  pro¬ 
fit,  to  benefit,  gratify  (ancient). 

Όνθηλεύω, — δνθυλεύω,  v.  a.  to  ma¬ 
nure,  to  stuff. 

Όνθος,  ου,  s.  m.  dung,  manure. 

Όνικος,  ή,  dv,  ad.  assinine.of  an  ass. 

’Ονίσκος,  ου,  s.  m.  (ίχθ.)  stock-fish. 

Όνοβ)ιτον,  ου,  s.  n.  (βοτ.)  a  kind  of 
spinnage. 

Όνοβρυχίς,  ίδος,  s.  f.  (βοτ.)  holly-hay, 
French  grass,  sain-foin. 

’  Ονοδρομ  ία,  ας,  s.  f.  a  race  of  asses. 

Όνοκένταυρος,  ου,  s.  m.  the  ass  cen¬ 
taur. 

ΌνοκρΊταλος,  ου,  s.  m.  (δρν-.θ.)  a  cor¬ 
morant. 

Όνομα,  ατος,  s.  n.  name,  (γραμμ.) 
noun,  character  (κα-),  reputation, 
title,  distinction,  fame,  celebrity. 

’Ονομάζω,  v.  a.  to  name,  call,  desig¬ 
nate,  nominate,  appoint,  denomi¬ 
nate. 

’Ονομασία,  ας,  s.  f.  denomination, 
the  naming  of  a  thing,  a  name, an 
appellation. 

Όνομαστής,  οΰ,  s.  m.  a  namer. 

Όνομαστί,  adv.  by  name. 

'Ονομαστική, ής,8.  f.  nominative  case. 

’Ονομαστικός,  ή,  dv,ad.  nominal, nam- 
ing' 

Όνομαστος,  ή,  dv,  ad.  renowned  (ρη- 
vaouvd),  famed,  celebrated. 

’Ονοματίζω,  v.  a.  to  denominate,  gi¬ 
ve  a  name,  designate,  name,  men¬ 
tion. 

’Ονοματικός,  ή,  dv,  ad.  substantive, 
relating  to  nouns. 

Όνομάτευμα,  ατος,  s  n.  nomination, 
naming. 

Όνοματογραφία,  ας,  s.  f.  catalogue  of 
names,  a  nomenclature-  (-κλαι- 
tchur). 

’Ονοματοθεσία,  ας,  s.  f.  giving  a  na¬ 
me,  nominating,!  designating,  no¬ 
menclature*. 

Όνοματοθέ' ης,ου,'  s.  m.  a  nominator. 

Όνοαατοθετώ,  έω,  v.  a.  to  fix  a  na¬ 
me,  to  name. 

Ό^ομάτοι,  s.  pi.  vul.  persons;  εξ  δνο- 
μάτοι,  six  persons. 


οξνά 

’Ονοματολογία,  ας,  s.  f.  nomenclature 
(ηοΓη-εν-κλαΤιΙοΙηΐΓ). 

Όνοματολογος,  ου,  s.  m.  nomencla- 
tor,  one  who  calls  things  by  their 
proper  name. 

’Ονοματοποιία,  ας,  s.  f.  onomatopo¬ 
eia,  invention  of  words,  by  imita¬ 
ting  the  sound. 

’Ονοματοποιώ,  έω,  v,  n.  to  invent 
names. 

Όνομάτος,  ου,  s.  m.  vul.  used  in  the 
plural,  a  person:  πο'σοι  δνο’ματοι  εί¬ 
ναι,  how  many  persons  are  there? 

Όνοπορδον,  ου,  s.  n.  woolly-thistle 
(=θίσσλ). 

’Όνος,  ου  s.  m.  f.  an  ass,  a  donkey. 

Όνοστάσιον,  ου,  s.  n.  ass’s  crib. 

Όντα,  s.  n.  pi.  (see  Ov),  beings. 

Όντας,  ά,  (Turk.)  s.  m.  a  chamber, 
a  room. 

Όντι ,  τώ  ό'ντι,  (see  Όν),  in  fact,  in¬ 
deed. 

’Οντολογία,  ας,  s.  f.  ontology. 

Όντοτης,  ητος,  s.  f.  entity,  being. 

’Όντως,  adv.  really,  indeed,  truly. 

Όντωτικός,  ή,  dv,  ad.  relating  to  e- 
xistence. 

Όνυξ,  υχος,  s.  m.  a  finger  (-gup:  nail, 
claw,  talon,  hoof  (όρυκτ.)  a  preci¬ 
ous  stone,  onyx. 

Όνύχι,  s.  n.  a  nail  of  the  toe  or  fin¬ 
ger,  finger-nail,  toe-nail. 

Όνυχίζω,  v.  a.  to  scratch  with  the 
nails, (έξετάζω)ίο  examine  critically 

Όνύχιον,  ου,  s.  n.  see  δνυξ. 

Όνυχίτης,  ου,  s.  m.  (δρυκτ.)  onyx,  a 
precious  stone. 

Όνυχοειδής,  ές,  ad.  like  a  nail  of  the 
finger  or  toe,  etc. 

Όςαλλίς,  ίδος,  s.  f.  (φυτ.)  vul.  ξυνή- 
θρα,  sorrel. 

Όξάλμη,  ης,  s.  f.  pickles  or  salad. 

’Οξεία,  ας,^.  f.  the  acute  accent. 

Όξειδάτος,  η,  ov,  vul.  ad.  put  in  vi¬ 
negar. 

Όξείδιον,  see  ξεΤδι,  vinegar,  (χημ.)  o- 
xyde. 

Όξειδώ,  doj,  v.  a.  to  oxydate. 

Όξείδωσις,  εως,  s.  f.  oxydation. 

Όςειδώσιμος,  ov,  ad.  oxydable. 

Όξεινος,  ή,  dv,  ad.  sour,  sharp,  tart. 

Όξέως,adv.acutely,  sharply,  quickly. 

Όξος,  ους,  s  n.  vinegar. 

Όξοπίσω,  adv.  vul.  backward,  back, 
behind  ^ηΐιάη^). 

Όξυά,  όςς,  s.  f.  vul.  a  beech  tree. 
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Όξυάκανθα,  ης,  s.  f.  a  barberry  bush, 
pipperidge  bush.' 

’Οξύγαλα,  see  ξυνόγαλα,  sour  milk. 

Όξύγγι,  ου,  s.  n.  fat,  grease,  lard. 

’Οξυγώνιος,  ον,  ad.  acute  angled. 

’Οξυδέρκεια,  ας,  s.  f.  perpicacity, 
sharpness  of  sight  (σάίτ). 

’Οξυδερκής,  ές,  ad.  quick  sighted, 
sharp  sighted. 

Όξυθυμία,  ας,  s.  f.  irascibility,  ir.i- 
tability. 

’Οξύθυμος,  η,  ον,  s.  f.  irritable,  iras¬ 
cible. 

Όξυθυμώ,  έω,  v.  n.  to  be  irritable. 

Όξύθωρος,  η,  ον,  ad.  vul.  sharp  sigh¬ 
ted,  quick  sighted. 

Όξυκοι'α,  ας,8.ί.  quickness  of  hearing. 

Όξύκοος,  ον,  ad.  quick  of  hearing. 

Όξύκρατον,  ου,  s.  n.  oxycrate. 

Όξυλάπαθον,  ου,  s.  n.  (βοτ.)  sorrel. 

Όξύμελι,  ιτος,  s.  n.  oxymel,  a  mix¬ 
ture  of  vinegar  and  honey,  limo- 
nade. 

’Οξύμωρος,  ον,  ad.  witty  and  foolish, 
eccentric,  s.  n.  δξύμωρον,  a  sally 
of  wit. 

’Οξύνω,  v.  a.  to  sharpen,  (βάλλω  ο¬ 
ξεία  v)  I  mark  with  an  acute  ac¬ 
cent. 

Όξύπρωρος^’ον,  ad.  sharp-prowed  or 
pointed. 

Όξυπυρίτιον,  ου,  s.  n.  (χηα.)  silicate. 

Όξυρεγμία,  ας,  s.  f.  a.  sour  stomach 
(πρ.  stummuck). 

Όςυρρδδινον,  ου,  s.  n.  rose  vinegar. 

Όξύρροπος,  ον,  ad.  inconstant,  chan¬ 
geable  (πρ.  chainjaibl). 

Όξύρρυγχος,ου,  s.in.  (ίχθ.)  a  sturgeon. 

’Οξύς,  εϊα,  ύ,  ad.  sharp,  quick. 

Όξύτης,  ητος,  s.  f.  sharpness,  poin¬ 
tedness,  .  acuteness  quickness. 

’Οξύτονος,  ον,  ad.  oxytone,  having  an 
acute  accent,  acute. 

Όξυτονώ,  έω,  v.  a.  to  use  the  acute 
accent. 

Όξυτδνως,  adv.  acutely,  with  the  a- 
cute  accent. 

Όξυφοΐνιξ,  ικος,  s.  m  (βοτ.)  (καρπός) 
tamarind-date,  (δένδ.)  tamarind- 
tree. 

’Οξύφωνος,  ον,  ad.  having  an  acute 
voice,  a  shrill  sound,  s.  m.  (μουσ.) 
a  tenor.  y:i: 

Όξύχειρ,  ειρος,  ad.  dexterous. 

‘Οξύχολος,  ον,  ad.  irascible,  choleric 
ίκολέρικ). 


’Όξω, adv.  vul.  out,  away,o£’  άπ’  εδώ, 
away  with  you,  οι  όξ’  άπ'  εδώ,  the 
evil  spirits. 

’Οπαδός,  ού,  s.  m.  a  follower,  disciple, 
an  attendant,  (πολιτικ.)  a  partisan. 

Όπάλιος,  ού,  s.  m.  (όρυκτ.)  opal. 

'Όπερ,  pron.  rel.  n.  which* 

’Οπή,  ής,  s.  f.  a  hole,  aperture,  win¬ 
dow. 

Όπιον,  ου,  s.  n.  opium. 

Όπισθάγκωνα,  adv.  with  the  hands 
behind. 

Όπισθεν,  adv.  behind  (boj-haivd).  at 
the  back,  after,  from  behind. 

Όπισθενέργεια,  ας,  s.  f.  retroaction. 

Όπισθενεργός,  ov,  ad.  retroactive. 

Όπισθινός,  see  οπίσθιος. 

’Οπίσθιον,  ου,  s.  n.  the  bottom,  but¬ 
tocks. 

’Οπίσθιος,  a,  ov,  ad.  hind,  back,  po¬ 
sterior,  behind. 

Όπισθοβουλία,  ας,  s.  f.  an  after 
thought  (0ot). 

’Οπισθογεμής,  ές,  ad.  loaded  from  be¬ 
hind,  a  needle  gun. 

Όπισθογράφισις,  εως,  s.  f.  endorse¬ 
ment. 

’Οπισθογραφώ,  έω,  v.  a.  to  endorse  a 
bill,  to  negociate  a  bill. 

’Οπισθοδρόμησις,  εως,  s  f.  retreat,  the 
act  of  withdrawing, retiring,  retro- 
gradation. 

Όπισθσδρομικός,  ή,  ov,  ad.  retrograde, 
draw  back,  retreating. 

’Οπισθοδρομώ,  έω,  v.  n.  to  recede,  re¬ 
treat,  retire,  retrograde. 

Όπισθοκράνιον.  ου,  s.  n.  the  occiput. 

Όπισθόκωλα,  adv.  vul.  backward. 

Όπισθοποδίζω,  v.  n.  to  go  backward, 
withdraw. 

Όπισθοπορία,  ας,  s.  f.  the  rear,  rear 
guard. 

Όπισθοπορώ,  ίω,  v.  n.  to  retrograde, 
go  or  walk  backwards,  retreat. 

Όπισθοπόρος,  ov,  ad.  rear. 

Όπισθαφανής,  ές,  ad.  appearing  be¬ 
hind. 

Όπισθοφανώς,  adv.  a  manner  appea¬ 
ring  behind. 

’Οπισθοφυλακή,  ής,  s.  f.  the  rear  gu¬ 
ard,  the  rear. 

Όπισθοφύλαξ,  ακος,8.  m.  a  rear  guard, 

Όπισθοχώρησις,  εως,  s.  f.  a  retreat. 

’Οπισθοχωρώ,  έω,  v.  n.  to  retreat, 
withdraw,  beat  back. 

Όπισινός,  ή,  dv ,  ad.  back,  behind, 
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hind,  s.  m.  the  posterior,  buttocks, 
bottom. 

Όπίσω,  adv.  behind,  backwards,  back, 
late,  after:  όπίσω  μου,  behind  or 
after  me,  παοχ  όπίσω,  later,  too 
late  further  back,  πηγαίνω  όμπρός 
και  όπίσω,  I  go  backwards  and 
forwards  I  go  and  come: εμπρός  ήό- 
πίσω, sooner  or  later, ύπαγε  όπίσω  μου 
σατανά,  get  thee  behind  me  satan. 

'Οπλαρχηγός,  ου,  s.  m.  a  captain  of 
irregular  troops. 

Όπλασκητήριον,  ου,  s.  n.  a  fencing 
school  (σκούουλ). 

'Οπλασκία,  ας,  s.  1.  drilling,  fencing. 

Όπλή,  ής,  s.  f.  a  nail,  hoof  of  a 
horse  etc. 

'Οπλίζω,  v.  a.  to  arm,  equip,  fit  out. 

'Οπλισμός,  ου,  s.  m.  arming,  equip¬ 
ment. 

Όπλιταγωγον,  ου,  s.  n.  a  transport 
ship. 

'Οπλίτης,  ου,  s.  m.  heavy-armed 
foot  soldier. 

Όπλοδιδάσκαλος,  ου,  s.  m.  a  fencing 
master. 

'Οπλοθήκη,  ης,  s.  f.  an  armoury,  ar¬ 
senal. 

'Οπλομαχία,  ας,  s  f.  fencing,  a  com¬ 
bat  with  arms. 

'Οπλομάχος,  ου,  ad.  a  heavy  armed 
warrior,  a  tactician,  a  gladiator, 
prizefighter  (φάϊτ-er),  fencer. 

'Οπλομαχώ,  έω,  v.  n.  to  fight  (φάϊτ) 
in  arms. 

Όπλον,  ου,  s.  n.  a  weapon  ^έπν),  a 
musket,  a  gun,  όπλα,  arms. 

'Οπλοποιείου,  ου,  s.  n.  an  armoure  r’s 
shop,  an  arsenal. 

Όπλοποιία,  ας,  s.  f.  manufacturing 
arms. 

'Οπλοποιός,  ου,  s.  m.  an  armourer. 

Όπλοστάσιον.  ου,  s.  n.  an  armoury, 
an  arsenal. 

Όπλοφορία,  ας,  s.  f.  bearing  arms. 

'Οπλοφόρος,  ου,  s.  m.  warrior,  arm 
bearer. 

'Οπλοφορώ,  έω,  v.  n.  to  bear  arms. 

Όπλοχαρής,  ές,  ad.  delighting  in 
arms. 

"Οποιος,  a,  ov,  pron.  indef.  vul.  who- 
,  ever,  whosoever. 

Όποιος,  οίά,  ov,  pron.  what  kind, 
who,  that,  το  όποΤον,  that,  όποιος, 
such  as,  όποιος  είμαι,  such  as  I  am. 
'Οποιοσδήποτε,  pron.  indef.  whoever, 


so  ever. 

Όπός,  ου,  s.  m.  sap,  juice. 

Όπόσος,  η,  ov,  ad.  rel,  pron.  as  much 
as,  as  many  as. 

Όπόταν —  όπότε,  οποτες,  ad.  conj. 
when,  whenever,  whensoever. 

Όπότερος,  a,  ov,  distr.  pron.  whiche¬ 
ver  of  the  two. 

Όποτέρωθεν,  adv.  from  which  side 
soever. 

Όποτέρως,  adv.  in  either  way,  in 
whichsoever  of  the  two  ways. 

Όποτέρωσε  adv.  to  whatever  side  or 
direction. 

'Όπου,  adv.  where,  in  what  place : 
όπου  καί  άν  θέλης,  wherever  you 
like  έως  όπου,  till,  until. 

Όπου,  pon.  rel.  vulg.  who,  which, 
that. 

'Οπουδήποτε,  adv.  wherever,  where¬ 
soever 

Όπ  τασία,  ας,  s.  f.  a  vision. 

Όπτησις,  έως,  s.  f.  roasting,  baking. 

Όπτική,  ής.  s.  f.  optics. 

Όπτικός,  ή,  όν,  ad.  optical. 

Όπτός,  ή,  ov,  (see  ψητός,  ψημένος), 
roasted. 

Ό.πώρα,  ας,  s.’f.  fresh  fruit,  (ήβη)  pu¬ 
berty.  (φθινόπωρου)  autumn. 

Όπωρικόν,  ου,  s.  n.  fruit,  fresh  fruit. 

Όπωρινός,  ή,  ov,  ad.  autumnal. 

Όπωροθήκη,  ης,  s.  f.  fruit  loft. 

’Οπωροπώλης,  ου,  s.  m.  a  seller  of 
fruit,  (φρούουτ),  fruiterer,  green 
grocer. 

Όπωροφόρος,  ov,  ad.  fruit  bearing. 

Όπως,  adv.  as,  in  whatever  way  or 
manner,  in  any,  (χυδ.)  any  how, 
όπως  καί  άν  θέλης,  aS' you  wish,  as 
you  like,  conj.  that,  in  order  that, 
όπως  ελθη,  that  he  may  come,  ό¬ 
πως,  όπως,  no  matter  how,  care¬ 
lessly. 

"Οπωσδήποτε,  adv.  however,  in  some 
way,  in  what  way  soever,  in  any 
way.  some  how  or  other. 

Όπωσουν,  adv.  in  some  way  or  de¬ 
gree,  somewhat,  rather,  pretty 
well,  tolerably. 

'Όραμα,  ατος,  s.  n.  a  thing  seen,  spec¬ 
tacle,  vision,  dream,  sight  (σάϊτ). 

'Όρασις,  εως,  s.  f.  sight,  view,  vision. 

'Ορατός,  ή,  όν,  ad.  visible. 

'Ορατής,  οΰ,  s.  m.  a  spectator,  ob¬ 
server, 


οργανά/t 


ορθογραφία 


Όργανάκι,  s.  η.  vul.  a  small  organ. 

Όργανίζω,  v.  a.  to  organize,  arrange. 

’Οργανικός,  ή,  dv,  ad.  organical,  in¬ 
strumental. 

Όργανικώς,  adv.  instrumentally,  or¬ 
ganically. 

Όργάνισμα,  ατος,  s.  n.  organization, 
arranging. 

’Οργανισμός,  οΰ,  s.  n.  organization,  re¬ 
gulation,  laws,  statutes. 

Όργανιστής,  οΰ,  s.rh.  organizer  (μουσ.), 
organist. 

Όργανον,  ου,  s.  n.  (μουσ.)  an  organ, 
instrument,  (έργαλ.^  tool,  an  im¬ 
plement,  an  instrument,  an  engine. 

Όργανοπαίκτης,  ου,  s.  m.  an  orga¬ 
nist,  organ  player. 

Όργανόω,  ώ,  v.  a.  to  organize,  arran¬ 
ge,  put  up. 

Όργάνωσις,  εως,  s.  f.  organization. 

’Οργανωτής,  οΰ,  s.  m.  organizer. 

’Οργασμός,  οΰ,  s.  m.  rut,  heat,  ardent 

t  desire,  lust:  fervency. 

’Οργή,  ής,  s.  f.  anger  (-gur).  wrath, 
indignation,  rage:  οργή  Κυρίου,  the 
wrath  of  God.  a  visitation  from 
on  high.  Τί  οργή !  what  the  deuce! 
what  the  devil  ! 

Όργια,  ων,  s.  n.  pi.  orgies,  baccha¬ 
nalian  rites,  frantic  revels. 

’Οργιάζω,  v.  a.  to  indulge  in  revelry 
and  debauchery,  to  give  up  one’s 
self  to  carnal  pleasures  (πλέζκχρζ). 

Όργίζοααι,  v.  n.  to  be  angry,  be  in 
a  passion. 

’Οργίζω,  v.  a.  to  enrage,  provoke, 
irritate. 

’Οργίλος  η,  ον,  ad.  angry,  irascible, 
irritable. 

Όργιλότης,  ητος,  s.  f.  irascibility . 

Όργίλως,  adv.  angrily. 

Όργιαΐος,  a,  ov,  ad.  a  fathom  long. 

Όογονω,  v.  n.  vul.  to  till  the  ground, 
to  plough  (πλάω). 

Όργυιά,  άς,  s.  f.  a  fathom. 

Όργώ,  άω,  v.  n.  to  desire  eagerly, 
be  fervent,  to  rut,  to  be  fertile. 

Όργωμα,  ατος,  s.  n.  vul.  tilling, 
ploughing  (7tXao'ing). 

’Ορδή.  ή?,  s.  f.  a  hord. 

Όρδινάντζα,  ας,  s.  f.  (Ital.)  a  soldier 
attached  to  an  officer  as  servant. 

Όρδινάρικος,  ικη,  ον, — όρδινάριος,  α,  ον, 
(Ital.)  ad.  ordinary,  of  little  value, 
common,  vulgar. 


Όρδινία,  ας,  (Ital.)  s.  f.  ordination, 
order,  command. 

Όρδινιάζω,  (Ital.)  v.  a.  to  order,  put 
in  order,  regulate. 

Όρ δ i vo v,  ου,  (Ital.)  s.  n.  order,  com¬ 
mand. 

’Ορέγομαι,  v,  a.  to  desire,  relish, 
wish  for,  long  for. 

Όρέγω,  v.  n.  to  stretch  out  as  the 
arms,  put  forth. 

’Ορεινός,  ή,  c'v,  ad.  uplandish,  moun¬ 
tainous,  living  in  the  mountains  : 
s,  m.  a  highlander(  hd’t),  a  moun¬ 
taineer. 

Όρειχάλκι/ος,  η,  ov,  ad.  brazen,  of 
brass. 

’Ορείχαλκος,  ου,  s.  m.  brass,  yellow 
brass,  bronze. 

’Ορεκτικός,  ή,  dv,  ad.  desideratum,  to 
to  be  desired,  savoury,  relishing, 
tempting,  exciting  appetite,  s.  n. 
τό-ν,  the  faculty  of  desiring. 

Όρεκτος,  ή.  dv,  ad.  desirable,  ex¬ 
tended. 

Όρεξις,  εως,  s.  f.  relish,  desire,  wish, 
appetite,  lust :  εχω  ορεξιν,  I  am 
hungry,  I  wish,  I  desire,  κόπτω 
τήν  ορεξιν,  I  take  away  the  ap¬ 
petite,  κάνω  τινά  νά  τοΰ  ελθτ]  ή 
όρεξις,  1  excite  a  desire  in  a 
person,  I  give  an  appetite,  καλή 
όρεξις  :  a  good  appetite,  καλήν  ορε- 
ξιν:  I  wish  you  a  good  appetite, 
παράλογος  όρεξις  :  unreasonable  de¬ 
sire. 

’Ορεσίβιος, ov,  acl.  mountaineer. 

Όρεστιάδες,  ων,  s.  f.  pi.  mountain 
nymphs. 

’Ορθά,  adv.  ίσια,  straight  (στραΤιτ), 
upright,  (-ράϊτ),  correctly, exactly, 
Ορθά  εις  τά  ποδάρια  :  straight  tip, 
ορθά1  κοφτά:  straight  forward,  in 
plain  terms,  speaking  plainly  and 
openly,  right  off. 

Όρθάνοικτος,ον,  ad.  wide  open. 

Όρθιος,  ία,  ov,  ad.  erect,  staight  up, 
upright,  standing. 

’Ορθόβουλος, ov,  ad.  giving  right  coun¬ 
sel,  prudent. 

Όρθογνώμων,  ονος,  ad.  having  correct 
opinions. 

Όρθογραμμένος,η,ον,  part.  p.  vul,  cor¬ 
rectly  written. 

’Ορθογραφία, ας  s.f.  orthography,  cor¬ 
rect  spelling. 
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'Ορθογραφικός, ή, ον,  ad.  orthographical, 
orthographic. 

’Ορθογράφος,  ον,  ad.  that  spells  cor¬ 
rectly. 

’Ορθογραφώ ,έω,  v.n.  to  write  correctly 

’Ορθογώνιον,  ου,  ad.  orthogonal,  rec¬ 
tangular. 

’Ορθογωνίους,  adv.  rectangularly,  at 
right  angles. 

’Ορθοδοξία,  ας,  s.  f.  orthodoxy,  right 
religion,  the  right  way  to  heaven 
(Ιιέβν). 

’Ορθόδοξος, ον,  ad.  orthodox. 

’Ρρθοδοξώ,  έω,  v.  n.  to  be  orthodox, 
have  correct  opinions,  correct 
belief  φηλήιφ). 

’Ορθοδόξους,  ad.  with  orthodoxy,  with 
correct  belief. 

Όρθοεπής,ές,  ad.  orthoepical,  correct 
in  pronunciation. 

Όρθολογιστής,ου,  s.n.  a  rationalist. 

Όρθοδρομώ,  έω.  v.  a.  to  run  straight 
(στραΐιτ). 

Όρθοκόπτω,  v.  a.  to  divide  rightly 
(ράϊτλυ),  cut  correctly. 

Όρθολογία,ας,  s.f.  right  reason  (ρήιζν) 
rationalism. 

Όρθολόγος,ον,  ad.  one  that  talks  rea¬ 
son,  rationalist. 

Όρθολογώ,έω,  v.n.  to  talk  reason,  to 
be  reasonable,  speak  correctly. 

Όρθονω,  v.a.  to  erect, raise,  straight¬ 
en,  to  correct. 

Όρθόπνοια,ας,  s.  f.  (παθολ.)  a  kind  of 
asthrra  which  requires  the  sufferer 
to  be  erect  or  sit  up,  in  order  to 
be  able  to  breathe  φρήιδ). 

’Ορθοποδώ,  v.  n.  to  go  right,  be  sure 
footed,  walk  uprightly,  (μεταφ)  to 
thrive,  to  prosper. 

’Ορθός,  ή,  ov,  ad.  upright,  standing, 
right,  straight,  erect,  correct,  ό  ορ¬ 
θός  λόγος,  reason,  common  sense, 
right  reason. 

Όρθοστάδην^ν.ίη  an  upright  posture 
standing. 

Όρθότης,ητος,  s.  f.  uprightness,  stan¬ 
ding  up,  rectitude,  propriety,  exac¬ 
tness,  straightness  (στραϊιτ-),  cor¬ 
rectness. 

’Ορθοτομώ,  έω,  v.  a.  to  direct  or  di¬ 
vide  rightly. 

Όρθοτριχώ,  v.  n.  to  have  hair  stan¬ 
ding  on  end. 

Όρθοφρονώ,έω,  v.  to  think  wisely,  en¬ 


tertain  good  opinions,  be  of  sound 
principles,  think  correctly. 

Όρθοφροσύνη,  ης,  s.  n.  sound  judge¬ 
ment,  good  principles. 

Όρθόφρων,ονος^.  right-minded, thin- 

.  king. 

Όρθρεύω,  όρθρίζω,  v.  n.  to  rise  early. 

’Ορθρινός,  ή,  όν,  ορθριος,α,ον,  matin. 

Όρθρος,ου,  s.m.  the  dawn,  the  mor¬ 
ning,  early  (iir-λυ),  matin  orisons, 
matins.  ‘  , 

’  Ορθώς, adv.  rightly,  properly ;  correctly 

’Όρθωσις,εως,  s.f.  erecting,  setting  up. 
making  straight. 

Όρίγανον,  ου,  s.  n.  see  ρίγανι  origan. 

Όριζόντιος,α,ον,  ad.  horizontal. 

Όριζοντίως,  adv.horizontally. 

Όρίζω,  v.a.  to  define,  determine,  li¬ 
mit,  set  bounds,  (vul.)  to  order, 
command,  wish,  say,  όρισε,  ορίσατε, 
όρσε:  hear,order,  command,  please? 
τί  ορίζετε  ;  what  is  your  pleasure? 
what  is  your  wish?  what  do  you 
want?  καλώς  ορίσατε:  your  are  wel¬ 
come. 

Op  ίζων,οντος,  s.  m.  horizon. 

'Οριοθετώ  έω,  v.n.  to  fix  boundaries. 

"Οριον,ου. s.n. boundary,  limit, confine. 

Όρισμα,ατος,  s.n.  boundary,  limit,  e- 
nactment. 

'Ορισμός, οΰ,  s.m.  appointment, order, 
command,  ορισμός  σας,  it  is  yours 
to  command,  ορισμός,  περιγραφή 
πράγματός  τίνος  :  definition  of  any 
thing. 

'Οριστική, ής,  s.f.  indicative  viz.  ορι¬ 
στική  εγκλισις:  indicative  mood. 

'Οριστικός, ή, cv,  ad. definitive,  definite, 
indicating,  indicative. 

Όριστικότης,  ητος.  s.  f.  definiteness, 
decisiveness. 

Όριστ.κώς,  adv. definitely , positively. 

Όριστός,ή  όν,  a  definable. 

'Ορκίζω,  v-a.  to  force  to  swear^pocp. 
swair)binduby  oath  pnt  a  person  to 
the  oath,  ορκίζω,  έξορκίζω,  to  ad¬ 
jure,  charge  solemnly. 

Όρκισμός,οΰ,  s.m.  binding  by  oath, 
adjuring. 

'Ορκοδοσία, ας,  s.f.  taking  on  oath. 

Όρκόνω,  v.  n.  to  bind  a  person  by 
oath. 

'Όρκος, ου,  s.m.  an  oath,  κάμνω  'όρκον: 
I  swear  (πρ.  swair),  take  an  oath. 

'Ορκωμοσία, ας,  s.  f.  the  imposing  or 
solemnity  of  an  oath,swaring. 
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'Ορκωτής, οΰ,  s.m  one  wko  exacts  an 
oath, one  who  administers  an  oath, 
a  juryman,  ol  ορκωτοί  :  the  jury. 

'Ορκωτός,  ή,όν,  ad.  sworn,  submitted 
to  an  oath,  s.  m.  a  juryman. 

Όρμαθιά,άς,  s.f.  a  row,  a  string. 

'Ορμαθός, ου,  s.  m.  a  row  (ρώο),  series, 
string  concatenation. 

'Ορμιά, ας,  s.f.  a  fishing  line. 

Όρμή,  ής,  s.  f.  impetuosity,  impetus, 
violence,  vehemence,  impulse,  ex¬ 
citement,  desire,  rage. 

"Ορμημα,ατος,  s.m. impulse,  force. 

Όρμήνεια,ας,  s  f.  vul.  advice. 

'Ορμηνεύω,  v.  a.  vul.  to  advise,  to 
counsel. 

Op μητήριον,ου,  s.  n.  a  strong  hold 
(hcoXd)  whence  to  sally  out,  a  for¬ 
tress,  a  retreat,  a  starting  point,  a 
lurking  hole. 

'Ορμητικός, ή,όν,  ad.  impetuous  .incen¬ 
tive,  raging,  violent,  vehement. 

Όρμητικώς,  adv.  impetuously,  vio¬ 
lently,  vehemently. 

Όρμίζ  ω,  v.  a.  to  bring  into  port,  to 
moor. 

"Ορμινον,ου,  s.n.  (βοτ.)  garden, clary, 
sage. 

'Όρμισις,εως,  s.  f.  mooring,  anchoring 
(.  *CP-)· 

'Ορμίσκος,  ου,  s.  m.  a  small  necklace 
or  collar,  a  small  harbour. 

'Όρμος  ου,  s.  m.  (ορμαθός)  a  string  of 
jeels,  a  necklace,  (λιμήν)  bay, road 
stead,  anchorage. 

Όρμώ,Λω  v.a.  to  excite, rouse, animate, 
v.n,  to  rush  forward,  sally  forth. 
— έω,  v.  n.  to  lie  at  anchor  (-cor). 

Όρνεον,ου,  s.  n.  a  rapacious  animal 
or  fowl,  vul.  a  worthless  person, 
a  simpleton. 

Όρνεοσκοπια,  ας,  s.  f.  divination  by 
birds. 

Όρνεοσκοπος,ον,  ad. divining  by  birds. 

Όρνεοσκοπώ,  έω,  v.  n.  to  divine  by 
birds. 

’Όρνιθα,  ης,  s.  f.  vul.  a  hen,  a  fowl. 

Όρνιθάριον,ου,  s.  n.  a  chicken, young 
fowl. 

Όρνιθοβοσκεϊον,  see  ορνιθοτροφείου. 

Όρνιθοβοσκός,  see  ορνιθοτρόφος. 

Όρνιθοθήρας,  ου,  s.m.  a  fowler. 

Όρνιθοθηρώ,  άω,  v.  n.  to  catch  birds. 

Όρνιθοκούμασον,ου,ε.η.νυΐ.  a  hencoop. 

Όρνιθολογία,ας,  s.f.  ornithology. 


Όρνιθόξυγγον,  ου,  s.  n.  vul.  fat  of 
fowl. 

Όρνιθοπούλι — δρνιθόπουλον,ου,  s.n.  vul. 
a  young  hen,  chicken,  fowl. 

Όρνιθοπώλης,ου,  s.m.  a  poulterer. 

’Ορνιθόρυγχος,  ου,  s.  m.  (ζωολ.)  orny- 
thorynx. 

Όρνιθοσκχλίδχ,  ας,  s.f.  a  wood  cock. 

‘Ορνιθοσκαλίσματα,  s.  n.  vuj.  scrawl, 
scribblings. 

Όρνιθοτρόφεΐον,ου,  s.n.  a  poultry  yard, 
a  hencoopor  an  aviary. 

’Ορνιθοτρόφος, ο·»,  s.m  a  keeper  of  fowls 

Όρνιθοτυφλία,  ας,  s.f.  owl-night,  ny¬ 
ctalopia. 

Όρνιθόψειρα,ας,  s.f.  vul.  hen  flea. 

Όρνιθοφάγος,ον,  ad.  devouring  birds, 
fowls. 

Όρν.θών,ώνος,  sim.  a  poultry  (πόλτρυ) 
yard,  a  hen-coop, an  aviary,  a  hen 
roost,  a  parch. 

Όρνην,  ου,  s.n.  vul.  carrion,  a  jade, 
baggage. 

’Όρνις,Οος,  s.f.  a  bird,  fowl,  hen. 

Όροβος,,ου,  s.m. chick-pea,  wetch. 

'Οροθεσία, ας, s.f.  the  fixing  of  a  boun¬ 
dary. 

Όροθέσιον,ου,  s.n.  a  boundary,  land¬ 
mark. 

Όροθέτης,ου,  s.m.  a  person  who  fixes 
boundaries. 

Όροθετικός,ή,όν,  ad.  boundary. 

'Οροθετώ,  έω,  v.n.  to  fix  boundaries. 

Όροπέοιον,ου,  s.n.  table  land. 

’Όρος,ους,  s.  n.  a  mountain,  a  hill, 
σειρά  όρέων,  a  chain  of  mountains. 

"Ορος, ου, s.m.  a  limit,  boundary, term, 
definition,  condition. 

’Οροσειρά, ας, s.f.a  chain  of  mountains. 

Όροσημχίνω,  v.  a.  to  set  bounds  to 
mark  the  boundary. 

’Οροφή, ής,  s.  f.  ceiling  roof. 

’Όροφος, ου,  s.  m.  a  roof. 

Όροφύλχξ,  ακος,  s.  m.  a  boundary 
guard. 

Όρροπύγιον,  ου,  s.  n.  fail  of  birds  or 
fish. 

’ Ορρός, ού,  s.  m.  whey,  serum. 

Όρρώδης,  ad.  wheyish,  serous. 

Όρσε,  see  ορίζω,  please  command. 

Όρχτλίς,ίδος,  s.  i.  pullet. 

Όρτσα,  adv.  (ναυτ.)  leeward,  wind¬ 
ward,  luff. 

’Ορτσάρω,  v.  n.  to  luff. 

Όρτυγομήτρχ,  ας,  s.  f.  mother-quail, 
rail. 
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όρτύκ&ον 

Όρτύκιον,  ου,  s.  η,  a  quail. 

Όρτυκομάννα,  see  ορτυγομήτρα. 

Όρτυξ,  υγος,  s.  m.  a  quail. 

Όρυγμα,,  ατος,  s.  n.  a  pit,  ditch,  dig¬ 
ging· 

Όρυζα,  ης,  s.  f.  rice. 

Όρυζών,  ώνος,  s.  m.a  rice  field(<pj^d). 

’Ορυκτής,  ου,  s.  m.  a  digger  (-gur),  a 
miner. 

’Ορυκτολογία,  ας,  s.  f.  mineralogy. 

Όρυκτολογικός,  ή,  όν,  ad.  mineralogi- 
cal. 

Όρυκτολόγος,  ου,  s.m.  a  mineralogist. 

’Ορυκτός,  ή,  όν,  ad.  dug  up,  s.  n. — 
ov,  a  mineral. 

Όρυζόγαλον,  ου,  s,  n.  rice-milk. 

’Ορύσσω,  v.  a.  to  dig,  excavate. 

’Ορυχείου,  ου,  s.  n.  a  quarry. 

Όρφάνεια,ας,  s.  f.  the  state  of  an  or¬ 
phan,  orphanship,  privation, want. 

’Ορφανεύω,  v.  a.  to  make  an  orphan, 
v.  n.  to  become  an  orphan. 

Όρφανή,  ής,  s.  f.  female  orphan. 

Όρφανία,  see  ορφάνευα,  the  state  of 
an  orphan,  orphanship. 

’Ορφανίζω,  v.a.to  deprive  of  parents. 

’Ορφανικός,  ή.  όν,  ad.  relating  to  an 
orphan, destitute. 

’Ορφανός,  ή,όν,  ad.  orphan,  destitute. 

’Ορφανός,  ου,  s.  m.  an  orphan,  male 
orphan. 

’Ορφανοτροφείου,  ου,  s.  n.  an  orphan 
asylum,  a  foundling  hospital. 

Όρφανοτρόφος,  ου,  s.  m.  a  guardian 
of  orphans. 

Όρφός,  οϋ,  s.  m.  a  black-fish. 

Όρχησις,  εως,  s.  f.  dancing. 

’Ορχηστής,  οΰ,  s.  m.a  dancer. 

Όρχηστοδιδάσκαλος,  ου,  s.  m.  a  dan¬ 
cing  master. 

’Ορχήστρα,  ας,  s,  f.  orchestra  (-κεσ-). 

Όρχήστρια,  ας,  or  ορχηστρίς,ίδος,  s.  f. 
a  female  dancer. 

Όρχηστύς,  ύος,  s.  f.  dancing. 

Όρχητικός,  ή,  όν,  dancing. 

Όρχίδι,  ου,  s.  n.  vul.  see  ορχις. 

Όρχις,  εως,  s.  f.  a  testicle,  stone. 

Όρχοτομία,  ας,  s.  f,  a  cutting,  castra¬ 
tion,  gelding,  (gkel-). 

Όρχοΰμαι,  v.  n.  to  dance. 

Όρώ,  άω,  v.  a  to  see,  behold,  inspect 
observe. 

'Of,  η,  o,  pron.rel.  who,  which,  that. 

Όσάκις,  adv.  as  often  as,  as  many 

times  as. 


οβτοΰν 

Όσημέραι,  adv.every  day,  daily,  day 
after  day. 

Όσιόνω,  v.  a.  to  sanctify,  to  purify, 
make  holy. 

'Οσιος,  ία,  ov,  ad.  holy,  just,  upright, 
pure,  sacred,  kind  (ironically), όσια 
Μαρία  :  a  prude. 

Όσιότης,  ητος,  s.  f.  holiness,  purity, 
integrity,  sanctity,  (ironically)oaia 
Μαρία,,  a  prude. 

Όσιώ,  see  όσιόνω. 

Όσίως,  adv.  in  a  holy  manner,  pu¬ 
rely,  kindly. 

Όσκε,  vul.  see  οχι. 

Όσμή,ής,  s.  f.  a  smell, scent,  savour, 
an  odour. 

Όσμώδης,  ες,  ad.  smelling. 

Όσον,  adv.  as  far  as,  for,  see  όσος. 

Όσονούπω.  adv.  ere  long,  shortly. 

'Όσον — ούπω.  adv.  ere  long,  very 
soon. 

'Όσος,  η,  ov,  ad.  as  much  as  :  όσοι,  as 
many  as  :  όσοι  καί  άν  ήσθε,  as  ma¬ 
ny  as  you  are :  όσον  έμπορώ,  as 
much  as  I  can,  what  I  can:  όσον 
δι’  εμέ,  as  for  me,  as  to  me,  as  far 
as  it  relates  to  me,  όσον  είνε  δυνα¬ 
τόν,  as  far  as  possible :  όσαις  φο- 
ραΐς,  as  many  times,  as  often  as: 
όσα  καί  άν  ε’ίπη  τις,  whatever  any 
person  may  say:  όσα  είπα,  all  I  said. 

Όσοσδήποτε,ρ^  much  as, as  great  as. 

Όσπερ,  ήπερ,  όπερ,  pron.  rel.  who, 
which. 

Όσπίτι,  —  όσπίτιον,  ου,  (Lat.)  s.  n. 
house,  dwelling,  habitation,  home. 

Όσπριον,  ου,  s.  n.  pules,  a  pea,  a 
vetch. 

Όσπριοφαγώ,  έω,  v.  n.  to  eat  pease, 
vetches,  etc. 

Όσπριώδης,  ες,  ad.  leguminous,  like 
pules. 

Όστάριον,  ου,  s.  n.  a  little  bone. 

’Οστέινος,  η,  ov,  ad.  of  bone,  bony, 
hard. 

’Οστεολογία,  ας,  s.  f.  osteology,  a  tre¬ 
atise  on  bones. 

Όστεολογικός.  ή,  όν,  ad.  ostcological. 

Όστέον,  see  όστοΰν. 

Όστέωσις,  εως,  s.  f.  ossification,  hard¬ 
ness,  boniness. 

Όστις,  ήτις,  ότι,  pron.  rel.  whoever, 
who,  that. 

Όστΐτις,  ίδος,  s.  f.  ostitis,  a  disease 
of  the  bones. 

Όιτούν,  ου,  s.  n.  a  bone. 
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’Οστρακιά,  ας,  s.  f.  the  swine  pox, 
scarlet  fever,  measles. 

’Οστρακίζω,  v.  a  to  expel  by  ostra¬ 
cism. 

Όστράκινος,  ίνη,  ov,  ad.  relating  to 
shells,  made  of  shells,  shelly,  ear¬ 
then  (ui6v),  brittle,  made  of  clay, 
of  earthen  ware. 

’Οστράκισες,  ου,  s.  m.  ostracism,  ba¬ 
nishment. 

Όστρακόδερμον,  ου,  s.  n.  a  shell  fish, 
a  shelly  sub  dance,  an  oyster 
shell. 

Όστρακοθήκη,  ης,  s.  f.  a  shelf  for  con- 
chology  (-k-y). 

Όστρακον,  ον,  s.  n.  a  shell,  a  tile  a 
slate. 

’Οστρακώδης,  ες,  ad.  crustaceous, 
crusty. 

Όστρείδιον,  ου,  s.  n.  an  oyster. 

Όστρειον,  —  οστρεον,  ου,  s.  n.  an  oy¬ 
ster. 

Όστρια,  ας,  s.  f.  (Ital.)  south  wind. 

Όστρύα,  ας,  s.  f.  a  tree  like  the  ash. 

Όστώδης,  ους,  ad.  bony. 

’Οσφραίνομαι,  v.  dep.  to  smell. 

’Οσφραντικός,  ή,  dv,  ad.  smelling, (άνα- 
τ'ομ.)  olfactory. 

Όσφραντός,  ή.  δν,  ad.  having  the 
sense  of  smelling. 

Όσφρησις,  εως,  s.  f.  smell,  the  sense 
of  smelling. 

’Οσφυαλγία,  ας,  s.  f.  (ίατρ.)  the  lum¬ 
bago. 

Όσφύς,  ύος,  s.  f.  the  bins  the  waist, 
the  flank. 

‘Όταν,  adv.  when,  whenever,  since, 
since  that. 

Ότε,  ad.  when. 

Ότέ  μέν,  —  ότέ  δέ ,  some  times, —  at 
other  times,  now, — then. 

Ότι,  conj.  that,  for,  because,  since, 
in  as  musch  as  :  adv.  vul.  just 
now  :  'ότι  ήλθε,  he  is  just  arrived. 

Ότι,  pron  rel.  that,  which,  pron. 
indef*  what,  whatever:  δ,τι  ορίζετε, 
what  you  please  :  δ  τι  άγαπάτε, 
whatever  you  like. 

'Οτιδήποτε,  pr.  indef.  whatever,  what¬ 
soever,  any  thin. 

Ότοιμος,  see  έτοιμος. 

Ότου,  gen.  of  pron.  δστις  or  ότι,  εως 
οτου,  till  that. 

Ότρά,  άς,  s.  f.  vul.  a  needle  ful , 
silver  wire. 


Ότρύνω,  v.  a.  to  urge  rouse,  excite 
exhort. 

Ού,  adv.  (before  a  consonant). not, no. 

Ου !  interj.  oh  !  pish !  pshaw  (πρ. 
shau).  , 

Ούά,  interj.  ha  !  ah  !  alas  ! 

Ούαί,  interj.  ah!  woe  !  alas. 

Ούγγία,  ας,  s.  f.  an  ounce. 

Ούγια,  see  ουία. 

Ούγού,  interj,  woe!  alas! 

Ουδαγάτσι,  (Turk.)  s.  n.  aloes,  ligna- 
loes.  \ 

Ούδαμινο ! ,  ή,  δν,  ad.  fit  for  nothing, 
worth  nothing. 

Ούδαμδθεν,  adv.  from  no  part  or 
place,  from  nowhere. 

Όύδαμδς,  ή,  δν,  ad.  not  one,  none. 

Ούδαμδσε,  adv.  not  any  where,  now¬ 
here,  nowhither. 

Ούδαμου ,  adv.  nowhere. 

Ούόαμώς,  adv.  in  no  way,  by  no  me¬ 
ans,  not  at  all. 

Ουδέ,  adv.  neither,  nor. 

Ούδείς,  εμία,  έν,  pron.  indef.  no  one, 
no  person,  nohody. 

Οΰδέν,  ενός,  s.  n.  nothing. 

Ούδένας,  see  ούδείς. 

Ούδεποσώς,  adv.  in  no  way,  no  how. 

Ουδέποτε,  adv.  never,  not  as  yet. 

Ουδέτερος,  a,  ov,  ad.  neutral,  neuter, 
neither,  ουδέτερον  όνομα,  a  neuter 
noun. 

Ούδετερδτης,  ητος,  s.  f.  neutrality. 

Ούδετερώ,  δω,  v.  a.  to  neutralize. 

Ούδετέρως,  adv.  neutrally,  in  neither 
way. 

Ούδετέρωσις,  εως,  s.  f.  neutralization. 

Ουδετιποτένιος,  a,  ov,  ad.  vul.  of  no 
consequence,  of  no  importance. 

ΟύΒετίποτες,  adv.  vul.  nothing  wha¬ 
tever. 

Ουδόλως,  adv.  not  at  all. 

Ούόοποσοϋν,  adv.  not  in  the  least. 

Ούδος,  οΰ,  s.  m.  threshold 

Ούζον,  ου,  s.  n.  a  kind  of  whiskey  or 
brandy. 

Ούθείς,  έν,  see  ούδείς,  ούδεμία,  ούδέν. 

ρύϊα,  ας,  s.  f.  vul.  a  selvedge,  edge, 
hem. 

Ούκ,  adv.  (before  a  vowel  with  soft 
breathing)  no,  not. 

Ούκέτι,  adv.  no  longer,  no  mo^e. 

Ούκοΰν,  conj.  then,  therefore?  then? 

Ούλαμάς,  a,  s.  m.  a  Turkish  doctor 
of  di vini tv. 
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Ουλαμός,  συ,  s.  m.  a  squad,  a  de¬ 
tachment. 

Ουλή,  ής,  s.  f.  a  gash,  scar  after  a 
wound. 

Ούλόθριξ,  ιχος,  s.  m.  having  curled 
hair;  curly  haired^. 

Ούλον,  ου,  s.  n.  τα  ούλα,  the  gums. 

Ουλος,  η,  ον,  ad.  vul.  (όλος),  all,  the 
^whole,  anc.  (σγουρός),  curled. 

Ούν,  conj.  therefore,  then. 

Ούποτε  see  ουδέποτε. 

Ούπω,  adv.  (vul.  οχι  άκόμη)  not  yet. 

Ουρά,  άς,  s.  f.  a  tail. 

Ούραγία,  ας,  s.  f.  leading  up  the  rear, 
the  lear. 

Ούραγός,  ού,  s.  m.  leader  of  the  rear¬ 
guard. 

Ούραγώ,  έω,  v.  n.  to  lead  up  the  re¬ 
ar,  to  be  behind. 

Ουραιμία,  ας,  s.  f.  (ίατρ.)  uraemia,  a 
bloody  discharge  of  urine. 

Ούραΐον,  ου,  s.  n.  (στρατ.  νεολ.)  stalk 
(πρ.  stauk)  of  a  gun. 

Ουραίος,  a,  ov,  ad.  of  the  tail,  caudal. 

Ουράνιος,  ία  ov,  ad.  celestial,  hea¬ 
venly,  of  heaven  (Ιιέβν). 

Ούρανι σκοπρόφερτος,  ov,  ad.  palatal.  T 

Ουρανίσκος,  ου,  s.  n.  the  palate. 

Ουρανισκόφωνος,  ov,  ad.  palatal. 

Ούρα νοβάμων,  ονος,  s.  m.  who  has  as¬ 
cended  in  heaven  (Ιιέβν). 

Ούρα  νογνώμων,  ονος,  ad.  heavenly 
minded. 

Ούρανόθεν,  adv.  from  heaven  (Ιιέβν). 

Ούρανοκαταίβατοί,  ov,  ad.  descended 
from  heaven,  holy,  divine. 

Ούρανομήκης,  ες,  ad.  reaching  to  he¬ 
aven,  towering. 

Ούρανός,  ού,  s.  m.  heaven  (Ιιέβν)  the 
skv,  the  open  air. 

Ούρανοσκόπος,  ου,  s.  m.  a  star  gazer. 

Ούρα νόχρους,  ουν,  ad.  sky  coloured. 

ΟύρήΟρα,ας,β.  f.  (άνατομ.)  the  urethra. 

Ούρητικός,  ή,  ov,  ad.  producing  uri¬ 
ne,  diuretic. 

Ούρια,  ας,  s.  f.  (χημ.)  urea. 

Ούριοδρομώ,  έω,  v.  n.  to  sail  with  a 
favourable  wind,  with  all  sails. 

Ούριος,  ία,  ov,  ad.  favourable,  ούριος 
άνεμος,  a  favourable  wind. 

Ούρλιάζω,  v.  n.  vul.  to  howl,  roar, 
yell. 

Ούρλίασμα,  ατος,  s.  n.  vul.  howling, 
roaring,  yelling. 

Ούρ οδοχεων,  ου,  s.  n.  a.  chamber  pot. 

Ουροδόχος,  ov,  ad. containing  urine.  | 


Ούρον,  ου,  s.  n.  see  κάτουρόν,  ούρος,  u- 
jrine. 

Ούρος,  ους,  s.  n.  urine. 

Ούρουδίζω,  v.  a.  (Turk.)  to  fine-draw, 
to  join  on. 

Ουρώ,  έω,  v.  n.  to  urine,  to  piss,  to 
pnake  water. 

Ούς,  ώτος,  s.  n.  the  ear, 

Ούσία,  ας,  s.  f.  substance,  essence,, 
vul.  ^oiv.)flavour, taste  (πρ.  ίαΤιστ), 
(έννοια)  sense,  meaning. 

Ούσιαστικός,  ή,  ov,  ad.  essential,  sub¬ 
stantial:  όνομα  ούσιαστικόν,  a  sub¬ 
stantive  a  noun. 

Ούσιαστικώς,  ad.  essentially,  substan¬ 
tially. 

Ούσιώδης,  ες,ad.  substantial.essential. 

Ούσιωδώς,  adv.  essentially,  substan¬ 
tially. 

Ούτε,  adv.  neither,  nor. 

Ούτιδαυος,  ή,  ov,  ad,  of  no  value, 
worthless, of  no  importance, mean. 

Ούτοπία,  ας,  s.  f.  (ξεν.)  utopia,  ima. 
ginary  place  of  ideal  perfection. 

Ούτος,  αύτη,  τούτο,  pron.  dem.  this: 
ουτος  ό  άνθρωπος,  this  man:  αύτη  ή 
γυνή,  this  woman:  τούτο  τό  παιδιον, 
this  boy  or  child:  και  ολα  ταύτα. 
and  all  these  things 

Ούτω,  see  ούτως. 

Ούτως,  adv.  so,  thus,  in  this  way, 
ούτω  λοιπόν,  so  then. 

Ούχ,  adv.  (for  ού,  before  a  vowel 
with  an  aspirate)  no,  not. 

Ούχ  !  inter j.  oh  !  fi  1 

Ούχί,  adv.  no,  nay. 

Ούφ  !  see  Ούχ  ! 

Όφαλός,ού,ε.ηι.  vul.  see  όμφαλός, navel. 

Όφείδιον,εΐο.  seeOcpi0iov,etc.  serpent. 

’Οφειλέτης,  ου,  s.  ill.  a.  debtor  (πρ. 
dettor). 

’Οφειλή, ής,  s.f.  a  debt  (πρ.  det),  what 
is  due. 

Όφείλημα,  ατος,  s.  n.  a  debt. 

’Οφείλω,  v.  a.  to  be  indebted  (dέτεd), 

to  owe  (ώο). 

’Όφελος,  ου,  s.  n.  profit,  benefit,  utili¬ 
ty,  assistance,  help,  aid. 

’Οφθαλμία,  ας,  s.  f.  the  ophtalmia, 
sore  eyes  (άγεζ). 

’Οφθαλμίατρός,  ού,  s.  m.  an.  oculist. 

’Οφθαλμικός,  ή,όν,  ad.  ocular,  ophthal¬ 
mic,  relating  to  the  eyes. 

Όφθαλμογυάλια,  ou,s.  n.pl.  spectacles. 

’Οφθαλμολόγος,  ου,  s  m.  an  oculist, 

. 
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Όφθαλμοπονος,  ου,  s.  m.  a  pain  in  the 
eye. 

’Οφθαλμοπορνεία,  ας,  s.  f.  a.gazing  at 
women  with  carnal  desire. 

’Οφθαλμός,  ου,  s.  m.  the  eye. 

Όφαλμοφανής,ές,  ad.  visible,  evident, 
manifest. 

*Οφθαλμοφανώς,  adv.  visibly,  mani¬ 
festly. 

Όφίδιον,  ου,  s.  n.  a  serpent. 

Όφιδόγλωσσον,  ου,  s..  n.  a.  serpent’s 
tongue,  a  plant. 

Όφιδόδερμα,  ατος,  s.  n.  skin  of  a  ser¬ 
pent. 

Όφιδότρυπα,ας,  s.  f.  a  serpent’s  hole. 

Όφικιάλος,  ου,  s.  m.  (Ital.)  an  officer. 

Όφίκιον,  ου,  s.  n.  (Ital.)  an  office. 

Όφιόδηκτος,ου^.  bitten  by  a  serpent. 

’Οφιοειδής, ές,  ad.  serpentine, winding. 

Όφιοκτδνος,  ov,  ad.  serpent- killing. 

Όφιομάχος,ον,  s.  m.  a  serpent  fighter, 
a  kind  of  locust. 

Όφιοφάγος,  ov,ad.  devouring  serpents. 

Όφις,  ως,  s.  in.  a  serpent,  a  snake. 

Όφίτης,  ου,  s.  m.  (όρυκτ.)  ophites,  a 
sort  of  marble. 

Όφλημα,  ατος,  s.  Ti.  a  debt  (πρ.  det). 

Όφρύδι,  vul.  see  φρύδι,  όφρύς. 

Όφρύς,  ύος,  s.  f.  the  eye-brow,  the 
brow  of  a  hill. 

Όφτδν,  ού,  s.  n.  roast  meat. 

Όφτός,  ή.  ov,  ad.  see  ψημένος. 

Όφίκκιον,  οτ,  s  n.  see  όφίκιον. 

"Οχ !  interj  ah  !  right !  well  done 
(πρ.  dun). 

’Οχεία,  ας,  s.  f.  copulation. 

Όχείον,  ου,  s.  n.  a  stallion. 

’Όχενδρα,  ας,  s.  f.  vul.  an  adder,  a 
viper. 

Όχεσκε,  vul.  see  δχι. 

Όχεταγωγδς,  ov,ad.  a  canal  or  drain. 

Όχεταγιυγώ,  έω,  v.  n.  to  conduct  by 
a  canal. 

Ό/έτευσις,  εως,  s.  f.  drainage,  letting 
off. 

Ό/ετεύω,  v.  a.  to  dram,  let  off,  con¬ 
duct  water. 

’Οχετός,  ού,  s.  m.  3  common  sewer, a 
drain  canal. 

*0/ εύς,έως,  s.m.  (arpax.)handle,  bridle 

’Οχεύω,  v.  a.  (έπι  ζώων)  to  serve,  to 
leap,  to  cover,  to  horse. 

Όχημα,  ατος,  s.  n.  a.  vehicle. 

Όχησις,εως,  s  f.  conveyance,  riding. 


Όχθη,  ης,  s.  f.  an  edge,  the  shore, 
(ποταμού)  bank  of  a  river. 

Όχθος,  ου,  s.  m.  a  hillock,  a  mound. 

Όχι,  adv.  vul.  no,  not :  όχι  άκδμη. 
not  yet :  όχι  μόνον,  not  only  :  οχι 
πλέον,  no  more. 

Όχιά,  ας,  s.f.  vul.  an  adder,  a  viper. 

’Οχλαγωγία, ας,  s.  f.  tumult,  sedition, 
mob,  an  uproar. 

’Οχλαγωγικός, ή, ov,  ad. tumultuous,  se¬ 
ditious. 

Όχλαγωγός,  ή,  ov,  ad.  seditious,  mu¬ 
tinous,  leading  a  mob. 

’Οχλαγωγώ,  έω,  v.  n.  to  lead  the  mul¬ 
titude,  raise  a  tumult,  an  uproar. 

Όχληρία,ας,  s.  f.  molestation,  vexati¬ 
ousness,  oppression,  nuisance 

Όχληρότης,ητος,  s.f.annoyance,troubl- 
someness,  tedioussnees. 

’Οχληρός,  ά,  ov,  ad.  troublesome  (πρ. 
trublsum), annoying,  tedious,  inpor- 
tur.ate. 

Όχλοβοή,  ής,  s.  f.  a  rumour,  cry  of 
the  people. 

Όχλοκρατία,ας,  s.f.  mob  government. 

Όχλος,  ου,  s.  m.  a  crowd  ^paood)  a 
multitude,  the  common  people,  the 
mob. 

Όχλώ,  έω,  v.  a.  to  disturb,  agitate. 

’Όχου  1  vul.  iterj.  oh  !  alas  ! 

’Οχτρός,  ού,  s.  m,  vul.  see  εχθρός. 

Όχυρόνω,  v.  n.  to  fortify,  secure.  * 

’Οχυρός,  ά,  ov,  ad.  fortified,  strong. 

Όχυρότης,  ητος,  s.  f.  fortified  state, 
fastness ;  fortification. 

’Οχύρωμα,  ατος,  s.  n.  a  fortification, 
rampart,  strong  hold,  fortress. 

’Οχυρωματικός,  ή,  ov,  ad.  relating  to 
fortification. 

Όχύρωσις,  εως,  s.  f.  fortifying,  fortifi¬ 
cation,  strengthening,renderingte- 
nable. 

Όψαρεύω,  v.  a.  vul.  to  fish. 

Όψάριον,  ου,  s.  n.  vul.  a  fish. 

Όψαρολίμνη,  ης,  s.  f.  a  fishpond. 

Όψέ,  adv.  after,  late,  late  in  the  eve¬ 
ning. 

Όψές,  adv.  vul.  last  night. 

Όψία,  ας,  s.  t.  evening. 

Όψιβλαστής,  ές,  ad.  that  buds  late. 

Όψίγαμος,  ov,  ad.  married  late. 

Όψίγονος,  ov,  ad.  late  born,  late 
sprung. 

Όψίζω,  v.  n.  to  be  late. 

Όψιμάθεια,  ας,  s.  f  late  education, 

1  late  learning. 
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’Οψιμαθής,  ές,  ad.  taught  or  educated 
at  an  advanced  age. 

'"Οψιμος,  η,  ov,  ad.  late,  later,  tardy, 
of  the  second  crop. 

"Οψιος,  a,  ov,  ad.  late,  relating  to  the 
evening. 

Όψίπλουτος,  ov,  ad.  newly  enriched, 
an  upstart. 

’Όψις,  εως,  s.  f.  sight  (σάϊτ),  view, 
vision  (βίζιαν),  δψις  του  προσώπου, 
the  visage,  countenance, look. 

’Όψον,  ου,  s.  n.  whatever  is  eaten 
(ήιτν)  with  bread,  such  as  meat, 
fish,  etc. 

Όψοποιδ£,  οΰ,  s.  m.  a  cook. 

Όψοποιώ,  έω,  v.  a.  to  cook,  dress 
meat. 

Όψοφάγ^ς,ον,  ad.  gluttonous. 

Όψοπωλεϊον,  ου,  s.  n.  a  cook-shop, 
eatingroom,  chop-house. 

*Οψοπώλης,  ου,  s.  m.  a  seller  of  de¬ 
licacies,  a  fish-monger. 

Όψωνίζω,ν^Λο  purchase  provisions. 

Όψώνιον,  ου,  s.  n. provision, any  thing 
eaten  with  bread,  especially  fish, 
(μεταφ.)  gain,  advantage,  profit, 
wages,  reward.  \ 

v  XI 

i'·  Π,  π,  pe,  the  sixteenth  letter  of  the 
Greek  alphabet.  In  power  it  cor¬ 
responds  with  p  in  English,  and 
as  a  numeral  π',  stands  for  80,  ,ΓΙ 
80,000. 

ΙΙα  !  interj.  hallo  !  here  !  ah  !  ah  ! 
nonsense ! 

Παβδνι,  s.  n.  (Ital.)  a  peacock. 

ΙΙαγαιμδς,  ου,  s.  m.  vul.  going,  de¬ 
parture  (-tchur). 

Παγαίνω,  v.  n.  vul.  to  go,  παγαίνω 
εμπρός,  I  go  forward,  I  go  on,  see 
also:  πάγω,  πηγαίνω,  and  υπάγω. 

Παγανιά,  ας,  S.  f.  vul.  (κυνηγ.)  a  bat¬ 
tue,  pursuit  (-σούτ). 

Παγγενεί,  adv.  with  all  the  nation, 
with  the  whole  race  or  family. 

ΙΙαγγενέτης,  ου,  s.  m.  father  of  all. 

Πάγγυμνος,  ov,  ad.  quite  naked,  stark 
naked. 

Παγερός,  ά,  ov,  ad.  frigid,  freezing. 

Παγετός,  ου,  s.  m.  ice,  frost,  cold. 

Παγετώδης,  ες, ,  ad.  frozen,  icy. 

ΙΙαγίδα,  ας,  s.  f.  a  trap,  snare,  gin. 


ΙΊαγίδευμα,ατος,  s.  n. — Παγίδευσις,εως, 
s.  f.  entrapping,  ensnaring. 

Παγιδευτικδς,ή,  ov,  ad.  ensnaring,  en¬ 
trapping. 

Παγιδεύω,  v.  n.  to  entrap,  ensnare, 
entice. 

Παγιδνω,  v.  a,  to  consolidate,  to  fix. 

Πάγιος,  ία,  ov,  ad.  solid,  firm,  fixed, 
πάγια  χρέη,χρεώγραφα,  consolidated 
funds  ή  consols. 

Παγιδτης,  ητος,  s.f. stability ,  firmness, 
solidity. 

Παγίς,  ίδος,  s.  f.  a  trap,  a  snare. 

ΙΙαγίιυσις,  εως,  s.  f.  consolidation. 

Παγκάκιστος,  ov,  ad. (super.)  very  bad, 
the  very  worst,  most  wicked. 

Πάγκαλος,  ov,  ad.  very  pretty,  very 
fair,  very  good. 

Πάγκοινος,  ov,  ad.  common  to  c*ll,  ve¬ 
ry  common. 

Πάγκος,  ου,  s.  m.  (Ital.)  a  bench,  a 
form. 

Παγκόσμιός,  ov,  ad.  unive:sal,  gene¬ 
ral,  παγκόσμιός  εκθεσις,  universal  or 
international  exibition. 

Παγκρατής,  ού,  s.  m.  omnipotent,  al¬ 
l-subduing. 

Παγκρατιστής,  ού,  s.  m.  a  pancratist. 

ΙΙαγκρστικδς,  ή,  ov,  ad.  pancratical. 

Παγκράτιον,  ου,  s.  n.  the  pancratium, 
an  exercise  consisting  of  wrestling 
(ρεσσλ^)  and  boxing. 

Πάγκςεας,  ατος,  s.  n.  pancreas,  the 
part  of  an  animal  called  sweet¬ 
bread. 

Παγοδρομία,  ας,  s.  f.  skating. 

ΙΙαγοδρδμος,  ου,  s.  m.  a  skater. 

Παγοδρομώ,  έω,  to  skate. 

Παγοθήκη,  ης,  s.  f.  ice-house. 

Παγδνι,  (Ital.)  see  παβδνι,  a  peacock. 

Παγδνω,  v.  an.  to  freeze,  to  be  cold. 

Παγοπέδιλου,  ου,  s.  n.  a  skate. 

Παγοποιείου,  ου,  ice-house,  ice-fabric. 

Πάγος,  ου,  s.  m  ice,  frost. 

Παγούρι,  ου,  s.  n.  vul.  a  crab  (στρατ.) 
a  flask,  can,  bidon. 

Παγουρομάνα,  ας,  s.  f.  vul  a  large 
crab. 

Πάγουρος,  ov,s.m.  vul.  a  capital  crab. 

ΙΊάγχαλκος,  ov,  ad.  all  of  copper  or 
brass. 

Πάγχρυσος,  ov,  ad.  all  gold. 

Πάγ<υ,  v.  n.  vul.  to  go,  πώς  πας  ;  πώς 
πάτε;  how  do  you  do?  how  are  you? 
καλά  πάγω  or  καλά^  τα  πάγω,  I  am 
getting  on  very  well,  πάγω  άλλου, 
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I  go  some  where  else,  πάγω  κατ’ 
επάνω  τι νός,  I  rush  upon  a  person, 
go  against  a  person,  αυτό  τό  φόρε¬ 
μα  σου  πάγει  πολύ  καλά,  this  coat 
fits  you  very  well,  πάγω  προτήτερα, 
I  go  before,  πάγων,  a.  instead  of 
φέρω  τόέπήγα,  instead  of  τό  εφερα, 
I  took  it  to,  carried  it  to, brought 
it  :  to  τον  έπήγα  εις  τό  σχολεϊον  :  I 
led  him  to  school  (σκούουλ). 

Παγώδης,  ες,  ad.  icy. 

Πάγωμα,  ατος,  s.  a.  freezing. 

ΙΙαγών,  ώνος,  s.  m.  glacier. 

Παγώνι.  (Ital.)  s.  n.  peacock. 

Παγωνιά,  άς,  s.  f.  freezing,  coldness. 

Παγωτήριον,  ou,s.  n.  a  congealing  ma 
chine  (μα-sheen),  ice-house. 

ΙΙχγωτόν,  ou.s.n.  ice  for  refreshment, 
ice  cream. 

ΙΙαγωτός,  ή,  ov,  ad.  frozen. 

Πχζάρευμα,  ατος,  (Turk.)s.  n.  bargai¬ 
ning. 

Παζάρι,  (Turk  )  s.  n.  market,  market 

p  price,  bargain,  what  is  sold,  a  ba¬ 
zar,  market-place,  τόν  έκαμα  πα¬ 
ζάρι:  I  have  bargained  with  him. 

Παζαρίσιος,  a.  ov,  ad.  (Turk.)  of  the 
market,  παζαρίσια  φορέματα,  ready 
made  or  slop  clothes. 

Παζαριώτης,  ου,  (Turk.)  s.  m.  a  mer¬ 
chant,  a  person  who  attends  the 
market  or  fair. 

Πχζί,  (Turk.)  ου,  s.  n.  beet. 

Παθαίνω,  v.  n.  vul.  to  suffer,  feel 
pain,  τί  έπάθατε  ;  what  is  the  mat¬ 
ter  with  you?  την  επαθα,  I  have 
got  into  a  mess,  I  am  done  with, 
it  is  all  over  with  me. 

Πάθημα,  ατος,  s.  n.  suffering,  affli¬ 
ction,  calamity,  misfortune,  acci¬ 
dent,  pain,  sorrow,  passion,  affe¬ 
ction. 

Πάθησις,  εως,  s.  f.  suffering,  calamity. 

Παθητικός,  ή,  ov,  ad.  pathetical,  suf¬ 
fering,  passive,  παθητικόν  ρήμα,  a 
passivp  verb. 

Παθητικω,·,  v.  n.  pathetically ,(γραμμ.) 
passively. 

Παθητός,  ή,  ov,  ad.  liable  to  suffer. 

Πχθογνωμικός,  ή,  ov,  ad.  pathognomo¬ 
nic. 

Παθιάζω,  v.  n.  vul.  to  contract  a  di¬ 
sease. 

Παθιασμένος,  η,  ov,  vul,  ad.  diseased 
(άιζηιζά). 


Παθογνώμων,  ονος,  s.  m.  able  to  dis¬ 
cern  maladies. 

Παθοκράτεια,  ας,  s.  f.  command  over 
passions. 

Παθολογία,  ας,  s.  f.  pathology. 

Παθολογικός,  ή,  ov,  ad.  pathological. 

Παθολόγος,  ου,  s.  m.  pathologist. 

Πάθος,  ους,  s.  n.  suffering,  disease, 
(di ζήηζ)  feeling,  sentiment,  affe¬ 
ction,  pathos,  emotion,  passion, 
(εχθρα,  μνησικακία)  enmity,  hatred 
(πρ.  haitred),  rancour,  ή  Έβοομάς 
των  Παθών,  Passion  week. 

Παιάν,άνος,  s.  m.  a  song  before  a  bat¬ 
tle,  paean,  a  dirge. 

ΠαιγνιΒάκι,  s.  n.  a  toy,  a  play  thing. 

Παιγνίδι,  s.  n.  play,  sport,  game, 
trick. 

ΓΙαιγνιδιάρης,  a,  —  παιγνιδιάρικος,  ov, 
ad.  playful,  sportive. 

Παιγνιδιάτορας,  a,  s.  m.  vul.  a  musi¬ 
cian,  a  fiddler,  a  minstrel. 

Παί f νιον,ου,  s.  n.play,  a  game,  sport, 
a  laughing  stock,  είναι  τό  παίγνιον 
τοϋ  κόσμου,  he  is  a  public  laughing 
stock. 

Παιγνιόχαρτον,  ου,  s.  n.  a  gaming  ή 
gambling  card. 

Παιγνιώδης,  ες,  ad.  playful,  sportive. 

Παιδαγωγεΐον,  ου,  s.  n.  a  8θ1ιοοΗσκού- 
o'jX)tan  educational  establishment. 

Παιδαγώγημα,  ατος,  s.  n.  training  up, 
instructing  children,  pedagogy. 

Παιδαγωγία, ας,  s.  f.  moral  education, 
the  bringing  up  of  children. 

Παιδαγωγικός,  ή,  ov,  ad.  pedagogical, 
educational. 

Παιδαγωγός,  ού,  s  m.  a  pedagogue.e 
schoolmaster,  a  tutor. 

Παιδαγωγώ,  έω,  v.  n.  to  instruct,  te¬ 
ach,  bring  up  children,  to  impart 
a  moral  and  intellectual  education. 

Παιδάκι,  s.  n.  a  little  child  (tchouXd) 
or  boy. 

Παιδάριον,ου,  s.n.  a  little  boy,  an  ur¬ 
chin,  a  good  for  nothing  boy. 

Παιδαριώδης,  ες,  ad.  childish  (ίοΐιάιλ- 
dish),  puerile,  boyish. 

Παιδαριωδώς^ν.  childishly  .boyishly. 

Παιδεία, ας,  s.  f.  (r^ojpia)punishment. 
chastisement,  (έκπαίδευσις),  educa¬ 
tion,  instruction,  learning,  dis¬ 
cipline. 

Παιδεραστής,  ού,  s.  m.  a  sodomite. 

Παιδεραστία,  ας,  s.  f.  sodomy. 
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Παιδεραστώ,  έω,  ν.  η.  to  be  inclined 
to  sodomy. 

Παίδευμα,  α τος,  s.  η. — Παίδευσις,  εως, 
s.  f.  (τιμωρία)  punishment,  chasti¬ 
sement,  (διδασκαλία)  teaching,  in¬ 
struction,  education;  discipline. 

Παιδεύομαι,  v.  n.  to  labour,  to  toil, 
(διδάσκομαι)  to  be  instructed. 

Παιδευτήριον,  ου,  s.  n.  a  house  of  ins¬ 
truction,  educational  establisment. 

Παιδευτής,  ού,  s.  m.  a  teacher,  in¬ 
structor. 

Παιδευτικός,  ή,  ov,  ad.  fit  to  instruct. 

Παιδεύω,  v.  a.  to  bring  up  children, 
to  educate,  teach,  instruct,  (τιμω¬ 
ρώ)  punish,  chastise. 

Παιδί,  s.n.  vul.  a  boy,  child, (tchaUd) 
baby.  \ 

Παιδιά,  άς,  s  f.  play,  sport. 

Παιδιακίσιος,  a,  ov,  ad.  boyish,  chil¬ 
dish. 

Παιδι/.ά,  ών,  s.  n.  pi.  impure  love  of 
boys,  a  male  concubine. 

Παιδικός,  ή.  o'v,  ad.  puerile,  childish, 
boyish,  παιδική  ηλικία,  boyhood, 
child  hood 

Παιδιόθεν,  adv.  from  childhood. 

Παιδίον,  ου,  s.  n.  a  boy,  child  (tch^- 
*iXd). 

Παιδίσκη,  ης,  s.  f.  girl  (πρ.  gurl), 
young  girl,  maid. 

Παιδίστικος,  η,ον,  ad.  vul.  puerile, 
boyish,  childish. 

Παιδογόνος,  ου,  ad.  prolific. 

Παιδοκτονος,  ου,  s.  m.  a  child-killer, 
infanticide. 

Παιδοκτονία,  ας,  s.  f.  infanticide. 

Παιδοκτονώ,έω,  v.  n.  to  murder  chil 
dren,  commit  infanticide. 

Παιδολέτεφα,  ας,  s.  f.  a  woman  that 
destroys  her  children. 

Παιδολόγι,  ου,  s.  n.  a  lot  of  children, 
little  brats. 

Παιδομανής,ές^.  raging  for  sodomy. 

Παιδομανία,  ας,  s.  sodomy. 

Παιδονόμος,  ov,s.  m.  a  superintendent 
of  youth,  overseer. 

Παιδοποιί'α,  ας,  s.  f.  generating,  be¬ 
getting  children. 

Παιδοποιώ,  έω,  ν.  ϊΐ.  to  generate  or 
beget  (bηgkέτ)  children. 

Παιδοπουλον,  ου,  s.n.  vul.  a  little  boy. 

ΓΙαιδοτριβεΤον,  ου,  s.  n.  a  gymnasium, 
a  place  for  gymnastics. 

Παιδοτρίβης,  ου,  s.  m.  a  teacher  of 
gymnastics  to  youth. 


Παιδοτριβώ,  έω,  v.  n.  to  teach  boys 
gymnastics. 

ΠαιδοτροφεΤον,  ου,  s.  n.  a  school,  col¬ 
lege,  boarding-school. 

Παιδοτροφία,  ας,  s.  f.  the  maintaining 
of  children,  education. 

Παιδοτρόφος,  ου,  s.  m.  rearer  of  chil¬ 
dren. 

Παιδοτροφώ,  έω,  v.  n.  to  instruct  or 
educate  children. 

Παιδοφθόρος,  ου,  s.  m.  corruptor  of 
chilrden. 

Παιδοφόνος,  ου,  ad.  murdering  chil¬ 
dren,  infanticide.  / 

Παιζογελώ,  άω,  v.  a.  to  make  fun  of, 
to  ridicule. 

Παίζω,  v.  a.  to  play,  sport,  (χαρτο¬ 
παίζω), to  joke,  jest,  game,  gamble. 

Παίκτης, ου,  s.m.  a  player,  gambler. 

Παινεσιάρης ,η,  s.m.  a  braggart,  self¬ 
praising,  braggadocio. 

Παι  νεύω,  see  έπαινο/. 

Παίξιμον,ου,  s.n.vul.  play  .game  sport 

Παιξομύτης,η,  s.  ra.  odds  against  any 
one,  superior,  unequal  match. 

Παινώ,  see  επαινώ. 

Παιπάλη,  ης,  s.  f.  fine  flour,  powder 
(πονηριά)  subtlety  (sutl-τυ). 

Παίρνω,  v.a.  vul.  to  take,  παίρνει  ε¬ 
πάνω  του:  he  assumes  air  or  au¬ 
thority,  τό’πήρεν  έπάνω  του:  he  took 
offence  at  it  τό  παίρνίωέπάνω  μου: 

I  will  aswer  for  him,  τον  πήρε  στον 
λαιμό  του,  he  was  the  cause  of  his 
misfortune, όΈρως  του  πήρε  τον  νουν 
love  deprived  him  of  his  wits  πάρε 
τα  με  τό  σφουγγάρι:  wipe  it  off  with 
sponge,  παίρνει  φωτιάν:  it  catches 
fire,  he  gets  into  a  passion,  παίρ¬ 
νει  άέρα:  he  assumes,  παίρνει  θάρρος: 
he  takes  liberties. 

ΠαΤς,δός,  s.m.  aud  f.  a  boy, girl  .child 
(tchi'iXd). 

Παίω,  v.  n.  to’  strike,  to  smite,  to 
wound. 

Πακτόνω,  v.a.  to  farm,  rent. 

Πάκτωμα,ατος,  πάκτωσις,εως,  farming 
renting,  rent. 

Πακτωτής,ού,  s.m.  a  farmer. 

ΓΙάλα, ας, s  f.a  crooked  sword, a  sabre 
(saibre). 

Παλαβά,  adv.  vu!.  foolishly. 

Παλαβόνω,  v.a. vul. to  drive  mad, make 
foolish. 

Παλάβρα, ας, -s.f.Jiumbug,  fudge. 

Παλαβωμάρα,ας,  s.m.  folly,  madness 
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Παλάθη,  ης,  s.  f.  a  cake  or  cluster  of 
dried  figs,  vul.  τσαπέλλχ. 

Πάλαι,  adv.  formerly,  anciently,  of 
yore=πάλαι,πάλιv=,  again.  . 

Παλαίβω,εββπαλαίω,  to  wrestle(p£ooX) 

Πάλαιμα,ατος,  s.n.  vul.  wrestling. 

Παλαίμαχος, ου,  s.m.  veteran  soldier. 

Παλαιογραφία,  ας,  s.  f.  paleography. 

Παλαιόθεν,  adv. anciently,  formerly, of 
yore,  of  old,  from  times  of  old, 
long  since. 

ΠαλαιοΟήριον,ου,  s.n.  (άπολιΟ  )  paleo 
therium. 

ΓΙαλαιολογώ,  έω,  v.n.  to  speak  of  an¬ 
cient  tilings. 

Παλαιοντολογία,ας,  s.f.  palaeontology. 

Παλαιόνω,  v.a.to  make  old,  wear  out 
v.n.  to  get  old. 

ΙΙαλαιόπχνον,  ου,  s.  n.  old  cloth,  rag. 

Παλαιόίτλουτος,ου,  ad.  originally  rich, 
anciently  rich. 

Παλαιόπολις,εως,  s.f.an  ancient  town. 

Παλαιοπώλης,  ου,  s.  m.  dealer  in  old 
furniture  and  old  clothes. 

Παλαωρουχον,ου,  s.n.  an  old  garment. 

Παλαιός, ά,ον,  ad.  ancient,  old, former, 
decayed,  stale,  worn  out,  ol  πα¬ 
λαιοί  χρόνοι,  times  of  old,  former 
times. 

ΓΙαλαιότης,ητος,  s.f.  antiquity, ancien¬ 
tness,  oldness. 

Παλαιοφρων,ονος,  ad.  man  of  the  old 
school  (σκούουλ),  preferring  ancient 
things. 

Πάλαισμα,ατος,  s,n.  wrestling  (ρεσσλ  ) 

Παλαιστή, T|q,s.f.a  palm, hand  breatdth 

Παλαιστής,  ου,  s.  m.  a  wrestler,  an 
athlet. 

ΓΙχλαιστιαϊος,  αία,,  ον,  ad.  of  hand 
breath  (bpIdO). 

Παλαιστική, ής,  s.  f.  the  art  of  wrest¬ 
ling,  arena. 

ΙΙχλαίστρα,χς,  s.f.  a  place  for  wrest¬ 
ling  (ρέσσλιγγ),  list,  arena. 

Παλαίω,  v.a.  to  wrestle  (ρεσσλ), strug¬ 
gle,  strive,  contend 

Παλαίωμα,  ατος.  s.n. — παλαίωσις,  εως, 
s  f.  growing  old,  wearing  (wair-) 
out. 

Παλαμάρι, ου,  s.  n.  vul.  the  cable  of 
a  ship,  small  cable  (xotibl). 

Παλάμη,  ης,  s.  f.  the  palm  (πάαμ)  of 
the  hand. 

Παλαμίζω,  v.  n.  to  overhaul  or  lay 
a  vessel  down  in  order  to  calk  her 


Παλαμίδα, ας.  s.f.  vul.  pelamis,a  kind 
of  tunny. 

Πχλάτιον,ου,  (Ital.  s.n.  a  palace. 

Πάλε  see  πάλιν. 

Παλευτής,ου,  s.m.  vul.  a  wrestler. 

Παλεύω,  v.  a.  vul.  to  wrestle  (ρεσσλ). 

Πάλη,ης,  s.f.  wrest  ling,  struggle,  strife. 

Παληάλογον,ου,  s  n.  vul. a  sorry  hack. 

Παληανθρωπιά,  ας,  s.f. villainy,  a  set 
of  rascals,  of  wretches. 

Παληάνθρωπος,  ου,  s.m.  vul.  a  wretch, 
a  villain,  a  good  for  nothing  fellow 

Παληόγερος,ου,β  m.  an  old  rascal,  old 
sinner. 

Παληογρηα,  ας,  s.  f.  an  old  hag,  old 
witch 

Πχληογυναϊκα,ας,βΧ  a  wicked  woman. 

ΙΙαληοκόριτσον,ου,  sin.  a  naughty)nάu- 
τυ)  girl  (πρ.  gurl). 

Παλαίόπχιδον,  ου,  s.  n.  an  urchin,  a 
blackguard. 

Παληοπάπουτσον,  ου,  s.  n.  vul.  an  old 
shoe  (shou). 

Π"ληόρρουχον,  ου,  s.  n.  vul.  an  old 
garment,  a  rag. 

Παληόσπιτον,ου,  s.n. vul.  an  old  house 

Πάλι,  vul.  see  πάλιν. 

Παλιγκάπηλος,ου ,  s.  m.  a  huckster,  a 
retailer. 

Παλιγγενεσία, ας,  s.  f.new  birth,  rege¬ 
neration. 

Παλικάρι,  vul.  see  παλληκάρι. 

Παλικαριά,άς,  s  f  vul.  bravery,  valour 
(πρ.  vallor)  courage,  feat. 

Παλιλλογία,  ας,  s.  f.  tautology,  repe¬ 
tition. 

Παλιλλόγος,  ov,  ad. repeating  the  same 
things. 

Παλιλλογώ,  εω,  to  repeat  the  same 
words. 

Παλιμβουλία,  ας,  ad.  changeableness, 
fickleness,  inconstancy. 

Παλίμβουλος,ον,  ad.  changeable, fickle. 

Πχλίμπαις,  αιδος,  s.  m.  a  dotard. 

Παλίμψηστον,ου,  s.n.  palimpsest. 

Πάλιν,  adv.  again,  another  time, 
back . 

Παλινδικία,χς,  s.f.  revision,  renewal, 
taking  up  again  of  a  lawsuit. 

Παλινδρομία,  ας,  s.  f.  retrogradation, 
turning  back. 

ΓΙχλίνδρομος,ον,  ad.  retrograde,  backs¬ 
lider. 

Παλινορομώ,έω,  v,n.  to  turn  back, 

Παλινορθωσις,εως,  s.f.  restoration. 


ΛαλίντροΛος 
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Παλίντροπος,ον,  ad.  versatile,  incons¬ 
tant,  fickle. 

Παλινωδία, ας,  s.  f.  a  recantation,  ex¬ 
traction. 

Παλινωδώ,  έω,  v.n.  to  recant,  to  re¬ 
tract. 

Παλιούρι,  s.n.  vul.  old  thing, chattels. 

Παλίουρος,  ον,  s.n.  (βοτ.)  white  thorn, 
rhamnus,  paliurus. 

Παλίρροια, ας,  s.f.  the  flowing  back  of 
tide,  the  tide,  reflux. 

ΓΙαλίσσανδρον,ου,  s.n.  νεολ.  ξεν.)  (ροδό- 
ξυλον)  rose-wood. 

Πάλλα,  ας  s.f.  vul.  a  vu1.  ball. 

ΙΙαλλάδιον,  ου  s.  n.  palladium,  statue 
of  Minerva. 

1  Ιαλλακή,ής,β.ί.η  concubine, mistress. 

Παλλακίδα,  vul. —  Ιίαλλακίς,ίδος,  s.  f. 
a  concubine,  mistress. 

Παλληκάρι,  s.n.  vul.  a  valorous  man, 
a  brave  man,  a  hero,  renowned 
champion,  (νέος)  a  young  man,  a 
youth,  (γιουθ). 

Παλληκαριά,ας,  s.f.  vul.  bravery,  va¬ 
lour  ,(πρ,  vallor),  an  act  to  courage 
(πρ.  curraij)  an  exploit,  a  feat. 

Παλληκαρίσια,  ad. vul  bravely,  heroi¬ 
cally,  like  a  good  one. 

Πάλλω,  v.s  to  shake,  brandish,  v.n. 
palpitate,  throb,  mid.  πάλλομαι  to 
cast  lots. 

Παλμός,  ου,  s.m.  oscillation,  palpita¬ 
tion,  pulsation,  throbbing,  throb. 

ΙΙαλμώδης,ες,  ad. vibratory, throbbing. 

Πάλος,  ου,  s.  n.  a  pale,  a  stake. 

1  Ιάλτον,ου^.η.  a  paletot,  a  greatcoat. 

Παλούκι,  s.n.  vul.  a  pale,  rail. 

ΙΙαλουκδνω,  v.n.  vul.  to  empale, fence. 

Παλούκωμα,  ατος,  s.  n.  empalement. 
empaling. 

Παμβασιλεύς,έως,  s.m.  universal  king, 
a  sovereign  monarch, ruler  of  the 
universe. 

Παμμακάοιστος,ον^.  most  lap py, most 
blessed. 

ΙΙαμαεγέθης,ες,  ad.  very  large,  huge, 
very  great,  vast. 

l^.*yiyia^,ov,ad.greatest,very  great, 
largest  of  all. 

ΙΙαμμίαρος,  ον,  ad.  very  impure,  most 
wicked. 

Πάμμορφος,  ον,  ad.  of  every  form. 

Παμπάκι,8.π.νΜ  .see  βαμβάκιον, cotton. 

Παμπάλαιος,  ον,  a.  d.  very  antiquated, 
most  ancient,  very  old  (uUd). 

Παιαπληθεί,  adv.  all  at  once,  with  all 


the  multitude. 

Παμπληθής,  ές,  very  numerous  in 
crowds. 

ΓΙάμπλουτος  ov,  ad.  very  rich,  immen¬ 
sely  rich,  very  wealthy  (wiXOo). 

ΓΙάιαπολυς  υ,  ad.  very  much, too  much. 

Παμπδνηοον,  ov,  ad.  very  bad,  very 
wicked. 

Πάμπτωχος,  ov,  ad.  very  poor, excee¬ 
dingly  poor. 

Παμφάγος,  ov,  ae.  all-devouring,  om¬ 
nivorous. 

Πάμφορος,  ov,  ad.  very  fertile,  most 
productive. 

Πάμφυλος,  ov,  ad.  mixed  up  of  all  na¬ 
il  αμψηφεί,  adv.  unanimously,  [tions. 

1  Ιάν,  παντός,  s.  n.  the  world,  the  uni¬ 
verse,  the  creation,  the  world,  e- 
very  thing :  έκαμα  τό  παν,  I  did  all 
I  could. 

Πανάγαθος,ον^.  very  good, best  of  all. 

Παναγία,  ας,  s.  r.  a  title  given  to  the 
Virgin  Mary,  all  holy. 

Πανάγιος,  a,  ov,  ad.  holy,  most  holy. 

Παναγιδτης,  ητος,  s.  f.  complete  holi¬ 
ness :  ή  Αύτοΰ  Παναγιδτης,  a  title 
givento  the  patrianch:HisHoliness. 

Πανάδα, ας, s.  f.(Ital.)  poultice, panada. 

Πανάθλιος,  ov, ad.  most  wretched,  most 
miserable. 

Πανάκεια,  είας,  s.f.  panacea, nostrum, 
universal  remedy. 

Πανάμωμος,  ov,  ad.  most  immaculate. 

Πανάξιος,  ov,  ad.  most  worthy. 

ΓΙανάρεστος,  ov,  ad.  most  pleasing. 

Πανάρετος,  ov,  ad.  most  virtuous. 

Πανάριστος·,  ov,  ad.  best  of  all. 

ΙΙαναρμδνιος,  ov,  ad.  perfectly  har¬ 
monious. 

ΙΙανάρχαιος,  ov,  ad.  very  ancient. 

ΓΙανάς,  ά,  s.  m.  vul.  dealer  in  linen 
or  cotton  cloth,  linen  or  cotton 
cloth  maker,  sailcloth  maker. 

Πανάχραντος,  ov,  ad.  most  immaculate. 

Πανδαήμων,  ονος,  ad.  versed  in  all 
kinds  of  knowledge  (πρ.  nollej). 

Πανδαιμόνιου,  ου,  s.  n.  pandemonium. 

ΙΙανδαμάτωρ,  ορος,  ad.  alb  subduing. 

Πάνδεινος,  ov,  ad.  most  terrible. 

Πανδέκτης,  ου,  s.  m.  Pandect,  a  book 
containing  every  thing,  Justinian’s 
code,  Digestse. 

Πανδημεί,  adv.  publicly,  with  all  the 
people. 

Πάνδημος,  ov,  ad.  public,  common,  of 
ή  with  all  the  people. 
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Πανδήμως,  adv.  publicly,  with  all 
the  people,  solemnly. 

Πανδιδχκτήριον,  ου,  s.  n.  a  university. 

Πάνδοξος,  ον,  ad. most  glorious. 

Πανδοχέων,  ου,  s.  n.  a  public-house, 
an  inn. 

Πανδοχεύς,  έως,  s.  m.  an  innkeeper. 

Πανδοχεύτρια,  ίας,  s.  f.  a  female  inn¬ 
keeper. 

Πανδρειά,  ας,  s.  f.  vul.  marriage,  ma¬ 
trimony. 

Πάνδρευμα,  ατος,  s.  n.  vul.  marriage, 
wedding. 

Πανδρεύω,  v.  a.  vul.  to  marry,  wedd. 

ΓΙανδρεύομαι,  m.  v.  I  am  married,  I 
w’ed. 

Πανδρολόγημα,  ατος,  s.  n.  vul.  pro¬ 
ject  of  marriage,  talking  of  marri¬ 
age,  match  making. 

ΓΙανόρολογώ,  έω,  v.  a.  n.  vul.  to  talk 
of  marriage,  make  proposals  of 
marriage,  make  matches. 

Πανεθνεί ,  adv.  with  all  the  nation,  of 
the  whole  nation. 

Πανελλήνιον,  ου,  s.  n.  assembly  of  all 
the  Greeks,  the  whole  Greek  nar 
tion. 

ΙΙανελλήνιος,  ον,  ad.  pertaining  to  all 
the  Greek  nation. 

Πανένδοξος,  ον,  ad.  most  glorious. 

Πανεπιστήμιον,  ου,  s.  n.  university. 

Πανεπιστήμων,  ονος,  s.  n.  versed  in 
all  kinds  of  knowledge  (πρ.  mollej). 

Πανεράκι,  s.  n.  vul.  little  pannier  or 
base  t. 

Πανέρημος,  ον,  ad.  entirely  deserted, 
quite  desolated. 

Πανέρι,  s.  n.vul.  a  pannier,  a  basket. 

ΙΙανευδαίμων  ονος,  ad.  most  happy, 
most  prosperous,  blissful. 

Πανηγυρίζω,  v.  a.  v.  n.  to  celebrate, 
with  feasts  and  solemnities,  keep 
a  feast. 

Πανηγυριάρχης,  ου,  s.  m.  the  director 
of  a  feast. 

Πανηγυρικός,  ή,  ov,  ad.  panegyric,  en- 
comious. 

Πανηγυρικός,  ή,  ov,  ad.  relating  to  a 
festival,  praising,  encomiasdc. 

Πανηγυρικύς,  adv.  after  the  manner 
of  a  festival,  pompously. 

Πανήγυρις,  εως,  s.  f.  festival,  festivi¬ 
ty.  a  general  assembly,  a  fair, 
market. 

Πανηγυριστής,  ου,  s.  m.  one  who  ce¬ 

lebrates  or  attends  a  feast. 


Πανημερϊα,  ας,  s.  f.  (ναυτ.)  the  day’s 
service,  being  on  guard. 

Πανθεϊσμός,  ου,  s.  m.  pantheism. 

Πανθεϊστής,  ου,  s.  m.  a  pantheist. 

ΓΙάνθέον,  ου,  s.  n  a  temple  of  all  the 
gods,  or  of  illustrious  men,  pan¬ 
theon. 

Πάνθηρ,  ηρος,  s.  m.  a  panther. 

Πανίερος,  ov,  ad.  most  sacred,  most 
holy. 

Πανιερότης,  ητος,  s.  f.  a  most  sacred 
person,  a  title  given  to  av  Greek 
archbishop,  right  reverend. 

Πανιερώτατος,  ov,  ad.  exceedingly  sa¬ 
cred,  most  holy,  Right  Reverend 
Archbishop. 

ΓΙανικά,  ών,  s.  n.  pi.  linen  clothes, 
linen. 

Πανικός,  ή,  ov,  ad.  fearful,  panic,  πα¬ 
νικός  φόβος,  panic  fear,  ,an  alarm. 

Πανίον,  ου,  s.  n.  cloth,  πανίον  του  κα¬ 
ραβιού,  sail  of  a  ship:  πανιά,  li¬ 
nen  cloth,  napkins,  (πλοίου)  sails. 

Πανίσχυρος,  ov,  ad.  most  powerful, 
most  mighty,  all  powerful,  most 
influential. 

Παννύχ-ος,  ου,  ad.  that  lasts  during  a 
whole  night  (νλίτ). 

ΓΙαννυχίς,  ίδος,  s.  f.  nocturnal  festi¬ 
val,  watching  by  night. 

Πανοικεί,  adv.  with  all  the  family, 
bag  and  baggage. 

Πανοικτίομων,  ονος,  ad.  most  merciful. 

ΓΙανόλβιος,  a,  ov,  ad.  most  happy. 

Πανολεθρία,  ας,  s.  f.  total,  complete 
ruin. 

Πανόμοιος,  ov,  ad.  perfectly  alike,  i- 
dentical. 

Πανομοιότυπου,  ου,  s.  n.  facsimile  (  λη). 

Πανοπλία,  ας,  s.  f.  complete  armour, 
panoply. 

Πανόπτης,  ου,  s.  m.  all  seeing. 

ΙΙανοσιώτατοε,  η,  ov,  ad.  most  holy, 
Reverend. 

Πανούκλα,  ας,  s.  f.  the  plague  (πλχϊ^), 
εινε  μία  πανούκλα,  he  is  very  trou¬ 
blesome,  a  pest. 

Πανουκλιάρης,  α,  ικον, — ΓΙχνουκλιασμέ- 
νος,  η,  ον,  ad.  vul.  affected  or  in¬ 
fected  with  the  plague. 

Πανουργία,  ας,  s.  f.  knavery  (ναϊιβε- 
ρυ).  craft,  cunning. 

Πανούργος,  ov,  ad.  cunning,  knavish, 
knave,  roguish. 

Πανούργος,  ου,  s,  m,  a  rogue,  knave. 
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Πανσεβάσμιος,  ον,  ad.  highly  (Ιιάΐλυ) 
venerable. 

Πανσέληνος,  ου,  s.  f.  full  moon. 

Πανσές,  έ,  s.  m.  (άνθ.)  pansy,  heart’s 
.  ease,  violet. 

Πάνσεπτος,  ον,  ad.  most  venerable, 
august. 

Πανσθενής,  ές,  ad.  all.  powerful,  most 
influential. 

Πάνσοφος,  ον,  ad.  all  wise,  omniscient. 

Πανσδφως,  adv.  most  wisely,  very  wi¬ 
sely. 

Πανσπερμία,  ας,  s.  f.  a  mixture  of  all 
seeds,  or  of  all  nations,  a  forrago. 

Πανστρατειά,  adv.  with  the  whole 
army. 

Πάντα,  adv,  vul.  all,  always,  ever  : 
μια  φορά  δια  πάντα,  once  for  all. 

Πανταλόνι,  s.  n.  a  pair  of  trowsers, 
pantaloons. 

Παντάναξ,  ακτος,  s.  m.  ruler  of  the 
universe,  fem.  παντάνασσα. 

ΙΙαντάπασιν,  adv.  entirely,  in  all  res¬ 
pects  (neg.)  not  at  all. 

Πανταχάθεν,  adv.  from  every  place, 
from  ail  pa'ts,  on  all  sides. 

Πανταχδσε,  adv.  to  all  directions,  e- 
very  where. 

Πανταχού,  adv.  everywhere,  in  eve¬ 
ry  place,  in  all  parts. 

Πανταχούσα,  ης,  s  f.  circular  letter 
or  certificate  from  a  bishop,  vul. 
sharp,  cutting  reproaches. 

ΙΙαντελεήμων,  ονος,  ad.  most  merciful. 

Παντέλειος,  ον,  ad.  most  perfect, 
complete,  undiminished,  thorough 
(Gurro). 

Παντελής,  ές,  ad.  perfect,  complete. 

Παντελώς,  adv.  entirely,  completely, 
ad.  all. 

Παντεπδπτης,  ες,  ad.  all  seeing. 

Παντέρημος,  ον,  ad.  entirely  desert, 
completely  deserted,  desolated , 
helpless,  bereft  of  all,  abandoned. 

Παντεσπάνι,  ου,  s.  n.  Spanish  ή 
spunge  knead,  a  kind  of  cake. 

Παντεχνία,  ας,  s.  f.  knowledge  of  e- 
very  trade. 

Παντέχω,  v.  n.  vul.  to  be  attentive, 
to  wait. 

Πάντη,  adv.  entirely,  altogether  (άλ- 
TougldSap)  by  all  means,  in  every 
wav.' 

Παντιέρα,  ας,  (Ital.)  t.  f.  flag,  colours 
(πρ.  cullurs),  standard,  banner. 

Παντζάρι,  ου,  s.  n.  (Turk.)  beet-root. 


Πάντιμος,  ον,  ad  all  honorable. 

ΙΙαντοδαπδς,  ή,  ον,  ad.  of  every  kind, 
of  every  sort,  or  ountry,  omni¬ 
genous.  ' 

Παντοδυναμία,  ας,  s.  m.  omnipotence. 

Παντοδύναμος,  ον,  almighty  (-μάϊτυ), 
omnipotent. 

Πάντοθεν,  adv.  from  every  part,  from 
everywhere,  on  every  side. 

Παντοΐος,  a,  ov,  ad.  various,  of  eve¬ 
ry  kind  (xa'ivd). 

Παντοιοτρδπως,  adv.  in  every  way. 

ΓΙαντοκρατορία,  ας,  s.  n.  universal 
dominion. 

ΙΊαντοκράτωρ,  ορος,  s  m.  ruler  of  all, 
almighty,  omnipotent. 

ΙΙάντολμος,  ov,  ad.  very  daring,  very 
adventurous  (-tchu-russ). 

Παντομΐμος,  ου,  s.  m.  a  pantomime. 

ΓΙαντδπτης,  ου,  ad.  all  seeing. 

Παντοπωλεϊον,  ου,  s.  n.  a  mart,  a  shop 
c  mtaining  all  kinds  of  articles,  a 
grocer’s  shop. 

Παντοπώλης,  ου,  s.  m.  a  grocer. 

ΠαντολεΟρία,  see  Πανωλεθρία. 

Παντόρφανοςί  ov,  ad.  completely  or¬ 
phan. 

Πάντοτε, — παντοτινά,  adv.  always,  e- 
ver,  at  all  times,  perpetually. 

Παντοτινός,  ή,  ov,  ad.  perpetual,  con¬ 
tinual,  never  ceasing  (σήισιγγ). 

ΙΙαντοτέχνης,  ου,  s.  m  omniscient,  a 
factotum,  a  jack  at  all  trades. 

Παντού,  adv.  vul.  every  where. 

Παντουργδς,  ov,  ad.  all  creating,  of 
every  capacity,  cf  every  trade. 

Παντρεύω,  see  πανδρεύω,  υπανδρεύω. 

Πάντως  adv.  by  all  means,  surely, 
decidedly,  at  all  events. 

Πάνυ,  adv.  very,  very  much. 

Πανύστατος,  ov,  ad.  the  very  last. 

ΠανοΑεθρία,  ας,  s.f.complete  ruin,  to¬ 
tal  destruction. 

Πανώλης,  s.  f.  plague  (πλαΤ^). 

Παξιμάδι,  s.  n. biscuit. 

Παξιμαδιάζω,  v.  n.  to  get  dry  like 
biscuit. 

Παπαρούνα,  ας,  s.  f.  a  poppy. 

Πάπλωμα,  ατος,  s.  n.  a.  coverlet,  co¬ 
vering  for  a  bed,  coverings. 

Παπαγάλος,  ου,  (Ital.)  s.  f  a  parrot. 

Παπάς,  ά,  s.  n.  vul.  papa,  father,  a 
priest. 

Παπαδάκι,  s.  n.  a  young  priest  (πρή- 
ιστ), 
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Παπαδίστικος,  ον,  ad.  priestly,  suiting 
a  priest. 

Παπαδολογι,  s.  n.  a  crowd  of  priests. 

Παπαδοπαίδι,  s.  n.  son  of  a  priest. 

Παπαδοπούλα,  ας,  s.  f.  a  priest’s 
daughter  (πρ.  dotter). 

Παπαλήθρα,  ας,  s.  f.  vul.  the  tonsure. 

Παπάρα,  ας,  s.  f.  vul.  bread  boiled 
as  when  it  is  used  to  make  meat 
for  children. 

ΙΙαπούς,  ου,  see  πάππος. 

Παπουτσάκι,  s.  n.  vul.  a  small  shoe, 
(πρ.  shoo). 

Παπουτσάς,  —  παπουτσής,  ή,  s.  m. 
(Turk.)  a  shoemaker. 

Παπούτσι,  s.  n.  (Turk,  (id.)  a  shoe. 

Γίαπουτσδνω,ν.η.  vul.  to  put  shoes  to. 

Παππαδιά.  άς,  s.  f.  vul.  wife  of  a  pri¬ 
est,  a  priestess. 

Παππχς,ά,β.ιη.  vul.  a  priest  (πρήιστ) 

ΓΙάππας,  a,  s.  m.  vul.  a  pope. 

Πάππια,  ας,  s.  f.  vuh  a  duck. 

Παππικδς,  ή,  ov,  ad.  papal. 

ΙΙαππίσιος,  ια,  ον,  Παππίτικος,  η,  ον, 
ad.  of  a  duck. 

Πάππος,  ου,  s.  m.  grandfather,  an 
old  man. 

Παπποσύνη,  ης,  s.  p.  papacy. 

Πάπυρος,  ου,  s.  m.  papyrus. 

Παρά,  prep,  (μετά  γεν.)  from,  uf, 
(μετά  δοτ.  ή  αίτ.)  by,  near,  beside, 
along  side  of,  adv.  παρά,  more: 
παρά  μέσα,  further  in:  παρά  εκεί, 
further  on,  παρά,  conj.  but,  only: 
δεν  έχω  παρά  ένα,  I  have  but  one, 
no  more  than  one:  παρά  νά,  rat¬ 
her  than,  κάλλιον  νά  πήγαινες  παρά 
νά  μείνης,  you  had  better  go  v  than 
stay,  prep.  adv.  παρά,  against, 
παρ’  ελπίδα,  against  hope,  against 
my  expectation,  παρά,  less,  but. 
except:  παρά  δύο,  except  two,  but 
two:  ’έφαγε  παρά  μίαν  τεσσαράκοντα, 
he  was  cudgelled  soundly:  adv. 
παρά  πολλά,  παρά  πολύ,  too  much, 
παρά  φύσιν,  against  nature,  παρ’  α¬ 
ξίαν,  unworthily,  παρ’  ολίγον,  but 
for  a  little, almost,  all  but,  nearly, 
παρά  πολύς,  too  much,  taken  in 
composition  παρά  means  excess, 
παρατρώγω,  to  eat  too  much,  πα¬ 
ρακοιμάμαι,  to  sleep  too  much  etc. 

Παραβαίνω,  v.  a.  to  violate,  trans¬ 
gress,  deviate  from,  break  (πρ. 
braik). 

Παραβάλλω ,v. a.  to  compare,  confront. 


Παραβαρύνω,  v.  a.  to  overburden,  an¬ 
noy,  importune,  bore,  bother. 

ΙΙαράβασις,  εως,  z.  f.  violation,  trans¬ 
gression. 

Παραβάτης,  ου,  s.  m.  a  violator,  a 
transgressor. 

Παοαβγάζω,  v.  a.  vul.  to  project,  to 
take  too  much  out. 

Παραβγαίνω,  v.  n.  vul.  to  emulate, to 
run  a  race. 

Παραβιάζω,  v.  a.  to  violate,  force, 
transgress. 

Παραβίασις,  εως,  s.  f.  violation. 

ΙΙαρχ βλάπτω, v. a.  to  injure,  prejudice. 

ΙΙαραβλάστημα,  ατος,  s.  n.  a  shoot,  a 
sucker. 

Παραβλέπω,  v.  n.  to  overlook,  to  o- 
mit,  not  to  mind. 

ΓΙαράβλεψις,  εως,  s.  f.  indifference, 
winking  at.  omission. 

Παραβλώψ,  ώπος,  ad.  squint  eyed. 

Παραβολή,  ής,  s.  f.  comparison,  a 
parable. 

Παραβολικός,  ή.  ov,  ad.  parabolical. 

Παραβολικώς,  adv.  parabolically, com¬ 
paratively. 

Παράβολος,  ov,  ad.  bold,  audacious, 
daring 

Παρχβολως,  ad.  very  boldly,  rashly, 
daringly,  audaciously. 

Παραβράζω,  v.  a.  to  overboil. 

Παράβυσ  ος,  ov,  ad.  secret,  stealthy, 
(στέλθυ)  intruding  out  of  the  way, 
εν  γωνία,  και  πχρχβύστω,  secretly. 

Παραγάδι,  s.  n.  vul.  a  kind  of  large 
net,  boobv. 

Παραγγελία,  ας,  s.  f.  order,  commis¬ 
sion,  command,  precept. 

ΓΙαράγγι,  ου,  s.  n.  vul.  (νχυτ.)  seizing, 
bridle  (1}ράίά1λ). 

Παραγγέλλω,  v.  o.  to  order,  tell,  no¬ 
tify,  command, transmit  an  order, 
commission,  prescribe,  declare, 
make  knowa. 

Παράγγελαα,  ατος,  s.  n.  admonition, 
order,  notice,  counsel,  command, 
recommendation,  precept. 

Παραγεμίζω,  V  a.  to  overfill,  to  stuff. 

ΓΙαραγέμισμα,  ατος,  s.  n.  overfilling, 
stuffing  for  a  fowl,  etc. 

Παραγεμ.ιστός,  ή,  ov,  ad.  vul.  stuffed. 

Παοαγέρνω,  v.  n.  vul.  to  incline  too 
much. 

Παραγιάλι,  s.  n.  vul.  coast,  seasho¬ 
re,  beach,  strand. 


^αροιγένομαί  —  SlO  —  Λαρα^ρρύνώ 


Παραγίνομαι,  ν.  η.  to  come  near(cum 
νήιρ).  be  present,  arrive,  valg.  to 
ripen  too  much. 

ΙΙαράγκα,  ας,  s.  f.  a  shed,  a  stall. 

ΙΙαραγκάλισμα,  ατος,  s.  n.  bosom  fri¬ 
end  ^ουζομ  cppevd). 

Παραγκωνίζω,  v.  a.  to  elbow,  put 
,(πούτ)  out  of  the  way,  neglect, 
supplant. 

Ιίαραγκωνισμός,  ου,  s.  m.  elbowing, 
neglect,  supplanting. 

Παραγλιστρώ,  v.  n.  to  slip,  to  slide. 

Παραγνχθίς,  ίδος,  s.  f.  cheek,  pouch, 
(W  gill  (gkiX). 

Παραγνωρίζω,  v.a.  to  misunderstand, 
mistake,  undervalue. 

-  Παράγραμμα,  ατος,  s.  n.  counterfeit 
writing. 

Παραγραφή,  ής,  s.  f.  a  prescription, 
paragraph,  nonsuit,  anulling. 

Παράγραφος,  ου,  s.  m.  a  paragraph. 

Παραγράφω,  v.  a.  to  note,  to  write 
in  the  margin,  bring  in  a  bill  to 
nonsuit. 

Παραγροικώ,  έω,  v.  a.vul.  to  disobey. 

ΙΊαραγυιός,  οΰ,  s.  m.  vul.  an  adopted 
son,  a  boy,  a  servant,  a  footman. 

Παράγω,  v.  a.  to  produce,  derive: 
παράγομαι,  to  be  derived. 

Παραγωγή,  ής  s.  f.  derivation,  pro¬ 
duce,  production. 

Παραγωγικός,  ή,  ον,  ad.  productive. 

Παράγωγος,  ον,  ad.  derivative. 

Παράγων,  οντος,  s.  m.  a  factor  in  a- 
rithmetic. 

Παραδέρνομαι,  v.  n.  to  complain,  re¬ 
pine,  lament. 

ΙΙαραδαίρνω,  v.  a.  to  struggle,  ago¬ 
nize,  toss  about. 

Παραδαρμένη,  p.  p.  for  s.  f.  the  sto¬ 
mach,  the  belly,  the  paunch. 

Παραδαρμός,  οϋ,  s.  m.  struggling,  a- 
gony. 

Παράδειγμα,  ατος,  s.  n.  an  example, 
instance,  a  pattern,  model:  καλόν 
παράδειγμα,  a  good  example,  διά 
παράδειγμα,  or  π.  χ.  παραδείγματος 
χάριν,  for  example,  for  instance. 

Παραδειγματίζω,  v.  a.  to  make  a  pu¬ 
blic  example  of. 

Παραδειγματικός,  ή,  ov, ad.  exemplary. 

Παραδειγματικώς,  adv.  exemplarily. 

Παραδειγμάτισα,  ατος,  s.  n.  exem- 
plification. 

Παραδειγματισμός,  ου,  s.  m.  making 
an  examble  uf,  exposure. 


Παραδείσιος,  a,  ov,  ad.  of  paradise, 
heavenly. 

Παράδεισος, ου, s.  ni.  garden,  paradise. 

Παραδεκτός,  ή,  ov,  ad.  admissible. 

Παραδέρνω,  v.  a.  to  struggle,  be  very 
uneasy,  be  agitated,  complain,  to 
toss  about. 

Παραδέχομαι,  v.  n.  to  receive,  admit. 

Παραδίδω,  v.  a.  to  give,  give  up,  de¬ 
liver,  consign,  surrender:  (προδίδω) 
betray,  (διδάσκω)  teach,  give  le¬ 
ctures,  mid:  παραδίδομαι,  to  sur¬ 
render,  capitulate:  παραδίδομαι  εις 
ήδονάς,  I  addict  or  give  up  myself 
to  pleasure. 

ΙΙαραδίδωμι,  see  παραδίδω. 

Παραδοδουλειά,  άς,  s.  f.  a  matter  of 
profit,  of  gain,  money  matter. 

Παραδοξολογία,  ας,  s.  f.  a  strange 
talk,  strange  account,  paradox. 

Παραδοξολόγος,  ov,  ad.  strange,  para¬ 
doxical. 

Παραδοξολογώ,  έω,  v.  n.  to  speak  on 
wonderful  things,  to  use  parado¬ 
xes,  to  talk  strangely. 

ΙΙαράδοξος,ον,  ad. strange  (πρ.  strainj), 
wonderful. 

Παραδόξως,  adv.  strangely,  wonderfully 

Παραδόπιστος,  η,  ov,  ad.  vul.  intent 
upon  gain,  gazer  for  profit. 

ΙΙαραδόσιμος,  ov,  ad.  fit  to  be  handed 
down  by  tradition. 

ΓΙαράοοσις,  εως,  s.  f.consigning(  σάϊν-), 
surrendering,  delivering,  betra¬ 
ying,  transmission  (ιστορική),  tra¬ 
dition. 

Παραδοτέος,α,  ov,  ad.  to  be  delivered. 

Παραδοχή, ής^Χ^οερΐίοη,  accepting. 

ΙΙαραδόσιμος.  ov,  ad.  traditional,  that 
can  be  transmitted,  transmittable. 

Παραδοτέος,  a,  ov,  ad.  that  must  be 
delivered,  trasmitted,  handed. 

ΙΙαράδρομα,  adv.  vul.  out  of  the  way. 

ΙΙαραδρομή,ής,β.  f.ornission,  oversight. 

Παραέξω,  adv.  vul.  further  out. 

Παραζαλίζω,  v.  t.  to  overannoy,  bot¬ 
her,  bore,  plague  (πλα ug). 

Παραθαλάσσιον,  ου,  s.  n.  the  sea  side, 
shore,  beach,  coast. 

Παραθαλάσσιος,  ov,  ad.  sea  coast, near 
"the  sea  side,  at  the  shore,  by  the 
sea  side. 

Παράθα ρεύω,  v.  a.  to  be  emboldened, 
take  too  much  liberty. 

Μαρ·>.Οαρρύνα>,  v.  a.  to  embolden  too 
much. 
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Παραθερίζω,  ν.  η.  to  spend  the  sum¬ 
mer. 

ΙΙαράθεσις,  εως.  s.  f.  juxtaposition, 
comparison. 

Παραθετικός,  ή,  dv,  adv.  comparative. 

Παραθετικώς,  adv.  comparatively. 

Παραθέτω,  v.  a.  to  set  near,  lay  be¬ 
fore,  serve  up  food  at  table,  com¬ 
pare. 

Παραθήκη,  ης,  s.  f.  a  deposit,  trust. 

ΙΙαράθλασις,εως,  s  f.  (δπτ.)  diffraction. 

Παραθραύω,  v.  a. to  break  off(braik). 

Παραθυράκι,  ου,  s.  n.  vul.  a  small 
window,  a  wicket. 

Παράθυρου,  ου,  s.  n.  vul.  a  window. 

Παραθυρόφυλλου,  ου,  s.  n  pi.  vul. win¬ 
dow  shutter. 

ΙΙαραθωρώ,  έω,  v.  vul.  to  see  dimly 
or  indistinctly, 

Παραίνεσις,  εως,  s.  f.  an  exhortation, 
admonition,  advice. 

Παραινέτης,  ου,  s.  n.  an  adviser, 
counsellor. 

Παραινετικός,  ή.  dv,  ad.  admonitory. 

Ιίαραινετικώς,  adv.  by  way  of  exhor¬ 
tation. 

Παραινώ, έω,ν. a.  to  exhort,  admonish. 

Παραίτησις,  εως,  s.  f.  renunciation, 
resigning  (ρηζάϊν.),  abandoning, 
(του  στέμματος)  abdication. 

Παραίτιος,  ον,  ad.  cause,  causing, 
chargeable. 

Παραιτούμαι,  v.  n.  to  resign  (ρηζάϊν', 
to  abdicate. 

Παραιτώ,  έω,  v.  a.  to  renounce,  re¬ 
sign,  abandon,  desist  from,  leave, 
abdicate. 

ΙΙαρακάθημαι, — Παρακαθίζω  v.  n.  to 
sit  by,  sit  long. 

Παράκαιρα,  adv.vul.unseasonably.too 
late,  out  of  time. 

Παράκαιρος,  ov,  ad.  unseasonable,  too 
late,  out  of  time,  inopportune. 

ΙΙαρακάλεσις,  εως,ε.  f.  val.  a  request, 
desire,  prayer,  entreaty. 

Παρακαλεστικός, ή, dv,  ac.  vul.  entreat¬ 
ing,  beseeching,  supplicating. 

I  Ιαρακαλεστο’ς,  ή,ον,  ad.  vul.  much  be¬ 
sought  (b η-sot),  sought  for,  in  de¬ 
mand,  rare. 

Παρακάλια,  ων,  s.  n.  pi.  vul.  suppli¬ 
cations,  entreaties. 

Παρακαλύπτω, v.a. to  cover, to  conceal. 

Παρακαλώ,  έω,  v.  a.  to  beg, pray,  en¬ 
treat,  invite,  exhort,  σάς  παρακαλώ, 


pray,  please,  be  pleased,l  beseech 
you. 

Ι[αρακα(μ)νω,  v.  n.  to  use  immodera¬ 
tely,  over  do,  mako  an  abuse  of  a 
thing,  exaggerate. 

Παρακάμπτω,  v.a.  to  clear,  to  double, 
to.  weather  ^έδαρ). 

Παρακατάθεσις,  εως,  s.  f.  deposing, 
depositing,  a  deposit. 

Παρακαταθέτω,  v.  a.  to  deposit,  put  a 
deposit. 

Παρακαταθήκη,  ης,  s.  f.  a  deposit, 
depository,  goods  in  reserve,  sto¬ 
res, δίδω  παρακαταθήκην,  I  deposit, 
ό  εχων  παρακαταθήκην,  a  depo¬ 
sitary. 

ΙΙαρακατατίθημι,  see  παρακαταθέτω. 

11αρακατι(α)νάς,  ή,ον.  ad.  vul.  low^to), 
common,  ordinary. 

ΙΙαρακατιών,  part.  adv.  descending, 
lower  down,  further  oh. 

Παρακάτω,  adv.  below,  lower  down 
^άουν). 

Παρακεϊ,  adv.  vul.  further  on,  more 
on  that  side. 

Παράκειμαι,  v.n.to  be  near,  lie  along¬ 
side,  be  at  hand. 

Παρακείμενος,  η,  ov,  ad.  lying  by,  s. 
m.  6  παρακείμενος  χρονος,  perfect 
tense. 

Παρακελεύομαι,ν.  a.  to  exhort,  encou¬ 
rage,  order. 

Παρακέλευσις,  εως,  s.  f.  exhortation. 

Παοακέντησις,  εως,’ε.  f.  (χειρουργ.)  pa¬ 
racentesis,  tapping. 

Ιίαρακινδυνεύω,  v.  a.  v.  n.  to  expose, 
hazard  rashly,  be  bold,  rash,  da¬ 
ring. 

Γίαρακίνησις,  εως.  s.  f.  exhortation^! 
κακού),  instigation. 

Παρακινητικός,  ή,  ov,  ad.  exhorting, 
moving,  persuasive. 

Παρακινώ,  έω,  v.  a.  to  exhort  excite, 
urge,  incite,  move  (μούουβ),  insti¬ 
gate,  induce. 

Παρακλάδιον,  ου,  s.  n.  a  branch  gro¬ 
wing  from  arnother  branch. 

Παρακκλήσι,  s.  n.  vul.  a  chapel. 

Παράκλησις.  εως,  s.  f.  request,  en¬ 
treaty,  prayer,  public  prayer,  sup¬ 
plication. 

Παρακλητικός,  ή.  ov,  ad.  suppliant, 
supplicating,  beseeching. 

Παράκλητος,  ου,  s.  m.  a  comforter, 
the  Holy  Spirit. 


δΐ£ 
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Παρακλίνω, ν. a,  to  deviate  from, bend 
aside. 

Παρακμάζω,  v.  n.  to  decline,  degene 
rate,  fade,  lose  (λούουζ)  force,  lose 
vigour  (fi'igur). 

Παρακμή,  ής,  s.  f.  decline,  decay,  a- 
batement. 

Παρακμή,  ής,  s.  f.  disobedience,  ob¬ 
stinacy,  transgression. 

Παρακολούθημα,ατος,  s.  n.  result,  con¬ 
sequence,  sequel. 

Παρακολούθησή,  εως,  s.  f.  following, 
attending. 

ΙΙαρακολουθώ,έω,  v.  a.  to  accompany, 
follow. 

ΙΙαρακόπτοο,  v.  a.  to  mutilate,  cutoff, 
adulterate,  lash  to  madness. 

Παρακόρη,  ης,  s,  f.  vul.  an  adopted 
daughter,  a  maid. 

Παρακουράζω,  v.  a.  t)  overtire,  to 
fatigue  (-tig). 

Παράκουσμα, ατος,ε.  n.  a.  mishearing, 
disobedience. 

Παρακούω,  v.  a.  v.  n.  to  disobey, 
transgress,  not  to  hear  well,  to 
misunderstand, hear  or  understand 
the  contrary  of  what  is  said,  to 
neglect,  to  hear. 

ΓΙαρακράτησις,  εως,  s,  f.  deduction, 
stoppage. 

Παρακρούομαι,  v.  a.  to  mislead,  cheat, 
deceive  ^ησήιβ). 

Παράκτιος,  α,  ον,  ad-  situated  along 
the  coast. 

Παρακύλημα,  ατος,  s.  n.  vul.  rolling 
of  a  ship. 

ΙΙαρακυλώ,  άω,  v.  n.  vul.  to  roll. 

Παρακύπτω,  v.  n.  to  stoop  down  or 
forward,  bend  over. 

ΙΙαρακύρης,  η,  s.  m.  vul.  a  reputed 
father. 

Παρακώλυσις,  εως,  s.  f.  hinderance, 
impediment. 

Παρακωλύω,  v.  a.  to  hinder,  impede, 
prevent. 

Παραλαβή,  ής,  s.  f.  receipt,  παραλαβή 
τής  επιστολής,  the  receipt  of  a  let¬ 
ter. 

Παραλόλημα,  ατος, — Παραλαλητού,  ου, 
s.  n.  delirium,  raving. 

Παραλαλώ,  έω,  v.  n.  to  talk  in  sleep, 
to  rave. 

Παραλαμβάνω,  v.  a.  to  take,  receive 
(ρησήιβ). 

Παραλείπω,  v.  a.  to  omit,  to  pass  by. 

Παράλειψις,  εως/s.  f.  omission. 


Παραλήγουσα,  ης,  s.  f.  the  penultima, 
last  syllable  bat  one. 

Παραλήγω,  v.  a.  to  have  or  be  in  the 
penultimate. 

Παράληψις,  εως,  s.  f.  receiving,  re¬ 
ceipt,  (πρ.  ρησήιτ),  taking. 

Παράλιον,  ου,  s.  n.  the  sea-shore, 
beach,  strand,  coast. 

Παράλιος,  ον, ad.  near  the  sea,  on  the 
coast,  marit  me, 

Παραλλαγή,  ής,β.  f.  change,  parallax, 
παραλλαγή  τήο  πυξίδος,  variation  of 
the  compass,  (music;  (Ital.)  solfeg¬ 
gio,  solfaing  (σολφαΐ-ing). 

ΙΙαραλάσσίυ,  —  πάραλάττω,  v.  a.  to 
change,  alter,  vary,  forge,  fabri¬ 
cate,  v.  n.  to  vary,  be  different, 
(στρ.)  to  defile,  file  off. 

Παραλληλεπίπεδον,  ου,  s.  n.  (γεοομ.) 
parallelopiped. 

Παραλληλίζω,  v.  n.  to  compare,  con- 

*  1  front. 

Παραλληλισμός,  ού,  s.  m.  comparison. 

Παραλληλόγραμμον,  ου,  s.  n,  paralle¬ 
logram. 

Παράλληλος,  ον,  ad.  parallel. 

Παραλλήλως,  adv.  in  a  parallel  way. 

Παραλογίζομαι,  v.  n.  to  mistake,  rea¬ 
son  falsely. 

ΙΙαραλογισμός,  ού,  s.  m.  a  false  rea¬ 
soning,  absurdity.  . 

Παράλογος,  ον,  ad.  contrary  to  rea¬ 
son,  unreasonable,  absurd,  irra¬ 
tional. 

Παραλόγους,  adv.  unreasonably,  irra¬ 
tionally,  absurdly. 

Παραλυμένος,  η,  ον,  ad.  dissolute,  de¬ 
bauched. 

Παραλυσία,  ας, —  παράλυσις,  εως,  s.  f. 
paralysis,  relaxation,  languor, 
(mod.)  dissipation,  debauchery, 
dissoluteness. 

Παραλυτικός,  ή,  όν,  ad.  paralytic. 

Παράλυτος,  ον,  ad. paralytic,  dissolute. 

Παραλύω,  v.  a.  to  paralyse,  relax, 
loosen,  enervate. 

Παραμάγειρος,  ου,  s.  m.  a  scullion. 

ΙΙαραμαγούλα,  s.  f.  vul.  parotid. 

Παραμάνα,  ας,  s.  f.  vul.  a  reputed 
mother,  a  nurse,  wet-nurse. 

Παραμελώ,  έω,  v.  a.  to  neglect. 

Παραμένω,  v.n.  to  keep  near,  remain, 
stop,  persevere. 

Παράμερα,  adv.  vul.  aside,  apart,  out 
of  the  way. 


if  «  2 

η&ραμ.ερέζϋ)  —  ο 

Παραμερίζω,  ν.  η.  ναΐ.  to  retire,  go 
aside,  make  room. 

Παραμέρισμα,  ατος,  s.  n.  vul.  withdra¬ 
wing,  retiring,  retirement. 

Παράμερος,  ον,  ad.  out  of  the  way, 
retired,  Jonely,  solitary. 

Παραμέσα,  adv.  vul.  further  in. 

Παράμεσος,ον,  ad.  being  near  the  mid¬ 
dle,  s.  m.  ring  finger. 

Παραμικρός,  ά,  ον,  ad.  vul.  smallest, 
least,  το — v,  the  s'ightest  cause. 

Παραμίλημα,  ατος,  s.  n.  vul.  delirium, 
raving. 

Παραμιλώ,  έω,  v.  n.  vul.  to  talk  (πρ. 
tauk)  while  musing  or  sleeping,  to 
rave. 

Παραμονευμα,  ατος,  s.  n.  vul.  spying, 
ambush. 

ΓΙαραμονεύι»,  v.a.vul.  to  observe,  spy, 
watch,  to  lie  in  wait. 

Παραμονή,  ής,  s.  f.  βνβ,(θρησκ)  vigil. 

Παραιαορφόνω,  v.  a.  vul.  to  disfigure, 
deform,  παριστώ  κακώς,  διαστρέφω, 
to  misrepresent,  pervert. 

ΙΙαραμδρφωσις,  εως,  s.  f.  disfiguring, 
misrepresentation. 

Παραμυθητής,  οΰ,  s.  m.  a  comforter. 

Παραμυθητικός,  ή,  όν,  ad.  comforting, 
consoling. 

Παραμύθι,  s.  n.  vul.  a  fable,  tale. 

Παραμυθία,  ας,  s.  f.  comfort,  conso¬ 
lation. 

ΙΙαραμυθούμαι,  v.  a.  to  console,  com¬ 
fort,  cheer. 

ΙΙαραναλίσκω,  v.  a.  to  waste,  (πρ. 
waist)  squander,  consume. 

Παρανάλωμα,  ατος, a.  n.  waste,  a  prey, 
παρανάλωμα,  τού  πυράς  :  a  prey  to 
the  flames. 

Παρανοησις.εως,  s.  f.  a  misunderstan¬ 
ding. 

Παράνοια,  ας,  s.  f.  folly. 

ΙΙαρανομημα,  ατος,  s.n.  see  παρανομία. 

Παρανόμι,  s.  n.  vul.  a  surname,  nick¬ 
name.- 

Παρανομία,  ας,  s.  f.  transgression  of 
the  law,  sin,  iniquity,  a  crime,  an 
offense. 

Παράνομος,  ον,  ad.  illegal,  unlawful, 
against  law,  illegitimate. 

Παρανομώ,  έω,  v.  n.  to  transgress  a 
law,  act  contrary  to  a  law,  act  un¬ 
lawfully  (-Φουλυ). 

Παρανομως^ν.  unlawfully,  illegally. 

ΙΙαρανοώ,  έω,  v.  a.  to  misunderstand. 

ΙΙαρανυκτερεύω,  v.  n.to  pass  the  night. 
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to  watch  during  the  night  near 
any  one. 

Παρανύμφη,  ης,  s.  f.  the  bride’s  maid. 

Παράνυμφος,  ου,  s.  m.  bride’s  man, 
person  who  attends  at  wedding, 
paranymph. 

Παρανυχίδα,  ας,  s.  f.  vul.  the  excres¬ 
cence  of  the  nails,  a  whitlow. 

Παραξενάδα,  ας,  s.  f.  vul.  strange¬ 
ness,  bad  humour,  crossness. 

Παραξενεύομαι,  v.  a.  vul.  to  feel  asto¬ 
nished. 

Παραξενιά,  ας,  s.  f.  vul.  a  strange 
manner,  exstravagance, eccentrici¬ 
ty,  bad  humour,  crossness. 

Παράξενος, η, ov, ad.  vul.  strange(strainj) 
curious,  fantastic,  extraordinary, 
sulky  morose,  cross. 

Παραξιφίς,ίδος,  s.f.  a  poniard, a  dagger. 

Παραξυλονω,  v.  a.  vul.  to  over  do,  o- 
versrtain,  exaggerate,  make  abuse 
of  a  thing. 

Παραπαίδι, s.  n.vul.  an  adopted  child, 
a  foster  child. 

Παραπαίω,  v.  n.  to  wander  from, rave, 
to  be  dissonant. 

ΙΙαράπαν,  adv.  wholly,  entirely  :  ουδέ 
τό  παράπαν,ηοί  all,  not  in  the  least. 

Παραπάνω,  adv.  vul.  over,  moreover, 
above,  over  and  above, further  up. 

ΙΙαραπαρμός,  ού,  s.  m.  vul.  falling  in 
love  predilection. 

Παραπάτημα,  ατος,  s.  n.  a  slip,  a 
false  step. 

Παραπατώ,  έω,  v.  n.  vul.  to  stumble, 
to  make  a  false  step,  to  s  ip 

ΙΙαραπαχύς,εϊα,ύ^.  too  fat,  very  fat. 

Παραπείθω, v.n.  to  dissuade,  persuade. 

Παραπέμπω,  v.  a.  to  refer,  send  over. 

Παραπέτασμα, ατος,  s.  n.  a  curtain, ca¬ 
nopy. 

Παοαπέι&τω,  see  παραπίπτω. 

Ik  l 

ΓΙαράπηγμα,ατος  s.  n  a  booth, a  tent, 
a  shed. 

ΙΙαραπικραίνω,  v.  a.  to  afflict  much 
to  grieve. 

Παραπίπτω,  v.  n.  to  fall  off, fall  into, 
miscarry,  be  mislaid, (άποπλανώμαι) 
to  err. 

ΙΙαραπλεύρως,  adv.  laterally, sideways, 
contiguously,  along  side. 

Παραπλέω,  v.  n.  to  coast,  sail  along. 

Παραπληγία, ας,  s.  f.  being  struck  or 
paralytic  on  one  side. 

Παραπλήξ,  ήγος,  s.  m.  smitten  on  one 
side,  mad. 
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Παραπλήρωμα, ατος,  s.  n.  supplement, 
redundancy. 

Παραπληρωματικός, ή, dv,ad.  supplemen¬ 
tary,  explanatory,  redundant. 

Παραπληρωματικώς,  adv.  by  way  of 
supplement  or  explanation,  redun 
dantly. 

Παραπλήσιος,  ον,  ad.  similar,  like. 

Παραπλήσιους, adv.ina  similar  manner. 

ΙΊαράπλους,  ου,  s.  in.  a  voyage  along 
shore,  a  coasting  voyage. 

Παραπδδας,  adv.  at  foot,  here  below, 
(στρατ.)  ground  arms  ! 

ΙΊχραποίησις,  ως,  s.  f.  counterfeiting, 

■  forgery. 

1 1 χραποιώ,  έω,  v.  a.  to  counterfeit, 
commit  forgery. 

Παραπολύ,  adv.  very  much,  too  much, 
by  much,  by  far. 

Παραπομπή,  ής,  s·  f.  reference,  con¬ 
vey  ance,  attendance. 

ΙΙαραπονετικδς,ή,δν,  ad.  vul.  plaintive. 

Παραπονιάρης,  η,  s.  m.  a  murmurer,a 
grumbler. 

Πχράπονον,  ου,  s.  n.  complaint,  grief. 

Παραπονοΰμαι,  v.  n.  to  complain. 

Παραπόρτι, ου,  s.  n.  vul.  a  wicket-gate. 

ΙΙαραποτάμι,ου,β.  n.  a  tributary  river. 

Παραποτάμιος,  ον,  ad.  near  a  river. 

ΙΙχραπρεσβεία,  ας,  s.  f.  faithless  em¬ 
bassy. 

Παράπτωμα, ατο;,  s.  n.  error,  offence, 
a  slip,  a  fault. 

Παραροάπτω,  v.  a.  to  sew  with  or  to. 

Παραρρέω,  v.  n.  to  flow  along. 

Παράρτημα,  ατος,  s.  n.  a  supplement, 
an  appendage. 

ΙΙαράς,  ά,  (Turk.)  s.  m.  a  para,  the 
smallest  turkish  com. 

Πχρχσάγκης,ου,  s.  m.  a  parasang,  a 
Persian  measure  of  four  miles. 

ΙΙχρχσάλευμα,  ατος,  s.  n.  moving, stir, 
ring,  derangement. 

ΙΙχρασαλεύω,  v.  n.  to  move  (μούουβ), 
to,  dudge,  v.  a.  to  derange. 

Παράσημου,  ου,  s.  n.  a.  decoration,  en¬ 
sign  (ενσαϊν),  mark,  signal. 

Παράσιτος,  ου,  s.  m.  a  parasite. 

Πχρασιωπώ,ν.η.ίορηββ  over  in  silence. 

Παρασιώπησις,  εως,  s.  f.  passing  over 
in  silence,  omission. 

Παρασκευάζου,  v.  a.  t )  prepare,  to  ar¬ 
range,  equip,  fit  out. 

Παρασκευαστικο'ς,ή,ο'ν,  ad.  preparatory. 

Παρασκευή, ής,  s.  f.preparation,  equip¬ 


ment^  ήμερα  τής  έβδομάδος),  Fri¬ 
day. 

Παρασκεύασμα, ατος, s.n.  a  preparation. 

Παρασκήνιου,  ου,  s.  n.  a  side  scene, 
side  entry  in  a  theatre. 

Παρασπονδησις,  εως,  s.  f.  the  breaking 
of  a  treaty,  perfidy. 

Παράσπονδος,  ου,  ad.  perfidious. 

Παρασπονδώ,έω,ν.η.  to  break  a  treaty. 

Παρασπονδίας,  adv.  perfidiously 

Παρασούμι,  s.  n.  vul.  nickname. 

Παρασταίνω,  v.  a.  to  represent. 

Παρασνάς,  άδος^Τ.  a  doorpost, portico. 

Παράστασις,  εως,  s.  f.  representation, 
actingona  stage.a  play,  boldness. 

Παραστάτης,  ου,  s.  m  an  assistant,  a 
second  a  defender. 

Παραστατικός,  ή,  όν,  ad.  imposing. 

ΙΙαρχστατώ,  έω, — παραστέκω,  ν,  a.  to 
assist,  second,  v  n.  to  be  present, 
oversee. 

Παράστημα,  ατος,  s.  n.  presence  of 
mind,  conception,  sentiment,  ar¬ 
dour,  deport  ment,  demeanour. 

ΓΙαράστρατα,  adv.  vul.  out  of  the  way, 
astray. 

Ιίαραστρατίζο.),  v.  n.  vul.  to  stray,  to 
miss  one’s  way.  go  wrong, deviate, 
err. 

Παραστράτισμα,  ατος,  s.  n  wandering, 
straying. 

Παραστρατώ,  see  παραστρατίζω. 

Παρασύνθετος,  ον,  ad.  compounded  a- 
gain 

Παρασύρω, v.  a.  to  influence,  pervert, 
lead  astray,  carry  off,  draw  awav. 

ΙΙαραταΤρι,  ad.  not  matched. 

ΓΙαράταςις,  εως,  s.  f  pomp,  state,  πχ- 
ράταςις  μάχης,  battle  array. 

ΙΙαράτασις,εως,  s.  f.  prolonging,  pro¬ 
tracting,  prorogation. 

Παρατάσσω,  v.  n.  to  set  against. 

Παρατατικός,  ού,  s.  m.  the  imperfect 
tense. 

ΙΙαρατείνω,  v.  a.  to  prolong,. extend, 

•  protract,  lengthen. 

ΙΙαρατελευταΐος,  α, ον,  ad.  the  last  but 
one. 

ΙΙσρατέρι,  ου,  s.  n.  vul.  without  a  fel¬ 
low,  odd  unmatched. 

ΙΙαράτερος,  ον,  ad.  vul.  odd,  not  mat¬ 
ching,  without  a  fellow. 

ΙΙαρατήρησις,  εως,  s.  f.  an  observa 
tion,  a  remark,  noting,  notice. 

Παρατηρητέος,  a,  ov,  ad.  to  be  obser- 
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ved,  to  be  noticed,  to  be  re¬ 
marked.  ^ 

Παρατηρητής,  οΰ,  s.  m.  an  observer. 

Παρατηρητικός,  ή,  ον,  ad.  observing, 
attentive,  perspicuous. 

Παρατηρητικοτης,  ητος,  s.  f.  attenti¬ 
veness,  perspicacity,  wakefulness. 

Παρατηρώ,  έω,  v.  a.  to  observe,  no¬ 
tice,  take  notice  of,  remark. 

ΙΙαρατίθημι,  v.  a.  to  set  near,  lay 
before, propose,  compare,  (έπι  τρα- 
πέζης)  serve  up. 

Παρατολμώ,  άω,  v.  n.  to  be  too  bold, 
to  be  rash. 

Παράτολμος,  ον,  od.  too  bold,  rash, 
audacious. 

Παρατολμως,  adv.  rashly,  audaci 
ously. 

ΙΙαρατράγωδος,  ον,  ad.  bombastic,  ab¬ 
surd,  tragicocomic. 

ΓΙαρατρέπω,  v.  n.  to  turn  aside. 

Παρατρεχάμενοι,  ων,  s.  n.  pi.  vul.  suite, 
escort,  (έφιπποι)  out-riders. 

Παρατρέχω,  v.  a.  vul.  to  omit,  to 
leave  out,  run  over,  to  run  along 
vul.  to  run  a  race. 

Παρατριβή,  ής,  s.  f.  much  friction. 

ΓΙαρατρίβω,  v.  a.  to  rub  upon,  clash 
with. 

Παρατρώγω,  v.  n.  to  eat  too  much. 

Παρατσούκλι,  ου,  s.  n.  vul.  a  nick¬ 
name. 

Παρατυγχάνω,  v.  n.  to  be  or  cone 
near,  to  meet. 

Παρατυπία,  ας,  s.  f.  breach,  violation 
of  formalities,  of  etiquette. 

Παράτυπος,  ον,  ad.  against  the  fo  ms. 

ΙΙ^ρατυπονω,  v.  a.  to  print  in  viola¬ 
tion  of  the  copy-right,  counterfeit. 

ΙΙαρατύπωσις,  εως,  s.  f.  literary  pira¬ 
cy,  counterfeiting. 

Παραϋιος,  οΰ,  s.  m.  vul.  an  adopted 
son,  a  servant  boy. 

ΙΙάραυτα,  adv.  (anc.)  immediately, 
instantly. 

HapauTtaa,  adv.  immediately,  in¬ 
stantly. 

ΙΙαραφέρομαι,  v.  n.  to  be  transpor¬ 
ted,  to  be  carried  away,  be  exci¬ 
ted,  be  angry. 

ΓΙαράφερνον,  ου,  s.  n.  goods  in  the  wi¬ 
fe’s  disposal,  paraphernalia. 

Παραφέρω,  v.  a.  to  transport,  carry 
away,  v.  n.  vulg.  to  resemble. 

Παραφθείρω,  v.  a.  to  corrupt,  alter. 


Παραφθορά,  άς,  s.  f.  perversion,  cor¬ 
ruption. 

Παραφορά,  άς,  s.  f.  transpoit,  frenzy, 
passion,  anger. 

Παράφορος,  ον,  ad.  transported,  fran¬ 
tic,  mad. 

ΓΙαραφορτονω,  v.  a.  to  overload. 

Παράφραγμα,  ατος,  s.  n.  a  vul.  para¬ 
pet,  fence. 

Παραφράζω,  v.  a.  to  paraphrase. 

ΙΙαράφρασις,  εως,  s.  f.  a  paraphrase, 
comment. 

Παραφραστής,  οΰ,  s.  m.  a  paraphrast. 

Παραφραστικος,  ή,  ον,  ad.  para¬ 
phrastic. 

Παραφραστικώς,  adv.  paraphrastically. 

ΙΙαραφράττ(ου)ω,  v.  a.  to  fence,  en¬ 
close. 

ΙΙαραφρόνησις,  see  παραφροσύνη. 

Παραφρονώ,  έω,  v.  n.  to  become  in¬ 
sane,  go  mad,  be  alienated,  be 
out  of  one’s  wits. 

Παραφροσύνη,  ης,  ?.  n.  insanity,  mad¬ 
ness,  frenzy  delirium. 

Παράφρων,  ονος,  ad.  mad, insane,  deli¬ 
rious,  alienated, 

Παραφυάς,  άδος,  s.  f.  a  shoot,  a  sci¬ 
on.  sprout. 

ΙΙαραφύλαξις,  εως,  s.  f.  watching,  ly¬ 
ing  in  wait. 

Παραφυλάττω,  v.  a  to  watch,  ly  in 
wait,  to  be  in  ambush,  wait  for. 

Παραφύομαι,  v.  a.  mid.  to  spring  up 
near,  to  sprout. 

Παραφωνία,  ας,  v.  n.  discord,  disso 
nance,  false  note. 

Παράφωνος,  ον,  ad.  discordant,  disso¬ 
nant,  out  of  tune. 

ΙΙαραφωνώ,  έω,  v.  n.  to  be  out  of  tu¬ 
ne,  be  discordant,  to  disagree. 

ΙΙαραχάραγμα,  ατος,  s.  n.  a  forgery. 

Παραχαράκτης,  s.  m.  a  forger,  swin¬ 
dler. 

Παραχάραςις,  εως,  s.  f.  forgery. 

Παραχαράττω,  v.  a.  to  forge,  coun¬ 
terfeit. 

Παραχειμάζω,  v.  n.  to  winter. 

Παραχειμασία,  ας,,  s.  f.  wintering. 

ΓΙαραχόνω,  v.  a.  to  bury  (bopv). 

ΓΙαράχορδος,  ον,  ad.  discordant,  disso¬ 
nant.  out  of  tune. 

Παραχρήμα,  adv.  immediately. 

Παράχωμα,  ατος,  s.  n.  burying. 

ΓΙαραχώρησις,  εως,  s.  f.  yielding,  per¬ 
mission. 
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Παραχωρητήριον.  ου,  s.  n.  a  transfer, 
act  for  surrender  of  property. 

Παραχωρώ,  έω,  v.  a.  to  yield  (yo^d), 
give  up,  concede,  grant,  bestow, 
permit. 

Παράχωσις,  έως,  s.  f.  the  act  of  put¬ 
ting  under  ground,  burying,  for¬ 
cing  in. 

Παραψήνω,  v.  a.  to  cook  or  roast  too 
much,  overbake. 

Παρδάκι,  (Turk.)  s  n.  a  water  jar. 

Πάρδαλις, εως,  s.  m.  leopard  (Xe^apd). 

ΓΙαρδαΧδς,  ή,  ov,  ad.  speckled,  spot¬ 
ted,  dappled,  variegated. 

ΠαρδαΧωτος,  ή,δν,  ad.  spotted  or  spec¬ 
kled,  like  a  leopard. 

ΙΙαρέγγραπτος,  ov,  ad.  interpolated, 
inserted  surreptitiously. 

Παρεγγράφω,  v.  a.  to  interpolate,  in¬ 
sert  surreptitiously,  fraudulently. 

Ιϊαρεγγυησις,  εως,  s.  f.  exhortation. 

ΙΙαρεγγυώμαι  v.  a.  to  exhort. 

ΙΊαρέγια,,  ας,  s.  f.  vul.  picknick,  ple¬ 
asure  party,  jaunt  of  pleasure. 

ΙΙαρεγκεφαλίς,  ίδος,  s.  f.  the  hind  part 
of  the  brain. 

Παρεγκλίνω,  v.  n.  to  bend  forward. 

ΙΙαρεδρεία,  ας,  s.  f.  assessorship. 

Ιίαρεδρεύω,  v.  a.  to  sit  beside,  to  as¬ 
sist,  be  an  assessor. 

Πάρεδρος,  ου,  s.  m.  an  assessor,  one 
who  siti  near. 

Παρειά,  άς,  s.  f.  the  cheek. 

Πάρειμι,  v.  n.  to  be  present,  come 
forward. 

Παρεισάγω,  v.  a.  to  introduce  ste¬ 
althily  (στέλθιλν). 

Παρεισαγωγή,  ής,  s.  f.  stepping  in 
stealthily,  introduction,  creeping 
in,  intrusion. 

Παρείσακτος,  ov,  ad.  introduced,  pri¬ 
vately  brought  in,  intrusive. 

Ιίαρείσδυσις,  εως,  s.  f.  insinuation, 
intrusion,  creeping  in. 

Παρεισδύω,  v.  a.  to  insinuate  creep 
in,  intrude. 

Παρεισφέρω,  v.  a.  to  contribute  to. 

Παρεισφρώ ,  έω,  v.  n.  to  creep  in,  ste¬ 
al  into. 

Παρεκβαίνω,  v.  n.  to  digress,  go  out 
of  one’s  line,  deviate,  transgress. 

ΙΙαρεκβάΧλω,  v.  a.  to  collect  critical 
remarks,  to  put  out,  to  project. 

Παρέκβασις,  εως,  s.  f.  digression,  de¬ 
viation,  departing  from. 

Παρεκβολή,  ής,  s.  f.  a  collection  of 


remarks  from  authors,  extension, 
proj  ection. 

Παρεκεϊ,  adv.  further  on. 

Παρεκκλίνω,  v.  n.  to  deviate,  to  turn 
aside. 

ΠαρέκκΧισις,  εως,  s.  f.  deviation. 

Παρέκτασις,  εως,  s.  f.  extension,  pro¬ 
longing  (-gking). 

ΓΙαρεκτείνω,  v.  a.  to  extend,  to  stre¬ 
tch  out,  protract. 

ΙΊαρεκτδς,  adv.  except,  besides,  wit¬ 
hout. 

ΙΙαρεκτρέπω,  v.  a.  to  turn  aside,  per¬ 
vert,  lead  astray·  v.  n. — μαι,  de¬ 
viate,  to  be  led  astray. 

Παρεκτροπή,  ής,  s.  f.  deviation,  a- 
berration,  going  astray. 

Παρέλασις,  εως.  s.  f.  defiling. filing  off. 

Παρελαύνω,  v.  n.  to  pass,  to  surpass, 
ride  or  drive  up  or  along,  file  off. 

Παρελθόν,  ούσα,  ov,  past:  τό  παρελθεν, 
time  past,  former  years. 

Παρέλευσις,  εως,  s.  f.  elapsing,  lapse, 
passing. 

Παρέλκω,  v.  a.  to  draw  along,  pro¬ 
tract,  v.  n.  to  be  redundant. 

Παρεμβαίνω,  v.  n.  to  go  between,  to 
interfere,  intercede. 

Παρεμβάλλω,  v.  a.  to  put  in  between, 
interpose,  to  intercalate. 

Παρεμβολή,  ής,  s.  f.  an  encampment, 
a  camp,  (γραμμ.)  interjection. 

Παρεμπίπτω,  v.  n.  to  inteivene,  to 
fall  between,  happen. 

Παρεμποδίζω,  v.  a.  to  impede,  put  an 
obstacle,  to  hinder. 

ΙΙαρεμπρδς,  adv.  forward,  further  on, 
(επειτα),  afterwards. 

ΙΊαρέμπτωσις,  εως,  s  f.  incident,  fal¬ 
ling  between. 

Παρεμφαίνω,  v.  a.  to  show,  indicate, 
express. 

Ιίαρεμφατικδς,  ή,  ov,  ad.  expressing, 
denoting,  (gramm.)  (παρεμφατική 
εγκλισις)  personal  mode. 

Παρεμφερής,ές^.  resembling, similar. 

Παρενείρω,  v.  a.  to  throw  in  between, 
insert. 

Παρένθεσις,  εως,  s.  f.  a  parenthesis, 
insertion. 

Παρενδχλησις,  εως,  s.  f.  distressing, 
harassing,  teasing,  annoying. 

ΙΙαρενοχλού,  έω,  v.  a. to  tease,  annoy, 
trouble, distress, incommode, harass 

ΙΊαρεντίθημι,  v.  a.  to  interpose, 
insert. 
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Πάρεξ,  adv.  except,  besides. 

"  Παρεξήγησις,  εως,  s.  f.  misinterpre¬ 
tation,  wrong  explanation,  misun¬ 
derstanding. 

Παρεξη/ώ,  έω,  v.  a.  to  misinterpret, 
mistake,  misunderstand. 

ΓΙαρέξω,  adv.a  little  out,  further  out. 

Παρεπιδημία,  ας,  s.  f.  sojourning, stay. 

ΙΊαρεπίδημος,  ου,  s.  m.  stranger,  so¬ 
journer. 

Παρεπιδημώ,  έω,  v.  n.  to  sojourn, 
stay. 

ΙΙαρέπομαι,  v.  dep.  to  accompany, 
follow,  be  concomitant. 

Παρεπόμενόν,  ου,  s.  n  consequence, 
(γραμ.)  attribute. 

ΙΙάρεργον,  ου,  s.  n.  an  appendage,  an 
accessory  work. 

?  Πάρεργος,  ον,  ad.  not  designed,  ac¬ 
cessory,  of  no  importance,  insig¬ 
nificant,  unessential. 

Παρέρχομαι,  v.  n.  to  go  by,  pass  by, 
pass  away. 

ΙΙαρευθύς,  adv.  immediately,  instan¬ 
tly,  in  a  moment. 

Παρευρίσκομαι,  v.  n.  to  be  present, 
be  near. 

Παρέχω,  v.  a.  to  give,  to  afford,  bes¬ 
tow  upon,  grant,  πράγματα  παρέ- 
χειν,  to  give  trouble,  to  raise  dif¬ 
ficulties. 

Παρηγορητής,  ού,  s.  m.  a  comforter, 
consoler. 

,  Παρηγορητικός,  ή,  ov,  ad.  comforting, 
consoling,  consolatory,  soothing. 

Παρηγορία,ας,3.ί  comfort, consolation. 

Παρήγορος,  ov,  ad.  consoling,  conso¬ 
latory,  comforting. 

Παρηγορώ,  έω,  v  a.  to  comfort,  con¬ 
sole,  soothe. 

ΓΙαρήκοος,  ov,  ad.  disobedient. 

Παρήλιον,  ου,  s.  n.  parhelion. 

|  ΓΙαρήλιξ,  ικος,  ad  declining,  aged. 

;  Παρήχησις,  εως,  s.  f.  resemblance  of 
scund. 

ί,ΓΙαρθ ' v ί. ,  ας,  s.  f.  vul.  see  παρθένος. 

t  ΓΙαρθεναγωγεΐον,  ου,  s  n.  a  female 
school. 

Ιίαρθενεία,  ας,  see  παρθενία. 

ίΠαρθενεύω,  v.  a.  to  remain  a  virgin, 
lead  the  life  of  a  virgin. 

ίΠαρθενία ,  ας,  s.  f.  virginity,  maiden 
head,  maidenhood,  pucelage. 

ίΠαρθενικός,  ή,  ov,  ad.  virginal. 
Παρθένιον,ου,8.η.  (βοτ.)  herb  pellitory. 


ΙΙαρθενομήτωρ  ορος,  s.  f.  the  Virgin's 
Mother. 

Παρθένος,  ου,  s.  f.  a  virgin,  a  maid,  a 
person  or  thing  that  is  dure,  παρ¬ 
θένος  γή,  virgin  earth,  virgin  land, 
ίεραι  παρθένοι,  vestal  virgins. 

Παρθενούδι,  s.  n.  vul.  mercury,  dog’s 
cane,  see  παρθένιον. 

Παρθενοφθορία,  ας,  s.  f.  the  corruption 
of  a  virgin,  a  rape. 

Παρθένων,  ώνος,  s.m.  a  virgin’s  cham¬ 
ber,  the  parthenon,  temple  of 
Minerva. 

Παρίημι,  v.  a.  to  remit,  to  relax. 

ΓΙαριππεύω,  v.  n.  to  ride  along  with, 
accompany  a  carriage  as  an  out¬ 
rider. 

Πάρισος,η,  ov,  ad.  nearly  equal, even, 
like,  similar 

Παριστάνω,  v.  a.  to  present,  to  re¬ 
present,  to  act  on  the  stage,  to 
describe. 

Παρίστημι,  see  παριστάνω. 

Παρίσωσις,  εως,  s.  f.  similarity,  cor¬ 
respondence,  likeness,  compari¬ 
son,  (gram.)  alliteration. 

Παρκέτα,  ας,  s.  f.  (ναυτ.)  the  log. 

Παρμένος, η,  ov,  p.  p.  of  παίρνω,  taken. 

Παρμός,  ού,  s.  m.  taking,  capture 

Παροδεύω,  v.  n.  to  pass  by,  advance 
or  proceed  along. 

Παροδικώς,  adv.  transiently,  by  the 
way,  in  passing. 

Παρόδιος,  ov,  ad.  being  by  the 
way. 

Παροδίτης,  ου,  s.  m.  a  passenger, 
passer  by. 

Πάροδος,  ου,  s.  f.  way,  passage,  tho¬ 
rough  fare,  entrance,  passing, 
lapse,  έν  παρυδω,  by  the  way, tran¬ 
siently. 

ΓΙαροικεσία,  ας, —  παροίκησις,  εως, — 

•  παροικία,  ας,  s.  f.  a  sojourning,  co¬ 
lony,  staying  in,  abiding  tempora¬ 
rily. 

ΙΙαροικοδομώ,  έω,  v.  a.  to  build  near. 

ΙΙάροικος,  ου,  s.  m.  stranger^p.strain- 
jur),  sojourner. 

Παροικώ,  έω,  v.  n.  to  dwell  near,  to 
sojourn,  abide  in  a  place. 

Παροιμία,  ας,  s.  f.  proverb. 

Παροιμιάζω,  v.  n.  to  use  proverbs. 

ΓΙαροιμιακός,  ή.  όν,  ad.  proverbial. 

Παροιμιακώς,  adv.  proverbially. 

Παροιμιώδης,  ες,  ad.  proverbial. 
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Πάροινος,  ου,  s.  m.  etc.  f.  a  tippler,  a 
wine  bibber,  drunkard. 

Παροινώ,  έω,  v.  n.  to  be  frantic,  or 
insolent  over  wine.be  frolicksome. 

Παροίχομαι,ν.η.  to  pass,  to  pass  away. 

Πάρολι,  s.  η.  (χαρτοπαίγ.)  paroli,  dou 
ble  of  the  preceding  stakes. 

Παρ'  ολίγον,  adv.  very  or  too  little, 
very  nearly,  all  but. 

Παρόμοια,  adv?.  equally, like, similarly. 

Παρομοιάζω,  παρομοιώ,  v.  a. to  resem¬ 
ble,  to  assimilate,  to  compare,  v. 
n.  to  be  like. 

Παρόμοιος,  oda,  ov,  ad.  similar,  like,  e- 
qual,  resembling,  παρόμοιον  πράγμα 
δεν  είδα  ποτέ,  I  never  saw  such  a 
thing. 

ΙΙαρομοίωσις,  εως,  s.  f.  assimilating, 
similitude,  resemblance,  likeness, 
comparison. 

Παρομοίους,  adv.  similarly,  likewise, 
in  like  manner. 

ΓΙαρον,  όντος,  s.  η.  το  παρόν,  the  pre¬ 
sent,  the  present  time,  κατά  τό 
παρόν,  for  the  present,  έλα  εις  τό 
παρόν  :  come  forward,  shew  your¬ 
self. 

Παρονομάζω,  v.  a.  to  surname,  give  a 
surname,  an  additional  name,  a 
nickname. 

Παρονομασία,  ας  s.  f.  surnaming,  ni¬ 
cknaming. 

Παρανομαστής,  οΰ,  s.  m.  (άριθμ.)  deno¬ 
minator. 

Παροξυντικός,  ή,  cv,  ad.  inciting,  ex¬ 
citing,  provocative. 

Παροξύνω,  v.  a.to  irritate,  excite,  in¬ 
stigate,  provoke 

Παροξυσμός,  ού,  s.  m.  irritation,  paro¬ 
xysm,  eycitement,  fever. 

Παροξύτονος,  ov,  ad.  paroxytone,  ac¬ 
cented  on  the  penultima. 

Παρόραμα,  ατος,  s,  n.  a  mistake,  an 
erratum,  misprint. 

Παροργίζω,  v.  a.  to  provoke,  to  irri¬ 
tate,  vex,  exasperate. 

Παρόργισις,  εως,  s.  ί.=παροργισμός,  ού, 
s,  m.  irritation,  provocation,  ve¬ 
xing. 

Παρόρμησις,  εως,  s.  f.  incitement,  in¬ 
stigation,  impulsion. 

ΙΙαρορμώ,  άω,  v.  a.  to  impel,  incite, 
prompt,  instigate. 

Παρορώ,  άω,  v.  a,  to  neglect,  omit, 

overlook. 


Παροτρύνω,  v.  a.  to  instigate, to  push 
on,  exhort,  prompt,  incite. 

Παρουσία,  ας,  s.  f.  presence. 

Παρουσιάζομαι,  v.n.  to  appear  before, 
present  one's  self,  come  forward. 

Παρουσίασις,  εως,  s.  f.  presentation, 
appearing,  coming  up,  coming  for¬ 
ward. 

Παρουσιαστικόν,  ού,  s.  n. bearing, port¬ 
liness,  demeanour. 

ΙΙαροχέτευσις,  εως,  s.f.  giving  another 
direction  to  flowing  water  through  , 
a  new  channel,  deriving  waters. 

Παροψίς,  ΐδος,  s.  f.  a  plate,  a  dish  or 
platter. 

Παρρησία, ας,  s.f  boldness,  frankness» 

.  liberty,  onfidence,  freedom  of 
speech, παρρησία  or  μετά  παρρησίας* 
freely,  frankly,  openly 

Παρρησιάζομαι,  v.  n.  to  be  bold,  be 
forward,  speak  frankly. 

Παρρησιαστικός, ή,  ov,  ad.  frank,  bold. 

Πάρσιμον,  ου,  s.  n.  vul.  taking. 

Παρτίδα,  ας,  (Ital.)  s.  f.  a  game,  a 
picnic, an  account  in  books,  a  par¬ 
cel  of  good  :. 

Παρτίδον,  ου,  s.  n.  (Ital.)  a  party, 
(πλοΤον)  a  ship. 

Παουδάτιος,ον,  ad. living  on  the  banks 
of  rivers  or  on  the  sea  shore,  ma¬ 
ritime,  aquatic. 

Παρυφή,  ής,  s.  f.  a  stripe,  a  border, 
a  fringe  of  a  dress. 

Παρωδία,  ας,  s.  f.  a  parody,  a  mock 
imitation,  an  allusion. 

Παρωδώ,  έω,  as  v.  a.  to  parody,  use 
words  with  a  disguised  meaning, 
ridiculing  by  imitation. 

ΙΤαρωκεάνειος,  a,  ov,  ad.  bordering  on 
the  ocean. 

Παρών,  ούσα,  ov,  ad.  part.  pres.  from, 
πάρειμι.  present. 

-Παρωνύμια,  ας,  s.  f.  a  nickname. 

ΙΙαρώνυμον,  ου,  s.  n.  a  surname. 

Παρώ-ωμος,  ov,  ad.  paronymous,  syno¬ 
nymous,  named  after. 

Παρωνυχία,  ας, — παρωνυχίς,  ίδος,  S.  f· 
a  whitlow. 

Πάρωρα,  adv.  too  late,  untimely. 

Πάρωρος,  ov,  ad.  very  late,  untimely/ 
too  late,  unseasonable, 

Παρωροφίς,  ίδος,  s.  f.  the  projecting 
part  of  a  roof. 

Παρωτίς,  ίδος,  s.  f.  paroti,  a  swelling 
in  the  glands,  the  mumps. 

Πας,  πάσα,  παν,  a  1.  all,  the  whole,  e 
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very,  πας  άνθρωπος,  every  η^η,πάς 
τις,  every  one,  πάντα  τά  πράγματα, 
all  things,  πάντες,  all,  every  body, 
τέλος  πάντων,  at  last,  finally,  last 
of  all,  in  fine,  κατά  πάντα,  in  all 
things,  in  every  respect,  πάσα  γυ¬ 
νή,  every  woman,  πάσα  ημέρα,  eve 
ry  day,διάπάv  ενδεχόμενόν, for  every 
emergency,  εις  πάσαν  περίστασιν, 
in  all  cases,  at  all  events. 

Πασάλλειμμα,  ατος,  s.  n.  daubing, 
rubbing  all  over. 

Πασαλείφω,  v  n.  to  daub,  rub  all 
over,  anoint  completely. 

Πασαλίκι,  s.  n.((Turk.)  government, 
province. 

Πασάς,  ά,  (Turk.)  s.  m.  a  pasha,  a 
Turkish  grovernor. 

Πασίγνωστος,  ον,  ad.  known  (νώον)  to 

all. 

Πασίδηλος,  ον,  ad.  evident  to  all,  pu¬ 
blic,  manifest. 

Πασιφανής,  ές,  ad  evident  to  all,  vi¬ 
sible  to  all  public. 

Πασιφανώς,  adv.  evidently,  mani¬ 
festly. 

ΙΙασπάλι,  s.  n.  vul.  flour  that  sticks 
to  a  wall  iri  a  mill,  fine  flour. 

Πασπαλίζω,  v.  a.  to  powder.sprinkle. 

ΙΙασπάτευμα,  ατος,  s.  n.  vul.  groping, 
the  act  of  feeling,  touching. 

Πασπατευτά,  adv.  vul.  feelingly,  in 
feeling  or  touching. 

Πασπατεύω,  v.  a.  vul.  to  grope,  to 
feel,  to  touch  (πρ.  tutch). 

Πάσσαλος,  ου,  s.  m.  a  pole, stake,  pin, 
peg,  nail. 

Πάσσω,  'v,  a.  to  strow,  sprinkle,  a- 
dorn. 

Πάστα,  ας,  (Ital.)  s.  f.  paste,  vermi¬ 
celli. 

Παστάβι,  (Turk.)s.n,  a  piece  ot  cloth, 

Παστάς,  άδος,  s.  f.  the  nuptial  bed, 
porch,  vestibule. 

Παστέλι,  (Ital.)  s.  n.  a  sort  of  sweet- 
m  _>'it  made  of  honey  and  flour,  lo¬ 
zenge. 

Παστίλια,  ίας,β.  f.  (Ital  )  sugar  cake, 
lozenge. 

Παστίτσι,  (Ital.)  s.  n.  patty,  a  cake. 

ΓΙαστιτσιέρης,  ου  (Ital.)  s.  m.  a  pa¬ 
strycook. 

Ηαστοκύδωνον,  ου,  s.  n.  a  quince  jam. 

ΙΙαστόνω,  v.  a.  vul.  to  salt  and  drv 
provision,  flesh,  fish,  etc. 


Παστός,  ού, s.  m.  nuptial  bed  or  cham¬ 
ber. 

Παστός,  ή,  όυ,  ad.  vul.  salted,  salt. 

Παστουρμάς,  ά,  (Turk.)  s.  m.  dried 
salt  meat,  hung  beef. 

Παστόψαρον,  oo,  s.  n.  salt  fish. 

Πάστρα, ας,  s.  f.  vul.  neatness,  clean¬ 
liness. 

ΙΙάστρευαα,  ατος,  s.  n.  vul.  cleaning. 

Παστρεύω,  v.  n.  vul.  to  clean,  to  cle¬ 
anse  (κλένζ). 

Παστρικός,  ή,  ov,  ad.  vul. clean,  neat, 
cleanly  (κλένλυ),  εύγαίνω  παστρικός 
άπσ  μίαν  ύπόθεσιν,  I  get  well  out  of 
an  affair,  σάς  τά  λέγω  παστρικά,  I 
speak  frankly,  talk  plain,  είναι  έ¬ 
νας  παστρικός,  (ironically )he  is  such 
a  rogue  (p<£og). 

Παστρωμάς,  ά,  (Tuik.)  s.m.  dried  salt 
breef,  hung  beef. 

Πάστωμα,  ατος,  s.  ri.  salting  and 
drying. 

Πάσχα,  a, s.  n.  the  Easter,  Passover, 
paschal  lamb  (πάσκαλ  λιάμ). 

Πασχάζω,  v.n.  tokeep  the  passover, 
to  eat  flesh  after  lent. 

Πασχαλιά,  άς,  s.  f.  Easter  day,  (δέν- 
όρον)  lilac  tree. 

Πασχαλιάτικα, adv. vul.  on  Easter  day. 

Πασχαλιάτικος,  η,ον,  ad.  vul.  paschal 
(πάσκαλ),  relating  to  Easter,  to 
the  passover. 

Πασχαλινός,  ή,όν,  ad,  ρη8θ1^1(πάσκαλ). 

Πάσχασμα,  ατος,  s*  n.  vul.  keeping 
the  passover,  eating  flesh,  brea¬ 
king  the  lent 

ΙΙασγητιώ,  άω,  v.  n.  to  feel  unnatu¬ 
ral  desires  for  passive  sodomy., 

Πασχίζω,  v.  n.  vul.  to  endeavour  (έν- 
d0vur),  to  try,  strive. 

Πάσχω,  v.  n.  to  suffer,  feel  pain, un¬ 
dergo,  experience,  endeavourL(lv- 
d0vur),  try.  ■■■  Ά 

Πάταγος,  ου,  s.  m.  crash,  clattering, 
rattle,  noise,  rumour  (ρού-mur). 

Πατάσσω,  v.a.  to  strike, smite,  to  kill. 

Πατάτα,  ας,  (Ital.)  s.  f.  a  potato. 

Πατέρας,  a,  s.  m.  vul.  a  father,  a  pri¬ 
est,  οι  'Άγιοι  Πατέρες,  the  holy 
fathers,  the  fathers  of  the  church. 

Πατερίτσα,  ας,  s.  f.  vul.  a  bishop’s 
staff. 

Πατερμά,  ών,  s.  n.  pi.  vul  paterno¬ 
sters,  a  chaplet,  beads. 

Πατερόν,  ού,  s.  n.  vul.  a  beam,  rafter, 
j  floor  (φλώορ). 
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Πατήκι,  s.n.  vul.  a  weaver's  traddle. 

Πάτημα,  ατος,  s.  n.  a  step,  trodding, 
gait,  trampling, (μεταφ.)  argument, 
pretext,  αύτός  6  λόγος  ’έχει  κάποιον 
πάτημα,  this  saying  has  some  ob¬ 
ject,  ηυρε  πάτημα,  he  has  found 
a  pretext. 

Πατημασιά,  ας,  s.  f.  vul.  a  vestige, 
trace,  step. 

Πατήρ,  τρός,  s.  m.  fathei,  οί  πατέρες 
τής  εκκλησίας,  or  οί  'Άγιοι  Πατέρες, 
the  fathers  of  the  church,  the  holy 
fathers. 

Πατήρι,  s.  n.  a  vul.  grape  vat. 

Πατητήρι,  s:  n.  vul.  πατητήρι  του  ά¬ 
λογου,  a  saddle  stirrup,  πατητήρι 
τοϋ  ληνού,  a  wine  press. 

Πατητός,  ή,  όν,  ad.  trodden,  preyed. 

Πατόκopφα,adv.vul  fromtop  to  bottom 
entirely. 

ΓΙατόνω,  v.a.vul.  to  floor,  lay  a  floor. 

Πάτος,  ου,  s.  m.  vul.  bottom,  floor 
(φλώορ),  a  beaten  path. 

Πατούνα,  ας, — πατούσα,  ας,  s.  f.  vul. 
the  virtues  or  exploits  foot  or 
palm,  of  a  father,  or  of  an¬ 
cestors. 

Πατραοέλφη,  ης,  s.f  a  father’s  sister, 
an  aunt. 

Πατράδελφος,ου,  s.m.  a  father’s  broth¬ 
er,  an  uncle. 

Πατραλοίας,  ου,  s.  m,  parricide. 

ΓΙατρεμά,  see  πατερμά. 

Πατριαρχεία,  ας,  s.  f.  patriarchate 
(-καιτ),  the  patriarchal  (-καλ)  di¬ 
gnity. 

Πατριαρχεΐον,  ου.  s.  n.  the  patriarcha¬ 
te,  the  residence  of  the  patriarch, 
patriarch’s  seat. 

Πατριαρχεύω,ν.ηΛο  be  patriarch(*ρκ). 

Πατριάρχης,  ου,  s.  m.  a  patriarch. 

Πατριαρχικός,  ή,  όν,  ad.  patriarchal 
(-καλ). 

Πατρίδα, ας.  s.f. vul.  country  (cim-τρυ), 
one’s  native  place  or  country. 

Πατρίκιος, ία, ον,  ad.  patrician,  noble. 

Πατρικός, ή, όν,  ad.  paternal,  fatherly, 
τά  πατρικά:  paternal  property. 

Πατρικώς,^ν. paternally  .like  a  father. 

Πάτριος,  ία,  ον,  ad.  pater  rial,  hereditary , 
native,  national. 

Πατρίς,ίδος.βΤ.  country,  native  place. 

Πατριώτης,  ου,  s.  m  a  patriot  (συμπα¬ 
τριώτης)  a  fellow  countryman. 

Πατριωτικός, ή ,όν,  ad.  patriotic. 
Πατριωτισμός,  ου,  s.m.  patriotism. 


ςχάφυλας 

Πατρογονικός,ή,όν^.  original,  πατρο¬ 
γονικόν  αμάρτημα:  original  sin. 

Πατρόθεν,  adv.  from  father  to  son 

Πατροκτονία,ας,  s.f.  parricide. 

Πατρόκτονος,ου,  ad.  killed  by  a  father 

Πατροκτόνος,ου,  s.  m.  parricide. 

ΙΙατροκτονώ,έω,  v.n.  to  kill  one’s  own 
(ώον)  father. 

ΙΊατρομήτωρ,ορος,  s.m.  paternal  grand¬ 
father. 

Πατρονομώ,  έω,  v.a.  to  govern  by  pe- 
ternal  laws. 

Πατροπαράδοτος,ον,  ad.  traditional. 

Πατροπάτωρ,ος,β.ιη.  a  paternal  grand¬ 
father. 

Πατρότης,  ητος  s  f,  the  quality  or 
state  of  a  father,  paternity. 

ΙΙατρώζω,  n.n.  to  take  after’  the  fa¬ 
ther,  imitate  one’s  own  father. 

Πάτρων,ονος,  ad,  a  patron,  protector. 

Πατρωνεία,ας,  s.f.  patronage. 

Πατρωνυμικός,  ή,  όν,  ad.  patronymic, 
τό — v,  the  patronymic,family  name 
surname. 

Πατρώος, ώα,  ον,  ad.  paternal,  native. 

Πατσαούρα,  ας,  vul.s  f.  a  rag,  a  clout. 

Πατσάς,  ά,  (Turk.)  s.m.  a  sort  of  ra¬ 
gout  (πρ.  raggov),  tr'pes. 

Πατσίζω,  v.a.  vul.  to  cuff,  slap.  box. 

Πατσομύτης,ου,  ad.  vul.  flat  nosed. 

ΓΙάτταλος,  see  πάσσαλος. 

Πατώ,  έω,  v.  a.  to  trample  on,  tread 
(vped)  on,  to  press  down,  to  jam. 

Πάτωμα, ατος, s.n.  a  story  in  a  house- 
floor,  εις  τό  πρώτον  πάτωμα:  on  the 
first  floor. 

Παύλα, ας,  s.f.  cessation  (διαστίξεως)  a 
dash. 

Παύομαι,  v  n.  to  cease,  to  leave  off. 

Παυσανίας, ου,  s.m.  an  officer  or  clerk 
dismissed,  unemployed. 

Παύσιμον,ου,  s.n.  stopping,  pause. 

ΓΙαΰσις,εως,  s.  f-  cessation,  stop, rest, 
pause,  at  παύσεις  :  the  vacations, 
holidays. 

Παυστήριος,ία,ον, —  παυστικός,ή,όν,  ad. 
having  power  to  end,  to  calm 
(κάαμ),  to  allay. 

Παύω,  v.  n.  to  cease,  pause,  stop, 
leave  off,  finish, v.a.  cause  to  cease 
(σήις),  discharge  from  service,  dis¬ 
miss. 

Παφλάζω,  v.  n.  to  bubble. 

Πάφυλας,α,  s  m,  vul.  tin,  sheet  brass 
tinplate, 
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Παχαίνω,  v.a.vul.  to  feed,  hoar  trost, 
dew  (πρ,  du). 

Παχνί,  s.n.  vul.  a  manger. 

Παχνίζω,  v.n.  to  freeze. 

Πάχνισμα,ατος,  s.n.  freezing. 

Πάχος, ους,  s.n.  fat.  thickness. 

Παχουλός, ή, dv,  ad.  fattish. 

Παχύpδερμo;,ovad.having  a  thick  skin. 

Παχυλές,  ή,  dv,  ad.  thick,  clumsy, 
coarse,  gross,  vulgar,  uncivilized, 
παχυλόν  ψευδός,  a  big  lie. 

Παχυλότης,ητος,  s.  f.  fatness,  gross- 
ness,  coarseness,  rusticity. 

Παχυλώς^ν. roughly  (ruff-λυ),  clum¬ 
sily,  grossly  ,coar  sely. 

Παχύνω,  v  a. v.n.  to  fatten,  grow  fat. 

Παχύς,  ε~α,  ύ,  ad  thick,  fat,  fleshy, 
stout,  lasty.  τό  παχύ:  the  fat,  πα- 
χειά  λόγια  :  boasting,  bragging, 
empty  words. 

Παχύστομος,ον,  ad.  having  large  1  ip  s. 

Παχύτης,ητος,  s.f.  thickness,  fatness, 
stoutness. 

Πάω,  see  υπάγω,  etc.  πηγαίνω. 

Πέδη,ης,δ.ίΤεΠβΓβ  for  the  feet, stocks. 

ΙΙεδιας,άδος,  s.f.  a  plain. 

ΙΙέδικλον,ου,  s.  n.  iron  fetters  for  the 
feet. 

Πεδικλόνω,ν-a.  to  fetter  the  feet  with 
iron. 

Πεδινός, ή, όν.  ad.  plain,  level,  flat,  low 
(λώο)  champaign  (8ΐ^ιηπαΐιν)στρατ. 
field  (<p,ud). 

ΓΙεδίον,  ου,  s.  n.  plain,  τό  πεδίον  τής 
μάχης:  the  field  (φή^)  of  battle. 

Πεζεστένι,  (Turk.)  s.n. a  covered, vaul¬ 
ted  market-place,  a  bazar. 

Πέζευμα,ατος  s.n.  dismounting. 

Πεζεύω,  v.n.  to  dismount,  alight  (ά- 
λάϊτ),  to  walk  on  foot. 

Πεζή,  adv.  on  foot,  afoot. 

Πεζικόν,ου,  s.n.  infantry, foot  soldiers. 

Πεζικός,ή,όν,  ad.  foot,  infantry. 

Πεζόβολος, ου,  s.m.  a  sweep  net,  drag 
net. 

Πεζογράφος,ου;  s.m.  a  writer  of  prose, 
a  prose  writer. 

Πεζογραφώ, έω,  v.n.  to  write  prose. 

Πεζοδρομία,  ας,  s.f.  running  on  foot, 
a  race  on  foot. 

Πεζοδρόμος, ου,  s.m.  a  courier  (κούριαρ), 
messenger.! 

Πεζομαχία,  ας,  s.  f.  fihhting  on  land, 
or  on  foot. 

ΙΙεζομαχώ,έω,  v.n,  to  fight  on  land, 
or  on  foot. 


Πεζοπόρος,  ου,  s.  m.  a  pedestrian,  a 
courier  (κουρι-er). 

Πεζός, ή, όν,  ad,  on  foot,  πεζός,  prosaic 
πεζός  λόγος:  prose,  πεζοί  or  τό  πε- 
ζον: infancy  soldiers,  foot  soldiers. 

Πεζούλα,σς,  s.f.  vul.  a  horsing  stock, 
a  stand  for  mounting  a  horse. 

Πεζώς,  adv.  on  foot. 

Πεθερά,  πεθερός,  vul.  see  πενθερά,  πεν- 
θερός. 

Πειθαναγκάζω,  v.a.  to  half  persuade, 
half  compel. 

Πειθαρχία, ας,  s.f.  subordination,  sub¬ 
mission  to  a  superior,  discipline. 

Πειθαρχικός, ή,όν,  ad. disciplinary, obe¬ 
dient. 

Πειθαρχώ,  έω,  v.  n.  to  sumbit  to  au  - 
thority,  to  discipline,  to  obey. 

Πειθήνιος, ία, ον,  ad.  obedient,  submis¬ 
sive. 

Πειθώ ,ούς,  s.f.  persuasion. 

Πείθω,  v.a.  to  persuade,  prevail  on; 
induce  by  persuasion. 

ΓΙεΤνα,ης, s.  f.  hunger  (  gur),  famine. 

Πειναλέος, a, ov — πεινασμένος,  η,  ον,  ad. 
ad.  hungry,  famished. 

Πεινώ, άω,  v.n.  to  hunger,  be  hungry 

Πείρα, ας, s.f.  a  trial, proof, experience. 

Πειράζω, v.a.  to  annoy.molest, trouble, 
injure,  try,  tempt. 

Πειρακτικός, ή,όν,  ad.  offensive, teasing 
quizzing,  vexing. 

Πείραμα, αεος,  s.n.  an  experiment. 

Πειραματίζω,  v.a.  to  prove  (προύουβ) 
by  experiments. 

Πειραματικός,  ή,όν,  ad.  experimental. 

Πειραματικώς,  adv.  experimentally. 

Πείραξις,εως,  s.f.  annoyance,  teasing. 

Πειρασμός, ού, s.m.  temptation,  the  de¬ 
vil. 

Πειρατεία, ας,  s.f.  "piracy. 

Πειρατής ,ού,  s.m.  a  pirate,  corsair. 

Πειρατικός, ή,όν,  ad.  elating  to  piracy, 
piratical,  πειρατικόν  πλοΐον:  a  pirate 
vessel. 

Πείρος, ου,  s.  m  a  spigot. 

Πειρούνι,  s  n.  vul.  a  fork. 

Πειρουνιάζω/v.n.to  pierce,  to  trip. 

ΠεΤσμα,ατος,  s.n.  spite,  obstinacy,  op¬ 
position,  εις  τό  πεϊσμά  του:  in  spite 
of  him,  βάνω  πείσμα,  I  act  in  spite, 
I  am  obstinate. 

Πεισματάρης, η — πεισματάρικος,  oj,  ad. 

headstrong,  obstinate,  spiteful. 
Πεισματικά,  adv.  obstinately,  spitef- 
fully. 
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Πεισματικός,  ή, ον,  ad.  spiteful,  obsti¬ 
nate, headstrong,  μου  κάνει  πεισμα- 

■'  τικά:  he  acts  fin  of  me. he  does  e- 
very  thing  to  vex  me· 

Πεισματδνω,  v.n,  to  be  obstinate, spi¬ 
teful,  cross,  angry,  v.a.  to  tease, 
vex,  plague  (irXaug). 

Πεισματώδης,  ες,  ad.  obstinate,  head¬ 
strong. 

ΙΙεισματωδώς,  adv.  obstinately,  with 
spite,  spitefully. 

Πεισμονή,  ής,  s.  f.  obstinacy,  stub- 
bonness,  spite. 

Πεισμονω,  v.  n.  vul.  to  be  obstinate, 
headstrong,  stubborn. 

Πείσμουμα,  ατος,  s.  n.  obstinacy. 

Πείσμων,  ονος,  ad.  stubborn,  obsti¬ 
nate. 

ΙΙειστήριον,  ου,  s.  n.  a  proof. 

Πειστικός,  ή,  ov,  ad.  persuasive. 

Πελαγοδρομώ,  έω,  v.  a.  to  sail  in  the 
open  sea. 

Πελαγονω,  v.  n.  to  go  to  sea,  be  far 
off  at  sea,  to  throw  into  the  sea. 

Πέλαγος,  ους,  s  n.  the  sea,  deep  wa¬ 
ter,  the  open  sea,  the  offing. 

Πελαργός,  ου,  s.  m.  stork. 

Πελατεία,  ας,  s.  f.  clientship,  cu¬ 
stomers. 

Πελάτης,  ου,  s.  m.  a  client,  a  custo¬ 
mer. 

Πελεκάν,  άνος,  s.  m.  (δρνιθ.)  a  pelican. 

Πελέκημα,  ατος.  s.  n. — πελέκησις,  εως, 
s.  f.  cutting,  chopping  with  an 
axe,  hewing. 

Πελεκητός,  ή,  ov,  ad.  cut,  carved, 
hewn. 

Πελέκι,  s.  n.  vul.  an  axe,  a  chisel. 

Πελεκούδι,  s.  n.  vul.  chip,  a  shaving. 

Πέλεκυς,  εως,  s.  m.  an  axe,  a  hatchet. 

Πελεκώ,  άω,  v.  a.  to  hew,  chop,  cut. 

Πελιδνός,  ή,  δν,  ad.  livid,  bloodshot. 

Πελιδνδτης,  ητος,  s.  f.  Iividity,  livid¬ 
ness. 

Πελιδνοΰμαι,  v.  m.  p.  to  become  livid. 

ΙΙελίδνωσις,  εους,  s.  f.  turning  livid. 

Πελικάνος,  ου,  see  πελεκάν. 

Πέλμα,  ατος,  s.  n.  the  sole  of  the 
foot  or  of  a  shoe(shov). 

Πελοποννήσιος,  ov,  ad.  Peloponesian. 

Πελοπδννησος,  ου,  s.  m.  Peloponesus 
or  Morea. 

Πελταστής,  οΰ,  s.  m.  light-armed 
soldier. 

Πελτζές,  έ,  s*  m.  (Turk.)  a  long  tuft 


of  hair  left  on  the  top  of  the  head 
while  the  rest  is  shaved. 

Πέλτη,  ης,  s.  f.  a  small  light  shield 
(πρ.  sheeld). 

Πέμμα,  ατος,  s.  n.  a  cake,  sweetmeat. 

Πελώριος,  a,  ov,  ad.  huge,  enormous 
(-uss),  monstrous. 

Πέμπτη,  ης,  s.  f.  the  fifth  day  of  the 
week,  thursday:  ή  μεγάλη  πέμπτη, 
holy  thursday. 

Πεμπτημδριον,  ου,  s.  n.  the  fifth  part. 

Πέμπτος,  η,  ov,  ad.  fifth,  the — v  s. 
n.  τό  πέμπτον,  1)5,  the  fifth. 

Πέμπω,  v.  a  to  send,  forward,  des¬ 
patch  (dis  )  commission,  autho¬ 
rize. 

ΙΙέμψιμον,  ου,  s.  n.  sending,  despat¬ 
ching. 

ΙΙέμψις,  εως,  s.  f.  sending,  a  mission. 

Πένα,  ας,  s.  f.  (Ital.)  see  πέννα. 

Πενήντα,  ad.  vul.  fifty. 

Πενηνταοιά,  άς,  s’,  f.  vul.  about  fifty. 

Πένης,  ητος,  ad.  poor,  s.  n.  a  poor 
man,  a  pauper. 

ΓΙενθερά,  άς,  s.  f.  a  mother-in-law. 

ΙΙενθερικά,  ών,  s.  n.  pi.  vul.  father- 
in-law  and  mother-in  law. 

Πενθερδς,  οΰ,  s.  m.  a  father-in-law. 

Πένθηαα,  ατος,  s.  n.  mourning. 

ΠενΟημιμερής,  ους,  s.  m.  (μετρ.)  a  ce- 
sure  in  the  middle  of  the  third 
foot  of  an  hexameter  verse. 

ΠενΟητικδς,  ή,δν^.  mourning  (μώρν-). 

Πενθηφορώ,  έω,  v  a.  to  wear  mour¬ 
ning. 

Πένθιμος,  ov,  ad.  mournful, mourning, 
doleful,  lugubrious. 

Πένθος,  ους,  s.  n.  mourning  (μώρν·), 
lamentation,  grief  ^ρηιφ). 

Πενθώ,  έω,  v.  n.  to  lament,  mourn 
for,  weep  for  the  dead  ^d),  to 
wear  mourning. 

Πενία,  ας,  s.  f.  poverty,  indigence, 
want. 

Πενιχρδς,  ά,  δν,  ad.  poor  looking, ne¬ 
edy,  meagre,  shabby. 

Πενιχρδτης,  ητος,  s.  f.  poverty,  indi¬ 
gence.  » 

Πενιχρώς,  adv.  poorly,  shabbily. 

ΙΙέννα,  ας,β.  f.  (Ital.)  a  pen,  a  quill- 1 

Πένοααι,  v.  n.  to  be  poor,  to  be 
needy. 

Πεντάγωνον,  ου,  s.  n.  a  pentagon. 

Πεντάγωνος,  ov,  ad.  pentagonal,  of 
five  angles. 
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Πεντάδα.,  ας,  s.  f.  vul.  the  number 
five. 

Πεντάδραχμον,  ου,  s.  n.  a  silver  coin 
of  five  drachms,  Greek  dollar. 

Πενταετηρίς,  ίδος,  s.  f.  five  years,  a 
lustre. 

Πενταετής,  ές,  ad.  of  five  years,  five 
years  of  age,  five  years  old. 

Πενταετία,  ας,  s.  f.  the  space  of  five 
years,  a  lustre. 

Πένταθλον,  ου,  s.  n.  an  exercise,  con¬ 
sisting  of  five  games,  viz.  leaping, 
running,  throwing  the  quoit,  bo¬ 
xing,  wrestling  (ρέσσλ-). 

ΙΙεντακέφαλος,  ον,  ad.  having  five 
heads. 

Πεντάκις,  adv.  five  times. 

Πεντακόσιοι,  at,  a,  ad.  five  hundred. 

Πεντακοσιοστό:,  ή,  ov,  ad.  five  hundre¬ 
dth. 

Πεντάλφα,  ας,  s.  f.  a  five  c  )rne  ed  fi¬ 
gure.’ 

Πενταμερής,  ές,  ad.  of  five  parts. 

Πεντάμετρο,  ου,  s.  n.  a  (στι/.)  pen¬ 
tameter. 

Πεντάμετρος,  ov,  ad.  of  five  measures 
(μέζιαρβ^μετρικ.)  pentameter. 

Πεντάνευρον,  ου,  s.  n.  (βοτ.)  plantain, 
rib  woit. 

Πενταπλασιάζω,  v.  a.  to  make  five 
fold,  to  quintuple. 

Πενταπλάσιος,  ov,  ad.  five  fold. 

Πενταπλασίους,  adv.  in  a  five  fold  de¬ 
gree. 

Πενταπλούς,  ουν,  ad.  five  fold. 

Πεντάρα,  ας,  s.  f.  vul.  a  piece  (πήις) 
of  five  leptas  or  paras. 

Πεντάρι,  s.  n.  vul.  a  piece  of  money 
of  five  smaller  in  value,  any  thing 
representing  five. 

ΓΙεντάς,  άδος,3.  f.  a  set  of  five,  a  num¬ 
ber  of  five. 

Πεντάστιχον,  ου,  s.  n.  a  pentastich 
(chik). 

Π  εντάστυλον,  ου,  s.  n.  penty,stylon, 
five  columns. 

Πεντασύλλαβος,·  ov,  ad.  having  five 
syllables. 

Πεντάτευχος,  ου,  s.  f.  the  Pentateuch. 

Πεντάφυλλον,  ου,  s.  n.  (βοτ.)  cinque¬ 
foil. 

Πεντάφωνος,ον, ad.  having  five  sounds 
or  voices. 

Πεντάχορδον,  ου,  s.  n.  a  pentachord 
(-cord]. 

Πεντάχορδος,  ov,ad.having  five  strings. 


Πέντε,  adv.  five,  τούδωκα  πέντε,  I  be¬ 
fooled  him  stretching  the  hand  o- 
pen  against  his  face. 

Πεντέξ, — πεντέξη^ν.  vul.  five  or  six. 

Πεντήκοντα,  adv.  fifty. 

Πεντηκονταετηρίς,  ίδος,  s.  f.  a  jubilee 
of  fifty  years. 

Πεντηκονταετής,  ές,  ad.  fifty  years  of 
age.  ^ 

Πεντηκόνταρχος,  ου,  s.  m. '  a  leader 
of  fifty. 

Πεντηκοστή,  ής,  s.  f.  Pentecost. 

Πεντηκοστός,  ή,  ov,  ad.  fiftieth. 

Πεπαιδευμένος,  η,  ov,  ad.p.  part,  lear¬ 
ned 

Πέπανσις,  εως,  s.f.  maturation,  ripe¬ 
ning,  mellowing. 

ΓΙεπερίζω,  v.  n  to  resemble  pepper, 
to  pepper. 

ΓΙέπερι,  εως,  s.  n.  pepper,  the  pepper 
plant. 

Πέπλος,  ου,  s.  in.  a  veil,  a  robe,  a 
garment. 

ΙΙεποίθησις,  εως,  s.  f.  trust,  confiden¬ 
ce,  conviction,  persuasion. 

Πεποιθότως,  adv.  confidently,  in  full 
confidence. 

Πεποιθώς,  υΐα,  ός,  p.  p.  having  confi¬ 
dence,  confiding,  convinced,  per¬ 
suaded. 

Πεπόνι,  s.  n.  vul.  a  melon, see  πέπων. 

Πεπονιά,  άς,  s.f.  vul.  the  melon  plant 
or  smell. 

Πεπονόσπορος,  ου,  s.  m.  vul.  melon 
seed. 

Πεπονόφλουδον,  ου,  s.  n.  vul.  the  skin 
of  a  melon. 

Πεποωμένον,  ου,  s.  n.  fate,  destiny, 
fatality. 

Πέπρωται,  v.  imp.  it  is  doomed,  it 
is  the  will  of  destiny  or  fate,  it 
is  destined. 

Πεπτικός,  ή,  ov,  ad.  peptic,  assisting 
digestion,  πεπτικός  σωλήν,  digesti¬ 
ve  canal. 

Πέπων,  ονος,  s.  m.  a  melon. 

Πέρα,  adv.  on  the  other  side,  be¬ 
yond,  yonder,  behind,  further  : 
άπό  πέρα,  from  the  other  side:  πέ¬ 
ρα  πέρα,  through(6po£]and  through, 
all  together,  completely,  from  be¬ 
ginning  to  end:  πέρα  τού  δέοντος, 
more  than  necessary. 

Περαίνω,  v.  n.  to  go  through,  to  end. 

Περαιόνω,  v.  a.  to  cross,  bring  over, 
to  carry  out,  bring  to  an  end. 
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Περαιτέρω,  adv.  further,  further  on, 
beyond,  moreover. 

Περαίωσις,  εως,  s.  f.  crossing,  over,  a 
passage  across. 

Πέραμα,  ατος,  s.  n.  a  passage,  pass, 
straight,  a  boat,  a  ferry-boat. 

Πεισματάρης,  ου,  s.  m.  a  ferry-man, 
a  boat-man. 

Πέραν,  adv.  beyond,  on  the  other 
side. 

Πέρας,  ατος,  s.  n.  the  end, limit, boun¬ 
dary,  furthest  end,  extremity, ter¬ 
mination. 

Περάσιμος,  ον,  ad.  passable. 

Πέρασις,  εως,  s.  f.  a  passage,  πέρασις, 
τιμή,  estimatbn,  sale,  price,  cour¬ 
se  (κώορς),  currency. 

Πέρασμα,  ατος,  s.  n.  passing,  a  pas¬ 
sage,  a  pass,  ferry-boat. 

Περασμένος,  η,  ον,  part.  ad.  past, old, 
stale. 

I 

Περαστικά,  adv.  transitorily:  περα¬ 
στικά  σας,  I  hope  you  will  soon 
be  well,  I  am  glad  you  have  re¬ 
covered  from  your  illness,  or  es¬ 
caped  from  danger. 

Περαστικός,  ή,  ov,  ad.  transitory,  pas¬ 
sing,  being  on  the  way,  passing 
by  or  through. 

Περαστικώς,  adv.  momentarily,  tran¬ 
sitorily,  being  on  the  way  through 
(θροΰ)  a  place. 

Περατώ,  όω,  v.  a.  to  finish,  comple¬ 
te,  carry  out,  terminate,  bring  to 
an  end. 

Περάτωσις,  εως,  s.  f.finishing.ending, 
carrying  out,  completion. 

Περβάζι,  (Turk.)  s.  n.  cornice,  brim, 
board,  frame. 

Περγαμηνός,  ή,  ov,  ad.  of  parchment, 
of  Pergamos. 

Περγαμηνή,  ής,  s.  f.  parchment. 

Πέρδικα,  ας,  s.  f.  a  partridge. 

Περδικάκι,  s.  n.  young  partridge. 

Πεοδικομάννα,  ας,  s.  f.  a  gurnsey  par¬ 
tridge. 

Πέρδιξ,  ικος,  s.  f.  a  partridge. 

Περδουκλόνω,  v.  a,  to  entangle. 

ΙΙέρδω,  v.  n.  to  break  wind,  to  fart. 

Περί,  prep,  (with  gen.)  about,  con¬ 
cerning,  of,  respecting:  περί  τού¬ 
του,  about  this:  περί  τίνος  ό  λόγος, 
what  is  the  subject  of  discourse? 
περί  .with  the  dative,  closely  round: 
περ'ι  τή  όσφύϊ,  round  the  waist, 


(with  acc.)  round,  about,  περί  την 
πόλιν,  round  the  town. 

Περιάγω,  v.  a.  to  lead  about,  carry 
ab  out. 

Περιαιρετός,  ή,  ov,  ad.  removable,  πε¬ 
ριαιρετή  γέφυρα,  draw-bridge. 

ΙΙεριαιρώ,  έω,  ν.  a.  to  take  away,  ta¬ 
ke  off  on  all  sides,  to  demolish. 

Περιαλγής,  ές,  ad.  doleful,  afflicting, 
sad. 

Περιαλείφω,  v.  a.  to  rub  or  anoint  all 
over,  to  daub  all  over. 

Περίαμμα,  ατος, — Περίαπτον,  ου,  s.  n. 
an  appendage,  (χαϊμαλί)  an  amu 
let. 


ΓΙεριάπτω,  v.  a  to  welt,  put  on  a 
welt,  bandage. 

Περιαυτολογία,  ας,  s.  f.  speaking  a- 
inut  one's  self,  self  talk^p.  tauk). 

Περί  αυτολόγος,  ου,  s.  m.  a  self  talker, 
boaster,  braggart. 

Περιαυτολογώ,  έω,  v.  n.  to  talk  about 
one’s  self,  brag,  boast. 

Περιβάλλω,  v.  a.  to  throw  or  cast 
round,  surround,  mid:  περιβάλλο¬ 
μαι,  to  wear,  put  on  clothes,  to 
robe. 

Περίβλεπτος,  ov,  ad.  admirable,  cele¬ 
brated,  envied. 

Περιβλέπω,  v.  n.  to  look  round,  look 
about. 

Περίβλεψις,  εως,  s.  f.  circumspection, 
admiration. 


Περίβλημα,  ατος,  s.  u.  a  garment,  a 


mantelet. 

Περιβόητος,  ov,ad.  famous,  renowned, 
(έπι  κακού)  infamous,  notorious. 

Ιίεριβόλαιον,  ου,  s.  n.  a  covering, ves¬ 
ture. 

Περιβολάκι,  s.  n.  vul.  little  garden. 

Περιβολάρης,  ου,  s.  m.  gardener. 

Περιβολαριά,  άς,  s.  f.  a  female  gar¬ 
dener. 


Περιβολάρικος,  η,  ov,  ad.  belonging 
to  a.  gardener. 

Περιβολή,  ής,  s.  f.  dress,  clothes,  gar¬ 
ment,  attire. 

Περιβόλι,  s.  n.  a  garden,  an  oichard. 

Περίβολος,  ου,  s.  m.  a  circuit,  park, 
enclosure,  precincts. 

ΙΙεριβραχιόνιον,  ου,  s.  n.  a  bracelet. 

Περιβρέχω,  v.  a.  to  wet  all  round. 

Περίγειος,  ου,  s.  m.  perigee. 

Περιγέλασμα,  ατος  s.  n.  derision, 
sport. 
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Περιγέλαστης,  οΰ,  S.  m.  a  mocker,  a 
scoffer. 

ΙΙεριγέλι,  s.  n.  val.  compass,  circuit. 

Περιγέλιον,  ου,  s.  n. derision,  raillery, 
mocking. 

Περιγελώ,  άω,  v.  a.  to  laugh  (πρ.  laffj 
at,  deride,  mock 

Περίγελως,  ω,  s.  m,  derision,  ridicule, 
sport,  κατέστη  ό — ως  του  κόσμου,  he 
is  become  the  laughing  stock  of 
every  body. 

Περιγιάλι,  s.  n.  vul.  the  sea  shore, 
the  coast. 

Ιίερίγλυφος,  ον,  ad.  covered  with 
sculptures  (cuvvurd  wiB  sulpt- 
churz). 

ΙΙεριγόνιον,  ου  s.  n.  ιβοτ.)  perigon. 

ΙΙεριγραπτός,  ή,  ov,  ad.  describable. 

Περιγραφή,  ής,  s.  f  a  description. 

Περιγραφικός,  ή,  ov,  ad.  descriptive. 

Περιγράφω,  v.  a.  to  describe,  circum¬ 
scribe,  delineate. 

Περιδεής,  ές,  ad.  a  fraid,  alarmed, 
frightened  (φράπ^). 

Περιδένω,  v.  a.  to  bind,  to  bandage. 

Περιδέραιον,  ου,  s.  n.  a  collar,  a  ne¬ 
cklace. 

Περίδεσμος,  ου,  s.  m.  bandaging,  ban¬ 
dage. 

Περιδιαβάζω,  v.  n.  to  walk  (πρ.  wauk), 
promenade. 

ΙΙεριδιάβασις,  εως,  s.  f.  a  walk,  prome¬ 
nade. 

ΙΙεριδινώ,  έω,  v.  a.,  to  turn  or  whirl 
round. 

Περιδοξος,  ov,  ad.  renowned  (ρηνά- 
ouvd),  famous,  illustrious. 

Περίδοσις.  εως,  s.  f.  (στοίχημα)  a  wager. 

Περιδρομή,  ής,  s.  f.  going  round,  run¬ 
ning  round,  circu  t. 

Περιδρομιάζω,  v.  a.  vul.  to  glut,  to 
fill  one's  belly. 

Περίδρομος,  ου,  s.  m.  running  round, 
race, a  word  expressive  of  contempt, 
a  curse,  a  pox,  damnation,  ruin. 

Περιεκτικός,  ή,  ov,  ad  comprehensive. 

Περιεκτικώς,  adv.  comprehensively. 

ΙΊεριελασία,  ας,  s.  f.  riding  about. 

ΓΙεριέλευσις,  εως,  s.  f.  going  about, 
going  round,  circumvention,  acom- 

,  plishing.  reaching,  attaining  to. 

ΙΙεριέλιξις,  εως,  s.  f.  winding  about. 

ΙΙεριελίσσω,  v.  a.  to  wind  about. 

Περιέπω,  v.  a.  to  wait  upon,  ta  at¬ 
tend,  to  care  for,  respect  cherish. 


Περιεργάζομαι,  v.  a.  to  notice  curi¬ 
ously,  to  examine  attentively. 

Περιέργεια,  or  περιεργία,  ας,  s.  f.  curi¬ 
osity. 

Περίεργος,  ov,  ad  curious,  strange. 

Περιέργως,  adv.curiously ,  inquisitive¬ 
ly,  strangely. 

Περιέρχομαι,  v.  n.  to  perambulate,  to 
saunter,  to  walk  about,  circum¬ 
vent,  (καταντώ)  be  reduced  to, 
come  to. 

ΙΙεριεσκεμμένος,  η,  ov,  ad.  circumspect, 
advised,  deliberate. 

Περιεσκεμμένως,  adv.  circumspectly, 
advisedly,  deliberately. 

Περιέχω,  v.  a.  to  contain,  have,  hold, 
comprehend,  include,  enclose. 

ΙΙεριεστώς,ώτος,  p.  p.  (of  περιίστημι,  to 
surround)  standing  about,  sur¬ 
rounding. 

Περίζωμα,  ατος.  s.  n.  girdle  (πρ. 
gurdl),  a  belt,  cincture,  a  gi  th 
(gurOy 

Περιζήτητος,  ov,  ad.  much  sought 
after. 

Περιζώννυμι,  περιζωννύω,  see  περιζώνω. 

Περιζώννω,  v.  a.  to  gird  round,  tie 
about. 

Περίζωσις,  εως.  s.  f.binding  round, 
girding  (gur-). 

Περιήγησις,  εως,  s.  f.  a  travelling, 
journey,  voyage. 

Περιηγητής,  οΰ,  s.  m.  traveller. 

Περιηγοΰααι,  v.  a.  to  travel,  describe. 

Περιθάλπω,  v.  a.  to  cherish,  nourish, 
foment,  entertain,  nurse. 

Περίθαλψις,  εως,  s  f.  protection,  nur¬ 
ture,  care,  succour,  pension. 

ΙΙερίθεσις,  ^υς,  s.  f.  placing  round. 

Περιθώριον,  ου,  s.  n  vul.  the  margin. 

Περί  ίπταμαι,  v.  n.  to  fly  about,  flut¬ 
ter  round. 

Περιίσταμαι,  v.  n.  to  stand  round  a- 
bout,  stand  near. 

ΙΙερικαθαίρω,  v.  a.  to  clear  all  round. 

Περικάθαρμα,  ατος,  s.  n.  offscouring, 
tilth. 

Περικάθημαι,  v.  n.  to  sit  around,  (πο¬ 
λιορκώ)  to  besiege. 

ΙΙερικαθίζω,  v.  a.  to  place,  seat  or  fix 
round. 

Περικαλλής,  ές,  ad.  very  lovely  (luv- 
λυ).  very  beautiful,  resplendent 
with  beauty  (bu  τυ]. 

Περικάλυμμα,  ατος  covering  (ctiv-), 
veil. 
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Περικαλύπτω,  ν.  a.  to  cover  round, 
veil. 

ΙΙερικαμπής,  ές,  ad.  bent  round,  cro¬ 
oked. 

Περικάρδιου,  ου,  s.  n.  (άνατομ.)  peri¬ 
cardium. 

Περικάρπιου,  ου,  s.  n.  a  membrane 
that  incloses  (βοτ.)  the  heart,  pe¬ 
ricarp. 

Περίκειμαι,  v.  n.  to  lie  round. 

Περικεφαλαία,  ας,  s  f .  a  helmet,  head- 
piece. 

ΓΙερίκη,  ης,  s.  f.  St.  John’s  wort,  a 
sort  of  herb. 

Περικλεής,  ές,  ad.  renowned  (ρηνά- 
ouvd),  celebrated,  illustrious. 

Πεοικλείω,  v.  a.  to  enclose,  contain. 

Περίκλειστος,  ον,  ad.  enclosed. 

Περικλώθω,  v.  a.  to  twist  round. 

Περικοπή,  ής,  s.  f.  a  cutting  about, 
section,  passage  in  a  book. 

Περικόπτω,  v.  a.  to  cut  round,  a- 
bridge,  interrupt. 

Περίκοσμος,  ον,  ad.  adorned  all  round. 

Περικοσμω,  εω,  v.  a.  to  adorn  all 
round,  bedeck. 

Περικόχλιον,  ου,  s.  n.  (νεολ.)  gaol  book. 

Περικρεμώ,  άω,  v.  a.  to  hang  or  sus¬ 
pend  round. 

Περίκρημνος,  ον,  ad. craggy  round  a- 
bout. 

ΙΙεακυκλόνω,  v.  a.  to  encircle,  sur 
round,  encompass. 

ΓΙερικύκλωσις,  εως,  s.  f.  surrounding, 
encircling,  encompassing. 

Περικωδωνίζω.  v.  a.  to  publish,  pro¬ 
mulgate,  divulge. 

Περιλαίμιο^  ου,  s.  n.  a  neck  lace,  a 
collar. 

Περιλάλητος,  ον,  ad.  much  talked  of, 
renowned. 

Περιλαμβάνω,  v.  a.  to  take  in,  em¬ 
brace,  comprehend,  contain. 

Περιλαμπής,  ές,  ad.  shining,  bright 
(bpatr),  resplendent. 

Περιλάμπω,  v.  n.  to  shine  round, 
shine  forth. 

ΓΙεριλεπίζω,  v.  a.  to  take  off  the  peel, 
to  peel. 

Περιληπτικός,  ή,  ον,  ad.  collective, 
summary,  —  ν  όνομα,  collective 
noun. 

Περιληπτικώς,  adv.  collectively,  sum¬ 
marily. 

ΙΙερίληψίς,  εως,  s.  f.  a  summary,  a 


short  account,  —  εν  περιλήψει,  in 
short,  s  'mrnarily. 

Περίλοιπος,  ον,  ad.  the  rest,  remainder. 

Περίλυπος,  η,  ον,  ad.  grieved,  sad, 
afflicted,  very,  sorry. 

Περιμαζονω,  v.  a.  to  collect  together. 

Περιμάζωμα,  ατος,  s.  n.  a  collection, 
gathering. 

Περιμάχητος,  ον,  ad.  contended  for, 
to  be  contended  for,  very  desi¬ 
rable. 

Περιμένω,  v.  a.  to  wait  for,  (προσδο¬ 
κώ)  expect. 

Περίμετρος,  ον,  ad.  circuit,  circumfe¬ 
rence,  perimetre. 

Περιμετρώ,  έω,  v.  a.  to  measure  round. 

Περίνεον,  ου,  s.  n.  (άνατ.)  perineum. 

Περινέφελος,  ον,  ad.  conpletely  be¬ 
clouded. 

Περινόησις,  εως,  —  περίνοια,  ας,  sf  f. 
ingenuity,  penetration,  perspica¬ 
city. 

Περίνους,  ουν,  ad.  ingenious,  penetrat- 
ing,  perspicacious. 

Περινοώ,  έω,  v.  n.  to  consider  d.li- 
gently. 

Πέριξ,  prep,  round,  about :  τά  πέριξ 
ένός  τοπου,  the  environs  of  a  place. 

Περιοδεία,  ας,  s.  f.  walking  about, 
travelling,  journey,  a  trip. 

Περιοδεύω,  v.  n.  to  go  or  turn  round, 
travel,  make  a  tour,  take  a  trip. 

Περιοδικός,  ή,  ov,  ad.  periodical. 

Περιοδικώς,  adv.  periodically. 

Περίοδος,  ου,  s.  f.  a  circuit,  revoluti¬ 
on,  period  of  time,  (βουλευτική) 
session  of  parliament. 

Περιοικοδομώ,  έω,  v.  a.  to  build  round. 

Περίοικος,  ου,  s.  m.  a  neighbour  (νέϊ- 
bur). 

Περιοικώ,  έω,  v.  n.  to  inhabit  round 
about. 

Περιορίζω,  v.  a  to  limit,  confine,  fix 
limits  to,  circumscribe 

Περιορισμός,  ού,  s.  m.  a  confinement, 
seclusion,  restraint. 

Περιοριστικός,  ή,  ov,  ad.  restrictive. 

Περιόστεου,  ου,  s.  n.  (άνατ.)  perio¬ 
steum. 

Περιορώ,  άω,  v.  n.  to  look  round. 

Περιουσία,  ας  s.  f.  goods,  property, 
fortune. 

Περιοχή,  ής,  s.  f.  a  circuit,  space,  en¬ 
closure,  district. 

Περιούσιος,  ία,  ov,  ad.  affluent,  abun¬ 
dant. 
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Περιπαθής,  ές,  ad.  much  affected,  pa¬ 
thetic,  passionate. 

Περιπαθώς,  adv.  pathetically,  passio¬ 
nately. 

Περίπαιγμα,  ατος,  s.  n.  derision,  ri¬ 
dicule. 

Περιπαίζω,  v.  a.  to  laugh  (λαφ)  at, 
to  deride,  ridicule,  mock,  joke. 

Περιπαικτικός,  ή,  ov,  ad.  derisory,  ri¬ 
diculing. 

Περιπάτημα,  ατος,  s.  n.  walking. 

ΓΙεριπατησιά,  ας,  s.  f.  vul.  walk  (πρ. 
wauk),  gait. 

Περιπατητικός,  ή,  όν,  ad.  walking, 
peripatetic,  a  follower  of  Aristotle. 

Περίπατος,  ου,  s.  m.  a  walk,  an  airing. 

Περιπατώ,  έω,  v.  a  v.  to  walk  (wauk), 
to  go  round,  to  walk  about,  take 
a  walk,  take  an  airing. 

Περιπέ-  εια.  ας,  s.  f.  a  change,  reverse, 
vicissitude,  incident,  adventure. 

Περιπετειώδης,  ες,  ad.  full  cf  adven¬ 
tures 

Περιπίπτω,  v.  n.  to  fall  into  or  a- 
mong,  fall  about,  be  driven  into 
or  about,  be  reduced  to. 

ΙΙεριπλάνησις  εως,  s.  f.  wandering  a· 
bout,  roaming,  rambling,  strag¬ 
gling. 

Περιπλανώμαι,  v.  n.  to  wander  about, 
roam,  ramble,  saunter,  straggle, 
goastray. 

Περίπλεγμα,  ατος,  s.  n.  entwining, en¬ 
tangling. 

Περίπλεκτος,  ov,  ad.  entangled,  intri- 
-  cate,  confused,  complicated. 

Περιπλέκω,  v.  a  to  interweave,  ent¬ 
wine,  plait,  entangle,  complicate, 
confuse.  · 

Περιπλέον,  adv.  moreover,  desides, 
over,  above  (-buv). 

Περιπλέω,  v.  n.  to  circumnavigate, 
sail  round. 

Περιπλοκάδα,  ας,  s.  f.  vul.  creeping 
plant,  a  festoon. 

Περιπλοκή,  ής,  s.  f.  perplexity,  intri¬ 
cacy,  complication,  difficulty,  in¬ 
trigue  (-TpTjlg). 

Περίπλοκος,  ov,  ad.  intricate,  compli¬ 
cated,  entangled,  entwined. 

Περίπλους,  ουν,  ad.  sailing  round,  cir¬ 
cumnavigation,  cruising  about. 

Περιπνευμονία,  ας,  s.  f.  (ίατρ.)  an  in¬ 
flammation  of  the  lungs,  pneu¬ 
monia. 


Περιπόθητος,  ov,  ad.  very  desirable  or 
lovely  .dearest,  very  much  desired. 

Περιποίησις,  εως,  s.  f.  a  good  rece¬ 
ption,  a  goad  entertainment,  kind 
treatment,  care,  attention,  acqui¬ 
ring· 

Περιποιητικός,  ή,  ov,  ad.  polite,  obli¬ 
ging,  kind,  officious. 

ΓΙεριπο.κίλλω,  v.  a.  to  variegate  all 
round,  diversify. 

Περιποιούμαι,  v.  a.  to  receive  well, 
treat  kindly  (καΜίλυ),  entertain, 
nurse. 

ΓΙεριποιώ»  εω,  v.  a.  to  procure  gain, 
avail,  procure,  bestow,  make  one 
acquire· 

Περίπολος,  ov,  s.  m.  patrol  guard,  wat¬ 
chman 

Περιπολώ,  εω,  v.  n.  to  go  round  or 
the  rounds,  guard. 

Περιπαρφυρίς,  ov,  ad.  trimmed  with 
purple,  adorned  in  purple. 

Περίπου,  adv.  about,  nearly,  almost. 

Περιπτύσσομαι,  v.  n.  to  embrace,  en¬ 
fold,  fold  in  one’s  arms. 

ΙΙερίπτωσις,  εως,  s.  f.  circumstance, 
case,  incident. 

ΓΙερίπυστος,  ov,  ad,  renowned  (ρηνά- 
ovvd),  famous. 

Περιρραίνω,  see  περιρραντί'ζω. 

ΓΙεριρραντήριον,  ου,  s.  n.  a  holy  water 
pot  or  vase  or  brush. 

Περιρραντίζω,  v.a.  to  sprinkle  round, 
to  besprinkle. 

Περιρράντισμα,  ατος,  s.  n.  sprinkling 
round. 

Περιρράπτω,  v.  a.  to  stitch  round, 
edge,  hem. 

Περιρρεω,  v.  n.to  flow  round, to  wash, 
bathe,  inundate. 

Περίρροια,  ας,  s.  f.  ci ; cumfluence,  o- 
verflow,  inundation. 

Περίρρντος,  ov,ad.  wave  encompassed, 
overlown,  bathed,  washed,  wa¬ 
tered. 

Περισαίνω,  v.  a.  to  wag  the  tail  a* 

•  round,  to  fawn,  to  caress,  to  flat¬ 
ter,  fondle. 

Περισαλπίζω,  v.  a.  to  trumpet  abrnt, 
publish. 

Περισαρκώ,  όω,  v.  a.  to  cover  with 
flesh. 

Περϊσεπτος,  ov,  ad  very  stately. 

Περισκάπτω,  v.a  to  dig  round  about, 
dig  about. 
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«ερ&βκελές 

Περισκελίς,  ίδος,  s.  f.  drawers,  brea¬ 
ches,  pantaloons,  trowsers, 

Περισκεπάζω,  v.  a.  to  shelter,  cover 
(πρ.  ciuvvur)  round  about,  cover 
every  part. 

Περισκεπτικος,  ή.ον,  ad.  cautious,  cir¬ 
cumspect,  careful. 

Περισκέπτομαι,  v.  n.  to  look  about, 
look  all  round. 

Περισκέπω,  see  περισκεπάζω. 

Περίσκεψις,  εως,  s.  f.  caution,  circum¬ 
spection,  perspicacity. 

Περιοκιάζω,  v.  a.  to  shade  all  round. 

Περίσκιος,  ον,  ad,  shaded  about. 

Περισκοπώ,  έω,  v.  a.  to  look  round, 
examine  round  about, search(surch) 
about. 

Περισπασμός,  ου,  s.  m.  care,  trouble, 
embarrassment,  distraction,  an¬ 
xiety. 

Περισπουδάζω,  v.  a.  to  study  diligen¬ 
tly. 

Περισπούδαστος,  ον, ad,  eagerly  sought 
(πρ.  sot)  highly  honoured  (Ιιάϊλυ 
honnord),  much  sought  for  (πρ. 
sot). 

Περισπώ,  άω,  v.  a.  to  circumflex,  to 
distract  with  different  cares  at 
the  same  time. 

Περισπωμένη,  ης,  s.  f.  the  circumflex 
accent. 

Περισσά,  see  περισσά. 

Περισσά, adv.  vul.  much,  a  great  deal, 
too  much. 

Περίσσευμα,  ατος,  s.  n.  redundance, 
superfluity,  surplus,  what  remains, 
what  is  over. 

ΙΙερίσσευσις,  εως,β.  f.  redounding,  be¬ 
coming  superfluous,  redundance. 

Περισσεύω,  v.  n.  to  abound,  be  super¬ 
fluous,  exceed,  be  over,  be  more 
than  is  necessary,  to  increase. 

Περισσολογία,  ας,  s  f.  superfluous 
words,  idle  talk,  uselesswords,  too 
much  talk,  chatter. 

ΙΙερισσολδγος,  ον,  ad.  chatterer. 

Περισσολογώ,έω,  v.  n.  to  talk  too  much, 
to  chatter. 

Περισσόν,  οϋ,  s.  n.  the  remainder. 

Περισσός,  ή,  dv,  ad.  abundant,  ample, 
superfluous,  redundant,  unneces¬ 
sary,  περισσός  αριθμός  :  an  odd  num¬ 
ber. 

Περισσότερός,  a,  ov,  ad.  more,  ol  πε¬ 
ρισσότεροι  άπο  αυτούς  :  the  greater 
part  of  them. 


;  ,, 

τεερ&τρ&γυρεσμ,όίί, 

Πεοισσώς,  adv.  overmuch,  amply. 

Περίστασις,  εως,  s.  f.  circumstance, 
situation. 

Περιστατικόν,  ού,  s.  n  incident. 

Περιστατικός,  ή,  ov,  ad  circumstanti- 
al,  (τυχαίος)  accidental. 

Περιστατικώς,  adv.  circumstantially, 
(τυχαίως)  accidentally. 

Περιστέλλω,  v.  a.  to  reduce,  take  in, 
limit,  restrain,  contract,  (anc.)  to 
decorate. 

Περιστέρα,  ας,  s.  f.a  long  veil  thrown 
over  the  head  of  a  bishop  or  pri¬ 
est  hang  ng  behind. 

Περιστερά,  άς,  s.  f.  a  pigeon  (πρ.  pij- 
jun),  a  dove  (πρ.  duv). 

Περιστερεώναί,  a,  vul,  see  περιστερεών. 

Περιστερεών,  ώνος.  s.  m.  a  pigeon 
house,  a  dove  cot. 

Περιστέρι,  s.  n.  vul.  a  dove,  pigeon. 

Περιστήθιον,  ου,  s.  n.  a  close  coat, 
breastplate,  cuirass,  stays, 

Περιστοιχίζω,  v.  a.  to  surround. 

Περιστολή,  ής,  s.  f.  taking  in,  redu¬ 
cing,  restraint, checking,  clothing, 
dress,  ornament. 

Περιστρέφω,  v.  a.  to  turn,  roll  (ρόλ) , 
twirl,  twist. 

Περιστροφή,  ής,  s.  f.  rotation,  whee¬ 
ling,  turning  round,  revolution  of 
a  planet,  conversion. 

Περιστύλιον,  ου,  s.  n.  peristyle. 

Περισύρω,  v.  a.  to  drag  about,  drag 
round. 

Περισφίγγω,  v  a.  to  tighten  (τάΐτν) 
or  squeeze  round. 

Περισώζω,  v.  a.  to  save,  protect,  pre¬ 
serve. 

Περιτειχίζω,  v.  a.  to  build  (προφ.  bild) 
round,  fortify  with  a  wall. 

Περιτείχισμα,  ατος,  s.  n.  surrounding 
with  a  wall, a  wail  round  a  place. 

Περιτέμνω, v.n.  to  circumcise,  to  clip. 

Περιτίθημι,  v  a.  to  put  round,  to  put 
about. 

Περιτομή,  ής,  s.  f.  circumcision. 

Περιτόνεον,  ου,  s.  n.  (άνατομ.)  perito¬ 
neum. 

Περιτραχήλιου,  ου,  s.n.  a  stole,  a  col¬ 
lar. 

Περιτρέπω,  v.  a.  to  turn  round. 

Περιτρέχω,  v.  n.  to  run  about. 

Περιτριγυρίζω,  v.  a.  vul,  to  surround, 
tj  go  round  about, to  hover  about, 
loiter  about. 

Περιτριγύρισμα,  ατος,  s.  n.  vul.  sur- 
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rounding,  going  round,  hovering 
about. 

Περιτρίγυρον,  ου,  s.  n.  vul.  a  circuit. 

Περιτροπή,  ής,  s.  f.  rotation,  vicissi¬ 
tude,  (έκ  περιτροπής)  by  turns,  suc¬ 
cessively. 

Περιτρώγω,  v.  a.  to  gnaw  (πρ.  nau) 
about. 

Περιττός,  ή,  dv,  ad.  superfluous,  use¬ 
less,  unnecessary,  redundant,  πε¬ 
ριττός  άριθμός,  an  odd  number. 

Περ  ιττοσύλλαβος,  ον,  ad.  increasing  by 
one  syllable  in  declension. 

Περιττολογία,  ας,  s.  f.  superfluous 
words,  redundancy,  iddle  talk. 

Περίττωμα,  ατος,  s.  n.  excrements. 

Περιττωματικός,  ή,  όν,  ad.  excremen- 
tations. 

Περιτύλιγμα,  ατος,  s.  n.  entwining, 
winding  round,  wrapping  up,  an 
envelop. 

Περιτυλίσσω,  v.  a.  to  entwine,  wind 
about,  wrap  up,  envelop. 

Περιυβρίζω,  v.  a.  to  load  with  insult, 
with  abuse. 

ΙΙεριφάνεια,  ας,  s.f.  vul.  pride,  vanity. 

Περηφανεύομαι,  see  ύπερηφανεύομαι. 

Περιφανής,  £ς,  ad.  manifest,  evident, 
illustrious,  splendid,  celebrated. 

Περίφανος,  ον.  ad.  vul.  proud, 

Περιφανώς,  adv.  evidently,  manifes¬ 
tly,  gloriously,  illustriously. 

Περιφέρεια,  ας,  s.  t  circumference. 

Περιφερής,  ές,  ad.  circular. 

Περιφέρω,  v.  a.  to  carry  abmt,  cast, 
round,  lead  about,  mid.  περιφέρο¬ 
μαι,  walk  about,  be  carried  about. 

Περίφημος,  ον,  ad.  renowned,  famed, 
famous,  celebrated. 

Περιφλεγής,  ές,  ad.  all  in  flames. 

Περιφλέγω,  v.  a.  to  burn  all  round, 
enflame. 

Περίφοβος,  ov,  ad,  terrified,  frightened 
('ppanrvd). 

Περιφορά,  άς,  s.  f.  a  circular  motion, 
circumvolution;  carrying  about. 

Περίφραγμα,  ατος,  s.  n.  fence,  enclo¬ 
sure,  rampart. 

Περίφρακτος,  ov,  ad.  enclosed,  defen¬ 
ded. 

ΓΙερίφρασις,  εως,  s.  f.  periphrasis,  cir¬ 
cumlocution. 

Περιφραστικός,  ή,  ov,  ad.  periphrasti- 
cal. 

Πεοιφραστικώς,  adv.  periphrastically. 


Περιφράττω,  v  a.  to  surround  with  a 
fence  or  wall,  enclose,  defend. 

Περιφρόνησις,εως,  sf.contempt,  scorn, 
disdain,  despising 

Περιφρονητικός,  ή,  όν,  ad.  disdainful; 
scornful. 

Περιφρονώ,  έω,  v.  a.  to  contempt, des- ' 
pise,  disdain,  scorn. 

Περιφρούρησις,  εως,  ad.  a  watch,  gu- 
ard  all  round,  to  protect. 

Περιφιλαυτία,  ας.  s.  f.  selfishness. 

Περιφρουρώ,έω ,  v.  n.  to  watch  about; 
guard  all  round,  fortify  with  garri¬ 
sons,  to  protect. 

Περίφρων,  ov,  ad.  provident,  wise,  (υ¬ 
περοπτικός)  overbearing  (Λ)έαρ-) 

Περίφυτος,  ov,  ad.  planted  round. 

Περίχαλκος,ον,  ad.  covered  with  brass. 

Περιχαρακόνω,ν-a.to  fortify,  entrench, 
surround  with  a  trench. 

Περιχαρής,  ές,  ad.  overjoyed. 

Περιχειρίς,  ίδος,  s.  f.  a  cuff,  a  muff. 

Περιχέω,  see  περιχύνω. 

Περιχρίω,  v.  a.  to  anoint  about. 

Περίχρυσος,  ov,  ad.  gilded  fgkiX-)  all  - 
over. 

ΓΙεριχρυσονω,  v.  a.  to  gild  all  over. 

Περίχυμα, ατος,  s.  n.  pouring  round  of 
over,  besprinkling. 

Περιχύνω, v.  a  to  pour. round,  to  diffu¬ 
se,  spread  about.bestrow  ^ηστρώ). 

Πεοίχωρον,ου,β.  n.  pi.  τα  περίχωρα,  the 
vicinity,  neighbourhood,  environs. 

ΓΙερίχωρος,ον,  ad.  adjacent,  neighbour¬ 
ing. 

Περιώμιον,ου,β.  n.  a  mantlet,  a  shawl, 
a  neckerchief. 

Περιώνυμος,  ov,  ad.  celebrated,  re¬ 
nowned. 

Περιωπή,  ής,  s.f.  emimence,  elevati¬ 
on,  άνθρωποι  υψηλής  περιωπής,  per¬ 
sons  of  high  (ha'i)  standing,  em¬ 
inent  persons. 

ΓΙέρκη,πέπκη, — περκίδα,  ας,  s.f.  (ίχθ.)  a 
sort  of  fish,  carp. 

Περκνάδα,  ας,  s.  f.  vul.  freckles. 

Περκνός,  ή,  ov,  ad.  freckled. 

Περνοδιαβαίνω,  v.  n.  to  pass  to  and 
fro,  go  and  come. 

Πέρνω,ν.  a.  vul. to  take:  παίρνο*  αίμα, 

I  draw  blood,  I  bleed  :  πέρνω  επάνω 
μου,  I  take  upon  myself,  I  reco¬ 
ver,  I  get  better,  τον  πέρνεις  επάνω 
σου  ;  γίνεσαι  έγγυητής,  will  you  be 
surety  for  him?  will  you  answer 
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for  him?  πέρνω  επάνω  μου,  ύπερη- 
φανεύομαι*  I  assume,  I  grow  proud 
or  conceited,  πέρνω  δανεικά:  I  bor 
row,  πέρνω  τά  δίκαιά  τίνος*  I  defend 
a  person’s  rights,  I  advocate  for 
one’s  cause,  side  with  kim,  take 
his  part,  πέρνιυ  ένα  πράγμα  έ^ι  κα¬ 
κού:  I  take  a  thing  ill,  in  a  bad 
sense,  I  take  it  amiss,  πέρνω  or 
σύρω  έίς  τά  νερά  μου:  I  seduce.lead 
away,  lead  as  tray,  beguile,  πέρ-' 
νω  δπίσον  I  with-draw,  take  back, 
see  παίρνω,  as  preferable. 

ΓΙερνώ, άω,  v  a.  v.  n.  vul.  to  pass,  go 
through,  to  pierce,  to  penetrate, 
περνώ  τον  ποταμόν:  to  cross  the  ri 
ver,  περνώ  τινα  εις  το  τρέξιμον,  εις 
τήν  μάθησιν:  to  surpass,  to  beat,  to 
oustrip  one  in  running ,(διάγω)ίο  get 
on,  live,  to  fare,  behave  one’s  self 
πώς  περνάτε)  how  are  you?  how  do 
you  do?  how  do  you  get  on?  how 
do  you  fare?  περνώ  τον  καιρόν:  I  pass 
ή  spend  my  time,  περνώ  στενοχωρά: 
or  ζωήν  στενοχωρημένων,  I  am  un- 
confortable  ill  at  ease,  I  am  in  a 
miserable  condition,  I  lead  a  mi¬ 
serable  life,  τούτο  δεν  περνά  άπό  τό 
χέρι  μου:  this  ή  that  does  not  lie 
in  my  power  (πάουαρ)  to  be  consi¬ 
dered.  be  looked  upon, περνά  ως  σο¬ 
φός:  he  is  considered  wise. 

Περόνη, ης,  s.f.  a  buckle,  (άνατομ,)τού 
ποδός:  shin  bone. 

Περόνιον,  ου,  s.n.  vul.  a  fork. 

Περονιάζω,  v.a.  to  pierce  (πήιρς)  with 
a  fork. 

Περούκα, ας,  (Ital.)  s,  wig,  a  periwig. 

Περουκιέρης,ου,  (Ital.)s.m  a  ba.’ber,  a 
periwig  maker,  a  hair  dresser. 

Περουζές,έ,  s.m.(Hurk.)  a  turqoise. 

Περούνι,ου,  s.n.  a  fork. 

Περπατώ,  see  περιπατώ. 

ΓΙερπερήθρα,ας.  s.f.a  talkative  woman 

Πέρσα,ης,  s.f.  (βοτ.)  vul.  marjoram. 

Περσινός, ή, όε,  vul.  ad.  of  last  year. 

Περσίς,ίδος,  s  f.  (νεολ.)  blinds(bXa'ivdz) 

ΙΙέρσυ — πέρισυ — πέρυσιν^ν.  last  year. 

ΙΙερώ,άω,  v.  s.  to  pass,  to  cross,  to 
v  transport,  see  περνώ. 

Πέσιμον,ου,β.η.  fall,  lying  down, going 
to  bed. 

Πεσκέσι, ου,  (Turk  )  s.  n.  a  present,  a 
gift  (gki<pT). 

ΙΙεσκίρι,  (Turk,)  s.  n.  towel. 

Πεσσός,ο'ύ,  s.  η.  ά  game  (at  draughts 


ηετροχοπο^ 

(πρ.  drafts)  a  pawn  (at  chessh 

Πεστεαάλι  (Turk.)  s.  n.  an  apron. 

Πέστροβα,ης,  s.f.  (ίχθ.)  vul.  a  trout. 

Πέταγμα, see  πέταμα, 

Πετακτά,  adv.  vul.  flyin  away, 
by  hying,  on  the  wing,  in  the  air. 

Πετακτός,ή,όν,  ad.  vul.  flying,  (ζωηρός) 
lively,  στα  πετακτά:  on  the  wing, 
in  the  air. 

Πεταλάς,ά,  s.m.  vul.  a  blacksmith,  a 
person  who  shoes  horses,  a  farrier. 

Πετάλι,  s.n.  vul.  tinsel. 

Πεταλίδα, ίδος,  s.f.vul.  a  lamprey,  sort 
of  fish,  (κογχ·)  limpet. 

Πέταλον,ου,  s.  n.  a  horse-shoe  (shoO). 
επέταξε  τά  πέταλά  του:  he  is  dead 
(ded). 

Πεταλόνω,  v.a.  to  shoe  a  horse. 

Πεταλούδα, ας,  s.f.  vul.  a  butterfly. 

Πεταλώδης,ες,  ad.  ρβίη1οη8(πέταλ-οα8) 

ΓΙετάλωμα,ατος,  s.n.  shoeing  a  horse. 

Πέταμα, —  πέτασμα,  ατος,  s.n.  vul. 
flying,  flight  (φλάϊτ),  throwing  or 
casting  away. 

Πέτασσος,ου,  s.  m.  a  bonnet,  a  broad 
brimmed  hat.  a  parasol. 

Πεταστός,ή,όν,  ad. flying. 

Πέταυρον,  ου,  s.n.  thin  plank,  shingle. 

Πετεινάρι, ου,  s  n.  vul.  a  small  cock. 

Πετεινόν, οϋ,  s.a.  a  fowl,  a  bird. 

Πετεινός, ού.  s.  m.  vul.  a  cock. 

Πετιμέζι, ου,  (Turk.)  s.  n.  treacle,  mo· 
1α88ε8(μόλασιζ), 

Πετούμενον,ου,  s.n.  vul. flying  creature 
(κρήι-tchur),  a  fowl. 

Πέτρα, ας,  s.f.  a  stone,  (βράχος)  a  rock. 

Πετράδι, ου,  s.n.  vul.  a  pebble. 

Πετράς, ά,  s.  m.  vul.  a  quarry  man,  a 
dealer  in  stones  or  marble. 

Πετραχήλιον,ου,  s.  n.  vul.  a  stole. 

Πετρέλαιον,  ου,  s.n.  petroleum,  rock- 
oil. 

Πετρένιος, a, ov,  ad.  vul,  of  stone. 

Πετριά,  άς,  s.  f.  vul.  a  blow  with  a 
stone,  a  hit,  (ύπαινιγμ,ός,  νύξις),  a 
hint,  έχει  πετριάν,  (ε*ιναι  τρελλός)  lie 
is  cracked. 

Πέτρινος, η, ov,ad.stone,  made  of  stone, 
πέτρινη  καρδία,  a  stony  heart. 

Πετρίτης,  ου,  s.m.  a  robin,  redbreast. 

Πετροβόλημα, ατος,. s.n.  stoning. 

Πετροβολώ,έω,  v.a.  to  stone,  throw  or 
cast  stones. 

Πετροκάρβουνον,  ου,  s.n.  mineral  coal. 

Πετροκόνδυλον,ου,  s.n.  slate  pencil. 

Πετροκόπος, ου,  s.m.  a  quarry  man. 
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$ΐετρονω 

Πετρόνω,  v.a.  ναΐ  to  pave,stone,har- 
den,  petrify,  v.n.  become  hard. 

Πετροπόλεμος, ου,  s.m.  fight  (φάιτ)  with 
stones. 

Πετρ'-.σέληνον,ου,  s.n.  parsley. 

Πετροψαρον,  ου,  s.  n.  wross,  old  wife. 

Πετρώδης,  ες,  ad.  stony,  rocky. 

Πέτρωμα, ατος ,  s  n.  petrifaction. 

Πετρωτός, ή, dv,  ad.  stony,  hard,  (κη- 
λιδωτός)  spotted. 

Πέτσα,ης,  s.f.vul.skin,  hide, peel, crust. 

Πετσένιος,α,  ον,  ad.  of  leather  (λεδ-er), 
leathern. 

Πετσέτα, ας,  s.f.  vul.  a  napkin. 

Πετσί,  s.n.  lealher,  skin,  hide. 

Ιΐετσιάζω,  v.  n.  to  become  ^η-οιιπι) 
haid  as  skin,  become  tough  (πρ. 
tuff). 

Πετσοχάρτι,  s.n.  parchment. 

ΙΙετώ,άω,  v.n.  v.n.  to  fly,  to  throw, 
to  cast. 

ΙΙέύκη,ης,  s.f.  a  pine,  fir  tree. 

Πευκί,  s.n.  vul  a  carpet. 

Πεύκινος, η, ov,  ad.  of  pine,  pine. 

Πεφτη,  vul.  see  πέμπτη. 

Πέφτω,  v.n.  vul.  see  πίπτω,  to  fall, 
δέν  σου  πέφτει  λόγος:  you  have  no 
right  to  speak,  ολίγον  μου  πέφτει:  it 
is  too  little  for  me,  θα  πέση  εις  τό 
μερίδιόν  σου:  it  will  fall  to  your 
share. 

Πεχλιβάνης, ου,  Turk.  s.m.  a  wrestler. 

Πέψις.εως,  s.f.  concoction,  digestion. 

Πηγαδάκι,  s.n.  vul.  a  small  well. 

ΙΙηγαδήσιος,α,  ον,  ad.  vul.  of  a  well· 
πηγαδήσιον  νερόν,  well  water. 

Πηγάδι,  s.  n.  vul.  a  well. 

Πηγάζω,  v.  n.  to  spring  from,  flow 
from.  ^^acp.)originate,  arise  from 

Πηγαίνω,  v.n.  to  go,  πηγαίνω  εις  τό 
καλόν:  I  go  away,  πήγαινε  είς  τό 
καλόν:  adieu,  (or  in  passion)  be 
gone,  πηγαίνει  καλλίτερα  he  is  im¬ 
proving,  πηγαίνει  είς  τό  καλλίτερον: 
he  is  getting  better,  see  πηγαίνω 
πάγο.),  and  ύπάγιυ. 

Πηγ·  ιμός,ού,  s.m. ,  going,  departure. 

Πηγαινοέρχομαι,  v.n.  to  go  and  come 
go  to  and  from. 

Πηγαίος, a  ov,  ad.  of  a  source  or  well 
— ον,  ύδωρ,  water  from  a  well,  well 
water. 

ΙΙήγανον,ου,  s.n,  see  πήγανος. 

ΙΙήγανος,ου,  s.m.  (βοτ.)  ruep  a  sort  of 
herb. 


Πηγή,  ής,  s.f, a  fountain,  spring, sour¬ 
ce,  (μεταφ.)  origin,  cause. 

Πήγμα, ατος.  s.  n.  coagulation. 

Πηγνύω,  v.a. v.n.  to  fix,  congeal,  thi¬ 
cken,  coagulate. 

Πηγούνι,  s  n.  chin. 

Πήγω,  v.n.  to  coagulate,  to  stick  to¬ 
gether,  fix  or  pitch  a.s  a  tent. 

Πηδάλιον,ου,  s.n.  a  helm,  rudder. 

Πηδαλιούχος,  ov,s.  m.  a  steersman. 

Πηδαλιουχώ,  έω,  v.  n.  to  guide  the 
helm, to  steer. 

Πηδηκτά,  adv.  vul.  jumpingly. 

Πήδημα, ατος,  s.n.a  jump,  spring, leap. 

Πηδητά,  adv..  jumpingly,  friskily. 

Πηδητής,ού,  s.m.  m.  a  jumper. 

Πήδος,  see  πήδημα. 

Πηδώ,άω,  v.n.  to  jump,  spring,  leap. 

Πήζω,  v.n. vul. to  coagulate, to  curdle. 

Πηκταίνω,  see  πήγω. 

Πηκτή  ής,  s.f.  gelatine,  jam,  meat. 

Πηκτός,  ή,  ov,  ad.coaagulated,  jellied, 
thick,  close  together,  (™ugk0oap). 

Πηλάλα,ης,  see  πηλάληαα. 

ΓΙηλάλημα,ατος,  s.n.  running  a  race. 

Πηλαλώ,έω,  v.  n.  to  run,  to  race. 

Παλαμίς,  ίδος,  s.  f.  a  kind  of  tunny. 

Πηλίκον,ου ,  s  n.the  quotient(κό-shent). 

Πηλίκος,  η,  ov,  ad. how  great,  of  what 
size. 

Πήλινος,  η,  vov,  ad.  of  clay,  earthen 
(er0v). 

Πήλινος,  ου,  s.  m.  vul.  wine  preser¬ 
ved  with  bitter  herbs 

ΙΙηλόνω ,  v.  a.  to  cover  with  clay  or 
mortar,  to  plaster. 

Πηλός,  ού,  s.  m.  mud,  clay,  chalk, 
mortar. 

ΓΙηλουργία,  ας,  s.  f.  clay  work,  pot¬ 
ter’s  work. 

Πηλουργος,  ού,  s.m.  a  worker  in  clay, 
potter. 

Πηλοφόρος,  ου,  s.  in.  mason’s  labourer. 

Πήλωμα,  ατος,  s.  n.  covering  with 
mortar,  plastering. 

Πηλώδης,  ες,  ad.  muddy,  clayly . 

Πηλωτής,  ού,  s.  m.  a  plasterer. 

ΓΙηνίον,  ου,  s.  n.  a  bobbin,  a  thread. 

Πή^μον,  ου,  s.  n. —  Πήξις,  εως,  s.  f. 
coagulation,  congelation-. 

Πήρα,  ας,  s.  f.  a  wallet,  a  satchel,  a 
sack  used  for  carrying  articles. 

ΙΙηρί,  s.  n.  vul.  a  screw,  a  vice. 

Πηρόνω,  v.  a.  to  injure,  maim,  muti¬ 
late. 

ΙΙηρουνάκι,  s.  n.  vul.  a  little  fori*. 
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Πηρούνι,  s.  n.  vul.  a  fork. 

Πηρουνιά,  ας.,  s.  f.  a  fork  fill. 

ΙΊήρωσις,  εως,  s.  f.  mutilation. 

Πήτα,  ης,  s  f.  vul.  a  tart,  a  pie. 

Πήχη,  ης,  s<  f.  vul.  an  ell. 

ΙΊηχτος,  see  πηκτός. 

Πηχυάζω,  v.  a.  wind  off  (waivd),  to 
join,  knot  together  in  weaving. 

ΓΙήχυς,  εως,  s.  m.  the  lower  part 
of  the  human  arm  from  the  el¬ 
bow,  a  cubit,  (measure). 

Πιάνω,  v.  a.  vul.  to  catch,  take,  hold, 
(μισθώ)  to  hire  :  έπίασαν,  or  έρριζώ- 
θησαν  τά  δένδρα,  the  trees  have  ta¬ 
ken  root :  μέ  πιάνει  ή  θάλασσα,  the 
sea  makes  me  sick  :  μ’  επιασε  θέρ¬ 
μη,  I  got  the  achue  :  με  επιασεν  ό 
θυμός,  I  was  angry  :  πιάνω  νά  κάμω, 
1  begin  to  work,  do,  act :  άπό  αυ¬ 
τήν  την  έπιχείρησιν  δεν  θά  πιάσης 
τίποτε,  you  will  realize  nothing 
from  that  enterprise  or  specula¬ 
tion  :  θά  πιάση  τήν  κάτα  άπό  τά  νύ¬ 
χια,  it  will  be  a  losing  concern  to 
him:  τό  άτμόπλουν  πιάνει  είς  τήν 
Σύρον,  the  steamer  touches  atSyra. 

ΙΙΐαρ,  αρος,  s.  n.  cream,  fat,  oil. 

ΙΙιάσιμον,  ου,  s.  n.  vul.  taking,  cat¬ 
ching.  seizing,  capturing,  stiffness 
in  the  limbs. 

Πιασμένος,  η,  ον,  ad.  stiff  in  the 
limbs. 

ΙΙιατέλλα,  ας,  s.  f.  a  dish,  a  platter. 

Πιατικά,  s.  m.  pi.  crockery  ware. 

Πιατογλείφτης,  ου,  s.  m.  a  spunger,  a 
parasite. 

Πιατοθήκη,  ης,  s.  f.  pantry. 

Πιάτον,  ου,  s.  n.  (Ital.)  a  plate. 

Πίδαξ,  ακος,  s.  m  a  spring, sprouting 
water.! 

ΠιΕέξιος,  a,  ov,  ad.  vul.  dexterous, 
clever. 

Πιέζω,  v.  a.  to  squeeze,  press. 

Πίεσις,  εως,  s.  f.  pressure,  pression. 

ΙΙιεστήριον,  ου,  s.  n.  a  press,  printing 
press  :  τό  βιβλίον  μου  εινε  υπό  τά 
πιεστήρια,  my  book  is  under  press. 

Πιεστής,  ού,  s.  m.  a  press-man. 

ΓΙίζελι,  (Ital.)  n.  a  pea. 

ΓΙίζουλος,  ov,  ad.  vul.  in  danger,  dan¬ 
gerous. 

Πιθαμή,  ής,  s.  f.  a  span,  a  palm  (πάαμ). 

Πιθανολογία,  ας,  s.  f.  a  surmise,  con¬ 
jecture,  guessing,  supposition,  pro¬ 
bability. 

Πιθανολογώ,  έω,  v.  n.  to  say  or  give 


as  probable,  surmise,  conjecture, 
guess. 

Πιθανός,  ή,  ov,  ad.  probable. 

Πιθανότης,  ητος,  s.  f.  probability. 

Πιθανώς,  adv.  probably. 

Πιθαράδικον,  ου,  s.  n.  vul.  pottery. 

Πιθαράς,  ά,  s.  m.  a  potter. 

Πιθάρι,  s.  n.#ajar. 

Πιθηκίζυί,  v.  a.  to  ape,  to  mimic. 

Πιθηκισμός,  ού,  s.  m.  aping,  mimi¬ 
cking,  imitation. 

Πιθηκόμορφος,  ov,  ad.  in  the  form  of 
an  ape.  apish. 

Πίθηκος,  ου,  s.  m.  ape,  monkey. 

Πίθος,  ου,  s  m.  jar,  barrel. 

Πίκα,  ας,  s.  f.  vul.  spite. 

Πικάρω,  v.  a.  vul.  to  spite,  to  pla¬ 
gue  (πρ.  plaig)  to  tease. 

Πίκουπα,  adv.  vul.  prostrate,  lying 
on  one’s  face. 

Πίκρα,  ας,  s.  f.  bitterness,  grief,  sor¬ 
row,  affliction. 

Πικρά,  adv.  bitterly. 

Πικραγγουριά,  άς,  s.  f.  vul.  wild  cu¬ 
cumber  plant. 

Πικράγγουρον,  ου,  s.  n.  vul.  a  bitter 
cucumber. 

Πικράδα,  ας,  s.  f.  vul.  bitterness. 

Πικραίνομαι,  v.  n.  to  be  grieved,  af¬ 
flicted,  sorry, 

Πικραίνω,  v.  a.  to  make  bitter,  af¬ 
flict,  grieve,  v.  n.  to  become  bitter. 

Πικραλίς,  ίδος,  s.  f  wild  lettuce. 

Πίκραμα,  ατος,  s.  n. —  Πικραμός,  ού, 
s.  m.  bitterness,  affliction,  grief, 
grieving,  embitterment. 

Πικραμυγδαλιά,  άς,  s.  f.  bitter  almond 
tree. 

Πικραμύγδαλου,  ου,  s.  n.  vul.  a  bitter 
almond  ^.ond). 

Πικράντερος,  ov,  ad.  vul.  cruel. 

Πικρία,  ας,  s.  f.  bitterness. 

Πικριάρικος,  η,  ov,  ad.  vul.  melan¬ 
choly,  sorrowful. 

Πικρίζω,  v.  n.  to  become  bitter,  have 
a  bitter  taste  (ταϊστ). 

ΙΙικρίς,  ίδος,  s.  f.  wild  (waiXd)  suc¬ 
cory. 

Πίκρισμα,  ατος,  s.  n.  embittering,  bit¬ 
ter  taste  (-ταΐιστ). 

Πικρόγλωσσος,  ov,  ad.  bitter  in  -spe¬ 
ech,  acrimonious,  nSordacious. 

Πικροδάφνη,  ης,  s.  f.  oleander. 

Πικρόκαρδα,  adv.  vul.  with  a  heavy 

'  heart. 
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Πικροκυματούσα,  ης,  s.  f.  (ή  θάλασσα) 
the  brine,  the  sea. 

Πικρομάρουλου,  ου,  s.  n.  vul.  endive, 
succory. 

Πικρός,  ά,  dv,  ad.  bitter,  harsh,  acri¬ 
monious,  cruel. 

Πικρότης,  ητος,  s.  f.  bitterness,  acri¬ 
mony. 

Πικρούτσικος,  η,  ον,  ad.  vul.  bitterish. 

Πικρόχολος,  ον,  ad.  bilious,  enveno¬ 


med,  sullen. 

Πικρώς,  adv.  bitterly,  hainously,  a- 
crimoniously.  » 

Πιλάφι,  s.  n.  (Turk.^  rice  boiled  and 
seasoned  with  butter,  pilaff. 

Πίλημα,  ατος,  s.  n.  felt. 

Πιλοθήκη,  ης,  s.  f.  a  hat-box. 

ΠΤλος,  ου,  s.  m.  hat,  felt. 

Πιλώματα  ων,  s.  n.  pi.  a  vain  desire 
of  going  to  stool,  tenesmus. 

Πιλοποιός,  οΰ,  s.  m.  felt  maker,  hatter. 

Πιμελή,  ής,  s.  m.  fatness,  corpulence. 

Πιμελής,  ές,  ad.  fat,  corpulent. 

/Πίμυτα,  adv.  vul.  postrate. 

Πιμπιλόνω,  v.  a.  vul.  to  hem,  to  bor- 
der. 
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./  Πιμπίλωμα,  ατος,  s.  n.  vul.  the  hem, 
the  edge,  hemming. 
ν^Ιιμπινέλλα,  ας,  s.  f.  (Ital.)  pimpernel. 

ΓΙινά,  plur  (ναυτ.)  vul.  the  rigging. 

Πινάκα,  ας,  s.  f.  a  platter. 

ΓΙινάκι,  (ον),  ου,  s.  n.  a  plate,  a  tren¬ 
cher,  a  dish.  . 

ΙΊινακίδιον,  ον,  s.  n. — ΓΙινακίς,  ίδος,  s. 
f.  a  battle  door,  writing  table  les¬ 
son  board. 


Πινακογλείφτης,  see  Πιατογλείπτης. 

ΙΠνακογραφία,  ας,  s.  f.  making  maps. 

Πινακοθήκη,  ης  s.  f.  a  gallery  of  pic 
tures,  a  museum  of  painting. 

Πινακοπλύντης,  ου,  (see  νεροχύτης)8θυ1- 
lery,  lavatory. 

Πινακωτή,  ής,  s.  f.  vul.  a  board  to 
carry  bread  to  or  from  the  oven. 

Πίνας,  ακος,  s.  m.  an  index,  a  cata¬ 
logue,  dish,  trencher,  plate,  les¬ 
son  board. 

Πιναρός,  ά,  dv,  ad.  squalid,  greasy. 

Πινελιά,  άς,  s.  f.  vul.  a  stroke  with 
a  painter’s  brush,  a  touch  (πρ. 
tutch). 

Πινέλλον,  ου,  s.  n  (Ital.)  a  painter’s 
brush. 

Πίννα,  ης,  s.  f.  a  muscle,  sort  of  bi· 
valved  shell  fish. 


Πινομι,  s.  n.  vul.  a  surname,  nick¬ 
name. 

Πίνω,  v.  a.  to  drink  :  πίνω  εις  υγείαν 
σας  I  drink  to  your  health  (Ιιέλθ). 

Πιόσιμον,  ου,  s.  n.  drinking. 

Πιοτον,  ου,  s.n.  vul.  drink,  beverage, 
liquor. 

Πίπα,  ας,  s.  f.  (Ital.)  a  pipe. 

Πιπεράτος,  ου,  ad.  peppered. 

Πιπέρι,  s.  n.  vul.  pepper. 

Πιπεριά,  άς,  s.  o.  vul.  the  pepper 
plant. 

Πιπερίζω,  v.  a.  vul.  to  pepper,  to  se¬ 
ason  with  pepper,  to  taste  like 
pepper. 

Πιπεροθήκη.  ης,  s.  f.  vul.  a  pepper 
box. 

Πιπερονω,  vul.  :  see  πιπερίζω,  to  pep¬ 
per. 

Πιπέρωμα,  ατος,  s.  n.  vul.  peppering. 

Πιπίζω,  v.  n.  vul.  to  chirp. 

Πιπιλίζω,  v.  a.  vul.  to  suck,  to  sip. 

Πιπίλισμα,  ατος,  s.  n.  vul.  sucking, 
suck,  juice. 

Πιπιλιστά,  adv.  vul.  with  sucking,  by 
sucking. 

Πιπίνι,  s.  n.  a  young  dove,  πιπίνι 
μου  !  my  darling. 

Πιπράσκω,  v.  a.  to  sell. 

Πίπτω,  v.  a.  to  fall. 

Πιρούνι,  s.  n.  vul.  a  fork. 

Πισθάγκωνα,  ad.  with  the  arms  tied 
behind  (1>η-1ιά*ι^κ1). 

Πισίνα,  ας,  s.  n.  pussy  (πούση). 

Πισινός,  ή,  ov,  ad.  posterior,  hind, 
s.m.  back-side,  bottom. 

Πισοβελονιά,  άς,  s.  f.  vul.  a  back 
stitch. 

Πισοκάπουλα,  adv.  vul.  behind,  on 
the  posteriors  or  crupper  of  a  be¬ 
ast  of  burden. 

Πισόκωλα,  adv.  vul.  backwards,  the 
wrong  way. 

Πίσον,  ου,  s.  n.  a  pea. 

Πίσσα,  ης  s.  f.  pitch. 

Πισσαλείφω,  v.  o.  to  daub  with  pitch. 

Πισσάσφαλτος,  ον,  ου,  s.  f.  tar,  bitu¬ 
men. 

Πισσώδης,  eS,  ad.  pitchy. 

Πίσσωμα,  ατος,β,  n.  pitching,  daubing 
with  pitch. 

Πιστά,  adv.  faithfully. 

Πιστάκι ,  s.  n.  vul.  (καρπός)  a  pista¬ 
chio  nut. 

Πιστικιά,  άς,  s.  f.  vul.  (δένδσ.)  the  pis. 
tachio  nut-tree. 
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Πιστευτός,  ή,  ον,  ad.  credible,  pro¬ 
bable. 

Πιστεύω,  ν.  a.  to  believe  φηλήιβ), 
trust,  credit,  have  faith  in,  πι¬ 
στεύομαι.  I  entrust  rayelf,  am 
confident,  s.  n.  (τό  Πιστεύω  εις  'ένα 
Θεόν  κτλ.)  the  Creed,  confession 
of  faith. 

Πιστιά,  ας,  s.  f.  vul.  the  crupper  of 
the  saddle. 

Πιστικός,  ή,  ov,  ad.  persuasive. 

Πίστις,  εως,  s.  f.  faith,  belief,  trust, 
confidence,  loyalty,  credit  βάνω 
or  δίδω  πίστιν,  I  believe:  ή  πίστις, 
ή  θρησκεία,,  religion:  τό  σύμβολον 
τής  πίστεως,  the  Creed. 

Πιστόλα,  ας,  s.  f.  (Ital.)  a  pistol. 

Πιστόλια,  ας,  s.  f.  vul.  a  pistol  shot. 

Πιστολίζω,  v.  a.  to  shoot  with  a  pi¬ 
stol. 

Πίστομα,  adv.  vul.  lying  on  the  face, 
prostrate. 

Πιστόνω,  v.  a.  to  credit. 

Πιστοποίησις,  εως,  s.  f.  certifying  a 
certificate. 

Πιστοποιητικόν,  ού,  s.  n.  a  certificate. 

Πιστοποιώ,  έω,  v.  a.  to  certify. 

Πιστός,  ή,  ov,  ad.  faithful,  trusty,  be¬ 
lieving·  χαίρω  τα  πιστά  τίνος,  ί  en¬ 
joy  a  person’s  confidence,  οί— οί, 
the  Christians. 

Πιστότης,  ητος,  s.  f.  faithfulness,  fi¬ 
delity. 

Πιστούχος,  ov,  ad.  credited,  having 
credit  at  a  bank. 

Πιστοχρεόνω,  v.  a.  to  credit  and  de¬ 
bit. 

Πιστοχρέωσις,  εως,  s.  f.  debit  and 
credit. 

ΙΙιστώς,  adv.  faithfully. 

Πίστωσις,  εως,  s.  f.  crediting,  credit. 

Πιστωτική,  ής,  s.  f.  a  letter  of  credit. 

Πιστωτικός,  ή,  ov,  ad.  of  credit, affor- 

niding  credit. 

Πίσω,  adv.  vul.  behind,  backwards. 

Πίτα,  ας,  s.  f.  vul.  a  pie,  cake. 

Πίτερα,  ων,  s.  n.  vul.  pi.  bran. 

Πιτερίδα,  ας,  s.  f.  vul.  scurf. 

Πίτουρα,  vul.  see  πίτερα. 

Πίτουρον,  vul.  see  πίτυρον 

Πιτσιλίζω,  v.  a.  to  bespatter,  to  be 
sprinkle. 

Πιττάκιον,  ου,  s.  n.  a  brief  letter 
patent,  letter  of  credit. 

Πίτυρα,  ων,  s,  n.  pi.  See  πίτερα,  bran. 


ΓΙιτυρίς,  ίδος, — Πιτυρίδα,  ας,  s.  f.  vul. 
scurf  in  the  hair  or  on  the  skin. 

Πίτυρον,  ου,  s.  n.  bran. 

Πιτυρώδης,  ες,  ad.  branny. 

Πίτυς,υος,  S.  f.  pine  tree. 

Πίψερόν,  ου,  s.  n.  (Ital.)  a  fife. 

Πιωμένος,  η,  ov,  p.  p.  vul.  drunk,  in¬ 
toxicated. 

Πιώσιμ.ον,  ου,  s.  n.  vul.  drinking. 

Πλάγι,  s.  n.  vul.  the  side,  flank. 

Πλάγια,  adv  side  ways,  obliquely, 
slantingly. 

Πλαγιάζω,  v.  n.  to  lie  down,  to  go 
to  bed. 

Πλάγιασμα,  ατος,  s.  n.  lying  down, 
going  to  bed. 

Πλαγιαστά,  adv.  s’deways,  lying  on 
pne  side,  inclinedly,  obliquely. 

Πλαγίαυλος,  ου,  s.  m.  a  fiute,  trans¬ 
verse  flute. 

Πλαγιανός,  ή,  ov,  ad.  vul.  near,  on  . 
the  side,  next,  contiguous. 

Πλάγιος,  ία,  ov,  ad.  oblique,  side  way, 
slanting,  indirect,  transverse,  in¬ 
clined 

Πλαγίως,  adv.  obliquely,  slantingly, 
indirectly. 

Πλαδαρός,  ά,  ov,  ad.  soft,  flaccid  hu¬ 
mid,  wet. 

Πλαθάνη,  πλάθανον,  —  πλάθανος,  see 
πλασταριά,  πλαστήρ. 

Πλάθω,  ν.  a.  see  πλάττω,  to  shape 
bread  (bpid). 

ΙΊλαίσιον,  ου,  s.  n.  frame. 

Πλαισιώ,  όω,  v.  a.  to  enframe,  put  a 
frame  to. 

Πλάκα,  ας,  s.  f.  vul.  a  slate,  slab,  co¬ 
ver  (πρ.  cuvvr.r). 

Πλακόνοί,  v.  a.  lie  or  lay  upon, weigh 
down  (πρ.  way  Αάουν),  to  crush,  to 
compress,  (μεταφ.)  take  by  surpri¬ 
se,  to  surprise,  come  upon  sud 
denly:  πλάκονέτα,  hush!  be  silent, 
cover  your  fault. 

Πλακούς,  ούντος,  s.  m.  a  cake. 

Πλάκωμα,  ατος,  s.  n.  compression, 
lying  upon,  (μεταφ.)  surprise,  co¬ 
ming  on  suddenly. 

Πλακωτός,  ή,  όν,  ad.  compressed, flat. 

Πλάνεμα,  ατος,  see  πλάνημα. 

Πλάνη,  ης,  s.  f.  error,  deception,  mi¬ 
stake,  illusion. 

Πλανεύο.»,  v.  a.  vul.  to  lead  astray, 
seduce. 

Πλάνημα,  ατος3  s.  n.  deceit, seduction, 


πλάνης 

Πλάνης,  ητος,  s.  m.  a  wanderer,  va¬ 
grant,  vagabond,  rover. 

Πλάνησις,  εως,  s.  f.  wandering,  ram¬ 
bling,  roaming. 

Πλανήτης,  ου,  s.  m.  a  planet,  wande¬ 
rer,  vagrant. 

Πλανητικός,  ή,  όν,  ad.  wandering, va¬ 
grant.  roving,  planetary:  τό  πλα¬ 
νητικόν  σύστημα,  the  planetary  or 
solar  system. 

Πλανήτις,  ίδος,  s.  f.  a  female  wande¬ 
rer. 

Πλανώδιος,  ov,  ad.  errant,  vagrant, 
vagabond. 

Πλάνος,  ου,  s.  m.  a  deceiver,  an  im¬ 
postor,  seducer. 

Πλαντάζω,  v.  n.  vul.  to  burst. 

Πλ  ανώ,  άω,  v.  a.  to  deceive  ^Ιήσήιβ), 
seduce,  dupe,  mislead:  πλανώμαι, 
to  err, be  led  into  error,  go  astray. 

ΓΙλάξ,  ακδς,  s.  f.  slab,  tombstone 
(τούουμ-),  slate,  tablet 

Πλάσις,  εως,  s.  f.  creation  (κρηαΤ- 
shun),  formation. 

Πλάσμα,  ατος,  s.  n.  a  creature  (κρήι- 
tchur),  (μύθος)  fiction:  αύτή  είναι 
πλάσμα,  she  is  a  beauty  (bu-τυ)· 

Πλασταριά,  άς,  s.  f.  vul.  a  kneading 
trough  (νέ-dmg-truff)  a  board  for 
making  bread  on. 

Πλάσσω,  see  πλάττω. 

ΙΊλαστήρ,  ήρος,  s  f.  a  board  for  ma¬ 
king  bread  on,  a  kneading  trough. 

Πλάστης,  ov.s.  m.  creator  (κρηαΐ-tor), 
maker,  former. 

Πλαστικός,  ή,  όν,  ad.  plastic. 

Πλάστιγξ,  ιγγος,  s.  f.  a  scale  or  pair 
of  scales  of  a  balance,  a  balance 
needle  or  beam  of  a  balance. 

Πλαστικότης,  ητος,  s  f.  plasticity. 

Πλαστογραφία,  ας,  s.  f.  forgery,  swin¬ 
dling. 

Πλαστογράφος,  ου,  s.  m.  a  forger, swin¬ 
dler.  ,·* 

Πλαστογραφώ,  έω,  v.  a.  to  counter¬ 
feit  writing,  to  forge,  to  swindle. 

Πλαστός,  ή,  ov,  ad.  created,  fictiti¬ 
ous,  false,  formed,  made, artificial, 
feigned,  (φέΐνά)  not  real,  counter¬ 
feit. 

Πλαστότής,  ητος,  s.  f.  fictitiousness. 

Πλαστούργημα,  ατος,  s.  n.  an  inven¬ 
tion,  creation,  fiction,  creature. 

Πλαστουργός,  ού,  s.  m.  creator  .maker. 

Πλαταίνω,  see  Πλατύνω. 


«λεςατάκ&ς 

Πλάτανος,  ου,  s.  m.  (βοτ.)  a  plane 
tree. 

Πλατεία,  ας,  s.  f.  an  open  place,  a 
square.  , 

Πλάτη,  ης,  s.  f.  vul.  the  back  shoul¬ 
der. 

Πλατίνα,  ας,  s.  f.  (Ital.)  (όρυκτ.)  pla* 
tina. 

Πλάτος,  ους,  s.  n.  the  breadth  (bpid6) 
width:  πέντε  πήχες  τό  πλάτος,  five 
feet  in  breadth,  in  width:  διηγού¬ 
μαι  κατά  πλάτος,  I  relate  minutely, 
at  large. 

Πλατσομύτης,  α,  ικον,  ad.  flat  nosed. 

Πλάττω,  v.  a.  to  form,  shape,  mo¬ 
del,  create,  make,  invent:  πλάττω 
τό  ψωμί,  I  knead  bread  (vidbped). 

Πλατύγηρος,  ov,  ad.  broad  brimmed 
(πρ.  brod). 

Ιΐλατύκερως,  v.  ad.  flat  horned. 

Πλατύς,  εϊα,  ύ,  ad  broad,  wide*  μα¬ 
κρύς  πλατύς, with  show, with  pomp, 
proudly,  to  one’s  whole  length. 

Πλατύσκαλον,  ου,  s.  n.  the  landing 
place  of  a  staircase. 

Πλατυσμός,  ού,  s.  m.  amplification 
prolixity. 

Πλατύστομος,  ov,  ad.  wide  mouthed. 

Πλατύφυλλος,  ov,  ad.  broad  leaved. 

Πλατωνικός,  ή,  όν,  ad.  platonic,  not 
effectual. 

Πλέγμα,  ατος,  s.  n.  knitting  (νίτ-) 
plaiting,  tress,  braiding,  a  net. 

Πλέθρον,  ου,  s.  m.  an  acre,  a  length 
of  a  hundred  feet. 

Πλειά,  adv.  vul.  already  (^du)  mo¬ 
re:  δεν  θέλω  πλειά,  I  will  not  have 
any  more:  φθάνει  πλειά.  it  is  e- 
nough  (ην-uff). 

Πλειάδες,  ων,  s.  f.  pi.  (άστρον.)  the 
pliades. 

Πλειάς,  άδος,  s.  f.  see  πλειάδες. 

Πλειοδότης,  ου,  s.  m.  the  highest 
(Ιιάγεστ)  bidder. 

Πλειοδοτώ,  έω,  v.  n.  to  offer  a  hig¬ 
her  price,  bid  higher  (Ιιάγιαρ). 

Πλειονοψηφία,  ας,·  s.  f.  majority  of 
votes. 

Πλειονοψηφώ,  έω,  v.  n.  to  have  the 
majority  of  votes. 

Πλειότερος,  a,  ov.  ad.  (comp.)  more. 

Πλειστηριάζω,  v.  n.  to  bid  higher 
(hi'i-er). 

Πλειστάκις,  adv.  many  a  tim  ^  often 
(o?v). 
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Πλειστηριασμός,  ου,  s.  m.  auction, sel¬ 
ling  by  auction. 

ΠλεΤστος,  η,  ον,  ad.  (super,  of  πολύς) 
most,  ώς  έπι  τό  πλεΐστον,  for  the 
most  part,  in  general,  ordinarily. 

Πλεκτάνη,  ης,  s.  f.  net,  fold,  tress, 
(μεταφορ.)  trap,  snare,  intrigue, 
machination  (-kin-aishun). 

Πλεκτή,  ής,  s.  f.  net,  work. 

Πλείων,  ad.  comp,  of  πολύς,  more. 

Πλεκτός,  ή,  dv,  ad.  knitted,  interwo¬ 
ven,  entwined,  braided. 

Πλέκω,  v.  a  to  knit  (νιτ)  weave,  ent¬ 
wine.  net,  entangle,  plait. 

Πλεμμάτι,  ου,  s.  n.  vul.  a  thing  knit¬ 
ted,  woven,  a  net. 

Πλεμόνι,  ου,  s.  n.  vul.  lungs. 

Πλέξιμον,  ου,  s.  n.  vul.  weaving. net¬ 
ting  knitting. 

Πλεξίδα,  ας,  braid,  or. 

Πλεξούδα,  ας,  s.  f.  vul.  a  tress,  lock 
of  hair. 

Πλέον,  adv.  more,  περί  πλέον,  more¬ 
over,  over  and  above,  besides. 

Πλεονάζω,  v.  n.  to  superab  >und,  be 
superfluous,  be  redundant. 

Πλεονάκις,  adv.  more  frequently, 
oftener,  more  than  once  (ttp.wuns). 

Πλεόνασμα,  ατος,  s.  n.  a  surplus  re¬ 
dundancy. 

Πλεονασμός,  ού,  s.  m.  a  pleonasm, re¬ 
dundancy. 

Πλεοναστικός,  ή,  ov,  ad.  pleonastic, 
redundant. 

Πλεονέκτημα,  ατος,  s.  n.  advantage, 
superiority,  privilege,  dishonest 
gain. 

Πλεονέκτης,  ου,  s.m.  a  covetous  man, 
avaricious  (-shuss)  man,  extortio¬ 
nist. 

Πλεονέκτίς,  ad.  covetous,  avaricious, 
rapacious  (-ραΤ-shuss)  woman. 

Πλεονεκτικός,  ή,  όν,  ad.  covetous,  ava¬ 
ricious. 

Πλεονεκτικούς,  adv.  covetously,  ava¬ 
riciously. 

Πλεονεκτώ,  έω,  v.  a.  (εχω  πλεονέκτη¬ 
μα)  to  have  more  than  others,  ex- 
crd,  exceed,  be  superior,  have  the 
advantage,  (είμαι  πλεονέκτης)  to  be 
covetous,  rapacious,  be  avaricious, 
gain  dishonestly. 

Πλεονεξία,  ας,  s.  f.  greediness, unlaw¬ 
ful  gain,  covetousness,  advantage 
over  others, 


ΓΙλεούμενον,  ου,  s.  n.  vul.  what  sails  or 
swims  on  water,  a  ship. 

Πλερόνω,  v.  a.  vul.  to  pay. 

Πτέρωμα,  ατος,  s.  n.  vul!  payment, 
paying. 

Πλερωμή,  ής,  S.  f.  vul.  pay. 

Πλευρά,  άς,  s.  f.  side,  the  side  of  the 
body,  rib. 

Πλευρικός,  ή,  όν,  see. 

Πλευρίσιος,  ία,  ον,  ad.  vul.  relating 
to  the  side,  costal. 

Πλευριτικός,  ή,  όν,  ad.  relating  to 
pleurisy. 

ΠλευρΤτις,  δος,  s.  f  (ίατρ.)  pleurisy. 

Πλευριτόνομαι,  v.  n.  vul.  to  catch  a 
severe  cold,  get  the  pleuiisy. 

ΙΙλευροβότανον,  ου,  s.  n.  pulmonary, 
lungwort. 

ΙΙλευρόν  ού,  s.  n.  the  side,  a  rib. 

Πλεύσιμου,  ου,  s.  n.  sailing,  naviga¬ 
tion. 

Πλεύσιμος,  ov,  —  πλευστός,  ή,  όν,  ad. 
navigable. 

Πλέω,  v.  n.  to  sail, navigate,  to  float. 

Πληγή,  ής.  s.  f.  a  wound,  sore,  an 
ulcer,  κτύπηαα,  a  stroke,  νόσος,  μά* 
στιξ,  a  plague,  calamity,  scourge 
(scurj). 

Πληγόνω,  v.  a.  to  wound,  occasion  a 
sore. 

Πληγούρι,  s.  n.  vul.  gruel,  meal. 

Πλήγωμα,  ατος,  s.  n.  wounding  (γού- 
ouvd-). 

ΙΙληγωτής,  ού,  'S.  m.  a  wounder,  a 
person  who  wounds. 

Πληθαίνω,  v.  a.  v.  n.  to  increase, 
multiply. 

Πλήθοο,  ους,  s.  n.  multitude,  number, 
τό  πλήθος,  the  populace,  crowd, 
people. 

Πληθυντικός, ή,  ov,  ad.  plural,  the  plu¬ 
ral  number. 

Πληθύνω,  v.  a.  to  increase,  multiply. 

Πληθύς,  ύος, , s.  f.  a  multitude,  croud, 
a  great  number. 

Πληθυσμός*  ού,  s.  m.  population,  mul¬ 
tiplication,  increasing,  increase. 

Πλήθω,  v.a.  to  be  full  (φούλ)  be  com¬ 
plete,  σελήνη  πλήθο*»σα,  full  moon. 

ΙΊληθιύρα,  ας,  s.  f.  fullness,  satiety,  \ 
plethora. 

Πληθωρικός,  ή,  ov,  ad.  plethoric. 

Πλήκτης,  ου,  s.  m.  smiter,  a  person 
who  smites.' 

Πληκτικός,  ή,  όν,  ad.  annoying,  glo¬ 
omy,  dreary,  dull. 
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Πλήκτρον,  ου,  s.  n.  an  instrument  to 
strike  with,  stimulus,  spur,  (μουσ.) 
plectrum. 

Πλημμελειοδικεϊον,  ου,  s.  n.  a  court 
for  the  trial  of  misdemeanours, bri¬ 
dewell. 

Πλημμελειοδίκης,  ου,  s.  m.  a  judge  for 
the  trial  of  misdemeanour. 

Πλημμέλημα,  ατος,  s,  n.  an  offence, 
guilt  (gkUt),  misdemeanour. 

Πλημμελής,  ές,  ad.  guilty,  offending, 
defective,  faulty,  discordant. 

Πλημμελώ.έω,  v.n.  to  commit  a  fault, 
offend,  be  discordant  or  defective.- 

Πλημμελώς,  adv.  defectuously ,  vici¬ 
ously,  faultily. 

Πλημμύρα,  ας,  s.  f.  an  inunlation,  ti¬ 
de,  flood  (πρ.  flud). 

Πλημμυρίς,  ίδος,  s.  f.  flood,  tide,  flux 
and  reflux  of  the  tide. 

Πλημμύρισμα,  ατος,  s.  n.  overflowing. 

ΓΙλημμυρώ,  έω,  v.  a.  to  inundate,  o- 
verflow  (·φ λώ). 

Πλήν,  conj  or  prep,  but,  unless,  ex¬ 
cept,  yet,  moreover,  but,  rather, 
nay. 

Πλήξις,  εως,  s.  f.  striking,  conster¬ 
nation,  (modern)  annoyance,  dul- 
ness,  monotony. 

Πληρεξούσιος,  ον  ad.  plenipotentiary, 
deputy. 

Πληρεξουσιδτης,  ητος,  s.f.  full  powers, 
plenipotence,  plenipotentiariness. 

Πλήρης,  ες,  ad.  full  complete,  entire, 
abundant,  abounding  with 

Πληρόνω,  v.a.  to  pay,  to  fill,  to  fulfil. 

Πληροφορία,  ας,  s.  f.  full  information. 

Πληροφορώ,  έω,  v.  a  to  inform,  ap¬ 
prize,  give  notice. 

Πληρώ,  οω,  v.a.  to  fill  up,  complete, 
fulfil,  finish. 

Πλήρωμα,  ατος,  s.  n.  plenitude,  ful¬ 
ness,  accomplishment,  (πληρωμή) 
payment,  paying,  τό  πλήρωαα  τού 
χρονου,  the  fulness  of  time,  τό 
πλήρωμα  τού  πλοίου,  the  crew  of  a 
ship. 

Πληρωμή,  ής,  s.  f.  payment,  pay, 
(μισθός)  salary,  wages. 

Πλήρωσις,εως,  s.  f.  filling,  fulfilment, 
payment. 

Πληρωτέος,  a,  ov,  ad.  payable,  to  be 
paid. 

Πληρωτής,  ού,  s.  m.  a  payer,  fulfiller. 

Πληρωτικός,  ή,  ov,  ad.  filling,  vul.  do¬ 
ne  for  payment,  paid. 


πλοκή 

Πλησιάζω,  v.  a.  to  approach,  draw 
near. 

Πλησίασις,  εως,  s.  f.  approaching,  ap¬ 
proach,  nearing. 

Πλησιέστατος,  η,  ov  ad.  sup.  very  ne¬ 
ar,  nearest,  next. 

Πλησιέστερος,  a,  ov,  ad.  com.  nearer. 

Πλησίον,  adv.near,  οΐοεε^λώος)  (sub.) 
neighbour  (νέϊ-bur), fellow  creature 
(κρήι-tchur). 

Πλησίος,  a,  ov,  ad.near,  neighbouring. 

Πλησιόχωρος,  ov,  ad  contiguous,  ne¬ 
ighbouring,  near. 

Πλησίστιος,  ov,  ad.  filling  the  sails, 
with  all  the  sails,  with  fair  wind. 

Πλησιφαής,  ές,  ad.  full  of  light, ^σε¬ 
λήνη  πλησιφαής,  full  moon. 

Πλησμονή,  ής,  s.  f.  satiety,  abundan¬ 
ce,  plenitude,  repletion,  surfeit 
(-cpit). 

Πλήττω,  v.  a.  v.  n.  to  strike,  smite, 
vul.  (μελαγχολώ)  to  grow  weary,  to 
have  the  spleen. 

Πλιάτσικα,  ας,  s.  f.  (Αλβαν.)  booty, 
spoils. 

Πλιθάρι,  see  πλίνθος. 

Πλίκος,  ου,  s.  m.  vuL  a  bundle,  pa¬ 
cket,  parcel,  envelop. 

Πλινθεία,  ας,  s.  f.  brick  making. 

Πλινθεϊος,  ου,  s.  n.  a  brick  manufa¬ 
ctory. 

Πλινθεύω,  v.  n.  to  make  bricks. 

Πλίνθος,  ου,  s.  m,  a  brick,  tile. 

Πλίνθινος,  η,  ov  ad.  of  bricks. 

Πλινθουργεϊον,  ου,  s.  n.  brick-kiln. 

Πλινθουργία,  ας,  s.  f,  brick  making. 

Πλινθουργος.  ού,  s.  m.  a  brick  maker. 

ίίλινθουργώ,  έω,  v.  n.  to  make  bricks. 

Πλογγος,ου,  s.  m.  vul.  a  speckled  e* 
agle; 

Πλοηγός,  ού,  s.  m.  a  pilot. 

Πλοιάριον,  ου,  s.  n.  a  small  ship,  a 
boat. 

Πλοίαρχος,ου,  s.  m.  captain  of  a  ship, 
a  skipper,  shipmaster. 

Πλοιαρχώ,  έω,  v.  n.  to  be  captain  or 
shipmaster. 

Πλοϊον,  ου,  s.  n.  a  ship,  ship  of  bur¬ 
den,  merchant  ship,  ταχυδρομικόν 
πλοϊον,  ταχύπλουν,  a  packet,  πυρπο¬ 
λικόν  πλοϊον,  a  fireship,  burlot,  πο¬ 
λεμικόν  πλοϊον,  a  man  of  war,  δί- 
κροτον  πλοϊον,  a  two  decker,  τρί- 
κροτον  πλοϊον  a  threedecker. 
Πλοκή,  ής,  s.f.  plaiting,  texture,  art, 
intrigue. 
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Πλόκααος,  ου,  s.  m.  a  tress  of  hair,  a 
lock,  a  curl. 

Πλοκάς,  άδος,  s.  f.  or  πλόκος,  ου,  s.  m. 
braided  hair,  tress,  curl,  hurdle, 
lattice,  vine  arbour. 

Πλόσκα,  ας,  s.  f.  a  flask,  a  wooden 
bottle. 

Πλουμί,  s.  n.  vul.  engraving,  carver’s 
work. 

Πλουμίζω,  v.  a.  vul.  to  engrave,  a- 

dorn  with  leaves,  embroider. 

_  * 

Πλούμισμα,  ατος,  s.  n.  vul.  foliage, 
embroidery. 

Πλουμιστός,  ή,  ον,  ad.  vul.  spotted, 
tatooed,  ornamented,  divers  fled. 

Πλους,  ου,  s.  m.  sailing,  voyage. 

Πλούσια,  adv.  richly. 

Πλουσιόοωρος,  ον.  ad.  liberal,  munifi¬ 
cent,  generous. 

ΙΙλουσιοΒωρώ,  έω,  v.  a.  to  give  rich 
presents,  give  liberally,  load  with 
rich  presents. 

Πλουσιοπάροχος,  ον,  ad.  abundant,  li¬ 
beral. 

Π)ουσιοπαροχως,  adv.  abundantly,  li¬ 
berally,  richly. 

Πλούσιος,  ία,  ον,  ad.  rich,  weal¬ 
thy  ^έλθυ),  opulent,  affluent, ja.- 
bundant, 

Πλουσίως,  adv.  richly,  abundantly. 

Πλουταίνω,  v.  a.  vul.  to  get  rich,  be¬ 
come  wealthy. 

Πλουτίζω,  v.  a.  to  enrich,  render  we¬ 
althy. 

Πλουτισμός,  ού,  s.  m.  enriching. 

Πλουτοδότης,  ου,  s.  m.  a  giver  (gki- 
vur)  of  riches. 

Πλουτοκρατία,  ας,8.  f.  government  of 
the  most  wealthy,  monied  aristo¬ 
cracy. 

Πλουτοκρατώ,  έω,  v.  n.  to  govern  by 
riches,  to  exercise  a  powerful  in¬ 
fluence  by  riches. 

Πλούτος,  ου,  s.  rn.  riches,  wealth 
^νέλθ),  abundance,  plenty,  afflu¬ 
ence. 

ΓΙλουτώ,  έω,  v.  n.  to  be  wealthy,  to 
grow  rich,  get  rich. 

Πλύμα,  ατος,  s.  n.  washing,  suds. 

Πλύντης,  ου,  s.  m.  a  washer,  a  fuller 
(φούλ-er). 

Πλυντήρ,  ήρος,  s.m.  a  washing  stand. 

Πλυντήοιον,  ου,  s.  n.  (μαγειρείου)  scul¬ 
lery,  (μεταλλουργ.)  buddle. 

ΓΙλύντρια,  ας,  s.  f.  a  washer  woman. 

Πλυντρίζ,  ίδος,  s.  f.  (νεολ.)  white  clay. 


ΙΙλύνω,  v'  a.  to  wash. 

Πλύσιμον,  ου,  s.  n.  vul.  washing. 

Πλύσις,  εως,  s.  f.  washing,  washing, 
place,  scullery. 

Πλυσταριόν,  ού,  vul. — πλυντηρίου,  ου,  s. 
n.  wash-house,  laundry,  washing 
place,  scullery. 

Πλύστης,  ου,  s.m.  a  washer,  a  fuller. 

Πλυστικόν,  ού,  s.n.  vul.  what  is  paid 
for  washing. 

Πλύστρα,  ας,  s.  f.  a  washer  woman. 

Πλώϊμος,  ον,  ad.  navigable,  floating. 

Πλώρη, ης,  s,f.  the  prow,  forepart  of  a 
ship. 

Πλωτός, ή, ov,  ad.  navigable,  floating. 

Πνεύμα,  ατος,  s.n.  spirit,  mind  intel¬ 
lect,  wit,  τό  "Αγιον  Πνεύμα:  the  holy 
spirit,  τό  πνεύμα  τού  νομού:  the  spirit 
or  intent  of  the  law,  (άνεμος)  wind, 
(ψιλή,  δασεία)  an  aspirate. 

Πνευματικός, ή  ον,  ad.  spiritual,  pneu¬ 
matic. 

Πνευματικός, ού·, s.m. a  father  confessor. 

Πνευματικώς^ν.  spiritually. 

Πνευματισμός, ού,  s.m. spiritualism,  spi¬ 
ritism,  breathing,  aspiration,  an 
'  aspirate.  0 

Πνευματιστής,  ού,  s.m.  spiritualist,  a 
conjurer  of  departed  souls  (σώολζ), 
spiritist. 

Πνευματολογία,ας,  s.f.  pneumatology. 

Πνευματοφορούμαι,  v.n.  to  be  inspired, 
guided  by  the  spirit. 

Πνευματυ')Βης,ες.  ad,  witty, bright, windy 

Πνευμάτωσις,εως,  s.f.  spiritualization. 

Πνευμονία,  ας,  s.  f.  a  disorder  of  the 
lungs,  a  pulmonary  complaint,  in¬ 
flammation  of  the  lungs. 

Πνευμόνι  κός,  ή, ov,  ad.  pulmonic. pulmo¬ 
nary,  relating  to  the  lungs. 

Πνεύμων,ονος,  s.  m.  the  lungs. 

Πνευστιώ, άω,  v.  to  breathe  short, pant, 
gasp. 

Πνέω,  v.  n.  v.  a  to  breathe,  respire 
inspire,  blow,  πνέει  τά  μένεα:  he  is 
furious.  ^ 

Πνιγηρός, ά.όν,  ad.  suffocating,  sultry, 
close  (κλώοζ),  oppressive. 

Πνιγμονή, ής,  s.f. — πνιγμός, ού,  s.m.  suf¬ 
focation,  strangling,  drowning. 

Πνίγω,  v.a.to  choke,  suffocate, stran¬ 
gle,  drown. 

Πνικτός,ή,όν,  ad.  choked,  soffocated, 
strangled,  drowned,  (πρ.  dpdovvd) 

Πνίξιμον,ου,  s.n.  choking,  suffocating, 
strangling,  drowning. 
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πνοή 

Πνοή,  s.  f.  breath,  respiration,  πνοή, 
άνεμου:  s.f.  a  breath,  blast,  or  gust 
of  wind. 

Πόα, ας,  s.f,  herb,  grass,  plant. 

ΙΙουγάδα,ας,  s.f,  vul.  lye  for  washing 

Ποδάγρα,  ας,  s.  f.  a  pain  in  the  foot, 
gout. 

Ποδαγρικός,ή,όν,  ad.  arthritic,  gouty. 

Ποδαίνω,  v.a.vul.  to  put  on  shoes  and 
stockings. 

Ποδαλγία,ας,  see  ποδάγρα. 

Ποδ^λγής,ές,  ad.  see  ποδαλγο'ς. 

Ποδαλγός,ή,όν,  ad.  gouty,  having  the 
gout. 

Ποδαλγώ,έω,  v.n.  to  be  gouty. 

Ποδαράκι,  s.n.  vul. small  or  little  foot. 

Ποδάρι,  s.  n.  vul.  a  foot,  leg,  foot  in 
length,  twelve  inches, εις  τό  ποδάρι 
μου:  in  my  place,  in  my  stead,  in 
my  situation. 

Ποδαριά,άς,  s.f.  vul.  a  footstep, mark. 

Ποδαρικόν,οΰ,  s  n.  vul.  good  luck, omen, 
ποδαρικά,  visits,  coming  and  going 

ΓΙοδαρίλλα,ας,  s.f.  a  bad  smell  or  dir¬ 
ty  feet. 

Ποδ ηγέτης, ου,  s.m.  leader,  conductor. 

Ποδηγετώ, έω,  v.a.  to  lead,  conduct. 

Ποδηλασία, ας,  s.f.  bicycle  race  or  ri¬ 
ding. 

Ποδηλάτης, ov,  s.m.  bicyclist. 

Ποδήλα  :ov, ου, s.n.abidycle,  velocipede. 

Πόδημα,ατος,  s.n.  vul.  a  boot. 

Ποδήρης, ες,  ad.  reaching  down  to  the 
feet,  floating. 

ΙΙο'δι,  s.n.  vul.  a  foot. 

Ποδιά, ας,  s.f.  vul.  an  apron,  μία  πο¬ 
διά  γεμάτη:  an  apron  full. 

Ποδίζω,  v.n.  to  put  back  to  port. 

Ποδόγυρος,  ου,  s.  m.  a  hem,  edge  or 
bottom  of  a  garment. 

Ποδοκρδτημα,ατος  s.n.  stamping  with 
the  feet  in  disapprobation  or  de¬ 
rision. 

Ποδοκροτώ, έω,  v.o.  to  trample,  stamp 
with  the  feet  in  derision. 

Ποδοπατώ,  έω,  v.a.  to  trample  under 
foot. 

Ποδοκτύπημα,ατος,  s.  n.  a  kick,  tram 
pling.  (  * 

Ποθεινός,  ου,  see  ποθητός. 

Πδθεν;  adv.  whence  from  what  p'ace? 
from  where?  by  what  meansPhow? 
■πδθεν  εισθε;  where  are  you  from?  ή 
what  country  man  are  you. 

Ποθητος,  ή,  ov,  ad·  desirable,  to  be 


wished,  for,  desired,  regretted. 

Πόθος, ου,  s.m.  desire,  wish,  longing. 

Ποθώ,  έω,  v.  a.  to  desire,  wish,  long 
for,  regret. 

Ποίημα. ατος,  s.n.-a  poem,  a  work. 

Ποιημάτιον,ου,  s.  n.  a  short  or  little 
poem. 

Ποίησις,εως,8.ί.  poetry  .doing,  acting. 

Πoιητέoς,α,ov,ad.  to  be  done,  τί  ποιη- 
τέον;  what  is  to  be  done;  what  must 
we  do? 

Ποιητής, ου,  s.m.  a  poiet,  maker. crea¬ 
tor. 

Ποιητικός, ή,δν,  ad.  that  maybe  done, 
feasible, practicable, made, created. 

ΓΓοιήτρια,ας,  s.f.  poetess. 

Ποικιλία  , ας,  s.f.  variety. 

Ποικίλλω,  v.a.  to  variegate,  to  diver¬ 
sify  (ούδ.)  to  va  y. 

Ποίκιλμα,  ατος,  s.n.  veriegated  orna¬ 
ment. 

Ποικιλόμορφος,  ov,  ad.  having  various 
forms. 

ΙΙοικίλος,η,ον^.  variegated, speckled, 
diversified,  varied. 

Ποικιλόφρων,ονος,  ad.  cunning. 

Ποικίλο/ ρους ,ουν,  ad.  variegated. 

Ποικιλωδία,  ας,  s.f.  (νεόλ.μουσ.)  varia¬ 
tions. 

Ποικίλως,  adv.  variously, in  different 
ways. 

Ποιμαίνω,  v.a  to  feed  or  tend  a  flock 
keep  flocks. 

Ποιμαντικός, —  Ποιμαντορικός,  ή,όν,  ad. 
pastoral. 

Ποιμένας, a,  vuf.  see  ποιμήν. 

Ποιμενικός,ή,όν,  ad.  pastoral. 

ΙΙοιμεν^κώς,  adv.  pastorally. 

Ποιμήν, ένος,  s.m.  a  shepherd  (πρ-shup- 
perd), feeder  of  v  flock, ποιμήν  εκκλη¬ 
σίας:  a  pastor,  a  leader. 

Ποίμνη, ης,  s.f.  a  flock,  herd,  fold. 

Ποίμνιον,  s.n.  a  flock,  little  f'ock. 

Ποινή, ής,  s  f.  chastisement,  pain,  pe¬ 
nalty,  punishment,  compensation, 
satisfaction,  θανατική  ή  κεφαλική 
ποινή:  capital  punishment. 

Ποινήτο^ρ,ορος,β.ιη.  punisher,  avenger. 

Ποινιτικός,ή,όν,  ad.  penal. 

ΠοΤος,  α, ,ov.  inter,  pron.  who,  which, 
what,  ποΤος  άπό  σάς;  which  of  you, 
ποιος  και  ποΤος  ήτονί  who  and  who 
were  there,  ποΤος  τό  εκαμε;  who  did 
it,  (anc-)  what  sort  of. 
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Ποιότης,ητος,  s.f.  quality,  sort,  kind 
(kdu7]d). 

Ποιοτικός,ή,όν,  ad.  denoting  quality. 

Ποιώ,  see  κάμνω,  v.a.  to  make, to  do, 
to  write  poems. 

Ποκάμισον,ου,  s.n.  vul.  shirt,  shift. 

Πόκος,ου,  rn.  a  fleece. 

Πολεμάρχης, — Πολεμάρχης,  ου,  s.  m.  a 
general,  chief  in  war,  commander, 
a  polemarch  (πόλεμαρκ). 

Πολεμαρχώ,έω,  v.n.  to  marshal,  lead 
on  war. 

Πολεμικός, ή, ov,  ad.  military,  warlike, 
fit  for  war,  skilled  in  war, martial, 
πολεμικόν  πλοΐον:  a  man  of  war. 

Πολεμίκώς^ν.  in  a  warlike  manner, 
martially. 

ΠοΛεμιος,α,ον,  ad.  hostile,  opposed  to, 
adverse,  s.m.  an  enemy. 

Πολεμιστής,  οϋ,  s.  rn.  a  warrior,  com¬ 
batant. 

Πολεμίστρα, ας,  s.f.a  loop-hole. 

Πόλεμος,  ου,  s.m.  wrar,  battle,  fight; 
contest,  εμφύλιος  πόλεμος:  civil  war. 

Πολεμεφ  όδιον,  ου,  s.  n.  ammunition 
for  war,  (ναυτ.)  stores. 

Πολεμώ, έω,  v.  a.  to  wage  war,  fight, 
engage  with, combat,  atttack, (προσ¬ 
παθώ)  struggle,  strive,  endeavour 
(-divur),  labour  (πρ.  laibur),  work 

Πολιά.άς,  s.f.  hoariness,  gray  hairs. 

Πολίαρχος,  ου,  s.  s.  m.  prefect  of  a 
city. 

Πολικός, ή, ov,  ad.  polar. 

Πολιόρκημα,  ατος,  s.  n.  besieging  (brr 
ay.j). 

Πολίζω,  v.a.  to  found  a  city,  to  peo- 
pie  (πήιπλ). 

Πολιορκηνής,ού,  i.  m.  a  besieger. 

Πολιορκητικός, ή, ov,  ad. relating  to  a 
siege,  to  a  blockade,  besieging 
ί-σήι>). 

Πολιορκία,  ας,  s.  f.  a  siege,  blockade. 

Πολιορκώ,έω,  v.a.  to  besiege, blockade 

Πολιόθριξ,ότριχος,  s.m.  hoary  headed, 
gray., 

ΙΙολιός,ά,  ov,  ad.  white,  gray,  hoary. 

Πολιούχος,Οι/  ad.  protector  of  a  city, 
tutelary  god. 

Πολιτάρχης,  ου,  s.f.  prefect  of  a  city, 
a  magistrate,  alderman. 

Πολιτεία,  ας,  s  f.a.  city,- state,  farm 
of  government,  community,  κοι¬ 
νοβουλευτική  πολιτεία:  represen¬ 
tative  ή  constitutional  govern¬ 
ment,  ai  Ηνωμέναι  Πολιτεΐαι  τής  Α¬ 


μερικής,  the  United  States,  ή  εν 
συντόμω:  U.  S.  of  America. 

Πολίτευμα,ατος,  s.n.  form  of,  govern¬ 
ment, constitution,  conduct, see  also 
πολιτεία. 

Πολιτεύομαι,  v.  mid.  to  be  a  citizen, 
to  conduct  one’s  self  well  or  ill, 
to  be  marke  table,  to  pass,  be  cor- 
siderade,  to  treat  with  gentleness 
or  with  care,  to  meddle  with  poli¬ 
tics  and  govenment.be  a  politician 

Πολιτευτής.ού,  s.m.  a  politician,  one 
occupied  with  politics. 

Πόλιτσα,ης,(ΙίηΙ  )  s.f.  a  bill  of  lading, 
a  bill  of  exchange  (-chainj). 

Πολίτης,  ου,  s.m.  a  citizen,  Constan 
tinopolitam,  fern.  Πολίτ.σσα. 

Πολιτίζω,  v.a.  to  civilize. 

Πολιτικά, ών,  s.n.  pi  politics. 

Πολιτικά,  adv.  civilly,  politely. 

Πολιτική, ής,  s.  f.  policy,  τα  πολιτικά  : 
politics. 

Πολιτικός, ή, όν,  ad.  political,  politic, 
civil,  courtepus  (κώρ-tchuss), polite, 
complimentous,  πολιτική  οικονομία: 
political  economy,  τα  πολιτικά:ρο“ 
litics,  είναι  ένοεόυμένος  πολιτικά:  he 
is  dressed  as  a  civilian,  as  a  pri¬ 
vate  individual. 

Πολιτικώς,  adv.  politically,  civilly. 

Πολΐτις,  ιδος,  s.  f.  female  citizen. 

Πολιτισμός,  ού,  s.  m.  civilization,  po¬ 
liteness. 

ΓΙολιτογραφία,  ας,  s.  f.  naturalization. 

Πολιτογραφώ,  έω,  v.  a.  to  naturalize, 
enrollas  a  citizen. 

Πολιτοφυλακή,  ής,β.  f.municipal  guard. 

Πολίχνιον,  ου,  s.  n.  a  small  town. 

Πολλά,  adv.  very,  very  much,  often 
(όφν),  πολλά  καλλά,  very  well. 

Πολλάκις,  adv.  frequently,  often, 
many  a  time. 

Πολλαπλασιάζω,  v.  a.  to  multiply,  in¬ 
crease  (-κρήις). 

Πολλαπλασίασις,  εως,  s.  f.  Πολλαπλα¬ 
σιασμός,  ού,  s.  m.  multiplication, 
multiplying. 

Πολλαπλάσιος,  ία,  ov,  ad.  manifold, 
(άριθ.)  multiple. 

Πολλαπλασίων,  ονος,  ad.  manifold. 

Πολλαπλασιαστέος,  α,  ov,  ad.  to  be 
multiplied,  s.  m.  (άριθ.)  multipli¬ 
cand. 

Πολλαπλασιαστής,  ού,  s.m.  (άριθ.) mul¬ 
tiplier. 

Πα,νταχόθεν,  adv.  from  all  parts. 
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ΙΙολλαχόθεν,  adv.  from  many  places. 

Πολλαχοϋ,  adv.  in  many  places. 

Πολλαχώς,  adv.  in  many  ways. 

Πολλοστημόριον,  ου,  s.  n.  the  smal¬ 
lest  portion  or  fraction. 

Πολλοστός,  ή,  dv,  ad.  the  least,  smal¬ 
lest  part  or  fraction. 

ΙΙολλοΰ,  adv.  προ  πολλοΰ,  long  since* 
πολλοΰ  γε  και  οεϊ,  far  from  it. 

Πόλος,  ου,  s.  m.  (γεωγρ.)  the  pole. 

Πόλτος,  ου,  s.  m.  porridge,  pottage, 
pulp. 

Πολυαγάπητος,  ον,  ad.  much  beloved, 
dearly  beloved. 

Πολυαίματος,  ον,  ad.  sanguine. 

ΓΙολυάνδριον,  ου,  s  n.  a  burying  (bi- 
ρυ·)  cemetery  ground. 

Πολύανθης,  ές,  ad.  rich  in  flowers. 

Πολύανθος,  ου,  s.  f.  (βοτ.)  polyanthus. 

Πολυανθρωπία,  ας,  s.  f.  populousness. 

Πολυάνθρωπος,  ον.  ad  populous,  crow¬ 
ded,  thickly  settled. 

Πολυάριθμος,  ον,  ad.  numerous. 

Πολυαρχία,  ας,  s.  f.  a  government  of 
many. 

Πολυάσχολος,  ον,  ad. very  busy  (bi ζυ). 

Πολύ  βόλον,  ου,  s.  n.  a  revolver. 

Πολυγαμία,  ας,  s.  f.  polygamy. 

Πολυγράφος,  ου,  s,  m.  an  indefatiga¬ 
ble  writer,  an  author  that  has  pro¬ 
duced  many  -works,  a  polygraph. 

ΙΙολυγένειος,  ον,  ad.  thick  bearded. 

Πολύγλωσσος,  ον, — πολύγλωττος,  ον, ad. 
knowing  many  languages,  poly¬ 
glot.  ^ 

Πολυγονία,  ας,  s.f.  fecundity,  fertility. 

Πολύγονος,  ον,  ad.  prolific. 

Πολυγράφος,  ου,  s.  m.  one  that  writes 
much. 

Πολυγύναιξ,  ακος,  ad.  having  many 
wifes. 

Πολύγωνον,  ου,  s.  n.  a  polygon. 

Πολύδακρυς,  υ,  ad.  shedding  abun¬ 
dant  tears,  much  lamented,  de¬ 
plorable. 

Πολυδάκρυτος,  ον,  ad.  much  wept  for, 
mudh  lamented. 

Πολυδάπανος  ον,  ad  expensive,  extra¬ 
vagant. 

Πολυδάκτυλος,  ον,  ad.  many  fingered. 

Πολύδενδρος,  ον,  ad.  woody,  planted 
with  many  trees. 

ΙΙολυδερκής,  ές,  ad.  sharp  sighted 
(σάϊτ-). 

Πολυδύναμος,  ον,  ad.  very  powerful. 


ΙΙολυδωρία,  ας,  s.  f.  munificence,  li¬ 
berality. 

Πολύδωρος,  ον,  ad.  richly  endowed, 
(αφειδής)  munificent,  generous,  li¬ 
beral. 

Πολύεδρον,  ου,  s.  m.  (γεωμ.)  a  poly¬ 
hedron. 

Πολυειδής,  ές,  ad.  many  shaped,  mul¬ 
tifarious,  of  many  sorts,  various 
(JEaipiuss). 

Πολυειδώς,  adv.  in  many  ways,  in 
various  manners. 

Πολυέλαιος,  ου,  s.  m.  a  lustre,  chan¬ 
delier. 

Πολυέλεος,  ον,  ad.  yery  merciful,  most 
mere  ful. 

Πολυέξοδος,  ον,  ad.  expensive,  costly. 

Πολυέραστος,  ον,  ad.  much  beloved. 

Πολυετής,  ές,  ad.  old,  aged,  long,  of 
many  years. 

ΙΙολυετία,  ας,  s.  f.  great  age,  long 
duration. 

Πολύευκτος,  ον,  ad.  much  to  be  wi¬ 
shed  for,  very  desirable. 

Πολυεύσπλαγχνος,  ον,  ad.  very  mer¬ 
ciful,  most  merciful. 

Πολύζηλος,  ον,  ad.  very  zealous  (ζέ- 
luss),  enviable. 

Πολυζήτητος,  ον,  ad.  much  sought  (πρ. 
sot)  for,  very  desirable. 

Πολυζωία,  ας,  s.  f.  long  life,  longevity. 

Πολυηαερεύω,  v.  n.  to  live  long. 

Πολυήμερος,  ον,  ad.  of  many  days, 
long  lived. 

Πολυθρόνα,  ας,  s.  f.  an  arm  chair. 

Πολυημερής,ές,  ad.  of  many  parts. 

Πολυθαύμαστος,  ον,  ad.  much  admi¬ 
red,  very  wonderful. 

ΓΙολυθεί'α,  ας,  s.  f.  polytheism. 

Πολύθεος,  ον,  ad.  polytheistical. 

Πολυθρύλλητος,  ον,  ad.  very  celebra¬ 
ted,  renowned  (ρηνάονά),  famed, 
noted,  notorious. 

Πολυθρήνητος  ον,  ad.  much  lamented, 
much  regretted. 

Πολύθυρος,  ον,  ad.  having  many  do¬ 
ors, 

ΓΙολυ'ιστωρ,  ηρος,  ad.  very  learned 
(πρ.  lurned),  possessing  much  kno¬ 
wledge  (πρ.  nollej). 

Πολυκαιρία,  ας,  s.  f.  diurnity,  la¬ 
stingness,  long  continuance. 

Πολυκαιρίζω,  v.  n.  to  last  long. 

Πολυκαιρινός,  ή,  ov,  ad.  long  delaying. 

Πολυκαρπίσ,  ας  s.  f.  fruitfulness,  fev- 
tility. 
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Πολύκαρπος,  ον,  ad.  fruitful,  fertile. 

Πολυκερδής,  ές,  ad.  gaining,  very  lu¬ 
crative. 

Πολύκεοως,  ων,  ad.  having  many 
horns. 

Πολυκέφαλος,  ον,  ad.  many  headed 
(hid-). 

Πολυκίνδυνος,  ον,  ad.  very  dangerous. 

Πολυκίνητος,  ον,  ad.  much  moved  (μού- 
ouSd)  fidgety,  restless. 

Πολύκλαστρον,  ου,  s.  n.  (πόλε μ.)  a  pe¬ 
tard,  acracker. 

ΓΙολύκλαυστος,  ον,  ad.  much  lamen¬ 
ted,  much  wept  for. 

Πολύκομος,  ον,  ad.  hairy,  having  much 
hair,  rich  hair. 

Ιίολύκροτος,  ον,  ad.  famous :  πολύκρο- 
τον,  s.  n.  a  revolver. 

ΙΙολυκτήμων,  ονος,  ad.  wealthy  (wέλθυ). 

Πολυκύμαντος,  ον,  ad.  (θάλασσα)  many 
waved,  agitated,  tempestuous. 

Πολυκυττάζω,  v.  a.  vul.  to  look  hard 
at,  to  eye  closely,  attentively. 

Πολυλαλώ,  έω,  v.  n.  to  talk  (πρ.  tauk) 
much  chatter,  tattle. 

Πολυλογάς,  ά,  s.  m  vul.  a  great  tal¬ 
ker,  a  chatterer,  talkative  person. 

Πολυλογία,  ας,  s.  f.  loquaciousness,  tal¬ 
kativeness,  verbosity,  much  talk. 

Πολύλογος,  ου,  ad.  loquacious,  tal¬ 
kative.  , 

Πολυλογώ,  έω,  v.a.  to  talk  immodera¬ 
tely,  to  babble,  chatter. 

ΓΙολυλδγως,  adv.  in  a  very  talkative 
manner. 

ΙΙολυμάθεια,  ας,  s.  f.  profound  erudi¬ 
tion,  much  learning. 

Πολυμαθής,  ές,  ad  learned  (lu  n-ed), 
erudite. 

Πολυμαθώς,  adv.  learnedly. 

Πολύμαλλος,  ον,  ad.  having  much 
wool,  very  hairy. 

Πολυμερής,  ές,  ad.  consisting  of  ma¬ 
ny  parts,  multipartite. 

Πολυμέριμνος,  ον,  ad.  full  of  cares. 

Πολυμερώς,  adv.  in  many  parts. 

Πολύμετρος,  ον,  ad.  measuring  much. 

Πολύμητις,  ιος,  ad.  sagacious. 

Πολυμήχανος,  ον,  ad.  ingenious  *  kno¬ 
wing  many  arts  or  trades,  fertile 
in  expedients,  crafty. 

ΙΙολυμ,ιγής,  ές, —  πολύμικτος,  ον,  ad. 
much  mixed,  promiscuous. 

ΓΙολυμιλώ,  vul.  to  talk  much. 

Πολυμιξία,  ας,  s.  f.  mixture  of  many, 
promiscuousness. 


Πολυμνήμων,  ονος, — πολυμνήστωρ,  οροζ, 
ad.  endowed  with  good  memory, 
having  a  retentive  memory. 

Πολύμορφος,ον^.  having  many  forms, 
many  formed,  multiform. 

Πολύμοχθος,  ον,  ad.  very  laborious, 
toilsome. 

Πολύξευρος,ον^.  vul.  knowing  much, 
very  knowing. 

Πολυομβρία,  ας,  s.  f.  great  dampness. 

ΙΙολύομβρος,  ου,  ad.  very  rainy,  very 
wet. 

Πολυρμματος,  ον,  ad.  many  eyed. 

Πολυώροφος,  ον,  ad.  having  many  sto¬ 
ries. 

Πολυοφθαλμος,  ον.  ad.  many  eyed. 

Πολυπάθεια,  ας,  s.  f.  great  suffering. 

ΙΙολυπαθής,  ές,  ad.  suffering  much, 
having  suffered  much. 

Πολυπώτητος,  ον,  ad. trodden  all  over, 
much  trampled  upon,  (c^)beaten. 

Πολυπειρία,ας.  s.  f,  great  experience. 

Πολύπειρος,  ον,  ad  knowing  much, 
having  much  experience,  very  ex¬ 
perienced. 

Πολυπέταλος,  ον,  ad.  polypetalous. 

Πολυπλανής,  ές, — πολυπλάνητος,  ον,  ad. 
having  wandered  much. 

Πολυπλασιάζω,  v.  a.  to  multiply. 

Πολυπλασιασμδς,  ού,  s.  m.  multiplica¬ 
tion. 

ΓΙολυπλασιαστέος,  ον,  s.  m,  multipli¬ 
cand. 

Πολυπλασιαστής,  ού,  s.m.  a  multiplier. 

Ιίολυπλάσιος,  ία,  ον,  ad.  multiple. 

Πολύπλευρος,  ον,  ad.  multilateral,  ha¬ 
ving  many  sides. 

Πολυπληθής,  ές,  ad.  numerous. 

Πολύπλοκος,  ον,  ad.  intricate,  compli¬ 
cated. 

ΓΙολύπλουτος,  ον,  ad.  very  rich. 

ΙΙολυποδαρος,  ον,  vul.  ad.  having  ma- 
nv  feet. 

ΙΙολυποριον,  ου,  s.  n.  (βοτ.)  oak  fern. 

Πολυπόθητος,  ου,  ad.  very  desirable, 
very  much  wished  for. 

Πολυποίκιλος,  ον,  ad,  manifold,  vari¬ 
ous,  multifarious. 

Πολύπονος,  ον,  ad.  difficult,  hard,  toil¬ 
some,  laborious. 

Πολυποσία,  ας,  s.  f.  hard  drinking. 

Πολυπότης,  ου,  s.  m.  a  haid  drinker, 
a  drunkard,  winebibber. 

Πολυποτώ,  έω,  v.  n.  to  drink  much. 

Πολύπους,  οδος,  s.  a.  a  polypous. 


—  543  —  πολύφωνος 


Πολυπραγμονώ,  έω,  ν.  η.  to  be  curi¬ 
ous,  officious,  meddlesome. 

ΙΙολυπραγμοσύνη,  ης,  s.  f.  meddling 
inmany  affairs,  meddlesomeness. 

Πολυπράγμων,  ονος,  ad.  curious,  busy, 
officious,  intermeddling, busy  body 

Πολυπρόσωπος,  ον,  ad.  many  faced. 

Πολύπτυχος,  ον,  ad.  with' many  folds, 
sinuous. 

Πολύπτωτος,  ον,  ad.  having  many 
cases. 

Πολυρρήμων,  ον,  ad.  loquacious,  tal¬ 
kative  (tau-xocTiS). 

Πολλύρριζος,  ον,  ad.  having  many 
roots. 

Πολύς,  πολλή,  πολύ,  ad.  much,  a  gre¬ 
at  deal,  πληθ  many:  ol  πολλοί, 
most,  people,  the  vulgar:  περί  πολ- 
λού  ποιούμαι,  I  care  much,  1  am 
very  particular:  ώς  έπι  τό  πολύ:  for 
the  most,  generally  speaking:  μέ- 
^ας  και  πολύς, a  great  man, wealthy 
or  influential:  τό  πολύ  πολύ,  at  the 
most:  πολλού  άξιος,  worth  much: 
από  πολύν  καιρόν,  for  a  long  time: 
πολύ,  adv.  much,  very:  πολλαΐς  φο- 
ραΤς,  often,  many  a  time,  τό  πολύ, 
at  most. 

Πολυσαρκία,  ας,  s.  f.  corpulence,  fat¬ 
ness,  stoutness. 

Πολύσαρκος,  ον,  ad.  fleshy,  corpulent, 
fat,  stout.  ίΐ  jtj . 

Πολυσήμαντος,  ον,  ad.  haying^many 
meanings  or  significations. 

ΙΙολυσιτία,  ας,  s.  f.  abudance  of  food. 

ΓΙολύσιτος,  ον,  ad.  aboundinguin  corn, 
iii  grain,  in  wheat, in  food,  fertile. 

Πολύστροφον;  ου,  s.  n.  a  revolver. 

Πολυσύλλαβος,  ον,  ad.  polysyllable,  of 
many  syllables. 

Πολυσύνθετος,  ον,  ad.  compounded  of 
many  parts  or  words. 

Πολύσφαλτος,  ον, ad.  very  wrong, very 
erroneous,  often  erring. 

Πολυσχημάτιστος,ον^Ι.  many  formed. 

ΓΙολυσχηδής,  ές,  ad.  multifidious,  di¬ 
vided  into  many  branches. 

Πολυτάλαντος,  ον,  ad.  moneyed,  rich. 

Πολυτάραχος,  ον,  ad.  much  disturbed. 

Πολυτεκνία,  ας,  s  f.  fecundity,  fruit¬ 
fulness. 

Πολύτεκνος,  ον,  ad.  having  many  chil¬ 
dren,  prolific,  fruitful. 

Πολυτέλεια,  ας,  s.  f.  sumptuousness, 
luxury,  magnificence,  grandeur, 
ornament. 


Πολυτελής,  ές,  ad.  sumptuous,  mag¬ 
nificent,  grand,  gorgeous. 

ΓΙολυτελώς,  adv.  sumptuously,  richly, 
gorgeously. 

Πολυτεχνείου,  ου,  s.  n.  a  βοΐΐοοί^σκού- 
ουλ)  of  arts,  a  polytechnic  school. 

Πολυτεχνικός,  ή,  ον,  ad.  polytechnic. 

Πολυτέχνης,  ου, — πολύτεχνος,  ου,  s.  m. 
knowing  many  arts,  ingenious. 

Πολυτεχνίτης,  ου,  s.  in.  professing  or 
knowing  many  things,  factotum: 
πολυτεχνίτης  κ’  ερημοσπίτης,  a  jack 
at  all  trades  and  good  for  not 
hing. 

Πολυτίμητος,  ον,  ad.  very  much  este¬ 
emed,  highly  (Ιιά'ιλυ)  honoured^p. 
honnord). 

Πολύτιμος,  ον,  ad.  much  esteemed, 

?  precious,  valuable. 

ΓΙολυτοκία,  ας,  s.  f.  fecundity. 

Πολύτοκος,  ον,  ad.  prolific  (τίκτων 
πολλά  όμού)  multiparous,  fertile. 

Πολύτριχου,  ου,  s.  n.  ((4οτ.)  Venus, 
hair. 

Πολύτριχος,  ον,  ad.  having  much 
hair,  hairy,  bushy  (bou-shu)  thick. 

Πολυτροπία,  ας,  s.  f.  much  artifice, 
cunning. 

Πολύτροπος,  ον,  ad.  very  artful,  cun¬ 
ning. 

Πολυτρόπους,  adv.  in  many  ways, art¬ 
fully  (φουλυ). 

Πολυτρώγο^,  v.  n.  to  eat  much. 

Πολυύμνητος,  ον,  ad.  much  celebra¬ 
ted,  or  praised. 

Πολύϋπνος,  ον,  ad.  very  sleepy, sleep¬ 
ing  much,  s.  m.  a  sleepy  head 
(hsd). 

Πολυφαγία,  ας,  s.  f.  voraciousness, 
gluttony. 

Πολυφάγος,  ου,  s.  m.  a  glutton,  agre- 
at  eater,  a  greedy-gut. 

Πολυφάδι,  ου,  s.  n.  vul.  a  small  piece 
of  soap  used. 

Πολύφημος,  ον,  ad.  famous. 

Πολύφθογγος,  ον,  ad.  multisonous. 

Πολύφροντις,  ιδος,  ad.  full  of  cares, 
very  careful. 

Πολυφρόντιστος,  ov,  ad.  very  thought¬ 
ful  (θόί-φουλ). 

Πολύφυλλος,  ov,  ad.  many  leaved. 

Πολυφωνία,  ας,  s.  f.  a  variety  of  voi¬ 
ces  or  sounds. 

Πολύφωνος,  ov,  ad.  having  many  voi¬ 
ces  or  sounds. 


Πολύφωτου,  ου,  S. 

candlestick  with  branches. 

Πολύφωτος,  ον,  a  l.  having  many  lig¬ 
hts,  much  light. 

Πολυχειρία,  ας,  s.  f.  a  multitude  of 
hands. 

Πολύχορδος,  ον,  ad.  having  many 
strings. 

Πολυχρήματος,  ον  ad.  moneyed,  rich. 

Πολύχρηστος,  ον,  ad.  much  used,  very 
useful. 

Πολυχρονεμένος,  η,  ον,  vul.  blessed 
with  a  long  life. 

Πολυχρονίζω,  v.  n.  to  delay,  (ευχή) 
to  wish  a  long  life,  wish  well. 

Πολυχρόνιον,  ου,  s.  n.  the  royal  ant¬ 
hem,  «God  save  the  king». 

Πολυχρόνιος,  ον,  ad.  of  long  duration, 
lasting  a  long  time,  durable,  long- 
lived. 

Πολυχρόνισμα,  ατος,  s.  n.  wishing  a 
long  life. 

Πολύχρονος,  ον,  ad.  old,  aged,  long 
lived. 

ΙΙολυχρονώ,  έω,  v.  a.  to  wish  a  long 
life. 

Πολύχρους,  ουν, — ^πολυχρώματος,  πολύ¬ 
χρωμος  ον,  ad.  many  coloured,  va¬ 
riegated. 

Πολύχυμος,  ον,  ad.  sappy,  having 
much  juice. 

Πολυψήφια,  ας,  s.  f.  majority  of  votes. 

Πολυώδυνος,  ον,  ad.  very  painful. 

Πολυώνυμος,  ον,  ad.  having  many  na¬ 
mes,  many  named,  celebrated, fa¬ 
mous:  s.  n. — v,  (άλγεβρ.)  polyno- 
me. 

Ηόμα,  ατος,  s.  n.  drink,  a  draught 
(πρ.  draft). 

Πομπεύω,  v.  a.  to  conduct,  accom¬ 
pany,  march  in  solemnprocession, 
vul.  (άτιμάζω)  to  defame,  to  scan¬ 
dalize,  dishonour,  expose  to  pu¬ 
blic  contempt. 

Πόμπα,  ας,  s.  f.  (Ital.)  a  bomb,  a 
shell. 

Πομπή,  ής,  s.  f.  solemn  procession, 
pomp,  (έπίδείξις)  show,  parade, 
declamation. 

Πομπώδης,  ες,  ad.  pompous,  osten¬ 
tatious. 

Πομπωδώς,  adv.  pompously. 

Πομφόλυξ,  υγος,  s.  f.  a  bubble. 

Πδνεμα,  ατος,  s.  n.  vul.  pain,  sore, 
grief  (gp%). 


sore,  brui¬ 
sed  (bpoύoυζd). 

ΙΊονέντες,  ε,  s.  m.  (Ital.)  west-wind. 

Πόνημα,  ατος,  s.  n.  labour,  work, 
book. 

Πονημάτων,  ου,  s.  n.  a  small  work  a 
little  book. 

Πονηρεμένος,  η,  ον,  vul.  sly,  cunning. 

Πονήρευμα,  ατος,  s.  n.  fraud,  slyness. 

Πονηρεύομαι,  v.  n.  to  be  malicious 
(-shuss),  to  design  (άηζάΐν),  to  be 
cunning. 

Πονηρία,  ας,  s.  f.  badness,  wicked¬ 
ness,  maliciousness,  cunning. 

Πονηρός,  ά,  όν,  ad.  malicious  (μαλί- 
shuss),  bad,  wicked,  evil,  sly,  de¬ 
signing,  cunning. 

ΙΙονηρώς,  adv.  badly,  ill,  wickedly, 
slily. 

Πονητικδς,  ή,  ov,  ad.  vul.  compassio¬ 
nate. 

*  < 

ΓΙονδδοντος,  ου,  s.  m.  vul.  toothache 

(τούθαιικ). 

ΓΙονδκαρδο(ς,  ου,  s.  in.  vul.  heartache 
(Ιιάρτάικ)  ad.  compassionate,  mer¬ 
ciful. 

Πονοκέφαλος,  ου,  s.  n.  vul.  the  head¬ 
ache  (hldaitk). 

ΙΙονοκεφαλιά,  άς,  s.  f.  vul.  a  trouble, 
bother. 

ΓΙονολαιμος,  ου,  s.  m.  vul.  sore  thro¬ 
at,  quinsy. 

Πονδμμχτος,  ου,  s.  m.  vul.  a  pain  in 
the  eyes,  sore  eyes,  opthalmia. 

Πονος,  ου,  s.  m.  pain,  distress,  an¬ 
guish,  grief,  labour,  trouble,  pains, 
πονος  τής  γέννας,  the  pangs  of  the 
labour,  the  pain  of  child  bearing 
•  (b0xp-),  ελαφρός  πονος,  a  slight 
(σλάϊτ)  pain. 

Ποντάρισμα,  ατος,  s.  n.  (ξεν.)  (χαρτοπ.) 
staking. 

Ποντάρω,  v.  a.  (ςεν.)  to  stake. 

ΓΙοντικάκι,  ου,  s.  n.  vul.  a  mouse, 
small  rat. 

Ποντίκι,  ου,  s.  n.  vul  a  mouse. 

ΓΙοντικοπαγίδα,  ας,  s.  f.  mouse  trap. 

ΓΙοντικοκούραδον,  ου,  s.  n.  vul.  rat’s 
dung. 

Ιΐοντικονυφίτσα,  ας,  s.  m.  vul.  a  wa¬ 
ter  rat. 

Ποντικός,  ου,  s.  m.  vul.  a  rat,  a  mouse. 

Ποντικότρυπα,  ας,  s.  f.  vul.  a  mouse 
or  rat  hole. 

Ποντικοφάγωμα,  ατος,  s.  n.  the  biting 
or  gnawing  (nau-)  of  a  rat. 


r.  * 
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n.  a  candelabrum,  1  ΓΙονεμένος,  η,  ov,  ad.  vul. 


Ποντικοφαγωμένος  —  54  §  — -  _  Πορτίτσα 


Ποντικοφαγωμένος,  η,  ον,  ad.  eaten  by 
rats  or  mice. 

Ποντικοφάρμακον,  ου,  s.  n.  poison  for 
rats. 

ΙΙοντικοφωλεά,  άς,  s.  f.  vul.  a  rat’s 
nest 

Ποντοπόρος,  ον,  ad.  that  crosses  the 
sea,  sea-faring,  sea  traversing. 

Ποντοπορώ,  έω,  v.  n.  to  navigate,  go 
on  the  sea,  t.  averse  the  seas. 

Πόντος,  ου,  s.  m.  the  sea:  Εύςεινος 
πόντος,  the  Euxine  sea  the  Black- 
sea. 

Πονέω,  έω,  v.  n.  to  labour,  to  be  in 
pain,  feel  pain,  smart,  v.  a.  la¬ 
ment,  grieve  for,  pity. 

Πορδακάς,  a,  s.  m.  (βο:.)  cotton  thistle. 

Πορδχλας,  a,  s.  m.  a  braggart,  brag¬ 
gadocio  (-sho)  boaster. 

Πορδή,  ής,  s.  f.  crepitus  ventris,  a 
fart. 

ΙΙορδιάρης  η,  s.  m.  a  farter  (δειλός), 
a  co ward, a  sneak. 

ΓΙορδοκοπώ,  έω,  v.  n.  to  break  wind 
frequently,  to  be  very  flatulent. 

ΙΙορδομανίταρον,  ου,  ([ίοτ.)  fungus  toad¬ 
stool. 

Πορεία,  ας,  s.  f.  a  process,  course, 
march,  journey,  way  :  expedition, 
(στρατ-)  φύλλον  πορείας,  ,  way-  bill, 
also  rout  (ρούουτ). 

Πορεΐον  ου,  s.  n.  provision  for  a  jour¬ 
ney,  viaticum. 

Πδρευμα,  ατος,  s.  n.  going,  conduit. 

Πορεύομαι,  v.  a.  to  walk  (πρ.  wauk). 
travel,  proceed,  to  get  on,  live, 
conduct  one’s  self,  see  also  Πορεύω. 

Πορενσις,  εως,  s.  f.  manner  of  living, 
passing,  ferrying. 

Πορευτός,  ή,  dv,  ad.  passable,  practi¬ 
cable. 

Πόρεψις,  εως,  see  πόρνευσις,  εως. 

Πορεύω,  v.a.  to  cause  to  go  or  pass, 
ferry,  transport,  see  πορεύομαι. 

ΙΙόρ^ησις,εως,  s.f.  plundering.devasta- 
tion,  ruin,  destruction. 

Πορθητής, ού,  s.m.  a  plunderer, destro- 
yer,  depopulator,  waster  .conqueror 
(-ker-). 

ΠορθμεΤον,ου,  s  n.a  ferry-boat,  (ή  πλη¬ 
ρωμή)  the  fare.' 

ΠορΟιαεύς,έως,  s.m.  a  ferryman. 

Πορθμεύω,  v.  a.  to  ferry. 

Πορθώ, έω,  v.a.  to  destory, depopulate, 
devastate,  ruin,  conquer  (-ker-). 


Πόρισμα, ατος,  s.n.  corollary,  conclu- 
si  >n,  result. 

Πορισμος,ού,  s.m.  resource  (ρησώρς), 
procuring. 

ΙΙοριστής,ού,  s.m. a  suppliers  provider 

Πορνεία, ας ,  s.f.fornicatii >n .whoredom. 

ΠορνεΤον.ου,  s.n. broihel, bawdy  house, 
a  house  of  ill  fame. 

Πορνεύω,  v.n.  to  commit  fornication, 
act  as  a  prostitute,  v.a. to  debauch, 
to  prostitute. 

Πόρνη, ης,  s.f,  a  harlot,  a  prostitute,  a 
whore  (πρ.  hoor). 

Πορνικός,  ή,  όν·  ad.  whore  (hoor)  like, 
becoming  to  a  piostituto. 

Πορνικώς,  adv.  like  a  prostitute. 

Πορνοβοσκεϊον,ου,  s.n.  a  bawdy  house 
a  brothel. 

Πορνοβοσκός,  ού,  s.  n.  brothel-keeper, 
whorem  >nger,  whore  master, a  pimp 
wencher. 

Πορνοβοσκώ,έω,  v.n  to  keep  a  bawdy- 
house.  keep  a  brothel. 

Πορνογράφικός,ή,όν,  ad.  pornographic, 
of  obscene  writing  or  pictures. 

Πορνογράφος, ου,  s.m.  an  obscene  wri¬ 
ter  or  painter. 

Πορνοκόπος, ου,  s.  m.  a  fornicator,  a  ca¬ 
tamite,  a  pathic,  profligate. 

Πορνοστάσιον,ου,  s.  n.  a  bawdy-house, 
brothel. 

Πόρος, ου,  s  m.  a  pore,  way,  road, pas¬ 
sage,  πόρος  ζωής  :  means  of  living, 
the  way  of  gaining  a  livelihood, πο-. 
pot  τού  δέρματος:  the  pores  of  the 
skin. 

Πορπάτημα, ατος, s.n.  vul.  the  gait,de·· 
portment,  walk,  price,  walking. 

ΓΙορπατησιά,  ας,  s.f  vul.  deportment, 
carriage,  gait,  pace. 

Πορπατώ,έω.  v.n. vul.  *to  walk,  to  go. 

Πόρπη, ης,  s.f.  a  buckle,  a  clasp. 

ΙΙορρω,  adv.  at  a  distance,  far  off. 

Πορρωθεν,  adv.  from  afar,  from  a  dis¬ 
tance. 

Πορρωτέρω,  adv.  further. 

Πορσελάνη,  ης,  s.  f.  (Erench.)  porce¬ 
lain. 

ΓΙόρτα,  ας,  (Ital.)  s.  f.  a  door,  gate, 
άπό  πόρταν  εις  πόρταν,  froom  door 
to  door. 

ΓΙορτάρα,  ας,  s.  f.  (Ital.)  a  gate. 

ΙΙορτάρης,  η,  s.  m.  (Ital.)  a  door-kee¬ 
per,  porter. 

Πορτίτσα,  ης*  s.f.  a  (Ital.)  small  door, 
wicket,  gate,  trap-door. 
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ΙΙορτογάλιον, —  ΓΙορτοκάλιον,  ου,  (Ital.) 
s.  η.  an  orange  (-paivj). 

ΙΙορτοκαληά,  άς,ε.  f.  an  orange  tree. 

Πορφύρα,  ας,  s.  f.  the  purple,  (βασι¬ 
λεία)  royalty. 

ΙΙορφύρεος,  έα,  ον,  see  πορφυρούς. 

ΙΙορφυρίς,  ίΒος,  s.  f.  purple  garment. 

ΠορφυροειΒής,  ές,  ad.  like  purple. 

Πορφυρόν,  ου,  s.  n.  (opuxt.)porphyry,  a 
kind  of  marble. 

Πορφυρούς,  α,  ούν,  ad.  purple,  of  pur¬ 
ple,  of  a  purple  colour. 

Πορφυρούφαντος,  ον,  ad.  interwoven 
with  purple. 

ΠορώΒης,  ες,  ad  porous,  pory. 

Ποσάκις,  adv.  how  often?  how  many 
times?  how  freqnently? 

ΙΙοσαπλώς,  adv.  how  often?  how  ma¬ 
ny  times  or  in  how  many  ways? 

Ποσαχώς,  adv.  in  how  many  ways. 

Πόσιμός,  ον,  ad  drinkable. 

Πόσις,  εως,  sx.  f.  drinking,  drink. 

Πόσον,  adv.  how  much?  how,  how  far? 
how  long? 

Πόσος,  η.  ον,  ad.  how  much,  how  gre¬ 
at,  how  large,  πόσον,  adv.  how  far? 
how  much  hotw  long?  ποσω  μάλ¬ 
λον,  how  much  more. 

ΓΙοσότης,  ητος,  s.  f.  quantity,  sum. 

Πόστα,  ας,  (Ital.)  post,  post-office. 

Ποσώς,  adv.  not  at  all,  by  no  means. 

Ποταμάκι,  s.  n.  vul.  a  small  river,  a 
brook. 

ΠοταμηΒόν,  adv.  like  a  river,  in  tor¬ 
rents. 

ΓΙοταμίΒα,  ας,β.  f.  vul.  (ορνιθ.)  warbler. 

Ποτάαι,  s.  n.  vul.  a  river,  /ύνω  ένα 
ποτάμι  Βάκρυα,  I  shed  a  flood  (πρ. 
ilud)  of  tears,  I  cry  bitterly. 

Ποταμιά,  άς,8.  f.  a  torrent,  a  stream. 

ΠοταμίΒα,  ας,  s.  f.  (ορνιθ.)  vul  a  hen 
linnet,  a  warbler. 

Ποταμίς,  ίΒος,  s.  f.  a  river  nymph. 

Ποτάμιος,  a,  ov, — -  Ποταμίσιος,  ία,  ον, 
ad.  belonging  to  a  river,  river,  of 
a  river. 

ΠοταμοΒέτης,  ου,  s.  m.  what  stops  or 
confines  a  river,  dike,  dam. 

Ποταμοπλοΐα,  ας,  s.  f.  sailing  on  a  li¬ 
ver. 

Ποταμόπλοιου,  ου,  s.  n.  a  river  boat, 
steamer  or  ship. 

Ποταμός,  ού,  s.  m.  a  river. 

Ποταμόσκυλον,  ου,  s.  n.  an  otter. 

Ποταμόψαρου,  ου,  s.  n.  vul.  river  fish. 

|]οτ*/.πός,  ή,  dv,  ad.  abject,  base,  low 


(λώο),  despicable,  mean,  humble, 
insignificant,  ποταπός,  (πόθεν;)  of 
what  country?  of  what  sort? 

ΙΙοταπότης,  ητος.  s.  f.  baseness,  low¬ 
ness,  meanness. 

Ποταπώς^ν.  basely,  meanly,  vilely. 

Πότε,  adv.  when?  at  what  time,  εως 

πότε,  till  when,  how  long. 

Ποτέ,  adv.  never,  (άόρ.)βνβΓ,  former¬ 
ly,  sometimes. 

ΙΙότερον,  adv.  whether  which. 

Πότερος,  a,  ov,  ad.  pron.  whether 
which  of  the  two  (τού). 

Ποτηράκι,  s.  n.  vul.  a  small  glass, 
little  cup. 

Ποτήρι. vul. — ποτηριού,  ου,8.η.  a  glass, 
a  cup,  a  pot. 

ΙΙοτηριά,  άς,  s.  f.  vul.  a  cupful. 

Ποτίζω,  v.  a.  to  give  to  drink,  to  wa¬ 
ter,  ποτίζω  ά'νθη:  I  water  flowers, 
ποτίζω  ζώα,  I  water  animals. 

ΙΙότιμος,  η,  ov,  ad.  dringkable,  pota¬ 
ble. 

Πότισμα,  ατος,  s.  n.  watering,  giving 
drink. 

ΙΙοτισμός,ού,  s.m.drin  king,  watering. 

Ποτιστήρι,  vul. — ποτιστηριού,  ου,  s.  n. 
a  watering  trough  (trufif),  a  wate¬ 
ring  pot. 

Ποτιστής,  ού,  s.  m.  a  person  who  gi¬ 
ves  to  drink, who  waters. 

ΙΙοτόν,  ού,  s.  J}.  drink  beverage. 

Πότος,  ου,  s.  m.  compotation,  the  act 
of  drinking  together. 

Πού,  adv.  where,  whither,  πού  και 
πού,  μερικαΤς  φοραΤς,  sometimes, 
now  and  then,  που  (pron.  vul.  in¬ 
variable)  who,  which,  that. 

ΙΙούβετα,  adv.  (very  vulg.)  nowhere. 

ΠουγάΒα,  ας,  s.  f.  (Ital  )lye  for  wash¬ 
ing. 

Πουγγί,  s.  n.  vul.  purse,  pocket. 

ΠούΒρα,  ας,  s.  f.  (French)  powder  for 
the  face. 

ΠουΒράριυ,  v.  a.  to  powder. 

Πουθενά,  acv.  vul.  nowhere,  in  no 
place,  (indef.)  any  where. 

ΙΙουκαμίσα,ας,  s.  f..  vul.  a  night  shirt. 

Πουκάμισου,  ου,  s.  n.  vul.  a  shirt. 

ΠουλάΒα,  ας,  s.  f.  vul.  a  young  hen, 
pullet  chicken. 

Πουλάκι,  s.  a.  vul.  a  little  bird. 

Πουλάρι,  ου,  s.  n  vul.  a  colt,  poney, 
young  ass. 

Πουλερικά. ών,  s.n.  poultry  (πόλτρυ). 

Πούλημα ,ατος,  s.  η.  vul.  selling,  sale. 
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Πονλησις,εως,  s.f-  vul.  sale. 

Πουλητής, ού,  s.m.vul.  a.  seller,  a  per¬ 
son  who  sells. 

Πουλί, s.n.  v.il.  a  bird,  a  fowl  (φάουλ). 

Πούλια, ας.  s.f  (άστρον.  vul  the  pleiades 
the  seven  stars  in  the  constellation 
Taurus. 

ΓΙούλουδον,ου,  s.n.vul.  a  flower. 

Πουλώ,  v.  a.  vul.  see  πωλώ,  to  sell. 

Πουμονα> ,  v.a.  to  cork,  to  bung. 

Πουντάρω,  soe  ποντάρω. 

Πουντιάζω,  v.  n.  vul.  to  get  thepleu- 
resy. 

Πούντος,ου,  s.m,  (Ital.)  a  point,  a  de 
gree,  a  dot,  (νύξ)  a  hint,  ρίξε  του  έ¬ 
να  πούντο:  give  him  a  hint. 

Πούπετα,  adv.  v  d.  πούποτε,  nowhere, 
any  where,  some  where,  in  some 
place. 

Πούπετης,  vul.  see  πούπετα. 

Πουπουλέτος,ια,ον,  ad. vul.  of  feathers 
or  down, 

Πούπουλον,ου,  s.  n.  vul.  soft  feathers, 
down  (daovv). 

Πούποτε,  adv.  nowhere,  where. 

ΙΙουράντσα,ας,  s.f.  borage  (πρ  biirraij). 

Πουργατύριον,ου,  s.n.  (Ital.)  purgatory. 

Πουρί,  s.n.  vul.  soft  stone,  see  πωρίον. 

Πουρνάρι,  s.n.  vul.  shrub. 

Πουρονοκόκκι  s.  n.  vul.  helm  oak  ber¬ 
ry,  an  oak  apple. 

ΓΙουρνόν,ού,  s.n.  vul.  morning,  πουρνό 
πουρνό:  very  early,  soon  in  the  mor¬ 
ning·^, 

Πούς,ποδός,  s.f.  (είτε  ώς  μέλος  είτε  ως 
μέτρον)  a  foot. 

ΙΙούστης,  η.  s.  m.  (Turk.)  catamite,  a 
male  prostitute  for  sodomy. 

ΓΙούστικος,η,ον.  ad. (Turk.)  relating  to 
catamite,  impudent. 

Πουτάνα,ας,  s.  f.  (Ital.)  a  whore  (πρ. 
lioor),  woman  of  the  town,  of  the 
world,  a  cast  away,  a  bad 
woman. 

ΙΙουτανιάρης,η,  s.m.  (Ital.)  a  whore- 
master, a  wencher,  fornicator, bully. 

Πουταναριόν,ού  s.n.  (Ital.)  a  brothel, 
baudy  house.. 

Πούτσα,ας,  s.f.vul.  the  prepuce, penis, 
prick. 

Πούφ  !interj,hoh!s.m.a  puff, a  bub.ble. 

Πόχα,ης,  s.f.  Πόχι,ου,  s.n. a  small  net. 

Ποώδης, ες  ad.  grassy. 

Πράγμα, ατος,  s.n.  thing, merchandise, 
article  of  commerce, affair, business 
(b'-ζνες),  act,  κάθε  πράγμα:  every 
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thing,  κανέν  πράγμα,  some  thing, 
nothing  (nuth  ). 

Πραγματεία,  ας,  s.  f.  merchandise, 
negociation,  (συγγραφή)  treatise 
(τρήιτις). 

Πραγματεύομαι,  v.  a.  to  treat  a  sub¬ 
ject,  to  write  on  a  subject  (έμπορ.) 
to  negociate,  to  be  on  a  treaty, 
to  deal,  traffic. 

Πραγματευτάδικον,  όυ,  s.  n.  vul.  a 
store,  a  shop,  a  linen  draper’s 
shop. 

Πραγματευτάδικος,  ον,  ad.  mercantile, 
commercial,  a  linen  draper’s. 

Πραγματευτής,  ού,  s.  m.  a  trader,  mer¬ 
chant,  retail  merchant,  a  dealer. 

Πραγματικός,  ή,  ov,  ad. real,  effectual, 
effective  :  τό  πραγματικόν  μέρος,  the 
matter  of  a  subject. 

Πραγματικότης,  ητος,  s.  f.  reality  (ρη- 
άλιτυ)  truth  (τρούθ.). 

Πραγματικώς,  adv.  really,  effectually. 

Πραγματισμός,  ου,  s.  m.  (νεολ.  Φίλοσ.) 
realism. 

ΙΙραγματογνώμων,  ονος,  s.  m.  an  ex¬ 
pert,  surveyor,  appraiser,  a  con- 
naisseur,  a  judge  of. 

Πραγματοποίησή  εως,  s,  f.  carrying 
to  effect,  to  practise,  realization. 

Πραγματοποιώ,  έω,  v.  a.  to  put  in 
practice,  to  realize. 

Πραγμάτιοσις,  εως,  see  Πραγματοποί¬ 
ησή. 

Πραιτώριον,  ου,  s.  n.  pretorium,  a 
general’s  tent,  a  place  where  cau¬ 
ses  were  heard  by  the  pretor, 
jurdgment  ball. 

ΓΙραιτωριανός,  ού,  s.  m.  a  preetorian 
soldier. 

Πρακτέον,  ου,  s.  n.  that  which  is  to 
be  done  or  must  be  done. 

Πρακτικόν,  ού,  s  n.  the  act  of  an 
assembly  or  parliament,  verbal 

act. 

Πρακτικός,  ή,  ov,  ad.  practical,  effr 
cient. 

Πρακτικότης,  ητος,  s.  f.  practicality, 
practicalness. 

Πρακτικώς,  adv.  praotically,  effici¬ 
ently. 

ΙΊρακτορεΐον,  ου,  s,  n.  agency,  agent’s 
office. 

Πράκτωρ,  ορος,  s.  m  an  agent,  actor, 
doer,  προξενικός  πράκτωρ,  a  consu¬ 
lar  agent,  εμπορικός  πράκτωρ,  a 
commissioner' 


Πραξ  ις,  εως,  s.  f.  an  act,  action,  per¬ 
formance,  practice,  πράξεις  των  συ¬ 
νοδών,  acts  of  the  synods,  of  par¬ 
liament,  αΐ  πράξεις  των  ‘Αποστόλων, 
the  acts  of  the  Apostles,  μερική 
πράςις,  a  partial  (  shal)  act,  εγκλη¬ 
ματική  πράξις,  a  criminal  action. 

Πρ£ος,  εία,  ον,  ad.  meek,  gentle,  be¬ 
nign  φηνάίν). 

Πραότης,  ητος,  s.  f.  meekness,  gen- 
tlenes,  benignity,  (bεvίgvtτυ),  mil¬ 
dness  (μάϊλ  d-). 

Πρασιά,  άς,  s.  f.  border  or  square  of 
a  garden. 

Πράσινος,  ον,  ad.  green,  verdant. 

Πρασινάδα,  ας,  s.  f.  verdure,  green¬ 
ness,  vegetation. 

Πρασινίζω,  v.  n.  to  look  verdant,  to 
become  green. 

Πρασίνισμα,  ατος,  s.  n.  looking  green, 
becoming  green. 

Πρασινωπός,  ή,  ov,  ad.  greenish,  ver¬ 
dant. 

Πράσιοη  ου,  s.  n.  verdigris. 

Πράσον,  ου,  s.  n.  the  leaf  of  a  leak. 

Πράσσω,  see  πράττω. 

ΙΙράτρια,  ας,  s.f.a  female  huckster  or 
pedlar. 

Πράτσον,  ου,  (I tab)  s.  n.  braccio,  a 
sort  of  measure  (μέζηχρ)  an  ell, 
(βραχίων),  an  arm,  τον  παίρνω  πρά¬ 
τσον,  I  take  him  by  the  arm,  (adv.) 
arm  in  arm. 

Πράτης,  ου,  s.  m.  a  huckster, vendor, 
seller. 

Πράττω,  v.  a.  to  do,  act,  perform, 
practice  ή  practise,  manage. 

Πράϋνσις,  εως,  s.  f.  calming  (κάαμ-). 
quieting,  appeasing,  mitigation, 
peaceableness. 

Πραϋντικός,  ή,  ov,  ad.  mitigating,  ap¬ 
peasing,  calming,  quieting,  soo¬ 
thing. 

Πραΰνω,  v.  a.  to  mitigate,  soothe, ap¬ 
pease,  quiet. 

Πραυς,  εΐα,  ύ,  ad.  mild  (μίϊλά).  pea¬ 
ceful,  meek. 

Πράως,  adv.  mildly,  meekly,  peace¬ 
fully,  gently. 

Πρέζα,  ας,  s.  f.  (Ital.)a  pinch  of  snuff. 

Γίρέμνον,  ου,  s.  n.  the  trunk  of  a  tree, 
stem. 

Πρέπει,  v.  imp.  it  becomes,  beseems, 
suits  (σούουτ),  it  is  proper,  it  is 
necessary,  it  must,  it  ought  (πρ. 


ot),  πρέπει  να  ήναι,  it  must  be. πρέ¬ 
πει  νά  ελθης,  you  must  come,  πρέ¬ 
πει  να  τό  κάμωμεν,  we  must  do  it. 

Πρεπόντως,  adv. properly, becomingly. 

Πρέπον,  οντος,  s.  n.  what  is  proper, 
decency,  decorum. 

Πρεπούμενος,  η,  ov,  ad.  vul.  due,  pro 
per,  fit. 

Πρέπω,  v.  n.  to  become,  to  suit  (σού¬ 
ουτ),  see  also  πρέπει. 

Πρεπώδης,  ες,  ad.  becoming,  decorous, 
suitable. 

Πρέπων,  ουσα,  ov,  part.  pr.  becoming, 
fit,  proper,  είναι  πρέπον,  it  is  pro¬ 
per,  convenient,  fit.  τό  πρέπον,  de¬ 
cency,  propriety. 

Πρεσβεία,  ας,  s.  f.  an  embassy,  mes¬ 
sage,  intercession. 

ΓΙρεσβεϊον,  ου,  s  n.  old  age,  a  present 
made  to  an  ambassador,  τά  πρε¬ 
σβεία,  pi.  precedency,  primogeni¬ 
ture,  preeminence,  (πρηέ-). 

Πρέσβευσις,  εως,  s.  f.  a  deputation, 
mediation. 

Πρεσβευτής,  ου,  s.  ill.  see  πρέσβυς. 

Πρεσβευτικός,  ή,  ός,  ad.  relating  to 
an  embassy  or  deputy.^ 

Πρεσβεύω,  v.  n.  to  intercede,  media¬ 
te,  discharge  an  embassy,  be  am¬ 
bassador,  (φρονώ)  to  esteem'  to 
hold  an  opinion. 

Πρέσβυς,  εως,  s.  m.  an  ambassador, 
old  man,  elder. 

Πρεσβυτέρα,  σς,  s.  f.  a  priest’s  wife, 
minister’s  wife. 

Πρεσβυτεριανός,  ή,όν,  ad.  presbyterian. 

Πρεσβυτέριον,  ου,  s.  n.  a  prcsbitery. 
an  assembly  or  council  of  elders. 

Πρεσβύτερος,  ου, —  Πρεσβύτης,  ου,  s.m. 
a  presbyter,  an  elder,  a  person 
advanced  in  years. 

Πρεσβυτικός,  ή,  ov,ad.  senile,  elderly. 

Πρεσβύτις,  ιδος,  s.  f.  an  aged  worn  m. 

Πρεσβυωπία,  ας,  s.  f.  weakness  of 
sight  from  old  age. 

Πρ  εσβύωψ,  o^oc,ad.  weaksighted  from 
old  age. 

Ποεσβυωπώ,  έω,  v.  n.  to  have  weak 
eyes  from  old  a^e. 

Παρηγορεών,  ώνος,  s.  m.  the  crop  of  a 
bird. 

Πρηνής,  ές,  ad,  pron.  prostrate,  fal-  ; 
ling  forward  on  one’s  face. 

Πρήσκω, — ομαι,  future  πρήξω,  v.  n. 
vul.  to  swell, to  be  tumid, inflated. 
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swelling,  a  tumour. 


rehand,  s.  m.  forteller,  harbinger, 
messenger.  , 

Προαγορά,  ας,  s.  f.  anticipated  pur* 
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Πρίγκιπας,  a,  (Ital.)  see  πρίγκιψ. 

Πριγκιπάτον,  ου,  s.  n.  (Ital.)  a  princi¬ 
pality,  princedom. 

Πριγκιπέσσα,  ης,  s.  f.  (Ital.)  a  prin¬ 
cess. 

Πριγκιπικώς,  adv.  in  a  princely  man¬ 
ner  like  a  prince. 

Πρίγκιψ,  ιπος,  s.  m.  (Λατ.)  a  prince. 

Πριγκιπόπουλον,  ου,  s.  n.  a  young 
prince. 

Πρί  ζω,  see  πρίσκω. 

Πριν,  adv.  and  prep,  before,  former¬ 
ly,  πριν  εμού,  before  me.  πολύ  πριν, 
long  before,  πριν  ή  λάβω  τά  χρή¬ 
ματά  μου,  before  I  receive  my  mo¬ 
ney. 

Πρινάρι,  s  n.  vul.  a  holm  oak,  scar¬ 
let  oak. 

Πρινοκόκκι,  s.  n.  vul.  cochineal,  ker- 
mes. 

ΙΙρΤνος,  ου,  s.  m.  a  holm  tree,  scar 
let  oak. 

ΙΙρίΗιμον,  ου,  s.  n.  vul.  a  swelling,  a 
tumour. 

Πριονίδι,  s.  n.  vul  saw  dust. 

Πριόνι,  s.  n.  vul.  a  saw. 

Πριονίζω,  v.  a.  to  saw. 

Πριόνισμα,  ατος,  s.  n.  sawing. 

Πριονιστής,  ού,  s.  m.  sawyer. 

Πριονοειδής,  ές,  ad.  serrated,  like  a 
saw,  denticulated. 

Πριονωτός,  ή,  ov,  ad.  serrated,  like  a 
saw. 

Πρισκοκοίλης,  ες,  ad.  pot-bellied,  big- 
bellied. 

Πρίσκω,  v.  n.  to  swell,  blow  up. 

Πρίσμα,  ατος,  s.  n.  (γεωμ.)  a  prism, 
(οίδημα)  tumour,  swelling, abscess, 
(πριονίδια)  saw  dust. 

Πρισματικός,  ή,  ov,  ad.  (γεο>μ.)  pri¬ 
smatic. 

ΙΙριστήρ,  ήρος,  s.  m.  saw,  a  sawyer. 

Πριχού,  p  ep.  vul.  before  that,  pre¬ 
viously. 

Πρίω,  v.n.  to  saw,  (τούς  όδόντας)  gnash 
(ν^άςίι)  the  teeth. 

Πρίων,  ωνος,  s.  m.  see  πριόνιον,  a  saw. 

Προ,  prep.  (gov.  the  gen.  case)  be¬ 
fore,  προ  καιρού  long  ago,  προ  τού 
γεύματος,  before  dinner,  in  the 
forenoon. 

Προαγγέλλω,  v.  a.  to  announce  befo¬ 
rehand,  foretell,  predict. 


chase. 

Προαγοράζω,  v.  a.  to  buy  (ba‘t)  befo¬ 
re  hand. 

Προαγορεύω,  v.  a.  to  plead  before, 
speak  before. 

Προάγω,  v.  a.  to  promote,  to  fur¬ 
ther,  (προπορεύομαι)  to  precede,  go 
before,  lead. 

Προ  αγωγέ ύω,  v.  a.  to  seduce  for  a. 
nother,  prostitute,  act  as  a  pimp- 

Προαγωγή,  ής,  s.  f.  advancement, fur) 
therance,  promotion,  (μαστρωπεία- 
prostitution._ 

Προαγωγός,  ov,  ad.  furthering,  pro¬ 
moting.  s.  m.  a  promoter,  (έπι  κα¬ 
κού)  a  pimp. 

Προαγωνίζομαι,  v.  n.  to  combat  befo¬ 
re,  combat  for,  fight  for,  contend 
for. 

Προαγωνιστής,  ού,  s.  m.  one  who  de 
fends  another,  a  champion. 

Προαδικία,  ας,  s.  f.  aggression,  pro¬ 
vocation. 

Προαδικώ,  έω,  v.  n.  to  do  injustice 
previously,  to  provoke,  be  the  a- 
gressor,  to  agress. 

Προαίρεσις,  εως,  s.  f.  purpose,  design 
^ηζάϊν),  intention,  inclination, 
disposition,  will,  previous  wish, 
preferring. 

Προαιρετικός,  ή,  ov,  ad.  willing,  opti¬ 
onal,  free. 

Προαιρετικώς,  adv.  willingly,  freely. 

Προαιρούμαι,  v.  n.  to  propose,  pu  po¬ 
se,  design,  ^ηζάϊν),  prefer,  like 
better,  to  resolve. 

Προαισθάνομαι,  v.  a.  to  preconceive, 
perceive  before  hand,  to  have  a 
presentiment,  to  anticipate,  to 
forebode. 

Προαίσθησις,ειυς,  s.  f.  a  presentiment, 
presage,  foreboding, (άπαισία)  mis¬ 
giving. 

Προαιτιώμαι,  v.  a.  to  accuse,  allege, 
blame  before. 

Προαιώνιος,  ία,  ov,  ad.  very  ancient, 
primeval,  from  eternity. 

Προαλείφομαι,  v  n  to  prepare  for 
battle. 

Προάλλαι,  ταΤς  προάλλαις,  adv.  lately, 
some  days  ago, 
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Προαναγγέλλω,  ν.  a.  to  announce,  gi¬ 
ve  previous  notice. 

Προανακρίνω,  v.  a  to  interrogate, 
preexamine. 

Προανάκρισις,  εως,  s.  f.  preexamina¬ 
tion. 

Προανάκρουσις,  εως,  s.  f.  Προανάκρου¬ 
σμα,  ατος,  s.  n.  trying  or  tuning 
an  instrument,  a  prelude. 

Προανακρούω,  v.  a.  to  try  or  tune  an 
instrument,  to  prelude. 

Ποοανατέλλω,  v.  n.  to  rise  before. 

i  9 

Προναφέρω,  v.  a.  to  mention  previ¬ 
ously. 

Προαναχωρώ,  έω,  v.  n.  to  depart  pre¬ 
viously. 

Προανθώ,  έω,  ν  η.  to  flower  before 
the  time. 

Προαξιουμαι,  v.  n.  to  premerit. 

Προαπαιτώ,  έω,  v.  a.  to  demand  pre¬ 
viously. 

Προαπαντώ,  έω,  v.  a.  to  go  before  a 
person,  to  meet,  to  answer  before. 

Προαπέρχομαι,  v.  n.  to  leave  before. 

Προαποβιώ,  ύω,  ν.  n.  to  die  before. 

Προαποβίωσις,  εως,  s.  f.  orevious  de¬ 
cease. 

Προαποδεικνύω,  v.  a.  to  prove  before 
hand. 

Προαποθνήσκω,  v.  n.  to  die  before 
or  prematurely, to  die  fore. 

Προαρπάζω,  v.  a.  to  snatch  before  or 
previously. 

Προαποφασίζω,  v.  a.  to  predetermine, 
resolve  before  hand. 

Προασπίζω,  v.a.  to  defend,  to  protect 

Προασπίζομαι,  v.  dep.  to  defend. 

Προασπιστής,  ου,  s,  m.  a  defender. 

Προάστειον.  ου,  s.  n.  a  suburb. 

Προασφαλίζω,  v.  a.  to  secure  previ¬ 
ously. 

Προαύλιου,ου,  s.  n  a  court-yard(κώpτ-), 
portico,  a  yard,  a  court,  a  porch, 
a  gate  way,  a  vestibule. 

Πρόβα,  ας,  s.  f.  (Ital.)  essay,  trial. 

Προβαίνω,  v.  n.  to  go  forward,  pro¬ 
ceed,  advance. 

Προβάλλω,  v.  a.  to  propose,  project, 
put  forth,  v.  n.  to  pop  out. 

Προβάρω,  v.  a.  to  try  on. 

Προβατίνα,  ας,  s.  f.  vul.  a  ewe  (γιου). 

Προβατοβοσκός,  ου,  s.  m.  a  shepherd 
(πρ.  shflppurd) 

Προβατοκάμηλος,  ου,  s.  f.  lama. 

Προβατομάνδρα,  ας,  s.  f.  a  sheepfold. 
Προβατον*  ου,  s.  n.  a  sheep. 


Ποοβατοφορτουνα,  ας,  s.  f.  (Ital.)  a 
false  report  of  shipwreck  or  rough 
(πρόφ.  ruff)  weather  ^έδαρ). 

Προβεβηκώς,  υϊα,  ός,  perf.  part,  of 
προβαίνω,  aged,  old,  advanced  in 
years. 

Προβιά,  άς,  s.  f.  vul.  a  sheep  skin. 

Προβιβάζω,  v.  a.  to  promote,  put  for¬ 
ward. 

Προβιβασμός,  ου,  s.  m.  promotion,  ad¬ 
vancement. 

ΙΙρόβιος,  a,  ov,  ad.  pertaining  to  she¬ 
ep,  of  sheep — ν  κρέας,  mutton. 

Προβλεπτικός,  ή,  ov,  ad.  provident. 

Προβλέπιυ,  v.  a.  to  foresee,  to  pro¬ 
vide. 

Πρόβλεψις,  εως,  s.  f.  provision,  store, 
(πρόνοια)  foresight  (φώορσαϊτ). 

ripe  βλήμα,  ατος,  s.  n.  a  problem. 

Προβληματικός,  ή,  όν,  ad.  problema¬ 
tical,  doubtful  ^άουτφουλ). 

Προβοδημα,  ατος,  s.  n.  vul.  accompan¬ 
ying  in  order  to  wish  a  good  vo¬ 
yage. 

Προβοδίζω,  προβοδόνω,  see  προβοδώ. 

Πρ  οβοδώ,  έω,  ν.  a.  vul.  to  send  out, 
to  accompany  to  a  distance  for  a 
journey,  to  see  a  person  out. 

Προβοηθώ,  έω,  v.  a.  to  afford  previ¬ 
ous  help. 

Προβολεύς,  έως,  s.  f.  (ηλεκτρικός)  an 
electric  projection, electric  visit  or 
descent  by  night  (νάϊτ). 

Προβολή,  ής,  s.  f.  a  shooting  forth, 
a  projection,  a  promontory. 

Προβοσκίς,  ίδος,  s.  f.  the  snout  or 
boscis  of  an  elephant,  elephant’s 
trunk 

Προβούλευμα,  ατος,  s.  n.  forethought, 
previous  deliberation,  a  decree  of 
the  senate. 

Προβουλεύω,  v.  n.  to  take  previous· 
counsel. 

Προγαμιαίος,  a,  ov,  ad.  previous  to 
the  marriage  or  wedding,  antenu¬ 
ptial  (-shal),  προγαμιαία  δωρεά,  a 
donation,  a  dowry. 

ΙΙρογάστωρ,  ορος,  ad. pot-bellied,  dbig- 
bellied. 

Προγενέστερος,  a.  ov,  ad.  born  before, 
previous,  prior,  preceding,  ante¬ 
cedent. 

Προγεννήτωρ  ορος,  s  m.  a  progenitor. 

Πρόγευμα, ατος,  s.n.  breakfast  ^ρέκ-). 

Προγευματίζω, -^Προγεύομαι,  ν.  Π.  to  I 
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breakfast,  take  breakfast,  taste 
before. 

Προγηράσκω,  v.  n.  to  grow  old  pre¬ 
maturely. 

Πρ  ογίνομαι,  v.  n.  to  be  or  become 
previously,  precede. 

Προγινώσκω,  v  a.  to  know  before 
hand,  to  foresee,  to  prognosticate. 

Πρόγλωσσος,  ov,  ad.  loquacious. 

Προγνωριζω,  v.  a.  to  foreknow  (-νώο). 

Πρόγνωσις,  εως,  s.  f.  foreknowledge 
(•ncolej),  prescience  (r:p^shens), pro¬ 
gnostication. 

Προγνιυστικός,  ή,  ον,  ad.  foreknowing, 
endowed  with  prognostication. 

Προγνωστικόν  οΰ,  s.  n.  prognostica¬ 
tion  foreknowledge. 

Προγονή,  ής,  s.  f.  vul.  a  step-daug¬ 
hter. 

Προγόνι,  s.  n.  vul.  a  step  child  (tch- 
atXd). 

Προγονικός,  ή,  ov,  ad.  original,  rela¬ 
ting  to  progenitors,  to  ancestors, 
ancestorial,  ancestral. 

Προγονός,  οΰ,  s.  m.  a  step  son. 

Πρόγονος,  ου,  s.  ra.  a  forefather,  pro¬ 
genitor,  ancestor. 

Πρόγνωσις,  εως,  s.  f.  fore  knowledge. 

Πρόγραμμα,  ατος,  s,  n.  proclamation, 
program,  programma. 

Προγραφή,  ής,  s.  f.  a  proscription, 
condemnation,  a  public  adverti¬ 
sement. 

ΙΙρογράφω,  v.  n.  to  write  before,  give 
previous  notice,  (καταδικάζω)  pros¬ 
cribe. 

Προγυμνάζω,  v.  a.  to  exercise  before¬ 
hand:  prepare  learners,  give  pri¬ 
vate  lessons. 

Προγύμνασις,  εως,  s.  f.) 

Προγύμνασμα,  ατος,  s.  n.)  previous 
practice  or  exercise,  private  tui¬ 
tion  a  private  lesson. 

Προγυμναστής,  οΰ,'  s.  m.  preparer,  an 
exerciser,  private  teacher. 

Πρ  οδεικνύω,  v.  n.  to  foreshew,  to  shew 
beforehand. 

Πρόδΐιπνον,  ου,  s.  n,  lunch  after  din¬ 
ner. 

Πρόδειπνος,  ου,  s.  m:  a  previous  sup¬ 
per. 

Προδειπνώ,  έω,  v.  n.  ίο  take  lunch. 

Προδηλόνω,  v.  a.  to  foreshew,  make 
manifest  before, declare, announce. 

Προδηλοποιώ,  έω.,  v.  a.  give  previous 

notice* 


Πρόδηλος,  ov,  ad.  evident,  clear,  ma¬ 
nifest. 

Προδηλώ,  όω,  v.  a.  to  announce, give 
notice. 

Προδήλως,  adv.  evidently, manifestly. 

Προδήλωσις,  εως,  s.  f.  previous  mani¬ 
festation  or  notice,  declaration, 
information. 

Προδιάθεσις,  εως,  s.  f.  predisposition. 

Προδιαθέτω,  v  a.  to  predispose. 

Προδιασάφησις,  εως,  s.  f.  previous 
elucidation  or  explanation. 

Προδιασαφώ,  έω,  v.  a.  to  elucidate  or 
explain  previously. 

Προδιάταςις,  εως,  s.  f.  preordination, 
previous  arrangements. 

ΙΙροδιατάττω,  v.  a.  to  preordain,  or¬ 
der  beforehand. 

Προδιατυπόνω,  v.  a.  to  draw  up  a  pre¬ 
vious  formula. 

Προδιατύπωσις,  εως,  s.  f.  a  previous 
formula. 

Προδίδω,  προδίδωμι,  v.  a  to  betray, 
accuse,  give  before. 

Προδιήγησι\ς,  εως.  s.  f.  introduction  to 
a  narrative,  preface. 

Προδικάζω,  v.  a.  to  prejudge. 

Προδιορίζω,  v.  a.  to  foreordain,  pre¬ 
destinate. 

Προδικασία,  ας,  s.  f.  (νομ.)  private  ex¬ 
amination. 

Προδιοίκησις,  εως,  s.  f.  a  preface,  in¬ 
troduction. 

ΓΙροδιοικώ,  έω,  v.  a.  to  arrange  or 
direct  previously. 

Προδικάζω,  v.  a.  to  judge,  to  try  pre¬ 
viously,  prejudge,  examine  priva¬ 
tely. 

Πρόδομος,  ου,  s.  m.  a  hall,  a  vesti¬ 
bule. 

Προδοσία,  ας,  s.  f.  treachery  (τρέ-), 
treason  (  τρή,ιζν). 

Προδότης,  ου,  s.  m  at  aitor,  betra¬ 
yer. 

Προδοτικός,  ή,όν,  ad.  treacherous(Tpp-). 

ΓΙροδοτικώς,  adv.  treacherously. 

Πρόδρομος,  ου,  s.  m.  forerunner,  pre¬ 
cursor. 

Προεδρία,  προεδρεία,  ας,  s.  f.  presiden- 
ce  (πρέζι-),  presidency,  preceden¬ 
ce  (πρησήι-). 

Προεδρεύω,  v.  n.  to  preside  be  over. 

Πρόεδρός, *ου,  s  m  president,  chair¬ 
man. 

Προειδοποιώ,  έω,  v.  a.  to  give  previ¬ 
ous  notice,  to  inform,  to  warn. 
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Προεικάζω,  ν.  a.  to  preconjucture, 
preconceive. 

Προεικονίζω,  ν.  η.  to  prefigure. 

Προεικονισμδς,  ου,  s.  m.  prefiguring, 
representing. 

ΠροεΤπον,  aor.  of  προλέγω. 

Προεισάγω,  v.  a.  to  indroduce  previ¬ 
ously,  bring  in  before. 

Προεισαγωγή.  ής,  s.  f.  introduction, 
preliminary  discourse. 

Προεκβάλλω,  v.  a.  to  project,  prolong, 
shoot  forth,  protuberate,  extend. 

Προεκβολή,  ής,  s.  f.  protuberance,  pro¬ 
jection,  prolongation,  extension. 

Προεκδίδο.), .  v.  a  to  publish  previous¬ 
ly  or  beforehand. 

ΠροεκΟέτω,  v.  a  to  chose  before,  pre¬ 
elect. 

ΓΙ  ροεκπέμπω,  v.  a.  to  send  out  before. 

Προεκφέρω,  v.  a.  to  carry  or  bring 
out  first  or  before  band. 

Προέλευσις,  εως,  s.  f.  antecedence, 
previous  arrival,  coming  from. 

Ποοεαβαίνω,  v.  n.  to  enter  b ‘fore. 

Προεξχίρεσις.  εως,  s.  f.  a  previous  ex¬ 
ception,  previous  deduction,  de¬ 
falcation. 

Προεςχιρώ,  έω,  v.  a.  to  except  pre¬ 
viously,  deduct,  to  defalcate  pre¬ 
viously. 

Προεξχποστέλλω,  v.  n.  to  send  or  des¬ 
patch  before. 

Προεξάρχω,  v.  n.  to  begin  (brjgkiv) 
or  commence  before. 

Προεξελούύνω,  v.  n.  to  drive  on  before. 

Προεξετάζω,  v.  a.  to  examine  previ¬ 
ously. 

Προεξέτασις,  εως,  s.  f.  preexamination 
(πpηεgzaμ^vx'ΐ-shun  ή 

Προεξδφλησις,  εως,  s.  f.  discount,  dis¬ 
counting. 

Προεορτάζω,  v.  a.  to  celebrate  before. 

Προεδρτιον,  ου,  s.  n.  the  evening  be¬ 
fore  a  feast  day,  eve,  vigil. 

Προεδρτιος,  ον,  ad.  preceding  a  fe¬ 
stival. 

Προεπχγγέλλυμχι,  v.  a.  to  promise 
previously. 

Προεπιβουλεύω,  v.  a  to  plot  against 
previously. 

Προεργάζομαι,  v.  n.  to  work  before, 
prepare. 

ΠροερεΟίζω,  v  a.  to  incite  previously, 
to  provoke. 

Προέρχομαι,  v.  n.  to  come  from,  a- 

rise  from,  be  cause  of,  be  deri¬ 


ved  from,  (έρχομαι,  προτήτερα), 
come  b  fore. 

Προεστώς,  ώτος,  s.  m.  superior,  chief, 
leader,  president,  headman,  no¬ 
table,  elder,  president,  elder,  oi 
προεστώτες  ^  εκκλησίας,  church  war¬ 
dens. 

Προετοιμάζω,  v.  a.  to  prepare^, make 
ready  (psdv)  before  hand. 

Προετοιμασία,  ας.  s.  f.  preparation. 

Προετοιμαστής,  ού,  s.  m.  a  prepar^er. 

Προετοιμαστικδς,  ή,  ov,  ad.  prepara- 
torv. 

Προευαγγελίζομαι,  v.  n.  to  bring  good 
tidings  before,  to  preach  the  go¬ 
spel  before. 

Προευοδίζω,  v  v.  a.  to  accompany  a 
person  to  a  part  of  his  journey. 

Πμοευοοώ,  see  προευοδίζω. 

Προέχω,  v.  a.  to  excel,  be  superior, 
surpass,  have  the  advantage. 

Προζύμι,  s.  n.  vul.  leaven  (λέβν).  fer¬ 
ment,  yeast. 

Προηγούμαι,  v.  n.  to  precede,  lead, 
go  before,  direct. 

Προηγούμενος,  η.  ov,  part.  pr.  prece¬ 
ding,  leading:  τά  προηγούμενα, 
premises,  antecedents,  previous 
life  or  conduct. 

Προηγούμενους,  adv.  previously,  befo¬ 
rehand. 

Προθάλαμος,  ου,  s.  m.  antechamber. 

Πρδθεσις,  εως,  s.  f.  a  preposition,  a 
setting  before,  exhibition,  άπόφα- 
σις,  σκοπδς,  a  predetermination, 
intention,  purpose,  disposition,  ('I- 
εράς  ίστορίας)οί  άρτοι  τής  προθέσεως, 
shewbread  :  πρδθεσις,  ή  τράπεζα  τής. 
προθεσεως,  the  altar  for  shewbread. 

Προθεσμία,  ας,  s.  f.  term,  expiration 
of  a  term  time  due,  delay,  (ναυτ. 
σταλίαι).  lay  days. 

Προθεσπίζω,  v.  a.  to  decide  or  enact 
previously. 

ΓΙροθετικδς,  ή,  δν,  ad.  prepositional.  : 

Π-οθέτω,  v.  a.  to  place  before. 

Προθ-ίυρία,  ας,  s,  f.  a  preliminary, 
summary. 

Προθήκη  ης,  s.  f.  front  of  store,  of 
shelf,  stall,  show-window  (πρ.  sho- 
windo),  glass-case. 

Προθυμία,  ας,  s.  f.  readiness,  prom¬ 
ptitude,  willingness. 

Προθυμοποιούμαι,  s.  n.  to  shew  rea¬ 
diness,  be  prompt,  be  willing,  ha¬ 
sten  (χαίσν], 
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Πρόθυμός,  ον,  ad.  ready,  prompt,  wil¬ 
ling. 

Προθύμως,  adv.  readily,  promptly, 
willingly. 

Προθυμούιααι,  v.  a.  to  be  ready, 
prompt,  willing,  desirous,  hasten. 

Προθυρον,  ου,  s.  n.  front  door,  vesti¬ 
bule,  porch. 

Προϊδεάζω,  v.  a.  to  inform,  give  no- 
t’ce,  impart  previous  notion. 

Προίκα,  vul.  see  προικιόν,  προίξ, dowry 

Προϊκα,  adv.  (anc  )  without  pay, 
gratis,  with  impunity. 

Προικίζω,  v.  a.  to  give  a  dowry,  or 
portion,  to  endow,  to  gift. 

Προικιμαΐος,  α,  ον,  προίκιος,  a,  ov,  ad. 
gratuitous. 

Προικιόν,  οϋ,  s.  n.  vul.  a  dowry,  por¬ 
tion.  (τά  προικιά  τής  νύμφης)  the 
bride’s  outfitter  trousseau(Tpovoa>). 

ΓΙροίκισις,  εως,  Sj*  f.  dotation,  endow¬ 
ment. 

Προίκισμα,  ατος,  s.  n.  endowment, 
gift  (gx-cpr),  talent. 

Προικοδότης,  ου,  s.  m.  a  donor,  a  bes- 
tower  of  a  dowry  or  donation. 

Προικοδότησις,  εως,  s.  f.  donation,  do¬ 
wry,  endowment,  portion,  dota¬ 
tion. 

Προ  ικοδοτώ,  έω,  v.  a.  to  give  as  a 
portion  or  dowry,  endow,  gift. 

Προικοσύμφωνου,  ου, —  προικοχάρτι,  vul. 
s.  n.  mar  iage  contract. 

Προίξ,  οικός,  s.  f.  dowry,  portion,  dtf) 
nation. 

Προϊόν,  όντος,  s.  n.  produce,  product, 
production,  προϊόντος  του  χρόνου,  in 
the  course  of  time. 

Προΐσταμαι,  v.  n.  to  stand  before,  to 
preside,  oversee,  superintend. 

Προΐ'στημι,  a.  to  set  before,  set  over. 

Προκάθημαι,  — -προκαθίζω  v.  n.  to  pre¬ 
side,  be  president,  protect,  sit  be¬ 
fore. 

Προκαιροΰ,  adv.  long  ago,  some  time 
ago. 

Ποοκαλεστής,  ού,  s.  m.  challenger. 

Προκάλυμμα,  α!τος,  s.  n.  a  screen,  veil, 
covering,  (πρόφασις)  pretext. 

Προκαλύπτω,  v.  n.  to  cover,  to  pro¬ 
tect. 

Προκαλώ,  έω,  v.  a.  to  provoke,  chal¬ 
lenge,  defy. 

ΓΙροκάμνω,  v.  a.  vul.  to  anticipate,  o- 
yertake,  forestall,  {0  do  before. 


Προκάμωμα,  ατος,  s.  n.  vul.  antici¬ 
pation. 

Προκαταβολή,  ής,  s.  f.  money  paid  in 
advance  :  εκ  προκαταβολής,  in  ad¬ 
vance,  by  anticipation. 

Προκαταβάλω,  v.  a.  to  pay  in  ad¬ 
vance,  to  advance  money 

Προκαταγινώσκω,  v.  a.  to  know  be¬ 
fore,  prejudge. 

Προκατάγνωσις,  εως,  s.  f.  prejudging, 
previous  condemnation,  forekno¬ 
wing. 

Προκαταδικάζω,  v.  a.  to  precondemn. 

Προκατακλυσμαϊος,  a,  ov,  antediluvian. 

Προκατακρίνω,  v.  a.  to  prejugde,  pre¬ 
condemn. 

Προκαταλαμβάνω,  v.  a  to  anticipate, 
forestall,  preoccupy,  to  prepos¬ 
sess  (-ζές),  — ομαι  κατά  τίνος,  to  be 
prepossessed  (ή  prejudiced)  a- 
gainst  any  one. 

Προκατάληψις,  εως,  s.  f.  preconcepti¬ 
on,  preoccupancy,  preoccupation, 
(πρόληψις,  εκ  των  προτέρών  δυσμέ¬ 
νεια),  prepossession,  prejudice,  an 
unfavourable  predisposition. 

Προκαταρκτικός,  ή,  ov,  ad.  primary, 
previous,  preliminary,  prepara 
tory. 

Προκαταρτίζω,  v  a.  to  make  ready 
(ρέάυ),  prepare 

Προκατάρχω,  v.  a.  to  begin  first,  to 
anticipate. 

Προκατειλημμένος,  η,  ov,  (p.  p.  o'f  προ¬ 
καταλαμβάνω)  preoccupied,  preju¬ 
diced. 

Προκάτοχος,  ου,  s.  m.  a  predecessor. 

Πρόκειμαι,  v.  n.  to  lie  before,  to  be 
the  question,  δεν  πρόκειται  περί 
τούτου,  that  is  not  the  question. 

Προκείμενον,  ου,  s.  n.  the  antecedent, 
the  subject,  the  question,  affair 
in  question,  άς  ελθωμεν  εις  τό  προ¬ 
κείμενον,  let  us  return  to  our  sub¬ 
ject. 

Προκήρυξις,  εως,  s.  f.  a  proclamation. 

Προκηρύττω,  v.  a  to  proclaim,  pu¬ 
blish. 

Προκινδυνεύα>,  v.  n.  to  expose  one’s 
self  for  another,  encounter  dan¬ 
ger  for,  to  fight  foremost,  fight  in 
the  first  ranks. 

Προκλησις,  εως,  s.  f,  provocation, 
challenge,  calling  forth,  summons. 

Προκλητικός,  ή,  ov,  ad.  provoking* 
exciting. 
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Προκλητικός,  ή,  ον,  ad.  (γραμμ.)  pro¬ 
clitic. 

Προκομμένος,  η,  ον,  perf.  ρ.  vul.  expe¬ 
rienced,  learned,  well  educated, 
having  made  progress. 

Προκοπή,  ής,  s.  f.  'progress,  advance¬ 
ment,  promotion,  furtherance. 

Ποοκόπτω,  v.  n.  to  advance,  impro¬ 
ve  (προύουβ),  make  progress,  im¬ 
provement,  profit,  gain  advantage, 
prosper. 

Προκρίνω,  v.  a.  to  prefer,  to  prejudge. 

Πρόκριτος,  ον,  ad.  preferred  :  ο!  πρό¬ 
κριτοι,  the  principal  persons,  lea¬ 
ders.  chosen,  leading  persons,  the 
notables. 

Προκυμαία,  ας,  s.  f.  a  key  ή  quay 
(κήι),  pier  (πήιρ),  wharf,  mole, 
landing  place. 

Προκύπτω,  v,  n.  to  result,  to  lean 
forward,  pop  out. 

Προλαβόντως,  adv.  previously,  lately. 

Προλαβών,  όντος,  p.  aor.  of  προλαμβά¬ 
νω  ad.  preceding. 

Προλαμβάνω,  v.  n.  to  anticipate,  to 
forestall,  to  prevent,  hinder  to 
take  precaution. 

Προλαλήσας,  αντος,  p.  aor  s.  m.  pre¬ 
ceding  speaker,  last  speaker  (in 
an  assembly). 

Προλεγόμενα,  ων,  part.  p.  pi.  as  s.  n. 
pi.  preface,  introduction. 

Προλέγω,  v.  a.  to  predict,  foretell, 
prophesy. 

Προλήνιον,  ου,  s.  n.  the  cavity  under 
a  wine  press. 

Προληπτικός,  ή,  ov,  ad.  anticipating, 
(ό  εχων  προλήψεις,  δεισιδαίμιυν)  pre¬ 
judiced,  scrupulous  (σκρούπουλ  uss). 

Πρόληψις,  ως,  s.  f.  prejudice,  prepos¬ 
session,  scruple  (σκρούπλ). 

Πρόλογος,  ου,  s.  m,  the  crop  or  crow 
of  fowls. 

Ποολογίζο>,  v.  n.  to  make  a  prologue 
(on  the  stage),  speak  first. —  ομαι, 
to  consider  previously. 

Πρόλογος,  ου,  s.  m.  prologue,  intro¬ 
duction.  preface,  preliminary  dis 
course. 

Προλυπύ,  έω,  v.a.  to  grieve  or  offend 
first  or  before. 

Πεολύτης,  ου,  s.  m  a  licentiate. 

Προ  μάμμή  ης ,s.  f.  greatgrandmother. 

Προμαντεία,  ας,  s.  f.  prophecy,  fore- 
teling,  divination. 


Προμάντευμα,ατος,  s.  n.  presage,  pre¬ 
sentiment,  divination. 

Προμαντεύω,  v.  a.  to  prognosticate, 
foretell,  presage,  forbode. 

Πρόμαχος, ου,  s.  m.  a  defender,  cham¬ 
pion. 

Προμαχώ,  έω,  v.  a.  to  defend, fight  for. 

Προμαχούν, ώνος,  s.  m.  a  rampart,  bas¬ 
tion  bulwark  ^ουλ-),  fortress. 

Προμελέτη, — προμελέτημα,  ατος,  s.  n. 
s.f.  premeditation,  previous  study, 
(εκ  προμελέτης)  wilfully. 

Προμελετώ,  άω,  v.  n.  to  premeditate, 
study  before. 

Προμεσημβρινός,  ή,  ov,  ad.  of  the  fore 
noon,  morning,  of  the  morning. 

Προμετωπίς,  ίδος,  s.  f.  frontispiece, 
frontal. 

Προμετώπιον,  ου,  s.  n.  a  frontlet,  a 
brass  plate· on  a  horse’s  forehead. 

Προμήθεια,  ας,  s.  f.  provision,  provi¬ 
ding  for,  (άμοιβή  προμηθευτού)  com¬ 
mission. 

ΓΙρομηθεύς,  έα>ς,  s.  m  provident,  mind¬ 
ful. 

Προμηθευτής,  ού,  s.  m.  a  provider, fur* 
nisher,  commissioner,  (πρ.  πλοίων) 
a  ship  chandler,  (τού  στρατού)  pur¬ 
veyor,  supplier,  (έμπόρ.)  commis¬ 
sion  agent. 

Προμηθευτικός,  ή,  ov,  acl.  making  pre¬ 
vious  provision,  provident. 

ΛΊρομηθευτικώς,  adv.  providently. 

Ήρομηθεύω,ν.  a.  to  provide,  procure, 
make  provision  for, — ομαι,  to  pro¬ 
vide  for  one’s  self,  lay  up  stores, 
to  procure,  get  ^κετ). 

ΙΤρομηθής,  ad.  mindful  of,  provident, 
circumspect. 

Προμήκης,  ες,  ad.  oblong. 

Προμήνυμ,α,  ατος,  s.  n.  foreboding, fo¬ 
retelling,  presage,  sign  (σάϊν),  a 
message. 

Προμηνύω,ν.  n.  to  forebode,  presage 
foretell,  announce,  promise. 

Προμ.ήτωρ,  ορος,  s.  f.  grandmother. 

Πρόμυτα,  adv.  prostrate. 

ΙΊρομυτίζω,  v.  n.  to  fall  prostrate. 

Προνευστάζω,  v.  n.  (ναυτ.)  to  pitch,  to 
heave  and  set. 

Προνοητής,  ού,  s.  m.  a  provider. 

Προνοητικός,  ή,  ov,  ad.  provident,  ca¬ 
reful. 

Προνοητικώς,  adv.  prov  dentlv,  care- 
fully. 
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Πρόνοια,  ας,  s.  f.  providence,  fore¬ 
thought  (-Oot).  care. 

Προνομεύω,  v.  n.  to  forage,  plunder. 

Προνομιούχος,  ον,  ad  privileged,  enjo¬ 
ying  privileges,  patented. 

Προνόμιον,  ου,  s.  n.  a  privilege,  a  pre¬ 
rogative. 

ΠρονουΟέτησις,  εως,  s.f.  warning,  pre¬ 
monition. 

npovou(kTr,Ti^,7pdv,rad.premonitory. 

ΠοονουΟετώ,  έω,  v.  n.  to  warn,  pread¬ 
monish  (ποηο^  ). 

Προνοώ,  έω  v.  n.  to  provide,  prepare, 
take  care  of,  foresee,  presage. 

ΙΙροξενεΐον,  ου,  s.  n.  consulate. 

Προξενεύω,  v.n.  to  intervene,  to  me¬ 
diate  for  marriage,  make  mat¬ 
ches. 

Προξενητής,  ού,  s.  m.  a  broker,  a  pro¬ 
curer,  προξενητής  γάμου,  one  who 
makes -'up  marriages,  a  match-ma¬ 
ker. 

Προξενιά,  άς,  s.  f.  making  marriages, 
mediation. 

Προξενικός,  ή,  ov,  ad.  consular. 

ΙΙροξενολογώ,  έω,  see  προξενεύω. 

Πρόξενος, ov,  ad.  occasioning,  causing. 

Προξ  ενός, ov,  s.  m.  a  consul,  a  causer. 

Πρςξενώ,έω,  v.  a.  to  cause,  occasion, 
make  marriages,  make  matches, 
to  propose  for  marriage. 

Προοδεύω,  v.  n.  to  make  progress, 
advance. 

Προοδοποίησις,εως,  s.  f.  advancement, 
promotion,  forwarding,  carrying 
forward,  pushing  on. 

Προοδοποιώ,  έω,ν.  a.  to  push  forward, 
promote. 

Πρόοδος,  ου,  s.  m.  progress,  progres¬ 
sion,  advancement. 

Προοικονομώ,  έω,ν.  a  to  arrange  pre-  · 
viously,  prepare. 

Προοιμιάζω,  v.  a. —  ομ on,  to  preface, 
prelude. 

Προοιμιακός,  ή,  ov.  ad.  prefacing,  in¬ 
troductory,  preliminary. 

Προοιμιαστής,  ού,  s.  m.  a  prefacer, 
one  who  writes  a  preface. 

Προοίμιον,  ου,  s,  n.  a  preface,  intro¬ 
duction,  prologue. 

Προοιωνίζομαι,  v.  dep.  to  forebode, 
presage,  foresee. 

Προονομάζω, v.  a.  to  prenominate  na¬ 
me  before. 

Προονομασία,  ας,  s.  f.  prenomination. 

Προοπτική,  ής,  s«  f.  perspective. 


Προοπτικός,  ή,  όν,  ad.  perspective. 

Προορατικόν,  ού,  s.  n.  foresight  (σάϊτ). 

Προορατικός,  ή,όν,  ad.  foreseeing  pro¬ 
phetic. 

Προορ.ζω,  v.  a.  to  foreordain,  to  pre¬ 
destinate,  destine,  appoint. 

Προορισμός,  ού,  s.  m.  destiny,  predes¬ 
tination,  vocation. 

Προορώ,  άω,  v.  a.  to  foresee. 

Πρόοψις,  εως,  s.  f  front. 

ΠροπαΟεια,  ας,  s.  f.  (παθολ.)  the  first 
symptom  of  a  disease. 

Προπαίδεια,  ας,  s.  f  the  rudiments  of 
learning,  (άριθμ.)  multiplication 
table. 

Προπαίδευμα,  ατος,  s.  n.  ΓΙροπαίδευσ'ς, 
εως,  s.  f.  preparatory  instruction. 

Προπαιδεύω,  v.  a.  to  educate  previ¬ 
ously,  to  prepare  for  education, 
teach  the  rudiments. 

Προπαίρνω,  v.  a.  to  anticipate,  pre¬ 
vent,  reprove  (ρηπρούουβ),  repri¬ 
mand. 

Προπάππος,  ov,  s.  m.  great  .grand-fa¬ 
ther. 

Προπαραλήγουσα,  ης,  s.  f.  antepenult. 

Προπαρασκευάζω,  v.  a  tc  prepare  be¬ 
forehand. 

Προπαρ:  σκευαστικός,  ή,  ov,  ad.  prepa¬ 
ratory. 

Προπαρασκευή,  ής,  s.  f.  prepaiation. 

Προπαροξύτονος,  ov,  ad.  accented  on 
the  antepenult,  proparoxytone. 

ΓΙροπαροξύνω,  v.  a.  to  set  the  accent 
on  the  antepenult. 

Προπατώ,  έω,  v.  n.vul.  to  go  o.  walk 
forward. 

Προπατορικός,  ή,όν,  ad.  ancestral,  an- 
cestorial,  relating  to  ancestors,  to 
fore  fathers,  original,  τό  προπατο¬ 
ρικόν  αμάρτημα,  the  original  sin. 

Προπάτωρ,  ορος,  s.  m.  a  progenitor, 
fore  father,  grandfather. 

Προπέμπω,  v.  a.  to  send  previously 
or  before,  προπέμπω  rov  αναχωρούν- 
τα,  to  esgort. accompany,  conduct. 

Προπερισπώ,  άω,  v.  a.  to  accent  with 
a  circumflex  the  penultimate  syl¬ 
lable. 

Προπαίρνω,  v.  a.  vul.  to  take  before, 
έπιπλήττω,προλαμβάνο,,  εμποδίζω,  to 
prevent,  to  reprove  (ρηπρούουβ),  to 
reprimand. 

Προπερνώ,  άω,  v.  a.  vul.  or  n.  to  pass 
before,  go  before,  run  before,  fo* 
restall. 
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Προπ« ρΊΐ, see  προπέρυσι. 

Προπέρσινος  ή,  ον,  ad.  ναΐ.  of  last  year 
bat  one,  of  the  year  before  last 

Προπέρυσι,  s.  n.  the  year  before  last. 

Προπέτεια,  ας,  s.  f.  arrogance,  rash¬ 
ness,  impertinence.  · 

Προπετής,  ές,  ad.  arrogant,  imperti¬ 
nent,  rash,  precipitate,  petulant. 

Προπετύς,  adv.  impertinently,  arro¬ 
gantly. 

Προ  πηδώ,  άω,  v.  n.  to  spring  forward 
or  before. 

Προπηλακίζω,  v.  a.  to  soil  with  dirt 
or  mud,  disgrace,  affront,  insult, 
abuse  grossly  (gpcooaXo)· 

Προπηλακισμδς,  ου,  s.  m.  insult,  gross 
abuse  (abioup). 

Προπιάνω,  v.  a.  vul.  to  prevent,  to 
forestall. 

Προπίνω,  v.  n.  to  drink  first,  to  ma¬ 
ke  a  toast,  drink  to  one's  health 
(heX0). 

Προπιπτω,ν.  n.  fall  before,  fall  down 
before,  prostrate  one's  self,  to  pro¬ 
ject.  to  inc’ine  forward. 

Ποοπληρδνω,  v.  a.  to  pay  in  advance, 
to  advance  money. 

Προπληρωμή,  ής,  s.  f.  a  sum  paid  in 
advance. 

Προπληρωτέος,  a,  ov,  ad.  payable  in 
advance. 

Προποδες,  ων,  s.  n.  pi.  the  foot  of  a 
hill  or  mountain. 

Προπομπή,  ής,  s.  f.  pageantry  (παΤ- 
jsvTpv),  a  train,  an  escort. 

Προπορεύομαι,  v.  n.  to  precede,  go 
before,  lead. 

r  f  c 

Προποσις,  εως,  s.  f.  a  toast. 

Προπους,οδος,  s.  m.the  foot  of  a  moun- , 
tain  or  hill. 

Πρόπτωσής, 'εως,  s.  f.  prostration 

Προπύλαιον,  ου,  s.  n.  a  vestibule,  a 
porch. 

Π-οπύργιον,  ου,  s.  n.  bulwark  (bouX-), 
bastion  (bioxiov). 

Πρδρρησις,  εως,  s.  f.  prediction,  fortel- 
ling.  prophecy. 

Πρδρριζος,  ov, ad.  from  the  root,  total. 

Προς,  prep,  to,  towards,  for,  προς,  at 
the  rate  of,  ποσον  τό  πωλεΐς,  προο 
δέκα  λεπτά,  how  do  you  sell  it  at 
ten  leptas,  ένα  προς  ένα,  one  by 
one,  λέξιν  προς  λέξιν,  word  for  word 
προς  τούτοις,  besides  this,  moreo¬ 
ver,  τί  προς  εμέ,  what  is  that  to 


me  μή  προς  βάρος,  do  not  be  of¬ 
fended. 

Προσαγδρευσις,  εως,  s.  f.  naming,  cal¬ 
ling,  salutation,  address. 

Προσαγορεύω,  v.  a.  to  salute,  to  ad¬ 
dress,  accost,  bid,  call,  name. 

Προσάγω,  v.  bring  to,  bring  near,  ad¬ 
duce. 

Προσαγωγή,  ής,  s.  f.  bringing  to.  ad¬ 
mission,  summons,  producing, brin¬ 
ging  forward, approach,  access. 

Προσαιτώ,  έω,  v.  a.  to  ask  farther, 
earnestly  bjg,  entreat. 

Προσάναμμα,  ατος,  s.  n.  tinder. 

Προσανατίθημι,  v.  a.  to  burden  fart¬ 
her,  add  upon. 

Προσανατολίζω,  v.  a.  to  mark  the  cai- 
dinal  points,  to  orient: — ομαι,  to 
know  where  and  how  one  is  pla¬ 
ce  X 

Προσάπτω,  v.  a.  to  impute  to,  attri¬ 
bute,  apply  to,  adapt  to,  pin  to, 
hang  Upon. 

Προσαρμόζω,  v.  a.  v.  n.  to  adapt,  ap¬ 
ply,  accommodate,  suit,  adjust, 
fit. 

Προσαρμογή,  ής,  s.  f.  adaptation,  ad¬ 
justment,  application. 

ΓΙροσάρμοσις,  εως,  s.  f. — Προσάρμοσμα, 
ατος,  s.  n.  adjusting,  fitting. 

Προσάρτημα,  ατος,  s.  n.  appendage. 

Προσάρτησις,  εως,  s.  f.  annexation, 
suspending  from,  attaching  to. 

Προσαρτώ, άω,  v.  a. to  fasten  ίο(φάσσν), 
attach  to,  annex. 

Πρδσαυγον,  ου,  s.  n.  vul.  a  nfest  egg. 

Προσαυξάνω,  v.  a.  to  increase  more, 
add  to. 

Προσβοηθώ,  έω,  v.  a.  to  add  help,  to 
bring  as  istance,  aid,  succour. 

Προσβολή,  ής,  s.  f.  an  attack  .assault, 
(ύβρις)  offence,  insult. 

Πρόσγειός,  ov,  ad.  near  earth  in  spe¬ 
aking  of  the  moon,  low  (λώο),  on 
the  ground, floor  (φλώοο). 

Προσγελώ,  άω,  v.  a.  to  laugh  at  (πρ. 
laff),  smile  at. 

Γίροσγραφή,  ής,  s.  f.  an  addition  to  a 
writing. 

Προσγράφω,  v.  a.  to  ascribe,  add  of 
a  writing. 

Προσγυμνάζομαι,  v.  n.  to  get  accusto¬ 
med  or  inured  to,  be  exercised  in. 

Πρδσαψις,  εως,  s.  f.  imputation,  ap¬ 
plication.  I 
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Προσβαίνω,  ν.  a.  to  approach  to,  to 
go  to. 

Προσβάλλω,  v.  a.  v.  n.  to  attack,  to 
strike,  to  insult,^  offend:  ή  φωνή 
του  προσέβαλε  τό  ούς  μου,  or  τήν  α¬ 
κοήν  μου,  his  voice  struck  my  ear. 

Πρόσβαρος,  ον,  ad.  rather  heavy,  mo¬ 
re  than  due  weight  (w4'ix). 

Πρόσβασις,εως,  s.  f.  access,  approach. 

ΙΊροσβιβάζω,  v.  a.  to  force  to,  bring 
or  move  (μούουβ)  foward. 

Προσβλέπω,  v.  a.  tu  look  at  or  to¬ 
wards. 

Προσβλητικός,  ή,  όν,  ad.  offensive,  in¬ 
sulting. 

Προσδαπανώ,  άω,  v.  a.  to  spend  in 
addition,  besides,  above  (-buv),  or 
moreover. 

Προσδένω,  v.  a.  to  fasten  (φάσσν)  to 
alligate,  tie  to. 

ΙΙροσδέοααι,  v.  a.  v.  n.  to  supplicate, 
pray,  implore,  intreat,  (χρειάζομαι 
άκόμη)  to  want  besides, need  more. 

ΙΙροσδέχομαι,  v.  a.  to  receive,  accept, 
admit. 

Προσδίδω,  v.  a.  to  give  in  addition, 
to  add,  impart. 

Προσδιορίζω,  v.  a.  to  order,  appoint, 
ordain,  fix,  determine. 

Προσδιορισμός,  ου,  s.  m.  an  order,  (in 
gramm.)  an  adjunct. 

Προσδοκία,  ας,  s.  f.  expectation,  loo¬ 
king  for,  anticipation. 

Προσδοκώ,  άω,  v.  a.  to  expect,  loot 
for,  wait  for,  anticipate. 

Προσεγγίζω,  v.  a.  to  approach,  to  co¬ 
me  near  to. 

Προσέγγισις,  εως,  s.  f. — ΓΙροσεγγισμός, 
ου,  s.  m.  nearing,  approach,  κατά 
προσέγγισιν,  by  approximation,  ne¬ 
arly. 

Προσεδρεύω,  v.  n.  to  sit  at,  watch 
attentively,  lie  in  wait,  (πολιορκώ) 
besiege,  be  a  resident  minister  at 
a  foreign  (πρ.  forren)  court  (κώρτ). 

Προσεδρος,  ου,  s.  m.  resident  mini¬ 
ster  at  a  foreign,  court. 

ΙΙροσδίδω,  v.  a.  to  give  (ghiS)in  addi¬ 
tion. 

Προσεδώ,  adv.  towards  here, this  way. 

ΓΙροσεθίζω,  v.  a.  to  accustom  to. 

Προσείω,  v.  a.  to  shake  before. 

Προσεκερ  adv.  towards  there,  that 
way. 

Προσεκτικά,  adv.  see  προσεκτικώς. 


Προσεκτικός,  ή,  όν,  ad.  attentive,  cau¬ 
tious. 

Προσεκτικώς,  adv.  attentively,  cauti¬ 
ously. 

Προσέλευσις,  εως,  s.  f.  coming  to,  ap¬ 
proach  to,  arrival  at. 

Προσελκύο.),  v.  a.  to  draw  towards, to 
attract. 

Προσέρχομαι,  v.  a.  to  come  to,  appro¬ 
ach. 

Προσέτι, adv.  also,  moreover,  yet,  a- 
gain,  still,  in  addition. 

Προσευεργετώ,  έω,  v.  a.  to  benefit  a- 
gain,  add  favours. 

Προσευκτήριος,  a,  ov,  ad. ^relating  to 
prayer:  προσευκτήριος  οικος,  a  cha¬ 
pel,  a  church. 

Προσευχή,  ής,  s.  f.  prayer,  supplica¬ 
tion:  Κυριακή  προσευχή,  the  Lord’s 
prayer. 

ΓΙροσευχητάριον,  ου,  s.  n.  oratory,  a 
chapel, a  prayer  book. 

Προσεύχομαι,  v.  n.  to  pray,  offer  pra¬ 
yers,  say  prayers,  supplicate. 

Προσεχής,  ές,  ad.  next,  coming,  con¬ 
tiguous,  attached  to. 

Προσέχω,  v.  n.  to  attend,  to  be  at¬ 
tentive,  pay  attention,  be  cauti¬ 
ous,  v  a.  watch. 

Προσεχώς,  adv.  close  by,  near,  (συν- 
τόμως,  ταχέως),  soon,  shortly. 

Πρόσηβος,  ov,  ad.  pubescent,  near  pu¬ 
berty,  adolescent. 

Προσηγορία,  ας,  s.  f.  calling,  nomina¬ 
ting.  naming,  appellation,  epithet. 

Προσηγορικός,  ή,  ov,  ad.  appellative: 
όνομα  προσηγορικόν^  common  noun. 

Προσηγορικώς,  adv.  by  way  of  appel¬ 
lation,  &ppellatively. 

ΙΊροσηγορώ,  έω,  v.  a.  to  nominate, 
address. 

ΙΙροσήκον,  οντος,  s.  n.  what  is  fit  or 
proper. 

Προσηκονομαι,  v.  n.  to  rise  up  before 
another,  before  a  superior  in  to¬ 
ken  of  respect. 

Πρησηκόντως,  adv.  fitly,  suitably. 

Προσήκω,  v.  n.  to  agree  to,  belong 
to,  to  behove  ^ηΐιούουβ),  befit, 
concern. 

* 

Προσήλιος,  ov,  ad.  sunny,  exposed  to 
the  sun. 

Προσηλονω.  v.  a.  to  nail  *  to,  to  stick, 
fix:  προσηλονω  τούς  οφθαλμούς  μου 
εις,  I  fix  my  eyes  on,  gaze  at,  look 
stead-fastly  (^d-). 
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Προσηλυτίζω,  ν.  a.  to  convert,  make 
a  proselyte. 

Προσηλυτιστής,  ου,  s.  m.  a  converter. 

Προσηλυτισμός,  ου,  s.  m.  proselytism, 
concerting,  conversion. 

Προσήλυτος,  ου,  s.  m  convert,  prosel¬ 
yte. 

Προσήλωσις,  εως,  s.  f.  nailing,  fixing 
(του  βλέμματος),  gazing,  staring  at. 

Προσημαίνω,  v.  a.  to  forebode, presig¬ 
nify,  inform,  give  notice. 

ΙΙροσημαντικός,^ή,  dv,  ad.  prefiguring, 
predenoting,  foreb  )ding. 

ΙΙροσημασία,  ας,  s.  f.  presage,  omen. 

Πρασημειο'νω,  v.  a,  note  before,  take 
notes  previously,  note  down. 

ΙΙροσημειωσις,  εως,  s.  f.  previous  no¬ 
te,  forenotice,  writing  down. 

Προσήνεια,  ας,  s.  f.  affability,  meek¬ 
ness,  kindness. 

Προσηνής,  ές,  ad.  affable,  meek,  kind 
(y.aivd). 

Προσθά,  adv.  before,  against. 

Ιίροσθαφαίρεσις,  εως,  s.  f.  addition  and 
s  :bstraction. 

Πρόσθεν,  prep,  before,  in  front:  ol 
πρόσθεν,  the  men  of  fore. 

ΠροσΟεσις,  εojς,  s.  f.  addition,  union. 

Προσθετής,  ου,  s.  m.  a  person  who 
adds. 

Προσθετικός,  ή,  dv,  ad.  adding,  addi¬ 
tional. 

Πρόσθετος,  ον.  ad.  additional,  not  in¬ 
herent,  added,  superadded,  arti 
ficial. 

Προσθέτω,  v.  a.  to  add,  join,  unite  to. 

Προσθέτους,  adv.  additionally. 

Προσθήκη,  ης,  s.  f.  addition. 

Πρόσθιος,  ον,  ad.  front,  anterior. 

Προσθλίβω,  v.  a.  to  press  upon,  op¬ 
press. 

Προσιτός,  ή,  όν,  ad  accessible,  appro¬ 
achable. 

Πρόσκαιρος,  ον,  ad.  provisional,  for 
the  time,  transitory,  temporary, 
transient,  pro  tempore. 

Γίροσκαίρως,  adv.  temporarily;  provi¬ 
sionally,  for  the  moment,  pro  tem¬ 
pore. 

Προσκάλεσμα,  ατος,  s.  n.  vul.  invita¬ 
tion. 

Προσκαλώ,  έω,  v.  a.  v.  n.  to  invite, 
call,  summon,  προσκαλώ  εις  μάχην, 
I  challenge. 

Προσκαρτέρησις-,  εως,  s.  f.  perseveran¬ 
ce,  endurance.  , 


Προσκαρτερώ,  έω,  v.  n.  to  persevere, 
to  endure. 

Πρόσκειμαι,  v.  n.  to  adhere  to,  to  be 
near,  to  urge  to  press,  to  en¬ 
treat. 

Προσκέφαλα,  ας,  s.  f.  a  bolster. 

ΓΙροσκεφαλακι,  s.  n.  a  pillow,  a  cu¬ 
shion  (κού-shin). 

ΙΙροσκεφάλαιον,  ου, — >  προσκέφαλου,  ου, 
s.  n.  a  pillow,  bolster. 

Προσκήνιου,  ου,  s.  n.  front  of  a  stage, 
entrance  of  a  tent. 

Προσκινδυνεύω,  v.  n.  to  expose  one’s 
self  to  danger  still  more. 

Προσκιρτώ,  άω,  v.  n.  to  leap  for  joy. 

Προσκλαίομαι,  v.  n.  to  lament,,  to 
complain.  ' 

Πρόσκλησις,  εως,  s.  f.  invitation,  call, 
summons. 

Προσκλητήριου,  ου,  s.  n.  a  card,  a 
letter  or  note  of  invitation. 

ΓΙροσκλίνω,  v.  a.  to  bow  (baw)  to. 

Προσκλώθω,  v.  n.  to  wind  upon. 

Προσκόλλησις,  εως,  s.  f.  attachment, 
adhering,  uniting,  sticking. 

ΓΙροσκολλητός,  ή,  όν,  ad.  attached, 
that  may  be  attached  to  any  thing. 

Προσκολλώ,  άω,  v.  a.  to  stick  to,  fa¬ 
sten  to,  attach. 

Προσκομιδή,  ής,  Is.  f.  an  offertory, 
oblation,  conveyance,  carriage. 

ΙΙροσκομίζω,  v.  a.  v.  n.to  offer, to  con¬ 
secrate,  prepare  the  sacrament, 
convey  to,  carry  to. 

Πρόσκομμα,  ατος,  s.  n.  a  clog,  stum¬ 
ble,  check,  obstacle,  impediment. 

Προσκοπή,  ής,  s.  f.  reconnoitermg,  a 
look  out,  watch. 

Προσκόπησις,εως,  s.  f.  foresίght(-σάϊτ), 
watching,  reconnoitermg.  * 

Πρόσκοπος,  ου,  s.  m.  a  spy,  scout,  an 
advanced  sentinel.  j 

Προσκόπτω,  v.  n.  to  stumble,  strike 
or  kick  against,  offend. 

Προσκοπώ,  έω.  v.  n.  to  look  forward, 
foresee,  reconnoiter,  spy.  $ 

ΓΙρόσκρουσις,  εως,  s.  f.  dashing  against, 
collision,  knocking  together,  stum¬ 
bling  block,  effence. 

Προσκρούω,  v.  n.  to  strike  against, 
knock  against,  (μεταφ,)  offend, τούτο 
προσκρούει  εις  τά  καλά  ήθη,  that  is 
against  morals. 

Πρόσκτησις,  εως,  s.  f.  an  acquirement, 
acquisition. 

Πρόσκτητος,  ον,  ad.  gained,  acquired. 


Προσκτώμαι,  ν.  a.  dep.  to  acquire ,to 
add  to  one’s  possessions  (ποζέ- 
shunz)  acquisitions  or  conquests. 

Προσκύνημα,  ατος,  s.  n. — Προσκύνησις, 
εως,  s.  f.  a  place  of  worship  or 
pilgrimage,adoration,  bowing, wor¬ 
ship,  salutation,  respect  compli¬ 
ment,  προσφέρετε  του  τα  προσκυνή- 
ματά  μου,  present  my  respects  or 
compliment^  to  him. 

Προσκυνητάριον,  ou,s  n.  a  stand  for 
images,  a  fall  stool. 

Προσκυνητής,  ού,  s.  m.  a  worshipper, 
an  adorer,  who  adores,  does  ho¬ 
mage,  salutes,  προσκυνητής  των  'Α¬ 
γίων  Τόπων,  χατζής,  a  pilgrim. 

ΓΙροσκυνητος,  ή,  ον,  ad.,  adorable,  ve¬ 
nerable,  worshipful. 

Ποοσκυνητώς,  adv.  used  formerly  at 
the  end  of  letters,  and  signifying 
whith  all  respect,  humbly. 

Προσκυνώ,  έω,  v.  a.  to  bow  (bio),  to 
salute,  pay  homage,  worship,  a·* 
dore,  compliment,  προσκυνώ,  δίδω 
ορκον  υποταγής:  I  take  the  oath  of 
submission,  I  surrender. 

Προσκύπτω,  v.  n.  to  bend  forward. 

Προσλαλιά,  ας,  s.  f,  a  speech,  an  ad¬ 
dress,  allocution.  , 

Προσλαμβάνω,  v.  a.  to  receive  or  take 
in  addition,  assume,  take  as  a 
partner,  admit. 

Προσληψις,  εως,  s.  f.  reception,  ta¬ 
king  in  addition,  admission. 

Προσμαρτ-φώ,  έω,  v.  a  to  confirm,  by 
testimony. 

Προσμειδιώ,  άω,  v.  n.  to  smile  at. 

Προσμένω,  v.  a.  to  wait  for  expect. 

Προσμετρώ,  έω,  v.  a.  to  add  to  the 
measure  (μεζιαρ),  proportion,  ad- 
dopt,  apportion. 

ΙΙρόσμιξις,  εως,  s.  f  mingling  with, 
union,  onset,  attack. 

Προσνέμω,  v.  a. to  atribute  to,  ascribe. 

Προσοδικός,  ή,  ον,  ad,  productive,  of 
income. 

Πρόσοδος,  ου,  s.  m.  revenue,  income, 
resource,  accession,  onset. 

Προσοδοφόρος,  ον,  ad.  productive  of 
income,  lucrative  (λού-). 

Προσοικειώ,  όω,  v.  a.  to  render  fami¬ 
liar,  assign,  appropriate  to. 

Προσοικείωσις,  εως,  s.  f.’  familiarity, 
appropriation. 

Προσομιλία,  ας,  s.  f.  speaking  to,  con- 
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versation,  addressing,  intercourse 
(-κώρς). 

Προσομιλώ,  έω,  v.  a.  ν.  n.  to  address, 
speak  to,  converse  with,  have  in¬ 
tercourse  with. 

Προσομοιάζω,  v.  n.  to  resemble  to. 

Προσομολογώ,  έω,  v.  a.  to  give  assent 
to,  confess  to. 

Προσόν,  όντος,  s.  n.  an  attribute  .qua¬ 
lity,  title  (τάϊτλ),  claim. 

Προσορμίζω,  v.  a.  to  bring  a  vessel 
into  port,  to  moor  a  ship. 

Προσορμώ,  άω,  v.  n.  to  rush  against, 
προσορμέω,  v.  n.  to  lie  at  anchor. 

Προσοφείλω,  v.  a.  to  owe  (ώο)  in  ad¬ 
dition,  moreover,  owe  (ώο). 

Προσοχή,  ής,  s.  f.  attention,  caution, 
care,  reserve,  δίδω  προσοχήν,  I  pay 
attention,  interj.  προσοχή  !  hark  ! 
mind,  take  care,  be  ware. 

Προσόψιον,  ου,  s.  n.  a  towel,  a  napkin. 

Πρόσοψις,  εως,  s.  f.  a  prospect,  ap¬ 
pearance,  countenance,  aspect, — 
οικοδομής,  the  front  of  a  building, 
face,  frontage. 

Προσπάθεια,  ας,  s.  f.  endeavour  (d8 
vur),  effort,  exertion,  passion,  so¬ 
licitude. 

Προσπαθώ,  έω,  v.  n.  to  endeavour,  be 
solicitous,  attempt. 

ΓΙροσπαίζω,  v.  a.  to  mock  at,  play 
with, 

ΙΙροσπέμπω,  v.  a.  to  send  to. 

Προσπεφυκώς,  υϊα,  όν,  p.  p.  of  προσφύ- 
ομαι,  stuck,  clung,  adherent. 

Προσπίπτω,  v.  n.  to  fall  before,  en¬ 
treat,  have  recourse  (ρήκωρς)  to, 
supplicate. 

Προσποίησις,  εως,  s.  f.  dissimulation, 
pretence,  feigning,  affectation, pre¬ 
text. 

Προσποιητός,  ή,  όν,  ad.  affected,  pre¬ 
tended,  feigned  (φέη/d),  dissem¬ 
bled 

Προσποιούμαι,  v.  n.  to  feign  (φέϊν), 
dissemble,  pretend,  affect. 

Προσπορίζω,  v.  a.  to  provide,  procure, 
furnish. 

Προσράπτω,  v.  a.  to  stitch  to. 

Πρόσρησις,  εως,  s.  f.a  salutation, com¬ 
pliment. 

Προσταγή,  ής,  s.  f.  an  order,  com¬ 
mand. 

Πρόσταγμα,  ατος,  s.  n.  commanding, 
ordering,  command. 

Προστάζω,  v.a.  to  order, to  command. 
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Προστακτικός,  ή,  όν,  ad.  imperative, 
cominanding,  προστακτική  εγκλισις, 
the  imperative  mood. 

Πρ^στακτικώς,  ad.  imperatively, 

Προσταράσσω,  v.  a.  to  trouble  (πρ. 
trubl)  or  disturb  more. 

Προστασία,  ας,  s.  f.  protection,  pa¬ 
tronage. 

ΙΙροστάσσω,  προστάττω,  v.  a.  to  order 
command,  enjoin. 

Προστατευτικός,  ή,  όν,  ad.  protectoral, 
protecting. 

Ποοστατευτικώς,  adv.  in  a  protecting 
manner  or  tone,  protecting^. 

Προστατεύω,  v.  a.  to  protect,  defend, 
patronize. 

Προστάτης,  ου,  s.  m.  protector,  a  pa 
tron. 

Προστάτις,  ιδος,  s.  f.  a  protrectress, 
patroness. 

Προστάττω,  v.  a.  to  order,  command, 
see  προττάζω. 

Προστίθημι,  v.  a.  to  add,  jrin. 

Πρίστιμαν,  ου,  s.n.  a  fine,  a  penalty. 

Προστρέχω,  v.  n.  to  run  to,  have  re¬ 
course  to  (ρήκωρς). 

Προστριβω,  v.  a.  to  rub  upon,  stamp, 
impress,  impute. 

Πρόστυχος,  ον,  ad.  common,  ordinary, 
vulg  ir,  not  fine. 

Προστυγχάνω,  v.  n.  to  meet  with, 
come  in  the  way  of,  chance. 

Προσυπογραφή,  ής,  s.  f.  an  additional 
signature,  counter  signature. 

Προσυπογράφω,  v.  a.  to  countersign 
(-σάϊν ). 

Προσφάγιον,  ου,  s.  n.  any  thing  eaten 
with  bread(bpcd). 

Πρόσφατος,  ον,  ad.  fresh  new,  recent. 

Προσφάτως,  adv,  recently,  newly,  la¬ 
tely,  freshly. 

Προσφέρω, — v.  a.  to  offer,  bestow, pre¬ 
sent,  bring  to,  προσφέρομαι,  to  of- 
,  fer  one  s  self  for  a  service. 

Προσφεύγω,  v.  u.  to  seek,  refuge  in, 
fly  to,  have  recourse  (ρήκωρς)  to. 

Προσφιλής,  ές,  ad  beloved,  dear,  fri¬ 
endly  (i^pivdXv). 

Προσφορά,  ας,  s.  f.  an  offering,  offer, 
gift  ^κιφτ),  (έκκλ.)  church-bread, 
show-bread.  ·  ' 

Πρόσφορον,  ου,  s.  n.  a  loaf  offered  for 
sanctification,  show  bread, church- 
bread. 

Πρόσφορος,  ον,  ad  proper,  suitable,  uc 
seful,  convenient,  co.iducive. 


Προσφυγή,  ής,  s.  f.  recourse  (ρήικορς), 
refuge. 

Προσφυής,  ές,  ad.  natural,  proper,  a- 
dapted,  fit,  suitable  (σούταέλ). 

Προσφυώς,  adv.  suitably*  fitly,  natu¬ 
rally. 

Πρόσφυξ,  υγος,  s.  m.  a  refugee  (ρέ-fu-). 

Προσφυσις,  εως,  s.  f.  adherence,  ad¬ 
hesion,  excrescence. 

Προσφύω ,  v.  a.  to  make  grow  upon,  fix 
upon:  προσφύομαι,  V.  n.  to  cling 
to,  hold  firmly  to,  suit  naturally. 

Προσφυώς,  adv.  naturally,  suitably. 

Προσφώλι,  s.  n.  vul.  a  nest  egg. 

ΙΙροσφώνημα,  ιδέ  προσφώνησις. 

ΓΙροσφα>νησις,  εως,  s.  f.  address,  allo¬ 
cution,  accosting. 

Προσφωνώ,  έω,  v.  a.  to  address,  to 
call  to. 

Προσχαίρω,  v.  n.  to  rejoice  at,  deli¬ 
ght  ^ηλάϊτ)  in. 

Πρόσχαρος,  ον,  ad.  cheerful,  merry, 

gay·’ 

Πρόσχημα,  ατος,  s.  n.  a  pretext,  co¬ 
ver,  affectation. 

Προσχηματισμός,  υύ,  s.  m.  an  additio¬ 
nal  syllable,  suffix. 

Πρόσχωμα,  ατι/ς,  s.  n.  a  mound  to 
earth,  a  dam,  a  rampart. 

Προσχώρησις,  εως,  s.  f.  accession,  ad¬ 
hesion,  approaching. 

Προσχωρώ,  έω,  v.  n.  to  accede,  ap¬ 
proach,  advance,  join,  surrender. 

Πρόσχωσις,  εως,  s.  f.  alluvium,  allu¬ 
vial  deposit. 

ΙΙροσψαύω  v.a.  to  touch  (πρόφ.  tutch) 
lightly  (λάϊτλυ). 

Προσωδία,  ας,  s.  f.  prosody,  accentu¬ 
ation,  quantity  of  syllables  in  feet, 
in  scanning,  metrical  measure 
(μέζιαρ)  rythm,  cadence. 

Προσωδικός,- ή,  όν,  ad.  prosodical,  re¬ 
lating  to  prosody,  rythmical. 

Προσωθώ,  έω,  v.  a.  to  push  (πού$ϊι) 
further,  thrust  forward,  propel, 
impel. 

Προσωνυμία,  ας,  s.  f.  a  surname. 

Προσωπάκι,  s.  n.  a  little  face. 

Προσωπάρχης,  ου,  s.  m.  director  of 
the  persons  (body),  of  the  «per¬ 
sonnel·).  | 

ΠροσωπεΤον,  ου,  s.  n. — Προσωπίδα, ας, 

S.  f.  vul. — προσωπίδι,  s.  n.  a  mask. 

Προσωπιδοφόρος,  ου,  Wearing  (waTap-) 
a  mask,  masked,  (ούσ.)  a  masker,  t 
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Προσωπιδδ/ορος,  ου,  s.  η.  a  masked 
balk 

Προσωπικός,  ή,  ον,  ad.  personal,  pri¬ 
vate,  προσωπική  άντωνυμί α,  a  per 
sonal  pronoun. 

Προσωπικδτης,  ητος,  s.  f.  personality, 
a  person  of  note:  (πληΟ.  κχτηγορί- 
αι]  personal  aspersions. 

ΙΙροσωπικώς,  adv.  personally. 

ΙΙροσώπιον,  ου,  s.  n.  a  little  face,  a 
mask. 

Προσωπίς,  ίδος,  s.  f.  a  mask. 

Προσωπογραφία, ας,  s.  f.  portrait  pain¬ 
ting,  portraiture. 

Προσωπογράφος,  ου,  s.  m.  a  portrait 
painter. 

1  Ιροσω πολήπτης ,  ου,  s.  m.  a  respe¬ 
cter  of  persons,  a  partial  man. 

ΙΙροσωποληψία,  ας,  s.  f.  respect  of 
persons,  partiality, 

Προσωποποίησις,  εως,  — Προσωποποιϊα, 
ας,  s.  f  personification. 

Προσωποκράτησις,  εως,  s.  f.  imprison¬ 
ment  for  debts  (πρ.  dets),  arrest 
for  debt. 

Μροσωποκρατώ,  έω,  v.  a.  to  imprison 
for  debts. 

ΙΙρόσωπον,  ου,  s.  n.  the  front,  (υφά¬ 
σματος)  the  right  side,  a  person  : 
πρδσωπον,  προς  πρδσωπον,  face  to 
face:  κατά  πρδσωπον,  in  the  face 
of  a  person  :  μέ  τον  ιδρώτα  του  προ¬ 
σώπου  του,  with  the  sweat  (swir) 
of  his  brow  :  τά  πρόσωπα  του  δρά¬ 
ματος,  the  drama’s  personage,  cha¬ 
racters  in  a  play  :  the  part  that 
a  player  acts  :  δείχνω  καλόν  πρδσω¬ 
πον,  I  have  a  good  appearance,  I 
look  kindly,  appear  welt:  ε/ω  πρδ 
σωπον,  I  have  courage  (ciirraij).  I 
am  bold  or  confident  :  δεν  εχει  πρδ¬ 
σωπον  νά  έλθη  εμπρός  μου,  he  has 
not  the  face  to  come  before  me  : 
viz  :  he  dares  not  etc  :  τά  τρία 
πρδσωπα  τής  'Αγίας  Τριάδος,  the 
three  persons  in  the  Holy  Trinity: 
το  τρίτον  πρδσωπον  του  ρήματος,  the 
third  person  of  the  verb  :  πρδσω¬ 
πον,  δψις,  the  look,  features. 

Προσωποποιί'α,  ας,  s.  f.  personification. 

Προσωποποιδς,  ου,  s.  m.  a  personator. 

Προσιυποποιώ,  έω,  v.  a  to  personify. 

ΓΙροσώρας,  adv.  for  the  present,  at 
present. 

Προσιυρινδς,  ή,  δν,  ad.  transitory,  tran¬ 
sient,  temporary,  provisional. 


ΙΙροσωρινώς,  adv.  provisionally,  tem¬ 
porarily.  transitorily,  transiently. 

Πρακτικός,  ή,  δν,  ad.  prepositive. 

Προτακτικώς,  adv.  prepositively. 

Πρδτασις  εως,  s.  f.  a  pr  )position, 
proposal,  offer,  motion,  term. 

Προτάσσω, —  ΙΙροτάττω,  v.  a.  to  pre- 

.  fix,  place  before. 

Προτείνω,  v.  a.  to  propose,  to  stretch. 

Προτείχισμα,  τος,  s.  n.  a  bulwark, 
bastion. 

Προτείζω,  v.  a.  to  build  a  bulwark, 
surround  with  bulwarks. 

Προτελευταίος,  a,  ov,  ad.  the  last  but 
one,  the  one  before  last :  τήν  προ- 
τελευταίαν  εβδομάδα,  the  week  be¬ 
fore  last. 

Προτεραία,  αίας,  s.  f.  the  preceding 
day,  the  day  previous,  the  eve. 

Προτεραίος,  αία,  αΐον,  ad.  first,  previ¬ 
ous,  former. 

ΓΙροτεραιδτης,  ητος,  s.  f.  antecedence, 
precedence. 

Προτέρημα,  ατος,  s.  n.  superiority, 
advantage,  prerogative,  talent, 

gift· 

ΙΙροτερηνδς,  ή,  δν,  ad.  preceding,  for¬ 
mer,  old. 

Ηρδτερον,  adv.  formerly,  at  other 
tunes,  before. 

Πρδτερος,  a,  ov,  ad.  former,  prior, 
antecedent. 

Προτεστάντης,  a,  s.  m.  f.  (ξεν.)  a  pro- 
testant. 

Προτήτερα,  adv.  previously,  former¬ 
ly,  at  other  times,  sooner. 

Προτίθεμαι,  v.  a.  to  have  mind,  to 
purpose,  intend. 

Προτίθημι,  v.  a.  to  set  on,  to  place 
before. 

Προτίμησις,  εως,  s.  f.  preference. 

Προτιμητέος,  a,  ov,  ad.  preferable. 

Προτιμότερος,  a,  ov,  ad.  preferable. 

Προτιμώ,  άω,  v.  a.  to  prefer,  to  like 
better. 

Προτινδς,  ή,  ov,  ad.  antique  (-τήικ), 
old  fashioned.- 

Προτομή,  ής,  s.  f.  a  bust. 

Προτοϋ,  adv.  before  that,  previously, 
formerly,  before. 

Προτρεπτικός,  ή,  δν,  ad.  persuasive, 
hortatory,  exhortatory. 

Προτρεπτικώς,  adv.  by  way  of  exhor¬ 
tation,  persuasively. 

Προτρέπω,  v.  a.  to  exhort,  incite,  ur¬ 
ge,  induce,  persuade,  propel. 
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Προτρέχω,  ν.  a.  to  run  before,  to  ou¬ 
trun,  to  precede,  forestall. 

Προτροπή,  ής,  s.  f.  exhortation,  per¬ 
suasive,  instigation,  incitement. 

Πρότυπος,  ον,  s.  n.  a  model,  a  pro¬ 
totype. 

Προύμυτα,  adv.  vul.  lying  on  one’s 
face  prostrate. 

Προΰνα,  ης,  s.  f.  (Ital.)  a  plum,  a 
prune. 

Προυνόν,  οΰ,  s.  n.  vul.  morning. 

Προύντζινος,  η,  ον,  ad,  (Ital.)  of  brass, 
brass,  brazen. 

Προϋντζος,  ου,  s.  m.  (Ital.)  brass, 
bronze. 

Προϋπάντησις,  εως,  s.  f.  meeting,  go¬ 
ing  out  to,  reception. 

Προϋπαντώ,  άω,  v.  a.  to  go  and  meet, 
receive  ίρησήιβ),  go  out  to  meet, 
go  out  for  reception. 

Προυπαρξις,  εως,  s.  f.  preexistence. 

Προϋπάρχω,  v.  n.  to  preexist. 

ΙΙροϋπόθεσις,  εως,  s.  f.  presupposition. 

Προϋποθέτω,  v.  a.  to  presuppose. 

Προϋπολογίζω,  v,  a.  to  calculate,  be¬ 
fore  hand,  previously. 

Προϋπολογισμός,  οϋ,  s.  m.  the  budget. 

Προϋποτίθημι,  see  προϋποθέτω,  to  pre¬ 
suppose. 

Προϋπόστασις,  εως,  s.  f.  preexistence. 

Προύχων,  οντος,  s.  m.  a  notable,  an 
influential  person,  a  great  man. 

ΙΙροφαίνω,  v.  a.  to  shew  before. 

Προφανής,  ές,  ad.  manifest,  clear,  e- 
vident,  plain. 

Προφαντός,  ov,  ad.  fresh,  newly  appe¬ 
ared,  n.  pi.  first  fruits. 

Προφανώς,  adv.  manifestly,  clearly, 
openly,  evidently. 

Προφασίζομαι,  v.  n.  to  excuse  (-κιούζ) 
one’s  self,  to  use  a  pretext,  to 
pretend. 

ΙΙρόφασις,  εως,  s  f.  a  pretext,  preten¬ 
ce,  excuse  (-κιούς). 

Προφέρω,  v.  a.  to  pronounce,  to  bring 
forth. 

ΙΙροφέσωρ,  ος,  (Lat.)  s.  m.  a  professor. 

ΙΙροφητάναξ,  ακτος,  s.  m.  the  prophet 
king,  the  royal  prophet,  a  title  of 
David. 

Προφητεία,  ας,  s.  f.  prophecy. 

Προφητεύω,  v.  n.  to  prophesy,  fore¬ 
tell  future  events. 

Προφήτης,  ου,  s.  ni.  a  prophet. 

Προφητικός,  ή,  ov,  ad.  prophetic(al). 

ΙΙροφητικώς,  adv.  prophetically. 


Προφήτις,  ιδος,  s.  f.  prophetess. 

ΙΙροφητοκ:όνος,  ov,  ad.  one  who  kills 
a  prophet,  prophet  killer. 

Προφθάνω,  v.  a.  v.  n.  to  reach,  arrive 
in  time,  overtake,  prevent,  anti¬ 
cipate. 

Προφορά,  ας,  s.  f.  pronunciation. 

Προφορικός,  ή,  ov,  ad.  relating  to  the 
pronunciation,  spoken,  oral,  ver¬ 
bal,  vocal  :  προφορικός  λόγος,  living 
voice. 

Προφορικώς,  adv.  verbally,  vocally. 

Προφροντίζω,  v.a.  to  provide,  to  pre¬ 
pare,  to  take  care,  to  see  to. 

Προφύλαγμα,  ατος,  s.  n.  care,  preser¬ 
vation,  precaution. 

Προφυλακή,  ής,  s.  f.  the  van  guard. 

Προφυλακίζω,  v.  a.  to  arrest,  confine 
before  trial. 

ΙΙροφυλακίς,  ίδος,  s.  f.  (πολεμ.  ναυτ.) 
an  advice  boat. 

ΙΙροφυλάκισις,  εως,  s.  f.  arrest,  confi¬ 
nement  before  trial,  prosecution, 
prevention. 

ΓΙροφυλακτικόν,  οϋ,  s.  n.  a  preserva¬ 
tive,  precaution. 

ΙΙροφυλακτικός,  ή,  ov,  ad.  preserving, 
precautionary  :  λαμβάνω  προφυλα- 
κτικά  μέτρα,  I  take  precautions. 

Προφύλαξις,  εως,  s.  f.  precaution,  gu¬ 
ard. 

Προφυλάττω,  v.  a.  to  guard  (πρ.  gard), 
shelter,  keep,  take  care  of,  pre¬ 
serve. 

Προχειρίζομαι,  v.  n.  to  ordain,  ap¬ 
point,  name. 

Πρόχειρος  -cv,  ad.  within  one’s  reach, 
obvious,  ready  ^du),  at  hand, 
handy,  off-hand,  portable:  έκτου 
προχείρου. 

extempore :  (διβλίον  πρόχειρον,  (in 
commerce)  a  rough  (πρ.  ruff)  copy 

.  or  journal. 

ΓΙροχείρως,  adv.  readily,  at  hand,  off¬ 
hand,  within  reach,  handily. 

Προχθές,  adv.  the  day  before  ye¬ 
sterday. 

Προχθεσινός,  ή,  όν,  ad.  of  the  day  be¬ 
fore  yesterday. 

Πρόχωμα,  ατος,  s.  n.  a  barrier,  a  bul¬ 
wark  :  a  mound,  (ποταμού)  a  dike, 
a  dam. 

Προχώρησις,  εως,  s.  f.  advancing,  ad¬ 
vancement,  progress,  improve¬ 
ment  (προύουβ). 
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Προχωρώ,  έω,  ν.  η.  to  advance,  pro¬ 
ceed,  make  progress,  improve. 

Προψές,  see  προχθές. 

Προψεσινός,  see  προχθεσινός 

Πρόωρος,  ον,  ad.  premature,  preco¬ 
cious  (-shuss),  untimely,  early 
(ύΓ-λυ). 

ΓΙροώρως,  adv.  prematurely,  before 
the  time,  early. 

Πρόωσις,  εως,  s.  f.  propulsion. 

Προωστήρ,  ήρος,  s.  m.  a  propeller. 

Προωστήριος,  ον,  ad.  propulsive. 

Πρύμα,  adv.  vul.  with  fair  wind. 

Πρύμος,  ad.  vul.  άνεμος  fair  wind. 

Πρύμη,  ης,  —  Πρύμνα,  ας,  s.  f.  see 
πρύμνη. 

Πρύμνη,  ης.  s.  f.  the  poop  or  stern 
of  a  vessel. 

Πρυμνήσιος,  ία,  ον,  ad.  belonging  to 
the  stern. 

Πρυτανεία,  ας,  s.  f.  rectorship. 

Πρύτανεων,  ου,  s.  n.  rector’s  office. 

Πρυτανεύω,  v.  n.  to  exercise  the  of¬ 
fice  of  prytan,  be  a  rector,  direct. 

Πρυτανικός,  ή,  ov,  ad.  rectoral. 

Πρύτανις,  εως,  s.  m.  a  prytan,  magis¬ 
trate  in  Athens;  a  rector  of  the 
University. 

Πρώην,  adv.  lately,  already,  ό  πρώην 
the  late,  ex,  πρώην  υπουργός,  ex- 
minister. 

Πρωθιερεύς,  έως,  s.  m.  the  chief  or  he¬ 
ad  priest. 

Πρωθυπουργεύω,  v.  n.  to  be  prime  mi¬ 
nister 

Πρωθυπουργία,  ας,  s.'f  the  dignity  of 
prime  minister. 

Πρωθυπουργός,  ου,  s.  m.  prime  mini¬ 
ster,  the  premier  (πρήμιαο). 

Πρωθύστερος,  ov,  ad.  inverted,  prepo 
sterous. 

Πρωθύστερων  adv.  preposterously,  in 
an  inverted  order. 

Πρωί,  adv.  in  the  morning,  early, 
soon,  used  as  a  s.  n.  morning. 

rip  ωίθεν,  adv.  from  the  morning. 

Πρωιμάδια,  ων,  s.  n.  pi.  vul.  preco¬ 
cious  fruits,  first  fruits. 

Πρώιμος,  ov,  ad.  premature,  early, 
precocious. 

Πρω'ί'μως,  adv.  early,  prematurely. 

Πρωινός,  ή,  ov,  ad.  of  the  morning, 
morning. 

Πρώϊος,  a,  ov,  ad.  early,  matin. 

Πριυκτός,  ού,  s.  m.  posterior,  anus, 
the  fundament. 


Πρωνόν,  ού,  s.  n.  vul.  the  morning. 

Πρώρα,  ας,  s  f.  prow,  the  fore  part  of 
a  ship,  the  head  (πρ.  lud). 

Πρωράτης,  ου, — Πρωρεύς,  έως.  s.  ra.  a 
steersman, helmsman  boatswain^p. 
bossn),  a  pilot. 

Πρώτα,  adv.  first,  at  first,  formerly, 
before,  anciently. 

Πρωταγωνιστής,  ού,  s.  m.  the  princi¬ 
pal  prize  fighter  (φάι'τ-er)  champi¬ 
on,  first  actor. 

Πρωταγωνίστρια,ας,  s.  f.  first  actress. 

Πρωταγωνιστώ,  έω,  v.  n.  to  be  first 
actor. 

Πρωταίτιος,  ου,  s.  m.  the  first  cause, 
author. 

Πρωτάκουστος,  ov,  ad.  unheard  of. 

Πρωταπριλιά,  άς,  s.  f.  the  first  of  a- 
pril,  befooling  on  the  first  of  april, 
april  fool. 

ΙΙρωταριά,  άς,  s.  f  a  woman  in  her 
first  child  bed. 

Ποωτεϊον,  ου,  s.  n.  preeminence,  the 
first  place,  preference,  advantage. 

Πρωτέκδοτος,  ov,  ad.  of  the  first  edi¬ 
tion. 

Πρωτεξαδέλιρη,  ης,  s.  f.  first  female 
cousin  (πρ,  cuzn). 

Πρωτεξάδελφος,  ου,  s.  m.  first  cousin 
(πρ.  cuzn). 

Πρωτερινός,  ού,  s.  m.  see  προτερινός. 

Πρωτεύουσα,  ης,  s.  f.  a  capital,  chief 
town,  metropolis. 

Πρωτεύω,  v.  n.  to  have  the  preemi¬ 
nence,  be  chief,  be  first. 

Πρωτήτερα,  adv.  previously,  sooner, 
formerly-. 

Πρωτητερινός,  ή,  ov,  ad.  former,  old, 
antiquated. 

Πρωτήτερος,  a,  ov,  see  πρότερος,  pre¬ 
vious,  former, 

Πρωτιά,  άς,  s.  f.  (at  cards)  the  first 
hand. 

Πρωτινός,  ή,  ov,  ad.  old,  antiquated, 

old  fashioned. 

« 

Πρώτιστος,  η,  ov,  ad.  sup.  first  of  all, 
the  very  first,  uhiefest, preeminent. 

Πρωτοβάθμιος,  ov,  ad.  of  the  first  de¬ 
gree,  first  order. 

Πρ  ωτόβαλτος,ον,  ad.  placed  first, worn 
for  the  first  time,  new. 

Πρωτόβολος,  ov,  -ed.  that  casts  first. 

Πρωτοβολώ,  έω,  v.  a.  V.  n.  to  hit  or 
shoot  first. 

Πρωτοβουλία,  ας,  s.  f.  initiative  (ivi- 
she-ai’-time),  λαμ.βάνω  τήν  πρώτο- 
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βουλίαν),Ι  am  the  first  to  propose,! 
I  take  the  lead  η  the  initiative, 
make  the  first  move  or  motion. 

Πρωτόγαλα  Γκτος, s.  n.  the  first  milk, 
beestings. 

Πρωτόγονος, ov, ad. first  born,  primeval. 

Πρωτόγραφου, ου,  s.  n.  rough  (ruff)  co¬ 
py,  rough  sketch. 

ΙΙρωτοδιδάσκαλος,ου,  s.  m. head  master. 

Πρωτοδικείου^  ου,  s.  n.  a  court  of  first 
instance, first  indictiment  (πρ.Μάίτ) 
or  trial. 

Πρωτόδικης,  ου,  s.  m.  a  judge  of  a 
court  of  first  summons-  or  indict¬ 
ment. 

Πρωτόδικός,  ov,  ad.  judged  at  first 
summons. 

Πρωτοκαθεδρία,  ας,  s.  f.  the  first  seat, 
the  preeminence. 

Πρωτόκλητός,  ov,  ad.  first  called. 

1  Ιρωτοκλέπτης,  ου.  s.  m.  a  great  thief, 
a  chief  of  a  baud  of  robbers  or 
brigands. 

Πρωτοκολλητής,  οϋ,  s.  m.  registerer, 
recorder. 

Πρωτοκολλάν, ου, s  n.  protocol,  register. 

Πρώτο  ληστής, ου,  s.  m.  head  of  a  gang 
of  robbers,  chief  of  brigands. 

Πρωτδλειον,  ου,  s,  n.  first  fruit,  first 
plunder  or  spoils. 

Πρωτομαγίστωρ,  ορος,  s.  m  chief  of  a 
trade,  head  (hsd)  workman. 

Πρωτομαγιά,  ας,  s,  f.  vul.  the  first  of 
May. 

ΙΊρωτομάρτυς,  ρος,  s.  m  the  first  mar¬ 
tyr. 

Πρωτομάστορας,  a,  s.  m.  vul.  a  head 
workman. 

Πρωτομηνιά,  άς,  s.  f.  the  first  of  the 
month. 

Πρώτον, adv  atfirst.in  the  first  place. 

ΙΙρωτοξείδιον,  ου,  s.  n.  (χηα  )  proto- 
xyde, 

Ποωτόπαππας  ,α,  s.  m.  head  priest. 

Πρωτόπειρος,  ov,  ad,  beginning,  a  be¬ 
ginner,  inexperienced. 

Πρωτόπλαστός,  ov,  ad.  first  formed, 
first  created. 

Πρωτοπρεσβύτερος,  ου,  s.  m.  arch  pres¬ 
byter. 

Προοτοπορεία,  ας,  s.  f.  van  guard. 

Πρώτος,  η,  ov,  ad.  first,  chief,  princi¬ 
pal,  leading,  head  (lud). 

ΙΙρωτοσπαθάριος,  ου,  s.  m.  the  king’s 
principal  armour  bearer,  squire. 


Πρωτοστάτης,  ου,  s.  m.  a  chief  sol¬ 
dier,  a  captain,  a  ringleader. 

Πρωτοστάτωρ,  ορος,  s.  m  a  marshal. 

Πρωτδσ/ολος,  ου,  s.  m.  the  first  scho¬ 
lar,  monitor. 

Πρωτοτόκια,  ων,  s.  n.  pi.  birthright 
(-ραϊτ),  primogeniture. 

Πρωτοτοκίας,ας,  s.  f.  being  born  first,, 
primogeniture. 

Πρωτότοκος,  ov,  ad.  first  born. 

Πρωτοτυπία,  ας,  s.  f.  originality. 

Πρωτότυπον, ου,  s.  n.  prototype,  mo¬ 
del.  form,  the  original. 

Πρωτότυπος,  ov,  ad.  original,  (παράξε¬ 
νος)  odd,  eccentric. 

Πρωτοτύπους,  adv.  originally. 

Πρωτουργός,  οΰ,  s.  m.  author,  first  a- 
gent  or  cause,  mover  (μούβαρ). 

Πρωτοφανής,  ές,  ad.  novel,  singular, 
appearing  for  the  first  time. 

Πρωτοφυλακή,  ής,  s  f.  (στ^Ουός)  sta¬ 
tion  house. 

Πρωτοχρονιά,  άς,  s.f.  new  year’s  day. 

Πρωτοψάλτης,  ου,  s.  m.  the  head  sin¬ 
ger,  leading  singer,  in  a  church. 

Πταίρω,  v.  n.  to  sneeze. 

Πταίσιμον,  ου, — Πταίσμα,  ατος,  s.  n.  a 
fault,  a  failing, a  misdeed,  failure. 

Πταισματοδικείου,  ου,  s.  n.  a  police 
court. 

ΙΊταισματοδίκης,  ου,  s.  m.  a  judge  of 
offenses,  of  police  court. 

Πταίστης, ου,  s.  m.  a  transgressor. sin¬ 
ner,  a  guilty  person,  a  culprit. 

Πταίστρια,  ας,  s,  f.  a  female  trans¬ 
gressor. 

ΙΙταίω,  v.  n.  to  transgre  s,  be  in  the 
fault,  commit  a  fault  or  crime,  to 
do  wrong,  to  stumble,  fall,  err, 
to  be  to  blame. 

ΓΙταρμίζομαι,  v.  n.  to  sneeze. 

Πταρμικός,  ή.  0v,ad.  sternuative, snee¬ 
zing. 

Πταρμός,  ού,  s,  m.  sneezing. 

Πτελέα,  ας,  s.  f.  an  elm  tree. 

Πτελέϊνος,  η,  ov,  ad.  made  of  elm. 

Ιΐτέρινος,  ίνη,  ov,  ad.  made  of  feathers 
(φέδ-erz),  of  fern. 

Πτερίς,  ίδος,  s  f.  fern,  common  brake. 

Πτερμίζομαι,  v.  n.  to  sneeze. 

ΙΙτέρμισμα,  ατος,  s.  n  sneezing. 

Πτέρνα,  ης,  s.  f.  the  heel. 

Πτερνίζομαι,  see  πταρμίζομαι. 

Πτερνίζω,  v.  a.  to  trip  up  the  heels, 
deceive,  supplant. 
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Πτερνισμός,  ού,  s.  rn.  supplanting,  de¬ 
ceiving. 

Πτερνιστήρ,  ήρος,  s.  η.  a  spur. 

Πτεροθύσανος,ου,  s.m.  a  plume,  bunch 
of  feathers. 

ΓΙτερόν,  ού,  s.  n.  a  feather  (φέΕαρ),ν^. 
wing. 

Πτερούγα,  ας,  s.  f.  vul.  a  wing. 

Πτερούγισμα,  ατος,  s,  n.  vul.  the  flut¬ 
tering  of  the  wings. 

Πτερορροώ,  έυ>,  v.  n.  to  moult  (μώλτ). 

ΓΙτεροφυής,  ες,Β,ά.  producing  feathers, 
producing  wings,  fledging. 

Πτεροφόρος,  ου, ad.  feathered,  winged. 

Πτεροφυΐα,  ας,  s.  f.  fledging,  the  pro¬ 
ducing  of  feathers  or  wings. 

Πτεροφυώ,  έω,  v.  a.  to  become  hed¬ 
ged,  to  produce  feathers  cr  wings. 

Πτερυγίζω,  v.  n.  t)  hatter,  hy. 

Πτερύγιον,  ου,  s.  n.  a  little  wing,  (’ι¬ 
χθύος)  a  fin  an  appendage,  a  little 
wing  of  a  building. 

Πτέρυξ,  υγος,  s  f.  a  wing,  (άρχιτεκτ.) 
a  wing,  of  a  building. annexation. 

Πτερύσσομαι,  v.  n.  to  flutter,  exult. 

Πτέρωμα,  ατος,  s.  n.  plumage,  the  iin 
of  a  hsh. 

ΓΙτερωσις,  εως,8.  f.  plumage,  Hedging. 

Πτερο>τός,  ή,  όν,  ad.  winged  (-gκεd), 
feathered  (φέδ-urd). 

Πτηνός,  ή.  όν,  ad.  volatile,  s.  n.  a 
bird,  a  fowl. 

Πτηνοτροφία,  ας,  s.  f.  raising  fowl. 

ΓΙτήσις,  εως,  s.  f.  hight  (φλάϊτ\  vola- 
tileness. 

ΓΙτήσσω,  v.  a.  to  fear,  to  cringe 

Πτητικός,  ή,  όν,  ad.  volatile,  light 
(λάϊτ). 

Πτίλον,  ου,  s  n.  plume,  down,  wing 

ΙΙτίλωσις,  εως,  s.  f.  moulting. 

ΓΙτισάνη,  ης,  s.  f.  ptisan  (τΐζαν),  a 
medical  drink. 

ΙΙτόησις,  εως,  s.  f.  terror,  intimida¬ 
tion. 

Πτοοΰμ/ι,  v.  n.  to  be  terrihed,  trem¬ 
ble  through(6poE)  fear,  to  be  awed. 

Π. οώ,  έω,  v.  a.  to  intimidate,  make 
one  afraid,  inspire  with  fear. 

Πτύαλον,  ου,  s  n  spittle,  saliva. 

Πτυάριον,  ου,  s.n.  a  shovel  (πρ.  shuvl), 
a  fan. 

Πτυαριά,  ας,  s.  f.  a  shovel  ful  (shuvl 
φουλ). 

Πτυελίζω,  v.  n.  to  spit  .expectorate. 

Πτυελισμός,  ου,  s.  m.  spitting,  expe¬ 

ctoration,  emitting  saliya. 


ΠτυελοΒόχη,  ης,β.  f,  a  spittoon. 

Πτύελον,  see  πτύαλον. 

ΓΙτύον,  ου,  s.  f.  (winnowing)  shovel. 

Πτύσιμον,  ου, — πτύσμα,  ατος,  s.  n. spit¬ 
tle,  spitting. 

Πτύσσω,  v.  a.  to  fold  (φαΜ),  double 
(πρ.  dubl)  up. 

Πτυχή  ής,  s.  f.  folding,  winding. 

ΓΙτυχίον,  ου,  s.  n.  a  diploma,  certih- 
cate. 

Πτύω,  v.  a.  v.  n.  to  spit,  to  spit  out. 

Πτώμα,  ατος,  s.  n.  a  carcass,  corpse, 
dead  body. 

ΓΙτώσις,εως,  s.  f.  a  fall,  falling  (Γραμ- 
ματ  )  case:  πτώσις  των  ονοιαάτων, 
case  of  nouns. 

Πτωτικός,  ή,  όν,  ad.  declinable:  τα 
πτωτικά,  the  parts  of  speech  that 
are  subject  to  case,  declinable 
words. 

Πτωχά,  adv.  poorly  .miserably,  wret¬ 
chedly,  meagerly. 

Πτωχαίνω,  v.  a.  vul.  to  make  poor, 
to  inpoverish,  v.  n.  to  become 
poor. 

Πτωχαλαζονία,  ας,  s.  f.  the  pride  of 
the  poor. 

ΓΙτυ^χαλαζών,  όνος,  s.  m.  f.  a  poor 
proud. 

Πτωχεία,  ας,  s.  f,  poverty,  indigen¬ 
ce,  wretchedness,  misery. 

Πτώχευσκ:,  εως,  s.  f.  becoming  poor, 
(έμπορ.)  failing  in  commerce, ban¬ 
kruptcy. 

Πτωχεύω,  v.  n.  to  become  poor,  to 
be  poor,  (έμπορ.)  to  fail,  to  become 
bankrupt,  commit  bankruptcy. 

Πτωχικά,  adv.  poorly,  miserably. 

Πτωχικός,  ή,  όν,  ad.  poor,  miserable: 
τό  πτωχικόν  μου,  my  poor  dwelling, 
etc. 

Πτωχοκομε'ΐον,  ου,  s.  m.  a  hospital 
for  the  poor,  the  poor  house,  poor 
asylum. 

ΓΙτωχολογιά,  άς,  s.  f,  poor  people. 

Πτωχός,  ή.  όν,  ad.  indigent,  needy, 
miserable,  wretched,  distressed: 
μακάριοι  οί  'πτωχοί  τω  πνεύματι. 
blessed  are  the  poor  in  spirit. 

ΓΙτωχοτροφεΤον,  ου,  s.  n.  poor  house 

ΓΙτωχούτσικος,  η,  ον,  ad.  vul.  rather* 
poor. 

Πύγαργος,  ου,  s.  m.  pygarg,  a  sort  of 
animal,  white  but  locked. 

ΠυγμαΤος,  ου,  s.  m.  a  dwarf,  a  pigmy 
Πυγμαχία,  ας,  s.  f.  pugilism,  boxing 
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Πυγμάχος,  ου,  s.  m.  a  boxer,  a  pugi¬ 
list. 

Πυγμαχώ,  έω,  v,  n.  to  box,  be  a  pu¬ 
gilist. 

Πυγμή,  ής,  s.  f.  boxing,  the  doubled 
fist. 

Πυγολαμπίς,  ίδος,  s.  f.  a  fire  flyblow- 
worm. 

Πύελος,  ου,  s.  m.  a  basin,  trough  (πρ 
truffj,  Iaver. 

ΙΊυθάρι,  s.  n.  val.  a  jar,  a  big  jar. 

Πυθία,  ας,  s.  f.  pytnia,  the  priestess 
of  the  oracle  of  Delphi. 

Πυθμήν,  ένος,  s.  m.  bottom,  abyss, 
trunk,  root. 

Πύθων,  ωνος,  s.  m.  a  prophesying  de¬ 
mon. 

Πυκνά,  adv.  closely,  densely,  thic¬ 
kly:  συχνά,  πυκνά,  frequently,often. 

ΙΙυκνογένης,  η,  s.  m.  vul.  thick  bear¬ 
ded. 

Πυκνομάλλης,  η,  s.  m.  vul.  thick  hai¬ 
red. 

Πυκνόνω,  v.  a.  to  make  thick,  thic¬ 
ken,  condense. 

Πυκνός,  ή,  civ,  ad.  thick,  dense, close: 
συχνά  πυκνά,  frequently,  often(ccpv). 

Πυκνότης,  ητος,  s.  f.  density,  thic¬ 
kness. 

ΙΊύκνωσις,  εως,  s.  f.  condensation, 
thickening. 

Πυκνωτικός,  ή,  dv,  ad.  condensing. 

Πυκτεύω,  v.  v.  to  box  with  the  fist, 
to  fight  (φάϊτ). 

Πύκτης,  ου,  s.  m.  a  pugilist,  a  boxer. 

Πύλη,  ης,8.  f.a  gate,  door,  entrance. 

Πυκλονω,  v.  n.  to  urge  excrements 
out. 

Πύλωμα,  ατος,  s.  n.  a  vain  desire  of 
voiding  excrements,  of  going  to 
stool,  tanesmus. 

Πυλών,  ώνος,  s.  m.  a  gateway,  porch. 

Πυλωρός,  ού,  s.  m.  a  porter,  gate  ke¬ 
eper,  (άνάτομ.)  pylorus. 

Πυνθάνομαι,  v.  a.  to  ask,  to  enquire, 
learn  by  enquiry. 

Πυξάρι,  s.  n.  vul.  the  box  tree,  box¬ 
wood. 

Πύξινος,  η,  ον,  ad.  made  of  box- wood, 
boxen. 

ΓΙυξίς,  ίδος,  s.  f.  a  box,  a  compass 
box,  a  binnacle:  ναυτική  πυξίς,  the 
mariner’s  compass. 

Πυξός,  ού,  s.  f.  box-wood. 

Πύον  ου,  s  n.  purulent  matter,  pus. 

Idvoppota,  ας,  s.  (.suppuration,. 


Πυορροώ,  έω,  v.  n.  to  suppurate. 

Πύος,  ου,  s.  m.  first  milk,  beesting, 
pus. 

ΓΙυοφύτης,  ου,  s.  m.  chores  (κώορζ), 
strangles. 

Πυρ,  πυρός,  s.  n.  fire:  τό  καθαρτήριον 
πυρ  (τής  δυτικής  έκκλησ.)  Purga¬ 
tory. 

Πυρά,  άς,  s.  f.  heap  of  fuel  to  be 
burned,  a  funeral  pile,  a  fire. 

Πυρά;  adv.  hotly,  in  a  burning  man¬ 
ner. 

Πυράγρα,  ας,  s.  f.  a  pair  of  fire  tongs. 

Πυράδα,  ας,  s.  f.  heat. 

Πυρακτονω,  v.  a.  to  heat  in  the  fire, 
make  red  hot. 

Πυράκτωσις,  εως,  s.  f.  heating  in  the 
fire,  incandescence. 

Πυραλίς,  ίδος,  s.  f.  πτην.  robin  red¬ 
breast. 

Πυραμιδοειδής,  ές,  ad.  pyramidal,  in 
tlie  form  of  a  pyramid. 

Πυραμίς,  ίοος,  s.  f.  a  pyramid. 

Πυράρχης,  ου,  s.  m.  (ναυτ.)  a  chief 
gunner. 

Πύρουλος,  ου,  s  m.  a  rocket,  (πολεμ.) 
fusee. 

Πύραυνον,  ου,  s.  n.  a  chafing  dish. 

ΙΙυραύστης,  ου,  s.  m.  a  fly  that  flutters 
round  a  candle. 

Πυργΐτης,  ου,  s.  m.  (ορνιθ.)  a  spar¬ 
row. 

Πυργοποιΐ'α,  ας,  s.  f.  building  a  to¬ 
wer,  the  tower  of  Babel  the  con¬ 
fusion  of  languages,  a  confusion. 

Πυργοποιώ,  έω,  v.  n.  to  build  a  to¬ 
wer,  a  wall.  » 

Πύργος,  ου,  s.  m.  a  tower,  castle 
(κάσσλ),  a  wall  of  stone  or  brick. 

ΙΙύρεθρον,  ου,  s.  n.  (βοτ.)  Spanish  ca¬ 
momile. 

Πυργωτός,  ή,  ov,  ad.  towery,  towe¬ 
red. 

Πυρεία,  ας,  s.  f.  a  hearth,  furnace, 
fuel. 

ΠυρεΤον,  ου,  s.  n.  a  fire  pan,  a  cen¬ 
ser,  tinder,  τά  πυρεία,  the  tinder- 

box. 

Πυρέκβολον,  ου,  s.  n.  a  spark,  tinder- 
box,  see  also  πυροβολικά. 

Πυρέσσο),  v.  n.  to  be  in  a  fever,  be 
sick  of  a  fever. 

Πυρετικός,  ή,  ov,  ad.  febrile. 

Πυρετός,  ού,  s.  m.  a  fever,  burning 
heat  (μεταφ.)  ardour, 
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Πυρετιόδης,  ες,  ad.  feverish,  produ¬ 
cing.  fever,  febrile. 

Πυρετωδώς,  adv.  with  great  ardour, 
with  great  activity,  hotly. 

Πυρήν,  ήνος,  s.  m.  core,  kernel,  sto¬ 
ne  of  a  fruit. 

ΙΙυριχτήριον,  ου,  s.  n.  a  vapour  stove 
both:  a  hot-house. 

Πυρίκαυστος,  ον,  ad.  burned  with  fire. 

Πυριλχμπής,  ές,  ad.  that  shines  like 
fire. 

Πύρινος,  ίνη,  ον,  ad.  of  fire,  fiery. 

Πυρίπνους,  ουν,  ad.  breathing  or  vo¬ 
miting  fire. 

Πυριτχποθήκη,  πυριτιδαποθήκη,  ης,  s. 
f.  a  powder  magazine. 

Πυρίτης,  ου,  s.  m.  (όρυκτ.)  flint-stone. 

ΠυριτιδοποιεΤον,  ου,  s.  n.  powder-mill. 

Πυρίτις,  ιδος ,  s.  f.  gun  powder. 

Πυριτιδοποιος,  ού,  s.  m.  gun-povder 
maker. 

Πυριτιδογεμής,  πυριτογεμής,  ές,  ad. 
loaded  with  gun-powder. 

Πυρίτιον,  ου,  s.  m.  silicium. 

ΓΙυριτοβολή.  ής,  s.  one  loading  of  a 
gun,  cartridge. 

Πυρίφλεκτος,  ον,  ad.  flaming,  bla- 
ziiog- 

Πυρκχϊά,  ας,  s.  f.  conflagration,  fire. 

Πυροβόλα,  see  πυροβολικά. 

Πυροβολαρχία,  ας,  s.  f.  (στρατ.)  a  field 
(cpaj^vd)  battery. 

Πυροβολεία,  ας.  s.  f,  a  cannonade. 

Πυροβόλημχ,  ατος,  s.  n.  firing,  sho¬ 
oting,  report  of  a  gun. 

Πυροβολητής,  ού,  s.  ra.  a  gunner, can- 
no.iier,  artilleryman. 

Πυροβολικά,  ών,  s.  n.  pi.  flint,  steel 
and  tinder  for  striking  fire,  tinder- 
box. 

Πυροβολικήν,  ού,  s.  n.  artillery,  what 
strikes  fire:  τά  πυροβολικά,  flint, 
steel,  tinder,  etc. 

Πυροβολισμός,  ού,  s.  firing. 

Πυροβο} ιστής,  ού,  s.  m.  a  gunner.can- 
nonier,  artilleryman. 

Π υροβολοΟήκη,  ης,  s.  f.  a  tinder  box. 

ΓΙυροβολοπετρχ,  ας,  s.  f.  flint. 

Πυροβόλον,  ου,  s.  n.  a  gun,  firelock, 
cannon. 

Πυροβολοστάσιον,  ου/  s.  n.  park  of  ar¬ 
tillery. 

Πυροβολώ,  έω,  v.  n.  to  fire,  to  strike 
fire. 

Πυρ ογενής,  ές,  ad·  (γεωλ.)  plutonian. 


Πυρόκονις,  εως,  s.  f.  gunpowder. 

Πυροκρόταλον,  ου,  s.  n.  a  cracker. 

Πυρολχβίς,  ίδος,  s.  f.  a  poker,  a  pair 
of  tongs. 

Πυρολάτρης,  ου,  s.m.  a  fire-worship- 
per. 

Πυρόλιθος,  ου,  s.  n.  (όρυκτ.)  gra¬ 
nite. 

Πυρομαντεία,  ας,  s.  f.  divination  by 
fire. 

Πυρομχχικά,  n.  pi.  ammunitions. 

Πυρόνομαι,  v.  n.  to  warm  one’s  self, 
to  bask. 

Πυρόν,  used  in  pi.  τά  πυρά,  firing. 

Πυρόνω,  v.  a.  to  heat.  warm. 

Πυροσβέστης,  ou,s.  m.  fire-man^rpav.) 
pioneer,  λόχος  πυοοσβεστών. 

Πυρόσκαιρον,  ου,  s.  n  a  steamer,  a 
steamboat. 

Πυροστιά,  άς,  s.  f.  a  tripod,  see  πυ- 
ρωστιά. 

Πυροτεχνήματα,  s.  n.  pi.  fireworks. 

Πυροτέχνης,  ου,  s.  m.  a  maker  of  fire¬ 
works. 

Πυροτεχνικόν,  ού,  s.  n.  a  squib. 

Πυρπόλησις,  εως,  s.  f.  burning,  set¬ 
ting  fire,  conflagration. 

Πύρουλας,  s.  n.  (όρνιθ.)  a  bull-finch. 

Πυρπολητής,  ού,  s.  n.  commander  of 
a  fireship,  a  burner. 

Πυρπολικός,  ή,  ov,  ad.  burning:  πυρ¬ 
πολικόν  πλοΐον,  a  fireship,  burlot. 

Πυρπολώ,  έω,  v.  a.  to  burn,  set  on 
fire. 

Πυρρόθρις,  ιχος,  ad.  redhaired. 

Πυρρός,  ά,  ov,  ad.  reddish,  of  a  fiery 
colour,  yellow-red. 

Πυρρωνισμός,  ού,  s.  m.  pyrrhonism. 

ΙΙυρρωνιστής,  ού,  s.  m.  pyrrhonist. 

Πυρούλας,  a,  s.  m.  (πτ.)  a  bull  finch. 

Πυρσευτικός,  ή.  ov,  ad.  of  a  signal. 

Πυρσεύω,  v.  n.  to  make  a  signal  by 
torches,  announce,  flame 

Πυρσός,  σύ,  s.  m.  a  torch,  a  flaming 
torch. 

Πυ:φόρος.  ου,  ad.  fiery,  flaming. 

Πυρώδης, ες, ad.  heating,  firy,  burning. 

Πύρωμα,  ατος,  s.  n.  heating,  war¬ 
ming. 

ΓΙυρωστιά,  άς,  s.  f.  vul.  a  kitchen 
hand  iron. 

Πυτιά,  ας,  s.  f.  rennet,  curds;  run- 
net,beestings. 

Πύφ !  interj.  of  contempt,  pish  J 
pshaw  !  (πρ.  shaw), 
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Πυώδης,  ες,  ad.  purulent. 

Πύωσις,  εοις,  s.  f.  purulence,  suppu¬ 
ration. 

Πώγων,  ωνος,  s;  m.  the  beard,  the 
chin. 

Πωγοινοφορος,  ου,  ad.  bearded. 

Παιλάριον,  ου,  s.  n.  a  colt. 

Πώλησις,  εως,  s.  f.  selling,  sale. 

Πωλητήριον,  ου,  s.  n.  a  shop,  a  stc- 
re,  (έγγραφον)  a  contract  of  sale. 

Πωλητής,  ου,  s.  m.  a  seller,  fern,  πω- 
λήτρια. 

Πώλος  ου,  s.  m.  a  colt. 

Πωλώ,  έω,  v.  a.  to  sell,  dispose  of. 

Πώμα,  ατος,  s.  n.  a  cover,  a  stop¬ 
per,  a  cork,  a  lid,  a  drinking  cup. 

Πωμάζω,  πωματίζω,  v.  a.  to  cover 
with  a  lid,  to  stop  up,  to  cork, 
to  bung. 

Ιΐυίποτε,  ad v.*  never  yet,  ever. 

ΙΙωπά»  1  interj.  bless  me  i  alas  !  dear 
me  1 

ίίωρικον,  ου,  s.  n.  vuh  fruit:  τα  πωρι- 
κχ  τα  όποια  φέρουν  εις  την  τράπεζαν, 
the  dessert  ^εζ-ιιΠ) 

Πωρί, —  πώρος,  ου,  s.  n.  white  sand¬ 
stone,  salt  stone. 

Πωρδνω,  v.  a.  to  harden  like  stone, 
render  hard  or  callous,  to  blind. 

Πώρωσις  εως,  s.  f.  hardness,  callous¬ 
ness,  blindness,  insensibilitv. 

'  * 

Πώς,  adv.  how?  in  what  manner?  in 
wnat  way?  πώςεχετε;1κ^  are  you  ? 
πές  μου  πώς  εγεινε;  tell  me  how  it 
happened  :  πώς  ;  how  ?  why  ?  και 
πώς  !  what  then  !  νά  μου  πης  πώς 
και  πώς,  you  must  tell  me  all  a- 
bout  it. 

Πώς,  conj.  that,  how  that. 

Πως,  adv.  somehow,  in  some  way. 


P,  p,  rho,  the  seventeenth  letter  of 
the  Greek  alphabet,  corresponds 
in  power  and  pronunciation  with 
r  in  English,  as  a  numeral  p'.  de¬ 
notes  100,  (p  100,000. 

Ραβανί,  s.  n.  somewhat  like  spunge 
bread  (bρεd)  a  kindof  cake. 

Ραβάσι,  s.  n.  vul.  a  note,  a  loveletter. 
Ραββί,  ΡχββΤνος.  s.  m.  ind  Heb.  rab¬ 
bi,  a  teacher,  a  Jewish  priest, 
Ραββονί,  s,  m.  Heb.  my  master. 

§,  a.  vul.  a  stick,  a  rod* 


Ραβδιά,  άς,  s.  m.  vul.  a  blow  with  a 
stick. 

Ραβδίζοι,  v.  a.  vul.  to  beat  with  a 
stick,  to  cudgel. 

Ραβδίον,  ου,  s.  n.  vul.  a  little  stick. 

Ράβδισμα,  ατος,  s.  η.  Ραβδισμός,  ου, 
s.  m.  beating  with  a  stick. 

Ράβδος,  ου,  s.  m.  a  stick,  staff,  rod, 
cudgel,  ράβδος  σιδηρά,  iron  bar,  του 
σιδηροδρόμου,  a  rail. 

Ραβδουχία,  ας,  s.  f.  the  office  of  a 
lictor. 

Ραβδούχος,  ου,  s.  m.  a  beadle,  lictor, 
serjeant,  truncheon  bearer. 

Ραβδουχώ,  έω,  v.  n.  to  carry  a  rod  or 
staff. 

Ραβδοφδρος,  ου,  s.  m.  a  lictor,  beadle. 

Ράβδωσις,  εως,  s  f.  the  fluting  of  a 
pill  ir. 

Ραβδωτός,  ή.  .ov,  ad.  fluted,  rifled:  px- 
βδωτόν  τηλεβδλον,  a  rifle-gun  :  (έπι 
υφασμ.)  stiped. 

Ραβέντι,  s.  n.  rhubarb. 

Ραγάδα,  ας,  s.  f.  vul.  a  fissure,  chink, 
clift,  break. 

Ραγάς,  άδος,  s.  f.  a  chink,  a  crack,  a 
clift,  a  assure. 

Ραγδαίος,  αία,  ov  ad.  breaking,  bur¬ 
sting  with  violence,  tempenstuous, 
impetuous  :  ραγδαία  βροχή,  very 
heavy  rain,  a  heavy  shower. 

Ραγδαίως,  ράγόην,  adv.  violently, 
tempestuously  :  βρέχει  ραγδαίως,  it 
rains  in  torrents,  it  rain  dogs  and 
cats. 

Ραγιάς,  ά,  (Turk.)  s.  m.  a  Christian 
subject  of  the  sultan,  a  vassal. 

Ραγίζομαι,  v.  n.  to  be  cracked,  to 
crack. 

Ραγίζω,  v.  a.  v.  n  to  break,  to  crack. 

Ράγισμα,  ατος,  s.  n.  a  crack. 

Ραδίκι,  (I tal.)  s.  n.  succory,  wild  en¬ 
dive. 

Ραδικόσπορος,  ου,  s.  ra.  the  seed  of 
wild  endive. 

Ραδινός,  ή,  dv,  ad.  slender,  thin,  pli¬ 
ant,  delicate. 

Ράδιος,  a,  ov,  ad.  easy  (ήιζυ). 

Ραδιούργημα,  ατος-,  s.  n.  see  ραδιουργία. 

Ραδιουργία,  ας,  s.  f.  intrigue  (-τρή^). 

Ραδιούργος,  ου,  s.  m.  an  intriguer. 

Ραδιουργώ,  έω,  v.  n.  to  intrigue,  to 
plot. 

Ρα.δίως ,  adv,  easily  (ήιζυλι), 

Ραζακί,  s  n.  a  kind  of  grape,  white 
and  oblong. 
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Ραθυμία,  ας,  s.  f.  sloth,  indolence, 
idleness  (άΜλνες). 

Ραθύμισμα,  ατος,  s.  η.  vul.  desiring, 
wishing. 

Ράθυμος,  ον,  ad.  idle  (aidX).  indolent, 
supine,  lazy,  easy  in  mind,  vul, 
(οργίλος)  angriful,  irritable,  furious. 

Ραθυμώ,  έω,  v.  a.  to  be  remiss,  in¬ 
dolent,  idle,  lazy,  vul.  to  desire, 
to  wish. 

Ραθύμως,  adv.  abjectly,  indolently, 
sluggishly. 

Ρα'ϊάς,  ά,  (Turk.)  s.  m.  a  vassal,  Tur¬ 
kish  vassal  or  Christian  subject 
of  the  Sultan. 

Ραίβα,  see  Ρέβα. 

Ραιβός,  ή,  ον,  Ραιβοσκελής,  ές,  ad. 
bandv  legged. 

Ραΐζω,  ν.  n.  to  crack,  burst,  split, 
burst  forth  :  σχίζω,  (applied  to 
fish)  to  spawn. 

Ραίνω,  see  ραντίζω,  to  sprinkle,  bes¬ 
prinkle. 

Ράισμα,  ατος,  s.  n.  bursting,  split¬ 
ting,  cracking,  spawning. 

Ραγισματιά,  ας  s  f.  a  burst,  crack, 
split,  a  chink. 

Ρακά,  s.  n.  indecl.  Heb.  something 
vain  or  worthless,  a  word  used  in 
contempt. 

Ρακένδυτης,  ου,  s.  m.  a  person  dres¬ 
sed  in  rags  or  tattered  clothes, 
ragged. 

Ρακί,  s.  n.  vul.  liquor  extracted 
from  wine,  acquavita,  raki,  bran 
dy,  spirit  of  wine. 

Ρακιτζής,  see  Ρακοπώλης. 

Ρακοπδτηρον,  ου,  s.  n.  vul.  a  small 
cup  or  glass  for  liquor. 

Ρακοπώλης,  ου,  s.  m.  a  dealer  in  spi¬ 
rits.  in  liquors  (πρ.  liccurs). 

Ρακοσυλλέκτης  ου,  s.  m.  rag-gatherer, 
ragman. 

Ρακώδης,  ες,  ad.  torn,  worn,  tatte¬ 
red,  ragged. 

Ράκος,  ους  s.  n.  a  rag,  a  torn  gar¬ 
ment. 

Ράμμα,  ατος,  s.  n.  thread,  sewing, 
stitching. 

Ρααματένιος,  a,  ov,  ad.  vul.  of  thread. 

Ραμνί,  s.  n.  vul.  a  pitcher,  ewer 
(γιοΰβΓ). 

Ράμνος,  ου,  s.  m.  a  white  thorn,  bram¬ 
ble. 

Ρχμφοκοπώ,  έω,  v.  a.  to  peck  at. 

Ρά|Α<ρος,  ου,  s,  m,  beak,  bill,  nip. 


Ρανίς,  ίδος,  s.  f.  a  drop. 

Ραντίζω,  v.  a.  v.  n.  to  sprinkle,  be¬ 
sprinkle. 

Ράντισμα,  ατος,  s.  n.  sprinkling. 

Ράντισα'.’ c  ου,  s.  m.  spiinkling,  cle¬ 
ansing  (κλέν-),  purification. 

Ραντιστήριον,  ου,  s.  n.  a  holy  water 
brush. 

Ράξ,  αγός,  s.  f.  a  berry,  a  grape. 

Ραπάνα,  ας,  s.  f.  a  big  wench. 

Ραπάνι,  s.  n.  vul.  radish. 

Ραπίζω,  v.  a.  to  slap,  smite,  scourge 
(πρ.  scurj). 

Ράπισμα,  ατος,  s.  n.  a  slap,  smack, 
stroke,  rap. 

Ραπτάδικον,  ου,  s.  n.  a  tailor’s  shop. 

Ράπτης,  ου,  s.  in.  a  tailor. 

Ραπτική,  ής,  s.  f.  a  tailor’s  trade. 

Ραπτικόν,  ου,  s.  n.  what  is  paid  for 
stitching,  for  sewing, 

Ραπτος,  ή,  ov,  ad.  stitched,  sewed. 

Ράπτρια,  ας,  s’  f.  a  seamstress. 

Ράπτω,  v.  a.  to  sew,  to  stitch. 

Ράσσον,  ου,  s.  n.  a  cassock,  a  monk’s 
habit,  a  p  iest’s  dress,  a  frock. 

Ρασσοφδρος,  ου,  ad.  wearing  a  monk’s 
habit,  a  monk. 

Ρχσσοφορώ,  άω,  v.  n.  to  dress  in  a 
religious  habit. 

Ράστι,  s.  u.  (Turk.)  chance,  happe¬ 
ning,  luck. 

Ραστώνη,  ης,  s.  f.  ease,  repose,  in¬ 
difference. 

Ραφανίς,  ίδος,  s.  f.  radish,  a  bunch 
of  radishes. 

Ράφχνος,  ου,  s.  m.  a  radish. 

ΡαφεΤον,  ου,  s.  n.  a  tailor’s  shop. 

Ραφή,  ής,  s.  f.  seam,  joining. 

Ράφι,  (Turk.)  s.  n.  a  shelf:  νέα  εις  τό 
ράφι,  an  old  maid,  a  maid  on  the 
shelf. 

Ραφιδεύιυ,  v.  a.  to  stitch. 

Ραφίς,  ίδος,  s.  f.  a  needle. 

Ράφτης,  see  ράπτης. 

Ραφτικόν,  ου,  s.  n.  vul.  cost  of  tailor’s 
work. 

Ράφτρα,  ας,  s.  f.  vul.  a  needle  wo¬ 
man  (γοΰμαν),  seamstress. 

Ράφτω,  see  ράπτω, 

Pay  άτι,  s.  n.  (Turk.)  rest,  repose, 
ease. 

Ράχη,  ης,  s  f.  vul.  the  spine,  back¬ 
bone,  back  :  του  έγύρισε  την  ράχην, 
he  has  turned  his  back  upon,  he 
has  abandoned  him:  δεΤξαί  μας  τήν 
ράχην  σου,  be  gone,  get  away:  τον 
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εχω  ράχην,  he  is  my  prop,  my  pro¬ 
tector. 

Ράχις,  εως,  s.  f.  dorsal  spine,  back, 
chine,  ridge:  (ορούς)  ridge,  chain. 

Ραχιτιάζω,  v.  n.  to  have  the  rickets, 
be  rickety. 

Ραχΐτις,  ιδος,  s.  f.  the  rickets. 

Ραχιτικός,  ή.  ov,  ad.  ricket}',  having 
the  rickets,  hump-backed. 

Ραχνιά,  ας,  s.  f.  vul.  soot  (πο.  sut). 

Ραχοκόκκαλον,  ου  s.n.vul.  back  bone, 
vertebra. 

Ράψιμον,  ου,  s.  n.  val.  sewing,  stit¬ 
ching  work. 

Ραψωδία,  ας.  s.  f.  rhapsody,  canto 

Ραψωδός,  ου.  s.  m.  rhapsodist,  bard, 
minstrel,  a  reciter  of  poems. 

Ραψωδω,  έω,  v.  n.  to  recite  or  chant 
poetry. 

Ρέβα,  ας,  s.  f.  long  radish. 

Ρεβίθι,  s.  n.  vul.  chickpea. 

Ρέγγα,  ας,  s.  f.  (ξεν.)  (ίχΟ.)  a  herring. 

Ρέγκι,  (Turk.)  s.  n,  colour  (πρ.  cullur). 

Ρέγομαι,  see  ορέγομαι. 

Ρέγουλα,  ης,  (Ital.)  s.  f.  rale,  order. 

Ρέγχος,  ου,  s.  m.  a  snoring 

Ρέγχω,  v.  n.  to  snore,  snort. 

Ρεγχώδης,  ες,  ad.  snoring. 

Ρέδη.  ης,  s.  f.  val.  a  coach,  a  chariot. 

Ρεζεδας,  a,  s.  m.  (άνθος)  (γεν.)  reseda, 
(είδος)  mignonette. 

Ρεζές,  έ,  s.  n.  tTurk  )  a  hinge. 

Ρεζιλεύω,  v.  a.  to  render  ridiculous, 
to  shame. 

Ρεζίλης,  η,  s.  m.  (Turk.)  a  ridiculous 
person,  covered  with  shame. 

Ρεζιλίκι,  s  n.  a  ridiculous  or  sha¬ 
meful  failure  (φαίιλ-yur). 

ΓεΤθρον,  ου,  s.  n.  current,  stream,  ri¬ 
vulet,  brook. 

Ρέκτης,  ου,  s.  m.  a  doer  (dovxp),  an 
active  person. a  man  of  enterprise. 

Ρέμα,  see  ρεύμα. 

Ρεματιά,  άς,  s.  f  a  brook,  a  ravine. 

Ρεματικόν,  ρεματισμός,  see  ρευματικόν, 
ρευματισμός. 

Ρεμβάζω,  ν.  n.  to  wander  in  mind,  to 
muse. 

Ρεμβασμός,  ού,  s,  m.  musing,  giddi¬ 
ness.  absence  of  mind. 

Ρεμβάρβαρον,  ου,  s.  n.  (lt  d.)  rhubarb. 

Ρεμβός,  ή  ov,  ad.  sauntering  about, 
rambling,  strolling,  absent  min¬ 
ded. 

Ρεμβώδης,  ες,  ad,.  musi ng.  absent- 
mjndecb 
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Ρέμπελος,  έλη,  ov,  (Ital.)ad.  seditious 
rebellious,  yeckless,  disorderly, 
untidy. 

Ρεμπελεύω,  (Ital.)  see  επαναστατώ, 
and  άποστατώ,  also  to  be  reckless, 
disorderly,  untidy. 

Ρεπάνι,  see  ραπάνι. 

Ρεπανίδχ,  see  ραφανίς. 

ΡεπίΕι,  s.  n.  vul  a  fan. 

Ρέπω,  v.  n.  to  tend,  bend,  incline. 

Ρεσίτι,  (Turk.)s.  n.  settled,  acquitted, 
receipt  (ρησήιτ),  see  έξόφλησις. 

Ρέσμα,ατος,  s.  n.  (Ital.)  a  ream. 

Ρέστον,  ου,  s.  n.(ltal.)  the  remainder, 
rest,  πρέπει  να  μου  δώσητε  τα  ρέστα, 
you  must  g  ve  me  back  change 
(chain  j). 

Ρετσινάτος,  η,  ov,  ad.  seasoned  with 
ro  in,  as  wine  in  Greece. 

Ρετσίνη,  ης,  s.  f.  vul.  resin,  rosin. 

Ρεύγομαι,  v.  n.  vul.  to  belch,  to  rift. 

Ρεύξιμον,  ου,  s.  n.  vul.  belching. 

Ρεύμα,  ατος,  s.  n.a  current,  a  stream, 
a  torrent,  a  rivulet. 

Ρευμκτάρης,  ου,  ad.  vul.  subject  to 
rheumatism. 

Ρευμχτίζομκι,  v.  n  to  h  ive  the  rheu¬ 
matism  (ρούμχτιζμ). 

Ρευματικόν,  ού,  s.  n.  rheumatism  (ρού- 
ματιζμ). 

Ρευματικοί,  ή,  όν,  ad.  rheumatic. 

Ρευματισμός,  ού,  s.  in.  rheumatism. 

Ρεύσις,  ε<.υς,  s.  f.  flowing,  rnnning, 
flux. 

Ρευστόν,  ού,  s.  n.  a  fluid. 

Ρευστός,  ή,  ov,  ad.  flowing,  liquid. 

Ρεύω,  v.  n.  vul.  to  wane,  get  thin. 

Ρεφενίς,  (Turk.)s.n.  reckoning, share, 
escot. 

Ρέχα,  ας,  s.f.  vul.  expectoration,  mu 
cus,  snot. 

Ρεψιμον,  see  ρεύξιμον. 

Ρέω,  v.  n.  to  run,  flow. 

Ρήγας,  a,  (Lat.)  s.  m.  king. 

Ρήγαινκ. — Ρήγισσα,ης,  s.  f.  queen. 

Ρήγμα,  ατος,  s.  n.  a  rent,  breach,  a 
rupture,  aperture. 

Ρήγνυμι,  see  ρηγνύω. 

Ρηγνύω,  v.  n.  to  break,  burst,  dash. 

Ρηγόπουλον  ov,s.n.  king's  son, prince. 

ΡηΟείς,  εΤσα,  έν,  part.  perf.  of  λέγοο  : 
6  ρηΟείς,  the  said,  the  aforesaid, 
the  above  (πρ.  abuv). 

Ρηκτό:,  ή,  ov,  ad.  rent,  capable  of 
beingjtorn  in  pieces. 

Ρήμα,  ατος,  s..  n.  verb,  a.  vvor4- 
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Ρημάζω,  ν.  a.  vul.  to  ruin,  destroy, 

lav  waste. 

·/ 

Ρήμασμα,  ατος,  s.  n.  vul.  ruin,  des¬ 
truction,  waste  (waTiar). 

Ρημαστής,  οΰ,  s.  m.  vul.  a  destroyer, 
ruiner. 

Ρηματικός,  ή,  ον,  ad.  verbal. 

Ρήξις,  εως,  s.  f.  a  break,  rupture, 
breach. 

Ρήξις,  εως,  s.  f.  expression,  phrase, 
saying,  diction. 

Ρήσος,  ου,  s.  m.  lynx. 

Ρήσσω,  v.  a.  to  break,  ‘  burst,  rend, 
tear.  v.  n.  to  burst  forth. 

Ρητινέλαιου,  ου,  s.  n.  castor  oil'. 

Ρητίνη,  ης,  s.  f.  resin. 

Ρητινώδης,  ες,  ad.  resinous. 

Ρητόν,  ου.  s.n.  expression,  word,  say¬ 
ing,  text,  ρητόν  τής  γραφής,  a  text 
of  scripture,  χυδαϊκόν  ρητόν,  a  vul¬ 
gar  saying. 

Ρητορεία,  ας,  s.  f.  oratory,  rhetorical 
flourish. 

Ρητόρευμα,  ατος,  s.  n.  declaiming, 
speaking. 

Ρητορεύω,  v.  n.  to  speak  as  an  ora¬ 
tor,  make  an  oratorical  disp'ay, 
to  harangue. 

Ρητορική,  ής,  s.  f.  rhetoric. 

Ρητορικός,  ή.  όν,  ad.  rhetorical. 

Ρητορικώς,  adv.  rhetorically. 

Ρητός,  ή,  ov.ad.  expressed,  specified, 
said,  express. 

Ρητσίνη,  ης,  s.  f.  vul.  rosin. 

Ρήτρα,  ας.  s.  f.  a  clause,  a  decree. 

Ρήτωρ,  ορος,  s.  m.  a  rhetorician,  a 
speaker,  an  orator. 

Ρητώς,  adv.  expre  sly,  precisely,  cle¬ 
arly. 

Ρηχός,  ή,  ov,  ad.  shallow,  ρηχά  νερά, 
shallow  water. 

Ρίγας,  ας,  s.  f.vul.  a  line,  rule,  ruler. 

Ρίγανη,  ης,  s.  f.  vul  origan,  wild 
marjoram. 

Ριγόνο;,  v.  n.  vul.  to  tremble  with 
cold,  shiver,  to  shudder. 

Ρίγος,  ους,  s.  n.  chill,  shivering,  chil 
lness,  shuddering. 

Ριγώ,  όω,  v.  n  to  shiver,  feel  chilly, 
to  shudder. 

Ρίζα,  ης,  s.  f.  root.  stem. 

Ριζάριον,  ου,  s.  n.  (βοτ.)  vul.  madder. 

Ριζηδόν,  adv.  from  the  very  root,  ra¬ 
dically. 

Ρίζι,  s.  n.  rige, 


Ριζικάρω,  (Ital.)  v.  n.  to  venture,  to 
dare,  to  risk. 

Ριζικόν,  ού,  s.  n.  vul.  risk,  hazard, 
destine,  fate. 

Ριζικό:  ή,  όν,  ad.  radical. 

Ριζοβολώ,  έω,  v.  a.  to  radicate,  root, 
take  root. 

Ριζοβούνι,  s.  n.  the  foot  of  a  hill  or 
mountain. 

Ριζόγαλα,  ακτος,  s.  n.  rice  milk. 

Ριζοδόντι,  s.  n.  jaw-tooth. 

Ριζόθεν,  adv.  rootedly,  at  or  by  the 
root. 

Ριζομήριον,  ου,  s.  n.  the  groin. 

Ριζόνω,  v.  a.  v.  n.  to  take  root,  fas¬ 
ten,  establish. 

Ριζοσπάστης,  ου,  s.  m.  (πολιτ.)  a  ia- 
dical. 

Ριζοτομία,  ας,  s.  f.  eradicating. 

P ιζοτομώ,  έυ.>,  v.  a.  to  cut  the  root, 
to  eradicate. 

Ριζοφάγος,  ov,  ad.  eating  roots' 

Ριζοφαγώ,  έω,  v.  n.  to  eat  or  live  on 
roots. 

Ριζοφύής,  ές,  ad.  producing  roots, 
plants,  trees. 

Ριζώδης,  ες,  ad.  rooted,  rooty. 

Ρίζωμα,  ατος,  s.n. — Ρίζωσις,  εως,  s.f. 
taking  root,  radication. 

Ριζωτός,  ή,  ov,  ah.  having  roots  roo¬ 
ted. 

Ρίκτω,  see  ρίπτω 

Ρίμα, — Ριμάδα,  ας,  s.  f.  (Ital.)  rhyme, 
a  satire. 

Ρίς,  ρινός,  s.  f.  the  nose. 

Ρίνη,  ης,  s  f.  file. 

Ρι,/ηλασία,  ας,  s.  f.  tracing  by  the 
scent. 

Ρινηλατώ,  έω,  v.  a  to  trace  by  the 
scent. 

Ρινί,  s.  n,  vul.  a  file. 

Ρινίζω,  v.  a.  to  file. 

Ρίνισμα,  ατος,  s.  n.  filing,  ρινίσματα, 
file  dust,  filings. 

Ρινόκερως,  ω,  s.  n.  a  rhinoceros. 

Ρινόμακτρον,  ου,  s.  n.  a  pocket  hand¬ 
kerchief. 

Ρινότμητος,  σν,  ad.  with  his  nose  cut. 

Ρινοτομώ,  έω,  v.  n.  to  cut  the  nose, 
cut  the  nose  off. 

Ριζιά,  ας,  s.  f.  vul.  a  throw,  a  shot. 

Ρίξιμον,  ου,  s.  n.  vul.  a  throw,  cast, 
throwing. 

Ριπή,  ής,  s.  f.  force,  impetus,  twi 
kling,  εν  ριπή  οφθαλμού,  in  the  twin¬ 
kling  of  an  eye. 
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Ριπίδι,  s.  n.  vul.  a  fan. 

Ριπίζω,  v.  a.  to  fan,  ventilate,  win¬ 
now,  air. 

Ριπίς,  ίδος,  s.  f.  a  fan,  a  pair  of  bel¬ 
lows. 

Ρίπτω,  v.  a.  to  throw,  cast,  ρίπτω  τό 
πλοϊον  εις  την  θάλασσαν,  to  launcha 
vessel,  ερριψε  τό  πλοΐόν  του  εζω,  he 
ran  his  ship  ashore,  τό  ρίπτω  εξ  ο» , 
I  give  up  myself  to  pleasure, ρίπτω 
τουφέκι,  I  lire  a  gun,  ρίπτω  εις  τό 
σημάδι,  to  throw  or  shoot  at  the 
target  (-gket),  τά  ερριψε  κάτω,  or 
τάχει  ριγμέν*,  he  is  crest  fall  n, 
downcast,  ρίπτω  τούς  λαχνούς,  I 
cast  lots,  ρίπτω  τό  σίδηρον  η  την 
άγκυραν,  I  cast  anchor  (-cor),  ρί¬ 
πτω  τά  σφάλμα, I  throw  the  blameon. 

Ρίς,  ρινός,  s.  f.  nose. 

Ριτσινόλαδον,  ου,  s.  n  vul.  castor  oil. 

Ριτσομάλης,  ου,  ad.  vul.  curly-headed. 

Ρίχνω,  vul.  see  ρίπτω. 

Ρίψασπις,  ιδος,  s.  m.  a  deserter,  a 
coward  (κάουο-pd). 

Ρίψις,  εως,  s.  f.  throwing,  casting, 
hurling. 

Ριψοκινδυνεύω,  v.  n.  to  run  into  dan¬ 
ger,  adventure,  hazard,  risk. 

Ριψοκίνδυνος,  ον,  ad.  who  runs  into 
danger,  rash,  fool-hardy. 

Ροβίθι,  s.  n.  vul.  chick  pea. 

Ροβολώ,  άω,  v,  n.  to  rush. 

Ρόγα,  ας,  s.f.  (Ital.)  wages,  pay,  hire, 
salary,  ρόγν  σταφυλιού,  the  stone  of 
a  grape,  grape  stone,  ρόγα  τού  βυ¬ 
ζιού,  the  nipple  of  the  breast,  a 
pap,  a  teat. 

Ρογχάζω,  v.  n.  to  snore,  snort. 

Ρογχαλίζω,  see  ρογχάζω. 

Ρόγχος,  ου,  s.  m.  snoring,  snorting. 

Ρόδα,  ας,  s.  f.  (Ital.)  a  wheel. 

Ροδακινιά,  ας,  s.  f.  a  peach  tree. 

Ροδάκινον,  ου,  s.  n.  a  peach. 

Ροδάνη,  ης,  s.  f.  a  reel,  woof. 

Ροδανίζω,  v.  a.  to  reel. 

Ροδάνισμα,  ατος,  s.  n.  reeling. 

Ρόδι,  s.  n.  vul.  see  ρόϊδι,  pomegra¬ 
nate. 

Ροδιά,  ας,  see  ροϊδιά,  pomegranate 
tree. 

Ρόδινος,  ίνη,.ον,  ad.  of  roses,  rosy. 

Ρόδιος,  ία  ον,  ad.  of  roses,  rosy. 

Ροδοδάφνη,  ης,  s.  f.  rosebay,  laurel 
rose,  oleander. 

Ροδοδάκτυλος,  ον,  ad.  rosy  fingered 
(•g«d). 


Ροδοζάχαρι,  s,  n.  vul.  conserve  of 
roses. 

Ροόοκοκκινίζιυ,  v.  n.  to  become  red 
like  a  rose. 

Ροδολαδον,  ου,  s.  n.  oil  of  rose. 

Ροδομάγουλος, ov, ad  vul. cherry  cheeked 

Ροδομέλι,  s.  n.  vul.  otto  of  roses. 

Ρόδον,  ου,  s.  n.  a  rose. 

Ροδόξυδον,  ου,  s.  n.  rose  "vinegar. 

Ροδόσταγμα,  ατος,  s.  n.  rose  water. 

Ροδοφόρος,  ου,  s.  m.  bearing  roses. 

Ροδόχρους,  ουν,  ad.  rose-coloured  (πρ. 
ciillurd). 

Ροδωνιά,  ας,  s.f.  arose  bush  (bo0osh), 
rose  bed. 

Ροζιάρικος,  η,  ov,  ad.  vul.  knotty  (νοτ- 
τυ),  full  of  knots. 

Ροζιάζω,  v.  n.  vul.  to  become  knotty. 

Ρόζος,  ου,  s.  m.  vul.  a  knot  (πρ.  not) 
in  timber,  in  wood,  (τύλος)  a  corn. 

Ροή,  ής,  s.  f.  flowing,  a  stream. 

Ροιά,  άς,  s.  f.  promegranate  tree. 

Ρόϊδι,  s.  n.  vul.  a  promegranate. 

Ροϊδιά,  άς,  s.  f.  vul.  a  pomegranate 
tree. 

Ροιζικόν,  ού,  see  ριζικόν. 

Ροίσκι,  ων,  s.  m.  ornamental  figures 
of  pomegranate  for  fringes. 

Ρόκα,  ας,  s.  f  vul.  a  distaff,  (τό  φυ- 
τόν)  roca,  rocket. 

Ροκάνι,  s.  n.  vul.  a  carpenter’s  plane. 

Ροκανίζω,  v.  a.  vul.  to  plane,  to  smo¬ 
oth  with  a  plane,  ροκανίζω  μέ  τά 
δόντια:  I  grate  the  teeth,  gnash, 
knaw  (νόω), 

Ροκάνισμα,  ατος.  s.  n.  vul.  planing, — 
ισμα  μέ  τά  δόντια,  grating  the  te¬ 
eth,  gnawing. 

Ρόκανον,  ου,  see  ροκάνι. 

Ροκοκέφαλον,  ου,  s.  n.  vul.  the  head 
of  the  distaff. 

Ρομβοειδής,  ές,  ad.  (γεωμ.)  having  the 
figure  of  a  rhomb,  rhomboid. 

Ρόμβος,  ου,  s.  m.  a  mathematical  fi-  . 
gure,  a  rhomb,  ρόμβος,  (ίχθ.)  a  tur¬ 
bot,  a  kind  of  fish. 

Ρομφαία,  ας,  s.  f.  a  sword,  a  large 
sword. 

Ροπαλίζω,  v.  a.  to  beat  with  a  stick, 
to  cudgel. 

Ρόπαλον,  ου,  s.  n.  a  club,  mace,  stick, 
τό  ρόπαλον  τού  Ήρακλέους,  the  club 
of  Hercules. 

Ροπαλοφόρος,  ου,  s.  m.  a  mace  bearer. 

Ροπή,  ής,  s.  f.  impulse,  inclination, 
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cast,  έν  ροπή  οφθαλμού,  in  the  twin¬ 
kling  of  an  eye  (άγι). 

Ροπίδι,  s.  n.  val.  a  fan. 

Ροπτρον,  ου,  s.  n.  a  knocker  of  a  door, 
a  club,  a  cudgel. 

Ροσμάρι,  s.  n.  (Ital.)  rosmarine,  rose¬ 
mary. 

Ρουβίνι,  s.  n.  (Ital.)  (δρυκτ.)  a  ruby. 

Ρουγονω,  v.  n.  (Ital.)  to  wrinkle. 

Ρούοα,  ας,  s.  f. — ρούδι,  s.  n.  vul.  su¬ 
mach  (shii^ak),  a  plant  used  for 
taking  the  hair  off  skins  before 
they  are  tanned. 

Ρούδι(ον),  ου,  s.  n.  vul.  a  promegra- 
nate. 

Ρουθούνι,  s.  n.  vul.  a  nostril. 

Ρούκαλον,  ου,  s.  n.  vul.  tke  knocker 
of  a  dour. 

Ρουκάνι,  vul.  see  ροκάνι. 

Γουκανίζω.  vul.  see  ροκανίζω. 

Ιουκάνισμα,  ατος,  s.  n.  vul.  planing. 

Ρουμάνι,  s.  n.  (Turc.)  a  thicket, wood, 
grove,  forest. 

Ρουμπάρπαρον,  ou,s.n.  (Ital.)  rhubarb. 

Ρουμπί, — Ρουμπίνι,  vul.  see  ρουβίνι 

Ρους,  ροο'ς,  s.  m.  a  current,  a  stream, 
φυτδν,  sumach,  the  fruit  of  which 
was  used  for  tanning. 

Ρουσούπελη,  see  Έρυσίπελας,  Ρυσίπε- 
λας. 

Ρούφημα,  ατος,  s.  η.—  ρουφιξιά,  ας,  s.  f. 
vul.  a  sip,  a  draught  (πρ  draft), 
absorbing,  swallowing,  sipping  up. 

Ρουφητά,  adv.  vul.  in  supping  or  sip¬ 
ping  up. 

Ρουφγ,τδς.  ή,  dv,  ad.  vul.  absorbed, 
sipped. 

Ρουφιάνος,  ου,  s.  m.  (Ital.)  a  pimp,  a 
bully  (boii\uh 

Ρουφιστά,  adv.  vul  see  ρουφητά. 

Ρουφδς,  ου,  s.  m.  vul.  (ίχθ.)  a  sort  of 
black  fish. 

Ρουφώ,  άω,  v.  a.  to  absorb,  swallow, 
sip  up. 

Ρουχαλητάν,  ου,  s.  n.  vul.  snoring. 

Ρουχαλίζω,  vul.  see  ρουχάζω, to  snore. 

Ρουχάλισμα,  ατος,  s.  n.  vul.  snoring. 

Ρουχικά,  uw,  s.  n.  pi.  clothing,  cloth, 
linen. 

Ρούχινος,η,  ov,  ad.  vul.  of  doth,  cloth. 

Ρουχον,  ου,  s.  n.  vul.  cloth,  a  dress, 
clothing. 

Ροφάω,ώ,  v.  a.  to  absorb,  to  swallow, 
to  sip  up. 

Ρόφημα,  ατος,  see  ρούφημα,  engulfing, 
supping  up  or  sipping. 
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Ρδφησις,εως,β.  f.  absorbing,  sipping 
up.  engulfing. 

Ροφητικδς,ή,ο'ν,  ad.  supping  up, absor¬ 
bing. 

Ροφητδς,  ή,  o'v,  ad.  sipped,  sucked. 

Ροφος,  οΰ#  s.  m.  vul.  (ίχθ.)  gar  fish. 

Ροφώ,  άω,  v.  a.  to  absorb, to  sup  up. 

Ροχαλητδν,  οΰ,  s.  n.  snoring. 

Ροώδης,  ες,  ad.  fiuid,  noisy. 

Ρυάζω,  v.  n.  vul.  to  howl,  roar. 

Ρύαξ,  ακος,  s.  m.  a  brook,  a  stream. 

Ρυάς,  άδος,  s.  f.  flow  of  tears  from  di¬ 
sease. 

Ρόγχος,  ους,  S’  m.  a.  snout,  muzzle, 
beak. 

Ρυζάλευρον,  ου,  s.  n.  rice  flour. 

Ρύζι,  s.  n.  vul.  rice. 

Ρυζόγαλα,  ακτος,  s.  n.  vul.  i ice-milk. 

Ρυθμίζω,  v.  a.  to  reduce  to  time  and 
measure, to  modulate,  adj  st,regu- 
late,  put  in  order. 

Ρυθμικός, ή, ov,  ad.  rhythmical , in  mea¬ 
sure  (μέζιαρ). 

Ρυθμός,  οϋ,  s.  m.  rhythm,  cadence, 
measured  movement,  harmony  in 
words,  rhyme,  (άρχιτεκτ.)  style. 

Ρυθρινάρι,  s.  n.  vul.  (ίχθ.)  gurnet. 

Ρυκάνη,  ης,  s.  f.  a  carpenter’s  plane. 

Ρυκανίζω,  v.  a.  to  plane  as  carpenter. 

Ρύμη,  ης,  s.  f.  a  road,  street,  lane, 
trace,  course  (κώορς),  velocity. 

Ρυμουλκία,  ας,  s.  f.  towing,  tugging. 

Ρυμουλκώ,  έω,  v.  a.  to  draw  with  a 
lope,  to  tow  (τώ),  to  tug. 

Ρύμες,  ού,  s.  m.  the  pole  of  a  carri¬ 
age. 

Ρυμοτομία,  ας,  s.  m.  cutting  a  way, 
or  opening  a  street. 

Ρυμοτομώ,  έω,  v.  a.  to  trace  in  a  line, 
cut  roads. 

Ρύομε.ι,  v.  a,  to  save,  to  rescue. 

Ρυπαίνιυ,  v.  a.  to  befoul,  tarnish,  pol¬ 
lute,  to  make  filthy,  make  dirty. 

Ρυπαρία,ας,β.  f.  filth,  dirt,  pollution. 

Ρυπογράφος,  ov.  ad.  an  obscene  writer. 

Ρυπαρός,  ά,  dv,  ad.  dirty, filthy,  nasty. 

Ρυπαράτης,  ητος,  s.  f.dirliness,  filthi¬ 
ness. 

Ρυποφάγος,  ov,  ad.  eating  filthy  food. 

Ρυπάνω,  v.  a.  v.  n.  to  be  dirty  .filthy , 
polluted,  to  dirt,  make  filthy,  pol¬ 
lute. 

Ρύπος,  ου,  s.  m.  dirt,  filth,  dross. 

Ρυσίπελας',  ας,  s.  m.  vul.  erysipelas, 
St.  Anthony’s  fire. 
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Ρύσις,  εως,  s.  f.  fluxion,  flowing,  a 
flux. 

Ρύστης,  ου,  s.  m.  a  deliverer. 

Ρυτήρ,  ήρος,  s.  m.  rein  of  a  halter:  a 
defender,  άπό  ρυτήρος,  with  full 
speed. 

Ρυτιδονω,  v.  a.  to  wrinkle.to  shrivel. 

Ρυτιδώδης,  ες,  ad.  wrinkled. 

Ρυτίς,  ίδος,  s.  f.  wrinkle  (rinkl). 

Ρυτίδωσις,  εως,  ad.  wrinkling,  corru¬ 
gation. 

Ρύο),  v.  a.  to  draw,  to  deliver,  to  free, 
to  liberate. 

Ρώγα,  ας,  s.  f.  vul.  a  grape,  a  berry, 
του  μαστού,  nipple  of  the  breast. 

Ρωγαλλίδα,ας,  s.  f  vul.  a  tarantula,  a 
venomous  insect,(ipayviri)  a  spider. 

Ρωγοβύζι,  s.  n.  vul.  an  artificial  pap. 

Ρωθούνι,  s.  n.  vul. — ΡώΟων,ωνος,  s.  m. 
a  nostril. 

Ρώκα,  see  ροκά. 

Ρωκανίζω,  v.  a.  v.  n.  vul.  to  plane, 
grind  the  teeth,  gnaw  (πρ.  ηδω). 

Ρωκάνι ,s.  n.  vul.  a  carpenter’s  plane. 

Ρωμαίϊκα,  adv,  vul.  in  Modern  Greek. 

Ρωμαίϊκος,η  ov.ad.  vul.  Modern  Greek. 

Ρωμαϊκός,  ή,  ov,  ad.  Roman,  Latin. 

Ρωμαίος,  a,  ov,  ad.  Roman:  s.  m.  a 
Roman. 

Ρωμαϊστί,  adv.  in  the  Roman  langu¬ 
age,  in  Latin. 

Ρωααλέος,  a,  ov,  ad.  robust,  rigorous, 
strong ,  stout. 

Ρωμαλεδτης,  ητος  s.  f.  stoutness, vi¬ 
gour,  robustness. 

Ρώμη,  ης,  s.  f.  vigour,  strength,  va¬ 
lour,  the  city  of  Rome 

Ρωμηδς,οΰ,  s.  m.vul.  a  modern  Greek. 

Ρωμηοσύνή,ης,  s.  f.  the  Greek  nation 
or  the  Greek  part  of  the  world. 

Ρούννυμι^βε  ρωννύω. 

Ρωννύω,  v  a.  to  stengthen,  imp.  ερ- 
οωσο  :  farewell,  pi.  ερρωσθε,  fare  ye 
well. 

Ρώξ,ογδς,  s.  f.  a  grape  ber.y,  agrain, 
(ράγισμα,  άνοιγμα)  a  fissure. a  crag. 

Ρωποπώλης,  ου,  s.  m.  a  pedlar,  a  sel¬ 
ler  of  small  wares. 

Ρώπος,  ου,  s.  m.  small  ware,  mercery, 
trumpery. 

Ρώτημα,  ατος,  s.  n.  vul.  question, 
demand. 

Ρώτησις,  see  έρώτησις. 

Ρωτώ,  άω,  v.  a.  vul.,  to  ask,  enquire, 
interrogate. 


Σ>  σ,ς, sigma,  the  eighteenth  letter  of 
the  Greek  alphabet,  corresponds 
in  power  and  pronunciation  with 
(s)  in  English.  When  used  as  a 
numeral  σ',  stands  for  200  (σ.  for 
20,000. 

Σαβαχθανί,  indecl.  Heb.  thou  hast 
forsaken  me. 

ΣαβαώΟ,  s.  indecl.  Heb  host,  armies  : 
Κύριος  ΣαβκιύΟ,  Lord  of  hosts. 

Σάβανον,  ου,  s.  n,  a  shroud. 

Σαβαν&νω,  v.  n.  to  dress  the  dead, 
put  on  a  shroud. 

Σχβάνωμα,  ατος,  s.  n.  dressing  the 
dead  (ckd). 

Σαβανωτής,  ου,  s.  m.  a  person  who 
dresses  the  dead. 

Σαβχνώτρα,  ας,  s.  f.  a  female  who 
dresses  the  dead. 

Σαββατιάτικος,  ικη,  κον,  ad.  relating 
to  Saturday,  το — v,  before  the  in¬ 
dependence  of  Greece,  a  farthing 
paid  to  the  teacher  every  Saturday. 

Σαββατϊζω,ν.  n.  to  keep  the  Sabbath. 

Σαββατικός,  ή,  ov,  ad.  Sabbatical, 
(ούσ.)  a  Sabbatarian. 

Σαββατισμός,  οϋ,  s.  m.  keeping  Sab¬ 
bath. 

Σάββατον,  ου,  s.  n.  Saturday,  (τό  έ- 
ορτάσιμον  των  μεν  ’Ιουδαίων  τό  Σάβ¬ 
βατον,  των  δέ  Χριστιανών  ή  Κυριακή) 
Sabbath. 

Σαβούρα,  ας.  (Ital.)  s.  f.  ballast. 

Σαβουρόνω,  (Ital.)  v.  a.  to  take  in  bal 
last,  to  ballast  a  ship  or  boat. 

Σαβουρωτής,  ού,  (Ital.)  s.  m.  a  per¬ 
son  who  puts  in  ballast. 

Σάγαρις,  ιος,  s.  f.  two  edged  battle 
axe. 

Σαγηνεύω, v.  a.  to  ensnare,  to  allure. 

Σαγήνη,  ης,  s.  f.  a  seine,  a  sweep 
net,  a  snare. 

Σαγιάκι,  s.  n.  vul.  serge,  shalloon,  a 
cloak. 

Σάγισμα,  ατος,  s.  n.  σαγμάριον,  s.  n. 
a  saddle,  pack  saddle. 

Σαγίττα,  ας,  (Lat.)  an  arrow,  σαγίτ- 
τα  τού  υφαντού,  a  weaver’s  shuttle, 
σαγίττα  τού  αμαξιού,  the  beam  of 
a  carriage,  bill  of  a  cart. 

Σαγίττευμα,  ατος,  s.  n.  vul.  shooting, 
a  bowshot. 
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Σαγιττευτης,  ου,  s.  m.  vul.  a  shoo¬ 
ter,  an  archer. 

Σαγιττεύω,  v.  n.  v.  a  vul.  to  shoot 
with  an  arrow. 

Σαγιττιά,  ας,  s.  f.  vul.  a  bow-shot 
(bo>). 

Σαγιττοθήκη,  ης,  s.  f.  vul,  a  quiver 
for  arrows. 

Σάγος,  ους,  s.  n.  sagum,  a  millitary 
cloak. 

Σαγώνι.  s.  n.  vul.  the  jaw  or  chin. 

Σαδδουκαΐος,  ου,  s.  in.  a  Sadduceer 

Σαζάνι,  (Turk.)  s.  n.  (I/O.)  a  carp. 

Σάζω,  see  ίσάζω. 

Σαθρός,  ά,  dv,  ad.  decayed,  rotten, 
unsound,  tottering,  destroyed. 

ΣαΟρδνω,  v.  a.  to  corrupt,  to  wear 
out,  cause  to  decay. 

ΣαΟροτης.  ητος,  s,  f.  rottenness,  de¬ 
cay,  staleness. 

Σαίνω,  v.  n.  v.  a.  to  shake,  wag, 
fawn,  flatter. 

Σακκάκι,  s.  n.  vul.  a  little  sack,  a 
bag,  a  cassock,  jacket. 

Σακκάτευμα,  ατος,  s.  u.  (Turk.)  la¬ 
ming,  maming,  a  great  hurt. 

Σακκατεύω,  v.  a.  (Turk.)  to  maim,  to 
cripple,  to  hurt  seriously. 

Σακκάτης,  ου,  s.  m.  (Turk.)  a  crip¬ 
ple,  lame  man,  marned. 

Σακκατλίκι,  s.  n.  (Turk.)  an  acci¬ 
dent,  hurt,  injury. 

Σακκί,  s.  n.  vul.  a  sack,  bag. 

Σακκορράφα,ας,  s.  f.  vul.  sack  needle. 

Σάκκος,  ου,  s.  m.  a  sack,  a  bag,  a 
jacket. 

Σακκούλα,  a;,s.f.  vul.  a  bag,  a  purse. 

Σακκουλάκι,  s.  n.  vul.  a  small  bag, 
purse,  satchel 

Σακκουλι,  s.  n.  vul.  a  small  sack,  a 
bag,  φασούλι  μέ  φασούλι  γεμίζει  τό 
σακκοϋλι.  many  a  little  makes  a 
muckhill.  , 

Σακκουλιάζω,  v,  a.  vul.  to  put  into 
the  purse,  to  pocket. 

Σακχαροκάλαμον,  ου,  s.n.  sugar- cane. 

Σάκχαρις,  εως,  s.  f.  sugar. 

Σακχαροπλαστεϊον,  ου,  s.  n.  a  con¬ 
fectioner’s  shop,  confectionary. 

Σακχαροπλάστης,  ου,  s.  m.  a  confe¬ 
ctioner. 

Σάλα,  ac,  s.  f.  (Ital.)  a  drawing  ro¬ 
om,  parlour,  chamber,  hall. 

Σαλαβάριον,  ου,  s.  n.  (Turk.)  slouch 
trousers. 

Σαλάκων,  ονος,  s.  m.  a  boaster,  a 


person  conceited  for  his  riches, 
shabby  genteel. 

Σαλαμάνδρα,  ας,  s.  f.  (ζωολ.)  a  sala¬ 
mander. 

Σαλαμούρα,  ας,  (Ital.)  s.  f.  brine. 

Σαλάτα,  ης,  (Ital.)  s.  f.  salad. 

Σαλατικά,  ών,  s.  f.  pi.  herbs  for  sa¬ 
lad. 

Σαλάχι,  s.  n.  (ιχθ.)  vul.  ray. 

Σαλβάριον,  ου,  s.  n.  vul.  wide  panta¬ 
loons,  slouch  trowsers. 

Σάλευμα,  ατος,  s.  n. — σάλευσις,  εως, 
s.  f.  movement,  motion,  shaking. 

Σαλευτείς,  ή,  ov,  ad.  movable,  mo¬ 
ving,  shaking. 

Σαλεύω,  v.  n.  v.  to  move  (μούουβ), 
shake,  totter,  budge,  disturb,  a- 
gitate:  μή  σαλεύης  άπό  τδν  τοπον 
σου,  do  not  move  from  your  place 
η  do  not  budge,  ό  νους  του  έσάλευσε, 
he  has  lost  his  wits:  σάλευε  ολί¬ 
γον,  bestir  yourself. 

Σάλι,  (Turk.)  s.  n.  a  shawl. 

Σάλιαγκος,  ου,  s.  m.  vul.  a  snail. 

Σαλιάζω,  v.  n.  vul.  to  spit  out,  to 
slaver. 

Σαλιάρην,  α,  κον,  ad. vul.  slabbering, 
s.  m.  a  humbug,  nonsensical  fel¬ 
low. 

Σαλιαρίζω,  v.  n.  vul.  to  prate,  bab¬ 
ble,  talk  nonsense. 

Σαλιαρίσματα,  s.  n.  pi.  vul.  nonsen¬ 
se,  humbug. 

Σαλιαρίστρα,  ας,  s.  f.  vul.  a  bib. 

Σαλίζω,  v.  a.  v.  n.  vul.  to  slaver,  to 
slabber,  dirt  with  spittle,  to  -dri¬ 
vel. 

Σάλιον,  ου,  s.  n.  vul.  spittle,  slaver, 
drivel:  τρέχουν  τά  σάλια  του,  he 
longs  for  it,  he  is  enamoured. 

Σαλιονω,  v.  a.  vul.  to  daub  with  sla¬ 
ver  or  drivel. 

Σάλιωμα,  ατος,  s.  n.  vul.  besmearing 
with  spittle,  covering  with  slaver. 

Σάλνιτρον,  ου,  s.  n.  (Ital.)  nitre,  salt¬ 
petre. 

Σαλαμών,  δνος,  s  m.  (ιχΟ.)  salmon 
(σάμον). 

Σαλιδπανον,  ου,  s.  n.  a  bib,  slabbe¬ 
ring  bib. 

Σαλόνι,  (French)  s.  n.  a  drawing 
room,  a  parlour. 

Σάλος,  ους,  s.  m.  the  agitation  of  the 
sea,  commotion,  raging. 

Σαλπάρω,  v.  n  (Ital.)  to  weigh  an- 
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chor  (πρ.  an  cor)  get  under  weigh 
(πρ.  way). 

Σαλπιγκτής,  ου,  s.  m.  a  trumpeter. 

Σάλπιγξ,  ιγκος,  s.  f.  a  trumpet. 

Σαλπίζω,  v.  n.  to  blow  (bX&)  or  sound 
a  trumpet. 

Σάλπισμα,  ατος,  s.  n.  sounding  a 
trumpet,  the  blast  of  a  trumpet,  a 
command  by  trumpet. 

Σαλπιστής,  οΰ,  s.  m.  a  trumpeter. 

Σαλτιμπάγκος,  ου,  s.  m.  (Ital  )  a  jug¬ 
gler. 

Σαλτσοτον,  ου,  s.  n.  (Ital  )  sausage. 

Σαμαδουρα,  ας,  s.  f.  vul.  (>αυτ.)  a 
buoy. 

Σαμαράδικου,  ου,  s.  n.  vul.  a  hack,  a 
hackney,  horse  of  burden. 

Σαμαράκι,  s.  n.  vul.  a  small  packsad- 
dle. 

Σαμαράς,  ά,  s.  m.  s.  vul,  maker  of 
packsaddles,  saddler. 

Σαμάρι,  s.  n.  vul.  a  packsaddle,  wo¬ 
oden  saddle. 

Σαμαρόνω,  v.  a.  vul.  to  saddle  with 
a  pack  saddle: 

Σαμάρωμα,  ατος,  s.  n.  vul.  saddling 
with  a  pack  saddle. 

Σαματάς,  ά,  (Turk.)  s.  m.  vul.  a  noi¬ 
se,  uproar. 

Σαμβουκος,  ου,  s.  m.  yul.  the  elder 
tree. 

Σάμι,  s.  n.  vul.  sesame. 

Σαμιαμίδι, — σαμιαμίΟι,  s  n.  vul.  a  li¬ 
zard. 

Σαμντάνι,  s.  n.  (Turk.)  candle-stick. 

Σαμόλαδου,  ου,  s.  n.  vul.  sosame  oil. 

Σαμούριον,  ου\  s.  n.  (Turk.)  a  sable. 

Σαμουρόγουνα,  ης,  s.  f.  vul.  a  sable 
pelisse. 

Σαμψόνι,  s.n.  vul.  a  mastiff,  bul-ldog 

(boύλ-). 

Σάμψυ/ον,  ου,  s.  n  (pox.)  vul.  marjo 
ram. 

Σάν,  see  ωσάν,  as,  as  if. 

Σανδάλιον, — σάνδαλον,  ου,  s.  n.  a  san¬ 
dal,  a  shoe  (stnov). 

Σανδαλοποιός,  ου,  s.  m.  a  shoemaker. 

Σανδαράχη,  η c,  s.  f.  a  sort  of  sulphu¬ 
rate  arsenic. 

Σανίδάς,  ά,  s.  m.  vul.  a  person  who 
sells  boards. 

Σανίδι,  s.  n.  vuh  a  board,  a  plank. 

Σανιδόνω,  v.  a.  to  cover  with  boards, 
to  board. 

Σανοριβάνι,(ΤιιιΊν.)8.  n. a  waterspout. 

Σανίδωμα,  ατος,  s.  n.  covering  with 


boards,  boarding,  hatches,  deck, 
scaffold. 

Σανιδωτός,  ή,  o’v,  ad.  covered  with 
boards,  boarded. 

Σανίς,  ίδος,  s.  f.  plank,  aboard. 

Σάνταλον,  ου,  s.  n.  sandal  wood. 

Σαντάνι,  s.  n,  (Turk.)  a  candlestick, 
chandelier. 

Σαντράσι,  s.  n.  (Turk.)  chess. 

Σαξίριον,  ου,  s.  n.  (Turk.)  wide  trow- 
sers. 

Σαντριβάνι,  see  Σανδριβάνι, 

Σαπίζω,  v.  n.  vul.  to  rot,  to  putrefy 

(Ρλου)·  . 

Σαπίλα, ας,  s.  f.  vul.  a  smell  of  rotten 
substance,  rottenness, putrefaction. 

Σάπιος,  ια,  ιον,  ad.  vul.  putreiied, rot¬ 
ten,  putrid,  decayed. 

Σάπισμα,  ατος,  s.  n.  vul.  rotting,  pu¬ 
trefaction. 

Σαποκάραβον,  ου,  s.  n.  vul.  an  old 
worm  eaten  ship. 

Σαπουνάδα,  ας,  s.  f.  vul.  lather,  soap 
froth. 

Σαπουνίζω,  v.  a.  vul.  to  soap. 

Σαπούνι,  s.  n.  vul.  soap. 

Σαπούνισμα,  ατος,  s.  n.  vul.  lather, 
froth  of  soap,  soaping. 

Σαπουνόνερου,  ου,  s.  n.  vul.  soap  wa¬ 
ter  suds. 

Σαπουνόρριζα,ης,  s.  f.  vul.  soap-berry- 
tree. 

Σαπουνόχωμα,  ατος,  s.  n.  yul.  (δρυκτ. 
steatites  (στηατάϊτ-.ζ),  soapy  earth 
(πρ.  urth).  ' 

Σαπρία,  ας,  s.  f.  putridness,  rotten¬ 
ness. 

Σαπρός,  ά,  όν,  ad.  pudrid,  rotten, bad. 

Σαπρότης,  ητος,  s.  s.  putrefaction, 
corruption,  rottenness. 

Σαπφείρινος,  η,  ον,  ad.  of  sapphire. 

Σαπιρειροειδής,  ές,  ad  like  sapphire. 

Σάπφειρος,  ου,  s.  m.  (δρυκτ.)  sapphire. 

Σαπώνιον,  ου,  s.  n.  soap. 

Σαπωνουργεΐον,  ον,-  σαπωνοποιείου,  ου, 
s.n.  soap-house,  soap  manufactory. 

Σάπο^ν,  ονος,  s.  m.  soap. 

Σαράβαρα,  ων,  s.  n.  pi.  a  sort  of  gar¬ 
ment  for  the  legs,  breeches,  pan¬ 
taloons. 

Σαράϊ,  s.n. (Turk.)  seraglio,  a  palace. 

Σάρακας,  a,  see  σαράκι 

Σαράκι,  s.  n.  vul.  moth. 

Σαρακιάζου  ν,  n.  vul.  to  be  moth 
eaten. 
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Σαράκιασμσ,  ατος,  s.  η.  vul.  being 
moth  eaten. 

Σαρα κόστη,  ής,  s.  f.  vul.  lent,  fasting. 

Σχρακοστιανος,  ή,  dv,  ad.  vul.  relating 
to  lent,  to  fasting. 

Σκρακοφάγωμα,  ατος,  s.n.  vul.  a  moth- 
eaten  thing,  rottenne  s. 

Σαρχκοφαγωμένος,  η,  ον,  ad.  vul.  ea¬ 
ten  by  worms, moth-eaten, decayed. 

Σαράντα,  acv.  vul.  forty 

Σαρανταήμερου, — σαρα ντάμερον,  ου, s.n. 
vul.  (έκκλ.)  advent,  the  space  of 
forty  days. 

Σαραντοπόδαρον,  ου,  s.  n.  vul  centiped, 
scolopendra. 

Σαρανταριά,  άς,  s.  f.  vul.  the  number 
forty,  two  score. 

Σαραντάρικος,  -η,  ον,  ad.  vul.  of  forty. 

Σαραντίζω,  v.  n.  vul.  to  go  to  church 
after  lying  in. 

Σαράντισμα,  ατος,  s.  n.  vul.  going  to 
church  after  lying  in,  churching 
of  women. 

Σαράτσης,  η,  s.  m.  (Turk.)  a  saddler, 
hurness-maker. 

Σαραφλίκι,  s.  n.  (Turk.)  agio,  pre- 
miu  n. 

Σαράφης,  η,  s.  m.  (Turk.)  a  banker, 
a  changer, 

Σαράφικος,  η.  ον,  nd.  (Turk.)  relating 
to  a  b  ink  or  banker. 

Σαργάνα,  ας,  s.  f.  (ίχθ.)  vnl.  a  needle¬ 
fish. 

Σαργάνη,  ης,  s.  f.  vul.  a  net,  a  wicker 
(ίχθ.)  basket. 

Σαργός,  ου,  s.  m.  (ίχθ.)  a  sort  of  fish 
like  mullet. 

Σαρδανάπαλος,  ου,  ad.  wanton,  epicu¬ 
re,  profligate. 

Σαρδέλλα,  ας,  s.  f.  (Ital.)  sardine 
(-d'/jiv),  pilchard,  anchovy .sardelli.. 

Σαρδόνιος,  γέλως,  s.  m.  forced,  sarca¬ 
stic  or  scornful  laughter. 

Σαρδόννξ,  υχος,  s.  f.  a  precious  stone, 
sardonyx. 

Σαρίκι,  s.  n.  vul.  a  turban. 

Σάρκα,  ας,  s.  f.  vul.  flesh,  see  σάρς. 

Σαρκάζω,  v.  a.  to  rail  at,  scoff,  taunt, 
jeer. 

Σαρκασμός,  οΰ,  s.  m.  sarcasm, scoffing, 
a  jeer,  a  squib. 

Σαρκαστής,  ου,  s  m.  ascoffe,  a  taun- 
ter,  a  quiz. 

Σαρκαστικός,  ή,  ov.  ad.  sarcastic,  sar- 
castical,  taunting. 


Σαρκαστικώς,  adv.  sarcastically, taun¬ 
tingly.  ^ 

Σαρκικός,  ή,  ov,  ad.  carnal,  fleshy, 
fleshly,  σαρκικα'ι  έπ.Θυμίαι  carnal 
desires. 

Σαρκικώς,  adv.  carnally. 

Σαρκοβόρος,  ov,  ad.  carnivorous. 

Σαρκοειδής,  ές,  ad.  fleshy,  like  flesh. 

Σαρκονω,  v.  a.  to  make  flesh,  σαρκό- 
νομαι,  become  incarnate. 

Σαρκοποίησις,  εως,  s.  f.  carnification, 
forming  of  flesh. 

Σαρκοφαγία,  ας,  s.  f.  eating  flesh, 
carnivorousness. 

Σαρκοφάγος,  ov,  ad.  carnivorous,  de¬ 
vouring,  s.  m.  a  kind  of  stone 
which  quickly  destroys  flesh,  λι- 
θήνη  (νεκροθήκη),  a  sarcophagus,  a 
stone  βερηΐοΐι^σέπουλκρ)  or  coifin. 

Σαρκοφαγώ,έω,  v.  n.  to  eat  flesh. 

Σαρκόχρους,  ουν,  ad.  flesh,  coloured, 
carnation  coloured. 

Σαρκώδης,  ες,  ad.  fleshy,  corpulent. 

Σάρκυ^σις,  εως,  s.  f.  incarnation,  cor¬ 
pulence,  fleshy  excrescence. 

Σάρξ,  ακός,  s.  f.  flesh,  body,  κατά 
σάρκα,  according  to  the  flesh,  κα¬ 
τάσαρκα,  close  or  next  to  the  skin, 
τό  μεν  πνεύμα  πρόθυμόν  ή  δέ  σαρξ 
άσθε^ής,  the  spirit  is  willing  but 
the  flesh  is  weak  (Εύαγγέλ.). 

Σαρίδια,  ων,  v.  n.  pi.  sweepings. 

Σαρόνω,  v.n  to  sweep. 

Σάρπα, ας,  s.  f. (Ita  1.)  a  scarf,  a  shawl. 

Σάρωθρον,ου,  s.  n.  a  besom,  broom, 
brush. 

Σάρωμαατος,  s.  n.  sweeping. 

Σαρωτής,  οϋ,  s.  m.  a  sweeper. 

Σαστίζω, v.  n.(Turk.)  to  be  confused, 
confounded,  astonished. 

Σάστισμα, ατος, s.n.  (Turk.)  confusion, 
astonishment,  consternation. 

Σατανάς,  ά,  s.  m.  Satan,  the  devil, 
ύπαγε  δπίσω  μου  σατανά,  get  thee 
behind  me  Satan. 

Σατανικός, ή, ov, ad.  satanic,  diabolical. 

Σάτον,  ου,  s.  n.  a  seah,  a  Hebrew 
measure. 

Σατραπεία,  ας,  s.  f.  the  office  or  go¬ 
vernment  of  a  Satrap. 

Σατράπης, ου,  s.  m.  a  Persian  prefect, 
governor  or  viceroy,  a  Satrap. 

Σατραπικός,  ή,  ov,  ad.  despotic,  arbi¬ 
trary. 

Σατραπικώς,  adv.  satrapically ,  despo¬ 
tically. 
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Σατύρα,ας,β.  I.  a  chopping  knife(vatf) 
a  chopper. 

Σάτυρα,  ας,  s.  f.  a  satire,  lampoon, 
satiric  poem. 

Σατυρίασις,  εως,  s  f.(7ra0oX.)  satyriasis. 

Σατυρίζω,  v.  a.  to  satirize. 

Σατυρικός,  ή,  dv,  ad.  satiric,  satiri¬ 
cal,  censorious. 

Σατυρικώς,  adv.  satirically. 

Σατυριστής,  ου,  s.  m.  a  satirist,  sati¬ 
ric  poet. 

Σάτυρος,  ou,s.m.a  satyr,  a  sylven  god. 

Σαύρα, ας,  s.  f.  (έρπετόν),  a  lizard. 

Σαυρίδι,  s.  n.  vul.  (ίχθ.)  a  sort  of  fish, 
lizard  fish. 

Σαυροειδής,  ές,  ad.  like  a  lizard,  sau- 
riad. 

Σαυρωτήρ,  ήρος,  s.  n.  iron  spike  and 
socket  at  the  bottom  of  a  spear  to 
fix  it  in  the  ground. 

Σαφήνεια,ας,  s.  f.  clearness,  distinct¬ 
ness. 

Σαφηνίζω,  v.  a.  to  make  manifest, ex¬ 
plain,  clear  up,  clear,  illustrate. 

Σαφηνισμος,  ού,  s.  m.  illucidation, ma¬ 
king  clear,  illustration. 

Σαφηνιστικός,ή,όν,  ad.  explanatory, 
elucidating. 

Σαφής, ές,  ad.  manifest,  clear,  plain, 
evident, 

Σαφράνι,  s.  n.  (Ital.)  saffran. 

Σαφώς,  adv.  clearly,  manifestly,  evi¬ 
dently. 

Σαχάνι,  s.  n.(Turk.)  copper  plate. 

Σαχλιάζω.  v.n.  vul.  to  be  lax,  slack, 
flabby,  insipid,  stupid. 

Σαχλιασμα,ατος,  s.  n.  vul.  flabbiness, 
insipidness,  corruption. 

Σαχλιασμένος,  η.  ον,  ad,  vul.  mouldy 
(μώΜυ),  flabby,  insipid,  decayed, 
rotten. 

Σαχλός,  ή,δν,  ad.  vul.  corrupt,  moul¬ 
dy,  slack,  weak,  insipid,  stupid. 

Σαχλότης,ητος,  s.  f.  vul.  flabbiness, 
insipidness 

Σαψάκι,  s.  n.  vul.  a  scoop. 

Σβανάρω,  v.  n.  vul.  to  guzzle,  fuddle, 
tipple. 

Σβάνας,  a,s.m.  vul.  a  tippler , a  drunk¬ 
ard;  a  sot. 

Σβάρνα,  ας,  s  f.vul.  a  harrow,  τό  ’πή¬ 
ρε  σβάρνα,  he  goes  to  it  wifh  full 
purpose,  never  ceases  (σήισιζ). 

Σβαρνίζω,  v.  a.  vul.  to  harrow. 

Σβείνω, — σβένω,  seeaSuvoj. 

Σβέννυμι, — σβεννύω,  see  σβύνω. 


Σβέρκος,  ου,  s.m.  vul.  the  nape  of  the 
neck. 

Σβέσιμον,  ου,  see  σβύσιμον. 

Σβεστήο,  ήρος,  s.  m.  an  extinguisher. 

Σβίγμα,  ατος,  s.  n.  vul.  reel,  yarn- 
w  indie. 

Σβούρα,  ας,  s.  f.  vul.  a  top,  a  whir- 
ligig  (-gkig). 

Σβουρνώ,  άω,  v.  n.vul.  to  buzz,  whiz. 

Σβούρος,  ου,  s.  in.  vul.  see  σβούρα. 

Σβύνω,  v.  a.  vul.  to  extinguish,  put 
out,  quench,  σβύνω  με  τό  κονδύλι, 

I  cancel,  efface,  blot  out,  cross 
out,  σβύνομαι,  I  am  extinguished, 

I  am  undone,  I  faint  away. 

Σβύσιμον,  ου,  s.n.  vul.  extinguishing, 
putting  out,  extinction,  cancelling. 

Σβυστος,  ή,  6v,  ad.  thatmay  be  extin¬ 
guished  or  cancelled,  extinct,  put 
out,  (ένεδς)  dumfounded. 

Σβώλος,  ου,  vul.  see  βώλος. 

Σγάρα,  ας,  s.  f.  vul.  the  crop  or  craw 
of  a  fowl. 

Σγουραίνω,  v.  a.  to  curl,  frizzle  the 
hair*  v.  n.  to  become  curly. 

Σγουρομάλλικος,  ικη,  ον,  ad.  vul,  ha¬ 
ving  curled  hair,  curly. 

Σγουρδνω,  vul.  see  σγουραίνω. 

Σγουρός,  ά,  ov,  ad.  vul.  curled,  friz¬ 
zled. 

Σέ,  (pron.  pers.  obj.  case),  thee  θέ¬ 
λω  σέ  κάμει  πλούσιον,  I  will  make 
thee  rich. 

Σεβάζομαι,  vul.  see  σέβομαι,  σέβω. 

Σέβας,  ους,  s.  n.  (indecl.)  respect, 
esteem,  reverence,  veneration. 

Σεβάσμιος,  ία,  ov,  ad.  venerable,  res¬ 
pectable,  reverend. 

Σεβασμιότης,  ητος,  s.  f.  venerability, 
venerableness,  ή  Υμετέρα  σεβασμι¬ 
ότης,  Your  reverence,  Your  wor¬ 
ship. 

Σεβασμός,  ού,  s.  m.  reverence,  res¬ 
pect 

Σεβαστός,  ή,  όν,  ad.  estimable,  ve-  , 
nerable,  respectable. 

Σέβομαι,  v.  a.  to  esteem,  respect, 
venerate,  reverence. 

Σέβω,  see  σέβομαι. 

Σειρά,  ας,  s.  f.  a  line,  course,  train, 
series,  (όρέων)  a  chain  of  moun¬ 
tains. 

Σειρήν,ήνος,  s.f.a  siren,  sweet  singer.  ; 

Σείριος,  ου,  s.  m.  Sirius,  the  dog  star. 

Σειρίτι,  s.  n.  (Turk.)  tape,  binding, 
edging. 
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Σείσιμον,  ου,  s.  π.  a  shaking,  jolting. 

Σεισμός,  οΰ,  s.  m.an  earthquake  (urO.) 
shaking. 

Σειστός,  ή,  όν,  ad.  moving  (μου-)  with 
a  haughty  (Ιιοου-τυ)  gait  or  walk 
(wo'ok). 

Σείω,  v.  a.  to  shake,  brandish,  jolt, 

j°g- 

Σεκλέτι,  s.  n.(Turk.)  anguish, distress, 
straits. 

\ 

Σεκλετίζω,  v.  a.  (Turk.)  to  straighten 
(στραίϊτν),  annoy,  oppress. 

Σεκρετάριος,ου,  s.  m.(Ital.)  secretary. 

Σελάχι,  s.  n.  vul.  σέλαχος,  ους,  s,  n.  a 
kind  of  cartilaginous  fish,  scuttle 
iish. 

Σελήνη,  ης,  s.  f.  the  moon. 

Σεληνιάζομαι,  v.  n.  to  be  subject  to 
epilepsy,  be  lunatic. 

Σεληνιακός, ή, ov,  ad.  lunar,  relating 
to  the  moon. 

Σεληνιασμός,  ου,  s.  m.  epilepsy,  the 
falling  sickness. 

Σεληνιασμένος, η  ov,  ad.  epileptic,  lu¬ 
natic. 

Σεληνίτης,ου,  s,  m.  a  supposed  inha¬ 
bitant  of  the  moon,  (χημ.)  a  sele¬ 
nite. 

Σεληνοδρόμιον,  ου,  s.  n.  calender  of 
the  moon. 

Σεληνοειδής,  ές,  ad.  Iunated,  like  the 
moon,  in  the  form  of  a  crescent. 

Σεληνοηλιακός,  ή,  ov,  ad.  lunisolar. 

Σεληνογραφία,  ας,  s.  f.  selenography, 
a  description  of  the  moon. 

Σεληνογραφικός,  ή,όν,  ad.  descriptive 
of  the  moon. 

Σεληνογράφος,  ου,  s.  m.  a  steno¬ 
graphist,  one  who  describes  the 
moon. 

Σελιδόνω,  v.  n.  to  separate  or  form 
into  pages. 

Σέλινον,  ου,  s.  n.  celery. 

Σελίς,  ίδος,  s.  f.  a  page. 

Σέλλα,  ης,  s.  f.  (Ital.)  a  saddle. 

Σέλλας,  ά,  s.  rn.  a  saddler. 

Σελλόνω,  v.  a.  (Ital.)  to  saddle. 

Σελλοποιός,  ου,  s.  m.  a  saddler. 

Σέλλωμα,  ατος,  s.  n.  (Ital.)  saddling. 

Σεμιγδάλι,  s.  n.  vul,  meal,  gruel. 

Σεμίγδαλις,  εως,  s.  f.  fine  flour. 

Σεμνολογία,  ας.  s.  f.  pompous  spea¬ 
king,  grave  or  imposing  language. 

Σεμνολόγος,  ου,  s.  m.  grave,  pompous 
talker  (πρ.  toiker). 


Σεμνολογώ,  έω,  v.  n.  to  talk  pom¬ 
pously,  or  imposingly. 

Σεμνοπρέπεια,  ας,  s.  f.  a  dignified 
manner,  decorum,  decency,  pro¬ 
priety. 

Σεμνοπρεπής,  ές,  ad,  dignified,  grave, 
decent. 

Σεμνοπρεπώς,  adv.  with  dignity,  gra¬ 
vely,  with  decorum,  decently. 

Σεμνοπρόσωπος,  ov,  ad.  venerable,  re¬ 
verend,  grave,  serious. 

Σεμνός,  ή,  ov,  ad.  venerable,  digni- 
fied.solemn,  grave,  serious,  decent 
modest. 

Σεμνότης,  ητος,  s.  f.  gravity,  sole¬ 
mnity,  majesty,  seriousness,  mo¬ 
desty,  decency. 

Σεμνότυφος,  ad.  (νεολ.)  haughty,  pru¬ 
dish  (Ιιόοκ-τυ,  πρου-dish),  s.  f.  a 
prude. 

Σεμνύνω,  v.  a.  to  render  venerable: 
σεμνύνομαι,  mid.  to  pride  in,  glo¬ 
ry  in. 

Σεανώς,  adv.  venerably,  gravely,  so¬ 
lemnly.  modestly. 

Σενδονάκι,  s.  n.  vul.  a  small  sheet. 

Σενδόνη,  ης,  s.  f.  vul.  a  sheet. 

Σενσάλης,  ου,  s.  m.  (Ital.)  a  bioker. 

Σεντίνα,  ας,  s.  f.  (Ital.)  the  sink  of  a 
ship. 

Σεντόνι,  s.  n.  vul.  (κλίνης)  a  sheet. 

Σεντουκάκι,  s  n.  vul  a  small  box,  a 
chest,  a  case. 

Σεντουκάς,  ά,  s.  m.  vul.  a  trunk  or 
box  maker. 

Σεντούκι,  ου,  s.  n.  (Turk.)  a  case, 
box,  trunk. 

Σεπέτι,  (Turk.)  s.  n.  a  basket,  chest. 

Σεπτέμβριος,  ου,  s.  m.  September. 

Σεπτός,  ή,  όν,  ad.  venerable,  august, 
grave,  majestic. 

Σερασκέρης,  ου,  (Turk.)  s.  m.  seraske- 
re,  commander  in  chief,  genera¬ 
lissimo  among  the  Turks. 

Σεραφείμ,  a  Heb.  word  (indecl.),  Se¬ 
raphim. 

Σεογιάνι,  s.  n.  (Turk.)  a  walking  a- 
bout,  sauntering,  a  promenade,  a 
beautiful  sight  (σάϊτ). 

Σεργιανίζω,  Σεργιανώ,  άω,  ν.  n.  (Turk.) 
to  walk  about,  take  the  air,  take 
an  airing,  saunter,  promenade. 

Σεργιάνισμα,  ατος,  s.  n.  vul.  prome¬ 
nade,  walking,  walk,  (woik),  wal¬ 
king  about. 

Σεργούνι,  (Turk.)  s.  m.  exile. 


£εργοϋτσι,  (Turk.)  s.  η.  a  tire,  head 
dress. 

Σερμαγές,  έ,  (Turk.)  s.  n.  the  capi¬ 
tal,  funds. 

Σέρνω*  v.  a.  v.  n.  vul.  to  drag. 

Σερπετιά,  ας*  s.  f.  vul.  liveliness,  fro¬ 
lic,  a  prank. 

Σερπεΐός,.ή,  ον,  ad.  lively. 

Σεσηπώς,  υϊα,  ός,  p.  p  of  σήπομαι, 
rotten,  decayed,  putrid,  tattered. 

Σέσουλα,  ας,  s.  f.  vul.  a  hollow  sho¬ 
vel  (πρ.  shuvl),  (ναυτ.)  a  scoop. 

Σευτές,  έ,  (Turk.)  s.  m.  a  good  be¬ 
ginning. 

Σεϋτλον,  ου,  s.  n.  beet,  a  sort  of  roat. 

Σεφέρι  ου,  (Turk.)  s.  n.  expedition, 
war,  voyage,  trip. 

Σήκαλη,  ης,  s.  f  vul.  rye. 

Σηκονω,  v.  a.  to  lift  up,  take  up, 
take  away,  remove  (ρημούουβ)  to 
raise:—·  σηκόνομαι,  to  rise  :  δεν 
σηκόνει  λόγια,  he  understands  no 
joke,  he  is  no  joker  :  τούτο  σηκόνει 
πολύ  νερόν,  a  great  deal  may  be 
said  or  done  about  that :  σήκωσε 
τό  τραπέζι,  take  away  the  table  : 
σηκόνομαι  ενωρίς,  I  rise  or  get  up 
early,  έσήκοοσε  τούς  ώμους  του,  he 
shrugged  his  shoulders :  έμπορεϊ 
να  σηκονγι  έκατον  οκάδας,  he  can 
carry  a  hundred  okes  :  σηκονω  εις 
τό  πόδι,  to  set  on  foot,  to  rouse, 
σηκονω  or  άντιγράφα»  επιστολήν,  I 
copy  a  letter  :  σηκονω  την  άγκυράν, 
I  weigh  (w0'i)  the  anchor :  τό  πλοϊ- 
ov  εσηκώΟη,  the  ship  is  under 
weigh  or  has  set  sail,  σηκονω  κα- 
θησμένον  πλοΐον,  to  set  afloat  again 
a  vessel  that  has  been  grounded, 
τον  έσήκωσαν  εις  τό  ποδάρι,  thay  set 
him  on  foot:  σήκω  απ’  εκεί,  get 
away  from  there  :  έσήκωσε  κεφάλι, 
he  has  revolted,  σήκω  άπο  τάν  τό¬ 
πον  μου,  get  out  of  my  place,  τ>ν 
έσήκωσαν  (τον  νεκρόν)  they  have  car¬ 
ried  him  to  the  grave. 

Σηκός,  οϋ,  s.  m.  an  enclosure,  a  fold, 
dove  cot,  temple,  den,  sepulchre 
(σέπουλκρ),  niche  (πρ.  nish) 

Σηκότι,  ου,  s.  n.  vul.  the  liver  (πρ. 
(λίβαρ). 

Σήκωμα,  ατος,  s.  n.  raising  up,  ta¬ 
king  away,  removing. 

Σηκωτός,  ή.  όν,  ad.  uplifted,  σηκωτή 
γέφυρα,  a  draw-bridge. 

Σήρι&,άτος,  s.  n.  a  mark;  signal. 


Σημάδευμα,  ατος,  s.  n.  n.  marking  : 
shooting  at,  aiming  at  a  mark  on 
any  thing. aiming. 

Σημαδευτής,  οϋ,  s.  m.  a  person  who 
marks,  who  aims,  εινε  καλός  σημα¬ 
δευτής,  he  is  a  goot  shot. 

Σημαδεύω,  v.  a.  to  mark,  note,  ob¬ 
serve  σημαδεύω,  μέ  τό  τουφέκι,  ή 
μέ  τό  βέλος  κτλ.  to  aim  at. 

Σημάδι  ου,  s.  n.  sign  (σάϊν),  a  mark, 
butt  to  shoot  at,  target  (-gket), 
σημάδι  του  προσώπου,  a  mark  on 
the  face:  σημάδι  τής  πληγής,  a 
scar. 

Σημαδούρα,  ας,  s.  f.  vul.  (ναυτ.)  a 
buoy. 

Σημαία,  ας,  s.  f.  a  flag,  colours  (πρ. 
culhirs),  standard,  sign  rl  (πρ.  sig¬ 
nal). 

Σημαινόμενον,  ου,  s.  m.  signification,' 
sense,  meaning. 

Σημαίνω,  v.  a.  v.  n,  to  mean,  signi¬ 
fy  :  σηααίνω  τον  κώδωνα,  I  ring  the 
bell  :  ουτος  ό  άνθρωπος  σημαίνει  πολύ 
εις  τήν  πόλιν  ταύτην,  he  is  a  man 
of  great  note,  of  great  consequ¬ 
ence  or  great  influence  in  this 
town  :  τούτο  δεν  σημαίνει  τίποτε, 
that  signifies  nothing,  that  is  of 
no  consequence. 

Σημαιοφόρος,  ου,  s.  m.  a  standard  be¬ 
arer,  an  ensign  (-σαϊν). 

Σαμαντήρ,  ήρος,  s.  m.  (ναυτ.)  a  buoy, 
one  who  gives  (gkiSC)  a  signal. 

Σημαντήριον,  ου,  s.  n.  a  mark,  im¬ 
press,  sign,  a  mint. 

Σημαντικά,  adv.  see  Σημαντικώς. 

Σημαντικός,  ή,  cv.  ad.  significant,  ex¬ 
pressive  of,  considerable,  impor¬ 
tant,  imposing,  σημαντικός  άνθρω¬ 
πος,  a  person  of  note. 

Σημαντικώς,  adv.  considerably,  gre¬ 
atly. 

Σημαύτικότης,ητος  s.  f.  importance. 

Σήμαντρον,  ου,  s.  n.  wooden  bell,  a 
seal  mark. 

Σημασία,  ας,  s.  f.  signification,  sense, 
meaning,  importance. 

Σήμασμα,  ατος,  s.  n.  tinkling  of  a 
bell,  ringing  (-gking), 

ΣημεΤον,  ου,  s.  n.  a  sign  (σάϊν)  mark, 
signal,  indication,  proof,  omen, 
miracle.  ) 

Σημειόνω,  v.  a.  vul.  to  note,  mark, 
remark,  observe. 
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Σημαδάκι,  ου,  s.  n.  a  small  mark. 
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Σημείωμα,  ατος,  s.  n.  a  note,  anno¬ 
tation,  marking,  sign  (σάϊν),  defect. 

Σηα  ειωματάριον  ου,  s.n.  a  note-bojk, 
a  memorandum  book, 

Σημείωσις,  εως,  s  f.  note,  annotati¬ 
on,  remark- 

Σημειωτέος,  α,  ον,  ad.  to  be  noted, 
to  be  remarked  : — adv.  —  ov,  it  is 
to  be  remarked,  nota  bene,  let  us 
not  forget,  mind^udund). 

Σήαερα,  adv  to-day. 

Σημερινός,  ή,  ov,  ad.  of  to  day,  of  the 
present  day,  present. 

Σήμερον,  adv.  to  day,  this  day,  άπό 
σήμερον  οκτώ,  this  day  a  week. 

Σημίτι.  s.  n.  (Turk.)  a  ring-cake. 

Σηαιτζής,  ή,  s.  m  (Turk.)  a  seller  or 
maker  of  ring-cakes. 

Σημύδα,  ας,  s.  f.  vul  birch-tree. 

Σηπεδών,  όνος,  s.  f.  rottenness,  wor- 
miness. 

Σηπία,  ας.  s.  f.  sepia,  cuttle  fish. 

Σηπτικός,  ή,  ov,  ad.  septical,  rotting. 

Σήπω,  v.  a.  to  cause  to  rot,  putrefy: 
σήπομαι,  v.  n.  to  rot,  to  decay. 

Σήρ,  ηοός,  s.  m.  the  silk  worm. 

Σηραγγώδης,  ες,  s.  n  full  of  pores, 
cave  nous. 

Σήοαγξ,  αγκος,  s.  f.  a  hollow,  rent, 
cavity  shelter,  tunnel. 

Σηρικόν,  νήμα,  s.  n.  silk-thread. 

Σηρικός,  ή,  ov,  ad.  silken,  of  silk,  silk. 

Σής.  αητός,  s.  m.  a  clothes,  moth,  a 
bookworm. 

Σησάμι,  s.  n.  sesame  (σέσαμι). 

Σησαμινος,  η,  ov,  ad.  of  sesame. 

Σησαμόλαδον  ου.  s.  n.  sesame  oil. 

Σητόβρωτος,  —  Σητόκοπος,  ov,  ad. 
moth  eaten. 

Σήψις  εως,  s.  f.  rotting,  putrefaction, 
rottenness. 

Σθένος,  ους  s.  n.  strength,  power. 

Σθένω,  v.  n.  to  be  able,  be  powerful. 

Σ  αγών,  όνος,  s.  f.  the  jaw  bone, 
cheek. 

Σ"'ζω.  v.  a.  vul.  to  make  straight 
(arpaTiT),adjust,  accomodate  .mend, 
arrange,  put  in  order,  έγόι  τον  σιά- 
ζω,  I  will  serve  him  right  (ράϊτ). 

Σιάκι,  see  συάκι, 

Σίελον,  ου,  s.  n.  spittle,  saliva,  dri¬ 
vel,  slaver. 

Σι  άνω,  see  σιάζοι. 

Σιάςιμον,  ου,  see  Σιάσιμον. 

Σιάσιμον,  ου,  s.  n.  vuj,  adjusting,  ac- 


co  mmoda  ting, mending, smoothing, 
making  straight, rectification 

Σίβυλλα,  ης,  s.  f.  a  sibyl. 

Σιγά,  adv.  silently,  softly,  quietly, 
gently,  in  a  low  voice. 

Σιγάζω,  v.  n.  to  keep  silence. 

Σιγαλέος,  a,  ov,  ad.  silent,  still,  mu¬ 
sing. 

Σιγανά,  adv.  in  a  low  voice. 

Σιγανός,  ή,  όν,  vul.  ad.  quiet,  silent, 
calm,  ίκ ατά  τήν  φωνήν) ,of  low  voice, 
σιγανός  ποταμός,  a  sly  fell  >w.  άπό 
σιγανό^  ποταμόν  νά  φοβάσα',  Still 
waters  run  very  deep. 

Σιγή,  ής,  s.  f.  silence,  quiet,  calm¬ 
ness  (κάαμνες). 

Σιγηλός,  ου,  see  σιγαλέος,  silent  mute. 

Σιγματισμός,  ού,  s.  m.  sibillization. 

Σιγοβράζω,  v.  a.  to  boil  by  slow  fire. 

Σιγουράντσα,  ας,  s.  f.  (Ital.)  security. 

Σιγουράρισμα,  ατος,  s.  n.  (Ital.)  secu¬ 
ring,  safety  (βεβαιότης)  certaintty. 

Σιγουράρω,  v.  a.  (Ital.)  to  make  sure, 
assure,  to  certify,  secure. 

Σίγουρος,  η,  ov,  ad.  (Ital.)  sure,  cer¬ 
tain,  safe,  secure. 

Σιγουρτά,  ας,  s.  f.  (ital.)  insurance, 
security. 

Σιγ/αμένος,  η,  ov,  p.  p.  abominable, 
loathsome,  nasty. 

Σιγώ,  άω,  v.  n.to  be  silent,  be  quiet. 

Σιδεράς, — Σίδερον  κτλ.  see  σιδηράς,  σί¬ 
δηρον,  etc. 

Σιδηράς,  ά,  s.  m.  an  iron  monger,  a 
black-smith. 

ΣιδηρεΤον,  ου,  s.  n,  iron  mine. 

Σ-.δηρένιος,  a,  ov,  ad.  of  iron,  hard. 

Σιδήρεος,  a,  ov,  ad.  of  iron,  iron*  σι* 
δηρικά,  ών,  s.  n.  pi.  iron  ware, 
hard-ware,  iron  tools. 

ΣιδηρΤτις,  ιδος,  s.  f.  iron  ore,  the  lo¬ 
adstone,  magnet. 

Σιδηροδέσμιος,  ov,  ad.  chained,  iron 
bound. 

Σιδηροδρομικός,  ή,  ov,  ad. of  a  rail- way, 
rail -way. 

Σιδηρόδρομος,  ou,  s  m.  rail-way,  rail¬ 
road.  a  train. 

Σιδηροκέφαλος,  ov,  ad.  hard  headed, 
thick  headed,  stubborn.headstrong 
(hed.),  σιδηροκέφαλος  νά  ήν-.,  may 
he  live  long,  may  he  be  long  in 
office. 

Σιδηρόκολα,  ας,  s.  f.  solder. 

Σιδηρρκόλλημα,  ατος,  s.  n.  soldering. 
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Σιδηροκολλώ,  άυη  ν.  a. to  solder, fasten 
with  iron. 

Σίδηρον,  ου,  s.  n.  iron,  an  iron  for 
ironing  clothes. 

Σιδηοονω,  v.  a.  to  iron. 

Σιδηροπέδη,  ης,  s.  f.  an  iron  fetter. 

Σιδηροπλόκος,  ον,  ad.  twisting  iron, 
working  in  iron. 

Σιδηροποκάμισον,  ον,  s.  n.  vul.  a  cui¬ 
rass,  a  coat  of  mail. 

Σίδηρος,  ου,  s.  m.  iron,  steel,  a  sword. 

Σιδεροσκουριά,  ας,  s.  f.  vul.  rust  on 
iron,  iron  rust. 

Σιδηροστιά,  ας,  s.  f.  vul.  a  trevet,  a 
grid-iron,  an  iron  grate. 

Σιδηρουργείου,  ου,  s.n.a  forge, smith's 
shop. 

Σιδηρουργία,  ας,  s.  f.  s  nith’s  work. 

Σιδηρουργική,  ής,  s.  f.  smith’s  Craft. 

Σιδηρουργικός,  ή,  ov,  ad.  pertaining 
to  a  smith. 

Σιδηρουργός,  ου,  s.  m.  a  smith.a  black¬ 
smith. 

Σίδηρους,  α,  οΰν,  ad.  of  iron,  iron. 

Σιδηρούχος,  ov,  ad.  ferruginous,  con¬ 
taining  iron  ore. 

ΣιΒηροφορώ,  έω,  v.  n.  to  carry  arms, 
o  be  dressed  in  armour. 

Σιδηρόφρ'ων,  ov,  ad. iron  hearted, cruel. 

Σιδήρωμα,  ατος,  s.  n.  ironing. 

Σιιδηρώτρα,  ας,  s.  f.  an  ironer. 

Σίδλον,  ου,  s.  n.  see  σίελος. 

Σίελος,  ου,  s.  m.  saliva,  drivel,  slaver, 
spittle. 

Σιελώδης,  ες,  ad.  salivous,  drivelling 

Σ’εκαλη,  see  σήκαλη, 

Σικάριος,  ου,  (Itai.)  s.  rn.  an  assassin. 

Σίκερα,  ων,  s.  n.  pi.  a  sort  of  into¬ 
xicating  liquor,  palm  wine,  siche- 
ra,  strong  drink. 

Σίκλα,  ης,  s*  f.  a  pale,  water  bucket. 

Σίκλος,  ου,  s.  m.  shekel,  hebrew  coin, 
a  measure  (μέζιαρ)  equal  to  an  At¬ 
tic  bushel  (boo-). 

Σικοτάκι,  s.  n.  a  small  liver. 

Σικότι,  s·.  n.  the  liver  see  σηκώτι,  μή 
χαλνάς  τα  σικότια  σου,  don’t  be  ve¬ 
xed,  never  mind,  don’t  trouble 
your  dear  soul. 

Σικύα,  ας,  s.  f.  a  cupping  instrument. 

Σικυήλατον,  ου,  s.  n.  a  garden  of  cu¬ 
cumbers. 

Σικυός,  οΰ,  s.  m.  a  cucumber. 

Σικχαίνω,— σικχαίνομαι,  v,  a.  to  lo¬ 
athe,  detest,  have  a  disgust. 
Σίκναμα,  ατος,  s,  n,  abomination,  lo·. 


athing  (ΐ1ι=δ),  an  object  of  repu¬ 
gnance. 

Σικχαμένος,  η,  ov,  ad.  or  part.  p.  un¬ 
clean,  abominable,  offensive,  lo¬ 
athsome. 

Σιλλός,  ή,  ov,  ad.  flat-  nosed. 

Σίλλος,  ου,  s.  m.  rallerv,  satire. 

Σίλουρος,  ου,  s,  m.  (ίχθ.)  silure,  shad. 

Σίλφη,  ης,  s.  f.  common  beetle,  silk 
worm. 

Σίλφιον,  ου,  s.  n.  loserpitium,  a  con¬ 
diment,  a  spice. 

Σιμά,  adv.  near,  close  by. 

Σίμβλη,  ης,  s.  f.  a  bee  hive. 

Σιμιδάλιον.  ου,  s.  n.  vul.  semoule,  si- 
midal,  simely,  a  sort  of  coarse 
flour. 

Σιμόνω,  v.  n.  vul.  to  approach,  draw 
near. 

Σιμός,  ή,  ov,  ad  flat  nosed. 

Σιμότης,  ητος,  s.f.  flatness  of  the  nose. 

Σιμουζα,  σιμοΰσα,  ης,  s.  f.  vul.  the  list 
of  cloth,  selvage. 

Σίμωμα,  ατος,  s,  n.  vul.  approaching, 
nearing,  drawing  near. 

Σιμωνία,  ας,  s.  f.  simony. 

Σιμωνιακός,  ή,  όν,  ad.  simoniacal. 

Σινα,  a,  s.  m.  mount  Sinani. 

Σινάπι,  s.  n.  vul.  the  mustard  plant, 
mustard. 

Σιναπίζω,  v.  a.  vul.  to  apply  mustard, 
poultice. 

Σινάπισμα,  ατος,  s.  n. — Σιναπισμός,  ου, 
s.  m.  mustard  poultice  (πόλτις). 

Σιναπόσπορος,  ου,  s.  m.  mustard  seed. 

Σινδόνιον,  ου,  s.  n.  a  small  sheet. 

Σινδών,  όνος,  s.f.  linen  cloth  a  sheet. 

Σινί,  s.  n.  (Turk.)  a  large  and  shal¬ 
low  (-λο)  baking  pan,  a  copper 
tray. 

Σιουρίζω,  vul.  see  συρίζω,  σφυρίζω. 

Σιροκολεβάντες,  s.  m.  (Ίταλ.)  east- 
south-east. 

Σιρόκος,  ου,  s  m.  south-east  wind. 

Σίσαρον,  ου,  s.  n.  (βορ.)  parsnip,  skir- 
rets. 

Σισύμβριον,  ου,  s.  n.  (βοτ.)  watermint. 

Σισύρα,  ας,  s.  f  a  furred  dress. 

Σιταγωγός,  όν,  ad.  corn-transporting. 

Σιταγωγώ,  έω,  v.  n.  to  carry  corn. 

Σιταποθήκη,  ης,  s.  f.  a  corn  store, 
warehouse  for  corn,  granary. 

Σιταρένιος,  ια,  ov,  ad.  vul.  wheaten. 

Σιτάρι,  s.  n.  vul.  wheat,  corn,  grain. 
Σιτάρκεια,  ας,  s.  f.  furnishing  provi¬ 
sions. 
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Σιταρκώ,  έω,  ν.  η.  to  furnish  provi¬ 
sions,  cater,  provide. 

Σιταρδψειρα,  ας,  s.  f.  vul.  weevil. 

Σιτευτός,  ή,  ον,  ad. fatted, fattened,  fat. 

Σιτεύω,  v.  a.  to  fatten,  to  nourish. 

Σιτηρέσιον,  ου,  s.  n.  pay,  salary,  pen¬ 
sion,  supply  of  provisions. 

Σιτηρδς,  ά,  ον,  ad.  cereal,  that  which 
concerns  wheat,  τα  σιτηρά,  corn, 
grains. 

Σϊτησις,  εως,  s.  f.  food,  maintenance. 

Σιτίζω,  v.  a.  to  give  food,  to  nou¬ 
rish  (πρ.  niirrish). 

Σίτινος,  η,  ον,  ad.  wheaten. 

Σΐτισις,  εως,  s.  f.  feeding,  supplying 
with  provisions  ? 

Σίτισμα,  ατος,  s.  n.  nutriment,  nou¬ 
rishment. 

Σιτισμός,  ού,  s.  m.  supplying  with 
provisions. 

Σιτιστής,  ού,  s.  m.  a  c  >mmissary,for- 
rager. 

Σιτιστος,  ή,  dv,  ad.  fed,  nourished, 
fattened. 

Σιτοβολών,  ώνος,  s.  m.  a  granary. 

Σιτοδεία,  ας,  s.f.  want  of  corn, famine. 

Σιτοδοσία,  ας,  s.  distributing  corn. 

Σιτόλδγος,  ου,  s.  m.  a  collector  or 
gatherer  of  corn. 

Σιτολογώ,  έω,  v.  n.  to  collect  or  ga¬ 
ther  corn,  to  glean. 

Σιτομέτρης,  ου,  s.  m.  a  measurer  of 
corn. 

Σιτομετρία,  ας,  s.f.  measuring  (μέζιαρ) 
corn. 

Σιτομέτριον,  ου,  s.  n.  a  measure  for 
corn. 

Σιτομετοώ,  έω,  v.  n.  to  measure  corn. 

Σιτοποηα,  ας,  s.  f.  bread  making,  ba¬ 
king. 

Σιτοποιδς,  ού,  s.  m.  a  baker. 

Σιτοποιώ,  έω,  v.  n.  to  make  bread, 
prepare  food. 

Σιτοπομπεία,  ας,  s.  f.  transportation 
of  corn. 

Σιτοπώλης,  ου,  s.  m.  a  seller  cf  corn 
or  grain. 

Σίτος,  ου,  s.  m.  wheat,  corn,  grain. 

Σιτοφδρος,  ον,  ad  producing  corn. 

Σιτοφυλάκιον,  ου,  s.  n.  a  granary,  corn 
loft 

Σιτικούς,  ουν,  ad.  corn  coloured.  ] 

Σίφουνας,  a,  s.  m,  vul.  a  hurricane, 
whirlwind,  a  siphon. 

Σιφούνι,  ου,  s.  n.  vul.  a  pipe,  a  wa¬ 
ter  engine. 


Σίφων,  ωνος,  s.  m.  a  tube,  a  siphon, 
whirlwind,  hurricane. 

Σιχαίνομαι,  v.  n.  vul.  to  loathe,  de¬ 
test,  abhor. 

Σίχαμα,  ατος,  s.  n.  vul.  an  object  of 
disgust,  abomination. 

Σιχαμένος,  η,  ον, — Σιχαμερός,  ά,  dv, ad. 
vul,  loathesome,  abominable. 

Σιχασιά,  άς,  s.f.  vul.  disgust,  repu¬ 
gnance,  loathsomeness. 

Σιχασιάρης,  a,  t*ov,  vul.  one  that  lo¬ 
athes  easily,  fastidious,  nice. 

Σιωπαίνω,  v.  n  vul.  to  be  silent,  v.a. 
to  silence,  impose  silence. 

Σιωπή,  ής,  s.  f.  silence. 

Σιωπηλός,  ή,  ov,  ad.  silent,  taciturn. 

Σιωπηλώς,  adv.  silently,  tacitly. 

Σιώπημα,  ατος,  s.  n.  keeping  silen¬ 
ce,  taciturnity. 

Σιωπηρός,  ά,  ov,  see  Σιωπηλδς. 

Σιώπησις,  εως,  s.  f.  silence. 

Σιωπώ,  άω,  ν.  a.  to  keep  silent,  not 
to  speak,  σιώπα,  hold  your  tongue. 

Σκάβγω,  see  σκάπτω. 

Σκάγι",  ων,  s.  n.  vul.  pi.  shot,  lead, 
small  leaden  bullets. 

Σκάθαρος,  ου,  s.  m.  vul.  beetle. 

Σκα^ί,  s.  n.  vul.  (πτην.)  a  goldfinch. 

Σκάζω,  v.  a.  v.  n.  to  burst,  Οά  τόν 
κάμω  να  σκάση.  I  will  drive  him 
mad. 

Σκαιδς,  ά,  δν,  ad.  left,  awkward,  stu¬ 
pid,  rude,  inhuman. 

Σκαιδτης,  ητος,  s.  f.  rudeness,  awk¬ 
wardness. 

Σκάλα,  ας,  s.  f.  a  (Ital.)  a  ladder, 
stairs,  (λιμήν  έμπορικός),  a  commer¬ 
cial  port. 

Σκάλεθρον,  ου,  s.  n.  a  poker,  (μεταφ.) 
a  meddlesome  fellow. 

Σκάλευμα,  ατος,  see  σκάλισμα. 

Σκαλεύω,  v.  a.  to  put  the  fire  toget¬ 
her,  to  scrape,  to  scratch  up  the 
ground. 

Σκαληνός,  ή,  δν,  ad.  unequal,  (geom.) 
scalene. 

Σκαλί,  s.  n.  vul.  a  step  of  the  stairs. 

Σκαλίζω,  v.  a.  to  dig,  excavate,  to 
scratch,  to  carve,  to  excite,  pick, 
σκαλίζω  τα  δδντια,Ι  pick  the  teeth, 
σκαλίζω  τα  αυτιά,  I  pick  the  ears: 
see  also  Σκαλεύω. 

Σκαλίς,  ίδος,  s.  f.  weeding  hook,  hoe. 

Σκάλισμα,  ατος,  s.  n.  digging,  exca¬ 
vating,  carving,  scratching,  pic- 
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king,  pi.  σκαλίσματα,  meddling.m- 
triguing. 

Σκαλιστηριού,  ου,  s.  n.  a  hoe,  a  we¬ 
eding  hook,  an  ear  picker,  σκαλι¬ 
στήρι  δια  τα  δόντια,  a  tooth  picker, 
tooth-p'ck. 

Σκαλμός,  οΰ,  s,  rn.  a  peg  used  in  a 
boat  for  holding  the  oar  in  rowing. 

Σκαλοκέφαλον,  ου,  s.  n.  vul.  the  top 
of  the  ladder  or  stairs,  the  lan¬ 
ding  place. 

Σκαλόνω,  v.  a.  v.  n.  vul.  to  tie,  be 
tied,  be  entangled,  be  caught  (πρ. 
ca>t.),  to  climb  (κλά’ιμ). 

Σκαλοπατιού,  ου,  s.  n.  vul.  a  step. 

Σκαλοπόδαρου,  ου,  s.  n.  vul.  the  foot 
of  a  ladder  or  stairs,  door-post. 

Σκαλούνι,  see  σκαλ!. 

Σκάλωψ  οπος,  s.m.  a  mole. 

Σκάλωμα,  ατος,  s.  n.  being  confused 
in  any  thing, being  tied  to  a  thing, 
being  entangled,  being  caught,  a 
landing  place, climbing  (κλάϊμ-ing). 

Σκαλωσιά,  άς,  s.  f.  scaffold,  step, 
degree. 

Σκαλωτός,  ή,  cv,  ad.  in  the  form  of 
strairs,  graduated 

Σκαμμωνία,  ας,  s.  f.  scammony,  bird 
weed. 

Σκαμνάκι,  s.  n.  vul.  a  stool. 

Σκαμνί,  s.  n.  vul.  a  chair,  seat, form, 
stool. 

Σκαμπάζω,  v.  a  vul.  to  make  a  per¬ 
son  start,  to  understand. 

Σκα^δάλη6;ον,  ου,  s.  n.  a  gin,  snare, 
trap,  (τουφεκιού)  trigger. 

Σκανδάλι,  s.  n.  vul.  trigger  (-gur)  of 
a  gun,  a  sounding  led,  a  plummet. 

Σκανδαλιάρης,  α,  ικον,  ad.  vul.  scan¬ 
dalous,  turbulent, intriguing,  med¬ 
dlesome. 

Σκανδαλίζω,  v.  a.  to  scandalize  to 
offend. 

Σκανδάλισμα,  ατος,  s.n.  scandalizing. 

Σκάνδαλον.  ου,  s.  n.  offense,  cause  of 
agitation,  scandal,  a  snare,  stum 
bling  block. 

Σκανδαλοποιός,  ου,  s.  n.  a  scandalous 
man. 

Σκανδαλοποιώ,  έω,  v.  n  to  occasion 
scand  il,  offense,  trouble. 

Σκανδαλώδης,  ες,  ad.  scandalous,  of¬ 
fensive. 

Σκανδήλι,  see  σκανδάλι. 

Σκάνδιξ,  ικ$ς,  s,  f.  (SoT.kherviljScan- 

dix. 
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Σκάνθαρος,  ου,  s.  m.  vul.  beetle. 

Σκανιάς,  ά,  s.  m.  vul.  a  vulture. 

Σκαντάλι,  s.  n.  vul.  a  sounding  lead 
(πρ.  λεd) . 

Σκαντσόχοιρος,  ου,  s.  m  vul.  an  urc¬ 
hin,  porcupine,  hedgehog. 

Σκανω,  v.  n.  vul.  to  burst. 

Σκαπανεύς,  έως,  s.  f .  a  digger,  sca¬ 
venger,  (στρατ.)  pioneer. 

Σκαπάνη,  ης,  s.  f.  a  spade. 

Σκαπουλάρω,  (Ital.)  to  double,  to  we¬ 
ather,  (διαφεύγω)  to  avoid,  escape. 

Σκαπουλίζω,  v.  a.  (Ital.)  to  escape, 
avoid. 

Σκαπούλισμα,  ατος,  s  n.  vul. escaping. 

Σκαπτής,  ου,  s.  m.  a  digger  (-gur), 
excavator. 

Σκαπτικόν,  ού,  s.  n.  what  is  paid  for 
digging. 

Σκαπτός,  ή,  όν,  ad.  that  may  be  dug, 
dug  up,  hollow,  concave. 

Σκάπτιυ,  v.  a.  v.  n.  to  dig,  to  exca¬ 
vate. 

Σκάρα,  ας,  s.  f.  vul.  a  gridiron,  a 
grate. 

Σκαρί,  ου,  s.  n.  vul.  the  keel  of  a 
ship,  frame,  frame-work,  είναι  στα 
σκαριά,  it  is  building  (πρ.  bild-)  it 
is  being  built. 

Σκαρίζω,  v.  a  v.  n.  vul.  to  p  it  to 
pasture,  go  to  pasture. 

Σκαρλάτου,  ου,  (Ital.)  S.  n.  scarlet 
cloth,  scarlet  colour. 

Σκαρμός,  see  σκαλμός. 

Σκαρόνω,  v.  a.  to  roughcast,  set  up, 
sketch,  plan,  begin  to  build  a 
ship  or  a  house, to  clap  up,  ham¬ 
mer,  up,  huddle  together,  τί  μου  έ- 
σκάρωσες;  what  have  you  done  to 
me  ? 

Σκάρος,  ου,  s.  m.  a  sort  of  fish,  sca- 
rus. 

Σκάρφη,  ης,  s.  f.  vul.  the  plant  hel¬ 
lebore. 

Σκάσιμον,  ο·ι,  s.  n. — σκάσις,  εως,  vul. 
bursting,  vexation, heart-breaking, 
disappointment. 

Σκασμός,  ού,  s.  m.  the  act  of  bur¬ 
sting:  (inter j.)  σκασμός  !  may  you 
burst  !  damnation  !  confound  the  j 
man  ! 

Σκατόν,  ού,  s.  n.  vul.  dung,  human  . 
dung  excrement. 

Σκατόνω ,  v.  a.  vul.  to  besmear  with  : 
excrements,  soil,  dirt,  spoil,  fail,  \ 
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Σκαφεΐον,  ου,  s.  η.  a  digging  instru¬ 
ment,  a  spade,  a  mattock. 

Σκαφεύς,  έως,  s.  m.  a  digger,  an  ex¬ 
cavator. 

Σκάφη,  ης,  s.  f.  a  trough  (πρ.  truff), 
λέγω  τήν  σκάφην  σκάφην  και  τά  σύ¬ 
κα  σύκα,  I  call  every  thing  by  its 
name. 

Σκαφή,  ής,  s,  f.  digging,  excavating. 

Σκαφίδα,  ας,  s.  f.  a  large  kneading 
(πρ  nedding)  trough. 

Σκαφίδι,  ου,  s.  n.  a  kneading  trough. 

Σκάφος,  ους,  s.  n.  a  ship,  the  hulk  of 
a  ship. 

Σκάφτης,  ου,  σκαφτιάς,  ά,  s.  m.  a  la¬ 
bourer,  a  digger,  an  excavator. 

Σκάφτω,  v.  a.  to  dig,  excavate·,  σκά 
φ-oj  τήν  γην,  I  dig  up  the  ground 

Σκάψιμον,  ου,  s.  n.  digging,  excava¬ 
ting;. 

Σκεβρδνω,  v.  a.  vul.  to  bend,  warp, 
turn  in  a  curve. 

Σκέβρωμα,  ατος.  s.  n.  vul.  curving, 
bending,  warping. 

Σκέδα,  ας,  s,  f.  vul.  vellum. 

Σκεδάζω, —  σκεδάννυμι,  v.  a.  to  scat¬ 
ter,  disperse. 

Σκελετδς,  ου,  s.  m. — σκέλεθρου  ου,  vul. 
s.  n.  skeleton,  (μεταφ.)  thin,  dried, 
parched  body. 

Σκελετώδης,  ες,  ad.  skeleton  like,  e- 
matiated. 

Σκέλι,  s.  n.  vul.  see  σκέλος. 

Σκελίδα,  ας,  s.  f.  vul.  a  sprig  of  gar¬ 
lic. 

Σκελίζω,  v.  n.  to  stretch  or  open  the 
legs,  to  supplant. 

Σκελίς,  ίδος,  s.  f.  a  leg,  the  thigh(Gai). 

Σκέλος,  ους,  s.  n.  thigh  (θάϊ),  leg, 
shankbone. 

Σκεπάζω,  v.  a.  to  cover,  veil  con¬ 
ceal.  (προφυλάττω)  protect,  defend, 
shade,  shelter. 

Σκεπαρνάκι,  s.  n.  vul.  a  small  hatc¬ 
het  or  axe. 

Σκεπάρνι,  s.  n.  vul.  an  adz,  an  axe, 
a  hatchet,  chopping  axe  or  knife. 

Σκεπαρνιά,  άς,  s.  f.  a  blow  with  an 
adz. 

Σκεπαρνίζω,  v.  a.  to  cut  or  hew  with 
an  adz. 

Σκέπαρνον,  ου,  s.  n.  an  adz. 

Σκέπασμα,  ατος,  s.  n.  a  covering,  a 
cover,  coverlet,  blanket,  a  quilt. 

Σκεπαστά,  adv.  covertly,  in  a  con¬ 

cealed  manner,  secretly. 


Σκεπαστής,  ου,  s.  m.  coverer,  prote¬ 
ctor. 

Σκεπαστός,^  ή,  ov,  ad.  covered,  con- 
cea’ed. 

Σκέπη,  ης,  s.  f.a  shelter,  a  covering, 
cover,  veil,  protection:  σκέπη  τής 
οικίας,  the  roof  of  a  house:  σκέπη 
των  εντέρων,  the  caul,  omentum  : 
σκέπη  πένθιμος,  crape,  hat  band. 

Σκεπτικός,  ή.  ov,  ad.  thoughtful  (θδί- 
φουλ),  pensive. 

Σκέπτομαι,  v.  a.  v.  n.  to  think,  re¬ 
flect,  deliberate,  consider. 

Σκέπω,  v.  a.  to  shelter,  to  cover. 

Σκέτος,  η,  ov,  ad.(Ital.)  simple. exact. 

Σκευαγωγδς,  ου,  s.  m.  a  carrier  of 
baggage. 

Σκευαγωγώ,  έω,  v.  n.  to  carry  bag¬ 
gage. 

Σκευάζω,  v.a.to  prepare,  to  arrange. 

Σκευασία,  ας,  s.  f.  preparation,  sea¬ 
soning. 

Σκευή,  ής,  s.  f.  costume,  dress,  fur¬ 
niture,  tackling,  apparatus,  equip¬ 
ment. 

Σκευοθήκη,  ης,  s.  f.  a  side-board,  a 
pantry,  magazine,  arsenal. 

Σκεύος,  ους,  s.  n.  a  vessel,  utensil, 
furniture,  apparatus. 

Σκευοφδρος,  ου,  s.  m.  one  who  carries 
a  vessel,  a  horse  or  waggon  that 
carries  luggage,  τά  σκευοφορα,  the 
pack  animals 

Σκευοφορώ,  έω,  v.  n.  to  carry  bag¬ 
gage. 

Σκευοφυλάκιον,  ου,  s.  n.  the  vestry. 

Σκευοφυλακώ,  έω,  v.  a.  to  guard  fur¬ 
niture. 

Σκευοφύλαξ,  ακος,  s.  m.  (έκκλ.)  a  sex¬ 
ton,  a  vestry  keeper. 

Σκευωρία,  ας,  s.  f.  machination  (ch= 
k).  plot,  artful  trick. 

Σκευωρώ  έω,  v.  a.  to  plot,  to  intri¬ 
gue  ί-τρή^). 

Σκέψις,  εως,  s.  f.  thought  (θοί),  me 
ditation,  consideration,  reflection. 

Σκηνή,  ής,  s.  f.  a  tent,  tabernacle, 
booth:  (θεάτρου)  scene,  stage. 

Σκηνικός,  ή,  δν,  ad.  of  a  tent,  (δραμα¬ 
τικός  ;  dramatic. 

Σκηνίτης,  ου,  s.  m.  one  who  lives  in 
tents  or  huts,  nomade,  nomadic, 
wandering. 

Σκηνογραφία,  ας,  s.  f.  scenography, 
scene  painting. 
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Σκηνογραφικος,  ή,  δν,  ad.  scenograp- 
hic. 

Σκηνογραφικώς^ν.  scenographically. 

Σκηνογράφος,  ου,  s.  m.  a  painter  of 
scenery,  a  liner. 

Σκηνογραφώ,έω,ν.  a. to  paint  scenery. 

Σκηνονω,  v.a.v.  n.  to  encamp,  camp, 
spread  a  tent,  dwell,  lodge. 

Σκηνοπηγία,  ας,  s.  f.  the  feast  of  ta¬ 
bernacles. 

Σκηνώ,  see  σκηνονω. 

Σκήνωμα,  ατος,  s.  n.  an  abode,  a  ta¬ 
bernacle,  a  tent,  a  lodge. 

Σκήνωσις,  εως,  s.  f.  dwelling,  inhabi¬ 
ting. 

Σκηπτος,  οΰ,  s.  m.  thunderbolt,  light¬ 
ning,  whirl  wind,  a  calamity. 

Σκηπτούχος,  ον,  an.  sceptre-bearer,  a 
king. 

Σκήπτρον,  ου,  s.  n.  a  rod,  sceptre, 
symbol  of  power. 

Σκήτος,ους,  s.n.  a  convent  on  mount 
Athos. 

Σκιά,  άς,  s.  f.  a  shade,  shadow,  re 
flection  in  the  glass  or  in  the 
water,  σκιά  νεκρού,  φάντασμα,  a 
ghost. 

Σκιαγραφία,  ας,  s.  f.  the  outlines  of  a 
picture,  sketch,  delineation. 

Σκιαγραφώ ,  έω ,  v.a.  to  draw  the  out¬ 
lines,  sketch,  delineate. 

Σκιάδι,  vul. —  σκιάδιον,ου,  s.  n.  a  hat, 
cap,  shade,  covering,  σκιάδιον  διά 
τον  ήλιον,  a  parasol,  an  umbrella. 

Σκιάζομαι,  v.n.  to  fear,  to  be  afraid, 
be  frightened. 

Σκιάζω,  v.  a.  vul.  to  shade,  (τρομάζω 
τινά)ΐο  frighten  (φράίτν),  to  terrify. 

Σκιαμαχία,  ας,  s.  f.  a  battle  with  a 
shadow  (-do),  an  imaginary  fight 
(φάϊτ). 

Σκιαμαχώ,  έω,  v.  n.  to  fight  against 
a  shadow. 

Σκιάς,  άδος,  s.  f.  bower,  arbour,  tent, 
parasol. 

Σκιατραφής,  ές,  ad.  effeminate. 

Σκιατραφία,ας,  s.  f.  an  effeminate  life 
or  education. 

Σκιατραφώ,  έω,  v.  a.  to  rear,  bring 
up  effeminately,  to  accustom  to  ef¬ 
feminacy. 

Σκιαύγεια,  ας.  s.  f.  light  and  shade. 

Σκιάχτρον,ου,  s.  n.  vul.  a  bugbear,  a 
fright 

Σκιερός,  ά,  dv,  ad.  shady,  shadowy. 

Σκιερδτης,ητος,  s.  f.  shadiness. 


Σκίζα,ης,  s.f.  vul.  a  splitter  of  wood. 

Σκίζω,  vul.  See  σχίζω. 

Σκιλίδα,ας,  s.  f.  see  σκελίδα. 

Σκιλίθρα,  ας,  s.  f.  vul.  an  alder  tree· 

Σκίλλα,  ας,  s.  f.  a  squil,  sea  onion- 

Σκίμπους,  οδος,  s.m.  a  stool,  a  chair* 

Σκίουρος,  ου,  s.  m.  (ζωολ.)  a  squirrel* 

Σκιοφως,  ωτος,  s.  n.  a  dim  light» 
twilight  (τwάϊλαϊτ). 

Σκιοάφιον,  ου,  s.  n.  a  gaming  house. 

Σκίρρος,  ου,  s.  m.  a  hard  tumour, 
scir  rhosity,  hard  bodi-ness,  clay, 
cheese  paring,  fragment. 

Σκιτρώδης,  ες,  ad.  scirrhous,  hard. 

Σκίρτημα,  ατος,  s.  n.  a  leap  for  joy, 
frisking. 

Σκιρτώ,  άω,  v.  n.  to  leap  for  joy, 
bound,  frisk,  skip. 

Σκιώδης,  ες,  ad.  shady,  shadowy. 

Σκλάβα,  ας,  s.  f.(Ital.)a  female  slave. 

Σκλαβάκι,  s.  n.  vul.  a  little  slave. 

Σκλαβιά,  άς,  s.  f.  vul.  servitude,  sla¬ 
very.  bondage. 

Σκλαβόνω,ν.  a.  vul.  to  enslave,  bring 
into  slavery. 

Σκλαβόπουλον.  ου,  s.  n.  vul.  a  young 
slave. 

Σκλάβος,  ου,  s.  m.  (Ital.)  a  slave,  a 
captive. 

Σκλάβωμα,  ατος,  s.  n.  vul.  slavery, 
enslaving,  taking  captives. 

Σκλήθρος,  ου, s.  m.  vul.  an  alder  tree. 

Σκληρά, adv.  hardly,  cruelly ,  fiercely. 

Σκληραγωγία,  ας,  s.  f.  mortification, 
maceration,  inuring  to  hardships, 
hardships,  a  hard  life. 

Σκληραγωγώ, έω,  v,  a.  to  mortify,  to 
inure  to  hardships,  harden. 

Σκληραίνω,  v.  a.  vul.  to  harden,  ma¬ 
ke  cruel. v.  n.  become  hard,  cruel, 
become  hard  hearted. 

Σκληριά,  άς,  s.  f.  vul.  screaming, 
screeching. 

Σκληρόδερμος,  ον,  ad.  having  a  tough 
skin. 

Σκληροκαρδία,  ας,  s.  f.  hardness  of 
heart  (πρ.  hart), cruelty,  obstinacy, 
hard  heartedness.< ' 

Σκληροκάρδιος, —  Σκληρόκαρδος,  ον,  ad. 
hard  hearted,  cruel,  obdurate,  un¬ 
feeling. 

Σκληροκέφαλες. ον, ad.  obstinate,  head¬ 
strong. 

Σκληροπρδσωπος,  ον,  ad·  hard  faced, 
impudent. 
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Σκληρός, ά, dv,  ad.  hard,  cruel,  hard 
hearted,  inhuman,  atrocious,  τούτο 
είναι  πολύ  σκληρόν,  that  is  very- 
hard,  or  very  cruel. 

Σκληροτης,  ητος,β.  f.  hardness,  cruel¬ 
ty,  obduracy,  harshness,  επραξαν 
μεγάλας  σκληρότητας,  they  commi- 
ted  great  atrocities. 

Σκληροτράχηλος,  ον,  ad.  stiff-necked, 
obstinate. 

Σκληροφωνος,  ον,  ad.  harsh,  of  a  pier¬ 
cing  voice. 

Σκλήρυνσις,  εως,  s.  f.  hardening. 

Σκληρύνο.),  v.  a.  to  harden,  (ήθικώς) 
make  cruel. 

Σκληρως,  adv.  cruelly,  severely. 

Σκλιτάδα,  ας,  s.  f.  vul.  a  family  na 
me,  a  surname. 

Σκνίψ,ιπός  s.  in.  a  sort  of  very  small 
gnat  (ν;άτ). 

Σκολάζω,  vul.  see  Σχολάζω. 

Σκολαρίκι,  s,  n.  vul.  an  earring. 

Σκολίανδρος,  ου,  s.  m.  vul.  (βοτ.)  coii- 
ander,  see  Κορίανον. 

Σκολιός,  ά,  ov,  ad.  crooked,  (ηθικώς) 
perverse,  bad. 

Σκολιότης,  ητος,  s.  f.  tortuosity,  per¬ 
verseness. 

Σκολιώς,  adv.  crookedly,  (ηθικώς)  per¬ 
versely. 

Σκολοπακίς,  ίοος,  s.  f.  a  snipe. 

Σκολδπαξ,  ακος,  s.  in.  a  woodcock. 

Σκολδπενδρα,  ας,  s.  f.  centiped 

Σκολοπέτρι,  s.  n.  vul.  (βοτ.)  oxtongue. 

Σκδλωψ,οπος  s.n.a  sharp  stake,  splin¬ 
ter,  a  thorn. 

Σκόλυμος,  ου,  s.  m.  a  sort  of  thistle, 
artichoke. 

Σκόμβρος,ου,  s.m. — Σκουμπρί,  vul.  etc, 
s.  n.  mackerel,  a  sort  of  fish. 

Σκόνη,  ης,  s.  f.  vul.  powder,  dust 

Σκονίζω, v.  a.  vul.  to  powder  to  dust. 

Σκόνταμμα ,ατος,  s.  n.  vul.  stumbling, 
tripping. 

Σκοντάπτω,  v.  n.  vul.  to  stumble,  to 
trip. 

Σκοντουφλίζω, — ουφλώ,  see  σκοντάπτω. 

Σκόπελός,  ου,  s.m.  a  rock,  a  high  (hai) 
rock,  an  eminence, 

Σκδπευσίς,  εως,  s,  f.  observing,  wat¬ 
ching. 

Σκοπευτηρίου,  ου,  s.  n.  an  observato¬ 
ry,  vedet,  watch-tower,  lurking 
rock,  (διά  σημάδευμα)  a  shooting 
gallery. 


Σκοπευτής,  ού,  s.  m.  an  observer,  a 
spy,  a  marksman. 

Σκοπεύω,  v.  n.  to  intend,  to  observe, 
to  watch,  (αποβλέπω,  σημαδεύω), to 
aim  at. 

Σκοπιά, ap,s.  f.  an  observatory ,(στρατ.) 
a  sentry  box,  a  vedet, 

Σκοπός,  ού,  s.  m.  design  ^ηζάϊν)  view 
(vu),  intention,  scope,  (σημάδι) 
mark, thing  aimed  at,  object,  butt, 
σκοπός  τού  τραγωδίου,  the  air  or  de¬ 
sign  of  a  tune,  tune  of  a  song, 
σκοπός,  ό  φύλαξ,  6  φρουρός,  a  watch, 
a  sentinel,  sentry. 

Σκοπώ,  έω,  v:  n.  v.  a.  to  project,  de¬ 
sign  intend,  consider  view. 

Σκορακίζω,  v.  a.  to  repulse,  send  a- 
way  angrily. 

Σκορακισμός,  ού,  s.  m.  a  repulse. 

Σκορδαλιά,  άς,  s.  f.  vul.  garlic  sauce. 

Σκορδαλλός,  ού,  s,  m.  see  κορυδαλός. 

Σκόρδον,  ου,  s.  n.  garlic. 

Σκορδοσκελίδα,  ας,  s.  f.  vul.  a  clove  of 
garlic. 

Σκορδούλα,  ας,  s.  f.  vul.  the  scurvy, 
plague  (πλαί'ι^). 

Σκοροδάλμη.  ης,  s.f.  a  mixture  of  gar¬ 
lic  and  salt. 

Σκόροδον,  ου,  s.  n.  garlic,  see  σκόρδον. 

Σκόρος,  ου,  see  σκώρος. 

Σκόρπαινα,  σκορπιδι,  s.  n.  vul.  a  sea 
scorpion,  a  prickly  fish,  commonly 
red. 

Σκορπίζω,  v.  a.  to  spread  (aup0d)  dis¬ 
perse,  scatter. 

Σκόρπισις,  εως.  s.  f.  dispersion,  scatte- 
ring. 

Σκορπιοειδής,  ές,  ad.  like  a  scorpion. 

Σκόρπιός, ού,  s.  m.  a  scorpion,  (ίχθ.)  a 
kind  of  prickly  fish,  mostly  red. 

Σκόρπισμα,  ατος,  s.  n.  scattering, 
spreading  ^psd-),  dispersion. 

Σκορπιστής, ού,  s.m.  disperser,  waster, 

Σκορπιστός,  ή,  όν,  ad.  scattered,  dis¬ 
persed. 

Σκορπώ,  see  σκορπίζω. 

Σκοτάδι,  s.  n.  vul.  dusk. 

Σκοτεινά,  adv.  dark,  darkly,  obscu¬ 
rely. 

Σκοτεινάδα,  ας,  s.  f.  darkness,  dusk. 

Σκοτεινιάζω,  v.  n.  to  obscure,  σκοτει¬ 
νιάζει,  it  grows  dark. 

Σκοτείνιασμα,  ατος,  s.  n.  darkness, 
dusk. 

Σκοτεινός,  ή,  όν,  ad.  dark,  duskish, 
obscure. 
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Σκοτεινούτσικος, η,  ov,ad.  ralherdark, 
duskish. 

Σκάτι,  s,  n.  vul.  the  liver. 

Σκοτία,  ας,  s.  f.  darkness. 

Σκοτίδι,  s  n  see  σκότος. 

Σκοτιδιάζω,  Σκοτινιάζω,  v.  n.  to  grow 
dark. 

Σκοτίζω,  v.  a.  to  darken,  confuse,  to 
obscure,  render  unintelligible,  an¬ 
noy,  μη  μου  σκοτίζεις  τό  κεφάλι,  do 
not  puzzle  me,  do  not  confuse 
me,  don't  bother  me. 

Σκότιος,  ία,  ον,  ad.  dark,  obscure, 
black,  (a£T.)spurious,  clandestine, 
infamous. 

Σκότισις,  εως,  s.  1.  darkening,  offus- 
cating,  bewildering. 

Σκοτισμός,  ού,  s.  m.  darkening, 

Σκοτοδινίασις,  εως,  s.  f.  dizzines,  ver¬ 
tigo· 

Σκοτοδινιώ,  άω,  v.  n.  to  be  affected 
with  dizziness,  feel  dizzy. 

Σκοτόνω,  v.  a.  vnl.  to  kill,  slay,  put 
to  death  (dsO). 

Σκότος,  ους,  s.  n. .darkness,  night, 
obscurity,  ό  άγγελος  ή  ό  αρχών  τού 
σκότους, the  angel  or  prince  of  dar¬ 
kness,  satan,  the  devil  (άίβλ). 

Σκοτούρα,  ας,  s.  f.  vul  confusion,  di¬ 
sorder,  trouble  (trubl),  bother. 

Σκοτούφλα,  ας,  s.  f.  vul.  stumbling 

Σκοτώδης,  ες.  ad.  dark,  duskish. 

Σκότωμα,  ατος,  s.  n. —  Σκοτωμός,  ού, 
s.  m.  vul.  killing,  slaying,  (epic, 
άγιύν,  πάλη),  strife,  struggle. 

Σκούδον,  ου,  (Ital  )  s.  n.  an  escutche¬ 
on  (  tchun).  a  shield  (πρ.  sheeld), 
coat  of  arms,  (νόμισμα)  a  crown- 
piece. 

Σκούζω,  v.  n.  to  shout,  cry  aloud, 
scream. 

Σκούλα,  ης,  s.  f  a  mass,  a  lock  of 
flax,  hemp  or  linen. 

Σκουλαρίκι,  s.  n.  vul.  an  earring. 

Σκουληκάκι,  s.  n.  vul.  a  little  worm 

Σκουλήκι,  s.  n,  vul.  w  >rm,  a  moth. 

Σκουλί,  s.  n.  carded  fljx,.hemp  or 
linen. 

Σκουλικιάζω,  v.  n.  vul.  to  be  full  of 
worms,  to  breed  worms. 

Σκουληκιάρης,  a,  —  σκουληκιάρης,  η,  ον, 
ad.  vul.  wormy,  full  of  worms. 

Σκουλήκιασα α,  ατος,  s.  n.  vul.  filling 
with  worms. 

Σκουληκοτρώγω,- — σκουληκοτρώγομαι,ν. 

p.  vul.  to  be  moth  eaten,  to  rot. 


Σκουληκοφάγωμα,  ατος,  s.  n.  worm 
eating. 

Σκουλί,  s.  n.  vul.  distaff  ful,  a  lock 
of  flax. 

Σκουμπρί,  see  σκόμβρος,  mackerel. 

Σκουντούφλημα,  ατος,  s.  n.  stumbling. 

Σκουντουφλώ,  v.  n  vol.  to  stumble. 

Σκουντώ,  άω.  v.  a.  vul.  to  push. 

Σκούξιμον,  ου,  s.  n.  vul.  screaming, 
shouting,  bawling. 

Σκούπα,  ας,  (Ital.)  s.  f.  a  broom,  a 
brush. 

Σκουπίδι,  ου,  (Ital.)  s.  n.  brushing, 
sweeping.  % 

Σκουπηδιάρης,  η,  s.  m.  a  public  swee- 
pe  of  the  streets. 

Σκουπίζω,  (Ital.)  v.  a.  to  brush,  to 
clean,  to  dust. 

Σκούπισμα,  ατος,  (Ital.)  s.  n.  brus¬ 
hing,  cleaning,  dusting. 

Σκουπιστής,  ού,  (Ital.)  s.  m.  a  cleaner, 
brushe  -,  a  sweeper. 

Σκουπίστρια,  ας,  s.  f.  vul.  a  female 
sweeper. 

Σκουπίτσα,  ης,  (Ital.)  s.  f.  small  brush 
or  broom. 

Σκούρι,  ου,  s.  n.  (Ital.)  vul  an  axe. 

Σκουριά,  ας,  s.  f.  vul.  rust. 

Σκούριασμα,  ατος,  s.  n.  vul.  rusting. 

Σκούρος,  a,  ov,  Ital.)  ad.  dark. 

Σκουτάρι,  ου,  (Ital.)  s.  n.  s.  n.  shield, 
escutcheon,  coat  of  arms. 

Σκουτέλα.  ης,  s.f.  a  porringer,  a  pla¬ 
te,  a  dish. 

Σκουτελοθήκη,  ης,  s.  f.  a  plate,  shelf, 
pantry. 

Σκουφάτος,  η,  ov,  ad.  vul.  tufted,  cres¬ 
ted,  crestcrowned  said  of  birds. 

Σκουφάς,  ά,  s.  m.  a  bonnet  maker 

Σκούφια,  ας,  s.  f.  vul.  a  cap,  a  bonnet. 

Σκουφόνω,  v.  a.  to  put  on  a  cap,  to 
cov-er  the  head  (πρ.  lied). 

Σκούφος,  ου,  s.  m.  a  cap, 

Σκούφωαα,  ατος,  s.  n.  a  head-dress. 

Σκριτόριον,  ου,  (Ital.)  s'.  n.  writing 
desk,  office. 

Σκρόφα,ης,  (Ital.)  s.  f.  a  sow,  a  bad 
woxnan. 

Σκυβκλίζω,  v.a,  to  throwaway  scorn¬ 
fully. 

Σκύβαλον,  ου,  s.  n.  the  refuse,  dregs, 
sifting,  dung,  offal,  rubbish,  scou¬ 
ring. 

ΣκύΟης,  ου,  s.  m.  a  barbarian.  Scyt¬ 
hian. 

ΣκυΟρωπάζω,  v.  n.  to  be  gloomy, 
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grim,  dull,  sorrowful,  downcast, to 
frown. 

Σκυθρωπός,  ή,  dv,  ad.  dull,  gloomy, 
grim,  downcast,  frowning,  sullen, 
melancholy,  troubled,  grieved, mo¬ 
rose,  grave. 

Σκυθρωπότης,  ητος,  s.  f.  sullenness, 
gloom,  gloominess,  dreariness, mo- 
roseness. 

Σκυθρωπώς,  adv.  gloomily,  sullenly. 

Σκύλα,  ας,  s.  f.  a  bitch. 

Σκύλα,  n.  pi.  see  Σκύλον. 

Σκυλακεύω,  v.  n.  to  bear  pups. 

Σκυλάκι,  ου,  s.  n.vul.  a  pup.  a  whelp. 

Σκυλακώοης,  ες,  ad.  like  a  dog,  inso¬ 
lent,  playful,  fawning. 

Σκυλάνθρωπος,  ου,  s.  m.  a  dog  of  a 
fellow,  a  rascal. 

Σκύλας, ακος,  s.  m.  a  cur,  a  little  dog, 
a  pup. 

Σκύλαρος,  ου,  s.  m.  vul.  a  large,  ter¬ 
rible  dog. 

Σκύλευσις,  εως,  s.  f.  spoliation. 

Σκυλευτής,  ού,  s.  m.  a  spoiler, robber. 

Σκυλεύω,  v.  a.  to  spoil,  to  strip,  to 
rob. 

Σκυλί,  s.  n.  vul.  a  dog. 

Σκυλιάζω,  v.  a.  vul.  to  enrage,  to  in¬ 
furiate,  v.  n.  be  very  angry. 

Σκυλίτικα,  adv.  vul.  like  a  dog. 

Σκυλίτικος,  η,  ον,  ad.  vul.  canine, that 
of  a  dog.  doggish  (-gkish) 

Σκυλοβδτανον,  ου,  s.  n.  vul.  meadow- 
(wido)  saffron,  dogbane. 

Σκυλδγλωσσα,ης,  s.  f.  vul.  (pot.)  dog’s 
tongue. 

Σκυλοδάγκαμα,  χτος,  s.  n.  the  bite 
of  a  dog. 

ΣκυλοΒ,'ντι,  s.  n  vul.  dog-grass, weed, 
σκυλοδόντες,  the  front  teeth. 

Σκυλδκαρδος,  ον,  ad.  vul.  hard  hear¬ 
ted  (hxpτεd),  cruel. 

Σκυλοκρδμμυδον,  ου,  s.  m.  vul.  a  squill. 

Σκύλο/· άγιον,  ου,  s.  n.  vul.  the  mob, 
the  rabble. 

Σκυλομούτσουνος,ον,  ad.  vul.  dog  mou¬ 
thed,  dog  faced. 

Σκυλδμυγα,  ας,  s.  f.vul.  a  tick,  a  sort 
of  louse  (Κσ.ους),  a  dog  fly. 

Σκύλον,  ου,  s.  n.  spoil,  plunder. 

Σκυλοπρδσωπος,  ον,  ad.  vul.  dog  faced 
impudent,  shameless,  barefaced. 

Σκυλδρροδον,  ου,  s.  n.  vul.  the  eglan¬ 
tine. 

Σκύλος,  ου,  s.  m.  vul.  a  dog. 

ΣκυλδχϋρΥον,  ου,  s.  n.  vul.  dog  grass. 


Σκυλοψαρον,  ου,  s.  n.  vul.  dog  fish, 
seawolf. 

Σκυλοψεφα,  ας,  s.  f.  vul.  a  dog  louse. 

Σκύμνος,  ου,  s.  m.  a  whelp,  a  lion’s 
whelp,  lion’s  cub. 

Σκυπτός,  ή,  ov,  ad.  vul.  bent,  curved, 
bent  forward,  stooping. 

Σκύπτω,  v.  n.  vul.  to  bend  forward, 
lean  down  the  head,  bow  down, 
stoop. 

Σκυτάλη,  ης ,  s.  f .  a  staff,  mace,  rol¬ 
ler,  (δ-.κτυον)  a  kind  of  net  tied 
round  to  a  hoop  like  a  bag. 

Σκυτεύς,  έως,  s.  m.  a  shoemaker,  a 
currier. 

Σκυτεύω,  v.  n.  to  tan  or  curry  leat¬ 
her  (λέδαρ),  make  shoes. 

Σκυτοδεψης,  ου,  s.  m.  a  currier,  tan¬ 
ner. 

Σκύτος,  ου,  s.  m.  skin,  hide,  leather, 
bark. 

Σκυτοτομος,ου,  s.  m.  shoemaker,  cob¬ 
bler. 

Σκυφτός,  ή,  ov,  ad.  vul. bent  forward, 
stooping. 

Σκύφτω,  v.  n.  vul.  to  stoop  down, 
bend  forward,  bowing,  stooping. 

Σκωληκιάζω,  see  σκωληκιώ. 

Σκωληκίασις,εως,β.  f.breeding  worms. 

Σκωλήκιον,  ου,  s.  n.  a  worm,  a  little 
worm. 

Σκωληκιώ,  άω,  v.  n.  to  breed  worms. 

Σκωληκοβδτανυν,  ου,  s.  n.  worm  seed, 
semen  contra,  tansy. 

Σκωληκόβρωτος,  ov.ad, eaten  by  worms 
worm  eaten. 

Σκωληκοειδής,  ες,  ad.  vermiform. 

Σκωληκοφάγος,  ov,  ad.  eating  worms. 

Σκωληκώδης,  ες,  ad.  wormy. 

Σκώληξ,  ηκος,  s.  m.  a  worm. 

Σκώμμα,  ατος,  s.  n.  a  taun··,  derisi¬ 
on  jeer. 

Σκώπτης,  ου,  s.  m.  a  scoffer,  mocker. 

Σκωπτικδς,  ή,  ov,  ad.  scoffing,  moc¬ 
king,  mordaceous,  jeering,  taun¬ 
ting. 

Σκωπτικώς,  adv. jeer ingly, tauntingly. 

Σκώπτω,  v.  a.  to  taunt,  jeer,  scoff, 
mock. 

Σκωρία  ας,  s.  f.  rust,  dress,  refuse 
(ρέφρυζ). 

Σκωριάζω,  v.  a.  to  rust. 

Σκώρος,  ου,  s.  m.  vul.  wood-frett6r. 

Σκωροφαγωμένος,  η,  ov,  ad.  vul  eaten 
by  worms,  by  the  wood-fretter. 
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Σμάλτος,  ου,  s.  m.  (Ital.)  enamel, 
metal  melted  for  drawing  figures. 

Σμαλτόνω,  v.  a.  (Ital.)  to  enamel. 

Σμάλτωμα,  ατος,  s.  n.  enamelling. 

Σμαράγδι,  ου,  s.  n.  an  emerald. 

Σμαράγδινος,  η,  ον,  ad.  of.  emerald. 

Σμαραγδίτης, — Σμάραγδος,  ου,  s.  m. 
(δρυκτ.)  an  emerald. 

Σαάρι,  ου,  s.  n.  vul.  a  swarm  of  be¬ 
es,  multitude. 

Σμαρίδα,  ίδας,  s.  f.  vul.  small  fish, 
fry,  anchovy. 

Σμήγμα,  ατος,  s.  n.  any  thing  for 
cleansing,  soap. 

Σμηκτικός,  ή,  dv,  ad.  detergent,  de¬ 
tersive. 

Σμήνος,  ου,  s.  m.  a  swarm. 

Σμήχω,  v.  a.  to  wipe,  cleanse. 

Σμιγάδι,  ου,  s.  n.  vul.  meslin. 

Σμίγω,  v.  a.  vul.  to  mix,  couple,  u- 
nite,  join:  v.  n.  be  mixed,  keep 
company,  mingle,  mix  with. 

Σμικρολδγος,  ον,  ad.  that  sticks  to 
trifles:  γλίσχρος,  sordid. 

Σμικρδς,  ά,  dv,  ad.  little,  small,  di¬ 
minutive. 

Σμικράτης,  ητος,  s.  f.  littleness, smal¬ 
lness,  diminutiveness. 

Σμικρύνω,  v.  a.  to  lessen,  diminish. 

Σμικτο'ς,  ή,  dv,  ad.  vul.  mixed,  joi¬ 
ned. 

Σμίλαξ,  ακος,  s.  m. — σμιλάγκη,  ης,  s. 
f.  bindweed  ^άΐκΐ-). 

Σμιλάρι,  S.  n. — σμίλη,  ης,  s.  f.  a  chi¬ 
sel,  a  knife. 

Σμίξιμον,  ου,  s.  n.  —  σμίξις,  εως,  s.  f. 
union,  joining,  associating,  mee¬ 
ting. 

Σμύραινα,  ης,  s.  f.  a  sort  of  fish,  a 
lamprey. 

Σμυρίγλι,  ίδέ  Σμύρις. 

Σμύρις,  ιδος,  S.  f. — σμυρίτης,  ου,  s  m. 
(δρυκτ.)  emery. 

Σμύρνα,  ης,  s.  f.  myrrh. 

Σμυρναίος,  α,  ον,  ad.  Smyrniote,Smyr- 
nean. 

Σμυρνίον,  ου,  s.  n.  wild  pa:seley. 

Σμώδιξ,  ικος,  s.  m.  a  livid  tumour. 

Σχνίχι,  ου,  s.  n.  vul.  (ίνίον  τού  λαι¬ 
μού),  nape  of  the  neck. 

Σοβαρά,  adv.  seriously,  gravely. 

Σοβαρο'ς,  ά,  dv,  ad.  serious,  grave, 
important. 

Σοβαρότης,  ητος,  s.  f.  sobriety,  gra¬ 
vity,  importance. 

Σοβαρώς,  adv.  seriously,  gravely. 


Σόγχος,  ου,  s.  m.  (βοτ.)  a  sow  thist¬ 
le  (θίσσλ). 

Σόδημα,  see  εισόδημα. 

Σοδιά,  άς,  s.  f.  vul.  crop,  provision, 
stores,  income  (-cum),  revenue. 

Σοδιάζω,  v.  a.  vul.  to  store  up,  pro¬ 
vide. 

Σόδιασμα,  ατος,  s.  n.  vul.  storing  up, 
laying  up  provision. 

Σοδομία,  ας,  s.  f.  sodomy. 

Σοδομίτης,  ου,  s.  m.  a  sodomite. 

Σοκάκι,  ου,  (turk.)  s.  n.  a  street  or 
lane. 

Σοκάρδι,  ου,  s.  n.  vul.  a  waist-coat, 
under  garment. 

Σολατσάρω,  (Ital.)  v.  n.  to  walk  about. 

Σολάτσον,  ου,  (Ital-)  s.  m.  a  walk,  pro¬ 
menade, 

Σολδάτος,  ου,  (Ital.)  s.  m.  soldier  (σολ- 
jur). 

Σολοικίζω,  v.  n.  to  make  solecism,  to 
speak  incorrectly. 

Σολοικισμός,  ού,  s.  m.  a  solecism,  un¬ 
grammatical  construction. 

Σολοικιστής,  ού,  s.  m.  one  who  uses 
solecisms. 

Σόλοικος,  ον,  ad.  making  solecisms, 
incorrect. 

Σολωμονική,  ής,  s.  f.  vul.  a  book  of 
sorcery,  of  magic. 

Σομάδα.  ας,  s.  f.  vul.  orgeat. 

Σομακί,  s.  n.  vul.  granite. 

Σομάρι,  s.  n.  vul.  pack  saddle. 

Σομαρονω,  v.  a.  vul.  to  put  on  a  pack- 
saddle. 

Σόνω,  v.  n.  vul.  to  be  sufficient,  to 
end,  finish,  to  save  one’s  life  or 
soul,  to  reach,  come  up  in  time, 
hasten  to  (πρ.  kaissn) :  σώσε,  make 
haste  (Ιιαΐιστ). 

Σορός,  ού,  s.  f.  a  bier  (b^ip),  a  cof¬ 
fin,  an  urn. 

Σουρούπωμα,  ατος,  s.  n.  vul.  evening 
twilight  (Twa&arr),  the  dusk. 

Σός,  ή,  dv,  pron.  poss.  thy,  thine, 
yours,  used  especially,  at  the  close 
of  a  letter  etc. 

Σούβλα,  ας,  s.  f.  vul.  spit  used  for 
roasting. 

Σουβλερός,  ά,  dv,  ad.  vul.  pointed. 

Σουβλί,  s.  m.  vul.  a  spit,  an  awl. 

Σουβλιά,  άς,  s.  f.  vul.  a  prick  with  a 
spit  or  awl,  a  spur,  a  twitch. 

Σουβλίζω,  v.  a.  vul.  to  spit,  to  put 
on  the  spit,  to  roast  on  a  spit,  to 
pierce  with  an  awl. 
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Σουβλιστός,  ή,  ον  ad.  ναΐ.  roasted  on 
the  spit. 

Σούβλισμα,  ατος,  s.  n.  vul.  putting 
(πούτ-ing)  on  the  spit,  a  prick,  a 
twitch. 

Σουγλερδς,  see  σουβλερδς 

Σουγλίζω,  see  σουβλίζω. 

Σούδα,  ας,  s.  f.  vul.  a  ditch. 

Σουδάριον,  ου,  (Lat.)  s.  n.  a  handker¬ 
chief,  something  to  wipe  off  per¬ 
spiration 

Σουζούκι,  (Turk.)  s.  n.  a  sort  of  sau¬ 
sage. 

Σουίάς,  a,  (Turk.)  s.  f.  a  penknife. 

Σουλήνα,  ας,  s.  f.  vul.  cuttle-fish,  ra¬ 
zor  fish. 

Σουληνάριον,  ου,  s.  n.  vul.  a  tube,  a 
pipe. 

Σουλμας,  a,  s.  m.  vul.  paint,  wash 
for  the  face,  rouge. 

Σουλτάνος,  ου,  (Turk.)  s.  m.  the  Sul¬ 
tan,  the  Grand  Turk. 

Σούμα,  ας,  (Ital.)  s.  n.  sum. 

Σουμάδας,  ας,  see  σομάδα. 

Σουμακί ,  ου  s.  n.  vul.  granite  stone. 

Σουμάρισμα,  ατος,  (Ital.)  s.  n  casting 
up,  summing,  addition. 

Σουμάρω,  v.  a.  (Ital.)  to  add,  cast  up, 
sum,  cypher. 

Σουνέτι,  ου,  s.  n.  (Turk.)  circumci¬ 
sion. 

Σούπα,  ης,  s.  f.  (Ital.)  soup  broth. 

Σουπιά,  ας,  s.  f.  vul.  cuttle  fish  sepia. 

Σούρα,  ας,  f.  vul.  a  wrinkle,  rufflle, 
plait  ή  pleat. 

Σουραύλι,  ου,  s.  n.  vul.  a  fife. 

Σούρβα,  ας, —  Σουρβιά,  άς,  s.  f.  vul. 
the  service  tree,  sorb  apple  tree. 

Σούρβον,  ου,  s.  n.  v.  the  service  or 
sorb  apple. 

Σουργούνι,  ου,  s.  n.  (Turk.)  banish¬ 
ment. 

Σουρίζω,  see  συρίζω. 

Σούρισμα,  see  σύρισμα. 

Σουρδνω,  v.  n.  vul.  to  wrinkle,  ruf- 
ile,  pucker. 

Σούρουπα,  adv.  vul.  at  eve,  at  dark, 
at  nightfall. 

Σουροπόνω,  v.  n.  (impers.)  vul.  to  be 
getting  dark. 

Σουρούπωμα,  ατος,  s.  n.  the  evening 
twilight  (^τννάΐλαίτ)  nightfall. 

Σούρωμα,  ατος,  s.  n.  wrinking,  pu¬ 
ckering,  shrinking. 

Σουσάμι,  s.  n.  vul.  sesame  (σέσαμι). 


Σουσαμολαδον,  ου,  s.  n.  vul,  sesame 
oil. 

Σουσαρίζω,  see  σουσάρω. 

Σουσάρω,  v.  n.  vul.  to  blow  the  nose. 

Σουσούμι,  s.  n.  vul.  the  look,  counte¬ 
nance,  features,  lineaments. 

Σουσουράδα,  ας,  s.  f.  (ορνιθ.)  wagtail. 

Σουσουρίζω,  v.  a.  to  blow  the  nose. 

Σουσούρ ισμα,  ατος,  s.  n.  blowing  out 
with  the  nose. 

Σούφρα,  ας,  s.  f.  a  wrinkle,  folding, 
plait 

Σουφρδνω,  v.  n.  v.  a.  to  wrinkle,  plait, 
fold,  (κλέπτω)  to  pilfer , pocket. 

Σούφρωμα,  ατος,  s.  n.  wrinkling,  plai¬ 
ting,  (νοσφισμα)  pilferin,  pocketing. 

Σουφρωτδς,  ή,  ov,  ad.  wrinkled,  plai¬ 
ted,  folded. 

Σοφάς,  ά,  s.  m.  (Turk.)  sofa. 

Σδφι,  s.  n.  (Turk.)  bombazine,  a 
black,  thin,  glossy  woolen  cloth. 

Σοφία,  ας,  s.  f.  wisdom,  science, 
knowledge  :  αρχή  σοφίας,  φδβος  Κυ¬ 
ρίου,  the  beginning  of  wisdom  is 
the  fear  of  the  Lord. 

Σοφίζω,  v.  a.  to  make  wise,  instruct, 
counsel,  inspire,  - —  σοφίζομαι,  de¬ 
sign,  invent,  contrive,  plot. 

Σόφισμα,  ατος,  s.  n.  an  ingenious 
contrivance,  artifice,  fraud,  (λο¬ 
γική  false  reasoning  or  syllogism, 
sophism,  trick. 

Σοφιστεύω,  v.  n,  to  act  as  a  sophist. 

Σοφιστεία,  ας,  s.  f.  sophistry,  the  art 
of  a  sophist. 

Σοφιστής,  ού,  s.  n.  a  sophist,  casuist. 

Σοφιστικός,  ή,  ov,  ad.  sophistical. 

Σοφιστικδτης,  ητος,  s.  f.  sofistry. 

Σοφιστικώς,  adv.  sophistically. 

Σοφιστιώ,  άω,  v.  n.  to  speak  like  a 
sopiiist,  act  sophistically. 

Σοφολογιδτης,  ητος,  s.  f.  a  title  given 
to  learned  men,  sophologiotes. 

Σοφολογιώτατος,  η,  ov,  ad.  very  wise, 
very  learned. 

Σοφδς,  ή,  δν,  ad.  wise,  learned,  skil¬ 
ful,  expert,  knowing  :  οί  σοφοί,  the 
wise,  wise  men. 

Σοφράς,  ά,  (turk.)  s.  m.  dinner  table, 
a  low  table,  which  is  usually  laid 
on  the  floor. 

Σοφώς,  adv.  wisely,  skilfully. 

Σοχάδες,  ων,  s.  f.  pi.  vul.  hemorr¬ 
hoids,  piles. 

Σοχαοιακδς  ή,  δν,  ad.  vul.  affected 
with  hemorrhoids,  hemorhoidal. 
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Σπάγος,  ου,  s.  m.  vul.  sting  pack  thre¬ 
ad,  twine. 

Σπάζω,  v.  n.  vul.  to  burst,  break. 

Σπάθα,  ης,  s.  f.  a  large  sword. 

Σπαθάκι,  s.'  n.  vul.  a  small  sword. 

Σπαθάτος,  ου,  s.  m.  a  military  man, 
an  officer. 

Σπαθαρης,  ου,  s.  m.  a  sword,  carrier 
one  who  carries  a  sword. 

Σπάθη,  ης,  s.  f.  a  sword,  (του  υφαντου) 
a  weaver’s  reed. 

Σπαθί,  ου,  s.  n.  vul.  a  sword 

Σπαθιά,  άς,  s.  f.  vul.  blow  or  cut 
with  a  sword. 

Σπαθίζω,  v.a.to  strike  with  a  sword, 
deal  blows  with  sword,  cut  off, 
lavish. 

Σπαθίον,  το,  (δρυκτ.)  spar. 

Σπαθις,  ίοος,  s.  f.  a  surgical  instru¬ 
ment,  spitula. 

Σπαθοβοτανον,  ου,  s.  n.  a  sort  of  rush, 
a  flag,  sword  gras  . 

Σπαθοκόπημα,  ατος,  s,  n.  killing  or 
fighting  (φάϊτ·)  with  the  sword. 

Σπαθοκοπώ,  έω,  v.  n.  to  fight  with 
the  sword. 

Σπο θοφόρος ,  ου,  ad.  bearing  a  sword, 
a  military  man,  an  officer. 

Σπαθ,φυλλον,  ου,  s.  n.  sword  grass, 
a  rush. 

Σπαθοχοοτον,  ου,  see  σπαθοβοτανον 

Σπαθώ,  άω,  v.a.  to  weave  into  the 
warp,  lavish,  be  prodigal. 

Σπαίρω,  v.  n.  to  shake  convulsively, 
to  writhe  in  agony,  to  frisk,  to 
struggle  with  hands  and  feet. 

Σπανάκι,  ου,  s.  n.  spinage. 

Σπανίζω,  v.  n.  to  become  rare,  to  be 
scarce,  to  lack,  be  in  want  of. 

Σπάνιος,  ία,  ον,  ad.  rare,  scarce, 
scanty. 

Σπανιοτης,  ητος,  s.  f.  rareness,  scar¬ 
city,  scantiness. 

Σπάνις,  εως ,  s.  f.  scarcity,  want. 

Σπανίως,  adv.  rarely,  seldom,  scar¬ 
cely. 

Σπανός,  ή,  ον.  etc.  σπανοπώγων,  ad.  ha¬ 
ving  little  or  no  beard,  beardless, 
smock-faced,  lacking,  scanty. 

Σπάνω,  v.  a.  v.  n.  vul.  to  break,  to 
burst. 

Σπαράγκι,  ov,s.  n.  vul.  asparagus. 

Σπαραγμός,  οΰ,  s.  m.  convulsion,  dis¬ 
tracting,  rending,  tearing.. 

Σπαράζω,  v.  n.  vul.  to  writhe,  move 
convulsively1. 


Σπαρακτικός,  ή,  ον,  ad.  tearing,  ren¬ 
ding.  distracting,  heart-rending. 

Σπαραξικάρδιος,  ον,  ad.  heart-rending. 

Σπαράσσω, — σπαοάττω,  v.  a.  to  rend, 
tear,  mangle,  convulse. 

Σπάραχναν,  ου,  s.  n.  v.  n.  vul.  the 
gill  of  fish. 

Σπάργαναν,  ου,  s.n.  swaddling  clothes 
for  babes. 

Σπαργανόνο),  v.  n.  to  bind  with  swad 
dling  clothes. 

Σπαργάνωμα,ατος,  s.  n. — σπαργάνωσις, 
εως,  s.  f.  binding  in  swaddling 
clothes. 

Σπαργονω,  v.n.  to  be  over  full,  ready 
to  burst,  to  teem,  lust. 

Σπαρμδς,  ου,  s  m.  soving. 

Σπάρος  ου,  s.  m,  a  small  fish,  a  sprat. 

Σπάρσιμον,  ου,  s.  n.  sowing,  disper¬ 
sion,  scattering. 

Σπαρταρίζω, —  σπαρταρώ,  v.  n.  vul. 
frisk,  to  palpitate,  to  laugh  (λάφ) 
immoderately. 

Σπαρτάρισμα,  ατος,  s.  n.  vul.  palpita¬ 
ting,  frisking,  immoderate  laugh. 

Σπαρταριστός,  ή,  dv,  ad.  vul.  palpita¬ 
ting,  throbbing,  alive,  shaking, 
frisky. 

Σπάρτη,  see  Σπάρτον. 

Σπαρτίον,  ου,  s.  n.  broom,  a  plant. 

Σπαοτόν,  ου,  s.  n.  grain,  corn,  seed. 

Σπάρτον,  ου,  s.  n.  a  rush,  rope  made 
of  broom. 

Σπαρτός,  ή,  dv,  ad.  sown  (σώον),  that 
may  be  sown. 

Σπάσιμον,  ου,  s.  n.  vul.  breaking, 
bursting. 

Σπάσις,  εως,  s,  f.  drawing,  tension, 
vul.  bursting. 

Σπασμός,  ου,  s.  m.  a  convulsion,  a 
spasm. 

Σπασμώδης,  ες,  ad,  convulsive,  spas¬ 
modic. 

Σπαστήρι,  s.  n,  a  nut-cracker. 

Σπατάλη,  ης,  s.  f.  waste  (waTtar),  la¬ 
vishing,  squandering,  luxury,  pro¬ 
digality. 

Σπάταλος,  ov,s  m.vul.  a  spendthrift, 
a  luxurious  person,  a  prodigal 
person. 

Σπαταλώ,άο^,  v.  n.  to  squander,  la¬ 
vish,  to  live  luxuriously. 

Σπαχής.  ή,  s,  m.  (Turk  )Turkish  hor¬ 
seman,  cavalier  (καβαλήιρ). 

Σπείρα,  ας,  s.  f.a  spiral  line,  a  band 
of  soldiers,  a  cbhtfrt; 
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Σπειρηδόν,  adv.  in  folds,  in  bands. 

Σπειρί,  s.  n.  vul.  grain,  corn,  wheat, 
ενα  σπειρί,  a  grain,  nothing,  σπειρί 
του  προσώπου,  του  σώματος,  a  pim¬ 
ple,  a  boil. 

Σπειριάρης.α,  ικον,  ad. full  of  pimples. 

Σπείρω,  v,  a.  to  sow,  to  plant,  dis¬ 
seminate,  scatter,  spread  (σπρεΑ). 

ΣπένΒω,  v.  to  make  a  libation,  to  ra¬ 
tify  a  truce. 

Σπέρμα,  ατος,  s.  n.  seed, sperm, germ, 
offspring. 

Σπερματικός,  ή, όν,  ad.  spermatic,  fruc¬ 
tifying. 

Σπερματόρροια,  ας,  s.  f.  flow  of  the 
sperm. 

Σπερμολόγος,  ου,  s.  m  a  prattler,  a 
gossip,  a  babbler,  a  teitale. 

Σπερμολογώ,  έω,  v.  n.  to  chatter,  gos¬ 
sip,  tell,  defame. 

Σπέρνω,  see  σπείρω. 

Σπετσχρία,  ας,  s.  f.  (Ital.)  a  phar¬ 
macy. 

Σπετσιέρηε,η,  s.  m.  (Ital.)  an  apothe¬ 
cary. 

Σπετσιέρικον,ου, — σπετσερεΤον,  ου,  s.  n. 
vul.  an  apothecary’s  shop,  phar¬ 
macy. 

Σπεύδω,  v.n.  v.  a.  to  hasten  (hxTiffv), 
make  haste  (Ιιαΐιστ),  hurry,  urge, 
press,  accelerate. 

Σπηλάδα,  ας,  s.  f.  vul.  a  hollow  pla 
ce,  a  cleft  in  the  earth. 

Σπήλχιον,  ου,  s.  n. — σπηλιά,  ac,  s.  f. 
vul.  a  cave,  den,  grotto,  cavern. 

Σπηλαιώδης,  ες,  ad.  cavernous. 

Σπία,  ας,  s.  f.  (Ital.)  a  spy,  spying. 

Σπίθα,  ας,  s  f.  vul.  a  spark. 

Σπιθαμή,  ής,  s.  f.  a  palm,  a  span. 

Σπιθαμιαίος,  αία,  ov,  ad.  measuring 
(μέζιαρ-)  a  span,  a  span  long. 

Σπιλάς,  άδος,  s.  f.  a  "sunken  Γθθ^(έξέ- 
χων  βράχος)  a  cliff. 

Σπίλος, ου,  s.  m.  a  blemish, spot, stain, 
wen,  scar,  (βράχος)  a  cliff. 

Σπιλώ,  άω,  v.  a.  to  stain,  spot, mark, 
tarnish. 

Σπινθήρ,  ήρος,  s.  m.  a  spark. 

Σπινθηρίζω,  v.  n.  to  sparkle,  to  emit 
sparks,  scintillate,  twinkle. 

Σπινθηρισμός,  ού,  s.  m.  sparkling, 
scintillation,  twinkling. 

Σπινθηροβόλος,  ςν,  ad.  sparkling,  ra¬ 
diant. 

Σπινθηροβολώ,  έω,  v.  n.  to  sparkle, 
irradiate. 


Σπινθηροβόλημα,  ατος,  s.  n  sparkling, 
scintillation. 

Σπίνος,  ου,  s.  m.  (πτην.)  a  chaffinch. 

Σπιονάρω,  v.  a.  (Ital.)  to  spy. 

Σπιόνος,  ου,  s.  m.  (Ital.)  a  spy. 

Σπιουνιά,  άς,  s.  f.  (Ital.)  spying. 

Σπιούνος,  see  σπιόνος. 

Σπίρτον,  ού,  s.  n.  (Ital.)  spirit  of 
wine,  pi.  σπίρτα,  matches. 

Σπιτονοικοκυρά,  άς,  s.  f.  vul.  mistress 
of  the  house,  hostess,  landlady. 

Σπιτονοικοκύρης,  ου,  s.  m.  master  of 
the  house,  host,  a  landlord. 

Σπίτι,  s.  n.  vul.  a  house,  a  dwelling, 
a  home,  a  family,  a  house  of  com¬ 
merce,  εινε  ό  άδελφός  σας,  εις  τό 
σπίτι,  is  your  brother  at  home? 
εινε  άπό  καλόν  σπήτι,  he  is  of  a  res¬ 
pectable  family. 

Σπιτάκι,  s.  n.  vul.  a  little  house. 

Σπιτόπουλον,  see  Σπιτάκι. 

Σπιτάλι,  s.  n.  (Ital.)  a  hospital. 

Σπιτικόν,  ού,  s.  n.  family,  household, 
furniture. 

Σπιτικός,  ή,  όν, — Σπιτίσιος,  α,  ον,  ad. 
vul.  home-made. 

Σπιτότοπος,  ου,  s.  m,  vul.  ground  plot. 

Σπλαγχνίζομαι,  v.  a.  to  pity  to  feel 
compassionate  to  the  bowels  in¬ 
testinal.  relating. 

Σπλαγχνικός,  ή,  ov,  ad.  kind,  merci¬ 
ful.  ' 

Σπλάγχνον,  ου,  s.  n.  pi.  bowel, — a, 
compassion,  the  bowels,  entrails, 
mercy. 

Σπλαγχνοσκόπος,  ου,  s.  m  one  who  di¬ 
vines  by  entrails,  an  augur. 

Σπλήν,  ηνός,  s.  m. — Σπλήνα,  ας,  s.  f. 
vul.  the  spleen,  milt. 

Σπληνιάζω,ν.η.  to  suffer  from  spleen, 
have  the  spleen,  be  splenetic,  to 
feel  annoyed,  dull. 

Σπληνιάρικος,  ικη,  ικον,  ad.  vul.  at¬ 
tacked  by  the  spleen,  splenetic. 

Σπληνικός,  ή,  ov,  ad.  splenetic,  per¬ 
taining  to  the  spleen,  suffering 
from  the  spleen. 

Σπλήνιον, —  σπληνοβότανον,  ου,  s.  n.  a 
plant  that  cures  the  spleen,  sple- 
enwort. 

Σπογγαλιεία,  ας,  s.  f.  sponge  fishing. 

Σπογγαλιεύς,  έως,  s.  f.  sponge  fisher. 

Σπογγάρι,  s.  n.vul.  sponge^p.  spunj). 

Σπογγαρίζω,  v.  a.  to  wipe  or  wash 
the  floor  with  a  sponge  or  a  rag. 

Σπογγίζω,  v.  a,  to  wipe,  to  sponge. 
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Σπδγγος,  ου,  s.  m.  sponge  (πρ.  spunj). 

Σπογγώδης,  ες,  ad.  spongy. 

Σποδός,  ον, .  s.  f.  ashes,  μετανοεΐν  έν 
σάκκω  και  σποδώ,  to  repent  in  sack¬ 
cloth  and  ashes. 

Σποδούμαι,  όουμαι,  v.  n.  to  sprinkle 
one’s  self  with  ashes. 

Σποδόχρους,ουν,  )  ad.ash.  coloured. 

Σποδώδης,  ες,  )  gray. 

Σπονδείος,  ου,  s.  m.  spondee,  a  me¬ 
trical  foot. 

Σπονδείος,  εϊα,  εΐον,  ad.  relating  to  li¬ 
bations,  (μετρ i κ.)  a  spondee. 

Σπονδή,  ής,  s.  f.  libation,  a  drink  of¬ 
fering.  ratifying  a  treaty,  pi.  so¬ 
lemn  leagues  (λή^ζ). 

Σπονδυλοειδής,  ές,  ad,  vertebral. 

Σπόνδυλός,  ου,  s.  m.  vertebra,  πληθ. 
vertebrae,  one  of  the  joints  of  the 
back  bone. 

Σπορά,  άς,  s.  f.  seed,  seed  sown. 

Σποράδην,  adv.here  and  there,  scan¬ 
tily,  rarely. 

Σποραδικός,  ή,  dv,  ad.  thin-sown,  dis¬ 
persed,  scanty,  sporadic,  rare. 

Σπορεύς,  έως,  s,  m.  a  sower,  genera¬ 
tor. 

Σποριάζω,  v.a.  to  be  very  ripe,  pro¬ 
duce  seed. 

Σποριάρικος,ικη,  ον,  ad  seminal,  over 
ripe,  full  of  seed 

Σπόριασμα,  ατος,  s.  n.  seeding. 

Σπδοιμος,ον,  ad.  fit  for  sowing. arable. 

Σπδρος,  ου,  seed,  sowing  time. 

Σπουδάζω,  v.>  n.  v.  a.  to  study, (προσ¬ 
παθώ)  endeavour,  labour,  try,  be 
dili  gent,  (πράττω  ή  λέγω  μέ  τά 
σωστά  μου)  be  serious,  talk  seri¬ 
ously. 

Σπουδαιολογία,  ας,  s.  f.  serious  talk, 
grave  speech. 

Σπουδαιολογώ,  έω,  v.  n.  to  speak  gra¬ 
vely,  on  grave  subjects. 

Σπουδαίος,  αία,  αϊον,  ad.  (πολυμαθής) 
learned,  (σοβαρός)  serious  grave, 
wise. 

Σπουδαιδτης,  ητος,  s.  f.  seriousness, 
importance. 

Σπουδαίους,  adv.  seriously,  gravely, 
earnestly,  learnedly,  diligently, 
attentively. 

Σπουδάρχης,  ου,  s.  m.  a  person  fond 
of  dignity,  an  ambitious  man. 

Σπουδαρχία,  ας,  s.  f.  ambition,  love 
gf  power. 


Σπουδαρχίδης,  ου,  ad.  s.  m.  an  ambi¬ 
tious  man. 

Σπουδαρχώ,  έω,  v.n.  to  be  ambitious, 
wish  to  be  the  first,  to  be  high 
(hai)  in  rank. 

Σπούδασμα,  ατος,  s.  n.  study. 

Σπουδαστηρίου,  ον,  s.  n.  study,  cabi¬ 
net,  (εκπαιδευτήριου)  college,  aca¬ 
demy. 

Σπουδαστής,  οΰ,  s.  m.  a  student. 

Σπουδή, ής,  s.  f.  study,  attention,  cu¬ 
re,  promptitude,  diligence,  μετά 
σπουδής,  in  haste,  quickly,  imme¬ 
diately. 

Σπουργιτάκι,  s.  n.  vul.  a  young  spar¬ 
row. 

Σπουργίτης,  ου,  s.  m.  vul.  a  sparrow. 

Σπρώξιμον,  ου,  s.  n.  pushing,  thrus¬ 
ting,  shoving  (shuv-). 

Σπρώχνω,  v.a.  to  push  (πούςΙι^ΙΐΓ^ΐ, 
shove. 

Σπυρί,  s.  n.  vnl.  a  grain,  a  pimple, 
see  σπειρί. 

Σπυριάζω,  v.  n.  to  be~covered  with 
pimpless,  see  σπειριάζω. 

Σπυρίς,  ίδος,  s.  f.  a  hand  basket,  wi¬ 
cker  basket. 

Σπώ,  άω,  v.  n.  νηΙ.(έκρήγνυμαι^υΓ8ί, 
v.  a.  to  break  (bpaua)  σπώ  την  κε¬ 
φαλήν  μου  διά  νά  τό  εννοήσω,  I  rack 
my  brains  to  under  stand  it  :  είς 
τό  κεφάλι  μου  θά  σπάσουν  ολα  αυτά, 
all  this  will  turn  out  to  my  detri¬ 
ment,  will  fall  upon  my  back  v.a. 
(anc.)  to  draw,  pluck,  extract,  un¬ 
sheath  (th— δ). 

Σταβάρι,  s.  n.  vul.  the  beam  of  a 
plough  (πλάο). 

Στάγκα,ας,  s.  f.  vul.  a  belt,  a  long 
pole. 

Σταγκδνω,(Ιΐα1.)  v.a.  to  pewter,  to  tin. 

Στάγκος,ου,  (Ital.)  s.  m.  pewter,  tin. 

Στάγκωμα,ατος,(1^1.)  s.  n.  pewtering, 
tinning. 

Στάγμα,  ατος,  s.  n.  dropping,  distil¬ 
lation. 

Σταγών,ονος,  s.  f.  a  drop  of  water. 

ΣταδιάΓος,  αία, ον,  ad. of  the  length  of 
a  stadium.·*· 

Σταδιοδρομία,  ας,  s.  f.  a  race  races. 

Σταδιοδρόμος,  ου,  s.  n.  one  who  runs 
in  the  stadium,  a  racer. 

Σταδιοδρομώ,  έω,  v,  n.  to  run  in  the 
stadium,  run  a  race. 

Σ*άδιον,  ου,  s.  n.  stadium,  a  measure 
(μέζιαρ)  of  length,  a  race  ground, 
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career,  ’έχει  να  τρέξη  λαμπρόν  στά- 
διον,  he  has  a  brilliant  career  be¬ 
fore  him. 

Στάδιος,  ου,  s.  m.  see  στάδιον. 

Στάζω,  v.  n.  to  drop,  drip,  to  distil, 
to  leek. 

Σταθερά,  adv.  constantly,  firmly, 
permanently,  fixedly. 

Σταθερόνω,  v.  a.  to  make  firm,  esta¬ 
blish. 

Σταθερός,  ά,  ov,  ad.  constant,  stead¬ 
fast,  steady  (aT0du),  fixed,  unmo¬ 
ved  (^ououSd),  solid,  firm,  per¬ 
manent. 

Σταθερότης,  ητος,  s.  f.  firmness,  con¬ 
stancy,  steadfastness,  solidity. 

Σταθερώς,  adv.  constantly,  steadfa¬ 
stly,  firmly,  permanently. 

Σταθμάρχης,  ου,  s.  m.  head,  chief, 
director  of  a  station. 

Σταθμεύω,  v.  n.  to  fix  quarters,  be 
stationed. 

Στάθμη,  ης,  s.  f.  a  rule,  line,  car¬ 
penter's  line,  plu  nmet,  plumbli¬ 
ne,  a  measuring  rule  or  line. 

Στάθμηοπς,  εως,  s.  f.  weighing,  pon- 
deration. 

Σταθμίζω,  v.  a.  to  weigh  (we’i),  to 
balance,  to  regulate,  to  lrvel. 

Σταθμίον,  ου,  s.  n.  weight,  a  balance. 

Σταθμίς,  ίδος,  s.  f.  :.ee  στάθμη. 

Σταθμός,  ού,  s  m.  a  station,  resting 
place,  halting,  a  rail  way  station 
or  terminus,  (βάρος,  ζύγι)  weight 
(w£rr). 

Σταθμώ,  άω,  v.  a.  to  measure  (μέζι- 
αρ),  weigh,  deliberate,  value,  con¬ 
sider,  conjecture,  level  (λεοελ). 

Σταίνω,  see  στήνω,  to  set  up. 

Στακός,  ού,  s.  m.  vul.  see  άστακός. 

Στακταπούτα,  or  Στακταπιτυρού,  s.  f. 
Cinderella. 

Στακτερός,  ά,  ov,  ad.  vul.  ash  colou¬ 
red,  gray. 

Στάκτη,  ης,  s.  f.  vul.  ashes,  cinders, 
εγινε  στάκτη:  it  was  reduced  to 
ashes. 

Στακτυνερον,  ου,  s.n  vul.  lye  to  wash 
with. 

Στακτόνω,  v.  a.  vul  to  dirty  with 
ashes. 

Στακτόπηττα,  ας,  s.  f.'vul.  a  calie  or 
bread  baked  under  the  heat  of 
ashes. 

Στακτόπανον,  ου,  s  n.  bucking  cloth. 


Στακτύς,  ύα,  ύ,  ad.  vul.  ash  colou¬ 
red,  gray. 

Στάλα,  ας,  s.  f.  (σταγιύν)  a  drop:  μία 
στάλα,  very  tittle,  a  little  bit 

Στάλαγμα,  ατος,  s.  n.  a  drop,  drop¬ 
ping. 

Σταλαγματάκι,  s.n,  vul.  a  little  drop. 

Σταλαγματιά,  άς,  s.  f.  vul.  a  drop. 

Σταλαγμαπζω,  v.  n  to  distil,  to 
drop. 

Σταλαγμός,  ού,  s.  m  distillation.drop, 
dropping,  dripping. 

Σταλάζω,  v.  a.  v.  n.  to  drop,  trickle, 
distil,  bedew. 

Σταλακτίτης,  ου,  s.  m.  a  stalactite. 

Σταλιά,  άς,  s.  f.  vul.  a  drop,  a  bit, 
a  little. 

Σταλία,  ας,  s.  s.  (Ital.)  (εμπορικού 
πλοίου  προθεσμία  προς  φόρτωσιν)  lay¬ 
days. 

Στάλσιμον,  ου,  s.  η.— στάλσις,  εως,  s. 
f,  vul.  sending. 

Σταμάτημα,  ατος,  s  n.  vul.  stopping, 
staying,  detaining. 

Σταμάτισμα,  ατος,  s  n.sbe  σταμάτημα. 

Σταματώ,  άω,  v.  a.  v.  n.  vul.  to 
stop,  stay,  arrest,  detain. 

Στάμνα,  ας,  s.  f.  vul.  a  jug,  a  jar. 

Σταανάκι,  s.  n.  vul.  a  pitcher,  a  jug. 

Σταμνί,  s.  n.  vul.  a  pitcher,  jug,  wa¬ 
ter  pot. 

Στάμνος,  ου,  s.  m.  anc.  urn,  pitcher. 

Στάνη,  ης,  s.  f.  vul.  dairy,  sheep 
cote. 

Στανικός,  ή,  ov,  ad.  vul.  forced,  in¬ 
voluntary,  compulsory. 

Στανικώς,  adv.  vul.  by  force,  by  vio¬ 
lence,  against  one’s  will,  invo¬ 
luntarily,  with  difficulty. 

Στανιον,  ού,  s.  n.  vul.  violence, force, 
με  το  στανιον,  by  force,  by  violen¬ 
ce,  with  difficulty,  unwillingly. 

Στανιόνω,  v.  a.  vul.  to  force,  oblige. 

Στάξιμον,  ου,  s.  n.  dropping,  drip¬ 
ping. 

Στάξις,  εως,  s.  f.  dropping,  a  drop. 

Σταπίδα,  ας,  s.  f.  vul.  a  dried  grape, 
a  raisin,  see  σταφίδα,  σταφίς. 

Στάρι,  s.  n.  vul.  corn,  wheat,  grain. 

Στασείόιον,  ου,  s.  n.  pew,  a  seat  in  a 
church. 

Στασιάζω,  v.  n.  to  raise  sedition, 
cause  a  rebellion,  be  opposed  to, 
to  mutiny. 

Στασιάρχης,  ου,  — στασίαρχος,  ου,  s,m, 
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a  leader  of  a  faction,  of  a  rebel¬ 
lion. 

Στασίασις,  εως,  s.  f.  rebellion,  tu¬ 
mult,  sedition,  treason,  mutiny. 

Στασιασμός,  ου,  s.  m.  raising  sediti¬ 
on,  rebellion,  mutiny,  a  riot. 

Στασιαστής,  οΰ,  s.  m.  seditious,  re¬ 
bellious,  a  mutinous  person,  a  re¬ 
bel. 

Στασιαστικός,  ή,  dv,  ad.  mutinous,  se¬ 
ditious,  rebellious. 

Στασιαστικώς,  adv.  rebelliously,  se¬ 
ditiously. 

Στασίδι,  ου,  s.  n.  a  pew,  a  seat  in  a 
church. 

Στάσιμον,  ου,  s.  n.  standing,  stand, 
stop,  stopping,  state,  situation, 
τρόπος,  demeanour,  air ,  deport¬ 
ment,  posture,  attitude. 

Στάσιμος,  ον,  ad.  stationary,  (λιμνά- 
ζων),  stagnant,  r'o  έμπόριον  είναι 
στάσιαον;  business  is  stagnant. 

Στασιμότης,  ητος,  s.  n.  stagnancy. 

Στάσις,  εως,  s.  f.  sedition,  mob,  mu¬ 
tiny,  row  (ράο),  quarrel,  revolt, 
rebellion: —  ύφος,  τρόπος,  demea¬ 
nour,  air,  deportment: — Οέσις,  si¬ 
tuation,  standing,  state,  condition 
rank. 

Στασιώτης,  ου,  s  m.  a  partisan,  a 
factious  person. 

Στατέρα,  ας,  s.  f. — στατήρ,  ήρος,  s.m. 
a  steelyard,  (νόμισμα)  a  stater,  an 
ancient  Greek  coin  of  different 
values. 

Στατιστική,  ής,  s.  f.  statistics. 

Στατιστικός,  ή,  όν,  ad.  statistical, 
statistic. 

Σταυλάρχης,  ου,  s.  m.  equerry  of  a 
prince,  master  of  the  royal  sta¬ 
bles,  of  the  royal  house. 

Σταΰλος,  ου,  s.  m.  (κτηνών)  a  shed, 
a  stall,  (/oipa>v)a  sty  ('ίππων),  a  sta¬ 
ble. 

Σταυραετός,  οΰ,  s.  m.  the  royal  ea 
gle,  ensign  (ενσαϊν). 

Σταυρίδι,  see  σαυρίδι. 

Σταυροβελονιά,άς,  s.  f.  cross-stitches. 

Σταυροδρόμι,  ου,  s.  n.  a  cross-way. 

Σταυροειδής,  ές,  adv.  in  the  form  of 
a  cross. 

Σταυροειδώς,  adv.  crosswise. 

Σταυροκόπημα,  ατος,  s.  n.  making  too 
frequently  the  sign  of  the  cross. 

Σταυροκοποΰμα i ,  v.  n.  to  cross  one’s 
Self  continually,  frequently,  often. 


Σταυρόνω,  v.  a.  to  crucify,  fix  or  nail 
on  the  cross,  torment,  to  cross, 
put  across  each  other. 

Σταυροπόδι,  adv.  vul.  cross-legged. 

Σταυρός,  οΰ,  s.  m.  a  Cross:  τό  σημεΐον 
τοΰ  Σταυροΰ,  the  sign  (σάϊν)  of  the 
Cross. 

Σταυροφορία,  ας,  s.  f.  cross  bearing, 
(ίστορ.)  crusade. 

Σταυροφόρος,  ον,  ad.  bearing  a  cross. 

Σταυροφόρος,  ου,  s.  m.  (ίστορ.)  a  cru¬ 
sader. 

Σταυροφορώ,  έω,ν.  n.  to  wear  across, 
to  be  a  crusader,  v.  a,  to  honour 
with  a  cross,  a  badge,  a  decora¬ 
tion. 

Σταυροχέρι,  adv.  vul.  with  crossed 
hands  or  arms. 

Σταύρωμα,  ατος,  s.  n. — σταύρωσις,εως, 
s.  f.  crucifixion,  the  crucifying, 
sign  of  the  cross,  making  a  cross. 

Σταυρωτά,  v.  a.  crosswise. 

Σταυρωτός,  ή,  όν,  ad.  crossed,  cross. 

Σταφίδα,  ίδος,  s,  f.  vul.  raisin,  cur¬ 
rant,  (ή  μαύρη)  currant. 

Σταφιδιάζο3,  v.  n.  to  dry  as  raisins. 

Σταφιδιασμένος,  η,  ον,  ad.  too  ripe, 
puckered  like  a  rasin  (ρέϊζν).  , 

Σταφιδόκαρπος,  ου,  s.  m.  grapes  de¬ 
stined  forraisins. 

Σταφίς,  see  σταφίδα. 

Σταφιδοποιία,  ας,  s.  f.  making  rai¬ 
sins  of  grapes  by  drying  them. 

Στάφνη,  ης,  s.  f.  a  carpenter's  level¬ 
ling  line,  or  plumb-line. 

Σταφνίζω,  v.  a.  to  level,  make  strai¬ 
ght  line  with  a  plumb-1  :ne,  to  ar¬ 
range. 

Σταφυλάκι,  ου,  s.  n.  a  small  grape. 

Σταφυλή,  ής,  s.  f.  a  grape,  bunch  of 
grapes. 

Σταφύλι,  ου,  s.  n.  vul.  a  grape. 

Σταφυλίτης,  ου,  s.  m.  uvula,  a  soft 
spongy  substance  suspended  from 
the  palate. 

Σταφυλόρρογα,  ης,  s.  f.  vul.  a  grape - 
berry. 

Σταχυυλόγημα,  see  σταχυολογία. 

Στάχυς,  see  στάχι,  an  ear  of  corn. 

Σταχυολογώ,  έω,  v.  a.  to  glean,  cut, 
cull  the  ears  of  corn. 

Σταχυόνω,  v.  a. to  bind  as  books, etc. 

Στάχτη,  see  στάκτη. 

Σταχυολογία,  ας,  s.  f.  gleaning. 

Σταχυολόγος,  ου,  s.  m.  a  gleaner. 

Σταχυολογώ,  έω,  v.  a.  to  glean. 
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Σταχυοφόρος,  ον,  ad.  producing  ears 
of  corn. 

Στάχυς,  υος,  s.  m.  an  ear  of  corn. 

Στέαρ,  ατος,  s.  n.  fat,  tallow,  suet, 
grease,  lard. 

Στεάτινη,  ης,  s.  f.  (χημ.)  stearine. 

Στεάτινος,  η.  ον,  ad.  made  of  tallow, 
tallowy,  adipose. 

Στεατίτης-,  ου,  s.  n.  (όρυκτ.)  steatites. 

Στεατοίδης,  ες,  ad.  greasy,  tallowy. 

Στεάτωμα,  ατος,  s  n.  greasing. 

Στεγάζω,  v.  a. to  roof,  to  οονβΓ(πρόφ. 
cuvvur). 

Στεγανόπους,  οδος,  ad.  soliped,  soli- 
dungulate. 

Στεγανός,  ή,  δν,  ad.  well  covered, 
hermetically  closed,  impervious. 

Στέγασις,  εως,  s.  f. — στέγασμα,  ατος, 
s.  n.  roofing,  covering,  sheltering. 

Στεγαστής,  ου,  s.  m.  tiler,  thatcher. 

Στέγη,  ης,  s.  f.  the  roof,  the  top  of 
a  house  or  building. 

Στεγνά,  adv.  dryly. 

Στεγνονω,  v.  a,  to  dry. 

Στεγνός,  ή,  δν,  ad.  dry. 

Στεγνδτης,  ητος,  s.  f.  dryness. 

Στεγνδνω,  v.  n.  to  dry,  put  to  dry. 

ΣτέγvυJμα,  ατος,  s.  n. — στέγνωσις  εως, 
s.  f.  drying. 

Στέγο.),  v.  a.  to  cover  (πρ.  ciivvur), 
roof,  shelter. 

Στέγνωμα,  ατος,  s.  n.  the  roof  of  a 
house. 

Στέργω,  v.  a.  to  consent.be  satisfied, 
(άγαπώ)  to  love  (πρ.  luv)  cherish. 

Στειλιάρι,  s.  n.  the  handle  of  a  tool 
or  instrument,  a  rod,  (δαρμός)  a 
beating. 

Στειλιαρδνω,  v.  a.  to  give  one  a  sound 
beating. 

Στείρα,  ας,  s.  f.  a  barren  woman, the 
bow  (bcoo)  or  keel  of  a  ship. 

Στειρδνω,  v.  a.  v.  n.  to  make  or  beco¬ 
me  barren. 

Στείρος,  a,  ov,  ad.  barren,  sterile, 

Στείρωσις,  εως,  s.  f.  barrenness,  fal- 
iowness,  sterility. 

Στεκάμενος,  η,  ov,  ad.  vul.  stagnant, 
standing:  τά  στεκάμενά  της,  her 
jewels. 

Στέκομαι,  see  στέκω. 

Στεκοΰλι,  s.  n.  (plant)  wall-wort  or 
comfrey. 

Στεκούμενα,  ων,  s.  n.  pi.  vul.  mova¬ 
ble  goods,  jewelry,  gems,  gold 

trinkets  etc. 


Στέκω,  v.  n.  vul.  to  stand,  rest,  re· 
main,  stay,  stop,  στέκομαι  ανάμεσα 
εις  τό  ναι  και  εις  τό  όχι,  I  stand  bet¬ 
ween  yes  and  no,  I  am  in  two 
mind,  I  am  in  doubt  ^άουτ)  I  he¬ 
sitate  :  στέκομαι  εις  δ, τι  άποφασίσει, 
η  είς  τήν  άπόφασίν  του,  I  abide  by 
or  stand  to  his  decision,  τούτο  στέ¬ 
κεται  είς  εμέ,  this  depends  on  me  . 
στέκομαι  είς  τον  λδγον  μου,  I  keep 
my  word  or  my  promise,  μου  έ- 
στάΟηκε  καλά  είς  αυτήν  τήν  υπδΟε- 
σιν,  he  has  greatly  assisted  me 
in  this  affair :  στέκομαι  όρθιος,  I 
stand  up,  stand  upright  :  στέκει, 
it  costs  :  στάσου  !  stop  !  halt ! 

Στέλεχος,  ους,  s.  n.  a  stump,  trunk, 
stem,  stock. 

Στελιάρι,  s.  n.  vul.  a  helve,  cudgel, 
stick. 

Στελιαρίζω,  v.  a.  vul.  to  beat,  to  cud¬ 
gel,  to  belabour.  · 

Στελιαρδνω,  v.  a.  vul.  to  put  a  helve 
into  a  tool,  to  beat. 

Στέλλω,  v.  a.  to  send,  despatch. 

Στέμμα,  ατος,  s.  n.  a  crown,  a  dia¬ 
dem,  a  garland. 

Στέμφυλον,  ου,  s.  n.  skins  of  grapes 
or  olives  after  they  have  been 
pressed. 

Στενά,  adv.  narrowly,  straitly,  clo¬ 
sely,  rigorously  :  μέ  εφερεν  είς  τά 
στενά,  he  ran  me  up  closelv,  he 
got  me  into  straits  :  ’σάν  είδε  Ία 
στενά  έ'φυγεν,  on  seeing  the  danger 
he  ran  away  :  στενά  τά  φέρω,  I  am 
hard  up,  I  get  on  with  great  dif¬ 
ficulty. 

Στεναγμός,  ου,  s.  m.  a  sigh  (σάϊ),  a 
groan. 

Στενάζω,  v.  n.  to  sigh  groan. 

Στενακτός,  ή,  δν,  ad.  sighing  groa¬ 
ning  much,  lamentable. 

Στένευμα,  ατσς,  s.  n.  tightening 
(τάϊτν-ing).  drawing  tight,  making 
or  becoming  narrow. 

Στένευσις,  εως,  s.  f.  becoming  or  ma¬ 
king  tight  or  strait  :  στένευσις  άνα- 
πνοής,  difficulty  of  breathing,  ast¬ 
hma. 

Στενεύω,  v.  a.  to  straiten,  to  tighten, 
v.  n.  to  become  narrow,  to  shrink. 

Στενογραφία,  ας,  s.  f.  stenography. 

Στενογράφος,  ου,  s.  m.  a  stenographer. 

Στενόκαρδος,  ov,  ad.  vul.  impatient. 

Στενοκέφαλος,  ov,  ad.  liarrowjminded 
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στενόμακρος 

Στενόμακρος,  ον,  ad.  narrow  and  long, 
oblong. 

Στενόν,  ου,  s.  η.  πορθμός,  a  strait. 

Στενόνω,  v.  a.  to  straiten,  tighten,  to  ; 
press,  to  squeeze,  force,  oblige. 

Στενοποριά,  ας,  s.  f.  a  narrow  pass. 

Στενόπορος,  ον,  ad.  having  a  narrow 
passage. 

Στενοπρόσωπος,  ον,  ad.  narrow  faced. 

Στενός,  ή,  ov,  ad.  strait,  narrow, tight, 
(τάϊτ),  compressed,  close,  slender. 

Στενότης,  ητος,  s.  f.  narrowness, 
straitness. 

Στενούτσικος,  η,  ov,  ad.  vul.  rather 
narrow. 

Στενόχωρα,  adv.  straitly,  narrowly, 
in  straits,  hard  up,  in  a  narrow 
space,  poorly. 

Στενοχώρησις  εως,  s.  f.  pressing,  ur¬ 
gency,  oppression. 

Στονοχωρία,  ας,  s,  f.  narrowness  of 
place,  straitness,  necessity,  dis¬ 
tress,  anguish,  urgency,  need, 
want,  στενοχώρια  αναπνοής,  diffi¬ 
culty  of  breathing. 

Στενόχωρος,  ov,  ad.  narrow,  strait, 
small,  wanting  space,  in  commo¬ 
dious,  un  comfortable,  cheerless, 
dreary,  dull. 

Στενοχωρώ,  έω,  v.  a  to  oppress,  to 
squeeze  into  a  narrow  compass, 
incommode,  distress,  oppress, 
straiten,  constrain  :  στενοχωρούμαι, 

I  am  annoyed,  tired,  teased,  dis¬ 
tressed,  oppressed,  μή  στενοχωρεΐ- 
σθε  do  not  be  uneasy,  don’t  trou¬ 
ble  yourself. 

Στένω,  v.  a.  vul.  to  erect,  raise, 
place,  (and.  Gr.  στενάζω)  to  sigh 
(σάϊ),  to  moan,  to  groan. 

Στενωπός,  οΰ,  s.  f.  a  lane,  narrow 
pass,  alley. 

Στενώς,  adv.  narrowly,  closely,  tigh¬ 
tly  (τάϊτλυ),  with  difficulty. 

Στένωσις,  see  στένευσις,  narrowness, 
straitening,  contracting,  asthma. 

Στέργομαι,  see  στέργω, 

Στ  έργο.),  v.  n.  to  consent,  to  agree, 
comply,  (άγαπώ)  embrace  with 
natural  affection,  love  (πρ.  luv). 
cherish. 

Στερεά,  ας,  s.  f.  terra  ferma,  conti¬ 
nent,  dry  land. 

Στερηάς,  adv.  vul.  by  land. 
Στερεογνώμων,  ονος,  act,  fixed  in  opi¬ 
nion. 


στερ&'ζω 

Στερεογραφία,  σς,  s.  f.  stereography. 

Σ,τερεογ ραφικός,  ή,  ov,  ad.  stereogra¬ 
phic. 

Στερεομετρία,  ας,  s.  f.  stereometry. 

Στερεομετ ρητός,  ή,  όν,  ad.  stereome 
srical. 

Στερεόμετρον,  ου,  s.  n.  a  stereometre. 

Στερεόνω,  v.  a.  to  strengthen,  conso¬ 
lidate,  fix,  make  firm,  make  stea 
dy  (aTldu). 

Στερεοποίησές,  εως,  s.  f.  consolidation, 
rendering  solid,  making  firm, 
making  steady. 

Στερεοποιώ,  v.  a.  to  solidify,  see  Στε- 
ρεόνω. 

t 

Στερεός,  ά,  ov,  ad.  solid,  firm,  fixed, 
steadfast  (στεdΦαστ). 

Στερεότης,  ητος,  s.  f.  solidity,  firmness, 
constancy,  fixedness,  steadiness. 

Στερεοτυπία,  ας,  s.  f.  stereotype  prin¬ 
ting  or  edition,  unchangeableness, 
constancy. 

Στερεοτυπονω ,  v.  a.  to  stereotype. 

Στερεότυπος,  ov,  ad.  stereotype,  inva¬ 
riable,  constant. 

Στερεοτύπως,  adv.  is  a  stereotype 
manner. 

Στερεοτύπωσις,  εως,  s.  f.  a  stereo¬ 
type  operation  or  edition. 

Στέρευμα,  ατος,  s.  n.  vul.  exhaustion, 
sterility. 

Στερεύω,  v.  a.  v.  n,  vul.  to  be  come 
barren  or  dry,  exhausted,  to  be 
deprived. 

Στέρεψις,  εως,  s  f.  vuh  exhaustion, 
privation. 

Στερέωμα,  ατος,  s.  n.  firmament,  foun¬ 
dation,  fixing,  firmness,  στερέωμα 
τού  ουρανού,  the  firmament  of  hea¬ 
ven,  the  sky. 

Στερεώς,  adv.  firmly,  fixedly,  solidly. 

Στερέωσ-.ς,  εως,  s.  f.  fixity,  establish¬ 
ing,  consolidation,  making  firm. 

Στερεωτής,  ού,  s.  m.  an  establishes 
a  person  who  establishes  or  con¬ 
solidates. 

Στέρησις,  εως,  s.  f.  privation,  lost, 
want,  depriving  being  deprived 
or  destitute  of. 

Στερητικός,  ή,  ov,  ad.  depriving,  pri-  j 
vative. 

Στεριά,  άς,  vul.  see  στερεά, 

Στεριανός,  ή,  όν,  ad.  vul.  continental,  | 
of  the  dry  land,  not  seafaring. 
Στερίζω,  vul.  see  στερώ. 
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Στερκτός,  ή,  ον,  ad.  consenting,  agre¬ 
eing,  (ane)  lovely,  amiable. 

Στέρνχ,  ας,  s.  f.  (Ital.)  a  cistern. 

Στερνόν,  ου,  s.  n.  the  breast  φρεστ), 
bosom  φούζ  um). 

Στερνοτυπούμαι,  v.  n.  to  strike  one’s 
breast. 

Στερεοτυπία,  ας,  s.  f.  beating  the  bre¬ 
ast,  wailing. 

Στερρός,  ά,  ον,  ad.  firm,  compact,  so¬ 
lid  hard. 

Στερρότης,  ητος,  s.f.firmness,  solidity. 

Στέρζ-.αον,  ου,  s.  n.  vul.  an  agreement, 
consent,  accord,  suiting. 

Στερούμαι,  έομαι,  v.  n. '  to  be  berea¬ 
ved,  deprived  of. 

Στερώ,  έω,  v.  a.  to  deprive  of,  bere¬ 
ave. 

Στεφάνη,  ης,  s.  f.  a  crown,  a  garland. 

Στεφανηφορία,  ας,  s.  f.N  wearing  a 
crown,  a  wreath,  a  garland. 

Στεφανηφόρος,  ον,  ad.  crowned. 

Στεφανηφορώ,  έω,  v.  n.  to  wear  a 
crown,  a  wreath,  a  garland. 

Στεφάνι,  s.  n.  vul.  a  crown  :  στεφάνι 
του  τροχού,  the  ring  or  circle  of 
a  wheel :  στεφάνι  του  βουτσίου,  the 
hoop  of  a  barrel. 

Στέφανον,  ου,  see  στέφανος. 

Στεφανόνω,  v.  a.  to  crown,  (νυμφεύω) 
to  wed,  marry. 

Στεφανοπλοκία,  ας,  s  f.  weaving  a 
garland. 

Στεφανοπλόκος,  ου,  s.  m.  a  weaver  of 
garlands. 

Στεφανοπλοκώ,  έω,  v.  n.  to  weave 
garlands. 

Στέφανος,  ου,  s.  m.  a  crown,  a  re- 
ath,  a  garland. 

Στεφανοφορία,  ας,  s.  f.  wearing  a 
crown, Or  a  garland. 

Στεφανοφόρος,  ον,  ad.  one  who  wears 
a  crown,  a  wreath,  a  garland. 

Στεφανοφορώ,  έω,  v.  n.  to  wear  a 
crown,  a  garland,  a  wreath. 

Στεφάνωμα,  ατος,  s.  s.  —  στεφάνωσις 
εως,  s.  f.  crowning,  coronation, 
(γάμος)  wedding,  marrying,  marri¬ 
age  feast. 

Στεφανωτής,  ού,  s.  m.  a  person  who 
crowns,  puts  on  a  garland,  who 
marries  others. 

Στέφος,  ους,  s.  n.  a. crown,  a  garland, 
an  ornament.  .·*** 

Στέφω,  v.  a.  to  crown,  adorn. 


Στέψις,  εως,  s.  f.  coronation,  cro 
wning. 

Στήβω,  v.  a.  vul.  to  press  out. 

Στήλη,  ης,  s.  f.  a.  column,  a  pillar. 

Στηθάρι,  ου.  s.  n.  vul.  a  breast  lea¬ 
ther,  a  martingal. 

Στηθάτος,  η,  ον,  ad.  high-  breasted. 

Στηθικός,  ή,  όν,  ad.  pectoral,  φθισικός, 
pulmonary,  consumptive. 

Στηθοδέρνομαι,  v.  n.  to  beat  one’s 
breast. 

Στηθόδεσμον,  ου,  s  n.  a  breast  ban¬ 
dage. 

Στηθοκοποΰμαι,  see  στηθοδέρνομαι. 

Στηθοπάνι,  vul. —  στηθόπανον  ου,  s.  n. 
a  piece  of  cloth  to  put  on  the 
breast. 

Στηθόπονος  ου,  s.  m.  a  pain  in  the 
chest  or  breast. 

Στήθος,  ους,  s.  n.  the  breast  φΓεστ), 
chest,  bosom  (μεταφ.)  courage  (πρ. 
ourrej),  boldness. 

Στήλη,  ης,  s.  f.  a  pillar,  column. 

Στηλιάρι,  ου,  s.  n.  vub  the  handle  of 
an  instrument,  a  good  beating. 

Στηλίτευμα,  ατος,  s.  n. —  στηλίτευσις, 
εως,  s.  f.  injuring,  defamation. 

Στηλιτευτικός,  ή,  όν,  ad.  injurious, 
defaming,  defamatory. 

Στηλιτεύω,  v.  to  injure,  reprove, 
defame. 

Στηλίτης,  ου,  s.  m.  one  posted  up  to 
infamy,  pilloried. 

Στηλόνω,  v.  a.  to  fix,  make  steady, 
to  set  up,  to  erect. 

Στήλωμα,  ατος,  s.  n.  making  steady, 
fixing,  raising  pillars. 

Στήλωσις,  εως,  s.  f.  fixing,  erecting, 
setting  up. 

Στήμα,  ατος,  s.  n.  (Ital.)  value,  price, 
(σέβας)  esteem. 

Στημόνι,  s  n.  vul.  the  warp  in  wea¬ 
ving. 

Στημονιάζω,  v.  n.  to  wind  on  the 
warp. 

Στημόνιασμα,  ατος,  s.  n.  vul.  winding 
on  the  warp. 

Στημονίζω,  v.  n.  to  be  thread-(θpεd) 
bare,  get  thread  bare. 

Στήμων,  ωνος,  s.  m.  the  warp  in  wea¬ 
ving  :  στήμων, ος,  (bal.)  the  stamen. 

Στήνω,  v.  a.  vul.  to  set  up,  erect, 
raise,  hoist,  place,  fix,  pitch. 

Στήριγμα,  ατος,  s.  n. — στήριξις,εως,β.  f. 
establishing:  a  prop,  a  support. 
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Στηρίζω, ν. a.  to  support, fortify,  prop, 
stay,  fix,  stay,  establish. 

Στήριξις,εως,  s.  f.  upholding,  support. 

Στήσιμον,ου,  s.  n.  vul.  setting  up,  ere¬ 
cting,  placing,  flying  :  στήσιμον  εμ¬ 
πορευμάτων,  cost,  invoice  of  goods. 

Στιά,  ας,  s.  f.  vul.  fire,  a  fireplace. 

Στίβα, — στιβάζω,  κτλ.  see  στοίβα,  στοι¬ 
βάζω,  κτλ. 

Στιβάλια,  εων,  s.  n.  pi.  (Ital.)  boots. 

Στιβαράς,ά,  ον,  ad.heavy,  thick,  firm, 
strong,  brawny. 

Στιβαρώς,  adv.  heavily,  strongly. 

Στίβω,  see  στήβω,  v.  a.  to  wring  out. 

Στίγιαα,ατος,  s.  n.  a.  dot,  spot, punctu¬ 
re,  a  mark,  (ατιμίας),  reproach, 
stain,  blemish,  stigma,  brand. 

Στιγμχτίας,  ου,  s*  m.  a  stigmatized, 
a  branded  slave,  branded  with  in¬ 
famy. 

Στιγματίζω,  v.a.  to  brand  with  infa¬ 
my,  to  stigmatize,  blemish,  stain. 

Στιγματικάς,  ή,  dv,  ad.  stigmatical, re¬ 
lating  to  a  stigma. 

Στιγματισμάς,  οΰ,  s.  m.  stigmatizing, 
defamation,  branding  with  infamy. 

Στιγματιστης,  ου,  s.  m.  a  stigmatizer, 
defamer. 


Στιγματοφορώ,  έως,  v.  n.  to  bear  a 
mark  of  reproach,  to  be  branded. 

Στιγμή,  ής,  s.  f.  a  point,  a  dot :  (χρό¬ 
νου)  of  moment,  an  instant,  a  se¬ 
cond* 


Στιγμιαίος,  αία,  α Τον,  ad.  momentary, 


instantaneous. 

Στιγμιαίους,  adv.  momentarily. 

Στίζω,  v.  a.  to  dot,  to  puncture,  to 
brand,  punctuate. 

Στικτός, ή, dv,  ad.  punctured,  spotted. 

Στιλβηδών,όνος,3.  f.  glitter, brightness, 
sheen. 

Στιλβάς,  ή,  dv,  ad.  bright,  glistening. 

Στίλβω,  v.  n.  to  shine,  glitter. 

Στίλβω,  οω,  v.  a.  to  polish,  to  make 
shine,  burnish,  make  glitter. 

Στίλβωμα,ατος,  s.  n. — στίλβωσις,  εως, 
s.  f.  brightness,  shining,  a  polish, 
burnishing. 

Στιλβωτής,  ου,  s.  m.  a  burnisher. 

Στίλβωτρον,ου,  s.n.  a  polishing  instru¬ 
ment. 

Στιλπνός,  ή,άν^  glittering,  shining, 
bright. 


■Στιλπνο'της,  ητος,  s.  f. 
glittering,  shining. 


brightness, 


i 


Στίμα,ατος,  s.  f.  (Ital.)  esteem,  value, 
price. 

Στιμάρω,  v.a.  (Ital.)  to  esteem,  value, 
prize,  fix  a  price. 

Στίμι,  s.  n.  vul.  antimony,  stibium* 

Στίφος,  ους,  s.  n.  troop,  horde,  close 
squadron. 

Στίφος,  ου,  see  στυφός, 

Στιφρο'ς,  ά,  dv,  ad.  tough  (πρ.  tuff), 
strong,  dense,  firm. 

Στιφροτης,ητος,ε.  f.  density,  firmness, 
toughness. 

Στίφω,  see  στύφω. 

Στιχάρι,  s.  n.  vul.  a  priest’s  white 
dress,  a  surplice. 

Στίχημα,  ατος,  s.  n.  vul.  a  wager,  a 
bet:  βάνω  στίχημα,  I  lay  a  wager, 

I  bet,  see  στοίχημα. 

Στιχηαατίζω,  see  στοιχηματίζω. 

Στιχίζω,  v,  a.  vul.  to  agree,  make  a 
contract,  to  appoint  a  salary,  fix 
wages,  to  cost. 

Στίχισμα,  ατος,  s.  n.  vul.  a  salary, 
stipend,  wages,  agreement,  con¬ 
tract,  cost. 

Στιχογράφος,  ου,  s.  m.  a  writer  of  ver¬ 
ses,  a  rhymester,  a  poeaste  ,  a 
versifier. 

Στιχονω,  v.  a.  vnl.  to  stitch  books. 

Στιχοκλάπος  ου,  see  Στιχογράφος. 

Στιχοποι'ία,  ας,  s.  f.  versification. 

Στιχοποιος,  οΰ,  s.  m.  a  versifie’·,  a 
rhymester. 

Στίχος,  ου,  s.  m.  a  row,  file,  verse, 
line. 

Στιχούργημα,  ατος,  s.  n.  a  work  in 
verse,  writing  verses. 

Στιχουργία,  ας,  s.  f.  versification. 

Στιχουργάς,οΰ,  s.  m  a.  rhymer,  a  poet¬ 
aster. 

Στιχουργώ,  έω,  v.  n.  to  compose  ver¬ 
se,  write  poetry. 

Στίχωμα,  ατος,  s,  n. — στίχωσις,  εως, 
s.  f.  stitching  books. 

Στοά,  ας,  s.  f.  a  porch,  portico,  cloi¬ 
ster,  τεκτονική  στοά,  free  mason’s 
lodge. 

Στοίβα,  ας,  s.  f.  a  pile,  a  heap. 

Στοίβαγμα,  ατος,  s.  m.  vul.  piling, 
heaping  up  (πλοίου,  έν  φορτώσει  πλοί¬ 
ου),  stowying  or  stowage. 

Στοιβαδόρος,  ου,  s,  m.  stevedore. 

Στοιβάζω,  v.  a.  stow  as  in  a  ship,  to 
press, to  heap  up. 

Στοιβάς,άδος,  s.  f.  bough  (bio), leaves. i  j 

Στοίβασις,  ςως,  s.  f. — στοίβασμα,  ατος 
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s.  η.  the  stowing  of  a  ship,  piling 
up. 

Στοιχειοθετώ,  έω,  v.  a  to  compose 
letters  into  words  as  in  printing. 

ΣτοιχεΤον,  ου,  s.  n.  a  first  principle, 
element : — ον  του  άλφαβήτου,  a  let¬ 
ter  of  the  alphabet :  στοιχεία  αριθ¬ 
μητικής  κτλ.,  elements,  rudiments, 
of,  arithmetic  etc :  στο.χεΐον,  or 
στοιχείο,  vul.  the  spirit  of  a  house 
or  of  any  building,  a  ghost. 

Στοιχιόνω,  v.  a. to  teach  one  the  ele¬ 
ments,  of  an  art  or  science  :  v.n. 
(vulg.)  to  become  a  ghost,  an  ap¬ 
parition. 

Στοιχειώδης,  ες,  ad.  elementary. 

Στοιχείωσις,  εως,  s.  f.  teaching  the  e- 
lements  or  rudiments. 

Στοίχηαα,  ατος,  s.  n.  a  wager,·  bet. 

Στοιχηματίζω,  v.  n.  to  lay  a  wager, 

to  bet. 

Στοιχίζω,  v.  a.  to  hire,  as  a  servant, 
engage,  make  contract,  v.  n  to 
cost. 

Στοίχος,  ου,  s.  m.  a  row,  rank  of  sol 
diers. 

Στολάρχης,  ου,  s.  m.  an  admiral. 

Στολαρχία,  ας,  s.  f.  admiralty,  admi- 
rafship. 

Στόλαρχος,  see  στολάρχης. 

Στολή,  ής,  s.  f.  a  habit,  a  robe,  a 
dress,  ornament,  a  suit  of  clothes: 
(στρατιωτική),  a  uniform  (γρυ-), 
regimentals. 

Στολίδι,  ου,  s.  n*  an  ornament,  a  je¬ 
wel. 

Στολίζω,  v.  a.  to  ornament,  to  deck, 
to  adorn,  to  dress  :  καλά  τόν  έστδ- 
λισα,  I  gave  him  a  good  lecture. 

Στολίσκος,  ου,  s.  m.  a  squadron,  flo¬ 
tilla. 

Στολισμός,  ου,  s.  m.  ornament,  ador¬ 
ning. 

Στδλος,  ου,  s.  m.  a  naval  force,  a 
fleet. 

Στόμα,  ατος,  s.  n.  the  mouth  :  εν  στδ- 
ματι  μαχαίρας,  to  the  edge  of  the 
sword. 

Στομακάκη,  ης,  s.  f.  scurvy. 

Στοματάκι,  s.  n.  vul.  a  little  mouth 

Στομ-τάς,  a,  s.  m.  one  who  has  a 
large  mouth,  blubber-lipped. 

Στομάχι,  s.  m.  the  stomach  (πρ.  stium- 
muk),  στομάχι  των  ορνίθων,  the  giz¬ 
zard  of  fowls. 

Στομαχιάζω, v.n,  to  have  the  stomach 
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in  disorder,  to  have  an  indigesti¬ 
on,  to  loathe,  turn  one*s  stomach. 

Στομάχιασμα,  ατος,  s.  n.  a  derange¬ 
ment  or  disorder  of  the  stomach, 
an  indigestion,  loathing  (λώοδιγγ). 

Στομαχικός,  ή,  ov,  ad  relating  to  the 
stomach,  good  for  the  stomach, 
tonic,  stomachic. 

Στομαχόπονος,  ου,  s.  m.  a  pain  in  the 
stomach,  stomachache  (-αΐικ). 

Στόμαχός,  ου,  s.  m.  the  stomach. 

Στδμιον,  ου,  s.  n.  a  little  mouth,  ori¬ 
fice :  entrance,  a  mouthpiece, — του 
ποταμού,  the  mouth  of  a  river. 

Στομδνω,  v.  a.  to  temper,  as  iron  or 
steel. 

Στόμφος,  ου,  s.  m.  high  (χάϊ)  soun¬ 
ding,  bombastic  language. 

Στομφώδης,  ες,  ad.  bombastic,  vaun¬ 
ting. 

Στόμωμα,  ατος,  s.  n. — στόμωσις,  εως, 
s.  f.  tempering,  as  iron  or  steel. 

Στόνος,  ου,  s.  m.  a  sigh  (σάϊ),  groan, 
moaning, 

Στονόεις,  εσσα,  εν,  ad.  uttering  sighs 
or  groans,  moanful. 

Στοργή,  ής,β.  f.  tenderness,  affection, 
love  (luv). 

Στουμπανίζω,  v.  a  vul.  to  thump  :  to 
beat. 

Στουμπέτσι ,s.  n.  vul.  white  lead  ^d). 

Στουμπίζω, v.  a  vul.  to  beat,  to; pound, 
to  thrash. 

Στούμπισμα,  ατος,  s.  n.  vul.  thrashing, 
beating. 

Στουμπδνω,  v.  a.  vul.  to  force  in  or 
fix,  bung,  cork, 

Στουπί,  s.  n,  vul.  tow,  cards  of  flax 
or  hemp: — του  τουφεκιού,  wadding: 
είναι  μεθυσμένος  στουπί,  he  is  dead 
drunk. 

Στουπιάζω,  v.  n.  vul.  to  cotton,  rise 
with  a  nap. 

Στουπόνω,ν^.νηΐ.  to  stop  up,  to  bung. 

Στουπόχαρτον,  ooqs,  n.  vul.  blotting 
paper. 

Στούπωαα,  ατος,  s.  n.  vul.  stopping, 
a  stopple,  a  cork. 

Στουπωτήρι,  s.  n.  vul.  stopple,  a  cork. 

Στουράκι,  s.n.  vul  storax,  a  fragrant 
gum,  (άκδντιον,  a  piercer)  (πήιρσ-), 
a  dart. 

Στούφα,  /|ς,  (Ital,)  s.  f.  a  stove,  hot 
house. 

Στουφάτον,  ου,  (Jtal.)  S.  n.  Stewed 

meat. 
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Στόφα,  ας,  s.  f.  (Ital.)  silk  stuff,  bro 
cade. 

Στοχάζομαι,  v.  n.  to  think,  conjectu¬ 
re,  guess,  perceive,  examine,  con¬ 
sider. 

Στόχασις,  εως,  s.  f.  thought  (Οοτ.)  pru¬ 
dence,  discretion  (-κρέε-),  conside¬ 
rateness. 

Στοχασμός,  ου,  s.  m.  thought  (θοτ),  i* 
dea,  conjecture. 

Στοχαστικά,  adv.  vul  discreetly, 
prudently,  wisely. 

Στοχαστικός,  ή,  dv,  ad.  thoughful, 
wise,  considerate,  discreet,  pru¬ 
dent. 

Στραβά,  adv.  vul.  obliquely,  croo¬ 
kedly,  wrong. 

Στρσβάδα,  ας,  s.  f.  vul.  obliquity,  tur¬ 
ning,  crookedness,  blindness  ^λά- 
‘ivd-).^ 

Στραβοβλέπω,  v.  n.  vul.  to  squint. 

Στραβό θωρος,  ον,  ad.  vul.  squint-eyed. 

Στραβοκάνης,  η,  s.  m.  vul.  bandy¬ 
legged. 

Στραβοκύτταγμα,  ατος,  s  n.vul.  a  leer, 
ogling,  a  sly  look. 

Στραβοκυττάζω,  v.  a.  vul.  to  look  at 
askance,  slily  or  crookedly,  to 
leer,  to  ogle. 

Στραβολαίμης,  ου,  s.  m.  vul.  having 
a  crooked  neck,  hypocritical. 

Στραβολαιμιάζω,  v.  n.  vul.  to  have 
the  torticollis,  to  get  a  stiff  neck, 
wry  neck. 

Στραβολυγκιάζω,  v.  n.  vul,  to  get  a 
crooked  neck,  wry  neck. 

Στραβομάρα,  ας,  s.  f.  vul.  blindness, 
stupidity,  crookedness.  , 

Στρα,βομμάτης,  ου,  s.  m.  vul.  squint- 
eyed,  blind  φλά’ΰκΐ). 

Στραβομματιά,  άς,  s.  f.  vul.  a  side¬ 
way  look,  leer. 

Στραβομματιάζοη  v.  a.  vul.  to  look  at 
sideways,  look  at  slily,  to  leer, 
to  ogle,  to  squint. 

Στραβομούρης,  ες,  ad.  vul.  having  the 
face  distorted. 

Στραβομουριάζω,  v,  n.  vul.  to  pull 
wry  faces. 

Στραβομουτσουνιάζω,  v.  n.  vul.  to  ma¬ 
ke  wry  faces. 

Στραβομουτσούνισμα,  ατος,  s.  n.  vul. 
making  wry  faces. 

Στραβομούτσουνον,  ου,  s  n.  vul.  gri¬ 

mace,  wry  faces. 


Στραβονω,  v.  a.  vul.  to  blind  (^aivd), 
crook,  twist,  bend,  distort. 

Στραβόξυλου,  ου'  s.  n.  vul.  crooked 
wood,  a  crooked  piece  of  timber, 
cross  beam  of  a  ship, an  awkward 
fellow. 

Στραβοπάτημα,  ατος,  s.  n.  vul.  a  false 
step. 

Στραβοπατώ,  έω,  v.  n.  vul.  to  make 
a  false  step,  set  the  foot  wrong. 

Στοαβοπέσιμον,  ου,  s.  n.  vul.  a  side* 
way  fall,  crooked  fall. 

Στραβοπέφτω,  v.  n.  vul.  to  fall  or 
lie  down  side  ways,  awkwardly. 

Στραβοπόδαρος,  οε,  ad.  vul.  crooked 
legged,  bandy  legged. 

Στραβός,  ή.  ον,  ad.  vul.  crooked,  obli¬ 
que,  fane.)  squint  eyed,  (τυφλός) 
blind  ^aivd),  (μονόφθαλμος)  one 
eyed. 

Στραβοστομιά,  άς,  s.  f.  vul.  a  wry 
mouth. 

Στραβοστοαιάζω, — στραβοστομίζοη  v.  n. 
vul.  to  pull  a  wry  mouth. 

Στραβοστόμισμα,  ατος,  s.  n.  vul.  ma¬ 
king  a  wry  mouth. 

Στραβόστομος,  ον,  ad  vuL  wry  mout¬ 
hed. 

Σ^ράβυναα,  ατος,  s.  n.  vul.  crooked¬ 
ness,  turning,  bending,  (τύφλωσις) 
blinding. 

Στραβωμάρα,  ας,  s.  f.  vul.  blindness 
^λάη^-). 

Στραγάλι,  ου,  s.  n.  vul.  the  ankle 
bone. 

Στραγάλια,  ων,  s.  n.  pi.  vul.  roasted 
chick  peas. 

Στρχγαλιανδς,  οΰ,  s.  m.  vul.  a  linnet, 
goldfinch. 

Στραγγαλίζω, — στραγγαλόνω,  v.  a.  to 
strangle. 

Στραγγίζω,  v.  a.  to  press,  to  drain, 
to  squeeze  out. 

Στράγγισμα,  ατος,  s.n.  pressing, drain¬ 
ing,  squeezing. 

Στραγγιστήρι,  ου,  s.  n.  a  strainer. 

Στραγγουλίζω,  v.  a.  (Ital.)  to  stran¬ 
gle,  choke, suffocate,  stifle, to  bend: 
στραγγουλίζώ  ένα  χέρι,  κτλ,  I  put  an 
arm,  etc.  out  of  joint,  I  dislocate, 
I  sprain. 

Στραγγούλιασμα,  ατος,  s.  n.  vul.  put¬ 
ting  out  of  a  joint,  dislocating, 
strangling,  a  sprain. 

Στραγγουρία,  ας,  s.  f.  vul.  difficulty 
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of  passing  urine  attended  with 
pain,  strangury. 

Στραμπουλίζω,  v.  a  see  στραγγουλίζω. 

Στράνιος,  ια,  ον,  (Ital.)  ad.  strange 
(oTpaTivj)  unusual. 

Στράτα,  ας,  s.  f.  (Ital.)  a  street,  road, 
way. 

Στρατάρχης,  ου,  s.  m.  a  marshal, 
commander  of  an  army,  a  gene¬ 
ral. 

Στρατεία,  ας,  s.  f.  warfare,  military 
expedition, 

Στράτευμα,  ατος,  s.  an  army,  a  band: 
στρατεύματα,  troops. 

Στρατεύομαι,  v.  n.  to  march,  to  serve 
in  the  army,  be  a  soldier. 

Στρατεύσιμος,  ον,  ad.  fit  for  military 
service. 

Στράτευσις,  εως,  s.  f.  marching  out, 
expedition. 

Στρατεύω,  v.  n.  to  lead  an  army, 
conduct  an  expedition,  go  to  war, 
to  travel. 

Στρατηγείου,  ου,  s.  n.  general  quar¬ 
ters,  general’s  tent,  encampment. 

Στρατήγημα,  ατος,  s.  n.  a  manoeuvre, 
stratagem. 

Στρατηγηματικο'ς,  ή,  dv,  ad.  relating 
to  a  stratagem,  able  in  inventing 
stratagems,  strategical. 

Στρατηγία,  ας,  s.  f.  military  com¬ 
mand. 

Στρατηγική,  ής,  s.  f.  strategy. 

Στρατηγικός,  ή,  ον,  ad.  skilled  in  com¬ 
manding,  soldierlike,  strategical, 
capable  of  forming  stratagems. 

Στρατηγός,  ού,  s.  m.  a  leader  of  an 
army,  a  general. 

Στρατηγώ,  έω,  v.  n.  to  command  an 
army. 

Στρατηλάτης,  ου,  s.  m.  commander 
of  an  army,  a  general. 

Στρατηλατώ,  έω,  v.  n.  to  lead  an 
army,  to  march.  . 

Στρατιά,  ας,  s.  f.  an  army,  a  mili¬ 
tary  force. 

Στρατίζω,  v  n.  vul.  to  walk,  march. 

Στρατιώτης,  ου,  s.  m.  a  soldier. 

Στρατιωτικός,  ή,  dv,  ad.  military,  sol¬ 
dierlike. 

Στρατιωτικώς,  adv.  in  a  military 
manner  or  point  of  view,  soldier¬ 
like. 

Στρατοδικείου,  ου,  s.  n,  a  martial 
court  (κώρτ). 


Στρατοκρατία,  ας,  S.  f.  a  military  go¬ 
vernment. 

Στρατολογία,  ας,  s.  f.  recruiting. 

Στρατολογος,  ου,  s.  m.  an  enlisfer,  re¬ 
cruiter. 

Στρατολογώ,  έω,  v.  a.  to  levy,  enlist, 
recruit. 

Στρατοπεδαρχεϊον,  ου,  s.  n.  general 
quarters,  headquarters. 

Στρατοπεδάρχης,  ου,  s.  m.  major  ge¬ 
neral,  prefect  of  the  camp. 

Στρατοπεοαρχία,  ας,  s.  f.  major  gene¬ 
ral’s  office  or  dignity. 

Στρατοπέδευσις,  εως,  s.f.  encampment. 

Στρατοπεδεύω,  v.  n.  to  encamp. 

Στρατοπέδου,  ου,  s.  n.  a  camp,  an 
army. 

Στρατός,  ου,  s.  m,  an  army. 

Στρατών,  ώνος,  s.  m,  barracks. 

Στρατούλα,  ας,  s.  f.  vul.  a  go  cart 
for  a  child  (tchaiXd). 

Στρεβλή,  ης,  s.  f.  an  instrument  for 
twisting,  for  torture. 

Στρεβλώνω,  v.  a.  vul.  to  make  croo¬ 
ked,  to  pervert,  excruciate, torture. 

Στρεβλός,  ή,  dv,  ad.  crooked,  distor¬ 
ted,  bent,  oblique,  perverse,  bad. 

Στοεβλοτης,  ητος,  s.  f.  crookedness, 
(μεταφ.)  perverseness. 

Στρέβλωσις,  εως,  s.  f.  torture,  distor¬ 
tion. 

Στρεβλωτήριον,  ου,  s.  n.  an  instru¬ 
ment  of  torture,  a  rack,  stocks. 

Στρεβλωτής,  οϋ,  s.  m.  a  twister,  per- 
verter. 

Στρέγω,  see  Στέργω. 

Στρειδάς,  ά,  s.  m.  vul.  an  oyster  sel¬ 
ler. 

Στρείδι,  ου,  s  n.  vul.  an  oyster. 

Στρειδοτσεφλον,  s.  n.  vul.  an  oyster 
shell. 

Στρέμμα,  ατος,  s.  n.  an  acre  of  land. 

Στρεπτάρ ι,  ου,  s.  n.  vul.  the  screw 
of  a  violin,  guitar  etc. 

Στρεπτός,  ή,  dv,  ad.  flexible,  twisted, 
bent,  s.  m.  (περιδέραιου)  a  neck¬ 
lace,  (σιμίτι)  a  round  cake. 

Στρέφομαι,  v.  n.  to  turn. 

Στρεφτάρι,  s.  n.  vul.  a  turn  screw. 

Στρεφτος,  ή,  dv,  ad.  vul  turned,  that 
may  be  turned. 

Στρέφω,  v.  a.  to  turn,  change,  alter, 
turn  back,  come  again:  στρέφομαι, 
I  turn  round. 

Στρέψιμον,  ου,  s.  n.  vul  turning,  re¬ 
turn. 

* 
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Στρεψοδίκης, —  στρεψόδικος,  ου,  s.  m.  a 
chicaner,  quibbler,  caviller,  wran¬ 
gler. 

Στρεψοδικία.,  ας,  s.  f.  cuicane  (strrp 
καΤιν),  chicanery,  cavilling. 

Στρεψοδικώ,  έω,  v.  n.  to  cavil, babble, 
wrangle,  to  chicane. 

Στρηνιώ,  ioi,  v.  n.  to  live  a  profliga¬ 
te  life,  indulge  in  luxury. 

Στρήνος,  ους,  s.  n.  profligacy,  luxury, 
pride. 

Στρηφογυρίζω,  v.  a.  vul. to  turn  round, 
to  twirl,  to  hesitate,  to  try  to  e- 
vade. 

Στρηφογύρισμα,  ατος,  s.  n.  vul.  tur¬ 
ning,  (δισταγμός)  hesitation. 

Στοίγμα,  ατος,  s.  n. — στριγγιά,  ας,  s. 
f.  vul.  a  lace,  a  shoe  string. 

Στρίγλα,  ας,  s.  f.  (Ital.)  a  witch, hag. 
sorceress. 

Στριδάς,  a,  s.  m  an  oyster  man,  a 
seller  of  oysters. 

Στρίδι,  ου,  s.  n.  vul.  an  oyster. 

Στρίζω,  v.  a.  vul.  to  rattle,  clatter, 
grate. 

Στριμόνω,  v.a.  vul.  to  press  forcibly, 
cram,  crowd. 

Στριμούρα,  ας,  s.  f.  vul.  a  crowd, 
press,  multitude. 

Στρίμωμα,  ατος,  s.  n.  Στριμωξιά,  ας, 
s.f.  vul. pressing,  crowding, crowd. 

Στρίξιμον,  ου,  s.  n.  vul.  clatter,  rat¬ 
tle. 

Στριφνός,  ή,  ον,  ad.  sour,  bitter,  a- 
crid,  (μεταφ.)  rigid,  austere,  ill 
tempered. 

Στρίφω,  v.  a.  vul .  to  turn,  twist:  τώ· 
στρίψε,  he  ran  away,  τουστριψε,  he 
has  lost  his  wits 

Στρίψιμον,  ου,  s.  n.  twisting,  hem¬ 
ming. 

Στροβιλιά,  ας,  s.  f.  vul.  a  pine-tree. 

Στροβιλίζω,  v.  n.  vul.  to  whirl,  twirl, 
turn  round  very  quickly. 

Στρόβιλος,  ου,  s.  n.  whirlwind,  torna¬ 
do:  (/ορός)  a  circular  dance,  the 
waltz:  (κουκουνάρι)  come  of  the  pi¬ 
ne-tree. 

Στρογγυλά,  ας, — στρογγυλάδα,  ας,  s.  f. 
vul.  roundness. 

τρογγυλαίνω, — στρογγυλόνω,  v.  a.  to 
round,  make  round,  v.  n.  to  beco¬ 
me  round,  spherical. 

τρογ/υλοπρόσμ τος,  ον  a  .  round  fa¬ 

ced 


Στοογγύλος,  η,  ον,  ad.  round,  circu 
lar,  globular. 

Στρογγυλότης,  ητος,  s.  f.  roundness, 
rotundity. 

Στρογγύλωσις,  εως,  s.  f.  rounding. 

Στρόμβος,  ου,  s.  m.  vul.  a  scourge  (πρ. 
scnrj),  a  whip. 

Στρόνω,  v.  a.  vul.  to  strew,  spread, 
scatter:  στρόνω  κατάστιχον,  I  write 
out  accounts:  στρόνω  τό  κρεββάτι,  I 
make  the  bed:  στρόνω  άλογον,  I  sad¬ 
dle  a  horse. 

Στρουθίζω,  v.  n.  to  chirp  as  a  spar¬ 
row. 

Σ τρουΟίον,  ου,  s.  n.  a  sparrow. 

Στρουθοκάμηλος,  ου,  s.  ra.  an  ostrich, 
(tto.  ostrij). 

ΣτρουΟός,  οΰ,  s,  m.  a  sparrow. 

Στρουμπολιάζω,  v.  a.  vul.  to  writhe, 
to  twist. 

Στρουμπος,  ου,  see  στρόμβος. 

Στρουφ^γυρίζω,  v.  a.  vul.  to  turn  a- 
bout,  turn  round. 

Στρουφογύρισμα,  ατος,  see  στρηφογύ- 
ρισμα. 

Στροφεύς,  έως,  s.  m.  a  hinge,  screw, 
swivel,  gimlet  (gkim),  wimble, 
winch. 

Στροφή,  ής,  s.  f.  turning,  a  strophe, 
stanza,  couplet,  staff  of  verses. 

Στρόφιγξ,  ιγγος,  s.  m.  a  hinge,  swivel, 
gimlet,  screw. 

Στρόφος,  ου,  s.  m.  colic,  gripes. 

Στρυμονω,  v.  a  vul  to  press,  cram, 
crowd. 

Στρύμωμα,  ατος,  s.  n.  crowding  toge¬ 
ther,  pushing  and  pressing  a- 
gainst  each  other. 

Στρυφνοκάρυδον,  ου,  s.  n  vul.  a  hard 
nut. 

Στρυφνός,  ή,όν,  ad.  vul.  bitter,  acrid, 
(μεταφ.)  rigorous,  strict,  peevish. 

Στρυφνότης,  ητος,  s.f.  vul.  stiffness, 
harshness. 

Στρυφογυρίζω,  v.a. vul.  to  turn  round, 
twist  about,  hesitate, try  to  evade. 

Στρύφω,  v.  a.  to  wrest,  twist,  turn, 
entwine. 

Στρυχνίνη,  ης,  s.f.  strychnine(ch=k), 
strychnia. 

Στρύχνος,  ου,  s.  m.  (βοτ.)  morel,  night 
shade,  an  herb. 

Στρύψιμον,  ου,  s.  n.  vul.  twisting,  en¬ 
twining. 

Στρώμα,  ατος,  s.  u,  a  bed,  couch, 


—  605  —  συγγρα,μμάτ&ον 


mattress,  (γεωλ.)  στρώμα  γης,  stra· 
turn,  layer. 

Στρωματάκι,  s.n  a  small  bed  or  mat¬ 
tress. 

Στρωματάς,  a,  s.  m.  vul.  a  maker  of 
beds  or  mattresses,  an  upholsterer. 
Στρωματσόπανον,  ou,s.  n.  canvas,  mat  - 
tresscloth. 

Στρωμνή, ής,  s.  f.  couch  bed, mattress. 
Στρωννύω,  Στρώννω,  v.  a.  to  strew, 
to  spread,  to  make  a  bed. 
Στρωσίδι,  s.  n.  what  is  necessary  to 
prepare  the  bed  or  table  with, 
bedclothes,  table  cloth. 

Στρώσιμον,  ατος,  s  n. —  στρώσις,  εως, 
S.  f.  bedding,  στρώσιμον  του  κοεβ- 
βατιού,  making  the  bed,  στρώσιμον 
τής  τραπέζης,  laying  the  table, — 
τής  οδού,  pavement. 

Στρωτός,  ή,  όν,  ad.  spread,  extended, 
low,  stretched  out,  profound. 
Στύβω,  v.  a.  vul.  to  press,  to  wring. 
Στυγερός,  ά,  ov,  ad.  hateful,  odious. 
Στύγιος,  ία,  ov,  ad.  stygian. 
Στυλοβάτης,  ου,  s.  n.  a  pedestal,  un¬ 
dersetting. 

Στυλοκέφαλον,  ου,  s.  n.  capital  of  a 
pillar. 

Στυλόνω,  v.  vul.  a.  to  support,  to 
stay,  prop,  raise  pillars. 

Στύλος,  ου,  s.  m.  a  pillar,  column. 
Στύλωμα,  ατος,  s,  n.  see  στήλωμα, 
setting  up,  propping  up,  fixing  a 
^  prop. 

Στύμμ,α,  ατος,  s.  n.  vul.  wringing  out. 
Στυππίον,  s.  n.  hemp,  flax,  tow. 
Στυπτήρι,  ου,  s.  n.  vul.  a  press  for 
pressing  out. 

Στυπτηρία,ας,  s.  f.  alum,  vitriolic  salt. 
Στυπτηρ ιώδης,  ες,  ad.  aluminous. 
Στυπτικός,  ή,  ov,  ad.  astringent,  sty¬ 
ptic,  pressing,  condensing. 
Σταυράκιον,  ου,  s.  n.  storax,  an  odori¬ 
ferous  gum,  a  rod,  spear. 

Στύρας,  ακος,  s.  m.  iron  at  the  lower 
part  of  a  spear,  storax,  an  odori¬ 
ferous  gum. 

Στυφάδα,  ας,  s.  f.  vul.  sourness,  bit¬ 
terness,  sharpness. 

Στυφαίνω  v.  n.  to  have  a  sour  taste 
(ταΤιστ)  be  unripe. 

Στυφίζω,  v.  a.  to  make  acrid  or  sour. 
Στυφός,  ή,  ov,  ad.  sour,  bitter,  unripe, 
acrid. 

Στυφότης,  ητος,β.  f.  bitterness,  acrid- 
ness,  sourness. 


Στυφούτσικος,  η,  ov,  ad.  rather  sour, 
a  little  acrid  bitter. 

Στύφω,  v.  a.to  squeeze,  to  press  out. 

Στύψιμον,  ου,  s.  n.  squeezing,  pres¬ 
sing  out. 

Στύψις,  εως,  s.  f.  alum,  astringency. 

Στωϊκός,  ή,  ov,  ad.  stoic,  stoical. 

Στωϊκός,  ού,  s.in.  stoical  philosopher. 

Στωϊκδτης,  ητος,  s.  f.  stoicism,  apa¬ 
thy,  insensibility. 

Στωϊκώς,  adv.  stoically. 

Στωμυλεύομαι,  v.  n.  to  chatter,  to 
prate. 

Στωμυλία,  ας,  s.  f.  prating,  talkati¬ 
veness,  loquacity. 

Στωμύλος,  ου,  ad.  facetious,  talkative, 
loquatious,  (-shuss),  petulant. 

Σύ,  σου,  pron.  pers.  thou. 

Σύαγρος,  ου,  s.  m.  a  wild  boar. 

Σύαξ,  ακος,  Συάκιον,  ου,  s.  η.  (ίγθ.) 
turbot. 

Συβαρίτης,  ου,  s.  m.  sybarite,  a  volu¬ 
ptuous  person. 

Συβαριτικός,  ή,  ov,  ad.  sybaritic,  effe¬ 
minate,  luxurious,  voluptuous. 

Σύγγαμβρος,  oo,s  m.  a  brother  inlaw, 
husbands  of  two  sisters. 

Συγγελώ,  άω,  v.  a.  to  laugh  with. 

Συγγένεια,  ας,  s.  f.  parentage,  rela¬ 
tionship,  kindred. 

Συγγενεύω,  v.  n.  to  be  related,  be  a- 
kin,  have  relationship,  v.  a.  to  ef¬ 
fect  relationship. 

Συγγενής,  ές,  ad.  related,  having  rela¬ 
tionship,  akin,  kindred. 

Συγγενής,  ούς,  m.  etc.  f.  a  kins¬ 
man, kins  wo  nan  .relation,  kindred. 

Συγγενικός, ή, ov,  ad.  belonging  to  re¬ 
lations,  kindred. 

Συγγενολδγιον,  ου,  s.  n.  gen6aIogy,  pa¬ 
rentage,  all  the  relations. 

Συγγηράσκω,  v.  n.  to  grow  old  with. 

Συγγίγνομαι,  v.  n.  to  live  with,  as¬ 
sociate  with. 

Συγγινώσκω,  v.  n.  to  pardon,  excuse, 
be  concious  of. 

Συγγνώμη,  ης,  s.  f,  forgiveness,  par¬ 
don  :  σας  ζητώ  συγγνώμην,  I  beg 
your  pardon. 

Συγγνωστός,  ή,  δν,  ad.  pardonable, 
excusable. 

Σύγγραμα,  ατος,  s.  n.  a  writing,  com¬ 
position,  work,  treatise,  history: 
ύβριστικον  σύγγραμμα,  a  libel. 

Συγγραμμάτων,  ου,  s.  n.  a  little  lite¬ 
rary  work. 
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Συγγραφεύς,έως,  s.  m.  an  author,  wri¬ 
ter,  historian,  a  compiler. 

Συγγραφή,  ής,  s.  f.  composition,  wri¬ 
ting,  history. 

Συγγράφω,  v.  a.  to  compose,  write. 

Συγκάθεδρος,  ου,  s.  m.  an  assessor. 

Συγκάθημαι,  v.  n.  to  sit  together,  sit 
with. 

Συγκάλεσις,εως,  s.  f.  convocation  .cal¬ 
ling  together,  assembling. 

Συγκαλύπτω ,v,  a.  to  cover,  veil,  con¬ 
ceal. 

Συγκάλυψις,  εως,  s.  f.  covering  to¬ 
gether,  veiling, concealing. 

Συγκαλώ,  εοι,  v.  a.  to  call  together, 
convoke,  to  assemble,  to  summon. 

Συγκάμπτω ,  v.  n.v.  a.  to  bend  or  bow 
together. 

Συγκαταβαίνω,  v.  n.  to  condescend, 
deign  (di’tv),  descend  with,  to  lo¬ 
wer  the  price. 

Συγκατάβασις,  ειυς,  s.  f.  condescensi¬ 
on,  lowering  the  price,  allowance. 

Συγκαταβατ»κδς,  ή,  dv,  ad.  condescen¬ 
ding,  συγκαταβατικήτιμή-.a  modera¬ 
te  price. 

Συγκατάθεσή,  εως,  s.  f.  consent,  as¬ 
sent,  approbation,  yielding,  com¬ 
pliance. 

Συγκαταλέγω,  v.  a.  to  aggregate, 
mark  or  numher  with,  place  a- 
mong,  class  with. 

Συγκατάνευσις,εως,ε.  f.  consent,  acqui¬ 
escence  ^^ήισενς),  assent. 

Συγκατανεύω,  v.  a.  to  consent,  com¬ 
ply,  acquiesce,  assent. 

Συγκαταριθμώ,  έω,  v.  a.  to  enrol  or 
number  together,  reckon  among. 

Συγκατατάττω,  v.  a.  to  put  in  the 
number, place  among,  reckon  with 
to  appoint  together  with. 

Συγκατατίθεμαι,  v.  n.  to  consent,  as¬ 
sent,  to  acquiesce. 

Συγκατηγορούμενος,  η,  ον,  ad.  a  person 
accused  of  the  same  offence,  fel¬ 
low  criminal,  fellow  culprit. 

Συγκατοίκησις,  εως, — συγκατοικία,  ας, 
s.  f.  cohabitation,  living  together. 

Συγκάτοικος,  ου,  s  m.  au  inmate,  a 
fellow  lodge,  one  who  lives  with 
another. 

Συγκατοικώ,  εω,  v.  n.  to  dwell  with 
another,  to  live  together,  to  coha¬ 
bit. 

Σύγκαυμα,  .  ατος,  s.  n.  sore  skin  or 


συγκλητικός 

flaying  caused  by  friction  between 
the  joints  or  thighs  (θάϊζ). 

Σύγκειμαι,  v.  n.  to  consist  of,  be 
composed  of,  be  placed  with,  lie 
beside. 

Συγκεκερασμένος,  η,  ον,  ad.  tempered, 
temperate,  modederate,  mixed. 

Συγκεντρώ,  δω,  v.  a.  to  concentrate, 
assemble,  unite,  centralize. 

Συγκέντρωσις,  εως,  s.  f.  concentrati¬ 
on,  (διοικητ.)  centralization. 

Συγκεράννυμι,  v.  a.  to  mingle,  mix 
to  gether,  temper. 

Συγκέρασμα,  ατος.  s.  n.  tempering, 
mixing. 

Συγκέρι,  s.  d.  vul.  string,  tie,  bond. 

Συγκερώ,  άω, —  συγκερνώ,  άω,  ν.  a.  to 
temper,  to  mix  with,  to  temper, 
mitigate. 

Συγκεφαλαιδνω,  v.  a.  to  recapitulate, 
sum  up. 

Συγκεφαλαίωσις,  εως,  s.  f.  recapitula¬ 
tion,  summary. 

Συγκεχυμένος,  η,  ον,  ad.  confused, 
troubled  (πρ.  trubld),  agitated. 

Συγκεχυμένους,  adv.  confusedly. 

Συγκηδεμονεία,  ας,  s  f.  joint-guardi¬ 
anship. 

Συγκηδεμών,δνος,  s.  m.  joint -guardian. 

Συγκινδυνεύω,  v.  n.  to  be  exposed  to 
danger  with,  share  in  danger. 

Συγκίνησις,  εως,  s.  f.  emotion,  sensa¬ 
tion,  agitation,  commotion. 

Συγκινητικδς,ή,  -δν,  ad.  moving  (μούβ·) 
touching,  pathetic. 

Συγκινητικώς,  adv.  in  a  touching 
(tutch)  manner,  pathetically. 

Συγκινώ,  έω,  v.  a.  to  stir,  to  touch 
(πρ  )  tutch),  affect,  move  (μούβ-). 

Συγκιρνώ,  έω,  v.  a.  to  mix,  temper, 
mitigate. 

Συγκλαίω,  v.  u.  to  weep  with,  to 
sympathize  with. 

Συγκλείω,  v.  a.  to  shut  together,  in¬ 
clude,  close  up,  coop. 

Συγκληρονδμος,  ου,  s.  m.  a.  joint  heir, 
fellow  heir,  coheir. 

Συγκληρονομώ,  έω,  v.  a.  to  inherit 
jointly,  to  be  coheir. 

Σύγκληρος,  ου,  ad.  having  the  same 
lot,  similarly  situated,  being  fel¬ 
low  heir,  co-inheritant. 

Συγκλητικδς,  ή,  δν,  ad.  belonging  to 
the  senate,  senatorial,  s.  m.  a 
senator. 
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σύγκλητος 

Σύγκλητος,  ου,  s.  f.  parliament,  se¬ 
nate. 

ΣυγκλώΟω,  ν.  a.  spin,  unite  together. 

Συγκοίμησις,  εως,  s.  f.  sleeping  with. 

Συγκοιμώμαι,  v.  n.  to  sleep  with. 

Συγκοινωνία,  ας,  s,  f.  communication, 
communion,  intercourse  (-κωρς), 
fellowship. 

Συγκοινωνός,  ού,  s.  m.  a  sharer,  a 
joint  partaker,  participator. 

Συγκοινωνώ,  έω,  v.  n.  to  communi¬ 
cate,  to  partake  of,  share,  parti¬ 
cipate. 

Σύγκοιτος,  ου,  s  m.  a  bedfellow. 

Συγκδλλημα,  ατος, — -Συγκδλλησις,  εως, 
s.  f.  gluing  together,  joining. 

Συγκολλώ,  άω,  v.  a.  to  glue  together, 
to  join. 

Συγκομιδή,  ής,  s.  f.  harvest,  crop,  in¬ 
gathering. 

Συγκομίζω,  v.  a.  to  carry  together, 
to  reap,  to  crop,  gather  in  fruits 
or  crops. 

Συγκοπή,  ής,  s.  f.  (γραμμ.)  syncope, 
abbreviation,  contraction,  (λειποθυ- 
μία)  fainting,  swoon  , —  τής  καρδι¬ 
άς,  syncope  (-πη). 

Συγκοπιάζω,  v.  a.  to  labour  with. 

Συγκδπτω ,  v.  a.  to  compress,  shor¬ 
ten,  contract,  abridge,  cut  down, 
cut  off. 

Σύγκραμα,  ατος,  s.  n.  —  Σύγκρασις, 
εως,  s.  f.  mixture. 

Συγκράτησις,  εως,  s.  f.  holding  toge¬ 
ther,  containing,  compression. 

Συγκρατώ,  v.  a.  to  hold  together, 
contain,  repress. 

Συγκρίνω,  v.  a.  to  compare,  confront. 

Σύγκρισις,  εως,  s.  f.  compa  ison,  pa¬ 
rallel. 

Συγκριτικός,  ή,  o'v,  ad.  comparative. 

Συγκριτικώς,  abv.  comparatively. 

Συγκρδτησις,  εως,  s.  f.  a  convocation, 
assembling,  composing,  making 
up  together,  formation,  forming, 
engaging  in  battle. 

Συγκροτώ,  έω,  v.  n.  to  call  together 
convoke,  assemble,  to  form,  make 
up,  compose  :  —  μάχην,  to  give 
battle. 

Σύγκρουσις,  εως,  s.  f.  collision,  shock, 
knocking  together,  struggle,  en¬ 
counter. 

Συγκρούω,  v.  a.  to  dash  together,  to 
bring  into  collision,  to  jolt. 


Σύγκρυα  ων,  s.  n.  pi.  chill,  a  cold  fit 
of  ache,  shivering. 

Συγκρύπτω,  v.  a.  to  conceal,  hide 
together,  cover  (πρ.  cuvvur).  shut 
up  together. 

Συγκύρησί,ς,  εως,  —  συγκυρία,  ας,  S.  f. 
occurrence,  accident,  chance,  me¬ 
eting,  coincidence 

Σύγνεφον,  ου,  s.  n  vul.  a  cloud,  see: 
σύ*νεφον. 

Συγυρίζω,  v.  a.  vul.  to  put  in  order, 
arrange,  to  fit  up,  to  dress. 

Συγύρισις,  εως,  s.  f. —  συγύρισμα,  ατος 
s.  n.  setting  in  order,  arranging 
fitting  up.  * 

Συγχαίνομαι,  v.  a.  vul.  to  abominate, 
detest:  see  συκχαίνομαι,  etc.  as 
more  correct. 

Συγχαίρομαι,  vul.  see  συγχαίρω. 

Συγχαίρω,  v.  a.  to  rejoice  with,  con¬ 
gratulate  you,  I  share  your  joy. 

Σύγχαμα,  ατος,  s.  n.  vul.  abominati¬ 
on,  disgust,  detestation=σίκχαμα. 

Συγχαμερός,  ά,  ov,  ad,  vul.  dirty,  na¬ 
sty,  detestable,  abominable. 

Συγχαρήκια,  see  συγχαρητήρια. 

Συγχαρητήρια,  s.  n.  pi.  congratulati¬ 
on,  felicitation,  reward  for  goad 
tidings. 

Συγχαρητήριος,  ov,  ad.  congratulatory. 

Συγχαριάζω,  v.  a.vul.  to  congratulate 
bring  good  tidings. 

Συγχαρίκια,  ων,  s.  n.  pi.  vul.  congra¬ 
tulations,  presents  given  for  con¬ 
gratulations  or  good  tidings. 

Συγχαριστής,  ού,  s.  m.  a  congratulator. 

Συγχαριστικδς,  ή,  δν,  ad.  congratula¬ 
tory,  congratulating. 

Σύγχαρος,  ov,  ad.  rejoicing,  gay,  che¬ 
erful 

Συγχασιά,  ας,  s.  f.  abomination,  lo¬ 
athing,  see  σικχασιά. 

Συγχέω,  v.  a.  to  confuse,  confound. 

Συγχίζω,  v.  a.  vul.  to  confuse,  con¬ 
found,  trouble,  vex. 

Σύγχλιος,  see  σύχλιος,  lukewarm. 

Συγχορευτής,  ού,  s.  m.  a  partner  in  a 
dance. 

Συγχορεύτρια,  ας,  s.  f.  a  female  part¬ 
ner  in  dancing. 

Συγχορεύω,  v.  n.  to  dance  together. 

Συγχρονίζω,  v.  n.  to  be  contempo¬ 
rary,  v.a.  to  bring  or  refer  to  the 
same  epoch  (Ιποκ). 

Συγχρονισμός,  ού,  s.  m.  synchronism. 

Συγχρονιατικδς,  ή,  ov,  ad.syclironi 
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Σύγχρονος,  ον,  ad.  contemporary. 

Σογχρδνως,  adv.  at  the  same  time, 
contemporarily. 

Συγχρωτίζομαι,  v.  n.  to  come  in  con¬ 
tact  with,  unite,  associate  with. 

Συγχίζω,  v.  a  to  confound,  confuse, 
disturb,  trouble,  vex:  συγχίζομαι, 
I  am  confused,  am  troubled,  am 
vexed. 

Σύγχισις,  εως,  s.  f.  confusion,  distur¬ 
bance,  disorder,  turn  dt,  uproar, 
trouble,  vexation. 

Συγχισμένος,  η,  ον,  ad.  part  p.  vul. 
confused,  disordered,  vexed,  trou¬ 
bled,  angry. 

Συγχώνευσές,  εως,  s.  f.  fusion,  blen¬ 
ding,  uniting,  union,  amalgamati¬ 
on,  combination,  annexation. 

Συγχωνευτικδς,  ή,  dv,  ad.  melting  to¬ 
gether,  blending,  combining,  uni¬ 
ting. 

Συγχωνεύω,  v.  a.  to  melt  together, 
combine,  amalgamate,  mix,  unite. 

Συγχωρημένος,  η,  ον.  ad.  part.  p.  par¬ 
doned,  forgiven  (-gki€v),  allowed, 
permitted. 

Συγχώρησις,  εως,  s.  f  pardon,  forgi¬ 
veness,  permission,  leave,  con¬ 
cession. 

Συγχωρητέος,  a,  ov,  ad.  that  may  be 
granted  or  forgiven,  pardonable. 
Συγχωρητής,  ού,  s.  m.  a  person  who 
pardons  or  forgives,  a  pardoner. 

Συγχωρητος,  ή,  dv,  ad.  pardonable, 
excusable,  (έπ'ι  αμαρτιών)  venial. 

Συγχώριον,  ου,  s.  n.  vul.  pardon  re- 
mission  of  sins. 

Συγχωροχάρτιον,  ου,  s.  n.  an  indul¬ 
gence. 

Συγχωρώ,  έω,  v.  a.  to  pardon,  forgi 
ve  (-gkiS),  excuse,  (επιτρέπω)  per¬ 
mit,  allow,  give  leave,  concede, 
grant. 

Συνδαυλίζω,  v.  a.  to  stir  up  the  fire. 

Συζευγνύω,  συζεύγιο,  v.  a.  to  unite, 
join  together  (TovgxeSap),  conjoin, 
yoke  together. 

Συζευκτικδς,  ή,  ov,  ad  conjunctive, 
pining. 

Σύζευξές,  εως,  s.  f.  joining  together, 
uniting,  marrying,  yoking  toget¬ 
her. 

Συζή:ησις,  εώς,  s.  f.  disputation,  de¬ 
bate,  discussion,  research  (οη- 
sfirch). 


Συζητητής,  ού,  s.  m.  a  disputer,  exa¬ 
miner,  searcher  (surch-). 

Συζητήσιμος,  ov,  ad.  debatable,  dis¬ 
putable,  examinable. 

Συζητώ,  έω,  v.  a.  to  dispute,  discuss, 
examine,  enquire,  pry  into. 

Συζυγία,  ας,  s.  f.  conjugationjoining. 

Συζυγικός,  ή,  ov.  ad.  conjugal,  matri¬ 
monial. 

Σύζυγος,  ου,  s.  m  husband,  s.  f.  a 
wife. 

Συζώ,  άω,  v.  n.  to  cohabit,  live  to¬ 
gether,  live  with,  be  contempo¬ 
rary. 

Συκαλίς,  see  συκοφάγος. 

Συκαμινέα,  ας,  s.  f.  a  sycamore-tree, 
mulberry-tree. 

Συκάμινον,  ου,  s.  n.  mulberry. 

Συκή,  ής, — Συκηά,  άς,  s.  f.  vul.  a 
figt  ee. 

Συκολδγος,  ου,  s.  m.  a  fig  gatherer. 

Συκολογώ,  έω,  v.  n.  to  gather-figs. 

Συκομορέα,  ας,  s.  f.  sycamore-tree. 

Συκδμορος,  ου,  s.  f.  sycamore. 

Σύκον,  ου,  s.  n.  a  fig:  λέγω  τήν  σκάφην 
σκάφην  και  τα  σύκα  σύκα,  I  call  e- 
very  thing  by  its  name:  σύκον  έ¬ 
γινα  άπό  τήν  κούρασιν,  I  am  com¬ 
pletely  knocked  up  with  fatigue 
(φατή'-g). 

Συκδνω,  v.  a.  (erroneously  spelt,  mo¬ 
re  correctly:  σηκδνω)  to  take  up, 
lift  up,  pick  up,  take  off,  raise, 
bear  (bsap),  carry,  support,  erect, 
copy:  σηκδνω  κεφάλι— υπερήφανε  ύο- 
γαι,  I  raise  my  head,  am  proud: 
σηκδνω  κεφάλι,  γίνομαι  επαναστάτης: 
I  rebel:  σηκδνω  τούς  ώμους,  I  shrug 
up  my  shoulders:  σηκδνω  πδλεμον, 
1  declare  war,  make  war:  συκδνω 
τήν  συνήθειαν,  I  lay  aside  a  cu¬ 
stom:  σηκδνομαι,  to  get  up,  rise: 
τώρα  έσηκώθηκα,  I  am  just  got  up: 
σηκδνομαι  άπό  μίαν  άρρωστίαν,  I  re¬ 
cover  from  illness:  σηκδνομαι  άπό 
τον  ύπνον,  I  awake. 

Συκοφάγος,  ου,  s.  m.  a  fig  pecker,  a 
kind  of  small  bird. 

Συκοφάντης,  ου,  s.  m.  a  sycophant, ca 
lurnniator,  slanderer. 

Συκοφαντία,  ας,  s.  f.  false  accusation, 
calumny,  slander. 

Συκοφαντώ,  έω,  v.  a.  to  accuse  fal¬ 
sely,  calumniate,  slander. 

Συκδφυλλον,  ου,  s.  n.  a  fig-leaf. 
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Συκών,  ώνος,  s.  m.  a  place  planted 
with  fig-trees. 

Συκώτι,  ου,  s.  n.  vul.  liver  (λίβαρ). 

Σύλησις,  εως,  s.  f.  spoliation,  despoi¬ 
ling.  , 

Συλλαβή,  ής,  s.  f.  a  syllable. 

Συλλαβίζω,  v.  a.  to  spell. 

Συλλαβικός,  ή,  ον,  ad.  syllabic,  spel¬ 
ling. 

Συλλαβικώς,  adv.  by  syllables. 

Συλλάβιζα,  ατος,  s.  n.  spelling. 

Συλλαβιστής,  ου,  s.  m.  a  speller. 

Συλλαλητήριον,  ου.  s.  n.  a  parlour,  a 
gathering,  a  meeting. 

Συλλαμβάνω,  v.  a.  to  take  together 
with,  (έν  γαστρ'ι  ή  έν  διανοία)  con¬ 
ceive.  comprehend,  apprehend, 
seize,  arrest,  συνελήφΟη  επ’  αύτο- 
φώρω,  he  was  taken  in  the  very 
act. 

Συλλέγω,  v.  a.  to  collect,  gather,  as¬ 
semble. 

Συλλειτουργόν,  ου,  s.n.  amass  in  com 
memoration  of  the  dead,  prayers 
for  the  deceased. 

Συλλειτουργός,  οΰ,  s.  m.  a  companion 
at  mass,  a  fellow  functionary. 

Συλλειτουργώ,  έω,  v.  n.  to  attend  or 
celebrate  mass  together. 

Σύλλεξις,  εως,  s.  f.  collecting. 

Συλλήβδην, adv.  collectively,  briefly, 
summarily. 

Σύλληψις,  εως,  s-  f.  (έν  γαστρ'ι  ή  έν 
τή  διανοία)  conception,  conceiving, 
taking  together,  ^a*o^ou)seizing, 
seizure,  apprehending,  comprehen¬ 
sion. 

Σδλλογή,  ής,  s.  f  a  collection,  sele¬ 
ction,  gathering,  (σκέ'ψις)  thought 
(Oot),  care. 

Συλλογίζομαι,  v.  n.  to  reason,  think, 
syllogize,  reflect. 

Συλλογισμός,  ου,  s.  m.  reflection, 
thought  argument,  syllogism. 

Συλλογιστικός,  ή,  ov,  ad.  syllogistic, 
pensive. 

Συλλογιστικώς,  adv.  by  way  of  a  syl¬ 
logism.  with  reasoning. 

Σύλλογος,  ου,  s.  m.  an  assembly,  con¬ 
gregation',  a  club,  a  meeting,  a 
society. 

Συλλογούμαι,  see  Συλλογίζομαι. 

Συλλύπησις,  εως,  s.  f.  condolence, 
sympathy. 

Συλληπητήριος,  ov,  ad.  oFcondolence. 


Συλλυπούμαι,ν.  n.to  sympathize  with, 
condole. 

Συλώ,άω,  v.  a.  to  spoil,  rob,  plunder. 

Συμά,  adv.  near,  close  by,  nearly, 
almost. 

Συμβιβάζομαι,  v.  n.  to  agree,  make 
friends,  be  reconciled. 

Συμβαδίζω,  v.  a  to  walk  together, 
go  abreast,  advance  together,  a- 
gree. 

Συμβαίνει,  v.  n.  imp.  it  happens,  it 
occurs,  συνέβη,  it  happened,  it 
chanced. 

Συμβάλλω,  v.  a.  to  contribute,  con¬ 
cur,  to  put  together,  συμβάλλομαι, 
συμφοινώ,  κάμνω  σύμβολα ιον,  ν.  n.  to 
make  a  contract  or  treaty,  τα  συμ¬ 
βαλλόμενα  μέρη,  the  contracting 
parties,  (νομ.)  covenanters. 

Συμβάν,  άντος,  s.  n.  an  event,  occur¬ 
rence,  accident,  chance,  circum¬ 
stance. 

Συμβασιλεύω,  v.  n.  to  reign  with 
(ρέϊν- wi  δ). 

Σύμβασις,  εως,  s.  f.  treaty,  compact, 
contract,  concord,  agreement,  a- 
greeing. 

Συμβαστάζω,  v.  a.  to  carry  with, 
uphold  with. 

Συμβεβηκδς,  δτος,  s.  n.  an  event,  oc¬ 
currence,  accident,  chance,  κατά 
συμβεβηκδς, by  chance, accidentally. 

Συμβία,  ας,  s  f.  a  wife,  consort. 

Συμβιβάζομαι,  v.n.  to  agree,  consent, 
come  to  an  agreement. 

Συμβιβάζω,  v.  a,  to  make  agree,  to 
unite,  to  accord,  reconcile. 

Συμβιβασμδς,  οΰ,β.ιη.  accommodation, 
reconciliation,  accord,  agreement. 

Συμβιβαστής,  οΰ,  s.  m.  an  accommo- 
dator,  a  reconciler. 

Συμβιβαστικδς,  ή,  δv,ad.  accommoda- 
ble,  pliant,  that  may  be  brought 
(brot)  to  accord,  reconcilable,  con¬ 
ciliating. 

Σύμβιος,  ου,  s.m.  companion, husband 
consort. 

Συμβιώ,  v.  n.  to  live  together  with. 

Συμβίωσις,  εως,  s.  f.  living  together 
with  a  person. 

Συμβοηθητικδς,  ή,  δν,  ad.  auxiliary, 
helping,  assisting. 

Συμβοηθδς,  οΰ,  s,  m.  one  who  assists, 
an  assistant,  helper. 

Συμβοηθώ,  έω,  v.  a.  to  assist,  to  help, 
to  aid. 
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.  Συμβολαιογραφείου,  ου,  s.  η. a  notary’s 
office. 

Συμβολαιογράφος,  ου,  s.  m.  a  notary. 

Συμβολαίου,  ου,  s.  n.  a  contract. 

Συμβολή,  ής,  s.  f.  a  casting  together, 
conflict,  a  conjecture,  confidence, 
conflux. 

Συμβολικός,  ή,όν,  ad.  symbolical,  em¬ 
blematical,  emblematic,  figurative. 

Συμβολιστής,  οΰ,  s.  m.  a  symbolist. 

Σύμβολου,  ου,  s.  n.  a  sign  (aa‘t\),mark, 
symbol,  emblem,  τό  Σύμβολου  τής 
Πίστεως,  the  Creed. 

Συμβόσκω,  v.  n.  to  feed  together. 

Συμβουλάτωρ,  ορος,  s.m.  a  counsellor, 
an  adviser. 

Συμβούλευμα,ατος,  s.  n.  advice,  coun¬ 
sel.  , 

Συμβουλευτής,  ού,  s.  m.  counsellor, 
adviser. 

Συμβουλευτικός,  ή,  όυ,  ad.  advising, 
giving  counsel,  admonitory,  per¬ 
suasive. 

Συμβουλεύτρια,  ας,  s.  f.  a  female  ad¬ 
viser. 

Συμβουλεύω, v. a.  to  advise,  admonish, 
give  counsel. 

Συμβούλιου,  ου,  s.  n.  council,  consul¬ 
tation.  , 

Σύμβουλος,  ου,  s.m.  a  consellor,  mem¬ 
ber  of  a  committee,  or  of  a  board 
of  commissioners. 

Συμμαζεύω,  —  Συμμαζόυω,  V.  a.  to 
gather  together,  collect,  draw  in, 
confine. 

Συμμαζωκτός,  ή.  όυ,  ad.  vul.  gathered 
together,  collected. 

Συμμάζωμα,ατος,  s.n.  vul.  collecting, 
gathering  together,  drawing  in. 

Συμμάζωξις,  εως,  S.  f.  vul.  collecting, 
gathering  together. 

Συμμαθητεύο»,  v.  n.  to  be  a  school¬ 
fellow,  be  a  fellow  student. 

Συμμαθητής,  ού,  s.  m.  a  fellow  disci¬ 
ple  ^ησάϊπλ)^  school  fellow(σκoύ 
ουλφελο). 

Συμμαθήτρια,  ας,β.  f.  a  female  school¬ 
fellow. 

Συμμαυθάυω,  v.  a.  to  learn  (πρ.  lurn) 
togethei. 

Συμμαρτυρώ,  έω,  v.  n  to  join  in  be¬ 
aring  witness,  be  a  fellow-witness. 

Συμμαχία,  ας  s.  f.  alliance. 

Συμμαχικός,  ή,  ου,  ad.  allied,  auxilia- 
tory,  confederate. 


Σύμμαχος,  ου;  s.  m.  an  ally,  a  fellow 
combatant. 

Συμμαχέω,  ώ,  v.  n.  to  form  an  alli¬ 
ance,  to  fight  with  (φάιτ^ιδ),  to 
be  an  ally,  be  allied. 

Συμμέθεξις,  εως,  s.  f.  participation, 
sharing,  share. 

Συμμερίζομαι,  v.  n.  to  partake  of, 
share  with. 

Συμμετέχω,  v.  n.  to  partake  of  to¬ 
gether  with,  to  participate;  share 
with. 

Συμμετοχή,  ής,  s.  f.  participation,  a 
share. 

Συμμέτοχος,  ou,s.  m.  a  participator,  a 
partaker,  sharer. 

Συμμετρία,  ας,  s.  f.  just  proportion, 
symmetry.  ^ 

Συμμετρικός,  ού,  see  Σύμμετρος. 

Σύμμετρος,  ου,  ad.  well  proportioned, 
in  symmetry,  symmetrical. 

Συμμέτρως,  adv.  in  just  proportion, 
in  symmetry. 

Συμμιγής,  ές,  ad.  promiscuous,  mi¬ 
xed,  miscellaneous,  (άριθμ.)  com¬ 
pound. 

Συμμίγυυμι,  v.  n.  (επί  μετάλλωυ)  Συμ- 
μιγ^ύω,  ν.  a.  to  mix  together,  mix 
up,  amalgamate. 

Συμμιγώς,  adv.  promiscuously,  mi- 
xedly. 

Σύμμικτος,  nv,  ad.  miscellaneous,  mi¬ 
xed  with,  confused. 

Σύμμιξις,  εως,  s. mixture,  commixtion, 
(έπ'ι  μετάλλοου)  amalgamation. 

Συμμορία,  ας,  s.  f.  band,  a  gang. 

Συμμορφόυω, — συμρορφόυοιααι,  v.  n.  to 
conform,  to  configurate. 

Σύμμορφος,  ου,  ad.  adequate,  equal, 
conformable  to. 

Συμμόρφωσις,  εως,  s.  f.  conformity, 
conforming  to. 

Συμόυω,  v.  a.  to  approach,  to  draw 
near. 

Συμπαγής,  ές,  ad.  compact,  fixed  to¬ 
gether 

Συμπάθεια,  ας,  s.  f.  sympathy,  com¬ 
passion,  a  fellow  feeling. 

Συμπάθειου,  ου,  s.n.  vul.  pardon, for¬ 
giveness,  μέ  συμπάθειου,  I  beg  your 
pardon. 

Συμπαθής,  ές,  ad.  copassionate,  piti¬ 
ful,  sympathising,  sympathetic. 

Συμπάθησις,  εως,  s.  f.  see  συμπάθεια, 
συμπάθειου. 
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Συμπαθητικός,  ή,  ov.ad.  sympathetic, 
inspiring  sympathy, compassionate. 

Συμπαθητδς,ή,δυ,  ad. pardonable. 

Συμπάθιου,  ου,  s.  n.  vul.  pardon,  for¬ 
giveness,  permission,  μέ  συμπάθιου, 
I  beg  your  pardon,  with  permission 
άς  έχω  συμπάθιου,  pardon  me. 

Συμπάθισμα,ατος,β.  n.vul.  pardoning. 

Συμπαθώ,  ίω,  v.n.  to  sympathize  with, 
feel  with,  be  compassionate,  v.  a. 
to  pardon,  forgive  (gkiS),  excuse, 
υά  μέ  συμπαθάτε,  δέυ  ήμπορώ  υχ  το 
κάμω,  pardon  me,  I  cannot  do  it. 

Συμπαθώς,  adv.  with  sympathy,  com¬ 
passionately. 

Συμπαίζω,  v.  n.  to  play  together. 

Συμπαίκ^ωο,  ορος,  s.  n.  a  play  fellow, 
a  playmate,  partner  at  play. 

Συμπαλαίω,  v.  a. to  wrestle  with, con¬ 
tend  with. 

Σύμπαυ,  αυτός,  s.  n.  the  whole  toge¬ 
ther,  the  universe. 

Συμπαυηγυρίζω ,  v.  n.  to  celebrate  a 
festival  together  with. 

Συμπαραγίυομαι,  v.  n.  to  be  present 
with. 

Συμπαρακάθηααι,  v.  n.  to  sit  together 
with. 

Συμπαραλαμβάνω,  v.  a.  to  take  with 
or  receive  with. 

Συμ^αραμέυω,ν.  n.  to  remain  or  con¬ 
tinue  with. 

Συμπαραπλέω,  v.  n.  to  sail  along  with. 

Συμπαραστάτης,  ου,  s.  m.  a  helper, 
defender,  protector. 

Συμπαραστατώ,  έω,  v.  a.  to  help,  as¬ 
sist,  defend,  stand  by. 

Συμπάρειμι, — συμπαρευρίσκομαι,  v.  n 
to  be  present  with., 

Σύμπας,  ασα,  αυ,  ad.  all  together, 
the  whole,  fem.  Σύμπασα. 

Συμπάσχω,  v.  a.  to  suffer  with. 

Συμπατριώτης,  ου,  s.  m.  a  fellow  ci¬ 
tizen,  a  fellow  countryman. 

Συμπεθέρα,  ας,  s.f.  a  fellow  mother- 
in-law. 

Συμπεθερεύω,  v.  n.  to  form  relation¬ 
ship  by  marriage,  to  intermarry, 
be  allied,  be  father-in-law  or  mo¬ 
ther-in-law. 

Συμπεθεριά,  άς,  s.  f.  vul.  an  alliance 
by  marriage,  intermarriage. 

Συμπεθεριάζω,  vul.  see  συμπεθερεύιυ. 

Συμπεθέριασμα,  ατος,  s.  n.  vul.  inter¬ 
marriage,  alliance,  forming  rela¬ 
tionship. 


Συμπεθεριαστής,  ου,  s.  m.  a  match¬ 
maker. 

Συμπεθεριό,  vul.  see  συμπεθεριά. 

Συμπέθερος,  ου,  s.  m.  a  fellow  father- 
in-law. 

Συμπέμπω,ν^.  to  send  together  with. 

Συμπεθέρευσις,  δυ,  s.  f.  alliance,  inter¬ 
marriage,  affinity,  relationship  by 
marriage. 

Συμπέυθερος,  ου,  s.  n.  a  fellow  father- 
in-law. 

Συι /.πεπλεγμέυος,  η,  ου,  ad.  entangled, 
entwined,  interwoven,  intricate. 

Συμπεπλεγμέυως,  adv.  confusedly. 

Συμπεραίυω,  v.  n.  to  coclude,  infer, 
sum  up,  conjecture,  presume. 

Συμπέρασμα,  ατος,  s.  n.  conclusion, 
inference,  conjecture,  σ·«μ  ’ερασμα 
λδγου,  conclusion  of  a  discourse 
(-κώρς). 

Συμπερασματικός,  ή,  δυ,  ad.  conclusi¬ 
ve,  conjectural. 

Συμπερασμός,  ου,  s.  m.  conclusion,  in¬ 
ference,  conjecture. 

Συμπεριλαμβάυω,  v.  a.  to  comprise, 
comprehend,  contain, include. 

Συμπεριφέρομαι,  v.  n.  to  associate 
with,  keep  company. 

Συμπεριφέρω,  v.  a.  to  lead  about, 
bring  here  and  there,  carry  about. 

Συμπεριφορά,  άς,  s.  f.  society,  com¬ 
pany,  communion  :  ή  καλή  συμπε¬ 
ριφορά,  good  breeding,  polite  man¬ 
ners. 

Συμπηγυύω,  v.  n.  to  coagulate,  cur¬ 
dle,  fasten  together. 

Σύμπηξις,  εως,  s.  f.  compactness,  fi¬ 
xedness,  compression,  coagulation. 

Συμπιέζω,  v.  a  to  compress,  press  to¬ 
gether. 

Συμπίεσις,  εως,  s.  f.  compression, 
squeezing  together  (τoυgkέδαp). 

Συμπίυω,  v.  n.  to  drink  with,  feast 
with. 

Συμπίπτω,  v.  n.  to  fall  together,  to 
coincide,  to  happen. 

Σύμπλεγμα,  ατος.  s.  n.  a  group,  wea¬ 
ving  or  uniting  together. 

Συμπλεκτικός,  ή,  δυ,  ad.  copulative. 

Συμπλέκω,  v.  a.  to  entangle,  inter¬ 
weave,  join,  —  συμπλέκομαι,  v.  m. 
to  engage  in  a  struggle,  to  light. 

Συμπλέω,  v.  n  to  sail  together,  sail 
in  company,  in  a  convoy. 

Σύμπληρδυω,  v.  a·  to  complete,  finish, 
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accomplish  fill,  fill  up,  fulfil  (φουλ- 

?ίλ). 

Συμπλήρωμα,  ατος,  s.  n.  a  supple¬ 
ment,  appendix,  finishing,  fulfil¬ 
ling. 

Συμπληρωματικός,  ή,  dv,  ad  comple- 
ting,  supplementary. 

Συμπλήρωσις,  εως;  s.  f.  completing, 
consummation. 

Συμπληρωτικός,  ή,  dv,  ad.  supplemen¬ 
tary,  (γραμμ.)  completive. 

Συμπλοκή,  ής,  s.  f.  complication, 
fight,  engagement. 

Σύμπλους,  ου,  sailing  together,  a  fel¬ 
low  sailor,  a  convoy  of  ships. 

Συμπνί,γω <  v.  a.  to  suffocate,  smother. 

Σύμπνο:α,  ας,  s.  f.  harmony,  agree- 
men  ,  union,  concord,  unanimity. 

Συμποδιζω,  v.  a.  to  put  a  stumbling 
block,  make  one  stumble  :  to  im¬ 
pede. 

Συμπολίτης,  ου,  m.  a.  fellow  citizen, 
a  compatriot. 

Συμπολεμώ,  v.  n.  to  fight  together. 

Συμπονώ,  έω,  v.  n.  to  pity,  have  com¬ 
passion,  condole. 

Συμπορεύομαι,  v.  n.  to  walk  together,, 
to  go  with. 

Συμποσιάζω,  v.  a.  to  sit  at  a  banquet, 
to  eat  together. 

Συμποσιακός,  ή,  dv,  ad.  of  a  banquet, 
convivial. 

Συμποσιάρχης,  ου,  s.  m.  president  or 
master  of  a  feast,  of  a  banquet. 

Συμποσιαστής,  ου,  s.  m.  a  guest,  a  fe- 
aster. 

Συμποσιον,  ου,  s.  n.  drinking  toge¬ 
ther,  a  banquet,  a  feast,  a  great 
dinner. 

Συμποσούμαι,  v.  n.  to  amount  to. 

Συμπότης,  ου,  s.  m.  a  pot.  compani¬ 
on,  a  guest. 

Συμπράκτωρ,  ορος,  s.  m.  a  co  opera¬ 
tor,  co·  agent. 

Σύμπραξις,  εως,  s.  f.  co-operation. 

Συμπράττω,  v.  n.  to  co-operate,  work 
with,  assist,  contribute  to. 

Συμπρεσβεύω,  v.  n.  to  join  in  an  em¬ 
bassy. 

Συμπρεσβύτερος,  ου,  s.  m.  a  fellow 
elder. 

Συμπροσεύχομαί,  v.  n.  to  pray  in  com¬ 
mon  with  others. 

Συμπτύσσω,  v.  a.  to  fold  together, 
fold,  abridge. 


Σύμπτωμα,  ατος,  s.  n.  a  symptom,  in¬ 
cident,  indication. 

Συμπτωματ ικος,  ή,  dv,  ad.  incidental, 
symptomatic,  indicative. 

Σύμπτωσις,  εως,  s.  f.  a  coincidence, 
occurrence. 

Συμπώ,  άω,  v.  n.  vul.  to  be  benefi¬ 
cial. 

Συμφέρει,  v.  n.  imp.  to  be  profitable, 
usefu!  :  δέν  συμφέρει,  it  is  unpro¬ 
fitable,  it  will  not  do,  will  not  an¬ 
swer,  does  not  suit  my  purpose 
or  interests. 

Συμφέρω,  v.  n.  to  come  to  one’s  self, 
recover,  to  be  convenient  or  pro¬ 
fitable. 

Συμφέρον  ου,  s.  n.  interest  utility: 
τό  συμφέρον,  what  is  useful,  profit, 
advantage,  interest. 

Συμφεύγω,  v.  n.  to  flee  together  with. 

Σύμφημι,  ην,  v.  n.  to  assent,  agree  to. 

Συ  μοιτητής,  ού,  s.  m.  a  fellow  stu¬ 
dent. 

Συμφοιτώ,  άω,  v.  n.  to  attend  school 
or  lectures  with  another. 

Συμφορά,  άς,  s.  misfortune,  mishap, 
calamity,  disaster. 

Συμφορησις,  εως,  s.  f.  concourse  (-κώρς), 
ρίματος)  congestion. 

Σύμφορος,  ου,  ad.  useful,  profitable. 

Συμφράσσω,  v.  a.  to  shut  up  toge¬ 
ther,  to  obstruct. 

Συμφυής,  ές,  ad.  congenial,  congeni- 
tive,  coherent. 

Συμφυία,  ας.  s.  f.  congeniality,  af-  · 
finity,  aptitude,  coherence. 

Συμφυλέτης,  ου,  s.  m.  one  of  the  sa¬ 
me  tribe  or  country,  a  fellow 
countryman,  fellow  citizen. 

Σύμφυλος,  ον,  ad.  belonging  to  the 
same  tribe. 

Συμφύομαι,  v.  n.  to  spring  up  toge¬ 
ther  with. 

Σύμφυρτος,  ον,  ad.  mixed  together, 
huddled. 

Συμφύρω,  v.  a.  to  mix  together,  hud-  \ 
die  up.  _  , 

Σύμφυσις,  εως,  ,s.  f.  concretion. 

Σύμφυτον,  ου,  s.  n.s  (βοτ.)  plant  wall* 
wort,  or  comfrey. 

Σύμφυτος,  ον,  ad.  connate,  connatural. 

Συμφοίνησις,  εως,  s.  f.  agreeing,  agre- 
'  ement. 

Σνμφωνητής,  ού,  s.  m.  a  person  who  j 
agrees,  a  party  a  contractor. 
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Συμφωνητικών,  ου,  s.  n.  an  agreement, 
a  contract,  a  charter-party. 

Συμφωνία,  ας,  s.  f.  symphony,  harmo¬ 
ny,  concord,  agreement,  ('όρος  συμ¬ 
φωνίας)  condition,  term. 

Συμφωνόληκτος  ον,  ad.  ending  in  a 
a  consonant. 

Σύμφωνον,  ου  s.  n.  a  consonant. 

Σύμφωνος,  ον,  ad.  consonant,  agre¬ 
eing,  consenting:  είμεθα  σύιαφωνοι, 
we  are  agreed  s.  n.  (gramm.)  con¬ 
sonant. 

Συμφωνώ,  έω,  v.  n.  to  agree,  consent. 

Συμφωνώ,  έω,  v.  n.  to  agree,  con¬ 
sent,  unite,  accord. 

Συμφώνως  adv.  conformably,  in  u- 
nison. 

Συμψηφίζω,  v.  n.  to  agree,  vote  to¬ 
gether,  compensate,  calculate  to¬ 
gether. 

Συμψηφισμός,  ου,  s.  m. compensation, 
offset. 

Σύμψηφος,  ον  ad.  in  union,  of  the  sa¬ 
me  opinion. 

Σύμψυχος,  ου,  s.  m.  of  one  mind,  or 
'  soul,  every  soul,  every  one,  body 
and  soul,  all,  τό  τ:λοΤον  άπωλέσθη 
σύμψυηο  >  (=:αύτανδρ®ν)  the  vessel 
perished  body  and  soul  (σώολ). 

Σύμωμα,  ατος,  s.  n.  vul.  appoaching, 
nearness,  drawing  near. 

Σύν,  prep,  (governing  the  dative) 
with,  together  with,  together  with, 
σύν  Θεω,  with  the  help  of  God,  Σύν 
τοΤς  άλλοίς,  among  other  things. 

Συναγάλλομαι,  v.  n.  to  rejoice  toge¬ 
ther  with. 

Συναγελάζω,  v.  a.  to  bring  together 
into  a  herd.  — ·.  συναγελάζομαι,  to 
flock  together,  go  in  herds. 

Σύναγμα,  ατος,  s.  n.  an  assemblage,  a 
collection. 

Συναγρίδα,  ας,  5.  f.  vul.  a  sort  of 
large  fish. 

Συνάγχη  ης,  s.  f.  a  cold,  quinsy. 

Συνάγω,  v.  a  to  collect,  gather  to¬ 
gether,  convene, assemble. 

Συναγωγή,  ής.  s.  f.  collecting,  assem¬ 
bling,  congregation,  assembly  : 
(ναός  Ίουο.)  synagogue. 

Συναγωνίζομαι,  v.  n.  to  co-oporate, 
succur,  strive  with,  compete,  e- 
mulate,  contend. 

Συναγωνισμός,  ού,  s.  m.  emulation, 
competition. 

Συναγωνιστής,  οΰ,  s.  m.  a  fellow  com¬ 


batant,  fellow  soldier,  co-operator, 
a  competitor,  emulator. 

Συναγωνιστικος,ή,  ov.ad.  co-operating 

Συνάδελφος,  ου,  s.  m.  a  brother  in 
trade  or  profession, 

Συνάδω,  v.  n,  to  sing,  together,  con¬ 
cur,  concert,  accord,  agree  with. 

Συνάζω,  v.  a.  vul.  to  collect,  gather 
together. 

Συναθλώ,  v.  n.  to  strive  together  with. 

Συναθροίζω,  v.  a.  to  assemble,  bring 
together,  collect  together,  accu¬ 
mulate. 

Συνάθροισις,  εως,  s.  f.  congregation, 
assembly,  accumulating. 

Συνάθροισμα,  ατος,  s.  n.  accumulation. 

Συναί'διος,  ον,  coeternal. 

Συναίνεσις,  εως,  s.  f.  assent,  acquies¬ 
cence,  compliance,  consent. 

Συναινώ,  έω,  v.  n.  n.  to  assent,  acqui¬ 
esce  f  Ιιυήις),  agree,  comply,  con¬ 
sent. 

Συναίρεσις,  εως,  s.  f.  contraction. 

Συναιρώ,  έω,  v.  a.  to  contract. 

Συναισθάνομαι,  v.  n.  to  feel,  be  sen¬ 
sible  of,  to  feel  with. 

Συναίσθησις,  εως,  s.  f.  a  sense,  an  in¬ 
ward  feeling. 

Συυαίτιος,  ου,  s.  m.  causing  with,  an 
accomplice. 

Συναιχμάλωτος,  ου,  s.  m.  a  fellow  ca¬ 
ptive. 

Συνακόλουθος  ον,  ad.  consequent,  fol¬ 
lowing.  satellite. 

Συνακολουθώ,  έω,  v.  a.  to  follow,  to 
follow  together  with,  to  accom- 
pany. 

Συνάκτης,  ου,  s.  m.  a  collector. 

Συναλγώ,  έω,  x.  n.  to  suffer  with, 
grieve  with. 

Συναλλαγή,  ής,  s.  f.  exchange,  com¬ 
merce,  contract,  intercourse,  re¬ 
conciliation,  intercession. 

Συνάλλαγμα,  ατος,  s.  n. — συναλλαγμα¬ 
τική,  ής,  s.f.  exchange,  bill  of  ex¬ 
change,  draft :  συνάλλαγμα,  course 
of  exchange. 

Συναλλαλάζω,  v.n.  to  join  with  in  the 
war  song,  shout  with. 

Συναλλάσσω,  v.n.  to  exchange  with, 
barter,  reconcile  with. 

Συναμιλλώμαι,  v.  n.  to  rival,  contend 
with,  vie  with,  be  in  emulation. 

Συνάαα,  adl.  together,  (τoυgkέδαρ),  at 
the  same  time,  along  with, 
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Συνανακατόνω,  ν.  a.  vul.  to  mix  toge¬ 
ther. 

Συνανακάτωσις,  εως,  s.  f.  vul.  mixing 
together. 

Συνανάκειμαι,  v.  n.  to  recline  at  me¬ 
at  with. 

Συναναμίγνυμι,  v.  a.  to  mix  with, 
mingle  together. 

Συνανάμιξις,εως,  s  f.  mixing  together. 

Συνάναρχος,  ον,  ad.  coeternal. 

Συναναστρέφομαι,  v.  a.  to  converse, 
frequent, associate,  keep  company. 

Συναναστροφή,  ής,  s.  f.  conversation, 
communion, intercourse, commerce, 
communication,  fellowship,  com¬ 
pany,  (έσπερίς),  soiree,  evening 
party. 

Συνανατέλλω,  v.  n.  to  rise  together 
with. 

Συναναφέρω,ν  a.  to  mention  together 
with,  relate  to,  refer  to. 

Συ^ανθρωπίζομαι,  v.  m.  to  become  do¬ 
mesticated,  to  live  with  men. 

Συνάντημα,  ατος,  s.  n  a  meeting. 

Συνάντησις,  εως,  s.  f.  a  meeting,  en¬ 
counter. 

Συναντιλαμβάνομαι,ν^.ΐο  asist  jointly. 

Συναντώ, άω,  v.  n.  v.  a.  to  meet  with, 
happen  to. 

Συναξάρι,  ου,  s.  n.  vul.  a  legend  bo¬ 
ok,  a  Saint’s  History. 

Συναξαριστής,  ου,  s.  m.  a  legendary, 
a  writer  of  legends. 

Σύναξις,  εως,  s.  f.  collecting,  assem¬ 
bly,  meeting,  (εισπραξις),  receipt 
(ρησήιτ),  receiving  of  money. 

Συναπάγω,  v.  a.  to  lean  or  carry  a- 
way  together,  carry  off. 

Συναπάντημα,  ατος,  Συναπάντησις,  εως, 
s.  f.  s.  meeting,  encounter. 

Συναπαντώ,  αω,  v.  a.  to  meet,  en¬ 
counter. 

Συναπαρτίζω,  v.  a.  to  complete,  fit 
up,  constitute,  finish  together. 

Συναπάρτισμα,  ατος,  s.  n.  a  set,  an 
assortment. 

Συναπαρτισμος,  ου,  s.  m,  complete- 
ment,  completion. 

Συναποθνήσκω,  v.  n.  to  die  with,  die 
at  the  same  time. 

Συναπολαμβάνω,  v.  a.  to  receive  at 
the  same  time. 

Συναπο)λυμι,  v.  a.  to  destroy  toge¬ 
ther  with, — ααι,  to  perish  together. 

Συναποπέμπω^  y,  a-  t 9  §en$  away 

wtth, 


Συναποστάτης,  ου-,  s.  m.  a  joint  rebel. 

Συναποστέλλω,  v.  a.  to  send  together 
with. 

Συναποφασίζω,  v.  a.  to  decide  with, 
agree  with. 

Συναπτή,  ής,  s.  t.  a  collection,  gathe¬ 
ring. 

Συναπτικός,  ή,  6v,  ad.  conjunctive, 
connected,  uniting. 

Συναπτός,  ή,  ov,  ad.  joined,  united, 
connected. 

Συνάπτω,  v.  a.  to  join  together,  u- 
nite,  conjoin,  combine :  συνάπτω 
μάχην,  I  give  battle. 

Συναρίθμησις,  εως,  s.  f‘  numbering  to 
gether,  reckoning  up. 

Συναριθμώ,  έω,  v.  a.  to  number,  re¬ 
ckon  among,  calculate,  rank  with 
or  together,  to  put  or  take  into  the 
number. 

Συναρμογή,  ής,  s.  f.  adaption,  adapta¬ 
tion,  fitting,  conjunction,  conne¬ 
xion. 

Συναρμόζω,  v.  n.  to  adapt,  connect, 
fit,  join,  or  class  together. 

Συναρμολόγησα,  ατος,  s.  n.  an  assem¬ 
blage,  assortment. 

Συναρμολογησις,  εως,  συναρμολογία,  ας, 
s.  f.  coordination. 

Συναρμολογώ,  έω,  v.  a.  to  frame  fitly 
together. 

Συν7ρμοστής,  οϋ,  s.  m.  a  person  who 
adapts,  who  sets  or  arranges. 

Συναρπαγή,  ής,  s.  f.  snatching  away 
surprize. 

Συναρπάζω,  v.  a.  to  seize  or  snatch 
with  violence. 

Συνάρτησις,  εως,  s.  f.connexion,  han¬ 
ging  up  with. 

Συναρτώ,  άω,  v.  a.  to  hang  or  fit  to 
gether,  to  adapt,  assort. 

Συναρχία,  ας,  s.  f  joint  authority, 
condominion. 

Σύναρχος,  ου,  s.  m.  a  colleague  in  au¬ 
thority,  a  fellow  ruler. 

Συνάρχων,  οντος,  s.  m.  a  joint  ruler 

Συναρωγός,  όν,  ad.  coadjutor,  joint 
defender. 

Συνασπίζω,  v.  n.  to  fight  (φάϊτ)  in  1 
close  order,  v.  a.  unite,  ally  for  a  j 
common  cause,  a  league. — ομαι,  to  1 
be  allied. 

Συνασπισμός,  οΰ,  s.  m.  fighting  in  j 
close  order,  mutual  assistance  for  J 
a  common  cause,  a  league,  ^n  al-  j 
liapge, 
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Σύναυγα,  adv.  vul.  at  dawn  of  day. 

Συναυξάνω,  v.  n.  to  grow  up  together 
or  with. 

Συναύξησις,  εως,  s.  f.  growing  or  in¬ 
creasing  together. 

Συνάφεια,  ας,  s.  f.  contiguity,  union, 
connexion. 

Συναφής,  ές,  ad.  contiguous,  joined, 
connected. 

Συνάχι,  ου,  s.  n.  vul.  a  cold  (κωολά). 

Συναχιάζομαι, — συναχόνομαι,  v.  n.  vul. 
to  take  cold,  catch  cold. 

Συνάχωμα,ατος,  s.  n.  vul.  taking  cold. 

Σύναψις,  εως,  s.  f.  joining  together, 
connecting. 

Συνδαίτωρ,  ορος,  s.  m.  a  fellow-guest, 
a  guest  (gxsar),  a  messmate. 

Συνδακρύω,  v.  n.  to  weep  together 
with. 

Συνδαυλίζω,  v.  a.  to  stir  the  fire,  to 
agitate. 

Συνδαύλισμα,  ατος,  s  n.  stirring  the 
fire. 

Σύνδειπνον,  ου,  s.  n.  a  joint  supper. 

Σύνδειπνος,  ου,  s.  m.  a  fellowguest. 

Συνδειπνώ,  έω,  v.  n.  to  sup  together, 
sup  with,  dine  with. 

Σύνδενδρος,  ον,  ad.  woody,  having  ma-' 
ny  trees. 

Συνδένω,  v.a.  to  tie  or  bind  together, 
unite. 

Σύνδεσις,  εως,  s.  f.  binding  together, 
(ba’ivdirig  xovgt^ap)  binding  up, 
connection,  union. 

Συνδεσμικός,  ή,  dv,  ad.  conjunctive, 
connecting,  joining. 

Σύνδεσμος, ου,  s.  m.  a  bond,  tie,  joint, 
(γραμμ.)  conjunction,  connection, 
association,  a  ligament. 

Συνδετικός,  ή,  ov,  ad.  joining,  uni¬ 
ting,  copulative,  conjunctive. 

Σύνδετος,  ov,  ad.  bound,  connected, 
joined. 

Συνδέω,  v.  a.  to  bind  together,  unite, 
connect. 

Συνδημότης,ου  s  m.  a  fellow  burgher, 
fellow  citizen. 

Συνδιαίτησις,εως,  s.  f.  living  together. 

Συνδιαιτώμαι,  s.  n.  to  live  (λιβ)  to¬ 
gether. 

Συνδιαλλαγή,  ής,  s.  f.  reconciliation. 

Συνδιαλάττω,  v.  a.  to  reconcile. 

Συνδιαλλέγομαι,  v.  n.  to  converse, 
talk,  commune. 

Συνδιάλλεξιςρεως,  s.  f.  talk ,  conver- 
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Συνδιασκέπτομαι, v.  n.  to  consult  with, 
confer. 

Συνδιάσκεψις,  εως,  s.  f.  consultation, 
conference,  congress. 

Συνδιατρίβω,  v.  n.  to  spend  the  day 
with. 

Συνδικαστής,  ού,  s.  m.  a  fellow  judge. 

Σύνδικος,  ου,  s.  m.  an  orator  deputed 
to  be  placed  in  a  public  cause,  an 
advocate,  a  syndic,  defender. 

Συνδουλεύω,  v.  n.  to  be  a  fellow  ser¬ 
vant  or  slave,  to  serve  in  compa¬ 
ny  with  another,  to  be  under  the 
same  yoke. 

Σύνδουλος,  ου,  s  m.  a  fellow  servant 
or  fellov  slave. 

Συνδράμω,  aor,  sub.  of  συντρέχω,  to 
concur,  to  contribute. 

Συνδρομή,  ής,  s.  f.  concourse,  concur¬ 
rence,  condribution,  subscription, 
aid,  assistance. 

Συνδρομητής,  ού,  s.  m.  contributor, 
subscriber. 

Συνδυάζω,  v.  a.  to  combine,  couple 
(πρ.  cupl). 

Συνδυασμός,  ού,  s.  m.  combination,  u- 
niting  in  couples. 

Σύνεγγυς,  adv.  near,  very  near. 

Συναγείρω,  v.a.  to  raise  together. 

Συνεδρεία,  see  Συνεδρίασις. 

Συνεδρεύω,  v.  a.  to  Sit  together  with 
in  council. 

Συνεδριάζω,  v.  n.  to  assemble,  meet, 
confer,  hold  a  meeting. 

Συνέδριον,  ου,  s.  n.  council,  congress, 
meeting, assembly,  (Εύαγγ.)  sanhe¬ 
drim. 

Σύνεδρος,  ου,  s.  m.  an  assessor,  coun¬ 
sellor. 

Συνείδησις,  εως,  s.  f.  coscience,  con¬ 
scious,  inward  feeling,  sense, 
knowledge,  (πρ.  nollij),  καθαρά  συ- 
νείδησις^  pure  or  good  conscience. 

Συνειδός,  ότος,  s.  n.  conscience. 

Συνειοώς,  υΤα,  ός,  p.  p.  being  consci¬ 
ous  of, knowing  (vo’ingh). 

Συνειθίζω,  see  συνηθίζω,  to  accustom, 
become  accustomed. 

Συνειθισμένος,  η,  ov,  ad.  part,  accusto¬ 
med,  habituated. 

Συνεικάζω,  v.  a.  to  conjecture,  to 
guess. 

Σύνειμι,  v.  n.  to  be  with,  come  to¬ 
gether  (rougt^xp),  associate. 

Συνεισέρχομαι,  v.  n.  to  enter  togetfyQj; 
with, 
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Συνεισφέρω,  ν.  a.  to  contribute,  sub¬ 
scribe. 

Συνεισφορά,  άς,  s.  f.  contribution, 
subscription. 

Συνέκδημος,  ov,  ad.  a  fellow  traveller, 
a  vade-mecum. 

Συνεκδίδω,  v.  a.  to  edit  together,  gi¬ 
ve  out  together. 

Συνεκδοχή,  ής,  s.  f.  synecdoche  (-κη). 

Συνεκδοχικός,ή,  ov,  ad.  synecdochical. 

Συνεκστράτευσις,  εως.  s.  f.  joint  expe¬ 
dition. 

Συνεκστρατεύω,  v.  n.  to  march  out 
together,  to  undertake  a  joint  ex- 
dedition. 

Συνεκτικός,  ή,  ov,  ad.  uniting,  joining 
succinct,  compact,  comprehensive. 

Συνεκφώνησις,  εως,  s.f.  tleterring  to¬ 
gether,  united  pronunciation. 

Συνεκφωνώ,  έω,  v.  a  to  utter  toget¬ 
her,  to  unite  in  pronouncing. 

Συνελαύνω,  v.  a.  to  drive  together, 
to  impel. 

Συνέλευσις,  εως,  s.  f.  meeting,  assem¬ 
bly,  congress. 

Συνελκύω, — Συνέλκω,  v.  a.  to  draw, 
or  attract  together. 

Συνέλκυσις,  εως,  s.  f.  mutualattraction. 

Συνεμπάζομαι,  v.  m.  vul.  to  think,  re¬ 
flect,  conclude. 

Συνεννόησις,  εως,  s.  f,  an  understan 
ding,  agreement. 

Συνεννοούμαι,  v.  n,  to  come  to  an  un 
derstanding,  to  an  agreement. 

Συνενοχή,  ής,  s.  f.  being  an  accom¬ 
plice,  complicity. 

Συνένοχος,  ου,  s.  m,  an  accomplice  in 
guilt. 

Συνέντευξις,  εως,  s.  f.  interview,  me 
eting. 

Συνεςαποστέλλω,  v.  a.  to  send  out 
with. 

Συνεξέρχομαι,  v.  n.  to  come  out  to¬ 
gether  with. 

Συνεορτάζω,  v.  a.  to  keep  or  celebra¬ 
te  a  feast  together  with,  to  feast 
with. 

Συνεόρτασις,  εως,  s.  f.  keeping  a  feast 
together. 

Συνεπάγομαι,  v.  a.  to  carry  along,  to 
be  followel  by,  to  cause,  to  occa¬ 
sion. 

Συνεπαρχιώτης,  ov,s.  m.  a  fellow  coun¬ 
tryman. 

Συνέπεια,  ας,  s.  f,  consequence, 


Συνεπής,  ές,  ad.  consistent,  conse 
quent. 

Συνεπιβάτης,  ου,  s.  m.  a  fellow  pas¬ 
senger. 

Συνεπικυρόνω,  v.  a  to  confirm, r to  cor¬ 
roborate  with. 

Συνεπιμαρτυρώ,  έω,  v.  a.  to  confirm 
by  united  testimony,  corroborate. 

Συνεπιστρέφω,  v.  n.  to  return  toget¬ 
her  with. 

Συνεπισσώρευσις,  εως,  s.  f.  accumula¬ 
tion. 

Συνεπισσωρεύω,  v.  a.  to  heap  up,  ac¬ 
cumulate. 

Συνεπίτροπος,  ου,  s.  m.  a  jpint  agent 
or  guardian,  or  church  warden. 

Συνεπιφέρω,  v.  a.  to  bring  along, 
cause,  occasion,  breed. 

Συνέπομαι,  v.  a.  to  accompany,  to 
follow. 

Συνεπώς,  adv.  consequently,  accor¬ 
dingly,  consistently,  conformably. 

Συνεπτυγμένος,  η,  ov,  ad.  concise, com¬ 
pact,  folded  together. 

Συνερανίζομαι,  v.  a.  to  collect  a  con¬ 
tribution,  to  compile. 

Συνερανιστής,  οΰ,  s.  m.  a  compiler,  a 
collector. 

Συνεργάζομαι,  v.  n.  to  work  with, col¬ 
laborate,  cooperate,  concur. 

Συνεργασία,  ας,  s.f.  joint,  labour. con¬ 
tribution, assistance,  co-operation. 

Συνεργάτης,  ου,  s.  m.  a  fellow  work¬ 
man, collaborator,  co-operator. 

Συνέργεια, — συνεργία,  ας,  s.  f.  joint 
labour,  co  operation,  assistance. 

Σύνεργον,  ου,  s.  n.  vul.  instrument,  a 
tool. 

Συνεργός,  ου,  s.  m.  a  fellow  work¬ 
man,  assistant,  co-operator,  col¬ 
laborator. 

Συνεργώ,  έω,  v.  n.  to  work  together 
with,  co-operate,  collaborate. 

Συνερίζομαι,  v.  a.  to  emulate,  strive 
with,  rival,  to  take  note  of  an  of¬ 
fense,  to  take  offense. 

Συνερισιά,  άς, — συνέρισις,  εως,  s.  f.  e- 
mulation,  contention,  strife,  re¬ 
torting,  resentment. 

Συνερίζω,  see  συνερίζομαι. 

Συνεριστής,  ου,  s.  m.  a  striver,  emu¬ 
lator,  a  rival. 

Συνέρχομαι,  v.  n.  to  concur,  come 
together  with,  meet,  assemble:  συ¬ 
νέρχομαι  εις  τον  εαυτόν  μου,  I  come 
to  myself,  recover  my  senses,  συ- 
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νήλθον  εις  γάμον, they  married  .(συν¬ 
ουσιάζομαι)  to  lie  with  carnally. 

Συνεσθίω,  v.  n.  to  eat  together  with. 

Σύνεσις,  εως,  s.  f.  prudence,  wisdom, 
good  sense,  common  sense,  intel¬ 
ligence,  comprehension,  under¬ 
standing. 

Συνεσταλμένος,  η,  ον,  ad.  modest, coy, 
reserved. 

Συνεταιρίζομαι,  v.  n.  to  form  an  as 
sociation,  enter  into  partnership. 

Συνεταιρισμός,  ου,  s.  m.  association, 
society,  company,  patnership. 

Συνέταιρος,  ου,  s.  m.  an  associate,  a 
partner,  a  companion. 

Συνετίζω,  v.  a.  to  make  wise,  teach 
reason,  set  one  to  rights. 

Συνετός,  ή.  dv,  ad.  intelligent,  pru¬ 
dent. 

Συνετώς,  adv.  prudently,  knowingly, 
wisely. 

Συνευδαιμονώ,  έω,  v  n.  to  be  happy 
together  with. 

Συνεύοεσις,  εως,  s.  f.  sexual  conne¬ 
xion  η  connection. 

Συνευρίσκομαι,  v.  n.  to  be  together 
with, (συνουσιάζομαι)  to  be  carnally 
united. 

Συνευτυχώ,  έω,  v.  n.  to  be  happy 
together  with,  to  prosper  toget¬ 
her  with. 

Συνευφραίνομαι,  v.  n.  to  rejoice  to¬ 
gether  with,  to  be  merry,  cheer-, 
ful  with  others. 

Συνευωχουμαι,  v.  n.  to  feast  together 
with. 

Συνεφάπτομαι,  v.  a.  to  assist,  help, 
(γεωμ.)  to  be  cotingent. 

Συνεφαπτομένη,  ης,  s.  f.  (μαθηματ.) 
cotingent. 

Συνέφηβος,  ου,  s.  m.  a  companion  of 
youth. 

Συνέχεια,  ας,  s.  f.  continuance,  con¬ 
tinuation,  sequel,  the  rest,  what 
follows:  έπεται  συνέχεια,  to  be 
continued. 

Συνεχής,  ές,  ad.  uninterrupted,  con¬ 
tinuing,  coherent,  contiguous,  fre¬ 
quent. 

Συνέχω,  v.  a.  to  hold  or  keep  toget¬ 
her,  contain,  keep,  constrain, com¬ 
pass,  bind,  confine,  close:  συνέχο¬ 
μαι,  to  be  near,  to  follow,  to  be 
contiguous. 

Συνεχώς,  adv.  frequently,  often  (πρ. 
offn),  contiguously. 


Συνηγορία,  ας,  s.  f.  defence,  plea¬ 
ding  a  cause. 

Συνήγορος,  ου,  s.  m.  advocate,  an  o- 
rator,  a  defender,  an  atorney. 

Συνηγορώ,  έω,  v.  n.  to  advocate,  spe¬ 
ak  in  favour  of,  defend. 

Συνήδομαι,  v.  n.  to  be  pleased  or  de¬ 
lighted  (-λάϊτ-)  together  with  .con¬ 
gratulate. 

Συνήθεια,  ας,  s.  f.  use,  habit,  usage, 
custom. 

Συνηθέστερον,  adv.  more  usually,  mo¬ 
re  commonly. 

Συνήθης,  ες,  ad.  usual,  customary, 
ordinary,  accustomed  to,  familiar 
with. 

Συνηθίζω,  v.  a.  to  use,  accustom:  v. 
n.  to  be  in  the  habit  of,  be  accu¬ 
stomed,  be  used  to,  adopt  or  have 
a  custom,  accustom  one’s  seif. 

Συνήθως,  adv.  usually,  customarily, 
ordinarily,  commonly. 

Συνηλικιώτης,  ου,  s.  m  one  who  is  of 
the  same  age  with  another. 

Συνήλικος,  ον,  ad.  of  the  same  age. 

Συνημμένος,  η,  ον,  (p.  p.  of  συνάπτω), 
joined,  joint,  united,  connected. 

Συνηαμένως,  adv.  conjoinedly. 

Συνηρεφής,  ές,  ad.  covered,  shaded. 

Συνήχησις,εως,  s.  f.a  union  in  sound, 
echo  (έκο). 

Συνηχώ,  έω,  v.  n.  to  unite  in  sound, 
to  sound  together,  echo. 

Συνθάπτω,  v.  a.  to  bury  ^έρυ)  toget¬ 
her  (τoυgkέδαρ)  with. 

Σύνθεσις,  εως,  s.  f.  composition,  com¬ 
posing,  synthesis. 

Συνθέτης,  ου,  s.  m.a  composer,  com¬ 
positor. 

Συνθετικός,  ή,  ov,  adj.  capable  of  set¬ 
ting  in  order  or  composing,  copu¬ 
lative,  syn  hetic,  τα  συνθετικά  μέ¬ 
ρη,  the  component  parts. 

Σύνθετος,  ov,  ad,  compound,  compo¬ 
sed,  united,  joined. 

Συνθέτω,  v.  a.  vul.  to  compose, unite, 
join,  set  together,  (επί  λέξεων)  to 
compound. 

Συνθήκη,  ης,  s.  f.  compact,  covenant, 
contract,  treaty,  agreement,  lea¬ 
gue:  συνθήκη  ειρήνης,  a  treaty  of 
peace. 

Συνθηκολόγησις,εως,  s.  f.  capitulation. 

Συνθηκολογώ,  έω,  v.  n.  to  capitulate. 
Σύνθημα,  ατος,  s.  n.  a  matchword, 
signal,  sign  (σάϊν). 
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Συνθηματικός,  ή,  ον,  ad.  conventio¬ 
nal. 

Συνθηματικούς,  adv.  conventionally, 
by  watchword,  by  signal  or  sign. 

Σύνθλασις,  εως,  s.  f.  breaking  toget· 
her,  clashing,  (φωτός)  refraction. 

Συνθλίβω,  v.  a.  to  press  upon,  press 
together,  compress,  squeeze. 

Σύνθλιψις,  εως,  s.  f.  a  compression, 
squeeze,  squeezing. 

Συνθλώ,  άω,  v.  a.  to  crush,  break 
^ραΐικ),  bruise,  break  in  pieces, 
(έπι  φωτός)  refract. 

Συνθρηνώ,  έω,ν.  a.  to  weep  or  lament 
with. 

Συνιερουργώ,  έω,  v  n.  to  be  employed 
in  a  sacred  office,  officiate  with 
others. 

Συνιζάνω,  v.  a.  seat  with,  shrink  .col¬ 
lapse,  run  two  vowels  into  one. 

Συνίζησις,  εως,  s.  f.-  running  two  vo¬ 
wels  into  one,  coalition. 

Συνίημι,  v.  a.  to  understand,  send 
or  put  together,  to  attend,  to 
mind  ^aivd). 

Συνίστημι, — συστήνω,  v.  a.  tq  com 
mend,  to  introduce,  form,  con¬ 
stitute,  recommend. 

Συννεφής,  ές,  ad.  cloudy,  dark,  hazy. 

Συννεφιά,  ας,  s.  f.  cloudiness,  cloudy 
weather. 

Συννεφιάζω,  v.  n.  to  become  cloudy. 

Συννέφιασμα,  ατος,  s.  n.  a  gathering 
of  clouds,  cloudiness. 

Συννεφιασμένσς,  η,  ον,  ad.  cloudy. 

Σύννοια,  ας,  s.  f.  understanding, 
thoughtfulness,  sadness. 

Σύννους,  ουν,  ad.  thoughtful  (θόΐφουλ), 
pensive,  sad. 

Συννοώ,  v.  n.  to  think  within  one’s 
self,  consider,  be  conscious, under¬ 
stand. 

Σύννυμφος, — συννυμφάδ α,  ας.  s.  f.  a 
sister  in  law, — oi,  wives  of  brot¬ 
hers. 

Συνόδευμα,  ατος,  s.  n.  accompaniment, 
attendance,  train,suite. 

Συνοδευτής,  οΰ,  s.  m.  a  companion, 
fellow  traveller. 

Συνοδεύω,  v.a.  to  accompany,  attend, 
travel  together  (μέχρι  τής  θύρας) 
to  see  a  person  out. 

Συνοδία,ας,β.ί.Λ  company,  party,  tro¬ 
op,  escort,  accompaniment,  suite, 
attendance,  procession, ( (εμπορική 
<τνν<?δία)  caravan* 


Συνοδικός,  ή,  ov,  ad.  beloging  to  the 
synod,  a  member  of  the  holy  sy¬ 
nod. 

Συνοδικώς,  adv.  in  council,  in  the  sy¬ 
nod. 

Συνοδίτης,  ου,  s.  m  fellow  traveller. 

Συνοδοιπόρος,  ου,  s.  m.  a  fellow  travel¬ 
ler. 

Συνοδοιπορώ,  έω,  v.  n..  to  travel  with. 

Σύνοδος,  ου,  s.  f.  a  council,  meeting* 
assembly,  synod. 

Συνοικειώ,  όω,  v.a.  to  render  familiar, 
familiarize. 

Συνοικείωσις,  εως,  s.  f.  familiarization. 

Συνοικέσιον,  ου,  s.n.  matrimony,  mar¬ 
riage. 

Συνοίκησις,  εως,  s.  f.  cohabitation, 
living  together. 

Συνοικία,  ας,  s.  f.  a  neighbourhood, a 
quarter  of  a  town. 

Συνοικίζω,  v.  a.  to  people,  colonize, 
cause  to  dwell  with. 

Συνοικισμός,  ού,  s.  m,  founding  a  co¬ 
lony,  colonization. 

Συνοικιστής,ού ,  s.  m.  founder  of  a  co¬ 
lony,  joint, founder. 

Σύνοικος,  ου,  s.  m.  one  who  lives 
with  another,  an  inmate. 

Συνοικώ,  έω,  v.  n.  -to  live  together, 

•  cohabit,  dwell  in  the  same  house, 
settle  or  reside  with. 

Συνολκή,ής,  s.  f.  a  driving  together, 
contraction. 

Σύνολον,  ου,  s.  n.  the  whole. 

Συνομηλικία,  ας,  s.  f.  the  same  age. 

Συνομήλικος,  ot, — συνομίληξ,  ικον,  ad. 
of  the  same  age. 

Συνομιλητικός,  ή,  ov,  ad  affable. 

Συνομιλία,  ας,  s  f.  conversation,  fa¬ 
miliar  talk  (πρ.  tauk). 

Συνομιλος,  ου,  s.  m.  one  with  whom 
one  converses,  a  companion,  as¬ 
sociate.  ^ 

Συνομιλώ,  έω,  v.  n.  to  discourse,  con¬ 
verse  with,  talk,  conve  se  famili¬ 
arly,  talk  together. 

Συνομνύω,  v.  a.  to  conspire,  form  a 
conspiracy,  to  plot,  to  swear  with. 

Συνομολογία,  ας,  s.  f.  agreement,  con¬ 
dition. 

Συνομολογώ,  έω,  v.  n.  to  agree  with, 
consent. 

Συνονόματος,  ov,  ad.  of  the  same  na¬ 
me,  s.  m.  a  namesake. 

Συνοπτικός,  ή,  όν,  ad.  compendious, 
abridged,  shotf. 
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συντηρώ 


Συνοπτικώς,  adv.  compendiously,  bri 
efly. 

Συνόρευμα,  ατος,  s.  n.  the  confines,  a 
boundary. 

Συνορεύω,  v.  a.  v.  n.  to  bound,  to  be 
bounded. 

Συνορίζομαι,  see  συνερίζομαι. 

Συνορίτης,  ου,  s.  m.  a  neighbour. 

Σύ,/ορον,  ου,  s.n.  a  boundary,  bounds, 
confine,  frontier. 

Συνορώ,  άω,  v.  n.  to  discern,  compre¬ 
hend. 

Συνουλώ,  άω,  v.  a.  to  heal  a  wound, 
form  a  scar. 

Συνούλωσις,  εως,  s.  f.  the  contraction 
of  a  healed  wound,  cicatrization, 
a  scar. 

Συνουσία,  ας,  s.  f.  coition,  carnal 
union  copulation,  sexual  connecti¬ 
on  cohabitation,  enteitainement, 
conversation  .intercourse. 

Συνουσιάζομαι,  v.n.  to  couple,  to  pair, 
to  lie  with  carnally. 

Συνοφειλέτης,  ου,  s.  m.  a  fellow  deb¬ 
tor  (πρ.  dettor). 

Συνοφρυοΰμαι,  v.  m.  to  frown(φpάoυv). 

Συνοφρύωμα,  ατος,  s..  n.  a  frown, frow¬ 
ning. 

Συνοχή,  ής,  s.  f.  keeping  together, 
compression,  continuity,  meeting, 
junction  (στενοχώρια,  θλίψις)  an¬ 
guish,  distress,  perplexity. 

Συνοψίζω,  v.  a.  to  abridge,  resume, 
say  briefly. 

Σύνοψις,  εως,  s.  f.  a  compendium, 
abridgement,  summary,  breviary, 
synopsis. 

Συνταγή,  ής,  s.  f.  a  recipe  (ρέσιπη), 
medical  prescription,  precept,  ar¬ 
rangement. 

Σύνταγμα,  ατος,  s.  n.  (πολιτικόν)  con¬ 
stitution,  (στρατιωτικόν)  regiment. 

Συνταγματάρχης,  ου,  s.  m.  a  colonel 
(πρ.  curnel). 

Συνταγματικός,  ή,  o'v,  ad.  constitutio¬ 
nal,  συνταγματικός  χάρτης,  consti¬ 
tutional  charter. 

Συνταγματικώς,  adv.  constitutionally. 

Συντάκτης,  ου,  s.  m.  an  editor,  a 
compiler,  composer. 

Συντακτικός,  ή,  όν,  ad.  syntactical, 
of  syntax,  of  construction,  συντα¬ 
κτική  συνέλευσις,  constituent  as¬ 
sembly. 

Συνταλαιπωρούμαι,  v,  n,  to  be  a  fej- 

low-sufferer, 


Συνταξειδιώτης,  ου,  fellow  traveller, 
fellow  passenger. 

Συνταξειδεύω,  v.  n.  to  travel  or  sail 
together. 

Συνταξιώτης,  ου,  s.  m.  a  classmate. 

Σύνταξις,  εως,  s.  f.  construction,  syn¬ 
tax,  arrangement,  (μισθός  άποστρά* 
του)  pension. 

Συνταξιούχος,  ον,  ad.  superannuated 
pensioned  officer,  a  pensioner,  on 
the  retired  list. 

Συντάραξις,  εως,  s.  f.  total  confusion, 
agitation,  convulsion,  disorder. 

Συνταράττω,-—  συνταράσσω,  v.  a.  to  dis¬ 
turb,  trouble,  confuse,  convulse, 
agitate,  set  at  variance. 

Συντάσσομαι ,  v.  n.  to  concert  with, 
side  with. 

Συντάσσω,  v.  a.  to  join  together,  uni¬ 
te  .arrange, compose , order,  (γραμμ. ) 
construct,  τό  ρήμα  τούτο  συντάσσε- 
ται  μετ’  αιτιατικής,  this  verb  go¬ 
verns  the  objective  case. 

Σύνταχα,  adv.  early  (fir-λυ). 

Συντείνω,  v.  n.  to  contribute,  condu¬ 
ce,  to  tend  to. 

Συντέκνισσα,  ης,  s.  f.  vul.  the  mother 
of  a  child  baptized  as  relates  to 
the  godmother  and  vice  versa. 

Σύντεκνος,  ου,  s.  m.  a  god-father  in 
relation  to  the  parents  of  the  god¬ 
child  and  vice  v^rsa. 

Συντέλεια,  ας,  s.  f.  end,  consumma¬ 
tion,  συντέλεια  των  αιώνων,  the  end 
of  this  world, last  day,  doomsday. 

Συντελεστικός,  ή,  όν,  ad.  conducive, 
contributive. 

Συντελής,  ές,  ad.  tributary,  paying 
tribute  with. 

Συντελώ,  έω,  v.  a.  to  contribute  con¬ 
duce. 

Συντέμνω,  v.  a.  to  cut  short,  shor¬ 
ten,  abridge,  diminish,  curtail. 

Συντεχνία,  ας,  s.  f  a  corporation  of 
tradesmen. 

Συντεχνίτης, — σύντεχνος,  ου,  s.  m.  a 
person  of  the  same  trade,  or  pro¬ 
fession,  a  fellow  tradesman,  fel¬ 
low  artist. 

Συντήρησις,  εως,  s.  f.  preservation, 
conservation,  maintaining,  kee- 
ping  up. 

Συντηρητικός", ή, ov,  ad.  conservative. 

Συντηρώ,  έω,  v.  a.  to  keep,  preserve, 

retain,  maintain. 


συντ£θεμ.α& 

^  τ  '·  t  -  -  .  , 

Συντίθεμαι,  ν.  η.  to  unite,  agree, ma* 
ke  a  contract. 

Συντίθημι,  v.  a.  to  concert,  to  put 
together,  compose. 

Σύντομη,  ής,  s.  f.  an  abbreviation, 
shortening,  abridgement. 

Συντομία,  ας,  sf.  brevity,  shortness, 
abbreviation, έν  συντομία,  in  short, 
in  a  few  words,  briefly. 

Σύντομος,  ον,  ad.  brief  φρήιφ),  short, 
succint,  compendious,  έν  συντόμω, 
in  a  few  words,  briefly. 

Συντόμως,  adv.  shortly,  briefly,  in 
short,  compendiously. 

Σύντονος,  ον,  ad.  strained,  intense, 
strong,  unremitting. 

Συντονως,  adv.  intensely,  strongly, 
incessantly. 

Συντοπίτης,  ου,  s.m.  vul.  compatriot, 
a  fellow  countryman. 

Συντοπτισσα,  ας,  s.  f.  vul.  a  fellow 
countrywoman. 

Συντράπεζος,  ον,  ad.  a  messmate,  a 
guest. 

Συντρέχω,  v.  n.  to  concur,  contribu¬ 
te,  run  together,  v.  a.  to  sucour, 
assist. 

Συντριβή,  ής,  s.  f.  breaking,  συντριβή 
τής  καρδίας,  contrition. 

Συντρίβω,  v.  a.  to  break  to  pieces, 
bruise,  καρδία,  συντετριμμένη,  a 
contrite  heart. 

Σύντριμμα, ατος,  s.  n  a  shed,  broken 
piece,  fragment,  a  braise. 

Σύντριψις,εως,β.  f.  breaking,  collision. 

Συντρόφευμά,  ατος,  s.  n.  accompani¬ 
ment,  attendance. 

Συντροφεύω,  v.  a.  to  accompany,  at¬ 
tend,  wait  on,  follow,  keep  com¬ 
pany,  put  together. 

Συντροφιά,  ας,  s.  f.  company,  society, 
συντροφιά  έμπορίου,  a  company  of 
commerce  .commercial  association, 
firm,  partnership,  κάμνω  συντρο¬ 
φιάν  ή  εταιρίαν,  I  form  a.  partner¬ 
ship. 

Συντροφιάζω,  v.  n.  vul.  to  unite  to¬ 
gether  in  company,  associate,  (έν 
συναναστροφή)  keep  company,  (έν 
έμπορίω)  form  partnership. 

Συντρδφιασμα,  ατος,  s.  n.  vul.  compa¬ 
ny,  forming  partnership,  keeping 
company. 

Συντροφικά,  adv.  in  partnership,  on 
joint  -  account. 

Συντροφικός, ή, dv,  ad.  social,  of  par* 


tnership,  συντροφικός  λογαριασμός, 
joint  account. 

Συντροφικώς,  adv.  in  partnership,  on 
joint  account. 

Συντρόφισσα,  ης,  s.  f.  a  female  com¬ 
panion  or  partner. 

Σύντροφος,  ου,  s.  m.  f.  a  companion, 
comrade,  friend, σύντροφος  έμπορίου, 
a  partner  in  trade. 

Συντρώγω,  v.  n.  to  eat  together,  dine 
together. 

Συντυγχάνω,  —  συντυχαίνω,  v.  n.  to 
converse,  discourse,  talk,  meet 
together,  encounter. 

Συντυχία, ας,  s.  f.  meeting  with,  com¬ 
munion,  couversation. 

Συνυπάγομαι,  v.  n.  to  be  submitted 
to  the  same  rules  or  laws. 

Συνυπακούομαι,  v.  p.  to  be  unders¬ 
tood. 

Συνύπαρξις,  εως,  s.  f.  coexistence. 

Συνυπάρχω,  v.  n.  to  Coexist. 

Συνυπηρέτης,  ου,  s.  m.  a  fellow  ser¬ 
vant. 

Συνυπηρετώ,  έω,  v.  n.  to  labour  or 
serve  with  another. 

Συνυποσχετικον,  ου,  s.  n.  an  act  of 
mutual  promise,  (νομ.)  arbitration 
bond^g,  compromise. 

Συνυπόσχομαι,  v.  n.  to  promise  reci¬ 
procally,  (νομ.)  compromise,  sub¬ 
mit  to  arbitration,  commit. 

Συνυπουργώ,  έω,  v.n.  to  be  a  fellow- 
minister,  help  together,  assist 
with. 

Συνυφαίνω,  v.  a.  to  weave  together, 
interweave,  concert,  plot. 

Συνωθώ,  έω,  v.  a.  to  push  or  drive 
together,  to  collect,  straiten. 

Συνωμοσία,  ας,  s.  f.  conspiracy,  re¬ 
bellion,  plot. 

Συνωμότης,  ου,  s.  m.  conspirator, 
rebel. 

Συνωνυμία,  ας,  s.  f.  synonymy. 

Συνώνυμος,  ον,  ad.  having  the  same 
name,  being  of  the  same  mea¬ 
ning,  synonymous. 

Συνωνύμως,  adv.  synonymously. 

Συνωρίς,  ίδος,  s.  f.  a  team  of  two 
horses  drawing  a  carriage,  a  cou¬ 
ple,  a  pair. 

Σύξυλον,  ου,  s  n.  ad.  vul.  body  and 
soul,  the  whole  ship  together- 
with  the  crew  and  passengers. 

Συράνα,  ας,  s.  f.  vul.g  a  kitchen  or 
fire  place  shovel  (πρ.  shuvl). 
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ΪΙυρίγΫΐον,  ου,  s.  η.  (χειρουργ.)  fistula. 

Συριγγοτομία,  ας,  s.  f.  (χειρουργ.)  syr- 
ringotomy,  operation  on  the  fi¬ 
stula.  , 

Σύριγμα,  ατος,  s.  n.· —  συριγαός,  ου,  s. 
m.  a  whistle  (πρ.  hwissl)  whistling, 
a  hiss. 

Σύριγξ,  ιγγος,  s.~f.  a  pastoral  flute,  a 
tube,  a  pipe :  (κλυστήριον)  a  sy¬ 
ringe,  squirt,  clyster  pipe. 

Συρίζω,  v.  a.  to  whistle,  hiss. 

Σύρισμα,  ατος,  see  σύριγμα. 

Συρισμός,  ου,  s.  m.  whistling. 

Συρίτρα,  ας,  s.  f.  a  whistle,  a  flage¬ 
olet,  a  fife. 

Σύρμα,  ατος,  s.  n.  wire:  σύρμα  άπό 
σίδηρον,  iron  wire. 

Συρμαγές,  έ,  s.  m.  (Turk.)  capital, 
funds. 

Συρματένιος,  ον,  ad.  wiry,  of  wire. 

Συρμός,  ου,  s.  m.  fashion :  άνθρωπος 
τού  συρμού,  a  man  of  fashion,  or  of 
the  world,  (άρρωστία,  ήτις  σύρεται, 
έπιδημία),  an  epidemic  disease,  a 
distemper. 

Σύρνω.  v.  a.  to  draw,  drag,  pull  a- 
long. 

Συρόπι,  s.  n.  (Ital  )  syrup. 

Συρράπτω,  v.  a.  to  stitch  or  sew  to¬ 
gether. 

Συρραφή,  ής,  s.f.  sewing  together,  a 
seam,  (άτεχνον  συνεράνισμα)  an  un 
couth  (-kov6)  compilation. 

Σύρρευσις,  εως,  s.  f.  confluence,  con¬ 
flux. 

Συρρέω,  v.  n.  to  flow  together,  to 
flock,  to  crowd. 

Σύρριζα,  adv.  radically,  by  the  root. 

Συρροή,  ής, —  σύρροια,  ας,  s.  f.  a  con¬ 
flux,  confluence,  (πλήθος)  affluen¬ 
ce,  concourse  (κωρς). 

Σύρσιμον,  ου,  s.  n.  vul.  dragging,  dra¬ 
wing,  crawling,  creeping, 

Συρτάρι,  s.  n.  vul.  a  drawer,  locker. 

Σύρτης,  ου,  s.  m.  a  bolt  to  fasten  a 
door,  a  shoe-string. 

Σύρτις,  εως,  s.  f.  a  quicksand,  sand 
bank. 

Συρτοθηλιά,  άς,  s.  f.  vul.  a  running 
knot  (πο.  not). 

Συρτοπάπουτσον,  ου,  s.  n.  vul.  a  slipper. 

Συρτος,  ή,  όν,  ad. that  may  be  drawn, 
drawn  *  — ός  χορός,  s.  m.  a  Greek 
dance. 

Συρφετός,  ού,  s.  ra.  filth,  sweeping, 
rabble,  populace,  the  vulgar. 


Συρφετώδης,  ες,  ad.  like  the  rabble» 
low,  vulgar. 

Σύρω,  v.  a.  to  draw,  drag,  pull. 

Σύς,  συδς,  s.  f.  a  sow  (σάο),  a  pig. 

Σύσγουδον,  ου,  s.  n.  (βοτ.)  spikenard. 

Συσκευάζω,  v.  a.  to  prepare  or  form 
together  with. 

Σύσκεψις,  εως,  s.  f.  consultation,  con¬ 
ference. 

Σύσ/.ηνος,  ον,  ad.  living  in  the  same 
tent  or  habitation. 

Συσκιάζω,  v.  a.  to  overshadow. 

Σύσκιος,  ον,  ad.  shady,  overshadowing. 

Συσμίγω,  v.  a.  vul.  to  unite,  mix  to¬ 
gether. 

Σύσμιξις,  εως,  s.  f.  nearing,  meeting, 
j  lining,  mixing  together. 

Συσπαράττω,  v.  a.  to  convulse  vio¬ 
lently. 

Σύσπασις,  εως,  s.  f.  drawing  together, 
contrancting,  a  cramp. 

Συσπειρώ,  όω,  v.  a  to  twist  or  coil 
together,  to  condense,  form  into  a 
close  body. 

Συσπώ,  άω,  v.  a  to  draw  together,  to 
contract. 

Συσσίτιον,  ου,  s.  n.  a  public  enter¬ 
tainment,  a  common  table. 

Σύσσιτος,  ον,  ad.  a  messmate,  inmate, 
boarder. 

Σύσσωμα,  adv.  all  in  a  body,  bodily. 

Συσσωματονω,  v.  a.  to  incorporate, 
unite  together,  rally. 

Συσσωμάτωσις,  εως,  s.  f.  incorpora¬ 
tion,  rallying. 

Σύσσωμος,  ον,  ad.  considered  as  a 
whole,  from  top  to  bottom,  in  the 
whole  body,  all  in  a  body. 

Συσσώρευσις,  εως,  s.  f.  accumulation, 
heaping  together,  gathering. 

Συσσωρεύω,  v.  a.  to  accumulate  to¬ 
gether,  collect  in  heaps,  gather  up. 

Συσταίνω,  v.  a.  vul.  to  recommend, 
establish. 

Συστάδην,  adv.  standing  close,  ή  εκ 
τού  συστάδην  μάχη,  a  hand  fight 
close  fight,  close  engagement. 

Συσταλτικός,  ή,  όν,  ad.  contracting, 
drawing  up. 

Συστασιάζω,  v.  n.  to  join  in  rebellion 
with. 

Συστασιαστής,  ού,  s.  m.  a  partner  in 
sedition,  a  fellow  rebel. 

Σύστασις,  εως,  s,  f.  recommendation, 
commendation, aintroduction,esta- 
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blishing,  establishment,  consi¬ 
stence,  substance,  combination. 

Συστατικός,  ή,  όν,  ad.  recommenda¬ 
tory  :  ρ,ίαν  συστατικήν,  a  letter  of 
introduction  ή  of  recommendati- 
on :  component,  constitute  :  τα 
συστατικά  μέρη,  the  component 
parts,  the  ingredients. 

Συσταυρονω,  v.  a.  to  crucify  together 
with,  to  cross  with,  place  across 
each  other. 

Συστέλλομαι,  v.  n.  to  be  contracted, 
to  shrink,  to  be  shy,  to  be  asha¬ 
med,  to  draw  up. 

Συστέλλω,  v.  a.  to  draw  in,  pull  up, 
contract,  shorten,  draw  back. 

Σύστημα,  ατος,  s.  n.  system,  plan, 
method  :  τό  πλανητικόν  σύστημα, 
the  planetary  or  solar  system :  φε- 
ουδαλικόν  σύστημα,  feudal  system. 

Συστηματικός,  ή,  ov,  ad.  systematic, 
regular. 

Συστηματικώς,  adv.  systematically, 
regularly,  usually. 

Συστήνω,  v.  a.  vul.  to  recommend, 
establish. 

Συστοιχία,  ας,  s.  f.  series,  coarran¬ 
gement  (κοαραϊινρ),  a  similar  ele¬ 
ment. 

Σύστοιχος,  ov,  ad.  consonant,  corres¬ 
ponding,  of  a  similar  nature,  in 
good  order,  regular. 

Συστολή,  ής,  s.  f.  timidity,  shame, 
blushing,  shyness,  coyness,  reser¬ 
ve,  (συμμάζευμα)  contracting,  shrin¬ 
king. 

Συστρατεία,  ας,  s.  f.  joint  expedition. 

Συστρατεύω,  v.  n.  to  join  in  an  ex¬ 
pedition. 

Συστρατηγός,  ού,  s.  m.  a  fellow  ge¬ 
neral. 

Συστρατηγώ,  έω,  v.  n.  to  join  in  the 
command  of  an  a  my  in  a  cam¬ 
paign. 

Συστρατιώτης,  ου,  s.  m.  a  fellow  sol¬ 
dier. 

Συστρέφω,  v.  a.  to  turn  together,  to 
twist,  wind  (wdi'ivd),  contract. 

Συστροφή,  ής,  s.  f.  turning  together, 
a  contorsion,  twisting. 

Συσφίγγω,  v.  a.  to  press  together,  to 
squeeze,  to  tie  close,  compress. 

Σύσφιγκτος,  ov,  ad  drawn  together, 
cumpressed,  bound  tightly  (τάϊτλυ). 

Σύσφιγξις,  εως,  s.  f.  compression, ^squ¬ 
eezing,  binding  close,  closing. 


Συσχηματίζω,  v.  a.  to  conform,  mould 
alike,  configurate. 

Συσχολάζω,  v.  n.  to  have  leisure  (λέ- 
Ctap)  or  a  holiday  together,  to  be 
school-fellow  of. 

Σύφαρ,  s.  n.  the  cast  skin  of  a  ser¬ 
pent  or  any  other  reptile. 

Συχαίνομαι,  v.  a,  vul.  to  abhor,  de¬ 
test,  hold  in  detestation.  Better 
Σιχαίνομαι,  Σικχαίνομαι. 

Συχαμερός,  ά,  όν,  —  συχαμένος,  η,  ον, 
ad  detestable. 

Συχαμός,  ού,  s.  m.  vul.  detestation, 
disdain. 

Σύχαρος,  η,  ov,  ad.  vul.  gay,  lively. 

Συχασία,  ας,  see  συχαμός. 

Συχασιάρης,  α,  ικον,  ad.  vul.  spruce, 
nice,  disdainful. 

Συχλιάζω,  v.  a.  to  warm,  to  make 
tepid. 

Σύχλιασμα,  ατος,  s.  n.  warmness, 
warmth,  tepidness. 

Σύ/λιος,  ία,  ov,  ad.  warm,  tepid,  lu¬ 
kewarm. 

Συχνά,  adv.  frequently,  often  (πρ. 
ofn). 

Συχνάζω,  v.  a.  to  frequent. 

Συχνάκις,  adv.  frequently,  often, oft- 
times. 

Συχνανοιγοσφαλώ,  έω,  v.  n.  v.  a.  vul. 
to  open  and  close  frequently. 

Σύχνασμα,  ατος,  s.  n. — σύχνασις,  εως, 
s.  f.  frequenting,  frequency. 

Συχναστής,  ού,  s.  m.  a  frequenter. 

Συχνογυρίζω,  v.  n.  vul.  to  turn  or  re¬ 
turn  often,  frequently. 

Συχνοδιαβαίνω,  v.  a.  to  pass  frequ¬ 
ently. 

Συχνοκατουρώ,  έω,  v.  a.  or  n.  to  make 
water  frequently. 

Συχνοκυττάζω,  —  συχνομμστιάζω,  v.  a. 
vul.  to  eye  or  look  at  frequently. 

Συχνοπαίζω,  v.  n.  to  play  frequently. 

Συχνοπέρνώ,  άω,  v.  a.  vul.  to  pass 
frequently. 

Συχνοπτύω,  v.  n.  to  spit  frequently, 
to  sputter. 

Συχνοπυκνογελώ,  άω,  v.  a.  to  laugh 
often  and  much. 

Συχνός,  ή,  ov,  ad.  frequent,  dense. 

Συχνότης,  ητος,  s.  f.,  frequency. 

ΣυχνοσφαλάνοιγίΛα,  ατος,  s.  n.  vul.  the 
twinkling  as  of  an  eye. 

Συχνοσφαλανοίγω,  v.  n.  to  wink  with 
the  eye*  to  open  and  close  frequ¬ 
ently. 


>'  >  I.  i  jt·  X 

άυχνώς  —  623 —  σφιγκτήρ 


Συχνώς,  adv.  frequently,  often. 

Σύψυχος,  η,  ov,  ad.  vul.  with  all  souls. 

ΣφαγεΤον,  ου,  s.  n.  butchery,  sham¬ 
bles. 

Σφαγεύς,  έως,  s.  m.  vul.  a  killer,  a 
butcher  (bov-tchap). 

Σφαγή,  ής,  s.  f.  killing,  slaughter 
( Tcp  slotter),  claying,  massacre. 

Σφαγιάζω,  v.  a.  to  immolate,  sacri¬ 
fice. 

Σφάγιο,  ού,  s.  n.  vul.  killing,  slau¬ 
ghter,  a  pain  in  the  side,  a  stitch, 
pleurisy. 

Σφάγιον,  ου,  s.  n.  a  victim  slaugh¬ 
tered. 

ΣφάγΤτις,  ιδος,  s.  f.  φλέψ,  jugular  vein. 

Σφαγμδς,  ού,  s.  m.  see  σφαγή. 

Σφαδάζω,  v.  n.  to  struggle  convulsi¬ 
vely,  to  quiver,  palpitate,  writhe, 
kick. 

Σφάζω,  v.  a.  to  slaughter  (πρ.  slot 
ter),  slay,  kill,  massacre. 

Σφαίρα,  ας,  s.  f.  a  ball,  sphere,  glo¬ 
be,  (τηλεβόλου)  a  cannon  ball. 

Σφαιρίδιον,  ου,  s.  n.  a  bullet  (Μύλετ). 

Σφαιρίζω,  v.  a  to  play  at  billiards. 

Σφαιρικός,  ή.  ον,  ad.  globular,  sphe¬ 
rical,  like  a  ball. 

Σφαιρισμδς,  ού,  s.  m.  playing  at  ball, 
at  billiards. 

Σφαιριστής,  ού,  s.  m.  billiard  player. 

Σφαιριστήριον,  ου,  s.  n.  a  billiard  ta* 
Me.  · 

Σφαιροειδής,  ές,  ad.  in  the  form  of  a 
globe,  sphere  or  ball,  spherical, 
globular. 

Σφαιρομαχία,  ας,  s.  f.a  cricket  match 

Σφαιρομαχώ,  έω,  v.  n.  to  play  at 
cricket,  at  ball. 

Σφαιρονω,  Σφαιρώ,  δω,  v.  a.  to  con¬ 
globate,  make  into  globes,  make 
round. 

Σφαίρωσις,  εως,  s.  f.  conglobation, 
making  a  ball. 

Σφαιρωτδς,  ή,  ov,  ad.  globular,  sphe 
rical,  round  like  a  ball. 

Σφακελίζω, — σφακελονω,  v.  a.  to  ex 
press  contempt  by  stretching  out 
the  hand  or  hands  open  to  one’s 
face. 

Σφάκελος,  ov,  ad. — σφακέλωμα,  ατος, 
s.  n.  expressing  contempt,  disdain 
by  stretching  out  the  hand  open. 

Σφάκτης,  ου,  s,  m.  a  killer,  slayer, 
slaughterer,  butcher. 


Σφακτδν,  ού,  s.  n.  butchered,  lamb, 
calf,  etc. 

Σφακτδς,  ή,  ov,  ad.  slaughtered,  kil¬ 
led,  butchered. 

Σφαλερός,  ά,  ov,  ad.  faulty,  errone¬ 
ous,  wrong  (πρ.  rung). 

Σφαλερώς,  adv.  erroneously. 

Σφαλίζω,  see  σφχλνώ. 

Σφάλισμα,  ατος,  s.  n.  closing,  shut¬ 
ting.  _ 

Σφαλιστός,  ή,  ov,  ad.  closed,  shut. 

Σφάλλω,  v.  n.  to  err,  to  mistake,,  to 
sin,  be  guilty. 

Σφάλμα,  ατος,  s.  n.  a  mistake,  an  er¬ 
ror,  a  sin,  a  fault,  a  crime. 

Σφαλνώ,  άω,  v.  a.  to  close,  shut, 
finish,  wind  (waivd)  up. 

Σφαλτδς,  ή,  ov,  ad.  mistaken,  wrong. 

Σφαντώ,  άω,  v.  n.  to  shine,  show, be 
showy. 

Σφάξιμον,  ου,  s.  n.  vul.  slaying,  slaug¬ 
hter  (<Aottap),  killing. 

Σφένδχμνος,  ου,  s.  f.  the  maple  tree. 

Σφενδδνα, — σφενδόνη,  ης,  s.  f.  a  sling. 

Σφενδονίτης,  ου,  s.  m.  a  slinger  (-gur). 

Σφενδονίζω,  v.  a.  to  sling,  throw  sto¬ 
nes  from  a  sling. 

Σφενδδνισμα,  ατος,  s.  n.  slinging. 

Σφενδονιστής,  ού,  s.  m.  a  slinger. 

Σφενδονοειδής,  ές,  ad.  like  a  sling. 

Σφεντάμη,  ης,  s.  f.  vul  the  maple· tree. 

Σφεντδνη,  see  σφενδόνη. 

Σφερδούλι,  ου,  s.n.  vul.  (βοτ.)  asphodel. 

Σφετερίζομαι,  v.a.  to  usurp  (γΐουζ-urp), 
appropriate  to  one’s  self. 

Σφετερισμος,  ού,  s.  m.  appropriation, 
usurpation. 

Σφετεριστής,  ού,  s.  m.  a  usu.per. 

Σφήκα,  ηκος,  s.  f.  vul.  wasp,  a  hornet. 

Σφηκιά,  ας,  s.  f.  a  wasp’s  nest. 

Σφήν,  ηνος,  s.  m.  wedge. 

Σφήνα,  ηνδς,  s.  f.  vul.  wedge. 

Σφηνοειδής,  ές,  ad.  formed  like  a 
wedge. 

Σφηνδ\ω,  v.  a.  to  tie  or  bind  tight, 
compress,  oblige,  force. 

Σφήνωμα,  ατσς,  s.  h.  fixing,  wedging, 
driving  in. 

Σφήξ,  ηκδς,  s.  f.  wasp, a  hornet. 

Σφίγγω,  v.  a  to  tie  or  bind  tight 
(τά’ΐτ),  tighten  (τάϊτν),  compress, 
force,  oblige. 

Σφιγκτά,  adv.  t’ghtly  closely, straitly. 

Σφιγκτήρ,  ήρος,  s.  m.  something  that 
grasps,  a  clasp,  pincers,  6  (οφις) 
βδας  σφιγκτήρ,  boat  consrictor. 
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Σφιγκτοκλειδδνω,  ν.  a.  to  close  up 
fast,  to  lock  fast. 

Σφιγκτδς,  ή,  δν,  ad.  tight  (τάϊτ), close 
(κλώος),  (φιλάργυρος)  covetous,  stin¬ 
gy,  niggardly,  avaricious. 

Σφίγξ,  ιγγδς,  s.  f.  a  sphinx,  a  winged 
monster. 

Σφίγξιμον,  ου,  s.  n.  vul.  squeezing, 
binding  tight,  compressing. 

Σφιγςις ,  εως,  s.  f.  binding,  squeezing, 
tightening,  constipation,  (άνησυ- 
χία)  uneasiness, anxiety,  necessity. 

Σφιχτός,  see  σφιγκτδς. 

Σφογγαράς,  ά,  s.  m.  vul.  a  diver  for 
sponge,  sponge-fisher,  a  sponge 
,  merchant. 

Σφογγάρι,  ου,  s.n.  vul.  sponge  (spunj). 

Σφογγαρίζω,  v.,  a.  vul·.  to  wipe  or 
wash  with  sponge  or  with  a  wet 
piece  of  cloth. 

Σφογγάρισμα,  ατος,  s.  n.  vul.  wiping, 
sponging,  washing  the  floor. 

Σφογγάτον,  ου,  s.  n.  vul.  an  omelet, a 
a  pancake  made  of  eggs. 

Σφογγίζω,  v.  a. vul.  to  wipe  off, clean. 

Σφδγγισμα,  οιτος,β.  n.vul.  wiping  off. 

Σφογγιστήρι,  ου,  s.n.  a  towel,  napkin, 
shovel,  nap,  maukin  ή  malk  (πρ. 
mauk). 

Σφοδρά,  adv.  much,  excessively, very. 

Σφοδρδς,  ά,  δν,  ad. vehement,  violent, 
excessive,  impetuous,  urgent. 

Σφοδρδτης,  ητος,  s.  f.  vehemence,  im- 
petuousity,  violence,  force, intensity. 

Σφοδρύνω,  v.  a.  to  make  stronger, 
make  more  intense,  render  vio¬ 
lent,  excite.  - 

Σφοδρώς,  adv.  violently,  vehemently, 
impetuously. 

Σφονδυλικδς,  ή,  δν,  ad.  vertebral,  σφον- 
δυλική  στήλη,  the  spine,  back-bone. 

Σφονδύλιον,  ου,  s.  n.  σφονδύλι  του  άδρα- 
χτιου,  a  whirl  to  put  on  a  spindle. 

Σφόνδυλός,  ου,  s.  m.  the  vertebrae, 
spine. 

Σφραγίδα  ας,  s.  f.  vul.  a  seal. 

Σφραγίδιον,  ου,  s.  n.  a  little  seal. 

Σφραγιδοφύλαξ,  ακος,  s.  m.  the  keeper 
of  the  seal  (of  the  state),  high 
chancellor. 

Σφραγίζω,  y,  a.  to  seal  up,  to  stamp, 
to  mark. 

Σφράγισις,  εως,  s.  f.  Σφράγισμα,  ατος, 
s.  n.  sealing. 

Σφραγιστηρίου,  ου,  stamp-office. 


Σφραγιστής,  οΰ,  s.  m.  a  sealer  a  per¬ 
son  who  keeps  a  seal. 

Σφραγιστδς,  ή,  δν,  ad.  sealed. 

Σφρίγος,  ους,  s.  n.  ardour,  vigour  (βι· 
gur),  exuberance,  rut. 

Σφριγώ,  άω,  v.  n.  to  be  turgid,  to 
swell  to  vegitate,  to  be  enraged, 
to  swell,  with  desire,  (be  turgid), 
be  fie  y,  to  rut. 

Σφυγμδς,  ου,  S.  m.  the  pulse,  πιάνω 
τον  σφυγμόν,  to  feel  the  pulse. 

Σφύξις,  εως,  s.  f.  throbbing,  pulsation. 

Σφυρά,  ας,  s.  f.  a  hammer. 

Σφύρα i να,  ης,  s,  f.  a  sort  of  fish,  the 
hammer  headed  shark,  pike. 

Σφυράκι,  s.  n.  vul.  a  little  hammer. 

Σφυρηλασία,  ας,  s.  f.  beaten  work,  be¬ 
ating  with  the  hammer. 

Σφυρήλατος,  ον,  ad.  malleable,  duc¬ 
tile,  beaten  with  the  hammer, 
massive. 

Σφυρηλατώ,  έω,  v.  n.  to  beat  with  a 
hammer. 

Σφυρί,  s.  n.  vul.  a  hammer,  a  mallet. 

Σφύριγμα,  ατος,  s.n.whis  tling  (hwissl 
λίγγ). 

Σφυριγματιά,  άς,  s.f.  vul.  a  whistling. 

Σφυρίδα,  ας,  s,f.  vul.  hissing  a  mallet. 

Σφυρίζω,  v.  n.  vul.  to  whistle,  hiss, 
whiz. 

Σφυριχτής,  οϋ,  s.  ra.  vul.  a  whistler. 

Σφυρίχτρα,  ας,  s.  f.  vul.  a  whistle 
(hwissl),  a  female  whistler,  a  fop, 
a  rake. 

Σφϋροκδπημα,  ατος,  s.  n.  hammering, 
blow  with  a  hammer. 

Σφυροκοπος,  ου,  s.  m.  a  hammerer. 

Σφυροκοπώ,  έω,  v.  a.  to  beat  with  a 
hammer,  to  beat,  hammer,  strike. 

Σφυρδν,  οϋ,  s.  m,  ancle. 

Σφυρωτήο,  ήρος,  s.  m.  the  latchet  of 
a  shoe. 

Σχεδία,  ας,  s.  f.  a  raft,  a  floating 
scaffold. 

Σχεδιάζω,  v.  a.  to  delineate,  form, 
fashion,  (πρ.  fdsshun)  model,  take 
the  outlines,  draw,  trace,  sketch, 
plan,  scheme  (σκήιμ). 

Σχεδίασμα,  ατος,  s.  n.  lineament, 
form,  figure,  outline,  a  drawing,  a 
plan,  a  sketch. 

Σχεδιαστής,  συ_,  s.  m.  a  delineator,  a 
sketcher,  a  schemer. 

Σχεδιογραφώ,  έω,  v.  a.  to  trace,  de¬ 
sign  ^ηζάϊν)  draw,  sketch. 

Σχεδόν,  adv.  almost,  about,  nearly· 
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Σχέσις,  εως,  s.  f.  relation,  conne¬ 
ction. 

Σχετίζω,  v.  a.  to  place  in  relation 
with  each  other,  to  make  acqu¬ 
ainted. 

Σχετικός,  ή,  dv,  ad.  relative,  compa¬ 
rative,  (ούσ.)  (γνώριμος)  an  acqu¬ 
aintance. 

Σχετικώς,  adv.relatively , — προς,  with 
relation  to...  comparatively. 

Σχετλιάζω,  v.  n.  to  complain,  to 
lament. 

Σχετλια σμο'ς,  ου,  s.  m.  Complaining, 
grief. 

Σχετλιαστικός,  ή,  ον,  ad.  expressing 
grief,  lamentation  or  feeling. 

Σχετλιακώς,  adv.  commiseratively , 
lamentably. 

Σχέτλιος,  ία,  ον, , ad.  unhappy,  mise¬ 
rable. 

Σχήαα,  ατος,  s.  n.  form,  figure,  fas¬ 
hion,  structure,  performance. 

Σχημάτισα,  εως,  s.  f.  formation,  sha¬ 
ping,  fashioning. 

Σχηματίζω,  v.  a.  to  make,  to  form, 
fashion,  shape,  model:  σχηματίζω 
εις  τον  νουν  μου, I  form  in  my  mind, 
figure  to  myself,  I  imagine. 

Σχημάτισμα,  ατος,  s.  n.  forming, ma¬ 
king. 

Σχηματισμός, ου,  s.  m. formation, form, 
make,  fashioning,  (γραμμ.)  declen¬ 
sion,  conjugation. 

Σχηματογραφώ,  έω,  y.  n.  to  draw  figu¬ 
res. 

Σχηματοποιώ,  έω,  v.  a.  to  form,  sha¬ 
pe,  make  models,  figures,  to  fas¬ 
hion. 

Σχίοας,  ακος,  s.  f.  a  chip,  splinter, 
vul.  σχίζα. 

Σχίζα,  ης,  s.  f.  vul.  a  spl  nter  of 
wood. 

Σ/ιζοπους,  οδος,  ad.  cloven-footed, 
ζω,  v.  a  to  split,  to  rend,  clea¬ 
ve,  tear:  εσχισε  τα  φορέματα  του,  he 
tore  his  clothes:  σχίζω  ξύλα,  I  cle¬ 
ave  wood:  θά  τού  σχίσω  τό  κεφάλι, 
I  will  break  his  head  φραίικ  hiz 
hed). 

ΣχΤνος,  ου,  s.  m.  (βοτ.)  mastichtree, 
sea  onion. 

Σχίσμα,  ατος,  s.  n.  a  rent,  scission, 
a  fissure,  a  cleft,  tear:  rupture, 
dissension  division,  (έκκλ.)  schism 

,  (^Ι- 

Σχισμάδα,  ας,  s.  f.—  σχησμαΐιά,  άς,  s. 


f.  vul.  a  cleft,  crack,  chink,  an  o- 
pening. 

Σχισματικός,  ή,  dv,  ad.  schismatic, 
heretic,  causing  division,  separa¬ 
ting. 

Σχισμή,  ής,  s.  f.  a  cleft,  a  rent,  as 
of  a  rock. 

Σχιστόλιθος,  ου,  s.  m.  schist,  schi- 
stus,  slate 

Σχιστός,  ή,  dv,  ad.  rent,  broken, cleft, 
divided,  separated. 

Σχοινάς,  ά,  s.  vul.  a  rope  maker,  a 
rope  merchant,  seller  of  ropes  or 
cords. 

Σχοινί,  s.  n.  vul.  a  rope,  a  cord. 

Σχοίνινος,  ίνη,  ον,  ad.  made  of  rope, 
of  rushes. 

Σχοινοβάτης,  ου,  s.  m.  a  rope  dancer, 
rope  walker. 

οινοβατικος,  ή,  dv,  ad.  relating  to 
rope  dancing. 

2X  οινοβατώ,  έω,  v.  n.  to  dance  on  a 
rope. 

Σχοινοπλεκτος,  ον,  ad.  made  of  cords 
or  ropes,  entwined  together. 

Σχοινοπλοκος,  ου,  s.  m.  a  rope  ma¬ 
ker,  roper. 

Σχοινοποιος,  ού,  s.  m.  a  rope  maker. 

Σχοινοποιώ,  έω,  v.  n.  to  make  ropes. 

Σχοινοπούλι,  s.  n.  vul.  (ορνιθ.)  a  sea- 
lark,  dunlin. 

Σχοινοπώλης,  ου,  s.  m.  a  seller  of 
ropes,. 

ΣχοΤνος,  ου,  s.  m.  a  rush. 

Σχοινοτενής, ές,  ad.  very  long,  prolix. 

Σχοινοτενώς,  adv.  too  extensively. 

Σχοινώδης,  ες,  ad.  ropy. 

Σχολάζω,  v.  n.  to  leave  school  (σκού- 
ουλ),  keep  a  feast,  have  a  holiday, 
be  unoccupied,  leave  off,  cease, 
break  up,v.a.  to  dismiss,  set  free. 

Σχολαρχεΐον,  ου,  s.  n.  head-master’s 
office  or  room. 

Σχολάρχης,  ου,  s.  m.  master  or  dire¬ 
ctor  of  a  school,  headmaster. 

Σχολαρχώ,  έω,  v.  n.  to  have  the  dir· 
ection  of  a  school. 

Σχόλασμα,  ατος,  s.  n.  ceasing,  brea¬ 
king  up,  leaving  off  school  (σκού- 
ουλ). 

Σχολαστικός,  ή,  dv,  ad.  scholastic 
(sco-).  pedantic,  s.  m.  a  pedant. 

Σχσλαστικοτης,  ητος,  s.  f.  pedantry. 

Σχολαστικώς,  adv.  scholastically, like 
a  pedant,  with  pedantry. 

ΣχολεΤον,  ου,  s.  n.  a  school. 
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Σχολή,  ής,  s.  f.  rest,  cessation,  lei¬ 
sure  (λέζιαρ)^  school, an  academy. 

Σχόλη,  ης,  s.  f.  a  feast  day,  a  ho¬ 
liday,  a  play  day. 

Σχολιάζω,  v.  n.  to  comment,  make 
observations,  to  write  notes. 

Σχολιαστής, ου,  s.  m.  a  schoiiast(axo'), 
commentator. 

Σχολικός,  ή.  ον,  ad.  academic  :  σχολι¬ 
κόν  έτος,  an  annual  period  of  te¬ 
aching,  of  lessons,  of  lectures. 

Σχολιον,  ον,  s.  n.  a  scholium,  a  glos¬ 
sary,  a  commentary,  explanation. 

Σχολνώ, — σχολώ,  άω,  v.  a.  vul.  to  set 
free,  dismiss,  v.  n.to  leave  school, 
break  up,  be  dismissed. 

Σχωρνώ,  vul.  see  Συγχωρώ. 

Σχώ,  έω,  v.  a.  (Ηεσχίζω)  vul.  to  tear, 
v.  n.  to  cleave,  to  burst. 

Σχωρωχάρτι,  ου,  s.  n.  vul.  an  indul¬ 
gence. 

Σώβρακον,  ου,  s.  n.  drawers. 

Σώζω,  v.  a.  to  save,  rescue,  deliver, 
preserve. 

Σωθικά,  ών,  s.  n.  vul  entrails,  in¬ 
testines,  what  is ,  seen  of  a  wo¬ 
man’s  body  in  a  low  dress,  such 
as  shoulders  (βΐιώλ  durz),  breast 
^ρέστ)  and  arms. 

Σωκάρδι,  ου,  s.  n.  vul.  a  waistcoat. 

Σωκάριον,  ου,  s.  n.  a  little  gin  or 
snare. 

Σωκάκι,  ου,  s.  n.  (Turk.)  a  street, 
lane. 

Σώκος,  ώκη,  ον,  ad.  courageous,  bold, 
powerful. 

Σωκρατικός,  ή,  dv,  ad.  Socratic. 

Σωλήν,  ήνος,  s.  m.  a  pipe,  tube,  ca¬ 
nal,  shoot,  conduit,  (οστρακόδερ¬ 
μου)  razorfish  cuttlefish. 

Σωλήνα,  s.  f.  see  σα,λήν,  a  razor -fish. 

Σωληνάρι,  ου,  s.  n.  see  σωλήν. 

Σώμα,  ατος,  s.  n.  the  body,  a  body: 
εκτελεστικόν  σώμα,  executive  body 
έν  σώμστι,  in  a  body,  as  a  whole, 
all  the  members. 

Σωμακί,  ου,  s.  n.  vul.  granite. 

Σωμασκία,  ας,  s.  f.  bodily  exercise. 

Σωμασκώ,  έω,  v.  a.  v.  n.  to  exercise, 
take  exercise. 

Σωματείου,  ου;  s.  n.  body,  company, 
corporation. 

Σωματεμπορία,  ας,  s.  f.  slave  trade, 
kidnapping. 

Σωματέμπορος,  ου,  s.im.  a  slave  de¬ 
aler. 


Σωματικός,  ή,  όν,  ad.  corporeal, 
bodily. 

Σωματικώς.  adv.  corporally:  as  rela¬ 
tes  to  the  body,  in  a  bodily  form, 
bodily. 

Σωμάτιον,  ου,  s.  n.  a  small  body. 

Σωματοειδής,  ές,  ad.  having  a  bodily 
shape,  corporeal,  like  a  body. 

Σωματολογία,  ας,  s.  f.  somatology,  a 
treatise  on  the  body. 

Σωματόνω,  v.  a.  to  embody,  to  fat¬ 
ten. 

Σωματοποίησις,  εως,  s.  f.  forming  in¬ 
to  a  body,  rendering  solid  or  ma¬ 
terial,  corporification. 

Σωματοποιώ,  έω,  v.  a.  to  form  into 
a  body,  to  consolidate. 

Σωματοπράτης,  ου,  s.  m.  a  slave  de¬ 
aler. 

Σωματοφυλάκιον,  ου,  s  n.  shrine,  se¬ 
pulchre,  (σέπουλκρ.) 

Σωματοφύλαξ,  ακος,  s.  m.  body  gu¬ 
ard,  life  guard  (πρ.  gard),  royal 
guard. 

Σωματώ,  όω,  see  Σιυματόνω. 

Σωματώδης,  ες^.  bulky,  fleshy  .cor¬ 
pulent,  stout. 

Σώνω,  v.  a.  v.  n.  to  save,  deliver, 
arrive,  contrive,  manage,  reach, 
suffice,  finish:  σώνει  αύτό,  that  is 
sufficient:  έσωσα  τό  λάδι  μου,  I  ha¬ 
ve  finished  or  consumed  my  oil. 

Σώος,  ώα,  ον,  ad.  sound,  healthy, 
whole,  entire,  complete. 

Σωπάζω,  v.  a.  vul.  to  hush,  to  silen¬ 
ce,  v.  n.  to  be  silent. 

Σωπαίνω,  v.  n.  to  keep  silence,  to 
be  silent. 

Σωρεία,  ας,  s.  f.  a  heap. 

Σωρείτης,  ου,  s  m.  a  heap,  (in  lo¬ 
gic)  sorites. 

Σώρευμα,  ατυς,  s.  n. —  σώρευσις,  εως, 
s.  f.  heaping  up,  accumulation. 

Σωρευτός,  ή,  όν,  ad.  heaped  up,  col¬ 
lected  together. 

Σωρεύω,  v.  a.  to  heap  up,  collect 
together,  heap  on,  pile  up. 

Σωρηδόν,  adv.  in  crowds,  crowdedly, 
in  multitudes,  by  heaps,  by  dro¬ 
ves. 

Σωριασμένος,  η,  ον,  ad.  piled,  squat¬ 
ted. 

Σωριάζω,  see  σωρεύω. 

Σωρός,  ου,  s.  m.  a  heap,  a  pile. 

Σώσιμον,  ου,  s.  n.  vul.  saving,  finis¬ 
hing,  effecting. 
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Σωσίβιον,  ου,  s.  η.  (νεολ.)  a  life  sa-  j 
ving  boat  or  machine  (-εΐιήιν). 

Σωστά,  adv.  exactly,  precisely,  just, 
right  (ράϊτ),  correctly. 

Σωστικός,  ή.  dv,  ad.  saving,  salutary. 

Σωστόν,  ου,  s.  n.  right,  propriety, ex¬ 
actness. 

Σωστός,  ή,  ον,  ad.  (ακριβής)  exact, 
precise,  (επαρκής)  sufficient,  full, 
(ορθός)  just,  right,  correct. 

Σώτειρα,  ας,  s.  f.  a  female  deliverer. 

Σωτήρ,  ήρος,  s.  m.  a  saviour,  delive¬ 
rer,  preserver:  ό  Σωτήρ  των  άν- 
θρώπων  δηλ.  ό  Ιησούς  Χρίστος,  the 
Saviour  of  men,  viz,  Jesus  Christ. 

Σωτηρία,  ας,  s.  f.  salvation,  delive¬ 
rance,  preservation,  safety. 

Σωτήριον,  ου,  s.  n.  see  σωτηρία, 

Σωτήριος,  ία,  ον,  —  Σωτηριώδης,  ες, 
ad.  saving,  salutary,  preserving. 

Σωτηριωδώς,  adv.  in  a  salutary  man 
ner,  most  fortunately. 

Σωτικά,  ών,  s.  n.  pi.  vul,  the  bo¬ 
wels,  entrails,  what  is  seen  of  a 
womans  bust  in  a  low  dress, neck, 
shoul-ders  (shcoX-ders)  upper  bre¬ 
ast  and  arms. 

Σωφρονίζω,  v.  a.  to  make  modest, 
chaste,  (πρ.  chaist)  wise,  thought¬ 
ful,  (θοίφουλ)  to  mend,  put  to  rig¬ 
hts,  correct.chastise,  σωφρονίζομαι, 

I  amend,  improve,  become  wise 
or  better. 

Σωφρόνισμα,  ατος,  s.  n.  correction  im¬ 
provement  (-προύβ-). 

Σωφρονισμός,  ου,  s.  m.  correction, ren¬ 
dering  sober,  prudent,  chastise 
ment,  punishment. 

Σωφρονιστήοιον,  ου,  s.  n.  a  house  of 
correction,  penitentiary. 

Σωφρονιστής,  ου,  s.  m.  a  censor,  wise 
magistrate,  a  person  who  over¬ 
sees  and  corrects. 

Σωφρονιστικός,  ή,  ov,  ad.  corrective, 
rendering  sober  or  wise. 

Σωφρονώ,  έω,  v.  n.  to  be  of  a  sound 
mind  (μά'1'vd),  be  wise,  modest, 
prudent. 

Σωφρόνως,  adv.  soberly,  wisely,  pru- 
dendlv. 

J 

Σωφροσύνη,  ης,  s.  f.  chastity,  mo¬ 
desty,  prudence,  sobriety,  sound¬ 
ness  of  mind. 

Σώφρων,  ονος,  ad.  prudent,  wise,  ra¬ 
tional, chaste  (πρ.  chaist),  moxlest, 
temperate. 


T 

» 

T,  τ,  taf,  the  nineteenth  letter  of 
the  Greek  alphabet,  in  sound  and 
power  corresponds  uniformly  with 
t  in  English.  When  used  as  a  nu¬ 
meral  τ'  stands  for  300,  τ  *for 
3,000. 

Τά,  των,  article  of  the  neuter  gen¬ 
der,  pi.  the:  τά  καλά,  the  good 
things:  τά  όσα,  what  things  soe¬ 
ver:  τά,  is  frequently  used  as  a 
pronoun,  when  the  noun  with 
which  it  agrees  is  omitted,  as  :  τά 
τού  πολέμου,  the  affairs  of  war:  τά 
τού  Θεού,  for  τά  πράγματα  τούΘεού, 
the  things  of  God:  τά  τής  θρησκεί 
ας,  what  relates  to  religion:  τά 
μεν  τά  δέ,  these...  those. 

Ταβάκκος,  ου,  s.  m.  (Itai.)  snuff. 

Ταβάνι,  s.  n.  (Turk.)  ceiling,  garret. 

Ταβανόνω,  v.  a.  (Turk.)  to  make  or 
build  (πρ.  bild)  a  garret,  to  ceil. 

Ταβάς,  ά,  s.  m.  (Turk.)  a  tray,  a 
tankard,  tart-dish,  baking-fray. 

Ταβατούρι,  s.  n  (Turk.)  an  uproar, 
row  (ράο),  turmoil. 

Ταβέρνα,  ας,  s.  f.  (Ital.)  a  tavern,  a 
wine  shop, a  public  house,  an  inn. 

Ταβερνάρης,  η,8.ηι.(]^1.)  a  tavernkee- 
per,  a  dealer  in  wine  and  spirits, 
an  inn-keeper,  a  publican. 

Τάβλα,  ας,  s.  f.  (Ital.)  a  board,  a 
table. 

Τάβλι,  ου,  s.  n.  (Ital.)  a  small  bo¬ 
ard  or  table:  τάβλι  διά  τό  παιγνίδι, 
a  chess  boards,  a  backgammon, 
παίζω,  τάβλ/,  I  play  at  backgam¬ 
mon. 

Ταβλόνοι,  v.  a.  (Ital.;  to  cover  with 
board,  boarding. 

Ταβούλι,  s.  n.  (Turk.)  a  large  drum. 

Ταγάρα,  ας,  s.  f.  Ταγάρι,  s.  n.  (Turk.) 
satchel,  bag,  a  wallet. 

Ταγγάδα,  ας,  s.  f  vul.  rancidity,  ran¬ 
cidness,  rankness. 

Ταγγιάζω,  v.  n.  vul.  to  become  ran¬ 
cid,  musty. 

Τάγγιασμα,  ατος,  s.  n  vul.  rancidness, 
mouldiness  (μώλ-). 

Ταγγός,  ή,  ov,  ad.  vul.  rancid,  rank, 
musty,  mouldy  (μα^υ). 

Ταγή,  ής,  s.  f.  food  for  fowls  or 
children. 


ταγίζω  —  628  —  ταμεΐον 


Ταγίζω,  ν.  a.  vul.  to  give  food,  to 
feed,  (δωροδοκώ)  to  bribe. 

ΤάγΙσμα,  ατος,  s.  n.  vul.  giving  fo¬ 
od,  nourishing,  feeding,  (δωροδο¬ 
κία)  bribing,  bribe. 

Ταγίνι,  s.  n.  vul.  a  ration. 

Τάγμα,  ατος,  s.  s.  order,  division,  τα 
τάγματα  των  μοναχών,  the  orders 
of  monks  :  τάγμα  στρατιωτών,  ba- 
tallion :  τάγρία,  ύποσχεσις,  a  pro¬ 
mise,  a  vow. 

Ταγματάρχης,  ου,  s.  m.  (στρατ.)  a  ma¬ 
jor. 

Τάδε,  pron.  indef.  such  a  one  :  ό  τά- 
δες,  such  a  man:'  ή  τάδε,  such  a 
woman,  τδ  τάδε,  such  a  thing,  pron. 
demons,  τάδε,  pi.  of  τάδε,  these 
things,  the  following  word,  ελεςεν 
or  εΤπε  τάδε,  he  said  the  following 
words. 

Ταζέδικος,  η,  ον,  ad.  (Turk.)  fresh. 

Τάζω,  v.  a.  vul.  to  promise,  conse¬ 
crate,  dedicate,  make  a  vow  (βάο). 

Ταίζω,  v.  a  vul.  to  nourish  (nur-), 
feed  :  τα'ίζω  τα  πουλιά,  I  feed  the 
birds  :  ταίζω,  δωροδοκώ,  to  bribe. 

Τα’ίνι,  s.  n.  (Turk.)  food,  a  ration. 

Ταινία,  ας,  s.  f.  riband,  ribbon,  tape, 
ribbon  worn  by  knights,  (σκώληξ) 
taenia,  tape  worm. 

Ταινοπώλης,  ου,  s.  f.  seller  of  ri¬ 
bands,  mercer. 

Ταίρι,  s.  n.  vul.  a  match,  the  like  of 
a  thing,  a  spouse,  bride,  wife, 
husband,  lover. 

Ταιριάζο),  v.  a.  vul.  to  suit  (σουτ), 
fit,  match,  v.  a.  accommodote,  ad¬ 
just,  accord,  make  agree,  τί  ται¬ 
ριάζει,  what  an  idea  (αϊϊΐήα) !  far 
from  it,  it  is  out  of  the  question. 

Ταιριαστός,  ή,  ον,  ad.  well  suited,  fit, 
fitting,  matching,  ταιριαστόν  άνδρο- 
γυνον,  a  well  suited  match. 

Τάϊσμα,  ατος,  s.  n.  vul.  nourishing, 
feeding:  τάϊσμα,  δωροδοκία,  bri¬ 
bery. 

Τακερος,  ά,  pv,  ad.  melting. 

Τακίμι,  s.  n.  (Turk.)  a  set,  furniture, 
assortment,  trappings  :  τακίμι  του 
άλογου,  harness,  saddle,  etc.  equi- 
page.  ^ 

Τακλάς,  ά,  s.  m.  (Turk.)  the  act  of 
tumbling  over  head,  a  tumble,  he¬ 
ad  over  heels, a  summerset. 

Τακούνι,  s.  n.  vul.  the  heel  of  a  shoe 
pr  boot. 


Τακτικά,  adv.  regularly,  orderly,  in 
good  order,  properly,  without  con¬ 
fusion. 

Τακτική,  ής,  s.  f.  tactics,  method,' 
manner  of  proceeding. 

Τακτικός,  ή,  ον,  ad.  regular,  order¬ 
ly,  disciplined,  trained,  regurarly 
appointed  :  moderate,  proper  :  o\ 
τακτικοί,  regural  troops,  trained 
troops. 

Τακτικώς,  adv.  regularly,  in  order, 
orderly. 

Τακτοποίησις,  εως,  s.  f.  arrangement, 
setting  in  order. 

Τακτοποιώ,  έω<  v.  a.  to  reduce  to 
order,  arrange,  set  in  order,  put 
in  order. 

Ταλαιπωρία,  ας,  s.  f.  grievance  (gpri* 
ιβανς),  toil,  misery,  wretchedness, 
distress. 

Ταλαίπωρος,  ον,  ad.  wretched,  mise¬ 
rable,  distressed,  afflicted. 

Ταλαιπωρούμαι,  έομαι,  v.  n.  to  be 
wretched,  miserable,  oppressed, 
harassed,  distressed,  to  be  in 
straits. 

Ταλαιπωρώ,  έω,  v.  a.  to  distress,  af¬ 
flict,  harass,  render  miserable. 

Ταλαιπωρίας,  adv.  miserably,  wret¬ 
chedly. 

Ταλανίζω,  v.  a.  to  pity,  bewail,  de¬ 
em  miserable. 

Ταλανισμάς,  οϋ,  s.  m.  commiseration, 
pitying,  bewailing. 

Ταλαντεύω,  v.  a.  to  weigh  (we’i),  ba¬ 
lance,  incline  right  and  left,  to 
waver,  keep  in  suspend,  — ομ at, 
to  hesitate,  waver,  be  in  suspense. 

Ταλαντιαϊος,  αία,  ον,  ad.  weighing  a 
talent,  worth  a  talent. 

Τάλαντον,  ου,  s.  n.  a  talent,  an  an¬ 
cient  coin,  value  of  6.0 jo  dra¬ 
chms,  (διανοητικόν  προτέρημα)  gift 
(ghicpt)endowment,  talent. 

Τάλαρον,  ου,  s.  n.  vul.  a  dollar,  (τυ- 
ρου)  cheese-vat,  a  basket. 

Τάλας,  αινα,  αν,  ad.  miserable,  wret¬ 
ched,  unhappy,  poor  man,  poor 
fellow. 

Ταλάσιος,  a,  ov,  ad.  that  spins  wool. 

Ταλασιουργία,  ας,  s.  s.  f.  spinning 
wool,  woolet  manufacture. 

Ταλέρι,  ου,  s.  n.  vul.  a  plate. 

Τάμα,  ατος,  vul  see  τάξιμον. 

Ταμάριδος,  ου,  s.  m.  a  tamarind. 

Ταμεϊον,  ου,  s.  n.  (χρημάτων)  treasir 


ταμ,ια 

ry,  cash,  depository,  (τροφών  κ.λ.) 
store,  cellar,  storehouse. 

Ταμία,  ας,  s.  f.  a  female  steward,  a 
stewardess,  house  keeper. 

Ταμιακός,  ή,  dv,  ad.  of  the  treasury, 
fiscal. 

Ταμίας,  ου,  s  m.  a  treasurer,  cashi¬ 
er,  a  steward,  a  keeper  of  stores, 
manager. 

Ταμιεία,  ας,  s.  f.  stewardship,  reve¬ 
nue,  saving,  saving  up. 

Ταμίευσης,  εως,  s.  f.  treasuring  up, 
storing. 

Ταμιευτήριου,  ου,  s.  n.  a  saving  bank. 

Ταμιευτικός,  ή,  dv,  ad.  treasuring,  sa¬ 
ving.  storing  (του  δημ,οσίου  ταμείου), 
fiscal. 

Ταμιεύω,  v.  a  to  treasure  up,  lay 
up,  to  save,  to  store  up,  mal^e  pro¬ 
vision. 

Ταμπάκη:,  η.  s.  m.  (Turk.)  a  currier, 
leather  dre-ser,  a  tanner. 

Ταμπακέρα,  ας,  s.  f.  (Ital.)  a  tobacco 
box,  a  snuff-box. 

Ταμπάκος,  ου,  S.  in.  (Ital.)  snuff. 

Ταμπουρας,  a,  s.  m.  (Ital.)  a  sort  of 
guitar  (gxirip). 

Ταμπσυρίζω,  v.  n.  (Ital.)  to  drum,  to 
beat  a  drum. 

Ταμπούρλου, — -ταμπού pov,  ου,  s.  n.  (I- 
tal.)  a  drum. 

Τανταλίζω,  v.  a.  to  disappoint,  tan¬ 
talize. 

Τανταλισμός,  ού,  s.  m.  tantalizing. 

Ταντανίζω,  v.  a.  to  dandle,  v.  n.  to 
jog  on  one’s  seat 

Ταντανισμάς,  ού,  s.  ui.  vul.  dandling. 

Ταντούρι,  s.  n.  (Turk.)  a  table  cove¬ 
red  with  coverlets,  with  a  chafing 
dish  under  it,  in  order  to  keep  the 
hands  and  feet,  warm,  a  stove, 
hot-house. 

Τανύζω,  v.  a.  to  stretch,  extend, bend 
as  a  bow  (bioo),  (μουσικόν  οργανον) 
to  tune. 

Τάνυσμα,  ατος,  s.  n.  stretching,  ex¬ 
tending,  bending,  (μουσικ.)  tuning. 

Τανύω,  v.  a.  to  stretch  out,  extend, 
(μουσικόν  οργανον)  to  tune. 

Ταξειδεύω,  v.  n.  to  travel,  journey, 
make  voyages. 

Ταξείδιον,  ου,  ο.  n.  (κατά  θάλασσ.)  vo¬ 
yage,  (κατά  ξη:άν)  journey. 

Ταξιάρχης,  ου,  s.  m.  a  commander, 
captain  of  a  brigade,  general,  cen 
turion,  head  of  anynder,  director 


ταρα 

(αρχάγγελος),  an  archangel  (ap- 
κaTvjλ). 

Ταξιαρχία,  ας,  s.  f,  generalship,  di 
rection. 

Ταξίαρχος,  ου,  s.  m.  brigadier  (-d^ip). 

Ταξιαρχώ,  έω,  v.  n.  to  command, 
lead  a  band,  a  brigade,  be  captain 
or  general. 

Ταξείδευαα,  ατος,  s.  n.  vul.  travelling. 

Ταξειδεύω,  v.  n.  vul.  to  travel,  to 
journey  (jur-νυ),  make  voyages. 

Ταξείδιον,  ου,  v.  n.  vul.  to  make .  a 
journey,  trip,  voyage. 

Ταςειδιώτης,  ου,  s.  m.  a  traveller,  pas¬ 
senger. 

Τάξιμ.ον,  ου,  s.  n.  vul.  a  promise,  vow 
(βάο). 

Ταξιντάρης,  ου,  s.  m.  (Turk.)  collector. 

Τάξις,  εως,  s.  f.  order,  rule,  arrange¬ 
ment,  rank,  station,  ceremony  : 
κατά  r άξ tv ,  i  n  good  order  :  κατά 
την  τάξιν,  according  to  the  rule, 
according  to  the  order  :  τάξις  στρα¬ 
τιωτών,  στίχος,  αράδα,  a  hie  of  sol¬ 
diers  :  έν  τάξει  μάχης,  in  battle  ar¬ 
ray,  μεσαία  τάξις  ανθρώπων,  the 
middle  class  :  άνωτέρα  τάξις,  the 
higher  class  :  κατωτέρα  τάξις,  the 
lower  class. 

Ταούλι  (Turk.)  see  ταβούλι,  drum. 

Ταπεινόνω,  v.  a.  to  humble,  low,  a- 
base,  humiliate. 

Ταπεινός,  ή,  ov,  ad.  humble,  lowly, 
low,  mean,  poor. 

Ταπεινοσύνη,  ης,  —  Ταπεινότης,  ητος, 
s.  f.  humility,  humbleness,  lowli¬ 
ness,  littleness,  dejection. 

Ταπεινοφρονώ,  έω,  v.  n.  to  think  hum¬ 
bly,  to  be  humble  minded. 

Ταπεινοφροσύνη,  ης,  s.  f.  humility, 
humble  mindedness,  lowliness. 

Ταπεινόφρων  ονος,  ad.  lowly,  humble, 
humble  minded,  modest. 

Ταπείνωμα,  ατος,  s.  n.  humiliation, 
depression,  meanness. 

Ταπεινώς,  adv.  humbly,  in  a  lowly 
manner. 

Ταπείνωσις,  εως,  s.  f.  humbling,  hu¬ 
miliation,  depression. 

Ταπεινωτικός,  ή,  όν,  ad.  humiliating, 
humbling,  depressing. 

Τάπης,  ητος,  s.  f.  a  carpet. 

Ταπητουργία,  ας,  s.  f.  carpet  manufa¬ 
ctory. 

j 

Ταπητουργός,  ού,  s.  m.  carpet  maker. 

Τάρα,  ας,  s.  f.  (Ital.)  the  tar$. 
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ταυτοπρόσωπος 


Ταράζω,  ν.  a.  vul.  to  shake,  agitate, 
move  (μούουβ),  disturb  :  v.  n.  to  be 
agitated,  moved,  disturbed,  dis¬ 
quieted,  troubled  (πρ.  trubld),  an¬ 
gry,  enraged,  to  writhe  (ράϊδ). 

Ταραξίας,  ου,  s.  m.  an  agitator,  tur¬ 
bulent  fellow,  disturber  of  peace. 

Τάραξις,  εως,  see  ταραχή. 

Ταράσσω,—  ταοάττω,  ν.  a.  to  agitate, 
trouble,  stir. 

Ταράντουλα,  ης,  (Ital.)  (εντομ.)  s.  f.  a 
tarantula,  a  sort  of  spider. 

Ταράφι,  (Turk.)s.  n.  a  faction,  party. 

Ταραχή, ής,  s  f.  trouble,  (πρ.  trubl), 
noise,  confusion,  tumult,  agita¬ 
tion,  disturbance. 

ΤαραχοΟάλασσον,  ου,  s.  n.  vul.  a  tem¬ 
pest  at  sea. 

Ταραχοποιος,ού,  s.m.  an  agitator, tur¬ 
bulent  man. 

Τάραχος,ου,  s.  m.  vul  trouble,  είδε 
τώχ  παθών  του  τον  τάραχον,  he  has 
be  n  over  whelmed  with  ills. 

Ταραχώδης, ες,  ad.  turbulent,  disorde¬ 
red,  confused,  agitated,  trouble¬ 
some  (πρ.  trublsum),  tempes'.uous. 

Ταραχωδώς,  adv.  turbulently,  confu 
sedly,  in  a  confused  manner. 

Τάργα,  ας,  (Ital.)  s.  f.  target,  shield, 
buckler. 

Ταριχεία,ας,  s.  f  salting  for  preser¬ 
vation. 

Ταρίχευσις,  εως,  s.  f.  preservation  of 
fish  or  meat  from  corruption  by 
salting  or  drying. 

Ταριχευτής, ου,  s  m.  a  salter, a  pick¬ 
ier. 

Ταριχευτός,  ή,  όν,  ad.  salted,  preser¬ 
ved,  pickled. 

Ταριχεύω,  v.  a.  to  salt,  season  with 
salt,  embalm  (-b&arn),  piclle,  pre¬ 
serve. 

Ταριχοπώλης,ου,  s.  m.  a  chandler,  a 
seller  of  salted  fish,  salt  meat, sal¬ 
ted  provisions. 

Τάριχος,ου,  s,  m.  salted  fish. 

Ταρσός  οΰ,  s.  m.  a  basket  or  hurdle, 
wicker  basket  on  which  any  thing 
is  dried,  palm  (πάαμ)οί  the  hand, 
sole  of  the  foot,  flat  part  of  an 
oar  or  wing. 

Ταρτανίζω,  v.  a.  vul.  to  dandle,  sha¬ 
ke,  jolt. 

Ταρτάνισμα,ατος,  s,  n.  dandling,  sha¬ 
king,  moving, (μου-)  jolting. 


Ταρτάριος,ία,ον,  ad.  tartarian,  tarta* 
reous,  infernal. 

Ταρταρόνω,  v.  a.  to  cast  into  Tarta¬ 
rus,  into  hell. 

Τάρταρος,ου,  s.  m.  tartar,  a  native  of 
Tartary,  hell,  the  lowest  place  in 
Hades. 

Τάσι,  (Turk.)  s.  n.  a  cup  of  metal,  a 
bowl  (5ώολ). 

Τάσις,εως,  s.  f.  ad.  a  tendency,  in¬ 
clination,  disposition. 

Τάσσω,— τάττω,  v-  a.  to  place,  set 
in  order,  class,  enroll,  appoint, 
put  in  the*  number. 

Τατάς,ά,  s.m.  a  fond  word  for  father, 
papa,  daddy. 

Ταυρηδόν,  adv.  like  a  bull  (bouX). 

Ταυροκέφαλος,ον,  ad.  bull  headed  (πρ. 
hedded). 

Ταυρομαχία,ας.  s.  f.  a  bull-fight(bovX- 
φά'ιτ). 

Ταυρομέτωπος,  ον,  ad.  having  a  bull 
forehead  (πρ.  forred). 

Ταύρος ,ου,  s.  m.  a  bull  Τούλ). 

Ταύτα.  τούτων,  pron.  dem.  neut.  pi. 
of  ουτος,  these  things,  ταύτα  κα'ι 
τά  τοιαύτα,  these  things  and  the 
like. 

Ταυτάριθμος,ον,  ad.  of  the  same  num¬ 
ber. 

Ταυτίζω,  v.n.  to  identify , assimilate. 

Ταυτογραφία,ας,  s,  f.  similar  writing, 
fac  simile. 

Ταυτογραφώ,  έω,  v.  n.  to  write  the 
same,  similarly,  like. 

Ταυτόδοξος,ον,  ad.  of  the  same  faith, 
religion,  opinion. 

Ταυτοδύναμος,  ον,  ad.  of  the  same 
strength. 

Ταυτοδυναμώ,όω,  v.  n.  to  be  of  equal 
strength. 

Ταυτοειδής,  ες,  ad.  of  the  same  sort. 

Ταυτολογία,  ας,  s.  f.  tautology,  repe¬ 
tition  of  the  same  words. 

Τκυτολόγος,ου,  s.  m.  a  tautologist. 

T αυτολογώ,έω,  v.  n-  to  use  tautology,  · 
use  repetition. 

Τχυτοπάθεια,ας,  s.  f.  being  of  the  sa¬ 
me  state  of  feeling  or  suffering. 

Ταυτοπαθής,  ες,  ad.  suffering  or  fee- 
ling  the  same,  a  fellow  sufferer.  j 

Ταυτοπροσωπία,  ας,  s.  f.  sameness  of  | 
person.  j 

Ταυτοπρόσωπος,  ον,  ad,  of  the  same  f 
person,  j 
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τεΟνεώς 


Ταυτοπροσώπως,  adv  relating  to  the 
same  person. 

Ταυτο,  pron.  dem.  (contraction  of 
τό  αύτο),  the  same,  έν  ταύτώ,  at 
the  same  time,  ταύτον  έστι,  it  is 
the  same. 

Ταυτοσήμαντος,  ov,  ad.  of  the  same 
signification,  same  meaning. 

Ταυτόσημος. ov,  ad.  of  the  same  signi- 
h cation,  synonymous. 

Ταύτοτης,ητος,  s.  f.  identity,  same¬ 
ness. 

Ταυτόχρονος,  ov,ad.  simultaneous, con¬ 
temporary. 

Ταυτοχρόνους  adv.  simultaneously.con· 
temporarily,  at  the  same  time. 

Ταφεύς,έως,  s.  m  an  undertaker,  a 
sexton. 

Τάφος,  ou,s.  m.  grave,  tomb  (τούουμ), 
sepulchre  (σέπουλκρ). 

Τάφρος, ου,  s.  m.  a  ditch,  an  intrench- 
ment. 

Ταφτάς,  ά,(Γαλ  )s.  m.  taffeta,  a  scarf, 
silk  cloth,  a  veil. 

Τάχα,  adv.  perhaps,  may  be,  I  won¬ 
der  :  This  word  is  often  used  when 
no  corresponding  one  is  adopted 
in  English,  as:  τάχα  δέν  το  ξεύρεις; 
(perhaps)  do  you  not  know  it?  κα- 
μονεσαι  τάχα  πώς  δέν  ήσουν  σύ,  you 
make  it  appear  (as  if)  it  were  not 
you:  (in  all  these  cases  it  streng¬ 
thens  the  expression), (ironic.)  τά¬ 
χα1  you  know  !  or  as  if  ! 

Ταχέως,  adv.  quickly,  with  speed,  ra¬ 
pidly,  hastily,  soon. 

Ταχιά,  adv.  vul.  to-morrow. 

Ταχινή,  ής,  s.  f.  vul.  morning. 

Ταχινός,ή,  dv,  ad.  swift,  speedy,  soon 
to  happen. 

Τάχιον,  adv.  more  speedily,  sooner, 
earlier. 

Τάχιστος,  η, ον,  ad.  very  swift,  qui¬ 
ckest,  most  speedy,  soonest,  ear¬ 
liest. 

Τάχος,  ου:,  s.  n.  swiftness,  speed, 
qnickness,  haste  (Ιιαΐστ). 

Ταχύ,  έος,  s.  n.  the  morning,  σήμερον 
τό  ταχύ,  this  morning. 

Ταχύ,  adv.  in  the  morning,  early 
(ur-λυ). to  morrow, very  early,  ταχύ, 
ταχύ,  quickly. 

Ταχυβάτης,ου,  ad.  swift  going,  swift 
sailing. 

Ταχύγηρως,ων,  ad.  declining  very 

fast,  soon  growing  old. 


Ταχύγλωσσος, ov, ad.  speaking  quickly. 

Ταχυγραφία,  ας,  s.  f.  tachygraphy 
(  κυ-)  quick  writing,  quick  hand. 

Ταχυγράφος,  ον,  ad  writing  swiftly 
writing  fast  having  a  quick  hand. 

Ταχυδακτυλουργία,  ας,  s.  f.  jugglery, 
swift  handedness. 

Ταχυδακτυλουργός, ού,  s.  m.  a  juggler. 

Ταχυδρομεΐον,  ου,  s.  n.  post,  post-of- 
fice. 

Ταχυδρομία,  ας,  s.  f.  swift  running. 

Ταχυδρομικός,  ή,  dv,  ad.  swift,  post, 
ταχυδρομική  άμαξα,  a’ post  chaise 
βΙιαΤιζ),  stage  coach,  ταχυδρομικόν 
πλοΤον ,  a  packet  ship,  τα  ταχυδρο¬ 
μικά,  postage. 

Ταχυδρόμος,  ου,  s.  m.  messenger, 
mail,  a  courier  (κούριαρ).  postman. 

Ταχυδρομώ,  έω,  v.  n.  to  run  swiftly- 

Ταχυθάνατος,  ον,  ad.  soon  dying, short 
lived. 

Ταχυκίνητος,  ov,  ad. swift-footed,  nim¬ 
ble — v.  πλοΤον,  a  fast  sailing  boat, 
ship  or  steamer,  a  packet. 

Ταχυνή,  ής,  s,  f.  the  morning. 

Ταχύνοια,  ας,  s.  f.  an  acute  under- 
stan  ding,  quick  mind,  quick  ap¬ 
prehension,  quick  thought  \θοτ.) 

Ταχυνός,  ή,  dv,  ad.  quick,  nimble, 
speedy  hasty  matin,  early. 

Ταχύνους,  ουν,  ad.  acute,  quick  min¬ 
ded,  bright  (bp£ir). 

Ταχύπλους,  ουν,  ad.  fast  sailing. 

Ταχύπους,  οδος,  ad.  swift-footed. 

Ταχύπτερος,  ov,  ad.  swift  winged. 

Ταχύνω,  v.  a.  to  hasten  (ΙιαΤσν),  hur¬ 
ry,  quicken,  accelerate, 

Ταχύς,  εΤα,  ύ,  ad.  quick,  swift  rapid, 
nimble,  hasty  (Ιιαϊστυ)  sharp,  spe¬ 
edy. 

Ταχύσκαπτον,  ου,  s.  d.  (στατ.)  hasty 
intrenchment,an  offrhand  shelter. 

Ταχύτης,  ητος,  s.  f.  speed,  swiftness, 
rapidity,  velocity,  haste,  (ΙιαΤιστ), 
celerity,  hurry. 

Ταψί,ού,  (turb  )  s.  n.  a  baking  pan, 
a  tray. 

Ταώνι,  ου,  s.  n.  vul.  a  peacock. 

Ταώς,  ώ,  s.  m.  a  peacock. 

Τέ,  conj.  and,  also,  too,  besides. 

Τέγγι,  ου,  (Turk.)  s.  n.  a  bell,  ba¬ 
lance,  also  a  scruple,  the  third 
part  of  a  dram. 

Τέγος,  ους,  s.  n.  the  roof,  covering. 

Τεθνεώς,  or  τεθνηκαις,  υΤα,  ος,  p.  p. 
dead  (πρ.  ded.). 
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Τέθριππος,  ον, ad.  drawn  by  four  hor¬ 
ses,  s.  n.  a  chariot. 

Τέϊ,  s.  n.  tea. 

Τεινεσμός,  ου,  s.  m.  (παθολ.)  tenesmus. 

Τείνω,  v.  a.  to  extend,  reach  out, 
stretch,  v.  n.  to  tend,  to  have  a 
tendency,  to  aim  at. 

Τειχίζω,  v.  n.  to  build  a  wall, to  wall, 
fortify,  enclose  with  a  wall. 

Τείχισμα,  ατος,  s.  n.  fortifying,  sur¬ 
rounding  with  walls,a  fortification. 

Τειχογυρίζω,  v.  a.  vul.  to  surround 
with  a  wall,  enclose  by  a  wall. 

Τειχογύρισμα,  ατος,  s.  n.  the  extent 
of  the  wall,  circuit  of  a  wall,  sur 
rounding  with  a  wall. 

Τειχόκαστρον,  ου,  s.  n.  the  wall  of 
castle  (κάσσλ.) 

Τειχόκτιστος,  ον,  ad.  fortified  with 
walls,  sorrounded  by  a  wall. 

Τειχομαχία,  ας,  a.f.  attacking  a  wall. 

Τει·  ομάχος,  ου,  s.  m.  a  besieger. 

Τειχομαχώ,  έω,  v.n.  to  attack  a  wall. 

Τειχοποιία,  ας,  s.  f.  building  (bil.)  a 
wall 

Τειχοποιός,  ου,  s.  m.  one  who  builds 
a  wall. 

Τειχοποιώ,  έω,  v.  n.  to  build  a  wall. 

Τείχος,  ους,β.  n.  a  wall  as  of  a  town, 
a  fortification. 

Τειχοφύλαξ,  ακος,  s.  m.  a  guard,  a 
watch  for  a  wall,  keeper  of  a  wall. 

Τεκμαίρομαι,  v.  n.  to  judge  by, mark, 
conjecture,  infer. 

Τεκμήριον,  ου,  s.  n.  proof,  sign  (σάϊν), 
token,  expression,  mark. 

Τεκμηριώ,  όω,η.  a.  give  an  infallible 
proof,  prove  (προύουβ)  witness, — 
οϋμαι,  I  draw  an  inference  from 
signs. 

Τεκνίον,  ου,  s. n. a  little  child, an  infant. 

Τεκνογονία,  ας,  s.  f.  fruitfulness,  fe¬ 
cundity,  bringing  forth  children. 

Τεκνογονώ,  έω,  v.  n.  to  bring  forth 
children,  bear  children 

Τεκνοκτονία,  ας,  s,  f.  infanticide,  kil¬ 
ling  children. 

Τεκ»οκτόνος  ου,  ad.  an  infanticide. 

Τέκνον,  ου,  s.  n.  a  child  (tchai'Xd),  in¬ 
fant,  baby. 

Τεκνοποιία,  ας,  s.  f.  fruitfulness,  fe¬ 
cundity,  procreation  of  children. 

Τεκνοποιος,  ον,  ad.  prolific,  fruitful. 

Τεκνοποιώ,  έω,  v.  n.  to  be  fruitful, 
bear  children. 


Τεκνοφαγία,  ας,  s.  f.  devouring  chil¬ 
dren. 

Τεκνοφονία,  ας,  s.  f  infanticide. 

Τεκνοφόνος,  ον, ad.  murdering  chidren. 

Τέκνωσις,  εως,  s.  f.  bearing  of  chil¬ 
dren. 

Τεκταίνω,ν.  n.  to  fabricate,  contri¬ 
ve,  plot.  ' 

Τεκτονική,  ής,  s.  f.  masonry,  archi¬ 
tecture,  (ή  κοινώς  μασωνία)  free-ma- 
sonry. 

Τεκτονικο'ς,  ή,  dv,  ad.  relating  to  ma¬ 
sonry,  to  architecture,  mechanic, 
carpenter’s,  (τής  μουσικής  εταιρείας 
τών  έλευθ  ερων  τεκτόνων  ή  κοινώς  μα- 
σώνων)  masonic. 

Τέκτων,  ονος,  s.  m.  a  mechanic,  ma¬ 
son,  bricklayer,  a  builder,  a  car¬ 
penter,  (έλεύΟερος  τέκτων  κοιν.  μα- 
σώνος)  a  free-mason. 

Τελαμών,  ώνος,  s.  m.  bandage, leather. 

Τέλεια,  adv.  vul.  entirely,  complete¬ 
ly,  perfectly,  (negat.)  in  no  way, 
on  no  account,  not  at  all. 

Τέλειον,  ου,  s.  n.  what  is  perfect, 
perfection,  completeness. 

Τελειόνω,  v.  a.  to  finish,  complete, 
end.  terminate,  cease  (σήις),  leave 
off,  v.  n.  to  end,  to  die,  expire. 

Τελειοποίησις,  εως,  s.  f.  finishing, 
completion,  perfecting. 

Τελειοποιώ,  έω.  v.  a.  to  perfect,  com¬ 
plete,  make  perfect,  entire,  sound. 

Τελειότης  ητος,  s.  f.  perfection,  per¬ 
fectness. 

Τελεί Ιφοιτος,  ου,  ad.  having  ended  a 
course  of  studies,  licentiate. 

Τελείως,  adv.  fully,  completely,  per¬ 
fectly,  (negat.)  in  no  way,  not  at 
all,  not  in  the  least. 

Τελείωσις,  εως,  s.f.  finishing,  ending, 
completion. 

Τελειωτής,  οΰ,  s.  m.  a  completer, 
finisher. 

Τελειωτικός,  ή,  ov,  ad.  completing,  fi¬ 
nishing,  conclusive,  decisive. 

Τελέιωτικώς,  adv.  completely,  defi¬ 
nitely,  decidedly,  finally.  · 

Τέλεον,  adv.  completely,  entirely. 

Τελεσίγραφον,  ου,  s.  n.  an  ultimatum. 

Τελεσίδικος,  ov,  ad.  decisive,  of  defi¬ 
nite  judgment. 

Τε)εσιουργία,  ας,  s.  f.  completing,  fi-  j 
nishing,  efficacity,  administration,  j 

Τελεσιουργός ,  οϋ,  s.  m.  administrator,  j 
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Τελεσιουργώ,  έω,  ν.  η.  to  complete, 
finish,  administer. 

Τελεσφόρησις,  εως,  s.  f.  efficiency,  ef¬ 
fectualness,  success. 

Τελεσφορία,  ας,  s  f  bringing  to  ma¬ 
turity.  prosperity,  advantage,  pa¬ 
ying  tribute. 

Τελεσφόρος,  ον,  ad.  bringing  to  an 
end,  efficacious,  fruitful,  advan 
tageous. 

Τελεσφορώ,  έω,  v.  a.  to  prosper,  com¬ 
plete,  finish,  bring  to  an  end. 

Τελετάρχης,  ου,  s.  m.  master  of  cere 
monies. 

Τελετή,  ής,  s.  f.  ceremony. 

Τελεύγω,  v.  a.  vul.  to  finish,  end. 

Τελευταίου,  adv.  finally. 

Τελευταίος,  αία,  α ΐον,  ad.  last,  final, 
ending. 

Τελευτή,  ής,  s.  f.  end,  close,  death 

-  (die). 

Τελευτώ,  άω,  v.  n.  to  end,  to  finish, 
to  die 

Τελεύω,  see  Τελεύγο.),  Τελειόνω. 

Τελέως,  vul.  see  τελείως. 

Τέλι,  s.  n.  (Turc)  wire,  treble, string. 

Τελικός,  ή,  ov,  ad  final,  finishing,  en¬ 
ding,  closing,  final. 

Τέλμα,  ατος,  s.  n.  a  swamp,  miry 
place,  marsh. 

Τελματώδης,  ώοες,  ad.  miry,  marshy. 

Τέλος,  ους,  s.  n.  the  end,  a  finish, 
close  (κλώοζ)  τέλος,  τέλος  πάντων, 
finally,  at  last,  at  length,  δίδω  τέ¬ 
λος,  I  finish,  put  an  end  to,  make 
an  end  of. 

Τελώ,  έω,  v.  n.  to  end,  to  finish,  clo¬ 
se  complete,  (έορτάζω)  to  celebra¬ 
te,  feast,  offer  a  sacrifice,  (τελώ 
φόρον)  pay  tribute. 

Τελωνεία,  ας,  s.  f.  farming  customs. 

Τελωνείου,  ου,  s.n.  custom-house. 

Τελώνης,  ου,  s.  n,  director  of  the  cu¬ 
stom  house,  custom  house  officer 
(Εύαγγελ.)  τελώναι  και  αμαρτωλοί, 
publicans  and  sinners. 

Τελωνειακός,  —  Τελωνικός,  ή,  όν,  of  the 
custom  house. 

Τελωνίζω,  v.  a.  to  lay  duty  on  arti¬ 
cles,  to  pay  custom  duty. 

Τελώνιον,  ου,  s.  n.  duty,  custom-hou¬ 
se:  (δαιμόνιου)  an  aerial  spirit,  ad. 
ghost,  demon. 

Τελωνώ,  έω,  v.  n.  to  collect  taxes, be 
toll-gatherer. 


Τεμάχιον,  ου,  s.  n.  a  fragment,  a  bit, 
a  piece. 

Τέμενος,  ους,  s.  m.  a  sacred  place,  a 
sanctuary,  temple. 

Τεμπέλης,  ο,  ικον,  ad.  (Turk.)  idle, 
lazy. 

Τεμπελιάζα),  v.  n.  (Turk.)  to  idle,  to 
be  lazy. 

Τέμπλου,  ου,  s.  n.  (Λατ.)  a  partition 
in  a  Greek  church  between  the 
nave  and  the  altar. 

Τέμνω,  v.  a.  to  cut,  abscind,  separa¬ 
te,  amputate. 

Τέναγος,  ους,  s.  n.  a  marshy  place, 
morass,  swamp. 

Τεναγώδης,  ες,  ad.  marshy,  swampy, 
muddy. 

Τενεκέδ'.ος,  a,  ov,  ad.  of  tin,  made  of 
tin. 

Τενεκές,  έ,  s.  n.  (Turk.)  tin. 

Τενισμός,  οϋ,  m.  tenesmus,  a  conti¬ 
nual  inclination  to  go  to  stool 
without  being  able  to  void  any 
thing. 

Τέντα,  ας,  s.  f.  (Ital.)  a  tent,  awning, 
a  pavilion. 

Τέντζερης,  έ,  s  n.  (Turk.)  a  pot,  a 
seething  pot,  a  kettle. 

Τεντόνω,  v.  a.  to  stretch,  to  extend, 
spread  (σπpεd)  a  tent,  encamp. 

Τέντωμα,  ατος,  s.  n.  stretching,  ex¬ 
tending,  spreading,  encamping. 

Τένων,  οντος,  s.  m.  (άνατομ  )  tendon. 

Τεράστιος,  ία,  ov,  ad.  monstrous, pro¬ 
digious,  wonderful. 

Τεραστίως,  adv.  prodigiously ,  wonder 
fully,  monstrously. 

Τερ7στεία,  ας,  s.f.  marvellous  story. 

Τερατολογία,  ας,  s.  f.  a  wonderful 
story. 

Τερατολόγος,  ου,  s.m.  a/teller  of  won¬ 
ders. 

Τερατολογώ,  έω,  v.  n.  to  relate  won¬ 
ders,  tell  strange  stories. 

Τερατόμορφος,  oi,  ad.  of  monstrous 
shape. 

Τερατούργημα, ατος,  s.  n.  wonderwor¬ 
king,  juggling. 

Τερατουργία,  ας,  s.  f.  jugglery,  won 
der  working. 

Τερατουργός,  ού,  s.  in.  a  wonder 
worker,  a  juggler. 

Τερατουργώ,  έω,  v.  n.  to  work  won¬ 
ders,  work  miracles. 

Τερατώδης,  ες,  ad.  monstrous,  prodi¬ 
gious. 
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Τερεβίνθιος,  η,  ον,  ad.  turpentine. 

Τερέβινθος,  ου,  s.  f.  the  turpentine 
tree,  turpentine. 

Τερερίζω,  v.  n.  to  quiver,  trilh 

Τερέτισμα,  ατος,  s.  n.  quivering,  tril¬ 
ling. 

Τερετίζω,  v.  n.  to  twitter,  chirp. 

Τερετισμός,  ου,  s.  m.  quiver,  trill. 

Τερηδών,  όνος,  s  f.  a  moth,  a  borer. 

Τερθρία.  ας,  s.  f.  jngglery,  tricks, non¬ 
sense,  idle  talk. 

Τέρι,  s.  n.  vul.  a  match,  a  compani¬ 
on,  fellow,  equal:  έχασε  τό  τέρι  του, 
he  has  lost  his  comparion:  δεν  έ¬ 
χει  τέρι,  he  has  no  equal,  he  is 
incomparable. 

Τεριάζω,  v.  a.  (perhaps  ταιριάζω  is 
preferable)  to  equal, compare  with, 
v.  n.  suit. agree  wish,  accord,  con¬ 
sent:  τούτο  δεν  ταιριάζει  μέ  εκείνο, 
this  does  not  agree  or  match  with 
that,  see  ταιριάζω. 

Τέριασμα,  ατος,β.  n.  aggreement.cou- 
pling,  accord,  accommodation. 

Τεριαστής,  ου,  s.  n.  a  person  who 
couples,  who  compares,  agrees, 
makes  agree,  joins. 

Τεριαστής,  ή,  δν,  agreeing,  suitable, 
well  suited,  matching,  ταιριαστόν 
άνδρόγυνον,  a  suited  match. 

Τέρμα,  ατος,  s.  n.  an  end,  limit, boun¬ 
dary  (σκοπός),  aim,  goal. 

Τερμαντίνα,  σς,  s.  f.  vul.  turpentine 
tree. 

Τέρμενθος,  ου,  s.  m.  vul.  the  turpen¬ 
tine  tree. 

Τερνερίζω,  v.  n.  vul.  to  shake  a  note, 
to  trill. 

Τερπνός,  ή,  όν,  ad.  delightful,  grate¬ 
ful.  sweet, agreeable,  [)leasant(πλέ- 
ζαντ). 

Τερπνότης,  ητος,  s.  f.  delight  ^ηλά- 
ϊτ),  agreeableness,  pleasantness, 

Τερπνώς,  adv.  delightfully  ^ηλάϊτ- 
φουλη),  agreeably,  pleasantly,  joy¬ 
fully. 

Τέρπω,  v.  a.  to  amuse,  delight,  en¬ 
tertain. 

Τέρψις,  εως,  s.  f.  delight,  pleasure 
(πλέζ^αρ),  amusement. 

Τεσκερές.  έ,  (Turk  )  s.  m.  a  passport, 
certificate. 

Τέσσαοα,  nitm.  ad.  n.  four:  μέ  τά  τέσ 
σαρα,  on  all  fours. 

Τεσσαρακάντοονος,  ον,  ad.  vul.  qua¬ 
drangular,  having  four  angles. 


Τεσσαρακονθήμερος,  ον,  ad.  of  forty 
days. 

Τεσσαράκοντα,  num.  ad.  forty. 

Τεσσαρακονταετής,  ές,  num.  ad.  of 
forfy  years,  forty  years  old. 

Τεσσαρακοντάκις,  adv.  forty  times. 

Τεσσαρακοστή,  ής,  s.  f.  lent. 

Τεσσαρακοστός,  ή,  όν,  ad.  fortieth. 

Τέσσαρες,  ων.  num.  ad.  m.  four:  τεσ- 
σάρων  λογιών,  of  four  sorts,  in  four 
ways:  τέσσαρας  φοράς,  four  times. 

Τεσσάρι,  ου,  s.  n.  vul.  any  thing  of 
four  units,  a  measure  of  four,  a 
card  etc. 

Τεσσαρομμάτης,  ες,  ad.  four  eyed,  a- 
cute,  shrewd. 

Τεσσαρόπατος,  ον,  ad.  having  four  flo¬ 
ors,  four  stories  high  (Ιιάϊ). 

Τεσσαρόστρατον,  ου,  s.  n.  vul.  cross¬ 
road,  a  place  where  four  roads 
meet. 

Τεστές,  έ,  (Turk.)  s.  n.  a  writing  bo¬ 
ok,  copybook,  a  quire  of  paper. 

Τέτανος,  ου,  s.  m.  tetanus,  spasms, 
cramp 

Τεταρταίος,  αία,  ον,  ad.  of  four  days, 
τεταρταίος  πυρετός,  quartan  fever. 

Τετάρτη,  ης,  s.  f.  Wednesday. 

Τεταρτημόριου,  ου,  s.  n.  the  fourth 
part,  a  quarter. 

Τέταρτος,  η,  ον,  ad.  fourth:  τό  τέταρ¬ 
τον,  the  fourth,  the  fourth  part, 
quarter,  τής  ώρας,  quarter  of  an 
hour. 

Τέτοιος,  a,  ov,  vul.  such:  ένας  τέτοιος, 
such  a  one,  one  such:  τέτοια  πράγ- 
μ  ατα,  such  things. 

Τραγάγκαθον,  ov.s.  n.  vul.  tragacanth, 
goats  thorn  or  milk  vetch. 

Τετράγλωσσος,  ου,  ad.  of  four  langu¬ 
ages. 

Τετραγωνίζω,  v.  a.  to  square,  to  ma¬ 
ke  square. 

Τετραγωνικός,  ή,  όν,  ad.  quandrmgu- 
lar,  tetragonal,  τετραγωνικόν  κεφά¬ 
λι,  a  sound  head,  very  intelli 
gent. 

Τετραγωνισμός,  ου,  s.  m.  quardrature, 
squaring. 

Τετράγωνον,  ου,  s.  n.  a  tetragon,  a 
square. 

Τετράγωνος,  ov,  ad.  square,  quadran¬ 
gular,  tetragonal,  having  four  an¬ 
gles,  four  sides. 

Τετραδάκτυλος,  ov,  ad.  four  fingered. 

Τετράδη,  ης,  s,  f.  vul.  Wednesday:  ή 
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καθαρή  Τετράδη,  ash  Wednesday:  ή 
μεγάλη  Τετράδη,  good  Wednesday. 

Τετράδιον,  ου,  s.  n.  a  copy-book, three 
or  more  sheets  stitched  together, 
a  quire,  a  quaternion. 

Τετράδιπλου,  ου,  s.  n.  vul.  fourfold, 
four  times  as  much. 

Τετράδιπλο;,  ον,  ad.  vul.  fourfold. 

Τέτραδον,  see  τετράδιον. 

Ίετραετής.  ές,  ad.  of  four  years,  four 
years  old. 

Τετραετία,  ας,  s.  f.  the  space  of  four 
years,  four  years. 

Τετράκις,  adv.  four  times. 

Τετρακοσαριά,  άς,  s.  f.  a  number  of 
four  hundred 

Τετρακοσιοστός,  ή,  dv,  ad.  four  hun¬ 
dredth. 

Τετρακτύς.  ύος,  s.  f.  a  number  of  four, 
four. 

Τετραμελής,  ές,  ad.  of  four  members. 

Τετραμερής,  ές,  ad.  of  four  parts,  qu¬ 
adripartite. 

Τετράμετρος,  ον,  an  of  four  measu¬ 
re^  or.  metres. 

Τετραμηνιαΐος,αία,  αϊον,  ad.  four  mon¬ 
thly. 

Τετραμηνία,  ας,  s.  f. — τετράμηνου,  ου, 
s.  n.  the  space  of  four  months. 

Τέτραξ,  ακος,  s.  m.  moor  fowl,  he¬ 
at  hcock. 

Τετραπερασμένος,  or  τετραπέρατος,  ον, 
ad.  shrewd,  cunning,  subtle  (πρ. 
suttl). 

Τετραπέρατα,  ων,  s  n.  pi.  the  four 
quarters  of  the  world. 

Τετραπέρατος,  η,  ον,  see  τετραπερα¬ 
σμένος. 

Τετραπλασιάζω,  ν.  a.  to  double  twice 
or  make  fourfold,  to  quadrupli¬ 
cate. 

Τετραπλασίασις,  εως,  s.  f.  quadrupli- 
cation. 

Τετραπλάσιος,  ον,  ad.  fourfold,  qua¬ 
druple. 

Τετραπλασίως,  adv.  in  a  fourfold 
manner. 

Τετράπλευρος,  ον,  ad.  quadrilateral. 

Τετραπλούς,  οΰν,  ad.  fourfold  (φώορ- 
cpuAd). 

Τετραπλώς,  adv.  in  a  fourfold  man¬ 
ner,  four  times. 

Τετραποδητί,  adv.  on  all  fours. 

Τετράποδου,  ου,  s.  n.  a  quadruped,  a 
four  footed  or  four  legged  animal. 
Τετράποδο; ,  ον,  ad  quadruped,  four- 


footed:  τά  τετράποδα  ζώα,  four  foo¬ 
ted  animals,  quadrupeds. 

Τετράπους,  οδος.  ad.  quadruped,  four 
legged,  four  footed. 

Τετραρχης,  ου,  s.  m.  a  tetrach,  gover¬ 
nor  of  one  fourth  part  of  a  kin¬ 
gdom. 

Τετραρχία,  ος,  s.  f.  dominion  of  a  te- 
trarch,  principality,  prefecture. 

Τετραρχώ,  έω,  v.  n.  to  govern  as  a 
tetrarcii. 

Τετράς,  άδος,  s.  f.  number  four,  four 
days. 

Τετραστιχία,  ας,  c.  f.  a  verse  of  four 
lines. 

Τετράστιχον,  ου,  s.  n.  a  quaternity, 
a  tetrastich  (-στικ). 

Τετράστιχος,  ον,  ad.  consisting  of 
four  lines. 

Τετρασύλλαβος,  ον,  ad.  consisting  of 
four  syllables. 

Τετρασχιδής,  ές,  ad.  cloven  into  four 
divisions. 

Τετράτονος, ov, ad.  having  four  sounds. 

Τετραυάγγελον,  ου,  s.  n.  a  book  that 
contains  the  four  gospels. 

Τετράχορδος,  ου, ad. having  four  chords 
(πρ.  cordz). 

Τετράχρονος,  ου,  ad.  of  four  years  or 
measures  ^μέζταρ). 

Τέττιξ,  ιγος,  s.  m.  a  cricket,  balm 
φάαμ)  cricket,  grasshopper. 

Τεύθος,  s  n. — τευθις,  ίδος,  s.  f.  (μα- 
λακ.)  kind  of  cuttle-fish. 

Τεύκριον,  ου,  s.  n..  τευκρίς,  ίδος,  S.  f. 
(βοτ.)  a  kind  of  germander. 

Τεύτλον,  ου,  s.  n.  (βοτ.)  beet. 

Τεύχος,  ους,  s.  ii.  a  roll,  a  volume 
of  a  book. 

Τεύχω,  v.  a.  to  prepare,  complete, 
construct. 

Τέφρα,  ας,  s,  f.  ashes. 

Τεφρώδης,  ες,  ad.  cinerulent,  full  of 
ashes. 

Τεφρδς,  or  τεφρδχρους,  ουν,  ad.  ash  CO 
loured. 

Τεφτέρι,  (Turk.)  s.  n.  a  list,  an  ac¬ 
count  b  >ok. 

Τεχνάζομαι,  v.  n.  to  work  ingeni¬ 
ously,  to  devise,  contrive. 

Τέχνασμα,  ατος,  s.  n.  an  artifice, 
stratagem,  device,  contrivance. 

Τέχνη,  ης,  s.  f.  art,  trade,  craft,  ar¬ 
tifice,  contrivance,  stratagem,  de¬ 
vice, 
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Τεχνηέντως,  adv.  skilfully,  ingeni¬ 
ously,  with  great  art. 

Τέχνημα,  ατος,  s.  n.  a  work  of  art, 
stratagem,  art.  a  trade. 

Τεχνητός,  ή,  dv,  ad.  artificial,  made 
with  art 

Τεχνητώς,  adv.  artificially. 

Τεχνικός,  ή,  dv.  ad.  ingenious,  arti¬ 
stic,  of  art,  artful,  industrious, 
artificial. 

Τέχνικώς,  adv.  ingeniously ,  skilfully, 
artfully,  artificially. 

Τεχνίτης,  ου,  s.  m.  an  artist,  ingeni¬ 
ous  workman,  a  mechanic  (μεκιά- 
νικ),  an  artisan. 

Τεχνΐτις,  ιδος,  Τεχν'τρια,  ας,  s.  f.  a 
female  artist. 

Τεχνογράφος,  ου,  s.  m,  one  who  wri¬ 
tes  on  art. 

Τεχνογραφώ,  έω,  v.  n.  to  write  on  art. 

Τεχνοκρίτης,  ου,  s.  m.  a  critical,  jud¬ 
ge  of  any  art  a  connoisseur  ρνεσ- 
efir). 

Τεχνολογία,  ας,  s.  f.  parsing,  a  dis 
course  or  treatise  on  the  arts. 

Τεχνολογικός,  ή,  dv,  ad. technological, 
(-kvo-)  grammatical. 

Τεχνολόγος,  ου,  s.  m.  one  that  treats 
on  the  arts,  one  who  theaches 
with  art  or  method,  a  parser. 

Τεχνολογώ,  έω,  v.  a.  to  parse,  to  tre¬ 
at  or  speak  on  arts. 

Τεχνουργεΐον,  ου,  s.  n.  a  foundery,  la¬ 
boratory,  manufactory. 

Τεχνούργημα,  ατος,  s  n.  a  device, art. 

Τεψί,  see  ταψί. 

Τέως,  adv.  till  then. 

Τζαμί,  ου,  (Turk.)  s.  n.  a  Turkish 
temple,  a  mosque. 

Τζάρη,  ου,  (Turk.)  s.  n. window  glass, 
a  pane. 

Τζάν^ον,  a,  (Turk.)  s.  f.  a  plum,  a 
prune. 

Τζελιάτης,  ου,  (Turk.)  s.  m.  executi¬ 
oner,  hangman. 

Τζερεμές,  έ,  (Turk.)  s.  n.  fine,  pe¬ 
nalty. 

Τζινίχι,  ου,  s.  n.  vul.  the  nape,  the 
hind  part  of  the  neck. 

Τζουτζές,  έ,  (Turk.)  s.  n,  a  pigmy, 
dwarf 

Τήβεννος,  ου,  s.  f.  a  tabard,  a  gown, 
toga. 

Τηβεννοφόρος,  ου,  s.  m.  a  tabarder, 
gownsman. 

Τηβεννοφορώ,  έω,  v.  n.  to  put  on  a 


gown,  a  taberd,  a  toga,  wear  a 
virilis. 

Τηγανάκι,  ου,  s.  n.  small  frying  pan. 

Τηγανίζω,  v.  a.  to  fry. 

Τηγάνι,  s.  n.  vul.  a  frying  pan. 

Τηγάνισμα,  ατος,  s.  n.  frying. 

Τηγανιστόν,  ού,  s.  n.  a  fritter,  some¬ 
thing  fried,  a  pancake. 

Τηγανιστός,  ή,  dv,  ad.  fried. 

Τηγανίτα,  ας,  s.  f.  vul.  a  fritter  .pan¬ 
cake. 

Τήγανον,  ου,  s.  n.  a  frying  pan. 

Τηκτικός,  ή,  ον,  ad.  melting,  fusible, 
apt  to  melt. 

Τηκτός,ή,  dv,  ad.  melted, apt  to  melt, 
fusible. 

Τήκω,  v.  a.  to  melt,  to  dissolve:  τή¬ 
κομαι,  to  melt  (μεταφ.)  to  repine. 

Τηλαυγής,  ές,  ad.  shining  far,  very 
bright  (bpa’iT). 

Τηλέγραμμα, — τηλεγράφημα,  ατος,  s. 
n.  a  telegram,  telegraphic  des¬ 
patch. 

Τηλεγραφίζω,  v.  a.  to  send  a  tele¬ 
gram  or  telegraphic  despatch. 

Τηλέγραφος,  ου,  s.  m.  telegraph. 

Τηλεγραφώ,  see  τηλεγραφίζω,  to  te¬ 
legraph,  send  a  telegraphic  des-~ 
patch. 

Τηλεσκοπικός,  ή,  dv,  ad.  telescopic. 

Τηλεσκόπιον,  ου,  s.n.  a  delescope, spy¬ 
glass. 

Τηλέφωνον,  ου,  s.  n.  telephone. 

Τηλία,  ας,  s.f.  a  bench,  board, stand, 
a  work  table. 

Τηλικούτος,  αύτη.  ούτον,  ad.  dem.  SO 
great,  of  that  age. 

Τηλυγάδι,  ου,  s.  n.  vul.  a  reel. 

Τηλυγαδιάζω,  v.  a.  vul.  to  reel,  to 
wind  yarn  or'  thread. 

Τήλυγμα,  ατος,  s.  n.  winding,  what 
is  wound  on  the  reel: 

Τηλύγω,  v.  a.  vul.  to  wind  up. 

Τήξις,  εως,  s.f.  melting,  liquefaction, 
wasting  (wauoT-). 

Τηραζω,  v.  a.  vul.  to  look  at,  gaze. 

τήρησις,  εως,  s.  f.  keeping, observing, 
custody. 

Τηοητής,  ού,  s.  m.  an  observer,  kee¬ 
per. 

Τηρώ,  έω,  v.  n.  to  observe,  keep,  no¬ 
tice,  look,  see,  watch,  guard  (πρ. 
gard  ,  take  care  of,  keep- holy, san¬ 
ctify. 

Τί,  τίνος,  interr.  pron.  n.  from  τις, 
This  pronoun  is  frequently  used 
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interrogatively,  in  all  numbers 
and  genders,  τι  ;  what?  άπό  τί  ; 
from  what?  τί  άνθρωπος  είναι  εκείνος; 
what  man  is  that?  τί  γυναίκες  είναι 
έκεΐναι;  what  women  ^ήμεν)  are 
those? 

Ti,  mdef.  pron.  some,  a  :  καλόν  τι, 
something  good,  εχετέγτι,  have  you 
any  thing. 

Τιάρα,  ας,  s.  f.  a  tiara,  initre,  tire 

Τίγκα,  ας,  s.  f.  (Ital.)  (ίχθ.)  a  tench. 

Τιγάρις,  adv.  vul.  think  ye? 

Τίγρις,  ιδος,  or  εως,  s.  f.  a  tiger. 

Τιθασσεύω,  v.  a.  to  tame,  domestica¬ 
te.  appea  e. 

Τιθασσδς,  ή,  ον,  ad.  tame,  gentle,  do¬ 
mestic. 

Τίθημι,  v.  a.  to  place,  put  (πούτ),^, 
set,  appoint. 

Τιθήνη,  ης,  s.  f.  nurse. 

Τιθόμαλλον,  ου,  s.n.  (βοτ.)  milk  thistle 
(θίσσλ). 

Τιθομαλλίς,  ίδος,  s.  f.  (βοτ.)  plant 
spurge. 

Τιθύμαλλος,  ου,  s.  m.  (βστ.)  wolfsmilk 
(γούλφ),  spurge. 

Τίκτιυ,  v.  a.  to  bring  forth  young,  to 
bear  ώδινεν  δρος  και  ετεκεν  μύν,  the 
mountain  in  labour  has  brought 
forth  a  mouse  (μάους),  much  ado  a 
bout  nothing. 

Τίλλω,  v.  a.  to  pull  (πούλ)  off,  pluck 
off. 

Τιμαλφής,  ές,  ad.  valuable,  precious 
(πρέ-shuss). 

Τιμάρευμα,  ατος,  s.  n.(Turk.)cur rying, 
attending  horses,  hostlery. 

Τιμαρεύω,  v.  n.  (Turk.)  to  take  care 
of  horses,  to  curry  a  horse. 

Τιηάρι.  see  τιμάρευμα. 

Τιμάριον,  ου,  s.  n.  a  feudal  tenure, 
a  fief  ή  feoff,  manor  (φήιφ). 

Τιμαριούχος,  ον,  ad.  holder  of  a  fief, 
lo;cl  of  a  manor. 

Τιμαριωτικός, ή, ov,  ad.  feudal. 

Τιμαριωτισμός,  ου.  s.  m.  the  feudal 
system. 

Τιμή,  ής,  s.  f.  honour,  reputation, 
respect,  (αγοράς  ή  πωλήσεως)  price, 
είς  τήν  τιμήν  μου,  upon  my  honour. 

Τίμημα,  ατος,  s.  n.  price,  value,  ho¬ 
nouring,  penalty,  ίέμπδρ.)  τρέχουσα 
τιμή,  price  current. 

Τιμημένα,  adv.  vul.  honourably. 

Τίμησις,  εως,  s.f.  valuation,  estimate. 


Τιμητής,  οΰ,  s.  m.  a  person  who  ho* 
.  nours, values,  estimates,  a  censor. 
Τιμητικός,  ή,  ov,  ad.  honorary,  ho¬ 
nouring. 

T ι,μητδς .  ή,  ov,  ad.  honourable,  ho¬ 
noured. 

Τίμιος,  ία,  ov,  ad.  honest,  honoura¬ 
ble,  (πολύτιμος)  precious,  valuable, 
τό  τίμιον  ξύλον,  the  holy  rood  or 
wood  of  the  cross,  on  which  Christ 
was  crucified. 

Τιμιοτης,ητος,  s.  f.  honesty,  honora¬ 
bleness,  honour,  costliness,  ή  τι- 
μιδτης  Σας,  Tour  honour. 

Τιμίως,  adv,  honestly,  honourably, 
(εν  ειδει  δρκου)  in  faith,  upon  my 
word. 

Τιμολογιον,  ου,  s.  n.  an  invoice. 
Τιμοκατάλογος,  ου,  s.  m.  tariff,  rate 
of  prices,  prices  current. 

Τιμόνι,  s.  n.  (Ital.)  the  l>elm  or  rud¬ 
der  of  a  vessel. 

Τιμονιέρης,  η,  s.  m.  (Ital.)  helmsman, 
streersmau. 

Τιμώ,  άω,  v.  a.  v.  n.  to  honour,  va¬ 
lue,  esteem,  setimate,  set  the 
price. 

Τιμωρητέος,  έα,  έον,  ad.  deserving 
punishment,  punishable. 
Τιμωρητής,  ού,  s.  punisher,  a  person 
who  punishes,  an  avenger. 
Τιμωρητικος,  ή,  ov,  ad.  disposed  to 
punish,  to  chastise. 

Τιμωρία,  ας,  s.  f.  punishment,  cha¬ 
stisement,  torture. 

Τιμωρδς,οΰ,  s.  m  a  punisher,  avenger. 
Τιμωρώ,  έω,  v.  a.  to  punish,  chastise, 
avenge. 

Τίναγμα,  ατος  s.  n.  shaking,  jolting, 
a  jerk,  start. 

Τινάζω,  v.  a  vul.  to  shake,  jolt,  τι¬ 
νάζω  τήν  σκόνην,  to  shake  off  the 
dust,  to  dust. 

Τινάκτης,  ου,  s.  m.  a  shaker,  bran- 
disher. 

'Τίναξις,  εως,  s.  f.  a  shake,  shaking, 
jolt,  jerk,  dusting. 

Τινάς,  vul.  (for  τις),  indef.  pron.  any 
one  :  τινάς,  τίς,  είς,  some,  one,  so¬ 
me  person. 

Τίνάσσω,  v.  a.  to  shake,  brandish, 
jerk,  jolt,  dust. 

Τίποτα,  τίποτας,  τίποτε,  τίποτες,  indef. 
pron.  nothing,  any  thing,  ορίζεται 
τίποτε  ;  do  you  wish  any  thing? 
δχι,  τίποτε,  no,  nothing,  βλέπετε  τί- 
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ποτέ ;  do  you  see  any  thing?  τίπο¬ 
τε,  nothing. 

Τιποτένιος,  a,  ov,  ad.vul.  mean,  wor¬ 
thless,  of  nothing,  gjod  for  noth¬ 
ing· 

Τις.  τίνος,  indef.  pron.  some  one. any 
one:  interr.  τις  ;  τί  ;  who?  which? 
what?  προς  τί  ;  wherefore?  κοιτά  τι; 
in  some  measure,  in  some  respect: 
τοόπον  τινά,  as  if  it  we  e,  τις  ει  ; 
who  goes  there?  τί  τρέχει ;  what 
is  the  matter,  τί  ζώον  είναι  !  what 
a  beast !  τί  ωραίος  καιρός  !  what  a 
fine  weather  !  τίς,  is  often  com 
bined  with  ός,  as  όστις,  who,  who¬ 
ever,  whosoever. 

Τιτάν,  άνος,  s.  m.  a  giant.,  titan. 

Τιτανομαχία,  ας,  s.  f.  a  battle  of  gi¬ 
ants. 

Τίτανος,  ου,  s.  m.  calx,  limestone. 

Τιτανώδης,  ες,  ad.  calcarious. 

Τιτθή  ής,  s.  t.  a  nurse,  wet  nurse. 

Τιτθός,  οΰ,  s.  m.  nipple,  teat. 

Τιτλομανία, ας,  s.  f.  a  rage  for  titles, 
ambition. 

Τίτλος,  ου,  s.  m.  a  title,  ευγενικός  τί¬ 
τλος,  a  title  of  nobility. 

Τιτλοφόρησις,  εως,  s.  f.  conferring  a 
title  of  nobility,  ennobling. 

Τιτλοφόρος,  ου,  s.  m.  a  person  who 
bears  a  title. 

Τιτλοφορώ,  έω,  v.  n.  to  wear  a  title, 
v.  a.  to  give  a  title,  confer  a  title 
of  nobility,  ennoble. 

Τιτρώσκω,  v,  a.  to  wound,  to  vulne 
rate. 

Τλήμων,  ονος,  s.  m.  miserable,  poor, 
unfortunate,  enduring,  suffering. 

Τμήμα, ατος,  s.  n.  a  section,  division, 
department. 

Τμηματάρχης,  ου,  s.  m.  chief  or  di¬ 
rector  of  a  section  or  department 
in  a  ministry. 

Τμηματικός,  ή,  ov,  ad.  of  a  section, 
sectional. 

Τμήμα. τικώς,  adv.  by  portions  or 
sections. 

Τμήσις,εως,  s.  f.  a  cutting  a  section. 

Τμητός,  ή,  ov,  ad.  cut,  divisible. 

To,  art.  n.  of  o,  the :  το  πράγμα, the 
thing,  τό  και  τό,  this  and  that,  τό 
κατά  δύναμιν,  as  much  as  I  can. 

Τοιγαοοΰν,  conj.  you  see  therefore, 
now. 

Τοίνυν,  conj.  therefore,  now,  then, 
hence. 


Τοιουτος,  τοιαύτη,  τοιουτον,  ad.  pron. 
such,  such  as,  τοιουτον  πράγμα, such 
a  thing. 

Τοιουτοτρόπως,  adv.  in  such  a  man 
ner  as,  so,  in  such  a  way,  in  this 
or  that  manner 

Τνίχοβάτης,  ου,  s.  m.  a  climber  (κλάϊ- 
map)  of  walls,  a  wall  lizard. 

Τοιχογράφημα,ατος,  s.  n.  Τοιχογραφία, 
s.  f.  painting  in  fresco. 

Τοιχογράφος,  ου,  s.  m.  a  painter  in 
fresco,  a  fre-scopainter. 

Τοιχογυρίζω,  v.  a.  to  wall,  surround 
with  a  wall. 

Τοιχοκόλλημα,  ατος,  s.  n.  a  placard,  a 
bill. 

Τοιχοκολλώ,  άω,ν.  a.  to  placard, stick 
up  bills,  post  up,  advertise. 

Τοίχος,  ου,  s.  m.  wall  as  of  room  or 
of  house  etc. 

Τοίχωμα,  ατος,  s.  n.  (πλευρά  τοίχου) 
side  of  a  wall,  partition. 

Τοι/ώρυχος.ου,  s.  m.  a  house  breaker, 
thief,  robber. 

Τοκετός,  ου,  s.  m.  birth,  bearing  de¬ 
livery,  parturition,  lying  in. 

Τοκίζω,  v.  n.  to  lend  on  interest. 

Τόκισμα,  ατος,  s.  n.  lending  on  inte¬ 
rest,  taking  usury. 

Τοκισμός, ου,  s.  m.  placing  at  interest. 

Τοκιστής,  οϋ,  s.  m.  a  usurer,  lender, 
pawnbroker. 

Τοκογλυφεία,  ας,  s.  f.  usury. 

Τοκογλυφικός,  ή,  όν,  ad.  usurious. 

Τοκογλυφικώς,  adv.  usuriously. 

Τοκογλύφος,  ου,  a.  m.  a  usurer,  a  sor¬ 
did  usurer. 

Τοκομερίδιον,  ου,  s.  n.  dividend,  part, 
sharer,  warrant  of  interest,  cou¬ 
pon. 

Τόκος,  ου,  s.  m.  usury,  interest,  off¬ 
spring,  bringing  forth. 

Τόλμη,  ης,  s.  f.  courage  (πρ.  currej) 
boldness,  intrepidity,  temerity. 

Τόλμημα,  ατος,  s.  n.  an  attempt,  a 
daring  deed. 

Τολμηρός,  ά,  όν,  ad.  bold,  audacious, 
courageous  (πρ:  curraijuss). 

Τολμηρώς,  adv.  daringly,  boldly,  cou¬ 
rageously.' 

Τολμητίας,  ου,  s.  m.  bold,  daring, an 
audacious  fellow. 

Τολμώ,  άω,  v.  n.  to  dare,  be  coura¬ 
geous,  be  bold,  presume,  attempt, 
enterprise. 

Τσλοιπόν,  adv.  therefore,  so  then. ' 
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Τολύπη,  ης,  s.  f.  a  ball  of  woobthre- 
adball. 

Τουβάρι,  s.  n.  (Turk.)  a  wall. 

Τουλούπα, ας,  s.  f.  vul.  a  lock,  a  reel, 
τουλούπα  μαλλί,  a  lock  of  wool,  of 
hair.  / 

Τουλουπόνω,  v.  a.  vul.  to  reel. 

Τομάρι,  s.  n.  vul.  a  skin,  hide,  είργα 
σμένον  τομάρι,  a  tanned  hide,  le¬ 
ather  (λέδαρ). 

Τομαρένιος,  α,  ον,  ad.  vul.  of  leather. 

Τομεύς,  έως,  s.  m.  a  cutter,  divider, 
(χειρουργ.)  surgeon’s  forceps,  (γε- 
ωμ.)  a  segment,  οί  τομείς  όδοντεο, 
incisive  teeth,  cutters. 

Τομή,  ής,  s.  f.  abscision,  cutting,  se¬ 
ction,  division,  incision. 

Τομίδιον,  ου,  s.  n.a  little  volume. 

Τόνος,  ου.  s.  m  a  volume. 

Τόμου,  adv.  vul.  as  soon  as,  no  soo¬ 
ner...  than,  immediately. 

Τονθορίζω,  v.  n.  to  murmur,  whisper, 
growl  ^ρώολ). 

Τονίζω,  v.  n.  to  accent,  accentuate. 

Τονικος,  ή,  ov,  ad.  tonic,  relating  to 
accent  or  tone,  (ιατρ.)  stregthening. 

Τονίνα,  ης,  s.  f.  (Ital.)  tunny  fish. 

Τόνος,  ου,  s.  m.  a  tone,  note,  sound, 
accent. 

Τονωτικός,  ή,  ov,  ad.  tonic,  streg¬ 
thening. 

Τοξάρι,  see  τόξον,  bow. 

Τοξευμα,  ατος,  s.  n.  a  bow  shot,  sho¬ 
oting. 

Τοξευτής,  ού,  s.  m.  an  archer. 

Τοξεύω,  v.  a.  to  shoot  from  a  bow, 
to  shoot  with  an  arrow. 

Τοξική,  ής.  s.  f.  archery. 

Τοξικολογία,  ας,  s.  f.  toxicology. 

Τοξικός,  ή,  όν,  ad.  fit  for  bows,  skil¬ 
led  in  archery. 

Τοξοειδής,  ές,  ad,  arched,  bowlike, 
vaulted. 

Τοξοειδώς,  adv.  bowlike. 

Τοξοθήκη,  ης,  s.  f.  a  quiver  for  arrows. 

Τοξον,  ου,  s.  n.  a  bow,  an  arch,  τό 
ουράνιον  τόξον,  the  rainbow. 

Τοξοποιητική,  ής,  s.  f.  archery. 

Τοξοποιώ,  έω,  v.  n.  to  make  bows  or 
arches. 

Τοξότης,  ου,  s.  m.  an  archer,  (άστρο-, 
νομ.)  Sagettarius,  one  of  the  signs 
(σάϊνζ)  of  the  zodiac. 

Τοξουργός,  ού,  s.  m.  an  archer,  a  bow¬ 
man,  bow  maker. 

Τοξο'φόρος,  οι,  ad,  carrying  a  bow. 


Τοπάζιον,  ου,  s.  n.  topaz,  a  precious 
(πρέ-shussi  stone. 

Τοπαρχία,  ας,  s.  f  government  of  a 
district. 

Τοπάρχης,  ου,  s.  m.  governor  of  a  di¬ 
strict. 

ΤοπεΤον,  ου .  s.  n.  a  landscape. 

Τόπι,  s.  n.  (Turk.)  a  cannon,  a  great 
gun.  a  ball. 

Τοπικός,  ή,  όν,  ad.  local,  topical,  to¬ 
pic  :  τοπικαί  άρχαί,  the  local  au¬ 
thorities. 

Τοπικώς,  adv.  locally,  topically. 

Τοπογραφία,  ας,  s.  f.  topography. 

Τοπογραφικός,  ή,  όν,  ad.  topographic. 

Τοπογραφικώς,  adv.  topographically. 

Τοπογράφος,  ου,  s.  m.  a  topographer. 

Τοπογραφώ,  έω,  v.  n.  to  describe 
places. 

Τοποθεσία,  ας,  s.  f.  situation,  positi¬ 
on,  locality,  landscape. 

Τοποθέτησις,  εως,  s.  f.  placing. 

Τοποθετώ,  έώ,  v.  a.  to  place,  set,  put, 
fix. 

Τόπος,  ου,  s  m.  a  place,  spot,  situa¬ 
tion,  country  :  employment  :  εις 
τόν  τόπον  μου,  in  my  place,  inste¬ 
ad  of  me  :  τούτο  δεν  εχει  τόν  τόπον 
του,  this  is  not  true,  this  is  mi¬ 
splaced.  unbecoming,  not  proper: 
επάνω  εις  τόν  τόπον,  in  the  very 
place,  on  the  spot. 

Τοποτηρητής,  ού,  s.  m.  a  lieutenant 
(λεφτέηηηί)  agent,  governor  of  a 
place,  resident,  deputy. 

Τοπούζι,  (Turk.)  s.  n.  a  stick,  mace, 
sceptre,  sign  of  authority,  autho¬ 
rity.  command. 

Τοπτζής,  ού,  (Turk.)  s.  m.  a  gunner. 

Τόρα,  adv.  vul.  see  τώρα,  now. 

Τόρευμα,  ατος,  s.  n.  polished  or  car¬ 
ved  work. 

Τορευτής,  ού  s.  m.  engraver,  polisher. 

Τορευτος,  ή,  όν,  ad.  polished,  carved. 

Τορεύω,  v.  a.  to  polish ,  carve,  engrave. 

Τορνάρης,  ου,  (Ital.)  s.  m.  turner. 

Τορνέσιον,  ου,  (Ital  )  s.  n.  a  tourna¬ 
ment,  tilt,  jousting. 

Τόρνευμα,  ατος,  s  n.  turning,  smoo¬ 
thing,  embellishing. 

Τορνευτήριον,  ου,  s.  n.  a  turn,  a  ma¬ 
chine  for  turning. 

Τορνευτής  ού,  s.  m.  a  turner,  carver. 

Τορνευτός,  ή,  ov,  ad.  turned,  carved. 

Τορνεύω,  v.  a.  to  turn,  carve,  work 
at  the  lathe. 
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Τόρνος,  ου,  s.  m.  a.  turner’s  wheel,  a 
lathe. 

Τοσάκις,  adv.  so  many  times,  so  of¬ 
ten  (ocpv). 

Τόσος,  η,  ον,  ad.  pron.  adv.  so  much, 
so  great:  τόσον  όσον,  so  much  as, 
τόσαις  φοραΐς,  so  many  times  :  τό 
σον,  ώστε,  so  (much;,  so  that·  ώς 
τόσον,  however,  on  the  whole,  af¬ 
ter  all :  τόσον  περισσότερον,  so  much 
the  more :  ά'λλο  τόσον,  as  much 
more. 

Τοσούτσικος,  η,  ον,  ad.  pron.  vul.  so 
little. 

Τοσούτος,  αύτη,  ούτον,  ad.  pron.  so 
great,  so  much,  see  τόσος. 

Τότε, — τότες,  adv.  then,  at  that  time, 
άπό  τότες,  from  that  time:  εως  τότε, 
till  that  time,  till  then. 

Τουβί,  ου,  (Ital.)  s.  n.  the  receptacle 
for  the  wick  of  a  lamp. 

Τουβλον,  ου,  (Ital )  s.  n.  a  brick. 

Τουβλόνω,  (Ital.)  v.  a.  to  brick,  to  co¬ 
ver  with  bricks. 

Τούβλωμα,  ατος,  (Ital.)  s.  n.  bricking, 
covering  with  bricks. 

Τούϊ.  ου,  (turk.)  s.  n.  a  tail  :  Πασάς 
με  ούο  τούϊα,  a  Pasha  of  two  tails. 

Τουλάπι,  ου,  (turk.)  s.  n.  a  chest  of 
drawers,  cupb)ard,  press. 

Τουλάχιστον,  adv.  at  least,  at  the  ve 
ry  least. 

Τουλούπα,  ας,  s.  f.  vul.  a  quantity  or 
ball  of  wool  on  a  distaff  ready  for 
spinning. 

Τουμπανίζω,  v.  n.  vul.  to  beat  the 
drum,  to  drum. 

Τούμπανον,  ου,  s.  n.  vul.  drum  :  είναι 
προισμένον  ώσάν  τούαπανον,  it  is  swel¬ 
led  like  a  drum. 

Τουναντίον,  adv.  on  the  contrary. 

Τουνίνα,  ας,  (Ital.  s.  f.  (ίχθ.)  the  tun¬ 
ny  fish. 

Τούνομα,  adv.  the  name,  by  name, 
his  name. 

Τούντζι,  ου,  (Turk.)  s.  n.  brass. 

Τουρβάς,  ά,  (Turk.)  s.  n.  a  mail,  a 
wallet. 

Τούρκευμα,  ατος,  s.  n.  becoming 
Turk,  embracing  the  mohametan 
religion. 

Τουρκεύω,  v.  n.  to  become  a  Turk,  a 
Moharnetan. 

Τούρκικα,  adv.  as  a  Turk,  in  Tur¬ 
kish,  in  the  Turkish  manner  or 
language. 


Τούρκικος,  η,  ον,  ad.  Turkish. 

Τούρκισσα,  ης  s.  f.  vul.  a  female  Turk, 
Turkish  woman. 

Τουρκοπούλα,  ας,  s.  f.  a  Turkish  girl. 

Τουρκόπουλον,  ου,  s.  n.  a  Tuikish  boy. 

Τούρκος,  ου,  s.  m.  a  Turk,  an  Ot¬ 
toman. 

Τούρλα,  ης,  s  f.  vul.  a  cupola,  a 
dome. 

* 

Τουρλονω,  v,  a.  vul.  to  fill  up  to  the 
brim,  to  make  round  like  a  dome, 
make  spherical. 

Τουρλωτός,  vul.  see  τρουλλωτός. 

Τούρνα,  ας,  s.  f.  vul.  (ίχθ.)  a  pike,  a 
sort  of  fish. 

Τούρνευμα,  ατος,  s.  n.  vul.  turning, 
turned  work. 

Τουρνευτήρι,  s.  n.  vul.  a  turn,  a  lathe. 

Τουρτουριάρης,  η,  s.  m  vul.  a  shive- 
rer,  a  chilly  fellow. 

Τουρτουρίζω,  v.  n.  vul.  t)  snake,  shi¬ 
ver  with  cold  (κα^). 

Τουρτούρισμα,  ατος,  s.  n.  vul.  shive¬ 
ring,  shaking  with  cold. 

Τουτέστι,  adv.  that  is,  viz,  namely. 

Τουτκάλι,  (Turk.)  s.  n.  paste,  size, 
glue. 

Τούτος,  τούτη,  τούτο,  dem.  pron.  vul. 
this,  τούτο  δεν  είναι  καλόν,  this  is 
not  good  :  μέ  τούτο,  with  this :  txl 
τούτο  όμως,  but  on  this  condition, 
in  this  way,  however  :  εις  τούτο  Βέν 
έμπορώ  να  σάς  συμβουλεύσω,  in  this 
respect  I  cann  )t  give  you  my  ad¬ 
vice  :  μ’  όλυν  τούτο,  yet,  notwith¬ 
standing,  h  >werer  :  τούτο  και  τούτο, 
this  and  that. 

Τουτούνι,  ου,  (Turk.)  s.  n.  tobacco  for 
smoking. 

Τούφα,  ας,  (Ital.)  s.  f.  a  tuft  or  lock 
of  hair 


Τουφεκάκι,  ου,  (turk.)  s.  m.  a  small 
gun. 

Τουφεκιά,  άς,  s.f.  (turk.)  a  gun-shot. 

Τουφεκίζω,  v.  n.  (turk.)  to  shoot. 

Τουφέκισμα,  ατος,  s.  n.  (turk.)  shoo- 
__  ting. 

Τουφεκόπετρα,  ας,  s.  f.  (turk.  a  gun- 
flint. 

Τούφλα,  ης,  s.  f.  vul.  darkness,  blind¬ 
ness. 

Τρά,  άς,  s.  f.  vul.  wi  e,  a  piece  (πήις) 
of  wire. 

Τράβιγμα,  ατος,  s.  n.  vul.  drawing, 
pulling,  dragging,  shooting,  ai¬ 
ming,  (έμπορ.)  a  draft. 
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Τράβισμα,  see  τράβιγμα. 

Τράβον,  ου,  (Ital.)  3.  η.  a  beam. 

Τραβώ,  άω,  ν.  a.  to  draw,  pull,  drag, 
shoot,  suffer,  τα  τί  τραβώ !  what 
ills  I  suffer!  τούτο  δεν  τραβέται, 
this  is  too  hard  to  bear,  it  is  in¬ 
supportable  :  θα  τραβίξω  επάνω  του, 
Iwiil  shootat  him, θα  τραβίξω  έπάνα> 
του  εκατόν  λίρας,  I  will  draw  upon 
him  a  hundred  pounds  :  τραβιού- 
μαι,  τραβούμαι,  to  retire,  withdraw 

Τραγάκανθα,  ης,  s.  f.  —  τραγάκανθον, 
ου,  s.  n.  goat’s  thorn,  a  sort  of 
shrub. 

Τραγάκι,  ου,  s.  n.  a  small  or  'young 
goat,  a  kid. 

Τράγαλα,  ων,  s.  n.  pi.  vul.  sweet¬ 
meats. 

Τραγανίζω,  n.  n.  vul.  to  crackle,  to 
gnaw,  nibble. 

Τραγάνισμα,  ατος,  s.  n.  vul.  crackling, 
gnawing,  nibbling. 

Τραγανιστός,  ή,  ov,  ad.  vul.  crackling 
when  chewed,  nibbled. 

Τραγανόν,  ου,  s.  n.  vul.  a  cartilage,  a 
gristle  (πρ.  grissl). 

Τραγανός,  ή,  ov,  vul.  cartilaginous, 
gristly,  crackling  when  chewed, 
see  τραγανιστός. 

Τραγελαφικός,  ή,  ov,  ad.  monstrous. 

Τραγέλαφος,  ου,  s.  m.  a.  chimera  (κι- 
αήρα),  goatstag,  a  monster. 

Τρ άγημα,  ατος,  s.  n.  dessert,  sweet¬ 
meats. 

Τραγί,  ου,  s.  n.  vul.  a  goat,  he-goat. 

Τραγιά,  ας,  s.  f.  vul.  the  rank  smell 
of  goats. 

Τραγικοκωμωδία,  ας,  s.  f.  tragicoco- 
medy. 

Τραγικοκωμικός,  ή,  όν,  ad.  tragicoco* 
mical. 

Τραγικός,  ή,  όν,  ad.  tragic,  doleful, 
terrible,  sad. 

Τοαγικώς,  ad.  tragically. 

Τράγινος,  η,  ον,  —  τράγιος,  α,  ον,  ad. 
goat’s,  belonging  to  goats. 

Τράγιον,  ου,  s-  n.  goat’s  meat  (βοτ.) 
pimpernel!. 

Τραγοβρώμης,  ad.  vul.  smelling  rank 
like  a  goat. 

Τραγοβρομώ,  άω,  v.  n.  to  smell  like 
a  goat. 

Τραγογένης,  ου,  s.  w.  having  a  beard 
like  a  goat. 

Τραγόδερμα,  ατος,  s.  n.  a  goat  skin. 


Τραγοπώγων,  ονος,  ad.  having  a  be¬ 
ard  like  a  goat. 

Τράγος,  ου,  s.  m.  a  he-goat. 

Τραγουδάκι,  ου,  s.  n.  vul.  a  short 
song. 

Τραγούδι,  ου,  s.  n.  vul.  a  song,  an 
air,  a  tune. 

Τραγούδισμα,  ατος,  s.  n.  vul.  singing. 

Τραγουδιστά,  adv.  vul.  in  a  singing 
manner. 

Τραγουδιστής,  ού,  s.  m.  vul.  a  singer. 

Τραγουδίστρια,  ας,  s.  f.  vul.  a  female 
singer. 

Τραγουδώ,  άω,  v.  n.  vul.  to  sing. 

Τραγωδία,  ας,  s.  f.  a  tragedy. 

Τραγωδικός,  ή.  όν,  ad.  of  a  tragedi¬ 
an,  tragic,  tragical. 

Τραγωδιον,  see  τραγούδι. 

Τραγωδιστής,  see  τραγουδιστής. 

Τραγωδοδιδάσκαλος,  ου,  s.  m.  a  com¬ 
poser  of  tragedies,  a  tragic  writer. 

Τραγωδοποι'ι'α,  ας,  s.  f.  composing  of 
tragedies. 

Τραγωδοποιός,  ού,  s.  m.  a  composer 
of  tragedies. 

Τραγωδώ,  έω,  v.  a.  to  act  a  tragedy, 
a  play,  vul.  to  sir g 

Τραίτουριά,  ας,  (Ital.)  a  treason. 

Τραϊτούρος,  ου,  (Ital.)  s.  m.  a  traitor. 

Τράκα,  ας,  s.  f.  vul.  a  cracker,  a 
squib. 

Τραλίζω,  v.  a.,  vul.  to  confound,  to 
confuse,  to  stupefy. 

Τράλισμα,  ατος,  s.  n.  vul.  confusion. 

Τραμοντάνα,  ας,  (Ital.)s.  f.  the  north, 
north  wind. 

Τρανά,  adv.  vul.  with  a  loud  voice, 
cleaily. 

Τρανεύω,  v.  a.  vul.  to  increase,  en¬ 
large*.  v.  n.  to  become  greater, 
larger. 

Τρανός,  ή,  όν,  ad.  vul.  great,  large, 
loud,  (anc.  βέβαιος,  σαφής,  καθαρός,) 
manifest,  certain,  perspicuous, 
clear. 

Τράνταγμα,  ατος,  s  n.  shaking,  jol¬ 
ting,  rattling. 

Τραντάζοο,  v.  a.  to  shake,  jolt,  to 
rattle,  make  a  noise. 

Τρανταχτά,  ών,  adv.  joltingly,  with 
noise. 

Τραντάνα,  ας,  s.  f.  vul.  a  virago. 

Τρανταφυλλιά,  άς,  s.  f.  vul.  a  rose¬ 
bush. 

Τρανταφυλλόλαδον,  ου,  s.  n.  vul.  oil  of 
roses ^ 
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Τραντάφυλλον,  cu,  s.  η.  vul.  a  rose. 

Τρανταφυλλόνερον,  ου,  s.  η.  vul.  rose¬ 
water. 

Τρανταφυλλόξυδον,  ου,  s.  η.  vul.  rose- 
viaegar. 

Τρανώς,  adv.  with  a  loud  noise,  cle¬ 
arly,  plainly,  manifestly. 

Τράπεζα,,  ης,  s.  f.  table,  a  feast, meat, 
a  meal:  χρηματική  τράπεζα,  a  bank: 
'Αγία  Τράπεζα,  the  Altar. 

Τραπεζάκι,  s.  n.  vul.  a  small  table. 

Τραπεζικός,  ή,  ov,  ad.  of  a  bank, ban¬ 
king:  τραπεζικόν  γραμμάτιου,  (χαρτο¬ 
νόμισμα),  a  banknote. 

Τραπεζαρίαν,  ου, —  ΤραπεζαρεΤον,  ου,  s. 
n.  a  vul.  refectory,  a  dining  ro¬ 
om,  an  eating  room. 

Τραπέζι,  s.  n.  vul.  a  table,  mess, 
meal. 

Τραπέζιου,  ου,  s.  η.(γεωμ.)  trapezium. 

Τραπεζίτης,  ου,  s.  m.  a  banker,  mo¬ 
ney  changer,  (όδόντι),  a  grinder. 

Τραπεζοειδής,  ές,  ad.  vul.  like  a  ta¬ 
ble, in  the  form  of  a  table,  (γεωμ.) 
trapezoid. 

Τρσπεζομάνδυλον,  ου,  s.  n.  vul.  a  ta¬ 
ble  cloth. 

Τραπεζοκόμος,  ου,  ?.  m.  a  waiter,  one 
who  prepares  or  lays  the  table. 

Τραπεζονω,  v.  n.  vul.  to  prepare  the 
table,  lay  the  table. 

Τραπέζωμα,  ατος,  s.  n.  preparing  the 
table,  laying  the  table. 

Τραυλά,  adv.  stammeringly. 

Τραυλίζω,  v.  a.  to  stammer,  stutter, 
speak  indistinctly. 

Τραύλισμα,  ατος,  s.  n.  stammering, 
lisping. 

Τραυλός,  ή,  ov,  ad.  stammering,  stut¬ 
tering,  inarticulate,  lisping. 

Τραυλότης,  ητος,  s.  f.  stammering, 
lisping. 

Τραϋμα,  ατος,  s.  n.  a  wOund^ovovvd) 

Τραυματίας,  ου,  s.  m.  a  wounded  per¬ 
son. 

Τραυματίζω,  v.  a.  to  wound. 

Τραχέως,  adv.  roughly  (niff-ly),  har¬ 
shly,  rudely, "abruptly. 

Τραχηλιά,  άς,  s.  f.  vul.  the  collar  of 
a  shirt,  of  a^coat. 

Τραχηλίζομαι,  v.  n.  to  be  made  ma¬ 
nifest,  be  exposed  to  view. 

Τραχήλιον,  ου,  s.  n.  a  collar  worn 
about  the  neck  and  shouldeis. 

Τράχηλος,  ου,  s.  m.  the  neck,  throat. 


Τραχύδερμος,  ov,  ad.  having  a  tough 
(πρ.  tuff)  hard  skin. 

Τραχύνω,  v.  n.  v.  a.  to  become  or 
render  harsh,  rough,  severe. 

Τραχύς,  εΤα,  ύ,  ad.  rough  (πρ.  ruff), 
rugged,  harsh,  fierce,  scabby,  (ά- 
νατυμ. )  τραχεία  άρτηρία,  trachea, 
the  windpipe,  throat  pipe. 

Τραχύστομος,  ov,  ad.  hard  in  the 
mouth  pronouncing  harshly. 

Τραχύτης,  ητος,  s.f.  roughness, harsh¬ 
ness. 

Τραχύφωνος,  ov,  ad.  having  a  rough 
voice. 

Τράχωμα,  ατος,  s.  n  vul.  dowry, por¬ 
tion. 

Τράψαλλον,  ου,  s.  n.  vul.  a  sort  of 
fish,  the  ink  fish. 

Τρεΐς,  τρία,  τριών  (τρισίν),  nurn.  ad. 
pi.  three:  τρεϊς  φοραις,  three  times, 
ή  thrice. 

Τρεκλόνω,  v.  n.  vul.  to  bend,  to  in¬ 
cline. 

Τρέκλο)μα,  ατος,  s.  n.  vul.  bending, 
inclining. 

Τρελλά,  adv.vul.fo  lishly.  like  a  fool, 
madly. 

Τρέλλα,  ας,  s.f.  vul.  folly,  foolishness, 
madness. 

Τρελλαίνω,  v.  n.  vul.  to  drive  mad, 
to  drive  a  person  out  of  his  sen¬ 
ses:  τρελλαίνομαι,ΐο  go  mad,  to  go 
out  of  one  s  senses. 

Τρέλλαμα,  ατος,Β.η.  going  mad,  losing 
(λούζ·)  one’s  senses. 

Τρελλαμάδα,-τρελλαμάρα,ας,  s.  f.  vul 
folly,  madness,  going  out  of  one’s  j 
mind. 

Τρελλαμός.ού,  s.n.  see  τρέλλαμα 

Τρελλοπόνηρος,η,  ov,  ad.  vnl.  sly  mad, 
cunning  fool. 

Τρελλός,  ή,όν,  ad.  vul,  mad,  foolish,  I 
crazy,  silly,  having  lost  his  wits:  I 
ωσάν  τρελλός,  like  a  madman. 

Τρεμεντίνα,  ας,  s.  f.  (Ital.)  turpen-1 
tine. 

Τρεμούλα,  ας,  s  f.  vul.  trembling,· 
tinsel. 

Τρεαουλάς,  ά,  s.  m.  see  τρεμουλιάρης.1 

Τρεγουλιάζω,  v.  n.  vul.  to  shiver,  bel 
chilly,  shake,  quiver. 

Τρεμουλιάρης,  η,  s.  m.  a  man  who! 

v  trembles,  or  shivers,  chilly. 

Τρεμουλιαστός,  ή,  ov,  ad.  vulg,  sha-1 
king,  quivering,  tremulous. 

Τρέμουσα,  ης,  s.  f.  gold  dust.  | 
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Τρεμούρα,  ας,  s.  f.  vul.  trembling, shi¬ 
vering. 

Τρέμω,  v.  n.  to  tremble,  shake,  shi¬ 
ver,  quiver. 

Τρεςιμον,  ατος,  s.  n.  vul.  running  a 
race,,  flowing,  τό  τρέξιμον  του  νερού, 
the  running  or  flowing  of  water. 

Τρεπτός,  ή,  ον.  ad.  changeable,  mu¬ 
table. 

Τρέπω,  v.  a.  to  turn,  convert,  chan¬ 
ge:  τρέπομαι,  v.  m.  ομαι,  to  be 
changed,  to  give  up  one’s  self  to, 
betake  one’s  self  to. 

Τρέσα, — τρέτα,  ας,  s.  f.  (Ital.)  a  wo¬ 
oden  bar,  a  long  pole. 

Τρευλίζω,  see  τραυκιζω. 

Τρευλός,  ή.  ον,  ad.  vul.  stammering. 

Τρέφω,  v.  a.  to  feed,  nourish,  sup¬ 
port.  bring  up,  educate. 

Τρεχάλα,  ας.  s.  f.  tunning. 

Τρεχάμενος, — τρεχούμενος,  η,  ον,  ad. 
vul.  running,  liowing,  current. 

Τρεχάματα,  ων,  s.  n.  pi.  vul.  cares, 
troubles,  hurry,  bother. 

Τρεχάτα,  adv.  vul.  running,  in  a 
running  or  hasty  way,  fast. 

Τρεχάτος,  η,  ον,  ad  vul,  hasty,  run¬ 
ning,  fast. 

Τρεχέδειπνος,  ον,  ad.  a  parasite. 

Τρεχέτυχος,  ου,  s.  m.  an  adventu¬ 
rer,  a  fortune  hunter. 

Τρέχω,  v.  n.  to  run,  hasten,  make 
speed:  γράψε  μου  τά  τρέχοντα,  wri¬ 
te  t  >  me  of  passing  events,  ό  και¬ 
ρός  τρέχει,  time  Hies,  runs,  αυτά  τά 
άσπρα  η  λεπτά  δεν  τρέχουν,  this 
money  does  not  pass,  is  not  cur¬ 
rent,  τά  δάκρυά  μου  τρέχουν  ώς  πο¬ 
τάμι,  my  tears  flow  like  a  river: 
αυτός  ό  λόγος  μου  τρέχει  εις  τό  στόμα, 
τόν  εχω  εις  τήν  γλώσσαν,  I  have 
the  word  at  my  tongue’s  end:  τού 
τρέχει  αίμα  άπό  την  μύτην,  his  nose 
bleedsiTi  τρέχει, what  is  the  matter? 

Τρηδόνι,  ου,  s.  n.  vul.  cricket. 

Τριάδα,  see  Τριάς. 

Τρίαινα,  ης,  s.  f.  a  trident. 

Τριαινοειδής,  ές,  ad.  in'  the  form  of 
a  trident. 

Τριακάς,  άόος,  s.  f.  number  thirty. 

Τριακονθήμερος,  ον,  ad.  of  thirty  days. 

Τριάκοντα,  num.  ad.  thirty. 

Τριακονταετία,  ας,  s.  f.  the  space  of 
thirty  years. 

Τριακονταετής,  ές,  ad. of  thirty  years. 

Τριακοντάκις,  adv.  thirty  times. 


Τριακοντάπηχυς,υ^Η^  thirty  cubits. 

Τριακόσιοι,  αι,  a,  ad.  three  hundred. 

Τριακοσιοστός,  ή,  όν,  ad.  three  hun¬ 
dredth. 

Τριακοστός,  ή,  όν,  ad.  thirtieth. 

Τριανδρία,  ας,  s.  f,  triumvirate. 

Τριάντα,  num.  ad  vul.  thirty. 

Τριαντάρης,  ες,  ad.  vul.  thirty  years 
of  age,  thirty  years  old. 

Τριαντάρι,  ou,s.  n.  vul.  a  piece (πήις) 
of  money  worth  thirty  smaller  pi¬ 
eces. 

Τριανταριά,  ας,  s.  f.  vul.  thirty,  the 
number  thirty^ 

Τριαντάρικος,  η,  ον,  ad.  vul.  of  thirty. 

Τριανταφυλλιά,  άς,  s.  f.  vul.  a  rose¬ 
bush. 

Τριανταφυλλολαδον,  ου,  s.  n.  vul.  oil 
of  roses. 

Τριαντάφυλλου,  ου,  s.  n.  vul.  a  rose. 

Τριανταφυλλόνερου,  ου,  s.  n.  vul.  rose 
water. 

Τριάρι,  s,  n.  vul.  a  measure  (μέζιαρ) 
or  number  of  tree. 

Τριαρχία,  ας,  s.  f.  triumvirate. 

Τριας,  αδος.  s.  f.  the  trinity,  a  triad, 
the  number  three. 

Τριβέλι,  s.  n.  vul.  an  auger  (-gur), 
wimble,  piercer,  screw  (πρ.  8θΓθύ), 
gimlet  ^ίμλετ). 

Τριβέλισμα,  ατος,  s.n.  vul.  boring,  pi¬ 
ercing. 

Τριβελώ ,  άω,  v.  n.  vul  to  bore,  pier¬ 
ce  (πήιρς·). 

Τριβή,  ης,  s.  f.  vul.  (βοτ.)  savory. 

Τριβή,  ής,  s.  f.  exercise,  experience 
practice, habit,  custom,  use  (γιούς), 
(τρίψιμον)  friction. 

Τοιβιάς,  ού,  s.  ra.  vul.  a  round  stone 
used  for  grinding  (gpoh’vi-),  a 
grindstone. 

Τριβόλι,  s.  n.  vul.  a  thistle.,  (θίσσλ), 
τριβόλια,  thespine- 

Τρίβολος,  ου,  s.  m.  a  thistle,  crow¬ 
foot,  prong,  άκάνθας  και  τριβόλους, 
all  sorts  of  difficulties  and  trou¬ 
bles  (πρ.  trublz), 

Τρίβος,  ου,  s.m.  a  beaten  path,  a  fo¬ 
otpath. 

Τριβουνος,  ου,  (Lat.)  s.  m.  a  tribune. 

Τριβραχυς,  υ,  s.  m.  a.  metrical  foot, 
tribrach  (τρί^ρακ)— υυυ. 

Τρ.βω,  v.  a  to  rub,  μετ αβά/λω  εις 
κόνιν,  pound, grind,  φθείρω,  to  wear 
away. 

Τριβών,  ωνος ,s.  m.  a  mantelet,  a  thre* 
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ad-bare  (6ped*bair)  philosopher’s 
cloak,  ad.  expert,  experienced, 
shrewd. 

Τριβώνιον,  ου,  s.  n.  a  small  thread¬ 
bare  cloak. 

Τριγαμία,  ας,  s.  f.  a  third  marriage. 

Τρίγαμος,  η,  ον,  ad.  married  for  the 
third  time. 

Τριγενής,  ές,  ad.  of  three  genders. 

Τρίγλη,  ης,  s.  f. — τριγλί ,  ου,  s.  n.  mul¬ 
let,  a  sort  of  fish. 

Τρίγλωσσος,  —  τρίγλωττος,  η,  ον,  ad. 
triglot,  of  three  languages. 

Τριγλώχιν,ος^.  three  pointed,  three 
pronged. 

Τρίγυρα,  adv.  vul.  round,  about. 

Τριγυρίζω,  v.  a.  vul.  to  encircle,  go 
round,  loiter  about,  (διστάζω)  to 
hesitate. 

Τριγύρισμα,  ατος,  s.  n.  vul.  encircling, 
turning  or  going  about,  loitering 
about,  lingering  (-gker-)  hesitating. 

Τριγυρίστρα,  ας,  s.  f.  vul.  onychia  (o- 
νύκια),  whitlow. 

Τριγύρω,  adv.  round,  round  about. 

Τριγωνοειδής,  ές,  ad.  in  the  form  of 
a  tiiangle. 

Τριγωνομετρία,  ας,  s.  f.  trigonometry. 

Τρίγωνον,  ου,  s.  n.  a  triangle. 

Τρίγωνος,  ον,  ad.  triangular,  three 
cornered 

Τρίδιπλα,  adv.  threefold,  three  ti¬ 
mes  as  much. 

Τρίδιπλος,  η.  ον,  ad.  threefold,  triple. 

Τριετής,  ές,  ad.  of  three  years,  three 
yeai  s  old. 

Τριετία,  ας,  s.  f.  the  space  of  three 
years. 

Τρίζω,  v.  a.  to  creak,  gnash  (πρ. 
nash),  grind  (gpaivd),  grate  :  τρίζω 
τα  δόντια,  I  grate  or  gnash  my 
teeth. 

Τριημερία,  ας,  s.  f.  τριήμερον,  ου,  s.  n. 
the  space  of  three  days. 

Τριήμερος,  ον,  ad.  of  three  days,  three 
days  old. 

Τριήραρχος,  - —  τριηράρχης,  ου,  s.  m.  a 
commander  of  a  trireme. 

Τριήρης,  ους,  s.  f  a  galley,  trireme, 

Τριθεΐα,  ας,  s.  f.  trinity,  tritheism. 

Τριθεϊσμδς,  οϋ,  s.  m.  tri theism. 

Τρικάντουνος,  ον,  (Ital.)  ad.  having- 
three  corners,  three  cornered,  (κα- 
πέλλον)  a  cocked  hat. 

Τρικάταρτον,  ου,  s.  m.  vul.  a  three- 
masted  ship. 


Τρικέρατος,  ον,  ad.  vul.  three-horned. 

Τρικέρι,  ου,  s.  n.  vul.  a  candlestick 
with  three  branches,  (γεωργ.)  a 
harrow. 

Τρικέφαλος,  ον,  ad.  three  headed. 

Τρικλίζω,  v.  n.  to  stagger,  totter. 

Τρίκλινον,  ου,  s.  n.  a  room  with  seats 
on  three  sides  or  with  three  beds. 

Τρικο'μματος,  ον,  od.  of  three  pieces 
(πήισιζ). 

Τρικορυφος,  ον,  ad.  with  three  tops. 

Τρικράνι,  ου,  s.  n.  vul.  a  trident,  a 
three  fanged  (πρ.  fangd)  fork. 

Τρίκροτον,  ου,  s.  n.  a  three  decker. 

Τρικυμία,  ας,  s.  f  a  hurricane,  storm, 
wind,  tempest,  storm  at  sea,  a 
triple  wind,  a  triple  wave. 

Τρικυαιώδης,  ες,  ad.  stormy,  tempe¬ 
stuous,  agitated. 

Τρίκωλον,  ου,  s.  n.  consisting  of  three 
members. 

Τρίκουχος,  ον.  ad.  vul.  three  cornered, 
τρίκωχος  πίλος,  a  cocked  hat. 

Τοιλιδνιον,  ου,  s.  n.  vul.  a  trillion. 

Τριλογία,  ας,  s.  f.  a  trilogy. 

Τριμελής,  ές,  ad.  consisting  of  three 
members. 

Τριμερής,  ές,  ad.  tripartite,  consis¬ 
ting  of  three  parts. 

Τριμερήσιος,  see  τριήμερος. 

Τρίμετρος,  ον,  ad.  (metric  )  trimeter, 
of  three  measures  (μέζρχρζ),  three 
feet. 

Τριμηνία,  ας,  s.  f. — τρίμηνον,  ου,  s.  n. 
the  space  of  three  months,  a  qu¬ 
arter. 

Τριμηνιαίος,  αίά,  ον,  aq.  of  three 
months,  quarterly. 

Τρίμηνος,  ον,  ad.  of  three  months, 
quarterly. 

Τριαίδι,  ου,  s.  n.  vul  a  sort  of  tree, 
turpentine. 

Τρίμμα,  ατος,  s.  n.  rubbing,  filling, 
τά  τρίμματα,  crumbs,  filings. 

Τριμούδια,  ων,  s.  n.  pi.  vul.  fragments, 
broken  bits. 

Τρίμορφος,  ον,  ad.  three  formed,  of 
three  shapes,  triform. 

Τρίξιμον,  ου,  s.  n.  vul.  grating,  cre¬ 
aking,  crackling,  gnashing. 

Τριδδι,  ου,  s.  n.  vul.  a  chess-board. 

Τρίοδος,  ου,  s.  f.  a  place  where  three 
roads  meet,  highway,  cross-way. 

Τριώροφος,  ov.ad. three  roofed,  of  three 
stories. 
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Τρίορχις,  ιδος,  s.  f.  (δρνιθ.)  buzzard,  a 
sort  of  bird. 

Τρίπατος,  ον,  ad.  having  three  stories, 
three  floors. 

Τριπέταλος,  ον,  ad.  unipetalous  of 
three  leaves. 

Τριπήδημα,  ατος,  s.  n.  jumping  at 
three  jumps. 

Τριπηδω,  άα>,  v.  n.  to  jump  at  three 
jumps. 

Τριπλασιάζω,  v.  a.  to  triple. 

Τριπλάσιος,  ον,  ad.  threefold,  thrice 
as  much,  triple,  treble  (πρ.  tribl). 

Τριπλασίους,  adv.  in  a  threefold  man¬ 
ner. 

Τρίπλευρος,  ον,  ad.  trilateral,  having- 
three  sides. 

Τριπλδνω,  v  a.  to  double  thrice,  to 
triple. 

Τριπλός,  ή,  ov,  ad.  vul.  threefold,  tri¬ 
ple. 

Τριπλδτυπον,  ου,  s.  n.  a  triplicate,  a 
document  in  three  copies. 

Τριπλούς,  ή,  ουν,  ad.  threefold, triple, 
treble. 

Τρίπλωμα,  ατος,  s.  n.  tripling,  ma¬ 
king  threefold. 

Τριποδι,  s.  n.  vul.  a  tripod. 

Τριποδίζω,  v.  a  to  trot. 

Τριποδισμα,  ατος,  s.  n.  trotting. 

Τρίποδον,  ου,  Ββετοιποδι. 

Τρίπους,  οδος,  s.  m.  a  three  footed 
stand,  a  tripod. 

Τρίπτης,  ου,  s.  m.  a  grater. 

Τριπτδς,  ή,  ov,  ad.  pounded,  rubbed. 

Τρίπτωτον,ου,  s.  n.  a  tiiptote,  having 
three  cases. 

Τρις,  adv.  thrice,  three  times. 

Τρισάγιος,  ov,  ad.  very  holy. 

Τρισάθλιος,  ov,  ad.  most  miserable, 
very  wretched. 

Τρισαλητήριος,ον,  ad.  flagitious, thrice 
guilty,  very  profligate. 

Τρισαριθμος,  ov,  ad.  trip!ed. 

Τρισβάρβαρος,  ov,  ad. very  barbarous. 

Τρισέγγονος,  ου,  s.  m.  a  great  grand¬ 
child  (tchaiAd). 

Τρισευδαίμων,ον^.  extremely  happy, 
thrice  happy. 

Τρισκαλορρίζικος,  ov,  ad.  vul.  very  for¬ 
tunate. 

Τρισκατάρατος,  ov,  ad.  thrice  accur¬ 
sed  execrable. 

Τρισκελής,ές,  ad.  three  legged  (-gksd). 

Τρισμακάριος,  ov,  ad.  thrice  happy. 

Τρισμακάριστος,  ov,  ad,  thrice  happy. 


Ύρισμδς,  οΰ,  s.  m.  a  sharp  sound, 
creak,  crackling. 

Τρισσδς,  ή,  δν,  ad.  threefold,  triple. 

Τρισσώς,  adv.  trebly,  in  a  threefold 
manner. 

Τρισδλβιος,  ία,  ov,  ad.  thrice  happy. 

Τρισπδθητος,  ov,  ad.  highly  (Ιιάϊλυ)  or 
much  regretted,  very  desirable. 

Τρίστεγον,  ου,  s.  n.  the  third  story  in 
a  building  (bild-). 

Τρίστεγος,  ov,  ad.  of  three  stories. 

Τρίστιχος,  ov,  ad.  in  three  rows,  of 
three  verses  or  lines. 

Τρίστοαος,  ov,ad.  having  three  mouths 
three  mouthed. 

Τρίστρατον,  ου,  s.  n.  a  place  where 
three  roads  meet,  cross  way. 

Τρισύλλαβος,  ov,  ad.  trisyllable,  of 
three  syllables. 

Τρισύνθετος,  ov,  ad.  compounded  of 
three  things,  words,  parts,  kinds. 

Τρισυπδστατος,  ov,  ad.  three  bodied, 
having  thiee  bodies,  of  three  sub¬ 
stances,  ό  τρισυπδστατος  Θεδς,  the 
triune  God,  τρισυπδστατος  εκκλησία, 
a  church  having  three  partitions, 
viz,  the  nave,  and  the  side  aisles 
(αϊιλζ). 

Τρισχιδής,  ές,  ad.  divided  into  three 
parts. 

Τρισχίλιοι,  at,  a,  ad.  pi.  three  thou¬ 
sand. 

Τριταϊος,  a,  ov,  ad.  that  comes  on  the 
third  day,  πυρετός  τριταΤος,  a  ter¬ 
tian  (πρ.  tershan)  fever,  tertian  a- 
gue  (πρ.  aigu). 

Τριτεγγύησις,  εως,  s.  f.  undertaking 
guaranty,  an  endorsement. 

Τρίτη,  ης,  s.  f.  Tuestay,  ή  Μεγάλη 
Τρίτη,  Tuesday  in  passion  week, 
good  Tuesday. 

Τριτημδριον,  ou,s.n.  the  third  part. 

Τρίτομος,  ov,  ad.  in  three  volumes. 

Τριτδνω,  v.  a.  vul.  to  triple,  to  do  for 
the  third  time,  to  repeat  thrice. 

Τρίτος,  η,  ov,  ad.  third,  τό  τρίτον  μέ¬ 
ρος  :  the  third  part,  τρίτον,  adv. 
thirdly,  in  the  third  place. 

Τρίφθογγος,  ου,  s.  m.  a  triphthong. 

Τριφτήρι ,  ου,  s,  n.  vul.  a  grater. 

Τρίφτης,  ου,  σ-  m.  vul.  grater,  a  per¬ 
son  who  grates,  who  rubs  or 
pounds. 

Τριφύλλι,  vul. — Τρίφυλλον,  ου,  s.  Π, 
(Hot.)  trefoil. 
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τριφύτολον 

Τριφύτυλον,  ου,  s.  η.  vul.  a  large  lan¬ 
tern  with  there  lights,  see  Τρίφωτος. 

Τρίφωτος,  ον,  ad.  triluminar,  having 
three  lights. 

Τρίχα,  ας,  s.  f.  hair  :  τρίχα  ελειψε 
νά...  he  was  within  a  little  of,  wi¬ 
thin  a  hair’s  breadth  :  τρίχα  γου¬ 
ρουνιού,  γουρουνδτριχα,  a  bristle,  a 
hog’s  bristle. 

Τρίχαπτον,  ου,  s.  n.  lace. 

Τριχιά,  ας,  s.  f.  vul.  a  iope. 

Τριχιάζω,  v.  n.  to  be  hairy,  become 
hairy. 

Τριχιάς,  ά,  see  τριχιος. 

Τρίχινος,  ίη,  ιον,  ad.  of  hair. 

Τριχιος,  οΰ,  s.  m.  vul.  ad.  pitchard, 
anchovy. 

Τριχοειδής,  ές ,  ad.  like  hair,  hairy, 
capillary. 

Τριχοχουρά,  ας,  s.  f.  cutting  the  hair. 

Τριχολαβίς,  ίδος,  s.  n.  tweesers,  nip¬ 
pers. 

Τρ'χοΰμαι,  v.  n.  to  become  hairy. 

Τρίχορδος,  ον,  ad.  three  chorded 
(κδρ  ).  ' 

'Tpt χορροώ,  έω,  v.  n.  to  have  the  hair 
falling  off  by  disease. 

Τριχοτομία,  ας,  s.  f.  hair  cutting. 

Τριχοφυΐα,  ας,  s.  f.  the  growth  of 
hair. 

Τριχονιά,  άς,  s.  f.  vul.  the  space  of 
three  years. 

Τρίχρους,ου,  ad.  of  three  colours  (πρ. 
cullurz),  three  coloured. 

Τριχώδης,ες^.  hairy,  shaggy,  rough 
(πρ.  ruff). 

Τρίχωμα,  ατος,  s.  n.  the  hair  of  the 
head  (hed). 

Τριχωτός,  ή,  ον,  ad.  hairy. 

Τρίψιμον,  ου,  s.  n.  rubbing,  poun¬ 
ding. 

Τρίψις,  εως,  s.  f.  a  rub,  rubbing, 
friction. 

Τριωδιον,  ου,  s.  n.  (eccl  )  the  triodion, 
the  space  between  septuagesima 
and  Good  Friday. 

Τριώνυμος,  ον,  ad.  having  three  na¬ 
mes. 

Τριώροφος,  ον,  ad.  having  three  roofs 
or  stories,  three  storied. 

Τρικκοκι,  ου,  s  n.  vul.  the  short  am¬ 
bling  pace  of  a  horse. 

Τρομάζω,  v.  a.  to  frighten  (φάϊτν), 
terrify,  v.a.  to  fear,  be  afraid,  be 
frightened,  to  take  great  pains. 


Τρομακτικές,  ή,  dv,  ad.  terrible,  hor¬ 
rible,  frightful  (φράϊτφουλ). 

Τρομάρα,  ας,  s.  f.  fear,  fright,  dread 
(πρ.  dred),  horror. 

Τρδμασμα,  ατος,  s.  n.  vul.  trembling, 
fright  (φράϊτ), fearfulness,  frightful¬ 
ness. 

Τρομερά,  adv.  frightfully,  fearfully, 
dreadfully. 

Τρομερός,  ά,  ov,  ad.  terrible,  frightful 
dreadful,  fearful. 

Τρομερδτης,  ητος.  s.  f.  terribleness. 

Τρομερώς,  adv.  dreadfully. 

Τρδμος,  ου,  s.  m.  fear,  trembling, 
fright,  dread,  agitation. 

Τρομώ,  έως,  v.  n.  to  Gar,  tremble, 
dread. 

Τρομώδη?;  ες,  ad.  tremulous. 

Τροοαίολον,  ου,  s.  (άνθος)  masturtium, 
nose  wort. 

Τρόπαιό/,  ου,  s.  n.  trophy,  victory. 

Τροπαιουχος,  ov, — τροπαιοφδρος,  ad.  vic¬ 
torious,  triumphant. 

Τροπάριον,  ου,  s.  n.  (eccles  )  motet, 
hymn. 

Τροπή,  ή?,  s.  f.  change,  alteration, 
changing,  turning,  turn  (ρητορ.), 
metaphor,  trope. 

Τροπικός,  ή,  o'v,  ad.  tropic,  tropical, 
solstitial,  (μεταφρ.),  figurative,  me¬ 
taphorical. 

Τροπικώς,  ad.  tropically,  metaphori¬ 
cally. 

Τρδπις,  ιδος,  s.  f.  the  keel  of  ship  or 
boat. 

Τροπολογία,  ας,β.  modification. 

Τροπολογικδς,  ή,  δν.  ad.  tropological, 
assimilative. 

Τροπολογώ, έοο,  v.  n.  to  modify,  alter, 
assimilate,  combine,  approximate. 

Τροπδνω,  v.  a.  to  conquer,  rout,  sub¬ 
due,  overcome,  vanquish,  vulg. 
(ρίπτω)  to  roughcast,  stitch. 

Τροποποίησις,  εως,  s.  f.  modification, 
alteration. 

Τροποποιητικός,  ή,  δν,  ad  modifying. 

Τρδπος,  ου,  s.  m  mode,  manner,  way, 
method,  fashion,  (μέσον),  means  : 
θέλω  κάμει  κάθε  τρδπον  διά  νά.  σέ  ευ¬ 
χαριστήσω,,  I  will  do  every  thing  ή 
will  do  my  best  to  please  you: 
κατ’  ούδένα  τρδπον,  μέ  κανένα  τρδ¬ 
πον,  in  no  way,  by  no  means  :  άν 
ήναι  τρδπος,  if  possible  :  τρδπον  τι- 
νά,  as  if  it  were,  so  to  say. 


τροπωαςς 

Τρόπωσις,εως.  s',  f.  routing,  overthrow¬ 
ing,  conquering,  defeating. 

Τροπωτήρ,  ήρος,  s.  m.  oar  rope,  oar- 
thong. 

Τρούλο.,  ας,  s.  f.  cupola,  a  dome:  see 
τούρλα. 

Τρουλλωτός,  ή,  ον  ad.  like  a  dome, 
raised,  elevated,  rounded. 

Τρουμπέττα.  ας.  (Ital. )  s.f.  a  trumpet. 

Τρούτα,  ας,  (It *1.)  s.  f  (ίχθ.)  a  trout. 

Τροφαντός,  ή,  ον,  ad.  first  ripe,  early. 

Τροφεΐον,  ου,  s.  n.  wages  of  a  nurse, 
board-wages,  nourishment. 

Τροφεύς,  έοας ,  s.  m.  a  nourisher,  a 
person  who  brings  up,  tutor,  pre¬ 
ceptor. 

Τροφεύω,  v.  a.  to  nourish  (πρ  nur- 
rish),  feed,  educate. 

Τροφή,  ής,  s.  f.  food,  nourishment, 
living,  maintenance,  education. 

Τρόφιμος,  η,  ον,  ad.  supported,  fed, 
nourished,  pensioned,  (σχολείου) 
boarder. 

Τροφοδοσία,  ας,  s.  f.  revictualing  (ρη- 
βίτλ  -ing),  furnishing  provisions, 
giving  fool,  nourishment  (nfirr-). 

Τροφοδότης,  ου,  s.  m.  commissary  of 
an  army,  a  caterer,  (προμηθευτής 
τροφών  πλοίιυν)  a  ship  chandler. 

Τροφοδοτώ,  έω,  v.  a.  to  revictual  (pi 
βίτλ),  furnish  with  provisions. 

Τροφός,  ού,  s.  m.  and.  f.  a.  nurse,  a 
tutor. 

Τροφοφορώ,  έω,  v.  a.  to  act  as  nurse 
to  nourish,  bring  up,  tend. 

Τροχάδην,  adv.  cursorily,  in  running, 
quickly 

Τροχαϊκός,  ή,  ov,  ad.  (metric)  troc¬ 
haic  (τρκαϊικ). 

Τροχαίος,  ου,  s.  m.  (metric)  a  troc 
hee  (τροκηι)-υ. 

Τροχάλα,  ης.  s.  f  vul.  a  flint  stone, 
a  round  stone  from  the  sea  or  a 
river. 

Τροχιά,  άς,  s.  f.  turning  wheel,  cir 
cumvolution,  rotation,  revolut  on, 
orbit  of  a  plana.  rail  of  a  rail¬ 
way  or  of  a  tramway. 

Τροχίζω,  v.  a.  to  grind  (gpa’ivd)  whet, 
sharpen. 

Τσοχιλία,  ας,  s.  f.  a  pulley. 

Τροχίλος,  ου,  s.  m.  (δρνιθ.)  a  wren(ppv). 

Τροχιόδρομος,  ου,  s.  m.  a  tramway. 

Τροχίσκος,  ου,  s.  m.  a  small  wheel. 

Τρόχισμα,  ατος,  s.  n.  the  act  of  shar¬ 
pening  a  tool,  whetting,  grinding. 


τρυπόνω 

Τροχιστής,  ού,  s.  m.  a  hsarpener, 
grinder. 

Τροχοποιός,  ού,  s.  m.  a  wheel  wright 
(-ράϊτ). 

Τροχοποιώ,  έω,  v.  n.  to  make  wheels. 

Τροχοειδής,  ές,  ad.  round  like  a  wheel. 

Τροχός,  ού,  s.  m.  a  wheel. 

Τουβλίον,  ου,  s  n.  a  dish  a  plate. 

Τρύγημα.  ατος,  s.  n. — τρύγησις,  εως, 
s-  f.  gathering  in  the  fruits,  gat¬ 
hering  grapes,  harvest,  vintage. 

Τρυγητής,  ού,  s.  m.  a  grape  gatherer, 
reaper. 

Τρυγητός,  ού,  s  m.  the  gathering  of 
grapes,  vintage. 

Τρυγηφόρος,  ov,  ad.  producing  grapes. 

Τρυγίας,  ου,  s.  m.  unclarified  wine  or 
dregs  of  wine. 

Τρυγμός,  ού,  s.  m.  shrilness. 

Τρυγόνι,  s.  n.  a  turtle  dove. 

Τρυγοπατώ,  έω,  v.  a.  to  tread  grapes. 

Τρύγος,  ου,  s.  m.  vintage,  grape  gat¬ 
hering. 

Τρυγώ,  άω,  v.  a.  to  gather  grapes. 

Τρύγων,  όνος,  s.  fia  dove,  turtle  dove. 

Τρύζω,  v.  a.  to  coo,  murmur  like  a 
dove,  whine,  squeak. 

Τρυμχλιά,  άς,  s.  f.  a  hole,  perforati¬ 
on,  the  eye  of  a  needle. 

Τρύξ,  υγός,  s.  f.  dregs  of  wine. 

Τρύπα,  ας,  s.  f.  vul.  a  hole: — τού  βε¬ 
λονιού,  the  eye  of  a  needle — τού 
τουφεκιού,  a  touchhole. 

Τρυπάνι,  ου,  s.  n.  gimlet,  an  auger, 
wimble,  piercer. 

Τρυπανίζω,  v.  a.  to  bore,  to  pierce, 
to  make  a  hole. 

Τρύπημα,  ατος,  s.  n.  vul.  boring  a 
hole. 

Τρυπητήρι,  ου,  s.  n.  vul.  a  wimble, 
gimlet. 

Τρυπητόν,  ού,  s.  n.  a  strainer,  cul¬ 
lender. 

Τρυπητός,  ή,  ov,  ac.  bored,  having 
holes 

Τρύπιος,  ιον,  ov,  ad  vul.  having  a  ho¬ 
le,  with  a  hole  in,  bored,  pierced. 

Τρυπίτσα,  ας,  s.f.  vul.  a  little  hole. 

Τρυποκαρύδης,  ου,  s.  -  m. — τρυποκάρυ¬ 
δου,  ου,  s.  n.  vul.  (δρνιθ.)  a  wren 
(ρέν). 

Τρυπόνω,  v.  a.  to  force  into,  fix  in  a 
hole,  fix  in,  make  holes:  (ράπτω) 
to  stitch,  v.  n.  to  hide  in,  conceal 
one’s  self  in,  take  refuge  in,  be 
sheltered. 
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Τρυπόπετοα,  ας,  s.  f.  (βοτ.)  saxifrage. 

Τρυποφράκτης,  ου,  s.m.  (όρνιθ.)  a  wren. 

Τρυποχουλιάρα,  ας,  s.  f.  a  large  skim¬ 
ming  spoon,  a  ladle. 

Τρυπώ,  άω,  v.  a.  v.  n.  vul.  to  bore, 
make  holes,  perforate. 

Τρύπωμα,  ατος,  s.  n.  fixing,  forcing 
in,  making  holes,  binding,  stitc¬ 
hing. 

Τρυπωτή,  ής,  s.  f.  a  sack-needle. 

Τρυτάνη,  ης,  s.  f.  balance,  scales. 

Τμυφεραΐνω,  v.  n.  to  become  ten¬ 
der,  v.  a.  to  make  tender. 

Τρυφερός,  ά,  όν,  ad.  tender,  soft,  (με- 
ταφ.)  gentle,  voluptuous,  effemi¬ 
nate,  delicate,  easy. 

Τρυφερόσχρκος,  ον.  ad.  having  delicate 
flesh. 

Τρυφερότης,  ητος,  s.  f.  tenderness  de¬ 
licateness,  delicacy. 

Τρυφερούτσικος,  e,  on  ad.  rather  ten¬ 
der,  softish. 

Τρυφερώς,  adv.  tenderly,  softly,  deli¬ 
cately. 

Τρυφή,  ής,  s.  delicacy,  daintiness, 
luxury,  voluptuousness,  pleasure 
(πλέζιαρ)  πχραδεδομένος  εις  τάς  τρυ- 
φάς,  given  to  pleasure. 

Τρυφηλός,  ή,  ον,  ad.  voluptuous,  dain¬ 
ty,  sensual,  loving  pleasure. 

Τρυφηλότης,  ητος.  s.  f  voluptuousness, 
luxuriousness,  love  of  pleasure. 

Τρυφηλώς,  adv.  voluptuously,  luxuri¬ 
ously,  effeminatel}'. 

Τρύφημα,  ατος,  s.  n.  luxury,  delicacy, 
delight  (οηλάϊτ). 

Τρυφώ,  άω,  v.  n.  to  live  in  pleasure, 
live  at  ease,  delicately,  to  in 
dulge  in. 

Τρωγάλια,  ων,  s.  n.  pi.  confects, 
sweetmeats. 

_ .  I 

Τρώγλη,  ης,  s.  f.  a  cavity,  hole,  ca¬ 
vern,  a  hut. 

tP  .^γλοδύτης,  ου  s.  m.  one  who  lives 
in  caverns,  (πτηνόν)  a  golden  cre¬ 
sted  wren. 

Τρωγοπίνω,  v.  n.  vul.  to  eat  and 
drink. 

Τρώγω,  v.  a.  v.  n.  to  eat,  gnaw  (πρ. 
nau),  devour,  ή  ράχη  του  τδν  τρώ¬ 
γει,  his  back  itches,  him, he  wants 
a  good  flogging  :  μέ  τρώγει  κάθε 
ημέραν  οι’  αυτήν  τήν  ΰπόθεσιν,  he 
importunes  me  for  that  business 
daily:  τρώγει  χρήματα,,  he  takes 
bribes,  τρώγονται  ’σαν  σκυλιά,  they 


are  continually  quarrelling  with 
each  other :  τούτο  δεν  τρώγεται, 
that  is  too  hard  to  bear,  it  is  in¬ 
tolerable. 

Τοώκτης,  ου,  s.  n.  (ίχθ.)  a  trout. 

Τσαγγάρης,  ου,  s.  m.  vul.  a  shoe¬ 
maker. 

Τσαγγάρικος  η,  ον,  ad.  vul.  belonging 
to  a  shoemaker,  shoemaker  like. 

Τσαγγαρόσουβλον,  s.  n.  vul.  an  awl,  a 
shoemaker’s  awl. 

Τσαγγός,  ή,  όν,  ad.  vul.  rancid,  old. 

Τσάι,  see  τέϊ,  tea. 

Τσακάλι,  ου,  (Turk  )  s.  n.  a  jackal, 
badger.  * 

Τσακίζω,  v.  a.  vul.  to  break,  crack  : 
άρχισε  το  κρύον,  νά  τσακίζνρ  the 
cold  began  to  abate,  to  diminish  : 
τό  κρασί  έτσάκισε,  the  wine  began 
to  spoil,  to  turn  sour  Γεπεσε  και  έ¬ 
τσάκισε  τό  κεφάλι  του,  he  fell  and 
broke  his  head. 

Τσάκισμα,  ατος,  s.  n.  n.  vul.  break, 
a  breaking,  a  crack,  affectation, 
grimace,  τσάκισμα  τού  κρασιού  the 
spoiling  of  wine  :  τσάκισμα  τού  λό¬ 
γου  ή  τρόπου,  affectation  in  speech 
or  manner,  ναυάγιον,  a  wreck. 

Τσακισμός,  ού,  s.  m.  vul.  breaking. 

Τσακιστής,  ού,  s.  m.  vul.  a  breaker. 

Τσακιστός,  ή,  όν,  ad.  vul.  brittle,  fran¬ 
gible,  easy  to  break, broken. 

Τσακίστρα,  ας,  s.  f.  vul.  an  affected 
woman,  a  coquette  (κοκέτ). 

Τσακμάκι,  ου,  (Turk.)  s.  n.  steel  to 
strike  fire  with. 

Τσακμάκια,  ίων,  (Turk.)  s.  n.  pi.  tin¬ 
der  and  steel.  ■ 

Τσακμακόπετρα,  ας,  (Turk.)  s.  f.  a 
flint  for  striking  fire. 

Τσάκνον,  ου,  s.  n.  vul.  mote,  a  blade. 

Τσακνοτσούκαλα,  a>v,s.n.  pi.  bags  and  1 
luggage,  small  wares,  utensils  of 
little  value. 

Τσακόνω,  v.  a,  vul.  to  catch,  take  ■ 
grasp,  seize,  m.  —  τσακόνομαι,  to 
quarrel,  contend,  dispute,  come  ; 
to  hands,  come  to  blows.  i 

Τσάκωμα,  ατος,  s.  n.  vul.  seizing,  ta-  .] 
king,  a  scuffle,  a  quarrel.  - 

Τσαλαβουτώ,  άω,  v  a.  vul.  to  throw 
into  mud :  v.  n.  to  wallow,  , 
(μεταφ.)  to  work  unskilfully,  to  i 
spoil  a  work,  to  dabble. 

Τσάλακον,  ου,  s.  n.  vul,  a  mote  ? 
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Τσαλαπάτημα,  α τος,  s.  η.  vul.  tram¬ 
pling  on,  trampling  under  foot. 

Τσαλαπάτητής,  ου,  s.  m.  a  person 
who  tramples  on. 

Τσαλαπατώ,  άω,  v.  a.  to  trample  un¬ 
der  foot,  tread  ('fped)  upon  unfee¬ 
lingly· 

Τσαλαπετεινό;,  ου,  s.  m.  vul.  a  he- 
athcock. 

Τσάμπα,  ας,  (Turk.)  s.  f.  a  large 
bunch  of  grapes. 

Τσαπί,  ου,  (Turk.)  s.  n.  a  bunch  of 
grapes. 

Τσαμπούνα,  ης,  (Ital.)  s.  f.  a  pipe, 
bagpipe. 

Τσαμπουνιάρης,  ου,  (Ital.)  s.  m.  a  chat¬ 
terer. 

Τσαμπουνίζω,  v.  n.  vul.  to  prate,  prat¬ 
tle  like  children. 

Τσαμπούνισμα,  ατος,  (Ital.)  s.  n.  a  pra¬ 
ting,  prattling. 

Τσαμπουνιστής  ου,  (Ital.)  s.  m.  a  per¬ 
son  who  prates,  who  prattles. 

Τσαμπόυνίστρα,  ας,  (Ital.)  s.  f.  a  fe¬ 
male  who  prates. 

Τσάμπουνον,  see  τσαμπί. 

Τσαμπουνώ,  see  τσαμπουνίζω. 

Τσαμ-’-ούρνα,  ης,  (Ital  )  s.  f.  a  pair  of 
bagpipes. 

Τσάμπουρον,  ου,  s.  n.  vul.  a  bunch 
of  grapes. 

Τσανάκι,  ου,  (Turk.)  s  n.  a  dish,  a 
plate. 

Τσάντσαλα,  ης,  (Ital.)  s  f.  pi.  rags, 
tatters,  old  furniture. 

Τσαξίρι,  ου,  (Turk.)  s.  f. —  τσαπί,  ου, 
(Turk.)  s.  n.  a  spade,  shovel  (πρ. 
shuvl). 

Τσαρδάκι  ου,  (Turk.)  s.  n.  a  shed. 

Τσάρκι  ου,  (Turk.)  s.  m.  wheel. 

Τσαρλατάνος,  ου,  (Ital.)  (άγύρτης)  a  qu¬ 
ack,  a  talker,  chatterer,  tattler. 

Τσαρουχάς,  ά,  s  m.  vul.  a  shoema¬ 
ker  for  peasant’s  shoes. 

Τσαρούχι,  ου,  (Turk.)  s.  n.  a  sandal, 
a  peasant’s  shoe  (πέζαντς  shoS)  a 
covering  for  the  foot. 

Τσαρσί,  ου,  (Turk.)  s.  n.  a  market, 
market  place. 

Τσάτσα,  ης,  s.  f.  vul.  a  mother,  a 
word  used  to  an  old  woman,  also 
an  aunt. 

Τσεκίνι,  ου,  (Ital.)  s.  n.  a  sequin, Ve¬ 
netian  gold  coin. 

Τσεκουράκι,  ου,  (Ital.)  s.  n.  a  hatchet. 

Τσεκούρι,  ου,  (Ital.)  s.  n.  an  axe. 


Τσεκουρδνοα,  v.  a.  to  cut  off  with  an 
axe,  to  dismiss  from  an  employ¬ 
ment. 

Τσελεπής,  ή,  (Turk.)  s.  m.  a  gentle- 
man(not  mohamedan)  a  respecta¬ 
ble  Christian. 

Τσελεπίδικα,  (Turk.)adv.  generously, 
nobly. 

Τσελίκι,  ου,  (Turk.)  s.  n.  steel. 

Τσεμπέρι,  ου,  (Turk.)  s.  n.  a  sort  of 
veil  or  handkerchief  for  the  head. 

Τσεντσεφίλι,  ου,  (Turk.)  s.  n.  ginger. 

Τσέπη,  ης,  (Turk.)  s  f .  a  pocket. 

Τσέπουρον,  see  τσίπουρου. 

Τσεπράδες,  see  also  τσέπραι. 

Τσέπραι,  ών,  s.  f  pi.  vul.  spots,  frec¬ 
kles,  pimples,  see  ψώρα. 

Τσεπρδς,  ή,  dv,  ad.  vul.  spotted,  frec¬ 
kled. 

Τσερβούλια,  ojv,  s.  n.  pi.  vul.  gaiters. 

Τσέρκι,  ojv,  (Turk.)  see  τσάρκι,  hoops, 
crinoline. 

Τσερτσεβές,  (Turk.)  s.  m.  a  window 
blind  made  of  cloth,  a  window 
frame,  frame. 

Τσεύδα,  ας,  s.  f.  vul.  stammering, 
stuttering. 

Τσευδίζω,  v.  n.  vul.  to  stammer,  to 
stutter. 

Τσεύδισμα,  ατος,  s.  n.  vul.  stamme¬ 
ring,  stuttering. 

Τσευδδς,  ή,  δν,  ad.  vul.  stammering, 
stuttering,  s.  m.  stammerer. 

Τσέφλι,  ου,  s.  n.  vul.  peeling,  rind, 
bark,  skin. 

Τσήρος,  ου,  s.  m.  vul.  (ίχθ.)  dried 
mackerel,  εγινε  ’σάν  τον  τσήρον,  he 
is  become  as  thin  as  thread  (6pέd). 

Τσιβέρα,  ας  s.  f.  vul.  a  bearing  har¬ 
row.  * 

Τσιβάκι,  s.  n.  vul.  tick. 

Τσιγαρίζω,  v.  a.  vul.  to  brown  φρά- 
ουν),  to  roast,  fry. 

Τσιγάρισμα,  ατος,  s.  n.  browning,  ro¬ 
asting,  frying. 

Τσιγαριστδς,  ή,  δν,  ad.  fried. 

Τσιγγάνος,  ου,  s.  m  vul.  a  gipsy. 

Τσιγγέλι,  s.  n.  (Tuik.)  a  hook  on 
which  things  are  hung. 

Τσιγκελΐζω,  v.  a.  vul.  to  hook. 

Τσίγκρα,  ας,  s.  f.  vul.  a  quarrel,  a 
dispute. 

Τσιγκρανίζω,  v.  a.  vul.  to  scratch. 

Τσιγκράνισμα,  ατος,  s,  n.  vul.  scrat¬ 
ching. 
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Τσιγκρί,  s.  η.  vul.  a  stimulus,  exci¬ 
tement. 

Τσιγκρίζω,  v.  a.  vul.  to  excite,  to  in¬ 
cite,  irritate,,  set  on,  v.  n.  quar- 
rel:  τχ  έτσίγκρισχν,  they  have  qu¬ 
arrelled. 

Τσίγκρισμχ,  ατος,  s.  n.  vul.  exciting, 
inciting,  irritating,  setting  on  qu¬ 
arrel. 

Τσίκνα,  ας.  s.  f.  vul.  a  smell  issuing 
fro  a  fleshmeat  when  burning. 

Τσικνίδχ,  ας,  s.  f.  vul.  a  nettle. 

Τσικνιζω,  v.  a.  vul.  to  smell  of  bur¬ 
ning. 

Τσικνδνω,  v.  a.  vul.  to  smoke,  fumi¬ 
gate,  frizzle. 

Τσικνοπέφτη,  ης,  s.  f.  vul.  Monday 
Thursday. 

Τσίκνωμα,  ατος,  s.  n.  vul.  smoking. 

Τσικουόιά,  ας,  s.  f.  vul.  a  beech  tree. 

Τσικουδον,  ου,  s.  n.  vul.  a  beech  nut. 

Τσικουρι,  s.  n.  (Ital.)  see  τσικρ·κι. 

Τσικρίκι,  ου,  s.  n.  (Turk.)  a  wheel, 
spinning  wheel. 

Τσιλήθρα,  ας.  s.  f  (δρν.θ.)  a  wagtail. 

Τσιλήπορδχ,  ας,  s.  f.  vul.  the  entrails, 
of  an  atniual. 

Τσιλιαρης,  α,  ικον,  ad.  vul.  troubled 
with  looseness  of  the  bowels,  with 
dysentery. 

Τσιλίζω,  v.  a.  vul.  to  be  hasty,  (of 
birds·  to  drop  dung. 

Τσιλιπούρδισαα  ατος.  s.  n.  vul.  hop¬ 
ping,  jumping,  skipping. 

Τσιλιπουρδώ,  v.  n.  vul.  to  hop,  jump, 
leap,  frisk. 

Τσιλώ,  άω,  v.  n.  vul.  to  be  troubled 
with  looseness. 

Τσίμουρι,  s.  n.  vul.  (έντομ.)  a  tick. 

Τσι  μούσα,  ης*  s  f.  vul.  the  listing  of 
cloth,  selvage. 

Τσίμπη-χχ,  ατος,  s.  n.  vul.  a  pinch, 
pinch  ng. 

Τσιμπίδα,  ας,  s.  f.  vul.  pincers,  nip¬ 
pers. 

Τσιμπίδι,  ου,  s.  n.  vul.  nippers,  pin¬ 
cers. 

Τσίμπλα, ας,  s.  f.  vul.  blear,  the  gum 
of  the  eyes. 

Τσιμπλης,  fern,  τσιμπλου, — τσιμπλιά¬ 
ρης.  α,  ικον,  ad.  blear  eyed. 

Τσιμπλιάζω, v.  n.  vul.  to  have  blears, 
be  blear-eyed. 

Τσίμπλιασμα,  ατος,  s.  n.  blearedness. 

Τσιμπλομμάτα,  ας,  s.  f.  vul,  a  blear- 

•eyed  woman. 


Τσιμπλομμάτης,  α,  ικον,  ad.  vul.  ble¬ 
ar-eyed. 

Τσιμπούκι,  s.  n.  (Turk.)  a  pipe,  to¬ 
bacco  pipe. 

Τσιιχπώ,  άω,  v.  a.  vul.  to  pinch,  peck 
at. 

Τσινί,  s.  n.  vul.  delf  ware,  earthen 
ware  white  ware. 

Τσίνουρον,  ου,  s.  n.  vul.  an  eyelash. 

Τσίντσιρας,  a,  s.  m.  vul.  a  sort  of 
cricket. 

Τσιντσιφιά,  άς,  s.  f.  jujube  tree. 

Τσίτσιφον,  ου,  s.n.  vul.  jujube,  a  sort 
of  fruit. 

Τσίντσιφος,  ου,  s.  m.  vul.  a  grasshop¬ 
per. 

Τσιούφια,  ας,  s.  f.  vul.  a  tuft  on  the 
head,  topknot  of  a  fowl. 

Τσίπα, ας,  s.  f.  vul.  little  skin  on  the 
surface  of  a  liquid,  of  milk  etc. 

Τσίπουρα,  ων,  s.  n.  pi.  the  grape  sto¬ 
nes  and  skins  after  they  are  pres¬ 
sed. 

Τσίπουρου,  ου,  s  n.  vul.  the  husks  of 
grapes,  grape  skins  after  the  juice 
is  pressed  from  them. 

Τσιρίζω,  v.n.  vul.  to  squeak,  screech. 

Τσίρισμα,  ατος,ε.  n.  squeaking,  scree¬ 
ching. 

Τσίρλα,  ας,  s.  f.  vul.  looseness. 

Τσίρλημα,  ατος,  s,  n.  vul.  diarrhoea, 
looseness. 

Τσιρλιάρης,  α,  ικον,  ad.  vul.  relaxed, 
lax,  loose  m  the  bowels. 

Τσιρλίζομαι,  v.  n.  vul.  to  be  loose, re 
laxed. 

Τσιρλώ,  άω,  v.  n.  vul.  to  have  diarr¬ 
hoea. 

Τσίρος, ου,  s.  m.  vul.  (γάλακτος)  whey, 
^ιχθ.)  a  dried  or  salted  mackerel 
(μεταφ.)  a  thin  meager  person,  είνε 
άούνχτος  ωσάν  τον  τσίρον,  he  is  very 
thin. 

Τσιρουφλίζω,  v.  a.  eul.  to  tan,  make 
tawny,  brown  ^ράουν). 

Τσιτσιρίζοϋ,  v.  n.  vul.  to  shiver,  to 
shriek,  to  crackle  in  frying,  to 
simmer, v. a.  to  torment,  to  annoy, 
to  torture. 

Τσιτσίρισμα, ατος,  s.  n.  vul.  shrieking, 
shivering,  crackling. 

Τσίτσυφον,  ου,  s.  n.  vul.  jujube. 

Τσιτδνω,  v.  a.  vul.  to  stretch  out,  to 
extend,  tighten  (τχϊτν),  stiffen,  τγ. 
τσιτονω,  to  die,  expire, 
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Τσίτωμα,  ατος.  s.  η.  vul.  stretching, 
extending,  tightening,  stiffening. 

Τσίφνα,  ης,  s.  f.  vul.  the  noise  occas- 
sioned  by  blowing  the  nose. 

Τσίχλα,  ας,  s.  f.  vul.  (ύρνιθ.) a  thrush, 
fieldfare. 

Τσοβα'ίρι,  s.  n.  (Turk.)  a  jewel,  pre¬ 
cious  stone,  gem. 

Τσοβαϊρικδν,  οΰ,  s.  n.  (Turk.)  jewelry. 

Τσογκράνισμα,ατος,  s.n.  vul.  a  scratch. 

Τσογκρανίζω,  v.  n.  vul.  to  scratch, 
rattle  at  the  door. 

Τσδκαρον,  ου,  s.  n.  vul. a  wooden  shoe, 
a  clog. 

Τσδκος,  ου,  s.  m.  vul.  the  body  of  a 
tree,  a  stump. 

Τσομπάνης,  η,  s.  n.  (Turk.)  a  sheph¬ 
erd,  see  βοσκδς. 

Τσουβάλι,  s.  n.  (Turk.)  a  sack. 

Τσουγκράνα,  ης,  s.  f.  vul.  comb,  cur¬ 
rycomb,  rake,  rack,  scraper. 

Τσουγκρανίζω,  v.  a.  vul.  to  scratch,  to 
rake,  to  scrape. 

Τσουγκράνισμα,  ατος,  s.  n.  vul.  scrat¬ 
ching,  raking,  scraping. 

Τσουγκρανιστής,  ου,  s.  m.  vul.  a  per¬ 
son  who  rakes,  scratches. 

Τσούζω,  v.  n.  vul.  to  smart,  (πίνω 
κρασί)  to  drink  wine  with  relish, 
tipple. 

Τσουκαλάκι.  s.  n.  vul.  a  small  earthen 
pot. 

Τσουκαλάς, ά,  s.  m.  vul.  a  potter,  one 
who  makes  or  sells  pots. 

Τσουκάλι,  s.  n.  vul.  an  earthen  pot. 

Τσουκαλοσκέπασμα,  ατος,  s.  n.  vul.  a 
cover  for  a  pot. 

Τσουκνίδα,  ας,  s.  f.  vul.  a  nettle. 

Τσούλι,  s.  n.  (Turk.)  a  horse  cloth,  a 

rugT 

Τσουλούφι,  s.  n.  (Turk.)  buckle,  ring, 
lock  of  hair. 

Τσούξιμον,  ατος,  s  n.  vul.  a  smarting, 
itching,  (έπι  οίνου)  drinking,  sip¬ 
ping 

Τσουράπι,  s.  n.  (Turk.)  a  stocking,  a 
sock. 

Τσούρμα,  ας,  s.  f.  (Ital.)  a  company 
of  persons,  crew  of  a  ship. 

Τσουρουφλίζω,  v.  a.  to  brown  (b ράουν), 
tan  make  tawny,  to  sign,  burn. 

Τσουρούφλισμα,  ατος,  s.  n.  vul.  tan¬ 
ning,  browning. 

Τσουτσουρδνομαι,  v.  n.  vul.  to  strut, 
to  be  proud. 

Τ^ντυρνρωμα,ατος,  s.  n·  vul.  strutting. 


.  < 

Τσόφλι,  ου,  s.  n.  vul.  husk,  rind, 
(ράηκΐ)  shell,  see  τσέφλι. 

Τσόχα ,  ας,  s.  f.  vul.  woollen  cloth, 
broadcloth. 

Τσοχένιος,  a,  ov, — Τσόχινος,  ίνη,  ον, ad. 
vul  of  wooden  cloth. 

Τσουκανίζω,  v.  n.  vul.  to  knock  at 
the  door. 

Τσύμπλα,ας,  s.  f.  vul  blear,  the  gum 
of  the  eyes,  see  Τσίμπλα. 

Τσώφλι,  ου,  s.  n  vul,  rind  (paivd). pe¬ 
el,  bark,  shell. 

Τυγχάνω,  v.  a.  v.  n.  to  be,  happen, 
acquire,  obtain,  get  (gkst),  reach, 
meet. 

Τυλιγαδίζω,  v.  a.  vul.  to  wind,  as  in  a 
skain. 

Τυλιγάδι,  s.  n.  vul.  a  skain. 

Τύλιγμα,  ατος,  s.  n.  winding. 

Τυλίγω,  vul.  see  Τυλίζω,  τιλίττω. 

Τυλίζιυ, — τυλίσσιυ, — τυλίττω,  ν.  a.  to 
wmd(wάιvd)  up  or  round,  entwine. 

Τυλονω,  v.  a.  to  harden,  render  cal¬ 
lous. 

Τύλος,  ου,  s.  m.  a  corn,  callosity. 

Τύλωσις,  εως,  s.  f.  callousness,  hard¬ 
ness. 

Τύμβος,  ου,  s.  m.  a  tomb  (τούουμ)  ,  ca¬ 
tacomb 

Τυμβωρύχος,  ου,  s.  m.  a  robber  of 
tombs. 

Τυμβωρυχώ,  έω,  v.  n.  to  rob  tombs, 
dig  up  graves,  steal  or  rob  dead 
bodies. 

Τυμπανίζω,  v.n.  v.  a  to  beat  a  drum, 
to  drum,  (δέρνω),  to  bastinade,  be¬ 
at,  flog. 

Τυμπανισμός,  ού,  s.  m.  the  beating  of 
a  drum,  beating,  flogging 

Τυμπανιστής,  ού,  s.  in.  a  drummer. 

Τυμπανίστρια,ας,  s.  f.  a  female  drum¬ 
mer. 

Τύμπανον,  ου,  s.  n.  a  drum,  a  timbrel. 

Τυαπανοξυλον,  ου,  s.  n.  a  drumstick. 

Τυπικόν,  ού,  s.  n.  the  ceremonial,  ty¬ 
pical  part,  formality,  a  rubric,  ri¬ 
tual,  prayerbook. 

Τυπικός,  ή,  ov,  ad.  typical,  symboli¬ 
cal,  formal,  t  ite. 

Τυπικοτης,  ητος,  s.  f.  formality. 

Τυπικώς,  adv  typically,  formally. 

ΤυπογραφεΤον,  ου,  s.  n. —  Τυπογραφία, 
ac,  s.  f.  typography,  a  printing  of¬ 
fice,  a  printing  press. 

Τυπογραφικός,  ή,  ov,  ad.  typography 
printing. 
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Τυπογραφικώς,  adv.  typographically. 

Τυπογράφος,  ου,  s.  m.  a  printer. 

Τυποκλόπος,  ου,  s.  m.  a  plagiary,  a 
pirate. 

Τυποκλοπία,  ας,  s.  f,  piracy. 

Τυπόνω,  v.a.  to  print,  impress, mould 
(μώλΤ),  form,  fix. 

Τύπος,  ου,β.  m.  a  type,  figure,  model, 
impression  (Τυπογρ  )printing,print, 
press,  mark,  form,  formality. 

Τύπτω,  v.  a.  to  strike,  smite,  beat, 
wound. 

Τύπωμα,  ατος,  s.  n. — Τύπωσές,  εως,  s. 
f.  printing. 

Τυπωτής,  o'O,  s.  m.  a  printer. 

Τυπωτικά,  ών,  s.  n.  pi.  what  is  paid 
for  printing  a  work. 

Τυραννεύω,  vul.  see  τυραννίζω,  τυ- 
ραννώ. 

Τυραννία, ας,  s  f.  tyranny,  oppression. 

Τυραννίζω,  v.  a.  vul.  to  tyrannize.act 
the  tyrant,  torment,  torture,  op¬ 
press. 

Τυραννικός,  ή,  όν,  tyrannical,  despo¬ 
tic,  oppressive,  cruel. 

Τυραννικώς,  adv.  tyrannically. 

Τυραννίς,  ίδος,  s.  f.  arbitrary  power, 
sovereignty  (sov-ρεν  τυ). 

Τυραννίσκος,  ου,  s.  m.a  petty  tyrant. 

Τυράνισμα,  ατος,β.  n.  tyrannising,  tor¬ 
ture. 

Τυραννοκτονία,  ας,  s.  f.  the  murder  of 
a  tyrant,  tyrannicide. 

Τυραννοκτόνος,  ov.s.  m.  a  tyrannicide, 
one  who  kills  a  tyrant. 

Τυραννοκτονώ,  έω,  v.  n.  to  murder  a 
tyrant. 

Τύραννος,  ου,  s.  n.  tyrant,  oppressor, 
despot,  (anc.)  a  king. 

Τυραννοφόνος,  ου,  see  τυραννοκτόνος. 

Τυραννόφρων,  ονος,  ad.  entertaining 
tyrannical  ideas,  an  abs  dutist. 

Τυραννώ,  έω,  v.  n.  to  tyrannize,  op¬ 
press,  act  the  part  of  a  tyrant. 

Τυρβάζω,  v.  n.  to  raise  a  tumult  or 
disturbance,  to  bustle  (πρ.  bassl.). 

Τύρβη,  ης,  s.f.  a  crowd,  tumult, noise. 

Τυρί,  ου,  s.  n.  vul.  cheese. 

Τυριάζω,  v.  n.  vul.  to  curdle. 

Τυρινή,  ής,  s.  f.  ή  κυριακή  τής  τυρινής, 
quinquagessima  Sunday, ή  έβδομάς 
τής  τυοινής,  the  week  before  quin1· 
qu  igessima  Sunday. 

Τυροβόλι,  ου,  s.  n.  vul.  a  cheese  vat. 

Τυρόγαλα ,ακτος, —  τυρόγαλον,  ου,  s.  n. 
whey  cheese,  fresh  cheese,  whey. 


Τυροκόμος,  ου,  s.  m.  a  person  who 
makes  cheese. 

Τυροκομείων,  ου,  s.  n.  cheese  loft. 

Τυροξύστρα,  ας,  s.  f.  a  cheese  grater. 

Τυρόπητα,  ας,  s.  f.  a  cheese-pie. 

Τυροποιώ.  έω,  v.  n.  to  make  cheese. 

ΤυροπωλεΤον,  ου,  s.  n.  a  cheese  mon¬ 
ger’s  shop.  ’ 

Τυροπώλης,  ου,  s.  m.  a  cheese  mon¬ 
ger. 

Τυροπωλώ,  έω,  v.  n.  to  sell  cheese. 

Τυρός,  ού,  s.  m.  cheese,  curd. 

Τυροτρίπτης,  ου,  s.  m.  a  cheese  gra¬ 
ter. 

Τυροφάγος,  ου,  s.  m.  a  cheese  eater, 
a  person  who  eats  cheese 

Τύφλα,  ης,  s.  f.  vul.  blinding(bXa'tvd-), 
blindness:  τύφλα  σου,  νά  τυφλωθής, 
God  damn  your  eyes,  may  you 
lose  (λούουζ)  your  sight  (σάϊτ). 

Τυφλά,  adv.  blindly:  εις  τά  τυφλά, 
with  the  eyes  closed,  blindfolde- 
dly,  at  random. 

Τυφλαμάρα,  ας,  see  τύφλα. 

Τυφλαμός,  see  τύφλα. 

Τυφλίτης,  ου,  s.  m.  slow-worm,  blind 
worm. 

ΤυφλομυΤα,  ας,  s.  f.  (παίγνιον)  blind 
man’s  buff,  closing  the  eyes. 

Τυφλόνω,  v.  a.  to  blind  make  blind. 
— τυφλόνομαι,  to  become  blind. 

Τυφλοπόντικος,  ου,  s.  m.  a  mole. 

Τυφλός,  ή,  ov  ad.  blind  (bXx’ivjd)  το 
τυφλό i/  IvTcpov,the  caecum  (σή-cum). 

Τυφλότης,  ητος,  s.  f.  blindness. 

Τύφλωμα,  ατος,  s.  n. — τύφλωσις,  εως, 
s.  f.  blinding,  depriving  of  sight. 

Τυφλωτής,  ού,  s.  m.  a  blinder,  one 
who  blinds. 

Τυφλώττω,  v.  n.  to  be  blind,  not 
see,  close  the  eyes. 

Τυφοειδής,  ές,  ad.  partaking  of  the 
typhus,  typhoid. 

Τύφος,  ου,  s.  m.  (άλαζονεία)  arrogan¬ 
ce.  pride,  haughtiness,  (ή  νόσος), 
typhus. 

Τυφώ,  όω,  v.  n.  to  raise  a  smoke,  (με- 
ταφ.)  puff  up,  render  proud. 

Τυφώδης*  ες,  ad.  arrogant,  proud, 
haughty. 

Τυφών,  ώνος,  s.  m.  whirlwind,  hurri¬ 
cane. 

Τυφωνικός,  ή,όν,  ad.  tempestuous,  vi¬ 
olent,  stormy,  whirling. 

Τυχαίνω,  v.  n.  vul.  to  happen, chan¬ 
ce,  take  place,  be,  to  succeed, T-hjs 
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verb  is  used  principally  as  an  im¬ 
personal,  viz:  ετυχε,  it  happened: 
άν  τύχη  καμμίαν  φοράν,  if  it  ever 
happen,  (personal)  ετυχα  εις  και¬ 
ρόν  οτε...  I  chanced  to  be  at  the 
time  that...  or  at  a  time  when... 

Tv.  αΐος,  αία  ον,  ad.  fortuitous,  of 
hazard,  of  chance,  casual. 

Τυχαίως,  adv.  accidentally,  by  chan¬ 
ce,  fortuitously,  casually. 

Τυχάρπαστος,  ον,  pd.  upstart. 

Τύχη,  ης,  s.  f  fortune,  destiny ,  fate: 
κατά  τύχην  by  chance,  accidental¬ 
ly:  καλή  τύχη,  good  luck,  good  for¬ 
tune:  κακή  τύχη,  by  bad  luck  or 
fortune. 

Τυχηρός,  ά,  ov,  ad.  lucky,  fortunate, 
fortuitous, 

Τυχηρώς,  adv.  fortunately, by  chance. 

Τυχοδιώκτης,  ου,  s.  m.  an  adventurer, 
a  fortune  hunter. 

Τυχοδιωκτικός,  ή,  ov,  ad  of  an  ad¬ 
venturer. 

Τύψις,  εως,  s.  f.  beating,  τύψις  συνει- 
δότος,  smiting  or  remorse  of  con¬ 
science. 

Τυχόν,  όντος,  s.  n.  an  accident, chan¬ 
ce,  luck,  adv.  άν  τυχόν,  if  per¬ 
chance. 

Τωόντι,  adv.  indeed,  in  truth,  verily. 

Τώρα,  adv.  now,  at  piesent  :  τοϋρα 
τώρα,  immediately,  this  time:  άπά 
τοόρα  και  εμπρός,  άπό  τώρα  και  εκεί 
from  this  time  forward  ή  hence¬ 
forth  :  τώρα  λοιπόν,  now  then? 

Τωρινός,  ή,  όν,  ad.  vul.  present,  of 
this  moment,  being  at  hand  :  ό 
τωρινός  καιρός,  the  present,  the 
present  time.  .  f 

Y,  υ,  ypsilon.  the  twentieth  letter 
of  the  Greek  alphabet,  has  the 
sound  of  short  i  as  in  the  word 
history,  thus  :  ύστερος,  is  pronoun¬ 
ced,  istero  .  Y  after  the  sounds, 
α,  ε,η,  and  followed  by  a  vowel  or 
by  β,  γ.  ο,  ζ,  λ,  μ,  ν,  ρ,  has  the 
sound  of  English  v  after  the  same 
vowels  and  followed  by  any  other 
consonant,  it  is  sounded  f.  As  a 
numeral  ύ,  stands  for  four  hun¬ 
dred  :  (υ,  four  thousand. 

'Ύαινα,  ης,  s.  f.  a  hyaena. 


Ύ ακίνθυνος,  η,  ov,  ad.  hyacinth,  of 
hyacinth. 

Υάκινθος, s,m.  the  hyacinth,  jacinth. 

Ύαλάς,  s.  m.  a.  glazier. 

Ύαλάδα,  ας,  s.  f.  vul  glaze,  lustre, 
gloss,  glittering. 

Ύαλένινος,  see  ύαλινος. 

Τα/ί,  ού,  s.  n.  vul  glass,  pane,  (κά- 
τοπτρον)  looking  glass,  (τηλεσκόπι- 
ov)  spy  glass,  ύαλια  (των  όφθαλ.) 
spectacles:  σου  βάλλει  τα  ύαλ^ά,  he 
beats  you  clean,  he  surpasses  you, 
he  deceives  you,  he  makes  a  fool 
of  you*  τά  εκαμε  υίαλια  καρφιά,  he 
has  squandered  them  (in  speaking 
of  money  and  fortune). 

Ύαλίζω,  v.  a.  vul.  to  brighten,  po¬ 
lish,  burnish,  v.  n.  shine,  glitter, 
glisten  (πρ.  glissn). 

Υαλικά,  ών,  s.  n.  pi.  glass-ware. 

Ύάλιν^ς,  ίνη,ον,  ad.  of  glass,  glazen, 
glass. 

Ύάλισμα,  τος,  s.  n.  shining,  glitte¬ 
ring,  burnishing,  (υποδημάτων) 
blacking,  (μ!  βερνίκι)  varnishing. 

Ύαλιστερός,  ή.  όν, — ύαλ'ιστός,  ή,όν,  ad. 
glazed,  shining,  glistening. 

Ύαλιστήρι,  ου,  s.  n.  vul  a  polisher. 

Ύαλίστα,  ας,  s.f.  a  coquette  (πρ.  κο- 
κέτ). 

Ύαλοθέτης,  ου,  s.  m.  (νεολ.)  a  glazier. 

Ύαλοποίησις,  εως,  s.  f.  vitrification. 

ΎαλοπωλεΤον,  ου,  s.  n.  a  glasse  shop. 

'Ύαλος,  ου,  s.  in.  glass,  crystal. 

Ύαλουργείον,  ου,  s.  n.  a  glass  manu¬ 
factory,  glass-house. 

Ύαλουργική,  ής,  s.  f.  glass  making, 
glass  work. 

Ύαλουργός.  ού,  s.  m.  a  glass-blower, 
glassman. 

Ύαλόνω,  όω,  v.  a.  vul.  to  vitrify.. 

Ύβρ.ζω,  v.  a.  to  injure,  abuse,  insult, 
dishonour. 

'Ύβρις,  εως,  s.  f.  abuse,  injury,  insult, 
outrage. 

Υβριστής,  ού,  s.  m.  one  who  abuses, 
an  insolent  person,  wanton. 

Υβριστικός,  ή,  ov,  ad.  insolent,  inju¬ 
rious,  abusive,  extravagant. 

Ύβριστικώς,  adv  insolently,  injuri¬ 
ously,  abusively. 

Υγεία,  ας,  see  ύγιεία. 

Ύγε.ονομεΐον,  ου,  s.  n.  health-office. 

'Υγειονομικός,  ή,  ov,  ad.  sanitary,  of 
the  health  office. 
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Υγειονόμος,  ου,  s.  m.  director  of  the 
health  office. 

'Υγιαίνω,  v.  n.  to  be  well,  be  in  he¬ 
alth  (όέλθ),  recover 'from  sickness. 

'Υγεία,  ας,  s.  f.  hea'th  (Ιιέλθ),  sound¬ 
ness :  πώς  εχετε  εις  τήν  υγείαν  σας  ; 
how  is  your  health?  how  do  you 
do?  με  ταϊς  ύγείαις  σας,  much  good 
may  it  do  you:  πίνω  εις  υγείαν  σας, 
I  drink  to  your  health, in  your  go¬ 
od  health,  άφίνω  ύγίειαν,  to  bid  a- 
dieu,  bid  good  bye,  έχετε  ύγίειαν, 
adieu  (adwj)good  bye,  farewell. 

Υγιεινός,  ή,  dv,  ad.  healthy,  sound, 
salubrious,  wholesome. 

'Υγιερός,  ά,  dv,  ad.  sound,  whole,  he¬ 
althy,  wh  desome. 

Υγιής,  ές,  ad.  healthy,  whole, sound, 
salubrions,  hale. 

Ύγιώς,  adv.  healthily,  wholesomely, 
soundly,  heartily,  properly,  be¬ 
comingly. 

Υγραίνω,  v.  a.  to  wet,  moisten  (μό- 
ϊσσν),  damp. 

Υγρασία, ας, s.  f.  humidity,  moistness, 
dampness,  moisture. 

'Υγρός,  ά,  dv,  ad.  humid,  damp,  wet  : 
τα  υγρά,  the  humours. 

Ύγρότης,  ητος,  s  f.  dampness,  humi¬ 
dity,  moisture. 

Υδαρής,  ές,  ad.  watery,  weaken  d, 
diluted  with  water,  adulterated, 
counterfeit  (-φιτ) 

'Υδάτινος,  ίνη,  ον,  aqueous,  of  water. 

'Υόατοποτώ,  έως,  v.  n.  to  drink  wa¬ 
ter. 

'Υδατώδης, ες,  ad.  watery,  wet,  damp. 

"Υδνον,ου,  s.  n.  a  kind  of  mushroom, 
a  truffle,  a  swelling. 

'Ύδρα,  ας,  s.  f.  a  water-snake. 

'Υόραγωγεΐον,ου,  s  n.  conduit,  acque- 
duct. 

'Υδραγωγός,  ού,  s.  rn.  a  conductor  of 
water,  a  water  course  (κωρς). 

Ύδραγωγώ,  έω,  v  n.  to  bring  or  con¬ 
duct  water. 

'Υδράργυρος,  ου,  s.  m.  quicksilver, 
mercury. 

'Υδραυλικός,  ή,  dv,  ad.  hydraulic. 

'Υδρεύομαι, v-  a.  to  draw  water,  fetch 
water. 

'Υδρία,  ας,  s.  f.  a  water  jar. 

Υδρόγειος,  ον,  jad.  terraqueous,  of 
land  and  water. 

Ύδροθερχπευτική,  ής,  s.  f.  cold  water 
cure. 


Ύδροθώραξ.ακος,  s.  m.  (παθολ.)  hydro¬ 
thorax,  dropsy  of  the  chest. 

Υδροκέφαλος,  ον,  ad.  hydrocepha^ous. 

Ύόροκήλη,  ης,  s.  f.  hydr  )Cele. 

‘Υδρομελι,. ου,  s.  n  water  and  honey, 
hydromel,  mead,  (Turk.)  sherbet. 

Ύδρομετοία,  ας,  s.  f.  hydrometry, 
measu  ing  water. 

Ύδρομετρον,  ου,  s.  n.  hyd  ometer. 

Ύδρομήλη,  ης,  S,  f.  —  'Υδρόμυλος,  s.  n. 
a  water  mill. 

Ύδρδνω,  vd  d.  to  perspire,  to  sweat 
(swέτ). 

'  Υδροπέπερι,  εως,  s.  n.  water-pepper. 

'Υδροποσία,  ας,  s.  f.  drinking  water. 

Ύδροπότης,ου,  s.  m.  a  water  drinker. 

'ΥδΓοποτώ,  έω,  v.  n.  to  drink  water. 

'Υδρορροή,  s.f.  water-pipe  gutter. 

'Υδροστατική,  ής,  s.  f.  hydrostatics. 

'Υδροστατικός,  ή,  dv,  ad,  hydrostatics. 

'Υδροστατικώς,  udu.  hydrostatically. 

Ύδροστάσιον,ου,  s.  n.  a.  pool,  cistern, 
reservoir. 

'Υδροφοβία,  ας,  s.  f.  hydrophobia,  fe¬ 
ar  of  water,  canine  madness. 

Ύδροφοβικος  ή,  dv,  ad.  fearing  w  iter, 
affected  by  hydrophobia,  mad. 

Ύδροφόβος,  ου,  see  ύδροφοβικος. 

'Υδροφόρος,  ου,  s.  m.  a  water-carrier, 
water  man. 

'Υδροφορώ,  έω,  v.  n.  to  carry  water. 

Υδροχόος,  ου,  s.  m,  a  pourer  of  Water 
(aarpov.)acquarius,  one  of  the  twel¬ 
ve  signs  (σαϊνζ)  of  the  z  >d  ac. 

"Υδρωμα,  ατος,  s.  n.  sweat  (awer), 
perspiration. 

'Υδρωπικία,  ας,  s.  f.  dropsy- 

Ύδρωπικιάζω,  v.  n.  vul.  to  become 
dropsical.  ♦  . 

' Υδρωπικίασμα,  ατος,  s.  n.  vul.  being 
dropsical. 

Ύδρωπικος,  ή,  ov,  ad.  dropsical. 

'Υδρωτικόν,  ού,  s.  n.  a  sudorific. 

Ύδρωτικός,  ή,  ov,  ad.  sudorific,  cau¬ 
sing  prespiration. 

'Ύδρωψ,  οπος,  s.  m.  dropsy. 

"Υδωρ,  ατος,  s.  n.  water. 

Ύελοποαα,  ας, —  Ύελουργία,  ας,  s.  f. 
see  ύαλοποι'ία,  ύαλουργία. 

"Υελος,  ου,  see  ύαλος. 

Ύετός,  ού,  s.  m.  rain. 

"Υθλος,  ου,  s.  m.  idle  talk,  babble, 
nonsense. 

Υιοθεσία,  ας, — Υίοθέτησις,  εως,  s.  f.  a 
doption. 

Υιοθετώ,  έω,  v.  n. .  to  adopt. 
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Υίϊκο'ς,  ή,  ον,  ad.  filial. 

Υίϊκώς,  adv.  filially,  as  a  son,  as  a 
child. 

Υιοποίητος,  ον,  ad.  adopted. 

Yic;,  υιού,  s.  m.  a  son,  descendant. 

Υίντης  ητος,  s.  f.  filiation,  sonship. 

'Υλακή,  ής,  s.  f  barking. 

Υλακτώ,  έω.  v.  to  bark. 

'Υλική,  ής.  s  f.  matter,  materials, 
(δάσος)  wood,  timber. 

' Υλίζω,  v.  n.  to  separate  dregs,  cla¬ 
rify,  filter. 

'Υλικόν,  ού,  s.  n.  materials,  materia¬ 
lity. 

'Υλικός,  ή,  ov,  ad.  material,  of  mat¬ 
ter. 

Ύλικάτης,  ητος,  s.  f.  materiality,  ma¬ 
terialism,  sensuality. 

Ύλικώς,  adv.  materially. 

'Υλισμός,  ού,  s.  m.  materialism,  (διϋ- 
λισμδς,  κάθαρσιτ)  clearing,  clarify¬ 
ing,  filtering,  straining. 

'Υλιστής,  ου,  s.  m.  a  materialist. 

Υλοτομία,  ας,  s.  f.  felling  wood  or 
limber. 

Ύλοτδμος,  ου,  s.  m.  cutter  of  wood, 
feller  of  timber,  woodman. 

Ύλώδης,  ες,  ad.  sylvan. 

Υμείς,  ών,  pron.  pi.  you. 

'Υμέναιος,  ου,  s.  m.  marriage,  mar¬ 
riage  song,  Hymen,  the  god  of 
marriage. 

Ύμενοειδής,  ές,  ad.  filmy,  membra¬ 
nous,  membraneous. 

Υμενοπτερος,  cv,  ad.  (έντομ.)  hymeno- 
pter. 

Ύμέτερος,  a,  ov,  ad.  pron.  poss.  yours. 

'Υμήν,  ένος,  s.  m.  a  membrane,  hy¬ 
meneal  song,  Hymen. 

"Υμνησις,  εως,  s.  f.  singing  hymns, 
celebrating. 

'Υμνητής,  ου,  s.  m.  a  singer,  celebra- 
tor,  praiser.  , 

Ύμνητδς,  ή,  cv,  ad.  worthy  of  being 
celebrated  in  hymns,  deserving  of 
song,  celebrated. 

'Υμνήτρια,  ας,  s.  f.  a  female  singer. 

Ύμνογράφος,  ου,  s.  m.  a  writer  of 
hymns. 

'Υμνολογία,  ας,  s.  f.  praise,  prais’ng. 

Ύμνολδγος,  ου,  s.  m.  a  praiser,  cele 
brator. 

'Υμνολογώ,  έω,  s,  n.  to  praise  in 
hymns. 

'  Υμνοπο  id;,  ού,  s.  m.  a  composer  of 
hymns 


"Υμνος,  ου,  s.  m.  a  hymn. 

'Υμνώ,  έο.>,  v.  a.  to  praise,  celebrate, 
sing  hymns. 

'Υμνωδία,  ας,  s.  f.  singing  (-gking) 
of  hymns. 

'Υμνωδώ,  έω,  v.  n.  to  sing  hymns. 

"Υν-.ς,  υννις,  εως,  s.  f. — 'Υννί  ου,  s.  n. 
vul.  coulter,  ploughshare  (πλάο- 
sh  tir). 

'  Υοσκύαμος,  ου,  s.  m.  ([ίοτ.)  henbane. 

Ύπαγοοευσις,  εως,  s.  f.  dictation,  a- 
dvice. 

'Υπαγορεύω,  v.  a.  to  dictate,  sug¬ 
gest,  prescribe,  advise. 

Υπάγω,  v.  n.  to  go,  v.  a  to  take  to, 
lead,  conduct,  carry  :  ’πάγει  καλά, 
that  is  all  right :  τούτο  δεν  πάγει 
καλά,  that  is  not  right,  I  don’t 
like  that,  όσον  "πάγει  αυξάνει,  it 
goes  on  increasing,  ύπαγε  οπίσω 
ρου  σατανά,  get  thee  behind  me 
satan.  See  πηγαίνω,  and,  πηγαίνω. 

'Υπαγωγή,  ής,  s  f.  bringing  under, 
withdrawing,  retreat  :  enticement, 
allurement. 

"Υπαιθρον,  s  n.  the  open  air. 

"Υπαιθρος,  ov,  ad.  in  the  open  air  in 
the  open  field,  (φήιλά),  without 
shelter. 

'Υπαινιγμός,  ού,  s.  m.  an  allusion,  a 
hint. 

' Υπαινίττομαι,  v.  a.  to  allude  to,  to 
hint. 

'Υπαίτιος,  ov,  ad.  culpable,  blamable, 
liable  to  account  for,  responsible. 

Ύπακοή,  ής,  s.  f.  obedience,  submis¬ 
sion. 

'Υπακούω,  v.  n.  to  obey,  listen  (λίσσν), 
attend  to. 

'Υπαλληλία,  ας,  s.  f.  the  state  of  an 
employe,  office,  employment,  a 
body  of  officials. 

'Υπάλληλος,  ου  ad.  subaltern  officer, 
an  official,  a  functionary,  (γρα· 
φεύς)  a  clerk  (κατώτερος)  a  subor¬ 
dinate. 

'Υπαναχωρώ,  έω,  v.  n.  to  go  away, 
depart  privately. 

'Υπανδρεία,  ας,  s.  f.  matrimony,  mar¬ 
riage. 

'Υπάνδρευσις,  εως,  s.  f.  marrying. 

'Υπανδρεύω,  v.  a.  to  marry,  wed. 

'Υπανδρολογώ,  έω,  v.  n.  to  make  a 
marriage  treaty,  talk  (πρ.  took)  of 
marriage,  of  matchmaking, 

'Ύπανδρος,  ov,  ad.  married. 
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Ύπάντησις,  εως,  s.  f.  meeting. 

'Υπαντώ,  άω,  ν.  a.  to  meet,  to  go  to¬ 
wards. 

Ύπχξιωματικδς,  ου,  s.  m.  an  under- 
officer. 

'Υπαπαντή,  ής,  s.  f.  candlemas. 

Ύπάργυρος,  ov,  ad.  containing  silver. 

'Υπαρκτικός,  ή,  oV,  ad.  substantive, 
existing :  £ήμα  υπαρκτικόν,  a  sub¬ 
stantive  verb. 

’Ύπαρξις,  εως,  s.  f.  existence,  being. 

'Υπχρχή,  ής,  s.  f.  beginning:  εξ  ύπ- 
αρχής,  from  the  beginning. 

Υπάρχοντα,  ων,  s.  n.  pi.  goods,  pro¬ 
perty,  estate,  chattels. 

"Υπαρχος,  ου,  s.  m.  governor,  pre¬ 
fect.  one  ruling  under  another,  se¬ 
cond,  lieutenant  (λεφτέναντ). 

'Υπάρχω,  v.  n.  to  exist,  to  be. 

'Υπασπιστής,  ου,  s.  m.  an  adjutant, 
helper,  an  aid-de-camp,  squire. 

'Υπαστυνδμος,  ου,  s.  m.  an  assistant 
of  the  headborough  or  prefect  of 
police. 

'Υπατεία,  ας,  s.  f.  consulate,  con¬ 
sulship. 

Υπατεύω,  v,  n.  to  act  as  consul,  be 
a  consul  (of  ancient  Rome). 

'Υπατικος,  ή,  dv,  ad.  consular. 

"Υπατος,  ου,  s.  m.  consul. 

"Υπατος,  η,  ον,  ad.  highest  (Ιιάγεστ), 
supreme,  greatest  ^ρέϊτεστ). 

'Υπέγγυος,  ον,  ad.  under  bail,  answe¬ 
rable. 

'Υπείκω,  v.  n.  to  yield  (γήιλά),  sub¬ 
mit. 

Υπεισέρχομαι,  v.  dep.  to  steal  in,  en¬ 
ter  secretly. 

Ύπεκκαίω,  v.  a.  to  stir  the  fire,  to 
fo  ment  troubles,  burn  with  slow 
fire  irritate. 

Ύπέκκαυμα,  ατος,  s.  n.  fomentation. 

'Υπεκφεύγω,  v.  n.  to  escape  private¬ 
ly,  evade,  avoid. 

'Υπεκφυγή  ής,  s.  f.  a  subterfuge, 
an  evasion. 

'Υπεμφαίνω,  v.  a.  to  show  partly,  to 
hint,  to  give,  to  understand. 

'Υπεναντίος,  a,  ov,  ad.  adverse,  con¬ 
trary,  enemy. 

'  Υπεναντιούμαι,  v.  a.  to  oppose. 

'  Υπεναντίωσις,  εως,  s.  f.  opposition. 

'Υπενδίδω,  v.  n.  to  yield. 

'Υπενδύτης,  ου,  s.  m.  a  vest,  a  waist¬ 
coat. 

'Υπενέγκω,  sub.  aor,  of  υποφέρω. 


'Υπενθυμίζω,  v.  a.  to  mention,  allude 
to,  put  in  mind,  suggest. 

'Υπενθύμησις,  εως,  s.  f.  suggestion, 
putting  in  mind. 

Υπενοικιάζω,  v.  a.  to  upderlet,  un¬ 
derlease,  under  hire. 

Ύπενοικίασις,  εως,  s.  f.  under-lesase. 

Υπεξάγω,  v.  a.  to  subduct,  to  sub¬ 
tract. 

Ύπεξαγωγή,  ής,  s.  f.  subduction, sub¬ 
traction,  taking  away. 

‘Υπεξαίρεσις,  εως,  s.f.  taking  out  ste¬ 
althily,  pilfering. 

'Υπεξαιρώ,  έω,  v.  a.  to  take  out  un¬ 
derhand,  steal,  pilfer. 

'Υπεξούσιος,  ov,  ad.  subordinate,  de¬ 
pendent. 

'Υπεξέρχομαι,ν.  n.  to  go  out  secretly, 
steal  away. 

'Υπέρ,  prep,  labove,  over,  more  than, 
υπέρ  τούς  εκατόν,  more  than  a  hun¬ 
dred,  with  gen.  case,  for,  in  beh¬ 
alf  of,  in  favour  of,  for  the  sake  of. 

Ύπέρα,  ας,  s.  f.  (καν.)  halliard. 

Ύ<περάγαν,  adv.  exceedingly. 

Υπεράγαθος,  ov,  ad.  extremely  good. 

Ύπεραγαπώ,  άω,  v.  a.  to  love  much, 
love  beyond  measure  (μέζιαρ),  be 
over  fond  of. 

Ύπεξαίρομμι,  v.  n.  to  grow  proud,  be 
too  much  exalted. 

Ύπεραΐρω,  v.  a.  to  raise,  exalt. 

'Υπερακοντίζω,  v.  a.  to  shoot  beyond 
the  mark,  surpass. 

'Υπερακριβής,  ές,  ad.  strict,  precise, 
scrupulous,  punctual,  overexact. 

' Υπερακριβώς,  adv.  punctually,  scru¬ 
pulously. 

Ύπεραλγής,  ές,  ad.  highly  (Ιιάϊλυ) 
grieved  ^ρηιβδ),  afflicted,  very 
grievous. 

Ύπεράλπειος,α,  ov,  ad.  ultramontane, 
Roman  catholic,  papist. 

' Υπεράνθρωπος,  ov,  ad.  superhuman. 

Ύπεράνω,  adv.  above,  over,  upon. 

'  Υπερά^ωθεν,  adv.  from,  above. 

'  Υπεραπολογούμαι,  v.  a.  to  defend,  to 
advocate. 

'Υπεράριθμος,  ov,  ad.  supernumerary. 

'Υπερασπίζομαι,  v.  a.  to  defend,  pro¬ 
tect. 

'  Υπερασπίζω, v. li.  to  protect,  to  shield. 

'Υπεράσπισις,  εως,  defence, protection. 

'Υπερασπιστής,  οϋ,  s.  m.  protector  .de¬ 
fender,  a  patron. 

' Υπερασπίστρια,  ας,  s.f.  a  protectress. 
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Ύπαρατλαντικός,  ή,  ον,  ad.  transa- 
t\  mtic. 

'Υπεραυξάνω,  v.  n.  to  overgrow,  supe- 
rabound. 

Υπερβαίνω,  v.  a.  to  surpass,  to  go 
beyond,  exceed,  surmount 

'Υπερβαλλόντως,  adv.  exceedingly. 

'Υπερβάλλω,  v.  a.  to  exceed,  surpass, 
outstrip. 

Ύπερβαρύνω,  v.  a.  to  overbarden,  to 
trouble  excessively. 

Ύπέρβασις,  εως,  s.  f.  passing  over, 
transgression,  violation. 

Ύπερβατόν,  s.n, inversion, hyperbaton. 

Ύπερβιάζω ,  v.a.  to  overstrain,  over¬ 
come,  t  )  oppress. 

Ύπέρβιος,  ον,  ad.  violent,  insolent. 

'Υπερβλχστάνω,  v.n.  to  shoot  out,  bud 
luxuriantly. 

Ύπερβλαστής,  ές,  ad.  budding  luxuri¬ 
antly. 

'Υπερβολή,  ής,  s.  f,  excess,  exaggera¬ 
tion,  hyperbole,  καθ’  υπερβολήν:  in 
the  highest  degree,  exceedingly. 

‘Υπερβολικός  ή,  ον,  ad.  excessive,  ex¬ 
ceeding,  exaggerated,  hyperboli¬ 
cal. 

Ύπερβολικώς,  aev.  exceedingly,  ex¬ 
cessively,  with  exaggeration,  hy- 
perbolieally. 

Ύπερβόρειος,  ου,  ad.  hyperborean,  nor- 
thest. 

Ύπέργηρως,  ωv,ad.  very  old,  too  old, 
superannuated. 

Ύπερερεθίζω,  v.  a.  to  overexcite,  ir¬ 
ritate  excessively. 

Ύπερεκπερισσού,  adv.  superabundantly. 

'Υπερεκτείνω,  v.  a.  to  spread  too  far. 

'Υπερένδοξον,  ον,  ad.  most  glorious. 

'Γπερεπχινώ,  έω,  v.  a.  to  overpraise, 
exalt. 

Ύπερεπιθυμώ,  έω,  v.  a.  to  desire  ar¬ 
dently. 

'Υπέρευγε  !  interj.  bravo  !  excellent 1 

Ύπερευγνωμονώ,  έω,  v.  a,  to  be  very 
grateful. 

Ύπερευγνώμων,  ad.  exceedingly  gra¬ 
teful. 

'Υπερευχαριστώ,  έω,  v,  n  to  thank 
heartily. 

'Υπερέχω,  v.  a.  to  surpass,  exceed 
excel  ;  be  eminent'  project  over. 

Ύπερζώ,  άω,  v.a.  to  out  live, to  sur¬ 
vive. 

Ύπερήλιξ,  ικος,  ad,  very  aged,  too 
old, older  than  required  by  the  law, 


'Υπερημερία,  ας,  S-ς.  delay,  tardiness* 
being  after  the  appointed  day,  de¬ 
ferring  payment  of  a  debt, penalty 
for  such  failure. 

'Υπερήμερος,  ον,  ad.  behind  his  time. 

'Υπερηφάνεια,  ας,  s.  f.  pride,  haughti¬ 
ness,  arrogance,  vanity. 

Ύπερηφανεύομαι,  v.  n.  to  be  proud  or 
haughty, 

Ύπερηφχνία,  ας,  s.  f.  see  υπερηφάνεια. 

Υπερήφανος,  ον,  ad.  proud,  haughty. 

Ύπερηφάνως,  adv.  proudly,  haughti- 

i  y· 

ΎπερΟΐλάσσως,  ον,  ad,  transmarine, 
ultramarine. 

Ύπερθχρρώ,  έω,  v.  n.  to  be  overcon¬ 
fident,  be  too  presuming. 

'Υπερθαυμάζω,  v.  a  to  admire  very 
much. 

'Υπερθεματίζοι,  s.  a.  to  sell  by  auction 
to  bid  higher  (Ιιάγΐαρ). 

Ύπερθεματικός,  οΰ,  s.  m.  selling  by 
auction,  bidding  higher. 

Ύπερθεμχτιστής,  ού,  s.  m.  a  bidder. 

Ύπέρθεσις,  εως,  s.  f.  exaggeration,, 
placi  ng  above, adjournment  jura-). 

'Υπερθετικός,  ή.  όν,  ad.  superlative. 

Ύπερθετικώς,  adv.  superlatively. 

Ύπερθνήσκα),  v.  n.  to  die  for. 

Ύπέρθυρον,  ου,  s.  n.  the  lintel  above 
the  door. 

Ύπέρθυρος,  ον,  ad.  above  the  door. 

Υπερίπταμαι,  v.  a.  to  fly  above. 

Ύπέρισχνος,  ον,  ad.  very  thin,  emaci¬ 
ated 

Ύπερίσχυσις,  εως,  s.  f.  predominan¬ 
cy,  prevalence. 

Υπερισχύω,  v.  n.  to  predominate,  to 
prevail  over,  overcome. 

Ύπερκάθαρσις,  εως,  s.  f.  over  purgings 

Ύπέρκαλος,  ον,  ad.  very  good,  excel¬ 
lent,  more  than  good. 

Υπέρκειμαι,  v.  n.  to  lie  above  (-buv). 

Ύπερκρατώ,  έω,  v.  a.  to  prevail  over,- 
to  overcome. 

'Υπέρλαμπρος,  ον,  ad.  splendid,  trans- 
lucid,  very  bright. 

Ύπέρλιαν,  adv.  very  much,  excee¬ 
dingly,  abundantly. 

Ύπέρμαχος,  ου,  s.  in.  protector,  de¬ 
fender,  champion,  partisan,  votary. 

Ύπερμαχώ,  έω,  v,  a.  to  fight  for,  be 
partisan  of. 

Υπερμεγέθης,  ες,  ad  exceeding,  vast, 
huge,  very  great,  too  great,  too 
large. 
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Υπέρμετρος,  ον, ad.  excessive,  beyond 
measure  (μέζιαρ),  exceedingly  gre¬ 
at,  much,  very  great. 

Ύπερμέτρως,  adv.  excessively,  exce¬ 
edingly,  beyond  measure. 

Ύπερμήκης,ες,  ad. very  long, too  long. 

Υπερνικώ,  άω,  v.  a.  to  overcome,  to 
prevail  over,  conquer  (-ker). 

'Υπέρογκος,  ον,  ad.  very  large,  very 
bulky,  τιμή  υπέρογκος,  an  exorbi¬ 
tant  price. 

'Υπερόπτης,  ου,  s.  m.  haughty  (how- 
ru).contemptuous,disdainful, scorn¬ 
ful,  haughty,  arrogant. 

'Υ'περοπτικός,  ή,  ον,  ad.  supercilious, 
boastful,  daring. 

Ύπεροπτικώς,  adv.  superciliously, 
contemptuously. 

'Υπερορία,  ας,  s.  f.  exile, banishment, 
colony. 

'Υπεροριος,  ον,  ad.  ultramontane, be¬ 
yond  the  boundary. 

'Υπερορώ,  άω,  v.  a.  to  overlook,  con¬ 
demn,  despise. 

'Υπερος,  ου,  s.  m.  pestle  (πεσσλ). 

'Υπερουράνιος,  ov,  ad.  supercelestial. 

'Υπεροχή,  ής,  s.  f.  superiority,  pre¬ 
eminence. 

'Υπέροχος,  ον,  ad.  superior,  excel¬ 
lent,  eminent,  preeminent,  supe- 
rexcellent. 

‘Υπεροψία,  ας,  s.  f.  contempt,  haug 
htiness,  arrogance,  scorn,  dis¬ 
dain. 

‘Υπερπηδώ,  άω,  v.  a.  to  overleap, 
surmount. 

‘Υπερπλεονάζω,  v.  n.  to  superabound, 
be  superfluons,  be  more  than  suf¬ 
ficient. 

‘Υπερπληρώ,  v.  a.  to  fill  to  the  brim, 
satiate,  to  glut. 

‘Υπέρπλουτος,  ον,  ad.  very  rich,  over 
rich. 

‘Υπερπλουτώ,  έω,  v.  a.  to  become 
very  rich. 

'Υπερποθητος,  ον,  ad,  most  desirable. 

‘Υπερποθώ,  έω,  v.  a.  to  desire  ar¬ 
dently. 

*  Υπερσάρκωσις,  εως,  s.  f.  sarcocele 

(  σήλη),  an  exuberance. 

*  Υπερσκληρύνομαι,  v.  n.  to  become  o- 

verhardened. 

‘Υπέρσοφος,  ον,  ad.  very  wise,  over¬ 
wise. 

‘Υπερσυντέλικος,  ου,  ad.  pluperfect. 

'Υπέρτατος,  ον,  ad.  supieme,  highest, 


most  high:  τό  ‘Υπέρτατον  Όν,  the 
supreme  being,  God. 

‘Υπερτέλειος,  a,  ov,  ad.  most  per¬ 
fect. 

'Υπέρτερος,  a,  ov,  ad.  superior. 

‘Υπερτερώ,  έω,  v.  a.  to  surpass,  be 
superior. 

‘Υπερτίθημι,  v.  a.  to  place  or  put  o- 
ver,  above,  entrust  with  (mid.) — 
εμαι,  defer,  put  off. 

‘ Υπερτίμησις,  εως,  s.  f.  rise  in  the 
prices  of  articles. 

‘Υπέρτιμος,  ov,  ad.  invaluable,  above 
value. 


‘Υπερτιμώ,  άω,  v.  n.  to  overvalue, 
overrate,  to  raise  the  price. 

‘Υπέρτολμος,  ov,  ad  over  bold, daring. 

‘Υπερύμνητος,  ov,  ad.  worthy  of  being 
celebrated,  over-praised. 

‘Υπερυψονω,  v.  a.  vul.  to  raise  too 
high  (Ιιάϊ),  extol,  over-exalt. 

‘Υπερύψιυσις,  εως,  s.  fv  superexalta-- 
tion,  extolling.^ 

'Υπερφίαλος,  ov,  ad.  insolent,  Tar- 
rogant.  {·.  §£'« 

'Υπερφιλαυτία,  ας,  s.  f.  excessive 
selfishness,  egotism,  conceit. 

'Υπέρφιλος,  ov,  ad.  very  friendly,  o- 
ver  friendly. 

‘Υπέρφοβος,  ov,  ad.  very  timorous. 

‘Υπερφυής,  ές}  ad.  great,  enormous, 
very  beautiful. 

‘Υπερφυσικός,  ή,  ov,  ad.  supernatural. 

‘ Υπερφυσικώς,  ad.  supernaturally. 

‘Υπερφυώς,  adv.  enormously, greatly. 

'Υπερχαίρω,  v.  n.  to  be  ovei joyed, be 
very  glad,  rejoice,  bej  delighted 
^ηλάΐτεά).,  &*<·' 

‘Υπερώε ίλής,  ές,  ad.  over  the  brim, 
brimful,  overflowing. 

‘Υπέρχομαι,  v.  n.  to  come  privately, 
secretly,  steal  in,  creep  into. 

‘Υπέρχρεως,  ojv,  ad.  sunk  in  debt 
(dett),  over  head  and  ears  in  debt. 

'  Υπερώα,  ας,  s.  f.  the  palate. 

'Υπερωκεάνειος,  ία,  ov,  ad.  transat¬ 
lantic. 


Υπερώον,  ου,  s.  n.  an  upperroom, 
upperchamber. 

‘Υπεύθυνος,  ov,  ad.  accountable,  res¬ 
ponsible,  answerable,  liable. 

‘Υπέχω,  v.  a.  v.  to  keep  under, hold 
under,  to  proffer,  expose,  υπέχω 
εύθύνας,  to  be  responsible. 

‘Υπήκοος,  ov,  acl.  attentive,  obedi¬ 
ent,  subject. 
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‘Υπήκοος,  ου,  s.  m.  a  subject. 

‘Υπήνεγκον,  second  aor.  of  υποφέρω. 

‘Υπήνεμος,  ον,  ad.  (ναυτ.)  under  the 
lee. 

‘Υπήνη,  ης,  s.  f.  beard,  mustachio. 

‘Υπηρεσία,  ας,β.  f.  service,  ministry,  t 
attendance:  εχω  πολλάς  υπηρεσίας, 

I  have  much  business. 

‘Υπηρέτης,  ου,  s.  m.  a  servant. 

‘Υπηρετικός,  ή,  ον,  ad.  able  to  ser¬ 
ve,  serviceable,  auxiliary. 

‘Υπηρέτις,  ιδος,  ( 

‘Υπηρέτρια,  ας,  (s.  f.  a  female  ser¬ 
vant,  a  waiting  maid,  maid-ser¬ 
vant. 

'Υπηρετώ,  έω,  s.  n.  to  serve,  mini¬ 
ster  to. 

‘Υπισχνοΰμαι,  v.  dep.  to  promise. 

‘Υπνηλδς,  ή,  dv,  ad.  sleepy,  drowsy. 

‘Υπνοβασία,  ας,  s.  f.  somnambulism. 

'Υπνοβάτης,  ου,  s.  m. — ύπνοβάτις,ιδος, 
s.  f.  somnainbu'ist,  a  sleep  wal¬ 
ker,  nightwalker  (νάϊτ-wauker). 

'Ύπνος,  ου,  s.  m.  sleep. 

‘Υπνώδης,  ες,  ad.  sleepy,  drowsy 
(^ράουζυ). 

‘  Υπνωτικός,  ή,  όν,  ad.  somniferous, 
opiate,  causing  sleep,  soporific. 

Ύπνώσσω,  ώττω,  v.  n.  to  sleep,  be 
drowsy. 

'Υπό,  prep,  under,  beneath  ^ηνήιθ), 
below,  from:  υπό  έξουσίαν,  under 
authority,  with  the  gen.  case,  by  : 
ύπ’  εμού,  by  me,  υπό  σοΰ,  by  thee. 

Ύποβά6ρα-ον,  ας  ου,  s.  f.  s.  n.  a  ba 
sis,  a  footstool,  a  carpet. 

'Υποβάλλω,  v.  a,  to  put  or  place  un¬ 
der,  subdue,  subordinate,  (υποβάλ¬ 
λω  εις  κρίσιν)  submit  to  one’s  judg¬ 
ment. 

'Υποβαστάζω,  v.  a.  to  support,  to  prop 
up. 

'Υποβοηθώ,  έω,  v.  a·  to  assist,  aid, 
help. 

'Υποβιβάζω,  v.  a.  to  cause  to  come 
down,  lower,  to  degrade. 

Υποβιβασμός,  ου,  s.  m.  lowering,  a- 
basement,  degradation. 

'Υποβλέπω,  v.  n.  to  look  askance, 
look  slyly,  look  stealthily,  to  su 
spect,  despise,  abhor. 

Ύποβολεύς,  έως,  s.  m.  admonisher, 
(θεάτρου)  a  promptor. 

'Υποβολή,  ής,  s.  m.  subjection,  sub¬ 
mitting,  presenting,  suggestion 
(-chun). 


'Υποβολιμαίος,  ov,  ad.  suppositious, 
spurious. 

Ύποβρύχιος,ον,  ad.  sunk  in  water, sub¬ 
marine. 

Ύπογάστριον,  ου,  s.  n.  abdomen. 

Ύπογαστριος,  ov,  ad.  abdominal. 

Υπόγειον,  ου,  s.  n.  a  subterranean 
passage,  a  cellar,  (υπόγειος  κατοι¬ 
κία)  basement. 

'Υπόγειος,  ου,  s.  m.  underground, 
subteranean  (ραίνιαν). 

'Υπογελώ,  άω,  v.  n.  to  smile. 

Ύπόγλυκυς,  υ,  ad.  sweetish. 

Ύπογλώττειος,  ov,  ad.  sublingual,  un¬ 
der  the  tongue  (tung). 

Ύπογονάτιον,  ου,  s.  n.  a  port  of  apri- 
es’t  dress  in  the  form  of  diamond, 
that  hangs  below  the  knee. 

Ύπογραμματεία,ας,  s.  f.  undersecre¬ 
tary’s  office. 

'Υπογραμματεύς,  έως,  s.  m.  an  under 
secretary  or  clerk. 

'Υπογραμμός,  s.  n.  a  rule  (ρούουλ),  a 
model. 

'Υπογραφεύς,  έως,  s.  m.  an  under¬ 
clerk,  a  scribe. 

Υπογραφή,  ής,  s.  f.  signature  (-chur), 
subscription. 

'Υπογράφω,  v.  a  to  subscribe, f_to  sign 
(σάϊν). 

Υποδεέστερος,  α,  ov,  ad.  inferior,  lo¬ 
wer,  worse. 

'Υποδεής,  ές,  ad.  inferior,  deficient 
^ηφί-βΐιβηί). 

'Υπόδειγμα,  ατος,  s.  n.  an  example,  a 
copy,  a  model. 

'Υποδεικνύω, — ύποδείκνυμι,ν^.  to  shew 
(sho)  to  shew  plainly,  exhibit. 

'Υποδέω, — υποδένω,  v.  n.  to  put  on 
shoes  and  stockings,  v.  a.  to  bind 
under. 

'Υπόδεσις,  εως,  s.  f.  a  shoe  (shou), san¬ 
dal. 

'Υποδέχομαι,  v.a.  to  receive  (ρησήιβ), 
to  accept. 

'Υπόδημα, ατος,  s.  n.  a  boot,,  shoe  (πρ. 
shou)  sandal. 

Ύποδημχτάς,  ά, — Υποδηματοποιός,  ου, 
s.  m.  a  shoemaker,  a  boot  maker. 

Ύποδηματοποιεΐον,  s.  n.  a  shoe-ma¬ 
ker’s  shop. 

Ύποδιαίρεσις,  εως,  n.  f.  a  subdivision. 

Υποδιαιρώ,  έω,  v.  a.  to  subdivide. 

'Υποδιάκονος,  ου,  s,  m.  a  subdeacon. 

Ύποδιαστολή,  ής,  s.  f  a  comma. 
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'  Υποδιδάσκαλος,  ου,  s.  m.  an  under 
master,  an  usher. 

'Υποδιευθυντής,  ου,  s.  m.- sub-director. 

Υπόδικός,  ον,  ad.  accused,  a  party 
at  law,  amenable  to  justice,  liable 
to  punishment. 

'Υποδιοίκησις,  εως,-s.  f.  a  sub-govern¬ 
ment. 

Υποδιοικητής,  οΰ,  s.  m.  a  sub-gover¬ 
nor,  an  under  governor. 

'Υποδουλονω,  v.  a.  to  subdue,  bring 
under  subjection,  under  the  yoke, 
enslave. 

'Υπδδουλος,  ου,  s.  m.  an  under  ser¬ 
vant,  enslaved. 

'Υποδούλωσις,  εως,  s.  f,  subjection, en¬ 
slaving. 

Ύποδοχεύς,  έως,  s.  f.  a  receiver,  ac¬ 
ceptor. 

'Υποδοχή, ής,  s.  f.  a  reception,  enter¬ 
tainment. 

'Υποδύω,  v.  a.  to  creep  under,  sink 
under:  mid.—  ομαι,  flee,  retreat, 
(περιβάλλομαι)  to  put  on,  wear. 

'Υποζεύγω,  v.  a.  to  yoke,  to  bind. 

Ύποζύγιον,ου,  s.  n.  an  animal  subject 
to  a  yoke,  an  ass,  beast  of  burden, 
pack  animal. 

'Υποζύγιος, — 'Υπόζυγος,  ον,  ad.  being 
under  the  yoke,  bound. 

Ύποζωννύω,  v.  a.  to  undergird  as  a 
ship,  to  prevent  it  from  bulging, 
etc. 

'Υποθαλάσσιος,  ον,  ad.  submarine. 

'Υποθάλπω, v. a.  to  foment,  to  prompt, 
actuate,  encourage,  stimulate. 

'Υπόθεμα,  ατος,  s.  n.  a  prop,  a  sup¬ 
port. 

'Υποθεσιάρης,  ες,  ad.  vul.  the  party 
concerned,  proprietor  owner. 

* Υποθεσις,  εως,  s.  f.  matter,  affair  :  a 
summary,  subject,  supposition  :  ή 
ύπδθεσις  τού  λόγου,  the  subject  of 
discourse  :  έπι  υποθέσει,  supposing, 
αυτή  ή  ύπόθεσις  εινε  πολύ  δύσκολος, 
this  affair  is  very  difficult :  χωρίς 
ύπδθεσιν,  χωρίς  αιτίαν,  without  rea¬ 
son  :  έξ  ύποθέσεως  καθ’  ύπδθεσιν,  for 
example,  for  instance. 

‘Υποθετέον,  ου.  adv.  supposing. 

'Υποθετικός,  ή,  ον,  ad.  hypothetical, 
supposed, suppositional,  conditional 

‘Υποθετικώς,  adv.  hypothetically,  by 
supposition,  supositively. 

Υποθέτω, v.  a.  to  suppose,  to  suspect, 
lay  down. 


'Υποθηκάριος,  ου,  s.  m.  a  mortgager. 

‘  Υποθήκη ,ης,  s.  f.  mortgage,  a  pledge, 
pawn. 

Ύποθηκοφύλαξ,  ακος,  s.  m.  a  mortga¬ 
ger.  ^ 

‘Υποκαίω,  v.  a.  to  set  on  fire, put  fire 
under,  foment,  stimulate. 

'Υποκάμισου,  υο,  s.'n.  a  shirt,  (γυναι¬ 
κείου),  a  shift. 

'Υποκάρδιον,  ον,  ad.  under  or  near  the 
heart. 

‘Υποκατάστασις,  εως,  s.  f.  a  substitu¬ 
tion. 

'Υποκάτω,  adv.  etc.  prep,  beneath, 
below,  under. 

‘Υποκάτωθεν,  adv.  from  under,  or 
beneath. 

‘Υποκαυστον,  ον,  s.  n.  an  under  gra¬ 
te, a  place  under  a  grate,  or  stove. 

‘Υπόκειμαι,  v.  n.  to  lie  under,  be  un¬ 
der,  be  sudject,  be  liable  to. 

' Υποκειμενικός,  ή,  ov,  ad.  (φιλοσ.)  sub¬ 
jective. 

'Υποκειμενικούς,  adv.  subjectively. 

'Υποκείμενος, η, ov,  part.  pres,  subject, 
liable,  amenable,  s.  n.  το  υποκείμε¬ 
νον,  the  subject  :  ένα  υποκείμενον,  a 
subject, a  person,  a  person  of  high 
(hat)  rank,  personage,  (ironically), 
a  fellow,  a  varlet,  a  rogue. 

‘Υποκινώ,  έω.  v.  a.  to  move  ραούουβ), 
to  excite,  raise,  set  on  foot. 

‘ Υποκλαίω,Ν  v  n.  to  weep  a  little,  la¬ 
ment  a  little. 

'Υποκλέπτω,  v.  a.  to  steal  privately, 
to  conceal. 

'Υποκλινής,  ές,  ad.  subject, most  hum¬ 
ble,  most  obedient. 

‘Υποκλίνω,  v.  n  to  bend  under,  sub¬ 
mit,  to  bow  before,  bow  to,  bow 
down. 

‘ Υπόκλισις,  εως,  s.  f.  a  bow  (bao)  a 
courtesy,  a  very  respectful  saluta¬ 
tion,  resignation. 

‘  Υποκοίλιον,  ου,  s.  n.  the  abdomen. 

‘Υποκόμης,  ου,  s.  m.  viscount  (δαϊκά- 
ouvtp 

‘  Υποκορίζομαι,  v.  n.  to  call  by  a  fond 

»  name,  trifle,  fondle,  flatter. 

'  Υποκοριστικός,  ή,  όν,  ad.  diminutive, 
caressing.  .-1 

‘ Υποκοριστικώς,  ad.  diminutively,  ca¬ 
ressingly. 

'Υποκουφίζω,  v.  n.  to  alleviate. 

Υποκρίνομαι,  v.  n.  to  act  the  hypo- 
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crite,  to  feign  (φέϊν),  sham,  dissem¬ 
ble. 

^Υποκρισία,  see — ‘Υπόκρισις,  εως,  s.  f. 
hypocrisy. 

‘Υποκριτής,  οΰ,  s.  ra.  hypocrite  :  τοΰ 
θεάτρου,  an  actor. 

‘Υποκριτικός,  ή,  όν,  ad.  hypocritical. 

'Υποκριτικώς,  ad'/,  hypocritically. 

‘Υποκρύπτω,  v.  a.  to  conceal  under, 
dissemble,  sham. 

‘Υποκύπτω,  v.  n.  to  bend  under,  sub 
mit,  fall  under,  succumb,  fall  a 
victim. 

‘Υπόκωφος,  ον,  ad.  rather  deaf  (deep), 
hollow, deep  (in  speaking  of  sound). 

‘Υπολαμβάνω,  v.  a.  take  for,  misun* 
derstand,  suppose,  mistake  for,  (υ¬ 
ποκρίνομαι)  to  reply,  answer. 

‘Υπολάμπω,  v.  n.  to  shine  faintly, 
glimmer. 

‘Υπόλλειμμα,  ατος,  s.  n.  the  residue, 
remainder. 

‘Υπολείπω,  v.  a.  v.  n.  to  leave, — υπο¬ 
λείπομαι,  remain,  be  left,  be  infe¬ 
rior. 

‘Υπόλευκος,  ον,  ad.  whitish,  grayish. 

* Υπολήνιον,  ου,  s.  n.  the  cavity  under 
a  wine-press,  a  ditch,  a  trough  (πρ. 
truff). 

‘Υποληπτικός,  ή,  ον,  ad.  respectable, 
respectful. 

‘Υπόληψις,  εως,  s.  f.  credit,  reputati¬ 
on,  opinion,  esteem, consideration, 
respect :  δέν  χαίρει  ΰπόληψιν,  he  do¬ 
es  not  enjoy  a  good  reputation, δέν 
εχει  ΰπόληψιν,  he  is  not  in  good 
reputation,  he  has  no  credit. 

‘Υπολιμπάνω,  v.  a.  to  leave. 

‘Υπολογίζω,  v.  a.  to  reckon,  to  calcu¬ 
late. 

‘ Υπολογισμός,  ού,  s.  m.  an  account, 
calculation,  estimate. 

‘Υπόλογος,  ον,  answerable,  responsi¬ 
ble. 

‘Υπδλοιπος,  ον,  ad.  remaining*  οί  υπό¬ 
λοιποι,  οί  λοιποί,  the  rest,  τό  υπόλοι¬ 
πον,  what  remains,  the  remainder. 

‘Υπολοχαγός,  ού,  s  m.  the  second 
in  commaud  of  a  cohort,  a  lieute- 
mant,  (λεφτένανί). 

‘Υπολύω,  v.  a.  to  loosen  beneath, un¬ 
harness, — ύπολύομαι,  to  strip  one's 
self  of  shoes. 

‘Υπομειδιώ,  άω,  v.  a.  to  smile  gently. 

‘Υπομένω,  v.  n.  v.  a  to  suffer,  resist, 


bear  (b0a>p)  support,  endure,  per¬ 
severe. 

‘Υπομιμνήσκω,  v.  a.  to  suggest,  put 
in  mind,  remind  (ρημάϊνδ),  re  mem- 
ben 

Υπόμνημα,  ατος,  s.  m.  memoir,  min¬ 
ding. 

Υπομνηματίζω,  v.  a.  to  comment, ex¬ 
plain,  write  commentaries,  me¬ 
moirs. 

Ύπομνηματισμός,  οΰ,  s.  m.  comment. 

'Υπομνηματιστής,  οΰ,  s.  m.  a  com¬ 
mentator,  scholiast  (σκόλιαστ),  re¬ 
corder. 

Ύπομνησις,  εως,  s.  f.  reminding,  re¬ 
collecting,  remembrance,  sugge¬ 
stion. 

'Υπομοίραρχος,  ου,  s.  m.  a  lieutenant 
of  gendarmery. 

'Υπομονή,  ής,  s.  f.  patience. 

'Υπομονητικός,  ή,  ov,  ad.  patient,  en¬ 
during. 

'Υπομόχλιον,  ου,  s.  n.  a  lever. 

'Υποναύαρχος,  ου,  s.  m.  vice-admiral. 

'Υπόνοια,  ας,  s.  a  suspicion,  surmise. 

Ύπονομοποιός,  οΰ,  s.  m.  an  under 
miner. 

'Υπόνομος,  ου,  s.  f.  a  mine,  υπόγειος 
οχετός  άκαθαρσιών,  a  sewer. 

'Υπονοώ,  έω,  v.  a.  to  suppose,  sus¬ 
pect,  understand,  imply,  to  give 
to  undertrand,  surmise. 

'Υπόξανθος,  ου,  ad.  rather  yellow,  of 
a  rather  light  hair. 

Ύπόξεινος,  ov,  ad.  sourish. 

'Υποπίπτω,  v.  n.  to  fall  under,  sub¬ 
mit,  undergo,  fall  into,  ΰποπίπτειν 
εις  σφάλαα,  to  commit  a  fault. 

Ύποπλάσιος,  ov,  ad.  aliguot. 

'Υποπόδιον,  ου,  s.n.  a  foot-stool. 

'Υποπλοίαρχος,  ου,  s.  m.  a  mate. 

ΎποπροξενεΤον,  ου,  s.  n.  vice  consul 
ship. 

'Υποπρόξενος,  ου,  s.  n.  a  vice-consul. 

'Υποπτεύομαι ,  see  ΰποπτεύω. 

Ύποπτεύω,  v.  n.  to  suspect,  doubt 
(πρ.  dάout). 

"Υποπτος,  ov,  ad.  υποκείμενος  είς  υπο¬ 
ψίαν,  suspected, κλινών  να  ΰποπτεύη, 
suspectful,  mist  rustful. 

'Υπορράπτω,  ν.  a.  to  sew  or  stitch 
under. 

'Υπορρέω,  v.  n.  to  flow  under,  run 
under. 

'Υπόσαθρος,  ov,  ad.  rather  unsounl, 

leaky. 
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Ύποσαίνω,  ν.  a.  to  wheedle  a  little, 
to  cringe  under. 

Ύποσημειόνω,  v.  a.  to  note,  to  make 
remarks,  comment. 

Ύποσημείωσις,  εως,  s.  f.  a  note,  a 
remark,  annotation,  comment. 

Ύποσιώπησις,  εως,  s.  f,  silence. 

Ύποσιωπώ,  άω,  s.  n.  to  keep  silence. 

'Υποσκάπτω,  v.  a.  to  sap,  urdermine. 

Υποσκελίζω,  v.  a.  to  supplant,  trip 
up  the  heels,  deceive  ^ησήιβ). 

'Υποσκέλισμα,  ατος,  s.  n.  supplanting. 

Υπόσπονδος,  cv,  ad.  being  under  a 
solemn  treaty,  included  in  a  lea¬ 
gue. 

Ύπόστασις,  εως,  s.  f.  substance,  mat¬ 
ter.  argument,  hypostasis,  basis, 
ground,  foundation,  subject. 

'Υποστατικόν,  ου,  s.  n.  possession, 
property. 

Ύποστεγάζω,  v.  a.  to  ceil. 

Ύπόστεγον,  s.  n.  a  shed,  a  veranda. 

'Υπόστεγος,  ου,  ad.  sheltered,  under  a 
cover  or  roof. 

Υποστέλλω,  v.  a.  to  withdraw,  sup¬ 
press,  draw  down,  take  in, — ύπο 
στέλλομαι,  to  shrink. 

'Υποστενάζω  ,v.  n.  to  sigh  (σάϊ)  .gently. 

'Υποστήριγμα,  ατος,  s.  n.  a  support, 
a  prop. 

'Υποστηρίζω,  v.n.  to  support,  holdup, 
prop,  protect,  patronize. 

Ύποστήριξις,  εως,  s.  f.  support,  prop, 
patronage,  protection. 

Υποστιγμή,  ής,  s.  f.  a  comma. 

'Υποστίζω,  v.  a.  to  put  a  comma,  to 
punctuate. 

Υποστολή,  ής,  s.  f.  withdrawing,  dra¬ 
wing  back,  depression,  (δουλεία) 
cowardice. 

Υποστράτηγος,  ου,  s.  m.  second  in 
command. 

'Υποστρέφω,  v.  n.  to  return,  turn. 

'Υπόστρωμα,  ατος,  s.  n.  something 
lying  under  a  bed,  a  litter. 

Ύποστρωννύω,  v.  a.  to  lay  under. 

'Υπόσχεσις,  εως,  s.  f.  a  promise,  an 
engagement. 

Υποσχετικόν,  s.n.  apromissory  note. 

'Υποσχετικός,  ή,  όν,  ad.  promissory. 

'Υπόσχομαι,  v.  a.  vul.  to  promise. 

'Υποταγή,  ής,  s.  f.  obedience,  sub¬ 
mission,  subjection. 

Υποτακτικός,  ή,  όν,  ad  subjective, 
submissive,  subaltern,  υποτακτική 
εγκλισις,  subjunctive  mood. 


Ύπόταξις,  εως,  s.  f.  subjecting,  sub¬ 
jection 

'Υποτάσσω,  v.  a.  to  subdue,  to  sub¬ 
ject,  υποτάσσομαι,  I  submit,  sur¬ 
render. 

'Υποτείνουσα,  ης,  s.  f.  (μαθημ.)  hypo- 
thenuse. 

'Υποτειχίζω,  v.  a.  to  underwall. 

Υποτελής,  ές,  ad.  tributary. 

'Υποτελώ,  έω,ν.  a.  to  pay  tribute,  pay 
a  tax. 

'Υποτίθημι,  v.  a.  to  place  under,  put 
under,  to  suppose. 

Ύποτραυλίζο^,  v.  n.  to  stammer  a 
little. 

'Υποστρέφω,  v.  a.  to  nourish  private¬ 
ly,  to  keep  as  a  b  larder,  to  fo¬ 
ment,  cherish. 

'Υποτρέχω,  v.  a.  to  run  under,  t^ 
supplant. 

'Υποτροφία,ας,  s,  f.  scholarship'scol-), 
king’s  and  queen’s  scholarship. 

'Υπότροφος,  ον,  ad.  foundation  scho¬ 
lar  (πρ.  scolar).  king's  or  queen’s 
scholar,  of  the  establishment,  a 
scholar  supported  by  a  legacy,  by 
some  charitable  person  of  by  go¬ 
vernment,  a  boarder,  see  for  the 
last  acceptation,  οίκότροφος,  τρό¬ 
φιμος. 

'Υποτυπόνω,ν.  n.  to  model,  delineate, 
sketch,  set  an  example. 

'Υποτύπωσις,  είυς,  s.  f.  outliness.form, 
model,  delineation,  example. 

'Ύπουλος,  ον,  ad.  dissembling,  deceit¬ 
ful,  rancorous. 

Ύπουλότης,  ητος,  ad.  falsehood,  de¬ 
ceit,  cunning. 

Ύπούλως,  adv.  deceitfully. 

'Υπουργεΐον, ου,  s.n.  ministry,  depart¬ 
ment,  office, —  των  εξωτερικών,  fo¬ 
reign  f-ρεν)  office, —  τών  στρατιωτι¬ 
κών,  war  office, —  τών  οικονομικών, 
the  exchequer,  ministry  of  finan¬ 
ces, — τής  δικαιοσύνης,  ministry  of 
justice — τής  δημοσίας  εκπαιδεύσεως, 
ministry  of  public  instruction,  τών 
εκκλησιαστικών,  ministry  of  public 
worship,  — τών  ναυτικών, admiralty. 

'Υπούργημα. ατος, s.n. ministry,  depart¬ 
ment,  office  employment,  occu¬ 
pation. 

'Υπουργία,  ας,  s.  f.  ministry,  fun¬ 
ction,  service,  agency,  office. 

Υπουργικός,  ή,  όν,  ad.  ministerial.  . 
Υπουργός,  ού,8.  m.  a  minister,  a  fun- 
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ctionary,  υπεύθυνος  υπουργο'ς,  a  res 
ponsible  minister,  των  οικονομικών, 
minister  of  finances,  (εν  ’Αγγλία) 
chancellor  et  the  exchequer,  υ¬ 
πουργός  των  ναυτικών,  lord  high  ad¬ 
miral,  τών  στρατιωτικών,  minister 
of  war,  τών  εξωτερικών,  minister  of 
foreign  affairs,  τών  εσωτερικών,  mi¬ 
nister  of  home  affairs,  τών  εκκλη¬ 
σιαστικών,  minister  of  public  wor¬ 
ship,  υπουργός  άνευ  χαρτοφυλακίου, 
a  minister  without  department. 

'Υπουργώ,  έω,  v.  n.  to  be  minister,  be 
in  office. 

'Υπουρίς,  ίδος,  s.  f.  crupper. 

Ύποφαινομαι,  v.  n.  to  appear  under, 
appear  dimly  confusedly,  to  sign 
a  document,  6  υποφαινόμενος,  the 
undersigned. 

'Υποφερτός,  ή,  ov,  ad.  tolerable,  sup· 
portable,  bearable  ^έαρ-). 

'Υποφέρω,  v.  a.  v.  n,  to  bear  (bsap), 
suffer,  support,  endure,  tolerate. 

Ύπόχαλκος,  ov,  ad.  not  pure  gold, 
alloyed,  adulterated. 

'Υποχείριος,  ov,  ad.  in  the  power  of, 
subject,  under  subjection. 

‘Υποχθόνιος,  ov,  ad.  subterraneous, 
underground. 

'Υποχονδρία,  ας,  s.  f.  hypochondria 
(  xovdpia),  the  spleen,  imaginary 
illness. 

‘Υποχονδρίζω,  v.  n.  to  become  hypo- 
chondrical. 

*  Υποχονδριακός,  ή,  ov,  ad.  hypochon- 
drical.  nervous. 

‘ Υποχόνδριον,  ου,  s.n.  hypochondrium, 
the  flank. 

4 Υποχρεόνω,  v.  a.  to  oblige,  do  a  fa¬ 
vour,  (άναγκάζω)  compel,  force. 

‘Υπο;  ρεωμένος,η,  ov,  (part,  p.), obliged, 
see  also  υπόχρεους. 

‘Υπόχρεως,ων,  ad.  grateful,  thankful, 
in  duty  bound,  obliged,  indebted 
(πο.  detted). 

‘Υποχρέωσις,  εως,  s.  f.  obligation. 

4 Υποχρεωτικός,  ή.  όν,  ad.  obligatory, 
(φιλόφρων)  obliging,  kind  (xaivd), 
officious  (-shuss). 

* Υποχρεωτικώς,  adv.  forcibly,  (φιλο- 
φρόνως)  obligingly,  kindly. 

‘Υποχώρησις,  εως,  s.  f.  submission, 
retreating,  retreat,  ceding. 

‘Υποχωρώ,  έω,  v.  n.  to  retreat,  re¬ 
coil,  give  way,  withdraw,  cede, 
submit. 


‘Υποψήφιος,  ov,  ad.  candidate. 

‘Υποψία,  ας,  s.  f.  suspicion,  doubt 
(daovT). 

‘Υπτιάζω,  v.  n.  to  fall  or  lie  on  the 
back,  be  supine,  be  indolent. 

"Υπτιος,  a,  ov,  ad.  supine,  lying  on 
the  back. 

‘Υπώρεια,  αν,  s.  f.  foot  of  a  moun¬ 
tain,  declivity. 

"Υς,  ύός,  see  συς,  a  sow  (σάο),  boar. 

"Υσκα,  ας,  (Ital.)  s.  f.  tinder,  a  bait. 

"Υστερα,  adv.  after,  afterwards. 

Υστεραίος,  αία,  ov,  ad.  the  last,  last. 

‘Υστέρημα,  ατος,  s.  n.  deficiency,  ne¬ 
cessity,  defeat. 

‘Υστέρησις,  εως,  s.  f.  arriving  too  lat¬ 
te,  missing. 

‘Υστερικός, — υστερικά,  s.  n.  hysterics. 

‘Υστερικός,  ή,  ov,  ad.  hysteric. 

‘Υστερινά,  see  υστέρα,  ύστερον. 

‘Υστερινός,  ή,  όν,  ad.  ultimate,  last, 
latest. 

‘Υστεροβουλία,  ας,  s.  f.  after  counsel, 
afterthought  (·θοτ). 

‘Υστερόβουλος,  ov,  ad.  after  thinking, 
having  a  secret  purpose. 

‘Υστερογενής,  ές,  ad,  last  born. 

‘Υστερόγρα φον,  ου,  s.  m.  a  post-scrip· 
turn  P.  S 

‘Υστερολογϊα,  ας,  s.  f.  the  last  word. 

‘Υστερολόγος,  ov,  ap.  speaking  last. 

‘Υστερολογώ,  έω,  v.  n,  to  speak  last, 
have  the  last  word. 

"Υστερον,  adv.  afterwards,  next,  then. 

"Υστερος,  a,  ov,  ad.  last,  next,  follow¬ 
ing. 

'Υστερότοκος,  ov,  ad.  last,  born,  the 
youngest,  (χυη^έστ). 

'Υστέρου,  adv.  vul  after,  at  the  end. 

'Υστεροφημία,  ας,  f.  tardy  fame,  pos¬ 
thumous  renown,  after  death  (3εθ). 

Υστερώ,  έω,  v.  n.  to  arrive  too  late, 
to  fail,  miss,  want. 

Ύστερώτερα,  adv.  later,  afterwards. 

"Υστιξ,  ιχος,  s.  m.  a  porcupine,  hed¬ 
gehog. 

"Υσωπος,  ου,  s.  m.  (βοτ.)  hyssop. 

'Υφαδιάζω,  v.  a.  vul.  to  weave,  to 
put  the  woof  through  the  warp. 

Ύφάδιασμα,  ατος,  s.  n.  vul.  weaving. 

Υφάδι,  ου,  s.  n.  vul.  the  woof  in  we¬ 
aving.  '  :  q 

‘Υφαίνω,  v.  a.  to  weave. 

'Υφαίρεσις,  εως,  s.  t.  subtraction,  sub· 
trading,  discount, 
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«Υφαιρώ,  έω,  ν.  a.  to  subtract,  take 
from,  subduct,  discount. 

"Υφαλα,  ων,  s.  n.  pi.  '(ναυτ.)  the  sink 
of  a  ship  the  part  of  the  hulk  un¬ 
der  water. 

'Υφάλμηρος,  ον,  ad.  saltish. 

"Υφαλος,  ου,  s.  f.  a  reef,  a  shelf  of 
rocks  under  the  surface  of  the 
sea. 

Ύφάντης,  ου,  s.  m.  a  weaver. 

'Υφαντική,  ής,  s.  f.  the  art  or  trade 
of  a  weaver. 

'Υφαντικόν,  ου,  s.  n.  woven  stuff; 
cloth,  τα — ά,  weaver’s  fee. 

'Υφαντός,  ή,  ον,  ad.  woven. 

'Υφάντρια,  ας  s.  f.  a  female  weaver. 

'Υφαρπάζω,  v.  a.  to  snatch  away 
clandestinely. 

"Υφασμα,  ατος,  s.  n.  cloth,  tissue, 
texture. 

‘  Υφειλμός,  ου,  s.  m.  subtraction. 

*Υφέν,  s.  (indecl.)a  hyphen. 

'Υφέρπω,  v.  n.  to  creep  under,  steal 
into,  recur. 

"Υφεσις,  εοκ,  s.  f.  abatement,  fall, 
diminution,  (μουσ.)  a  flat  note. 

*Υφή,  ής,  s.  f.  weaving,  web. 

* Υφήλιος,  ον,  ad.  sublunary,  being 
under  the  sun  :  ή  υφήλιος,  s.  f.  the 
earth,  the  world. 

‘Υφίσταμαι,  v.m.  to  undergo,  sustain, 
support,  suffer  endure. 

"Υφος,  ους,  s.  n.  style,  air,  counte¬ 
nance,  expression,  manner. 

Ύψχύχην,  ενός,  s.  f.  high  necked, 
haughty  (hau-τυ). 

Ύψηγορία,  ας,  s.  f.  lofty  language, 
sublimity. 

.‘Υψηλά,  adv.  adv.  high,  aloft,  hig¬ 
hly,  (Ιιάϊλυ),  loftily. 

‘Υψηλονω,  v.  a.  to  raise,  exalt,  lift  up. 

'Υψηλός,  ή,  ον,  ad.  high  (Ιιάϊ),  lofty, 
exalted:  λόγος  υψηλός,  ιδέα  υψηλή, 
sublime  expression  or  idea :  ή 
‘Υψηλή  Πύλη,  (ή  Τουρκική  Ινυβέρ- 
νησις)  the  Sublime  Porte. 

‘Υψηλότης,  ητος,  s.  f.  highness  :  ή 
'Υψηλότης  σας,  your  highness. 

Ύψηλοφρονώ,  έω,  ν.  a.  to  be  high- 
minded.  be  haughty  (1ιάου-τυ)  be 
arrogant. 

‘Υψηλοφρόνως.  adv.  haughtily,  lofti¬ 
ly,  proudly,  arrogantly. 

‘Υψηλοφροσύνη,  s.  f.  haughtiness,  ar¬ 
rogance,  pride,  loftiness, 


‘Υψηλόφρων,  ος,  ad.  proud,  haughty, 
high,  arrogant,  high  minded. 

‘Υψηλόφωνος,  ον,  ad.  having  a  loud 
voice. 

‘Υψήλωμα,  ατος.  s.  n.  raising,  ele 
vating,  lifting  up. 

‘Υψηλώς,  adv.  highly,  (μεταφ.)  gre¬ 
atly, 

‘Υψιπέτης,  ου,  s.  m.  high-flying,  soa¬ 
ring,  towering. 

"Υψιστος,  η,  ον,  ad.  highest,  most 
high :  ό  "Υψιστος,  the  most  high 
God. 

'Υψόθεν,  adv.  from  on  high,  from 
above. 

‘ Υψόνω,  v.  a.  a.  to  raise,  exalt,  lift 
up,  elevate. 

"Υψος,  ους,  s.  n.  height: —  ιδεών,  su 
blimity. 

"Υψος,  vul.  see  γύψος. 

"Υψωμα,  ατος,  s.  n.  height  (Ιιάϊτ),  e- 
lesmtion,  an  eminence. 

"Υψωσις,  εως,  s,  f.  exaltation,  lifting 
up,  raising  up,  elevation,  ή  ύφωσις 
τοϋ  Σταυρού,  the  exaltation  of  the 
Cross. 


Φ,  cp,  phe,  the  twenty  first  let¬ 
ter  of  the  Greek  alphabet,  f  corre¬ 
sponds  in  sound  with  f,  in  En¬ 
glish,  or  with  ph,  as  in  phantom, 
when  used  as  a  numeral  φ’.  stands 
for  five  hundred,  (cp  for  500,000. 

Φάβα,  ας,  (Ital.)  s.  f.  pottage  made 
of  chopped  beans,  vetch,  pottage 
made  of  vetch. 

Φαβορίταις,  ών,  (Ital  )  s.  f.  pi.  whi¬ 
skers 

Φαγάνα,  ας,  s.  f.  vul.  female  glutton. 

Φαγάς,  ά,  s.  in.  a  great  eater,  a 
glutton,  a  gormandizer. 

Φαγγρί,  s.  n.  vul.  a  kind  of  fish  like 
the  carp. 

Φαγγρίζω,  v.  n.  vul.  to  be  transparent. 

Φαγέδαινα,  ης,  s.  t.  a  canker,  a  can¬ 
cer,  gangrene.  ..  ·  ,  x 

Φαγεδαινικός,  ή,  όν,  ad.  gangrenous. 

Φαγεδαινώδης,  ες,  ad.  gangrenous. 

Φαγητον,  ού,  Φαγί,  s.  n.  vul.  food, 
meal,  provision,  meat. 

Φαγισερός,  ή,  όν,  ad.  vul.  what  is  ea¬ 
table.  iV- "  * 

Φαγόνομαι,  v.  ra.  n/_vul.  to  corrode, 
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canker,  be  eaten,  (έρείζω,  φιλονει- 
κώ)  to  quarrel. 

Φαγοποτ -.ον,  ου,  s.  η.  vul.  a  toast,  a 
banquet. 

Φαγούοα,  ας,  s.  f.  vul.  itching,  itch. 

Φάγουσα,  ης,  s.f.  a  canker,  cancer. 

Φάγωμα,  ατος,  s.  n  cankering,  cor¬ 
rosion. 

Φαγωμάρα,  ας,  s.  f.  vul.  itching,  the 
itch. 

Φαγωμδς,  ου,  s.  ra.  vul.  quarrel,  ha¬ 
tred,  discord. 

Φαγώσιμος,  ον,  ad.  vul.  eatable,  τα 
φαγώσιμα,  provisions. 

Φάδι  s.  n.  vul.  the  woof  in  weaving. 

Φαδιάζω,  v.  a.  vul.  to  weave,  plot, 
scheme.  > 

Φάδιασμα,  ατος,  s.  n.  vul.  weaving, 
plotting. 

Φαεινός,  ή,  ov,  ad.  splendid,  shining. 

Φαζάνι,  s.  n.  vul.  a  pheasant,  jay. 

Φαιδρδτης,  ητος,  .*.  f.  cheerfulness, 
hilarity,  gayety. 

Φαιδρύνω,  v.  a.  to  render  joyful,  make 
cheerful,  exhilarate. 

Φαιλδνι,  s.  n.  vul.  a  priest’s  cloak  or 
cape. 

Φαίνομαι,  v.  n.  to  appear,  to  look  li¬ 
ke,  ui,  μοΐ,  or  μου  φαί\εται,  it  ape- 
ars  to  me,  I  think. 

Φαινόμενου,  ου,  s.  n.  phenomenon, 
appearance·  κατά  τά  φαινόμενα, 
according  to  appearances. 

Φαιδς,  ά,  ov,ad.  dark,  lead  coloured, 
brown,  tawny. 

Φάκα,  ας,  s.  f.  vul.  a  trap,  a  snare. 

Φάκελλος,  ου,  s.  m.  a  parcel,  an  en 
velop. 

Φακή,  ής,  s.  f.  lentils,  pulse. 

Φακιολιού,  ου,  s.  n.  a  turban,  head 
dress  used  by  the  Turks,  also  by 
the  Greek  ladies  of  Constanti 
nople,  formerly. 

Φακός,  ού,  s.m.the  eye  ball  :  an  optic 
lens. 

Φάλαγγας,  a,  s.  m.  stocks  in  which 
the  feet  are  fastened  in  order  to 
be  bastinadoed. 

Φαλάγγι,  s.  n.  vul.  (έντομ.)  a  taran¬ 
tula,  a  sort  of  insect,  a  spider  : 
φαλάγγι  πλοίου,  tackle. 

Φαλαγγίτης,  ου,  s.  m.  a  soldier  of  the 
phalanx. 

Φάλαγς,  αγγος,  s.  f.  a  division  of  an 
army,  a  phalanx, 


Φάλαρα,  ης,  s.  f.  a  whale,  a  kind  of 
butterfly. 

Φαλαινοθήρας,  a,  s.  m.  a  whale  fisher. 

Φαλάκρα,  ας,  s.  f.  vul.  baldness. 

Φαλακροκδραξ,  ακος,,  s.  m.  a  cormo¬ 
rant. 

Φαλακρός,  ά,  o’v,  ad.  bald. 

Φαλακρδτης,  ητος,  s.  f.  baldness. 

Φαλακρούμαι,  v.  n.  to  get  bald. 

Φαλάκρωσις,  εως,  s.  f.  baldness,  beco¬ 
ming  or  making  bald. 

Φάλαρα,  ων,  s.  n.  pi.  harness,  capari¬ 
sons,  trappings. 

Φάλλι,  s.  n.  vul.  the  navel. 

Φαλλδς,  ού,  s.  m.  male  organ  of  ge¬ 
neration. 

Φαμελιά,  άς,  s.  f.  (Ital.)  family. 

Φαμιλίτης  ου,  s.  m.  (Ital  )  a  person 
who  has  a  family. 

Φάμπρικα,  ας,  s.  f.  (Ital.)  a  fabric, 
manufactory,  building. 

Φαναράκι,  s.  n.  vul.  a  small  lantern. 

Φανάρι,  s.  n.  vul.  a  lantern. 

Φανατικδς,  ή,  δν,  ad.  fanatic,  bigot, 
bigoted. 

Φανατισμδς,  ού,  s.  m.  fanaticism. 

Φανερά,  άς,  adv.  manifestly,  plainly, 
clearly,  evidently. 

Φανερδνω,  v.  a.  to  make  manifest, 
shew,  declare  :  φανερδνομαι,  I  shew 
myself,  appear. 

Φανερδς,  ά,  δν,  ad.  manifest,  plain, 
open  clear,  evident. 

Φανέρωμα,  ατος,  s.  n.  manifesting, 
shewing. 

Φανερως,  adv.  manifestly,  openly,  pu¬ 
blicly,  apparently. 

Φανέρωσις,  εως,  s.  f.  manifestation, 
revealing  revelation. 

Φανός,  ού.  s.  m.  a  lantern,  a  torch. 

Φαντάζομαι,  v.  n.  to  imagine,  fancy, 
presume. 

Φαντάζω,  v.a.  to  shew  off,  make  ap¬ 
pear. 

Φαντακτερδς,— Φανταχτερδς,  ή,  δν,  ad. 
vul.  imaginary, (επιδεικτικός)  showy. 

Φαντασία,  ας,  s.  f.  fancy,  imaginati¬ 
on,  (ιδιοτροπία)  caprice. 

Φαντασιοκδπυς.  ov,  ad.  frantic,  disor¬ 
dered  in  imagination. 

Φαντασιοκοπώ,  έω,  v.  n.  to  be  frantic, 
to  encourage  imagimary  hopes. 

Φαντασιώδης,  ες,  ad,  imaginary,  fan¬ 
tastical  having  a  vivid  fancy. 

Φάντασμα,  ατος,  s.n.  phantom,  ghost, 
apparition. 
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Φανταστικός,  ή,  ον,  ad.  having  a  vi¬ 
vid  fancy,  fantastical,  fantastic. 

Φανταστικώς,  adv.  fantastically. 

Φανταστός,  ή,  dv,  ad.  imaginable. 

Φαντέσκα,  ας,  s.  f.  (Ital.)  a  maid-ser¬ 
vant,  a  female  hired  servant. 

Φαντός,  vul.  see  υφαντός. 

Φάρα,  ας,  s.  f.  vul.  a  set,  gang,  co¬ 
terie  (-ρήι),  clique  (κλικ). 

Φάραγ2,  αγγος,  s  f.  a  craggy  precipi¬ 
ce.  chasm,  (κιάζμ),  pit,  ravine  (pa- 
βήιν). 

Φαράσι, s.  n.  vul.  a  cuttle,  a  dusting 
pan. 

Φαρδαίνω,  v.  a.  vul.  to  widen, extend, 
dilate,  spread  (σπpεd). 

Φαρδιά,  adv.  vul.  widely,  largely. 

Φαρδομάνικον,  ου,  s.  n.  vul.  a  wide 
sleeve 

Φάρδος, ouc,s.  n.  breath  (bpsdO)  width. 

Φαρδύς,  είά,  ύ,  ad.  vul.  wide,  broad, 
large. 

Φαρέτρα,  ας,  s.  f.  aquiver  for  arrows. 

Φαρισαϊκός,  ή,  ov,  ad  pharisai'cal. 

Φαρισαίος,  ου.  s.  m.  a  pharisee,  a  hy¬ 
pocrite,  a  bigot. 

Φαρμακά«/τερος,  ov,  ad.  vul.  merciless, 
cruel,  bitter. 

Φαεμακεΐον,  ου,  s.  n.  pharmacy,  apo¬ 
thecary’s  shop,  drugshop. 

Φαρμακερός,  ά,  ov.  ad.  venomous,  poi¬ 
sonous. 

Φαρμακερώς,  adv.  venomously,  pais 
nously, 

Φαρμάκευμα,  see  φαρμάκωμα. 

Φαρμακεύς,  έως,  s.  m.·  sorcerer,  an 
enchanter  by  drugs. 

Φαρμακευτικός,  ή,  ov,  ad.  having  a 
knowledge  of  drugs,  of  medicine. 

Φαρμακεύτρια,  ας,  s  f.  sorceress,  en¬ 
chantress. 

Φαρμακεύω,  see  φαρμακόνω. 

Φαρμάκι,  s.  n.  vul.  poison. 

Φαρμακόνω,  v.  a.  topoison. 

Φαρμακοποιία.ας,  s.f.  pharmacopoeia, 
apothecary’s  trade,  mixing  medi¬ 
cines. 

Φαρμακοποιός,ού,3.  m.  an  apothecary, 
a  druggist  (-gkist). 

Φαρμακοπωλεϊον,  ου,  s.  n.  an  apothe¬ 
cary’s  shop,  druggist’s  shop,  phar¬ 
macy. 

Φαρμακοπώλης,  see  φαρμακοποιός. 

Φαρμάκωμα,  ατος,  s  n.  poisoning. 

Φάρος,  ου„  s·  m.  a  lighthouse,  lan¬ 


tern, (φάρος  διά  σούπαν)  peeled  bar¬ 
ley. 

Φάρυγγας,  vul.  se  φάρυγξ. 

Φαρυγγΐτις,  ιδος,  s.  f.  pharyngites, 
quinsy. 

Φαρνγγοτομια,  ας,  s,  f.  pharyngoto- 
my,  setting  the  windpipe. 

Φάρυγξ.  υγγος,  s.  m.  the  gullet  or 
windpipe. 

Φαρφαράς,  ά,  s.  m.  vuh  a  bully,  bra- 
gadocio. 

Φχεφουρένιος,  ια,  ov,  ad.  vul.  porce¬ 
lain,  of  china,  china. 

Φαρφουρί,  ου,  s.  n.  vul.  china,  gin 
earthenware,  porcelain,  faience. 

Φασιανός,  ού,  s.  m.  a  pheasant  (φέ- 
ζανί). 

Φάσις,  εως,  s.  f.  phasis,  aspect,  sta¬ 
te,  turn,  declaration,  accusation, 
assertion,  rumour  :  φάσις  τής  σελή¬ 
νης, appearance  of  the  moon,  pha¬ 
sis  of  the  moon. 

Φάσκελον,  ου,  s.  n.  vul.  an  expression 
of  contempt  by  stretching  out  the 
hand  against  the  f  ace  of  the  per¬ 
son  spoken  to. 

Φασκελόνω,  v.  a.  to  express  contempt 
by  stretching  out  the  arm  and  o- 
pening  the  hand. 

Φασκιά,  άς,  s.  f.  vul.  a  band,  binder 
(bxindap) :  a l  φασκιαί  των  Βρεφών, 
swaddling  clothes. 

Φασκιόνω  v.  a.  vul.  to  bind,  wrap  up 
in  swaddling  clothes. 

Φάσκιωμα,  ατος,  s.  n.  vul.  binding  up. 

Φασκομηλιά,  άς,  s.  f.  (βο.)  vul.  sage. 

Φάσκω,  v.  a.  to  assert,  profess,  af¬ 
firm,  φάσκο.»  και  άντιφάσκω,  to  say 
and  gainsay,  to  contradict  one’s 
self. 

Φάσμα,  ατος,  s.  n.  a  phantom  (φυσ.) 
φάσμα  του  ήλιου,  spectrum. 

Φασούλι,  ου,  s.  n.  vul.  a  kidney  bean, 
French  bean  φασούλι  με  φασούλι  γε¬ 
μίζει  τό  σανκούλι,  many  a  little 
makes  a  muckle. 

Φάσσα,  ης,  s.  f.  wild  pigeon  (pij- 
jun’l  wood  pigeon. 

Φάτνη,  ης,  s.  f.  a  manger,  crib,  stall. 

Φατνώ,  όω,  n.  a.  to  pannel,  to  wain¬ 
scot. 

Φάτνωμα,  ατος,  s.  n.  pannel,  panne- 

ling. 

Φατρία,  ας,  s.  t.  party,  division,  fac¬ 
tion. 

Φατριάζω,  v.  n.  to  be~actuated  by  a 
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spirit  of  party,  to  be  partial,  be 
factious  (shuss). 

Φατριάρχης,  ου,  s.  m.  leader  of  a  par- 
ty. 

Φατριαστής, ου.  s.m.  a  factious  person, 
a  partisan. 

Φατριαστικός,  ή.  dv,  ad.  factious,  of  a 
party  spirit,  partial,  beloging  to  a 
party. 

Φαυλιζω,  v.  a.  to  condemn,  to  vilify, 
despise. 

Φαυλισμός,  οΰ,  s.  m.  contempt,  vilify 
ing. 

Φαυλόβιος,  ου,  ad.  wicked,  profligate, 
debauched,  scandalous. 

Φαυλοβιότης,  ητος,  s.  t.  wickedness, 
depravity,  a  dissolute  life. 

Φαύλος,  η,  ον,  ad.  evil,  bad  wicked, 
naughly,  vile. 

Φαυλότης,ητος,  s.  f.  depravity, wicked¬ 
ness,  naughtiness. 

Φαφλατάς,  a,  s.  m.  vul  a  babbler, 
chatter,  a  great  talker,  braggado¬ 
cio,  a  charlatan  (shar-). 

Φαφλατίζω,ν.  n.  vul.  to  babble,  chat¬ 
ter,  brag,  talk  much,  talk  big. 

Φαφλάτισμα,  ατος,  s.  n.  vul.  chatte 
ring,  talking  much,  bragging. 

Φαφούτης,  η,  s.  m.  vul.  a  toothless 
old  man. 

Φεβρουάριος,  ου,  s.  m.  February. 

Φεγγάρι,  ου,  s.  n.  vul.  the  moon. 

Φεγγαριάζομαι,  v.n.  vul.  to  be  lunatic. 

Φεγγαριάτικος,  η,  ον,  vul.  lunar,  luna¬ 
tic. 

Φεγγίζω,  v.  n.  to  shine. 

Φεγγίτης,  ου,  s.  m.  a  sky-light;  dor¬ 
mer’s  window:  a  starlight,  bull’s 
eye. 

Φεγγοβόλος,  ον,  ad.  spreading  (σπρεά-) 
light  (λάϊντ),  luminous. 

Φεγγοβολώ,  έω,  v.  n.  to  cast  light,  be 
brilliant,  shine  forth. 

Φέγγος,  ους,  s.  n.  light,  shining,  splen¬ 
dour. 

Φέγγω,  v.  a.  to  light,  lighten  (λάϊτν) 
illumine,  give  light,  to  open  as 
the  day,  to  dawn  :  πριν  φέξη,  be¬ 
fore  it  dawns. 

Φειοάκι,  ου,  s.  n.  vul.  a  small  serpent. 

Φεϊδι,  s.  n.  vul.  a  serpent,  a  snake. 

Φειδοβότανον,  ου,  s.  n.  vul.  (βοτ.)  dra¬ 
gon  wort. 

Φειδόγλωσσον,  ου,  s.  n.  (βοτ.)  grass 
plantain,  serpent’s  tongue. 

Φείδομαι,  v,  a,  to  spare,  to  be  thrif* 


fty,  φείδομαι  τής  ζωής  τού  εχθρού 
μου,  1  spare  the  life  of  my  enemy, 
φείδομαι  χρημάτο.»,  I  spare  my  mo¬ 
ney. 

Φειδώ,  ούς,  s.  f.  thrift,  ecomomy, par¬ 
simony. 

Φειδολεύομαι ,  v.  a.  to  be  sparing,  be 
thrifty,  be  economical,  be  parsi¬ 
monious. 

Φειδωλεία,  ας,  s.  f.  niggardliness, 
parsimoniousness,  thriftiness. 

φειδωλός,  ή,  όν,  ad.  thrifty,  niggar¬ 
dly,  parsimonious. 

Φειδωλώς,  adv.  thriftily  economical¬ 
ly,  parsimoniously. 

Φελλί,  s.  n.  vul. —  φελλός,  ού,  s.  m. 
corktree,  cork,  a  slice. 

Φελλιάζω,  v.  a.  to  cut  a  slice,  to 
graft,  engraft. 

Φέλλιασμα,  ατος,  s.n,  engrafting, 

Φελλιαστής,  ού,  s.  m.  an  engrafter. 

Φελλός,  ού.  s.  m.  cork,  cork  tree. 

Φελόνης,  ου,  s.  m.  a  priest’s  coat, 
cloak. 

Φελόνιον,  ου,  s.  n.  a  priest’s  cope. 

Φελούκα,  ας,  s.  f.  (Ital.)  a  boat. 

Φελώ,  έω,  v.  n.  vul.  to  be  of  worth, 
be  of  value,  to  be  useful. 

Φενάκη,  ης,  v.  f.  a  wig,  periwig. 

Φενακίζω,  v.  a.  to  deceive,  impose 
upon. 

Φενακιστής,  ού,  s  m.  a  swindler,  de¬ 
ceiver  ^ησήιβαρ). 

Φέναξ.  ακος,  s.  m.  an  impostor,  a  de¬ 
ceiver,  a  cheat. 

Φέξιμον,  ου,  s.  n.  vul.  giving  light, 
dawn. 

Φέξες,  εως,  s.  f.  giving  light,  day¬ 
break,  (used  in)  στή  χάση  καί  στή 
φέξη,  very  rarely,  very  seldom. 

Φέουδον,  τό,  a  feof  (φεφ)  ή  fief  (φήιφ). 

Φεουδαλισμό;,  ού,  s.  m.  the  feudal 
system. 

Φερ’  είπεϊν,  adv.  for  instance,  that 
is  to  say.  namely. 

Φερέοικος,  ον,  ad.  living  in  movable 
(μού-)  tents,  vagrand,  vegabond. 

Φερέοικος,  ου,  s.  m.  a  snail,  one  who 
carries  a  house  with  him,  a  va¬ 
grant. 

Φερέπονος,  ον,  ad.  hardy,  enduring, 
a  drudge,  a  butt. 

Φέρετρον,  ου,  s.  n.  a  bier,  a  coffin. 

Φερνή,  ής,  s.  f.  a  dowry. 

Φέρνω,  v.  a  vub  to  bear  (beap),  car- 
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ry,  bring,  produce,  occasion,  see 
φέρω. 

Φέρσιμον,  ου,  s.  n.  vul.  conduct,  be¬ 
haviour. 

Φερτός,  ή,  ov,  ad.  borne,  portable,  to 
be  endured. 

Φέρω,  v.  a.  to  bring,  fetch,  carry,  to 
bear,  support,  to  manage,  τα  φέ¬ 
ρω  στενά,  I  fare  hardly  :  στενά  τά 
φέρω,  I  manage  with  great  diffi¬ 
culty,  φέρ ’  ειπεϊν,  for  instance,  that 
is  to  say  :  άγω  και  φέρω,  to  lead  or 
govern  at  will,  lead  by  the  nose: 
τάφερε  στα  στενά,  he  got  into  straits: 
φέρομαι,  to  behave,  conduct  one’s 
Self. 

Φερώνυμος,  ov,  ad.  bearing  the  same 
name. 

Φερωνύμως,  adv  bearing  the  same 
name. 

Φέσι,  s.  n.  vul.  a  small  round  red 
cap,  bonnet. 

Φέτα,  ας,  s.  f.  (Ital.)  slice. 

Φετεινός,  ή,  όμ  ad.  vul.  of  this  year. 

Φέτος,  adv.  vul.  this  year,  the  pre¬ 
sent  year. 

Φευ  !  interj.  alas  !  woes  is  me ! 

Φευγατίζω,  v.  a.  vul.  to  facilitate 
the  means  of  escaping,  to  enable 
to  run  away. 

Φευγάτος,  η,  ov,  ad.  vul.  gone,  de¬ 
parted,  left,  fled. 

Φευγιό,  ου,  s.  n.  vul.  flight  (φλάϊτ), 
escape, running  away. 

Φεύγω,  v.  a.  v.  n.  to  flee,  run  or  go 
away,  escape,  shun,  avoid. 

Φευδχλισμός,  ού,  s.  m  feudalism. 

Φευκτέος,  a,  ov,  ad.  to  be  avoided,  to 
be  shunned. 

Φευκτός,  ή,  ov,  ad.  avoidable. 

Φηγός,  ού,  s.  m.  f.  a  beech  tree. 

Φήμη,  ης,  s.f.  fame,  renown,  (ειοησις, 
άδόμενον)  repo:  t,  rumour. 

Φημί,  v.  a.  I  say,  affirm. 

Φημίζω,  y.  r.  to  fame,  renown,  (δια¬ 
δίδω)  to  rumour  (ρού-mur),  report, 
divulge,  spread. 

Φήνη,  ης,  s.  f.  (πτην.)  ospray,  sea- 
eagle. 

Φητί>ι,  s.  n.  vul.  the  wick  of  a  lamp 
or  candle^ 

Φθάνω,  v.  a.  n.  to  reach,  overtake, 
arrive,  arrive  at,  be  sufficient, 
τούτο  δέν  μου  φθάνει,  this  is  not 
enough  (ή-ηύίΓ)  for  me,  does  not 
do  for  me. 


Φθαοτικός,  ή,  όν,  ad.  corruptive,  des¬ 
tructive. pernicious,  causing  decay. 

Φθαρτός,  ή,  ov,  ad.  corruptible,  that 
may  be  corrupted,  liable  to  decay, 
perishable*  τό-ν,  corruptibility. 

Φθαρτότης,  ητος,  s.  f.  corruptibility. 

Φθάσιμον,  ου,  s.  n.  vul.  arrival,  re¬ 
aching. 

Φθχσμένος,  η,  ov,  p  p.  pass,  arrived, 
reached. 

Φθέγγομαι,  v.n.  to  sound,  utter,speak. 

Φθέγμα,ατος,  s.  n.  speech,  discourse. 

Φθειάνω,  v*  a.  vul.  to  make  build, 
τά'φθειασαν,  they  have  made  it  up, 
τού  τήν  εφθειασεν,  he  has  served  him 
a  nasty  turn,  played  him  a  nasty 
trick,  αυτή  ή  κυρία  φθειάνεται,  that 
lady  paints. 

Φθ-ιασίδι,  s.  n.  vul.  paint  of  the  face, 
(λευκόν)  white  washing,  (ερυθρόν) 
rouge  (ρούουδζ). 

Φθείρ,  ειρός,  s.  m.  a  Ιθ^β(λάους)  πληθ. 
lice. 

Φθειρίζω,  v.  a.  to  louse,  seek  for  lice. 

Φθειριώ,  άω,  v.  n.  to  be  lousy. 

Φθείρω,  v.a.  to  corrupt,  ruin,  destroy, 
φθείρω  τήν  περιουσίαν,  waste,  squ¬ 
ander  a  fortune,  φθείρω  παρθένον, 
to  deflour  a  virgin,  seduce. 

Φθηνά,  adv.  vul.  cheaply,  cheap,  at 
a  low  rate. 

Φθηναίνω,  v.  a.  vul.  to  cheapen,  ma¬ 
ke  cheap,  lower  the  price,  v.  n. 
become  cheap. 

Φθήνεια,  ας,  s.f.  vul. cheapness  abun¬ 
dance. 

Φθηνός,  ή,  όν,  ad.  vul.  cheap,  at  a  low 
rate. 

Φθηνοχέρης,  α,  ικον,  ad.  vul.  liberal, 
free,  open  handed. 

Φθηνό/ έριά,  ας,  s.  f.  vul.  liberality. 

Φθιάνω,  vul.  see  φθειάνω,  φΐιάνω,  to 
make. 

Φθικσίόι,  vul.  see  φθειασίδι. 

Φθινοπωρινός,  ή,  όν,  ad.  autumnal,  for 
autumn. 

Φθινόπωρον,  ου,  s.  n.  autumn  (-turn). 

Φθίνω,  v.  n.  to  waste,  consume,  wa¬ 
ne,  σελήνη  φθίνουσα  waning  moon. 

Φθισικός,  ή,  ov,  ad.  consumptive,  pul¬ 
monary. 

Φθίσις,  εως,  s.  f.  consumption. 

Φθόγγος,  ου,  s.  m.  a  voice,  a  sound, 
(μουσ.)  note. 

Φθονερός,  ά,  ov,ad.  envious,  invidious. 

Φθονερώς,  adv.  invidiously,  enviously 
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Φθόνος,  ου,  s.  m.  envy,  malice,  jea¬ 
lousy. 

Φθονώ,  έω,  ν.  a.  to  envy, bear  malice. 

Φθορά,  άς,  s.  f.  ruin,  destruction, 
decay,  waste,  loss,  waning  (πρ. 
wain-). 

Φθορεύς,  έως,  s  m.  a  destroyer,  a  mi¬ 
ner,  a  seducer,  deflourer. 

Φθάριον,  ου,  s.  η.  (δρυκτ.)  fluor. 

Φθοροποιός,  ά,  όν,  ad.  ruinous,  des¬ 
tructive,  pernicious. 

Φιάλη,  ης,8.  f.  vul.  a  phial,  vial,  cup, 
goblet,  bowl  φώολ)  small  bottle, 
basin. 

Φιάσκα.,  ης,  s.  f.  (Ital.)  a  bottle. 

Φιδάκι,  s.  n.  vul.  a  young  or  small 
serpent. 

Φιδές,  e,  s.  in.  pi.  vermicelli. 

Φίδι,  s.  n.  vul.  serpent. 

Φιδόγλωσσον,  ου,  s.  n.  vul.  grass  plan¬ 
tain,  serpent's  tongue  (πρ.  tung). 

Φιδόδερμχ,  ατος,  s.  s.  vul.  a  serpent’s 
skin. 

Φιδότρυπα,  ας,  s.  f,  vul.  a  serpent’s 
hole. 

Φιλάγαθος,  ον,  ad.  benevolent,  loving 
goodness  or  the  good,  devoted  to 
good  works. 

Φιλαδελφία,  ας,  s.  f.  brotherly  love, 
fraternal  affection. 

Φιλάδελφος,  ον,  ad.  brotherly,  affecti¬ 
onate. 

φιλαίτιος,  ον.  ad.  censorious,  litigi¬ 
ous  (λιτι  juss). 

Φιλακόλουθος,  ον,  ad.  church  going, 
devout,  religious  (ρηλί-juss). 

Φιλχκροάμων,  ον,  ad.  fond  of  hearing 
lectures  or  interested  in  useful 
discourse  (-κώρς). 

Φιλαλήθεια,  ας,  s.  f.  love  of  truth 
(τρούθ)  truthfulness. 

Φιλαλήθης,  ες,  ad.  loving  truth,  truth 
ful. 

Φιλάλληλος,  ον,  ad.  loving  (luv·)  reci¬ 
procally/being  friendly  to  each 
other. 

Φιλαναγνώστης,  ου,  s.  in.  a  person 
who  is  fond  of  reading,  a  book¬ 
worm. 

Φιλχνδρία,  ας,  s.  f.  love  (up.luv.)  tow¬ 
ards  a  husband. 

Φίλανδρος,ον,  ad.  loving  her  husband. 

Φιλανθρωπία,  ας,  s.  f.  philanthropy, 
humanity,  benevolence  towards 
mankind  (-ka'ivd). 


Φιλανθρωπικός, ή,  όν,  ad.  humane,  phi¬ 
lanthropic. 

Φιλάνθρωπος,  ου,  ad.  philanthropic, 
humane,  benevolent,  kind. 

Φιλανθρωπίας,  adv.  humanely,  bene¬ 
volently,  philanthropically. 

Φιλαργυρεύομαι,ν.  n.  to  be  niggardly, 
miserly. 

Φιλαργυρία,  ας,  s.  f.  avarice,  cove¬ 
tousness,  parsimony. 

Φιλάργυρος,  ον,  ad.  covetous,  parsi¬ 
monious,  miserly,  avaricious,  s. 
m.  a  miser. 

Φιλάρετος,  ον,  ad.  loving  virtue. 

Φιλαρμονική,  ής,  s.  f  philharmonic 
institution  of  music,  a  philharmo¬ 
nic  band. 

Φιλχρμονικός,  ή,  όν,  ad.  fond  of  har¬ 
mony  or  music,  philarmonic. 

Φιλάρχαιος,  ου,  s.  m.  an  antiquarian. 

Φιλαρχία,  ας,  s.  f.  the  love  of  power, 
love  of  preeminence,  ambition. 

Φιλαρχικός,  ή,  όν,  ad.  loving  power 
or  preeminence,  fond  of  honour, 
ambitious  (-shuss). 

Φίλαρχος,  ον,  ad.  fond  of  comman¬ 
ding,  ambitious,  aspiring. 

Φιλαρχώ,  έω,  v.  n.  to  love  (πρ.  luv) 
power,  be  ambitious. 

Φιλάσθενος,  ον,  ad.  sickly,  infirm. 

Φιλαυτία,  ας,  s.  f.  self  love?  selfish¬ 
ness,  egotism. 

Φίλαυτος,  ον,  ad.  selfish,  self-loving, 
egotist. 

Φιλέκδικος,  ον,  ad.  revengeful,  vin¬ 
dictive. 

Φιλελεήμων,ον,  ad.  charitable,  loving 
mercy,  compassionate. 

Φιλελευθερία,  ας,  s.  f.  love  of  liberty, 
of  freedom,  of  liberal  principles. 

Φιλελεύθερος,  ον,  ad.  loving  liberty, of 
freedom,  τό  φιλελεύθερον  κόμμα,  the 
liberal  party. 

Φιλέλλην,  ηνος,  s.  m.  a  philhellen,  a 
lover  of  the  Greeks. 

Φιλελληνικός,ή,όν,  philhellenic. 

Φιλελληνισμός,  ού,  s.  love  for  Greece 
or  of  the  Greeks. 

Φιλενάδα, ας, s.  f.  vul.  a  female  friend 
(φpέvd). 

Φιλέορτος,  ον,  ad.  vul.  fond  of  feasts. 

Φιλεπιστήμων,ον,  ad.  fond  of  science, 
studious. 

Φιλεργία, ας,  s.  f.  industry,  diligence. 

Φίλεργος, όν,  ad.  diligent,  industrious. 
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Φιλερημία,  ας,  s.  f.  fondness  of  reti¬ 
rement. 

Φιλέρημος,  ον,  ad.  loving  solitude, 
solitary. 

Φίλερις,  i,  ad.  contentious  (-shuss). 

Φίλευμα,  ατος,  s.  n.  treatment,  rega¬ 
ling,  entertainment,  banqueting. 

Φιλεύω,  v.  a.  to  regale,  treat,  en 
tertain. 

Φίλη,  ης,  s.  f.  a  female  friend  (o»p£vd). 

Φιληδονία,  ας,  s.  f.  fondness  for  ple¬ 
asure  (πλέζιαρ),  sensuality,  volu¬ 
ptuousness. 

Φιλήδονος,  ον,  ad.  voluptuous,  dissi¬ 
pated,  devoted  to  pleasure. 

Φιληκοΐα,  ας,  s.  f.  the  love  of  lear¬ 
ning.  of  hearing. 

Φιλήκοος,  ον,  ad.  fond  of  hearing,  at¬ 
tentive. 

Φίλημα,  ατος,  s.  n.  a  kiss. 

Φιληνάοα,  ας,  s.  f.  vul.  a  female 
friend. 

Φιλήσυχος,  ον,  ad.  fond  of  quietness, 
of  peace,  of  repose,  loving  ease, 
quiet. 

Φιλί,  ού,  s.  n,  vul.  a  kiss. 

Φιλία,  ας,  s.  f.  friendship,  love  :  φι¬ 
λία  φερόμενος,  urged  by  friendship, 
χάριν  φιλίας,  for  friendship’s  sake. 

Φιλιάζω,  v.  a.  to  join  well. 

Φιλικός,  ή,  dv,  ad.  friendly,  amica¬ 
ble:  φιλικω  τω  τρόπω;  in  a  frien¬ 
dly  manner. 

Φιλικότης,  ητος,  s.  f.  friendliness. 

Φιλικώς,  adv.  in  a  friendly  manner, 
amicably. 

Φιλιδνω,  v.  a.  to  make  friends,  re¬ 
concile,  make  friendly  :  φιλιόνομαι, 
I  become  friendly,  become  recon 
ciled,  make  peace. 

Φίλιος,  see  φιλικός. 

Φίλιππος,  ον,  ad.  horse  loving. 

Φιλίστωρ,  ορος,  s.  m.  fond  of  history, 
of  learning. 

Φιλϊωσις,  εως,  s.  f.  reconciliation, 
making  peace,  contracting  friend¬ 
ship. 

Φιλιωτής,  ού,  s.m.  a  peace  maker,  re¬ 
conciler. 

Φιλύρα,  ας,  s.  f.  (δενδρ.)  linden,  phi- 
lyrea,  a  kind  of  tree·  n. τίλια. 

Φιλοβασιλεύς,  έως,  ad.  royalist,  lo¬ 
ving  the  king,  loyal. 

Φιλοβιβλος,  ον,  ad.  fond  of  books,  bo¬ 
okish. 


Φιλογελως,  ωτος,  e.  m.  one  who  is 
fond  of  laughter  or  raillery. 

Φιλογενής,  ές,  ad.  fond  of  one’s  na- 
tin,  patriotic. 

Φιλογεωργία,  ας,  s.  f.  the  love  of  hus¬ 
bandry,  loving  agriculture. 

Φιλογεωργδς,  όν,  ad.  fond  of  gusban- 
dry,  of  agriculture. 

Φιλογράμματος,  ον,  ad.  studious,  fond 
of  learning. 

Φιλογύναιος, —  φιλογύναιξ, —  φιλογύνης, 
ad.  loving  one’s  wife,  fond  of  wo¬ 
men  (ννήμεν). 

Φιλδδημος,  ον,  ad.  loving  the  people, 
patriotic. 

Φιλοδίκαιος,  ον,  ad.  loving  justice, 
just. 

Φιλόδικος,  ον,  ad.  litigious  (-juss). 

Φιλοδοξία,  ας,  s.  f.  ambition,  love  of 
glory. 

Φιλόδοξος,  ον,  ad.  ambitious  (-shuss), 
fond  of  fame  or  glory,  aspiring. 

Φιλοδοξώ,  έω,  v.  n.  to  be  ambitious, 
to  aspire.  · 

Φιλόδοξος,  adv.  ambitiously,  aspirin* 

g'y·, 

Φιλοδώρημα,  ατος,  s.  n.  a  present,  a 
gift  (gkt (z). 

Φιλοδωρία,  ας,  s.  f.  liberality,  magni¬ 
ficence. 

Φιλόδωρος,ο*,  ad. liberal,  magnificent. 

Φιλοδωρώ,  έω,  v.  a.  to  make  a  pre¬ 
sent,  give  a  present,  present  with. 

Φιλοζαπα,  ας,  s.  f.  the  love  of  life. 

Φιλόζωος,  ος,  ad.  fond  of  life. 

Φιλοθεάμαιν,  ονος,  s.  m.  fond  of  shows, 
of  sights,  spectacles,  fond  of  the 
theatre  ή  theater  (θήαταρ). 

Φιλόθεος,  ον,  ad.  loving  God,  pious 
taaymss). 

Φιλόθρησκος,  ον,  ad.  religious  (-juss), 
devout. 

Φιλόκαινος,  ον,  ad.  fond  of  novelty,  of 
innovation,  news  monger. 

Φιλοικτίρμων,  ονος,  ad.  merciful,  com¬ 
passionate. 

Φίλοινος,  ον,  ad.  fond  of  wine. 

Φιλοκαλία,  ας,  s  f.  the  love  of  be¬ 
auty,  good  taste,  elegance. 

Φιλόκαλος,  ον,  ad.  loving  what  is  go¬ 
od,  what  is  fair  or  beautiful,  a 
person  of  taste  (τκϊιστ),  elegant. 

Φιλοκάλως,  adv.  with  exquisite  taste, 
elegantly. 

Φιλοκατήγορος,  ον,  ad.  slanderous, 
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malicious,  gossiping,  traducer, 
scandalmonger  (-mfingur). 

Φιλοκέρδεια,  ας,  s.  f.  love  of  gain, 
self  interest,  covetousness,  cupi¬ 
dity. 

Φιλοκερδής,  ές,  ad.  fond  of  gain,  self 
interested, oven  eaching,  covetous. 

Φιλοκερδώς,  adv.  covetously. 

Φιλοκίνδυνος,  ον,  ad.  adventurous, ven¬ 
turesome  (-sum), daring,  bold, rash. 

Φιλοκινδύνως,  adv.  daringly,  rashly. 

Φιλοκδλαξ,  ακος,  ad. loving  flattery. 

Φιλοκοσμϊα,  ας,  s.  f.  love  of  orna¬ 
ments,  study  of  order. 

Φιλολογία,  ας,  s.  f.  literature,  philo¬ 
logy. 

Φιλολογικός,  ή,  ον,  ad.  literary,  phi¬ 
lological. 

Φιλόλογος.  ου,  s.  m.  a  literary  man, 
philologian,man  of  letters,  a  scho- 
^Γ(σκδλαρ). 

Φιλολογώ,  έω,  v- n.  to  cultivate  lear¬ 
ning,  to  study,  to  talk  literature. 

Φιλοπάθεια,  ας,  s.  f.  love  of  lear¬ 
ning.  ^ 

Φιλομαθής,  ές,  ad.  fond  of  learning, 
studious. 

Φιλομαθώς,  adv.  studiously. 

Φιλομήλα,  ης,  s.  f.  (ποιητ.)  philomel, 
the  nightingale. 

Φιλομήτωρ,  ορος,  ad.  fond  of  one’s 
mother,  dutiful,  affectionate. 

Φιλο'μουσος,  ov,  ad.  loving  the  muses, 
protecting  or  cultivating  science, li¬ 
terature  or  the  fine  arts. 

Φιλδμυθος,  ov,  ad.  loving  fables  (φαΐ- 
ϊΑ)λζ). 

Φιλονεικία,  ας,  s.  f.  a  dispute,  a  con¬ 
test,  disputation,  a  quarrel. 

Φιλόνεικος,  ov,  ad.  disputing,  conten¬ 
ding,  quarrelsome,  contentious. 

Φιλονεικώ,έω,  v.  n.  to  contend,  dispu¬ 
te,  quarrel,  strive. 

Φιλονείκως,  adv.  quairelsomely. 

Φιλοξενεία,  ας,  s.  f.  hospitality. 

Φιλόξενός,  ov,  ad.  hospitable. 

Φιλοξενώ,  έω,  v.  n.  to  be  hospitable, 
entertain  strangers,  show  hospi¬ 
tality. 

Φιλοξένως,  adv.  hospitably. 

Φιλοπαις,  αιδος,  ad.  fond  of  children, 

Φιλοπατρία, ας,  s.  f.  the  love  of  one’s 
own  country,  patriotism. 

Φιλδπατρις,  ιδος,  ad.  fond  of  one’s 
own  country,  patriotic,  a  patriot. 

Φιλοπάτωρ,  ορος,  ad.  fond  of  one’s 


own  father,  dutiful,  affectionate 
son. 

Φιλοπλουτος,  ου.  ad  fond  of  riches, 
covetous. 

Φιλοποιός,  ά,  ov,  ad.  friend-making. 

Φιλοπόλεμος,  ov,  ad.  warlike,  fond  of 
war. 

Φιλόπολις,  εως,  ad,  fond  of  the  city, 
of  one’s  own  country  (cun-τρυ), 
patriotic. 

Φιλοπόνημα,  ατος,  s.  n.  a  work,  a 
writing. 

Φιλοπονίχ,ας,  s.  f.  the  love  of  labour, 
work,  study,  industry. 

Φιλδπονος,  ov,  ad.  fond  of  labour,  la¬ 
borious,  industrious,  studious. 

Φιλοπονώ,  έο.>,  v.  n.  to  be  fond  of  la¬ 
bour,  to  be  laborious,  v.  n.  to  ma¬ 
ke,  work. 

Φιλοπδνως,  adv.  laboriously,  studi¬ 
ously,  industriously. 

Φιλοποσία,ας,  s.  s.  fondness  for  drin¬ 
king. 

Φιλοπότης,  ου,  s  m,  a  drunkard. 

Φιλοπραγμοσύνη,  ης  s.  f.  fondness  of 
business,  curiosity,  restlessness  of 
character,  meddlesomenesses  urn-). 

Φιλοπράγμων,  ονος,  ad.  loving  busi¬ 
ness,  busy,  curious,  meddlesome, 
a  busy  body  in  other  men’s  mat¬ 
ters. 

Φιλοπρεπής,  έςι  ad.  proper  or  suita¬ 
ble  to  a  friend. 

Φιλοπρωτία,  ας,  s.  f.  love  of  preemi¬ 
nence,  ambition  (shun). 

Φιλόπρωτος,  ov,  ad  fond  of  preemi¬ 
nence,  ambitious. 

Φιλοπρωτώ,  έω,  v.  n.  to  be  fond  of 
preeminence. 

Φιλόπτωχος,  ov,  ad.  loving  the  poor, 
charitahle. 

Φίλος,  η,  ov,  ad.  beloved,  friendly. 

Φιλοσαρκία,  ας,  s.  f.  sensuality,  car¬ 
nality. 

Φιλδσαρκος,  ov,  ad.  carnal,  sensual. 

Φιλοσαρκώ,  έω,  v.  n.  to  be  sensual, 
carnal. 

Ψιλοσκα>μων,  ad.  sarcastic,  scoffer, 
railing,  ridiculing. 

Φιλοσόφημα,  ατοο,  s.  n.  philosophical 
inquiry  or  opinion,  an  invention, 
discoverv. 

Φιλοσοφία,  ας,  s.  f.  philosophy,  wis¬ 
dom,  love  of  wisdom. 

Φ.λοσοφικος,  ή,  dv,  ad.  philosophical, 
'philosophic. 
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Φιλοσοφικώς,  adv.  philosophically. 

Φιλόσοφος,  ου,  s.  m.  a  philosopher,  a 
lover  of  wisdom. 

Φιλοσοφώ,  έω,  v.  n.  to  be  a  philoso¬ 
pher,  philosophize,  to  cultivate 
knowledge  to  study,  to  love  wis¬ 
dom,  (αδιαφορώ)  be  indifferent. 

Φιλοστοργία,  ας,  s.  f.  affection,  love, 
attachment,  natural  affection. 

Φιλόστοργος,  ον,  ad.  affectionate,  lo¬ 
ving. 

Φιλοστόργως,  adv.  affectionately. 

Φιλοτάραχος,  ον,  ad.  turbulent,  troub¬ 
lesome,  fond  of  noise:  τό  φιλοτά- 
ραχον,  turbulence. 

Φιλοτεκνία,  ας,  s.  f,  affection  for  chil¬ 
dren. 

Φιλότεκνος,  ον,  ad.  fond  of  children, 
affectionate  to  children. 

Φιλοτέχνημα, ατος  s.  n.  a  work  of  art. 

Φιλότεχνης,  ου,  s.  m.  an  amateur,  a 
lover  of  fine  arts. 

Φιλοτεχνία,  ας,  s.  f.  love  of  arts. 

Φιλότεχνος,  ον,  ad.  fond  of  arts,  ama¬ 
teur,  ingenious. 

Φιλοτεχνώ,  έω,  v.  n.  to  perform  with 
art. 

Φιλοτέχνους, adv.  artfully,  ingeniously. 

Φιλοτησία,  ας.  s.  f.  toast,  drinking  to 
one's  health. 

Φιλοτιμία,  ας,  s.  f  love  of  honour, 
ambition,  pride. 

Φιλότιμον,  s.  n.  pride,  ambition. 

Φιλότιμος  ον,  ad.  fond  of  honour, am¬ 
bitious,  proud. 

Φιλοτιμουααι ,  v.  n.  to  be  fond  of  ho¬ 
nour,  be  ambitious,  be  actuated 
by  a  sense  of  honour. 

Φιλοτίμως,  adv.  with  a  noble  ardour, 
with  emulation,  loving  honours, 
ambitiously. 

Φιλοτύραννος,ον^Τ.  a  friend  of  tyrants 
or  tyranny. 

Φιλόϋπνος,  ον,  ad.  fond  of  sleeping, 
drowsy,  sleepy. 

Φιλοφρόνησις,  εως,  s.  f.  kind  recepti¬ 
on,  civility,  courtesy,  politeness. 

Φιλοφρονητικός,  ή,  ov,  ad.  obliging,  ci¬ 
vil,  polite,  friendly,  kind,  well  in¬ 
clined. 

Φιλοφρονώ,  έω,  v.  a.to  receive  kindly, 
politely,  affably. 

Φιλοφρόνως,  adv.  kindly,  obligingly. 

Φιλοφροσύνη,  ης,  s.  f.  benignity.com- 
plaisance,  courtesy  (κόρτεσυ),  kind¬ 
ness. 


Φιλόφρων,  ονος,  ad.  courteous  (kop* 
tchuss)  friendly,  benign,  φηνάΐν) 
obliging,  kind  hearted  (xatvd  hap- 
τεd). 

Φιλόχορος,  ov,  ad.  fond  of  dancing. 

Φιλοχρηματία,  ας,  s  f.  cupidity,  love 
of  money,  covetousness. 

Φιλοχρήματος,  ov,  ad.  fond  of  money, 
covetous. 

Φιλοχρηματώ,  έω,  v.  n.  to  be  fond  of 
money,  be  covetous. 

Φιλοχρημάτως,  adv.  covetously. 

Φ^λόχρηστος,  ov,  ad.  loving  honesty. 

Φιλόχριστος,  ov,  ad.  loving  Christ. 

Φιλόψογος,  ov,  ad.  censorious,  criti¬ 
cal,  satirical,  slanderous. 

Φιλοψυχία,  ας,  s.  f.  the  love  of  life, 
fear  of  death  ^εθ). 

Φιλόψυχος,  ov,  ad.  loving  life,  fearing 
death. 

Φίλτατος,  η,  ov,  ad.  best  beloved, de- 
a  est. 

Φιλτζάνι,  ου,  (Turk.)  s.  n.  a  cup, cof¬ 
fee  cup,  etc. 

Φίλτρον,  ου,  s.  n.  love-charm,  phil¬ 
tre,  attraction,  affection. 

Φίλυδρος,  ov,  ad.  aquatic. 

Φιλύποπτος,  ov,  ad.  suspicious,  sus¬ 
pectful. 

Φιλύρα,  ας,  s.  f.  linden  or  lime  tree. 

Φιλύρινος,  η,  ov,  ad.  of  linden  or  lime 
tree. 

Φιλώ,  έω,  v.  a.  to  kiss,  embrace, sa¬ 
lute,  (άγκπώ)  to  love. 

Φιμόνω,  s.  a.  to  muzzle,  stop  the 
mouth,  to  silence,  to  confound. 

Φιμός,  ού,  s.  m.  a  muzzle. 

Φίμωσις,  εως,  s.f.  putting  (πούτιγγ)  to 
silence,  muzzling,  (παθολ.)  phimo¬ 
sis. 

Φίμωτρον,  ου,  s.  m.  a  muzzle. 

Φιορίνιον,  ου,  s  n.  (Ital.)  a  florin. 

Φιστικιά,  άς,  s.  f.  vul.  a  pistachio 
(-sho)  nut  tree. 

Φιστίκιον,  ου,  (Turk.)  s.n.  a  pistachio- 
nut. 

Φίστουλας,  ου,  (Ital.)  s.  m.  (παθολ.)  a 
fistula. 

Φιτίλι,  ου,  (Turk.)  the  wick  of  a  can¬ 
dle  or  lamp, — τής  πληγής,  lint,  τού 
βάζει  φιτίλια,  he  irritates  him,  he 
sets  him  on,  instigates  him. 

Φΐτρα,  ας,  s.  f.  vul.  the  root  hair,  the 
thickest  branch  of  a  tree,  see 
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Φιτρί,  ου, s.  η.  vul.the  tube  of  a  lamp 
into  which  the  wick  enters. 

Φικερόνω,  v.  a.  vul.  to  evacuate,  to 
■empty. 

Φικέρωμα,  ατος,  s.  n.  vul.  evacuation. 

Φ/.ιανω,  see  φτιάνω. 

Φκυάρι^ββ  φτυάρι,  πτυάρι,  πτύον. 

Φλσγγέλιον,  ου, (Lat.)  s.  η.  a  scourge 
(πρ.  -scurj)  whip. 

Φλαγγελόνω,  (Lat.)  v.  a.  to  whip, 
scourge  (scuij),  lash,  flog. 

Φλαμούρι,  ου,  s.  n.(Turk.)  linden-tree. 

Φλαμπουριάρης,  ου,  s.  m.  a  standard 
bearer, an  ensign  (ένσαϊη). 

Φλάμπουρου,  ου,  s.  n.  vul.  an  ensign, 
a  standard,  a  flag. 

Φλασκί,  ου,  s.  n.  vul.  a  bottle,  flask. 

Φλασκοαηλιά,  ας,  s.  f.  vul.  sage,  a 
plant. 

Φλασκουνι,  ου,  s.  n.  vul.  penny  royal. 

Φλάτον,  ου,  (Lat.)  s.  n.  breath  (bpeQ) 
wind. 

Φλέβα,  ας,  s.  f.  a  vein. 

Φλεβάρης,  see  Φεβρουάριος. 

Φλεβοτομημα  ατος,  s  n  blood  let¬ 
ting,  opening  a  vein,  bleeding. 

Φλεβοτομία,  ας*  s.  f.  phlebotomy  .blo¬ 
od  letting,  bleeding. 

Φλεβοτόμον,  ου,  s.  n.  a  lancet,  blood 
letter. 

Φλεβοτόμος,  ου,  s.  m.  a  phlebotomist. 
bleeder,  blood-letter. 

Φλεβοτομ.ώ,  έω,  v.  n.  to  bleed,  let 
blood,  or  open  a  vein. 

Φλέγμα,  ατος,  s.  n.  phlegm  (πρ.  φλεμ) 
(οκνηρία,  απάθεια)  sluggishness,  in¬ 
difference. 

Φλεγμαίνω,  v.  n.  (έπι  πληγών)  to  in¬ 
flame,  to  swell. 

Φλεγματικός,  ή,  ον, , —  φλεγματώδης,  ες, 
ad.  phlegmatic,  cold,  slugginsh. 

Φλεγμονή,  ήί,  s.  f.  inflammation. 

Ψλεγμόνι,  ου,  s.  n.  vul.  the  lungs,  the 
lights. 

Φλέγμων,  ονος,  s.  n.  a  burning  tumour. 

Φλέγω,  v.  a.  to  burn,  inflane. 

Φλέψ,  εβός,  s.  f.  a  vein. 

Φληναφία,  ας,  s.  f.  nonsense,  foolery, 
idle  (a  id  λ)  talk  (tauk), 

Φληναφώ,  άω,  v.  n.  to  prate,  trifle 
(τράϊφλ),  play  the  fool. 

Φλησκουνι,  see  φλισκούνι. 

Φλιά,  ας,  s.  f.  door-post,  lintel  of  a 
door,  threshold. 

Φλιτζάνι,  ου,  (Turk.)  s.  n.  a  coffee 
cup. 


Φλισκούνι,  ου,  s.  n.  vul.  penny  royal. 

Φλόγα,  ογός,  s.  f.  vul.  a  flame. 

Φλογέρα,  ας,  s.  f.  whistle  (πρ.  hwissl)  ■ 
of  flageolet. 

Φλογερός,  ά,  όν,  ad.  blazing,  flaming, 
ardent,  burning,  heated,  inflamed. 

Φλογίζω,  v.  a  to  inflame,  to  enkin¬ 
dle.  set  in  a  blaze. 

Φλογισμός  ου,  s.  m.  inflammation. 

Φλογιστικός,  ή,  όν,  ad.  inflammatory. 

Φλογώδης,  ες,  ad.  ardent,  burning, 
inflamed. 

Φλόγωσις,  εως,  s.  inflammation. 

Φλοιός,  οΰ,  s.  m.  the  rind  (ρά'1'vd),  the 
bark  of  a  tree. 

Φλοίσβος,  ου,  s.  m.  roaring,  murmu¬ 
ring,  noise  of  waves. 

Φλοκάτα,  ας,  s.  f.  vul.  plush,  shag,  a 
shaggy  woolen  cloak. 

Φλόκος,  ου,  s.  m.  (Ital.)  a  flake  of 
snow,  a  tuft,  (ναυτ.)  (a  sail)  the 
gib. 

Φλομόνω,  v.  a.  vul.  to  confuse,  stu¬ 
pefy,  intoxicate  fish  by  infecting 
the  water. 

Φλόμος,  ου,  s.  m.  (βοτ.)  milk  thistle 
(θίσσλ). 

Φλός,  ογός,  s.  f.  a  flame,  blaze. 

Φλόρι,  ου,  s.  n.  vul  (δρνιθ.)  the  green 
finch 

Φλορί,  ου,  s.  n.  vul.  a  ducat,  sort  of 
gold  coin. 

Φλούδα,  ας,  s.  f.  vul.  peel,  skin,  bark. 

Φλούδι,  ου,  s.  n.  vul.  cod,  rind  (paivd) 
bark,  shell. 

Φλουροζύγι,  ου,  s.  n.  vul.  a  balance, 
a  scale  for  weighing  (πρ.  waying) 
gold. 

Φλυαρία,  ας,  ad.  chat,  chatter,  idle 
talk,  babbling,  tattle,  nonsense, 
foolery. 

Φλύαρος,  αν,  ad.  chattering,  talkative, 
gossip,  talking  idly  (άϋdλυ). 

Φλύαρος,  ου,  s.  n.  an, idle  talker  bab¬ 
bler,  prattler,  gossip,  chatterer. 

Φλυαρώ,  έω,  v.  n.  to  prate,  prattle, 
chatter,  to  babble,  gossip,  to  talk 
nonsense  or  slander. 

Φλύκταινα,  ης,  s.  f.  a  blister,  a  blotch, 
a  pustule,  bile-pimple. 

Φλυκταινώδης,  ες,  pustulus,  full  of 
blisters,  like  a  blister. 

Φλυκτίς,  see  φλύκταινα,. 

Φλυτζάνι,  ου,  (Turk.)  s.  n.  a  tea-cup, 
coffee-cup. 
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φλώρι  —  6^4  — 


Φλώρι,  ου,  s.  η.  vul.  (όρνιθ.)  green¬ 
finch. 

Φλώριον,  ου,  s.  η.  (χημ.)  flaorin. 

Φλωριον,  ου,  (Ital.)  s.  n.  florin,  a  se¬ 
quin,  a  gold  piece  of  money  (μάνυ). 

Φοβέρα,  ας,  s.  f.  vul.  s.  vul  a  threat, 
(Ορετ),  threatening,  menace. 

Φοβερά,  adv.  terribly,  frightfully,  fe¬ 
arfully. 

Φοβερίζω,  v.  a.  to  threaten  (θρέτν) 
menace,  frighten  (φράϊτν). 

Φοβέρισμα,  ατος,  s,  n.  threatening. 

Φοβερισμός  ου,  s.  m.  a  threat,  me¬ 
nacing. 

Φοβερός,  ά,  dv,  ad.  terrible,  dreadful 
^ρέΛφουλ),  fearful, awful,  formida¬ 
ble,  gieat,  strong. 

Φοβερώς,  adv.  terribly,  fearfully,  aw- 
fulfy. 

Φοβιτσιάρης,  ες.  ad.  vul.  vul.  timid, 
fearful,  cowardly. 

Φοβη,  ης,  s.  f.  mane,  long  hair,  fo¬ 
liage. 

Φόβητρον,  ου,  s.  n,  bugbear,  scare¬ 
crow. 

Φοβία  ων,  s.  n.  pi.  trouble,  distur¬ 
bances. 

Φοβίζω,  v.  a.  to  terrify,  awe,  in¬ 
ti  midate. 

Φόβος,  ου,  s.  m.  fear,  terror  dread 
(dpsd).  πανικός  φόβος,  panic  fear, 
alarm. 

Φοβούμαι,  έομαι,  v.  a.  v.  to  fear,  be 
afraid,  μή  φοβήσαι,  do  not  fear, 
don’t  be  afraid,  doubt  not,  never 
mind  ^aivd). 

Φοβώ,  έω,  v.  a.  to  terrify,  frighten, 
al  irm  threaten  (θρετν).  scare. 

Φοιβάζω,  v.  n.  to  be  inspired  by  A- 
pollo. 

Φοιβόλεπτος,  ον,  ad  inspired  by  A- 
podo. 

Φοίνικας,  a,  s.  m.  vul.  a  phoenix. 

Φοινικιά,  ας,  s.  f.  vul.  a  date  tree, 
palm  tree. 

ΦοΤνιξ,  ικος,  s.  m.  (τό  έθνος)  Phoeni¬ 
cian,  (ό  καρπός)  date,  (τό  δένδρον) 
a  palm  (πάαα)  tree,  (πτην.)  the 
bird  phoenix. 

Φοινίκεος,  έα,  ον,  ad.  of  date,  of  palm 
tree,  scarlet. 

Φοινικόπτερος,  ου,  s.  m.  πτ.  phenico- 
pter,  flamingo. 

Φοινικους,  ή,  ουν,  ad.  red.  scarlet. 

Φοινίκων,  ώνος,  s.  m.  a  place  planted 
with  palm  tiees. 


Φοιτητής,  οΰ,  s.  m.  a  frequenter  cus¬ 
tomer  (σπουδαστής)  */ne  who  at¬ 
tends  lectures,  a  student. 

Φοιτώ,  άω,  v.  n.  to  frequent,  attend. 

Φόλα,  ας,  y.  f  vul  a  round  piece  of 
leather,  poison  for  animals. 

Φολιδωτός  ή,  cv,  ad.  vul.  scaly,  cove¬ 
red  with  scales. 

Φολίς  ίδος,  s.  f.  a  scale. 

Φονέας  see  φονεύς. 

Φονεύς,  έως,  s  m.  murderer,  a  ho¬ 
micide,  a  manslaver. 

Φονεύω,  v.  a.  to  kill,  slay,  murder, 
shed  blood. 

Φονηάς,  ά,  s.  f.  vul.  a  murderer,  see 
φονεύς. 

Φονικόν,  ού,  s.  n.  murder,  manslaug¬ 
hter  (-slaut-),  homicide,  slaughter. 

Φονικός,  ή,  όν,  ad.  murderous,  deadly 
^^λυ)  bloody  (blfid-du),  sangui¬ 
nary. 

Φόνος,  ου.  s.  m.  murder,  slaughter, 
(πρ.  slauter)  killing,  homicide. 

Φοντανέλλα,  ης  s.  f.  \Ital.)  (χειρ.  κ*υ“ 
τήριον)  an  issue. 

Φοξός,  ή,  όν,  ad.  long  headed. 

Φορά,  άς,  s.  f.  time,  μίαν  φοράν,  one 
time,  once  :  καμμίαν  φοράν,  some¬ 
time,  ever  :  αΛλην  φοράν,  another 
time,  again:  τήν  ά'λλην  φοράν,  the 
other  time  :  άλλην  μίαν  φοράν,  ano¬ 
ther  time,  once  more,  όλίγαις  φο- 
ραΤς,  a  few  time:  πολλαϊς  φοραΐς, 
many  a  time,  frequently,  often 
time,  κατά  τήν  φοράν  τού  χρόνου  or 
των  πραγμάτων,  according  to  how 
the  wind  blows,  accoidmg  to  cir¬ 
cumstances, according  to  the  course 
of  events  (κώρς  ον  ήβένίς). 

Φοράδα,  δος.  s.  f.  vul.  a  mare. 

Φοροίνω,  v.  a.  vul.  to  wear,  dress  o- 
ne’s  self,  put  on  clothes. 

Φοράς,  άδος,  s.  f.  a  mare. 

Φορβή,  ής,  s.  f.  foirage,  provisions. 

Φορεΐον,  ου,  s  n.  litter,  sedan,  pa¬ 
lanquin  (νεκρ.)  a  hearse  (πρ.  hars) 
ή  herse. 

Φόρεμα  ατος,  s.  n,  a  garment,  dress, 
a  coat :  φορέματα  clothes.  > 

Φορεμένος,  η,  ον.  worn  used. 

Φορεσιά,  άς,  s.  f.  dress,  habit,  a  suit 
of  clothes,  a  costume 

Φορητός,  ή,  όν,  ad  supportable. 

Φορολογία,  ας,  s.  f.  tribute,  custom, 
tax  gathering. 

Φορολογικός,  ή,  όν,  ad.  of  taxation,  tax. 


ψορο^ογος  —  6t5  —  φουσαάτον 


Φορολόγος.  ου,  s.  m.  a.  tax-gatherer, 
a  collector  of  tribute  or  taxes. 

Φορολογώ,  έυ>,  v.  n.  to  gather  taxes, 
collect  trib  >tes,  v.  a.  impose  ta¬ 
xes,  levy  taxes. 

Φόρον,  ου  s.  v.  n.  (Lat.)  forum,  a 
market  place,  αυτή  είνε  τού  φόρου, 
she  is  a  cast  away. 

Φόρος,  ου,  s.  m.  tribute,  custom,  toll, 
(τολ)  tax. 

Φορτηγός,  ή,  dv,  ad.  of  burden  :  φορ¬ 
τηγά  ζώα,  beasts  of  burden,  pack- 
animals.  ' 

.  Φορτίζω,  v.  a.  to  load,  to  lade,  to 
burden. 

Φορτικός,  ή,  όν,  ad.  annoying,  trouble¬ 
some  Trp.trhblsum)  odious,  clumsy. 

Φορτικότης,  ητος,  s.  f.  troublesome¬ 
ness,  odiousness,  stupidity , vanity. 

Φορτικώς,  adv.  annoyingly,  vulg  irly. 

Φορτίον,ου,  s.  n.  a  burden,  load,(*iXoi 
ου)  cargo. 

Φορτόνω,  v.  a.  to  load,  burden. 

Φόρτωμα, ατος,  s.  n.  burdening,  loa¬ 
ding,  a  burden,  a  load. 

Φορτωτήρα, ας.  s.f.  vul.  a  forked  stick 
of  wo  >J  used  in  loading  a  beast 
of  burden. 

Φορτωτής,  ου,  S.  m.  a  loader,  φορτω¬ 
τής  πλοίου,  a  charterer. 

Φορτωτική, ής,  s.  f.  a  bill  oflading, 
(συμφωνητικόν  φορτώσεως^  charter- 
party. 

Φορώ,  έω,  v.  a.  to  dress,  put  on  clo¬ 
thes,  wear,  bear. 

Φώκια,  ας,  s.  f.  vul.  a  sort  of  sea¬ 
weed. 

Φούκτα,ας,  s.  f.  vul.  the  palm  of  the 
hand,  the  hand  open,  a  handful. 

Φουκτιά,άς,  s.  f.  vul.  a  handful. 

Φουκτιάζω,ν.  a.  vul.  to  take  a  hand¬ 
ful. 

Φοΰλι,  s.  n.  (Turk-)  (βοτ.)  jonquil. 

Φουμίζω,  V.  a.  vnl.  (from  φημίζω)  to- 
praise,  extol. 

Φούντα,  ας,  s.f.  vul.  a  tuft  of  silk,  a 
tassel. 

Φουντανέλλα,Β.  f.  (Ital.)  (χειρουργ.  καυ 
τήριον)  an  issue. 

Φουντόνω,  v.  n.  vul.  to  swell,  bloom 
become  bushy,  to  tuft,  be  turgid, 
to  rage 

Φουντούκι,  see  λεπτόκαρον.  s.  n.  a  ha¬ 
zelnut,  λεπτοκάρυον. 

Φσύντωμα,  αδος,  s.  n.  vul.  swelling 
blowing,  blazing. 


Φουντωτός, ή,όν. ad.  vul.  swelled.blown 
tufted,  φουντωτόν  δένδρον,  a  tree  in 
full  leaf. 

Φούρκα, ας,  s.  f.  (Lat.)  a  gallows,  a 
gibbet. 

Φουρκίζω,  v.a.  (Lat.)  to  hang,  stran¬ 
gle,  enrage  to  plague  (uXaug)vex. 

Φούρκκτμα,ατος,  s.  n.  (Lat.)  hanging, 
vexing. 

Φούρναρης, ου,  s.  m.  (Ital.)  a  baker. 

Φουρναριά,  ας,  s.  f.  a  female  baker,  a 
bak  r’s  wife. 

Φουρναριόν,  ού,  s.  n.  (Ital.)  a  furnace, 
a  mine  for  explosion. 

Φουρνιά, ας,  s.  f.  (Ital  )  an  ovenful, 
a  batch. 

Φουρνίζω,  v.a.(Itah)  to  bake  in  oven, 
to  throw  into  it  for  baking. 

Φούρνισμα,  ατος,8.  n.  (Ital.)  baking. 

Φουρνιστός,ή,ον,  ad.  (Ital.)  baked  in 
the  oven. 

Φουρνόπανον,  ου,  s.  n.  (Ital.  a  maul- 
kin,  rag,  mop. 

Φούρνος,  ου,  s  m.  (Ital.)  an  oven  (πρ. 
uvn)  bake-house. 

Φουρτούνα,ας,  s  f.  (Ital.)  a  tempest, 
a  storm,  fortune,  fate. 

Φουρτουνιάζω,  v.  n.  (Ital.)  ό  καιρός 
φουοτουνιάζει,  the  weather  is  beco¬ 
ming  tempestuous,  rough  (πρ.  ruff). 

Φούσκα, ης,  s.  f.  vul.  th  ;  bladder,  a 
wen. 

Φουσκαλήθρα,ας,  s.  f.  vul.  a  swelling, 
a  boil,  a  bubble,  blister. 

Φουσκαλιάζω,  v.a.  vul.  to  bubble,  get 
blisters. 

Φουσκαλιδα,  δος,  s.  f.  vul.  a  bubble, 
φουσκαλιδα  τού  νερού,  a  bubble  on 
water,  φουσκαλιδα  του  προσώπου,  a 
pimple  on  the  face,  a  blister. 

Φουσκαλίζω,  v.  n.  vul.  to  bubble,  get 
blisters. 

Φουσκί,  s.  n.  (Turk)  dung,  manure 
for  land. 

Φουσκοθαλασσιά,  άς,  s.  f  vul.  swelling 
of  the  sea,  rough  (πρ.  ruff)  sea, 
foul  weather. 

Φουσκοκοίλης,  α,  ικον,  ad.vul.  big  bel¬ 
lied. 

Φουσκόνω,  v.  a.  v.  n  vul.  to  swell, 
increase,  boast,  become  haughty, 
puffed  up. 

Φούσκωμα,  ατος,  s.  n.  vul.  swelling. 

Φουσκωτός,  ή,  o^,ad.  vul.  puffed, swol¬ 
len,  plump., 

Φουσσάτον,  ου,  s.  n.  (Ital.)  an  army. 


φουατάνδ  —  676  — 


Φουστάνι,  s.  η.  vul.  a  gown,  a  wo¬ 
man's  robe,  petty-coat. 

Φούχτα,  ας,  s.  f.  vul.  a  handful,  the 
palm  (πάαμ)  of  the  hand. 

Φουχτιάζω,  v.  a.  to  take  a  thing  by 
handfuls. 

Φούχτιασμα,ατος,  s.  n.  vul.  taking  a 
handful. 

Φραγγέλιον,  ου,  s.  n.  (Lat.)  scourge 
(πρ.  scurj),  whip. 

Φραγγελλόνω,  v.  r. (Latin  )  to  scourge, 
whip,  lash. 

Φραγγέλλωμα,  ατος,  s.  a.  (Latin ) 
scourging,  lashing,  whipping. 

Φραγκεύω,  v.  n.  to  embrace  the  ro¬ 
man  catholic  religion. 

Φραγκόκοττα,ας,  s.  f.  vul.  the  guinea- 
hen  (gkivu-). 

Φράγκος,  ου,  s.  m.  a  Frank,  a  word 
used  by  the  inhabitants  of  the 
Levant  to  designate  Europeans 
in  general. 

Φραγκοσταφυλιά,άς,  s.  f.  vul.  a  goose- 
berry-shrub,  currant-shrub. 

Φραγκοστάφυλου,  s.  n.  a  goose-berry, 
currant. 

Φράγμα, ατος,  s.  n.  see  φραγμός. 

Φραγμός,  ού,  s.  m.  vul.  a  fence,  hed¬ 
ge,  partition. 

Φράγουλα,  ας,  s.  1.  (Ital.)  strawberry. 

Φράζω,  v.  a.  vul.  to  bar,  stop,  block 
up,  obstruct. 

Φράκτης,  ου,  s.m.  a  hedge,  an  enclo¬ 
sure. 

Φράξιμον,ατος,  s.  n.  ν^.=φράξις,  εως, 
s.  f.  enclosing,  shutting  up.  impe¬ 
ding,  obstruction. 

Φράξος,  ου,  s.  f.  vul.  (δένδρ.)  an  ash 
tree. 

Φράουλα,  ας,8.  f.  (Ital.)  a  strawberry- 

φρασεολογία,  ας,  s  f.  phraseology. 

Φράσις,  εως,  s:  f.  phrase,  expression, 
language,  speech,  manner  of  spe¬ 
aking. 

Φράσσω ,=φράττω,  v.  a.  to  hedge,  se¬ 
cure,  enclose,  bar,  obstruct,  block 
up. 

Φράτωρ,  ορος,  s.  m.  of  the  same  ward 
or  tribe,  a  friar,  φράτορες,  friars, 
religious  order. 

Φρέαρ,  ατος,  s.  n.  a  well,  pit,  ditch. 

Φρεάτειος,  ία,  ον,  ad.  well,  of  well. 

Φρεγάτα,  ας,  s.  f.  (Ital.)  (ναυτ.)  a  fri¬ 
gate. 

Φρένα,  ας,  s.  f.  vul.  the  mind, (θυμός) 
anger,  vexation,  είναι  έξω  φρενών, 


he  is  out  of  his  wits,  out  of  his 
mind,  beside  himself. 

Φρεναπάτη,  ης,  s.  f.  an  illusion,  self- 
deception. 

Φρενήρης,  ες,  ad.  wise,  sensible  pru¬ 
dent. 

Φρενιάζω,  v.  n.  vul.  to  get  angry,  be 
vexed,  be  enraged,  fu-ious. 

Φρενιτικός,  ή,  ov,  nd.  delirious,  mad. 

Φρενιτιώ,  άω,  v.  n.  to  be  delirious, 
be  mad,  be  furious. 

ΦρενΤτις,  ιδος,  s.  f.  delirium,  frenzy. 

Φρενοβλάβεια,  ας,  s.  f.  injury  of  the 
mind  (μά'1'vd),  madness,  insanity, 
derangement(dηpα'iιvjuιεvt). 

Φρενοβλαβής,  ές,  ad.  mad,  deranged, 
insane, shatter-brained, silly,  crazy. 

Φρένο*·  ηψ  ία,  ας,  s.  f.  insanity,  crazi- 
nes,  madness. 

Φρεωρύχος,  ου,  s.  m.  a  digger  of  wells 
common  sewer. 

Φρεωρυχώ,  έω.  v.  n.  to  dig  wells. 

Φρήν,  ενός,  s.f.  the  mind,  understan¬ 
ding,  the  senses,  έξω  φρενών,  out  of 
one’s  mind,  out  of  one’s  wits,  be¬ 
side  one's  self,  having  lost  his 
wits 

Φρίκη, 'ης,  s.  f.  horror,  terror,  dis¬ 
may,  fright. 

Φρικιώ,  άω,  v.  n.  to  shudder,  trem¬ 
ble,  be  horrified,  φρικιών,  horror- 
struck. 

Φ^ικτός,  ή,  ov,  ad.  horriblle,  terrible, 
frightful. 

Φρικτώς,  adv.  horribly. 

Φρικώδης,ες,ε.  n.vul.  horrible,  fright-  : 
ful,  terrible. 

Φpικωδώς,adv.  horribly,  awfully,  ter¬ 
ribly. 

Φρίττω,  v.  n.  to  be  horrified,  shud¬ 
der,  be  frightened(φράιτεvd)  terri¬ 
fied,  be  struck  with  horror,  with 
dread. 

Φροκαλιά,  ά'ς,  s.  f.  vul.  a  broom,  a 
besom. 

Φροκαλίδα,  ας,8.  f.  vul.  a  brush,  bro¬ 
om,  besom. 

Φροκάλισμα.  ατος,  s.n.  vul.  sweeping. 

Φρόκαλον,  ου,  s.  n.  sweeping,  mote. 

Φροκαλώ,έω,  v.n.  to  sweep,  to  brush. 

Φρόνημα, ατος,  s.  n.  magnanimity,  lof¬ 
tiness  of  soul,  sentiment,  thought 
(θοτ)  opinion,  reflection. 

Φρονηματίας,  ου,  s.  in.  a  high  minded 
person.  » 


'  ■ 


φθόνησες 


—  677 


φτιαστεκόν 


Φοόνησις,  εως,β.  f.  prudence,  wisdom, 
good  sense. 

Φρονιιαα,  adv.  prudently,  thought¬ 
fully,  wisely,  κάμε  φρόνιμα,  take 
care,  be  attentive,  mind,  be  quiet, 
bebave  yourself. 

Φρονιμάδα,  ας,  s.  f.  vul.  good  beha¬ 
viour,  prudence,  foresight. 

Φρονιμεύω,  v.  a.  v.  n.  to  become  go¬ 
od,  be  well  behaved,  orderly,  to 
make  or  be  prudent. 

Φρονιμίτης,  ου,  s.  m.  the  last  tooth, 
wisdom  tooth. 

Φρονιμοπδνηρος,  ov‘  ad.  sly. 

Φρόνιμός,  ον,  ad.  wise,  prudent, 
thoughtful  (θόίφουλ),  careful. 

Φρονίμως,  adv.  wisely,  prudently. 

Φροντίδα,  ας,  s.  f.  vul.  solicitude, ca¬ 
re,  concern,  εΤνε  γεμάτος,  άπό  φρον¬ 
τίδας,  he  is  full  of  cares. 

Φροντίζω,  v.  n.  to  think,  study,  take 
care,  care,  to  be  concerned,  δέν 
φροντίζει  διά  τίποτε,  he  cares  for 
nothing·  φρόντισε  διά  τούτο,  pay 
attention  to  this,  φροντίζω,  προμη¬ 
θεύω,  to  provide. 

Φροντίς,  ίδος,  see  φροντίδα,  care.con- 
cern. 

Φροντιστήριον,  ου,  s.  n.  a  college,  a 
seminary  for  preparing  proifes- 
sors. 

Φροντιστής,  ού,  s.m.  guardian,  (στρατ.) 
commissary. 

Φρονώ ,έω,  v.  n.  to  think,  reflect,  τί 
φρονείς  περί  τούτου  ;  what  do  you 
think  of  this?  wat  is  your  opinion 
about  this? 

Φρούδος,  η,  ον,  ad.  vain,  vanished. 

Φρουρά, άς,  s.  f.  guard  (πρ.  gard)  gar¬ 
rison. 

Φρουραρχείου,  s.  n.  the  office  of  the 
commander  of  a  garrison. 

Φρουραρχία,  ας,  s.  j.  the  command  of 
a  garrison. 

Φρούραρχος,  —  φρουράρχης,  ου,  s.  m. 
commander  of  a  garrison  of  for¬ 
tress. 

Φρουραρχώ,  έω,  w.  n.  to  command  a 
garrison. 

Φρούρησις,  εακ,  s.  f.  guard  .watching, 
protection. 

Φρούριον,  ου,  s.  n.  a  fortress,  citadel, 
castle. 

Φρουρός,  ού,  s.  m  a  sentinel,  a  gu¬ 
ard,  a  watchman,  a  patrol. 


Φρουρώ,  έω,  v.  a.  to  guard,  protect, 
defend,  watch,  garrison. 

Φρύαγμα,  ατος,  s.  n.  snorting,  pride, 
ostentation. 

Φρυάσσω,=φρυάττα),  v.  n.  to  snort  li¬ 
ke  a  horse,  to  exult,  to  strut,  ar¬ 
rogantly,  to  burst  forth. 

Φρυγανιά,  άς,  s.  f.  (άρτον)  a  toast. 

Φρυγανίζω,  v.  a.  to  fry,  frizzle. 

Φρύγανου,  ου,  s.  n,  a  twig,  a  faggot 
stick. 

Φρυδάτος,  η,  ον,  ad.  vul.  having  thick 
or  strong  eye  brows. 

Φρυδάς,  ά,  s.  m.  vul.  having  thick 
eyebrows. 

Φρύδι,  ου,  s.  n.  vul.  an  eyebrow. 

Φρύνος,  ου,  s  m.  toad. 

Φρώχειλον,  ου,  s.  n.  vul.  curb  ή  kirb 
of  a  well. 

Φταίω,  v.n.  vul.  to  do  wrong,  be  in 
fault,  be  to  blame,  φταίω  εγώ  ;  is 
it  my  fault  ? 

Φταρμίζομαι  vul.  see  φταρνίζομαι. 

Φταρμισμός,  ού,  s.  m.  vul.  sneezing. 

Φταρνίζομαι,  v.  n.  vul.  to  sneeze. 

Φτελεά,  άς,  s.  f.  vul.  a  sort  of  elm 
tree. 

Φτενά,  adv.  vul.  cheaply,  see  εύθυνά. 

Φτενός,  ή,  ov,  ad.  vul.  slender,  thin, 
cheap,  low. 

Φτερά,  ας — φτέρη,  ης,  s.  f.  (βοτ.)  vul. 
fern,  a  plant. 

Φτερνίζομαι,  v.  n.  n.  vul.  to  sneeze. 

Φτερόν,  vul.  see  πτερόν,  a  wing,  a  fe¬ 
ather. 

Φτερόνω,  v.  a.  vul.  to  give  wing,  v.n. 
to  fledge. 

Φτερούγα,  ας,  vul  see  πτερούγα,  a 
wing. 

Φτερουγιάζω,  v.  n.  vul.  to  fly,  flutter 
over,  hover,  about. 

Φτηνά,  vul.  see  φθηνά, έφθηνά,  cheap. 

Φτήνια,  ας,  s.  f.  vul.  cheapness. 

Φτιάνω,  v.  a.  vul.  to  make,  form, sha¬ 
pe,  fashion,  model,  mend. 

Φτιασίδι,  ου,  s.  n.  vul.  paint  for  the 
face, embellishment. 

Φτιασιδόνω,  v.  a  vul.  to  paint  as  wo¬ 
men  do  their  faces,  to  embellish, 
to  ornament. 

Φτιασίδωμα, ατος,  s.  n.  vul.  painting, 
embellishing 

Φτιάσις,  εως,  s.  f.  vul.  work,  make, 
making. 

Φτιαστικόν,  ού,  s.  n.  price  paid  fof 
making. 
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Φτίλί,  s.  η.  (Turk.)  the  wick  of  a 
candle  or  lamp. 

Φτουρώ,  έω,  v.  n.  vul.  to  last,  to  en¬ 
dure,  to  bear,  profit,  prosper, 
thrive. 

Φτυάρι,  s.  n.  vul  a  shovel  spade, 
mattock,  hoe. 

Φτυαριά,  άς,  s.  f.  vul.  a  shovelful. 

Φτυαρίζιο,  v.  a.  vul.  to  shovel. 

Φτύλι,  s.  n.  vul.  wick  of  a  candle,  or 
lamp. 

Φτυσιά,  ατος,  s.  n.  vul.  spittle,  spit. 

Φτύσιμον,  ου,  s.  n.  vul.  spitting. 

Φτύω,  — φτώ,  v.  n.  to  spit. 

Φτωχικά,  adv.  vul,  poorly,  penuriou- 
sly,  as  well  or  as  much  as  poor  pe¬ 
ople  can  afford. 

Φτωχικός,  ή,  dv,  ad.  vul.  poor,  penu¬ 
rious,  τό  φτο3χικό  μας  (by  way  of 
modesty)  our  humble  dwelling. 

Φτωχός,  ή,  ov,  ad.  vul.  see  Πτωχός, 
poor,  s.  m.  a  beggar. 

Φυγάδευμα,  ατος,  s.  n.  —  Φυγάδευσις, 
εως,  banishment,  chasing,  ena¬ 
bling  to  escape. 

Φυγαδεύω,  v.  a.  to  put  to  flight,  cha¬ 
se,  pursue,  expel,  banish, enable  to 
escape. 

Φυγάς,  άδος,  s.f.  a  fugitive,  deserter, 
runaway,  refugee,  an  exile. 

Φυγή,  ής,  s.  f.  flight,  escape. 

Φυγοδικία,  ας,  s.  f.  contumacy. 

Φυγοδικος,  ad.  contumacious,  s.  m. 
or  a  person  guilty  of  contumacy. 

Φυγοδικώ,  έω,  v.  n.  to  be  guitly  of 
contumacy,  to  abscond,  avoid  the 
power  of  the  law. 

Φυγόμαχος,  ov,  ad. declining  a  contest, 
to  avoid  a  battle. 

Φιλόξενος,  ov,  ad.  avoiding  strangers, 
inhospitable. 

Φυγοπονία,  ας,  s.  avoiding  labour,  in¬ 
dolence,  idleness,  (ά'ι^λενες). 

Φυγόπονος,  ov,  ad.  avoiding  labour, in¬ 
dolent,  idle  (a'idX). 

Φύκι, vul. — φύκος,  εος,  s.  n.Fa  sea-we¬ 
ed. 

Φυκιασιδόνω,  v.  a  vul.  to  paint  for  the 
face. 

Φυκιασίδι,  s.  n.  vul.  paint  for  the 
face. 

Φύλαγμα,  ατος,  s.  n.  guarding,  kee¬ 
ping* 

Φυλάγω,  vul.  see  φυλάσσω,  φυλάττω. 

Φύλακας,  ou,s.  m.vul.  a  keeper,  guar- 
diac,  a  watchman,  a  satchel 


Φυλακάτορας,  ορος,  s.  m.  vul.  a  guar¬ 
dian,  gaoler  (jl'iXap).  prison  kee¬ 
per,  a  sentinel. 

Φυλακεϊον.  ου,  s.  n.  guard  house. 

Φυλακή,  ής,  s.  f.  prison,  gaol  (πρ. 
(jail)  πρόφερε  και  γράφε  ώσαύτως  jail) 
guard,  sentrypost,  preservation, 
keeping,  watching. 

Φυλακίζω,  v.  a.  to  imprison  put  im¬ 
prison,  send  to  gaol. 

Φυλάκιο ις,  εως,  s.  f. —  Φυλακισμός,  ου, 
s.m.  imprisonment,  detention. 

Φυλακόνω,  v.  a.  vul.  to  imprison, con¬ 
fine,  put  in  prison,  see  φυλακίζω. 

Φυλακτήριον,  ου.  s.  n.  a  phylactery, 
an  amulet,  talisman. 

Φυλακτικός,  ή.  όν,  ad.  preservative. 

Φυλακτικόν,  Φυλακτόν,  ου,  s.  n.  a 
phylactery,  talisman,  amulet. 

Φυλακτός,  ή,  όν,  ad.  kept  for  holidays 
or  extraordinary  purposes 

Φυλάκωμα,  α "ος,  s.  n.  Φυλάκισις,  εως, 
s.  f.  imprisoning,  imprisonment, 
see  φυλάκισις. 

Φύλαξ,  ακος,  s.  m.  a  guard,  a  guardi¬ 
an,  a  keeper. 

Φύλαξις,  εως,  s.  f.  custody,  guard, 
watching,  preservation, keeping. 

Φυλάρχης,  ου,  see  φύλαρχος. 

Φυλαρχία,  ας,  s.  f.  the  command  or 
superintendence  of  a  tribe. 

Φύλαρχος,  ου,  s,  m.  head  of  a  tribe, 
commander  or  superintendent  of 
a  tribe. 

Φυλαρχώ,  έω,  v.  n.  to  be  head  or  chi¬ 
ef  of  a  tribe. 

Φυλάττω, — Φυλάσσω,  v.  a.  to  keep, 
guard,  defend,  preserve,  to  put 
by,  conceal,  hide,  observe,  look 
at,  notice:  6  Θεόςνά  με  φυλάξγι,π^ν 
God  preserve  me :  φυλάττομαι,  I 
am  guarded,  I  take  care,  of  my¬ 
self,  φυλάττω  τάς  έντολάς,  I  keep 
the  commandments· 

Φυλετικός,  ή,  όν,  ad.  of  a  tribe*  of  a 
race. 

Φυλή,  ής,  s.  f.  a  tribe,  race,  nation, 
division  of  nation. 

Φυλία,  ας,  s.  f.  lentisk  or  mastich 
tree  wild  olive. 

Φ υλική,  ης.  s.  f.  (βοτ.  δενδρ.)  privet, 
wild  olive  tree. 

Φυλλάδα.  ας,  s.  f.  vul.  a  little  book, 
a  tract,  a  spelling  book. 

Φυλλάδ^ον,  ου,  s.  n.  a  tract,  a  num· 
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be  ·  of  a  periodical :  a  pamphlet, 
libel. 

Φυλλιάζω,  v.  n.  to  ingraft. 

Φυλλοκάρδια,  ων,  s.  n,  pi,  the  two 
membranes  that  rover  the  apertu¬ 
res  of  the  heart,  the  bottom  ol  the 
heart. 

Φυλλολδγημα.ατος,β.  n.  running  hasti- 
tly  over  a  book,  skimming  a  book. 

Φυλλολο^ώ,  έω,  v.  a.  to  run  over  a 
book  in  haste,  turn  over  a  book, 
skim  book. 

Φυλλομετρώ,  see  Φυλλολογώ. 

Φύλλον,  ου,  s.  n.  a  leaf :  φύλλον  δεν· 
δρου,  leaf  of  a  tree  :  φύλλον  χάρτου, 
a  leaf  of  paper  :  τά  φύλλα  τής  καρ¬ 
διάς,  the  auricles  of  the  heart,  the 
bottom  of  the  secrets,  strong  affe¬ 
ction  :  φύλλον  βιβλίου, leaf  of  a  book. 

Φυλλορροια,  ας,  s.  f.  the  fall  ofleaves, 
shedot  leaves. 

Φύλον,  ου,  s.  il.  sex,  τό  ώραΤον  φύλον, 
the  fair  sex,  (φυλή)  a  race,  cast, 
tribe,  clan. 

Φύμα,  arcs’,  s.  n.  a  tubercle,  pimple. 

Φυματώ,  οω,  v.  a.  to  affect  with  in- 
flarnmmatory  tumours. 

Φυματώδης,  ες,  ad.  tuberous,  tuber- 
cled,  tuberculous. 

Φυμάτωσις,  εως,  s.f.tubercle,  inflam¬ 
matory  tumour. 

Φύρα,  ας,  s.  f.  vul  diminution,  decre¬ 
ase. 

Φυραίνω,  v.  n.  vul.  to  diminish  in¬ 
sensibly,  decrease. 

Φύραμα,  ατος,  s.  n.  a  mass,  lump  of 
clay.dough  (dtoo)  (ζύμη)  a  mixture. 

Φύρδηη  adv.  confusedly,  φύρδην  μί 
γδην,  pell  mell. 

Φύρ·>, — φυράω,άω,ν.  a.  to  mix, blend, 
knead  (v-d  .,  to  soil,  pollute. 

Φύσα,  as,  s  f.  bellows,  wind,  ola>t. 

Φυσαλίς,  ίδος,  s.  f.  bubble  of  water, 
ftC. 

Φύσαλος,  ου,  s.  m.  a  toad,  poisonous 
fish. 

Φυσάνι,  s.  n.  vul.  a  p  ur  of  bellows. 

Φυσέγγιον,  ου,  s.  n.  vul.  a  ca  tridge, 
a  rocket. 

Φύσει,  adv.  naturally. 

Φυσέκι,  s.  n.  vul.  a  cartridge,  a  crac¬ 
ker,  squib,  a  rocket. 

Φυσερόν,  ού,  s.  n.  a  pair  of  bellows, 
a  swelling. 

φυσητήρ,  ήρος,  s.  in.  see  φυσητήρ:. 


Φυσητήρι,β.  n.  vul.  a  pair  of  bellows. 

Φυσικά,  adv.  naturally. 

Φυσική,  ής,  s  f.  physics,  natural  phi- 
1  )Sopby. 

Φυσικομαθηματικός,  ού,  s,  m.  a  profes¬ 
sor  of  mathematics  and  natural 
sciences. 

Φυσικός,  ή,  ον,  ad  natural,  physical  : 

τδ  φυσικόν,  or  τά  φυσικά  ένός  προσώπου, 
the  natural  inclinations  of  a  per¬ 
son,  his  character. 

Φυσικώς,  adv.  naturally,  physically. 

Φυσιογνωμία,  ας  s.  f.  physiognomy, 
countenance,  looks. 

Φυσιογνωμώ,  έω,  v.  a.  to  be  a  physio¬ 
gnomist,  to  judge  by  the  counte¬ 
nance. 

Φυσιογνώμων,  ονος,  s.  m.  a  physio¬ 
gnomist,  one  who  judges  of  the 
disposition  of  a  person  from  his 
countenance. 

Φυσιοδίφης,  ου,  s.  m.  a  naturalist,  a 
person  well  versed  in  natural  sci¬ 
ence. 

Φυσιογραφικάς,  ή,  ον,  ad.  of  natural 
histoiy,  descriptive  of  nature. 

Φυσιολογία,  ας,  s.  f.  physiology. 

Φυσιολόγος,  ου,  s.  m.  a  physiologist. 

Φυσιονω,  v.  a.  to  inflate,  blow  or 
puff  up. 

Φύσις,  εως,  s.  f.  nature,  natural  dis¬ 
position,  character,  the  organ  of 
generation:  παρά  φύσιν,  contrary 
to  nature. 

Φυσίωσις,  ειυς,  s.  v.  swelling,  pride. 

Φυσουνάκι,  s.  n.  vul.  a.  pair  of  small 
bellows. 

Φυσούνι,  s.  n.  vul.  a  pair  of  bellows. 

Φυσώ,  άω,  v.  n.  v.  a.  to  blow,  pant, 
swell,  αύτός  ό  άνθρωπος  φυσά,  that 
man  is  rich. 

Φυτάνι,  s.  n.  vul.  a  graft,  a  shoot. 

Φυτεία,  ας,  s.  f.  a  plantati  >n. 

Φύτευμα,  ατος,  s.  n. — Φύτευσις,  εως, 
s  f.  planting. 

Φυτεύσιμος,  ον,  ad.  suitable  for  plan¬ 
ting. 

Φυτευτής,  ού,  s.  m.  a  planter. 

Φυτεύω,  v.  a.  to  plant. 

Φυτικές,  ή.  ον,  ad.  vegetative. 

Φυτίλι,  vul.  see  φυτίλι,  wick  of  a 
lamp. 

Φυτοβορος,  ον,  ad.  feeding  on  herbs. 

Φυτοκομία,  ας,  s.  f.  gardening,  rea¬ 
ring  or  nourishing  (nurr-)  plants. 
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Φυτοκόμος,  ον,  ad.  a  cultivator  of 
plants. 

Φυτολόγος,  ον,  ad.  a  botanist. 

Φυτον,  οΰ,  s.  n.  a  plant. 

Φύτρα-,  ας,  s.  f.  the  thickest  branch 
or  bough  (bao)  of  a  tree,  the  roots 
of  the  hair. 

Φύτρον,  ου,  s.  n.  a  plant,  sucker, 
young  tree. 

Φυτρόνω,  v.·  n.  to  bud, sprout,  spring. 

Φύτρωμα,  ατος,  s.  n.  budding,  sprou¬ 
ting. 

Φυτώριον,  ου,  s.  n. nursery,  seed-plot. 

Φύω,  v.  a.  v.  n.  to  produce,  yield, 
bear,  sprout,  shoot  forth,  spring. 

Φοβού,  ούς,  s.  f.  vul.  a  stove,  a  fur¬ 
nace. 

Φώκαινα,  ας,  vul.  see  φώκη,  φώκια. 

Φώκη,  ης, — Φώκια,  ας,  s  f.  vul.  a  sea 
calf,  a  seal. 

Φωλάς,  άδος,  s.  f.  dwelling  in  ca¬ 
verns 

Φωλεά,  ας,  s.  f.  (πτηνού)  a  nest,  (θη¬ 
ρίου)  a  den,  a  hole. 

Φωλείτης,  ου,  see  φώλος. 

Φωλεός,  ού,  s.  m.  a  den  of  wild  be¬ 
asts. 

Φώλευμα,  ατος,  s.  n.  nestling  (nessl-) 
hiding. 

Φωλεύω,  v.  n.  to  nestle,  to  hide  in, 
settle  in  a  nest,  in  a  burrow. 

Φώλι,  s.  n.  vul.  a  nest  egg. 

Φωλ”ά,’  ας,  s.  f.  vul.  a  nest,  den,  a 
resting  or  settling  place. 

Φωλιάζω,  see  φωλεύω. 

Φώλος,  ου,  s.  nest  egg,  chalk  egg. 

Φώναγμα,  ατος,  s.  n.  crying  out, 
shouting. 

Φωνάζω,  v.  n.  to  call,  cry  out, shout. 

Φωναλάς,  ά,  s.  m.  vul.  a  shouter,  a 
boisterous  fellow. 

Φωναλού,  ού,  s.  f.  a  female  shouter. 

Φωνασκία,  ας,  s.  f.  declamation, shou¬ 
ting,  noise,  uproar. 

Φωνασκώ,  έω,  -v.  n  to  exercise  the 
voice,  bawl,  cry  out. 

Φωνή,  ής,  s.  f.  the  voice,  call,  tone 
(γλώσσα)  language,  sound,  noise, 
clamour,  word:  μέ  μεγάλην  φωνήν, 
with  a  loud  voice,  loudly,  vocife¬ 
rously:  ή  φιυνή  τής  συνειδήσεως,  the 
νο  ce  of  conscience:  φωνή  ομόθυ¬ 
μος,  unanimous  voice. 

Φωνήεν,  εντός,  s.  n.  a  vowel. 

Φώνημα,  ατος,  s.  n.  utterance,  voice. 


Φωνητικός,  ή,  ov,  ad.  vocal,  phone¬ 
tic:  φωνητική  μουσική,  vocal  music. 

Φωνόγραφος,  ου,  s.  m.  a  phonograph,  ί 

Φωνώ,  έω,  v.n.  to  speak,  utter  words, 
call  out. 

Φωρώ,  άω,  v.  a.  to  detect  or  catch 
in  the  act:  έφωράθη  κλεπτών,  he 
was  taken  in  the  very  act  of  ste¬ 
aling. 

Φώς,  ωτός,  s.  n.  light  (>άϊτ).  view 
( p^ov),  sight,  candle,  taper,  lamp, 
fire:  τα  Φώτα,  Epiphany:  τά  φώτα 
τής  παιδείας,  enlightening,  lear¬ 
ning. 

Φιυσάτον,  ου,  (Ital.)  a  ditch,  camp, 
army. 

Φωστήο,  ήρος,  φωστήρας,  ας,  s.  m.  a 
luminary,  lamp,  a  light  giver  light 
bearer,  a  very  learned  man. 

Φωσφορίζιυ  ή  Φωσφοροβολώ,  έω,  ν.  η. 
to  phosporesce  (-ρήις). 

Φωσφορίζουν,  οντος,  pr.  par.  phosp  )- 
rescent. 

Φωσφορικός,  ή.  όν,  ad.  phosphoric. 

Φώσφορον,  s.  n.  vul.  plur,  φώσφορα, 
lucifer,  matches. 

Φώσφορος,  ου,  s  morning  star,  luci¬ 
fer,  day  star,  phosphorous. 

Φωσφορίζω,  v.  n.  to  sparkle  in  the 
dark,  be  phosphorescent. 

Φωσφορώδης,  ες,  ad.  phosphorous. 

Φωταγωγία,  ας,  s.  f.  illumination. 

Φωταγωγικός,  ή,  ov,  ad.  illuminating, 
enlightening  (-λάϊτν-). 

Φωταγωγός,  ού,  ad.  and.  s.  m.  brin¬ 
ging  light,  window. 

Φωταγιυγώ,  έω,  v.  a.  to  illuminate, 
illumine,  enlighten,  bring  light. 

Φωταέριον,  ου,  s.  n.  hydrogen  gas, 
coal  gas,  gas  light. 

Φουταυγής,  ες,  ad.  luminous,  brilli¬ 
ant,  bright  φράϊτ). 

Φωταψία,  ας,  a.  f.  illumination. 

Φωτεινός,  ή,  ov,  ad  luminous,  lucid, 
clear. 

Φώτισις,  εως,  s.  f.  illumination,  in¬ 
spiration. 

Φωτιά,  ας,  s.  f.  vul.  fire. 

Φωτίζω,  v.  a.  to  illumine,  enlighten, 
illuminate,  inspire,  dispose,  put 
to  mind,  instruct,  teach,  illustra¬ 
te,  throw  light  upon. 

φωτίκιον,  ου,  s]  n.  vul.  baptismal 
robe. 

Φωτισμός,  ού,  s<  m.  light,  illumiaa- 
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ton,  information,  instruction,  en- 
tightening. 

Φωτογραφία,  ας,  s.  f.  photogrophy, 
photograph. 

Φωτογραφικός,  ή,  dv,  ad.  photograp¬ 
hic. 

Φωτογράφος,  ου,  s.  m.  a  photograp¬ 
her. 

Φωτογραφώ,  έω,  v.  a.  to  take  a  pho¬ 
tography  of,  take  a  photoghraphic 
likeness. 

Φωτοδότης,  ου,  s.  m.  a  giver  of  light. 

Φωτοσβέστης,  ου,  s.  m.  an  extinguis¬ 
her,  a  quencher  of  lights,  an  e 
nemy  of  tight  and  civilization, (έν 
του..)  a  sort  of  fly. 

Φωτοσκιάζω,  v.  a.  to  give  light  and 
shade  to  a  picture. 

Φωτοσκίασις,  εως,  s.  f.  light  and  sha¬ 
de  of  a  picture. 

Φωτοχυσία,  ας,  s.  f.  illumination, 
pouring  forth  of  light. 


X,  χ,  khee,  the  twenty  second  let¬ 
ter  of  the  Greek  alphabet,  is  the 
aspirated  κ,  and  in  pronunciation 
approaches  h  in  English,  the  bre-  - 
ath  beating  against  the  roof  of 
the  mouth, and  not  forced  through 
the  larynx  while  the  sound  is  ut¬ 
tered.  When  used  as  a  numeral 
χ'.  stands  for  GOO. 

Χαβάς,  ά,  (Turk.)  s.  m.  an  air,  a 
tune. 

Χαβιάρι,  ου,  (Turk.)  s.  n.  caviar,  roe 
of  fish. 

Χαβουτσι,  ου,  (Turk.)  s.  n.  a  carrot, 
a  sort  of  turnip. 

Χάδευμα,  ατος,  s.  n.  vul.  a  caress, 
caressing. 

Χαδεύομαι,  v.  n.  to  be  affected. 

Χαδεύω,  see  γαϊοεύω,  to  carress. 

Χάδι,  see  χάϊδι,  caressing, caress. 

Χαδούμης,  η,  s.  m.  impotent. 

Χαζηοεύω,  (Turk.)  v.  a.  to  get  ready 
^κετ  ρέιΐυ)  to  prepare. 

Χαζήρι,  (Tuik.)  adv.  ready. 

Χάζι,  ου,  (Turk.)  s.  n.  pleasure,  sa- 
tisfation. 

Χαζινές, — χαζνές,  έ,  (Turk.)  s.  m.  tre¬ 
asury,  treasure,  a  reservoir. 

Χαϊδεμένος,  η,  ον,  ad.  caressed,  spoi¬ 

led,  effected. 


Χάϊδευμα,  ατος,  s.  n.  vul.  caressing, 
fondling. 

Χαϊδευτικά,  adv.  vul.  fondlingly,  ca¬ 
ressingly. 

Χαϊδευτικός,  ή,  cv,  ad.  vul.  caressing, 
fondling. 

Χαϊδεύυ;,  v.  n.  vul.  to  caress,  fon¬ 
dle,  play  with. 

Χάϊδι,  ου,  s.  n.  vul.  caressing,  a  ca¬ 
ress. 

Χαϊμένος,  η,  ον,  vul.  past.  p.  lost, 
ruined,  wretched  fellow  (-λο  ). 

Χαϊμός,  ου,  s.  m.  vul  loss,  ruin,  per¬ 
dition. 

Χαίνω,  v.  n.  to  gape,  to  open. 

Χαιρεκακία,  ας,  s.  f.  malevolence, ma¬ 
lice. 

Χαιρέκακος,  ον,  ad.  malevolent,  ma¬ 
licious. 

Χαιρέτημα,  ατος,  s.  n.  a  salutation, 
saluting. 

Χαιρετίζω,  see  χαιρετώ. 

Χαιρέτισμα,  see  χαιρέτημα. 

Χαιρετισμός,  οϋ,  s.  m.  a  salutation. 

Χαιρετώ,  έω,  v.  a.  to  salute,  greet, 
reverence,  bow  to  φάο  του),  to 
hail. 

Χαιρέφυλλον,  ου,  s.  n.  (βοτ.)  chervil. 

Χαίρομαι, — Χαίρω,  v.  n.  to  rej  uce.be 
glad,  feel  satisfaction,  be  pleased 
(άπολαύω)  to  enjoy,  χαίρομαι  διά 
τήν  ευτυχίαν  σας,  I  rejoice  in  your 
happiness:  χαϊρε,  farewell,  good 
bye,  adieu:  τό  χαίρομαι  εκ  καρδίας, 
I  rejoice  at  it  from  my  heart,  έ- 
χάρηκε  τά  άγα θά  του,  he  has  enjo¬ 
yed  his  riches. 

Χαίρω,  v.  n.  to  rejoice,  be  glad. 

Χαίτη,  ης,  s.  f.  a  horse’s  or  lion’s 
mane. 

Χάλαζα,  s.  f. — χαλάζι,  ου,  s.  n.  hail. 

Χαλαζηδόν,  adv.  thick  like  hail. 

Χαλαζίας,  s.m  (ορυκτ.)  quarz. 

Χαλάζω,  v.  a.  v.  n.  to  let  down,  let 
loose,  relax. 

Χαλαζώδης,  ες,  ad.  grandinous,  like 
hail. 

Χαλαρόνω,  v.  a.  to  slacken,  relax, 
loosen  (λουσν). 

Χαλαρός,  ά,  ov,  ad.  slack,  loose,  re¬ 
laxed. 

Χαλαρότης,  ητος,  s.  f.  slackness,  loo¬ 
seness,  (ηθών)  looseness  of  man¬ 
ners. 

Χαλάρωμα,  ατος,  s.  n,  Χαλάρωσις,  ρως. 


χαλαοςά 

s.  f.  slackening,  relaxation,  loose¬ 
ness. 

Χαλασιά,  see  χαλχσμός. 

Χάλασμα.  ατος,  s.  n.  ruin,  loss,  spoi¬ 
ling  putting  to  death  (πούτιγγ  του 
dcQ;  killing,  destiuction,  demoli¬ 
tion. 

Χαλασμός,  οΰ,  s.m.  ruin,  destruction, 
overthrow. 

Χαλαστής,  οΰ,  s.  m.  3  spoiler,  des¬ 
troyer,  ruiner. 

Χαλάστρα,  ας,  s.  f.  vul.  destruction, 
χαλάστρα  εις  τειχόκαστρον,  breach 
in  the  wall  of  a  fortress,  (άντενέρ- 
ysix)  a  counteraction,  thwarting. 

Χαλβχδόπητα,  ας,  s.  f.  t.  vul.  a  sweet 
c  ike 

Χαλβάνη,  ης,  s  f.  gulbanum  gum. 

Χαλβάς,  x,  (Turk.)  s.  in.  honey-cake, 
sweet  dish, a  confection  of  sesame 
and  sugar. 

Χαλδχϊος,  a,  ov,  ad.  Chaldean  (κιαλ- 
dr,iv). 

Χαλδαϊκός, ή. o'v,  see  χαλδχϊος. 

Χαλεπαίνω,  v.  a.  to  irritate,  to  treat 
harshly. 

Χαλεπός,  ή,  ov,  ad.  difficult,  hard, 
harsh,  dangerous,  painful,  grie¬ 
vous.  (gpTp-vuss). 

Χαλεπώς.  adv.  hardly, painfully,  with 
difficulty,  harshly. 

Χαλές,  έ,  s.  m.  vul.  a  privy,  a  neces¬ 
sary. 

Χάλευμα,  ατος,  s.  n.  vul.  seeking 

Χαλεύω,  v.  a.  vul.  to  seek,  want,  ask 
for,  wish,  desire. 

Χάλι,  ου,  (Turk.)  s.  n.  state,  condi¬ 
tion. 

Χαλί,  οΰ,  s.  n  (Turk.)  a  carpet. 

Χάλια.  s.  n.  (Turk.)  pi.  plight  (πλάϊτ) 
sad  state. 

Χάλικας,  a,  s.  m  vul  flint,  pebble,  a 
small  stone,  flint  gravel. 

Χαλίκι,  ιοΰ,  s.  n.  vul.  a  pebble,  a 
small  stone, flint,  gravel. 

Χχλικονω,  v.  a.  to  pole  with  stones 
or  flint. 

Χαλίκωμα,  ατος,  s.  n.  paving. 

Χαλιναγωγία,  ας,  s.  bridling,  (bpxtd- 
λιγγ),  controll,  restraint. 

Χαλινχγωγός  ,ού,  s.  m.  a  controller. 

Χαλιναγωγώ,  έω,  v.a,  to  conduct,  lead 
by  the  bridle  (bpxidX),  to  check, 
restrain,  govern,  control. 

Χαλινάρι,  ου,  s.  n.  vul.  bridle,  curb, 

halter. 


χαλκουργός 

Χαλινο'νω.  v.a.to  brid'e.  restrain, curb, 
check,  hinder,  stop,  control. 

Χαλινοποιός,  οΰ,  s.  m.  a  maker  of  bri¬ 
dles,  a  saddler. 

Χχλ·νός.  οΰ,  s.  m  a  bridle,  bit,  curb. 

Χαλίνωμχ,  axos.  s.  n. — Χαλίνωσις,εως, 
bridling,  checking,  restraint. 

Χνλιξ,  ικος  s.  m.  pebble,  flintstorie. 

Χχλιφάς,  ά.  (Turk.)  s  m.  the  calif, 
vicar  of  Maho.net,  a  title  used  by 
the  saracens,  also  Καλίφ^ς. 

Χλάκχνθον,  ου,  s.  n.  copperas,  vitriol. 

Χαλκάς,  ά,  s.  m.  a  ring. 

Χαλκεΐον,  ου,  s.  n.  a  brasier’s  shop, 
smithy. 

Χχλκειος,  a  .ov  ad.  of  brass,  copper, 
brazen,  coppered. 

Χαλκέντερος,  ov,  ad.  indefatigable, 
hardy. 

Χχλκεος,  see  χάλκινος,  χαλκούς. 

Χάλκευμα,  ατος,  s.  n.  brazing,  (επι¬ 
νόημα,  ψευδός)  invention,  fiction. 

Χαλκεύς,  έως,  s.  m.  a  smith,  brasier, 
cooper-smith. 

Χαλκευτική,  ής,  s.  f.  the  trade  of  bra¬ 
sier,  smith  or  coppersmith. 

Χαλκεύω,  v.  a.  to  forge,  to  invent, 
χαλκεύω  τάς  ιδίας  άλύσσεις,  I  make 
mv  own  chains. 

Χαλκηδών,  όνος,  s.  f.  (ορυκτ.)  a  chal¬ 
cedony  (κάλσεdovυ),  a  sort  of  pre¬ 
cious  stone. 

Χαλκιάς,  ά,  s.  m.  vul.  a  brasier,  a 
smith, 

Χάλκινος,  η,  ov,  ad.  of.  brass  <y  cop¬ 
per,  brazen. 

Χαλκίον,  ου,  s.  n.  a  brazen  vessel. 

Χαλκογραφία,  σς,  s.  f.  engraving  in 
brass  copper-plate. 

Χαλκογράφος,  ου,  s.  m.  an  engraver 
in  brass 

Χαλκογραφώ, εω,  v.  n.  to  engrave  in 
brass 

Χαλκονομισμα,ατος.β.η,  a  c  ipper-piece 
copper  c  >in. 

Χκλκοπρόσωπος,  ov,  ad.  brazen-faced, 
impudent. 

Χαλκόπους,  οδος,  ad.  brass,  footed. 

Χαλκός,  οΰ,  s.  m.  copper,  brass,  cop¬ 
per  money. 

Χαλκουργεϊον,  ov,s  n.  a  coppersmith’s 
s^op,  a  brass  foundery. 

Χαλκούργημα,ατος.  s.  n.  brass  work. 

Χαλκουργός,  οΰ,  s.  m.  a  coppersmith, 
brass  founder, 
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Χαλκουργώ,  έω,  ν.  η.  to  work  in  cop* 
per  or  brass. 

Χαλκούς,  ή,  ούν,  ad.  copper,  brazen. 

X /.Ακουρους,  ουν,  ad.  copper-colou  ed 

ΧχλκωρυχεΤον,  ου,  s  n.  a  copper  mine. 

Χάλκωμα,  ατος,  s.  n  brass,  copper, 
brazen  or  copper  utensil. 

Χαλκωματάς,  a,  s.  m.  coppersmith. 

Χαλνώ,  άω,  v.  a.  v.  n.  vul.  to  spoil, 
ruin,  destroy,  kill, put  to  death,  τό 
κρασί  άρχισε  να  χαλνά,  the  wine 
begins  to  spoil,  to  get  sour,  έχά- 
λασε  τήν  νηστείαν  he  broke  the  fast 
he  broke  lent,  πολύ  έχάλασε  άπό  έ- 
κεΤνο  τό  όποιον  ήτον,  he  is  much  fal¬ 
len  off  from  what  he  was, has  fai¬ 
led  much,  has  lost  much  of  what 
he  had,  χαλνώ  μίαν  συνήθειαν,  I  a 
bolish  a  custom,  έχάλχσαν  τον  ε¬ 
χθρόν,  they  have  beaten,  or  ' con¬ 
quered  the  enemy,  θά  τά  χαλάσω- 
μεν,  we  shall  quarrel,  we  shall 
fall  out.  τόν  έχάλασαν,  they  have 
put  him  lo  death. 

XaAi^Bt νος,  η,  ον,  ad.  of  steel. 

Χάλυψ,  υβός,  s.  f.  Steel. 

Χαλώ,  see  χαλνώ,  v.  a.  (anc.)  to  loo¬ 
sen,  slacken. 

Χαμαί,  adv.  on  the  ground,  down. 

Χαμαιάκτη,  ης,  s.  f.  (θάμνος)  dwarf 
elder. 

ΧάμαιΒρυς,  δρυος,  s.  f.  a  sort  of  ger¬ 
mander  flower. 

Χχμαίζηλος,  ον,  ad.  base,  low  minded, 
grovelling. 

Χαμαικέρασος,  ου,  dwarf  cherry  tree, 
strawberry. 

Χαμαικομχρον,  s.  n.  straw  berry. 

Χχμαϊκισσος,  ου,  s.  m.  ground  ivy. 

Χαμαιλέων,  οντος,  s.  m.  a  chameleon. 

Χαϊμαλί,  ου,  (Turk.;  s.  n.  a  phylac- 
tery,  charm. 

Χαμαίμηλον,  ου.  s.  n,  (βοτ.)  camomile, 
mother  wort. 

Χαμαιπετής.  ές,  ad.  fallen,  stooping 
to  the  ground,  low,  base. 

Χαμάλης,  η,  (Turk  )  s.  m.  a  porter. 

Χχμχλιάτικχ,  ων,  s.  n.  pi.  porterage. 

Χαμαιτυπείου,  ου,  s.  n.  a. brothel, hou¬ 
se  of  ill  fame. 

Χαμέρπεια,  ας,  s  f.  lowness,  mean¬ 
ness.  baseness. 

Χχμερπής,  ές,  ad.  low,  base,  mean. 

Χχιχε  πώς,  ad  basely,  meanly. 
Χχμεύνη,ης^ν.  a  bel  on  the  ground. 
Χαμηλά,  adv.  low, 


Χχμηλόνω,  v.  a.  to  lower,  let  down. 

Χαμηλός,  ή,  ov,  ad.  low,  mean,  base. 

Χαμηλότης,  ητος,  s.  f.  lowness,  ba¬ 
seness.  meanness. 

Χαμήλωμα. ατος,  s.  n.  lowering,  let¬ 
ting  down. 

Χαμοβλέπω,  v.  n.  to  look  under,  look 
slily  (σλάϊλυ)  ή  slyly. 

Χαμογέλασμα,  ατος,  S.  n.  a  smile, 
smiling. 

Χαμογελώ,  άω,  v.  n.  to  smile. 

Χαμόδενδρον,  ου,  s.  n.  low  tree,  a 
shrub. 

Χαμόθεν,  adv.  from  the  ground. 

Χαμοκερασιά,  ας,  s.  f.  a  strawberry 
plant. 

Χαμοκέρασου,  ου,  s.  n.  a  strawberry. 

Χαμοκελαδώ,  έω,  v,  n.  to  sing  low, 
sa  lly,  to  chirp. 

Χχμοκόμαρον,  ου,  s.  n.  a  straw  berry. 

Χαμόμηλον,  ου,  s.  n.  (βοτ.)  camomile. 

Χαμομιλώ,  έω,  v.n.  vul  to  speak  low. 

Χαμός,  ού.  s.  s.  vul.  loss,  ruin. 

Χάμου,  vul.  see  Χαμαί. 

Χχμψί,  s.  n.  vul.  anchovy. 

Χάμω,  vul.  see  χαμαί,  down,  on  the 
ground. 

Χαμόγαιον,  Χαμώγειον,  ου,  s.  n.  a 
ground  flo)r,  a  cellar. 

ΧαναναΤος,  ου,  s.  m.  a  Canaanite 

Χανανΐτις,  ιδος,  s.  f.  a  Ganaanitish 
woman. 

Χάνδαξ,  ακος,  s.  m. —  Χανδάκι,  s.  n. 
vul.  a  trench  a  ditch. 

XxvBov,adv  gaping.with  open  mouth. 

Χάνι,  s.  n  (Turk.)  an  inn,  a  lodging 
house,  a  caravansary. 

Χάνος,  ου,  s.  m.  vul.  a.  sort  of  fish. 

Χαντάκι,  vul.  see  χάνδαξ,  χανδάκι. 

Χαντακόνω,  v.  m.  vul.  to  throw  into 
a  ditch,  to  ruin  .destroy  entirely, 
annihilate. 

Χανζάρι,  s  n.  (Turk.)  a  very  large 
knife,  like  a  sabre  worn  in  the 
girdle  (πρ.  gurdl)  knife,  a  kind  of 
sword. 

Χάνω.  v.  a.  vul.  to  lose  (λούουζ)  χά 
νω  τόν  καιρόν  μου,  I  lose  my  time, 
τά  χάνω,  I  lose  my  senses,  my 
wits.i  I  l'ise  all  command  of  my¬ 
self.  χάνομαι,  I  lose  myself,  perish, 
am  lost,  μή  χάνεσαι,  do  not  trou¬ 
ble  your  mind  in  vain. 

Χλος  ου ,s.  n  abyss,  gulf,  chaos(aa^). 

Χάπι,  s.  n.  (Turk.)  a  pill, 

Χάπτω,  see  χάφτω, 
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Χαρά,  ας,  s.  f.  joy,  gladness,  delight 
(dTjXduT),  pleasure  (πλέζιαρ),  ·  μετά 
χαράς,  with  pleasure,  γειά  κα'ι  χα¬ 
ρά  σας,  success  to  you,  I  wish  you 

■  joy,  εΐναι  μία  ήμερα  χ*!ρά  του  Θεού, 
it  is  a  lovely  day. 

Χαραγή,  ής,  s.  f.  the  morning,  the 
dawn,  an  incision,  cutting.· 

Χάραγμα,  ατος,  s.  n.  cutting,  engra¬ 
ving,  sculpture,  device,  mark,  αύ- 
γή,  dawn,  προς  τά  χαράγματα,  about 
the  dawn  of  day. 

Χαραγματιά,  άς,  s.  f.  an  incision,  o- 
pening,  breaking  (braik-),  crack, 
crevice,  cleft,  chink. 

Χαράδρα. ας,  s,  f.  vul.  a  ravine  (πρ. 
ravTpn),  deep  valley. 

Χαράζω,  v.  a.  vul.  to  carve,  to  en¬ 
grave,  make  an  incision,  v.  n.  to 
begin,  open,  to  dawn,  to  break, 
άρχισε  να  χαρά^γι  ή  ήμερα,  the  d&y 
begant)  break,  χαράζει,  it  dawns. 

Χάρακας,  s.  m.  vul.  a  ruler. 

Χαρακιά,  άς,  s.  f.  vul.  a  cut,  an  in¬ 
cision,  a  line  in  carvingor  ruling. 

Χαρακονω,  v.  a.  to  cut,  carve,  en¬ 
grave.  line,  rule,  fortify,  intrench. 

Χαρακτήρ,  ήρο4,  s.  m.  an  impression, 
mark,  impress,  (στοιχεΐον,  γράμμα), 
letter,  figure:  (τής  4^^)character 
(κιάρ),  dis  position,  χαρακτήρες  του 
προσώπου,  features  (φήι-tchurz)  άν· 
δρός  χαρακτήρ  έκ  λδγου  γνωρίζεται,  a 
man’s  character  is  known  by  his 
language. 

Χαρακτηρίζω,  v.  a.  to  mark,  chara¬ 
cterize. 

Χαρακτηρισμός,  ου,  s.  m.  characteri¬ 
zing,  stamping,  marking. 

Χαρακτηριστικός,  ή,  ov,  ad.  characte¬ 
ristic. 

Χαρακτηριστικώς,  adv.  characteristi¬ 
cally,  in  character. 

Χαράκτης,  ου,  s.  m.  an  engraver. 

Χαρακτός,ή,  ov,  ad.  engraved. 

Xap άκοσμα,  ατος,  s.  n.  carving,  en¬ 
graving:  οχύρωμα,  a  palisade.ram 
part  intrenchment:  χαράκωμα  τού 
χαρτιού,  ruling  of  paper. 

Χαραμάδα,  άδος,  s.  f.  vul.  a  slit,  an 
opening,  a  crack,  crevice,  clift, 
chink,  rift,  nich,  notch. 

Χαράματα,  ων,  s.  n.  pi.  vul.  dawn, 
break  of  day. 

Χαραματιά,  άς,  s.  f.  vul,  a,  cut,  a  no¬ 
tch,  a  crevice, 


Χαραμίδα,  vul.  see  χαραμάδα. 

Χαράμι,  s.  n.  (Turk.)  a  bribe,  an  ex¬ 
tortion,  ill  gotten  property:  χαρά¬ 
μι  να  <^ού  γένη,  may  it  prove  (πρού- 
ουβ)  a  curse  to  you. 

Χάραμαα,  see  Χάραγμα. 

Χαράμιαατα,  see  χαράματα. 

Χαρα μοφάγος,  ου,  s.  m.  vul.  a  sordid 
fellow,  a  curmudgeon  (-jun),  a 
shark. 

Χάραξ,  ακος,  s.  m.  a  trench,  a  pali¬ 
sade,  (κανών  προς  χαράκωσιν)  a  ru¬ 
ler. 

Χαοάσσω,  see  χαράζω,  χαράττω. 

Χαρατσής,  ή,  s.  m.  (Turk  )  a  person 
who  imposes  a  tax,  a  poll-tax  gat¬ 
herer. 

Χαράτσι,  s.  n.  (Turk.)  impost,  tribu¬ 
te,  poll  tax. 

Χαρατσδνω,  v.  n.  vul.  to  impose  a 
polltax. 

Χαρατσοχάρτι,  ου,  s.  n.  vul.  a  receipt 
for  poll-tax,  a  paper  that  orders  a 
tax,  that  fixes  a  tax. 

Χαράτσωμα,  ατος,  s.  n.  vul  imposing 
a  poll-tax. 

Χαράττω,  v.  a.  to  engrave,  cut  a  li¬ 
ne.  to  coin,  to  furrow,  grave, stre¬ 
ak  scarify. 

Χαρβάλι,  s.  n.  vul  clapper  of  a  mill. 

Χαρδάλι,  s.  n.  (Turk.)  mustard. 

Χαρίεις,  εσσα,  ίεν,  ad.  graceful,  plea¬ 
sant  (πλέζανί  ',  agreeable,  pleasing, 
fair,  elegant. 

Χαριεντίζομαι,  v.  n.  to  speak  grace¬ 
fully,  to  try  tp  be  amiable. 

Χαριεντισμός,  ού,  s.  m.  speaking  gra¬ 
cefully.  gratefulness,  urbanity,  a- 
greeableness,  looking  amiable. 

Χαρίζομαι,  v.  n.  to  favour,  be  indul¬ 
gent,  to  grant,  bestow. 

Χαρίζω,  v.  a.  to  give,  grant,  bestow, 
make  a  present  of. 

Χάρις,  ιτος,  s  f.  grace,  favour,  than¬ 
ks,  gift:  κάμετέ  μοι  τήν  χάριν,  do 
me  the  favour:  με  τήν  χάριν  τού 
Θεού,  θεία  χάριτι,  by  the  grace  of 
God:  σάς  γνωρίζω  χάριν,  I  am  un¬ 
der  obligation  to  you:  χάριν  εμού, 
for  my  sake:  χάριν  φιλίας,  for  the 
sake  of  friendship:  αί  τρεις  Χάρι- 
τες.  the  three  Graces. 

Χάρισμα ,  ατος,  s.  n.  gift,  talent: 
bounty,  ούτος  ό  νέος  εχει  πολλά  χα¬ 
ρίσματα,  that  young  man  is  very 
talented  or  very  accomplished, 
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(δώρον)  giving,  presenting,  a  pre¬ 
sent,  a  gift,  favouring. 

Χάρισμα,  adv.  gratis:  χάρισαά  σου,  I 
give  it  you,  I  make  you  a  pre¬ 
sent  of  it. 

Χαριστής,  ου,  s.  m,  vul.  a  giver  (gki- 
βαρ),  d  >nor 

Χαριστικές,  ή,  ov,  ad  gracious,  dona¬ 
tive,  giving. 

Χαριτδνω,  v.  a.  to  give  gratuitously, 
to  bestow,  make  a  present  of. 

Χάρμα,  ατος,  s.  n.  cause  of  joy,  de¬ 
light  (dvjXa’iT). 

Χαρμονή,  ής,  s.  joy,  gladness. 

Χαρμόσυνος,  ov,  ad.  joyous,  joyful. 

Χαροκόπημα,  ατος,  s.  n.  joy,  pleasu¬ 
re,  diversion,  pastime. 

Χαροκόπος,  ου,  s.  m.  waster,  a  spen¬ 
dthrift. 

Χαροκοπώ,  έω,  v.  n.  to  divert  one’s 
self,  enjoy  one’s  self. 

Χαροποίησις,  εως,  s.  f.  gladdening. 

Χαροποιός,  ά,  ov,  ad.  joyful,  gladde¬ 
ning. 

Χαροπος,  ov,  ad.  of  a  joyful  counte¬ 
nance,  joyful,  cheerful,  gay. 

Χάρος,  ου,  s.  m  vul.  Charon  (κιάρον), 
death  (deO). 

Χαρούμενος,  η,  ov,  ad.  cheerful,  in 
good  spirits,  gay. 

Χαρτάκι,  ου,  s.  n  vul.  a  small  piece 
of  paper,  a  little  book. 

Χάρτης,  ου,  s.  in.  paper,  ό  γεωγραφι¬ 
κός,  a  map,  chart:  συνταγματικός 
χάρτης,  constitutional  charter. 

Χαρτζιλίκι,  ου,  (Turk.)  ad.  pocket- 
money. 

Χαρτιον,  ου,  s.  n.  paper:  χαρτιά  τά 
όποϊα  παίζουν,  playing  cards:  χαρ¬ 
τιά,  γραψίματα,  writings:  έγγραφα, 
documents:  χαρτιά,  βιβλία,  books. 

Χάρτινος,  ίνη,  ον,  ad.  of  paper,  paper, 
(μεταφ.)  of  little  value  or  consi¬ 
stency. 

Χαρτοδένω,  v.  a.  vul.  to  bind  in  pa 

per. 

Χαρτοδέσιμον,  ατος,  s.  n.  vul.  binding 
in  paper.  v 

Χαρτοκόπος,  ου,  s.  m,  a  paper  cutter, 
paper  knife. 

Χαρτονόμισμα,  ατος,  s.  n.  a  bank  no¬ 
te,  paper  money. 

Χαρτο*ω,  v.  n.  to  fold  up  in  paper, 
put  in  paper. 

Χαρτοπαίκτης,  ου,  s.  m.  a  card  pla¬ 
yer,  gamester,  gambler. 


;  ΧαρτοποιεΤον,  ου,  s.  m.  a  paper-mill, 
paperworks,  paper  manufactory. 

Χαρτοποιος,  ού,  s.  m.  a  paper  maker. 

Χαρτοπώλης,  ου,  s.  m.  a  stationer. 

Χαρτόσημου,  ου,  s.  m.  stamp-paper. 

Χαρτοφορία,  ας,  s.  f.  gaming,  gam¬ 
bling,  card-playing. 

Χαρτοφόρος,  ου,  s.  n.  a  gambler,  ga¬ 
mester. 

Χαρτοφυλάκιον,  ου,  s.  n.  port-folio. 

Χαρτοσιά,  ας,  s.f  vul.  getting  a  trick, 
winning  a  trick:  χαρτοσιάν  δένέπήρε, 
he  has  had  no  chance,  no  gain, 
no  advantage. 

Χαρχάλι,  ου,  s.  n.  vul.  a  necklace: 
χαρχάλια  των  ορνίθων,  the  gills  or 
wattles  under  a  cock’s  neck. 

Χάρων,  ωνος,  s.  m.  Charoii  (kiapov) 
the  Stygian  god,  (μεταφ.  θάνατος) 
death. 

Χασαπειόν,  ού,  (Turk.)  s.  n.  a  butc¬ 
her's  shop,  shambles,  see  μακελ- 
λεΐον. 

Χασάπης,  ου,  (Turk.)  s.  m.  see  μα- 
κελλάρης,  a  butcher  (boO-tchur). 

Χασάς,  ά,  (Turk.)  s.  m.  a  cover,  hor¬ 
sing,  horsecloth. 

Χάσι,  ης,  s.  f.  vul.  loss  (use  in  the 
phrase:  στή  χάσι  και  στη  φέξι  τού 
φεγγαριού)  in  the  waxing  and  wa¬ 
ning  of  the  moon,=very  rarely, 
seldom. 

Χάσιμον,  ου,  s.  n.  vul.  loss,  ruin, 
perdition. 

Χάσις,  εως,  s.  f.  vul  loss:  χάσις  τού 
φεγγαριού,  the  dark  or  waning  of 
the  moon. 

Χάσκας,  a,  s.  m.  a  gaper,  yawner. 

Χάσκω,  v.  n.  vul.  to  open  the  mouth, 
gape,  yawn,  stand  with  open 
mouth,  be  all  anxiety. 

Χάσμα,  ατος,  s.  n.  a  gap,  an  ope¬ 
ning,  a  gulf,  a  chasm  [πρ.  casing 
abyss,  aperture  of  the  mouth,  (έν 
λόγω,  έν  στίχω)  hiatus. 

Χάσμη,  ης,  s.  f.  gaping,  yawning. 

Χασμούριασμα,  ατος,  s.  n,  vul.  ga¬ 
ping,  yawning. 

Χασμουριούμαι,  v.  n.  vul.  to  gape,  to 
yawn. 

Χασμώδης,ες,  ad.  yawning,  indolent.. 

Χασμωδία,  ας,  s.  f.  discord,  disagre 
cment,  disunion,  (ε’ν  λόγω,  έν  στίχω) 
hiatus,  confusion,  noise. 

Χασμώμαι,  v.  n.  to  yawn,  gape. 
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Χασνές  έ,  (Turk.)  s.  η.  treasury  (τρέ- 
ζιμρυ),  δεξαμενή, reservoir  of  water. 

Χχσοκαι ρια  ας,  s.  f.  vul.  loss  of  ti  ne. 

Χ/,σοκαιρώ,  s^e  χασομερώ. 

Χασο; αέρι,  ου,  s.  n  vul.  loss  of  ti  ne. 

Χασομερώ,  άω,  v.  n.  vul.  to  lose  (λσύ- 
ουζ)  time. 

Χασούρα,  ας,  s.  f.  vul.  loss. 

Χασοφεγγαριά,  ας,  s.  f.  vul.  the  dark 
or  waning  of  the  moon. 

Χαστας,  ή,  dv,  ad.  standing  or  thin¬ 
king  with  the  mouth  open. 

Χαστούκι,  ου,  (Turk.)  s.  n. — Χαστού¬ 
κια,  ας,  (Turk.)  s.  f.  a  cuff,  a  blow. 

Χαστουκίζω, — χαστουκδνω,  (Turk.)  V. 
n  to  give  a  blow,  a  cuff,  to  strike. 

Χατζής,  ή,  (Turk.)  s.  m.  a  pilgrim. 

Χαυλιοδους,  οντος,  ad.  with  prominent 
teeth  or  tusks  prong-toothed,  s. 
m.  pi.  χαυλιόδοντες,  tusks. 

αυνδνω ,  v.  a.  vul.  to  render  langu¬ 
id,  indole  it,  effeminate. 

Χαύνος,  η,  o*,  ad.  effeminate,  indo¬ 
lent,  inefficient,  languid. 

Χαυνδτης,  ητος,  s.  f.  softness,  langu¬ 
idness,  effe  ninacy .effeminateness. 

Χαύνως,  adv. indolently,  effeminately. 

Χαύνωσις.  εως,  s.  f.  Ictngour,  weak¬ 
ness,  effeminacy. 

Χαύτης,  ου,  s.  m.  a  glutton. 

Χαύτω , — -χαπτω,  v.  n.  to  devour:  χά¬ 
φτω  μυιας,  I  dandle,  I  keep  at 
bay:  τού  εχαψε  μίαν,  he  gave  him 
a  slap. 

Χαχανίζω,  vul.  see  χαχανογελώ.  · 

Χαχα νογελώ,  άω,  ν  n.  to  raise  a  hor» 
se  into  laugh  (λαφ.)  burst  into  a 
loud  1  lughter,  a  horse  laugh, rai¬ 
sing  a  loud  laugh. 

Χάχας,  a,  s.  m.  vul.  a  great  laugher, 
booby,  cockney. 

Χαψί,  s.  η.  (ιχθ.)  vul.  the  anchovy, 
a  sort  of  small  fish. 

Χαψιά,  άς,  s.  f.  vul.  a  mouthful. 

άψιμον,  ου,  s.  n.  vul.  devouring, 
swallowing,  gluttony,  inordinate 
eating. 

Χάψη,  ης,  s.  f.  (Turk.)  prison. 

Χέζω,  v.  n.  vul.  to  shit,  void  excre¬ 
ments,  go  to  stool. 

Χειλάς,  ά, — χειλιαράς,  ά,  s.  m.  vul.  a 
large  lipped,  a  blubberlipped  man. 

ΧεΊλι,  s.  n.  vul.  a  lip,  the  shore,  si¬ 
de,  edge,  coast,  brim. 

Χειλιμιντρίζω,  v.  n.  vul.  to  neigh 
(νέϊ)  as  a  horse. 


Χειλιμίντρισμα,  ατος,  s.  Π·  vul.  the 
neighing  of  a  horse. 

Χειλιμιντρώ,  άω,  v.  n.  vul.  to  neigh 
as  a  horse. 

ΧεΤος.  ους.  s.  n.  the  lip,  the  brim, 
the  edge,  the  brink,  the  bank  (με- 
ταφ.)  εις  τό  χείλος  τού  κρημνού,  on 
the  brink  of  ruin.  . 

Χειμαδιόν,  ού,  s.  n.  vul  a  place  secu¬ 
re  from  the  winter,  a  wintering 
harbour,  a  shelter. 

Χειμάζω,  v.  n.  vul.  to  winter,  spend 
the  winter. -ομαι,  to  be  distressed 
by  tempests, be  tossed  by  the  winds 
and  waves. 

Χεΐμαρος,  ου,  s.  m.  a  torrent,  a 
streem. 

Χειμερινός,  ή,  δν, — χειμέριος,  α,  ον,  ad. 
winter,  wintry,  wintery,  winterly. 

Χείμετλον,  ου,  s.  n.  a  chilblain. 

Χειμοίν,  ώνος,  s.  m.  winter,  a  tempest. 

Χειμώνας,  see  χειμών. 

Χειμωνιάζω,  v  n.  vul.  to  winter,  to 
pass  the  winder, — ει,  the  winter, 
sets  in. 

Χειμώνιασμα, ατος, s.  n.  vul.  wintering. 

Χειμωνιάτικος,  η  ον.  ad.  winter,  win¬ 
try,  of  winter. 

Χειμωνικόν,  ού,  s.  n.  a  water,  melon. 
More  correctly  χυμωνικδν. 

Χειρ,  ος.  see  χέρι,  the  hand. 

Χειράγρα,  ας,  s.  f.  gout  in  the  hands. 

Χειραγώγημα,  ατος,  s.  n.  leading  by 
the  hand,  conducting,  a  hand  bo¬ 
ok,  a  guide,  an  assistant. 

Χεφαχωγια,  ας,  -s.  f.  leading  by  the 
hand,  introduction. 

Χειραγωγδς.ού.  s.  in.  guide,  conductor 

Χειραγωγώ,  έω,  v.  a.  t  >  lead  by  the 
hand,  guide,  indroduCe. 

Χειράμαξα,  ης,  s.  f.  wheel-b  irrow.  · 

Χειραφεσία,  ας,  s.  f.  manumission,  e- 
mancipated. 

Χειράφετος,  ον,  emancipated. 

Χειραφετώ,  έω,  v.  a.  to  free,  liberate, 
em  incipate. 

Χειραψία,  ας.  s.  f.  touch,  feel,  sha¬ 
king  of  hands. 

Χειριάλωτος,  ον,  ad.  taken  captive, 
captured,  taken  prisoner,  captiva¬ 
ted. 

Χειριδωτός,  ή,  δν,  ad.  sleeved,  with 
sleeves. 

Χειρίς,  ίδος,  s.  f.  a  sleeve,  a  glove 
(g!uv). 
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Χειρισμός,  ου,  s.  in.  use,  working, 
handling,  managing  manipulation. 

Χείριστος,  η,  ον,  ad.  (saperl)  worst. 

Χειροβ  ωτος,  ον,  ad.  living  by  hard 
labour,  workman. 

Χειροβολιά,  ας,  s.  f.  vul,  a  sheaf. 

Χειροβολ^ζω,  v.  n.  v.  a  vul.  to  grasp 
or  take  handful. 

Χειρόβολον,  ου,  s.  n. — χειρόβολος,  ου,  s. 
m.  a  sheaf,  a  handful. 

Χειρόγραμμα,  ατος,  s,  n.  hand  writing. 

Χειρόγραφον,  ον,  s.  n.  an  autograph, 
manu.'Cript.  hand  writing,  (·ράϊ·) 
note  of  hand. 

Χειρόγραφος,  ον,  ad.  manuscript. 

Χειρογραφώ,  έω,  v.  n.  to  write  with 
the  hand. 

Χειρόδεικτος,  ον,  ad.  pointed  out  with 
the  hand,  conspicuous,  notorious. 

Χεφόδεσμος  ου,  s.  m.  a  manicle. 

Χειρόόετος,  ον,  ad.  having  the  hands 
bound. 

Χειροήθης,  ους,  ad  accustomed  to  the 
hand,  submissive,  tame,  gentle. 

Χειροθεσία,  ας.  s.  f.  laying  on  of  the 
hands,  ordaining. 

Χειροθετώ,  έω,  v.  n.  v.  a.  to  lay  the 
hands  on,  ordain. 

Χειροθηκη,  ης,  s.  f.  a  muff 

Χειροκρότημα,  ατος,  s.  n. — χειροκρότη- 
σις,εως,β.  f.  clapping  of  the  hands, 
applause. 

Χΐΐροκροτώ,έω,ν.  a.  to  clap  the  hands, 
applaud. 

Χειρόκτιον,ου,  s.  n.  vul.  a  glove(gluv). 

Χειροβολίς,  ίδ^ς,  s.  f.  a  handle. 

Χειρόμακτρον,  ου,  sn.  a  napkin,  towel. 

Χειρομαλασσω,  v.  n.  to  handle,  to 
palm  (πάαμ). 

Χειρομάνδυλον,  ου,  s.  n.  a  pocket-hand¬ 
kerchief. 

Χειρόμαντις,  εως,  s.  m.  one  skilled  in 
the  art  of  palmistry,  a  fortune¬ 
teller. 

Χειρομαντεία,  ας,  s.  f.  f.  palmistry 
(πάαμιστρυ),  divining  by  the  hand. 

Χειρομαχία,  ας,  s.  f.  fighting  with 
the  hands. 

Χειρομαχώ,  έω,  v.  n.  to  fight  with 
the  hands,  to  box. 

Xsi ρόμυλον,  ου,  s.  n. —  Χειρόμυλος,  ου 
s.  m.  a  hand  mill. 

Χειρονομία,  ας,  s.  f.  gesticulation,  ge¬ 
sture  (πρ.  jestchur). 

Χειροπέδαι,  ων,  s.  n.  pi.  handcuffs, 
fetters. 


Χειροπιαστός,  ή,  όν,  ad.  vul.  palpable, 
tangible. 

Χειροπληθής  ές.  ad.  hand- filling. 

Χειροπόδαρα,  adv  vul.  δεμει/ος,  b  mnd 

I  hand  and  f  >ot 

Χει  οποίητος,  ον,  ad.  made  with  or  by 
hands. 

Χειρότερα,  adv.  vul.  worse. 

Χειροτέρευμα,  ατος,  s.  n. —  Χειρ οτέρευ- 
σις,  εως,  s.  getting  worse,  deteri¬ 
oration,  χειροτέρευμα  του  πάθους, 
augmentation  of  the  disease. 

Χειροτερεύω,  v.  a.  vul.  to  make  worse, 
impair,  deteriorate,  v.  n.  get  worse. 

Χειροτέχνημα,  ατος,  s.  n.  handy  work, 
m  tnufuclure  (tchur). 

Χειροτέχνης,  ου,  s.  m.  a  mechanic, 
an  artisan,  a  manufacturer. 

Χειροτεχνία,  ας.  s.  f.  manufacture. 

Χειροτεχνικός,  ή,  όν,  ad.  manufactural. 

Χειροτόνημα,  ατος,  s.n.  ordaining,  ap¬ 
pointment. 

Χειροτονώ,  έω,  v.  a.  to  ordain,  con¬ 
fer  h  >ly  orders,  appoint. 

Χειρουμαι,  όομαι,  v.  n.  to  subdue  by 
strength  of  and.  to  tame. 

Χειρουργια,  ας.· —  Χειρουργική,  ής  s.  f. 
surg  *ry. 

Χειρουργικός,  ή,  ov,  ad.  surgical,  pra¬ 
ctical.  ' 

Χειρουργός,  ου,  Χειρουργός,  οΰ,  s.  m.  a 
surgeon  (-jun). 

Χειρουργώ,  έω,  V.  n.  to  work  with  the 
hands,  to  perform  a  surgical  o- 
peration. 

Χειροφίλημα,  ατος,  s.  n.  kissing  of 
the  hand. 

Χειρώνας,  ακτος,  s.  m.  a  handicraft¬ 
sman,  mechanic,  an  artisan. 

Χέλι,  ου,  s.  n.  (ΐχθ.)  vul.  an  eel. 

Χελιδόνι,  see  Χελιδών. 

Χελιδονόψαρου,  ου,  s.  n.  the  flying 
fish. 

Χελιδών,  όνος,  s.  f.  a  swallow,  martin. 

Χελώνα,  see  Χελώνη. 

Χελώναι,  ών,  s.  pi.  the  scrofula,  the 
king’s  evil. 

ελώνη,  ης,  s.  f.  tortoise  (πρ.  turtis) 
turtle. 

ελωνιάρης,  ου,  s.  m.  a  >  Scrofulous  per¬ 
son. 

εννά,  άς.  (Turk.)  s.  f.  sort  of  red 
dye  used  by  the  women  in  the 
East  to  dye  their  hair,  their  nails 
and  their  hands. 

έρα,  ας,  s.  f.  vul.  a  large  hand. 
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Χεράκι,  ου,  s.  η.  vul.  a  small  hand,  a 
pretty  little  hand. 

Χέρι,  ου,  s.  n.  vil.  the  hand  :  το  δε¬ 
ξιόν  χέρι,  the  right  hand  :  τό  άρι- 
στερδν — ·,  the  left  hand,  επεσεν  εις 
τα  χέρια,  των  εχθρών,  he  fell  into 
the  enemie  s  hands.  χέρι,  μέ  χέρι, 
hand  in  hand  δεν  είναι  είς  τό  χέρι 
μου,  it  is  not  in  my  power,  it 
does  not  depend  on  me,  βάζω  χέρι 
to  take  possession  of,  lay  hold 
of:  παίρνω  τινά  είς  τό  χέρι,  to  ma¬ 
ke  fun  of  any  one  :  έχει  σφιχτόν 
χέρι,  he  is  close  handed,  stingy  : 
κάλλιον  ένα  καί  ’στο  χέρι  παρά  δέκα 
καί  καρτέρι,  (Prov.)  a  bird  in  the 
hand  is  worth  ten  on  the  bush: 
τοΰ  κάνει  τό  χέρι,  he  acts  as  medi¬ 
ator  for  him,  assists  him  in  his 
wicked  designs  ^ηζάϊνζ). 

Χεριά,  άς,  s.  f.  vul.  a  handful, 

Χερικδν,  ου,  s.  n.  vul.  beginning, 
commencement,  (τύχη)  luck,  good 
luck. 

Χερόβουλον,  ου,  s.  n.  vul.  a  handful, 
sheaf,  bunch. 

Χεροβουλεύω, — χεροβολιάζω,  v.  n.  vul. 
to  bind  up  bunches,  handfuls, she¬ 
aves. 

Χερδβολος,  ου,  s.  rn.  vul.  a  bunch, 
handful,  sheaf. 

Χερόγραμμα,  ατος,  see  χειρόγραμμα. 

Χερόκτιον,  ου,  s.  n.  vul.  a  glove  (πρ. 
gluv). 

Χερόμυλος,  ου,  s.  m.  vul.  a  hand  mill. 

Χεροπάνι,  s.  n.  vul.  a  house  cloth, 
duster 

Χερούβ,  pi.  χερουβίμ  or.  χερουβείμ, 

ΓΕβρ.)  a  cherub. 

Χερουβικόν,  οΰ,  s.  n,  a  cherubic  song. 

Χερουβικός,  ή,  ov,  ad.  cherubic. 

Χερούλι,  s.  n.  vul.  a  handle. 

Χεροφίλημα,  ατος,  s.  n.  veil,  kissing  of 
the  hand,  especially  of  the  queen 
on  new  year’s  day. 

Χερρόνησος,  ου  see  χερσόνησος. 

Χερσαϊος,  αία,  aTov.ad.  living  on  land, 
land,  terrestrial. 

Χερσόνω,  v.  n.  to  lay  waste,  make 
barren. 

Χερσόνησός,  ου,  s.  f.  a  peninsula. 

Χέρσος,  η,  ov,  ad.  barren,  uncultiva¬ 
ted,  dry  land. 

Χερσώδης,  ες,  ad.  relating  to  land. 

Χέσιμον,  ου,  s.  n.  vul.  voiding  excre 
ments. 


Χεσουριόν,  ού,  s.n.  vul.  passinge  from 
the  bowels,  a  necessary,  water- 
closet. 

Χέστης,  ου,  s.  m.  vul.  one  who  dirties 
himself,  voids  his  bowels:  a  filthy 
fellow,  a  good  for  nothing  fellow. 

Χ·στρα,  ας,  s  f  vul.  a  fe  nale  who 
voids  excrements,  a  slut. 

Χέω,  see  χάνω. 

Χηβάδα,  ας,  s.  f.  vul.  a  sort  of  shell¬ 
fish. 

Χηλή,  ής,  s.  f.  a  fnof,  cloven  hoof, 
claw.  ; 

Χηλός,  ού,  s.  m.  vul.  a  box,  a  chest. 

Χημεία,  ας,  s.  f.  chemistry  (κέμιστρυ). 

Χημεΐον,ου,  s.  n.  a  laboratory  of  che¬ 
mistry. 

Χημικός,  ή,  ov,  ad.  chemical  (κέ-). 

Χημικώς,  ad.  chemically. 

Χήν, — χήνα,  χηνός,  s.  f.  a  goose,  πληθ. 
geese  ^ήες). 

Χηνάρι, — χηνίον, — χηνόπουλον,  ου,  s.n. 
vul.  a  gosling;  young  goose. 

Χήρα,  ας,  s.  f.  a  widow. 

Χηρεία,  ας.  §.  f. — χήρευμα,  ατος,  s.n. 
χήοευσις,  έως,  s.  f.  becoming  a  wi¬ 
dow,  widowhood. 

Χηρευμένος, — χηρευάμενος,  ου,  see  χη- 
ριός.  χήρος,  a  widower. 

Χηρεύω, v.n.  to  beco  ne  a  widow,  be 
vacant :  ό  χηρεύων  θρόνος,  the  va¬ 
cant  throne. 

Χηρόνω,  v.  a.  to  reduce  to  widowho¬ 
od,  make  a  widow,  make  desolate. 

Χηριός,  vul.  —  χήρος,  ου,  s.  ra.  a  wi¬ 
dower. 

Χθες,  adv.  yesterday.  , 

Χθεσινός,  ή.  ov,  ad.  of  yesterday. 

Χιαστός-,  ή,  όν,  ad.  vul.  in  the  form 
of  χ. 

Χιβάδα,  αδος,  see  άχυβάδα. 

Χίδρον,  ον,  s.  n.  an  ear  of  corn,  corn. 

Χιλάλι,  s.  n.  (Turk.)  an  ear  picker. 

Χιλαλί ,  ου,  s.  n.  (Turk.)  a  fine  tis¬ 
sue  of  Brussa  silk. 

Χιλιάδα,  ας,  s.  f.  vul.  a  thousand  :  χι¬ 
λιάδες,  thousands. 

Χιλιάκις,  adv.  a  thousand  times. 

Χιλιακισμ ύριοι,  αι,  a,  ad.  pi.  ten  mil¬ 
lions. 

Χιλιοπόδαρον,  ου,  s.  n.  vul.  a  centiped. 

Χιλιαρχία,  ας,  s  f.  a  regiment,  com¬ 
mand  of  a  thousand. 

Χιλίαρχος,  ο·»,  s.  m.  a  colonel  (πρ.  cur- 
nel),  commander  of  a  regiment. 
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Χιλιαρχώ,  έω,  ν.  η.  to  have  com¬ 
mand  of  a  thousand. 

Χιλιάς,  άδος,  see  χιλιάδα,  a  thousand. 

Χιλιετηρίς,  ίδος/  s.  f.  the  space  of  a 
thousand  years. 

Χιλιμιντρίζω,  v.  n.  vul.  to  neigh  (νέϊ) 
as  a  horse. 

Χιλιμίν,τρισμα,  ατος,  s.  n.  vul.  neig¬ 
hing. 

Χίλιοι,  αι,  a,  ad.  pi.  a  thsousand : 
χίλιοι  δύο,  numberless. 

Χιλιοπλάσιος,  ον,  ad.  a  thousandfold. 

Χιλιοπλασίων  ωνος,  see  χιλιοπλάσιος. 

Χιλιοποδάρα,  ας,  s.  f.  (έντομ.)  a  cen- 
tiped. 

Χιλιοστημόριου,  ου,  —  χιλιοστόν,  ού,  s. 
n  a  thousandth  part. 

Χιλιοστός,  ή,  ov,  ad  thousandth. 

Χιλιδφυλλος,  ov,  ad.  having  a  thou- 
»  sand  leaves. 

^ίιλιδχρονίς,  ov,  ad.  of  a  thousand 
years. 

Χιλωτήρ,  ήρος,  s.  m.  a  sack  contain 
ning  food. 

Χιααιρα,  ας,  s.  f.  a  female  yearling 
goat,  (το  τερατώδες  ov)  a  chimera 
(κημήρα).,  ^  t  ' 

Χιμαιρικός,  ή,  δν)  od.  chimerical,  ima¬ 
ginary,  fantastical. 

Χίμα ρος,  ου,  s.  m.  a  kid  or  goat. 

Χδνι,  s.  n.  vul.  snow. 

Χιονίζω,  v.  n.  imp.  χιονίζει,  it  nows. 

Χιδνισμα,  ατος,  s.  n.  snowing. 

Χιονίστρα,  ας,  s.  f.  vul.  a  chilblain. 

Χιονδβολον.  ου,  s.  n.  vul.  a  ball  of 
snow,  snow  ball.  , 

Χιονόνερου,  ου,  s.  n.  vul.  snow-water, 
sleet. 

Χιονοσκέπαστος,  ov,  ad.  vul.  covered 
with  snow,  snow-capped. 

Χιονώδης,  ες,  ad.  snowy. 

Χιτών,  δνος,  s.  m.  a  gown,  shirt,  tunic. 

Χιτώνιον,  ου,  s,  n. —  yi τωνίσκος,  ου,  s. 
in.  a  small  tunic,  a  shiit. 

Χιών,  δνος,  s.  f.  snow  (σνώ). 

Χλχϊνα,  ης,  s.  f.  a  coarse  dress,  a 
winter  garment,  a  cloak. 

Χλαμύς,  ίδος,  s.  f.  a  mantle,  cloak,  a 
soldier’s  cloak,  a  loose  garment. 

Χλαμπουνιάρης,  α,  ικον  ad.  vul.  having 
a  sallow  countenance. 

Χλευάζω,  v.  a.  to  deride,  despise, 
treat  with  insolence,  rail  at,  scoff 
at,  mock. 

Χλεύασμα,  ατος,  s,  n, —  χλευασμδς,  ού, 


S',  m.  mocking,  deriding,  jeering, 
scoffing,  taunt. 

Χλευαστής,  ού,  s.  m.  a  derider,  a  rai- 
ler,  a  scoffer. 

Χλευαστικδς,  ή.  ov,  ad.  mocking,  de¬ 
riding,  taunting. 

Χλευαστικώς,  adv.  tauntingly,  in  a 
mocking  manner,  by  way  of  de¬ 
rision. 

Χλεύη,  ης,  s.  f  derision,  scoffing, 
mocking,  taunting. 

Χλιαίνω,  v.  a.  to  warm,  make  tepid. 

Χλιαρός,  ά,  δν,  ad.  tepid,  lukewarm. 

Χλιαρδτης,  ητος,  s.  f.  tepid  ness,  luke¬ 
warmness. 

Χλιδς,  ά,  δν,  ad.  see  χλιαρός. 

Χλοάζω,  v.  n.  to  germinate,  be  ver¬ 
dant. 

Χλοερός,  ά,  δν,  ad.  fresh,  green,  ver¬ 
dant,  grassy. 

Χλόη,  ης,  s.  f.  grass,  herbage. 

Χλοηφδρος,  ov,  ad.  producing  grass, 
producing  herbage,  verdant. 

Χλωμάδα,  ας,  s.  f.  vul.  paleness. 

Χλωμιάζω,  v.  n.  vul.  to  become  pale, 
pallid. 

Χλωμός,  ή,  δν,  ad. vul.  pale,  pallid. 

Χλωμούτσικος,  η,  ov,  ad.  vul.  rather 
pale. 

Χλωρίς,  ίδος,  s.  f.  (opviQ.)  a  yellow 
bird  (βοτ.)  (μυΟολ.)  Flora. 

Χλώριον,ου,  s.  n.  (χημ.)  chlorine  (κλώ- 
οαϊν). 

Χλωρίτης,  ό,  (ύρυκτ.)  chlorite  (κλώ- 
ραϊτ.) 

Χλωρίων,  ονος,  s.  m.  (πτην.)  the  lorio. 

Χλωρός,  ά,  δν,  ad.  fresh,  green,  new. 

Χλωρδτης,  ητος,  s.  f.  freshness,  new¬ 
ness,  greenness. 

Χλωροτύρι,  s.  n.  vul.  fresh  cheese. 

Χνάρι, s.  n.  vul.  track,  form,  pattern, 
model 

Χνοάζω,  v.  n.  to  be  covered  with 
down. 

Χνόποδον,  ου,  s.  n.  vul.  a  mark  of  a 
foot,  foot  step. 

Χνδτον,ου,  s.  n.  vul.  the  breath:  βρω¬ 
μά  τό  χνότο  ν  του,  his  breath  smells, 
pi.  τά  χνώτα,  the  latent  exhalation 
and  smell  of  a  body. 

Χνδτος,  ου,  s.  n.  vul.  a.  bad  smell,  a 
stink. 

Χνοτώ,  έω,  v.  n.  vul  to  smell,  stink, 
smell  badly,  to  be  rancid. 

Χνούδι,  e,  n.  vul.  soft  hair^  down  (da.* 
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Ουν)  χνούδι  του  προσώπου,  down  be¬ 
ard :  χνούδι  των  πτηνών,  down  of 
fowls. 

Χνουδιάζω,  ν.  n  vul.  to  pluck  off  the 
down. 

Χνούδιασμα,  ατος,  s.  n.  vul.  plucking 
off  the  down 

Χνοΰς,  οϋ,  s.  m.  shavings,  down. 

Χνοώδης,  ες,  ad.  downy. 

Χνώτα,  ων,  s.  n.  pi.  vul.  breath, 
exhalation  and  a  bad  smell,  see 
also  χνότον. 

Χοβολή,  ής,  s.  f.  vul.  a  burning  cin¬ 
der,  lighted  coal,  potash,  ashes. 

Χοβύς,  ου,  s.  m.  see  χοβολή. 

Χοεύς,  έως,  s.  n.  an  ancient  measure 
for  liquids. 

Χοϊκδς,  ή,  όν,  ad.  earthly,  made  of 
earth,  of  dust. 

Χοινικίς,  ίδος,  s.  f.  box  of  the  nave 
of  a  wheel. 

Χοΐνιξ,  ικος,  s.  f.  an  ancient  Greek 
measure  for  grain,  etc. 

Χοιραδικδς,  ή,  ον, — χοιραδώδης,  ες,  ad. 
wenny,  scrofulous. 

Χοιράς,  άδος,  s.  f.  a  wen.  scrofula. 

Χοιρίδιον,  ου,  s.  n.  a  young  pig. 

Χοιρίη,  ης,  s.  f.  pig’s  skin  or  bristles. 

Χοιρινός,  ή,  όν,  ad.  of  a  pig,  piggish, 
hoggish,  pig  :  χοιρινόν,  pork. 

Χοιροβοσκός,  οΰ,  s.  m.  a  swine  herd. 

Χοιροβότανον,  ου,  s.  n.  (βοτ.)  purslain. 

XotpoOpiH,  ιχος,  s.  f.  a  hog’s  hair, 
bristle. 

Χειροκομεΐον,  s.  n.  a  pigsty. 

Χοιρομάνδρα,  ας,  s.  f.  a  fold  of  swi¬ 
ne,  pigsty. 

Χοιρομέρι,  ου,  s.  n.  vul.  a  ham. 

Χοιρομήριον,  ου,  s.  n.  see  χοιρομέρι. 

Χοιροπέτσι,  s.  n.  vul.  pig’s  hide. 

Χοιρόπουλον,  ου,  s.  n.  vul.  a  young  or 
little  pig,  a  sucking  pig. 

Χοίρος,  ου,  s.  m.  a  pig,  hog,  swine. 

Χοιρόσταυλος,  ου,  s.  m.  see  χοιρομάν- 
δρα. 

Χοιρότριχα,  ης,  s.  f.  vul.  a  bristle. 

Χειροτροφεΐον,  ου,  see  χοιροκομεϊον. 

Χοιρόχορτον,  ου,  s.  n.  swine-bread,  a 
plant. 

Χολομετώ,  άω,  v.  n.  to  vomit  bile. 

Χολέρα,  ας,  s.  f.  the  cholera  (κόλερα), 
morbus. 

Χολερικός,  ή,  όν,  ad.  choleric,  bilious. 

Χολεριών,  ώσα,  όν,  ad.  affected  with 
cholera. 


Χολή,  ής,  s.  f.  bile,  gall,,  choler  (-κό-), 
auger. 

Χολιάζω,  v.  n.  vul.  to  be  bilious, 
full  of  bile,  to  be  hot,  pettish,  an¬ 
gry,  in  choler  (πρ.  coder),  to  pout, 
be  cross. 

Χόλιασμα,  ατος,  s.n.  vul.  anger,  wrath 
(ραθ.)  choler  (col.),  pouting. 

Χολικός,  ή,  ov,ad.  bilious,  choleric. 

Χολοκοΰκι,  s.  n.  vul.  spurge-laurel- 
berry. 

Χολόρροια,  ας,  s.  f.  the  cholera,  mor¬ 
bus. 

Χόλος,  ου,  s.  m.  see  χολή. 

Χολοσκάζω,  v.  n.  vul.  to  have  the  bi¬ 
le  stirred  up  to  be  vexed. 

Χολόσκασις,  εως,  s.  f.  χολόσκασμα,ατος, 
s.  n.  vexation,  disappointment. 

Χολοταράζω,  v.  a.  to  stir  the  bile. 

Χολουμαι,ν.  n.  to  be  angry,  enraged. 

Χολώ,  see  χολιάζω. 

Χολώδης,  ες,  see  χολικός. 

Χονδρά,  ας,β  f.  vul.  the  soreness  of  a 
female’s  breast  when  she  suckles. 

Χονδραίνω,  v.  a.  to  enlarge,  increase, 
v.  n.  become  thick,  fat,  plump, 
stout. 

Χονδράνθρωπος,ου,  s.  m.  vul.  a  rough 
(πρ.  ruff)  man,  rustic  man,  an  un¬ 
polished  person,  a  dolt,  a  clown. 

Χονδρικός,  ή,  όν,  ad.  vul.  sold  by  who¬ 
lesale:  χονδρική  πώλησις, wholesale. 

Χονδρικώς,  vul.J'wholesale,  by  whole¬ 
sale. 

Χονδροβέλονον,  ου,  s.  n.  vul,  a  coarse 
needle. 

ΧονδρογυναΤκα,  ας,  s.  f.  vul.  a  big 
wench. 

Χονδροδουλειά,  άς,  s.  f.  vul.  rough 
(ruff)  work. 

Χονδροδουλεύω,  v.  n.  vul.  to  do  rough 
work. 

Χονδροειδής,  ές,  ad.  ungentle,  rough, 
impolite,  coarse. 

Χονδροκάμωτος,  η,  ον,  clumsy,  coarse. 

Χονδροκέφαλος,  η,  ον,  ad.  thick  hea¬ 
ded,  stupid,  dull. 

Χονδροκόκκαλος,  ον,  ad.  thick-headed. 

Χονοροκοπανίζω,  v.  a.  to  bruise  or 
pound  not  very  fine. 

Χονόροκοπιά,  άς,  s.  f.  a  clumsy  person 
or  thing,  a  loud  voice,  rough  lan- 
gaa-ge. 

Χονδρολαλώ,έω,ν.  n.  to  speak  roughly. 

Χονδρολογί  α, ας,  s.  f.  coarse  language. 
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Χονδρόμυαλος,  ον,  ad.  thick-headed, 
stupid. 

Χονδροπάνι,  ου,  s.  η.  vul.  corse  cloth. 

Χονδρός,  ή,  όν,  ad.  vul  big,  thick,  co¬ 
arse,  rough  (ruff). 

Χόνδρος,  ου,  s.  m.  cartilage  of  breast¬ 
bone,  cartilage,  groats,  porridge 
of  groats  (vul.  κουρκούτι),  grain, 
size. 

Χόνδρος,  ους,  s.  n.  vul.  thickness, 
bigness. 

Χονδρότης,  ητος,  s.  f.  vul.  coarsenes, 
roughness,  thickness,  largeness, 
size. 

Χονδρώδης,  ες,  ad.  cartilaginous. 

Χονδραίνω,ν.  n.  vul.  to  become  large, 
big,  thick  or  rough,  to  increase  in 
size,  τα.  έχόντρηναν,  they  have  ex¬ 
changed  big  work. 

Χονδροκόπτω,  v.  a — χονδροπελεκώ,  άω, 
v.  a.  vul.  to  work  coarsely  with  a 
chisel  or  an  axe. 

Χονδρός,  see  χοντρός. 

Χόνω,  v.n.  vul.  to  heap  up  earth,  co¬ 
ver  with  earth,  drive  in  thrusting, 
hide,  lay  up.  See  χώννω  as  better. 

Χόος,  o'ou,s.  m.bank  of  earth(ov  urth', 
dust,  mud. 

Χορδή,  ής,  s.f.  a  chord  (cord), a  string. 

Χορδοστρόφος,  ου,  s.  m.  a  gut-twister, 
chord-maker. 

Χορεία,  ας,  s.  f.  vul.  a  dance  where 
many  dance  together,  an  assem¬ 
bly,  body,  a  circle,  class. 

Χόρευιχα,  ατος,  s.  n.  dancing. 

Χορευτά,  adv.dancingly. 

Χορευτής,  ου,  s.  m  a  dancer,  perfor¬ 
mer  in  chorus  (πρ.  corruss). 

Χορευτικός,  ή,  όχ,  ad.  dancing,  of 
dancing. 

Χορευτικώς,  adv.  dancingly. 

Χορεύτρια,  ας,  s.  f.  a  female  dancer. 

Χορεύω,  v.  n.  to  dance. 

Χορηγέτης,  ου,  s.  n.  commissary,  o 
verseer  in  a  ball,  see  χορηγος. 

Χορηγία,  ας,  s.  f.  a  supply.  : 

Χορήγηαα,  ατος,  s.  n.  (defraying  the) 
expenses. 

Χορηγός,  adv.  supplying,  furnishing. 

Χορηγός, οΰ,  s.  m.  leader  of  the  cho¬ 
rus  or  dance,  a  supplier,  provider. 

Χορηγώ,  έω,  v.  a.  to  provide,  supply, 
furnish,  prepare,  v.  n.  to  be  leader 
of  chorus  (πρ,  corruss)  or  dance. 

Χορίααβος,  ον,  η<ί.([χέτρικ.)  choriambic. 


Χορικός, ή, ov,  ad.  of  the  choir  (qui'ip), 
or  chorus. 

Χόριον.  ου,  s.  n.  skin,  the  membrane 
round  the  fcetus,  the  secundines. 

Χοροδιδάσκαλος,  ου,  s.  m.  a  dancing 
master. 

Χοροπήδημα, ατος,  s.n.  jumping  or  dan¬ 
cing  about. 

Χοροπηδώ,  άω,  v.  n.  to  jump,  dance 
about. 

Χορός,  ού,  s.  m.  a  dance,  dancing, 
(ωδή  όμού  πολλών  άδόντων)  a  chorus 
(πρ.  corrus). 

Χοροστατώ, έω,  ν.  n.  to  head  the  dan¬ 
cers  or  singers  (-gurz). 

Χορτάζω,  v.  a.  v.  n.  to  satiate  (sa- 
she  ait),  to  fill,  satisfy,  have  e- 
nough  (enuff). 

Χορταίνω,ν^.  vul.  to  satiate,  satisfy, 
feed  plentifully,  fill,  glut,  v.  n.  to 
be  satisfied,  to  have  enough. 

Χορταράκι,  ου,  s.  n.  vul.  short  herb, 
grass. 

Χορτάρι,  ου,  s.  n.  vul.  herb,  grass. 

Χορταρικά,  ών,  s.  n.  pi.  vul.  herbage, 
vegetables. 

Χορτασμός,  οϋ,  s.  m.  satiety  (σετάετυ) 
satisfying. 

Χορταστικός,  ή,  ov,  ad.  satiating,  sa¬ 
tisfying,  plentiful,  abundant. 

Χορτάτος,  η,  ov,  ad.  vul.  satisfied,  frl 
led,  contented,  glutted. 

Χορτοβολών,  ώνος,  s.  m.  a  barn,  hay- 
•  loft. 

Χορτόπλινθος,  ου,  s.  m.  a  clod,  an  un¬ 
baked  brick. 

Χόρτος,  ου,  s.  m.  grass,  herb. 

Χαρτοφάγος,  ov,  a  i.  herbivorous. 

Χορτώοης,  ες,  ad.  grassy. 

Χορωδία, ας  s.  f.  singing  in  a  chorus. 

Χουγιάζω,  v.  n.  vul.  to  cry  out,  scre¬ 
am,  shout  cry  aloud. 

Χούγιασμα,  ατος,  s.  n.  shouting,  cry¬ 
ing  out,  screaming. 

Χουζουρεύω,  (turk.)  v.  n.  to  take  rest, 
to  repose. 

Χουζούρι  ου,  (turk.)  s  n.  rest,  repo¬ 
se,  convenience,  ease. 

Χουλιάρα,  ας,  s.f.  vul.  a  ladle  (laidl), 
large  spoon. 

Χουλιαράκι,ου,ε.η.  vnl.  a  little  spoom 

Χουλιάρι,  ου,  s.  n.  vul.  a  spoon,  a 
ladle. 

Χουλιαριά,  άς,  s.‘  f.  vul.  a  spoonful. 

Χουλιαρίζω,  v,  a.  vul.  to  eat  by  spo¬ 
onfuls. 
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Χουρμάδι,  ου,  (Turk.)  s.  η.— ^χουρμάδα, 
a?,s.  f.  (a  fruit)  a  date. 

Χουρμαδιά, ας,  (Turk.)  s.  f.  the  date  or 
palm  tree. 

Χουρμάς,  (Turk.)  s.  m.  a  date. 

Χούς,  χού,  s.  m.  dust,  earth  (πρ.  urO). 

Χούφτα,  see  φούχτα. 

Χουφτιάζω,  see  φουκτιάζω. 

Χουχουλίζω,  v.  a.  vul.  to  blow  upon 
warmly. 

Χοχλάζω,  v.  a.  v.  n.  vul.  to  seethe, 
to  boil. 

Χοχλάδι,ου,  s.  n.  vul.  a  pebble. 

Χοχλάκια,  ων,  v.  n.  vul.  pi.  pebbles. 

Χοχλάκισμα, ατος,  s.n.  vul.  bubbling 

Χοχλακώ,  άω,  v.  n.  vul.  to  bubble. 

Χόχλασμα,  ατος,  s.  n.  vul.  seething, 
boiling. 

Χρόνος, ου,  s.  m.  vul.  a  kind  of  radish 
used  as  mustard. 

Χρεία, ας,  s.f.  want,  necessity,  need, 
occasion,  ε*νε  χρεί x,  it  is  necessa¬ 
ry,  δεν  είναι  χρεία,  there  is  no  ne¬ 
cessity,  there  is  no  occassion,  δέν 
τον  εχω  χρείαν,  I  have  no  need  of 
him,  I  do  not  care  for  him,  I  am 
not  afraid  of  him,  τις  ή  χρεία  τού¬ 
του  ;  what  is  the  use  of  that?  what 
need  have  we  of  that?  (άπόπατος) 
a  privy,  water-closet. 

Χρειάζομαι,  v.  n.  to  want,  to  have 
need,  be  in  want,  be  in  necessity, 
τούτο  μου  χρειάζεται,  I  have  need 
of  this,  αυτό  δέν  χρειάζεται,  there 
is  ne  need  of  that*  τα  χρειάσθηκε, 
lie  was  greatly  afraid,  he  was  at 
a  loss. 

Χρειώδης,  ες,  ad.  necessary,  needful. 

Χρεμετίζω,  v.  n.  to  neigh  (νέϊ)  as  a 
horse. 

Χρεμέτισμα,  ατος,  s.  n.  neighing. 

Χρεμετισμδς,  ού,  see  χρεμέτισμα. 

Χρεδνω,  v.  a.  to  debit. — -Χρεόνομαι,  to 
get  into  debt  (πρ.  det). 

Χρέος,  ους,  s.  n.  a  debt  ^ετ),  duty, 
αυτό  είναι  χρέος  μου,  that  is  my 
duty,  δημόσιον  χρέος,  public  debt 
of  the  state,  national  debt. 

Χρεοκοπία,  ας,  s.  f.  failure,  failing, 
bankruptcy. 

Χρεωκόπος,  ου,  s.  m.  a  bankrupt. 

Χρεωκοπώ,  έω,  v.n.  to  fail,  break  (πρ. 
bpaTix)  become  bankrupt. 

Χρεωλυσία,  ας,  s.  f. — χρεώλυτρον,  ου, 
χρεωλύσιον,  ου,  s.  n.  sinking  of  a 
debt. 


Χρεολυτικός,  ή,  ov,  ad.  that  which  re¬ 
gards  the  sinking  of  a  debt,  debt 
sinking. 

Χρέωσις,εως,β.  f.  debiting  an  account. 

Χρεώστης,  ου,  s.  m.  a  debtor,  (πρ.  det- 
tor)  obliged. 

Χρεωστικός,  ή,  όν,  ad.  relating  to  a 
debt,  promissory,  χρεωστική  ομολο¬ 
γία,  a  promissory  note. 

Χρεωστικώς,  adv.  by  duty  bound. 

Χρεωστώ,  έω,  v.  a.  v.  n.  to  owe  (ώο) 
εχω  χρέος)  I  am  bound, am  obliged, 
it  is  my  duty,  χρεωστώ,  εχω  νά  δώ¬ 
σω,  I  owe,  I  am  in  debt. 

Χρεωφειλέτης,  ου,  s.  m.  a  debtor,  a 
creditor. 

Χρήζω,  v.  a.  to  need,  have  occassion 
for,  to  want. 

Χρήαα,  ατος,  s.  n.  a  thing  used,  mo¬ 
ney,  τα  χρήματα,  money,  necessa¬ 
ry  things,  riches,  wealth  (\νύΑ). 

Χρηματίζω,  v.  n.  to  be,  έχρημάτισε 
διδάσκαλος,  he  has  been  a  teacher, 
χρηματίζομαι,  to  make  pecuniary 
transactions,  run  after  gain,  to 
make  money,  get  rich,  enrich  o- 
ne’s  self. 

Χρηματικός,  ή,  όν,  ad.  pecuniary  .mo¬ 
ney  (munvv). 

Χρηματικώς^Ιν.ΐη  a  pecuniary  point 
of  view  πρ.  (νιού). 

Χρηματιστήριον,  ου,  s.  n.  exchange, 
purse,  oracle,  a  place  where  ora¬ 
cles  were  delivered,  shrine, tripod. 

Χρηματόδεμα,  ατος,  s.  n.  a  bag  of  mo¬ 
ney,  a  group  ^ρούπ). 

Χρηματοκιβώτιον,  ου,  s.  m.  cash-box, 
chest,  iron-safe. 

Χρησιμεύω,  v.  n.  to  serve,  be  of  use, 
be  useful,  εις  τί  χρησιμεύει  ;  of 
what  use  is  it  ?  what  does  it  serve 
for?  δέν  χρησιμεύει  ;  it  is  of  no  u- 
se,  it  is  useless. 

Χρήσιμος,  ov,  ad.  fit  for  use,  useful, 
profitable,  serviceable  (έπι  προσώ¬ 
που)  serviceable,  good,  honest. 

Χρησιμότης,  ητος,  s.  f.  utility,  useful¬ 
ness. 

Χρησίμους,  adv.  usefully. 

Χρήσις,  εως,  s.  f.  use  (γιους)  utility, 
(άπόλαυσις)  enjoyment. 

Χρησμοδοτώ,  έω,  v.  a.  to  prophesy, 
foretell,  deliver  an  oracle. 

Χρησμολογίας,  ας,  £s.  f.  oracle,  pro¬ 
phecy. 
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Χρησμολόγος,  ου,  s.  m.  a  prophet,  in¬ 
spired,  oracular  bard. 

Χρησμολογώ, έω,ν.η.  to  deliver  oracles. 

Χρησμός,  ου,  s.  m.  an  oracle. 

Χρησμωδός,  ου,  s.m.  a  prophet,  a  seer, 
an  oracular  bard. 

Χρηστοήθεια, ας,  s.  f.  politeness,  good 
manners,  manners,  behaviour  .good 
conduct,  good  breeding. 

Χρηστοήθης,  ες,  ad.  polite,  well-bred. 

Χρηστοήθους,  adv.  politely,  morally. 

Χρηστολογία,  ας,  s.  f.  fair-speaking, 
fine  words. 

Χρηστομάθεια,  ας,  s.  f.  a  class-book, 
a  reader,  a  reading  book  contai¬ 
ning  select  pieces  extracted  from 
the  best  authors,  useful  learning. 

Χρηστός,  ή,  όν,  ad.  useful,  beneficial, 
kind-hearted,  lenient,  good,  ho¬ 
nest,  pleasant  (πλέζανί). 

Χρηστότης,  ητος^  s.  f.  usefulness,  ho¬ 
nesty,  goodness. 

Χρηστώς,  adv.  kindly,  agreeably, 
pleasantly,  honestly. 

Χρίσις,  εως,  s.  f.  unction,  anointing, 
έσχάτη  χρίσις,  (εύχέλαιον),  extreme 
unction. 

Χρίσμα,  ατος,  s.n.  anointing,  unction, 
τό  'Άγιον  χρίσμα,  the  Holy  oil,  the 
chrism  (κρίζμ). 

Χριστεπώνυμος,  ον,  ad.  called  after  the 
name  of  Christ  (Κράϊστ). 

Χριστιανίζω,  v.  a.  to  make  Christian 
(κρίσ-tchan). 

Χριστιανικός, ή, όν,  ad.  Christian . 

Χριστιανικώς,  ad.  christianly,  like  a 
Christian,  in  a  Christian  manner. 

Χριστιανισμός,  ου,  s.  m.  Christianity, 

Χριστιανομάχος,  ον,  ad.  an  enemy  of 
Christianity. 

Χριστιανός,  ου,  s.  m.  a  Christian. 

Χριστιάνωσύνη,  ης,  s.  f.  Christendom, 
Christianity. 

Χριστοκτόνος,  ον,  ad.  Christ  killing. 

Χοιστομάχος,  ον,  ad.  opposing  Christ, 
an  enemy  of  Christ,  an  antichrist. 

Χριστομίμητος,  ov,ad.  imitating  Christ. 

Χριστός,  ή,  όν,  ad,  anointed. 

Χριστός,  οΰ,  s.  Christ  (Κράϊστ)  the  A- 
ηοΐι^^,ΊησούςΧριστός  Jesus  Christ. 

Χριστοτόκος.  ον,  ad.  bearing  Christ. 

Χριστούγεννα,  ων,  s.  n.  pi.  Christmas, 

Χριστώνυμος,  ον,  ad.  called  by  the 
name  of  Christ. 

Χρίω,  v.  a.  to  anoint,  daub· 


Χρόα,  ας, — χροιά,  ας,  s.  f.  colour  of 
the  skin,  complexion. 

Χρονιά,  ας,  s.  f.  the  duration  of  a  ye¬ 
ar,  year’s  rent,  a  year’s  wages. 

Χρονιάρικος,  η,  ικον,  ad.  annual,  one 
year  old. 

Χρονιάτικον,  ου,  s.  n.  a  year’s  wages. 

Χρονίζω,  v.  a.  v.  n.  to  delay,  procra¬ 
stinate,  tarry,  (συμπληρώ  έτος)  to 
become  one  year  old. 

Χρονικά,  ών,  s.  pi.  annals,  chronic¬ 
les. 

Χρονικόν,  ού,  s.  n.  a  chronicle,  anni¬ 
versary. 

Χρονικός,  ή.  όν,  ad.  annual,  yearly, 
of  a  year. 

Χρονικώς,  adv.  annually,  yearly. 

Χρόνιος,  a,  ov.  s.  n.  long,  tedious, 
late, protracted. 

Χρονισμός,  ού,  s.  f.  m.  tarrying,  de¬ 
laying,  procrastination. 

Χρονογραφία,  ας,  s.  f,  chronology(kpo-) 
record  of  time  annals. 

Χρονογράφος,  ov,  s.  m.  a  chronologist, 
writer  of  annals. 

Χρονολογία,  ας,  s.  f.  chronology. 

Χρονολογικός,  ή,  ov,  ad.  chronological. 

Χρονολογικούς,  ad.  chronologically. 

Χρονολόγος,  ου,  s.  m,  a  chronologer. 

Χρονολογώ,  έω,  v.  a.  to  date. 

Χρονομέτρου,  ου,  s.  n.  a  chronometer. 

Χρόνος,  ου,  s.  m.  (vuig.)  a  year,  (anc. 
gr.)  time,  quantity  of  a  syllable: 
κάθε  χρόνον,  every  year:  και  τού 
χρόνου,  or  εις  χρόνους  πολλούς,  I 
wish  you  many  years:  κακόν  χοό- 
vov  νά  εχης,  may  evil  attend  you, 
evil  betide  thee. 

Χρονοτριβή,  ής,  s.  f,  delay,  loitering, 
lingering. 

Χρονοτριβώ,  έω,  v.  n.to  loiter,  delay, 
pass  time,  lose  (λούουζ)  time,  loi¬ 
ter,  linger  (-gur). 

Χρυσάετος,  ου,  s.  m.  golden  eagle. 

Χρυσαλίδας — χρυσαλίς,  ίδος,  s.  f.  chry¬ 
salis,  the  grub  from  which  comes 
the  butterfly, butterfly. 

Χρυσαλοιφή,  ής,  s.  f.  gilding. 

Χρυσάνθεμου,  ου,  s.  n.  (άνθος)  corn-ma¬ 
rigold,  chrysantheme. 

Χρυσαυγώ,  έω,  v.  n.  to  shine  like 
gold. 

Χρυσάφι,  s.  n.  vul.  gold-thread(θpέd), 
wire,  ribbon. 

χρυσαφικόν,  ού,  s.  n.  vul.  a  jewel. 
Χρυσεΐον,  ου,  g,  n.  a  gold-mine, 
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Χρυσή,  ής,  s.  f.  vul.  ('ίκτερος)  jaun¬ 
dice. 

γρυσήλατος,  ον,  ad.  made  of  gold. 

Χρυσίζω,  v.  n.  to  look  like  gold. 

Χρυσίον,  ου,  s.  n.  gold  coin. 

Χρυσΐτις,  ιδος,  s.  f.  gold  bearing  ore. 

Χουσόβουλον,  ου  s.  n.  diploma. 

Χρυσογράμματος,  ον,  ad.  having  gold 
letters. 

ΧρυσοΒακτύλιος,Γ  ov,  ad.  wearing  gold 
rings. 

Χρυσόδετος,  ον,  ad.  bound  with  gold. 

Χρυσοειδής,  ές,  ad  like  gold,  yellow. 

Χρυσό θρονος,  ον,  ad.  having  or  sitting 
on  a  golden  throne. 

Χρυσόκαοπος,  ον,  ad.  having  golden 
fruit  (φρούτ). 

Χρυσοκέντητος,  ον,  ad.  embroidered 
with  gold. 

Χρυσόκερως,  ω,  ad  having  golden  or 
gilded  horns. 

Χρυσόκολλα,  ης,  s.  f.  gold  solder,  a 
sort  of  mineral. 

Χρυσοκόλλητος,  ον,  ad.  soldered  or 
studded  with  gold. 

Χρυσοκόμης,  ον,  ad.  gold-haired. 

Χρυσολάχανον,  ου,  s.  n.  (βοτ.)  wild 
(wit^d)  rue. 

Χρυσολάτρης,  ες,ad.  worshipping  gold, 
covetous. 

Χρυσόλιθος,  ου,  s.  m.  a  chrysolite,  a 
precious  stone  of  a  gold  colour. 

Χρυσόμαλλης,  ες,  ad.  gold  haired,  ha¬ 
ving  yellow  hair. 

Χρυσομαλλουσα,  ης,ε.  f.  a  female  with 
golden  or  yellow  hair. 

Χρυσόμηλον,  ου,  s.  n.  love-apple,  to¬ 
mato,  orange. 

Χρυσόμυια,  ας,  s.  f.  (έντομ.)  floral  be¬ 
etle. 

Χρυσόνημα,  ατος,  s,  n.  gold  wire. 

Χρυσόνω,  v.  a.  to  gild  (πρ.  gkild)  or 
inlay  with  gold. 

Χρυσόξυλον,  ου,  s.  n.  buck-thorn. 

Χρυσόπαστος,  ον,  ad.  gilded. 

Χρυσοπλόκαμος,  ον,  ad.  with  golden 
curls. 

Χρυσόπρασος,  ον,  s.  m.  chrysoprasus, 
a  sort  of  precious  stone.  * 

Χρυσόπτερος,  ον,  ad.  gold-winged. 

Χρυσορρήμων,  ονος,  ad.  mellifluous. 

Χρυσός,  ου,  s.  gold  guUd),  money, 
wealth,  ad.g  >lden. 

Χρυσοστέφανος,  ον,  ad.  wearing  (wai· 
ερ·)  a  crown  of  gold. 


Χρυσόστομος,  ον,  ad.  gold-mouthed, 
eloquent. 

Χρυσουργός,  ου,  s.  m.  a  goldsmith. 

Χρυσουργώ,  έω,  v.  n.  to  work  in  gold. 

Χρυσούς,  ή,  ουν,  ad.  of  gold,  golden, 
gold. 

Χρυσούφαντος,  ον,  ad.  interwoven  or  . 
inlaid  with  gold. 

Χρυσόφα,  ης,  s.  f.  (ίχθ.)  vul.  gold-fish.  ] 

Χρυσοφαής,  ές,  ad.  bright  like  gold. 

Χρυσοφάλαρος,  ον,  ad.  with  gold  trap·  j 
pings. 

Χρυσοφόρος,  ον,  producinggold. — χρυ- 
σο-ρορεμένος,  η,  ον,  ad.  wearing  gold. 

Χρυσοφορώ.  έω,  ν.  n.  to  wear  (wafap)  ' 
gold. 

Χούσοφρυς,  υος,  ad.  (ίχθ.)  gold-fish.  - 

Χρυσό/ άλινος,  ον, ad.  having  a  golden  , 
bridle. 

Χρυσό/ οεΐον,  ου,  s.  n.  a  goldsmith's 
shop. 

Χρυσοχοΐα,  ας,  s.  f.  goldsmith's  tra-  j 
de,  melting  gold. 

Χρυσοχόος,  ου,  s.m.  a  golds -mith, gold  ] 
refiner,  melter  of  gold. 

Χρυσό/ρους,  ουν,  ad.  gold-  coloured. 

Χρυσόχωμα,  ατος,  s.  n.  gold-dast. 

Χρύσωμα,  ατος,  s.  n.  gilding  (gk-^-) 
with  gold. 

Χρυσιυρυχε7ον,  ου,  a.  n.  a  gold-mine.  ] 

Χρύσωσις,  εως,  s.  f.  gilding. 

Χρυσωτής,  ού,  s.  m.  a  gilder. 

Χρώμα,  ατος,  s.  n.  colour  (πρ.  ciillur),  j 
paint. 

Χρώμα i,  v.  a.  v.  n.  to  use,  treat.be-  j 
have  towards,  touch,  handle. 

Χρωματίζω,  v.  a.  to  colour,  to  paint.  ] 

Χρωματικός,  ή,  όν,  ad.  of  colour. 

Χρωμάτισμα,  ατος,  s.  n. — χρωματΐ-Ι 
σμός,  ου,  s.  m.  colouring. 

Χρωματολιθογραφία,  ας,  s.  f.  painting! 
lithography  in  colours. 

Χρίόμιον,ου,  s.  n.  chrome,  chromium.! 

Χρως,  ωτός,  s.  m.  the  body,  the  skin.  I 

Χρωστήο,  ήρος,  s.  m.  painter,  dyer,! 
a  painter’s  brush. 

Χρωστώ,  ocoj,  vul.  see  Χρεωστώ. 

Χταπόδι,  s.  n.  vul.  a  polypus. 

Χτένι,  vul.  see  κτένι. 

Χτενίζω,  v.  a.  vul.  to  comb,  see  κτε-| 
νίζω. 

Χτίζον  vul.  see  κτίζω. 

Χτικιόν,  ού,  s.  n.  vul.  consumption,! 

Χτύπος,  ου,  vul.  see  κτύπος. 

Χτυπώ,  vul.  see  κτυπώ. 
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Χυδαΐζω,  ν.  η.  to  be  vulgar,  use  vul¬ 
gar  language. 

Χυδαϊκδς,  ή,  δν,  ad.  vulgar. 

Χυδαϊκώς,  adv.  vulgarly. 

Χυδαϊσμός,  ου,  s.  m.  a  vulgarism, vul¬ 
garity. 

Χυδαιολογία,  ας,  s.  f.  vulgar  langu¬ 
age. 

Χυδαίος,  a,  ov,  ad.  vulgar,  common: 
ό  χυδαίος  λαδς,  the  common  peo¬ 
ple,  the  vulgar,  the  mob. 

Χύδην,  adv  abundantly,  in  a  crow¬ 
ded  manner,  pell-mell:  ό  γύδην 
λαδς,  the  vulgar. 

Χυλδνω,  ad.  to  convert  into  juice, 
to  soak. 

Χυλδπηττα,  ας,  s.  f.  gruel,  ’έφαγε  τήν 
/υλδπηττ αν,  he  has  had  a  flat  refu¬ 
sal  in  wooing,  he  has  been  sup¬ 
planted,  he  has  been  left  in  the 
lurch. 

Χυλοποίησις,  εως,  s.  f.  change  into 
juice. 

Χυλός,  ού,  s.  m.  juice,  gravy,  starch, 
paste,  (παΐιστ)  chyle  (κάϊλ). 

Χυλώδης,  ες,  ad.  full  of  chyle,  juicy. 

Χύλωσις,  εως,  s.  f.  chyliiication,  (ku-) 
producing  chyle. 

Χύμα,  ατος,  s.  n.  pouring  out,  shed¬ 
ding,  abundance,  (τού  ύαλού)  gra¬ 
vel,  in  a  large  quantity,  small 
pebbles. 

Χυμία,  ας,  s.  f.  chemistry  (κέμιστρυ) 
see  χημεία. 

Χυμίζω,  v.  n.  (vul.)  to  rush  on  in  a 
rage,  fall  upon. 

Χυμική,  ής,  s.  f.  chemistry. 

Χυμικδς,  ή,  δν,  ad.  chemical. 

Χυμικδς,  ού,  s.  m.  a  chemist  (κέμιστ.) 

Χυμ'κώς,  adv.  chemically. 

Χυιαδς,  ού,  s.m.  juice,  gravy,  humour. 

Χυμώδης,  ες,  ad.  juicy,  moist. 

Χύνω,  v.  a.  to  pour  out,  shed,  cast, 
found:  ’έχυσε  πίκρα  δάκρυα,  he  shed 
bitter  tears:  χύνει  λαμπρόν  φώς,  it 
gives  (gxi6!i)  or  sheds  brilliant  lig¬ 
ht:  ’έχυσε  τα  μυαλά  του,  he  blew 
out  his  brains:  χύνομαι  επάνω  εις 
τινα,  I  fall  upon  a  person*  χύνο¬ 
μαι  ,  to  be  spread,  diffused. 

Χύσιμον,  ου,  s.  n. — χύσις,  εως,  s.  f. 
pouring  out,  fusion,  shedding, 
spilling,  casting  out,  throwing  a- 
way*  ή  πρώτη  χύσις  λαχανικού  τίνος 
η  όπωρικού.,  first  fruits,  first  crop, 


χύσις  τού  πλοίου,  the  lightening  of 
a  ship. 

Χυτήριον,  ου,  s.  n.  foundery,  melting- 
house,  smeltery. 

Χυτδς,  ή,  δν, ad. cast,  founded, thrown. 

Χύτρα,  ας,  s.  f.  a  pot,  seething-pot. 

Χωλαίνω,  v.  n.  to  be  lame,  to  lame, 
limp,  hobble. 

Χωλός,  ή,  δν,  ad.  lame,  maimed. 

Χωλδτης,  ητος,  s.  f.  lameness. 

Χώμα,  ατος,  s.  n.  dust,  clay,  earth 
(πρ.  urth)  dirt,  ground,  territory, 
country,  county,  possession. 

Χωματένιος,  a,  ov,  ad.  vul.  made  of 
earth,  earthen. 

Χωματίλα,  ας,  s.  f.  vul.  a  smell  of 
earth. 

Χώνευμα,  ατος,  s.  n.  digesting. 

Χώνευσις,  εως,  s.  f.  digestion  (-tchun). 

Χωνευτήριον,  ου,  s.  n.  a  crucible,  a 
pot  for  melting  metals,  a  mould 
(μακ^). 

Χωνευτής,  ού,  s.  m.  a  digester <  a 
moulder. 

Χωνευτικδς,  ή,  δν,  ad.  digestive,  go¬ 
od  for  digestion,  that  helps  dige¬ 
stion,  that  digests  easily. 

Χωνευτδς,  ή,  δν,  ad.  digestible,  fusi¬ 
ble  (χυτδς,  τηκτδς),  cast,  molten. 

Χωνεύω,  v.  n.  to  digest. 

Χώνεψις,  see  χώνευσις. 

Χωνί,  ου,  s.  n.  vul.  a  funnel. 

Χώννω,  v.  a.  to  thrust,  hide,  keep, 
to  thrust  into,  conceal,  (anc.)  to 
heap  up  earth,  raise  a  mound, 
bury. 

Χώρα,  ας,  s.  f.  country,  territory,  a 
town,  city,  large  village. 

Χωρατάς,  ά,  s.  m.  vul.  play,  joke, 
sport  :  τδ  είπα  διά  χωρατά,  I  said 
it  for  a  joke. 

Χωρατατζής,  see  ^ωρατευτής. 

Χωράτευμα,  ατος,  s.  n.  vul.  joking, 
sporting,  playing  a  trick. 

Χωρατεύτδν,  ού,  s.  n.  vul.  joking,  spor¬ 
ting,  playing  a  trick. 

Χωρατευτής,  ού,  s.  vul.  m  a  person 
who  jokes,  plays  tricks,  a  wit, 
quiz. 

Χωρατεύω,  v.  n.  vul.  to  joke,  jest, 
sport. 

Χωράφι,  ου,  s.  n.  vul.  a  field  (φήιλά). 

Χωροεπίσκοπος,  ου,  s.  m.  vicar  of  a 
bishop. 

Χωρητικός,  ή,  δν-,  ad.  capacious. 


I. 
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Χωρητικότης,  ητος,  s.  f.  capacity  :~ 
πλοίου  tunnage. 

Χώρια,  adv.  apart,  separately. 

Χοοριανός,  ή,  dv,  ad.  vul.  countryman, 
country  :  s.  m.  a  villager,  a  pea¬ 
sant,  a  countryman. 

Χωριάτης,  ου,  s.  m.  vul.  a  rustic  fel 
low,  an  impolite  person,  a  rude 
fellow. 

Χωριατιά,  ας,  s.  f.  vul.  impoliteness, 
rudeness,  rusticity. 

Χωριάτικα,  adv\  vul.  impolitely,  ru¬ 
dely. 

Χωριάτικος,  η,  ον,  ad.  vul.  uncivil, 
country  like,  rustic,  rude,  rough 
(ruff),  unpolished. 

Χωριάτισα,  ης,  s.  f.  vul.  a  country 
woman,  a  rude  woman. 

Χωριατοπούλα,  ας.  s.  f.  val.  a  coun- 

^  try  girl  (πρ.  guri). 

Χωριατοπουλον,  ου,  s.  d  vul.  a  coun¬ 
try  boy. 

Χωριατωσύνη,  ης,  s.  f.  vul.  impolite¬ 
ness,  rusticity,  rustiness. 

Χωρίζω,  v.  n.  to  divide,  separate, 
sunder,  divorce  :  χωρίζω  την  γυ¬ 
ναίκα,  χωρίζομαι  άπο  τήν  γυναίκα, 
to  repudiate,  divorce  one's  wife, 
to  separate  from  a  wife  :  χωρίζω 
τό  χέρι  μου,  I  cut  off  my  hand. 

Χωρικός,  ή,  όν,  ad.  rustic,  peasant:  s. 
m.  a  villager,  countryman,  pea¬ 
sant  (πέζαντ). 

Χωρίον,  ου,  s.  n.  a  village,  hamlet, 
country  town  :  (βιβλίου)  a  passage, 
a  sectioe  of  a' book  or  work,  text. 

Χωρίς,  prep.  and.  adv.  without,  se¬ 
parately,  apart,  besides. 

Χιυρισιά,  see  χώρεσις. 

Χώρισις,  εως,  s.  f.  separation,  divorce. 

Χώρισμα,  ατος,  s.  n.  a  partition,  cut¬ 
ting  out,  splitting. 

Χωρισμός,  ου,  s.  m.  separation. 

Χωριστά,  adv.  apart,  separately,  di¬ 
stinct  13η  one  by  one. 

Χωριστής,  οΰ,  s.  m.  a  divider,  sepa¬ 
rator. 

Χιυριστός,  ή,  όν.  ad.  separate  (σχιστός) 
cloven,  split. 

Χωριστοχάρτι ,  s.  n.  vul.  an  act  of  di¬ 
vorce,  see  διαζύγιον. 

Χωρίστρα,  ας,  s.  v.  vul.  the  partition 
ot  the  hair  on  the  forehead,  (γυνή 
χωρίστρα)  a  female  divider. 

Χωρογραφία,  ας,  s.  f.  chorography 


tko  ),  description  of  a  country  or 
place. 

Χωρογραφικός,  ή,  όν,  ad.  relating  to 
the  description  of  a  country. 

Χωρογράφος,  ου,  s.  m.  one  whe  descri¬ 
bes  a  country,  a  surveyor. 

Χωρογραφώ,  έω,  v.  a.  to  survey  land, 
describe  a  country. 

Χώρος,  ου,  s.  m.  a  place,  region,  spa¬ 
ce,  area. 

Χωρομέτρης,  ου,  s.  m.  a  surveyor,  land- 
surveyor. 

Χωρομετρία,  ας,  s.  f.  surveying,  land- 
surveying. 

Χωροφυλακή,  ής.'  s.  f.  armed  police 
force,  gendarmery. 

Χωροφύλαξ,  ακος,  s.  m.  a  policeman, 
a  gendarme. 

Χωρώ,  έω,  v.  a.  to  contain,  hold, 
comprehend,  pdceive,  accept,  v. 
n.  to  be  contained,  δεν  τό  χωρεΐ  τό 
κεφάλι  μου,  I  cannot  comprehend 
it.  I  do  not  understand  it:  χωρώ, 
to  go  or  come. 

Χωσιά,  άς,  s.  f.  vul.  a  lurking  or  hid¬ 
ing  place. 

Χωσιάζω,  v.  n.  vul.  to  hide,  lie  hid, 
lie  in  wait,  in  ambush. 

Χώσιμον,  ου,  s.  n.  vul.  driving  in, 
fixing,  thrusting,  pushing  or  for¬ 
cing  in,  concealing,  hiding. 

Χωστά,  adv.  vul.  secretly,  in  a  hid¬ 
den  manner. 

Χωστόν,  ου,  s.  n.  vul.  (παιγνίδιον),  hi¬ 
de  and  seek. 

Χωστός,  ή,  όν,  ad.  vul.  deep,  hidden, 
fixed  in,  driven  in,  forced  in,  he¬ 
aped  up  with  earth. 


ψ 

ψ  psee,  the  twenty  third  letter 
of  the  Greek  alphabet,  agrees  in 
sound  with  ps  in  Fnglish,  as  in 
the  word,  perhaps.  When  used  as 
a  numeral  ψ'.  stands  for  seven 
hundred. 

Ψάθα,  ας,  s.  f.  vul.  . a  mat,  a  rug. 

Ψαθάς,  ά,  s.  m.  a  person  who  ma¬ 
kes  mats. 

Ψάθινος,  η,  ον,  ad.  of  straw,  of  mats, 
of  rushes. 

Ψαθοϋρι,  ου,  s.  n.  vul.  cracknel. 

Ψαθυρός,  ά,  όν,  g,d.  friable,  brittle, 
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Ψαίνω,  see  ψήνοο. 

Ψακάζω,  ν.  a,  to  fall  in  drops,  driz¬ 
zle,  to  spot,  stain,  blot. 

Ψαλίδχ,  ίδος,  s.  f.  a  pair  of  large  scis¬ 
sors  (σί-zorz)  a  pair  of  shears. 

Ψαλιδάκι,  ου,  s.  n.  vul.  a  pair  of 
small  scissors. 

Ψαλιδάς,  ά,  s.  m.  vul.  maker  of  scis- 
sos. 

Ψαλίδι  ου,  s.  n.  vul.  a  pair  of  scis¬ 
sors. 

Ψαλιδιά,  ας,  s.  f.  vul.  a  cut  of  scis¬ 
sors  (μετκφ.)  craziness,  levity. 

Ψαλιδίζω,  v  a.  to  cut  with  scissors, 
to  curtail,  clip  off,  to  snuff  a  lamp 
Or  candle. 

Ψχλίδισμα,  χτος,  s.  n.  vul.  a  cut  with 
scissors. 

Ψχλιδοκέρι,  ου,  s.  n.  vul.  candle- 
snuffers. 

Ψαλιδωτός,  ή.  δν,  ad.  in.  the  shape 
or  form  of  scissors. 

Ψαλίζω,  v.  n.  to  cut  with  scissors. 

Ψαλίς,  ίδος,  ad.  a  pair  of  scissors. 

Ψάλλω',  v.  a.  v.  n.  to  sing,  to  cele¬ 
brate,  (μεταφ.)  του  τάψαλλα,  I  ga¬ 
ve  him  a  good  lecture. 

Ψαλμολογώ,  έω,ν.  a.  to  repeat  psalms 
(σάαμζ). 

Ψαλμδς ,  ου,  s.  m.  a  psalm(rcp.  saam). 

Ψαλμωδία,  ας,  s.  f.  psalmody. 

Ψαλμωδδς,  ου,  s.  m.  a  psalmist  (σάα- 
μιστ),  a  singer  of  psalms,  a  bard, 
a  minstrel. 

Ψαλμωδώ,  έω,  v.  n.  to  sing  psalms. 

Ψάλσιμον,  ου,  s.  n.  vul.  psalm-sin¬ 
ging. 

Ψαλτά,  adv  in  a  singing  wa.y 

Ψαλτηρίου,  ου,  s.  n.  psaltery  (σάλτε- 
ρυ),  psalter,  a  harp. 

Ψάλτης,  ου,  s.  m.  a  singer,  a  chan¬ 
ter. 

Ψαλτική,  ής,  s.  f.  the  art  of  singing, 
a  book  of  sacred  music. 

Ψαλτικόν,  οΰ,  s.  n.  what  is  paid  for 
singing,  a  singer’s  pay  or  reward, 
βγαίνουν  τά  ψαλτικά,  is  there  any 
thing  to  be  gained  by  it?  πδσχ  εΊ- 
νχι  τά  ψαλτικά,  what  is  the  dam- 
mage?  i.  e.  what  expense? 

Ψαλτός,  ή,  δν,  ad.  sung,  proper  for 
singing,  that  can  be  sung. 

Ψάλτρια,  ας,  s.  f.  a  female  singer,  a 
songstress. 

Ψάμμος,  s.  f.  see  άμμος,  sand. 

ψαμμώδης,  ες,  ad.  sandy,  gravelly. 


Ψάνη,  ης,  s.  t.  vul.  corn  when  shoo¬ 
ting. 

Ψάξιμον,  ου,  s.  n.  vul·.  the  act  of  fee¬ 
ling  about,  fumbling,  touching, 
seeking,  search,  s  .arching. 

Ψάρ,  αρδς,  s.  m.  a  starling. 

Ψαράδαινχ,  ας,  s.  f.vul.  a  fisherman’s 
wife,  a  fisher-woman. 

Ψαράδικος,  η,  ον,  ad.  vul.  fishing,  be 
longing  foia  fisherman,  to  fishing, 
τά  ψαράδικα,  fish-market. 

Ψαράκι,  ου,  s.  n.  vul.  little  or  small 
fish. 

Ψαράς,  ά,  s.  m.  vul.  a  fisherman. 

Ψάρευμχ,  ατος,  s.  n.  vul.  fishing. 

Ψαρεύω,  v.  n.  vul.  to  fish,  (δι*  άγκι¬ 
στρου)  to  angle,  catch  fish. 

Ψάρι,  ου,  s.  n.  vul.  a  fish. 

Ψαρύ,  ου,  s.  n.  vul.  has  colour,  gray- 
colour,  ad.  -ύς,  sha-coloured.gray. 

Ψαρικδν,  ού,  s.  n.  vul.  fish,  provision 
of  fish. 

Ψαροβδτανον,  ου,  s.  n.  vul.  Indian 
berry. 

Ψαροκά  ικο  ν  ου,  s.  n.  vul.  a  fishing 
boat. 

Ψαροκδκκχλον,  ου,  s.  n.  vul.  a  fish-bo¬ 
ne,  whale-bone. 

Ψαρδκολλχ,  ης,  s  f  vul.  fish-glue,  i- 
singlas. 

Ψχροκδιρινον,  ου,  s.  n.  vul.  fish-basket. 

Ψαρδλαγον,  ου,  s.  n.  vul.  (opviG.)  a 
king-fisher. 

Ψαρδλχδον,  ου,  s.  n  vul.  fish-oil. 

Ψαρολίμνη,  ης,  s.  f.  vul.  a  fish-pond, 
a  lake. 

Ψαρομάλλης,  ου,  ad.  vul.  gray -haired. 

Ψαρδνι,  ου,  s.  n.  vul.  a  starling. 

Ψαρδνω,  v.  a.  vul.  to  dirty  with  fish. 

Ψαροπάζαρον,  ου,  s.  n.  vul.  fish-mar¬ 
ket. 

Ψαροπώλης,  ου,  s.  m.  vul.  a  fish-mon¬ 
ger  (πρ.  mungur). 

Ψαροπούλι,  ου,  s.  m.  vul.  (ooviG.)  pa¬ 
stor,  heron. 

Ψαρδς,  ή,  o'v,  ad.  vul.  gray,  gristly. 

Ψαροτοπος,  ου,  s.  in.  vul.  fishery,  a 
place  where  fish  abounds. 

Ψαρού,  ούς,  s.  f  vul,  a  female  fisher 
a  fisherwoman. 

Ψαροφάγος,  ου,  ad.  vui.  that  eats  fish, 
fish-eating,  living  on  fish. 

Ψασσδ/ορτον,  ου,  s.  n.  vul.  (βοταν.)  bu¬ 
gle-weed. 

Ψαύσις,  εο;ς,  s.  feeling,  touching. 
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Ψαύω,  ν.  a.  to  touch  (πρ.  tutch),  to 
feel. 

Ψ  αχνόν,  ου,  s.  n.  vul.  flesh  without 
bones  and  grease. 

Ψαχνός,  ή,  ον,  ad.  thin,  meager,  po¬ 
or,  lean. 

Ψάχνω,  v.  a.  vul.  touch,  (πρ.  tutch), 
feel  at,  examine,  fumble  (ζητώ), 
seek,  search. 

Ψεγάδι,  ου,  s.  n.vul.  a  defect,  fault, 
deficiency. 

Ψεγαδιάζω,  v.  a,  vul.  to  criticise,  to 
find  fault  with. 

Ψέγω,  v.  a.  to  blame,  reprove  (ρη- 
προύουβ),  reproach. 

Ψείρα,  ας,  s.  f.  vul.  a  louse  (λάουζ) 
πληΟ.  lice. 

Ψειριάζω,  v.  n.  vul.  to  get  lice,  be 
lousy. 

Ψειριάρης,  α,  ικον,  ad.  vul.  lousy·  ούσ. 
a  lousy  fellow. 

Ψείριασμα,  ατος,  s.  n.  vul.  lousiness. 

Ψειρίζω,  c.  a.  vul  to  louse  (λάουζ), 
catch  lice:  ψειρίζομαι, to  louse  one’s 
self. 

Ψεκάδιον,  ου,  s.  n.  a  small  drop,  a 
spot,  a  stain 

Ψεκάζω,  v.  n.  to  drop,  drizzle  as  rain. 

Ψεκάς,  άδος,  s  f.  a  drop,  dew,  dust. 

Ψέκτης,  ου,  s.  m.  a  blame  r,  censu- 
rer. 

Ψεκτός, ή,  ον,  ad.  blamable,  reprehen¬ 
sible. 

Ψελλίζω,  v.  a.  to  lisp,  falter,  stam¬ 
mer,  stutter. 

Ψέλλιον,  ου,  s.  n.  a  bracelet,  armlet, 
a  collar. 

Ψέλλισμα,  ατος,  s,  n.  faltering,  stam¬ 
mering. 

Ψελλισμός,  ου,  s.  m.  lisping,  stamme¬ 
ring. 

Ψελλδς,  ή,  δν,  ad.  lisping,  stamme¬ 
ring,  tongue-tied. 

Ψέμα,  see  ψεύμα. 

Ψ'ένω,  see  ψήνω. 

Ψές,  adv.  vul.  yesterday,  last  night 
(νάϊτ). 

Ψεσινός,  ή,  ov,  ad.  vul.  of  yesterday, 
yesterday’s. 

Ψευδάγγελλος,  ου.  s.  n,  false  messen¬ 
ger. 

Ψευδ αδελφός,  ου,  s.  m.  a  false  bro¬ 
ther. 

Ψευδαπόστολος,  ου,  s.  m.  a  false  a- 
postle. 


Ψευδάργυρος,  ου,  s.  n.  false  silver, 
spelter  zink. 

ψευδεπίγραφος,  ov,  ad.  having  a  false 
inscription,  pseudonymous. 

Ψευδεπιγραφώ,  έω,  v.  a.  to  inscribe 
falsely. 

Ψευδεβλάβεια,ας,  s.  f.  false  devotion, 
hypocrisy. 

Ψευδεβλαβής,  ές,  ad.  hypocritical. 

Ψευδής,  ές,  ad.  false,  untrue,  lying. 

Ψευδιερεύς,  έως,  s.  m.  a  false  priest 
(πρήιστ.) 

Ψευδοδιδάσκαλος,  ου,  s.  m.  a  false  tea¬ 
cher. 

Ψευδιατρός,  ου,  s.  m.  false  doctor,  a 
quack. 

Ψευδοκατηγορία,  ας,  s.  f.  false  accusa¬ 
tion 

Ψευδοκατήγορος,  ου,  s.  m.  a  false  ac¬ 
cuser. 

Ψευδοκατηγορώ,  έω,  V.  a.  to  accuse 
falsely. 

Ψευδοκήρυξ,  υκος,  s.  m.  a  proclaimer 
of  falsehood,  false  herald. 

Ψευδοκλείδιον,  ου,  s.  n.  a  false  key. 

Ψευδολατρεία,  ας,  s.  f.  false  worship. 

Ψευδολογία,  ας,  s.  f.  falsehood,  a  lie. 

Ψευδολόγος,  ου,  s.  m.  a  person  who 
tells  lies,  a  liar. 

Ψευδολογώ,  έω,  v.  n.  to  lie,  tell  tales. 

Ψεύδομαι,  v.  n.  to  lie,  to  tell  lies. 

Ψευδόμαντις,  εως,  s.  m.  a  false  divi¬ 
ner. 

ψευδομαργαρίτης,  ου,  s.  m.  a  false  pe¬ 
arl. 

Ψευδομάρτυς,  υρος,  s.  m.  a  false  wit¬ 
ness. 

Ψευδομαρτυρία,  ας,  s.  s.  false  testimo¬ 
ny,  false  witness. 

Ψευδομαρτυρώ, έω,  v.  n.  to  bear  false 
witness. 

Ψευδοπαιδεία,  ας,  s.  f.  false  wisdom, 
bad  instruction,  bad  learning. 

Ψευδοπάρθενος,  ov,  ad.  falsely  preten¬ 
ding  to  be  a  virgin. 

Ψευδοπατριώτης,  ου,  s.  ill.  a  false  pa 
triot. 

Ψευδοπατριωτισμός,  ου,  s.  m.  a  false 
patriotism. 

Ψευδοπάτωρ,  ορος,  s.  m.  a  false  fa¬ 
ther. 

Ψ ουδοπολίτης,  ou,s.  m.  a  false  citizen. 

Ψευδοπρεσβευτής,  ού,  s.  m.  a  false 
ambassador. 

Ψευδοπροφητεία, ας,  s.f.false  prophecy. 
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Ψευδοπροφητεύω,  ν.  η.  to  deliver 
a  false  prophecy. 

Ψευδοπροφήτης,  ου,  s.  m.  a  false  pro¬ 
phet. 

Ψευδορκία.,  ας,  s.  f.  perjury,  a  false 
oath. 

Ψεύδορκος,  ον,  ad.  perjured,  having 
taken  a  false  oath. 

Ψευδορκώ,  έω,  s.  n.  to  swear  falsely, 
to  perjure  one’s  self. 

Ψεύδος,  ους,  s.  n.  a  lie,  a  falsity,  a 
falsehood,  an  untruth. 

Ψευδοσοφία,  ας,  s.  f.  false  or  vain 
wisdom. 

Ψευδόσοφος,  ον,  ad.  vainly  wise,  a 
charlatan. 

Ψευδόστομος,  ον,  ad.  lying,  uttering 
falsehood. 

Ψευδοφιλόσοφος,  ου,  s.  m.  a  false  philo¬ 
sopher. 

Ψευδοχριστιανός,  ή,  dv  ad.  false  Chri¬ 
stian  (Κτίσ  tchan). 

Ψευδόχριστος,  ου,  s.  m.  a  false  Christ 
(Κράϊστ). 

Ψ'ευδόχρυσος,ον,  ad.  a  counterfeit  gold. 

Ψεύδω,  v.  a.  to  give  the  lie,  contra¬ 
dict.  - '  , 

■Ψευδωνυμία,  ας,  s.  f.  a  false  name. 

Ψευδώνυμος,  ον,  ad.  falsely  named, 
counterfeit,  pseudonymous. 

Ψευδονύμως,  adv  under  a  fictitious  or 
false  name. 

Ψευδώς,  adv.  falsely. 

Ψεύμα,  ατος,  s.  n.  a  lie,  falsehood, 
falsity,  an  untruth  :  είναι  δλα  ψεύ- 
ματα:  they  are  all  lies  :  ψεύματα  ! 
don  ’t  say  so  !  you  don  *t  mean 
that 1 

Ψεύτης, ου,  s.  m.  liar,  m.  βγάζω  ένα 
ψεύτην,  to  give  one  the  lie. 

Ψεύτρα,  ας,  s.  f.  vul.  a  (female)  liar. 

Ψεύτης,  s.  m.  vul.  see  ψεύστης,  a  li¬ 
ar,  story-teller. 

Ψευτιά,  άς,  s.  f.  vul.  a  lie, falsehood 
falsity. 

Ψεύτικα,  adv.  vul.  falsely,  deceit¬ 
fully. 

Ψεύτικος,  η,  ον,  ad.  vul.  sham,  false, 
deceitful. 

Ψεχαλίδα,  ίδος,  s.  f.  vul.  a  drop  cf 
rain. 

Ψε/αλίζει,  v.  imp.  vul.  it  drizzles, 
rains  slightly  (σλάϊτλυ). 

ψεχάλισμα,  ατος,  s.  n,  vul.  drizzling, 

slight  rain. 


ψήγμα,  ατος,  s.  n.  vul.  a  chip,  splin¬ 
ter,  ashes,  dust. 

Ψήκτρα,  ας,  s.f.  a  brush,  curry-comb, 
scraper,  rake. 

Ψηλά,  adv.  high  (Ιιάϊ),  on  high,  hig¬ 
hly,  proudly. 

ψηλάφημα,  ατος,  s.  n.  feeling,  touch 
(πρ.  tutch),  groping. 

Ψηλάφησις,  εως,  s.  f.  touch,  feeling, 
•  groping. 

Ψηλαφητός,  ή,  όν,  ad.  palpable. 

Ψηλαφητώς,  adv.  palpably. 

Ψηλαφώ,  άω,  v.  a.  to  feel,  touch, 
grobe,  touch  lightly,  handle. 

Ψηλόνιυ,  v.  a.  v.  n.  vul.  to  raise, 
exalt,  lift  up :  τό  ψήλωσε,  he  is 
become  proud,  haughty. 

Ψηλός,  vul.  see  υψηλός,  lofty. 

Ψήλωμα,  ατος,  s.  n.  vul.  raising,  ele¬ 
vation,  exalting,  a  high  place,  a 
mound. 

Ψημένος,  η,  ον,  part.  p.  roasted,  ro¬ 
ast  :  baked,  cooked  :  τό  ψωμί  Βέν 
είναι  καλά  ψημένον,  the  bread  is 
not  well  baked  :  ψημένον  κρέας, 
roastbeef  or  mutton,  see  ψητόν. 

Ψήνω,  v.  a.  to  roast,  cook,  bake, 
burn,  parch  :  ό  ήλιος  τά  ’έψησε,  the 
sun  has  parched  it. 

Ψήσιμον,  ου,  s.  n.  roasting,  baking, 
cooking. 

Ψηστικά,  ών,  s.  n.  pi.  vul.  what  is 
paid  for  roasting  or  baking. 

Ψητόν,,  ού,  s.  n.  vul.  roast,  roasted 
meat. 

Ψηφοφορία,  ας,  s.  f.  voting,  suffrage. 

Ψηφοφορώ,  έω,  v.  a.  to  vote,  to  bring 
one’s  vote. 

Ψηφί,  s.  n.  vul.  letter,  character 
(κώίρακτβΓ)  type. 

ψηφίζω,  v.  a.  to  vote  for,  elect,  cho¬ 
ose,  elect  by  vote,  ballot,  to  de¬ 
cree  by  vote. 

Ψηφ'ον,  ου,  s.  n.  a  letter,  character. 

Ψηφίς,  ίδος,  s.  f.  a  small’  stone  such 
as  is  used  in  Mosaic  work,  pebble. 

Ψήφισμα,  ατος,  s.  n.  decree,  edict, 
warrant. 

Ψηφιστός,  ή.όν>  ad.  eligible,  elected. 

Ψηφοδελτίου,  ου,  s.  n  a  ballot,  bul¬ 
letin. 

Ψηφοθέτημα,  ατος,  s.  n.  inlaid  work 
in  Mosaic. 

Ψηφοθήρας,  a,  s.  n.  a  vote-hunter. 

Ψηφοθηρία,  ας,  s.  f.  hunting  after 
votes. 
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Ψήφο;,  ου,  s.  m.  a  vote,  suffrage, 
choice,  election. 

Ψηφοφορία,  ίδέ  ψηφηφορία. 

Ψηφοφόρος,  ου,  s.  m.  a  voter,  ele- 
ctioner. 

Ψηφοφορώ,  έω,  v.  n.  to  vote,  bring 
or  give  one’s  vote. 

Ψηφώ,  άω,  v.  a.  v.  to  esteem,  to 
have  regard  for,  care  for,  make 
account  of :  δέν  ψηφώ,  I  do  not 
esteem,  make  no  account  of,  I 
despise. 

Ψήφωσις,  εως,  s.  Mosaic  work,  in¬ 
laid  work. 

Ψηφωτος,  ή,  dv,  ad.  mosaic,  inlaid, 
adorned  with  gems. 

Ψηχάλα,  ας,  s.  f.  drizzling,  slight 
(σλάϊτ)  rain. 

Ψηχαλίζω,  v.  n.  (irapers.)  to  drizzle, 
rain  slightly. 

ψηχάριον,  ου,  s.  n.  horse-comb  (κώ- 
ομ),  a  curry-comb. 

Ψήχω,  v.  a.  to  handle,  caress,  rub, 
curry. 

Ψιάθιον,  ου,  s.  n.  a  small  mat. 

Ψιαθοπλοκος,  ου,  s.  m.  a  plaiter  of 
rushes,  a  maker  of  mats. 

Ψίαθος,  ου,  s.  m.  a  mat  of  rushes. 

Ψιάκι,  s.  n.  vul.(pot.)  aconite,  wolf’s 
bane. 

Ψίδι,  s.  n.  vul.  the  upper  leather  of 
a  shoe,  vamp. 

Ψιθυρίζω,  v.  a.  to  whisper,  to  mur¬ 
mur,  mutter. 

Ψιθΰρισμα,  ατος,  s.  n.  a  whisper, whis 
pering,  muttering, murmur,  secret, 
slander. 

Ψιθυρισμός,  ου,  s.  m.  a  whisper. 

Ψιθυριστής,  ου,  s.  a  whisperer,  slan¬ 
derer. 

Ψίθυρος,  ου,  s.  m.  a  whispere-,  a  tell¬ 
tale. 

Ψιλά,  adv.  slenderly,  thinly. 

Ψιλαίνω,  v.  a.  to  make  thin,  to  thin. 

Ψιλή,  ής,  s.  f.  the  soft  breathing  or 
aspirate  in  Greek. 

Ψιλολόγι,  ου,  s.  n.  trifling  thing,  trif¬ 
les  (τράϊφλζ). 

Ψιλολογία,  ας,  s.  f.  minuteness,  no¬ 
ticing  trifles. 

"Ψιλολογώ,  έω,  v.  n.  to  relate  minu¬ 
tely,  to  enter  into  details. 

Ψ’ιλομελαχρινός,  ή,  ov,  ad.  vul.  light 
brown,  darkish. 

Ψιλδνω,  v.  a.  vul.  to  make  thin  or 
slender,  to  thin, 


Ψιλός, ή, ov,  ad.  slender,  thin,  subtile, 
mean,  trifling,  ενα  ψιλόν,  a  trifle, 
a  matter  of  no  consequence,  the 
smallest  coin,  a  mite,  ψιλοί  παρά- 
δες,  small  change. 

Ψιλουμαι,  v.  p.  (γράμμ.)  to  take  the 
soft  breathing. 

Ψίλιυθρον,  ου,  s.  n  ointment  to  take 
off  hair. 

Ψίλωμα,  ατος,  s.  n.  making  slender, 
thinning. 

Ψιμυθίζω,  v.  a.  to  whitewash,  to 
paint  the  face. 

Ψιμύθιον,  ου,  s.  n. — ψίμυθος,  ου,  s.  m. 
ceruse,  white  lead,  paint,  wash 
for  the  face,  white  paint,  white¬ 
wash. 

Ψιμυθιώ,  άο>,  v.  n.  to  paint  the  face. 

Ψιττακίζω,  v.  a.  to  talk  like  a  parrot, 
to  speak  incorriectly  to  imitate. 

Ψιττακισμός,  ου,  s.  m.  a  smattering, 
superficial  knowledge. 

Ψιττακός,  οΰ,  s.  m.  a  parrot. 

Ψίχα,  ας,  s.  f.  vul.  a  crumb  of  bread, 
a*  bit,  a  little  bit. 

Ψιχάλα. ας,  s.  f.  vul.  a  gentle  shower, 
slight  rain,  drizzling. 

Ψιχαλίδα,  ίδος,  s.  f.  vul.  slight  rain. 

Ψιχαλίζω,  v.  n.  vul.  imp.  ψιχαλίζει, 
it  rains  gently,  it  drizzles. 

Ψιχάλισμα,ατος,  s.  n.  vul.  slight  rain, 
drizzling. 

Ψιχίον,  ου,  s.  n.  a  small  crumb. 

Ψιχουλον,  ου,  s.  n.  vul.  a  crumb. 

Ψόγος,  ου,  s.  m.  blame,  reproach. 

Ψόταφος,  ου,  ad.  vul.  buried  like  a 
beast. 

Ψουνίζω,  v.  n.  vul.  to  buy  (bai)  pur¬ 
chase,  market,  cater. 

Ψούνισμα,  ατος,  s.  n,  vul.  purchasing, 
purchase,  buying,  marketing. 

Ψουνιστής,  ου,  s.  m.  vul.  a  buyer  ^ά* 
γκχρ)  caterer,  steward. 

Ψουνος,  ου,  s.  m.  vul.  buying,  marke¬ 
ting,  purchase. 

Ψοφάκι,  s.  n.  vul.  fur  of  lambskin. 

Ψόφημα,  ατος,  s.  n.  dying,  starving, 
said  of  animals  and  infidels. 

Ψοφίμι ,  s.  n.  vul.  carrion,  carcass. 

Ψόφιος, a, ov,  ’ad.  dead  (ded),  (said  of 
animals). 

Ψηφοδεής,  ές,  ad.  shy, timid, timorous, 
faint-hearted,  pusillanimous,  fear¬ 
ful. 

Ψοφοδιψώ,άο.),  v.  n.  to  be  very  thir¬ 
sty,  be  dying  of  thirst. 
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Ψοφοποινώ,  άω,  ν.  η.  to  be  very  him 
gry,  be  dying  of  hunger,  starve. 

Ψόφος,  ου,  s.  m.  dying,  death  (said 
of  animals),  κρότος,  noise. 

Ψοφώ,  άω,  v.  n.  to  die>  starve,  said 
chiefly  of  animals,  when  said  of 
men  it  means  to  starve,  die  mise¬ 
rably,  to  go  to  hell,  be  dammed, 
έψόφησεν  άπό  τήν  πείναν:  he  was 
strarved  with  hunger,  -έω,  (κροτώ), 
to  make  a  noise. 

Ψυκτήρ,  ήρος,  s.  m.  a  cooling  vessel, 
large  wine  cooling-vase. 

Ψυλλιάζω,  v.  n.  to  be  full  of  fleas. 

Ψυλλίζομαι,  v.  n.  to  kill·  fleas  on 
one’s  own  person. 

Ψυλλίζω,  v.  n.  to  catch  fleas,  clean 
away  fleas. 

Ψύλλιον,  ου,  s.  n  (βοτ.)  fleawort,  a 
plant. 

Ψύλλισμα,  ατος,  s.  n.  catching  fleas. 

Ψύλλος,  ου,  s.  m.  a  flea,  διά  ψύλλου 
πήδημα,  for  the  least  cause,  for 
every  trifle  (τράϊφλ)  έμβήκαν  οί  ψύλ¬ 
λοι  στ*  αύτιά  του,  ha  has  taken 
wind  of  it,  he  is  uneasy,  ζητεί 
ψύλλους  στ’  άχυρα,  he  sticks  to  tri¬ 
fles, he  makes  fuss  about  nothing. 

Ψυλλοφάγωμα,ατος,  s.n.  a  flea-biting. 

Ψυλλόχεσμα,  ατος,  s.  n.  flea-dung. 

Ψύχα,  ας,  s.  f.  crumb,  bit·  see  ψίχα, 

Ψυχαγωγία, ας,  s.  f.  recreation  (ρη- 
κρηαϊ-shun)  amusement,  refresh¬ 
ment. 

Ψυχαγωγικός, — ψυχαγωγός,  ov,  ad.  ref¬ 
reshing,  enlivening,  enchanting, 
alluri  ng. 

Ψυχαγωγώ,  έω,ν.η.  to  delight,  charm, 
refresh,  to  cool. 

Ψυχάλα,Ψυχαλίδχ,  ας,  s.  f.  light  rain, 
drizzling. 

Ψυχαλίζει,  v.  imp.  it  rains  lightly,  it 
drizzles. 

Ψυχα νάθρεπτος,  ov,  ad.  adopted  child 
(tchaiXd). 

Ψυχαναθρέφω,  v.  a.  vul.  to  adopt. 

Ψυχαρούδα,  ας,  s.  f.  chrysalis,  a 
worm  or  moth  not  yet  formed. 

Ψυχή,  ής,  S.  f.  the  soul  (σώολ),  ήσαν 
πενήντα  ψυχαί,  there  were  fifty 
souls,  fifty  persons,  ψυχή  μου,  καρ- 
δία  μου,  (expressions  of  endear¬ 
ment)  my  life,  my  soul,  my  dear, 
άνθρωποι  καλής  ψυχής,  a  good  or 
kind-hearted  men,  ’βγάλλω  τήν 
ψυχήν  μου,  I  work  my  life  and  soul 


out,  μούβγαλε  τήν  ψυχήν  μου,  he  ti¬ 
red  me  out  of  my  life,  να  εχης  κα¬ 
λήν  ψυχήν,  God  bless  your  soul, 
ή  έορτή  τών  ψυχών,  all-souls-day , 
ψυχή,  πεταλούδα,  a  butterfly. 

Ψυχικάρης,  η,  s.  m.  vul.  a  charita¬ 
ble  man. 

Ψυχικόν,  ου,  s.  n.  charity,  σε  παρα- 
λώ  κάμε  το  διά  ψυχικόν,  I  pray  you 
do  it  for  charity’s  sake. 

Ψυχικός,  ή,  ov,  ad.  of  the  soul,  rela¬ 
ting  to  the  soul,  spiritual,  ψυχικός 
θάνατος,  spiritual  death,  ψυχική  co- 
φέλεια,  a  benefit  of  the  soul. 

Ψυχικώς,  adv.  spiritually,  mentally. 

Ψυχοβλαβής,  ές,  ad.  injurious  to  the 
soul. 

Ψυχογυιός,  ου,  s.  m.  an  adopted  son. 

Ψυχοκόρη,  ης,  s.  f.  a  foster-daughter 
(πρ.  dauter),  an  adopted  daughter. 

Ψυχοκτονία,  ας,  s.  f.  the  killing  of 
the  soul.  * 

Ψυχόλεθρος,  ov,  ad.  ruining  the  soul. 

Ψυχολογία,  ας,  s.  f.  (φιλοσ.)  psycho¬ 
logy  (σαϊκο-). 

Ψυχολογικός,  ή,  όν,  ad.  psychological. 

Ψυχολογικούς,  ad.  adv.  psychologi¬ 
cally. 

Ψυχολόγος,  ου,  s.  m.  a  professor  of 
psychology. 

Ψυχόμαντις,  εως,  s.  m.  a  conjurer. 

Ψυχομάχημα,  ατος,  s.  n.  agony,  a- 
gonizing,  pangs  of  death^G). 

Ψυχομαχία,  ας,  s.  f.  the  agonies  of 
death. 

Ψυχομαχώ,  έω,  v.  n.  to  be  in  the  a- 
gonies  of  death,  to  expire,  yield 
(γή^)  up  the  ghost. 

Ψυχονόμι,  ου,  s.  n.  an  individual, 
person,  soul  (σωολ). 

Ψυχοπαίδα,  ας,  s.  f.  vul.  an  adopted 
female  child. 

Ψυχοπαίδι  ου,  s.  n.  vul.  an  adopted 
male  child,  a  foster-child. 

Ψυχοπιάνω,  ομαι,  V.  n.  or  a.  vul.  to 
take  courage,  gather  strength, 
take  breath  (Ι)ρεθ). 

Ψυχοπονώ,  έω,  v.  a.  vul.  to  have 
compassion,  take  pity  :  v.  n.  to 
be  distressed,  afflicted. 

Ψυχορραγία,  ας,  s.,  f.  vul.  agony  of 
death,  point  of  death. 

Ψυχορραγώ,  έω,  v.  n.  vul.  to  be  at 
the  point  of  death,  be  expiring. 

Ψύχος,  ους,  s.n.  cold  (x<j5Xd),  frigidity. 
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Ψυχότροφον,  ου,  S.  Π.  (βοτ.)  betony. 
Ψυχουϊός,  s.  m.  an  adopted  son. 


Ψυχούλα,  ης,  s.  f.a  little  soul,  darling. 

Ψυχοφθόρος,  ον.  ad.  ruining  the  soul. 

Ψυχρά,  adv.  coldly,  miserably,  wret¬ 
chedly. 

Ψύχρα,  ας,  s.  f.  vul,  cold  (xoiXd), 
cold  weather  ^νέοαρ). 

Ψυχραίνω,  v.  a.  to  make  cold,  cold, 
cool,  (μεταφ.)  make  indifferent, 
displease,  offend. 

Ψύχρανα  ατος,  s.  n.  vul.  coldness. 

Ψυχραντικός,  ή,  ov,  ad.  occasioning 
cold,  refrigeratory. 

Ψυχρήλατος,  ov,  ad.  high  (χάϊ)  tem¬ 
pered,  hammered  without  heating. 

Ψυχρολογία,  ας,  s.  f.  cold,  dry  dis¬ 
course. 

Ψυχρολόγος,  ου,  s.  m.  one  who  spe¬ 
aks  in  a  cold  water,  insipid,  as  dey. 

Ψυχρολογώ,  έω,  v.  n.  to  be  cold  and 
dry  in  speaking. 

Ψυχρολουσία,  ας  s.  f.  cold  water-bath. 

Ψυγρολουτώ,  έω,  v.  n  v.  a.  to  bathe 
in  cold  water. 

Ψυχρός,  ά,  όν,  ad.  cold,  frigid,  (μεταφ.) 
dry,  uninteresting,  indifferent. 

Ψυχρότης,  ητος,  s.  f.  coldnes,  frigidi¬ 
ty,  (μεταφ.)  apathy,  indifference. 

ψυχρώς,  adv  coldly,  dryly. 

Ψύχω,  v.  a.  to  cool  refresh. 

Ψύχωσις,  εως,  s.  f.  animation,  state 
of  mind,  state  of  the  soul. 

Ψυχωφελής,  ές,  ad.  beneficial  t )  the 
soul,  edifying. 

Ψυψή,  ψηψίνα,  s.  f.  puss,  a  call  used 
to  cats. 

Ψωλή,  ής,  s.  f.  the  foreskin,  the  pe¬ 
nis,  prick. 

Ψωμάδικον,  ου,  s  n.  vul.  a  bakehouse, 
a  baker, s  shop. 

Ψωμάκι,  ου,  s.  n.  vul.  a  small  loaf. 

Ψωμάς,  ά,  s.  m.  vul.  baker. 

Ψωμί,  ου,  s.  n.  vul.  bread  (bpsd),  ένα 
ψωμί,  a  loaf  of  bread:  σπιτικόν  ψω¬ 
μί,  home-made  bread  :  άγοραστον 
ψωμί,  hone  baker  \s  bread:  βγάζω 
τό  ψωμί  μου,  I  gain  my  liveliho¬ 
od  :  έφάγαμεν  αλάτι  καί  ψωμί  μαζί, 
we  have  been  long  friends  ή  we 
are  old  friends,  we  have  many  a 
time  broken  bread  together,  μή 
τού  κόψης  τό  ψωμί  του,  do  not  de¬ 
prive  him  of  his  living. 

Ψωμίζω,  v.a.  to  feed,  fatten,  pamper. 

Ψωμίον,  ου,  s.  n.  bread,  a  loaf 


of  bread,  piece  of  bread,  a  bit, 
morsel. 

Ψώμισμα  ατος,  s.  n.  feeding. 

Ψωμοζήτημα,  ατος,  s.  n.  begging 
bread. 

Ψωμοζήτης,  ου,  s.  m.  beggar,  a  men¬ 
dicant. 

Ψωμοζητώ,  έω,  v.  n.  vul.  to  beg 
bread. 

Ψωμοθήκη,  ης,  s.  f.  vul.  a  bread¬ 
basket. 

Ψωμοκόλχξ,  ακος,  s.  m.  parasite. 

Ψωμόνω.  v.  n.  vul.  to  feed,  blow  as 
ears  of  corn,  swell,  ripen. 

Ψωμός,  ού,  s.  m.  a  bit  of  bread. 

Ψωμοτύρι  ου,  s.  n.  bread  and  che¬ 
ese,  a  frugal  meal. 

Ψώνια,  ων,  s.  n.  pi.  things  purcha¬ 
sed,  provisions  etc. 

ψωνίζω,  ψουνίζω,  V.  a.  vul.  to  buy, 
(bxi)  purchase. 

Ψωνιστής,  ού,  s.  m.  vul.  one  who  pur¬ 
chases  articles  of  provisions  in 
the  market,  a  caterer,  apurchaser. 

Ψώρα,  ας,  s.f.the  scab, the  itch, mange. 

Ψωραλειφή,  ής,  s.  f.  ointment  for  the 
itch. 

Ψωραλέος,  a,  ov,  ad.  scabby,  scabbed, 
itchy,  (μετχφ.)  poor,  miserable. 

Ψωριάζω,  v.  n.  vul.  to  have  the  itch, 
the  scab. 

Ψωριάρης,  ες,  ad.  vul.  scabby,  having 
the  itch,  (μετχφ.)  poor,  wretched. 

Ψωριάρικος,  η,  ov,  ad.  vul,  itchy, 
scabby. 

Ψωρίασις,  ?ως,  s.  f.  itching,  having 
the  scab. 

Ψώριασμα,  ατος,  s.  n.  having  the  itch, 
the  scab. 

Ψωριώ,  άω,  v.  n.  to  have  the  itch,  be 
scabby. 

Ψωροβότανον,  ου,  s.  n.  scabious. 

Ψωροφύτης,  ου,  s.  m.  mumps,  rash, 
scurvy,  the  scab. 

Ω 

Ω,  U,  omega,  the  twenty  fourth 
(φόρθ)  and  last  letter  of  the  Greek 
alphabet,  is  sounded  as  the  En¬ 
glish  o  in  the  word  go  Between 
omicron  and  omega  there  is  no 
difference  in  the  pronunciation, 
When  used  as  a  numeral,  ώ  stands 
for  eight  hundred. 
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ώ 

Ώ,  interj,  as  a  mark  of  the  vocative 
case  :  ώ  άνθρωπε,  !  O  man  ! 

Ώ  !  interj.  denoting  grief,  pain,  joy: 
ώ  πόσον  είναι  λυπηρόν  !  Ο  1  how 
sad  !  ω  πόσον  χαίρω-,  !  how  glad 
I  am  ! 

Ώδε,  adv.  here,  in  this  place. 

Ώδή,  ής,  s.  f.  an  ode,  a  song. 

ΏΒεΤον,  ου,  s.  n.  odeon,  musical 
theatre,  a  conservatory,  musical 
academy. 

Ώδίν,  Tvoc,  s.  f.  pangs  of  labour.pain 
of  bringing  forth.  . 

Ωδίνομαι,  v.  n.  to  be  in  pain  of  la¬ 
bour,  travail  in  birth. 

Ώδίς,  see  ιοδίν. 

Ώδοποιός,  ου,  s.  m.  a  composer  of 
odes. 

Ώέ,  (interj.  of  grief)  oh  dear  !  alas! 

Ώθησις,  εως  s.  f  an  impulse,  a  push, 
a  thrust. 

’Ωθώ,  έω,  v.  a.  to  push,  thrust,  impel, 
urge. 

Ώϊμέ,  interj.  oh!  oh  dear!  alas! 
woe  is  me. 

Ώκεάνειος,  είσ,  ον,  ad.  oceanic,  of 
the  ocean. 

’Ωκεανός,  ου,  s.  m.  the  ocean,  the 
great  sea. 

Ώκυπόρος,  ον,  al  that  passes  swiftly. 

Ώκύπους,  ουν,  ad.  swift-footed. 

Ώκύς,  εΤα,  ύ,  ad.  swift,  quick. 

’Ωλέκρανο/,  ου,  s.  n.  tip  of  the  elbow. 

’Ωλένη,  ης,  s.  f.  bend  of  the  arm, 
elbow,  arm,  cubit,  ulna. 

’Ωμά,  adv.  crudely,  rawly. 

’ Ωμδλινον,  ου,  s.  n.  unbleached  linen. 

’Ωμοπλάτη,  ης,  s.  f.  the  broad  ot  the 
shoulder,  the  shoulder,  shoulder- 
blade. 

Ώμορφος,  see  εύμορφος. 

Ώμος,  ου,  s.  m.  the  shoulder  (βΐιώλ- 
der). 

Ώμος,  ή,  ον,  ad.  raw,  crude,  unripe, 
(μεταφ.)  cruel,  harsh,  severe. 

Ώμο  της,  ητος,  s.  f.  rawness,  cruetly. 

Ώμοτοκώ,  έω,  v.  n.  to  miscarry, cast 
the  young. 

Ώμοφαγία,  ας,  s.  f.  eating  raw  flesh. 

Ώμοφάγος,  ου,  s.  m.  an  eater  of  raw 
flesh. 

Ώμοφαγώ,  έω,  v.  n.  to  eat  raw  flesh. 

Ώμοφδριον,  ου,  s.  n.  a  priest’s  cope, 
ephod. 

Ώμοφορώ,  έω,  v.  a.  to  carry  on  the 

shoulder. 


ty 

ώρα 

j  Ώμώς,  adv.crudely,  harshly  .bluntly, 
cruelly. 

Ών,  ούσα,  ov,  part.  pres,  being,  exis¬ 
ting,  (ούσ.)  τό  ov,  existence,  being: 
τό  ύπέρτατον'Ον,ίΙιβ  supreme  being: 
that  which  is,  substance,  matter: 
τα  οντα,  things  that  are,  things 
present:  ό  Ών,  he  who  is,  the  e- 
xisting  one,  viz:  God, 

Ώνή,ής,  s.  f.  purchase. 

Ώνητής,  ου,  s.  m.  a  purchaser,  bu¬ 
yer  (biyiap). 

Ώνητδς,  ή,  ov,  ad.  venal,  venbible, 
sold  (σώλά). 

Ώνιος,  α,  ov,  ad.  venal,  vendible,  sa¬ 
leable,  τα  ώνια,  provisions. 

Ώνοΰμαι,  έομαι,  v.  a.  to  buy  (ba'i) 
purchase. 

Ώόγαλα,  ακτος,  s.  n.  milk  and  eggs. 

’Ωοειδές,  οΰς,  s.  n.  oval  form 

’Ωοειδής,  ες,  ad.  oval,  formed  like 
an  egg,  of  an  oval  form. 

’Ωοθήκη,  ης,  s.  f.  (άνατομ.  και  βοτ.) 
ovary. 

Ώον,  οΰ,  s.  n.  an  egg. 

Ώοπώλης,  ου,  s.  n.  a  man  who  sells 
eggs. 

Ώοπώλις,  ιοος,  s.  f.  a  woman  who 
sells  eggs. 

’Ωοτοκία,  ας,  s.  f.  the  laying  of  eggs. 

Ώοτόκος,  ov, ad. oviparous  .laying  eggs. 

Ώοτοκώ,  έω,  v.  n.  to  lay  eggs,  pro¬ 
duce  eggs. 

"Ωρα,  ας,  s.  f.  an  hour,  time,  the 
present :  μία  καί  ήμίσεια  ώρα,  an 
hour  and  a  half:  ώρα,  τήν  ώραν, 
from  time  to  time,  by  degrees, 
gradually,  at  every  moment,  very 
shorly,  κατά  τήν  ώραν,  διά  την  ώ¬ 
ραν,  for  the  present,  at  present:  μέ 
τήν  ώραν,  ενωρίς,  early,  in  time  : 
πάσαν  ώραν,  every  hour,  κακή  ώρα 
νά  τον  εύρη,  κακήν  ώραν  νά  έχη,  evil 
betide  him,  may  evil  overtake 
him  :.ώρα  καλή,  εις  το  καλόν,  adieu, 
good  bye,  farewell :  ώρα  καλή,  που 
πηγαίνεις  ;  whither  are  you  going, 
then  ?  ώραις  ώραις,  from  time  to 
time:  ώρα,  τό  ώρολόγιον,  a  watch, 
clock  :  δεν  βλέπω  τήν  ώραν,  I  long 
for,  I  am  anxious  or  impatient. 

Ώραϊα,  adv.  beautifully,  admirably, 
very  well. 

Ώραι'ζω,  v.  a.  to  adorn,  embellish. 

Ώραιδνω,  v.  a.  to  beautify,  to  em- 
belish. 


ώραΛος 


—  704  —  ωώδης 


‘ΩραΤος,  αία,  αΐον,  ad.  beautiful,  hand¬ 
some,  pretty,  fair,  comely,  (ώρι* 
μος)  ripe,  mature  :  ώραία  προς  γά¬ 
μον,  marriageable,  nubile. 

Ώραιότης,  ητος,  s.  f.  beauty,  come¬ 
liness. 

* Ωράϊσμα,  ατος,  s.  n.  embellishment, 
ornament. 

‘Ωραϊσμός,  οΰ,  s.  m.  beautifying,  em¬ 
bellishment. 

'Ωράριον,  ου,  s.  n.  (eel.)  a  stole,  a 
manible. 

'Ωριμάζω,  v.  n.  to  mature,  ripen. 

‘Ωρίμασμα,  ατος,  s.  n. — ώρίμασις,  εως, 
s  f.  ripening,  ripeness,  maturity. 

'Ώριμος,  η,  ον,  ad.  ripe,  mature,  sea- 
so  nable. 

'Ωριμότης,  ητος,  s.  f.  ripeness,  ma¬ 
turity. 

‘Ωοισμένος,  η,  ον,  ad.  or  p.  p.  deter¬ 
mined  definite,  appointed. 

Ώρισμένως,  ad.  definitely. 

'Ωρίων,  ωνος,  s.  m.  the  constellation 
Orion. 

‘Ωροδείκτης,  ου,  s.  m.  the  index,  fin¬ 
ger  of  a  clock. 

‘Ωρολογάκι,  s.  n.  vub  a  small  watch. 

‘Ωρολογάς,  ά,  s.  m.  m.  vul.  a  watch¬ 
maker. 

'Ωρολδγιον,  ου,  s.  n.  a  watch  :  (μέγα 
η  του  τοίχου,)  clock,  (ηλιακόν),  dial. 

‘ Ωρολογοποιία,  ας,  s.f.  watch-making. 

'Ωρολογοποιείου,  ου,  s.  n.  watch-ma¬ 
ker’s  shop,  watch-nanufactory. 

‘Ωρολογοποιός,  ου,  s.m.  a  watch-maker. 

‘Ωροσκοπία,  ας,  s.  f.  the  observing  of 
time. 

‘Ωροσκόπιου,  ου,  s.  n.  horoscop  *,  ca¬ 
sting  nativities,  observing  time. 

‘Ωροσκόπος,  ου,  s.  m.  an  astrologer, 
an  observer  of  times. 

Ώροσκοπώ,  έω,  v.  n.  to  act  the  astro¬ 
loger,  to  augur,  predict. 

’Ωρυγή,  ής,  s.  f. —  Ώρυγμός  ου,  s.  m. 
roaring,  bellowing. 

’Ωρύομαι,  v.  n.  to  roar,  howl,  wail, 
yelp,  bellow. 

Ώς,  adv.  and  conj.  as,  like  as  :  ώς 
φαίνεται,  as  it  appears :  ώς  προς 
αυτό,  as  to  that :  ώς  τόσον,  to  say 
the  truth,  on  the  whole,  however: 
ώς,  εως,  till,  until  :  ώς  πότε,  εως 
πότε^,  till  when?  how  tong,  when: 
ώς  είδε  τούτο,  when  he  saw  this,  on 
seeing  this,  εινε  ώς  δέκα  ήμέραι,  it 
is  about  ten  days. 


'Ωσάν,  adv.  as  if:  ώσάν  νά...  as  if 
to... 

'Ωσσανά,  interj.  Hebr.  osanna  save 
now,  save  I  pray. 

'Ωσαύτως,  adv.  equally,  likewise, 
also. 

'Ωσεί,  adv.  as  it  were. 

"Ωσπερ,  adv.  as  indeed,  like  as. 

‘Ωσπερεί,  adv.  as  if,  as  it  were. 

"Ωστε,  adv.  and  conj.  so  that,  then,  ί 
so  then,  therefore  :  ώστε,  εως  οτου, 
till.  ·  ί 


‘Ωτακουστής,  ού,  s.  n.  a  hearer,  he- 
arkener,  an  attentive  listener,  a? 
spy,  tale  bearer,  tell-tale. 
'Ωτακουστώ,  έω,  v.  n.  to  hear,  list? 

hearken,  listen  as  a  spy,  report. 
’Ωταλγία,  ας,  s.  f.  ear-ache  (ήερ-άΐι^).· 
Ώταλγώ,έω,  v.n.to  have  the  ear-ache. 
Ώτικός,  ή,  όν,  ad.  relating  to  the  ear, 
auricular.- 


’Ωτίον,  ου,  s.  n.  the  ear. 

Ώτίς,  ίδος,  s,  f.  (δρνιΟ.)  a  bustard,  /f 

’Ωτίτης,  ου,  s.m.  the  little  finger. 

’ Ωτογλυφίς,  ίδος,  s.  f.  an  ear-pick. 

γΩτος,  ου,  s.  m.  (πτην.)  horned-owl. 

Ώτότμητος,ον,  ad. having  the  ears  cut. 

’Ωφέλεια,  ας,  s.  f.  utility,  advantage, 
profit,  benefit,  gain,  ώφελείας  χά-  * 
pi v,  for  the- sake  of  gain. 

’Ωφέλημα,  ατος,  s.  n.  service, benefit.. 

’Ωφέλιμος,  ον,  ad.  useful,  profitable., 
beneficial. 

’ Ωφελίμους,  adv.  usefully,  profitably, 
beneficially. , 

’Ωφελούμαι,  v.  n.  to  avail  one’s  self, 
to  profit,  take  the  opportunity, 
derive  advantage,  to  be  benefited. 

’Ωφελώ,  έω,  v.  a.  to  assist,  profit, aid 
avail,  benefit,  τί  ωφελεί,  of  what v 
good  is  it  ?  what  is  the  good  of  it? 
δεν  ώφελεΐ  τίποτε,  it  is  good  iqr 
nothing,  it  is  of  no  use.  jp 

’Ώφου,  inderj.  oh1  alas!  lord  !  dear 
me  ! 

’Ώφ,  inderj.  oh!  alas! 

’Ωχρα,  ας,  s.  f.  yellow  ochre  (ώκρ). 

’Ωχρίασις,  εως,  s.  f.  paleness,  turning 
pale. 

Ώχριώ,  άω,  v.  n.  to  be  pale,  turn 
pale,  grow  pale. 

’Ωχρός,  ά,  όν,  ad.  pale,  yellow, sallow. 

Ώχρότης,  ητος,  s.  f.  paleness,  yellow¬ 
ness. 

’Ωχρώς,  aclv.  palely. 

’Ωώδης,  ες,  ad.  oval,  like  ai|,e 


ΤΕΛΟΣ 


ΤΩΝ  ΚΥΡΙΩΝ  ΟΝΟΜΑΤΩΝ 


Α 

Άβακούμ,  Habakkum. 
Άβεσαλώμ,  Absalom. 
’Αβραάμ,  Abraham. 
Αγαμέμνων,  Agamemnon 
’Αγγλία,  England. 
’Αγγλικός,  ή,  ον,  English. 
Άγγλος,  Englishman. 
’Αγησίλαος,  Agesilaus. 
ΆΕμητος,  Admetus. 
Άδονις.  Adonis. 
Άδραστος,  Adrastus. 
Άδριανούπολις,  Adrinople 
Άθηνά,  Minerva. 
Άθήναι,  Athens. 
Αθηναίος,  α. ον,  Athenian. 
Αίσωπος,  Hosop. 
Αίγυπτος,  Egypt. 
Αΐγύπτιος-ακός  .Egyptian. 
Αιθιοπία,  ^Ethiopia. 

Α  ίθιοπικδς, ή, ον,  Ethiopian. 
Αίθίοψ,  Ethiopian,  negro. 
Αικατερίνη.  Catherine. 

At  λιανός,  ./Elianus. 
Αιμιλία,  .Emilia. 
Αίμυλιανός.  Emylianus. 
Αίμύλιος,  Ε  ny lias. 

A i νιας,  xEneas. 

Αίολος,  .Eolus. 

4  ίσχύλος ,  Esch y  lu's . 
’Αλκαίος,  Alcaeus. 
’Αλκιβιάδης,  Alcibiades. 
’Αλκμήνη,  Alcmena. 
Άβρόσιος,  Ambrose. 
Άνδρέας,  Andrew. 

Άννα,  Ann,  Anna. 
Άννέτα,  Nancy. 

Αμερική,  America. 
’Αμερικανός  ικός,  Ameri¬ 
can. 

Ανακρέων,  Anacreon. 
’Ανακρεόντειος,  Anacreon¬ 
tic. 

Αναστάσιος,  Anastasius. 


Αναξαγόρας,  Anaxagoras 
Ανδρομάχη,  Andromacha 
(πρ.  Andromaca). 
Αννίβας,  Hannibal. 
’Αντιόχεια,  Antioch. 
Άντίοχος,  Antiochus. 
Αντωνία,  Antonia. 
Αντώνιος,  Antony  (Άν- 
τωνη). 

Αυστρία  Austria. 
Αυστριακός,  Austrian. 
Άπολλινάριος,  Apollina- 
rius. 

’ Απόλλων-ωνος,  Apollo. 
Άρειανοί,  Arians. 

Άρης,  εως,  Mars. 
Άδριάνη,  ης,  Ariadne. 
’Αριστείδης,  Aristides. 
Αριστόδημος,  Aristode- 
miis. 

Αριστομένης,  Aristome- 
nes. 

’Αριστοτέλης,  Aristotle. 
Άρκεσϊλαος,  Arcesilaus. 
’Αρμενία,  Armenia. 
Άρμένιος-ικός,  Armenian. 
Άρπυιαι,  the  Harpies. 
Άρριανός,  Arrianus. 
Άρσάκης,  Arsaces. 
Άρτεμις,  Diana. 
Αρτεμίσια  Artemisia. 
Αρχιπέλαγος,  Archipe¬ 
lago. 

Άσία,  Asia. 

Ασιανός,  Asiatic. 
Ασκληπιός,  Esculapius. 
Άτρεύς,  Atreus. 
Αυγουστίνος,  Augustinus, 
Augustin. 

Αύγουστος,  x\ugustus. 
’Αφρικανός,  African. 
Αφρική,  Africa. 
Αφροδίτη,  Venus. 
Άχιλλεύς,  Achilles.  (Ά- 
κίλλιζ). 


B 

Βάκχος  Bacchus  (πρ.Β&ο- 
cus). 

Βαλεντία,  \^alentia. 
Βαρθολομαίος,  Bartholo" 
mew. 

Βχρνάβας,  Barnabas. 
Βασίλειος,  Basilius. 
Βελιγράδιον,  Beligrade. 
Βενέδικτος,  Benedict. 
Βενιαμίν,  Benjamin. 
Βιέννα,  Vienna. 

Βικέντιος,  Vincent,  Vi— 
centius. 

Βικτωρία,  Victoria. 
Βλάσιος,  Blase. 

Βοστιύνη,  Boston. 

Βρετανία,  (Άγγλ. )Britain*. 
ή  Γαλλική  Βρετανίου- 
Britanny,  Bretagne. 
Βρετανός,  Briton. 
Βουκέφαλος,  Bucephalus. 
Βουκουρέστιον,  Bucharest· 
(Bhcarest.) 

Βρούτος,  Brutus. 

Βυζάντιον,  Byzantium. 

Γ 

« 

Γάγγης,  Ganges. 

Γάδειρα,  Gades 
Γαλάτεια,  Galatea. 
Γαλάτης,  Galatian. 
Γαλατία,  Gaul,  Galatia.- 
Γαληνός,  Galenus. 
Γαλιλαίος,  Calilaeus. 
Γαλλία,  France,  Gaul. 
Γαλλικός,  French. 

Γάλλος,  a  Frenchman,  o 
Γάλλοι,  the  French. 
Γενεύη,  Geneva. 

Γένοβα  ή  Γένουα, Genova,- - 
Γερμανία,  Germany. 
Γερμανός,  ικός,  German.- 
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ΙΓεώργιος,  George. 
Γούλιέλμος,  William. 
έΓρατιανός,  Gratianus. 
Ρρηγόριος,  Gregory. 

Δ 

Δαμασκός,  Damascus. 
.Δαμιανός,  Damian  us. 
Δανία,  Danemark. 
Δανιήλ,  Daniel. 

Δανικός,  Danish. 

Δανός,  Dane. 

.Δαρεϊος,  Darius. 

Δάτις,  Dalis. 

Δελφοί,  pi.  Delphi. 

Δίρκη,  Dirce. 

Δηϊνά^ειρχ,  Dejanira. 
Δημοσθένης  .Demosthenes 
Δήμητρα,  Ceres. 
Δημήτριος.  Demetrius. 
Διονύσια,  Festival  of  Bac¬ 
chus. 

Διονύσιος,  Dionysius. 
Διόνυσός,  Bacchus. 
Δομετιανός.  Damitianus. 
Δούναβις,  Danube. 

.Δωρίς,  Daris. 

E 

Έβραϊος,  Hebrew. 
Έδμόντος,  Edmond. 
Έδουάρδος,  Edward. 
Ειρήνη,  Irene(A'ipCr,). 

*  Εκάβη,  Hecuba. 

Εκάτη,  Hecate. 

"Εκτωρ,  Hector. 

Ελβετός,  ικδς,  Swiss'. 
Ελβετία,  Switzerland, 
(άρχ.)  Helvetia  (-sha). 
Ελλάς,  άδος, Greece, Hel¬ 
las. 

Έλλην,  ηνος.  Ελληνικός, 

Creek.  Grecian. 

* Ενυώ,  Bellona. 

Επίδαυρος,  Epidaurus. 

Έπίκουοος,  Enicurus. 

* 

’Επίκτητος,  Epictetus. 
Έπιφάνιος,  Epiphanius. 
’Επικούρειος  Epicurean. 
Έρεχθεύς,έως,Erechtheus. 
Έρμης,  Mercury. 
Ερρίκος,  Henry. 

’Έοως,  Cupid,  Love. 
Εστία,  Vesta 


Έστιάς,  a  Vestal  virgin. 
Εύγενεία,  Eugenia. 
Εύγένειος.  Eugene,  Euge- 
nius. 

Εύθαλία,  Euthalia. 
Εύκλείδης,  Euclid. 
Εύριπίδης,  Euripides. 
Εύρωπαϊκος,  European. 
ΕύρωπαΤος,  European. 
Ευρώπη,  Europe  (ή  τού 
μύθου)  Europa. 
Εύσέβειος,  Eusebius. 
Ευστάθιος,  Eustathius. 
Εύτρδπιος,  Eutropius. 
Έφεσος,  Ephe.sUS. 


Zάκυvθoς,Zacynthus,  now 
Zante. 

Ζαχαρίας,  Zacharias. 

Ζεύς,  Jup.ter. 

Ζηνοβία,  Zenobia. 

Ζήνων,  ωνος,  Zeno. 

H. 

’Ήπειρος,  Epirus. 

’Ήλις,  ιδος, . Elis. 
Ήνωαέναι  ΠολιτεΤαι,  U- 
nited  States. 

"Ηρα,  Juno 
Ηράκλεια,  Heraclea. 
Ηράκλειτος,  Heraclitus. 

*  Ηρακλής, ΗβτοηΙββ^λης). 
Ηρόδοτος,  Herodotus. 
Ήρόδης,  Herod. 

Ήσαύ,  Esau. 

Ήφαιστος,  Vulcan. 

Θ. 

Θχλής,  Thales. 
Θεμιστοκλής,  Themisto- 
cles. 

Θεοδόσιος,  Theodosius. 
Θεόφιλος,  Theophilus. 
Θήβαι,  Thebes. 

Θηβχ,Τος.  Theban. 

Θησεύς,  Theseus. 
Θουκυδίδης,  Thucydides. 
Θωμάς,  Thomas. 

I. 

Τακώβ,  Jacob. 

’Ιάκωβος,  James. 
’Ιγνάτιος,  Ignatius. 


Ίδομονεύς,  Idomeneus. 
Ιερεμίας,  Jeremia. 
‘Ιερώνυμος,  Jerome,  Jero- 
nymus. 

Τεφθάε,  Jephthae. 

’Ιησούς,  Jesus,  6  τούΝαυή 
Joshua. 

‘Ιλάριος,  ‘Ιλαρίων,  Hi 
rius. 

Ινδία,  India. 

’Ινδικός,  Indian,  (των  *A- 
νκτολ.)  Hindou. 

’Ινδός,  Indian,  (Άνχτολ.) 
Hindou. 

Ίννοκεντίος,  Innocent. 
’Ιορδάνης,  Jordan. 
Ίουδαία,  Judea. 
’Ιουδαϊκός,  Jewish. 
’Ιουδαίος,  Jew. 

’Ιούδας,  Judas. 

’Ιουλία,  Julia. 

Ίουλιανός,  Julian. 

Ίούλ'ος,  Julius. 
Ιουστινιανός,  Justinian. 
’Ιουστίνος,  Justin. 
Ισπανία,  Spain 
'Ισπανικός,  Spanish. 
’Ισπανός,  Spaniard. 
’Ιωάννα,  Jane. 

’Ιωάννης.  John. 

’Ιώβ,  Job. 

’Ιωνάς,  Jonas. 

Ίώσηπος,  Josephus. 
Ιωσήφ,  Joseph. 

’Ιταλία,  Italy, — ός,  ian. 
Ίωσηφίνη,  Josephine. 

K. 

Καϊάφας,  Caiaphas. 
Καικιλία,  Cecily. 

Κάϊρον,  Caire. 

Καισάρεια,  Cesaria. 
Ιναισάριος,  Cesarius. 
Καμπανία,  Campania. 
Καπαδοκία,  Capadocia. 
Καρολίνα,  Caroline. 
Κάρολος,  Charles. 
Καρχηδών,  Carthage. - 
Κασπία,  Caspian  Sea. 
Κένταυρος,  Centaur. 
Κέρβερος,  Cerberus. 
Κέρκυρα,  Corcyre,  Cor¬ 
ey  ra,  Corfu. 

Κίνα,  China 
Κινέζος-ικός,  Chinese 
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Κλαύδιος,  Claudius. 
Κλήμης,  Clement. 
Κολόμβος,  Columbus. 
Κολχ  ίς,.  Colchis. 
Κοπεγχάγη  .Copenhagen, 
Κορνήλιος,  Cornelius. 
Κορσική,  Corsica. 
Κορυφοί.,  pi.  Corfu. 
Κοσμάς,  Cosmas. 

Κρής,  Κρητικός,  Cretan. 
Κρήτη,  Crete. 

Κροΐσος,  Cresus. 

Κρόνος,  Saturn. 

Κύθηρα,  Cythera. 
Κυθήριος,  Cytherian. 
Κύπριος,  Cyprian. 
Κύπρος,  Cyprus. 
Κωνσταντία,  Constantia. 
Κωνσταντίνος,  Constan¬ 
tine. 

KcovaTivT^.Constantius. 
Κωνσταντινούπολή,  Con* 
stantinople. 

Κώνστας,  Constans. 

A. 

Λάζαρος,  Lazarus. 
Λαυρέντιος,  Laurence. 
Λητώ,  ούς,  Latona. 
Λιβερπούλη  Liverpool. 
Λιβύη,  Libya. 

ΛογγΤνος,  Longinus. 
Λονδΐνον,  London. 
Λονδίνιος,  a  Londoner. 
Λούγδουνον,  Lyons. 
Λουδοβίκη,  Louisa. 
Λουδοβίκος,  Lewis,  Louis. 
Λουκάς,  Luke. 

Λουκιανός,  Lucianus,  Lu¬ 
cian. 

M. 

Μαγδαληνή,  Magdalene. 
Μαγκεστρία,  Manchester. 
Μαικήνας,  Macaenas. 
Μαιώτις,  Maeotis  Palus. 
Μακεδονία,  Macedonia. 
Μαςέντιος,  Maxentius. 
Μαξιμιλιανός,  Maximilian, 
Mdximilianus. 

Μάξιμος,  Maximus. 
Μάρκος,  Marcus. 
Ματθαίος,  Mathew. 
Μαυρίκιος,  Mauricius. 


[Μέγαρα,  Megara. 
Μεγαρίς,  Megaris. 

Μεδινά,  Medina. 
Μεδιόλανον,Μεδιόλανα,Μΐ- 
lan. 

Μέκα ,  Mecda. 

Μιλτιάδης, Miltiades(MiX- 
τάγιαΜιζ. 

Μιχαήλ,  Michael. 
Μυκήναι,  Mycenae. 
Μύκωνος,  Myconos 
Μωάμεθ,  Mohamet. 
Μωαμεθανός, Mohamedan. 
Μωσαϊκός,  Mosaic. 
Μωϋσης,  έως,  Moses. 

N. 

Ναθαναήλ.  Nathaniel. 
Νεάπολις,  Naples. 
Νεαπολίτης,  Napolitan. 
Νηρεύς,  Netreus. 

Νίκαια,  Nice,  Nicea. 
Νικόλαος,  Nicholas  (Νίκο* 
λας)  Nicolaus. 

Νινευή,  Niniva. 

Νιόβη,  Niobe  (-bη). 
Νορβηγία,  Norway. 
Νορβηγός,  Norwegian. 

O. 

’Οδησσός,  Odessa. 
Όδυσσεύς,  Ulysses. 

Όθων,  Otho. 

Οίδίπους,  OEdipus. 
Οίνεύς,  OEneus. 
'Ολλανδία,  Holland. 
'Ολλανδός,  Dutch,  Dutch¬ 
man. 

'Ολλανδικός,  Dutch. 
’Ολυμπιακός,  Olympic. 
’Ολύμπιος,  Olympian. 
Όλυμπος,  Olympus. 
‘Ομηρικός,  Homeric. 
'Όμηρος,  Homer. 

Όνόριος,  Honorius. 
Όρφεύς,  Orpheus. 
Ούαλεντιανός,νηΙβηίίηΜιι 
Ούαλέριος,  Valerius. 
Ούάσιγκτων  και  Ούασιγ- 
κτώνη,  Washington. 
Ούεσπασιανός,  Vespasian. 
Ούρβανός,  Urbanus. 


Π 

Παγκράτιος.  Pancratius. 
Πάνορμον,  Palermo. 

Πάρις,  ο  Paris. 

Παρισινός,  Parisian, 
Παρίσιοι.  οί  Paris. 

Πάρος,  Paros. 

Πατρίκιος,  Patricius,  Pa¬ 
trick. 

Παύλος,  Paul. 

Πειραιεύς,  Piraeus. 
Πελαγία,  Pelagia. 
Πελάγιος,  Pelagius. 
Περσεύς,  Perseus. 
Περσεφόνη,  Proserpina. 
Περσία,  Persia. 

Πέρσης,  a  Persian. 

Πέτρος,  Peter. 
Πετρούπολις,  St.  Peters¬ 
burg. 

Πηλεύς,  Peleus. 

Πλίνιος,  Plininus,  Pliny. 
Πολύβιος,  Bolybius. 
Πολυδεύκης,  Pollux. 
Πολύκαρπος,  Polycarp. 
Πολυνείκης.  Polynices. 
Πολωνία,  Poland. 
Πολωνικός,  Polish. 
Πολωνός,  a  Pole. 
Πομπηία,  Pompeii. 

Π  ομπ  η  ιος ,  Ρο  mp e’i u s . 
Πορτογαλία,  Portugal. 
Πορτογάλος,  Portuguese. 
Πορφύριος,  Porphyry ,Por- 
phyrius. 

Ποσειδών,  Neptune. 
Πρίαμος,  Priam. 
Προκόπιος,  Procopius. 
Προμηθεύς,  P  ometheus. 
Προύσα,  Brussa. 
Πριυτεσίλαος,  Protesilaus. 
Πρωτεύς.  Proteus. 
Πτολεμα’ίς  Ptolemais. 

P 

'ΡΤνος,  the  Rhine. 
'Ριχάρδος,  Richard. 
'Ροδανός,  Rhone. 

'Ρόδος,  Rhodes. 

Ρωσσία,  Russia. 

'Ρώσσος,  a  Russian. 


Σ 

Σαμουήλ,  Samuel. 
Σχοδηνία,  Sardinia. 
Σεβαστιανός,  Sebastian. 
Σεμέλη,  Semele  (-λη). 
Σικελία,  Sicily. 
Σιμπλίκιος,  Simplicius. 
Σκωτία,  Scotland. 
Σκώτος,  Scotchman. 
Σκωτικδς, Scotch, Scottish 
Σολομών,  Salomon. 
Σοφία,  Sophia. 

Σοφοκλής,  Sophocles. 
Σπέτσαι,  Spetzae. 
Σπυρίδων,  Spyridon. 
Στέφανος,  Stephen. 

Τ 

Τάμεσις,  the  Thames. 
Τάρας,  αντος,  Taras. 
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' 

Ταρταρία,  Tartary. 
Τάρταρος,  Tartar. 
Τερέντιος,  Terence. 
Τευκρος,  Teucer. 

Τήνος,  Tenos. 

Τηρεσία,  Theresa. 
Τιβερις,  Tiber. 

Τιβέριος,  Tiberius. 
Τουρκία,  Turkey. 
Τούρκικος,  Turkish. 
Τούρκος,  Turk. 

Τραϊανός,  Trajanus. 
Τραπεζοΰς,  Trapezus,Tre- 
bizond. 

Τροιζήν,  Troezene  (Τρι- 
ζίνη). 

Τρωάς,  Troas. 

Τυρταϊος,  Tyrtaeus. 


Φ 

Φιλαδέλφεια,  Philadelp¬ 
hia. 

Φίλιππος,  Philip. 
Φιλοποίμην,  Philopemen. 
Φλιορεντία,  Phlorence. 
Φραγκίσκος,  Francis. 

X 

Χαλκηδών,  Chalcedon. 
Χριστόφορος,  Christopher* 

α 

* 

Ώράτιος,  Horace. 


Υ 

'Υδραίος,  a  Hydriot. 
"Υδρα,  Hydra. 
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